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` FAB 


خلاقی الاکاذیب: .4 Fabricateur de nonvelles‏ سند لاو زجی 
ولا ن دوز خی 2 دروغ پرداز .2 نساج الاکاذيیب ‏ 
on fabrique des 61۳88 4.‏ ۱۸00۵1۱ ۶ دح FABRICATION. Action‏ 
Cette te est‏ ۱ طوخومه .1 اقث ۶# لس بت حاکة الثرب 
: ن ووب جلد النسیدوم de bûnne fbrication‏ 
.7 صذع - اعبال سا عملة. .4 0003214 se dit aussi de la‏ 11 
fabrication des écus blanos‏ دا dit pour‏ || بابمه # پرداخت 
اعمالنہ سیم سکدسٹکشہ مبنع وممدنه دائر حکم سلطانی 
سکە رکٹ اعمالیٰ 56 La fabrication dé la‏ داتر قره فرما 6 ن عالی 
پر atte dain‏ دا سوا On dit figurément, La fabricatioa‏ 
بر ساخته تند دوزمذسیٰ ۔کاڈہکف خلقی وتصنیعی 
dis draps, dês‏ متام FKBRIQUE. Étabfîssement où l'on‏ ' 
م | کرخانه :2 کارخانه - کارگاہ بع دار الصناعة ‏ هه 
فلان کار خالەنک ` چۈچەلری tele’ 'faktique‏ مهد draps‏ 
dé‏ ههه مو کې تمه signilié aussi, 18 mapière. dé‏ 11 
ما ] ابشلیش - ایش ب کار هم عمل ٠‏ عملة 2 manufactare‏ 
1 یکت عمل ثياب الحر بر ha de sole.‏ ومن هواد 
جنید ۰ ا موم de‏ نه arp‏ مه فاشلرک ایشلیشی 
dk‏ مه - ایشی کوزل ابر جوقه در العبله بر نوخ چوقه در 
de même fa-‏ )می مرا en 258۲8 part, Ces deax‏ 8 سس 
que ۶‏ هه ونو pai’‏ و له ne‏ لاو سل briqae 7 pour dire‏ 
. ایکیسی دخی بر استااک الندن جیقیش یادکارلر در 
FABRIQUER. Faire cethiis ouvfagé demain 4. Jlc -‏ 
ما عة ساط باہمقی.- ایشلمکی ۸× ساخش ء۶ تصنہع 
جرقه اعمال ایتیکف هرود ۵٥٥‏ اعمال سکه ایتمک عنهمعمو 
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ساختہ .7 اساخثەگکار CE‏ لا دروغشی P.‏ الونابی 





FAB 


کون . P.‏ کي برک مون اسود .4 Plante‏ هعقیی 'ل 
رال کن دشتی- کربانی 

et pour ۵1-‏ ا منصادھ: 00۵۲ FABLE. Chose feinte et inventéé‏ 
1 ظ0 ۶ رطہازات: ام خرافات نام خرافة .4 ۷۰۶۷ 
۱ مثال .2 افسانه - 

۳ طائلدم' ها Il :؛؛احمن6٥ aussi , aventure fausse divulguéce dans‏ 
داستا ن دروغ 
۵۶ || | انل بوقدن حکایه - دوزمه حکابه - مثال .1 آمیز 
بزف حکایات کاذبه نتل اہدر سکف nous contez des fables‏ 
Cette‏ دود دی مثال کبنی دپگلر : 6 Je tiens cela ‘pour une‏ 


aventare est bien vraie, ce n'est pas une fable یو ما جرا‎ 


حکایات کاذبه قبیلندن اولمیوب اسے ہے بر گیفیتدر 


۰ 08561106 سک de‏ زب ۵ se prend aussi, ٥007‏ آ1 


ملم Il est savant dar, la fable‏ 0 اساطیر د اساطیر الِاهِلَِة 
مه ۳16046 169 religion‏ هم اساطیرٴ جاهلیتده واقف وعالیدر 
اب دو نی انار موهومه. مل 7۷ sur‏ 108066 


N. ۰‏ لور (ز د وک مبنیدر 


- آبدہ 72 حکایت موهوفة ۵ حکا دت کاذ بة 


FABRICANT. Qui ۵٥۵٥٥٥0٥٥٥ هه‎ ou plusieurs ۵ة :18۶ھ‎ Pon 
travaille ۵ des éloffes 4. صاحمت الدار صا خب الطراز‎ 
کارخانه صاحبی :1 ذرخانه دار .م الصناعة‎ 
e 11 ne se dit هوو "۶ .هت‎ “Pabrica- 
teur de fausse monnaie’ 7 مزیف النقود ۳ - زياف‎ 7 


"| قلب ادا پشلییجی - فلبزا ن 8 ننهره‌ساز-دغپوداز- قلبزن 


مفنلم - خلاق ۳ سندات ۱ لمزو در 6 ۰ 801638 Fabricateur de faux‏ 
الکاذىة 
TOM. 1‏ 


FAC 


روی خودرا پوشیدن .۶ تستر الوجه .4 Se couvrir la face‏ 
دالمواجېه سوپلدی ٥٠٥٥‏ ہہ ؛نةء نه 11 پوزی آورتنمک .1 
۱ پوزینه سویلدی - 

Et 7 و‎ dfhomine porte vertu, یی‎ dire, qué اه دې‎ 
quefois il est ا‎ de se ا‎ en personne pour réussir 
7. يور جزالي اوطانور‎ 

I se dit aussi, de la superficie des corps || La face de la 
terre 4۰ روگ زیں ۶۰ سيط الارس-سطے الارش - وجه الارض‎ 
1. بر بوری‎ La face de la mer ۰ سطے البحر- وجه البحر‎ 
۶. دکز بوزی :7 روی در یا‎ - En GHométrie, Face dun corps 
ou d'un solide, 0۵٥٥ une des figures qui composent sa super- 
ficie ۰ جبات 8۰ جہة‎ | Toutes les faces d'un cube sont des 
شل مکعبٹ کافۀ جہاتی مرتعدر هه‎ 

ومو ou dune de‏ و م6۱60 dit aussi, du devant d'un‏ 96 رع دل 
روی ,م صقان pl.‏ صفےۃ ¬ وجه .4. 01,8 parties‏ 
در نانک Ce ۸۱٤٩6 a tant de toises de face‏ | پور 1۰ 
٤٠۰٠٥ du 0۵۱6 de la cour‏ ها شر قدر ذراع صفعدبی وار در 
دناعدز ae du coté do‏ هد فنای داره ناظر اولان صفیر 
Les faces d'un bastion, sout les deux‏ — باه به ناظر اولان يوز 
بلنق‌نکک cêtés qui sont gntre les flancs et la pointe d'un bastion‏ 


اوک يانلری ‏ صفستین مقابلتینی 


Faiz ۳۸۵8 و‎ en termes de guerre, signiie , avoir فا‎ face 


tournée ۲۵۲۵۰۰۰ d. رو تافتن - رو دادن نظر- توجه‎ 1. 
باقمق - بوز دو تیک‎ |] L'armée était campée ayant un ruis- 
sean ۵ sa droite, un bois ۵ 7 gauche, et faisant face ù la 


آردو جائب بمندہ بر نہر صغیرہ plaine du cêté des ennemis‏ 
وطرف بسارده بر اوربانه طہانوب دشمن طرفنده‌کی 


اردو یمین برکوجکت-صحرایه طوغوی نا وبتوجّه ایدی 
آیرمغه ویسارا بر اورمانلعه طیانوب سمت امدایه بلوغری 
طپانوب بوزی اعدایه - اولان صحراہد باقر ایدی 
fait‏ بهماانهاهط مهه dit‏ ہہ - طوخری صجرايه دونشیدی 
pouvoir‏ دن 0۵16۳6 ost disposşé de‏ ائئەومدظا , fade de tous cûtés‏ 
مسکرا ٹف so présente‏ هو ۵ dé quelque‏ قد مت" recevoir‏ 
- فلان. ہلوکی هر طرفه يوز کوسٹررکب وسع اولنم‌شیدی 
غ On dit Ggur.y Fairs face, pour dire, ۵۱۳۶ en état de satisfaire‏ 
بسدہ شدن یله کفایت .4 engagemens, ou en tat d'agir‏ نب 
۰ قادر وم ۔ بتر ویب 
pour faire Ale,‏ ۲۱۱0۵۲۵۵۲ هه ١ On dit, Faire volte - face, pout dire,‏ 


2 FAG 
~ Il se dit aussi de la fabrication de faux actes ۰ صليع‎ 
ساخته 7 سندات دروشی ساختن .۲ السندات الکاذبة‎ 
ساخته سند با په - سند دوزمکک‎ | 18 ۲۱) 06۶ un ۳ 
سا که وصيتنامه دو زمکک‎ Fabriquer ufe donation ساغنوف‎ 
هبه سندی یا پش‎ - Fur. || Fabriquer un ھ٥همممډ6و میس‎ 
lomnie, اوه‎ ù- dire, les inventer 4. ابعاد ۔ اختلاق ۳ خلق‎ 
ہلان دوزمکک ۶ ذروغ پرداختن .« لاعن اصل‎ | ۱ ٥ 
fait que fabriquer des mensonges کاروپیشەسی دانما اختلاق‎ 
اراجیفدر‎ C'est une calomnie fabriquée j 2 خلق او لنیش در افترا‎ 
17۸0810۹05 يو اهب پرداخته 7 مصموع - معمول ده‎ 
دوزمه - اپشلنمش ۔ پاپلیش‎ ۱ 
FABULEUSEMENT. D'une 946 fabuleuse A4. کے ری‎ 
مت | مثال واری 7 اساطیسر گونه .م الاساطير‎ hioire ۵ 
éerite 0 لو واقعه حدیٹ اساطیر شکلندہ بازلمشدر‎ 
FABULEUX, Qui tient de la fable, qui .est feint, 6001۳00۲۵ 4. 
اء | اصللی بوق - اصلسز 7 بی اصل رلا اصل - موهوم‎ 
est fabuleüx فلان شی بی اصلدر‎ Live ه!‎ د0٥٥‎ ٥٥ احوال موهومه ہی‎ 
مشتمل بر کتاب‎ Narration fabuleuse مار رابټ لا اصل‎ 
divinitês ناد!‎ ٥ 0014٥ معبودرپن ۔معبرودہن زو ر- مہوذڈدین موھومۂ‎ 
بی. اصل وحقيقشت‎ L'histoire des temps 5 ازبان‎ 
ازمان ماضیه نک وقایع موهوم‌سی - موهومه وقاپعی‎ 1 
۴۸8011518. Autear qui a écrit des fables ۰ مصنلف الخرافات‎ 
2. مثالنامھ پازان .2 افسانه نویس‎ ۱ 
FAÇADE. Face Ou فاہہ‎ d'un batiment par lequel on entre 
4. ما لا وز 7 رو ۶۰ وجوه .ام وجه‎ façade d'un palaıs 
' ۳۸0, Vise 4, ٭ەتا | يوز 7 روی - چہر۵ ۶۰ وجه‎ ۰ 
کولر بوز- روی خندان - وجه .ہشوش ۔ وجه بہیے دادهزه‎ - 
Il se dit figur. en. parlant de Dieu || Dieu détourne .sa face du 
حق تعالی حضرتلری امل ذنوب وآثاندن اجراس منم‎ 
گناهکاراندن وو جو برر۔ وجد اپدر‎ Devant face ۵8 ۰ 
gnenr موجہ ر ب ذو الجلالده‎ ٨٥ Dieu face. ù face طلعت‎ 
مظمت سماٹ جسرت باری‌به مواجهه ناظرونگران اولمق‎ 
وجاها - طلعت رب ذو الجلالی رو برو مشاهده ایتمک.-‎ 
ار . ئے روهت شیک‎ 
. "0۵ dit, Voir هم‎ face و‎ regarder en face وجاها روبت له‎ 
- بیز پوزه. باقسقی 2 .رو برو نگرستن  مواجھه رزیت‎ 
Couvwir la )۵6 4۰ وزی أو رتيکۍ # ر و۔پرشیدن سر | لوچه‎ 
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کا ید مضیکه tieuse‏ 
م۵ qui a plusieurs pelits‏ عم مه L'un des cêtés dun‏ ۳۸711۲ 
فاجته. اور ۹ تراشیدہ Diamant taillé ۸ faoettes‏ [ فأ چته T.‏ 
Avec un microscope و١ ٥0۵ dénouvre plu-‏ اولمش الماس طاشی 
جر ڈ0 5160۴٣ facettes daps les plus pelits grains de şable‏ 
واسطه‌سیله ادق دقیبی قوم داندجکلری اوزرنده فاچته‌لر 
فرق ولشخیص اولنور 
فاچتہ .7 FACETTER. Tailler ۵ fapettes une pierre précieuse‏ . 
ایشلمک 
فاجتدلو .7 ےہ 
تنگ P,‏ لعضاب ے ' نشب .4 en colère‏ بش FACHER,‏ 
né faut ۱4067 06۴ -‏ 11 | طارلتمق : سم آوردن ان 
Cest‏ چ بر کیسن‌یی اعصاب ایتمکت روا ساسا 
طار لتیسندن قو ر قولجق 7 un homme qu'il est dangereux ٥۵6‏ 
طارلتیسندہ مخاطره وار در بر دمدر 
تکدیر - ایسانی .4 Et causer du déplaisir, du chagrin‏ 
دلسنگی ۔ دل ازردن ,۶ ایراٹ الکدر والانفمال ‏ البال 
رنجش دل اوردں د غمگین کردن ب دلفگار کردن - کردن 
-۲مرهز1 ھ نسمه نه مه ۲ تکدیر اپتھکک - کوجندرمک :2 
دلازار۔ عمگین شدن: P.‏ اغتمام - انعمام - تاف ۰ sonnel‏ 
Ii 6 6‏ || کوجه کليسکک .2 انلم‌هنا کش شدن -شدن 
سس وی یک موجب ۸ م واندوه اولور 65 devons‏ 
۱ 1747 کوجمه کلور- 
تلو شمدن 7 شب 0۵۳0 ےب hone, 8» metire‏ عع 
و ی الو بخشم آمدن -بتنگت آمدن 
هر ثندن ار طارہلوز و بر de. tout‏ موش C'est ٠ homme qui se‏ 
اعبرار الخاطر انفصال ‏ ه موه مه دنسم ۔ ادمدر 
:2 کالیدیی - #جيدن - دلشکسته شدن + تیره.دل: شدن .م. 
فان contre ni‏ ,فطمفا ملو jj ٥. ma.‏ کزجنه کی م کوسيکتک 
e ۱9۳ 486+ Pas‏ فلانه یت م-کشیدن !نفعال. آپلدم. 
.'. لے کوجنمه۔انفعال ایتمه 
عرشیده e‏ نگ ا|م۶,:۱۹۵, مایب به. .181664 
- تیره دل .دم مع مسر ر ااخاطرب منفدل .هم طبارلمش :5 
را ہے گوچئیش'۔۔کوشمش .7 #جیده.. دلشکسته 
جمفز! موم ı4.‏ صاعواه donne ' diz‏ اسېر سیا ۸05 . . 


سنا | کد رلو .1 کدر فرما جانگزا ۔ دلازار- ۱ 
0 240006 اد ثه امولمد torn‏ نت ٠‏ کولدربجی ۸ خہمد۵؛ فرما س دذله باز 


خببره خښ موزجب. الام 


“ه٠‎ ۱, 
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FAC 
دونکف جالمق × باز شتافتن .۶ کر بعد فرکوورھ .ا‎ 


|| Jes .eqanemis fairent jusqu® دہ‎ certain شس‎ ol ils firent 
۷۵0۵-٠٥ دشمن بر مجبله قدر جکلدکدنصکرہ کر بعد الفر‎ 
ا یں ا‎ hi بر معطه قدر رجعت‎ 

کفة الاحوال۔صورۃ الاحرال > .4 des affaires‏ 511881108 ,۳۸2 
ی احوال .2 
اول وقتده صورت احوال لو منوال اوزره face des affaires‏ 
فلا کي Cette mort changea toute la face des affaires‏ أ بدای 
ظپور ابدن وفاتی صورت احوالک کلیّا نبلشه ہب 
3 پا ۰ صd‏ وت Depuis. cela les affaires ont. bien‏ 9۵ 1 
کر Charles - Quint‏ او سا 8 ٥‏ وس مه - 
یو وی Celte affaire a a faces‏ کب 707 
. جہات مختلفەسی - صور عدیده‌سی وار در 

En. مده‎ Ea préseuoe 4. E رو ډرو .۳ بالمواجہة‎ ۰ 

زو و و مود ہالیو!اجہہ سو بلمکف Dire en face‏ || پوزه قارشو 
به | مواجهه مواخذہ ومتاب Reprocher en face‏ برومقاومت ابتمکک 
نموه 11 - بر کمسندپی پوزيله قارشو تعزبر ابتیک -اپلیکت. 
در پیش ۶ فی المعاذاة-فی المقایل .4 هه --ظ۱ رنه 


était alors la‏ 16۱۱6 | احوالکک صورتی ۸ روک 


یو سرايک a en .face uan fort beau canal‏ لته Ce‏ || قارشو 7 
مقابلنده عابت لطیف بر جدول. وار در 
فى اسر Ã za sacs. En (۳۵۵۵۵۵۵ de. ET‏ 
حضور شرعده ٥٥‏ :امه .ما مل ٨۸ la face‏ او کنده .7 در پیش P.‏ 
صر عالمده 1ء Ja face‏ ۸ھ کلام مدلکف حعمور رد۵ ے 
pl.‏ مزال ے. ۵ FACÉTIE,. Espèce de plaisanterie qui fait‏ 
.7 بذله بازی. م جزالة. مضحکنة - هزلیات. م هزالات. 
فا I1 y ‘a souvent de la‏ || بذ بازيق - کولدرجکف خوراطه 
اکثریا بزل یازلق ده ابرغ دناست ۷۰ ۰۱ sepe dais‏ 
هز لیات وب مشتھبلی, + Un livre de faobties‏ وار در 
۳ بر کبتاب 
| اٹک مر لا .4 سے عنام D'uus‏ .8 . 
دای ز اه nous a‏ ۱۱ || بذله بازلق ابله .1 بذله بازانه P.‏ 
۱ "بو ماده‌پی بزه. بد لمبازافه نقل ایلدی ار رنه د 
e.‏ مضےں کی : - هزال .4 Plaisant qui fait rire‏ 187 )7۸ 


حال کشر نی مت لمع مر مولم ععصامظ تە مرحش || هه معامتدنی[ مه اهف ابل بفطه باز بر ادیدر خ0وا4ہ6. 


٢ 


TOM. II 


FAG 


دقاس-دامت الخلق ‏ پل القیادۃ .۸ تاه دم ٣ا‏ 
fl C'est un honıme trop‏ اوبصال - پواش خو يلو .2 خوشرام ,8 
عاوة الغابه سہل vel‏ ده هې facile, on lui fait faire tout te‏ 
القیاده بر ادمدر همان استدکلری کہی قرللنلور 
.7 باسانی . م بالسہؤلة۔ ېلا .4 FACILEMENT. Aisément‏ 
دالسپوله کم parle, il écrit facilement‏ 11 | قولاباق !بل 
- وکتابت ابدر 
FACILITÉ. 0۵۵6 natarelle ou habitude par ۱2۵۵6 on fait‏ 
.1 آسانی ۶ سرت هون - سپولت les 01708691 sans effort A4.‏ 
دو شی سہولت ٧٧ fre ۵۳۰۰ ٠۰۱۱۵٥‏ دم ہہ مماه عنام || قرلايلق 
Vous troaverez de grandes faciflités dans cette‏ ایله اوله بیلور 
بو خصوصده عظیم ويم سہؤولتلر دوله جغکد شېۀ هدد 
تکلیده کلی سہولتی a une grande facilité de parler‏ ۱[ بوقدر 
هر .1 On dit aussi, Facilité d'esprit, facilité de génie‏ - وار در 
i6 ۵۰ ۱٥ 4.‏ - (يشکی قولابنی بولمقده مہارت: 
pour ‘dire, une dispo-‏ و 80060۳5 Et ٤6 de‏ سلاسة السکک 
s'acoommoder aisément sveo toat 16 mondé ۰‏ د ‘sition naturelle‏ 
خوشخوپی - خیریتاری ۶ خلاقۃة الطبع - مساهلة | 
۸٢‏ طاتلی خوبلولق 7 
دماست .4 ہو 6 1] pour‏ افص Fxcıuıré, se prend‏ 
- ازیصاللق ۱# نر خوبی ‏ خوشرامی .ع دمافة الطبع - 
خوبلولق ‏ بواغلق 
ہو نظامسزلغہ سمہمد۔ ابق گت" دمالت 60٥6 76٠7‏ 18۰۵ 
se. lisse aller. ù tout ‘es que ٥‏ نتم مہ nn‏ ما0 طبعکدر 


C'est ‘votre 1۵۵0۵ 1 est cause‏ ]| داش 


امام اختیارپنی. ید سادرینه ۵ veut, on abuse 0۵ s4‏ 
تیم ایدر رام ارب ہو کونه دنات طبعنۍ عب 
٠٠١ >‏ استعنال ایدرلر 

بر ینب ۳ .4 Rendre facile‏ .1۸611118 
1۵٥11٥7 11 mo-‏ | قرلابلتمق .1 اسان ن ساختن 7 انعسا 
اقتسا ایدن وسایل واسبابی سل اښمکث . 
بو باذه‌بی - تسیل اږده جکم 76 vous faciliterai cette‏ 6 
مد فلان شی هضبی تسیل اپدر ەەنەوٹ ھا مطادہ دام 
یھ امر رور ی اسپیل liter le passage ۸ des troupes‏ 


ایسی 
۳3 یا آسان کرد ٠‏ ل 


خا 


yens de.. 


منسور ,4ھ 1 


1 ۱ :0 در 


FAÇON, Munière dont une chose est faite, وا‎ forme دلله مې‎ a 


مه 1 چشید - پاپلش - ايش 2 کار .« جسة العمل عملة..4 


4 EAC 


des gens qui‏ غ C'est une chose fûoheuse que 0۵۲۵ affaire‏ کر ما 
سوز اکلمز ادملر ابله ۱ بش کو ره مکک n’entendent pas Faison‏ 
et‏ و se dit aussi Aã impersormel‏ 1 - مولم وجانگزا بر کفیتدر 
نا مطبوع - نا خوش 7 مکدر-مکدر البال: .4 ٥‏ و signifie‏ 
دوچار : ہن 6ه et hex ete‏ ۱۱ || نفسه کوچ کلو ۳ 
. اولمق نفسه کوچ کلور بر شيندر 

منت دشوار ۰ pénible, 0:14:16 4. iii‏ ونعده‌ه signike‏ لا 
طر بق صعب Chemin 1۵١6»‏ || مشقتلو نا کو ج 7 افزا 
گذرگاه نتب تک i‏ المرور Passage fAcheux‏ المرور 
معبر دشوار گذار - 

ت مشار زگ bizarre , peu traitable‏ و contenter‏ غا Et malaisé‏ 
ahs‏ سو خي EEE‏ 
[on se sait comment 0‏ | جہرەٹک خویلو- جئیں مر که و یلو : 
بالطبع مشا مار ر ز ومد خولار اد 5 esprit‏ صد avec ‘lui, c’est‏ 
اولدمفندن ۰ کند وسل ة ست وامتزاج نوحہلے ممکن 
اوله لور 

11 ٤ aussi substantif, et signifie 
08 4. تقلتی وبر#اجی × :گرانجان ,۰ تیل النفس‎ 

تقیل النفس اولان les fAcheux‏ 6 جان صقیجی _ 
. ادملردن اکراه ابده‌ رم 

اسہل ا 4۰ Aisé, qu'on peut 06090۱6۳ sanš-pcine‏ .1۸011 
a re‏ ڑھ 1 | قولای ۶ اساز ن بھ بسیر - ادون - هین 
de ۰‏ ہااہ) اه 1۱ بوندن اسہل بر شی پوقدر مازهه؟ نه ۵۰ 
C'est un homme‏ فلانی ارضا ایتسکی۔ ۔امر اساندر vontenter‏ 
هین المقاربة در - د سہل الوصلت بر لامدر امو de facile‏ 
پاننه وارلنسی قولايدر- کورشلمسئ: قولابلقلی اُدمدیر۔+دمدر 


On dit, Ua ا۸ا چم‎ facile, un génie facile, pour Gire, qai fait 


homme ineommode et im-‏ و 


: هر ایشلکت قولابتی نولور بر مقل .7 tout sanê _ peine, 52 effort‏ 


راسلیپں کہ Et e facile, pour dire, un auteur aijsé’è eniendre‏ 
style fasile, ۴‏ بب تقلتمز- قولای r‏ ٹر زبان - اسان P.‏ 
ہے + سیک سلیس dire, on style naturel‏ 
pour le eom-‏ ۲۳ ۲ "30955 مه FACILE,‏ 5 
مخالق ‏ هتن المزاج ‏ سباهل ,4 dela vie‏ »مل وم( 
هم hohe d'ane‏ هه C'est‏ || طائملی خویلو .1 شیرینکار 7 
مساهلت جع و 7 ابله 2 ° Bt‏ - اغا وج 
٠ ..‏ مجول پر اس 

. J وهه مه‎ en mauvaise part y 01 persone qui n'est 


pai. ferme. duns. les oncasions’ ان« 6 4 غه‎ tre, mais qui se-laîsse 


FAG : 


façon اه حسن هده اولا ن بر ادم‎ jugé * sa façon qu'il 


مجلس ار بر آدم اولدیغنی était homme de bonne compagnie‏ 
حسن bonne façon‏ ۶٣۰ھ‏ شکل وسیماسندن استدلال ایلدم 


بر کمسنه‌نک کوزل طرزی لت صاحبی اولمق 
contrainte et embarrassante, par trop‏ اچ ۵ل E! pour manière‏ 

ما تکلفات pl.‏ کات .4 de oérémonie et de ciroonspection‏ 
تکلفات 8 Cest un homme plein de‏ | تکلفات ر سممة 
vivons ensemble sans‏ ,۱4م vous‏ ه1 رسمیدسی چرق بر ادمدر 
محمد بت رجا ايده‌رم طرح کلف ایله کوروشه‌لم سوہ 
مه دہ :عنم تکلفات رسمه دن عاری بر ادمدر وط حدم 
Et pour soin exe,‏ - بو قدر نکلفاته حاجت بوقدر په 
attention trop exacte en de certaines choses || Cela ne mérite‏ 


pas qu'on ؟‎ apporte tant de façons یو قدر تکلفانه تیل شی‎ 


بو خصوصده جرق تکلف Vous ۲ faites trop de façons‏ د کلدر 


ایدرک 

- دو صورت ابلہ که ,7 Dx raçox qoz. En telle sorte que‏ 
En ۵06006 façon, En nulle 18), En quelque‏ — شو وجېله که 
على ای وجه کان - - یوجه, من الوجوہ 4۰ façon qus ce soit‏ 
على .4 façon ou d’autre‏ 0 - تچ بر درلو 7 از هچ وجه .۴ 
۱ شويله ده ٭ خواه جنیں خواه جنان باشد .۶ کلا التقدبرين 
اولسه بوبلەدہ اولسه 

FAÇONNER. Donner la dernière main غا‎ un ouvrage, en em- 
٠۰11م ها‎ 1:٥ 4. صورت .۶ وضع فی حسن الصورة - تشکیل‎ 

ا کوزل ‏ قیافتلندرك - صورتلندرمک # پرداختن -دادن 
بر ظر: ف تشکیل ایتیکک ۸۰٢‏ ده ٥‏ مهه ه۶ | صورته قوبمق 
ہر و بی حسن صورنه وضع ایک 656 une‏ 1800006۲ 

En termes d'agrioulture, il se dit da labour qu'on donne ù 
la vigne, aux terres 4. شیاربدن ۲ اثاره الارض کراب‎ 
2 نطس |اشيکۍ .1 شيار کر دن‎ || ۲۵۵۵۵۵۲ un champ نار لابی‎ 
نطس ایتیکت‎ 

Figur. Former l'esprit, les moeurs par instruction, par 548‏ 
٥ 1e ۶‏ || ثر دید اپتیکک ۶ ثربیت کردن .۶ نادیب ۳۸ 
فلانبی ہنم ط طورمجه تادیب ایٹیکک استرم façonner? ù ma mode‏ 
ناس ابله اما س 6 ۱۶ du monde‏ ہچددہ'! Le commerce,‏ 
1 والفت حسن تادیب وپربيدسنه علت اولمشدر 
بر مد اند در د کر کی کب ی bien façonné depuis quelque temps‏ 
کسب تربيه ایتمشدر 

الفتيدن FP.‏ تعور رل در د دب :4 86000101067 e aussi,‏ 1 


FAC 


- احسن العملہ بر وبدر façon de cette ۵٤٥٥ est belle‏ 
عملت دو ٥‏ ھھ ۵۵ 1۵07 ما چشیدی کو زل بر قماشدر 
ہو لب toute partiulière‏ انطدط۵ façon‏ هدمه نمی الاد در 
بو وبکٹ هینت عملی ہام - ہام بشقه بر کونه پاپلشدر 
بشقه در 

اعمالية ۰ 00۳۴۵6۵ Et le travail de artisan qui fait quelque‏ 
Payer ۱2 façon d'un‏ | ایشلیش انشلیه - استادبه 1 دستکار سا 
۶۰ 0۰ بر لباسکث ایشلمہ بپاسنی ادا ایتیکث نط 
دو آیشکک اہشلمەسی بہاسی شو قدره tant de façon‏ 60۵۱6 
فلان Cet 2 fait ۳۵۲۵۶ ses façons trop cher‏ بالغ اودو ر 
ابشجی پک اغر ایشلمہ بہاسی الور 

On dit en termes de Pratique, La façon dun arrêt, pour dirê, 
la peine que prend an grefier ù dresser un کتات .1 ا‎ 
علاه؟ ۰ 11| زحیتی‎ payer tant pour la façon de 1841 کتات‎ 
زحمتی ابنچون شو قدر افچه ادا ارلنمق لازم کلدی‎ 

Mavière de faire, d'agir, de parler, de penser, etc, ۰‏ ,۳۸0۲ 
طرز ,۶ صور .ام صورت - اوضاع .ام وضع - اطوار .ام طور 
بر کیسله‌نکک مه مې اه مې Les 6٥٥٥ de faire de‏ || طرز .1 کونه - 
امل اسلام طوراجہ ۶ la façon des‏ ۸ اوضاع واطواری 
Les enfans ont de petites façons qui 46‏ مسلبان کو له 
اطفال ومببیانک طبعه خوش کلور بعص اطوار دلپسنداری 
عمل وحرکٹنٹ طرزی ود ,هه ۵۰ دب ده ٥ہ‏ وار در 
یدیل طو ر ایک 
صو رت سر ری سعمندر façon 060۲1۱۳6 est bonne‏ دې 
حقنه طو ر عر بب ایله معامله ایلدی traité 08:6 étrange façon‏ 12 11 


Changer de façon de faire‏ ہو یله در 


2٥ ھ‎ ٥68 veux entendre parler en aueune façon ہوک دادر اد‎ 
بر درلو صورت ابله کلام استماعنه راضی د کلم‎ Tourner une 
affaire de toutes les façons بر مصلعتی صور واطوار و گوناگونه‎ 
جو برمکت‎ Chaoun’ a sa در کسکث بر درلو طوزی و ر در 00ه؟‎ 
- On dit, Cest une façon de parler, ۳۵۵۴ dire, que ce que je 
dis ne doit pas être pris ù ٥۵ riguear 7 سوز- شيو کلامدر‎ 
سوز کلیشی اولهدری سويلنيشدر- کلیشیدر‎ 

Il se prend aussi pour Invention, composition 4. ابعياد الطبع‎ 
P. قلدکک ۱ نری 2 زادة طبع‎ || Cette histoire est de votre 
façon یو حکا به سلکفک زاده طبعکدر‎ Ces vers sont de ma fa- 

Et pour Fair, la mine, le maintien 4۱08٥ personne 4. اسلوب‎ 
طرز .7 شوه 7 سوا فکل ف‎ |j Uo homme de bonne 


TOM. 1 


FAC 


قوللق نوشی خدنتشه مهن مھ نمع نوشذن جیقمق 
- نوبتدن رفع ارلنسق ٧٠٥٥٥٥‏ مه طه< معط قیام ایتیکک 
قوللق نوښندن جيقارلش 

- قدد .ام قد٥‏ .4 اهاط FACTION. Parti séditieux dans un‏ 
عم ؛نە٭ہ ‏ ۱۱| ہلوٹ # گروه هواداران .۶ فرق .ام فرقة 
فان ملککگ ابچنده ایکی فرقه وار ٥٤ ۱٤٥‏ عددف عصه‌ندمه؟ 
طوشقنه 06 faption des Blancs et des Noirs en‏ ما ایدی 
مبلکتنده بری بياسلر ودیگری سیاهلر نامیله موصعی 
ر نیس فرقه اشرار «مناهه؟ »۵ 6۶ ایکی فرقه 

قرللق نول جیسی .7 ههنامه! وه FACTIONNAJRE. Soldat‏ 


17۸6010181818. Lieu ou bureau ol sont les facteurs des com- 
paguies de commeroe خانه گماشتگان ٰ2 خان العمال التجار.4‎ 
بازرکان و کیللر: ی خانی .1 سوداگران‎ || Les 000900۵80166 de com- 
merce ont des factoreries en plusiears villes maritimes بالاشترا کف‎ 


مالوی تجارت اولان اصناف تچارکت اکثر لاد ساحلیدده 
Les Buro-‏ طرفلرندن فاو عماله مون خائلری و ر در 
او رود ا péens ont des factoreries dans les Indes Orientales‏ 

تچار نگ عامللر ین مخصوص | ولاری هندستاندہ خانلری 
وار در 

1۸010101, ou FACTOTUM. 0۱ qui se mêle de tout dans 
086 maison ۰ فاعل کافة الامور - فاعل مطلق‎ P. همه ساز‎ 
جملة المانکت .2 بالاستقلال‎ || Quel لغ د نمامہہ‎ dans cette 
maison? 11 n'en a point, 2۳021 c'est ٤ factoton de la 2727 
فلانکف ہو قوناقدہ مامور شی ندر دیو سوال اولندقده‎ 
سے چ بر کونه ماموریتی بوقدر انجق اعانکگ ۔جملة الیلکیدر‎ 
ما دیوجوأاآب و بر لدی‎ valets hassent fort ۱٤ 206 دو قوناقده‎ 
جملة البلکک. اولان کشی خدہتکار قسمی مندنده بغابت‎ 
منفور در‎ 

FACTURE. ۱١۲ ou mémoire qu'un marchand envoie خد‎ celui 
qui اما‎ a donné commission و‎ et qui contient la انا مہب‎ et la 
qualité des marchandises expédiées 4. انگار ۵ھ فا نة ۱ لحبولة‎ 
دما || حمولہ قائمەسی ۔ ارسالیه تذکرەسی .7 مال فرستاده‎ 
marchandisces ss sont treavées conformes ۸ Ja facture کلان مال‎ 
از - حموله قادیه‌سنه مطابق کلدی‎ se dit aussi, en termes 
d'arta, de دا‎ façon dont une chose est faite. ٥۰ Façon. 

FACULTÉ. Puissance, vertu natarelle A4. فوة‎ pl. عما | قو‎ 
facuoltés 06 6 قوای فس‎ Les fouls de ۱:۴۳ قرای‎ 
ر وح‎ Les facultés naturelles رای طیعیه‎ animales قوای‎ 


تیل ربقه به 


6 


lls se sont façonaés an 6‏ | الشدره مسق ,7 
تدرب واعتیاد اپتمشلر در 


صورت .۶ موضوع فی حس الصورة - مشکل کہ مک د 
façounée,‏ ودي - صورتلنمش 2 پرداخته + یافته 
توب موشی - لوب منقش .4 se dié par epposilion ù ۴۱004 unie‏ 
الاحه قماش - نقشلو قماش ار متاع رنگامیز ٣.‏ 

FAÇONNIER,. Qui fait trop de faqons, «qui est incommode par 
trop de cérémonies 4. مالوی الت كلفات‎ P. تکلفساز‎ 3. 


به قدر تکلفه متلا سکف 7 Que vous 6tes‏ || تیکلفه متا 


FACTEUR. Faiseur. En ce sens, il ne se dit que des artisans 


0 


qui font des instrumens de 09:96 4۰ صانع اليعازۂ ف‎ P. 
سازلر یاپان 2 سازگر‎ 

En termes de commerce و‎ ٧٥٥٥1 celui qui négocie pour quel- 
que marchaod par commission A4. عامل‎ pl. عمال‎ P. گیاشته‎ 
1. بازبجی - ابش وکیل‎ || Facteur ۵6 06 برناجرکک‎ 
ماملۍ‎ Il a un facteur ۸ Paris پارس شہرندہ بر عاملی وار‎ 
ہر بازبجيسی وار در- در‎ 

FACTICE. Fait ou imité par 1 4 9 شاخ .7 عملی.‎ 


2. با یمه‎ | Ce bézoard ته لص‎ point naturel il est factice ہو‎ 


۰ عملي طاش 6 Pierre‏ پادزهر طبیعی دکل جعليدر 


ساخته چبپکر- پا پم جیچکلر- عملی ازهار وشکوفه لر ٭ہہامہ؛ 
# ساخته .م مستعار - مصنوع .4 11:٥ ٧01۴ ۵083 ۵٥ 10۵٣‏ - 
احتیاج مصنو ع 66 86:٥8‏ عقل مستعار 64 Esprit‏ || با بمة 
- طشیعت مصصُوعه Goût factice‏ سکف ستعار 64 Style‏ 
پاپمه بر طبیعت 

On appelle Mot factice , terme factice, un mot qui n'est pas 
reçu dans une langue, mais que ۲۵۵ fait selon les ۳۵۵۱69 de 
Panalogie 4. لت مولدة‎ || Ce ۵۵۱-1۸ n'est pas en 05866, ۱ 
un mot ۵ او لفظ مستعمل دکل لاب مولده در‎ 

۳۸0۲18۲, Qui se platt ۵ faire des cabales dans un État, ou 
6۲: مم١‎ de quelque cabale 4. ساعی-ساعی الى القاء الشټاق‎ 
فتنه قشقردبجی × فعنه جوم الى الشقاق‎ | e دہ‎ + 
القای شقاقه سعی ایله مالونی بر مزاجدر ٭ہہاہہ؛‎ 

مه que fait un soldat, qni est ۸ son tour‏ ۱ 06ج FACTION. Le‏ 
لو بت پاسبانی P.‏ لو د الاعتساس .4 vedette, en sentinelle‏ 
قوللق فوتنده ارلمق تح نامه ہہ £ || قوللق نوتی .و 


ضا بطی قوللی نو مه نہیں mis en faction‏ ۱۵۲۵۱ ٥٥ا‏ اہ Son‏ 
de 6‏ :8070 نو مه کیرمبکت Entrer en faction‏ ابلدی 


FAG 7 


مقلی plein de fadaises‏ انوہ a‏ ۱۱ اباطیل وترهاتدن مار در 
se ۳ aussi 0886 chose 3 164‏ 11 - مالامال .ھرزہ وترهاندر 
اپشه r‏ نا جیز r.‏ لا فی وه 8١۵016 6 valeur‏ تر 7 
برامز شی 

7 يەز ۵ ۷7 فة pl.‏ تغفه .4 ‘FADE. Insipide, sans saveur‏ 
بر نوع Une doqeceur fade‏ لئ تفه ۵۵٥‏ ۲۰۰۵۰ | دادنز 
Figur. Qui n’a ۴۱6 de piquant, d'agréable 4‏ - خلاوت و 
ما mine‏ ہت | اسر # بیمزہ - بی نیکت ۶۰ عدیم اللذة 
Beauté fade‏ لو ن بی تیف Couleur fade‏ این ہی تیکک 
٥ 56‏ ع :1003 Des‏ کلام بہیڑہ ٥‏ 0100 س بی لت 
مدا بیمڑہ ونی لدی 
On dît, Se sentir le 5 fade, pour dire, avoir 48 4‏ ` 

سو ذایقەیه متلا اولیق 7 

FADEUR. Qualité de ce نس‎ est fade A4. ٢ 7 بیمز کی‎ # 
دادسز لش‎ j C'est une viande iisîpide, il faut une sauce de 
960۰ goût pour en corriger la fadeur طعمی یو ف در لے‎ 
اولدبعشدن دادسزلشکث دفعی فايت لذیذ بر نوع:‎ 


La fadeur de ses mines,‏ || ۱50۰ ڼ تر ده کف علا و سنه بستاجدر 
a de faire das‏ 


سیماسندہ insupportable‏ شه de ses manières,y. de sa conversatitn‏ 
واوضاع راطوارنده وتظق وکلامنده اولان رق درجه 
غه ومز زگیدن ۳ pleines de fadeur‏ 8 69( تعملدن خا ارجدر 
: عبار ت مدایےم و ولنایا 

FAGARIER. Arbrissean 4, فآغرق‎ P. ۷۳ 2 آغزی اجق‎ 


274607. Faisseau’ de mena’ bois, de ۴۵۵۵۵۵86 4 ابىالة‎ 


قوری چالی دشى ‏ قصابات يابسه دن مرب (یاله 
لازه جالی - قضابات رطب‌دن مرک مب (باله Fagot vert‏ 


conter‏ و pour dire‏ و On dit proverb. , Counter des‏ — دی 


رطب و شس 1 سو بلمکف des sornettes‏ و des faussetés‏ 
رطب وبابس ان نقل انيکۍ 
جوب دسته .2 رر بط الابالة ه Nettre en fagots‏ .۶۸60752 
عا faut le‏ لا on a coop ه٥ boi,‏ || دمت باغليق :2 ستن 
قطع اولنان حطبی دمست باعلمق اقتضا اپدر . ہماع 
دمت 27 جوب دستۀه بستے .۶ ابالة مربوطة .4 “ہہ 
باغلنىش جالی 


وسمه لسك P.‏ رابط الابالة ۰ de fags‏ 0۶ م1818 FAGQTEUR.‏ 


جالی دمتی باغلیبجی :2 جوب 


7۸۶8458. Odeur fade et 05٧٥۱16, 00۳٥881 d'urs وم 0۳ی‎  ھت٭1-‎ 


»و 


دسا علم 





قوټ باصره de voir‏ فوک ساأمعه 0۱007 1865116 La‏ حوانه 
ef na pas la (acaité 1۲ , de ٥٤ 07‏ و 2۵۴۵۷۲۱۱۹۵ اوه 11 
se prend‏ 1 - مفلوج اولدبغندن عمل وحنوک مه قوتی پوقدر 
aussi, 1007 le talent ou la facililé 6002 a ۵ bien faire 6‏ 
فوٹ حسن de bien dire‏ و chose || La faculté de bien parler‏ 
La faculté de parler en pablio‏ بیان وقوت حسن ناطقه 
قوت خطابت 
: خصت . صلا حیت .4 Et pouvoir, droit de ‘faire une chose‏ 


Veddre avee faculté ۵۵ 5‏ || کر کلکۍ ۲ شا بستگی م 


مبیعی من مفلن اوزرہ تکرار اشترابه صلاحیث: شرطیله 
faealté de‏ دا Il est miueur, il n’a pas‏ نہ وفر وخعت ایلیکک 


دوز نا بالغ ۱ ولمعلے مالنی کف ماشه اعماله disposer‏ 
صلاحیتی بوقدر- رخصتی ہوقدر 


۱۱ se dit aussi des plantes, des drogues 106010108160 و‎ pour si- 


ا Faculté‏ | خاصة - خواص نا خاصة .4 gnifier leur propriété‏ 


ے خاصه قاضه astringente‏ خاصة مبرده réfrîgérative‏ 
ہو کی خاصه‌سی 77 6 Cette herbe a la‏ ماسکه 
بو تباث بالتخاصه مقو در a4] 1» 14 de ۲:٩6:‏ إہتمکدر 
que, l'on‏ معتامنددء کو ٧1۹19‏ و 8/6٥‏ ۳۸۵02۷۰۰ 
قوت .2 وا نایی- قدر- بارا ۔۶ افتدار- قدرت .4 دجا 
در کس در جه اقتدار ند a été taxé selon ses facultés‏ 01800 || 
مه donné‏ د 1۱ حال وقدر پنبه کوره - کورہ يل اولندی 
سامده اقعداریئی مین بر مائدہہ6 de se: moyes et‏ امه 


حد ۶ passé ses‏ - 001760 ۾ 1 قطعه دفتر عرس ايلدی 
۰ ۳۵۵۵۰ || جالی دمتی .2 جوب دسته .ع القصابات | 


بارا واقتداربنی تجاوز ابتمشدر 


يخ به se dit aussi pour désigecr le corps‏ و ګت دل 


blée des deoteurs qui professent ہ۰‎ ehseiguent les soieices dans 
ا‎ u4 4 زمرۀ خواجگان .۶ جماعة الاساتذة والمعلمین‎ 
استاد وخواحه‌لر صنفی .7. واستادان‎ | ١١ « ۵ بفااهمطا مامد‎ 
la ٤۸001۱6 de Théologie, la faculté de Dioit, la faculté de Mé- 
dicine, la .fuculté des arts جیامت ی مین اقسام‎ 
بری علم ابی ابکنچیسی علم: فقه‎ 
ودرد بجیسی وي وصناعه‎ ٢ 
متعلق اولاندر‎ ۱ ۰ 

hese inutile et frivole ۰‏ و bagatolle‏ و ۱1۵100716 ,۲۸0۸155 
- هرزه ,2 رهات pl.‏ ترهة - - بطلات ام اباطیل ۳ ابطولة 
بوثلر اباطیل Ce sont des fadaiseé‏ || ال 7 بیسوده 
کاففۂ اقوالبی Il ne dit que des fadaises‏ وثرهات مقوله‌سیدر 

TOM. 1 


FAI 


- بر کمسنه‌نکث ظہر اقتداری عديم الاستطامه اولمق .7 
aspire ۵ cette charge, mais‏ 1 | 1 قُدسشکک کوجی تیامکک 
تحصلنه لصب میں طمع ایلدیکی il a les reins ۱۳۵۵ faibles‏ 
منصب ابچنون ظهر اقتداری بغایت عدبم الاستطاعه در 
et sigoifie, ce quwil Jy a de moins‏ ,و ا٧نت: est aussi‏ و اند 


سوق کم قوت ڑ7 طرف اضعف .4 fort dans une chose‏ 


1. ضعیف طرفی کف سقط طرفی‎ || Le faible d'une 
ماہ٥٥ جورک طرفی - سقط طرفی ۔ ہر قلعه نک ضعیف طرفی‎ 


ےھ Et fgar. Ce ٩01 ۲ a de 0606010605 en quelque chose‏ ~ 
1 سقط .7 زیون - کم قوت - کم P,‏ ضعیف - سقیم - رکیکگ 
اشته دعوانکف سقیم طرفی نو در le faible de la cause‏ فلاه۷ 
le fort et le faible d'une af-‏ 0۵۵۵۵۱۱۳۵ سقامتی بری ہو در - 
سقیم - صلخت قوی وسعیف طرفنی بیلیک 
هم زبون وهم قوی طرفنی - سے پربنه واقف اولمق 
Et le principal défaut auquql une persoane est 00‏ — بیلیکف 
رون 0 سوق ران P.‏ جہة العجز- جہة الضعف .4 jelte‏ 
قمار بازلق ههز ٠١‏ ههب ءاطاە؟ مهه 2 | زیون یری - طرفی 
زیون بر بی بولیشلر On Ta pris par son faible‏ زیو نل طر فیدر 
eq L'esprit et le coeur ont chacun‏ جز بی بولدیلر - در 
- عقلک وقلبکك ہرر کونہ زبون طرفی وار در انانه؟ ٠٠٠٥‏ 
طرنی 


Faiblesse. 08-0۰11 aussi d'un homme qu'on met sur ce qu'il sait 


faire 


On dit, Avoir du faible pour 606100۵۰ ۰‏ — ععجزی 


le moins و‎ qu'on attaque par ۱6۵۵۲۵۱ où il est le moins fort و‎ 
qu'on 1800۵۹060 par son ۵۱6 64 ضعیيکف طر له طوقنو ر لر‎ 
- عجزی طر دنه‎ — On dit ۵0:, Du fort au faible, Le ۶ 
portant lc faible, pour dire و‎ toutes choses étant compensées 7 

مامه | قوی وسعیفی بری بری اوزرينه ضرب ارلنەری 
پالکز اف ټت راس tout cela du fort au faible‏ ا mulets‏ 
Les terres de cette ferme va-‏ ایل یې نقله قادر در ۲ 
جفتلکتک اراضیسی 6 عا lent tant l'arpent, le fort portant‏ 
قوی وضعيف طرفلری بری بری اوزرېنه صرب اولنەرق 
a de bonnes et de mauvaises qua-‏ 11. هر دردمی شو مقدار دکر 
un assez galant homme‏ وهه lités, mais le fort portant le faible,‏ 
فلان ذاتکك خصال حمیده وذمیمەسی وا ردرالجق 
قوېسی صعیفی اوزربنه ضرب اولنسە بر اهل عرض ادم 
مدادندن معدود اوله بيلور 


و شی ۳1 بالوهن د رالصعف 4 FAIBLENMENT. Avee faiblesse‏ 


8 FAI 


مردار فوخو .7 بد لو یی »# ذفرٹ - سناخت .4 propre‏ 
FAIBLE. Qui’ manque de force, 11 se dit des personnes et des‏ 
- درمانسز .1 بیمیال وا توان ۔زبون .۶ ضعیف .4 0110062 
جکدیکی خستهلکدن 6 est encore faible de sa‏ 11 || فونسز 
جکدیکی مرضدن هنوز ضعیف - هنوز ضعیف العالدر 
Avoir la vue‏ هنوز مبتلای ضویف ون توانیدر- ۸ 
ضعف داننه! ءءطسوز ہا ضعف بصرہ مبتلا اولمق ٥اطہ)‏ 
اباقلر قونسز اولمق ۔ سست پا اولەتی - رجلینه مبتلا اولاق 
بو عصا شاپت Ce baton est trop faible‏ آیاقلر کوشکت اولمق - 
شت خفیف ۔ دوای ضیف التاثیر 60 n ۲٥٧۵6‏ ضعیفدر 
ىو الات حرب بعابت ضعف ونا و انانف! armes sont trop‏ 
Age faible, pour dire,‏ مه Dans‏ بنا مه قوی دکلدر- تواندر 
عنفوان 66 dans l'enfance, dans les premiers temps ٥06‏ 
عنفواں عهد شبابده-عالم صباونده 
On dit figur., qa'un homme est faible, pour dire, 60 man-‏ 
صعيف النفس - ضعیف الرای .4 دمادامط× que de fermeté, de‏ 
ا طبانسز کوش # بی ثبات دل-سست رای .۶ 
a TFesprit faible, pour dire, qu'il reçoit facilememt toutes sortes‏ 
عقلی کوشکث .7 سىكەغز م سخیف العقل .4 d'impressions‏ 
مای ۰ que o'est une Ame faible, poor dire, qu'il est timide‏ 
memo‏ ها« لاو زهره‌سز :2 بيدل .۶ نافه الفواد- الفواد 
سضف الحعغظ .۸ re faible, pour dire qo’il oublie facilement‏ 
- اونوتقن # صاحب ياد سست .م صعیف الذاکره - 
موهون - واهن - ضعیف - وأاھی .4 Et en parlant des choses‏ 
| قونسز کوشک :: بی قوت نا وان .۶ عدیم القوة - 
علت واھيه ودلیل واهی argament‏ ماطندا مه Une faible raison,‏ 
Cela est d'un faible secours‏ مدافعة ضعفد Une faible défense‏ 
خفت راهيه بی موجہدر ؛ومصەوەاہہہ ماطنه) مهه مدار ضعیفدر 
دو بایده در امه واهیه‌سی Il n'en a qu’ une faible espérance‏ 
"e rete qo" faible souvenir‏ مھ 11 مأمولی واهپدر - وار در 
حفظمده بر ذکر واهی - ذهنیده بر خاطرة واهبه قالمشدر 
فلانٹ محبتی عم ها faible ami que‏ همه موی قالمشدر 
Ce une pasion‏ معبتى آوهن من سے العنکبوتدر۔ واهیدر 
بو مرض نفسانی هو ر حال وهن وضعفد۵ qui est encore faible‏ 
une piece bien‏ ذاذه۲ ھنوز کسب قوت ایتمش دکلدر- در 
ہا ۸۳0 باەہہہ ۵۱0 0۵ - قوت وتأثیری يوق ہر فصل ماطنه 
pas assez de biens, assez de‏ × نہ ھھ reins faibles, pour dire,‏ 


orédit, assez de talent pour venir ء‎ boat de ce 00۵ 


FAI 9 


كسب العجز والفتور- کسب الضعف والفتور- تصعف .4 
بيتاب وتواں گشتن - زبونی پذيرفتن .۶ فوت الفوة - 
La première ligne des ennemis‏ | قوت کسلمکک - زو نلبق .1 
دشیں سکریذک صف اولی کسب عاط ۵ ٠٥‏ ۳:0۹ 
mais‏ و a «٤6 long - temps‏ 11 ضعف وفتو ره پور مع 
طول مدت مقام م مد اف ده اظهار تباث faiblir‏ دل il commence‏ 
بش اپتمشیکن بالاخره ماپل سمت عجز وفتور اولیقده در 
بو باده قونی کسلمکده. اولمغله vin n'ira pas loin, il faiblit‏ 
قوتنی فوت ابتیکله - طول مدت طیاندمی‌جفی درکار در 

۳۵۸۲8۳۹08, Sorte de poterie de terre vernissée 7 چیی‎ | Un 
service ٥06 6 اوانی طعامکف مکیل جبی طاقمی‎ 

FAIENCERIE. Lieu où la faience se fabrique 7. جیی‎ 
کارخانەسی‎ 

FAIENCIER. Marchand qui vend ou qui fait de la 6 
1. سے‎ 

امکان « قا بلية الخطاه 44 FAILLIBILITÉ. Possibilité de faillir‏ 
یاکلمغہ کلیکلکت ه پذيرئ خطا 

قابل - قابل الخطاه ” .4 FAILLIBLE. Qui est exposé 4 erreur‏ 
Tout 06‏ | پاکلمغه کلور- یا کلور :2 امکا ن پذبرخطا P.‏ الزلة 
هر ادم قابل زله وتا در عادذالاه] ا 

- اخطا« ۰ FAILLIR. Faire quelque chose son devoir‏ 
- خط! کردن ھ ارتکاب الزلة ‏ ارتکاب الخطاه ‏ تخطو 

خطایه دوشمک - خطا ایتمک ۔ باکلیق :2 بگناه افتادن 
خطا اپتسکث حال عذالنه؟ Cest une chose humaine que de‏ 2 
بشر یتک مقتضاسیدر 

Et errer, se tromper, se méprendre en quelque chose A. 
په لخشيدن .« ارتکاب السقطة - ارتکاب السپو - سپ‎ 
باکلش وارمق - بالمقی‎ | Cet auteur a failli en 50000507 0۳0 
droits نو نات لصیف ابلدېکی کتاسکک وافر ملنده‎ 
علم ومعرفتده ءنااا د عاءزہہ ادہہ ٥٥٥۰ه4 مهلم وم سېر اہلدی‎ 
صاحب يد طولی اولنلر بيله سپو وسقطه‌يه تابعدرلر‎ e 
0705/666۱ 6 a failli daos les proportions فلان معمار قيا سات‎ 
خصوصنده سہو وخطا ایلدی‎ 

نا دود - باخر رسيدن 2 زوال - ختام ۰ manque‏ و۵ Et‏ 
Cest dommage qu’ une si‏ | غارب اولمق - تمکف .1 کن 
ہو بله بر خاندان جلبل الشانکک Hlustre maison ait faîlli sit‏ 
وقدت قلیل ابچنده رمیں زوال اولمسی بادی تاتف 


branche royale des Valois a failli en‏ مد | ولهجق حالاندندر 


بر والدەنکٹ اولادی حقنۂ زبونلعی 


FAI 


commence ۸ ۵۲۰‏ 11 | کوشکلک ايله .1 عاجزانه - صعیفا نه ۔ 
شی وحرکته باشلامش ایسه her, mais bien faiblement Ö3‏ 
ضعیفانه مدافعه ایہدر؛ دہ دہ انطااہہ 04ء6 هه 11 صعیفانه پورر 
٤4ھ‏ دالشعف و لوهن مقاوست ایتمکک Résister faiblement‏ 
ضعفانه أو ر مق quer ):: ٤‏ 

۶ وهن - ضعف .4 FAIBLESSE. Débilité, manque de forces‏ 
6 مهام ۸« ۱ | درمانسزلق .2 بیتابی۔ زبونی ۔ نا توانی 
حماسی کر mais il lui est resté une grande faiblesso ù‏ ,8۵۷۶6 
06 1۸۱6868 زايل اولمشدر اجن عظیم ضعفی وار در 
مه ضعف صدا عاە٭ ۵۰ ضعف بصر ۲۵۵ ٥‏ ضعف معدہ 
مجبول او لدیغی courage est au-dessus de la faiblesse de son sexe‏ 
يرت وشجاعت جنسنه مخصوص اولان ضعف خلقیدن 
انعدام ‏ عدم الاقتدار اہ manque de puissance‏ - زیادہ در 
٭ بیمجالی۔ نا توانی .۶ عجز- سعف الحال ۔ القوة 
ne lui permet pas‏ هاگ La faiblesse d'an petit‏ | فوسزلتک 
بر ملک صغیر ضعف حالی 9 d’entreprendre de grandes‏ . 
Figur. ||‏ - نقرببيله امور حسممۂ به عزم وہ مباشرت ابده‌ مز 
سنا دا العقل - ضعف النفس .4 Faiblesse d'esprit‏ 
Faiblesse de juge-‏ مقل کوشکلکی .7 ۰ 7 سستی مقل P.‏ العقل 
فکر کوشکلکی .7 سستئ انديشه .۶ صعف الرای .4 :ده 
ضع نفسی نقر بہہله 0 Jl eut la faiblesse de n'oser‏ 
دیلک La faiblesse d'un argument‏ جوا ده جسار ت آبدەمدی 
سوان قسمنہ مخصوص جز ۰۳00۰ 40 هدند مدتا صعقی 
راا دشر شک عجز حالی 6646 806۵ Les faiblesses‏ حال 

بعمض کونه ر زبونلق a des faiblesses qui sont pardonuables‏ 
حاللری شایان عفو واععاسدر 

On dit aussi, ۸۳۵۲ de la faiblesse, du faible pour quelqu'un, 
pour dire avoir une grande disposition ۸ excuser tout ce qui 
۷1٥٥٥ مه‎ 1٥٥ 4 مدم القوة المدافعة - عجز ع المدافعة‎ ۶ 
زبوتلق :2 زبونی دل‎ | ۱۱ ١ مہہ ٭ہہط‎ de صمملطنط‎ poor نما‎ 
حقنه زبونلعی - فلا کف حقنه قوت مدافعه‌سی اصلا پوقدر‎ 
فلا ند یک زبونںدر - چوقدر‎ 11 hut دا ءصممی‎ aiblesse d'une 
mère 3 96۶ 858 
معذور طوتیلور‎ 

.7 بیخودی ۰ خغمی .4 aussi, défaillance‏ 6امواد Farsuassz,‏ 
فلا نه حالت غمی عارض «هههاننه! همه منم ۵ ها 11 || أوغونمه 
اوغونمق - دوچار غمی اولمق اند «» اه اولدی 


17۸18118. ۳۶۳۵۴۵ de 18 foroe, de son ardeur, de son courage 











- 
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était autrefois dans Pahondance, 675‏ 11 | اجلقدن اولیکک 
مقذما سعه حالی وار ایکن شمدی سن ement il mert de‏ 
قوت لا پمونه معتاجدر 

On appelle Faim canine, une maladie dans ۱2۵۵۱۱۵ on ۵ 
٧٠ز ه‎ ٥ ایت ھ گرسنگی سگی « شهوت کلية 4ے سنه؟‎ 
اجلمی‎ ۱ 0 
FAÎNE. Le fruit du hêtre ۸۰ قاین افاجی «# شرة النبع‎ 


۳۸۲۳۱۴۸۲۲, 93761860 و‎ qui ne veut point 00۵167 A. کاھل‎ 


P. إ تل .1 کاحل د تشل‎ En ee ۳۵5-۱۵, on ne 0006 point . 


فلان ديارده ارباب یالت بر وجهله مقبول ده منه! م۵ 
دکلدر 

کاھلی نمودں .۶ ار تکاب الکہالةہ FAINÉANTER. Être fainéat‏ 

3: تدللک اٹشکک‎ | ۱۱ n’a fait tout le jour que ۲ 


بتوں کون ننہللک ایلدی۔ کونی کہالت ابله امرارایلدی 


FAINÉANTISE. Vie do fainéant 4 کاهلی .2 یالت‎ r. 


La fainéantise est ۲۵ plus grand vice que la pa-‏ | تنللک 
عیب کہالت اهمالدن اشد اولان معاببدندر e‏ 

FAIKE. Créer و‎ former, produire. 11 se dit de tous les ouvra- 
ges que Dieu forme ۰ افربدن ,72 ابداع - نکرین س‎ 
1. وا راټمکک ۔ برا مق‎ || Dieu a fait le ciel 8 ٠٠۰ خلق‎ 
ال۵ الاره ض والسما‎ Dieu a fait Phomıne A son image et ressem- 
خلق الله الانسان علی شاکلته ٭مصواىا‎ Dieu a at toutes hoses 
0۰ حق نلعا لی حسرنلری کافۀ میکناتی عدمدن ابداع دنه‎ 

n'y a que Dieu qui puisse faire‏ 11 ونکو یں ابلدی 
بر شیتی مدمدن وجوده کتورمک پالکز جناب 7۱٥٥‏ 4۰ مومه 


پالکز جناب باری بر شیی- قادر مطلقت ید قدرتنده در 


le dit aussi des causes se-‏ 0 بوقدن وار ایتمکه قادر در 
پاپ .7 زابیدن - ساختن ء ايلاد ‏ تولید - صنع .4 »همه 
La nature est admirable dans tout ۵‏ | طوو ر مق - 
امکان وقدرت کافۀ مسنوماتندہ حبرتفرمای عقول انامدر 
طصیعت بخ کرہ La nature fait quelquefois des monsires‏ 
Une femme qai fait de beaux‏ عجابب مخلوقات تولید ابدر 
qui a fait‏ ۰ا۷ دء Une‏ اولاد خوشلقا ابلاد ابدر بر زن همه 
د Quand une bête‏ بر طای ابلاد اتنس فسراقی un poulain‏ 
- بر حیوان باوری ترلید ایلدیکی حالده دنام ہہ اوا 
- پاوری انتاج ایلدکدهپارری انفاض ایلدیکی حالده 


On dit duane nouvelle fausse, que ç’est qne 800161۱6 qu’on a 
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فرانسه پادشاهلرندن شمبرۂ ال فلانکٹ la persoune ۵٥1+۵7! I1‏ 
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۱ کو شش مابل زوال ۴ شد Le jour eommençait‏ و زوال اولمشدر 


زواله میل اپتمشیدی- ایدی 

On بان‎ qu'une chose a failli ù arriver, d"arriver و‎ pour dite, 
qa'elle ه‎ été سہ‎ le point d’arriver ۰ نز زدیکک ماند .م کاد‎ 
7, ہر رمق قالدی ار قالدی‎ | 11 a الا‎ driver ده‎ grand 
ازقالدی۔ - برهصیمت عظيمه وقوملہ از قالبشيدی "نامه‎ 
بر افت حسمیة ظبور ابدر اد.دی‎ 11 a failli ù 77 از‎ 
اولمسنه بر رمق قالمشدر- قالدی اولور ایدی‎ 

FAILLIR, 8e dit aussi des marchands qui ont fait 6‏ 
۹ بدسشی نمودن - ناداری نسودن .۶ استفلاس .4 
س اولمق - افلاسه جيقمق 7 نا داشتی نمودن - 
۳ - فلا صرانی افلاسه چیقدی failli‏ د Ce banquier‏ || 
اولدی 

خطا 2 گرفتار گناه - خطا کرده م مخطی .۸ ند 
باخر ھ زابل .4 پاکلش 
ہز ۸ | تایب اولمش بتمش ۸ نا برد گشته - رسیدہ 


7 لخشده .۶ ساهی .4 ایتمش 


6:١۱ مه ۲۱ - لدی زوال الشمس‎ dit a sub. don marehand 


: - نا دار P.‏ سم 7 لئ ۰ 11804060018 a fait‏ 0و 


:2 اد بذنسث ‏ داشت 
نا- نا داری ء۶ حال الاقلاس .4 FAILEITE., Banque‏ ` 
aussi ۰‏ ۲۰ مفلسلکت .7 باد بسن -داشتی 
کیک 7 جوع .4ے FAIM, Désir et besoin de manger‏ 
جوع مفرطه Aroir grande faim‏ || اجلق .7 # ېن 
Souf-‏ دائرۂ تعملدن خا رج جوع شد بد 916 Faim‏ 
شد بده جوع ورسد اخٹیار صر faim‏ د1 endurer‏ و frir‏ 
مد تسکیں جوع اہتمکفب سنه مه اممو وتسمل ابتمکگ . 
علية کا وجوع copntrajnt les assibgés de se rendre‏ د faim‏ 
ملط ا || مهن عسکر معصور بنی استیمانه مجبور ابلدی: 
جوع لا پشیع مال واقبال ۰ insatiable 0 richesses, des honneurs‏ 
# حرص بيپايان مال وشاں - تشنگی " مال وجاه .م 
۱ مالدارلۍ ' واولولق اجلعی 
و la faim, pour dire‏ د 6۳۱68۶ dit aqssi, que des gens‏ :تک ` 
خلق ند ر مق ايده جک lis sonı pressés du besoin de manger‏ هې 
0 عسمھ ٢ھ‏ بر ناپارەمز پوقدر دیو فریاد وفغان ابدر 
قوت faim, pour dire, manquer des choses nécessaires A la vie‏ 


- روز يرون دن معروم اولمق - لا بمونه محتاج اولمق 
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ایشلیکف × کردن-کار کردن .« اعمال-هملل-قعل-جمل 
1 اپشنی ایشلیک مدیمیهد مہ صنه۲ || اپلیکگ ۔ ایتیکگ ۔ 
a fait plus de besogne en une heare qu'un autre en deux‏ 
اخر رٹ ایکی ساعتده ایشلیه‌جکی اپشی ہر ساعتده اپشلدی 
بتون کونده هچ بر اش مفصعهمز H ne fait rien toute la‏ 
Faire tout ce qu'on peut‏ شو ن کو 5 عملدن ماطلدر س ایشلمز 
ما حصل وسم Faire tous ses efforts‏ الد ن گلدیکنی ایٹیکک 
C'est un‏ وا قونی صرن ٧‏ || فعله کتورمکف 

فلان کشی homme qui ne troave rien de difficile ù faire‏ 
لاصو Tout ce‏ ® چ بر شیک اپشلیه‌ستی صعو صعو تلو عذ آیتمز 
٠۳‏ 11 هر نه اپشلر اېسه کوزل ایشلر د٥ط‏ انم ها اذ انوا 
کوزل اپشلر الجق ۵ لو ده د lent‏ امه vaille bien, mais il‏ 
se dit auasi de toutes les actions‏ 11 - ایشنده بطاشی وار در 
morale bonues ou mauvaises, et de toutes les fautes d’csprit‏ 06 
et de jugement que lon commet || Faire une bonne action‏ 
بر فل ر دی une méchante action‏ بر فعل خیرم اېشلیکک 
ارشکاب شر وخبائت - ہر خبائت ایشلمکف - اپشلمکت 
بر فعل مندوب ومستحصب ایشلیکت ۵۵0۲۵ ممهمط همه انتٹیکک 
Faire‏ 7 ر ومثاب بر فعل ایشلیککت ۵ 06 une oeuvre‏ 
برقاحمت Faire un orime‏ اعمال ر بر وخیر ایته‌کگ le bien‏ 
Faire des actions‏ لرتکاب بر وجناہٹ اښمکت ‏ اہتمکک 
ابراز آثار - افعال مردانگی جلادت ایتک ۵۱٠‏ مه 
Faire des merveilles ù. la guerre‏ مردانگی وجلادت اشکک 
اثنای معار بدده محر عقول اوله‌جق اعمال غرېبه اېتمکک 
اركاب ظلم ۰ وعدر ایتیکثک ‏ ظلم ابتیکک Faire une injustice‏ 
une faute de‏ بر خطای خقعيف ایتہکف ane faute légère‏ 
Faire des ۶‏ قراعد صر فدده خطا اٹیکف grammaire‏ 
,۰ مه - الچقلق اپتیک ۔ ارتکاب ذل ودنائٹ ابتمک 
capable de faire‏ و C'est un homme ù tout faire, c'est - ۵ - dire‏ 
الندن - ایتمی‌جکی يوق بر ادمدر tout le mal possible‏ 


Et proverb., On ne peut faire ۵‏ - کلانی ار دنپه ٣‏ ده-ز 


/| faisant, pour dire, اناج‎ y a des closes qui demandent un cer- 


tain temps poor être lien faites یش ا ہشلمکلد سور پلور‎ 

ادا - ایفا 4 observer, metire en pratique‏ ا e‏ 1 
اجرا ابتمک - یریلہ کتورمک ۶ بجا آوردن .« تادية - 
اللپکک امربنی بربنه کتوه امکک ا Faire ce que Dieu‏ | 
آجرا ابتسک Faire la ۲٥10066 de Dieu‏ 


Faire ce qui esl de son 7 ادا آبتہ کک‎ 


ارادۀ صمدانيهبی 


۳ ۹ 
واجمه دمه سی 
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دوزمه بر حوادئدر- خلق اولئیش اخباردندر نم ذ منت 

,ٰ2 اعمال- تصنیم ۔ انشا Faıax. Fabriquer , Composer A4,‏ 
بر بنا اسسنهز ir em‏ | پاپمق :۰2 ساختن ‏ پرداختن 
الات موه des instrumens de mathéma‏ نه انشا ایٹمکک 
بر شکل مقلت tei‏ مه Faire‏ هندسپه تصنيم ایتٹمکی 
بر مثلث چیزبکت ۔ یاپمق - - رسم ایتک - اعمال ابتیکكت 
- اخمیر خبز ابتمکكگ - اعمال خبز اپتمکث طور مه ئوہ 
- چوقه اعمال ابتیکف Faire du drap‏ تعجیں خبز اتيف 
بز اعمال Faire de la toile‏ پاپسق - چوقة ابتیکف - 
سهمنه Un‏ پاپیق - بز طوقمق - و ود ایتمک - اپتیک 
تعثيش ابدن ۔ اشیانہ اعمال آہدں قوش فنه دم ند" نې 
اغنی Une araignée qui fait sa toile‏ بوہ بېان قوش -طیر 
مهف ۰ ممصمل ان مه لا - سے آیدن - اعمال ایدن عنکبوت 
ل P.‏ صئیف - تاليف ۰ ۱۵۵۵۲۱۸ de‏ :00۱00 هکم sens, des‏ 
برکتاب الف Faire un livre‏ || بایمق - بازمق .1 کردن 
بر مملکتکف احوالنی 8 سن ل4 ٥1اهلطا Faire‏ ا(شیکک 
بر واقعه نٹ 6v 6e۵‏ ص۵ حاوعِ ی بر کتاب صتیف ایتک 
کیفیّتنی صبط- کیفیننی محتوی بر رساله تاليف ابتکک ‏ 
بر منظومه تالف ایتمکت Faire un poème‏ ولعر ہر اپٹیکک 
کلام منثورانشا ابتیکک Far de hk prose‏ انشاد اتیک ۔ 
V. Composer.‏ 

حاصل کردا يدن ٠‏ ایقاع ۰ Il signifie aussi, opérer, exéouter‏ 
جع عم | بلک ایتمککف ۔ فعله کتورمک :2 ہکار آوردن - 
باری تعالینٹ ایقاع ایلدیکی غراہب ودنہ د 214٥‏ مهو زانهم 


جناب رب Les miracles que Dieu fait par les Saiuts‏ احوال 


- العالمین ار کرام واسطه‌سله ابقاع اپلدیکی معچزان 
bruit que Lai‏ ما اولیای مظام معرفتیله ابتدیکی معجره‌لر 
corps qui fait im-‏ ہنا صاعقه نک ابتدیکی طراقه ۰ 16 
بر جرسکف جرم اخر ارزرينه ایقاع مه ٥ه‏ ۲ه نم 
canon fait des choses sarprenantes‏ غ عقوم مد اہلدپکی اثر 
- باروت سياه عجیب وغرہب شيدر ابقاع ابدر 
غرېب شپلر ابدر 

On dit d’une jeune personne Gui صمعصوہ‎ ا٣‎ tous lcs jours en 
taille et en beauté, qu'elle ue fait que 0۳۵۱۲۵ et embellir بوتا‎ 
فیوما کسب نشو ونما واحصیل حسن وبا ایتمکدہ در‎ - 
کسب پال وبال ایدر‎ 

Fame, dans les sens d opérer, dexécuter, se dit, aussi de tout ۱ 


ce qui regarde عا‎ (rarail des mains, et laclivité de Pesprit 4. 
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La fréquentation du grand monde fait bien uu jeune homme 
خلق ايله خلطه والفات بر نو جوانی حسن قالبه تصوبغ‎ 
ابدر‎ Les affaires r les hommes امو ر ومصا ليۍ مداوست‎ 
امور ومشاعل آدمی بپار- ادمی حسن صورته وسع ایدر‎ 
C'est دہ‎ jeune homme qui se fera pea ù peu ر فته ر ؤ ته یا پلدجق‎ 
بر اوغلاندر‎ 

Il se dit aussi, pour marquer le besoin qu'on a d'une per- 
sonne, d’une chose, et alors il se joint avec le verbe Avoir A4. 
لز وم - احتیاج‎ || Si vous n'avez que faire de ce livre - با‎ prêtez - 
le moi ہو کتابه احتیاجکک وىة بک اعارہ ايله‎ Ce sont 
des begatelles dont هز‎ «ai بکا لزومی بوق ارفاقی ند ەەو‎ 
هه ۱ نفک مقولوسی دش لر در‎ plus que faire de وا‎ 
فيا بعد خواجديه احتیاجی بوقدر‎ 

1۱ se dit aussi de certaines fonctions militaires dont on est 
occapé, des différentes professions qu’on embrasse, et des emplois 
ou métiers qu’ on exerce ۰ ملازمت‎ | Faire ء٥ قوللق‎ 
قراعول نوشنه مهو ها هنه وشنه ملازست ایت کف‎ 
قراءولللق خد دشنه  ملازمت اتیک‎ Faire profession des 
arınes فن حربه ملازست ایک‎ de la médecine حرفت‎ 
طاشه ملازست اک‎ Faire un métier بر درلو صنعته‎ 
ملازمت ایک‎ Faire sa charge avec 6 منصنده شاننی‎ 
وقابه ا(یدەرك ملازمت ایتمکک‎ 

۔اطہار الصور ۵ ده de 107311۳6, de passer pour...‏ ومن EA‏ 
] طظاهرده کوسترمکك :7 بصورت ظاهر نبودن .۶ مواضعة اظهار 
Faire‏ امل خیرصور بی اطہار ابلمیکک Faire J'homme de bien‏ 
شاہاں اعتداد اولەجق دواندن 
مریش Î Faire le malade‏ ولدیغنی مزا اظهار ابلیکک 


l'homme 'ك‎ 006 


أ۱ 0 Faire le‏ تمارض امک ك -صورتنی کوسٹرمکگٹ 
ہی سو مت پس ہس ھ رس 
تعامی ایتیکک - اعمی صورتنی اراده ایٹمکٹ ماوهء:۲۰ ۴۰۱٣۰‏ 
افلا اراد صورت جہل یتیک معصە:ەەوئا'ا Faire‏ 
- اظبار صورت فراست ایتمکك ٠۰۱٥٥4٥٥‏ ۰ ہ۶ (يتيکک 
بیلعجلکت کوسترمک - تفارس ابتمک 
On dit, Faire semblant ۰ . pour dire, feindre‏ 
اصلی بوقدن :2 فریبکارانه نمودن .م رباع اظہار .4 ...ء 
یو بایدہ faisait semblant de n'en rien savoir‏ 11 | کور ۳۳ 
el Les ennemis fai-‏ علمی اولمدیغنی ر باه اظپار اپدر ابدی 
دشمن عسکری فلان saient mine d'en xouloir ù une place‏ 


. Faire mine 0 
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ما | لاجمل الکفارہ نیل Faire la pénitence qui est imposée‏ 
ایفا ایتمکک 
طبیبکک امر وسپارشنی تادیه وایفا ابتیکک 


Il se dit aussi de همناته ‪ؤ«‎ et de la pratique de certaines 


Faire 10۶0090983866 du 2‏ ار ان سو سی 


choses qu'on est obligé ou comme obligé d’achever en un ومع‎ 
٥٨ لورمکک :2 باخر رسانیدن .« تکمیل۔اکمال .4 عص‎ 
|| Faire Ja quarantaine قرادتينه مداتنی تکسل اتیکف‎ Un 
garçon qui fait son apprentissage J شا اکردلکنی تکصله مشغول اولا‎ 
بر جوجوق‎ Un apprenti qui a fait son temps مدننی تکمل‎ 


تکسلنه ایکی Je n’ai plus que deux pages è faire‏ اپتمش بر عجمی 
همان نیز الدن Avez - vous 1۱6۵1۵6 fait?‏ صی غه قالیشدر 


qui a fait 6‏ ءصصہ۔( On dit fgur. 4٥٥۵‏ ے تکسل ابلد کمی 
en peu de temps, qu'il a fait son chemin en peu de temps‏ 

از زمان ابچنده-مدت قلیلہ ایچندہ خیلی میداں الدی 
bien‏ و ۳۵ On dit dans le même‏ — مىر زلنی قطع ایلدی 
Et pro-‏ - اپشمی ڈور دو کات باپلمق ses affaires, Faire fortune‏ 


verb., qu'un homme a bien fait ses orges dans une affaire و‎ 
dans un emploi, pour dire, qu'il y ۵ fait un grand ۵۳0 نو‎ 


مادهده وياخود ہو منصېده توینی دوزدی 


۳۸:9۴ و‎ signifie aussi, accorder, mettre dans Pétat convenable. 


مسه 2۰ || دوزمکك # پرداختن - پیراستن .۲ تنظیم .4 
بربتاق تنظيم انا مھ Faire‏ بر ارطه نہیں اشبکک «طوماه 
احتلاق .4 sa barbe‏ ۳ ی فرش اشيکک ‏ اہٹیکک ۱ 
1 ش اولمق # تراش شدن ۔م 

ددر بب ب تاليف .4 Et accoutumer Aã certaines choses‏ 
Les voyages 1006 fait ۵‏ | الشدرسقي .1 : الفتیدن P.‏ نعو بد 
کثرت اسفار فلا: 
کثٹر ت اسف تقر د بل sest fait ۵ la fatigue dans les voyages‏ 11 
لست مه شا est‏ لا مشاق ومتاعبه کسب اعتاد 27 

کورلتۍ به faire ھ٥ bruit‏ مق حر وبردہ الشمشدر فام au‏ 
هر شی 7 ایله Se faire ù tout‏ کسب الفت واعتیاد بر 
Mon estomac ۱‏ هر شیمه الشق - کسب اعتیاد ایتیکک 
معده م دو کونه اند به به مالوی جم سزاھ' pas fait ù ce genre d‏ 
ہو مقوله غدايه الیشق دکلدر - دکلدر 


Et donner use certaine forme. En ce sens jl se dit de ce qui 


سی تعب ومشقته الشدردى la fatigue‏ 


eoncerne ۵۵:۱ et les mocurs A4. فراغ الى قال الاحسر.‎ 5 


صورت زیا پیدا کردانیدن P.‏ بصو بخ فى صغة الحسن 0 
| پاپمق ‏ کرزل صورنه قوبیق # حس صورت دادن - 


© ۰ 
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Faire‏ شرف ویرمکک Faire honneur‏ اعطا ابتیکف - اتیک 


4 7 6 سد ا استبالت و بره مکک ::٭ ٥ت des‏ 
پساق - مد اشیکتک Faire défense‏ حکومت اتیکف dement‏ 
بث شکزی ایک - نشکی ایٹیکٹ ١٥٤ہندام ۴۵١۰ ۵٥٥‏ امک 
احسان و دی 6 388 Faire‏ شکایت ابتیکگ - 
إفتخار ۲ Faire gloire, pour dire, se‏ امک 
Faire des allées et des venues‏ اقاست ابتمکث Faire séjour‏ 
۔ اقتطای کروم اتسثٹ 0ع Faire venda‏ آمد شد ایتیکک 
اکیس E‏ حصاد ابتمکک واه ۴1۴۵ باغ بوزمق 
اشترا ابتیکک ٥٥٥‏ ه ۴1۴١‏ قطم طریق ابتمکف دنہ ۴۰۶٣‏ 
تعز بر 6 Faire des‏ مصری اٹم کک 04 Faire‏ 
Faire cas‏ تصمہ ایتیکک Faire une résolution‏ وعتاب اتیک 
شایان نظر التفات قلمق - التفات اہتمک - اعتبار اېتمکک 
Faire ۱0٥ «٥۵‏ متعکیانه انفاذ اراده ایتمکث ن٥ا‏ ہا ۴:٥٥٥‏ 
طاقت ‏ مقاومت ایتیکک 6 Faire‏ طعام نفیس اشکک 
بدل «««ام هه« شبات اول مقاوست اولمق - ك وره کک 
فرجەیاب دهز اہ ہہ پرینه کچمکک ‏ خلف اولمق ۔ اولمی 
۵ اہ بر تقربب شبوشوب فرار اشيکک ‏ فرار اولمش 
ایفای رسم - مقسام رضاجوبیده ملازمت اشک cour‏ 
بر کسه به Faire bon visage ۵ quelqu'un‏ ر ضاجو بی ایتک 
اظهار بشر وبشاشت ابتمک - إظہار روی دل ایتمکک 
بر کمسنه نک اوزرينه دعوا ایتمٹ دہ'دواہدو ۵ ومهم مه 1017٥‏ 
۴e‏ معذرتخواه اولمق - اعتذار ابتمکث هه ۴۵٥٥ 06٥‏ 

- ایفای رس په وخاطرپروری ایتمکث له ۵٥:‏ 
بر بسیله مقاومعت Fairé tête ۸ quelqu'un‏ اكرام اشیکک 


بر کف اولجغفنی Se faire fort de quelque chose‏ ارلمق. 


اول هنی در عہدہ ابتمک - تکفل ایتمکک 
Comme il te fait, fais- lul, pour dire ,‏ و On dit proverb.‏ 
نه در نه کونه معامله ایدر آیسے pareille‏ 8ا rende - lui‏ 
مقابلۀ يالدل ابله 


éléphant حبه بی قه ابت کف‎ — Et faire contre ۲0۲۱۵۵۵ bon 


El faire d'une mouche un‏ - سن دحی 


coeur, pour dire, montrer 08 courage dans 130٧61۱6 مصمست‎ 
حالنده غيرت کوس ره دی‎ - Et faire 64 mine ù ۶۵۵۶ 
jeu, pour dire, faire semblant d'être content قوری غيرت‎ 
قوری غیرت کوسترمک - ایتمکف‎ 

On dit, ۹۷08 homme a du savoir — faire, pour dire, qu'il a 


une grande سونام‎ du monde et des affaires A4. ړ مدر ب‎ 


FAI 


قلعه‌نکث اوزربنه قصد ومزبست صورتئی رباء اظبار 
اصلی بوقدن کوسترمشیدی - ابتمشیدی 

signifie aüssi, composer de manière que les parties ou‏ په د# 
پیدا کردن 
ایکی اہلے et deux font quar‏ *٭ھ || حاصل اشيکک بو 
Toutes ces sommes-lê ensemble‏ ایکیمدن در ت حاصل اولور 
بالجملد مقادبر مذکوره دف ا font celle ۰ tant‏ 
دہ Deux lignes qui se 0001 font‏ شو ملغ حاصل اولو ر 
10۳۵۱۵ ۰ خطیں تقاطعیندن بر زاو به حاصل اولور angle‏ 
وو ees ۲8:56 Ces montagnes, tout cela ensemble fait un‏ 
اش جبال وانہار وبیشهزارلرک هيت اجتماعیهلرندن هرهم 
بر بقعة جانفزا حاصل اولور 


Et causer, exciter, être ۱۵۵۵۵۵۱۵۵ ابراث له‎ 


diverses choses servent A faire un lout ۰ حصول‎ P. 


اا 
۔- سسب شدن - اوران P.‏ احداث ۔ استلزا - استیجاب 
۾ ئا( عاءت | باعث اولمق - کتورمکك # موجب شدن 
لو گنت شداید fait de grands maux, de grandes douleurs‏ 
جسدبی موجب و 7 وجاع حاده‌بی مستلزم اولمشدر 
فلان ۳ بر دعوا حدوننه باعث ۵ 00 a fait‏ ادا Cela‏ 
کندو یہ وافر دشمن بيدا Î lui a fait beauccop d'ennemis‏ ولمشدر 
مھم Il ne faut pas faire de peine A‏ اراس سیب اولمشدر 
تچ بر کمسنۂەیہ ایرات الم وکدر اتیک روا دگلدر sonne‏ 
فلا :کف بد زبانلفی 
کندوسنه ليچه حالات نا مرضیه‌ نک تکوننه باعث اولیشدر 
گنڈو کندو به ابجاب قدر ایتمشدر ۰-۵ 101 8 sest fait tort‏ 1 


Sa langue lui a fait de méchantes affaires 


وخشیت سی Faire peur‏ 
ابراٹ عرق 7 Un ۲6۵۱۵۵6 .qui fait‏ ۳ وشفقت ر 


آفیوں L’opium fail dormir‏ تر ک توربجی علاج - ابندرر دوا 
عمله On dit aussi, Faire. agir‏ — او بقو کتورر- مستلزم دومدر 
نا ۲ Faire‏ سوبلتمکک Faire dire‏ ابشلتدرمکک -کتورمکک 


et‏ پاپدرمق - ابندرمکک 6 Faire‏ باپدرمق - |بندرمکک 


ainsi du reste avec d’autres infinitifs. 


Faire 6‏ ابراث خوی 


ابجاب 6 Faire‏ ابراٹ شرمساری 


On dit aussi d'un batea# d’un vaisseau, qu’ils font eau, pour 
dire, que Peau y entre par les fentes ۰ نټ در کشیدن مو وه‎ 
1. صر ایتک‎ 
„ ,هعتد‎ Se joint Aã divers substantifs avec lesquels il forme 


des phrases: Ainsi on dif, Faire don انعا ایتک هه ایک‎ 


Et qu'il y a fort ù‏ - ابش اومس 7 کار ازموده 7 ممحق | مرض - تقد دم ایتک 6 ۲۵۱۲۵ را یشلم۔ ۰ مسلمق - - و برمکگ مب 
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۔مىات Ces‏ آیسد طو قمد تحییل جصله منت ایتمش اولو ر سکف 7 H‏ و faire dans ٥۵ ouvrage, dans une entreprise, pour dire‏ 


سہو لټګ ابله حصوله کلو ر لن ۲ ses-lù ne se font pas‏ 
٥ه‏ ام بو مقوله شيلر بالسهوله وجود پذیر اولەمز۔ دکلدر 
یو شی مصار فل جسبهه se fait 0۶۲6۵ de grandes dépenses‏ 
Rien ne se fait que par la permission de‏ | بله حصولپذبر اولو ر2 
بارىی_ تعالشک اد 0٢‏ مق هی ريق Dieu‏ 
وا رب بے د miracles qui se sont fails en divers temps‏ 
fait‏ و ڈا- ۳۵۱۱۵ Ce‏ مات ارلمش کرامات ومعجزات 
خفیه عقد = لو عد نامه خفه واقع ۱ ولمشدر secrètemenat‏ 
079 وقوعی تقدبرندہ Si la paix se fait‏ | ولنملشدر 

5 ععءء‎ ۵/٥٥6 aussi, embrasser un état, une profession 
A اولمق .1 دن 27 کون‎ | Se faire religieux راهب اولمقی‎ 
- طريقت رهبانيته داخل اولمق‎ Se faire 08 یب‎ 
اولمق‎ 

- ایشلنمش .1 گشته - کرده 2 کادن - معمول .4 Farr.‏ 
On dit proverh., ۸8۹۱۵۰ dit, aussitût fait,‏ س اولمش - پاپلمش 


2 


pour dire, qae Pexécution suit de près la parole سوز سو ہلنور‎ 
ہی دخی باشی اوجنده در‎ 
fait, pour dire, qu'on peut compter sur la chose comme si elle 
était 4/3 faite اروللشس شش کبیدر‎ — El dans le même sens, 
Tenez cela pour fait بولی اولمش نەش عد ابله‎ - 2۱ ce qui 
est fait n'est pas è faire, pour dire, que quand on a غ‎ 6 
ane chose, il ne faut pas la différer کو 7 لدجکک ابش ایرکهبه‎ 
قالملو د کلدر‎ — Et c'est fait de moi, de 9 ېشم با خود‎ 
ابشمز تمام اولدی‎ 


Et cela vaut‏ تب سویلنمز اجرا 


On dit d’un homme qui est dans un Age mûr, que c'est ۵ 
homme fait مرد کامل‎ — Et qu'un homme est bien fait, pour 
dire و‎ qu'il est beau خراق ۔ حسن إلخلقة کہ‎ P. خوش‎ 
دلىر.7 اندام‎ qu'il est mal fait, poor dire, qu'il est laid, mal 
جرکین باپولی 7# زک شت اندام .۶ الترکیب .4 6ه‎ 
- Et qu'un homme est bier fait et de bon air مخراق صاحب‎ 
پاپوسی دلبر نورانی - خوش اندام وخوش لقا - الوجاهدت‎ 

Et figur. avoir la tête mal faite, pour dire, être bizarre,‏ اد 


عقل پربشان ترکيب P.‏ عقل سقیم déraisunnable ۰ SE‏ 
فنا قورلیش عقل ٠‏ 


FAISABLE. Qui se peut faire 4. نی .7 ممکن‎ 


۔ قابل × بود: 


١١ n'y a guère de choses qui ne soient faisables‏ || اوله بسا 


دخی جوق صو کوئو رر a beaucoup ۵ travailler‏ 

Faıaz, au neutre, signifie, être convenable, être bienséant 4.‏ 
پاقشمق ۔ پراشمق 7 زیبیدن - چسپیذن ۶ توافق 
یو ابکی شیلر تری Ces deux choses font très - bien ensemble‏ 
bien‏ مهم ne fait‏ فا هه اطف Ce‏ بريله برابر بغایت ياقشور 
Cet habit‏ ہو تصو بر اولدیعی يرده مرافق کلمز :ہہ il‏ شه 
بو لباس فلانہ کوزل يراشور «عنط ٢نه1‏ :ہ1 

۳۸۲۸۴ و‎ en parlant d'argent ou d’autres choses dont on a be- 
soin de se Ro, و‎ signifie, amasser و‎ assembler ۰ جمع‎ - 
ندارکگ‎ P. د برکدرمىکک 2 تدارٹ کردن - ہم اوردن‎ 
ندارکک ایک‎ |] 11 ۵6:٥ de vous faire quelque argent سنٹ‎ 

6 نس فان ا؛چون بر مقدار اقچه جیعنه سعی اپدر 
جمع وتدارٹ ابده بیلدیکی اقپه اشته qu'il a pu faire‏ 
ذخیره جع وندارکک Faire des provisions‏ بوندن عبار ندر 
dit en termes de Marine, Faire du bois‏ دہ ce sens,‏ ۰ - ایتیکت 
صو تدارکنہ وارمق :۲۰۰ ۵٥‏ عاہط اوطون تدارکنه وارسق 

On dit, Faire bon pour quelqu'un, pour dire, être sa caution 
یا ۵:۰ اھ - کفیل اولمق :7 پاہندانی نمودن .م تکفل ےہ‎ 
deniers bons و‎ pour dire و‎ s’engager غ‎ suppléer de son argent ce 
qui manque د‎ une somme promise تکفل تسین النقصان .کہ‎ 
۶. اکس چیقان اقچه‌نک .2 تکمپل مبلغ در عہدہ کردن‎ 
تکمیلنی در عہدہ اپتیکک‎ 

En parlant des troupes et d’autres choses de même nature و‎ 

ترتيب نفرات ابتمکثف ههد ههل 7١۸٣‏ || دوزسٹ .7 


il signihe, lever, mettre sur picd ۰ ترتیب‎ P. 


Faire un régiment بر الای در لب اشسکک‎ Faire une com- 
بر دلو ہف ترتیت ایک تال ی‎ Faire des 5 بکی عسکر‎ 
تعر بر ابلیکک - ترتیب ابتیک‎ Faire des cavaliers سوار ی‎ 
عسکر درتب ایک‎ Faire la maison duan grand seigneur 
اتبامسنی - عظمادن بریسنکٹ انباصنی ترتیب ابتیک‎ 
۱ دو زمکک‎ ٨٤ 0 7 n'a pas fait encore tout 1098 546 

فلان ابلچی قپو خلقنی هنوز تکییلا ترتیب ایتش دکلدر 

و arriver‏ ; 6766016 وا۱ ٥کم être‏ و Sx Faımg. Ëtre praticable‏ 
وان 7 وقوع - حصول - امکان - صیرورت اک ۵۱۳۵ venir û‏ 


اولمی 7 حاصل شدن - وجود پذیرفتن - وقوع يافتن - 
Si "ہو٢٤ une chose qui se‏ | حصوله کلیکت - وقوعة کلمکگ - 


puisse faire, je vous en aurai obligation ور اولیسی ممکن بر شی‎ 


FAI 


اعمال جبرہہ اعمالی ممئوصدر :1*1 de‏ 


On dit, ۶۲۲/۹۰۰ quelqu'un sur le fait, pour dire, le sur- 
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prendre dans le temps même dune aclion qu'il ۳66٤ cacher J4. 
در سر كار .۶ اخذ عند الصنیعة مغافصة - اخذ عند العمل‎ 
ايش باشنده : ابش باشنده ایکن بصوب طوتمق :2 گرفتن‎ 
ابش اوزردده ایکن طوتمق 2 ایکن بقەلمق‎ | Les voleors 
ont été pris sur le fait حرامیلری ابش راشنده اولدقلری‎ 
حالدہ صوب طوتدیلر‎ Il ne voulait pas qu'on sût qu’il tra- 
فلا‎ 
ایشلدیکنی بیلدرمک استمز ابدی لکن ابش اوزرنده اېکن‎ 


مغافصہ واروب بصدم 


vaillait ù cet ouvrage, mais je l'ai pris sur le fait ن ابشی‎ 


On dit en termes de Palais, et dans le discours ordinaire و‎ 
Prendre le fait de quelqu’un و‎ Ou prendre fait et cause pour 
quelqu'an, pour dire, iutervenir en cause pour Jui, prendre ۵ 
پر کسنه‌نک دعواسنی التزام ایتیکت. نر دم سوہ‎ 

مصلعتنه صاحب جیقمقی۔ _ مصلعتنی پوکلنیٹ - 

ما جرا .4 6٥ dont il s'agit‏ غم "Farr, signifie aussi, le cas et ٤:‏ 
Conter le fait‏ | ابش .1 کار 7 وقابع .0 واقعة ‏ ما وقع - 
بر Narrer bien un fait‏ ماجرابی نقل ونقربر اشسکک 
هغه مد ماجرایی لابقی ارزره نقل وحکابت ابتیک 
بو تار جحجدہ وقابع 826 sont bien rapportés dans 6٤٥‏ 
Demeurons dans le‏ احوال وجه احسں ارزره سط اولنمشدر 
Ne ۲009 5‏ واقعه زک او ژر رده وقف کلام ایده لم ٠١٢‏ 
ما وقعدنکک 8۷٥١00: au fait‏ ما وقعدن ابرلمیەلم 
واقعدنک کیفتنه کلدلم - - کفتنہ "و" کلام ايده‌لم 
Le fait est‏ ایشکت اوزر بنه طوعری 


pas du fait 


وار ر va droit au fait‏ 11 
حال C'est une question de fait‏ ما وقعنکگٹ مور ی دو در ۱ء٠‏ 
est de‏ 661۸ واه On dit, C'est un‏ - واقعد ا - در 
حال واقع ومعققدر که واقع حال بو در که 
Et metire en fait, poser en fait, pour dire, avancer une‏ - 
شعقق ‏ کرچکك فرض ایتمکک .7 ٢ا۷۵ hose come‏ 
شوایکی . 
met en‏ ا( کشی شو یله ۱ ولدقلر ہنی متعقق فرض آبدەن 


fait qu'il n'y a point de vide dans la nature قدر نده خلا‎ 


ہنی متعقق عد ايدر 


part, c’est un autre fait و‎ pour dire, c’est une autre chose ہو‎ 


fait ۰ 


٠ 
عد ایٹیکک‎ | 16 mels en fait que ces deux personnes... 


un fait ۵‏ 696 و 806۵ dit‏ 08 ار 


بشقه دعوا در بشقه ماده در امر آخر در ۶ 


On dit, 8۱۳ au fait, pour dire و‎ être bien insiruit Î, 


یا نا 


FAL 


لابقی اوز ر۵ ایشی طونانه ۵ ù ۳ les veut bien‏ 
0٥ dit aus, 60‏ - کوره ممکن ۱ ولەمی٭جق شی بک از در 


chose est faisable و‎ pour dire, qu'il est permis dc la faire 4. 
اولاغضن # روا .۶ چانز‎ ۱ 

سو کلو ن 1 تنذر د .۸ تدر ج .4 0۳016680 Espèce‏ .7۸۱5۸7 

7۸18015۸1. Amas de certaines choses 1۱66٥٤ ensemble 4. حزمة‎ pl. 
باغ-دمت # دسته.« جرزۀ -دساتج ام دسجة  حزم‎ || Faisceau 
de flèches اوق دممی‎ Melire les armes en faisoeau سلا حلری کی‎ 
باعلمق‎ JD Faisceau d'herbes گیاه دسته‌سی ۔حز مه حشیش‎ 
- اوتلق دمتی‎ ۱ 

FAISEUR. Celui qui fait 061906 ouvrage ۰ مصنع‎ pl. مصنعیں‎ 


6 || ابشلییجی - باپوجی .1 فیاورہ سازنده 8 صناع - 
فلان 7 Cela est du bon‏ صندق باپوجینی 5 de‏ 


شی مصنع حاذق عملیدر 

On dit proverb., ۹۵٥ les grands' diseurs ne sent pas les bons 
faiseurs 4. رب صلف تحت - اسمع جعجعة ولا اری طیعنا‎ 
لاقردی جوق اما میدانده ایش يوق 2 الراعده‎ 

افعال .ام فعل اعمال pl.‏ عمل ۰ FAIT. Action, chose faite‏ 
هر نلاعا Chacub répond de son‏ | ابش .1 کار- فیار۔ کردار 7 
est garant dé ses‏ 11 کس کندو عملی چون جواب وبرر 
کندو اعمالنه ومواعید وتعېدانتنه متکفلدر 586 0 faits et‏ 
بر فعل آخرہدں fit singulier‏ هه Ces‏ 

On dit, Les bauts faits, les beaux faits d'armes, pour dire و‎ 
les exploits militairss 4. اعمال جللة حر مه‎ P. کر دار برگزیدۂ‎ 
مه 0 || جنکيلکه تعلق پارلافق ایش  جنکاوری‎ 
beau fait d'armes فلان حالت اعمال جلله حربیددن بر‎ 
عمل برگزبده در‎ dit ې‎ une chose est da fait de 22 
pour dire, qil ہہ‎ est ۲۰۵۱۵۲ فلان شی فلاانٹ عمل بدبدر‎ 


Et qu'un homme cst sûr‏ — ابشیدر -ه 


استاد پاپوجی یھکر کی 


فلا کی دستکار بدر- 
سو زدده ۶ de son fait, pour dire, ٩0۵۶۱ est sûr de ce qu'il‏ 
و pour dire‏ و Et qu'il entend bien son fait‏ — شبہەسی بوقدر 
ابشی 2 اہشی ديلو ر qu'il est habile dans ce qui le regarde‏ 
bonne ۷010016 est 4‏ کا Et proverb., que‏ — ڈو ی طونار 
یت خير عمل خير مثابه‌سنده در pour le fait‏ 
par opposition A celle de droit‏ و On dit, Possession de fait‏ 
Et ۲۵۱69 de fait. Les ۲۵:6۶ de violence dont‏ ~ فعلاً تصرف مه 
اعمال جبر ثة بر on use, sans avoir recours ù la Jastice‏ 


. ا0 زورابشی # کردار دستردانه‎ e ٥٥: duser de ٠٥ 


TOM. 1 


FAL 

بعشنده - خصوصنده 

از هید حال 7 کلت - بالكلة ۰ Entièrement‏ :9۸:۲ -ل Tour‏ 
حالی کیا خرابدر همه ٠٥-۵-٧٠٥٨‏ اه ۱۱ | بسبتون .7 

۳۸۱۲۸65, 1۵66 de bois qui fait le sommet de la charpente 
شاع - شاهتیر : فرسب عم عارضة الغماه .4 امعصسناوط دوه‎ 7. 
جاتی طبانی‎ 

FAÎTE, Le comble d'un édifce 4 ہام 7 با‎ 

۱ 0۶ 2 : ۷ خانه Le ۵٥٥٥ d'une maison‏ | طام .7 
Il se dit aussi “ du summet‏ — تو و ونلک طامی 0 d'une chemin‏ 
س الشجر-مفاری الاشجار .ام فرق الشجر .4 des arbres‏ 
ای دیه‌سی :7 ارک درخت .2 روس الاشجار .ام 
فرق شجرہ عررج (ښمکک 6 au‏ 1800167 | 

. اعلاءالدرجات -ذروة .4 Il signife fgar. le plus haut degrê‏ 
بالاثرين - برترین درجات- سر اوج .۶ اسنا" المراتب - 
Le ٥٤1166٥ des grandeurs‏ || اکف ہو کسکگ درجم .7 مراسب 
بالاتربن مراتب Le faite des honneurs js‏ ذروه اقبال ورفعت 
اعلای درجات شرف واجلال - وشرف 

ان Espèce de tuile dont on couvre le fatte d'un‏ .۲۸۲۷۵۶ 
۵ ۶۰۵ ڈنتاٹھ) عا هنام manque‏ 11 | کرمید يوا گو ر .۲ قرمہ مىك .4 
بو طامدن وافر گرمید اکسکدر ce ٠٥٥٥‏ 


On appelle La fattière d'une tente, la perche qui est au 7 


de la tente ۰ a سا‎ P. چادر 7 تیر ساد ہا ن‎ 
FAIX, Charge, fardeau 4. حمل‎ pl. نقل-احمال‎ pl. انقال‎ 
P. ان ۱ بوک .1 بار‎ OER succombe sous 16 faix دور‎ 
۔ حمال متحّل اولدیغی بار گران التنده درمادده اولور‎ 
Et figur. || ۱۱ suocombe sous le faix dcs affaires بار گران امو ر‎ 
ابل قامت طاقتی دو تا اول‌پور‎ C'est un ministre très -Ca- 
pable de supporter le faix du gouvernement بار ر امور دولتی‎ 
تم مقتدر بر وکیلدر‎ - On dit, 6۵0۵ bûliment a pris son 
faix, pour dire, qu'il sest affaissé autant quُil le devait نصاب‎ 
حملنی: بولمشدر‎ 
FAKIR, ou FAQUIR. 1:٨٥٩ de religieux mahomélan ۰ فقبر‎ 
۶۸۲۲۸15. On 3ppelle ainsi des terres escarpées le long des 
‘bords de la mer لېب الساحل کہ‎ pl. لہوب السواحل‎ P. 
یالی ینک دیک پرلری # کندوش لب دريا‎ | 
Cette ۲۵۱۰ est toate bordée de falaises سر تا سر‎ 


لبوب مستطیله دند 


بو ساحسل 


عبارتدر 
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Mettre au fait, pour dire, 6‏ آگاہ اولنش - حال اولمقی 
Se metire au fait, pour‏ ۔ اگاه امک ۔ واقف حال ابتیکف 
Quand ٥‏ | تعصیل علم ووقوف ایتمکت ٥:۶01٥ه0‏ 1ه dire,‏ 
quand on voas aura mis au fait de toutes ۶‏ و serez au fait‏ 
کاف تفاصسل احوالسدن وتف اولد یک circonstances‏ 
سنی تفاصیل احوالك مجموعندن واقف واگاہ۔حالدہ 
fait de cette affaire‏ دد امعصفهند Vos vous mettre‏ اہلدکلرندہ 
بو مصلحتکث کیفیتنه بالسپوله تعصیل علم ووقوف 
ابده‌جکسکت. 

دی .4 Au moment de l'exécution‏ ده au‏ جح Av yarr‏ 
6٥‏ || آجرابه کلنیر 7 در وقت بکار اوردن ۶ الاجرا 
de grandes espérances, mais au fuit et aa prendre, İl nest bon‏ 
فلان . کته تکیت صورت حالند ن مأمولات جسید ۲۱6۵ ۵ 
0 ابکن اجرابه کان د هسي بر اہشہ پرامدیغضغی 
ظاهر اولور 

مناسب ۔ لابق .4 00 quelqu’uı‏ اغ Ce qui est eonvenable‏ ,۲۸۲۲ 
# سزا۔ جسا پان م السال 
Cest jus-‏ ہو خانه فلانه لابق وسزا در ٧٤٥٥ ۵٥٥ ٧٤١٥‏ ١ا‏ دمنط 
٥ mariage‏ مام سنککف ایت حالکدر tement votre fail‏ 


Cette maison - ۵ serait‏ | براشق 


۱ بو نکا حکک مقدی سا بر وجپله شلات ۸ m'est point votre‏ 


فلان شی بک ما خی دکلدر Ce ۵6۵ pas mon fait‏ دکلدر 
se dit aussi, de la part qui appartient ù quelqu'un dans un‏ ا1 
مها مها 11 | بای .7 ېره .۶ حصص .ام حصة .4 امام 
ù chacan leur fait, pour en disposer comme ils voudront‏ 000۵07 
هر برينه عادد اولان حصّہ وپرلملو در که کیف ما پشاه 
On a 02۳۱۵6۵ sa succession, chacun a eu son‏ استعمال له 
ترکە نک مالی بین الورثه تقسیم اولنوب هر بری ٤١٤‏ 
a perdu, il a mangé tout son fait‏ ای مس اخد ایتمشدر 
: حصەسلی کل تلف واسرای اہلدی 
En termes de Jarisp., on nommne Faits et articles, les faits‏ 
l'une des parties fait ۲‏ و en 19۵۱6٨6 civile‏ و sur lesquels‏ 
interrogé sur‏ ها On‏ | افعال واخوال 4 partie adverse‏ ےہ 
اک متعلق اولان افعال واحواله دار استنطاق fits et articles‏ 
ceux qu'un accusé allêgue pour‏ ونامه‌کنامدر Bt faits‏ - اولندی 
دفعی متضمن جوا بلر .7 آجو نة داقعة .4. prouver son innoceaoe‏ 
در کار فی الباب-فی البحث 4£ yarr. En malière‏ یر 
بابندہ - 


د عوا وم En fait de‏ | امرنده ج خصوصند0 .1 


عا م 676۰ ۵6 ya‏ باشده de religion‏ خصوصمد۵ 
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۰ مر بف - مزور .4 ٭قاەام؛ Celi qui‏ .۸151710۸18108۰( 
ےہ 11a ١٥‏ || ساخته‌ارلق ابدن- ساختبچی ٭ ساختکار 
دات ساخته اعبالی damaé comme falsihcateur de titres‏ 
سندات مزوره اعمالی - تہمتیلہ علبہنہ حکم جریان ا[ہلدی 
تزپیف مندات تپمتله- تہمتی اوزربنه حکم اولندی 
: مشہوم اولدی 
FALSIFICATION. Action par laquelle on falsifie, ou [état de la‏ ` 
- ساخته کارلق # ساختکاری ھ تزویر .4 chose falsiiée‏ 
۵٥ 4‏ عاطموههه et‏ 1 | ساخته دیلک ساخته‌لکگ 


FAM 


falsification de cet acte est‏ 1 ساختە‌کارلی پمتيله :متېمدر| 


و سندٹ ساختەلکی بادی نظرده معلوم اولور ماه 

۶۸۹۱۶۱۶۸۰ Contrefaire quelque chose , comme ۵۶۱٣٣٥, le 
بدروشی .۶ مزررا تنظیر۔ مزورا محاکات .4 .ماء رنہ‎ 
تقلد ایتککف 2 ساختکاری نمودن - پرداختن‎ - 
ساخته‌جلکتک یله دوزمکک - ساخته- جبلکک ابله اوبدرش‎ 
|| Falsifier un seing, امضابی ومبری سا خت ج کت مه مه‎ 
ساخته امضا ومبرباپمق - ایله اوہدرمتی‎ 7۴ un contrat, 
مقاوله حجدنی وتیسکی مزورا تنظیر ابشمکک ەەناەچناناہ همه‎ 
- ساخته مقاوله حجتی وساخته یسک باپمسق‎ ۳ 
Pécriture ساختم از اوہدرمق 8-2 تقلید ایتک‎ - 
ساختد بازو دوزمکف‎ 

تزپیف - تغشش ۸۰ Et altérer par un mauvais mélange‏ . 
۲۰۱6 | حپله قاتمق ۔ قلب ابتیکك 7 لوس کردن :م 
مسکی ده دل «ءقندا۲ تغشیش معادن ایتمکث هدفه ١ا‏ 
monn‏ ها Fier de‏ مسکه حیله قائمق ‏ زعشیش یتیک 
قباشی قلب دما همه »اه ربیف سکه ایتیٹ 
قماشک ابچنه حبله قاتق ‏ يا پى 

ھ دوزمه - با یمه ۶ بدروعی ساخته رم مزور .4 Falstrté.‏ 
حپله قاتلیش کات ل .۶ مزبف س مغشوش 
FAMÊËÉLIQUE, Qui, est +46 d'une faim extraordinaire 4.‏ . 
طو یمز ٭ سخت گرسنه ‏ ہیری نا پذبر ۶ ساعت - ضارم 
6 معلةۀ ساغبه پس Ema‏ || طو ببق نلمنز ‏ 
طویمق بیلمز ادم - ہغب ملتنه اوترامش ادم 6 0) 

صاحب -مشاهیر او مشہور .4 FAMEUX. Renommé, ٧1076‏ 
اواز زه انداز- شهرنگیر- نامدار- بنا بنام. ۶ . الصیت والاشتهار 
زر و 5 || ادی شانی بللو ‏ ناملو - - شہر تلو +2 
اواز زه انداز - - شهرنگنر اناق اولمش ابو الفتیح والمغازی 
Fameux‏ جا ر اقطار جهان اولمسش ہر عازی دی مدادی 


FAL 


FALBALA. Bandes 46٥۱٥ pfiseées et, mises ponr ornement 4.‏ 
٥×‏ 4ن۸ || صارققش سبچف 1 فراوبز را رفارفی ما رفرف 
صارقق سُجفلو پرده هاهداه) د 

FALLACIEUX. V, Teompear. ۱ 

une obligation ۰‏ و Ce verbe ۵ ۳ nécessité‏ ,۳۸۲۱۵۲8 
لازم ۔ کرٹ اولمق.7 لازم بودن - باپستن ھ لزوم ‏ اقتضا 
فلان ايشې ابشلمکک اقتضا همه faire ٧٤٥٥٥١‏ اد ۱۱| کلیکک 
اول وقتده وکا fallait en ce ۱۵۵۵-15 y ,dapner ordre‏ 11 ابدر 
انچەسی a ۲۵۱۱۵ . le payer‏ 11 نظام وبولمکک اقتسا ایدر اہدی 
بو بولدن فا-م«م peser‏ مه allt‏ ا1 ادا اولنمقی لازم کلدی 
تطييب وارضاسی تنا ٥١‏ «بفده ا1 کچمک اقتضا ایلدی 


تحصیل علم ووقوفی سس ‘een‏ ا 11 لان کله جکدر 
Pensez vous qu'il faille croire tout ce 11‏ اولنیی کرک 


ہرکلامی اصفا اولئمق إقتصا اپدرمی ظن ایدرسک ?۱ند 
poar votre peine ?‏ ږ Qae vous faut-il ponr votre’ marchandise‏ 
ہو متاع ابچون سکا نمقدار بنا وزحمتک ا چون نه قدر 
۱ اجرت ویرلملو در 

جاحتمند یداشتن م لز وم-احتیاج .£ 11:۵٧ ٥٥ aussi un hesoin‏ 
بر لاسه احتہاجی tui faut un habit‏ 11 ۱ معا ج اول .1 
بوندن سشقه ندیه لزومی دار دز تست faut-il‏ 3 ۰ وار در 
نه به مناج ne. sait ce qu'il Jui faut‏ ا Il est toujours chagrin,‏ 
۱ ولدیغنی بيله‌میوب کل ہوم مغ وم راندوهناکدر 

Joint غ‎ la préposition En, il se dit dans le sens de Nanquer ۰ 

s'en faut‏ 11 | از فالیتی-اکسکت اولمق : 2 کم ماندن #نقصان 
قرنداٹکف 
٥‏ سنه نالض خ اولمق ابچون وک نقصانک چوتدر 
1 تمام اسنہ از قالمشیدی ۰6۰۷۵ ۵۲٦ھ fallait peu qu'il‏ 
ا ۱ ولان ملعف semme n'y soit‏ ھا que‏ و sen faut‏ 
۱ نقصانی : قالدی 

FALOT. ۳92۵06 de grande lanterne faite de toile ۰ فانوس‎ 


فانوسی Allamer un fallot‏ ۱ فانوز .1 فانون. 7 فوائیس .ام 
vase ٥0‏ وو Et un‏ - فانوزی باقمق - اشعال ۳4 


que vous soyez aussi grand que votre frère‏ سے 


emplit de suif ou d'autre matière , pour E dans les cours 
4. یل موبی :2 چراغدان .2 مصباح کبیر‎ 

1۸01010108. Fagot de quatre. ou cinq bû:hes de bois د‎ brû. 
16۶, liées ensemble 4. طومرق 7 دسته هیزم . بر حزمة الجزال‎ 
براوشدن. 67 086 8۳۵۱6۲ ۰ از اوطون کتوکی _ با سس‎ 


کتوکی بای 


FAM 
٣ء‎ ۱٤٥ کندوسله تکلیفسزلکم یک جوقدر‎ 1۱ tient sa موجع‎ 


۲۶۵۵ اذ و‎ p'aime pas qu'on prenne trop de familiarité avec lui 
کندوسیلہ معاملەدہ عدم تلف صورتندن حظ ابتمیوب‎ 
دايا وقار ور زادت طو ر ہی بوزمز‎ La familiarité engendre 
hk mépris مدم تکلف 6ئ ذل و حقارت اولور حالاندندر'‎ 

۶۸۸۱۱۱۶۶۸۰ Qui’ vit librement et. sans façon avec راوس‎ A 
تکلیفسز 7 بی نف « مسترسل - انیس عدیم | التکلف‎ 
|| Être familier avec ۵۵۳ در یت ابله نکلیفسز اولمق! مه‎ 
Se rendre familier avec le monde خلق ایله تکلیفسز ارلمق‎ 
Cest un de ses amis les plus ۵۵ بی کان الان‎ 
تکلفدن عاری انیس وا سرت دوستلرندندر‎ Prendre un 
air familier ه0 عد عدم کلف طو ل ہی ادخاد ابتیکف‎ appelle, 
Discours familier و‎ Style familier و ا سه‎ un style natarel 
et aisé, tel que celui dont on se sert dans la conversation 
۰ | تکلفدن عاری سک وعبارۂ۔ نکافدن عاری کلام زبانزد‎ 
تکلفات رسمیددن عاری مکائیب ما فتائسۂ ءا زبایزد‎ 
وتر برات‎ - 02 dit aussi, مه تې‎ terme est familier, pour dire, 
qu'il est peu respectueax ان هې سه تصير لا ابالی‎ nest ەع‎ 
assez noble par rapport au sujet قا تصير‎ 

Et اناو‎ est devenu facile او‎ une 08 habitude ۰ مانوس‎ 


Cela lui est 66‏ | الیشق « « الفته .م معتاد ۔ مالوی - 
Il n'a 0 de 6‏ کندو به مالوی ومعتاد اولا ن شيلردندر 


فلان ب 6 û faire telle chose, elle lui est devenue‏ 
ابشلیکه بر درد و زحمت چکمز ز برا مألوی ومعتا دی 
rendu cette langue - û familie comme‏ په« 1 اولان ایشلردندر 
فان لسانه کندو لسانی کبی الفت ۱۵ sa laugue‏ 
Ll homme sage se rend la vertu familire jusque‏ واعتیاد ایلدی 
ماقل اولان کشی تلذذات نفساننده ببله وجنوندام 1:1 8۶هل 
dit, Les ٤85‏ دہ - صلاح حال ايله مالوی اوله کلمشدر 
pour dire, ceux qui sont reçus habituellement‏ و de la maison‏ 
:2 دوستان خانگی .2 احباء البیست 4 مهم ٥م‏ مه 
ارہ الیشق اولان احباب 

Celui qui affecte la familiarité avec les personnes d’un‏ دنهد لا 
برواسز .1 ہی پروا .م لا ابالی ,4 élat au - dessus du sien‏ 
H fait le familier avec ce ministre‏ ] لا ابا لتک ابدن 7 
وکلای دولتدن فلان وکلک ياننده لا ابالی صورتنی 
رجال دولندن فلان ذانکك باندده 3 امزم ایدر 
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مسجم 8٤‏ واد.ظ بنام urateur‏ اق نامدار یسپ 
بیس الناس کت Fameuse université‏ مشېو رو نامدار 
بلدۂ مشہورہ 6 Ville‏ صيت وشہرت ابتمش دار العلوم 
Une mer fameuse par‏ مشپور و بنام بر حرامی ۵ Fameux‏ 
پوز پاره سفینه دک غرق وشکستی ثقر بمیله وءودگههه cent‏ 

تسا شرت ایتمش در یا 

استیناس - تاس ۰ Se rendre familier‏ .7۸8111۸31583 مو 
اشنایی پیدا کردن - ابی پیوستن -آلفتن .۶ تالف - 
جع 6 Se familiariser avec tout le‏ | ابت ايتمکک 1 
عامّه اپله انس والفت - ناس ابلە تالف واستیناس ایتمکک 
اعاطم ۵ Se familiariser avec les plus grands‏ بیدا اٹیکک 
رجال ایله انسیّت ایتک 

Et prendre des manières trop familières 4 القت اسر‎ 

٦۰ C'est un‏ لفسا ز قوشمق .1 e‏ نموڈن 
بالسوله طرح homme qui se familiarise aisément E‏ 
EO‏ لفت بيدا - ابده‌رکگ الفت ادر اربابدندر 
ایدر کساندندر 

کسب الالفة- 0 - ندرب - ۔اعتیاد ۰ 880000101۳06۲ Et‏ 
نجع e la douleur‏ ۵اه sest‏ ۱۱ | الشق .1 الفتن P.‏ 
£ دقر بس علتنه الشدى avec la goutte‏ اله اعتاد ابلدی 
٥٥ dit, 8e fami‏ - نقريس علتيله کسب الفت ایلدی 
دن 

فلا 
9 


riser avec un sear; pour ۲991۶500۴ sans pese 


ہد 6 086 Et se familiariser avec‏ ~ ایتدکی 
لسان ایله الفت کامله بيدا ابتمکگ 

Il s’emploie aussi activement, et signifie, 06600008617 A4. 
الشدرنق :2 الفتیدن 8 ندریب-تعوید-تالیف - تأنیس‎ 
۱ est dificile de TRE une 8108 avec de nouveaux 
بر قوسی عادات جدیدہ ابله انیس ابتمیٹک امر :عدون‎ 
یکی عادنلره ره الشدرمق امر عسیر در- دشوار در‎ 

« اشنا گشته ‏ الفت 2 مالوف - مانوس . .4 را 
انسیت اپتش ق - الشش 

FAMILIARITÉÊ, Manière de vivre familfèrement aveo quelqu’un 
۸. معاملۀ بی تکلفی ,۶ عدم التکلف۔مساہات۔استرسال‎ 
نکليفسز لک ۴ ہی کان‎ | 1 n'y a pas grande 16 
ente ٥٥ میانەلرندہ اول - بینلرندہ مساهات کامله. پوقدر‎ 
قدر دی تکلفا نه معامله بوقدر‎ J'ai beaucoup de familiarité 
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a quelque chose dans sa personne ou dans ses manières, qui est 
particulier ۸ sa famille 4. اثر دار ند۶۰۵ سیف" نازع الى ذس‎ 
صوینه چکر صورت وسیماسی اولان .7 نزاد خود‎ 

تنگی ہم غلا _ فسط .4 FAMINE. Disette générale de vivres‏ 
eut une grande famine cette année - l4‏ ۲ لا || تتلق .1 معاش 
La famine est un des‏ اول سندده قمط عظیم واقع اولمشدر 
وله قا ولا شی ادمی fléaux dont Dien chAtie les hommes‏ 
تنکیل ابچون ارسال البی اولان شدایددن معدود در 
درون شېره فحط ږغ ville‏ ها la famine se mit dans‏ 
قلع بی دوچار »عنصه »هم ۷۱۱٢‏ »مه e04‏ مستولی اولمشدر 
e‏ نه مه شدّت فعط ایتدرەرٹ فتے وشخیر ايتمکک 
famine, pour dire, se a hautement de la disette que I'on‏ 
اقا وتلادن شکایت ايله فریاد وفغان ایتمکک 00۲۰ 

تثقلیب - - در د الحشيش ۰ Action de faner l'herbe‏ ,۳۸۵۲۸۵۶ 
اوتلغی × بر گردانیدن گیاه - بر گشتس گیاه م العشش 


faut attendre 6‏ ۱۱ | اوتلصی جو یروب دوددرصه - - صاأورمه 
اشو بچلمش چا برک ۵ beau temps poar le fanage de ce‏ 


اوتلعنی جوبروب دوندرسکث. ابچون هوانکك لطافت 
شایشنه ترقب اولنیلو در 
اجر ٥‏ التقلیب الحشيش ۰ ceux qul sont employés au fanage‏ 
اونلفک دوندروب جوپرلمسی 7 مزد بر گردانیدن گیاہ .۶ 
ارتلق صاورمدسی اجرتی - ابچون وبریلان کوندە لک 

موسم الذرو |حشیش 4 حاط Temps de faner le‏ ۲۸۵۸۱5۵۲۰ 
r.‏ هنگام گردانیدن گیاہ ۶۰ موسم التقلسب الحشیش - 
اوتلعکک دوندر ہلوب جو برله جف - اوتلق صاوره‌جق موسم 
وقتی 

FANAL. Espèce de grosse lanterne dont on se sert sur les 
۷۵6۵٤66 4. ه1 || فر # فنار .۶ مشاعل .ام مشعل‎ #٥ 
کینکت کف ديرکنده فنر تعلیق اص فسعع مه اەدہ؛‎ 
eî 11 éteignit son fanal pour cacher sa route نوم مها غ‎ 
ما پولنی دشمندن ستر ابچون فنری اطفا ایلدی‎ 0 
de France porte Irois fanaıx د‎ sa م٥٥ فرانسه دونئٹماسنٹ‎ 
سهمسل ما رياله سفینەسی قبچنده اوہ عدد فنر وار در‎ 
amiral مم‎ م۱٥‎ tous ses fanaux allamés la nuit, pour marquer la 
امسرال سفى نس‎ 
سفینه لر بنه ارانة طریق صمننده وقت لیلدہ جميع فنرلربنی‎ 
یائیش طونار‎ 


Ii se dit aussi, des feux qu'on allame darant la nuit ۵ ١ 


du salaire de‏ نوفده se dit‏ 11 - و 


route au reste de Jl ۰ ی اتر دونثما‎ 


FAWN 


On appelle Esprit familie, une sorte d'esprit qu’on prétend 
qui sFattache ۵ un homme pour le servir 4, مجن وکل‎ 
فرشتۀ موکل‎ 

- مستره سل 4 ممققائصث ماه ما FAMIÊREMENT,‏ 


تکلیفسز اولدرق - نکلیفسزجہ 2 بی کلفانہ .م بلا تکلف 
بر کښتتنه ایله بی ۴8۹ Vivre familièrement avec‏ || 


Ils s’entre-‏ تکلیفسزجه کچنیک نکلفا نه معاشرت امکک 
٣‏ کلف صعبت اپدرلر tenaient faniliêrement ensemble‏ 
Ce grand homme se communigquait 3101161280160| ٥‏ ايدی 
اول دات جلیل الشان خلق ايله تکلیفسزجه tout le monde‏ 
الفت ايدر ابدی 

انساب FAMILLE. Toutes les personnes d'un même sang .4. pl.‏ 
خویشاں - خاندان ۶ ضصیلة - اولاد ۱ - وانسال 
Ce ministre a fait beaucoup de bien‏ || صوى صوب .ا وتبار 
ہو وکل دولت کندو انساب می A sa famille‏ 
ہو وکیل دولشکث کندو خانداننه جوق ‏ همت ایلدی 
بر Ce jeune homme a déshonoré sa famille‏ خيری طوقندی 
نو جواں کندو خانداننه اپراٹ شين ورذالت اہلدی 

Et toutes les personnes dune maison soumise au père de 


امل البیت امل الدار- نسلة لہ est ۱٥ chef‏ ده famille qoi‏ 
جولوق جوجوق .7 زه وزاد - خانگیان ۸ اولاد وضانت 
دو بیدکگ اهل جندان |j ٥ famille n'est pas nombreuse‏ 
اولاد وعیال صاحبی «انسه ٥‏ ۵۰« کثیر دکلدر 

.م نسل - ال - عرق .4 signife aussi, race, maison‏ ۱1 
٥٥م‏ || خاندان # خانوادہ۔ دودمان - خاندان -نراد 
خاندان محامد عنوان - مرق انیقی۔عرق عریق-عرق جمیل 
عرش وادب اہلہ موصوف بر نسل طاهر هاانصه؟ 11::0۵1٥‏ 
Famille noble‏ کث رد ت ماله مالکک بر خاندان 6 Famille‏ 
خاندان قديم »تمه خاندان شرافتنشان - نسل اصیل 
مه ruine‏ مر قنغی ال ونسلدندر 17 - est‏ ەاانھۂ ملاع De‏ 
٥ند dne‏ مه 11 خاندانلرف خرابیت حالی وعلانهه 
a eu de grands hommes dans‏ ۲ ۱۱۳ نسلی فر ومابه در bourgeoise‏ 
بو ال ونسلکت. اجچنده ذرات جليلة ا' شان عاااضه؟ e0‏ 
بو خانداندن بیوک ادملر چیقمشدر - پیدا اولمشدر 
un jeune homme d'une nais-‏ و de famille‏ وهخ On appelle‏ = 
خحاندانزاده ۶۰ مروکربم الاصا ل -آین الکرما 4 sance honnéte‏ 
ادم اولادی - اوجاق زاده 2 پزاد- 


Qn dit, qu'un homme a un air de famille, pour dire, از‎ 
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اوئلفی دوندروب جو بر نلرکگ اجرتنی و یرمک faneurs‏ .1 


ففاع .4 ۶۸۴۶۸۸۵٢. Qui fait le brave, et qui ne lest pas‏ 
لافزں دلیری ھ دلیری فروش .۶ متشجع- في إلشجاعة 
n'est pas brave,‏ 11 | یکتلکک صاتن - بهادرلق اوردابججی 
ارباب شجاعتدن اولمیوب همان لاف تقد et‏ ا: 
هم جبان وهم نفاخ مت et‏ اسنا له « دلیری ایدر 
م هم قورقق وهم بہادرلکک اوردابیجیدر-فی لشجاعه در 
متشی و ع محضدر n'est qu'un fanfaron‏ 

Il signifie aussi, qui ۲۵۵۱۶ trop, ui exagère ٨8 0‏ 
بہادرلکدی 7 دلیر خود متام متمدح بالشجاعة .۸ 
ھ On ne disconvient pas qu'il née soit brave‏ || او کد بجی 
بر مرد دلیر اولدیغی انگار اولنمر ٧۰٣١ 1:٥٥٥‏ دم دہ اه : 
۱ ببق جرٹجە متمدح رالشجاعه در 

Et celui qui se vante 1۱۳۵۵ en quelque chose que ce soit و‎ 
qui promet par ostentation plus qu'il ne peut tenir 4. صلف‎ 
بادبرھ لبوی-فباش- متمدح - مطرمذ مساب صافاءاج‎ 
- کندوبی اوکدبجی - لافزان × کبزن - لافزن‎ | ٥٨ 
ce qu'il dit de ses intrigues et de ses galanteries, fait ۳ 
qu'il est extrêmement fanfaron طايفة ر زنان ابله اہندیکی‎ 
معاملات يفن یه داثر نقل ایلدیکی حكا يه لردن عاية‎ 
الغعابه فیاش بر ادم ارلدبغی استدلال اولنور‎ 

۶۸۴۲۸۸۵۱۲۸27. Vanterie en paroles, discours de fanfaron 
4. لافی .7 گوزگند - کب گذاف لای .« لہوقة‎ || ۶ 
ومع"‎ menaces ne sont que des fanfaronnades او تہدبدانکک‎ 
جملەسی لاف وگذاف مقولە٭سیدر‎ 

FANFARONNERIE. Habitade de faire des fanfaronnades 4. 

لافزاناق # کبزنی- لاف فروشی لاقزنی ۶ طرمذة ۔ ۔مفابشۃة 
کا“ افعال راعمالى Tout son fait nest que fanfaronnerie‏ || 
ابشی هب - کار ویب پیشه‌سی هب لافزانلقدر- مفایشۂ میضدر 
۱ لافزا نلقدر 

FANGE. 806 گل .م .۶ طيلة - وحل ۳۹ 6 و‎ T. جامو‎ ۱ 
I est tombê dans la fange چاهو ر۵ دوشدی‎ 11 est tout 600- 


از سر تا بقدم متوحل -سر تا پا لودة گلدر »ومد vert de‏ 
Bourhe - Il se dit 80۴, d'une vie 6‏ ۲۰ و گل الود در 
فلان گمیسنہ وحلزار Cet hommo vit dans la fange‏ || 
720 ها se 1۳210۵ dans‏ وق ابچنده امرار او قات ابدر 

الوده ارحال شالب وعمو ددر 
pl.‏ طمبل اپ se dit ۵0۲ des gens de basse naissance‏ 1۱ 


femme commence A se faner. ۰‏ 006 تې 
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trée dies ports, pour indiquer aux vaisseaux 1a route qu'ils ۹ 
فپر# فنار - جراغ .۶ مثار .4 ۲اد‎ " 

FANATIQUE. Aliévé d'esprit qui croit avoir des apparitions و‎ 
des inspirations. 1 ne se dit qu’en fait de religion ۰ مجذوب‎ 


مم 


مدعب 
Et qui est emporté par un zèle 0٥٥٥6 et violent pour une‏ 
اشوری .1 متمردانه متعصب ۲ تصب بالمرادۂ ۰ religion‏ 
Il se dit par extension , de celui qui ٥٤٢ 96‏ — متعصب 
مجنون 
بو مولشکت 7 est fanatique de cet‏ 11 | دلو .1 دیواده 7 
لو اعنقادکگ دیوا ده‌سیدر de cette opinion‏ مجنوییدر 


ã l'excès pour un parti, pour une opinion, pour un auteur ۰ 


FANATISME, Illusion du fanalique 4. مجذو دة بالټعسب‎ 

Et un zèle outré en matière de religion ۰ تعصب بالمراده‎ 
« اشوری تصب 1 متمردانه تعصب‎ - 11 se dit aussi, 
d'un attachement opini4tre et violent ù ur parti, ù une opinion 
4. دلولکی ۸ دیوانگی .۶ جنون‎ 

FANER. Tourner et retourner J'herbe ههه‎ pré fauché, pour la 


faire sécher ۰ تقلیب ۱ لعثیش ت نذر به ۱ لعشیش‎ P. 
ارتلعی جوبروب دوندرمک .7 گیاهرا بر گردانیدن‎ 


پزسرده کر د ن ۶۰ ادبال - ادوا .4 161117 Il signifie aussi,‏ 


سہام شدیید 6۳ھ ٥٥٥٥ 1es‏ مافط اددع ما | صولدرمسق .2. 
هوادنک قزغيڼ اسیلکی جیچکلری - اذوای ازھاری موجبدر 
صولدرر 
تذل - کسپ الد دول .4 Se 16, se sécher‏ ند و5 
۰ || صولمق .7 پژولیدن - پژمرده شدن .۶ تذوی - 


se fane quand on la laisse trop ا‎ sur pied اوتلق‎ | 


Les 5‏ طول زه زمان برده اقا ۱ وله کست دول اہدر 
جیچکلر 9 5001 م06 eommencent ù se faner dès‏ 
کسلدیکی عقیبنده کسب ذبوله يوز طوتار 

:6ئ On dit‏ 
۶ آب وتاب رفتن .۶ ذهاب الطراوة انسلاب الطراوة 
حسن وجمالککف اب و دی 6 La beauté se‏ صولمق 
داهبدر ` 

1۰ گا۵ ات P.‏ حشیش ستقلب Fan. dA.‏ 
ذبول - پژمرده .۶ ذابل .4 دوندربلوب جوپرلمش. اوتلق 
صولمش 7۰ پژولیده - یافته 

FANEUR. Celui qui fane le 0۱8 4. . مقاب الحشيش‎ P., 


|j Payer‏ اوتلعی دوددروب جرہرن .2 بر گردانندة گام 
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Cela est ۹‏ کندز زحمنمد کلام سویلر ورای ی ,سطالعه لیدز | 
6 11 ہو شی کد سال مین انٹلنتیٰ 560۵ cuté A ma‏ 
بم [عیمه. کوره وجه 31767 il travaille bien ù ma‏ و bien‏ 
Cela est ۱00-۵۰‏ احسن 'اوزر؟ کعاٹ ابدر وابش ابشلز 
۳۷ وخمالنہ نظرا 6 013 Selon‏ ایله پاپلښشدر 
:7 خشکسری کی ۸ هوس ١ Et capricé, boutade, bizarrerie A4.‏ 

تر a fait cela par fantaisie, et non ٥88 par raison‏ ۱۱ | جالقلق 
آیشی اصول عقله نرافقت ابله اسوب همان جالملغه 
در .۶ Quelle fantaisie Iuî est montée A la‏ میتی ابشلدی |" 
C'est un homme‏ له مقوله چالقلقدر که راشنه تبادر ابلدی 

جالقلقد ن عبار ت ادمدر plein de fantaisies‏ 


1۳ ۸:۲۲۸ و168‎ 6 ass, une chose inventée 3 plaisir, et dans 
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fait ù ha aê صور تک‎ 


laquelle on a 0۱۵۱۵۲ suivi 16 0817166 qoe les règles de ۵۳ ۰‏ 
کندو باشندن پایمه 2 از سر خود پرداخته .م ابجاد عندی 
بر مصورٹ Une fantaisie de peiuire, de poète, de musicien‏ | 
وبر شاعرت وہر اهل فن موسیقینکٹ عندی ایجادی 
رسم عندی ارله‌ری نقش وتصویر ابدر peint de fantaiste‏ ۱۱ 
ره سم عندی [ ولدرة ف لصو ہر اولنیش 6 ۵6 une tête‏ )0۳6۵ 
Un habit‏ رسم عندی اوزره چیزلمش بر باشدر- بر باشدر 
اہجاد مندی اولەری پاپلمش بر لباس لو بيدا de fantaisie‏ 

.7۸ 1۸8015. Sujet ۸۵ 0٥٥ fanlaisies, 061 caprices 4. پوس‎ 
5 جالق 1 خشکسر :2 مشیشف‎ | Homme fantasque 


“زج پوس 6 1101061016 ۹ آدم - پوس در ادم 
: چان 
ج ن مزاج 5 


۱ رانه P.‏ اغر ب ۰ Et bizarre, extraordinaire dans son genre‏ 
اعتقاد آغر بے H Opinion fantasque‏ عفادب 7 نا معت اد 
کسو۵ نا معناد 06 Habit‏ حکم 


ار جلان ع راجل - رجال pl.‏ ه Soldat ۵ pied‏ ,7۸۸۲۸581 
یایه 2 پیادہ 


FANTASTIQUE. Chimérique 4 خیالی‎ ۶ 


آغر ب ) Décision‏ 


خیالات مقولدسی 0 مقاصد خبالد 5 Desseins‏ || سو لدسی 

لوابے - سوا دې خاله 5 Projets‏ مقاصد ومنو بات 

اح( سے ۰ »و 1 1 

ر وت صور خیاله Visions fantastiques‏ خکاله 
Et qui n'a que 1376066 d’un être corporel sans réalité ۰‏ 

2 اصلسز 7 ہی اصل وحقیقت - گمانی ۶ بوهوم - وهمی 

۱ بر جسم وهمى corps fantastiqıe‏ 


۳۸۲۲۵۸۲2, Spectre , ۳۵۱۷۵ image qu'on eroit voir 4, طیف‎ 


4 


FAN 
ود الاصل طيلة‎ P. ام مولوزی لو فروما به‎ | H s'est tiré 


de la fange فروماپه‌لکدن رفع اولندی‎ 1 6 4 de la 
farıge au plus ۶ degrê ميل الاصىل اہکن آسٹای 6 ەل‎ 


من الزفش "الى العزش-مرائتب علو واقبالةترقیع اولندق 
e‏ 70 رنع یله ۰ درجات اقاله 


واصل اولدی 

کثیر الوحل - متوحل 4 FANGEUX. BoE; plein de fange‏ 
ارض fangeux‏ 48 ||( جامورانی .1 گل الود _ گلناک 7ر 
Un chemin tout‏ وحازار- زب ٠‏ , گلناکت - موحال کر الوحل 
٠...‏ بر طریق کیرالوعل میمت 

FANON. Assemblage ٥ orins qui tombe sur Ia partie postéri- 
eure des boulets du ۱760 fun cheval A4. موی .۲ ننن .. لم نة‎ 
دابەنکف بوقانبلنده‌کی ضپاقلو قیل 27 خوردۂ اسب‎ 

17۸٨0 و‎ en termes de Chirurgie , se dit dune sorte d’appa- 
reil qu'on met ۵ la jambe, quand elle ۶ fractûrée 4. جبیرة‎ 
ابای قیریغی باعی 2 استضرانبند پای .م الرجل‎ 

۲۸1۱۲۸۱5۱۲, ۰ La ٨6 imaginative de homme ۰ ڈو متخ لة‎ 
|j La fantaisie est le ۳۵۵6۵۵۱۵۵۱۵ des images فقوت متئى له ا‎ 

خاطر .4 idée‏ و signiffe aussi généralement, esprit, pensée‏ 11 
اندېشه .۶ خيالات .ام خیال - افکار .ام فکر- خواطر .ام 
فلان شی خالمه طاقن 6 |j Ceci m'est venu en‏ فکر T.‏ 
وی 6 Ne vous 1061161 pas cela en‏ خاطرمه کلدی ‏ 
بونی هنهاهاهد؟ cela de votre‏ :٥ا۵‏ خیال وخاط رکه کتورمه 
بر fantaisie‏ غا Avoir quclque chose dans‏ خاطر ٹن اخراج اله 
w 8518910111167 6 01 dans la fantai-‏ شیب فکرہ ق - 

۱ ۰ 
Il a eu‏ 'فلان میں لوخ خاطردہ نقش ن ورسم ایتیکگ : 

fantaisie qu'il ٥ وو‎ mieux, sil ohangait یدیل عادو‎ 


جار ا ٠‏ ۰- اب خی اب 
ے E‏ وې - هوس ۰ ۵61 Il signifie aussi, humeur, 69٥۷۱6,‏ 


د مهم کنو کنفنجه کچنیک اداد ده ۀ ۲:۳۵ || کیف 
گندؤ sa fantaisie‏ . 50:۲۳ کندو کي ميه اشکی 16 şa‏ 
در و تمه m'a pris faitaisie de faire cela‏ 1۱ هوسيټه نعیت اٹیکی 
pris une fan-‏ ۷۵م 11 فلان ابشکف ابا عوسی کلدی 

درونمه در اسٹکف کد ق - بر اهوسم طزندی ەنەاں 


خیاللمه 1 سگال P.‏ خيال - -ر هم ۰ sentiment‏ و Et opinion‏ 


0 Chacun en parle ٥٤ ده‎ (086 selon 18۵ 6 لو باہدہ هر کس‎ 


TOM. 1 
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۴. فرالتی # سصوت‎ || Fantême hideux مقلدلک .7 خندستان - بازبچه خندہ انگیز طیفت کر په المنظر‎ ۳۵۲6۵ nou- 
طیف ھابل دھسشتعرہ یر‎ H lui apparut ضر که ور حفزا 6 مها ۵ :2131 اضبحوکه نو ظہور ۶ | غ۵88اه ه1 مه‎ ۲ 
کو زمه بر طیف مجسم کو ر دی‎ de farces لعاب اضعوکات‎ - Figur. Toute 66۱02 qui a quel- 
ا1‎ signifie aussi, chimère qu'on se forme dans ۱6۵۵۴۱۸ ۰ وهم‎ 

اصلی :7 سگال بیپوده .۶ وهمیات .ام | وهام باطلة .اج باطل 
sont mal ۱08068, ۵۱62-۲00۶ ٤‏ سیر Vos‏ || بوقدن قو ر نتی 
ذامب و وسوسلر کل لی ؛ 6 06 fantûmecs-ld‏ 








que chose de plaisant et de ridicule 4. سخر بة‎ pi. سر بات‎ 


همه یه || مسر لی .7 سخر یه پردازی - فسوس بازی .۶ 
سخر به 6 ۲۲۵۱6 Cest une‏ سخر لد مقولدسيدر farce que cela‏ 
ضدار 








لاب .4 Comédien qui ne (006 que des farces‏ .۸08015101 
Celui qui fait des‏ .۶ي مقلد .7 بازندۀ خندستان P.‏ الضیکان 
مس ه .1 سخر به پر داز- فسوسباز رر 5ر .4 bouffonneries‏ 

FARCIN. Sorte de gale الاو‎ vient aux chevaux عره گ۔‎ P. 


نو |j Cela fıit venir le farcih aux chevaux‏ سراجه .1 گرک 


Des 090۵5 de -‏ شی ل اتلره تولید مره ابدن تل دنفز 


bon remède pour 6 021‏ هت Le feu est‏ سراجه سيو لہالر ی 


سراجدلو .7 ٭ گرکنا کٹ ۰ اعر. .4 FARCINEUX. Qui a le farcin‏ 
سرا جلو | ات - اسب گرکنا کٹ - فرس اعر ٥×‏ ٥۰:ه؟‏ 1۷۵1 | 

۱ اگندر بد تن م ابلاه بالحشورے FARCIR. Remplir de farce‏ 
Farcir des poulets, des pigeons‏ | طولمه ایتیککگ - طولدرمق .1 
انباشتن 
بر کتابی livre de Gree et de Latin‏ مه 1۳۰۱٣‏ || طولدرمق .7 
un discours de‏ ۳۵۲۵۱۴ الفاظ يونانه ولاطشه ابله طولدرمق 
مقالدیی اشہادات ایله املا ایتمکف تنا ان 

مملو .4 .:850 ظا ٭ اگنده ‏ اعنده رم مشو .4 .1۸861 
طولمش - طولو :2 انباشته .۳ 


۴۸۵۲۰, Composition dont on se sert pour faire هه‎ le taint 


plus beau 4. عمسه‎ P. اقلق زاق .1 سرکث‎ | Le fard gate 
و مرور زمان . ایل لون‎ 


le teint ۸ la 6 


فلا 


۱۱ sigoiffe figur. Faux ornemens en matière d’éloquence 4. 


مزخرفات ۰ زخارف ام کی 00 ام تموید 
a plas de ٥5:۵ que de‏ ۱117 بالد زلمه 7T.‏ بيرابش عاربت ۲ 

موعظه‌سنده زخار فی ولمو بہات vraies beaotés 0۵05 sa harangue‏ 
پد واغلبدر 


lation ۰ صنع‎ pl. ل تصلعاٹ‎ C'est un 85د ا‎ fard 


Et feinte, dissimu_‏ - ظاهر به حسن حقيقيدن په 


دنمله بل تصنع ۵ sans‏ ۳۵۲۱62۰۵۱01 تصنعدن مارع کی بر آدمدر 


نکلم ابله 


ےط املاد .4 rir.‏ - پل وکوکرجینی طولمه اینیکک ‏ 


Elle met 4 ۵‏ رو د تغر أيد 
ن خاتون رد ا e me‏ ردبی تخیر ار 


اقلق قزللق سورر 


= Il se prend au pluriel, pour les images qui se forment dans 
le cerveau و‎ ou qui sont produites par impression des choses 


qu’on a vues ۸۰ ۰ صور وهصة‎ || L'entendement 0۵۵۴۵ sar les fan- 


قوت مدرکه مخيلدده têmes qui résident dans imagination‏ 
مرتسم ومنطبع اولان صور وهمیه اوزرینه عاملدر 

On dit, Se faire des fantêmes de rien, pour و1۳8‎ 7 
ھ‎ 1٥76٥٥ les dangers و‎ les obstacles 7. شی ی مقوله‌سی نسنەلر‎ 
بر کیسنەنکٹ کوزينه طاغلر کورننگف‎ 

فی مثا نة .4 de tout objet destitué de réalité‏ .توت Il se dit‏ 
کولکە کبی # سایه مثال .۶ خیال ۔ کظل الزابل - الظل 
Cetts personne, cette chose n’est que le fautême de oe qu'elle était‏ 
فلاں کشی وفلان شی مقدما اولدیغی من ظلی 
ce B’est qu'un‏ و Ce prince n'a aucun pouvoir‏ مشا بە سد د۵ در 
ډو پادشاھکف بد ندہ بر در لو قوت ورخصت fanlême de prince‏ 
مد اولمیوب پادشاهلغکف بیاغی بر ظلی منزلەسندہ در 
اعتبارات 5 grandeurs humaines ne sont que de vains‏ 
مه ,سم :۵ مه جهان معض طلال زایله مقوله‌سیدر 
خبال کبی 6 que c’est un vrai‏ دوس homme et‏ 
خیال کبی اولدی- 

ادو چە ٠.‏ اره شا« pl.‏ رس ° Le petit une biche A4.‏ ,۳۸0۲۲ 
کیک پاور ہی 

FAQUIN. 11 se dit ۵۰01 homme de néant, ou qui fait des actions 
basses 4. خاشر‎ P. الچق .1 نامرد‎ | On ۱۵2 traité comme un 
faquin فلا نه ابر مره خاشر کبی معامله اولندذین‎ 


1۸0118. ۷. ۰ 


FARCE, Mélange de diverses ۲188068 hachés menu et assaison- 


661, que l'on met dans quelque autre ۲۱۸006 4. gma P. گندہ‎ ۱ 


1. طولمد‎ | Farce salée , 6 طوزلو با ہار لو طولمد‎ Farce de 
poisson بالق انندن طولمد‎ 


7 اض وکات pl.‏ اضعو که 4 Comédie bouffonne‏ .یه رج 
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۸811181 Qui est blanc de farine 4. لے بالطعن‎ P. 
آوده بپلاشمش .1 ارد الود‎ | L'habit d'un meunier est ordi- 
نفد‎ ه١‎ ٧۶٠٥٥٥ طعانک کییدیکی لباس عادتا اونه‎ 
شمش اولور‎ 


—.Et qui est de la nalure de la farine 4۰‏ بیلاشمش ا ې 


Les semences Jégu-‏ | طعنتلو - اونلو .و یں ۸ نی 


18٧860869 و‎ 166 pois, les 1۵۲۵۵ و‎ le riz, le 1818 sont des 


۵ ما‎ Du pain . farineux par- dessous دببی او ن‌‎ 


درل لیذ و باقلا و پر 0 ومع بغدایی stbitances fsrineuses‏ 
حبوبات ‏ مثللو بذوراٹ بقول طمنیّتلو حبوباتدندر 

9م 
»ده se dit aussi de ‘certaines choses dont il sort une‏ اہ 


کیکلو .3 کفسگف دستہ ۶۰ط ذو poussière blauche A.‏ هل 


|j Dartre 6 کیکلو تمر کی‎ 
FARINIER. Marchand de fariue 4. بايع الدقيق دقاق‎ 2 


اوٹنجی # ارد فروش 

1۸8010118. Sauvage, qui n'est pas ۳0۳۱۳۵۹9۵, Il se dit des 
«۵ 4 يابان # پبانی .۶ وحوش .ام وحش - وحشی‎ | 
Bêté farouche یابانی حیوان نب حیوان وحشی‎ ۸ 7۱٧٥۸٥٨٥ un 
امصندہ‎ farouohe حیران وحشیبی تانیس ایتسک‎ - 11 ۰ 
dit aussi des hommes و‎ et و 0186 ج8۱‎ misanthrope و‎ ٥۵83 ۵۵ 
4. باه ی مزاج - بیگانه خی وی - وحشی المزاج‎ # 
پا بان خوبلو‎ ] rel, ۰ طبع وحشت -طبیعت وحشیه‎ 
مزاج وحشت امیز همهن الود‎ Homme 6 وحشی المزاج‎ 
وحشی ادم - بر ادم‎ Peuples farouches اقوا وحشیه‎ Et peu 
sociable 4۰ اوركف خو بلو 5 رمیده خو .۴ نغور‎ | 11 8 
1170006116 dans sa jeunesse وقٹ شباننده نقو ر المز اج ابدی‎ 

On dit aussi , Mine farouche و‎ air faroache 4 وجه عضبان‎ 

- طارخین جېره 7 سیبمای خشم الود . وجه کالے‎ Oeil 
farouche 4. ونگاه خشم الود 2 نظر غضہان - نظر شازر‎ 
طارغیں باقش‎ 

FASCINE. Fagot de branchages, dout on se sert pour ماسمه‎ 
ler des fossés, aceommoder de mauvais chemins, حرمة .4 ما‎ 
چالی دمتی۔ جیبوق دمتی 7 جوب دسته .م القصب‎ 
|| On commanda des fascines ۵ ٥٥٤١١ ٥ 0٥۵٥۶٥ جالی دمتلر: ىی‎ 
سه هه قدارکی بالجمله سواری عسکرینه تیه اولندی‎ 
voya des soldats. jeter des fascines dans le fossé خندق ابچنه‎ 

جالی دمتلری القا انچون اقتضا ايدن عسکری نغراتی 
Accommoder de mauvais chemins aveo des fas-‏ تعیین اولندی 


4* 


EAR 


٭ بار م احمال ام حمل 4 دوسطله و عندھ .‘FARBEAU.‏ 
صقن باز گران - حمل ثقيل بلہھ سم لا یوک 
Se‏ ابوک پوکللیکگ - احتمال حمل 0۵ Porter un‏ بوک 
التای حمل ۳ حمل ایتسکث ۶۸۸8 décharger 4٥٥‏ 
یو کی طر ح حیل حمل اتیکک bas un fardean‏ ه٠۰۱‏ آیتیکک 
- اشاعی ابندرمکک - اشانمی به اتبق - زمینه طرح ایٹمکک 
تاج ساطنت Figur. || C'est u» grand fardeau qu'une couronne‏ 
86 و 1۵81 م0 lai a donné . "administration‏ ہ۵ بر بار گراندر: 
ادارۂ امور كافةً عہد٥‏ اهتمامنه حواله un fardeau bien pesant‏ 
جملڈ امور دوش ۔ اولنمعله کندو ہم بر بار طاقتگداز در 
اہتمامنہ تحمیل وتکفیل اوللمفین ہو حالت کندوبه بر بار 
طاقتثکدر 

سرت زدن ہم طلاہ بالغسینة .4 FARDER. 10:4 du fard‏ 
Figur. 7‏ — قزلچه وک افلق قزللق سورمکث .1 
پیرا بش مار بت .2 نمو ده .4 سم سي plir de faux ornemens‏ 
کلامی Farder. son diyceurs, son langage‏ || بالدزا لس .1 دادن 
کلامه تعسیرات - تعسیرات مموهه ایله تحسین امک 
کلامی زخرفه -مموهه علاره يله خسن وزبنت وبرمکث 
مس , dit de même, Ferder une pense‏ ۰0۵ - وتمو به ایتمک 
فکری وحقیقعی تمو بات ظادرفریب ابله سر ایتیک ده 
۱ " طلاء ک رہا ارام سر ابتمکش- 

فر و ۸ یار به part son. propre poids‏ عصعوانهطاع 8 Fans.‏ 
بودیوار مه شرف انار در e ner ٠:۵٥‏ | چوکمکث .7 رفتن. 
چوکیکه يوز طوندی ‏ 
ا رٹ زدہ م. مطلأہ بالعمنة .4 اه . 
۱ ۱ چوکمش 7 فرو رفته . منهار .4 

اجنی # 1 دیو د جن 4 اه FARFADET. Bepèoe d'espeit‏ ' 

۶ صثیات ام بث 4 Chose friwle et vane‏ .7۸318015 
e sont de ribo‏ || بث - مألسز × بییال بیپوده 
عبشبات . مقولەسیدر 

دقیق - ۔ طح .4 en poudre‏ 76 و 0۵910 ٥ا‏ ۸۶۴ 
Farine de froment, de .seigle, 6٥‏ ا اون 7 . ارداله - ارد 2 
دقیق - - حواری .4 ۶1۵٥‏ 0۰ ۳۱۵۵۲ حنطه وچاودار وار په اونی 
قا او دقیق علي 0. Grasse‏ . خاحن اون 2 خالص 
۱ لد - خرجی ادن 
des gens qui sont‏ و 9١8 appelle 0: Gens. 4 même farine‏ , 
جملەسی oabale‏ مهد مه $uUj2JS A mêmes vices, ou qai sont‏ 
بر خمیردن .يوغورلیش اربابدندر 

TOM. 1 
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ations قود الوقابع | جلبلة نه‎ - Dans’ ce sen, on dit, Les 
6ء‎ saere de دفاتر وقابسع درینسه عاونا‎ Les fates de ها‎ 
Xonarchie دساتير وقبودات. دولت‎ 
` FASTIBIEÛSEMENT. غتصمد: وصاظ‎ ٣ے‎ fastidlense 4. . بالملال‎ P. 
بزدرجکف "وجهله :2 بیزارسازانه‎ 

موجه - :4 ‘Qui cause du dégoût de ennui‏ ۷۸5101 
۔ بزدر+ہجی ٭ بیزار ساز . مورثت الساسة - الصلال 
موجب ملال / وله‌جق 5 6ج 00۷ 1 5 وصا نار ہی 
بادی ملال وسامت ۱ ولدجق 857 001761168 Bes‏ الف 
موجبے ین ۱ ولهدجق ۵ 1308016 ماحفات ومذا کرات 
1 : : گرانجان آم-ام] 

دید به 7 وشانه.م بالتعاظم .4 FASTUEUSEYENT. Avec faste‏ 
ديد به ابله: طفرہ ابله .7 

دیدیه .7 متعاظم 4 دوناەداصاہۃ FASTUEUX. Pfein de faste et‏ 
مسسم || د یدید لو طمطراقلو- طفره لو :2 خزد نما ب فروش 
نو طمطراقلو القاب Titres fastueax‏ نس بر ادم fastueux‏ 
سس دبدبەلو اثباع رحشم ۵۵0۴ page‏ 

FAT. پا‎ se dit. peur indiquer ۱6 vica 46 46 d'un 204 
qui هم‎ fait, rien. par gofût, et qni n'agit que_ par e e 
مایق مد‎ 
۔خود ہیں ۶ مایق کثيرالزهو-‎ e کندوینی‎ 
| لا‎ perey, ضر لن‎ ٥ بر مایق طرزندہ لاقردی اه مه‎ 
سویلر ؤجواب ویرر‎ ٠ > : 

قدر ۸ تقدیری .2 مقتر 4۰ FATAL. Qui dépend du destin‏ 
بر مقتضای تقدبر- حادنه.مقذره vénement fatal‏ || جالی 
-اچل مسا موت مقذر 06-1:14 ظہور اپتیش حادثه 


11 se dit aGssi dun point, ۹٥۵ terme placé comme par le destin 


par un exgês, de bonne .opinioh pour soi-méme ۰ 


pour marquer 6 barnes de quelque chose 4. أعل' موعوت‎ - 
حڭ مقذر‎ || Qnel »هه‎ lo point fetal. نوب‎ met des bornes جهااغ‎ 
pétuosité des flols de la mer? حملات امواج در پایه حواله‎ 
نس ممانصت ایده جک ابر حد مقذر: وارمیدر‎ 1 ۰ pas 
possible’.de' reculer ٤ terme fatal de la- ۰ اجل و‎ 
اف میکی .دکلدر‎ 


' ۲ ۶ 
- 11 مزونه‎ aussi و‎ qui. assure , qui دہ‎ le malbeur صنو کے‎ 


| سَ افو نا سارت P.‏ وحم ون > ۱ 
وترنسب. ابتدکلری عسوم مجلسلریدی وش 


[| 206 تایه ہشوم‎ 20 6 puis’ sans مث‎ penser خ‎ cé mo- 


ment falal شه‎ nons entendimes ۱68۳ dans kı maison ots ‘eris per- 
çants و‎ ces 67373816٥ paroles | درون خباندده ولوله اندازاو لمش‎ 


٭ ۲ 
٦‏ ۸ * ۰ ےھ 


Il 02۴21۲ un grand faste | 
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مزوزق دشوار آولار e‏ ی دتلرۍ cines‏ 


FASCINATION.. . Action de fasciner 4. :سہما کار ی ,7 سیا‎ 


1. کو ر باغیجیلق‎ || L'entêtement qu'elle . a pour قر‎ tient 0 


فلان حقنه ا ولان سو ئي سیمیا کارلی اثربدر 1 ) 


7۸5018523. انا‎ 0۱٥ par des prestiges qui font voir Jes choses 


تعلیط بالسا سییر دالسییبا .4 ۶ autrement ۹1 61168 ne‏ 
کوز- کوز باغیجیلق ایٹمکث .۰2 سیمیا کاری ساختن .۶ 
گوز باعیجیلش | بله سیر 122:06 ۵ qu’on‏ :ه1167 | باعلمق 
Figur, Eblouir par un 205 _ el ° M4.‏ ۳۹ 17 خن ۳ 


se laisse fasciner par ۶ 9 par les gran-‏ مه || قأیمق 
امور باطله واعتبارات جہاں لا طابلانگ deurs du mandê‏ 
دیدازہلہ صر صیرنکت اختطافنه اران رخصت اولن وکلمشدر 
درد مشق وهو قغطفت بصر دصی رکه 1’amour fascine les yeux‏ 
ملبۀ عش ومحبّت عقل کوزینی قماشدرر- ہب افوا در 

کوزی # دوجار سيمياکاری .مھ سحور رالسيا 4 Fase.‏ 
مټلی کوزی- فا پلیش 7 دلشفته - اشفته ,مفتون بھ داغعلو 
قباشیش 

فصرلد ٨‏ فسل P.‏ ۳۳۹ وھ 1۲۵ de‏ سا 7۸801۰ 


۴۸51۳۲, ۷2۱۵6 ostentalion, affectation ۵6 ۵ avec éclat 4. 


ططراق نمابی دود نماد 
فر کی م٥ Faire les chases avec‏ || عنوا ن کاذب - طفرہ .7 
طفره‌به ل Aimer le faste‏ صورت ۳ (بله ابشلیکک 
۔دہدبه فروشلقډن نفرت ايتسک ٥م ٥١‏ تهت اولمق 
: طفره کوسترمکبدن حظ ايتیامکک 
کافۂ اعهال وافعالشده بر عشوان کادب ,هتام دنه مول 
شا نش مرندده عرش ۵ ٥ un‏ لغاۀ 11 صو ری کو ربلور 


ی-د دد به فرو وشی- دار زامه م تعاظم 


۱ عنوان کاد بدن بارت 6 6 Il est plein‏ کالای و اہدر 


طفره فروش بر ادمدر Cest un homme de ٤06‏ پر آدمدر ۱ 


٣یت.‎ Les livres du calendrier des aaciens Romains de دقو م‎ 


fl Les Romains mzrquaient dans leurs‏ دقوم * روز الامه م. 


fastes les jours de leurs fêtes, de leurs assemblées , pabliquesy 0 


روماپون. وضع . ابتدکلری اعیادکگ کونلربدی ۴ leurs‏ 
تعلق 


- = ملعبەلزینکف کیفیتنی تقويمده قید ايدرلز ایدی 


gur. Les-tegistres publics. contenant les graddes: .et mémorables 


‘hemine, de fatigue, pour.‏ اې hme‏ ههب به مه ذھن اولور 


ا ۔ باش' غرم بو درد سر دادن - ہہزار سا تن 
سرگذشتلر شی ۹ ٢ fatigue tout le monde du récit de ses‏ | 


باشنه کلان"ماجرالری- نقل حکابه ابله عالمی نز ور سطن - 


FAT - که‎ 


دهسشکت طول توعل و اشتغالی متام est 4۵٥۵٥ grantle‏ اج3 
اتال مدید.موجنب ماو انت اغا مستلزمدر 


dire, qu’il est capable de, REA la fatigue 4: تمل المشقة‎ 
۶. ا زحیته طانیقلو .7 جفا: کش‎ 

س هی .4 Il 6 aussi, lassitude causée par le travail’‏ 
malade,‏ اجه 1 || درمانسزلق *٭ پیت بو 'دوماندگی :۶ کلال 
سه اولوب درب مرن تج il nen peut plus de fatigue‏ 
. دز اش مجال وافتداری ¿ قالمامشدز 
ابراٹ العی - اتعات .24 +66 ۰ 9 1۳0۵۳۵6۲ FATIGUER.‏ 


غ زالکلال 
دشمنی : - اعدا ی ؛ اتعاب 1 یکت دہ[ Fatiguer‏ | پورنیقی 


T.‏ يدن -در مانده ساښتن ‏ بیتاب کردن 


کثرت قرانت "اتعاب داص ره به lecture fatigue la vue‏ 1 پورمشل 
0٥714٥ oretlles avec vos contes‏ چد! Vous me‏ شب وعلت اولی ر 
نقل - کثرت ځا باذک اتعاب سامعدینیٰ: موجپ اولور 
نه مه ایتدیککت :احکایظر ایله دیش سامغه ایدرنکئ 


غابت دوجار د رماندگی لال اولمی gutr’ rop‏ ۱ 


Il signifie figur. Importuner ۰ ې تصذیع -تعاذبب - تعجيز‎ 


fatigue ses juges par ‘des sol-‏ ۲۱ نقل ابله "خلقی تعچیز ادر 
لا بنقط بخ درطلٰ لف نک 


- واحتندر و 4 ا“ سر کاو تصلد,یعدن ای دسر 
در ميان ث ابلدبکی 800 دعواسنی روبت ابدن 


یل انتدعالر مسل 099 110110 


نی ز با رتلر بلد 66 me 6 par ses‏ 1۱ حکا: مو ہر ۱ 
۱ : تی 1 11 بزدرز- و (بدر ۱ 


وي 2 مھ 


یپ" ل 
شات" بپ - نصسناکگ' رت اشعب ۳۹ اضا p1‏ ۳ ۳ شور 
۱ ۱ بورلمش: + پورفون 4ي مان03 
احفاۂ نع ا خر وش اناج ھم م1 وه 0 de‏ +« مھ 


1 یی ۴ 


یله د و ہے - ادو د ۰ 


fatras: de livres, de ۸‏ هلا || شرت مون .1 و۵3 مرده P.‏ ۱ 
خرټ سرت کتابلر وکاتدلر- خروش کتب واوراق ه٥‏ | ۱ 
نة ٤‏ || ہورخوفلق - زحمت رل .۶ مان .ا مشقة 


خاظیات> هرزه‌ره 'ترمات .۸ ts de erol?‏ ختا Figur. f‏ 
ترهات ابله میلو پر کغاسدږ ٭جھا: مه صطضطم ers ‘est‏ مه . 
paraissant: inspiré,‏ و افو !Terme d'antiquhé; Gelo‏ ۶۷۸۸۶۰ 
مینذودیں pl.‏ مدوب ده annonçait les choses futures‏ 
گولنۍ تداز .2 عوافة بالڑھو شه امه ول م8 مع 2۸۳017 ١‏ 


ود 05 ح N’admired‏ ۱ اوعوزلش اله کندوبی تکنیه 1٠‏ ازا 


۱ 





FAT 


۱ اصوات:جگردوز مریاد امیز واقوال هولنا کف دهشت انگر 


تخدیش سادعة جار ابتدکلری وت میشحوم خاطره خنطور 
احدکچە دح ظبمه فزع عظیم مستولی | ۳ احتمالی 
Les délations se muftiplFêrent ۲:۲۷۱ ‘les moeurs reçurent‏ مےالدر 
نییه وسعایت. کسب ٹزابہد وکدرت ٥٥٥٥٨٥٥ ٥٥٥۸٥۰‏ مه 
واداب زاخلاق ناس دوجا زکسرموجب:الوخامت: اوليشدر 
حسب:الاقتطادءک۔ FAFALEMENT, Par 60٥ destinéê irévitable‏ ' 

# بز موجسب سر نوشت .۶ حسب سو القدر - القدر 
۱ ۱ قدر موجنجه 


FATALISME. Boçiride 8٥۱560 qui attribaest tout au destin 4۰‏ 
قد رج لہ کہ :7 سوق وشت فرستی مذهب الجبر به 

جبرنۈن ۱ ج ر13 FATALISTE. Quf attribuê tout au destin‏ ` 
حکم 0 القضاء الم .4 FATALITE: Déstinée, imévitable‏ ` 
1 | قضا وقدر جکمی : 2 حکم سر توت 8 القضاء والقدر 
نو خصوص۔د٥۵‏ قضای سزسٹ y a 6 6 «n cela‏ 
حکم قضا فشواد ade la‏ ۲ لاجر گونه حکمی وار در 


فلاسفه. 6 Les 500361605 donnaient tout ù la‏ وقدر و ر در 


ارواقیون اف اشیابی جکم .5 قضا زقدره ,حمل ابدرلر ابدی 


47ے 6 تہ وه e que les‏ یب Qui‏ مل 11010 ۲۳۸ 


- | مقع 4 fatigue‏ ا يل. 6 دم . سا سب . 


ہو ناہدہ 


پورغونلق کبتو ر+جبی .7 د مانده سا ز-رج. اور عمالمثقة 
بر اوهوناد1 trop‏ ادہ. trav‏ مه || زحي وبر جی سا زحمتلو- 
ید ۳۵ غاپتر ابله زحمتلو بر ابشدر. - شغل مسعبدر 
' ہز موه Une journée bien‏ خیلی دلو حر کی ٤ؤ‏ 
1 روز متب رنج اندوز 

ے موچجہہز: ال په تبقسل اہ 0 , J} signifie. aussi‏ ` 
Conversation faligante ۰‏ الوصا ندر جى : ۰ بيزار سا سار P,‏ معجز 
| عابت ۸ Cest un homme bien‏ ,معا ور :موجه العقلت 
..اقوال تقلت اميز اقوال معجزه 


١ FATIGUE: Effet: ١6 0۳/۱۵71 pénible مقاصب ام تثعب فر‎ 


Des discours fatigants 


بيز 8 ٥‏ بول۔ دو وله مشاه ۍ طر بی gues du «chemin‏ 


٠‏ مقاساتب تفت ومشقث 0 ha‏ ایی نشاق - سفز یه 


تل تعب د 5 حیٹگ' زي 1 و SOUS,‏ (شیکک 
مشاق سشاق ومتاعة الشیق ووینیہ la‏ ۵ ۰ مه ایتنکت 
oontentign '‏ سذ Une‏ وم عب ابله نالف واعتیاد انتیکک 


FAU 


FAUCILLE, Instrument dont on se sert pour ٢٥۶ 168 blés 4 
وراق :2 داس وپل مخلب ۔ مخصال _ محصد‎ ۷ 
est temps de mettre la faucille dans la moisson که او راق‎ ۱ 
أو ر٭جصقی وقتیدر‎ Les moissonneurs ont déjè دا‎ faucille غ‎ la 
اورافچیار هنوز اوراغه پاپشدیلر ماد‎ 

FAUCILLON. Petite favcille dont on se sert pour couper des ۔مور!‎ 
دهره 2 داسگالہ۔ داسغالہ ۶ مقضب ۔ مشذب .4 مللنمه‎ 

شاھیں .۶ شواھیں .ام شاهین 4# FAUCON. Oiseau de prie‏ 
شاہیں وحشی 4 Faucon‏ || شاہیں .2 شېباز- 

FAUCONNEAU. Petite pidoe 1٠۰11٥ 7. از شاهی طوب‎ Bale 
شاهی طوب کله‎ 

FAUCONNERIE. 1/0۳) de dresser toutes ۵0۳۲۵۵ 0146801 de 
فن التضرية الطیور الصیسد - فن التعلیم الصقور .4 هه"‎ 
۶, فن پرورش شکرد-فن اموختن مرغ شکاری‎ E 
اوجی قوشی ٹربیدسی صنعتی - صنعتی‎ || Entendre bien 
ها‎ ٤72 طوغاجیلقدن - فن تعلیم صقوره اشنا اولمق‎ 
اکلامق‎ ۱ 


de ۵۵ سی‎ 


دار .4 de proie‏ عصسصمونه lieu où sont les‏ ما Il ءنومن6٥ aussi,‏ 
طوغان وجاقر بری # باز خانه .۶ الصقور 
Celui qui dresse les oiseaux de proie, et qui‏ .۴۸060015183 . 
پرورندۀ-اموزندۀ مرغ شکاری P.‏ معلم الصقور.4 les fait voler‏ 
اوجی قوشلری اوکرد+جی .2 شکرد 
qui a ۵016071۱6 sur 1 les fauconniers 4,‏ ۱۵ و 000916۳ 
جاقرچی با شی نی با باشی ۶ « بازدار- باز پار 


7۸6. تہ‎ de gibecière, dont les fauconniers se 


On appelle Grand faa.‏ تب 


servent pour porter les menues hardes dont ils ont besoin مك‎ 
لا- اوجی چانطه‌سی # دول شکاری :م عيبة الصياد‎ se dit 
aussi de toutes sortes de gibecières que l'on met غط‎ Iarçon de 
la selle, pour porter de تکیسه 72 خر ج ۰ 1181768 سا‎ ۳ 
هکبه :2 خرجين‎ 

FAUFILER. Faire une 12۵۵9۵ couture د‎ ۱09 points و‎ et en 
attendant qu'on en fasse une autre Aã demeure 4. 7 7۲ 
ايلمه اوله‌ری جاتسقی  ابلسکتکف × عاریتی دوختن‎ | ۰ 
n'a fait que faufiler cet habit pour 7 دو نونک مې ډ چسی‎ 
تجربه ا نچون ايلمه اولەری جاندردیلر‎ 

ایلسه ابلنیش 7 عاریتی دوخته .۶ مملول .4 شت تدم 
اول ری جاتلیش 


26 FAU 


فلان کمسلانکگ مچبول اولدبغی la fatuité de cet homme?‏ 
«e dit aussi‏ ]1 ہ مواقت زهو ایز محل استغراب دکلمیدر 


d'un discours impertinent que qnelqu'an tiert A son avantage 4. 


1 فخر‎ P. 
grande fatuité عابت یوک - بر فخر ۳ عظمه سو بلدی‎ 
FATUN. Mot latin qui signifie , destin ۰ قدر‎ ٨ سر درشت‎ 


ازلدن ہازہلو 2 


۳۸۱080186, La partie d'une ville qui est au - 0615 de ses 


Hil a dit 68‏ بوک سور .1 لای خود ستارہی 


partes et de son enceinte ۰ مےلات الخار ج۔ ربص - دسکرة‎ 
واروش . 7 پيرامن شہر 72 السور‎ | On a enfermé les fau- 


وار وشی شرکک اچنه المشلر در bourgs dans la ville‏ 
حصاد ‏ جزت - جزاز .4 0٥14٥‏ دا FAUCHAGE. L'action de‏ 


٢٢ جابرارکد‎ 


temps‏ مه »نیزوت حصاد اون شو قدر اجرت ویرسکک 


|| Payer tant pour le fauchage des 3 


جزازه مناسب بر وقت انتخاب propre pour le fauohage‏ 
اشسکک 

۲۳۸۱6۲۸۲506, Temps où Ion 10616 les prés ۰ موسم ۱ لجزاز‎ 

هنگام P.‏ موسم العصاد الصشيش ‏ موسم الجزاز العش - 
اوت چمی وقتی 7 درو گاه 

موسم جزار La ٥٥٥٥٥٥ approche‏ || دفنعطہہ:۶ ۲۰۱ FAUCHE.‏ 
حصید٥‏ .4 du fauchage‏ توق Il se dit ‘aussi du‏ — تقر ب اپدر 
اوت :7 حاصل گيله .م ميو الهثیش - الحشیش 
۱ ضر 

- جز .4 FAUCHER. Couper l'herbe des prés avec la faux‏ 
2 گیاه درویدن .م تعصید الحشيش - حش - اجتزاز 
حصاد ۰ se dit aussi de Yenê; de Jorge‏ 11 - ارت بچیکت 
6 .17160۳ ۔- بچمک :1 «روبدن رم احتصاد - تعصید _ 
محصد اجل مسما سو سیا افنای كافة |j La mort fauche tout‏ 
دهر و زمان صد فنای کافة Le temps fauche tout‏ الاشا در 
الاشیا در 

بچلیش :2 درویده 2 مود - مجزوز .4 تدع 

FAUCHET. ۳۵۵۵۵ de rûteau qui sert ۵ amasser herbe fau- 
به ات‎ et ù séparer la paille battqe ۵/8٧6٥ le blé 4. مذره‎ 2, 
ببا # ھیزہ۔ هیده - سگو۔ شا نه هید‎ 
لالاللق تا(‎ L'ouvrier qui fauche اعساد 2ھ‎ P. بر و ر پ0‎ 1. 


اورانچی 


FAU 27‏ 
- بو خبرفٹ مهم صحتی معلوم ومیان اولمشدر 6 06 


بو خبر خلانی محص اولدیعی رسيدۀ درجه تعقیق اولمشدر 


کاذیب ۳ کذو ۰ - کذب .4 signifie aussi, chose faussé‏ ۱۱ . 
dit une‏ ۵ ھ ۱۱ | بلان T.‏ درو ع ۲ اراجیف pl.‏ ارجوفة حم 
لو بلا ندر 6 080 Cest‏ رکا بر کذب سو پلیشدر fausseté‏ 
أا - ہیمیت کذب اله اتہام اولنیش ۵ Accusé de‏ 
كاد بد ن عبار ٹ در 1:0:68 3 Une histoire pleine‏ اولنمش 
des faussetés sur le compte de qael-‏ ها ومڼۀم و Débiter‏ حکا یہ 
نشر- بر کمسنەنکف حقنه نشر اکاذیب اتک »هې 
اراجیف ایتک 

Et deplicité, hypocrisie, malignité cachée 4. حلة - شش - غل‎ 
۲ ساخته‌لک :1 دعل‎ | On a reconnu une grande ۵ 


dans cet homme-lè, dans son procédé لو ادمده وایتدیکی عمل‎ 


Il a beau-‏ وحرکنده حله عظمه اولدیغی تعقیق اولنیشدر 


eoup de fausseté dans le 7 در وننده کل غل وفش‎ 


ضمير رده غل وخش مرئه افراطده در 56 08809 و ر در 


. FAUTE. Manquement 00876 le devoir 4 خطہة - خطاه‎ pl. 


اکسکالک گناہ : - بزه ,۶ قباد 
قابل rémissible‏ قاحت خقيفه 166۵6 Faute‏ | تقصیرات - 
عفو قبول ایده‌جکک قا حت pardonnable‏ مسامحد اولان خطا 
Grande faute‏ ارد ہے قا حت اشمکف ۵ 086 Commeltre‏ 
ہمت گران Lourde faute‏ قبا حت کبیره قبا حت غلظه 
الله تعالی قبابے وخطایاسنی 
قباحتی اخرك اوزرينه تاه دہ نه ٥٠٥٥‏ ها ءز٥‏ عفو ابليه 


pl.‏ قباحت ۔تہمت - خطایا 


Dieu lui pardonne ses fautes 


۴ و Il ne lui en faut pas imputer‏ حمل والقا اسیک 
قبا حث فلانکی آوزربنه عزو وحمل اولنملو دکلدر la faute‏ 
پمته Tomber en faute‏ قبا حت کیمدہ در qui la faute?‏ ۸ 
اول تہمنہ même faut Js‏ دا Retomber dans‏ گر فتار اولمش 
سه ههه« اعادۂ قباحت ایتمکث ۔ التکرار گرفتار اولمق 
گناه بر بالای گناہ مه 

۳ لمن کہ Et 54 0 les règles de quelque art‏ 
٠‏ | پاکلش - قصور .7 لخشش .م خطاء - علطات ام علط 
۰ قراءد لحر هده لحن ایٹیکۓ une faute de Grammaire‏ 
سبکگ de style‏ قواعد املاده لین وخطا ایتک thographe‏ 
١ل Faire 086۰1801۱6 contre le‏ وانشادہ لحن وعلط امک 
-اەع ۱۵ votre‏ حسن طیعت اخصوصندہ بر قصور اپتمکک 
قاعده حسں ادا یه منافی بر کو دہ 6 tesse, contre la‏ 
بر کونه خطا اپٹیٹ - قصور ایتوک 


Fausser une serrure. En gûte ٣٥١ ressorts‏ — ر ری 








FAU 


.. FAUSSAIRE. Celui quj 112 les 4ctes, وه‎ qvi en fait de faux 
4, ہہ السندات الموضوعة - مصنع الوتابی المزورة‎ 7 
ساخته دوز.-جی .1 ساخته کار مسبت ات‎ ] est 001 


ات مزور۵ مصنعی اولمق اوزره معروفدر ١:0۵:۰٥‏ ه1 pour‏ 
۔دعا Terme de fortification, 5600000 enceinlc‏ ,۳۸566۰88۸۲ 


rassée comme ۱۵ première A4. سور دومین ۰ سور مٹنا‎ 7 


چفته سور 
- لا عن امسل - کاذیا “FAUSSEMENT. Contre la vérilé “A.‏ 
بدروغ - ووک ران .م لا عن حقيقة - بالکذب والافترا 


ll avance 2‏ پلاندن اما يوقدن .1 وتان 
ae-‏ ئڈ فلا ن شین کاذ با دسط وایراد ایدر une telle ehose‏ 


بالافترا اتہام ارلنيمق ۷ 0846 


7۸05852. Faire plier, faire courber ou corps solide ۰ ادا‎ 
دوک کف .1 خمیدن 72 احنا‎ | Fausser une lame قلیے‎ 


Fausser uue cuirasse. L’enfoncer sans la‏ — ناملوسنی یو کیکت 
# جوشنرا فرسودن .۶ تہزیم الدرع .4 ننک ذاهها مع 


1 مک 
فلخمرا ۲ نقضش القغل ۔ اخلال القفل .4 par effort‏ 
کلیدی بوزمق .7 گزابیدن 
اخلای ۔ خلف ۰ ۷۱۵۱6۲ ۵٥66 aussi, enfreindre,‏ يد ,ھعصمصت ۳۸ 
نا درستی - بیوفایی نمودن .7 عد م الوفا - اخفار- نقص - 
خلف عېد Fausser sa foi‏ | وزیی : بچا نیاوردن - - لمولان 
مہدی - عهده رفا ایتمامک - نقص عہد ایتمک ۔ ایتمککف 
وعد ینہ وفا - اخلای وعد ایٹیکک parole‏ هه ٭٭٭ہ٭ ہہ بوزمقی 
رمامق ۔ اہتمامکف 
- پمیننده ارنکاب نقض وخلف ایتمک ہمیں ايتمکک 
حلث یمین ایتمک -احناث يمين ایتمک -بمیننی بوزنق 


en termes de guerre, ne former plus une‏ 0۱166 اي5۱ رمصعنند« ء5 
طوغربلقدن 
Quand les rangs viennent Aã se fausser, le sergent‏ | جقمقی 
سوفن عسکر بدنکک ترتمنده بر کونه تخلف لخلف :1ءء les‏ 
طہور ابلدکده بلوك جاوشی يرلو پرلرینه تنظیم ابتدرر 


7۸05527, Qualité 0086 chose fausse 4. نا 72 هم ۱ لص‎ 


اخلای ۱ son‏ ۴۵0867 سو زددہ 


r.‏ با راستعی سردن 7 تخلف .4 ٠۰ droite‏ ۱نا 


et des agains‏ ما || خلای × نا درستی - راستی 
خطک ونا ر“ بخکت سر ری dorre, de date‏ 6 تى 
دم صحتی ظاهر واشکار در کیفیتدر Cest une fausseté manifesto‏ 
La 1808616 de cette nouvelle a ٨6‏ خلانی سین زا کا رٹترہ 


FAU 


On hi Feet. 08 51‏ قطقه قاپلو بر قطعذ قوللو صندله 
۱ فلا نه بر قطعد صتدليه عرض الد 
ےد رہ ‘FAUTEUR, Celui qui favorise un: parti. 1l ne se dit qu'en‏ . 
| هوادار 7 عوادار .۶۰ عؤنة ام اعوان .ام عاو ے ٥٥م ٥۵٥٥‏ 
اهل رفس و بدعتکث هونه وهوادارلرندن 44:47:٥٥‏ 7۵06647 
هوه hei‏ ذمدثەادہہ 1 مه عاو عصات »ام ۵۰ بری 
کندوسی و بالجمله اعوان وهواداران ورفقا عاهءفطله ٤٤‏ س 
۱ ودمسازانۍ ٹلیہلہ جکم جريان ایلدی 
.۶ ساهی - خاطی 4 FAUTIF. Sujet ù faillir, ù manquer‏ 
ses‏ وا est fautif‏ سل Î || Cet‏ و - 5 با کلو ر .1 لخششکار 


: شہادائدہ غاطت .در citations‏ 


بسن پا کی" ۵ ٥0060901۴6 des vieillards est‏ 
,اسه ٭ اقدونە از - ساهیدر - قوت حافظەسی .خاطپدر 
.1 پر خطا P.‏ وفير العلط - کشر الخطا ۰ plein de fautes‏ 
تیر سمتے ۵0116 La table dua livre est‏ | با کلشی جوق 
طبع کشر الخطا 6« Impression‏ کتاب ہر خطا وغلطدر 
1 سر کېل ده ,م۲ اصسبب FAUVE. Qui tire sue le roux i4.‏ 
ب معادھ - قمرال صا شعر امچب ٤٠٥٠٥٥‏ !اہ || قمرال 
جانو ران 7 حیوانات صغرة- صفر٥‏ ۸۰ Les cerfs, chevreuils, etc.‏ 
آقسه‌ی .1 زرد فام 
صعف .4 FAUVETTE, Petit oiseau, qui chantp agréablement‏ ` 
اوتلکن قوشی ۔ بوقلیجه بلبل .2 
FAUX. Instrament dont on se sert pour couptr herbe des‏ 
لوت چە جک 
اوت چە جک - تقسیضش مه Emmancher une faux‏ || ادراق 


FAUX. . نه‎ n'est pas ۱6۳۱۱۵1۵ ۰ کذب‎ E E 


.1 خا جوت - خاجسوگف ص مشه .4 و۳6٥‏ 


پر 
Cela est 5‏ | اسان برف - بر خلانی r‏ نا واست 


۰ زور- خلاف وأقع ب 


n'y a rien de plus faus‏ 11 کڈددر- دو مادہ خلای واقعدز 


جن Fausse nouvelle‏ بودن زباده کذب صر د سے ۱ ولدسز 


۱ اراجیف 7 بو سرت خی رر سے -۔کاذب‎ Faux 8۷٤3 


افادات ‏ خلای انہالر De faux rapports‏ اراگ در صح 
یت باطل - مذسب عبر ہے 406 1730556 کأذ بد 
٤‏ 


7904٥9‏ بلان ہیں - بی عموس - قسم 
۰ يا کا نه د ی اسل حکا به موضوڅه - حکا به کاد به hisloire‏ 


فکر Fausse idée‏ بر افادہ ۔ خلای واقع دو دغر بر tn‏ | 
تح کس laz» Faux‏ 4 ی باطل۔غیر صسیے ' 


Faux . 184 کاب‎ 


28 EAU 


` ٣۸٣ت‎ Action و‎ omission, manière dagir qui, ein de 4 


rir ۵8 586648 d'une chose, le retarde ‘ou سپو .4 ه٥ 4 ۵ مه1‎ pl. 


اس de‏ ؛نط a‏ ۱۱ | یاکلشلق - پاکلمہ۔..7 خط*- سہوات 
comme tous les généraux, mais elles ont été cachées sous le‏ 
فلان جنرال با ر ۳ لياه nombre de ses grandes actions‏ 
جنراللرکك گرفتار اوله کل ذکلری سہوات وخطالردن نالم دکل 
ایسد دخی نظبر اولدیعی ماثر جلیله ابتدیکی سولرکک 
ave ait ane grande fale dans‏ و۲۵۵ سترينه بادی اولمشدر 
ہو صلجتک |داره‌سنده بر سہو la conduite de eee allie‏ 
Et action ou amission faite mal ۵ propos, 01۱ par ignorance,‏ 
زلة - هفوات ام هغه .4 ou par négligence‏ و par imp(ritie‏ وه 
٥٨‏ || قصور :1 اخشش .م سقظات .ام سقطة - زلات pl.‏ 
une faule de ne pas apporter dans une aflaire tout le soin et‏ 
بر مصلع: ده اقتضا ایدن امام la diligence qu'on devaît‏ 
وسرتتی ایتمانک حفوۀ معضدر 
”۶ قلت - معدومیت -فقدان .4 0156116 اون 7 
٢٣٢‏ و تیا 7 کسودی- کمی - نا بودی 
عسکر وملا وہ ی craignait d'avoir faute de soldats, de matelols‏ 
فقدان 7 de‏ 0 ۱ مه فقدانندن خوی اولنور ابدی 
06 خير قلننه اوفرادیلر - دخيره‌ يه دوجار اولمشلر در 
اقچه ‏ اقچه تى د معدومیت دقود - فقدان ا d'argent‏ 
Dans ce sens, il s’emploie aussi adverbialement 4.‏ — مې 


از پر نا ودی ۶ من جېة الفقدان - لا نعدام - لعد 7 


1 بوقلقد, ن اوثری‎ | ۲۲ n'a pu avoir cette charge, faute 
d’argent اقچه‌نکټ بوقلعندن : لوتری فلان سصبی تسیل‎ 
آبدەمدی‎ 1] est mort 130۱6 15 ۹ اه د! غدابه‎ 


اعدام اعانته. مبمی de secours‏ 130165 ملاک اولەدی 


favle de lui rendre foi 6٤ hommage, il fera |‏ څ۸ وفات ابلدی 


واجب الادا اولاں رسوم صداقت وصودینٹ 600 10 جزوادہ 
عدم ایفاسی تقدپرندہ فلاانی بدندہ اولان مالکا نه مبی 
مېده سندن رفع ابتدره‌جکدر 

رلا تخلف, ۰ sans faillir‏ و 081۱1681611 )10103210 FAUT.‏ 5 
له م الست لا بد-علی ای حال دمن غير تخلفِ 
بار دکی 6 88088 9 J'y serai‏ | بت . ساز r.‏ 
pl.‏ کر تق اہ FAUTEUIL, Grande chaise ۵ dos et ۵ bras‏ 


۴٥0٠:0 de relours‏ | قوللو صند له .1 صندلی ۱۰ .#۳ کراسی 


FAU 20 


فا 1۳32۰0 یں شم - بہادر طاحری. jl Faux brave‏ 
جرګت ‏ مخطة .4 Pausse démarche‏ و ووو dans ce‏ 5 08 
fausse pour‏ پاکلش طاوزا تمه ٭ کار ۳ صواب P.‏ 
اد بلا saison. de‏ هه dire, une 1109۱٥٨ qui mest. pas. fondée‏ 
. مثاسپتسز: . اوتانید, و ھارب زاہمےل ۶ موجچجب 

‘On arpelle Ggur. Pauxr brillant, هل‎ penséés qui ont ` qaelque 
felat, et qui n'ont ni justesse اه‎ solidilê 41 همر مُزخرف‎ 
يالدزلمه ٭ فروغ بی اصل‎ || ret دل فادام ٢م مووسجوه مه‎ 
faux brillans ہو تالیف _ بسبتزن کلمات مزخرفەدن عبارتدز مهه‎ 
پالدزلمه سوزلردن‎ 


7 شارت - یو حقیقی .4 ۲۸۵۵۵۱۶ aussi pou‏ و مه 11 

برادر- اخ س طاهر 6۵:۰ عسه« | ظامردەکی × ظاهر ربب 
صدیق .4 نہ سسه« ظامرده قرنداشلق کويشرن ‏ ظاهری 
ظاهرده ۶ دشمس دومتنیا - دنت ظاهری ‏ العین 
Ou dit dun. 04 qui, dans le dessein‏ >‘ ۰ دوستلق کوستر 5 
عم de trompe, affecte. de' bons sentimens, .qee c'est on homa‏ 


قلب اد م < رباکارب دغلباز۔ دغلکار . ۶ مرابی۔ مکار 4 


11 se dit aussi çn divers autres, sens, selon Jes 2 avec 


اسقاط نگ lesqnels il se joint Ainsi on clit, .Eauase couche‏ 
جوجوق < انداخت إفگانہ ۔ زایش نا بہنگام .م الجنین 
Faux four-‏ داتب اعت کاذپ 4 pleurésie‏ 86 دوشو رمه 
dane‏ و reau. Un. 009 dont .08- 000176 le vrai‏ 
ہے قینی قبورک :۶ دوج نیام شمشیر 7 جربان. السيف .4 

Faux frais. . Toutes petites dépenses outre. les priucipales کہ‎ 


اوفاقی تفکی . د پراکنده مهنووفات 7 مصاری متفرقة 


Faux, jour. Une fueur qui ne tambe sur les objets que‏ مصرفلر 


par un endroit qpi est pratiqué exprès pour cela 4. ضا الْكَوَةَ‎ 
2 باجم اید نلفی .2 رتو ر وشندان.‎ Fpusşe porte. Uue petite 
porte par laquelle on ne. pase jas ordinairemeut 4. باب صغیر‎ 
ه. موو ارد قېو- کوجکف قبو 7 بالگانه .م‎ ٥٥) ٥ حیلة ے4‎ 

بلاندن پوروپش ٭ سورن بباخته.« جمعلةکاذیة - بالمواضعة 


Fausee alarme. 1106 6 onte: pour 6 les ennemis 


۰ 154 اورکنتیلکگ .1 آلیز P.‏ تس ی0۳ الاساس .4 
فز 3 عدبم - فز 2 ملا ابی ۰ Une ۲۳۵۳6۵۲ shans fondement.‏ 
pa:‏ 5 فسث در بلکلیه .1 هراس بہودہ P.‏ الاساسی 

قایدره‌جق ادیم ps‏ لعزشناکف ۾ خطوة زالجة 4 
P.‏ باطل - کذپ Pemploie aussi substantivement A.‏ و Fûvx‏ , 


دل و 


FAU 


argument‏ عند۳ اصل واساسی ٣٧٣‏ ق ثواتر-کاذده قبیلندن 
لازمة 4 0 0290 19 دلسل باطل دلبل غير 

شاهد - به کاذب Faux -témoin‏ لازمه باطله ‏ غر حیجد 
شہادىتہ۔ شہادت کاڈ به Faux témoignage‏ بلان شاهدی - زور 
ep-‏ 0 سپصتی کاذب ۰ ۲۳۵۴۸۵۵۵ Faux‏ پلان شامدلکی - مزوره 
و pelle ۴2۵۰ emploi, Pemploi d’une somme portée en dépense‏ 


quoique la dépense ۳۳6۵ ait pas élé faite . 4. مصری کاذب‎ 


اصلی بوقدن × هرينبی اصل .۶ مصروفات کاذبة .او 
dit, Un fans exposé; ٤٤ en termes de‏ ۶ - مصری اسامیسی 
Pratique, un faux donné 8 enteedre contre ٤ vérité, pour dire,‏ 
:| انہای ۳ انہاء «غير واقع ane chose exposée eontre 18 vérilé ٠,‏ 

۱ ۱ یلان خبر وہرمہ - خلای انا « نا راشت 


Et qui est snpposê, ou 4اه‎ centre la bonde کاذب 4 اما‎ 


|.اویدرمه - پایمه -.دوزمة .7 ساخته ۶ موضوع - مزور- 
وعد کاذب prOmesse.‏ 00 ا تە مقا وله سندی 609۲۶۰ Faux‏ 
سمخ ٥ہع‏ ساخته تمسکک ا تمسکف کاذب Fausse obligation‏ 
او بدرسه پازو - خط موضوع ایلہ سحرر ورقه ەدتد:٥ ۳٩۱٣٣٥‏ 
حواله موضوعه Fausse assignation‏ ایلد پازلمش بر قطعه کاعد 
Fausse quiltance‏ حعري مزوره - سند. مزور مهه Faux‏ کاذ ده - 
ومع ساخته وصیتنامه 7 Faux‏ صاخته ابرا سندی 
تار بر کاذب »امه تت٥‏ ساخته امسا امضای کاذب وداه 
هه« ماه کاذه-مانَه موضوعۂ ۵۳۵۱6 ت۶ ساخته تار لے - 
بوکا ساخته معن په ذ هاهه فسعافسم اد ساخته فرمان هج 
Fausse‏ کاذبه ‏ اوزان مزوره Faux poids‏ سند | بله ادعا ابدر 
2 درهم دغل - نېره ۶ درهم مز یف -ز بف ۰ monnaie‏ 
7 7۰05 ساخعہ سکه - قلب اقچه :و قلب . نول val.‏ 

قلہزان .7 قلبزن - دغلزن 7 مزیف 7 

42 تست est ۱ et‏ ۵م aussi,‏ مقامچاء ۱۱ 
شعر Faqx ٥٥٤٥‏ || عاربتی - تقلید - پا یه # ساأخته .م 
لئ عبله harbe‏ 96و۴2 عاربٹی صام - پا یمه صام - عملی 
۔ سں نس جعلی Fausse . dent‏ ساخته صقال . ل " صقال - 
ت | الماس Diamant faux‏ ساختہ پر © Fauşse fenêtre‏ یا یمه دیش 
ذهب عملی . ته 0۰ تقلید الماس-ساخته .الماس. ۔عملی 
4 صلاح ساخته - عماج کاذپ ٥‏ 1۹۵۹9۵ سا خت الین 7 

ساخته Fausse ٧54‏ تصنع ور یادن مبلرت صنلاح ظاهری 
۱ بر کونه فروتنی ومسکنت 


Il se dit aussi des choses qui ne sont pas telles qu'’elles doi- 


| اصلی يوق # ہی اصل وخقبقت .7 ظاهری .4 ۵-۰ :ہہ 


TOM. II 


30 FAU FAV 
با ن .7 دروڅځ‎ -1 Discerner le وم‎ _ ۰ 16 fanz اصبلن_ نر کوسترش 1 صورث نطظاهر پسبه كکذب‎ 1 
2 به ۳۸۲802 حق و باطل بشمی ۳ وحقلاشکي بپلشی فر‎ bienfait, marque de 'biepveillanca 4. لا‎ 


2 کوم د مکارم pl.‏ مکرمت چ بعم ال نعوث: - ٭الطای ˆ Crimes de faDx, pl.‏ ب ۳۵۱۹0٥‏ هل termes‏ دہ dit‏ ۵ تسیز اینمکت ۱ 
بعمت 7 678٣06‏ || اہولف ٰ2 الطفکان ف نپیکسازی qui dépose‏ و altère . une pièce‏ شېو CC‏ مل "pour dire y4 le--orime:‏ 
خارة ق extraordjnaire‏ بت ہاجرہ 0ء لطفب عظیم ۔۔ جلیلد ۴ ر faux‏ 46.-60غم؛ E4: arguer ume‏ ~ لهاد از ویر ار Mux‏ 
la‏ اوه - 7۱٠۶۸‏ مت . جر یمه مهن بودزم عادہ بر لطیکب: :وکرم 
Çombler de‏ فلا و داثر لطف وکرم ایلف ::46 ۵ ۱ سس سی لیا 7 وب نک یب .کي 
= صئوون لپا ومکا ارم رم .ابچندہ ستغرئ ابتیکگ 515 ۲١. .١ ١‏ 70 . اولدیهنی ز اذعا ایک 
Redeybir nne‏ کس امیډښن رېز الطلی فراوای ایتیکی :ل غير صعت 2 ۳ 1٦٥0)‏ ہنملہو لد نمو .s’emploie:‏ اظ : 
tient ۵ faveor‏ 11 ٹر لوع لطفي وجوه مظہر اولمق سنا ' پل نید ن درون ند فا رامتکوانده اراس بخلانیالوافنې 
خائەسندہ اقاتکزی , عض زما عدطہ ما وص que vous‏ ۱ ہنا شر محر بسرو. دلیل Raisonner faux‏ | باکلش ۱ 
C'est une ۲ qûe je n’oublicrgi‏ للف وبعښست عد ابدر خلافۍ واقع fapx‏ سس و سردد لل کاذب. اپتمکک ‏ ابتیکت. 
ابدی فراموش اید ميه جکم بز لطغب ونفمت مظیمه ومز | لا من جق-کاذباً میں اشلکف عم ند انہا اټیکي 
الى ابخر العمر لوج خاطردن امحاسی میکن اولدینجق دز من ظیو-کاذ با وضع نار ده اجک ومومو یس اشيکۍ 
بو مقوله شیتلر ن6 du.‏ نتا sent‏ وی . او نعمتہ جلد در لاحن اصل - - بُغیرحق 4 مه موی زو[ .ههه گر کے سني 
5" ان بهل الطاف ادن ین حالا ندننسر | | ربلانین ۔ اصلى: : بوقدن 1 دروغگارانه.- موجه ع بالافترا 
او کل ا .. . ۔مقولەسیٰ شيلردندز ور الناد ېمت -مالاضترا 5 اولتفشن ۵ه ٭ وون مھ 
64 ۳۵م 8۹ و du „public‏ وه«( هک ویو Il. se’ dit‏ ..- ساط jams un‏ یم ۹ 0 0 on "gi i‏ وخ - اولنتش 
پس مسر الترجهات نجیتن الموجه" .4 seigueor‏ هته ‘pa 4 plomb j‏ هن pour dîre, {u'elé ne‏ نا 1 سا timent‏ 
ظنون. خستة .اما حسن. الطن .ماس الانظاز .ام النظر| ہو طاش نبا بوا دیرف بوشده: در dlt stk‏ عا qi‏ که suf‏ 
موو fave. du‏ دا « مو || سوکولیلکٹ یو نام الحَقاس 2 | pour‏ مد porte,‏ ههو ای و ښ وشار 
le faveur‏ منم حسن آلوجد. شاهاندیبی ۰ تحصبل "ایتوکف suppose ' vrhie,. ER. qui‏ نې ۵وه اق عضو sar‏ کت ان dirê,‏ 
ما جم طن ناسنکې حمیلند صعی. ایٹیکے :هاوسهم ous | de:‏ |[ دو و بوش سای ناس بح واه ر he: Teli "pis‏ 
کہا رکٹ . حممن. ٠‏ نظر یرہ سی ینا . des grands esl. fort‏ ۵۶ | یړ porte ۸ hak‏ 1 4 4 ۳0 23 نمی erêyez te‏ 
وه مه ېه دم du.‏ ووهه الا J se‏ په ا ثبلت ودوام بوقدو | 1 دلي قو :وی اندرشکت" اج نمی ول اساندر 
.مک مت - منطو ربت نظر الالتفات م oe‏ ان ونیم سے pour dice,‏ جات faux êr quefqas‏ اه هان کله لول ٠‏ 


به پر مزلو. عنٹ بزه وار وارمق نز 6 dy trouver ce qu on‏ 






01۳6 و‎ soutenir qk une ' pidee.. 6 au_probès اه‎ fausss ابراز‎ 


بزد du pinta‏ میاه ‘grande‏ و پنیا Ba‏ حن الاعتبار 
مظہر «ههاصنه 6a fa veur‏ يادىشاهرده سا نت اارچه 4 عمالده تر N‏ ۰ ونان« سه ous’ y alle ‘cette‏ 1 ۱ تہزدہ وای 
faveuar aug‏ ه5 سی غار رت را فا 4 زلده j‏ فلا تب عو سد aller‏ 7 تسا ne eraîgûez‏ کا 
de‏ وم Da tem‏ مي در 7 01 ١1١ est‏ رر دز "peut em “aile‏ و par’ of“‏ ۰ ه5 و واد 
تید Prendre‏ 08-1777 نت منظزر بشی زماننده: کو دو ا ره کرت 2 ار 1 یی معدل 2 اا sans dire‏ 
اتبار'پذیرفٹن ۶ گسنه' الامتبار .4 و dife,”‏ ین $F‏ ور ۳ ا اوران ول" - قچامنن بول 
livre‏ مه هه ۰ے و marchapdise‏ ۰ | اعتنار. ولش 2 فذر ند عذز ون : .4 سرب - و نسم Bigir. ‘Bie‏ 


77 يوقن بزعذرنه د ی اصل اهدر وافی - تاطل 


1 بای گے سے سے َ‫ 31 م 
بے 


۶۸ - SAUNAGE. ۷ E 


'- وړز 


بش ولو راک دلو کتاب کسټب اتتبار 7 0604 
"٢‏ 07 ؛ ‏ ازشنگاده"د 


۔ھ. اف مساعد .4 ۴نا 88۴ا 2د ,16 و۳ ۵ ون ریو - ۱ P.‏ اظاکر کات 4 01 ۳ #AÙX- ŠEHBLKNT:‏ ۱ 
7 کت 1 7 


FEB 83 


پادغاه یقپئی ع ننزدیکترین پادشاهی « مقربين خاصة 
بادشامکی جقرب. نم he. ۵۳۵۶۲: dian‏ . || بادشاہ سوکوليسی ‏ 
Jes‏ 7 ودانا بر مقرب. خاص مجن ہجو لن خاصی 
ER‏ . بادشامی ندما وقر ناسی favoris da roi‏ 
اطپار- العفات اه  ‘'FAVORISER. Trai tee favorablement‏ 
روۍ العفات نهدن .« اطبار المراعاق مراماة : الالیغا ت 
هرهئ. الخاطوت التفاتلو طوتمق :2 سزاوار التفات داشتن 
جاقعب: پادشاهیدن مظېر د دمص est. favorisê du‏ .11 | 8ك 
7 شاهانیذه موف ج 8 شاهانه و 
۱ ۱ اخاطر در 
ھا هنت ا (0/٥ de sen crédit i‏ نو لد اظ . 
«اعباد د باردم ایتمکف: × دستیاری کردن - یاوری نمودن 
الشدن. کلدیکی ماکه لرکک همه انادې ےہ ٥٥5١‏ دم favosisê‏ 
خخ ever‏ دم دهز همد حتف لەس نک هيت ايلدئ 
فر سا کم-عادل طرفین une partie au préjulioc de--J'autre‏ 
ےرم خاصمینکنی: بربسنه حد رودیگریند امانت لیتمز 
غالپ رفک رابنا اغا نت ۱۳۰٥‏ ددلم غا eri‏ ا opinion‏ هنع 
۱۵0 200 د ۰.۵ 00 وام aussi de toat- oe qui. est‘‏ غنه se‏ 1 - اندر 
املنة ے مولفقة ساعداة: ده - ۔ زوا seconde nos‏ زمې غه ,هط 
امانت ساويمق. »«.. ياوری. کردن . هسنازی. نمودن..ع 
وقبك.. وخالی:طر خر رونوا » mous‏ 16۵۲۶ إل اشيکف 
۰ وورکاں کزکی سیا vent nos a hjen‏ 1. معين و باور اولدی 
فلکی 4 پل رر 20 Ciel‏ مر و کین دز 9 ˆ مسباعلة اپلدی 
هر ٧‏ مارت وه Tout is nas‏ مي وماعد اولسید 
. حصول:امالمزه. افق :لور وامالمزه میاعد در 
اانفاتہ۔ هتت بافته ۾ ملشفت مظپر اہن .4 لسم 
qlity, Cest un homme fayorisé 1 6‏ 098 التفاتلو ۰ وید۵ 
۷ و مساعد ۵ سنه مظہر اولفش بر فالتا 4 de‏ 
ذاندر 
66 .۷ م۳۸۲2 .. 
:7 ہپ رھ و ۰ 4 دی ها Qui a‏ 0۸۰ '. 
۱ اس ہر ادم fébricitant‏ متا Ve‏ 4. او 
2 دافم لتا 4 ا la‏ مس نو ٥مھ‏ ۷ 
ې0 همه lli oa‏ ايت ېي کیدر بجی # تب گر 8 
دافع, نا .بر وع نات و0 جات اط دول دافم إلا 
a ۶ ٤ la ۷۵ 4‏ 
ولت اا Çawe‏ 7 استم‌ید تعلق ,2 تی 7 موی 
خلط 08:8۰ سی .ارت .حموبه 12:0 عمط جبر په 


هم میم 


0 ۴4 کا رت هی 


. ارو‎ Il se dit de شم‎ ce ۳ 


FAN 


ولا /؛ ۳57 لا اوي غري.- پاردیچجیٰ: NR‏ : ممسازب پاوز 
جبیع ناس monde lui est, fayarabje‏ مر Kont,‏ وکا مساعد: اول 
بخت مسامد fortung favorable‏ ها A‏ فلانه هیساز وموافقدر 
فلکۍ مسا دە سنہ پاورٹی بخت ابله کامروا.اولمق- اولمش 
مرافق داخاہ. پر favorahle‏ 6.6 .۵9" 4,۲0۳ مظطېر اولمق 
ما temps.‏ ېه ملاقانه یریت (پلو کامیاب اولعق 
رب مساعد اووس ۸ همسازی وقتہ براست: کیک rabJe.‏ 


فال موافق Aulspices favarables‏ :وون هوا -: :باد . موافق ۔ 
رست مساعد سفره صت موافق ماسب . Qecasjan..fayvorable‏ 
واقعة موافق الانجام .حا دنه مراشقه .ول fvénemeot _)٠٤۷‏ 
سستعن له Et qui offre des motifs de faxeur, "indulgence‏ 
مسا درم .1 شایان اغماښ ۶ لای للاعماص-علی الیسامحة 
voulant ' défendry‏ مه A ۳ yn _bomme.‏ سو |j Cqst on fil‏ , کر کلو 
پدر نشکف جاننی محافظه تیتسله. vob:‏ 51 عا gon pêre,‏ 
ر پر لذم قتل .انتمشدر بو حالت شابيان لغماښ ومسا مته 
نمراہی من کِ الوجوه Sa cause est toute favorable‏ در 
۰ شاا ن تښامږ واغماصضدر 
5 باللطفت ٠‏ :4 ڈاجژوم ۸۵:: maniire‏ , ههو FAVORABLEMENT.‏ . 
ې بخوشئ ‏ دلنوازانه .پوازشګارانه .م بالحس ۔ بالالتفات 
م | سکالطشف 0 منز Ils voug ont ٤‏ | خوشلبقی ا یه 
جقکه ايفای لازم له لط واکوام اولنەرق۔ ایل 'نعامله اولندی 
۶ جو حقک. بعال تا مله سزا . قلندی ے معامله : ولندی 


I 1 


۱ .کل مضه رالد سدع التفات اولندی étoité favorablement‏ 


1د اسیا نوی کلامی سمع لطلف اپله استماع اولندی 
نلاس بد سه لطغب ضورتیله معنا و ودر مکف blemepnt quelque close‏ 
پر سو هډو جقنه جسن Juger favormhlement de quelqu' in‏ 
۰ت لطفاً وثیرا - ایله حکم ایتک 
du ême. genre‏ سا 0 1:۱4 و FAVORL Qui plaft plas‏ 
8 | زیادہ موکولی. .7 دلیسند. .2 اعز- احپ - مرعوب 4 
فلان لفظ مې ,امسر sau.‏ ځوعه و 1۸ ۳0۵ ۵م şe sert toujours. de‏ 
ھر اغز: ولصّی.اولان_ الفاطدن. اولمغله دائما ورد زبانیدر 
فلای شامرف دیواني فلا نک عند بډو 120۹۵ race est son lirre‏ 
L'ironie était la, gure 1۵۷۹‏ امز ومر عوب ۱ ولا ن تألیفاندندر 
استھہزا, مورٹی حکیم سقواطمکتکف غایتب rite de Socrate‏ 
الان favorita.‏ دہ bled, ent sa‏ 1' عنم 1 مرعوبی ابدی, 
ایچنده مرغو بی: اولان لون مانیدر 
تب دز le premier rang dans la‏ سی . Celui qui‏ .۶۸۲۱۸ 
مآ مقرب خبایی - ندما باو ديم ن قفا زر قریں .4 pfinee‏ 
TOM. 1‏ 











FEI 
اشيکک‎ 16003807 un champ ثارلابه اراعة .بدارث امک‎ 
La a féoondé ۵ "٣ھ‎ 8 دزو ل باران صمرالر ۵ اراعه‎ 


par laquelle une chose est ۱60008 4.‏ اه تون 
۶١‏ ریعان النسل - كثرة الذریة- کثرة البذارة - ولودیت 
طوغش بوللغی - برکت - طوغش برکتی # فزونی زابش 


حیواناتک کثرت ہذارتی »ه مساه» همه امه ما | بوللقی - | . 


ارضکت la féocondité de la terre‏ پایمسکتک ريعان نسلی - 
Figur. ||: La fécondité de‏ - خصب وبرکتی - کثرت. بذارتی 
بر مبےٹکی 6 sajet, dune‏ ہہ ذمنکک و لودیتی 
وہر ماذه‌نکت قابليت ریعانی 

FÊCULE. Sédiment qui se précipite au fond عم‎ liqueur 
qu'en a laissé reposer 4. جوکنتی .7 درد 7 دردی - راسب‎ 

FÊCULENCE. Terme de Médecine. Le sédiment des urines 4 
سدکف ۸ درد شاشه .ع راسب البول - راسب التفسرة‎ 
a 


FÉCULENT. Terme de Médecine. ۱۱ se dit des liqueurs char- 


esprit 


gées d'ane lie, غه‎ qui n'ont pas la pureté qu'elles doivent avoir 4. 
FÉDÉRATIF. Qui a rapport ù une tonfédération, ù une union 
de plusieurs Etats 4۰ متسمن المکافلة - متسمن المےالفة‎ ۹ 


مکا فله ومعالفدیی مشتمل fédératif‏ ۳2۵۱۰ || عہدلشمەیہ دا ٢‏ 


شروط مکافلدبی متسمن اتفاق ۵:۰0 »ناه شروطنامه 
مر )ق نک 660461۷۵ مامالاة formée‏ ده L'Amérique septeatriapale‏ 
جانب شمالیسی شروط مکافله ایله بری برینە مربوط 
حکومتلردن عبا 
٠۰ Confédération.‏ ۸ق 

Cest, dans les romans, 6. ee de génies imaginaires,‏ ,ظ۶ 
جمه ة ساحرة .4 actions merveilleases‏ وص qui ont 16 don de faire‏ 
تر ار ز اجلی . # پری : جادوکار .ھ 

جادوبی پری ۶ “عر جنی 4 Liart des fées‏ مس 
اجنی ر ر و 

و -Se servir d'une fausse apparence pour tromper‏ .۴5182082 
ریاء- اظهار لا عن اصل - اظهار بالتصنم ۰ 269۵14۵4 faire‏ 
نماېش بی اصل کرک مالس کروی . جر یا ارائة-اظہار 
6٥‏ || صورتا کوسترمکٹ - اصلی بوقدن کوسترمکف .1 
تمارض ايتمکت -ر پاء اظهار م وزت مرعن اشمک ۰ مه« ده 


382 ` 
.الو خلط- حفوی 


FÊCALE. ۲۱ ne-ge.dit que dans ceke phrase: Matière fécale, 


‘FEC 


poar sigaifer, (4 gros. excrément de homme: رجیع ته غاب‎ 
۶. بچاست .7 گوه‎ ۰ 

fond ۵۶6 7‏ مد dépose‏ مه sédiment qui‏ ,هتا FÊCES.‏ 
SEE‏ توصه چک کنی‌الد « عکر .> مس د ۹۶٩‏ 
ای رطی :1 درد P.‏ راسب .4 font les Hqueurs olariiées‏ 

produit beaucoup par voie . de génération 4.‏ نه FÉCOND.‏ . 
جوق # بسیار زای .۶ كثير النتاج - كثير البذارة ولود 
لو مبلکتکتک Les femmes de ce pays sont fécondes‏ || طوغر ر 
ا Les poissons sent‏ زنانی کر النتاجدر 
۱ قسبی غايت ايله کر اور 

د خصب ی مس خصب aboodant ı4‏ و fertile‏ و aussi‏ مقلدچه لا 

کشو د ثمیر- مبذور المحصولات ۔ كثير الا تباث ممخصباب 
برکتلو به محصولدار .« کثیر النما - کثیر الزیعان ‏ البركة 
ارش ثميرۀ کثیرۃ - ارض مخصبه ter fondo‏ بوللق ۔ 
o'est celle qui den-‏ و 16009۵46 500۳90 "ثوللق بر ۳ لمےولات 
چشمسار ۶۰ یسو 2 کر الفیصان .4 ne .de 62۵۰ abondamment‏ 
٥‏ - صوبی کور پیکار- صوبی بول پیکار 2 پنيار زهنده 


dit, La ehaleor féconde, la lumière 166۵0۵6 da soleil شيسکيۍ‎ ۱ 


Et ۰‏ - حرارت کر اللماسی وضیای ېرز الفیصانی 


Un esprit 46 دهن ولود‎ Un aujet fécond و‎ une matière fé- 


موجبا۔ہ نامی 5 رابع 2 امر ۰ FÉCONDANT. Qul féeonde‏ . 


|j Esprit‏ برکتلندربجی .1 نما اقرا P.‏ مورت الانما - الاثمار 
- هه La‏ ماذه رأيعه 0 11376 ذهن نامی féeondent-‏ 


leur du soleil est le principe ٤٥٥٥٥000٤ de ۱۸4 86 در | شمسکت‎ 1 


مخارتی قوت نانه‌نکک ماده اصلے مورثہ: الا نماسیدر 
نباتانکک مايه نیاسیدر 

2601810۸1101. Action par laquelle uhe chose est ۲۵۵۸۵6 fé- 
طوغرمه ٭ ماه رات گی | .۶ ہذارت - د ربث :3مہ‎ 
مایەسی‎ ۱ Les oeufs qui ٥۰٥٥٥ pas reçu la 1۱6600031۱08 ne وم‎ 
بذارت ابتمام د‎ 
ولمیان په‌ورطددن نون حاصل اولمز- حاصل اولمز‎ ۱ ۱ 
۳00۲۵۲۸: Rendre’ ۸۵ 4. تن - ایجاب. الولودنة‎ 
بسیار زابی اوردن .۶ اراعة  ايداع الذرتة- البذارة‎ ۶ 
طوششی: برکتلندرمک‎ |6٣ un qeuf پمورطه به ابجاب‎ 
6ءء .ارىك انتم‎ des grains صو داه ابداع بذارٹت‎ 


شرن بر شی duisent rien‏ 


38 بطق 


FÈLER. ۳۵۵۵۲۵ un vase, un verre, ۵٥٥٥ en sorte qud ks 
pices en demeurent. مد‎ jeintes 4۰ جلاع ےم ټفلبيل‎ 7 
یارسق.-.چانلتمق کا رخنه دار کردن د کفتانیدن‎ | 1 
he 4 ع٤٤ عه«مووه‎ ce vase غے‎ la بر ان۵م٣ا۵) ه٥ ال ,هفلجع‎ 
رف بوزده طورملودکلدوزبوا بوزکۍ تائیریٰ آئی چانلدر‎ 
- زبرا بوزکث یننن "چاثلر‎ ۱ 

- کفتن اسنا - تصوح ۔ انقلال ب شفلل .4 .طم »8 
۔ بارلمق - جاتلمق 7 رخنه پذیرفتن - کفیدن 

-. جانلاق ۴ _کفیدہ - کفته .م منصدع - - مفلول .4 ا۴ 
چاتلاقی ‏ قدر مغلول 4 2 هه | پارلمش د بار یق ۔ چاتلیش 
بار يق قلح - : ددج منعندع Un verre fêk‏ اجره 

FÉLICITATION. Compliment que l'on -fait .A quelqu'un .sur مو‎ 
êvénement agréable 4. تبر یکا ت .ام تريک اپنيات ام تیه‎ 

# تہریکسازی - مبارکہادی .۶ تسعیدات .مو شسعیند ۔ 
ولا نه . lui a 76 .eompliment de flicitation‏ ہم [ شر بک 
ung‏ من نه نہ 20 ادلی مرأاسم تبېزېککف ېنت اولندی 
طرفنه تبر تبردکی حاو بر:قطعد مکتوب: هنادانه‌نان» ٥ة‏ ۱۰ء 
.. رف ند اہر قطعه اتریکنامہ بازدم ے تحریر ابلدم 

FÊLIGITÊ, Béatitade, grand bovhedr. 4. یم مامتا دنت‎ P. 

نیم ملامحمه مامتا 1 | موتلولق م# فرخندگی ۔کامرانی 
سعادت سرندی,کامرانی جاوید -سعادت اددیة-سومدی 
La vêçitable ۱1٤ oe se‏ نعیم اعلا lêl La souveraine félicité‏ 
سعادټ حقشقیمه. حق غل وعلا peut trouver qu'en Dieu‏ 
م ٠۰۰‏ ه سهم:. حصرظرندن غير بده بولنەق میکن دکلدر 
٢‏ 6اا Une‏ سعادت کامله ايله متنعم اولمق faite félicité‏ 
وأہمة خللدن مصون وو سعادت روز ۰ ۱۳00۲۵6۲ rien ne saurait‏ 
کامرانی ار گناەناۃ هه met en cela toute‏ 1۱ آفزرن 
قصارای ۸۵ہ ۱ هن هاطسه ده ۰ ابق ہوکا حصر ایدر 
٥ de ce monde‏ منا6؟ Les‏ مراتب سعادت وکامروانیده ارلمی 
ہو - معادات دیویه سردع ع الز رالدر sont peu durables‏ 
۱ ۔دنپانکف تنعماننده ثبات ودوام. بوقدر 

08ء aur un‏ سف غ Faire compliment‏ ,۳۵۳۲۳8 
رسم ‏ مباریادیى بیا. ان ۶. تب ریکٹ'۔ پنة به ماج 
- تبریکٹ . ایتمنکی و رسیم فرخنده بادی ادا کردن - 
vous feélipite de. la nouvelle charge‏ 16 | اوغو ر لی اوله دیمکت.. 
سکا لوجیه اولښان منصسب جدیید 400046 qu'on vous a‏ 
faut que, je‏ لا :10 son‏ چمچ a‏ 11 ابچون ہر یکت ابدر 1 


دعواسدی فزائدیغضدن تبريکنه وارلمق ٤:٤٥٥‏ مالنده ٥٥۵‏ 


۱ مراہیلککف - پابیه 2 رياکاری 


۰ 1 میج 


FEI 


در باده به قصند مباشرو تک صو رننی Feindre une entreprise‏ 
صورتا اطباز سرور نهر ما ۵۰ عشعنه« ريا: اظہار ایٹنسنكک 
il sa ۰۶‏ و la chasse‏ غ 0۱۱6۲ En feigaant‏ ونشاط ایک 
صید وشکار 4 واره‌جعنی ریا اطبار ایدرک رهیاب خلاص 
عضب وپور صورتنی رباء en colère‏ 0۱۵۱1۶6 ۳۵۱۵۱۳۵ اولیشدر 
صورتا d'être gai‏ ۳610۳4۳۵ تعاصسب اتیک په 8 
بدروشی ساخدن P.‏ اختلاق .4 60001700۷6 Et inventer,‏ 

feint des héros qui ۱‏ د ٤اخ‏ ہج Ce‏ | پلاندن دوزسکثک .1 
فلان شامر وقتا من الاو قات وجود۵ کلمامش . ماع jamais‏ 
des caractères‏ 176190۶6 لي يه پټرمان 7 :ما ن پلاندن دور 3 دی 


qui n'ont point de vraisemblance اصول علقه موافی کله‌مه جکک‎ 


وجودی نا متمل - خصال وشمایل اختلاق اتیک 
خصلتلر پلاندن .دوزمکگ 

.۳ اظبار العدال - نردد » 4 0 Et hésiter ù faire quelque‏ 
شبه‌لنوب طورمق - فمجقلنمق # بیقراری اندیشه نمودن 
نلان کلام کا dire que...‏ موه I1 ne feihdrait point de‏ اا 
نل ماما عم eignit؟‏ مه لا سوہلمکە تجویز ردد اميه جکدر 
۰ فلا نه باقلشیق خصوصنده املانجو یز تردد ایتیامشدر 
Passaut quand il est oommandé‏ د homme ne feint point d’aller‏ 
بر مرد شجیع وجگردار پورویشہ مامور اولدیغی حالده 
بر وجهله تجويز عدال وترذد ابتمز 

Pour les animaux, on‏ طلع - تعرج .4 signifie aussi, boiter un peu‏ ا1 
ه٧‏ ۱۱| بکه رک پور پیٹ ۔ یکدمٹ .7 لنگیدن .۶ غم ز ودد انه 
نقر بس ملشندن de sa goutte, mais il feint enoore du pied gauche‏ 
کرچه افاقت بولمشدر اق صوب ایاغی هنوز تعرج ایدر 
بو ات بر heval feet don pied‏ مت هنوز د بکگه‌رکک پورر - 
بر ایاعندن طالعا بورر- ایاعندن ظالعدر 

اصلی .7 سالوسکارانه نموده ,2 مصنوع - صوری .4 .تہ 
76 نانصھ مرض مصنوع اماء؟ لەھ ەنا ]| يوقدن کوستر لش 
حکایه مصنوعه 10:٥‏ ٭۶اەاطظ محعبت صور به 

.0 سرد راد .4 ۴2١5872. Déguhement, artifice‏ 
سالوسی .۶ مواضعة - 
ظاهرده سک 6 parait ۵۱۳6 de vos ‘amis, mais ce ۳۵۰ «(jue‏ 
وہ 270 اظهار ایلدیکی مهر ومحیّت محص ریا وتصنعدر 
تسد ودیانتی جمله مواضعه وربا dévolion n'est que feme‏ 
اظبار ایلدیکی تصنعات ایل ۱٤۸۸١‏ مه عنم شمه ده 11 در 
بنی اغفال ایلدی 


pl. تصنعات‎ 








FER 


.FÉRIR. Ce mot n'est en usage qu'en oette phrase: Sins coup 
férir, pour dire, sans en venir aux mains رلا جر ولا ضر ب ګ‎ 
۴. ال. - ال قالدرقمزین : ۶ زبر دستعی با نیاوردہ‎ 
طوقندرمة مقسز ین‎ | On a remporté la victoire sans coup férir 
بلا حرپ ولا ضرپ تحصیل قصب السبق غلبه ونصرت‎ 
اوللمشدر‎ - ۴۰ Sans 60۳00۷6 de résislanoe 4. ولا مانم دلا‎ 
بر درلو تانعه اوغرامقسزين .7 ہی مزاحم ب بی مانع .۶ حابل‎ 
| 11 وہ‎ est venu ۸1۱٥ sans coup ولل مانع وحابل نسہل م6‎ 
بلا حايل واصل سر منزل مقصود اولمشدر-مرام ابلدی‎ 
FERLER. Terme de Marine. ۳۱۱۵۲ entidsement les voiles 4. طی‎ 
۳ ۶. یلکنی دیپوپشورسدٹ .1 7 بر جیدن‎ - 
م5۸77‎ A4, پلکنی .1 بر جچيده بادبان 7 ریا الشراع ء‎ 
دیو پشرلمش‎ 


ددل التقبل .4 FERMAGE. Le prix conveau pour une ferme‏ 
5 ددا Payer‏ || مال مقطو ع الالدزام - بدل الالتزام - 
me doit beaucoup 06 56‏ ۱۱ بدل الا.زامی ادا ایتیکک 
الدزامت مال مقطومندن بکا کلیتلو بورجی وار در 


75884517. Il n'est هچهه له‎ qu'en ces phrases: A jour fermant, 


` poar dire, ص303‎ le jour est fini A4. لدی زوال النہار‎ - 


لدی اسداد .له A portes fermantes‏ کوندز ختام بولدقدہ 
قپولر قباندقده 7 در وقت بستن درها .« الابواب 
رصین - مقین .4 Qui tient fixement ù que'que chose‏ م2 ۳۶۲۱ 


- مستعک _ محکم‎ P. إ[ صاغلم .1 استوار‎ Le plavcher est fer. 


مه نمچ stable,‏ و66 اده نتو Et‏ - دوشیه متیں و 
اڈ | کرکین × پايدار.م راسنے - 
٥ا‏ ۲۰ ات اوزرنده ثبات ایله طورسق اہ٭ءطء ۵ rne‏ 
معا بر کیسته وجودینی بات ابله طورذرمق م۲ :»هه 
آیاعنی نات ورسوخ ابله طیاندرمش 


ر 


chancelle point ایت .له‎ 


ferme sur ses pieds 
Mareher 000 pas ferme نات قدم ایله مشی اٹمکک‎ 
On dit par analogie و‎ Avoir le regard ferme نظرة راسخد‎ 
هم دا بعاہہ ه( ه 11 صاحبی اولبق‎ ٥۱٥ ۱:6 رسوخ صداسی‎ 
صداسنده وکلاننده رسوج وستانت - ورسوج کلامی وار در‎ 
مم مسل انف نها 11 ولر در‎ ٥٥٥٣٥ ادای راسۓ ثبانکارانه ایله‎ 
(فاده ابلدی‎ _ De pied ferme. Sans bouger d'un lieu. رلا هه‎ 
رلا تحر بک القدم  لحر‎ _ 
و وی پا بر جای قرار اتاده ۔‎ ity 


36 FER 


لف ومرحنٹ دطری دیگردن سیف هر ناسک ابله 
۱ اعلد ایٹمکٹ: 


FER, OU FER DE ۲8٤5٤ ست۸‎ le ék EÊ de fer dont on ۶ 
ء۲٥۸٤‎ .des .pieds. dps 0001355 A. نال : م نعل . م نعال اع نعل‎ 
|| Relever les fers d'un cheval اتکی ناللرينی دکشدرمکت‎ 
23 ء۱۱٠۰‎ un fer ۵ un cheval اتک اباغندہ بر باره نال مخلمق‎ 

° Metire dès fes orampoanés, pour empêoher مې‎ ۹۵ cheval ne glisse 
اتی بوز اوزرنده قایمقدن صیادت .چون »ها جا ۴ ںہ‎ 
ایاعنده قیار نعل آورنق‎ 
۔ ۔‎ Fên,y se .dit.aussi nbsolumnent d’un instrument de fer pour re- 
passer le linge 4. لا اوئو .7 تله  م جندره‎ Passer la fer sur un 
بر وبی اوتولیکف ۔ پر ودک اوزرنده اوتو آورمق .اط‎ 

Il se dît aussi de plusieurs instramens de fer qui ام‎ A 

دمور اوادا نلق.7 الات امنیں ,۶ الات حدپدیة .> مود وناق > 

Fess, au pluriel, signifie, des echatnes, des 060۶ و‎ des menot- 

دمور 7 زنجیر- بند .۶ اعلال .ام قیود .ام سلاسل مام .4 و 
در زنجیر اولمق -مقید اولمق ۰ >« ۰ | بوقامی - 
بر کمسته اباغنده دمور او رلسش Avoir les fers aux pits‏ 
دست ويا avait les fers aux pieds et şux mains‏ 11 ارلیش 
ایاعنه On İui avait mis les fers aux pieds‏ مق ومغلول ابدی 
۴ -اياغنه بوقاغی ازرلمشیدی ۔ ب ضرب قد ومد ۱ ولندی 
زاجیر - بند شدگی .م اسا ر المحكومية ۔ قید الرقية .4 gar.‏ 
نوصؤع Les peuples qui avaient‏ || قوللقی زنجيری لو بندگی. 
Jong - lemps sous le joug de la tyraınie, ne songèrent qû’ rom-‏ 
طول زمان زیر ربقۀ جبر وقہردہ زاری وانین دم معط ٭٭م 
ابله اوقانگذار اولمش اقوام ستمدیده کسر زاجیر رقیشه. 

سه فرستیاب اولمق دام هسنه حصر افکاز اپتمشلر در 
گرفتار درد عشق اولنلر ہد ۱٤١١١‏ مەل نار مه جددده 
مقیّد اولدفلري زنجیر رقښې کندر حقلرينه عن نعمت 

.و : عد ابدرلر 
FER-BLANC. C'est dua fer en lame mince qui est recouvert‏ : 
Une caetiêre dê‏ || لنکه .7 تنگھ۔ پتر م کتیف .4 0۵۵٥۵‏ 
تنکە قہو۵ ابر بای ھ1ا fer‏ 

FERBLANTIER. Ouvrier qui travaille en fer- blanc 4. صناع‎ 

تنکه‌جی :1 فنکه گر- وکر ۴ الگيتف 
٨8 -CHAUD, Maladie qui consiste daps 0۵6 chalenr xiolente,‏ ۰۲ 


qui moate de Pestomac وناز‎ la gorge تپ در وی , اسیِة .لہ‎ 
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اطەدن ۔ بر جز برتان قالقوب بره مرور اشوک terre ferme‏ 


جیقوب قره به کچیکك 
adverb., signifie, fortement, dune manière ferme‏ وار Fant,‏ 
موم | قوتلوجه .7 استوارانه م بستےکیا_ مےکیا - قو .4 


ler ferme قو د 8 سو. ہلگ‎ Tevir une chose bien 6 در‎ 


FER 


قویا صرب ایک 6 Frapper‏ شی قو جه طوئهق 
ىو 0 دہوار اوزرنده قر 8 16 ها Cela tient ferme dans‏ 
حققشت ۵ tient ferme pour la‏ 11 ومستےکی] مر بوطدر 
Soutenir une chose fort‏ حالکي اور زر دده قو د 8 نات ابدر 
Nier une‏ بر شيسي قوب واکسدا نایید أبتہ۔کف et ferme‏ 
- نز شیسین اکیداً وقو با انکار اتی کف chose fort et ferme‏ 
قوی On dit, Ferme, 16062 ferme, pour dire, 8162 du courage‏ 
۱ متانت ایله - القلب اول 

FERME, Convention par laquelle le propriétaire صہ'ل‎ domaine 
en abandonne la jouiszance غ‎ quelqu’un و‎ pour un eertain 
temps et pour un certain prix ۰ الدزا‎ pl. المزاسات‎ P. 
التزاملق .7 زمینداری‎ || nner ۵ re بروجه التزام اعطا‎ 
الزام اتیک - اشک‎ Prendre ۸ ۵ على طر لق الالتزم‎ 
اسبتجار ایتمکت‎ Quilter une ferme در عہدہ الان التزامی‎ 
ترک ابتمکف‎ 1180886۳ , rabaisser , diminuer la ferme بدل‎ 
ېه مد التزامی تزبید ایتک وتنزیل وتقلیل اتیک‎ 
grosses 1690068 dane التزامات جسہمہ‎ 

مقاطعة .کہ Il se prend aussi, pour le domaine donné ۵ ferme‏ 
بر مقاطعەیہ مالکٹ اولمقی مه همه ۸١٤٢‏ || مقاطعات ام 
Cette terre 06‏ بر ٭قاطعد اشترا | (بنیکک Acheter une ferme‏ 
دو ارش التی قطعه مقاطعانی مشتملدر 58 six‏ 

ا کیدا - قو تیا .4 aven fermeté‏ و FERNEMENT. Aveo force‏ 
Atta-‏ | پکلک ایله ے کف 
S'appuyer ۸‏ | کدا وقو 5 ياپشدريق .00145 0 cher‏ 
پک طیانمق - قوپا اتکا ایتک 

بالشاة .4 Il signiûe aussi, avec constance, invariablement‏ 
Persister‏ || کرکینلھكٹ اله .7 پابدارانه 7 قو یا 9 الدوام 
مر وت بالات والدو دام اصرار fermement dans sa résolution‏ 


,7 استوارانه - سین .م شدیدا 


بر یا بالات والدوام وي Croire 1616111681 une‏ ایٹیکک 
fermement son‏ 5001607۱7 قو د 1 اعتماد آپتیکک ۔ اعتماد ایتمکک 
46 018 راہنی بات ودوام ابله تابید ابتمکف واه 
بر کذہی ات ومتانت ايله تابیدد ن خالی اولمامی 


مامت | ماپ .7 ماه ۶ خمیر- خەر .4 دادما FERMENT.‏ 


FER 


ایکی ساعتدنىر و a deux heures que je vous atteuds de pied ferme‏ 
۸0۵ر نوہ ۵/1 0۸ برمدن قلملدا نمیەر ق سک منتظرم 
de pied ferme , pour dire, dans la résolation de lui‏ دہددہ'( 
دشمنٹ ظہوربنه ات قدم ابله اوا résister avec‏ 
de pied ferme‏ مه gur. ۸4۰۰ qel‏ :2 - منتظر اولەقق 
ع - ثبات قلب اله استاده مقا تام ترقب وانتظار اولمق 
مقام مدافعددہ اطہار ثبات وتانت combatire de pied ferme‏ 
مقام مدافعددہ نات قدم ابله مداومت یتیک - اسک 
نات قدم ابله مقاومت ایتیٹ ۱٥‏ »تن :2 - 

مین الطبع .4 Jl se dit figur. pour Constant , inébranlable‏ 
فا خی تاو القدم - ثابت القلب ۔ ربیط الجاش۔ 

سمط م6 || شاتلو .7 ثہاتکار- راسخدم ۶ السات والرسوج 
رابنده ثبات ومتانت ایله مالوی ferme en ses résolotions‏ مه 
8 الرای - اصا الت رای ابله مالیںی بر ادم - بر ادم 
نف ومہالکدہ انام Avoir ame ferme dans le‏ بر اد 
مند کے ربیط الجاش اولمق - ثابت القلب اولمق 
عزپمت - مزپیت با ثبات ومتانت Une résolution ferme‏ 
n 6‏ جلادت باهرة المتانة 6 Un courage‏ راسخه 
propos‏ 
٥‏ ذ۸۷ عزپمشندہ متیں واستوار اولمق - ابتقدم ارله مق 
مه erme‏ ٥هت‏ اعتقاد راستم صاحبی اولمق 6 ferme‏ 
Amitié fer-‏ اميد وان دهامول قوی ۳ راس pérance‏ 
le ۱‏ و Avoir 1٥۶8۳۳۱) ferme‏ مسين و ک در مت me‏ 
اصالت رای صاحبی اولمق - اصیل 7 اولمق ۲٠٥‏ 
۔ استعکام رای اربابندن اولمق - - محکم الرای اولمق - 
مارا دتا حصافت عقل وسانت رای ابله مجبول اولمقي ۱ 
mane‏ ھا ue‏ ,نه مه آنشای شين سک تين ص 


: ر‎ YS Demeurer ferme dans sa résolution رابنده‎ 


de faire d'un peintre est ferme, pour fxprimer 6 qu'il 
fait paraitre dans sa façon ۲ فلان ر سامکف قلمنده‎ 
رسوخ ومتانت وار در‎ 

11 signifie aussi, fort, robuste 4, - توا نا 8 قوی‎ - 
موی ری‎ 7 7 a || Avoir ها‎ main fer- 


Et qui est compaote et solide ۰ ملت‎ ٨٣ بک " سور‎ 
| Ce terrain est ferme بو بر پکدر- لو ارس صلب وس٭حتدر‎ 
Du poissor qui ۵ la chair ferme اتی پک بر بالق‎ 

On appelle en Géographie او‎ 6 ferme و‎ tout ce qui est du 


Passer d'une fle ۵ la‏ | قرہ .7 خشکی 


11. 


continent 4. در‎ P. 


TOM. 
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Fermer la porte au ۵‏ قپو ہی قبامق - اعلاق باب ۔ | مابه په فلان ۷" خمیر اولمغه صالحدر sert de ferment‏ 


قبوبه قول - رتاج باب ایتیکك - تسیب باب ابتیکک 
تقفیل باب la clef‏ د Fermer 12 porte‏ دموری آورمش 
پلجره‌بی سذ ابتمکك ہہ ہا ۲۰۵۰ قبربی کلیدلیک - 
کتایی قیانمق - صفق کتاب یتیک :۱ دہ ۲۵6۲ 
الى 7 دست ستی .2 تعقید الف ماهه 611و 
دمان .م اعلاق الشفة سد الشفة ک دا ہہ دا باعلمق 


جشم P.‏ اعطاء العیون ۶ les‏ آعزی قبامق .1 سن 
سد الف العرق ۸ ۲۰0۰ 8ا مس« کوزی باتلمق .7 بستن 
plaie‏ دا طمرکک اعزینی باعلمق 1 دهان رک دس .۲ 

پاره‌بی قیانمق : # زخم بستن .۶ سد الجراحة .4 

dire, les tirer ۰‏ 0۵0۲ و ۳۱06۵۵5 On dit aussi, Fermer les‏ 
۰ پرده‌را فرود اوران - پردہرا کشیدن .م اسدال الاستار 
cesser tout‏ و Fermer le Palais, pour dire‏ — پرده ی صار قتمق 
Fermer une paren-‏ - معکمدبی قبا می exercice de Justice‏ 
عبار 6 thèse, pour dire, marquer le crochet qui la termine‏ 
- ملفصله‌ يی علاست فاصله وضعیله اشارت ایتمکف 
Fermer une lettre, ۵ paquet, pour dire, les plier, les cache-‏ 
مکتوبی وتحربرات بوشچه‌سنی طی وتمہیر ابلمک ء» 
۴ ج صاه م1609 و pour dire‏ و Fermer la pore ۵ quelqu'un‏ ے 
برکمسنەنکف مدخلنه حوالۀ سد - بد باب قبول ایتک 
Fermer la porte aux 659‏ ماع اظ ممانعت ایتیکک 
و کار les rejeter‏ "و 6 و 060086111 ووي pensées, aux‏ 
افکار - فاسده به وارای باطلویه سد اذان قول ابتیکف 
قبولدن امتناع ایتمک - فاسده‌یی رد ایتمکک 

On dit, ۳۲۳۵۵۶ uu chemin, un passage, uue ouverture , une 


طر بقی ومعبری ور خه‌بی les boucher‏ ۾ dire‏ 6 و 8۷6906 
پولی وکچیدی وکدکی وکله‌جکث - وموردی سذ ابتمکگ 
عاعمم rer 1es‏ £ - وکلدجکث ہری باخلمق - بولی طیقامق 
les passages d'un days, d'un royaume, pour dire, empêcher que‏ 
مملکتک ومللکٹ مداخل personne n'y entre et n'en sorle‏ 
On a 6‏ || مولرد ومعأدربنی - ومواردینی سذ و مد اشټکک 
پیر له طاعلر شک مبر لر بی نيال les passages des Pyrénées‏ 
On dit 60۲۰ Fermer le chemin ۵ quelqu'un, pour‏ — ابتمشلر در 
فلان کشی د dire, lui ۵٥٥۰۴ les moyens de faire quelque chose‏ 
فلاننکف روی امیدینه حواله سد ممانعت سد راه اولمش 

امک 


On dit, Ne pas fermer ۱۵۵ de toute دا‎ nuit, pour dire, 


ابچون ابو در 

FERMENTATIF. Qui a la vertu de produire la ۵‏ 
١‏ مایه‌لندر بجی # مایەساز .۶ موجب الاختمار- خمر .4 
فصل خرغغده حاصل Les fruits d'automne sont fermentatis‏ 
اولان فواکه ابجاب احتیار آبهر مقولەدندر 

FERMENTATION. Mouvement interne qni s’excite de lui-même 
dans un liquide, par lequel ses parties se décomposent pour former 
08 noaveau corps 4. ٭ مايه گر ی ۶۰ خمير بک اخ تمار‎ 
ماب لنيه‎ || Les chimistes distinguent trois espèces de fermenta- 
tion و‎ la spiritueuse, acide et la putride Ja امل کمیا‎ 
اختساری اوج نوع اعتبار ایدرلر که بری اختمار ررحی‎ 
جج اختیار حمضی واوجمجیسی اختمار عفقنیدر‎ La 
کفت‎ 


5 طعاسککف اختمار ی تقر وله حصولېذ بر اولو‎ La fermenta- 
صفرادکك اختماری‎ 

11 se dit 580٠ de agitation des esprits 4. غلیان الادهان‎ 

Les esprits étaient daus la plus‏ | ناسکک قیناہشی .1 اذمان 


digestion se fait par la fermentation des alimens 


tion de la bile 


اذمان ناس اضای مراتب غلیان grande fermentation‏ 
عظیم جوش وخروشده ابدی- و«بجانده ابدی 

- تخیر .4 FERNENTER. 5 هيل۱٥٥ par le moyen du ferment‏ 
۰ دا || مابدلنمکک .7 مابه ستن - مایه گرفتن # اختمار 
Les humeurs fermeatent bls |‏ عجین اختمار ابدر fermente‏ 
ر les esprits fermentent‏ و ههافا dit gur. Les‏ مه اختمار اہدر 
اذهان ناس یجان ایدر Pour dire, qu’ils sont dans Pagitation‏ 
اذمان وضماپر ناسده جوش وخروش پیدا اولور- غلیانه کلور- 

گر فتد .م دخبر ختمر .4 .۸2۸74ء۴ 
مسين 


7783345737. Clore ce qui est ouvert 4. قبامق .1 بش .۶ سد‎ 


سم مایہ بسته - مایه 


ماه وهه ٥اماجدہ‏ دہ رەنات اعدم as‏ ههه مممم باعلیق_قباتمق - 
mots, comme on le verra dans les exemples || Fermer une chambre‏ 
اصفاق ِ اغلاق ایک اوطه تک قبوستی مید ایک 
صنديغی سک 606۲6 un‏ ۳۵۳۵۵6۲ اصماق اشيکک - اک 
قوطی‌بی ید ایتمکک 6 une‏ اغلاق اشټکت ‏ ابتیکف 
قپاقلمق - فوطی‌بی قپامق - قوطی ہی اطباق ابتمك - 
کیس‌یی 3 ابتمک - کسه نک اعزبنی باعلمق 06 une‏ 
اصفاق باب اشيکثک ‏ سد باب ایک 6 la‏ ۳6۳۲6۲ 
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ثہاتکاری ۔ استواری دل 7 رسوخ الطبع - متا نٹ - الطبع نا «سعر |نجم شمار 7 تنجم ۰ pesser la nuit sans dormir‏ 


غیرٹ Une grande fermeté de courage‏ | يو رٹ طیانقلعی .1 
بات Ferme de coeur, dme‏ رشجاعتده متانت عظیمہه 
قلانکگ point de fermeté‏ ده Cet homme‏ متا نت قلب ك قلب 
مايۀ متانتدن بی بہرہ۔ اصلا وقطعاً متانت طبعی يوقدر 
عزابم ne point de fermeté dans ses résolutions‏ 1 در آدمدر 
Il a une grande fermeté dans‏ وتصمیماتندہ اصلا تبانی بوقدر 
ظہو ر ابدن ‏ مصایب وافانی نات ses maux, dans Padversitéê‏ 
مصایب والامده متانت طبعی- قلب ابله تعمل ایدر 
اصالة الرای - حصافۃة العقل ۰ Fermeté d'esprit‏ — و ر در 
- عقل صاغلیلعی 7 استواری اندیشه .۴ استعکام الرای - 
استواری انشا ۰ رسوخ السٹ والعباره .۸ de style‏ ۲۰۳۵۰۱6 
انشانکگ قویلکی .7 

Qualité duan corps compacte. Jl ne se dit 6 
خنەع مه || پکلکث :2 سختی‎ 
son ale goût et la fermeté de la sole دو بالقده کدی بالغنک‎ 
لذت وصلا شی وار در‎ 


۳ ۲ ۰ 


que du poisson 4. صلا دت‎ 272: 


pl. مغالیق‎ 


La fermeture 706‏ || قم پادەجق الت 1.۰ الت ستگی 7 


12811811018. Ce qui sert ۵ fermer معلاقی ٹک‎ 


boutique دکانی قباده‌جق الت‎ — On dit dans les places ٥ 
guerre و‎ La fermeture des portes و‎ pour dire, 18۵610 و‎ 16 mo- 
ment de les fermer قپولرٹ - سد ابواب ووفت اسمداد اواب‎ 

مه ef‏ 1 8۹ 2 . په 
قپانسی وقپولرث قپاندیغی وقتی 

۶۲۸۸۱158. Celui qui prend des héritages ۵ ferme ۰ متقل‎ 
- ملتزم‎ pl. النزامجی .1 زمیندار 2 ملتبزین‎ | Les fer- 
miers des cinq grosses fermes مقاطعات جسیه ھم ملتزملر: کی‎ 

۶2831018. Petiles agrafes de métal و‎ qui servent ù tenir un 
ivr کتاب .2 بندینه کتاب .م معقد الکتاب 4 فهمه‎ 
نکمەسی‎ 

Et an outil dont les bourreliers se servent pour tracer des 
raies sur des bandes de cuir ۰ ماخات .7 موز‎ 

FÉROCE. Qui est farovohe et cruel, il se dit des animaux نک‎ 
1. بر : تی ان‎ || 9 bêtes 65 وحوش د‎ On ex- 
posait les martyrs aux bêtes féroces شېدای کرا می سباع‎ 
ووحوشه عرس ایدرلر ابدی‎ Le lion و‎ le tigre sont des ani- 
09805 féroces دمر واسد اقسام سباعدندر‎ 08 dit figur. d'un 


homme cruel et brutal, que c’est un esprit férace و‎ une و‎ 


0 


صباحہ قدر کوز قپامامق 2 شدن 
dire, se‏ تاه lumière,‏ ها On dit figur. Fermer les yeux Aã‏ 
مثال ضیای خورشید ظاهر و ندید اولان 6 refuşer ù‏ 
Et fermer les yeux sur 6‏ - یار ده تعامی وتغافل ابتیک 
تعاسی 
EL fermer Poreille, pour dire,‏ - کو ر مامزلکف ابتیکف - اتیی 
اصغا ایٹیانککی - تصامم ایک ne vouloir pas oyîr uve chose‏ 
| ابشیدمامزلک ایتمکف - حوالة سمع التفات اہتمامکٹ - 
کلا عمز وسعایته ٤ھ Fermer l'oreille sux calomnirs, aux‏ 
افا رکف ومفتریات واقوال - سد سامعه التفات ایک 
fermer la‏ 2۱ - مذمت ایانه حوا اله سمع النفات اټتیامکۍ 
تکیت .4 imposer silence‏ )دا qseku'un, pour dire,‏ غا bouche‏ 
خاموش کردانیدن م الزام الصمت والسکوت - لصمیت - 


1. صوصدرمق‎ ou pour dire, le 008٨۵106۴6 en telle sorte 


chose, pour dirc, faire semblant de ne pas la voir 


- اقطاع ت- افضام .4 qu'il ne puisse rien avoir ۸ répliquer‏ 
خبط ايتدرسکک ٣‏ دمبسته کردن .۶ ابکات - اسکات 
سرد ایلدبکم دلیللر opt fermé la bouche‏ :تا raisons‏ 31168 || 

سط ابتديکم دلیللردن - ابله کي افخام واقطاع اولندی 
در میان ایلدیک م دلیللری لدی فخم ودمبسته اولمشدر 
Et fermer la ۵ 1۵ médisance,‏ - الاستماع خبط ۱ اولمشدر 
لسان ارباب غيبت ومفتریانی سذ ابټمکک ٥ادصەاہہ‏ هه 
فا( - دهان ارباب غیہتە حواله ست سکوت ابتدرمکک - 
Et fermer la marche, pour‏ — ودل زبانلرکک اخزینی قبانش 
ذذ نیب الموکب .4 une cérémonie‏ غد dire, marcher le dernier‏ 
الابک کیروسنه پور بمکف :2 بدنبالة موکب روانه شدن .۶ 

۳۶92۲2 و‎ sigoihie aussi, enclore. V. ce ۵۱ 

58 قېانەقى ٭ بسته شدن ا أانسدان .کہ هم«‎ || ٥6 
porte est mal faite, elle ne se ferme pas دو قپو فنا يا پلدیغندن‎ 
قپانمیور‎ Cette plaie se fermera ۱ لو بار 0 جابکک‎ 
قپانه‌جقدر‎ 

قبانق - قبانیش - قپالو .7 بسته .2 مسدود .4 سم 

FERMETÉ. L'état de ce qui est ferme, solide 4 il 
ده ١٥ء | متینلکف  طیانقلق 2 استواری‎ ۱۰ 


rain marécegeux qui n'a aucune fermeté متانتدن عار کی بر‎ 


Pp‏ رصانت 


بو قازقلردہ 6۵ Ces pilotis n'ont pas assez de‏ صولاق ہر در 
جندان متا نت ورصانت پوقدر 
شاة ٧‏ ات .4 assurance‏ و constance‏ و 60۲ Il signife‏ 


TOM. 1 


FER 


۵ ۶ | دمور اوادانلق 1 الت اھنیں ۲ حد ید بة 
جراحک الات حدیدیهسی 982 0۳02 
تزبین نس نر اس 4۰ FERRER. 6 de fer‏ 


بر قپو به ۳ حدر۔د Ferrer une porte‏ | ۳ د 8 
- اتیک 


بر طولابی اقتضا ابدن ذمور Ferrer une armoire‏ دوناتمق 
مزراکگ اوجئی دمور ایله une pique‏ طاقملر بله دوناتمق 
عربه تکرلکلریلہ دمور قبلامق د٥هه«‏ ۵۰۰ ۰« دونانش 

Et attacher des fers aux pieds dun cheval ۸۲6۵ 061 ۵‏ 
ا نال اورسی۔ ناللمق :۶ نعل زدن .۶ تنعیل -انعال .ے 
اک درت (باغنی ناللمق Ferrer un cheval des quatre pieds‏ 
انعالی rrr‏ ذ Un cheval dificile‏ ارت آیاعنه نعل اورمق- 
|ته قبار نعلی او ر مق دو Ferrer des‏ مشکل در ات 

یامن .« مزټن بالعدید - بالحدید .4 .۳:۶ 
دموراپله دونانیش ۔ دمور قاہلو .7 باهن بیراسته - بوشیده 
تالللیش .7 نعلزده .م منعل .4 

On appelle Eau ferrée, de Peau où lon a plongé un ۶۴ ۰ 


چلیکلو صو .1 دوس .م ما* | لعدید ۰ ۳۵۵۱۱16 ardent ou‏ 


۱ صند يغه دمور 60/۳6 un‏ بر قپو به حديد قبلامق 


On appelle figur. Style ferré, un style qui a de 18 ۵ 
خشین وغلیظ ہر سہٹ وعبارہ‎ 

FERRIÈRE. 880 dans Jequel on porte tout ce qui est néces- 
saire poar ferrer un cheval جراب البيطار دګ‎ P. هبا نچ‎ 
نالبند طوبرەسی 7 نعلبند‎ 
۔‎ FERRONNERIE. Lieu ۵ه‎ lon vend و‎ où Fon fabrique les gros 
ouvrages de fer ۰ اهنگر خانه 7 دار القين - دار العتاد‎ T. 
دمورجی کارخانه سی‎ 

FERRONNIER. Celui qui vend des ouvragss de fer 4. حداد‎ 


دمورجی .7 آهن فروش P.‏ اقیان ام خی 


172881061118105. Qui tient de la nature du fer, qui a des 


| دمور لو .1 ان الود اف P.‏ حدبدی parties de fer A.‏ 


Une 1۴٥6 6 دمور لو طو پراق - ارض حد يد به‎ Des 
eaux ferrugineuses دمور ل و صولر - ماه حدید به‎ 
FERRURE, Garniture de fer ۰ پیراہش 2 ر ز مه حدبدبة‎ 


٥6‏ ه٠‏ ما | دمور ابشی - دمور دونائمەسی 7# اھنکاری 
کو زل ڈمور Belle ferrure‏ قبودف ر بات حديديه سی porte‏ 


لر 10606 ferrure de ces ۳۵۵۵۶ - 13 ۶ Pas assez‏ ھا ابشی 


نکرلکلرک دمور ایشی بك قوی د لدر 


40 FER 


meur féroce, une bête feroce 4۰ نا : وحش - 1 ی المزاج‎ 
مثالی لر ادم‎ - On dit aussi, 118۱0۳۵۱ 6 سعیة‎ ٠ 


| بجی حیران - نظرة شزرا ناه وحش الود 6 1658۲ 
باقشی 
-۔وحشت .4 66۳066 FÉROCITÉ. 6۵۳200۵۳6 de ce qui est‏ 
est natu-‏ 16۳0۵۵:۲6 ها | بر جک ۰ عر زندگی P.‏ سعیت 
حال عبت ارسلانه وقبلا نه طسعید ر au lion, 8 tigre‏ ۴6۱۱6 


~ Il se dit figur. des hommes j| La férocité de ce barbare ne 


لو Put être adoucie par tous les bons traitemens 1۳ "0۵ lui fit‏ 
ای ادنک مالف | ولدبغی حال عت حقنه مصروف 
ليچه بے معاملات جمله ثقر بمیله کش ملابمت 
شر د ام تم va la 6٥٠٥6 de ces‏ ۵ هپ عه(ز هم٣‏ ايده‌مدی 
اقوامکك حال وحشت وسبعیتی نه رتبەلرہ قدر واصل اولديغنه 
dhumeor qo est impossible de‏ شانمهئئ! a ume‏ 11 ظر ابله 
سبعیت مزاجی شول رتبەدہ در که اک غلبه اولنمق 0:0٥‏ 
محالات قبہلندندر 

دقاق ۱ لعدید .4 Vieux morceaux de fer rouillés‏ .782818۸11318 ' 
que‏ اد Ce‏ || اسکی دمور پارجدلری × اهنیا ر٥‏ کہنہ P.‏ السدی 
٤‏ سف بونلر ھب اسکی دمر ر پار بارجه‌لر بدر 86 1۸ de‏ 
اسکی دمور پارچه‌لری صالیجیسی de ۲٠6701٥ 71۱٥٣‏ 

181818۸11118. Faire ۵0 bruit avec des lames 06066 و‎ en les 
frappant les unes contre les ۵0141 4. aعقعق‎ _ خشخشة‎ _ 
سلاح قهشده‌مق 7 چکاچاکک کردن .7 تخشخش‎ | Les 
6100: کنا‎ ط٥ا‎ aussitût Pépée و‎ et se mirent ۵ ferrailler خرسزلر‎ 
در حال سل سيف ابله خشخشه‌یه مبادرت ایتمشلر در‎ 
لا - در عقب قلبج صیروب سلاح قغعشده‌مغه باشلادبلر-‎ 
se dit aussi, de ceux qui font métier de se battre 4. تدرب‎ 
دیشه ابدنمکف .7 بالمقارعة‎ 
بر بہادر در که مقارعددن غخیری :۲۰۵ 2جو مسنداه سې‎ 
شینه هوسی بوقدر‎ 1 

FERRAILLEUR. Celui qui fait métier de se battre 4. ممدر ۱ ب‎ 


Cest an 6‏ || دو ہوڈمکی 


"27 دو بوشمکی تشه اید من .1 بالمقار:‎ || Cest un fer- 
مقارمدبی‎ 


کندو له تشه اید بش railleur de profession‏ 


برادمدر 
n'est d usage qu'en eette phrase ,‏ ا۱ ,6۳۳6 Qui‏ .7888۸851 


Maréchal ferrant 4. بيطار‎ pl. تعال 5 نال - بیاطره‎ P. 
نالبند * نعلبند‎ 


الات .ام الت حد بد ية 4 FERREMENT. Outil de fer‏ 


41 ۳۳۹ 
7 ان مه خواجه فامجیسی .1 تازيانه ادب آموزی ۶ 


ÊËtre sous la férule de ره ەواەەو‎ pour dite, ÊËtre sous sa 60۴- 
rection بر کمسنادٹ زیر تاریانه حکینه تابع اولمق‎ 


168101. Plante ۰, 


ات قاصنیسی .7 سکبینه ,ع . 
بعرارة ‏ باحتراق الال 4 FERVEMMENT. Aveo ferveur‏ 
کوکل پانقلفیله 2 بسوزش دل با گرمی درون ۶ القلب 
حرار تت قلب اہلے مناجات ایتک ۸ ۳۲۱۵۴ | 
fer-‏ ٤ااندٴ:‏ 1 سو زس دل ایل الله ر جا وناز اتشمکک ‏ 
فرابض دینیه‌یی گر نت vemment des devoirs de la religion‏ 
مناسکث دینی بال اپله - بال ايله ادا ایدر 
۱ ادا ابدر 
گر ۳ 7 حربر القلب ۰ 1۵۳۷۵۵۲ ها FERVENT. Qui a de‏ 


Cest un homme‏ | بورکی بادق ۰ پر سور وگداز- درون 
در تصدده حر پر القلب ۵ extrêmement 20 dans la‏ 


Une dévotion ۰‏ عجر بب پر سو ر و وگداز ۲ 2681 ۳۰ 


گرمیتلو دعا - دمای حرارتنما ۰۰م 7٥:٥٤‏ ٥نا‏ گرمیتلو تعّد 
FERVEUR. Ardeur avec laquelle on se porte aux oeuvres de‏ 
حرقة البال - 
سم | پانقلاقی - گریت + سوز دل -گرمسئْ درون .۶ 
درگاہ بار رده خر وی بال .اله طاعت 7 8۲۴6 Dieu‏ 
گر میت بال | بله ۲ Dieu avec‏ 56۴۷1۲ وصادت اتیک 
حرار ت‌ تعند ممناو غل ما La ferveur de‏ اللهه قوللق ایتمکک 


احتراق 


احتراق . البال - حرارة القلب .4 64ج 


La ferveur dé son ه٥ لا گر میت غيرلی‎ est 00۶6 dans sa 


هموز حرارت ومن کش اتداسنده در première ferveur‏ ` 


حال گر ميتنه نجو ير ne faut pas laisser’ refroidir sa ferveur‏ 11 
گر بیت سر بح 076 ferveur‏ ٥تَا‏ فتو ر اہٹیکک کت ر و د دکلدر 
جو سورمز بر بانقلق- گرمیت پکدمه الزوال 

.. FESSE. La partie charnna du حعغنجمل‎ de homme الب ه‎ 


کوسردن - کونستۀ .۶ اعجاز .ام جز الايا .ام الات pl.‏ 


. ینای - چ .1 سرپن - سرووي‎ En parlant des animaux, 


les Turcs emploient ما‎ mot 1: مغری‎ || La fesse d'un cheral 
انکی. صخر یہی‎ 

۴۲5557. سه دد‎ sur les fesses avec des verges ou ۲6۶ la 
main ۰ قیچېی درکمکث 7 بسرون ردن ۶ صرب فی الالیة‎ 
هئ اوریۍ ۔‎ : : 


71۰ Repas 5 donné ۵ 164٥٥ de ۹۵6۱06 ٥٠ 


عنیافت -طوی # جشن۔ساز۔ مہمانی .۶ مصنعق- وليية .4 


FER 


Et "action de ferrer les hevin de ۔ نعلندی 72 نعل‎ 

ferrure‏ ھا en 6 tant par an pour‏ 11 || ناللمه .7 نعلکاری 
ایکی انف ناللمد بپباسی سناد۵ سه و مقداره de deux chevaux‏ 
Il se dit aussi de la manière dont on 16۳ ۵‏ - بالغ اولو ر 
806 فرانسزتاری ناللمه la française‏ غ cheval Ferrure‏ 
مجارکاری ناللمه 

مر ب — FERTILE. 766000, qui produit beaucoup 4۰ ies”‏ 
مبذور-وفیر البرکة - وفیر الفقل - کیر الانبات ‏ ملبت - 
- نمادار .م کثیر الما - عمیم الریعان المصولات 
ارض مه Terre fertile‏ || برکتلو- بولدق 7 محصولدار 
«ره مہذوز | لات پر۔ منبست وصولدار زمین - 
مست و حصولدار مملکت ۔ کثیر الابات مملکٹ ٠٠٢11٥6‏ 
حلطے وخمر وتار حاصلات ۶۰ و Fertile en blé, en vin‏ 
سن Année fertile‏ خصوصۂ۔د٥۵‏ کثیر الر بعان بر مملکت 
- بولدق سن سى ب خصب ورخا سنه‌سی ۔ عمیمة البركة 
۱ برکت سنه‌سی 

سيار ۲ ېدو ر الما - ولود ۰ se 0۱۶ aussi des personnes‏ 11 
معا expédigns, en‏ ده fertile‏ امه 1 || جوٹی طوغربجی # زاگ 
استعضار بدايه وتدابیر واستخراح بدابع ومخترعانده وهه 
On dit aussi au guré,‏ — دهنی غابت ولود وسیار زا در 
Esprit fertile, Sujet fertile. V. Fécoud.‏ 

ت مہذو را .4 FERTILEMENT. Abondamment , avec fertilité‏ 
- دول دول .1 با نماداری - فراوان 72 بالسخصب والرخا 
برکت ابله ب بوللقی ايله 

- اخصاب - تغمیر۔ راع .4 FERTILISER. Rendre fertile‏ 
نماداری ی دادن - نماداری اوردن اپرات الخصب والبركة 
Le Nil 4 ù 'se deborder, fertilise toutes‏ || بر کتلندر مک .7 
نېرئيل طغیانی حالنده اطرای وانحاده les terres d'aleatour‏ 
اطراف ونواحیده-کاس اراصینک مجموعنی اخصاب ایدر 
بولیان ارایننکٹف جملهسنه ابراٹ خصب وبرکت ادر 

جمله‌سنی ارامھ ایدر - 

خەب مه ناټب .4 Qualité 0 Ce. qui est fertile‏ ۳2۳۸11121۶ 
6 ها || برکټ ۔ بوللقی .1 نیاداری 7 برکت -رخا- 
fertilité ‘de la terre‏ ها ۵ est ce qui contribue le plas‏ 60110۳6 
ارسك اسر حرائشندہ اهتمام اولنسق ابراٹ خصب 
gur. ¥. ۵۵06‏ ده نسمه ۵7۱ هه ا1- وبرکته وسيك فو به در 

FÉÊRULE, Petite palette aveo laquelle on frappe. sur منممص ھا‎ 
des éçoliars, pour les punir de quelque faute 4۰ مقرعة الادب‎ 








1 


47 00017د و Fêter quelqu'un, signifie fgur.‏ ~ اجرا اوللو ر 
rablement. ۷۰ Faire ۰ ِ‏ 

۶5٢۶۸ Mandement da Mufti très - respecté 4. فتارا.ام فترا‎ 

سنين .4 une odeur forte et ۱۳۵۵- désagréable‏ د Qui‏ ۲6۳102 
مردار قوقولی # شمخند ‏ بد بو .۶ کريه الرابحة - اذفر- 
مه شن ٭ہاداھ مردار فوقولی باغ - دهن اذف رہ۵ هانهنا ٥٥٥‏ | 
کریه الرابعه حبلر 

۲6701718. ۷. ۸ 

فا ن خرده‌سی :2 گیاهر بزہ ۔ھ رفة ۰ FÊTU, Brin de paille‏ 

صیان اوفانیسی - 

FEU. سی‎ des qe élémens qui est 638 نار .کہ‎ P. آتش‎ 
1 انش‎ |] ¥eu 7 ۱ عنعصر دار‎ - Et le feu que on 
fait aveo des matières combustibles 4. ۵ ٭ آنش .م نار- ناىرة‎ 

اتش ضیادار Feu clair‏ | انش پر خور 06۲0۲۰2۱ Fea‏ | آتش 
Feu de gros bois‏ کمور اسٹی Feu de charbon‏ نا ر بر ره و 0 " 
آنشی اوليکک نف نائرہ ۰ ا Suer‏ طومرق اتشی 
آتشی علولندرمٹ - ایقاد نادرہ- اڈ شعال نائرہ Allumer le feu‏ 
اتی سوندرمک - اطفای نابره ایتسکك le feu‏ ۴۱6100۳6 
۾ ہہ آنشی صدرمق - اخماد تاپرہ ایتک Couvrir le feu‏ 
فلان خاددده القاء ی ابش ایتیشلر در mis le feu ۵ cette maison‏ 
۳ پروازۀ Le feu a pris ù ce lambris‏ قونداق براقمشلر در- 

le ٤‏ سیت le‏ 06ج Le feu a‏ سقفده مشتعل ۱ ولد 
La ville‏ اتش خائەونٹ دوشمه‌سنه وطامنه سرایت اپلدی 
شہرکٹ - شہر سبتون انش ابچنده آیدی هز était toute en‏ 
شبر مذکور سر مجموعی مانندة منقل پر انش . اولدی 
سر تا پا علولنمشدر-نا پا بر انشدان پر لهيبه دوندی 
یانش وار- حربق و ر در دیو ددا ایک Crier au ٥‏ 
و dit, Condamner an fea, pour dire‏ 0۶ - در ڈیو چاغره مق 
عذاب انش اپله مظہر عقو بت اولمسنی 1۳۵16 تاه ذ dae‏ 
ستمق نار در qu'un. homme mésite le feu‏ اظ ابتیک 
- شایان اتشدر 9 
فرودی - فرودی باقمق - احمام نوز ا(شيکک 7ء" 
عرض فی النار uue chose au feu‏ من Et‏ س طونشدره مق 
آتشه کوسترمکت - ابتمکک 


On appelle Feux de Joie, les feux qa'on allome dans les rues, 


شنلکگف بت قندہل دو ننماسی .7 en signe de réjouissance‏ 


Et mettre le fea au four و‎ pour dire , le 


un feu composé de fusées 65‏ و 08711666 Et feu‏ ~ انشی 


فش که شنلکی - فشنکی دوننماسی .7 pour le spectacle‏ 


42 FET 
| Festin somptaeux بحتشم ودطنطن ضافت ار‎ 


تر préparer 08 1:8 in.‏ و Dresser‏ وله عظمه ۵ Grand‏ 
صیافته دعوت نه مه غ۸ ۷۰ دا ومعم ضیافت ابتمکف 
۶ ما ضیافت ابتمککك #« اصطناع .ه هه ند ایتیک 
٠‏ هل هن مه« صيافتلرده اولان اسراف وسفاهت وهن هه »1 
دوکوں :1 جشن شادی - سور عروسی .۶ ولیمة العروس .4 
ما - ضیافت شاهانه - سور همایون اهزه: «۰۷٥‏ ضیافتی 
م3 celui qui vient d'arriver d'un voyağe,‏ غ۸ festin qu'on donne‏ 
صفاکلدی صیافتی .7 جشن خوش امدی ۶ نقیعة .4 ملعم 
Et le festin que donne celui qui a bAti une nouvelle maison‏ 
بقیاز طعامی ۶۰ جشن بنای نو بنیاد .۶ وکیرة۔ حتيرة .4 

ساز-مپمانی کردن .۶ ایلام .4 دنه FESTINER. Faire‏ 
احاب ودوستا نه دنه مهه :سا۶ | ضیافت ایتمکف # کردن 
ضیافت (یتمکک 

7۶5705۲. Faisceau fait de fleurs, de fruits et de feuilles, ٤ 
دسته شکوفه وميوها .۶ حزمة الازھار والفواکه .4 هاناسه«ه»‎ 7 
موه وجیچٹ دمتی‎ 

lui faire ۱08800 6‏ و FESTOYER. Bien recevoir quelqu’un‏ 
ضیافت ابہتمک # مہمانی کردن .۶ اصطناع .4 
اہ FÊTE. Jour consacré particulièrement au service divin‏ 
عید Grande fete ın‏ | بیرام . 
سنه دک اعاد کميرۀ 
Célébrer une‏ روز عيمد د وم عید 0۰ ٩۰‏ نەز ۰٧‏ آربعاسی . 
une‏ ۰ تعظہینا للعید اجرای مراسم احترام اہٹیکی {êle‏ 
Cest une 1۵۱6 46‏ جوم عيد د۵ تعطیمل شعل ایک {ête‏ 
n'est pas‏ اا dit proverb.‏ دہ - تعطیل شغل اولنور اعیادد ندر 
هر کو ن بیرام دکل tous les joars ête‏ 


Il هقادصې نه‎ aussi, des réjouissances publiques qui se foot en 


# بیرام .۶ اعياد .ام عید 


Les quatre grandes fêtes de l'année 


سور سروره سور ۶۰ عمد عام کہ 0۱۳80۳0981۳69 des 0٥085101838‏ 
شنلکت .7 

On dit توق‎ Troubler la fête, pour dire, troubler ما‎ plaisir 
de quelque compagnie 7. مجلسی بوزمق‎ 


On dit, Faire عا۵]‎ ù quelqo’un و‎ pour dire و‎ ۱۵: faire un ao- 
weil favorable 4. تلقی بالبشر والبشارة - تلقى بالعفاية‎ 7 
اکرام اہٹیکک # مہماننوازی نمودن‎ 

ادایے بیرام کردن .۶۰ تعييد .4 Célébrer one ۱٤٤٥‏ ۲۸۲۲۵۰ 
|j On 1۵16 aujourd'hui una‏ بیرام اتیک .1 رسم عم کردن ۱ 
ہو کونکی کون لان نام ولی الليکک رسم عيدی 5:81 ٤٤٤‏ 
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absolament و‎ les coups que J'on tire avec des armes ۵ feu | Il 
ده صمجواء‎ 1٥٥ des دشمنک آنشی قارشرسنده القای عاسهممه‎ 
نفس ابدر‎ 1 était sous Je ۰ des ennemis اعډانکک انشی‎ 
سوا مه ۸ دشمذکك طوبی التنده ایدی ۔ التندہ ایدی‎ 
taille, ۵ cet assaut, les ennemis faisaient grand feu اول ملعرد‎ 
اثناسنده واول پورويش وقتنده دشمن شدت عظیمد‎ 
اول جنکده وقلعه اوزرینه-ایله امطا ر اش ایتدرر ایدی‎ 
پورویش اولندیعی اثناده دشمن کلیتلو انش پاغدرمقدن‎ 
»نمسسسمه خالی اولمش دکل ایدی‎ ٥٥ ٤٥٥ ۵٥ ۱١ قلحد دام‎ 
قلعم طرفندن 5 طرفندن اتیلان آنشه مقاوست ایتمکک‎ 
انیلان کله وقورشوندن بای ان هي بردرلو مارضه فتو‎ 
ظبور حر مقام مقاوتدہ دوام! شټکک‎  لزازتو‎ Ils او‎ 
û 00٥٥٥٥ du feu de la ville جانب قلعددن انان اسان‎ 
از م“حفوظ ایدیلر‎ se ٠٥٥ entre ۵ء0٤ ایکی | انش ارهسنده ه۲‎ 
هرشیبی :7 انش ہمہ سوز. .م نائرة جارفة ۸ ادم ۲۰ در‎ 
۔ پاقوب کوتوربجی اتش‎ 
A. قارشولقلی , انش .1 نائرۃ متقا دلة‎ Feu roulant ۰ 
دونر اتش 2 اتد ں گردان مھ نا ر دوار‎ Feu très-vif ۰ نائرۂ‎ 
وتیز ۶ شدېده‎ ES قیزعں اتش : 7 کسکین انش - اتش‎ 


Feu, se dit aussi des météores enflammés, de la foudre et des 


Feu‏ سپوری پافیجی بر انش 


| کوٹ اتشی 3 آتش اغات .۶ نائرۀ سماو بة .4 نام 
ناثرۀ سماو به فلا sor celte maison‏ فنص feu du ciel est‏ ما 
صاعقه فلان خانه نک اوزرینه - خانه اوزرينه نزول اہلدی 
اول ر 5 دوک Stait tout en feu pendant cet‏ :اہ دوشدی 
عاصفکت ہوبی اتناسنده هوا پر انش سما ایدی 

On appelle Feux follets, les exbalaisons enflammées qu'on voit 
quelquefois dans les endroits marécageux 4. دار رة‎ ٥ اک ,رد‎ | Pp 

Fsu و‎ se dit aussi de certains remèdes brûlants qu’on appli . 
que sar quelque partie du corps ۰ کی‎ P. باقی 1 داغ‎ ۱ 
بو جراحته ضرب‎ 
ہو باره‌یه پاقی اورمق لازمدر- اوللیق اقتصا ایدر‎ ۲ 
le feu, metire le fea ۵ un ٨٥٥٥٥٢ آنه پاقی اورمق‎ 


Il faut appliquer le feu غ‎ cette plaie کی‎ 


Feu, se dit figur. du brillant و‎ de ۱۵۵۱۵۸ de certaines choses 


۵ رلدء ی - پارلقلق .7 رخشندگی - فرو غ P.‏ لمعان - لمعد .4 


|| Cs diamant jette beaucoup de feu لو الماس غایت لیعة‎ 


زانط 
On dit ۰ de deux choses tout-Ã-fait contraires, de 0۵۲‏ 


personnes entiérement opposées و‎ que ہت‎ le fea ۰:۰۱:۵0 اپ‎ 


نش مثالی بینرنده تضاد کلی وار در 


violent d'abord, mais qu’on juge ne devoir pas ه467‎ que ۵ 
un feu de paille صمان علوی کبیدر‎ - ۰ 50۳, Jeter 068 64 


au feu و‎ pour dire, aigrir les esprits davantage او زر بنا‎ 90 ۱ 


de ce qui est‏ #1 وانه 


و le feu aux étoapes, aux poudres‏ 16116 زفت دو کمک 
nalurel-‏ خرف pour dire, animer davantage une personne qui 6٥٥‏ 
mettre‏ - ار وله اتش طوقندره مق lement portée ۸ s'émouvoir‏ 
tout ù feu et ۵ sang, pour dire, exercer toutes les cruaatés de‏ 
بلده بی جبله احراق بالنار وک la guerre dans un pays‏ 
شبری سرتا پا - واهاليسنه حوالۀ سیفب قېر ودمار ابتمکگ 
احراق ودمای عبادی بلا امان اراقه واهراق ایلیک 

۳5 و‎ se prend 4545 pour Cheminée. V. çe mot. || ۲ظ اا‎ a 
4۷0 08 fen dans cet +٤ یو دائرەدہ پالکز در اوجاق‎ 
وار ار‎ 

Et pour Ménage 4. داخنة‎ pl. دواخن‎ ۰ EEE 
توتونلکک .1 اھنگف‎ | II ۲ a cent feux dans ce village نو‎ 
قرب بور عدد توتونلکدن عبارتدر‎ Cette ville 6# م6‎ 
de tant de 5 فلان بلدہ شوقدر توتونلکی مشتملدر‎ - On 
dit proverb., N’avoir ni feu ni leu, pour dire, être vagabond 
sans aucune تشون‎ fixe A. اوار ۵ خانه .م ماله حم ولاسم‎ 
توتونی توثر بر اوجاه مالک اولمیان ادم 2 بر دوش‎ - 
Et d'une maison en désordre غه‎ il n'y a rien ù manger, qu'il 
ny a ni feu au pot, ند‎ éeuelles ۱٥٥٥٥ اوجاعی پانسز بر‎ 
خانه در‎ 

سك 00 و ll se prend aussi, pour la simple lueur‏ 
اتش .7 تاب اتښ 2 ضياه النار- شعل .ام شعلة .4 د0۵0 
- ایدپنلغی 
اتش ايشغنده ‏ اشعال شعله ايله صید ايتمکتک ممنوعدر 
avai des fex allomés sur ۱ ۶‏ ۲ 1۱ ار اولمقی ممنوعاتدندر 
بالی کذازنده اتشلر - ساحلده شعلەلر اشعال اولنمشیدی 


م les astres, Les ٤5‏ مسوم سز On appelle‏ ۔باقیشلر ايدی 


ت2 |j ۱۱ est défendu de chasser au‏ اتس ابشعی 


- سرج الفلکی - سرح الليال la nuit, du firmament ۸4۰ pl.‏ 
کوٹ قندیللری 7 جراغان اسمان P.‏ مصابے السیا .ام 


On appelle Armes غ‎ feu, les mousquets و‎ les سا‎ les ۰ 


هرا پارلدیسی ۔ یاقونکک لمعانی Le feu d'un rubis‏ پاشدر گدرهای P,‏ الات حربية نار یة - إسلحة نارية etc. df.‏ امہ 
کوزلری پر روح وکثیر اللمعاندر ہہ Et feu, | les yeux vifs et pleins de‏ ۔ اتشلو پوصات 1 گدرهای [ انش انداز - اتشار 








ا٢۷‏ 
اراجیف ابله شبرکگ هر طرفنه انقاد فار 


7ء 0۶ Il ۲ avait des gens qui ne travaillaient‏ ایلمکت 
خلق بینندہ انش 
واختلالی بر قات دخی طونشدرمغه سعي ابدر مخصوص 
ادملر وار ایدی 


ك وقد الذھن ۰ ۲6۵۵۳۱6 se dit aussi de la ۲1۷2۵106 de‏ آ1 


davantage je feu parmi le peuple فساد‎ 


|[Cet orateur a bien du feu‏ دهن را رلقلعی .1 تاہبش ذمن r.‏ دکا 
دو واع.ظ ذکا 


دنر وقاد esprit tout de feu‏ بن C'est‏ پس وطاهر در 


ذمن اتشین صاحبی برذاتدر۔اتشر 


Cette femme est 02006 en conversation و‎ elle a beaucoup de 


فلان ۰ خانون غات صاحة الذکا اولیعلد مجلسی »۰ 


نو ١۱۵ a un grand feu d'imaginalion‏ هم Ce‏ للسف ودلگشا در 


شاعرکثت قوت متخله‌سنده 7 غالہدر 


On dit, Le feu de PEnfer, pour dire, les ۱۵۵۲۲۵۴۵۵ 6۵ 8 


جہنم انشی 3 ادش ور « سیر الجپنم - نار السقر .4 


- Et le feu du purgatoire و‎ pour dire, les peines مم‎ ۶ 


. les Ames qui sont dans le purgatoire 4. و عذاب البر زځ‎ 


مذاب القبر 


' Ou dit, Couleur de feu, pour dire, un rouge feu et ۸ 
4. آنشی رنکث 7 رنگ آنشین .2 لون اليب‎ 
FEU. Défuut 4. رحمتمند .2 هالک م نوفا مغفور له-مرحوم‎ 
T. ر حمتلو‎ || Feu mon père : مر حوم پدر‎ La 1٥06 6 مل که‎ 
موی‎ 
۶۶00۸7۸182 Vassal qui possêde ده‎ fief 7 سر مالا ن‎ 
| ١١ est feudataire de la ۰۰۰۰٥٥ میری مالکاندلرندن برينه‎ 


75011165. 1l se dit de toules les feuilles dan arbre /. 
اعاجکک پیراقلری # برگہای درخت .۶ اوراق الشجر .ام‎ 
| Le feuillage de cet arbre est beau لو ای جک او راققی‎ 
احسندر‎ 

۳ 011۸160. Le renogvellement ۵0061 des feuilles ۰ و راق‎ 
- برک ستگی 7 ابراق‎ T. پمراقلنمه‎ | Le temps de la feuil- 
و وراق ومد‎ 

FEUILLE. Partie de Ja plants qui en gprntt les tiges et les 


6 || ببراقی 1 برک P.‏ او راق pl.‏ ور ق A,‏ ۳۵9۰۵۱۱5 


درة اختلال ایتیشلر 


نانرۂ مله وفسادی اطفا Éteindre le feu de la sédition‏ در 


ی ذهن E‏ وقد ذھنی جوقدر 
منشاننده اثار دک Ses Gerits sont pleins de feu‏ اربابندندر 


A4 FEU 
بر روح ولمعه پاشدر۔‎ 

حر وك - حبياه - حمو۔ حرار ٹ .۵4 1٤. Inflammation, ardeur‏ 
feu‏ ما قیزغنلق - اتش 7 لف وناب - گرمی P.‏ ہے 
Je sens un feu dans‏ لیت چ ۔ حمای حما ۵۵۳۳۵ de la‏ 
از داخله احشاده بر حرقت حس التیکده يم 5 les‏ 
بوزی بکیا ر۵ - - جہرہ سی انش 7 a le visage tout cu feu‏ 
ہو 028 یہی 1 


اغزده کلی 


٢ est encore ù cetle 6‏ انشدر 
en feu‏ ا Avoir la bouche‏ الى ن باقیدر 
était si fort en‏ ا1 ای ز اتش کبی بانمق e‏ ارلمق 
ناىرۀ غضشہٹف شدت eolère, qu'il avait lesz yeux tout en feu‏ 
حبیای - احتدامی تقريبيله کوزلری پر اتش ایدی 
se dit fur. de ۳٠‏ 1۱ - غضند٥ہ‏ کوزندن اش پوشکورر ابدی 
deur et de la violence des passions || Quand le fea de s4 ٥‏ 
| حمای خشم وغضسی کسب سکودت ایلدپکی sera passé‏ 16۳6 
Amortir le feu Je la‏ رهن خھہود وانطفا اولسج هد - حالده 
حرار ت‌ شہوتی انش شهبونی اطفا اتیک eoncupiscence‏ 
On dit proverb, et figor., qu’ un homme ۵‏ - نسکیں ا(شيککف 
بار وٹ کی feu aisément, pour dire, qu'il 7 ۵1:6 ۵ 60100٣‏ 
ااگاو El qu'il jette feu et flamme, pour dire,‏ - طونشور در ادمدر 
رخ الاتغاطة ‏ ر ع الاحتدام ۰ avec excès‏ 56۳0۵00۲۸6 
7 بردن بره اتشلنور .7 انش مزاج - زود خشم ؛۶ متضرم - 
Et qu'il a jeté tout son feu, pour dire, qu’il a fait tout ce que‏ 
دفر ږغ colère lui a suggéré, et qu'il s'est apaisé par - lÃ‏ دا 
استفراغ ۳ کشم - ما حصل عشف وغضب ابلدی 
وتضب ابلدی 
Il se dit podtiquement pomr signifier, la passion de amour‏ 
ات پر .۴ نائرة الہوا- لوعة العشق ۔ الای المشق .4 
درودنده i ٥‏ ہا Le feu‏ | عشق اتشی # سوزعشق 
pu 6۱00۳ ses feux‏ دنر Rien‏ مشتعل ۱ ولا ن نائرۂ عشق وهوا 
انش ں پر سوز دلي نوجه, من الوجره فابل انطفا وسکودت 
و ان ادوا ۸ مسسٌد له-ه Î Des feux constants‏ ولد دی 
صدرده نواتر عشق مذموم 98 60۴ dans son ۶1۵ des‏ 
۱ وننگر اضمار ایتک 
Feu, se dit aussi des 960101005 et des ۵5 0006‏ 
5 ئ ایب 7 تابر الفعن - نائرۃ الفتنئۂ - نائرة الفساد .ير 
le fea de la 6‏ ۶ ۸۱08:6 | زور بالق اتشی 7 واختلال 
Qn fit courir de mauvais‏ اشعال نائرۃ دنه وسقاق اشمکتک 
لین الداس نشر foule la ‘ville en feu‏ تو ۲نھ kruits qui’‏ 








FEU 


|| Satin feuille - morte صبانی رنکی اطلس‎ 

هل feuilles‏ دہ( FEUILLER, Terme de ۳۶۱۵۱۲۲۶, Représenter‏ 
اشکال برك نگاریدن .۶ نقش الاشکال الارراق .۸ هده 
C'est un talent rare que‏ || اعاج بپراقلری تصویر ابلیکف .7 
اشکال اوراقی وجه احسن ارزره نقش للنهه؟ معنط ۵۰ نەاەہ 
وتصرير اتک معارنی نادره‌دندر 

وم et qui‏ و FEUILLET. Une partie d'une feuille de papier‏ 
یم ور ق کاعد .م او راق 
بر کٹانکک |j Déchirer quelques feuiilets d’uan livre‏ چراق .2 
de oent feuil-‏ امه صماوہء e‏ بعص اوراقئی شق ايټتکک 
.ها ههه ٤مللنمه‏ ہو جريده پوز مدد اوراقی معتويدر ہہ 
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tient deux pages ۰ ورش - - ورقة‎ pl. 


شون طبقه ورقی folio‏ 2 


FEUILLETER,. ۲۵0۵۳26۲ les feuilles d'un livre qu'on examine 
۱۵) ۵٧٥ه‎ ٥٥ ورق .۶ ادارة الاوراق - تقلیب الارراق به‎ 
بپراق دوندرمکک :۶ صعیفه گردانيدن ۔گردانیدن‎  یرلدغاک‎ 
دوندرمکف‎ || Je n'ai pas lu son livre, je n'ai fait qoe le feuil- 
تالیفنی مطالعه ایتمیوب همان اوراقنی تقلیب ایله ء٭ہ؛‎ 

امرار نظر ایلدم 

ه5 تبح ۱ لت des ۱۱۳۳۵۵ A.‏ ۳ھاادہ:دہہ و Et étudier‏ 
۵۰ ۳۵۵۶ | کتاب اراشدرمق ٭ در کتاہا جستجو کردن 7 
لر il a falla feuilleter bien des livres‏ و cette question‏ 1۴ 
مسئل‌نک حل بھی نت کتب وافرە نکی تتبعی 
اقتسا ابلدی 

کثیر الاو راق ۔ ور بق .4 FEUILLU. Quoi a beaucoup de feuilles‏ 
ع۸ | بپرانی کور- جوق پپراقلو ٭ بسیار برک .۶ 
شجره ور بقه »اانه 

FEURRE, Paill qui sert ã rempailler les chaises 4, تن‎ 
کا۵ مر‎ r. صمان‎ 

721735. Terme de Jariepr. Frais faits pour la 601۱۵۴۵ des ter- 
«»« 4. پر سورمہ مصرفی :2 مصرف شيار .۶ مصارف السحرائُة‎ 
|| Rembourser 16٥1 feurs, labours et semences مصار فک حرائت‎ 
وزراعتی ولخم بهاسنی ادا ایتمک‎ 

ام لبد لد صا وه مسن 17٧0185. Espèoe ٦685 non‏ 
کپه ‏ مبا .7 ساکیز- نید .۶ لبود .ام الباد 

On appelle aussi Feutre, la bourre dont se servent les اص‎ 
liers pour remboarrer une selle 4. اگ زین ۶ حشو السرج‎ 
1. اہر قتیغی‎ 

FEUTRER. Remplir de bourre 4. قتیق ٭ اگندن 7 احثا‎ 


FEU 


large et 06 مر بص وطو بل بر ور ی‎ Feuille de chou, 
ء٣٤) وانکنار پپراغی‎ 11 se dit aussi des fleurs 
| کل :2 برک گل ۶< ررق الورد .4 دمه ۵۰ مللنه ها مهتا‎ 
بېراشنی‎ Rose ۵ cent feuilles صد درک‎ 

On dit, la chute des feuilles, pour dire, la fin ۵6 66‏ 
هنگام برگرہزی .۶ موسم الہہوط الاوراتی - فصل الخریف 4 
مه dit proverb, Cet homme tremble‏ مه - پپراق دوکمی .7 
کورق .4 tremble de peor‏ اپ la feuille , pour dire,‏ مد 
مثال برک درختان مصطرب .« الحیف مرتعش وخایف 
بہراق پارجەسی کبی تیرل تیرل دترر ٭ ولرزان 

I se dit aussi de lor, de ۱۵۳662۶ و‎ du cuivre و‎ lorsqu'il est 
balta extrêmement mince ورق 7 برگك ۶۰ ورق  سفیقة کک‎ 
|| Feuille d'or ۰ التون ورق ۰ :2 برک زر ۰ ورق ا‎ 
d’argent A4. سفقة الفضه‎ e وویم ۶ وزرق‎ 
برک مس ۰ سفیقة النےاس مه تب کمن ررق‎ 1. 
مس باقر ور ق‎ Et des parties qui se détachent <n surfaces très - 
minoes de certains corps و‎ comme ۲۵۳۵۵۱26 و‎ le talc, etc. 4. 
قات - یراق × تو .۶ طرق .م طراق‎ 

On appelle aussi Feaille و‎ la petite lame de métal qu'on met 
sous les pierres précieuses pour leur douner plus d’éolat 1۰ فو با‎ 

FrUILE, ٥٥ dit aussi du papier طلعیة ك‎ P. بک ورقه کاعد‎ 
1. طبقه - طلعه‎ |j Une feuille de papier بر طبقه کاغد‎ Une main 
de papier doit avoir vingt-cinq feuilles بر دسته کاعد بکره می‎ 
طبقەدن عبار ت اولملو ٹر‎ Plier une feqille de papier در طبقه‎ 
کاعدی طی ایتیکک‎ 

El de certains cahiers volants, sur عاموېصال‎ on écrit tous 
les jJours ce qui regarde le courant des ماه‎ publiques , ou 
de 1۵020016 partiouliére 1۰ ما | ال دفتری ای‎ président n'a 
pas encore signé la 16» ناطر افندی ال 2ھ بی هترز‎ 
اما ایتمش دکلدر‎ 

Et! en termes de Chirurgie, de cette petite superficie qui se 
détache quelque fois don o, loreqe'il ۵ été قشارة .4 ڈدڈہ‎ 
کیٹ قبوغی :7 پوستپارۂ استخوان ۶ ساف العظم  الظم‎ 
| Los s'est levé par feuilles کمک موف نزع اولندی‎ - 
کیک تبرق قبوق جیقدی‎ 

FEULLÉ. Gari de ۱٥٥١١۱٥٥ 4 بہراقلو ٭ برگدار .۶ مورق‎ 

٣ت‎ -moaTa, Sorte de couleur qui tire sur la couleur des 
feuilles 361168 A. صمانی رنکف .1 رنگگ کان ,م لون الشی‎ 
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2 لیف باریک .« لیف رقیق اش می ورت ابره قتیق طولدرمق jj Feutree ane selle‏ قتیقلتنق ‏ طرلدرىق 
اجه دیدٹ | قتیقللیش - قتیق طولمش « اگنده م معشو .4. اعد 
رط - شد بالمغيزل .4 606۱۱6 1۵ Lier 8۷۵6 de‏ .10888 کالوسگت 2 جمی - فول - باقلا .4 légume‏ هل Sorte‏ ,۲۲۲ 
ساز استوار کردن - برژه بستن - ساز سس P.‏ بالمغیزل Êoos-‏ باقلای طری 005۲۰۱ ۲۵۷0 ۱ قله د جرجر۔ کوسگف - 
فلان aS | Cela n’est pas ficelé assez fort‏ ابله باغله مق .1 قله صو بيش ‏ بقلدبی نقشر اشیکف 59 ser des‏ 
faut bien ficeler ce pe-‏ ۱۱ شی سجیم ابلہ محکم باعلو د کلدر On donne aussi le nom de 1٥٨٥ ۵ plusieurs choses qui en‏ 
دو دنکک ای ایله قوی وحکم باخلنملو در وہ حوب .ام حبة .ھ ont la forme, comme aux grains de café, etc.‏ 
بساز استوار کرده - برژه بسته .۶ مر وط بالمعیزل .4 غ۶ ۱ دانه .7 دانه .۶ 
ج ابله راغلو |r‏ ماه حم شہر شاط ۰ ۱۸09۵۵ Le second mois de‏ ونر ۲ 
.1 رژه - ساز P.‏ مغیزل .4 FICELLE, Sorte de petite. corde‏ شاط اہی # أسفند ارمذ ‏ شبات 
سم اله ر رط ایمیک Lier avec ٥‏ | قب - یم 


FI. 1016۳6۵۱02 quai ‘marque du mépris, du dégoût 4. اف‎ 


۴, اوف 2 نف‎ FICELLIER, ۳6۲10016 sur lequel on met de la 166116 ۰ 


حم جر خی # چر. خه ر زه P.‏ دوا ہ۵ المغیزا ل FIANCAILLES. Promesse de mariage en présence d’un prêtre‏ 
û la penture des portes,‏ ان FICHE; Petit 0۵۵۳۵6۵۰ de fer‏ 06۱6۰ || نشان رسمی .1 اہیں نامزدی P.‏ رسم الخطة 4.٠‏ 
1 مخ بش 7 ابر ہ۵ الر زه ۰ Le | des fenêtres, des armoire, etc.‏ رسم خطه نک عیدبی اجرا ایک rer les fiançailles‏ 
: ر زه دک زبواأندسی ميلی 8 les‏ ۳۳۱6۲ نشان کو نی یں خطه 65 jour des‏ 
P.‏ ترکیز - رکز - ر ۲ .د pointe‏ ھ! FICHER. Faire 6۵۱۳6۲ par‏ خو بشان واقر با واصدقا 65 80815 0۰۵1811661 et les amis‏ 
-رز مسمار Ficher un clon‏ || دیکیکک - صوقمق T.‏ سپوختن راحبابی نشان رسمنہ دعوت اتیک 

اختطاب ۰ FIANCER. Promettre mariage en présence du prêtre‏ 
avait ٤‏ 11 | نشان اہٹمکی - نشانلیی .1 نامزد کردن P.‏ 
فلان قزه نشان اولمشیکن ٥٣٥٥ se rompit‏ دند« cette fille,‏ فمطه 
فلان قز ابله عقد ایلدپکی نشان ۔ نشانی فسے اولندی 

۵٥ 4.‏ سف نشانلو 2 نامزد ۔م مخطوب به .71۸168 
نشانلو .7 دست ,سوزه .م مخطوبة 


FIBRE. On donne ce nom aux 0۱8/060 déliés dont sont -ح-ہہ‎ 


قازبق ‏ قاز یق صوقمق - رکز وند ہام ہہ اکسر صوقمق 
- یرہ صوقمق - بره ترکیز اتیکف Ficher eu terre‏ دیکیکف 
زور ابله صوقمق ٥٠:٠٥‏ ۵ ۶:۰ بره دیکھیٹ - 

دیکلیش - صوقلمش ‏ سپوخته ۶ مرکوز .4 ,۲7۶ 

On dit 8۵۲ ۸۳۵۱۴ les yeux fichés en terre, fichés sur quel- 
que chose 4. جشم دوختن 7 اطماح النظر - ديق النظر‎ 
7. کوز دیکمک‎ " ۱ 

FICHU, Sorte de moachoir que les femmes 11604٥01 sur le cou 
۳۳۵۵۵۰ les parties du corps de animal لیف له‎ pl. الیاف‎ 
7. دیسدکث‎ | Llongement des ما تمندد الا تاه‎ 
relêchement des fibres لیفلرکت کوشمه‌سی - استرخای الیای‎ 
¬ كسا ستی ور خاوت ايلە سى‎ L'acovurcissement des سلا‎ 
لیومده اولان نعط ملا مههه عمة اليافك اقتصاری معط‎ 


Il se dit aussi des.plantes. ٢٣٥۰ ة٥ bois || Les fibres‏ —~ الیای 


بیوں دستمالی .7 گردن ا ویز .۶ مقرمة العضق .4 

FICTIF. Qui est feint, qul n'existe que par supposition 4. 
٭* ار اعتباری۔ وجودی یوق :۶ گمانی .« خیالی - موهوم‎ 
re fclif ستد موھوم‎ Les rentes sont des imnmrubles fictifs مستغلات‎ 
املااٹفٹ ومقارات موھومة قسیلندندر‎ Propriétés ۵ املا کت‎ 
املاکف خياليه س موهومه‎ ٥۲ appelle ures fiotifs, des choses qai 
n'ont d'existence que dans I'imaginalion A4. pl. ۔ خبالات موهومد‎ 


پر نبانکی ودر عودک دیدکری عاهط 4۷٥‏ ,اددام 4006 
۱ لیافی 


وجودی :1 بی وجود ونشان .۶ موجود الاسم سیت الجسم ۱ 
ذوی الالیای مم ذو الالیای .۸ 6۱۰۰ des‏ د FIBREUK. Qui‏ . 


Et poids fictif, le poids -dont on se sert dansa les ۰‏ بو ق ہہ ر 
دزن اعتا کی ادو لڪوم دوف :25 chairs sont:‏ ۵ || دید کلو 1 لبفناکک P.‏ 
صورات pl.‏ صور وی .4 FICTION. Invention fabuleuse‏ ماتات دوی الالیافدر 69 Les plantes sont‏ الالیافدر 


تصور بی اصل ,2 تصورات 'حيالة ۷ تصور خيالی ‏ وہمیة عود .دو الالافدر Le bois est Gbreox‏ 
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اصلنه مطابق ی لس ییون موی منوین کا “کیجم | بو ٩«‏ ه ه0 belies‏ مل empl‏ اہ تفع Ce‏ از اصلسز خیاللمه .7 


صدق - ترجمة “بعد 84:19 د ناما :1 صورت یر 
مامسه: مرات صبحتنیا ۶4۵۱ مو وصعته مقرون بر ترجمە 
موس مه Rend‏ مونو القول ‏ شاهد صادق القول 6۵٥۱٥٤‏ 
Ûn dit êussi , Mémoire 3٠‏ - حساب وپرمکت اغف 
ذاکرة - حافطة واثقَة .4 dèle , o'estaûdire , qei retient bieı‏ 
طوغری بللغه .7 ياد درست م حییۃ 

من - مومنین Pp}.‏ موس نہ Et qui professe la ۲۳۵۱6 religion‏ 
ہے الاہمان - اهل الدین السق ۔ العقيدة 
٥ peuple 0‏ حق دینلو .ا حق شنا 0 دی 
الابسان 
ها mari‏ دا 10:8 00814 femme‏ ها -رعیت. “یم العقيدة 
ضاحبة دیں حق اولان منکوحه کافر ازلان .زوجنی 8444۰ 
est aussi substantif, et il n'est‏ 11 - طربق 9 ابصال ایدر 


1e troupeau 064‏ امت: مومنین - امت 


7 درست اہمانان 7 موعنین au pluriel A. pl.‏ ۳ 6 6٣0۵ېچ‏ 
7 ۱ : حق دینلو اولنلر 

مالسدافة - بالسدق FIDÈLEMENT. 00806 46 iA‏ 
servi 64‏ || صداقت ایله :2 صداقتکارانه - صادقاند .م 
signike aussi , conformé-‏ 11 صادقانه حدمت ایتمکک ment‏ 
- مالصدق اټ - علی و هه الصیز la vérité f.‏ ظ ment‏ 


طوغربلق اہلە 2 با راستی -راستکارانه .م مالصټة والحقيقة 
صل وحة الےےة تقل .وافاده ایتمککگ . )| 2۶ 0 


باص والعقیقه انہا وبیان ایتیک ۔ | 


FIDÉLITÊ. Aachement ù ses deveirs, ا‎ ۸ 2 ses 
صداقتلق # صداقتکاریٰ .۶ صداقت .4 > مهه‎ | ۰ 
délité ioviolable شابه تغلفی ونغیردن اعاری صداشقشت‎ 
مسکزدۂ تر به وامتسان ارلمش ١٤۲٣م ۴۵61:84 واستقامت‎ 
صداقت‎ Garde جانتب ملوکا نه به ايفای. ٥م مهه ۸ فاناقك6‎ ۱ 
جا سب ملوکا نید وقابه رسوم صداقت .لازمه صداقت اہتمکک‎ 
امک‎ Corrompre la fdélité de 08 .و کیسنه نک‎ 
پر کسنەپی سالٹ اولدیغی۔صداقنی افساد آیتمک‎ 
جاذه سالية ضداقتدن صرف إندریک‎ 2۲۵۲ serment ول‎ 
846116 وقاید صداقتب پمیننی اپتمک‎ Tot. feme doit ڈور‎ 
lité ٥ pari زوخی۔ 0 فريضه صداقت اپٹیکی‎ 
ز‌ زوجه دک لازمة حالیدر‎ : 

P. ۷٢ 1‏ میت . ۔ صصدقی exaclitude A‏ و ۲6۵۱6 Et‏ 
On 6 0۵۴۳۲۵۲ sur la fdtlité de oet. bistorien‏ | طوغر بلق 
3 ن صاصپ بار خسف صدق وکصستنه اغتماد جائز در 

7٥٢ 


a des f-‏ ۶ 11 منظومه تصورات خباله لطلفه ابلہ مالامالدر 
بعض تصورات وهصۀه 4 ها tounchent plus que‏ 7 9 
سو مو La fiction est‏ او حقیقیدن زیاده قلبه موثر اولور 
بعضاً نصو ر خیالی حققت fois plus agréable que la vérité‏ 
محضدن زياده احسن والطفدر 

۵ ها déguisement de‏ و Jl se prend aussi pour Mensonge‏ 
2 ينی اصل - بی حقیقت ۔ دروغ .« لا اصل - کذب .4 
m'a dit telle chose ; mais‏ 11 | بلان - اصلسز - اصلی بوق 
بک شوبلے بر کلام سو ہلدی اجق Cest une pure fiction‏ 
دل کذب ور با Je ۲۵۵۶ parle sans fiction‏ ` کذب محضدر 
وان 


1167101 DE تہھھ‎ Terme de Jarispr. Cest une fiction تماما‎ 
duite ou autorisée par la نما‎ en faveur de quelqu'un 4. 
مواضعة شرعية‎ 

7102100311815. Terme de Jurispr. Legs fait د‎ quelqu’ un, ۵ oon- 
dition de le remetire ۵ل‎ un autre 4. وصبت مشر وطة‎ || ۴۳ 
par fidéicommis َد وصیت مشروطه موجمی متصری اولمق‎ 
بر وجه مشروطیت‎ ۱ 

71961003417155۸ م181‎ Celui qui eşt hare d'un fdéicommis 4۰ 

Héritier ۵۰‏ || مشروطا متصرفی - تصری دوصةذ المشروطة 
وار ثت نوصیة المشر وطه déicommissaire‏ 

FIDÉJUSSEUR, Terme de palais. Celui qui s’oblige de payer 
2۵۴ un ۵0۵۱۳ qui ne paierait pas 4. پایندان کفیل بالمال‎ 
ماله کفیل .2 بادای مال‎ 

۰+ Cautionnement de payer pour un autre qui ne 
paierait pas 4. پایندانی بادای مال .م كفالة بالمال‎ 1. 
ماله کفیللکک‎ 

FIDÈLE. Qui est exact ù garder sa foi, è remplir ses devoirs, 
صداقتکار .۶ صاحب الوفا - صادق م معدمھدەیەیت مه‎ - 
صداقتلو 2 وفادار‎ || ٤ء٣‎ 7 64٥٥٥ صادق خدمتکار‎ 6 
وعد نده وفادار »تسه مد ب افندیسنه صادق :هه مهو ۀ‎ 
زوج 8400 ملا دوست وثاار محب صادیق 80۵16 نسه‎ 

عاشق 6 ھ (وجد : صادقه 06 دا صداقتکار 
محبت صادقه dle‏ فناصه وفادار 
صادتی ت 4 conforme 5 le vérité‏ 
روایت .“یر 598(6 8 || طوعری .7 درست -راست .ع 
Histoire 0‏ انہای سے - تقربر سے 6 Rapport‏ 
TOM. 1‏ 
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دعر .4 +0012 ۴٥٤ des‏ - حیوان ترسی Te‏ کمرہ - تعوشا- 
لام - ذر ق des oiseaux A4.‏ قیسغ .1 غوشا کف P.‏ ابعار pl.‏ 
همه مه قوش ترسى .7 اسېخول ‏ بیخال - سرفیں 7 

سینٹ ترسی .7 غوش مکس .۶ ونمة - ونیم .4 

par les ۲۵۱۵۶ 0‏ 86:16 دا FIENTER, Pousser dehors‏ 
ھ صاغنه‌مق - ترسلمکک .7 خوش انداختن .۶ روث .4 
غوشاکت انداختن P.‏ ابعار .4 parlant des moutons, des cerfs, ete.‏ 
امصاع - اسلاح- اذرای ۰ des oiseaux‏ 0871801 مع قیغلمقی .1 
صاغنەىق - چییقرمق .۶ بیخال انداختن ٠.‏ 

- اتبان .4 la 806116 de quelqu'un‏ غا FIER. Commettre‏ 
امانت .۶ تسلیم فی ید الامانة- تفویس فی يد الامانة 
مه | امانت ایتمکك # بدست امانت سپردن - کردن 
مالنی وجانننی èù son ami‏ جټصصهھصوهطا son bien, sa vie, son‏ 
ومرسنی کندو دوستنکف يد امانتنه تفوبس ایتمک 
دییادہ هر ده یه مالکف Je lui 067۵٤ tout ce quc jai au monde‏ 
ما ملکمی ید امانتنه - اپسەم کندویه الُمان ابدرم 
۱ تغوبص ابدرم 

اعتماد .4 rıza. S’assurer 007 quelqu'un ou sur quelque chose‏ 8۶ 
ات ایتمک - اپنانی 2 اعتماد داشتن - گرویدن .۶ 
Vous pouvez‏ بر کمسئەیہ امتماد اٹک 5020 ۵ Se fer‏ || 
اعتماد ¥ - vous‏ - 1162 ہوک امښت ایده بیلورسکک ۶ ۲ vous‏ 
مالیه اعتماد ابدر موه lise fe ۵ tout le‏ انیت ابله ‏ ابله 
دوک امتیاد اپده‌مم Je ne m’y fie pas‏ هر کسه اشت اېدر- 
فلا نه هر اہ( ۵ me ferais de toute chose‏ 16 اښت ایدہ - 
Fiez - ۲٢۶.۸ hui du soin de‏ اینانورم - شیبی اعتماد ایدەن 
ادارڈ - امور وخصوصاتکی فلانه اعتماد ابله نمه مب 
سه e١‏ ھ - امورکی فلانکف يد امانتنه تسلیم ابله 
لکه P.‏ انترار -استناد .4 prendre confance‏ و confance‏ 
ماله 876 Se fer û sa fortune, A son‏ | کوونمکک .1 کردن 
Se fier trop Aã soi - même‏ ونفوذ واعشار بنه استناد )شه کک 
قرای ڈائیسنےه en ses propres forces‏ نفسنہ بک کوونیکگ 
کوونمک - کندو قوننه مغرور اولمق-اغترار واستناد ابتمک 

.ام مغرور - متکبربن .ام متکسر .4 81046 و 1101018 FIER.‏ 
- ارباب الکبر والغرور .ام اهل الکبر والعرور- مغرورين 
فسول × بالا پرواز- باد سر .۶ متعظم - اهل الزهو والمکا برة 
سیمای مکابرتنما 6٧:۰‏ مما« ناه عرور الود 8۰۲ ازم | کبرلو- 
احا ودوستانند I se tent fer de ses amis, de ses riolesses‏ 


وکثرت مالنه مغرور در 
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ىو تالف می وجه السا 54:4 Cet auteur est tradalt avec‏ 
Faire un rapport aveo beaucoup 06 64‏ ترجید اوللمشدر 
نه د لا - صدق وصحّت کامله ایله افاذۂ حال ایتک 
و و ق إلحافظة .4 saémoire qui retient avec exactitude‏ د1 aussi de‏ 
- حفظک صاغلغی ۶ درست ياد .۶ صمّة الذاکرة - 
II ne faut pas trop compter sur la‏ || تللیه تک طوغربلغفی 
بر کمسنه صحت ذاکره‌سنه چندان اعتماد همه س۵ط هه ۵۰ 8۵6116 
ایتک روا دکلدر 
Celui qui est chargé par le testateur de 6‏ .191061۸11815 
تسلیم تر که یه مامور وصی مختار .7 quelqu'un une suocession‏ ۵ 
مالک نه 70 Domaine noble qui ۲6۱۵۲۵ 00۵ autre domaine‏ .71527 
le domaine dont d'autres fiefs‏ ,اصعصلصهل On appelle Fief‏ — 
به Et fef servant, ۱۳5۵2۱۱۵۵6 que‏ باش مالکانه :7 relevaient‏ 
آخرہ تابم مالکانه ۲ 11 vassal tenait du seigneur dont‏ 
Tenir une terre en fief‏ میری مالک نە سى ۶:٥ de la Couronne‏ || 
Posséder un fief‏ بر ارضه بر وجه مالکا نه متصرف اولمق 
بر مالکانەپه مالک اولق 
ابجار- الزام مالکانه ایٹمکۓ .7 54 ده FIEFFER. Bailler‏ 
مالکاندیی النزامه وبرمک -مالکانه ایتیکت 
Il s’emploie adjectivement , se joint avec les substan-‏ .۳۳۵۴۸ 
مهه et signile que oe vice est au‏ و tifs qui marquent un vice‏ 
میار 84ه5 همه« | کتبەلو- صرف 7 معض ۸ 06۹6 ۲۵٥‏ 
کتبەلو بکری 1۰٣٠۰ ٥۰86‏ کتبه لوخرسز- صرف خرسز- محص 
FIEL, Homeur jaune et amère, contenue dans un petit réser-‏ 
Amer‏ [ اود 7 زهره ٠.‏ مرار ۵ .4 voir qui est attaché au foie‏ 
مراره کیی مر المذاق eomme fel‏ 
- حقود .ام احقاد .1م حقد .4 signi6e figur., haine, anisaosité‏ ل1 
homme‏ متا | کین 7 کہم غليل - فصا بعص -احن .ام احنة 
درونی مرارۀ حقد وخضا ابله مملو بر مرد کینه ۵٥ 5٥٥‏ هنام 
2 افراغ مرار" 6 حقد وکشه اتمسکف Répandre son fel‏ دار 
دروننده مضمر اولان مرارۀ حقد وکیندبی نشر ایٹتمکک 
درونندہ ستکن وجایگیر اولان نم حقد ۵١٥‏ دم mîr‏ 
a bien du fiel dans cet écrit‏ ۲ از وغلیلی استفراغ ایتک 
۰ بو تحريرات خیلی مرتبه الودۀ مرارۀ حقد وکینه در 
۰ بغص وکینددن عبارت بر کلام discours plein de fel‏ 
قلبی ‏ درونی مایه حقد وکینەدن مبرا اولمقی 6٥٥‏ مه ؛«نمم 
شواہب کینه وعدواندن معرا اولمق 
غرش ۶ ارواث .اج رونة .4 Exermeat de bete‏ .1:175 
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ده ابنجە اغری حتاسی ٭ تب بیبار باریک ۶۰ 
حما, .4 مه‌ينامھ قیزمن حَبَا ٭ تب درم '۶ حماه صالة .4 
مه حها وبائية .ى ملاءنادانہمع حیاه مفلیّة 4 ٥٥‏ ہر رذيمة 
Grosse fèvre -‏ حياد ره .4 اعا حماٴ سارية .۸4 ٥٥٥٥٥‏ 
٥‏ ۳:۵۲ حماه خفيفة .4 هیا ۰ حماء شډيدة .4 
مھ حمانٹ پو شى 06:٥‏ :مھ حا" النوازل .4 معط 
حرقت 837۰ ها Lardeur de‏ ثکرر حیا ۵۵۳۰0 doublement de‏ 
حمانک قیزعنلغعی ‏ شڌت حرارت -سخونت حما- حا 
ما حماذکك اسیلکی - حرارت حبا 2۸۳۰ Le chand de la‏ 
-7:09 حھانٹ صوتوقلفی - برد حما v>‏ ق froid de la‏ 
مهم حما ددر «بشی - ارتعاد حما 906 ۱۸۵ ment 02026 par‏ 
٠٥ de ٤١ 06‏ ما حمانکگ وشی کونی ٥‏ وا de‏ 
Le‏ اتعطاط حا ٥ ۵ 8٧۲٥‏ طاه)ُة م1 حمانکگ شدتی 
مار ص مر و مقأمة 8۵۳9 frisson est avant» 0001007 de la‏ 
n'est pas tout - A -‏ لا آوشونية حماذکک مقدمه‌سیدر- حما در 
Les dents qui pef-‏ حرارندن ۳3 بری د کلدر fait sans fièvre‏ 
انسات اسنان صبانه cent 0090601 la fèvre aux enfans‏ 
ابچاب حما اتیک 6 Donner la‏ ابجاب حرار ت ابدر 
دفع - ازاله حما اټیکک lÎ Chasser la ۰٠‏ حا 
حرارث منقطع اولدی هه a‏ 2۵۳۰ ه1 حرارث ایتمکگ 
Sortir de la‏ خماسی عودٹ ابلدی ۵ La fièvre 101 a‏ 
٤‏ مه حرارتدن قورتلمق۔ حمادن خلاص بولمق 6۵۳7٥‏ 
proverb. Tomber de fièvre en chaud mal, c’est-a-dire, d'un‏ 
اُستمەدن قاجر ایکں حأ .7 accident dans un autre plas taoheux‏ 
۱ راست کلمکت 

موجمپ العیا . ۔ مر ۰ 6۵۲۵ cause la‏ 081 ,۴۱۴۲۸۴0۲ 
L'automne ext‏ | استمدلو- استمه کتور+جی ٭ لب ۳ P.‏ 
فصول ار بع ان موجب la saison de année la 0۱۵۵ §évreuse‏ 
کوز وقتی جمیع وقتلردن ۔ الما اولان وقت فصل خریفدر 
P.‏ ذاېة موحبة الْحَبَا ۸ عەہ؛: Fruit‏ زیادہ حمالو در 
« ية .4 84۳ ااهتفعظ استمدلو مره ٭ میوڈ تب 5 
استمەلو بر .3 تگاه 

FIFRE. Sorte de petite 8814 4. دردث « نابچه ۾ صفارة‎ 

FIGEMENT. Action par laquelle هه‎ liqoide se ge جمسود کے‎ 
۶. طوکمه # فسردگی‎ ۱ 

وسر د .مھ تپرد "ګ FIGER. Congeler, condenser par le froid‏ 
sang‏ دا a des poisons qui figent‏ ۲ 1 || طوکدرمق .1 ساختن 
بعص سمی وار در که دسی عروق ایچندہ تجمید اپدر 


FIE 


هعمط« | متته الطبع . .4 se prend aussi en bonne part‏ ۱۱ 
نا طبع بچایت الود ايله اولا ن عمل 46 noble et‏ 
pas ۵01186 par‏ اه 6 et‏ ۹ 46 302 وحر کت 
مول ۱ ولدیهی تاه طبع اشت الود متانت ces revers‏ 
نمودی کے بت نا سازکارکث ہو مقوله شيو لرندن 
marche ٣۴ nea! dan air‏ 11 ام وقطعا دوجا ر فتو ر اولمز 
- جسورانه و تا هم اه دشمن اوزرینه وارر مداجهتاما اه عع6 
اب طبع پر حیّت ووسع بی پروابی وجسارت ابله 
سمت اعدایہ طونری متوجه اولور 
بالیکا بر ۵ بالکر والغر ور .4 6۵۳۵ 10:٥ manière‏ .1718818711 . 

- فصوللق اله :2 بالا پروازانه - متکبرانه - مغرورانه . 
لر کمسله به 6 098 401۹0 Regarder‏ | مغرور لق ابله 
مغرورلق باقشی ابله باقىق ‏ مغرورانه نظر ایله باقق 
fière-‏ ۳۵۳۱6۲ بالگبر والغر ور معاملة ایتیکک 5 Traiter‏ 
مٹکبرانہ سويلمک دہ 

FIERTÉ, Caractère de çelui qui est fier ۰ ت كىر‎ 

مغرورلق - فصوللقی × بالا پروازی- باد سری .۶ غرور 
کسر وغرور ابله آلودہ بر bomme plein de ferté‏ وس ٢‏ | 
کبری مرئبة 4 مایتده در 60۳46 a trop de‏ 11 ادمدر 

11 se peat aussi en سی‎ part, et signifie, noblesse, élévation 


4. تأنه النفس - تأنه الطبع‎ || La fierté de ۱۵۸۵۶ sans 9 


- مکایرة 


تاد زف نف تعاطم 6 compatible avec la‏ 04116 دہ est‏ 


۱ به La fierté dans ۱۸26 est de la grandeur‏ جلله در 
٤‏ مس ملو جنابدر 

FIÈVRE, Mouvement déréglé de 12 masse du sang, qui aug- 
mente la chaleur du corpse au-delè de celle de état natefe| 4. حمی‎ 
صجاقلق ۔ اسیلک # گرمی۔ ثب .۶ حرارت - حهیات ام‎ 
|j ۶:۵٣۳۰ continue حیاه داية  حماء مطبقة ۰ه‎ intermittente 
4. آستّمة .7 تبلرزه- جشن ,۶ حیاه ناسة‎ quotidierme 4. 
حماہ لازمة‎ éphémère بر لب یکر وزه .۶ جیاه دومسة گک‎ 
کونکی استمه‎ 06٥ 4 روز ء۶ حماه مثلده - حماه غب‎ 
اوج کوندہ بر طوتان استمه .7 افکن‎ quarte 4. حماه زیم‎ 
۶, درت کونده بر طوتان استمد ۶ سونوخش‎ ۰ ۵۰ 
4. خیاه محرقة‎ P, قره حم # درد سہاہ‎ inflammatoire ۰ 
حا تیاه قیزسش حنا 7 تب تفیدہ .۶ حَبَا" التهابية‎ 
حرارت خفية .4 ١ه کسکیں حما .7 تب تز .م حادة‎ - 
حا دق .4 نا64 کیزلو حیا .7 تنب پنبان ۶۰ حماہ خفة‎ 
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صورت حالی بین الناس بغابت ممدوح ٥ەہہھ‏ ١ا‏ 
صورت حالی وو ٥6 méchante gore‏ 11 ومستےسندر 
figure. ۲۰ Figurer dans ce Sens,‏ همنه ‏ ږمسپيندر 

1٧608٤ و‎ en Physique. La forme extéricure des corps Ad. نة‎ 
pl. اندام 7 للم .۸# اشکال ما شکل - هات‎ |j Les 9 
une şauraient exister sans سی‎ une certaine figure اجرام‎ 7 
بر شکل ابله متشکل اولمینجه قاثم اولەمز‎ 

On appelle Figures de Mathématique و‎ iê renfermé dans 
les lignes que tracent les mathématiciens sur uu plan و‎ poor 
faire leurs démonstrations اشکال هلس ة دګ‎ || Figure 6 
شکل مو يم‎ Figure 6 شکل هدنه شکل مقلت الروایا‎ 
برمدد شکل هندسی 6 06 6 همه ۲۵:۳۵ مستدیر‎ 
رسم المکک‎ - ٦ fgure d'Aetrologie ; la desoription de مم عا‎ 
sition des astres par rapport ۵ Fhoroscope qu'on veut tirer 4, 
شک تجومی‎ Et figure de 660703066, une figure qui est com- 
posée de points jetés au hasard, et de laquelle on prétend ۲ 
certaines prédiotions 4. مکل ر مل‎ pl. اشکال ر ملة‎ 

۸ء ہو peinture‏ دہ La représentation dune personne‏ ,۶0092 
تصو تج رہ نگار P.‏ تمائیل pl.‏ تمثال ۰ sculpture, en gravure‏ 
در قا ليې ده تمامٹیل a plusteurs figures dans ce tapis‏ ۲ ۲۱ | 
در Cette figure est mal dessinée‏ وتصو برات عد‌بده وار در 
une gure‏ عممسسمم تصو پر لابقیی آوزره رسم اولنمامشدر 
Faire imprimer uo livre ۰ des‏ بر تصو ډ ر زیم اھتمککف 
تمائیل وتصو براتی مشتمل بر کتاب طبع ابتدرمکف figures‏ 
انلو ادم تصوبری - تمثال مرد راکب 6 Figure‏ 

۱۱ se dit aussi, dans ۱۵ sens de Représentation و‎ .des choses 
qui 60 signifhent d'autres مه || صورت مثالة کک‎ م٥‎ et حله5‎ 
mon sont .des figores de lésus - Christ حضرت پوسفب وحضر ت‎ 
سلیمان حضرت عیسیذکث صور مثالیسیدرلر‎ 
. #1: و‎ se prend. aussi pour le visage de homme 4, وحجه‎ 
وجه وجیه دیا 2۱6 || يوز 7: چہر۵۔روی .۶ وجوه .ام‎ 
کوزل پوز- روی زیہا۔ وجه ملیے‎ 

En termes de Rhétorique و‎ Figure dé ۳۵۵۵۵4۵ و‎ se dit مل‎ 
certain tour de pensées qui fait une beauté dans le discours 
ولا صنابع بيانية .ام صسنعت سيانية‎ termes de Grammaire, 
Figûre ou figure de mots و‎ c’est un tour particulier que l'on donne 
aux mots, en ؤ16‎ éloignant de leur première destination مجاز.م‎ 


FIGURÊNENT. Dans le sens figuré A4. عی طر بی - مبازا‎ 
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هرای ۱ بار د سم لی 'L'air froid fge fa graisse des viandes‏ 
طوکمق 7 فسردن .م تُحِمد ‏ انجماد 4 660۲ 5۰ - تجمید ایدر 
تسا ارپیش ساده ياغى طوکر »وه begere fda se‏ مد | 
روغن زيت جمد ایدر موہ ہہ 

. طوکیش 7 فسرده م جامد۔ محمد به .۴:۶ 

مهم | انْجیر انجير ۰ ین .4 FIGUE. Sorte dé fruit‏ 
Figues‏ داد ببان الجير J‏ ۷10۱60169 لوپ انجہر: blanehes J‏ ` 
ue ۵٥٥ 4‏ کوز انجیری همسمسهه باز انجیری 44+ 

.م مجر التین 4 de gues‏ فامعام FICUERIE, Liu‏ 
الجير را مپچەسی .7 اجيرستان 

FIGUIER. L'arbre qui porte des figues 4. شجر التین‎ P. 
درخت انجير‎ T. انجیر اغاجی‎ 

FIGURATIF. Qui. est. la figure و‎ la représeotaliqu و‎ le symbole 
‘de qeelque chose ۰ مرموز - ر مزی - نمی‎ || Tout était figu- 
ratif dans معصمعله مدا‎ loi شربعت قدب مدده هر شی رموز‎ 
۱ وتمیلات ابله پازلمشدر‎ 1 

رسم مشکل On appelle Plan fguratif, une 4٨6 topographique'4.‏ 
بر میلک Plan figuratif 8 lieu, d'un bois, d'une maison‏ || 
وبر اورمانک وبر خانه‌نک رسم مشکلی 
هی طر بق ۰ FIGURATIVENENT, D'one manière figurative.‏ ` 
٥9 mystêres de la‘ nouvelle loi sont‏ 1009 || مرمو ۳ - اليل 
شر بعت جدیده‌دکگ 06 0209 ںی compris‏ 
مزایا واسراری شریست قدیسدہ علی طریق التمیل 
۶93٠‏ مرموزا مندرجدر- مذکور در 

FIGURE. La forme extérieure de Fhemme ot des 88/1000 4.‏ 
La figure du corps ha-‏ | قبللش .1 پیکر .۶ صور ام صورٹ 
صورت حسنا 6 Une belle‏ بدن: انسانکک صورنی main‏ 
صورت. قمیجه ۰ ا صورت دلبر- صورت زیہا۔ 


- جرکین صورت - صورت شتک‎ Cet animal, ce poisson ۰ 


بو حیوانکك و بو بالخکف صورتی غریہدر 88074 مچحدۂ ٥دت‏ 
Il n'a pas figure‏ بر صورت مزل امیز 06 Une plaisante‏ ` 
6 عصەامہ مه ذازه۲ فلا نده صورت دشر بوقدر d homme.‏ 
- بر طفل خوش پیکر- ملي الصورة بر طفل مععوه منز 
Figur. 1618٤ bon ou mauvais ol une 16100086 est dans le monde‏ 
| صور ٥‏ الحال لګ de son crédit‏ و Uégard de ses affaires‏ ۵ 
فلانکی صورث  la Cour‏ د Cet homme fait une fort ۵0۵۵ fgure‏ ` 


سه حالی. داثرة همايونده خا ية الغاپہ مقبول وستصسندر 
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ره م کوردیکک حال از مقدما دا 0 Cour‏ 


- تصوہر اولنمش .1 زگاشته 72 ری دض A‏ رت 
et la‏ 10973۶6 مت 9٥ء Celle qui‏ ,60۳6۵2 00۲۳1۱6 


وہہ سس اعذ 1 دسخر ثانيه - صورت 


maison, dun jardin, 0۰/٥1 la représentation ہدج‎ en fait بر‎ 


و 06ا88 Dir‏ - خانه‌نکک ودر باغچە نىگ رسم مشکلی 
۱ کلام و با خود تبر استعاره ٥‏ امیز 6 expression‏ 


عیعی بر قطعه 910 06۴ sition‏ 


FIL. Pelit brin long et délié qu'on détache de ۳۵۵۵۲۵۵ da 
chanvre et du lin 4. خط‎ pl. خبوط‎ P. تل .1 تار‎ || Du chan- 
vre qui donne de hea اعلا تل ويرر کندر له‎ Les دا‎ de ce 
فاصنا‎ sot ex!rê meme ۵دازد١ ورکٹانکٹ تللری بغایت رقیقدر‎ " 

Il se dit aussi de 06 qui se forme de ces petits brins tordus 
ensemble entre les doigts avec le fuseau, pour en faire dè la 
0٥٥٥ رشتد .م مخابط .ام مخیط - اسلااٹ .ام سلکث به‎ 7 
4ه قبسا ایپلثٹ - سلث غلظط *٭ هه | ابپلک‎ 4 
سیر اببپلکک 2 رشته بار یکت ,۶ سلکی رقیش‎ retors 4. 

شه باز ربسیده ۔۶ سکف شدید الفتل ‏ سلك ملا 
u‏ سلکک 81 Faite da‏ ایکی قات اکیرلیش ابېلكک .7 
مه اپہلکف اکیرمکف - ایپلک پاپ غزل ا 
تار P,‏ مخ الیاة ۰ dit poétiquemeot, Le fil de la vie‏ 
مې aussi,‏ ان «ه ‏ عمرکث ابپلکی .7 ر شت جیات - عمر 
مې ۱۱۰۸۲ chose ne tient qu’ un fll, pour dire, ۹61۱6 ne‏ 
vie de "homme ne:‏ ها || بر پموق ايېلكى اپله باغلو در ہ:ہ 
انساذکگ عمری بر وق ی ابېنکی ابله له مه اې tient‏ 
صا »د سه باعلو در 

uu collier de ۳۵۲۱6۵ 616166۵ ۰‏ و 02 On appelle Fil de‏ 
رشتهُ مرواربد .۶ سمط الألى ۔ مقد اللالی - سلکت اللالی 
se dit aussi des métaux , lorsqu'ils sont‏ 11 - | جو دیز بسی .1 
qu'il semble qae ce soit‏ و en lohg d'une manière si-déliée‏ :انا 
کیش کل .7 رشته سم .م خط الفضة .4 du fil | Fil d'argent‏ 
Fil‏ کی پو شه امن م خبط الد د 4 Fil de {er‏ 
٠‏ ذلی - معدن لی ۶ خیط معدنی 4 Marchal‏ 

سلث .4 وو حنوز۵ suite ou du tissu d'un‏ ھا de‏ ,680۳ انا Il se‏ 
ل شیرازة صحت # رشت سخ .۶ سیاق e‏ 
سلٹ کلامی رهن انقطاع 101۶٥891۳6 le fil du’ discours‏ ' 
8 مۀ - زشتۀ حکایه‌ییی قطع ایتک ه601 ۵۰ و 


FIG 
المجاز‎ || Parler ۲ مجازا سو پلیکک‎ Ce 2-43 ہاوداک٥‎ 


proprement une telle chose, et figurément il en signifie une ‘autre 
فلان لنظکٹ معنای موسوعی شويله ایکں مجازاً معناسی‎ 
جع دن‎ 

116108518. ۳6۳۳۵۹6۵۱۵۲ par la ۳6۱۵۱۵۳6 par la Sculpture, etc. ۰ 
تصوبر۔ ترسیم - رسم‎ ۶ 


le peintre avait 6‏ و Dans le fond du tableau‏ || اٹک 


تصوير 2 نگاریدن - نگاشتن 


un paysage; et sur le devant, il avait figuré une danse de 6۳۰‏ 
فلان رسام رسم ایلدیکی لوح تصوبرکت gers et de bergères‏ 
زمیننده بر معمورة لطیفه هینتنی وپیشگاهنده رقص ایدر 
رعات وراعیات صورئنی رسم وتصوبر اپلمشدر 

خیال ری P.‏ تغل - تصور .4 ٧١٣0 ۶9۸. S’imaginer‏ ع8 


|j Figurez-vous 0601 5‏ خیاللمق 0 در اندیش کردن - 


campées یی‎ et 0۳۵۱۵۵ ۵ en venir aux mains 


On se figure 456‏ 0 ایکی اردوبی تصور ابله 
احوا ال دنیا مادنا ا ولدقلری les choses antrement qu’elles ne sont‏ 


صورندن بشقه اخیل وصور اولئو کلمشدر 
ر ہیں صلی صور comme 1۱016 ۰ ٥‏ 10176560167 .17160818 
صورة المثالّة - المثالیّة 


`gneau pascal de J’ancien Testament figuraıt هه ذادامصمه1ا‎ de Jésus- 


-ع1 de‏ -0180۱08| 11/۱1 || تصو در علی 


تو راث شر بف احکامی موجبمچر ١۵ de la croix‏ ا۶د Christ sur‏ 
عهد قصے_رن دع حی۔ل مادەسی حضرت عیسبنکتک 
مود الصليب اوزرنده مذ بوحیتنکک صورت مثالیه‌سی اہدی 
د Les Fgyptiens figaraient l'année par un serpent qui mord‏ 
افل مصر قدبم سله‌ تک صورت مثالیه‌سنی قو برغشی queue‏ 
Par cette‏ لدغ ابدر بر حبه اله رم وتصو بر اپدرلر ایش 


statue, ۰ avait ۲۵۵۱۵ figurer le شېو 0۱1 ووو‎ . 


۳ ابدی - - صورت: ام تصوبر پر اپٹیکی ایدی 
de la symétrie avec une” autre‏ و 6000161080606 Et avcir de’ la‏ 
ھمرنگف 2 اټ الا مکال په توافق الاشکال 4 chose‏ 
و | موافق کلم - - اوبوشیق *٭ همس بودن - بودن 
بو ایکی مقصو ر ٭لر deux pavîfllons figureot ٤٣۱٥ ensemble‏ 
بغایت مترافی الاشكالدر 
Faire figure, ۳۵۲۵۱۳۵ avec avantage ۰‏ ,۳۱۵092 
ن المق .7 7 اثنات نا م کردن م اثباة الشہرة - 


| Cet (فاےحد٭ط‎ tel que le voyez, a figuré ۵ 1 











FIL 


Les‏ فتل نانات Les flamens des pant:‏ ] ثل .7 فتل مام 
ت ا صساب فتلدن عبارتدر nerfs sont pleins de filamens‏ 
سکیرلر فتلەلر اله طلو در 

ذری Pl‏ ذو الفتعل ک 8181009 FILAMENTEUX. Qui a des‏ 
فتلەلو .۽ فخله دار .م الفتل 

FILANDIÈRE, Dont le métier est de filer 4. غازلة‎ pl غوازل‎ ۱ 
اکیربعی قاری # زن ريسنده .م‎ 

vait voltiger en ۴‏ جہپ FILANDRES. Certains fils blancs‏ 
يچ مخاط الشيطان - لعاب الشمیس .4 ۵۵6 dans les jours‏ 
فمعا6 Toute la campagne était pleine de‏ || شیطان اور مجکی 
روی صحرا سر تا پا لعاب شمس ايله مملو ایدی «»: 

Et flets longs et déliés qui se trouvent 489٥8 la viande 4. 
4. اندەکی اق طریقدلر 2 نداه .و ندثة‎ 

اق طر قە لو .7 ذو ادن .۸ FILANDREUX. Rempli de lades‏ 
1 - اق طر بقەلر ات ۔ لحم ذو الندنه Viande flandreuse‏ || 
ذو گی ۲۱۰ دو ۱ لعر ق ۰ګه se dit aussi des picrres 6۱ des marbres‏ 
طمرلو به رکدار .۶ العروق 
FILASSE. 1600۴۵۵ du chanvre ou du lin, lorşqu'ele a reçu toutes‏ .. 
تار P.‏ خط القنب .4 816 les préparations nécessaires pour être‏ 
عوملہ اعمالنه faire des cables‏ د Filasse‏ || کندر تل .1 کنو 
هلاط ہوکلمکہ صالح کندر تلی ۔ صالح کندر تلی 

فتال الخیط .4 8181868 quai façonne les‏ 00۱۳1۵۲ نس سیف 
کندر تل بوکیجی 2 ریسندة تار کنو .۶ القنب 

111۸11088 160 o} lon fle en grand les mafières destinées 
aux fabriques 4. طراز السلکف‎ P. اہپلكک .1 کارگاہ تار‎ ۱ 
کارخانسی‎ 

FILE. Suite ou rangée d'objets djsposés en long un après I'au- 
قطار- صفوف متساتلة.ام صف متساتل  سمط .ام سماط .4 و‎ 
۲ رسته - رده‎ T. صره - قطار‎ | Une 10۵86 fle de gens 0# 
vont هم‎ ù un واحدا بعد واحد رواده اولان برصف مستطیل‎ 
متسانلا روانه اولان صف مستطیل ناس - ناس‎  کباکی‎ 
د ٥ل اھ خطوه جنبان اولان بر قطار طویل ناس‎ 0 
قطار بقطار کبټيکی‎ 501۲۳۵ la fle ۵069 56 عر به لرکک‎ 
مفعع مې« سلکنه پیرو اولمق - فطارینه تبعیٹ ایتمکک‎ 
de ne تج‎ perdre la file قطارکف صره نی غایب ابلمکدن‎ 
و۳6 م 09( حذر ابله‎ 0007 la file نظم سیاطی قطع واخلال‎ 
تطاری کسر وشکست ا(شټکک  اتیک‎ $e mettre خ‎ 12 0 


نمی و 08800٩‏ صر په کیرمک قطاره داخل ارلمقی له .ى عهدسنمھه وه dans les chairs‏ ام dans les plantes,‏ او 


5 پک‎ FIL 


سلکک صلعتی dans le même sens, Perdre le fil dune affaire‏ 
سل مصلعتی Reprendre le fil d'une affaire‏ فوت اتکی 
le‏ جزوه؟1 از سر ٢‏ اخف اشيکک ‏ بالاستینای اخد ابتیکف 
سلث معانی وافکاری وقایه (پتمکک 145٥4۰٩‏ دق دمەنعاا دا ۲ء 61 
دا 1 40 ۸# ونععهه ان مه شيرازۀ معانی وافکاری - 
سلکک مستقیم اوزر ۵ pour dire, aller directement ù son objet‏ 
سمت متصوده سالک اولمق 

Oni dit proverb. Aller de fl en aiguille , pour dire و‎ passer 
insensiblement d'un [yopos 8 un autre ایکنه ٦بر ایکن اببلکک‎ 
نمنهھ 411 01 صددییه شوش کف‎ un homme qui ٭‎ raconté 
exactement toutes Jes circonstances d'un fait, que de fil en aiguille 
on نما‎ a tout fait raconter ایکنەدن الک دک نقل اتدر دہلر‎ 
نقیر وقطمير نقل وتقربر ابتدرديلر-‎ 

نو بپ instrament qui coupe 4. da‏ جوا Fr. Le trapchant‏ 
|j Le fl d'un ۰٠‏ اعز- کسکین یری - جالم بری 7 شفر ,ط 
اوستره‌نک کسکین بری + اوستره انجزی ‏ حد مردوده عنهه 
دم .۶ حد الصیف ۔ ذباب السيف 4 de Tépée‏ ا8 ما - 
عرضه حد السیف ۶۰ 16 61 Passer au‏ | لے اغزی 1 يغ 
علفب تیغ بيدريغ - طعمۂ شیر شمشیر ایتمک - اپٹیکی 
قتل عام اپتیکك - قليجدن کچورمک - ابتمک 

Donner le 61۸ un rasoir سه ۵ و‎ couteau, Aã une épée. C'est 
les rendre 1380188 4. تاف ب اجداد - تسنیں‎ P. نیز کر ژن‎ 
1. کسبکیناښیکف‎ || Son épée a le 61 قلیجی کسکينلمشدر‎ 

۱۱ se dit aussi du courant de l'eau. ¥. Çourant, - On dit 
figur, Aller contre le fl de eau, pour dire و‎ entreprendre une 
chose A» laquelle tout ۵٥۶7 70 اقندی‌به قار شو وړ پېکک‎ 
- اقندی به قارشر کور چکیکث‎ 

les séparalions qui se trouvent dans‏ و appelle aussi Fils‏ ون 
رٹ ۰ عرر ق pl.‏ مر ق .4 ۳10۲۳6 le marbre ou dans la‏ 
۱ طمر .<7 

FILAGE, 818181: de fler اکیرش 7 رس ۰ غڑں ب۵‎ || Le 
ûlage de la laine destinée pour faire عا‎ chaîne d'une 6۱046 , 
est difléreng de pelui de la ٥ سدای لو ده مخصوصش اولان‎ 
ه دہ تار پش غزلي تار أحمەنکٹ غزلندن فرقلو اولور‎ 
payé tant pour le filage اجرټ غزل اولدرق شُوقدر اپ‎ 
وبرلدی‎ ۱ 


FILAMENT. On donne se nom A de petits flets qui sê trou- 


۹ 


3 ر1 


- شرکدبی شکست چثد سا ا Rompre les filets‏ 
پارهامق | ای برق شا اتیک 

جریر- ارسان .8 رسن - مو .4 106 une espèce de petite‏ ظ 
mène 0٥6 cheval avec un simple‏ سا اسلەلکی سا پالاهمنگۍ P.‏ 
۴ط ہو آتی ساده‌جه بر اسندلٹ' ایل کوتورپیو لر ا8 
اتی عفن ممع un cheval au filet, afin qu'il ne mange point‏ 
چين اغزینه صرب رسن ایٹمیک 

ر سندہ ٠.‏ عزال عازل - فتال ۰ FILEUR. Celui qui fle‏ 
اکیزبجی .1 

# فرزندی FP.‏ ولدی .4 FILIAL. Qui est da devoir dû #ls‏ 
Crainte 6‏ اطاعت ولدبه ٥٠٥ ۶1:٨‏ هه 6طت || اوغللغه کرکلو 
ےم عبده ولدیت -ادب ولدی اوزا8 و ته 
۱ ۱ 5۹3 7 انت ادب 

على طريق البنوة .4 manière 61٥۱٥‏ مه ۷ FIHALENENT.‏ 

۳ فرزندی .۶ حسب القانون الولدية 

اوعللق ۱۳ 

FILIATION. Descendance des enfans ù ۳۵۵۵۳۵ du père et de 
اولادلی .2 زنجیر زاد وناد .۶ سلسلة.النسل .4 داه دمه‎ 
سلسلەسى‎ 1 11 a bien proavé sa fitiatiori-depuis ' trois cents ans 
هه 11 - اوجیوز سنه‌دنبرو سلسلة تسللی اثبات (بلدی‎ ٥ 
figur., de 1۵ dépendance - d'une ¢égfise ۵ I'égard d'une autre 4. 
فرع‎ || Cette abbaye est de la fliation de Clairvaux فلان تکیە‎ 
فلا تکیدانٹ فروماتندندر‎ 

“FILIBRE. Morceang مق‎ " percé de plusieurs trous, par les- 
quüels on fait passer }or ' ۳ 188860۲ qùe l'on file 4 حدة‎ 2 
شفتا نے‎ 1 A> | 1ا‎ fiut faire passer cet --۰ par la fi- 
بو کمش حکه دن کچورلیکک لامر ما‎ 

des bûlimens,‏ و qui sert aux‏ فامط une piètce de‏ ؛ظ 
ارق 7 تیر ۶ سپم له et str laquelle portent 16٥ chevrons‏ 
en faut remet»‏ لا و La lire de ce toit est rompue‏ | دبرکی 


شو طامکک أرق ور منکير ا tre une autre‏ 


FILLE, ٤ وس عو ّپ‎ ‘par rapport au père et د‎ la 
ère 4 قیز .1 ڈکٹر-3 خرف .7 ,کر یمة - سات. .۶۱ دمت‎ 
|| La mère ٤٤8 file انا ابله فر 7 مادر ودختر‎ - Petite - ۰ 
La 5116 du fils ou de la fille par rapport ۵01 mêmes person- 
nes ۰ حقہده‎ ph. حقيدات‎ P. دودره‎ T. طورون‎ — ۸۳4۵ 
petite *(ا5-‎ La fille du 260: fil ou’ de la petite - fille 4. نت‎ 


8 


ر111 


de ې‎ 067/١, d'une rangée ٥ soldats disposés وق‎ ans 0671۵۶ ٥ 
auires sur ١ même: lighe l Ranger en 8 فسکری لت‎ 
متساتل اوزرہ رتبب ابتسکتک‎ «۰٥۱۰٥ ٥٤١ 21۶ صفوف‎ 
فسکزصرەلزہنی برقات - مسا تل مسکری تصعیف ایت‎ 
صفوف متساه عسکری ۱۰۰ :ہہ دخی زیادہ اښمکف‎ 
صکر صرەلرینیٰ صالشدرنق _ تعییق ایتک‎ ٠... 


FILÉ. Fil d'or ou d'argent tiré ذ۱١‎ 6156 4 خبط الذهب‎ 


| التو یا کش تلی # رشتۀ سیم -رشتة زر .۶ خبط الفظۃ۔ 


FILER. Faire du 61 ربسيدن -رشتن ۶ اغزال - غزل به‎ 
1 کیرک‎ Î |] Filer de Por, de Targent, de la soie, de: la 
laine, du lin الو وکىش وابيکک و بوک وکا ن اکیرمکف‎ 
Filer au faseau اه ایک ابله کیرٹ‎ au 661 چبقرفده اگیرمکت‎ 
معا‎ ves  همنم‎ 6۱۰۰٥ ابیک قوردی غزل خبط ایدر‎ 
En termes de Marine و‎ Filer le cable و‎ c'est le lAcher. peu 8 


2 | ارہ > القلس. ۰ et autant qu’il faut pour le mouillage‏ و pea‏ 
فلاطیٰ | ازرازر:د رہسمانرا رفته رفته ٢٢‏ وب 2 تر 


انعثال - تسائل A4.‏ 1۵016 سس ه٥ Fruzn. Aller de suite‏ 
مشی على وجه -مشی واحذا بعد واحد, - متساثلا مرور- 


ثطارللوت # رسته گونه رفتن - پیا پیروانه شدن ٭ القطار 
[Foire lee les trou-‏ بری ری 'اردنجه پور ہف - پور مکف 
مسکری متسائلا کوپریدن آمرار ايتدرمکک pes sur un pont‏ 
راخدا بحد' واحند, قظارلیوب کربری اوزرندن کچورمک - 
ور ابی پر ll y a plas de six 5 que les troupes ٤‏ 
جاوز مانا مرور اپدر 

اکیرلمش r.‏ رشته - ر بسیده ۶۰ مغزول .4 د۴۷ 

دار العزل القنب .4 FILERIE. ‘Lieu où Ion file le chanvre‏ ` 
کندر تی اکیرجک کارخانہ 7 کارگاہ کنو ریس 7 

نجه تل' - تار باریکك ء۶ خبط رقیق .4 0616 LET, Fil‏ 


~ Il se dit aussi des plantes et des herbes TF. تل‎ | Cette ra- 


cine est toute pleine de filets تل جو ق بر کو کدر‎ Tout ۶ ۱ 


- جملەسی تل تل دوکیلور عاء(6 ۳ va‏ 


Il signifê aussi, ها‎ ligament &Aastique ۹۵ est sous ۱۵ langue 


۱ دل التی سکبری ٭ تار زبان ھ وثزة اللسان 4 


۔. شرف .4 pour prendre du poisson ou des oiseaux‏ ۰ا٥‏ مت .جعسولا 


شبابیکی ہو باکت - مجازی بام مجزفة - شرک ple‏ 


- تسیل ۶ شاف ناو ٛشکۂة‎ 2 1 | 11 a été pris filet 
اعد طوتلدی‎ Jeter le filet اغ اتمق _ القاء ی مجرفه اشکک‎ 


TOM. 1 








FIL 


- Fils de famille. 
نه( مد | والدککف “تت حکومتنده ارلا ولد .7 ملاہء:٭م‎ 
défend de متا‎ aux fils de famslle والدکب ' حت حکومتنده‎ 


سے de‏ وا Î‏ « اولان زرلاده اقچد ادا سی شرعاً ممنومدر 
استاد اولادی ۰ mêmes talens que 92 père‏ تصا Celui qui a‏ 


Un enfant qui est encore. sous la ۰ 


- On dit proverb. Il est fil de son père, pour direy qu'il. ۵ les 
:48ھ‎ 'qualités que son, père تمام باہاسنکک اوغلیدر‎ : 1 
Psrrr+rus, Le fils du fils ou de احفاد .ام حفید .4 81 ها‎ 
نودر۵- -دختر زاده - پسرزاده - - فبپوه م اسباط .ام سبط‎ #۶ 
-طورون‎ 6 - petit-fils ۰ .م آبناه الجفید نام این الحفيد‎ 
طورون اا دوز وی زاده .1 نوذدول - نمیرہ زاده‎ ۰ 
fils. Il se dit du fils du mari ou de la femme, ات90‎ 4٥٥ pre- 
mier mariage de un ou de سندر 7 7 لیب .4 نا‎ 7 
او کی اوعل‎ | Cest votre و6۵۰۶‎ vous 2 épousé sa mère 
تزع ابلدېککک جېهتيله بو جوجوق بک‎ ہنس٥دلاو‎ 
.| ربیبکدر‎ ۱ ۱ 
FILTRATION. Passage 2 liquide ù travers un 0 desti 
né ù le purifier ۰ تات - مصول‎ P. از د پالاون - پالودگی‎ 
سوزلمه دو ربزبدگی‎ a | La fUtration de ای‎ ۰09 - 
fort longue 6 ہو فصاړه لرکک تعلبی طول مدله معتأجدر‎ 
La filtration des humeurs اه احد لاط‎ ۱ 1 
FILTRE, Instrument qui sert ھ‎ faire: la filtration 4. مصفات‎ 
- پالاون .۶ راووق‎ 7 E | 6 مصفات 46ھ‎ 
الج سوزکی - ر ی‎ On a fait passer cette qetê par le 81- 
دہ - فلان مشروب مصفاندن امرار | وللدی ه‎ sppelle ونوصزه‎ 


5 termes d Anatomie و‎ tous ٤ و سو‎ corps qui سی‎ et 


séparent quelque humeur de la masse du sang حوالب جوف ده‎ 
- Filtre. 1۳60۲356. ۷. ۰ 

۶۱1۲۸۶3. Passer 6 د‎ paz le ۵10۳6 ۰ "0 - 
۳ || Pierre a filtrer e ۷۹ ۱ الك اتلاب‎ 
- سوا زکی طاشی‎ - Filtrer, au Beate; et se Filtrer 7: تخل‎ 


7 ه811 1 ۱ ریت - سوزلمکت .1 پالود ۵ گشتن‎ au 


travers des 5 صو طو پراق ار ق آرەسندن تعلب ابدر‎ Lean 
se ۸۱۱۳6 ے‎ travers le sable صو قوم ارەسندن ڪلب اہدر‎ 
.رت‎ d4. سٹتےلےك‎ P. صیزلمش - سوزاهش ْ1 پالودہ‎ ٠ 


FILURE. Qoalité de ه٥‎ qui est 6۱6 4. یدگ ی ۶۰ خزل‎ 7: 


54 FIL 
طورون زاده .27 نودرہ زاده .م شت الحفيدة _ العفید‎ - 


par rapport au‏ ۰ :ا6 femme du‏ ه1 26 - 106116 - طورون قیزی 
سا سنه .۴ کان ام کلة ے ١ات père ou ۵ la mère de ce‏ 
par rap-‏ انا Ou la fille dun autre‏ کلین .1 زن يسر - شا 
اوکی قيز .7 دختندر ,2 ربیبة .£4 femme‏ ما meri ou È‏ دم port‏ 

Fıuuz. Personne da sexe féminin qui n'est pas encore mariée, 
¥. Pucelle. — Et eufant du sexe féminin sans rapport وه‎ père 
ام هااظ ۱ فیز- ذیشی .7 ماده .۶ انځى 4 کس ها ۵ ده‎ 
. 866٥000166 d'une fille پر قیز- بر ولد انىٹی تولبد ابلدی‎ 
بر دیشی جوجوق - طوغردی‎ 

غر م شلافة .4 Dx sore. Une fille de mauvaise vie‏ عم 
فد × پرده درہدہ - پرده بر افکندہ 

قيز جغز .1 دختر کف ,۶ شک 6۱6 Diminutif de‏ ,۳۱۲۱۳1۲8 

عروق المعدن . .ام عرق المعدن .4 métallique‏ مدزه۲ FILON.‏ , 

معدن 6۱4٥‏ مه مانها || معدن طمری # رت معدن 

معد کف Filpn napital‏ طمربنی حفر ی ۳ 
معد نک بات ش طمری 6 - عر ق اصلیسی 
م خسالة ۳۳ بر ه FILOSELLE, Espèce, de grosse soie‏ , 
۱ اپیکت خرده‌سی .7 ابر بشم کممایه 

۷۳ - نشال - طرار .4 80۳6986 avec‏ با e: qui‏ 0۰ ,۳ 
Les ar-‏ | بان کسیجی - اوغری .1 قلاش P.‏ شصوص اچ 
قواسلر وافر نشال را اخد سیا out pris plusieurs‏ ات 
1 .۰ اپشمشلز در 
قلاشی نف اختلاس عالو ۰ ,FILOUTER,. Voler avec adresse‏ 5 
مس 6ا ده ١‏ | اوغریلین فاپمق 7 دزدیدن - کردن 
برتقرہب اوغریلدی- کیسه‌می طر واختلاس اپلدی مہہ 
طر طر واختاس له امرار اوقات اپدر 2۱00۲ ۸ ۷٠٥‏ ده یمم ۱۱ 

اور بلق 7 قلاشی ,2 طر :4 610167 Action de‏ ۳۱۵۷۲28۱5۰ 
- طر معضدر 0 Cest une pure‏ || بان کسپيلکی ‏ 
صرف بان کسیجیلکدر 

این .4 par rapport au père et ۵ la mère‏ ۵۵6 اصدامظ5 FILS,‏ 
| اوغل .7 زاده-فرزند - پسر .۶ اولاد .ام ولد - انا .ام 
حلالدن :2 جلالزاده .م ولد إلحلال- ولد کل .4 Fils légitime‏ 
7 فرزند خوانده .ولد دعی - دعی .4 ۰۵07۲ وان اوعل 
حراه‌زاده - سندره - سند عم ولد الزنا .4 ساوت ولنم اونللق 
دیوکف .7 فرزند بزرکث .۶ ولد کبیر .۸ ماه gx; File‏ :2 
فرزدد یکا نه P.‏ ولډ وحید ابن وحمد .4 Fils unique‏ اوعل 
طبیعت:اصلیەسندن جيقمش ولد معاهته انا كف اوغل ,7 











FIN 55‏ 
معمطه r uue‏ طرفنها ضرت انظاز سعی وهن اشمکف ہ 
ù 30۰‏ بر شی بت خبر به یه مېشی اتمکی fin‏ 9064 ۀ 
: سو قصده. مُہنی - تبت فاسده يه مبنی ایٹنٹ اس ٥٤٠٠»‏ 

٭ | الجه .7 باریک :۶ دقیق رقف FN; Délé 4i‏ . 
مس ۔کاغعد: رقيق Papier fin‏ إلجه قماش - لوب رقیقی »80 
0 باروت باريکک 9 څ poudre‏ 46 سفوفی دقيق ٥مہ‏ 
نازکک .۶ رشیق القذ .4 taille ۵٤٥‏ دا homme ã‏ .سام ou dit‏ 
,اه .2:0۲ - سونو بویلو 27 سہی قت -سرو قد - قامت 
76 ۰0۰۱۶ معنای دقيقدر ne‏ مه سح délicat |j Cote‏ 
فکردقیق صا حبيدر د6 + ه 11 استېزای دقيقدر 8۰0 اوه 
dit asi. des per-‏ مه ۱۱ - طبيعتى نازکك ودقيقدر 80 ۵٥‏ مع ما 
- دقیق الفکر ‏ - دیق النظر ۰ babile‏ ,منص ېن et‏ و sonnes‏ 
دقیقه دان - باریکبین .م دقیق الذهن - منکش -.مدقاق 
مستال ےت 2۱ انچد فکرلو .7 دکته دان - - خرده دان - 
۱ حیله کار :2 فند کار-زارخور .2 

Ou dit proverb, ۰۵٥٢ un fin renard, C'est uve fine bête 4. 
ا جەع 2 - تلکو مزاجلو .7 روباہ مشن ۰ رواغ المزاج‎ 
۱نعاء‎ 40٧ homme simple , Cest un gros fa در قبا. ولدزنا در‎ 
— Et fin contre fin n'est pas bon ۵ faire doublure , pour dire, 
que deux personnes également rusées ne sont pas propres k ۳ 
ایکی حیله باز برلشدمز eااصەء«ء دمیزدنا‎ - kt faire le ۴ ٥٠ 
chose, pour dire, ne vouloie pas découvrir ce qu'on تہ‎ sait کے‎ 
نيلمامرلکک ابتہکف « ۔نداستے ى مولان م۸ تاد ل‎ . 
بہلمامزا لیف کوستره مک‎ || 3e ۵٢ sondé sur vette affaire, و‎ 
2 ہو خصوصده فلا نی بوقلدم ابق تجاحل ایدر ه6 1 نه)‎ 
۲۵۵۶ بو یابده بیلمامزلثف اپدرسکث صا ا ععاته؟ ہء‎ . 

JI se dit aussi don métal par opposition اط‎ fon at هم و4‎ 
reté 4. خالص - ۔تمیز ٭ پاکیزه ناب « نقی - خالص‎ + 
De Jor, de ۱۸۳۵6۵۲ و‎ du 60:۲۳ fir a خالس تون‎ 
کش وخالص .وار‎ — Et d'autres choses, pour ۴ 
leur . qualité sopérieare 4. احسن _ !ەل‎ ۳. ۵ ٨ گر د‎ ۱ 


Farine fing‏ الا رکٹ : لو ۰ Couleur 606 due‏ اہ یف ابو 
اعلا دقیی 


١ 11 s"enipfoie’ aussi substantivement dans tes phrases : 


“0 


Le fin 
d'une د‎ ; pour dire, 16 ۴ décisif et principal 4. فص‎ 
ابشکت دقيقه یریٰ 2 دفبقه کار .م دققة المصلییة _ الامر‎ 
- از‎ se dit aussi pour signifier ce qu’ll ۲ ¥ dans une 4ء‎ 
ن ۳ ”المصل ٭‎ ۱ 
de mystésieux, de 680616 4 ابشکشيے پٹہان در : سر ۱ لمصلیز‎ 
٭‎ 


FPN 


دو بباعکث op م٥ ٥٥٥‏ ۲ھ La ۰ de cette dang‏ || [ رآکیوش ےچ 
چرقەنکف 2۵ اغ Î 0٥.6٥٥۵٥٥ ‘le drap‏ اکیرشی ۽ يكف J2: ٢‏ 
E ۱‏ ۱ کیفیٹی . فولندن- معلوم :اولوز 

ام عابت - ختام- انتېا - اواخر .ام اخر .4 ۲۰۵۰ ,۲۱۲ 
# سپری - پاہاں -: اسم .م ہایات .يم نہایت:۔ غایات 
انتا, الزمان. du monde‏ آخر سنہ 86 .۰6۴ ka‏ || صوکف 
خاتمة سضن۔ خٹام کلام 759 9۵04 . ختا م عبل ددد de‏ 
قر مب الختام ۱ ولان مصلحت 0 ® Une affaire qui va‏ 
دنیادہ هر شیک اجام واخری محمد ده prend fn en‏ )نک 
Dieu qut pn'ait ni. dommencement ni ûn‏ میں 3 ny.‏ 1 وار مو 
پالکز جتاب ۔ پالکز جناب حق ادا وانتهادن منزفدر 
مده Diseonrs‏ خدای تعال. بدِہت ونہابتدں منزهډو 
On dit, Mettre 6۰۰۸ 6 chose,‏ ؛ ری يوق ر مقاله طو یله 
.1 باخىر رسانیدن P.‏ اتما pour dire, la terminer . 4, la‏ 
بو مصلحتی اتمام ابله ۰ cette‏ د Mettez fin‏ || تورمکگ 


Et proverb. La 8 8 6‏ — ص تک ی شو ر vos, propos‏ ۸ 
et cok se .dit d'une chose dont la fin répond au oom-‏ ز٥٧٧0‏ 06 کل 
a ۲۵۵۵ en‏ ۱۱ | ماقبة_الامو علی..وفقن الاراشا 4 menqement‏ 
fin 0007006 4‏ د $ et est mort esittement‏ و دہ ا عنام bon‏ 
فلان کمسنه-نوٌمن سال طوزنده. امرار مو ایلدکدنصکرہ 
عاقبة الامور لی وفق الارائلها فهواسنجه ولی الله کی 
و de méchianleb aetions‏ ۳8۵8۸86 ھھتا Après:‏ نسلیم جان اشیشدر 
pendre ; la fin couronne ۵‏ غنشا ها a fait une çul‏ هم 1۱ 
نیچد نیچه. اعمال قبیحدیه تصدّی ایلدکدنصکرہ نهابتده 
برخبائت دخی ايتديكه عاقبة الامور ملی وفق الاوانلبا 
غو ,هة ہا د مفادنجه صلب ايله تنکیلنه ہب اولمشدر 
بانجام 2 بالاخرة ۔ عاقة الاہرے نہایة الامر 4 مقدہ مان 
fin il‏ عا A‏ | سر صوکنده 2 نہابت کار آخر کار - لار 
. فهايت کار هر به تراذق ایلدی convenb 8۵٥ ٠٠۵٥‏ پوه 
fH a fait une bonne fa,‏ ماقت ,4 niort‏ و فده sigaife.‏ 11 
سو عاقتہ ۵٥‏ دناوت کس ما خير نیز اولمشندر 
۱ ۱ : دیجار! ولمشدر 
ب فد - افراض .ام غرض .4 Et but, ce pour quoi on agit‏ 
Fin‏ || وی 0 سیت پ مقاضد ام مُقضد 
حرش - غرضش بعد éloignte‏ خر شض سر وب الظہور prochaine‏ 
ايب اقصاۍ مرام - اخر مقصد سے دورادوز 
در کمسلۂد درک پر کوده عرسی اولەقی لسا ۶6 عقصوثہ 
اغراس ملو بدسۍ طرفنه مٹوجو ارلمق ۱ وم ٤) ه٤, lengre A‏ 
TOM. 1‏ 








FIN 


امور × کار سازان خزانۂ میری ھ# مال البيت المال 
Ëoriture‏ اصطلاح میری 58000٥‏ 4۰ 8۱70 - مير 1 خدمەسی 
عۀ نظت پاقت خطی - خط ارراق مير به de finance‏ 
: ار قام مر به finance‏ 

خزینۂ ۰ FINANCER. Fournir de ۱۸۱۵۵۵۸ au 6٥٥ public‏ 
a financé telle somme pour‏ اا | ہر دہ ید ادای مال اٹیک 
فلاں مل ابچون ميری خزينهسنه شو مجزمدۃة اما مه 
قدر اقچه. ادا ایلدی 
عامل الست .4 FINANCIER. Homme qui manie les fsanees‏ 
میری × کارساز میری .۶ عمال السیت المال. .ام المال 
عمال ميړيه دن ذیندرٹ سمنهمهمھ مھ || خدمفسندن بری 
عمال مرب ان ماهرواستاد بر عامل ەنمە ہانطہھ ہر عاسل 

FINASSER. Agir’ avec pelite ou mauvaise finesse A4. ارتاب‎ 
حیلەبازلق ابتمکك # زار خوری کردن ۶ الدسيسة‎ 

دسایس .ام ميس .4 8:۰ FINASSERIE. Petite ou maovaise‏ 
۱ حیلەبازلق :2 زارخوری .۶ 

جفکر الدیق .کہ finesse, avec adresse d’esprit‏ ۸۷۲۰۴ .715118117 
= اوزلق اپلا # استادانه - حذاقتکارانه .۾ بالجذاقة ہ۔ 
سو اپشی کیال حذاقت 80:۰1 داهه اہ لصف 11 || استادجد 
Cette . entreprise a été conduite finement q3‏ ایله ابشلمبدلو در 

مادّه بالغذاقه اداره ارلشدی 

- باللطاف: - بالظرافة .4 ingéaieusement‏ ږ déliecatament‏ اظ 
اوه الہ ۱ || انجدلکی ایله .± نارکاده .م بالنزاکۂ 
۲ ظوافت ایل - نارکانه ذوقلئور 

بار یکی رر قت .4 FINESSE. Qualité de ce qui est fin, délié‏ 
.سج نود تک ر قشی ۵۰ fvesse d'une‏ هل || أ نجولکئ ,7 
P.‏ نز کی ۔ لطافت - یز کة الطبع Délioatesse d'esprit Z4.‏ 
Î || Cela est écrit 46 finesse‏ يه لک # خرد کی 
0١18 est ,tourné aveo finesse‏ دزا کت اپله بعر ہر اولنمشدر 
On: dit d'un homme qui ٥‏ _ لطافت ایله اداره اولنیشدر 


connaissances, les pjus parfaites d'une langue, d'une sçiehoey. 816 


فلان شر کف کافه دقابق qu'il en sait toutes les finesses‏ 
۱ ومزاباسنی اب هور 

7 ال ر pl,‏ حلة ۰ ruse‏ و signife aussi‏ 11 
sa‏ یاهصسمته Je‏ قا حبله ۔ - حیله علیظه 06 Finesse‏ || دک 
امنال حبله ایتیکت ڈو 4 نا حپلاسی معلوممدر finesse‏ 
ت حنلّەہ ی جار چیه اخراج اہ پلف finesse‏ مها ۳۳٣0ات(‏ 


50 FIN 


dit, Tirr le fia da fin, pour dire,‏ مه ce sens‏ مغ چ پوزی 
اسخراج السر إلمصلحة ۰ tirer dune affaire ce qui s’en peut tirer‏ 
dit aussi, Savoir, le fort‏ مه - ایشکک اچ بوزینی اکلامی .1 
بر صنسشگف و و ملبکک 676 4۵6 fin d'un art,‏ ما et‏ 
و دقایق وحقايشنی ببلمکک 
.1 قر داده 72 وق 4 FINAL.. Qul fnil, qui termine‏ ۔ 
سن 4 هه nt usage que dans‏ لا شوروپ کسیجی 
ملاعة مممستانه حساب قطعی ۸۱م ٥رس‏ دفتر قطعی final‏ 
کم Jugement final‏ ابرای قطعی الیفاد ۔ ابرای 
۴ ۱ حکم بات قطعی الیفاد - قطعی 
آخر Kt. qui dure jusqu'a .la fin de la vie A4,‏ ` 
صوکف نفسه قدر باقی س تا د پر د .م الحمو 
الى finale‏ متا : phrases‏ مہہ n'est 6 qu en‏ لا 
الى مه Impénitence‏ اخر العسر مستمر اولمش مداومت 
اضر مبره - اخر العمر رهين استمرار اولمش عدم توبه 
ی قدر مستیر اولمش عد م کفارت 
but 4.‏ تمه On Cause finale, ce qu'oh se .propose‏ 


La gjoire da Disu dojt dteé la: eause.. fbale de:‏ | ملت تا ية 
اسك جناب رب دو الہلال علت . toutes ۷٥٥ actions‏ 
e e‏ - ائية کافۀ افعال راعفالمز اولمق واجبة حالمز در 


finale, la lettre qui termine un mot ۰ حرووے ۲۲ حر اخیر‎ | 


صوکث حری ‏ حرف پابین ھ اخیرة 

FINALEMENT. د‎ la fn. ۲۰ Fin. 

FINANCE. H est peu usité au singulier. 11 signiGe au pluriel, 
trésor ppblia حزانده اموال میری ۰ط لست المال نے‎ 1. 
.اموال جر د‎ 
finances dû royaume اموال میر به نکف دفترہنی ٹر ٹیب‎ 


deş‏ .اصام 1؛ Dresser,‏ إإ, اموال مير ده جرینسی 


بو les ۵۵200۵5 - du roi‏ ېه prend‏ ٭ dépense‏ عنام اتک 
مصرنین اموال میربه خزينهسندن اخذ اولنور مقوله‌دندر 


اموال ميو به دک حسین ادار۵ہند امتمام 5 Ménager les‏ 


مستوفی Ministre ‘dep finances‏ سعی ہرک اشبکک ‏ ایتک 
امو رمیر به ۸000۶2۰ Surintedant des‏ دفتردار- دیوان ع همابون 
Les‏ باش <حاسەجی général des finances‏ × ہہا۵: مہہ ناطری 
Le bureau, des .fnances‏ امنای مير به intendants des finances‏ 
فن .الاستیفا Et art de régir les finances A4.‏ ه امور ميو به قلمی 
فن دفٹری يه ماهر ٥ه‏ ههه مها ده نا ؛نھه 11 | فن دفتری .و 

فن لمتیفبادن اصباد. .خر rien aux finances‏ شمهاوم ھ ۱۱ در 


جیله e‏ 56 7؟ ه1 حل سر ر په ېي کشف اپتمکث هم 675 ذ0 pour dife, , les‏ رہ مهف 8 dit,‏ مه - واگاهی بوقدر 


FIX 57 


EIS 


Le droit da ۶‏ نفع ری 5٥٥٥‏ 40 :1/0466 | مہری ..1 حلۀ Les . finesses  اٹعمھعم souvent lieu dhabileté‏ طر بقیله 


۱ ۱ حقوق ميريه 

FISCAL. Qui regarde 16 590 4۰ متعلق بخزدية الدولۃ‎ ٧ 
مهتفناه‌لا || ری ہم متعلّق 7 متعلق لیس الیال‎ fcales 
مهه ؛نة 02 - میری‌به متعلق ما ه لر- مواد ميربه‎ homme for 
کناههااه‎ ۵ oe qui regarde ۱٥۵۵۲٤ da fsc, qu'il est très fiscal 
نفع میری‌به غاية الغايه مقدامدر- بغایت سعی یری ايدر‎ 
پٹ میرجیدر-‎ . 

۳1561۳۴۳۲6, Il se dit des quadrupèdes qui ont le pied 0 
en plusiears doigts 4. ذو إلحافر‎ pl. چتال طر نقلو .1 1 الحوافر‎ 

FISSURE. Terme de Chirargie. La fracture longHudinale d'un 
وه‎ qui n'est que fenda ۰ صدع العظم‎ pl. اصداع العظم‎ 
۲ کسگف جاتلغعی 2 کف اتد وان‎ | Les fissures du 
orûne . sont daagereuses کید سرکف صدمی مخاطره لو در‎ 

7 ناسور .2 پواسپر ام ناسور .4 ۵٥٥٥۵٥٥‏ ہڈمئظ .1018 7157 
مقعدده حادث ناسور مقعد #1٥٤۱ ١ ه٥ ۱۳:۵٥ :٥٠٥‏ || مائيه 
Haotymale. Celle qui se forme au‏ ٥ڈ‏ - اولان ماثیه علنیی 
کوز پیکار نده چیقان # علت الغرب به grand angle de 'oeil‏ 
۱ ھ ا عاتیہ جیہانی 

FISTULEUX. Qui est de la nature de la fstule ۰ ناسو ری‎ 
۶. ماتیدلو .7 ناسوری‎ || 0۱۵٥٥ قرحہ ناسور به عەمادد؛ة‎ 

FIXATION. Opéraltion de la Chimie par laquelle un cerps vo- 
lai د٢7٥40‎ 51۰ 4. طورغونلقی ٭ قرارگیری .ھ ثبوت  رسو‎ 
| Fixation du 04 جیوه نف حال 1 سو ولبولی‎ 

تعییں الٹین ۰ Et détermination du prix d'une marchandise‏ 
مین .4 ٢۰۰٥ de xe‏ 2۱ - پا کسلمدەسی # قرار پا .۶ 
pour‏ مها ation dun‏ ما || کسمه .7 مقرز سازی م قطع - 
اٹچد نک وعد۵سی انچونں وعد۵ کسمۂ paiement‏ وا 


FIXE.. Qui n’a aucun mouvement ثات مه‎ pl. تواست‎ P. 


کواکب. ات - تواست که Stotles‏ | طورغون .1 بر قرار : 


‘ê - On dit, Les fixes, pour dire, les étoiles‏ ثانته »ده مامع 
Ea Chimie, Sel’ fixe, c'est le sel qui de-‏ - توایت fixes 4. pl.‏ 
ملے نابت .4 sans s’évaporer‏ و meure avec la ma tire‏ 
َ 1 . ملو ح ثاتۂ ple‏ 

Et qui est arrêjê , déterminé معین - مسثقر - مقر ره‎ FP. 
قراراو .1 قرار دار ِ قرار 1 - پاېدار‎ |j 11 ھ‎ ۵ point de 46 
ین - قيمت مقرره مھ عو دنا مارای مقزری پوقدر می‎ 
مقطوع۔‎ Une مهم‎ fixe مقدار مقزر - مقدار معين‎ Donnez - moi 


دو رانف ٥۵‏ - ودسايس غالپ حالده: مهارت پرینی طونار 
a employé‏ له homme est au bout de scs finesses, pour dire,,‏ 
ضاعهٗ en vain toutes ses ressoutves pour faire réussir üne chose‏ 
بیپوده دوکتدی - سعی وهمتنی نافله یرہ صرف ایلدی 
ا کیال ب د شوب ۔اتما اخس .له terminer‏ و FINIR. ‘Achever‏ 
نیام کردن - بپایان رسانیدن - باجام رسانیدن .2 تکمیل - 
f Fimir un: discours‏ تماملسق -‌ بتورمککگ .1 برسانيدن - 
بر مصلعتی اتمام affaire‏ »مه مقالەبى ختم واتمام (شیکک 
ایام 7 ایام ممری نکيل ایت کف Finir ses jours‏ اٹیکفٹ 
تالبفی تکمیل ٥ه ٥۰۵٥‏ ه دہ »نما معدودة عمری اتمام اتیک 
- اخققام - انقصا ‏ استتبام - انتبا .4 Et prendre fa‏ 
م بانجام رسعدن - ختام پذبرفتن P.‏ کست الختام 
ثمام - بتمکف :9 برسیدن -منتہی گشتن - بپابان رسیدن 
موذظه ؛نممنما ‏ مههه Le‏ | دوکنیکف - ختام بولمق - اولمقی 
انم مه ختام بولیقده ایدی -رهین ختام اولمقده ابدی 
النزامی مذتی بصقالیاده منقضی اوله جقدر ۳۵۹0۰ ۵ 8:18 
دو دییاده هر شی واصل خقام اولور 64 02-664 6۵:۳ Tout‏ 
اام عمز مات قلبله الچندہ La vie 8:11 en pea de temps‏ 
C'est un mfohant homme, if fi‏ سر صزل ختامه' رسیده. اولو ر 
حسیت در ادم اولدیعشدن وخدامت حال ایله اور nira‏ 
pour Mou-‏ - آصعنتاد dit‏ مه H‏ 4 ختامپذیر اوله جغی بی اشتباهدر 
لو بادشام کف سدت ‏ عمر ی شو مممنهم مه ند فومنھ || نہ 
عمری بووجهله عاقبت بولدی۔ وجپله ختامپذیر اولمشدر 
نمام ارلمش'.1 بانچام. رسیوہ- پرسيډه .« تام ےہ 
| محدرد 4 مسمعمط limité,‏ :و est aussi adjeotif, et. gigpiûe‏ 11 - 
. موجو3 محدود نجل ۵۱٢‏ دتا علد * هلو nombre ni‏ دنا 
.Farvété Gaal 4۵1 26.‏ و qui signifie‏ رهناها Terme‏ .715110 
3 1 مکی ۸ مصا رة ;4 Petite ‘beuteills. de verre‏ 11018 
بوقا لجو کف 6 Le goalot d'une‏ | ال شیشه جک 
۱ ہوغازی 
syppose que .sont ‘les 6۱00161 ۰ 6۰‏ هه 1 نہ اعتو. ...718330۸3415117 
Le» etoile de ۰‏ || فلك الکواکے:۔ فلكت الثوادت .4 ده 
٤‏ 16 مومو فلکف دوا تدہ اولان نجوم. وکواکب mament‏ 
٢‏ 1 تحت لکت پوانتده | 
خز دنہ میں .۶ خز بنة الدولة په de Etat‏ ۴ ما .۲۱5 
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رياح تالصعو دہ برطرفده مستقر اولور ء٭٭6 de la peiue ù se‏ 
8e ۴ 2:‏ ,اا 05 ر یاک بر مخلده تقرری مشکلدر - 
quelque chose, pour dire, s'xrrêter, se déterminef ã quelque 01016 4.‏ 
قرار ٭ قرار دادن .۶ تعبیت النفس - توطین النفس 
و0۳6 006 8:161 و chose‏ وه 0 ous voulez‏ || وہر سٹ 
گاه بر شینه ‏ وگاه دیگرینه ههه هله ۵ ماھ ۷۰٥٥‏ -:ء×5 
عرص ربت ابدرسکث انام کار بربسنه توطین نفس ابله 

-وزل FIXITÉ, Propriété qu'ont quelques corps de n'dire point‏ 
حال .بر قراری ۶۰ حال الات .4 sipés par l'action du fea‏ 
ذهسکك حال ۲ مه فان ها | حالی اوزره طورمقلق .7 

ثباتی 

عللك .م حنچود _ حجور 4 Espèce de bouteille‏ ۲۱۸۵۵۲۰ 
petit ۵‏ دنا سیم بلله ۶ Flacon‏ | اجزا شیشەسی .1 
بر مدد بلبلة صغیره بللورین اهاعنءه مه 

۶ مشق ۔ لسب 4 10041 16 FLAGELLATION. Punition pa‏ 
هلا هه ھا | قامچی ایله دوکیه ‏ قاچیلیه .7 چنده زنی 
حطر ت عیسی افندمزف عذاب tion de Notre - Seigneur‏ 

ب جنده زان ۶ .مشق - لسب .4 FLAGELLER. Fovelter‏ 


قاہچی ایله دوکیٹ .7 


قا چی تدایع چندہ زد۵ .۶ ملسوب .4 شننهت ده 

FLAGEOLET. 18۵6٥٤ de ما ماذاعج‎ dont le son est olair et 
چیغرتمة دود کی جيغرلمه .7 يغه‎ 

FLAGORNER. Cheroher ۵ plaire غ‎ un supénicur par de basses 


,72 ی ,ھ تبلق شصصات الطة .4 et 1861161 adulatiors‏ 
E f || ١‏ ایله پلناقلنمق ۶ ودنانت جابلوسی نمودن 


تصسصات کله ایله 46 va flagorner aux 0۳۵۵۵۵ de son‏ 
افندپسنکت. قزلاعنی طولدرنقدن خالی د لدر 

تمصب ص کسی .4 هله فا Adulation basse et‏ .۶۱۲۸۵۱۵۶۶۸۱2 
ا لچقلق ابله - خا بلوسی خوار ودی #تصصات كل ة .ام 


flagor-‏ غه par‏ صھملودصد sest iasinad dans bette‏ ۱۱ | باه اقلبه 


فلان کشی تښصاټ کسه قوللندرقی اول خانه‌ یہ و 
حلول ابلدی 
متملق نات .4 ۵2۵۲۵۵ FLAGORNEUR. Celui qui‏ 
الچقلق ايله لداللیجی .1 جابلوس خوار ودلی .م الكلسية 
ٰ۵ سی Il nest d'usage qu'en gette e‏ .71۸08۸117 
۰ .۷ 


FLAIR, I se dit dê Podoret da olıiea 4. مش الکلب‎ 
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un jour fixe در وقت مقرر- رک بر کون ثعییں ابله‎ ٦7 
a dans le monde rien de ۶ نو دیاده ثاست و پار دار‎ 
کې بوقدر‎ Revenu fixe بان 0 - ایراد معین - ایراد مقرر‎ 
۸۲۵۱۲ la vue, le regard, les ۲6۵2 fixes, o’est-d dire, 77۵۱6٤ sur 
quelque صب العین - اطماح النظر .4 ؛»زاه‎ P. دیده دوخمن‎ 
+ طاسے النظر اولمق - کوزی دیکلی وت - کوز دیکنک‎ 
#۴ d'un malade qui a les yeux ouverts et immobiles, و اناو‎ 
۰ چشم بی .۶ شصو البصر- شخوص البصر .4 8۰ ۵هوه:‎ 
بح 200۲ - کوز بلری قالمق :۶ جنبش گشاده ماندن‎ 
celle qui ne change point de 0۱۵06 ۰ رج 7 وجح تابت‎ 
طورٹوں صزی 2 قرار یافتہ‎ 

ne se dit ۵6۵ ces phrases: Regarder 51‏ 11 ,1۳131۳1۳۳0۲ 
کوز .7 ديده دوزانه نگرستن .« معابنة باطماح النظر .4 
شمه On ne peat regarder fixement le soleil‏ || دیکه‌رکک باقمق 
اطماح نظر ایله نگاه ایتمکك سیکن دکلدر 

بر قرار .۶ تمکیں - نقریر- تشیت له FIXER. 20۵0 xe‏ 

L'humeur de la goutte est 1۱:۵۵ sur‏ | بر لشدره مکک .7 کردن دو 
ماده دقربس بدنکی فلان محلزره tel endroit du corps‏ 
قرارگیر اولدی - کسب بت وقرار ابلدی ۔ قرار إہلدی 
ذھنی بر میژر ۲ Cest esprit inquiet que l'on ne saurait‏ 
رار ابدر مقوله دن اولمديغنه بِنام تثبیت وتمکینی معالدر 
ثثبیت نظر دقت - ثشبیت مقل ایٹیٹ ەمناہہ؛؛ہ دہ ۴e‏ 
دشیت فکر وخیال اتیکک ور چو son‏ واهتمام اینیکک 
مشښښات RE‏ ور سات فواده قرار ۶ ses goûis, 8۶٩‏ 
نان سے[ دہ 6 a 86 sa 061060176 en tel‏ ِ وہر مکی 
شيت ۰ Fixer son esprit‏ برلشدی - "قردر مارا ابلدی 
در ذهن - اندبشه‌را استوار کردن ۶ تمکین الذهن ۔ الذھن 

regards sur‏ وهه Fixer‏ - دهنه طوروی وبرمکک .1 قرار دادن 
حوالة زخاه - دوختن .ع تحدیق النظر . 7 
۰ -وقف انظار اپتمکك - کوز دبکمکک ٭ دقف کردن 
Fixer Jes regards de quelqu’un, pour dire, devenir l'objet de son‏ 
در کمسنه نک مطرح انظاررعبتی اولمقی attention, de sa passion‏ 
1 معیں ساختن ۰ سین دګ 3l signifie apnssi, déterminer‏ `° 
اجناس سکه‌زکی 69 069 On a fixé la valeur‏ | کسمکی 
کون تعيين ابتمکك ہز مه :اھ فینانی ثعيين اوللدی 

قرارگیر شدن - قرار گرفتن .۶ استقرار- تقرر 4 .عم «ه 
۰ 1۶ | برلشیکک ۔ طوروق وبرمک - فرار ایتک ۽ 
امه اھ۷ ەما روزکار جانسنب شر غه قرار ابلدی ۲۰ د هوم: 
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سیک famboyante aza)‏ ٥ه‏ | ما پارلداښیجی ر لمعه پاش د 
۶ اختر شعشعه پش - لجم وھا ج .Astre flamboyant‏ پاش 

۱ تتابع بروی ابله روه کک le ciel tout flamboyant‏ ۳۵۵۵۵۱۵۵۲ وعاهاه) 
۱ سما متشاشع ودرجشان اہدی 
. قلالو۔ہ - لشعشع - نونج .4 grand éelat‏ دہ Jeter‏ ہد 

# شعشعه ربختن - درعشیدن P.‏ نشر الشعشعة]- ان 
سیوفکگٹگ تشعشع On vuyait flamboyer les épées‏ 1 را پارلدامق 
در Ces diamans semblent. fiamboyer‏ ولمعانی کو ر :- ر ایدی 


الماس طاشلری ثلالو ایدر کبیدر| _ 


. FLAMME. La partie la plus lumineuse du feu, celle qui ولوک‎ 


ليب -شعل .ام شعلة .4 ve audessus de Ja matière qui brûle‏ 
زبانۂ انس .« وهي لسان النار- اجیم -!اجیے ۔ لہب ۔ 
القای. لہب اتیک Jeter une famme‏ || علو- بالکگ T‏ 
اطفای شعلے ‏ سدھ عا نع ملو نشر ایتسکگ - 
تسکیں - اخماد ليب اشسکتک 2.20 Amortir . la‏ ایتک 
طعمة ازدهای 4 ۵٥ ٨4 par les‏ لا شعله اتیک 
ساعورة ذات اللیہب فنادہ 6 ۵۲7۲ lirré‏ ہیب اولمشدر 
لو انشکک 6 Ce fea ne fait point de‏ تسلیم ۱ ولندی 
علوی بوقدر 

la passion de 1310087 4,‏ و signifie figur. et poétiqaemcnt‏ 11 
# سوز دل انش عشق .« التياع القلب ۔ لوعة الشق 
۱ کوکل یانقلغی ۔عشق انشی 

On dit proverb. et figur. Jeter feu et flamme و‎ pour dire و‎ 
parler en homme transporté de colère 7 از دن انظر بوشکورمکت‎ 

On dit, Les flammes éternelles, Les flammes de ۴۹٤, pour 
dire و‎ les 1001106098 des damunés نار نا ر السقر- نا ر ابدی ,کہ‎ 
يم اتی .1 انۂ ا .0 ہے‎ 

Il se dit aussi d’ an instrament dout سه‎ se şert pour saigner 
16٥ 01:٥ ٥07 ۸. بیطار نیشتری 7 پیشتر نعلبند .۶ منقب‎ 

FLAMMECHE. ۲۰ 6 

ایل FLANC. La partie de l'animal qui est depuis le défaut‏ 
- جابب .ام جوب .ام چثب .4 1186181 cûtes jusqu'aux‏ 
2 پپلو .۶ اضلاع .ام 
پہلوسذہ بر 6 an coup dans le‏ ۱ب || سب بسن 
a‏ اې اہ٭٭طہ دا پانندہ اورلدی -ضرهه اصابت ایلدی 
.۶ فرس : علیظ. الالواح - - فرس صلیع .4 beaucoup de flano‏ 


guère de‏ ود qui‏ قبورنه لری مد ات .1 اسب تد بہاو 


پانلری چلیه‌سز 1 اسب کم ېلو :۶ فرس اهضم .4 11856 


٤‏ 1806 صا | بان 


ضلوع pl.‏ ضلع 
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ما ٭ 2001 'قوخولمهسی # دوییدں سك 
اہو کلکش شمی اصلميدر fair bon‏ 
ستشمہام .۲۵۵۵۹9۱۰۸ far‏ مه8 +۸8 ۳ 
بر گلی کس Flairez un peu 0٥٥د rose‏ | قوخولمی 
شو ی Figur. Presaeatir, prévoir || ۱ a flairé cela de loin‏ ~ ایله 
. جوقدہرو اقم اہلدی 

س علوناٹک ۶۰ بب ناو ,4 flamhe‏ نہ0 FLAMBANT,‏ 
وقاد 22 صەمنا Un‏ || علولو - طوتشمش 1 انشناکب 
00.9.2272 

جراغ ۶ مشاعل .ام مشعل .. de: lorohe‏ مامت FLAMBEAU.‏ 
مه «مسمانھ بال مومدن . مشعله مزه مه د انا ها || مشعلة :2 
Bwindre‏ مشعل‌یی باقمق - اشعال مشعله اتمیک دهه‌راهده 
مشعلهدبی صوندرمکک - اطفای مشعل (یتېکک un flambeau‏ 
حامل مشعله - احتمال مشعل ایتمکث همه عا Por‏ 
مشعلویی کوتورمکک ‏ اولمق 

مسعر .4 اون ما سا flambeau‏ ما Figur. || Cet homme est‏ 
فروزندۀ انش 8 موقد التابرة وب القعال- لعزب 

3 آنشی باقدرلجی rT.‏ جنگ وپرخاش 


# بوبیدن , اس 


° On appele fgur. el poétiquement le soleil, Le flambeau da 
هت جبانتات کور :27 مصباح الصباح‎ Et la 
June, ملا‎ Aambeau de la nuit 4. شمع شب 8 سراج اليل‎ 
افروز ماه‎ 


11 signifie. aussi, chandelle et chandelier. V. ces mots | Al- 


jour #4. 


موملرء پاقمق - ایقاد شموع ایک lamer les fambeaux‏ 
موملرق کتورمت-احضار شيع ایتیکت des Aambea0x‏ ۱۰۲جھ 
عرہ ش ou par-dessas le feu 4. ٠:‏ بے ها FLAMBER. Passer par‏ 
Flam-‏ || تشه کوسترمکف ا براتش مرمنه کردن مھ على 
toutes‏ عنلهد On‏ بر کوملکی انشه کوسترمکت ber une chemise‏ 
مظن وبا الان pestiférés‏ نا16 qui viennent des‏ . معلحدط: les‏ 
مےللرد ن ورد ایدن ول واشیا انشه عرض اولنور 
التہاب - توقد - تاج - نا 4 1۸806 دا EL jeter de‏ 
علوللەک .7 آنشض زدن - با تارتین - مل و گوفتن رب 
انه ی ناجیم وابقاد Ra Sambet le feu‏ |[ طرتشق 
آتشی طو: نشدرمق - اتشی 01 
ور دز رود حم .4 و 
نشمش - علولنمش .7 
_ متوقے - وهاج - ءتلالی 4 Qui flamboie‏ ۲۶۸۱6805۹۲۰ 
درخشان - شعشعه ر بز رخشندہ .۶ ساطع اللمعان - متشعشع 








FLA 
مکارہ ومعایبه تجویز مداهنه اِیدهمم‎ 


Et هم کا‎ en déguisant ها‎ vérité, ou par falbiesse, eu par 
crainte de déplaire 4. دلفر ببانه معامله گردن ُ7 مدارا‎ 1. 
مدارا ایمیک‎ || ۲۵۵۲۵0 flattez dans cette پر خصوصده (ا-٭<اد5كت‎ 
کا مدارا ابېدرسکک‎ On ne 1٨11ه‎ ordinairenens que ‘trop مادنا‎ 
مدارابی افراط ابدر لر‎ Dites-moi sans me flatter مه‎ qui vous . 
بو بابده ملاحظه‌ک نه اولدیغنی للا مدارا بکا ءانادهه ده‎ 


بو ماد یی .نه شکل اکلادیغکی بکا مدارا ابتمکسزین - سویله 


تقسمه Je ne me 1811٥ point, je connais mts défauts‏ سور بله 


Je ne ۲۵۶ pas que‏ مدارا ایتمم کندو عیبلرمی بیلیز دکلم 


mon 0406۵10 me 181167 je veux qu'il me dise nettement ٤ 


طمیبم بک مدارا اہتمیدرک همان علتیکی حال non mal‏ 4 
وکیفیتنی نمیزجه بیان اپلیسی مطلوبمدر 

Figur. Traites ۵۲۵٥ ۱۴0۵ de douceur ce qui د‎ besoin d'être 
0۵۱۱6 dune autre manière 4 م ملابیت ۔ ملاشت -رفق‎ 
ےہ نع | طاتلرلق ابله قوللنعق :2 شیربنکاری مودن‎ 
tenir gone plaie, que de la flatter جراحتی ملایست ابله تیمار‎ 
وه نۀ ایتمک طول مدت استمرارینی موجبدر‎ ke ce لو‎ 
0۵٥4ه,‎ on ne le guérira point دو قرحه ملاینت | بله قوللنلدفچه‎ 
التیامپذیر اولنکک احتمالی بوقدر‎ On ne guérit point ۶ 
grands maux en les flattant اسراض یه ملابیت طر د دقله‎ 
رفق وملاہمت اعمالیله - شفایاب اولسز‎ 

.1 نواختنں P.‏ لس باللطف .4 0۵۳6966۲ راککناة Il siguiie‏ 
۶١٢ 8‏ جوجوعی ۱ وخشامق .245 Flatter un‏ | اوخشامق 
انی ال ابله اوخشاق eheval avec la main‏ 

واا pour dire,‏ و Flatter quelqu'un de quelque chose‏ و On dit‏ 
تعلیل - لمسب 
On le‏ || اوبالندرستی 1 با کلام خوش آمدء ی فريفتن P.‏ 
فلا نی قرب مرأمکه fatte qu'il aura bientêt ce qail soahaite‏ 
ll « a leng -temps qu'on‏ واصل اولورسکٹ ٹث 2یو او بالندررلر 
فلانی مقت مديده د نبر و تمسے وتعلیل ایدرلر ههه ۵۰ :د1 :ا 

Sx ۳۵772, 8۵100896۲ ٥ lespérance de quelque chose 4‏ 
خود بخود اد داشتن تو تال النفس جو و تو 

7. امیدہ د وشټیکک - آمسومق‎ | FH se flatte qu'on .aora be- 
کندو په محتاج ارله‌جقلرینی طن ابله تطثیف نه( ۵۰ له‎ 


اشته داتما فاادلا C'est de quoi il s'est toujours‏ دس ابدر 


muser de ۱6۵۳۵۲ la jJouissance 48۵ bien 4. 


prend‏ مو از En termes de civilité‏ - امیده دوشمش ابدی 
امیدوار ودن امید داشتں P.‏ لوقع .4 pouy 5٥ persuader‏ 


00 FLA 
ا1 ے بیلکی قارنلی ات -بیلکی اوکلی ات ات‎ se di 


par analogie de diverses choses || Ls 11886 d'un Yaisseau 
کمنک بان طرفی - سفقیلہ‎ d'un bastion بلشقه نکگ بان‎ 
طرفی‎ Assurer le flano d'un batailloa ھک بان طرفنه‎ 
تقو بت وبومکک‎ Prêter Je’ 0 بان سی کوسترمکف‎ 


دشمی بان طوفندن اورمق 06 ۸٥۸۹۵۰۰ Il'ennemi en‏ 
دسینه پان طر فندن صتاشمق 6 les ennemis en‏ ۳۳۵۵0۳۵ 


لیذ سیف لد ر قیقی 4۰ FLANELLE. Étoffe ۱6۵۲۵ de laine‏ 
انچه عبا ‏ فلائله .2 نید باريکک .۶ 

FLANQUANT. ۲۳۵۵ de fortification ۰ ناظر‎ P. نگران‎ Te 
باقن‎ On appelle Angle , bastion 027 celui qui en حا‎ 
que un autre 7. بلنقه يه ناظر‎ ٣ اخر زاوبه به ناطر زاوبه‎ 
بر پلنقه‎ 


171۸ ۱90108. 11 se dit de la partie d'une fortification qui مه‎ 
نگران‎ 
باقمق 1 بودن‎ || Des casemates qui fanquent un fossé خَندقکک‎ 
باقن - ابچنه ناطر اولان زیر زمينلر‎ 

ہے در € P.‏ فی .4 AE Petite mare d'eau croupissante‏ 
طورغون صو جقوری - قاق :2 اکند 

کوشک "ا ست .۶ر خو .4 FLASQUE. Mou, sans vigueur‏ 
شدت گر ما باعګ 
سیت خو.۲ رخوالمزاج ۰ 1135006 Un homme‏ استرخاي بدندر 
کوشف خوبلو .7 

FLATTER. Louer dans le dessein de plaire, de séduire .کہ‎ 
صداهنه .7 سخن خوش اينده گُتفن لابه مودن .م مداهنة‎ 
م0 امک‎ ٠۶ qui ۵۱۱6۵۸ les princes, les corrompent O کبار‎ 
مداهنه ابدنلر افسادلرینه باعث اولورلر‎ Les hommes n’ai- 
ment ordinairement qne حدہتء‎ qui les flattent ہی ادم مادنا‎ 
حظ اپدر‎ 
80806 و‎ pour dire, qu'il la دعر‎ plus belle qu'elle n’est لو‎ 

تجو پر با لمداهنة .4 Et excuser par ane mauvaise complaisance‏ 
امل خر ومر رت le vice‏ نود homme de bien pour‏ 
بر ادم ارلمغله موب وذ نویب حقنه تجو یز مداهنه امک . 
Je ne 8807315 11۵۱6۴ les passions, les défauts‏ احتمالی بوقدر 


دوستلرمکک هرای نفسلر نه ومرتکب اولدقاری meş amis‏ 6 


voit une autre, et qui lui sert de défenae A. نظر‎ P. 


|| Le grand chaud rend le corps flasque 


ےم On dit, ۹) 08 peintre flatte une‏ — مداهئلر دن 
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FLA 


مدأهه به مايل در مزاج Un esprit 0۵۱60۳ >Î;‏ مبادر ت اٹک ۲ 062 se 8016 quae vous‏ 11 || اول اښمکک - اومنش .1 


1:۵۲ 6888 67 لسان مداهنه ا الود‎ Les لحم‎ 08 02 ennemis 
des princes sont les 575 2 7 امرانکک اشک اعدالری گ‎ 
مداهنیندر‎ 

- دلارا - دلیسند P.‏ غو 4 agréable‏ ,وهه Il signifie‏ 
Un es-‏ | کرکل خوشلندربجی .7 فرحرسان - دلنواز- جانفزا 
مأمول فرحر. سان Une espérance flatteuse‏ امه دلارا poir flatteur‏ 
douces‏ و On dit, ۸۲۵۲ des manières fletteuses , 66۵ - dire‏ = 
اطوار 7 اوضاع مرعوبة - اطوار مطبوءة .4 et insinuantes‏ 
طاتلو طورلر- خوش طورلر :2 اطوار شیربنکار- دلنواز 

.3 مول د الرد دہے س مولد ِلمضرة ۵ ,4 Ventucux‏ 72 
Les légumes sont 8‏ | ہل کتوربجی - ربڪينلو :2 باد ا 
تقرل قسمی ر بعتلو در eux‏ 


- ر باج ام ر بح .4 Vents dans le corps‏ ,۳1۸110511۴ 
On dit que les fruits 0801601 des ۲۵۵۰‏ | بل .1 باد P.‏ مجر ۵ 
دہدکلرینہ کورہ موه لر تولید ریاح ابدر 69 0) 

FLÉAU. Instrument qui sert غ‎ battre le blé 4. جرجر‎ - 
نورج - طربیل‎ P. ز۵۵ - سے جون‎ 


le blé avec le fléau خرمنی- جرجر ایله خرس دق اینیکک‎ 
دو کن ابله دو کیک‎ -11 se dit fgur. des maux que Dieu دوه‎ 


6 | دو کن T‏ 


ول پاه pl.‏ بلة سوا بۀ .4 voie aux hommes pour ۶ chûtier‏ 
ع افات سماو ية .ام افة اة نوارل .ام نازلة - سماو ية 
La peste, la guerre‏ | اللہدن کل ن بر بلا .7 لای اسمانی 
ملت وبا وحر: ب et la famine sost trois 16202 de Dieu‏ 
۔ ووا وقعط وغلا ارسال الہی اولان اوج بلای اسمانیدر 
Il se dit aussi de ceux par qui Dieu ehûtie les peuples || Attila‏ 
فلان نام جبار بلای اا 
فلان Ce gouverneur a étê le fléau du Ciel‏ انل ۾ معر وقدر 
محض - والی آفات سماو ر به دن معدود پر غدار ایدی 
بلای اسمانی ابدی 


۳1۶۸۲۰ La verge de fer où sont attachés les deux bassins 


est appelé le fléau de Dieu 


d'une ۳ 4. تر ترازو م۶ شاین - عمود المرزان‎ r 
تراز و قولی‎ - Et barre de fer 0۳08 met au 06771۳6 168 ۶ 
cochères. V. Barre. 


FLÈCRE, Trait qui se décoche avec un aro ou une arbalèdte 


| اوق .7 ناوک ۔ تر ۶ نبال بام نبل۔ - سہام .اګ سہم .4 


اوجی سیوری - یر تیز نوف r‏ مونف 06 6 


فاوک . م نل مسموم - - نىل مقشوب empoisonnée A‏ اوق 


مندکده مرعوب ومستحسن عد د اولنه‌جعهن 19۳ agréable‏ 
طو روحر رکتی عند کده qne Yous spproaverez ۵ 6۵40710٥‏ ابدر 
مقبول وپسندېده اولەجغی لوقع داشته ومامول کرده سيدر 
افکار Je me 01811٥ que vous ne doutez point de mes sentimens‏ 
غیر- صدقی اثارم نزد کزده غیر مشکوکف ۱ ولد دنه امیدوان 
مشکوکت اولدبغی اميد بله افتخار ايده رم 

لذت 7 ثفر د ۔تلذیذ .4 16166167 FLATTER, signifie aussi,‏ 
لذتلندرمک .7 شربن ساختن - صفا «خشیدن - اخشیدن 
musique 1866 6‏ ما | صفا و پرمسکک - خوشلندره مق - 
Le bon vin 6‏ العان موسيقيه تلذیذ سامعه بى موجبدر 
Cela flatte les sens‏ باد ناب به ذاقه ایدر le goût‏ 
فلان شی تفرے حواس ابدر 


On dit, Flatter sa douleur, son ennui, pour dire, en 87 


تسکین - تلییس الالم .4 le sentiment par des espérances‏ 
برئج در ماندگی نرمی- بدرد اندوه نربی آوردن 2 الکلال 
Et‏ - اوصانقلمی بومشاتمق - کدری بومشتمق .7 ماق 
tont ce qui est‏ ط complaire‏ و flatter amour - propre, pour dire‏ 
.1 خوش ساختن 7 نطہبب .4 agréable ۵ l'amour- propre‏ 
II lai a dit cela pour flatter son amour - propre‏ || خوشلندره مق 
فلانک حت نفسنی تطییب ابچوں ہو کلامی سوہلدی 
les favoriser 4۰‏ و Et flatter la vanilé, les passions, pour dire‏ - 
سے | اوبسق # پیروی کردن ھ مواففت ‏ مماشات 
لو ادف 6 faut pas flatter la vanité, les passions de cet‏ 
عجب نفس و وخبلا سنه واسراض نفسانبه‌سنه مماشات 
اتملو دکلدر 

71۸771231 Louange exagérée , donnée dans le dessein de 
plaire 4. تىلى - مدأهنة‎ pl. تملقاثت‎ P. سخن خوس آمدی‎ 
طال قاوقلش - بلناقلق . 7 جابلوسی۔ لابه ۔‎ | LAche 6 
مداهنه مرذوله‎ honteuse موجب مار وخجالت ۱ اولەجق‎ 
سدع مدامنۂ لاست الود ۔مداہنة دنه وط مداهنه‎ 
قبا مداهنه - مداهنه علیظه‎ ٤۰٠۰ نازکانه - مداهنة لطیفه‎ 
هه :11 هط مداهنه‎ ٥٥ 0:074 مداهنه دن بل مداهنه سويلمک‎ 
عارء انا ولەرة ق‎ 116 ennemi de 1: 6 تبلق ومداطه نک‎ 
مدو اکبری اولمق‎ 

جابلوس-لابهکار.ع مداهئین .ام مداهن .4 1:06 001 :71۸17503 

مداهن دوستلردن ؛ 9 801 ne veux point‏ 16 پلناقلنیجی بو 


کلمات مداهضنه امز ۵ Tenir des ik fatteurs‏ حظ ابتمم 


TOM. 1 
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1. قَلبہ رقت کتورمک ۔ پورکی پومشتمق‎ || Flohr ٥ 
هاا مه قلوب کا تس ر قت اپلیکك وهر‎ 
۳۳۵-۶ تسرعات وملتمسانه مقاومت ابده‌بیوب رقته کلیکث‎ 
Ii est inexorable, rien ne le éohit میتدح التلیین بر اد‎ 
اولوب بجر یک عرق رقتی ممکن دکلدر‎ Cela est capable 
de flécbir les corurs les plus durs یو جاسۍ اند قسوت‎ 
ايله مول اولنلرک عرش رین پیج اېده جف‎ 
ډۀانمهنه ها ها« مقوله د ندر‎ ٥۵ 007٥٥4 4 ٥٥ برجبار ستمکارکث هرا‎ 

ترقیق ابتمک - قسوت فلبتی تلیین ایٹیکٹ 

رقیق .4 اکلش 7 خمیده .م ملتوی - منعنی .4 ۲:۰۳ 
دل رقت پافته-دل نرمی پذیرفته ام لین القلب ‏ القلب 
رقته کلمش - پوسشامش .7 

FLÉCHISSEMENT. ناء۸‎ de fléchir 4 ثلوی - حنابت‎ r. 
نام۵ ما || بوکلش - بوکلمه - اکلش - اکلمہ .7 خمیدگی | میس‎ 
86100111 des genoux تب ديزلرکک ۱ کلمە سی‎ Et état d'un corps 
qui fléçhit A. ضلع - انعطای اف‎ P. ور تانتگی‎ ۰ 
کلسه‎ | || Le fléchissement d’une poutre , dun ھ٤٢ دير کک‎ 
وکمی ستونا-کف ممایلت وانعطافی‎ 

FLEGMAGOGUE, Il se dit des médicamens propres ù purger 
بلغم 7 رانندۀ کش سپيد 2 قالع البلغم .4 عاندانع ما‎ 
سو کیجی‎ || L'agarie est 0 غار بقو 5 قالح بلغمدر‎ 

.م بلعمی المزاج 4۰ Qui abonde en flegme‏ ,50۲۸۲10۲52 ]۳ 
دہ ت | بلعم جوقلعنه مبتلا ده مبتلا ببسیاریی کش سپید 
غایت بلعمی المز اج بر ادمدر homme extrêmement flegımatique‏ 

Il se dit fîgur. d'uu homme qui paraft froid et insensible 4. مثلو ج‎ 

|| قانی صونوق - صوخوق :2 دل افسرده .« بارد - المزاج 
غابت ابله مثلو ج المزاجدر 6ء -۔ C'est un homme très‏ 

FLEGME. Pituite, Pune des humeurs qui composent la masse 


du sang, et qui est froide ۰ بلغم‎ P. بلعم . 7 کش سپید‎ 


Il se dit au pluriel des 9 پیٹ‎ que l'on jette en cra- 


ار بلعم نفوی کش سپید مھ خابة - خواعة ے ادوا 

¬ ۔ اغزندن وافر تخامات ری ابلدء JÉ‏ :8ج8 a jeté beaucoup de‏ 
اغزندن قتی جوق بلعملر پوشکوردی 

li se dit ۸80۳۰ pour exprimer la qualité d'un homme froid , 


posé, qui se possède ۰ رذامة الطبع‎ P. حوصله داری‎ - 


بذامت طبعی Son flegme ۵۱00٥‏ || | للکولولکک 7T.‏ در یا دلی 


votre bile, et‏ ۸046۳62 بادی استنغراب اولەاجق حالاتدندر 


۵ه وت مگ تعدبل د ار مق دار 6 ayez un peu de‏ 


62 FLE 


سہام یز 57 fèches de‏ :ما رهرا 5 و اوق . ۰ زھر الود 
١ se dit aussi, 6‏ سہام جگر دوز عشق - نوک ت عشق 


longue pièce de bois, qui joint le train de derrière d'un car- 
rosse avec celui de devant ۰ سم العہاة‎ P. و گرفزن‎ 1. 
عریه اوفی‎ || Un carrosse qui porte sur la flêche أرق أو زر ندم‎ 
استوار الان در ده‎ La م1616‎ se 876 عر ده اد کی‎ 
ولمشدر‎ ۳۳ Et de la partie du clocher qui en fait la 6 
4. مناره کلاهی # کلاه مناره .م سهم المنارة‎ 

۳۱2۵۵۶۰ Nom d'une constellation ۰ سم الرامی‎ 


حم چو تماہل م الترا اسنا .4 FLÉCHIR. Courber, ployer‏ 


Ce fer 84‏ || ہو کمک ۔ اکلمکک 7 خمیدن - کون 
بودمورمعنی اولدجغنه منکسر اوله بہلور 16۰117 que de‏ ۵1/۵۲ 
اٹ وا؛ه3 faut que tout genou fléchisse au nom de‏ 11 
ناس - عادننده وضع 8:٢‏ ضرع دع ا سک 
تة ۰ ٣٩٩ se soumettre, s’abaisser‏ )لا 6ا معاہ 1- اق تضا ابدر 
سر گردندادۂ انقیاد گشتن .2 الجيد الاطاعة ولادتثال 
باش اکمکث .7 سرفر و کرد -فو برد رن اطاعت شدن 
کافه ناس سر فر و بردۀ ر بقه 8 Tout fut obligé de 160۳1۴ sous le‏ ]| 
Tout 16 monde fléchissait de-‏ اطاعت اولمخه ”جور اولدی 
جیل - حضورنده مامه ناس بر درو ادر ابدی :ہا ٠۰۰٢‏ 
Tout fléchit sous les‏ ناس سر فرو بردۂ اناد اولور اہہدی 
اف ناس احکام قضا وقدره سر فرو بردۀ lois de la destinée‏ 

اتفال وتسلمیت اولور 
cesser de persister dans des sentimens de‏ ب۳۰ 0ج6 signifie aussi‏ ۱۱ 


320۳616, ou 06 fermeté ۰ تلیں القلب - انعطانی القلب‎ P. 
پوسشمق .7 پر خوبی پذبرفتن‎ || Ce مه‎ homme doux et qu 
86 aisément شیر بنکار وسہل العف بر ادمدر‎ 7 
lable, il ne fléchit point اصراری غالب بر اد م اولوب انعطای‎ 
وبلایشت سمتنہ اصلا میل اپتمز‎ 11 ٥ ۴ ce que c'est que de 
fléchir انعطای قلب دە | ولد بغز ی بيلمز‎ Il commence ۵ 

قلنده آنا ر انعطافی وملابنت ظهوره باشلادی 1۶ 84۰ 


Il مو‎ dit aussi ۸ ٧٠6٢٢) dans cette ا‎ Fléchir le genou | 


زادو P.‏ نے الرکب - دح الرکسة .4 ou les genoux‏ 
I se dit‏ س دبز بوکمکک - دب ز اکمکت .1 حم کردن 


aussi ناج‎ pour signifier, 8٦٥٥٣۱ toucher de تر قیق 7 اا‎ 


بدل درمی ۳ ]7 ييچ الرقة- نلیین التلپ ‏ القلب 


FLE 63‏ 
beauté de‏ عا د moindre fétgissare‏ دا paa causd‏ فاد Le temps‏ 
مرور ایام لون روښکک تک وثایشه ذره‌جه قدر ۱٥٥٥١‏ دمہ 
ا des fleurs‏ مو اپراث ذبول وکدورت اپتیش دکلدر 
شین .4 u.‏ ب چيېکلرک صولوقلغی - شکوفدلرکٹ ذبولی 
مس فانه۲ || که .7 لکه .۶ نقایص ام نقيصة - شیون .ام 
عرض رناموسنه grande Métrissure 4 son honneur, ۸ sa réptation‏ 


Il a reçu une flétrissure qui‏ وشان وشہر تنه‌بر شین نپ تظیمدر 


الى الاید مو وازالاسی ممکن اوله‌مدجق ne s'effacera jamais‏ 
C'est une 16:0٣ ۵ un‏ بر کونه سین ونقص یه اوغرادی 
جنکدن فرار اٹیکک homme, que 0۸۲۵۱۴ fui dans le combat‏ 
پو مج روگردان - شین عظیمی موجب حالاتدندر 
سمت گریز وفرار اولمق عظیم بر لکه در 

ll se dit en termes de Justice, de la marque dun fer ohaud, 
imprimé sur la peau d'un orimiuel 4. وسهدٌ - ونش النکال‎ 

نس مه || رسوایلق نیغاسی 7 تمغای رسواپی .۶ ال 

اومو ز دده بر تدای a trouvé une 16اءٴ::وت١ sur les épaules‏ 
رسوابی طہور ابلدی 

زھر ۰ FLEUR. Produclion des végétaux qui ۳۵۵۵06 le fruit‏ 
5 گل - شکوفه P.‏ فقاح pl.‏ ۳9 نور- ازهار .ام 
ساده جیچکٹ «امساه 27 || چیچکث 2 اشخوان - بہار 
0 تازه شکوفه - زهر طری ۰0۵۲0 قاتمر جيچکت 0:١۵٥ ٢:‏ 
Bouton‏ اجلش جیچکگ - شکوفه گشاده ‏ زهر مکشوی noui‏ 
دو ر ۵ 11607 جيچککتک حپەسی - کم ال هر de fleur‏ 
- باز جیچکی ‏ زدر صیفی :4 بہار جیچکی - ربیعی 
۱ ہے de‏ ۲۱6۵۴ کور ز موسمی جیچکی - شکوفة خزان d'automne‏ 
وتاب ازمار des fleurs‏ 16۳81۱ پاسمین جیچعی min‏ 
مابل دبول وزوال اولان qui passe‏ و 6۵:6 Une fleur qui se‏ 
٠‏ دنا اکینلر چیچکده در ۸0۵۴ ده ادهه 6اط ہما شکوفد 
۳ دسته شکوفه .2 طاقة الازمار- رمش الازهار .4 ه٥8۰4‏ ۵۰ 
ترسح چہچکی - - زهر أترج 6 Fleur‏ بر طوتام جیچکف 
جچچیک صو بى Eau de fleur 007408٥‏ 

Il se dit fıgur. du temps نہ‎ certaines choses sont dans ٣ 
plus grande beauté ۰ عنفوان -وقت الريعان - وۆت الربيع‎ : 
تازه‌لکث وقتی ۔ کو وزللک وقۃ تی :2 دم ارک دم بہار .م‎ 
| Bira ù la fleur de ses jours OM, عمر نازينکک ربیعی‎ 
ایام عمرك ریعانی وقتندہ - بہاری وقتشندہ اولمق اولمق‎ 
اولمق‎ Trente ans, c'est la fleur de Page pour un homme د ر د‎ 
تمام وقت عنفوانیدر‎ 


فثف 


tre‏ کوره سکف ۳ سنەسی 
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de cet homme me met‏ سج ءا ما ندامت طبع تحصیل ايله 
سو ادمکت حوصلة دارلعی سر رشته تسربی au désespoir‏ 
جاکچاٹ ايدر 


FLEGMON. Il se dit de toutes les tameurs qui sont 65 


قانلو .7 اماس خوٹیں ۴ ورم دموی ۔ فلغمونی .4 ک« ده ٩۰‏ 
ملتہب Flegmon ibflanmatoire qui passe en suppuration‏ | قبار جیقی 
اولوب تنقصعه باشلامش درم دموی 

.FLEGMONEUX. Qui انم‎ de la nature du flegmon ۰ فلغمو ی‎ - 
من جنس الورم الدموی‎ 

21, ۴206۳ و‎ ۵۱6۶ la vivacité, la frafchear 4. تذہیل‎ 

Le 4e, ۱۰ vent de‏ || صولدرمق .7 پزمرده کردن .2 ادوا۔ 
سہام وباد قیال ادوای ازماری موذیدر 5 bise 161711 les‏ 
رد شد ید تذبیل 1 لوا نی Le grand air 16۱۳۱۱ les couleurs‏ 
تمادی 6 la‏ ا Le temps, Age flétrit le‏ 2 مدر 
۱ وجبالی مزیلدر 

.1 د ىول بافتن - پژمردہ شدن 27 تذبل 4۰ م۳67۳ ×5 
شکوفدلر کسب د بول ابدر 45 ۵6 Les fleurs‏ | صولمق 
حسن وجمالی مايل مر د ۳1 67 6 ۵ 8a beauté commence‏ 
Figur.‏ - - حسن وپاسی کسب د وله باشلامشدر- وذ بولدر 
درماندگی 7۲ ابجاب الال -ایرات الفته ور 07 1ه la‏ ۵ 
الام واکدار ۰۳6 Le malheur‏ | فتور کتورمکت .2 اوران 

ذفسه موجب فتور اولو 

ابراٹ الشیں - نشہیں .4. u deshonorer, diffamer‏ 6 11 
وصمه دار- لکددار کردن « ايراث الشين والعار- والنقیصة 

Flétrir quelqu'un‏ | لکەلندردرٹ ۰ مسب ورسوایی کردن 
ب زکمسنه نک عرض وناموسنه ابراټ شين ونقیصه یکت . 
فلا نک حسن صیمنه ابراث ۵ 1۶ تن la‏ ۳۱۵۸۳۱۴ 
د کر جمیلنی La 161۳01۲6 de quelqu'un‏ شي دو دقصد ۳ 
ابتیکف 


été repris de Jastice, ات‎ est flétri سالقه قا حت ایله‎ 


On dit dun homme qui a‏ مه لکه‌دار عیب ورسرابی 


être‏ غ Et d’un homme condamné‏ ۔ سابقەلدو در - لکددار در 
ناحبه سنده étre flétri‏ غ marqué d’un fer chaud, qu’jl est condamné‏ 
ارلنمی اوزرہ حکم جريان ابلدی 
صولمش # ذبول يافته ‏ پژمرده .۶ ذابل .4 .:۰۰۰ 
FLÊTRISSURE. Altération par laquelle une chose est flétrie‏ 
| صولوقلق :2 پزمردگیٰ اب وتاب -فرسودگی .۶ ذبول 4 
TOM. II‏ 


صرب تمتای رسوابی 
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ازهاری ازهيرار ارلکت ازهارېنه نسبت اہله من جہة الجم 
صکرەکی جیچکلہہدہ طهور - والصسن ادنا اولو کلمشدر 
ایدن جیچکلر اولکنک جبچکلرندن کرٹ ایر یلک وکرک 
کوزللکت جہتیلہ عادتا دون اولور 
موسم .4 0607180681 Et de la saison dans laquelle les plantes‏ 
هنگام گشایش شکوفہا ۶ .وسم التوريد النہاتات ۔ الازھار 
La gelée a retardé‏ ۱ چجےکی موسمی - ۔ جیچی وقتی .1 
شذت انجماد شقایق النعمان la fleuraison des anémones‏ 
جیچکلربنٹ موسم تور یدینه بادی تاشر اولمشدر 
تفعان 2 مان .4 FLEURER. Répandre, exhaler une odeur‏ 
قوخو .2 بوی افشاندن - بو گلانیدن .۶ نشر الرابحة - 
فلان شیندن بررابعه طیبه يمان Cela 160۳6 bon‏ | بایمق 
٥٥ di gor. et proverb. 6‏ - بر کوزل قوخو باپلور- ابدر 


affaire qui parait bonne et avantageuse, Cela fleure comme bau- 


ت گل خرده ء۶ زھر دقیق 4 fleor‏ ٥٥م‏ ۳۲888115 
شکوفه جک - اوفاش جبچکك. 7 شکوفۀ خرده 

Figur. Cajolerie que l'on dit ù une femme ۰ مغازللات .0 مغازلة‎ Pa 
اھ | نسوان ابله ارشمه ٭ لاغ فروشی ہا زناں -لاغ عاشقانه‎ 
نسران طایفه‌سیله مغازله ایٹیك :200۳ :ہا‎ 11٥ مها مسنه‎ 
fleurettes زلەدن حظ 8 بر خاتوندر‎ 2 

112101818. ۳۵0296۲ des fleurs, en fleurs ۰ ازھیرار - ازمار‎ 

گل شکفتن - اشخوان بستن * توربد- تنوبر- انارة- 
مامت | جيچکک اجمق - جیپکلنیک .1 شکوفددار گشتن 
جر jg‏ جمیع les arbres, Pamandier feurit des premiers‏ 
Quand les roses 38‏ اشجار دن مقد تو ريد ابدر 
اتدای گشایشلرندہ۔ گللرکک اوایل ازھارندہ 80:7 

Au fguré, il fait Florissait ã l'imparfait de Pindicatif , et Floris- 
sant au participe actif, et ‘signifie, être en vogue, en crédit 
4. كسب الاشتہار- كسب الریعان - كسب النسارة‎ 
کسب الر واج‎ || En uan temps شه‎ les belles - lettres fleurissent 
بهارستان ادبیانک زا‎ - 
علوم اد کت اشتہاری وقتنده‎ Les sciences, les beaux- 
arts ont tovjours fleari sous les princes عظمت شان‎ 
ایله شہرنگیر اولمش ملوکک ستوده سلوکٹ ابا م سلطنتلرنده‎ 
گازا ر علوم وصنایع شريفه دمبدم کسب نسااندی خالی‎ 
ملزشاں یله سرافراز زاولمش سلاطین مظام زباننده - دکلدر‎ 
درخت باراورمعاری وعلوم دانیا سر سر وہر ازهار در‎ 


ن سارت وریعانی وقتنده 


04 FLE 
dans la fleur de la jeunesse منفوان شاب حالندہ اول‎ 
Elle était alors dans la plus grande fleur de sa 4 اول‎ 
وقتده بجت وجمالنکف حال کیال ربعاننده ایدی‎ - 
ما بہار حسن ویپاسنک کیال طراوتی حالنده ابدی‎ 
fleur de la beauté n'a qu’ an temps بہار حسن وجمال بى‎ 
بہار حسنکف وقتی محدود - ثبات وسربع الزوالدر‎ 
ومقمد در‎ - La 260۳ du teint. C'est cet 601۵) de teint que 6 
la jeunesse 4. تازهلکک .1 پټ وتاب ۲ نضارت - طراوت‎ 
On appelle Fleur de farine و‎ la partie la plas subtile de 2 
ابروی ارد .م لخالة الدقيق - خلاصة الدقيق .4 دنه‎ 2 
اون خلاصه‌سی‎ 2۰ eur de م خلاصة الکبرپت مهم‎ 
کوکرد خلاصه‌سی # ابروی گندش‎ ٥٥ di, ها‎ 860۲ ۵٥ ۰ 
virginité و‎ pour dire و‎ la virginité même سه نشکفته دكار ت‎ 
۱۱ se dit fgur. de ۱۵۱۱٤٥ de ہہ‎ qu'il y a de meillear dans 
une classe de personnes 4. سچمه .1 گز رده .مھ نقاو ۹۹ رة‎ 
| C'est la fleur de mes amis فلان کشی لخر احبابمدر‎ La 
fleur de la cavalerie بدەسی‎ ٨ سواره ی عسکر ښک‎ des 
troupes ا1 — سک رک رٹ گزيده سی - نقاوة عسکر‎ se dit aussi, 
du premier usage 4086 ohose ۰ گل روی سید .۲ ر عاوة‎ 1. 
یق‎ | Voila une étoffe qu'on n'a encore montrée ù personne, 
vous en aurez la fleur اشته هنوز کوز کورمامش لر مالدر‎ 
قیمغعی سکا قسمت اول‌جقدر‎ 
FLEUR و‎ se dit aussi du lustre et de Péclat de certaines cho- 
ses qui darent peu ۰ روبق نا پابدار .م جلا“ عدیم القا‎ 
1. 17 8 || La beauté n'a qu'une 6 حسن و ہا‎ 
FLEURS 81۸۷60818. Une certaine maladie 89 femmes ۰ سیلان‎ 
طول بتاعی اقمەسی < # ریزیدگی بوکان .۶ الرحم‎ 
څ۸‎ 7۱۴68۸. Au niveau ۰ : در برابری - بروی .۴ متساو‎ ٣ 
دوزلنده - - برا بر ارلکده‎ || Les fondemens de cet édifice sont déjk 
مه 87 د‎ ٠٠:٥ بو بنانکک اساسی سطے زمین بزابرلکنه‎ 
جیقمشدر‎ La 1606 n'était pas O ۵ fleur 0 صو دی‎ 
صوز صويکک برابرلکنہ جیقمش دکلدر‎ Cette balle a passé 
ذ‎ r ۵8 ٠٥٥ ہو کله ایب اوجی برابرلکنه کچمشدر‎ 
FLEURAISON. I1 se dit de la formation des fleurs 4. نزھر‎ - 
جیچکلنمە .7 شکوفه بستگی ۶ تنوہر- نفقع - نوربد - ازهبرار‎ 
|] Les fleurs de la seconde 160731100 sont ordinairement moins 


grandes et moins belles que celles de la première ازھیرار لاحقک‎ 


سروس دور مرن تا و ےو ےت لس ييايسا و نتب 
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مه۵ Le canal‏ اقندیسی بری - چایکک آقندیسی - النہر 
مجرای 0 ۵ Le cours‏ چایکک قنالی ت سسل ېر fleuve‏ 


پر 
Fleuve qui‏ اغزی ‏ نېرکک بوشازی - دهانه رود و فوهۀ ہر 


بطی ۱ لجر بان - ہر خفیف ۱ لجر بان coule doncement‏ 
سپولة الانعطانے .4. Qualité de ce qui est flexible‏ ,۳1/۳۳8111۲۲ 


L’embouchure 0۵ ۶٣۴‏ چایکک اقش - جر بان ہر- 


قندره نوه ۵۵ فانلاشت؟ م1 | قولای بوکلمه .7 ترمی .۶ 
سہولۂ - ملاښت .4 ۰ - اوننکگ سپولت انعطافی 
ښوه de‏ نلنشعهه م7 || پومشقلق 7 نرمی .2 الانعطای 
سہل ت سہل الطف .4 aisément‏ ع qui‏ ,هام 50 FLEXIBLE.‏ . 


. الالنعطانی‎ P. 7 1. قولای ہوکیا۔ور‎ || 11 n'y a rien de si 


قندره اوئی کبی قولای بوکیلور شی يوقدر ۲۰:۰۰ ۱00 80:۱ 
بر کیسته‌نکک بدنی سہل الا نعطای 8:18:16 corp»‏ ده Avoir‏ 
سہل العطف »یه اه ہاجدمہ ٢-۵٢ - die,‏ مهه Voi exible,‏ - اولمق 
وې Figur. Qui ne résisle pas trop aux impressions‏ - بر صدا 
م | اوبصال .2 نرمخضو .۶ لین المزاج .۸ veut loi donner‏ 
او صال در مزاج caractère flexible‏ 

On dit figur. Esprit flexible, c’est-a-dire, qui se porte, qui 
se ون‎ facilement è toutes sortes dé choses ۸. ټل العطف‎ 
- قولاہلقلو .۶ سلس المزاج  ېل السیاسة ۔ لن الجانب‎ 

FLEXION. Etat مه‎ ce qui est حنایت .به ند‎  تلرلب‎ 
2 ع1 || اکیلش .7 خمیدگی‎ xia 4۷٥٥ میوڈٹ معامهم‎ 
میلولتی‎ - 1 se dit, en Anatomie, du mouvement opéré par les 
muscles fléchisseurs A4. انطوا - انحنا‎ P. بچ شس‎ T. لو کلش‎ 

FLOCON. Petite touffe de laine, de soie, ete. 4 جالحة‎ pl. 
توزاق - آوچونتی # هبرية - جوالے‎ || 7۱٤۰۰٥ e اداعە٥ جالع‎ 
جالحۂ ابریشم نه 00 بوکث ٹوزاضی - صوف‎  کیبا‎ 
نەسە :ن۵ هه ۱۱ - توزاغی‎ ۵٥ برفپارہ .۶ رضاب 8ین ھ ھا‎ « 
قار پارچه مدمه ءەم ەونەت دا ۵۰ ؛نعنسہ: 11 || قار پارچه‌سی‎ 
پارمه اولدرتی پاغر ایدی‎ 

۴018۸1501. ېم‎ où les plantes 160۳18861. ۷. ۰ 

FLORISSANT. 11 n'est d'usage qu'au fgoré. 4. کثیر الریعان‎ 
- كثير النضارة‎ ۲۰ 71۳٥ ده‎ 8 

خيزاب ‏ شترک - کوهه ۴ امواج .ام موج .4 FLOT. Vague‏ 
rent ۰‏ ما امواج در با عه ها Les ots de‏ | طالغه .7 
٨۰‏ ا ۴۰۳4۲۰ هبوب رح نے امواجی موجبدر فا8 16٥‏ 
8 زمزمه امواج Le bruit des flots‏ امواج تعحری شق ابتمکف 
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اولو پادشاهلرک وقتنده بازار فنون وعلوسك رواج 
Nori‏ هنم« 1 ا واشتہاری داثما درجۀ کمالدہ در 
اول دورده فن شعرک پارستان اشتہاری نضارت کاملاده _ 
اول درلتکک درخت شان تسه Empire it‏ مه ایدی 
du temps que ce‏ نما واشتہاری پر ازهار وشکوفه دار ایدی 
فلان عالرکی درخت بار اور اشتہاری ناش docteur orissait‏ 
اشتهاری زماننده ایدی الازهار اولدبغی وقتده ایدی 
صلا وفضیلت 4 Parmi ceux qui florissaicnt en vertu, ۵٥‏ 
وولابت وشرافت ايله اشتہاز يافته اولمش ذوات عزیزہ 
فلان مولف 101-4 Un tel auteur florissait en ce‏ بننده 

اول دورده اشتارده ابدی 

جیچکلنمش .7 شکوفه دار ء۶ مزهر- منور- مورد .۸ ۳ 

FLEURISTE. Celui qui aime les fleurs و‎ qui prend plaisir A 
1es 0010167 4. ٭چکہی .7 شکوفه پرور .۴ مشق ۰ عشیق‎ 
|| Ce jardinier est un 108 ۵ دو راحچو ن استاد جيچكجيدر‎ 
لا‎ y a beaucoup de gens qui se piquent ۵:۵٥6 656 وافر‎ 
کسان جيچکيلکده وقوی ادعاسنده درلر‎ — On appelle 
Jardin fleariste, un jardin où on élève des fears حدیقة الازھار‎ 
جیچٹ باغچەسی × بهارستان - باغ گل ۔گلستان ۔گلزارم‎ 
- جیچکلک‎ 

1218011. Ornement qui imite les fleurs ۰ 6 گل ۰ (هر‎ 1. 
گل‎ | Les fleurons d'une couronne ناجک گللر ی‎ Les fleurons 
que les imprimeurs melttent au commencement et ۵ la fin des 
۱:۳ کتابلرک سرلوحه وكتا به سنده ارباب طاعتکک وضع‎ 
ایدہ کلدکلری نقوش ازهار‎ ne toe از شه‎ « a des 87 
rons 4. کاله شکوفه دار .ع توب مدالج‎ r, ۔ جبچکلو قماش‎ 
On dit figur. d'une des plus grandes prérogatives d'un prince و‎ 
d'un de ses plus grands revenus, d'une de ses meilleures pro- 
vinces و‎ que c'est un des plus beaux fleurons de sa couronne 
واردات دولتنک اکٹ ۔تاج سلطنتنک گل ازھر واحسنیدر‎ 
اعلا گلیدر‎ 

چای ۳ رود .۲ انہار ما ہر ۰ ۳۱۳1۵۲6۵ FLEUVE. Grande‏ 
۰ بیوٹ نہر شاهرود .۶۰ نہر کسیر .4 ۹۰۰۳۰ 60۵۰0 | 
rapide‏ پر عمیق - نہر لعل العور۔ نہر عمیق الغور profond‏ 
سیر مراکبه صالے اولان نہر اموا نہر شديد الجریان 
کنارة رود .۶ شاطی النېر شط الہر .4 bord ۃ٥د 10٥‏ مد 
.۶ ساحل انر 100 م39 ire‏ مر چای پالیسی .7 
مدفع ماو ۸60۲۵ Le courant du‏ چای قییسی .1 لب رود 


FLU 
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عسکرٹف وال ج ۰ لشکر زبد 6 Les flots blanchissans‏ طالعدلرکف کورلتیسہ 


- طفو .4 sur l'eau sans aller 3 oad‏ سی 06 .7107753 
بو بر رری اب روانه شدن ائز ووی آت نکن زا فو 

On voyait flotter les débris du‏ | صر یک دور ر لەد !وز "يکي 
قسا زده اوامش سفیئەدللرکف روک درہادہ طلُو ۰ئ 0 
ابدن انقاضی مشہود ایدی 

On dit, Faire 100۱6۲ du bois, pour dire و‎ le faire descendre 


sur la riviere sans batcau 4. خشاب‎ 


جوا بر.م اسباح الا 1 
- کراسته يی صو اوزرينه یوزدرنک # روی اب رواندن 
کراستدبی صویه یوزدررٹ پورنمکف 
تذیذب ‏ معادلة ‏ عدال .4 ٥ا6ہ‏ و وو سے 
په به قرار وبره‌جکنی بیله‌ساه‌کث # بیقراری 
افکار دختلغه Flotter entre diverses pensées‏ | 2 سر ارلەق - 


ن .۶ ترذد - 


entre ۱۵۵۵۵۲۵۱۵۵ et la crainte‏ مده متردد و دیقرار آواه 
ہیں ا لخون واارجا متردد وبيقرار اولمق 

صر اوزر ينه .1 بر روک اب روان P.‏ طافی ۰ ۳1۵7 
صو ہوز ینہ بوربین - بوزن 

, کتیبة مختصره السفاین .4 Petite 0:1٥‏ 710171148 
کوچٹ دوننما # گروه اندت شمار کشتیا 


FLUCTUATION. Terme de Physique. Mouvement d'un liquide 


de ۵٥۱۵ et d’ autre 4. رجرجة‎ P. جالقندی چالقنش .1 جبہش‎ 


|j En touchaut cette tumeur, on sent qu'il y a fluctuation دی‎ 


ورمه لدی اللمس درږننده حالت رجرجه اولدیغی 
بوورمکت اوزرينه ال طوقنلسه بر جالقندی حس - 
ذیذبة افکار وارا Figur. || La fluctuation des opinions‏ ونور 
- افکارت وارانک گاه برویه وگاه اوتەیہ اويناب 
سای 56 8 du prix‏ افکار؟ ث وا رای صالٰہتیسی 
دخایر»- لک او پنامه‌سی 
وم FLUCTUEUX. Qui est agilé de mouvemens violeus ou‏ 
چالقنیجی × جنبان 
مد البحر .4 ne se dit que de la mer‏ لا FLUER. Couler.‏ 


در یا مد وجزر ابدر 6 La mer flue et‏ | 


سی 


بر دو الارنجاج ‏ مرجرج traires A,‏ 


Il se dit en Médecine des humeurs qui coulent de quelques 
دوکلمکث 7 ريز یدن ۶ سیلان - انع‎ 
2 اقمق‎ || Les humeurs qui fluent du ۵ دماعدن منصب‎ 
دماعدن ابنویب دوکیلن -ربزان ۱ ولان مواد ۶ ولا ي ساده‌لر‎ 
ماذه‌لر‎ Sa plaie flue toujours بارەسی لا پنقطع سپلان اېدر‎ 
هر دانم اقر-‎ 


AHS du corps ۰ ساب‎ 


ن ایله سفید ہو اولهش امواج مایله 


حکم - امواج متلا طمه د حکمله تسلم اولنەق 09 des‏ 
le savg 16‏ و On dit aussi‏ - امواج دريابه مسلم ارلمق 
سيول دما ریا 6 3۷66 و grands flots 4 c’est-a-dire‏ ھّ 


جربان 

گروہ انوہ ۲ افواج pl.‏ فوج ۰ se dit figur. pour Foule‏ ہہ٭م:۶ 
افواج متزاحمةه fend des o d'auditeurs‏ ۱۱ || بر کش علبه لکت .1 
Au trsvers des flots du peuple assemblé‏ سامعینی خرق ابدر 
مجتمع اولمش افواج ناس ابچندن 


On dit, qu'un vaisseau est ۵ و101‎ qu’ on 1۵٨ mis ۵ flot, pour 


è la merci‏ ۱۳۵ خر وشا 


ابدر 


dire, qu'il ne touche point le fond, qu'il est ٥001600 sur Peau 
کمی ہی صو اوزرينه بوزدردیلر- کمی صو اوزربنه بوزر‎ 

۳:۵۲ ET JusANT, Le flux et le reflux de la mer. ۷۰ ces 1 

عامة .4 ۲۱۲۱۵۳۵ Assemblage de bois qui flotte sur une‏ .ہ۶ 
کراسته صالی 7 عمد جوبکش ,۰ الاخشاب 

FLOTTABLE, Il se dit des rivières sur lesquelles le ORs peut 
0:06: 4. م صالح لاسباح العامة صالے لعوم الاخشاب‎ 
کراسته صالی بوزدرسنه # آمکان پذیربشناوربدن عمد‎ 

لو Ce canal est rendu flottable dans toute sa longueur‏ || صا 
جدول سر تا پا اسباح اخشابه کسب صلاحیّت ایلدی 

FLOTTAGE. transport du bois par - lorsqu'on ۳۲‏ 
روانیدن جوا برعمد.م نقل الاخشاب على طریق العوم .4 
Cette ٣۱۷:۵۶۰ est com-‏ | کراسته‌بی صال ابله 2 و 
ہو نہر کراسته صالی پرزدرمکه صالحدر 1:064 ١ا pur‏ ع۵مه 

FLOTTAISON. Terme de Marine, La partie du vaisseau qui est 
ù fleur d'eau 7: کیشک صو به د کدیکی بر‎ 

qui est agité de 6۵۱6 et ۵01۳6 4۰‏ و 006 FLOTTAKT. Qui‏ 
صارصلور .7 جنبان .۶ متحرك ۔ متزعزع - متذبذب 
Des ١‏ صارصلو ر اغاجلر 5 اشجار معزعزده 8:000101 ۵7۱٥٥۵‏ 
متذ ددب ۰ Figur. Inocertain, irrésolu‏ - جزابر مر yı‏ که 10120169 
۱ فرارسز 2 بیقرار .۶ مترذد - 

2101178 Corps de vaisseaux qui naviguent ensemble 
4. کمی الابی  دوننما 7 گروہ کشتیہا ۶ کتسة السفاپن‎ 
|j La 1٥ا٤‎ 6٥ ۳ اسپانيا دو‎ La 10116 des Indes 


FLOTTEMENT. Mouvement 00000181109 que fait en marchant 


le front dıne troupe 4. رجفان السکر - زخور العسكر‎ 7 


FOI 0 


٭ شکمرانی خرن الود .م اسېال الدم په de sang‏ 
۵ دم ی مع وتسکیں le flux de sang‏ 2 1 اسہالی 
قان مهد Le flax de sang était dans‏ قطع ایک - اہتیکک 
ه8 est mort‏ لا اسپالی علتی عسکر ابچنه دوشمش ابدی 
اسہال د م ملتندن وفات ابلدی flux 'de sang‏ 

On appelle Flux hépalique ا دہ و‎ provenant de oe 
que le foie ne fait pas bien ses fonctions اسہال کدی مه‎ 
قرہ جکر اسپالی .1 شکمرانی کید ون و‎ || 11 est mort 0 
flax 6 اسپال کد علتندن وفات ابلدی‎ 576 
00۳۱90٣. Une évacualion d'urine trop fréquente et trop abondante 
4. سلس الول‎ =~ Flux de bouche, Une salivation continuelle 
4. الا ر اقشی # ریزیدگی اب دمن ٴ۶ سیلان اللعاب‎ 
- سر ر دوکلمەسی‎ Flax hémorroidal 4. سیلان الدم الہاسور‎ 
باسور قانی # ریزیدگی خون باسور .۶ سیلان البواسیر-‎ 
اق سی‎ - On dit, Flux de paroles , pour dire و‎ Abondance su- 
perflue de paroles فزونن پر گوډی .۶ اا الکلام مه‎ 
سوز جوقلعی :2 گفت وسخن‎ 

FLUXION. Ecoulement d’humeurs sur une partie du corps 4‏ 
نزلۀ بارده مهنه؛ مهم‌نعهما | اینیه .7 نزله .۶ وازل .ام نزلة 
est sujet aux 58‏ 11 در 1 حامزہ Acre‏ دزله حارہ chaude‏ 
نزله مبی منم وقطع ايتمکک مهاه :۱ ۵٥٥٥‏ مھ نوازله مبتلا در 
grand‏ همه Avo‏ نزلویی جلب ایتمکک Ixia‏ ها ۶ا۸ 
صدرده بر نزله شدیده عار ض اولمق sur la poitrine‏ 101۱08 
دز بی طر ف آخرہ صرف ایتدر مک la 080×1٥٥‏ 046100۳06 

FLUXIONNAIRE, Qui est sujet aux ستلا" الئوازل .۸ فممعه8‎ 

FOETUS. L'animal formé dans le ventre de sa mère 4۰ جنیں‎ 
e کودتک دوم مادر‎ 2: 
foetus تخلق جین‎ Faire ۱۵۵۵۱۵1۵۱6 d'un foetus در جممی‎ 
کلف وتشربح ایتک‎ 

FOL La vertu par laquelle on croit les vérités que Dieu a 
révélées ایمان و‎ | Foi pare ایمان خالص‎ ferme ایمان‎ 
واحمة تزلزلدن عاری ايمان «ااهاسهنهه: ایمان راسنم ےئل‎ 
ابمانہ متعلق نه ۵۰ ماعه اپيان مشکویٹ ١۲د د٠٠ :هه قوی‎ 
بر عمل‎ ÊËtre ferme en la foi اہما رده صاحب بات ومتا دت‎ 
لس‎ Jy ۳۵۸۲۰۲ contre ۱۵ foi اہما نک خلافنه ارتکاب معصیت‎ 
امر اپمانده متذبذب وبیقرار نا ہا ہہ ۴ ەالاہہ٢ ایتمکی‎ 
مقصد ایمان - موقوی عليه ایمان ن٤؛ ها ۵۰ :زا اولمق‎ 


- Bl persuasion de toutes Jes vérités qui fout le corps de la 


La formation 0‏ || دول 


FLU 
FLUET, Mince, de faible لعیف - صاریٰ .4 ۵ مان امه‎ ۶ 
خمره .1 نزار‎ || Corps 18٥61 بر وجود‎ ٥ریخ‎ Complexion 64 
ترکیب ضاوء ی ولعیف‎ Visage 1 وجد ضاوی‎ 
FLUIDE, Corps dont les parlies ne sont point adhérentes, et 
ont une grande facilité ù se mouvoir entre elles مامح سه‎ pl. 
مایعات‎  لیاس‎ pl. سال‎ P. صیو دق .1 ریزان -روان‎ 2 
قیجی‎ ۱ || Lair et ۱6۵۵ sont deux éléimens 0:٥ اب وهوا‎ 
مناصر مابعددندر‎ Quand le sang est trop épais, لا‎ faut ۲۳ 
de le rendre plus fluide دم زپاده خلظ اولنچه ترقيق واماعه سنه‎ 
11.010117. Qualité de oe qui est fluide ۰ الت مابعیثف‎ 
P. ربزیدگی‎ T. صیوبقلق - افبجیلق‎ | La 1010116 de ص۵‎ 
طيعت مأابعدەسی ۔مانک مابعیتی‎ du sang, des humeurs, 
de ٣ دمکت وا خلاطکك وهوا دک ماپیتی‎ 
FLÛTE. Sorte 018006۵6 ù vent ۸. مزمار زمار 6 _ قصادة‎ 
pl. مزامیر‎ P. نای‎ 1. 
دودکث ۔ دودکف چالمق 7 نای زدن‎ 
اوفلیکک‎ - ۰ de berger ۰ زماجیر .ام زمجره - هیرعد‎ ۲ 
FLÛTE-DE- BERGER ou 00۸50510016: Plate چو بان .7 غرغر.4‎ 


FLÛTER. Jouer de la flûte ۰ زمر‎ P. 


ره عم 4۰ 8۵۱6 de la‏ 2006۲ | درد 


7 تزمير- القصا بة 


دودکك 7 نای زدن 


صباحدن Il ne fait que 0۵۵۵۴ toute la journée‏ | جالمق 


اخشانه قدر دودکف جالمغله امرار وقت ابدر 

دودکث # نيزن .2 زمار 4 ۵0ھ FLÛTEUR. Qui jone de la‏ 
دود چی - چالیجی 

اصډای .4 FLUVIATILE. 11 se dit des coquillages d'eau dooce‏ 
طاتلو صو صدفلری 7 صدفهای اب رود .۶ پربۃ 

FLUX. Mouvement réglé de la mer vers le rivage è certaines 
heares du jour A. دکز اوزانوب 1 مد در یا مد الہھر‎ 
ما | همق‎ flax Ya jasqu’ un 16۱ مد در یا فلان محله ومزز‎ 

قدر واصل اولور 

2 ازای البطن - اندیال ابطن ده 16101686191 Fıux,‏ 
„|j 11 lui a pris un‏ ,یبورک سورمسی .1 شکمرانی , اسپال 
un flux de‏ ۳۲۳۵0۲۵0۹۵6 اندپال طنه اوشرا ادی flox de ventre‏ 
مه ۸ اندیال طن 820 ابجاب اپتدرمکف ventre‏ 
اسہالی قطع - اندیال نی د يع ایتدرمکگ 6 de‏ 10101 


Flux de sang. Dévoiement 6‏ - ط ورا در مق - ایتدره مک 


FOI 


7۶ ھا مەو بئی آدمدہ صدق طربٌت نادر در‎ bonne fo 
۵610016 pas toujours ۰ صدق طو یت هر حالدہ وسہله حذر‎ 
ے۶ - صدق نیت هر ايشده مدار اعتذار اولەمز- اولەمز‎ 
8607 de bonne foi. Celui qui a la conviction de la justioe de 
sa possession 4. متصری باعتقاد الصادق‎ Et dans le sens 
contraire, Possesseur de mauvaise foi 4. متصرف بامتقاد‎ 


un زeune homme est sur sa bonne foi,‏ مې dit aussi,‏ م0 الفاسد 
sur sa foi, pour dire, quil est laissé maftre de sa propre con-‏ 
باشلو باشنه .7 خود سر .۶ فاعل مختار .4 0:106 

On appelle و‎ Foi covjugale دا و‎ prormesse de fidélité que les 
époux se font mutuellement 4. فا 11 || حقوق الزوجځة‎ 
حقوق - حقوق زوجيته خیانت ابلدی ٥اەیەزدہہ نه) ها‎ 
زوجیتکك خلافنه حرکت ايلدی‎ 

7 بارر# وثوق ۔ اعقماد .4 croyance‏ رنعهه عتندونه Fon‏ 
Avoir foi aux paroles de‏ اعتیاد ایٹیک نم «عادهزه || آینا تمه 
حواله سمع- بر کمسنه نک کلامنه اعتماد اتیک ٥ء‏ 
شایان اعتماد نه مه دمه مسومط مه ع اعتماد اک 


مستعق وثوتی ۔ معتمد علیہ بر ادمدر- اولاجق بر ادمدر 
موئوق ومعتمد ادمدر- واعتماد در 


اثبات - تصديش ت شبادت ۰ assurance‏ و Et témoiguage‏ . 
0٥ qui est arrivé depuis peu en‏ || شامدلک .7 گواھسی P.‏ 
عہد قریہدنبرو ظہوره کلان حالت بو بابده وسیلة ن انما 


دو مکتوب 6 est‏ اناد Cette lettre fait foi‏ اثبات اولو ر 


ا مھ وصولنه شہادت ایدر - فلانک وصولنی مصدقدر 
تصدیقا للعال اشبو تمیق de quoi , J'ai signé les présentes‏ 
دو سند عند الشرع Cet acte fait foi en Justice‏ امصا اولندی 
شاهد حالدر-مدار اثبات اولور 
سر son seigneur 4. hb‏ غ qu'un vassal rend‏ 646۱1۱6 دا Et‏ 
ا صداقتلق شرطی ۶ پیماں صداقتکاری .۶ الصداقة 
ابفای شرط صداقت غت اټيکک Faire foi et homımage‏ 
شروط مرعیهً صداقت Faute d'avoir rendu la foi ٤٥ hommage‏ 
وتبعیتک اجراسنده تجویز تراخی وقصور اولندیغنه مبني 
M4 FQ, PAR ×× For. Façons de parler dont on se sert pour‏ 
ابمانم حقی ا چون - دینم حقی ابچرن :2 »0 مه »همه 


On dit dans ce sens, 10۳6۲ sa foi بر کسه دیمبه یمین‎ 


اٹک 
signifie, avec franchise 4.‏ رتهم A LA BONNE‏ و901 EN BONNE‏ 


- براستی درون .۶ بخلوص الطوبة - بالسدق والاخلاصس 
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شر وط دیندن Un article de foi‏ ۱ دیں ۰ doctrine chrétienne‏ 
وې C'est une‏ ہو ماده د به متعلقدر Cela est de foi‏ بر شره طُ 
دبن امت هناو ٧٤٢ ۵٥‏ ها بر سسَْلَهُ دنه در نه ۵۰ مهه 
دیں اوغور يله فدای جان اشیکک Mourir pour la foi‏ عيېسی 
fait maho-‏ ؛:ء'٭ Il‏ دیند ۱ فراعت اتیک Renoncer ۵ la foi‏ 
دیسی انکار ابله اسلامی قول ابلدی métan, il a renié sa foi‏ 
On dit, 808‏ — اقرار دیں 0 دی Confession de foi‏ 
دی ایمانی بوق بر ادمدر ۶ homme n'a ni foi ni‏ 

| For. Vertu qui consiste dans cette probité qui fait que ٥ 
tient sa parole, ses promesses 4. صدق الوعد - وفاه العہد - وفا‎ 
- سوزده - وفادارلق 2 درستی عېد  وفاداری .2 وفاه الوعد‎ 
صاغلبلق‎ | C'est un homme de peu de foi جندان وفاسی‎ 
قلبل الوفا بر ادمدر- يوق بر ادمدر‎ Homme sans foi ماب‎ 
وفای عہدی يوق وفاسز ادم - وفادن بی بہره بر ادم‎ 
بر ادم‎ Foi de gentilhomme کار سو زی - کبار وعدی‎ Foi de 
marchand بازران وعدیی‎ Donner sa foi صد وعد ابله شېد‎ 
ایتمکف‎ Engager sa foi ا کمسلة ودای عہدبی سر طْ اٹک‎ 
Manquer de foi ابباز- وقای عبدده تجوبز قصور اٹک‎ 
موعود خصوصنده وفا ایتمامکک‎ Garder sa شرط وفاداری به نه‎ 
عېل و بیمانه وف (بنمکث -ر: عابت اتیک‎ ۷٠٠6٥ sa foi 
ارکاب نقض وخلانی شک‎ [۳8۱5۶6۲ sa foi وعددده کاذب‎ 
اولمق‎ Ètre prisonnier sur sa foi وفای عہدینہ اعتبارا رل‎ 
مس اسیر اولمق‎ — On dit, La foi des ۱۳۸۱465 pour dire, 1 سه‎ 
bligation que l'on contracte par les traités ۰ وفاء لام الاداء‎ 
الېود والشر وط‎ | Faire quelque chose contre la foi 169 ۵ 
وفای لازم الادای عہود وشروطه منافی حرکت ابتمکث‎ 
On se reposait sur la foi des 0۳۵۱۵۵ وفای لازم الادای عبود‎ 
عہود وشروطکث صدق وعدينه- وشروطه استناد اوللمشیدی‎ 
— On dit, qu’ un homme est de bonne foi ۰ -صادق الوعهد‎ 
وفا دار .2 موئوق الع ېد‎ 7: 
وفاسز 2 بیوفا - بد عد .2 عدیم الوفا۔ فاسد المد .4 نم‎ 
سوزنده طورمز-‎ - E ات‎ es dans ها‎ bone foi, qui ۵ لص‎ 


de mauvaise‏ وه سو زدده 


une chose dans جا‎ bonne foi, pour dire, quill agit ou qu’ a agi 
selon sa conscience 4 و تا - خلوس السَة - صداقی الطو بة‎ 
طوغربلق .7 راستی دل -راستی انديشه .۶ صادقة‎ || ٨ 
homme a fait cela dans la bonne foi بودی صد طو نتسه‎ 


bonne 10 est rare parmi Jes homer‏ ها Et que‏ ہی اتمشد 


بک 
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مره بعد آخری سویلدم - کرارا ومرارأ سوبلدم سن Cop:‏ 
- هر بار chaque fois‏ ۸ دفعات ابله - بالدفعات سو یلدم - 
کره On en a averti quantité de fois, plasieurs fois‏ هر دض ه ده 
کندو یه اخبار اولندی ۔ بعد اخری کندوبه خبر ويرلمشدر 
6 لر کره ابله عادت 8 لمسز Une fois p’est pas coutume‏ 

ہو دفعدده :ہ- عاه) 

ګ On dit, De fois ù autre, pour dire, de temps en temps‏ 
2 وقت بوقت ‏ گاه گاه_گاه وبیگاه .م احانا۔ سأ 
n'y va que de fois‏ لا || ارەلتی ارەلقی - ارالقده - بض کرہ 
la fois, pour dire, en‏ څ —A la fois, Tout‏ بعصا کیدر ههه ذ 
در بک P.‏ دفعهٌ واحد٥‏ - دفعة .4 même temps, tout enscmble‏ 
On ne peut pas tout faire‏ || بر اوغوردن - بردن وا هم - بار 
Il 46‏ ا شيبي د فعد امک ممکن د کلدر la fois‏ ۸ 
Ai) 11 tout‏ واحده هر شه مباشر ثت ابدر tout ۵ la fois‏ 
هم عاقل ذو دصرت وهم la fois sage, brave et homme de bien‏ څ 
صاحب شجاعت وهم مجبول بالخير والمبرتدر 

بذار ت‌ ۔ بر کت .4 ‘grande quantité‏ و Abondance‏ .701501 
aura foison dg‏ ۲ ۱۱ | برکت - بوللش .1 فراوانی P.‏ کثرت - 
Ã 576‏ - ہو سنہ ميوه بر کت اوله‌جقدر fruits cette année‏ 
فراوان P.‏ بالگ ثرة والبذارة - كيرا ویذیرا .4 Abondamment‏ 
هر شی 82 ۸ Il y a de tout‏ | بوللق ابله ك دول ىرل .1 
۱ ۱ || || کیرا وبذیرا موجود در 

7 فراوان بودن ء۶ ثکثر - ثوفر .4 Abonder‏ ,۲0150۲۳29 
Cette province foi-‏ | دول ارلمق - برکتلو ارلمق - برکلنمکک 
دو مملکتده حنطه‌ذکگ کثرت وبرکتی وار در ان دہ ۰«دهه 
مه en bons‏ مصمهاها نصو ه۴۲۱1 Ct ne‏ دای برکتلو در- 
بو مملکنده استاد عمله‌نکک کثرت وبرکتی وار در ہہ 
وفرث وکثرتی - 

مچانین .از “جنوں .4 FOL, ou FOU. Qui a perdn [esprit‏ 
۔ زاہل العقل ‏ مختل الدماغ - مختل الشعور- مالوس - 
دیوانه ,۶ سليب العقل - ممتله العقل - داهب العقل 
شوريده - شوربده عقل - هوش ربودہ - بی‌سوش - 
- تجنن ابتمک ۰* 2 | عقلی کتمش دلو« دماغ 
- اوداہ ۸ ده« دلو اولمق - دلورمک - گرفتار جنون اولمق 
به پکرمی درت قیراطلو دلو - مجنون مطبق quatre carats‏ 
زوقاقدر دہ سکردر fou è courir les rues‏ ۴۱۳۵ صاو ربق دلو 
۰ ہنا زنجیر کش دلو در منا د ٤٤‏ «هه 11 دلولردن اولمق 
عشق ميو Fol amour ai İi‏ سوداوی المزاج در دلو 6 +0 

10 
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ےم bonne foi 1٥٥-۳٥0٥‏ طط | طوغر یلق اپله .2 خلوصکارانه 
- بالصدق والخلوص سوبله بونی ابدرمی ایدکث ?ما 
خلوص نه؟ ٥٨٤٥‏ ۵:۰ رنم؟ ٨٥‏ هط 1۸ ۵ ۲۵ ۲ 11 طوغریسنی سوبله 
اول خصوصده خلوس اوزره - طوبت ايله سلوث ابدر 
حرکت ابدر 

FOIE. ۴۱2۵۵۲۵ situé dans Phypocondre droit sur les ۶‏ 
۶ || قرہ جکر .7 پوت - جگر .۶ اکاد pl.‏ کند cûtes A4:‏ 
مسدود الد فان 0۱؟ ۱۰ رور الکد اولمقی ۰۰4 ۱٥ foie‏ 
کندنده صلا بت وار ايدی a eu un squirre dans le foie‏ 11 اولمق 
کبونده احتراقی - حرقت کبدی وار در ۲:۵ ماه 1۶ د 1 
ددم 2 ېدک اختلال حالی 6 de‏ 1۳160:6۲16 وار در 
اعتدال حالی 

FOIN. Herbe fauchée et séchée dont on nourrit les bêtes 4.‏ 
قوری اوتلق .7 گياه خشت .م کلاه بابس - هشیم - حشیش 
nouveau‏ 1۳۵10 اسکی اوتلی حشیش عتیقی 8 Vieux‏ | 
٥ا‏ حشيش رقیق 44:64 منه« تازه اوتلق - هشیم جدید 
اوئلغی دست «ن سل 2000 بر مدد اوئلق دمتی ماه ۵۰ 
foin‏ د Grenier‏ قور ی ارنلق بیغمی Tas de foin‏ باغلمق 
ارتاق انباری 

کلا, .4 avant qu'elle soit fauchée‏ ما16 dit aussi de‏ مو Il‏ 
On coupe‏ | چابر- اوتلق .1 گاه 7 امشاب ام عشب 
دا5 هه معندہ ما چاہری بچرلر- حش کلا اپدرلر معنهء 1 
جابر وقتی - موسم انبات کلا 

#0188. Grand marché public qui se tient réglément en cer- 
tains temps ۰ رستاق - بازارگاہ موم ۰ سوق الموسم‎ 2 
مل م7 | پنابر‎ ۵٥ ليبسقه پناہری ۶اءرنما‎ ovrir 8ا‎ ۰٠ 
پنابره بدا" واستفتاح ایتمکی‎ Ferner ها‎ ٠ بنایره خقام‎ 
و ېره مک‎ ۳۲۵۱0۵86۳ la ۰۵ نابر رکف مدتنی مد ایک‎ ۳۹ 
پنابرکک وقتنی اوزانعق‎ 

FOIS. Terme qui sert A indiquer la ذاناصدمو‎ et le temps des 
choses dont on parle 4. ب کرات ما کر مرات اص مره‎ 
کره .7 بار ,2 دفعات .اج دفعة,‎ | Cest فندع ها‎ fois que 
je Tai vu دط لم ام فلانی ابتداکی کره در کوربیورم‎ 
دو شي پالکز بر دفعه ا#چون ایشہ برار اها همه عم‎ 
Une fois pour toutes, je vous en avertis اول واخر بر دقعغه‎ 
خر و بر رم‎ Ne 64 plus une autre fois بر دخی‎ 
عودت ابليه‎ On 1۵٥ ۵ dit mille fois de s'arrêter توقف ابلمسی‎ 
ان نا ه: کندوبه هزار كره سو يلندی‎ bien dee foi, ا8ط‎ 

۱ TOM. II 








FOM 


Et extravagance , imprudence || La sagesse des hom-‏ = حملدسی 
علم دشر علد الله mes n'est que folie devant Dieo az”‏ 
منعبندن fait la folie de se défaire de sa charge‏ ۵ || جمو ددر 
Quelle folie de ne ۲‏ فراعت ایک جنوننی ابتدی 
مستقلات اسوره ملا حظه اتیامکت نقدر point ۶ 1٢٥٥٥۶!‏ 
Et une passion excessive pour quelque chose || Cha-‏ — دلولکدر 
و Les fleurs‏ هر کسکف بر دوع جنولی وار در cun a sa ٠٥٥٥٥‏ 
دلوسیدر- شکوفه ولصو ہر د يوا ددسیدر les tableaux 10:11 sa folie‏ 
فلانه مينونانه محبتی وار در ll aime ۵ la folie‏ 

Jl signifie aussi, des propos gais sans objet et sans suite ۰‏ 
1 | صاچمه سوز .7 سخن هرزه ع کلمات ما لا پعنی .ام 
هزاران هزار کلمات ما لا پعنی سو يلدی ونا ەلاٹھ :۵ « نها 

FOLIO, Mot latin. On appelle Folio recto, la première page du 
fevillet 4. وجۀ | لصف‎ et Folio verso, le revers ظہر | لصف ة م4‎ 
— Un livre ja-folio. C'est uu liıre dont les feuilles ne soot و نام‎ 
qu'en deux مرن طقه 7 ورقه نامه قطعدسی بر کتاب‎ 
قطعه سنده بر کتاب‎ 

بدیوانگی ٴ۲ بالجنو, ن - مچنونا .4 FOLLEMENT. Avec folie‏ 
Eutreprendre . follement‏ 7 دلوجه :1 مچنونانه - دراه اسا نب 
٥٥ہ Ilse‏ بر | ده منونا ند مبأشره ت ابتیک quelque chose‏ 
دلو جھ parle follement‏ 11 ”چو نائد حر کت اپدر ۸ duit‏ 
نکلم اپدر 

- 701817. Qui fait ou dit pur تاطعط‎ ۵6 de petites 10168 A4. 
او ہناش ۰ هرزه باز یس تلعا بة‎ | C'est esprit du monde le 
plus follet نوکت مثالی هر ره باز ادم جپانده بوقدر‎ 

۳۵1۲ FOLLET. Le premier poil qui vient au menlon des jeunes 
جكکه‌ده تن پوسشق موخط  خط تار ۰ زعب ہج‎ 
ہ توی‎ Et le duvet des petits oiseaux, V. Duvet. 

88091۲ ۲۵۲۲۲۰ Une sorte de و10۵‎ qui, selon le préjugé po- 
pulaire , se divcrtit sans foire de mal ۰ سعلاة‎ pl. سعالی‎ 
P. قوسجولو ر # شعفوت - خول‎ | Un esprit follet qui fait peur 
aux enfans de دا‎ maion اطفال بیتی اخافه ابدن سعلات‎ - 
او جوجوقلرینی قورقودان قو جولوز‎ 

FOLLICULE. On donne ce nom en Botanique ۸ quciques gous- 
ses. V. 6. 

FONENTATION. Remède extérieur qu'on applique ù quelque 


partie malade و‎ pour و ۳۵۵۵۵0۵۲ دا‎ la ۳+نانا:0)‎ et la 6 


علا جلو قیزغیں ٭2 کہتاب .م کمادات pl.‏ کہادة - کیاد .4 
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دار المپانین ۰ L’hêpital des fous‏ امش جنون امیز Fol espoir‏ 
تیمار × بیمار خانه دیوانگان .2 دار الشفاء المجانین - 
فلان éperdument‏ مهد al - Être fou d'une personne, c’est‏ 
اولمق - کیسنه‌نکث مجنونی اولمق 
ز وجادسنکک ديراندسی ۱ ولان 
اولادپنک مجنونی اولان «ه امه Ua pire qui eşt foo de se:‏ 


دس دا | ديران ‌سىی 


qui est 7 de sa 06 ن زدج‎ 


E ا٥٥‎ u dune chose ||‏ - اولاد دلوسی بر پدر - بر پدر 
بویدن a acheté depuis peu un tableau, et il en est fou‏ لا 
٥×‏ - اولچه سایعە ایلدیکی بر قطعه تصويرک مجنونیدر 
سکف دیوانه ۔۶ کلب عقور .4 fou , se dit d'un chien enrag‏ 
قودرمش کوېک .7 

خقیف 4 40( Il se prend aussi pour Gai, d'humeur‏ 
هز مه هت || شطارتلو # سبکروح .م نشط المزاج - الروح 
رتلو پر نو جواندر uه؟ ne‏ 
ونشیط المزاجدر 

ا بوداله # شفٹ 8 احمق .4 crédule‏ و Et pour Simple‏ 
وکا اعتماد ابدر ۱ بسک Vous êtes bien fou de croire cela‏ 
٥‏ بوکا وجود وبردکث خیلی حماقتدر۔ خیلی احیقسکك 
لو با رده عضبه کلیکک خیلی ۲ êtes bien fou de vous ۴٣4‏ 
حماقتدر 

۳ سزا۔ نا معقول ۶ عیر معقول ۰ 106730013116 Et pour‏ 
0 ۸ عءز ېمت عبر معقوله 606 10۱۱۶ Une‏ || بولسز .1 
اصول عقلدن خارج بر فعل منکر ونامعقول ۵٥۰6۵٨٥٥‏ اه 1٥٥٥٥ ٤٤٥‏ 

On dit en termes de ۳۳۵۱۱۵6 و‎ Un fol appel, pour dire, un 
بیوجە نقل دعوا .7 نقل الدعواء بلا موجسب .4 ۵۵64 اص امد‎ 

زنج ہم تمسخر 4 حالما faire le‏ و ıe yo, siguife‏ عسدۃ 
سخرەلٹ ایتمکف # کاری کردن 


۳0 و‎ au jeu des 661166٥. Cest une des pièces du jeu ۰ یل‎ 


سبک روح folle‏ 67 هه 11 شطا 


FOLÃTRE. Qui se livre ۸ une folie amusanle ياش ۔ کول ہہ‎ 


7۲ ارٹکن - شن .1 سبکمشرب - شوخ وشذگت‎ | Elle est 
extrêmement 6 غعابۀ الغعابة شوخ نت بر خاتوندر‎ 

سکمشر نی . P.‏ استطاشة ۰ Faire des petites folies‏ .1701178158 
ارشکنلکک ایٹیکک .1 نمودن 

FOLÃTRERIE. Action folitre 4. سبکمشربی .۶ طیش‎ # 
ارشکنا۔ککف‎ 

7 اختلال الشعور ر- جمو ن‌ ۰ 0۳69۵۳۱ ۸۱6081۱08 FOLIE.‏ 
تل ج قبول اپتمز ملت 16 Folie‏ || دلولکک .1 دیوانگی 


چنونکٹ بر Un accès de folie‏ جمون ہی دوا - جنر ن 
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a traité ce point fon-‏ 11 وملا حظه ایده‌جکک اولو ر ابسه وک 59 168 Des. fomentations 6106116016017 pour‏ || پچاو ر0 


ہو دقیقەدں بالتعق والاستکناه بعث ابلدی ٥۲۰‏ فاه 
FONCTION. Aetion qu'on fait pour s acquitter des obligations‏ 

با« خدمات امو ام خجدمت مامورة .4 d'une charge‏ 
منصنه متعلق Faire les fonctions de sa charge’‏ || اعمال ره 
de ses forio-‏ 5۳2001006۳ اولان اعمال مامورهوبی ادا ایتمکک 
دمناہكہ؟ eاrineipaم La‏ خدمات مامورەسنى ایفا اتک ٥٤٥‏ 
دو ملصسک خدمات هافو ره‌سندن . 
Les 1006۱۱٥08 en sont pé-‏ اہم واقدم اولان فلان خدمتدر 


de cette charge ۰0 


nibles ہو منصکگ خی سارت مامورەسی مشقتلو در‎ 0 
181 vu dans ses 9 فلانی عہد۵سند٥ اولان ملنصک‎ 
هه «0- خدمات ماموره‌سنی اجرا ایلدیکی حالده کوردم‎ ` 
8 parties destinées aux fonctions organiques, qu'elles font bien 
leurs fonetions, pour dire, qu’elles font ce qu’elles doivent faire 
|| Quand le 2۵16 و‎ 161101006 font bien leurs fonctions و‎ tout va 
کید ومعده خدست لازمدلر نی‎ 
ایلد کلرنده قصوری حسن حالده اولور‎ - Et quan 6 


fait bien toutes ses fonctions, pour dire, qu'il boit, qu'il ۵۵ 


کما پنبغی اجرا »هنن 


فلان کشی ge, etc., comme fait un homme qui se porte bien‏ 
طبیعیه‌نگ جملەسنی بر وجه البق اجرا ایدر 
ابتی اوزره 

امل ۰ FONCTIONNAIRE: Celui qui remplit une fonction‏ 
ابش اری ٭ مهمساز-کارساز .2 ارباب الخدمة .ام الخدمة 
ابش اربا ہی - 

FOND. La partie la [lus basse d'une chose 0۳61096 ۰ قعر‎ p!. 
غور قعور‎ ۰ 
سه ۵۰ ۵ ما قويږونک دیہی۔ بن چاه قعر سر هم‎ 
جوال دببی‎ Il y a lè un 800۳۶ و‎ on n'en saurait ۱۳0۱۲6۴ 6 
دہہی بللوسز۔ اول طرفده بر حفرۀ نا قعریاب وار در ہہ‎ 
بر چقو ر وار در‎ Le fond 6 ۷۸۱۱6۵ دره‌نکک غوری‎ des en- 


فان 


مه Le fond‏ || دیب .7 ثه- ین .۶ اغوار 


fers قعر جم‎ Du fond de 06 نڈذ٥دعم قعر‎ Uue voix 
qui sort du fond de stoma: قعرصدردن خرو ج أبدن صوت‎ 
Sonder le fond اسقنديل اہتیکی‎ 
چوکیکک - فعرہ واصل اولمق‎ a2 ۲۳۵۵۳6۲ le fond قعری‎ 
ذم بولمق - ادراکک ایتمکک‎ 1 se dit aussi de cet وه‎ 
semblage de petites douves qui ferme les tonneaux par les deux 


مه | فوچی 


۲۱۵ ۰13 est si violent, qu’il jettera les fonds, si on ne lui donne 


.1 ه 


Aller au fond‏ قعر در پابی 


دیبی 7 بن جلکث .اه" .۶ قعر الفنطاس .4 ادها 





عابت نافع کیادات 
ومع کمادات ابله وجعی د تلییں اشکک.: irê te Ua‏ 


amollir par des‏ ,۸000617 مراق 


کہتاب P.‏ دکمید ۰ FOMENTER. ۸۵۵۱۱۹۵۵۲ des fomentations‏ 
Fomenter une partie débi-‏ | علا جلو بهار ره او رمق .1 زدن 


کستب ضع ایتمش بر عضوی litée ۵۳6٥ des cataplasmes‏ 


لاپه ايله تکمد اپلمکک 

faire durer. 11 se prend en mauvaise part 4.‏ و Bt entretenir‏ 
e ۰‏ | طیاندرمق < بر دوام داشتن ۶ ادامة ۔ اقا 
دو دوا موجب شفا fomente le mal au lieu ۵٥1٥ guérir‏ 
Figur. il se dit en‏ - اوله جدنه عاتکف انقاسنه سیب اولور ` 
Fomenter 496‏ || تاکید ا ۔ادامۂ .4 bien et en mal‏ 
تاکید روابط اتساد اپتمکك - ادامةٌ حس اتعاد ایتک 
mauvaise inteligen-‏ دا ادامه شور وشقاق ایتمکک la division‏ 
une 06٥‏ اساب معادات وا ختلافی ناکد .ایلیگک ce‏ 
۰ ماد منافات ومنازمه نک ادامه وابقاسنه سعی ایتمکک 
نابرۀ فتنه ‏ حال عصپانی ادامه وابقا ایتدرمک ه۵۵0:040» 
وفساده القای وقود شر ایله ادامه‌سنه بذل مکنت ابتیکف 

وضع القعر فی ۰ FONCER. 38611۳٥ un fond ۵ un tonueau‏ 
فوجی ہہ دیب ٭ در چلکک بن نهادن ۔ vul.‏ د الفنطاس 
ہے قو 

سورن رھ فتعام - صوا لت مہ 1:6۶٠. Altaquer impétaeusement‏ 
دشمن او زر بنة ادہ٢ Nous fonçAmes sur‏ || صالمق :1 انداختن 
صولت وافتعام ایلدکگ 
une couleur fort char-‏ و ۲۵۵۵6۵۵ 000801۴07 On apm lle‏ 
رنگگ ٠‏ لون مستشرب - لون شبیع - لون طامل .4 gée‏ 
شیع بنەسجی Violet foncé‏ || قوبی رنٹ .7 يره 
لر ن اخضر شبیع بر قطحد زمر د 066 Émeraude d'un vert‏ 
قوبی یشل زمرد -طاشی 


FONCIER. Qui concerne le fonds dune ۰ 


Foxok. 


guère‏ ۲۰6۵ آ1 
ه٥ Seigneur foncier , qui signifie‏ 
P.‏ صاحب البلکک - صاحب الار ۳ ۰ seigneur du fonds‏ 
Et ren-‏ - طو پراق صاحبی - بر صاحبی .1 خداوند زہینں 


1e foncière و‎ qui 9150166 و‎ ٥86 rente assignée sur un fonds de 


d’usage qu’en ces phrases: 


ارضه مر دوط ابراد terre‏ 


بالتىمق - على وجه التعمیق ک A food‏ .08280811 ۶08 


- پر شيه .1 و ر فی 7 دالاستکناه‎ || Si vous examinez cette 


دو ماته بی علی وجه التعميق نڪر کی matière foncièremênt‏ 
TOM. 1‏ 
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pl. ابطنة‎ pl. اج بوزی - ام 7 درون ۲۰ مزایا‎ | Dieu 
الله تعالی حضرنلری مار‎ 
جناب رب العالین واقف - بواطن قلوب وضماير در‎ 
مزاہای قلو ددر‎ voit le fond de nos peneées ابطنه سمایر‎ 
وافکاره بصير وناظر در‎ 
ll se dit aussi, du point principal dane affaire و‎ d'une ques- 
tion و‎ d'une querelle 4. تمل 7 - ژرف کله اصل‎ ۱ 
Le fond d'une affaire لا کنه مصلا شن‎ faut venir au fond 
اصل ماده به کله‌لم‎ Venez au fond de la question مصلبیتوي‎ 
واصلنه کل‎ aS Cette affaire était bonne par le fond, il ۵ 
perdue par la forme نو ماذه‌نکگ اسل مسنیسن ایکن‎ 
صورنی معبوب اولدیعندن فوث اولمشدر‎ La 10۳06 6 
صورت حالک اعتباری اصل مصلحتدن اغلېدر وہہ ہا‎ 


se dit aussi d’une somme qu'on amasse et 600۵ des-‏ ,د×ہ7 


conınalt le fond des coeurs 


6 || سر مابه ۰ سره مابه P.‏ مال ۰ line 3 certains usages‏ 
سضر ابچون مال تدارکك ایتمٹ »نع هال نمو 0۰۵ ده 
مال پیدا ابتمکف ۔ سفر ابچون مال جمع اپتیک - 
en matière d'étoffe, c'est la plus basse tissure sur laqutlle‏ و070 
8 || زميس .1 بوم P.‏ سطے ۰ on fait quelque ouvrage‏ 
se dit aussi de 655‏ 1 - زیی صرمهلو قطیفه ۲۳ fond‏ ۵ 
کالا .مھ توب ۰ même sur 0, on ajoute quelque broderie‏ 
توب اطلس Une broderie sur un fond de satin‏ | قماش .1 
بیاض وب sur uu fond blanc‏ آورردده ایشلنمش سوزنی 
ما || جهدهاطها des‏ نسمھ انل هه 11 - آوزرنده ایشلنمش سوزنی 
تصويرتك زمینی رنکی اهاه وا fond de ce tableau est‏ 
دو صو برف 56 Le fond da tableau est un‏ عابت اچقدر 
سی در بمعه رر 
On dit, Faire fond sur..., pour dire, compter sur... 4.‏ 
طیائمق 2 پشت دادن .۶ تكيه کردں 2 اعتماد - استناد 
مه سکا استناد ایدەم 1٥ fais fond sur vous‏ || کوونمکگ - 
۱ طیانورم - سکف دوستلعکه کوونورم votre amitié‏ 
علی رجه الاستکناه- نکل .۵ food‏ ده موز roro. En allant‏ ۸ 
در fond‏ غ Traiter une matière‏ || دربن .1 بزرنی P.‏ متعمقاً ۔ 
Il possède cette science ۵‏ ماده بی متعقا 7 وت اشیکک 
استکناه ۵ ۸ Il nous a entretenu‏ لو علمه دكپه متصر رفدر fond‏ 
ماته یی بکنہا نقل ابلدی۔ حال ابله افادۂ مرام ایلدی 
juger des‏ غ aussi, Au fond, Dans le fond, pour dire,‏ ان On‏ 


choses en elles - mêmes, et indépendamment de quelque cir- 
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ہو داده کمال سورت وحدتی نقریبیله هوالندرلميه جکث ۰۰۸۲ 
- ه1 رەااموجہ ٥٥‏ - اولور اوس فوجی دیبلرینی انجقدر 
bofle ۸ deux fonds, celles qui 5۳۵۵۲۲۵۵۸ des deux 6۵6۶ 0۰‏ و ۳6 
جفته انہارلو بر قطعه قوطی - جفته قوطی 

On dit figur. d'une affaire, d’une question embrouillée, 6‏ 
اول واخری ۔ سر وبلی پوق بر مصلحتدر ۷ا٣‏ تھ ٥4‏ ند دم 
ها dessus de‏ مه Et des choses qui sont‏ - يوق بر ماده در 
همه une mer saps fond et‏ ه0 portée de Pesprit humain, que‏ 
بر بحر بمحد وکنار در د بر در ہای بی بن وکنار در ۳۰:: 
درپای نا قعربابدر- 

Dz ۶۴٧٥ ۷ comaLE, Depuis le haut jusqu'en bas ۰ من الراس‎ 

ازسرتاپا .« من قعر الاسفل الى سقف الاعلا - الى القدم 
Batir une maison de fond en comb-‏ || راشدن . ایاعه د كين ۰ 
بر خان‌پی من قعر الاسفل الى سقف للاعلا انشا ۱ 
بر مثزلی از سر تا پا ماطددہ ده اد٥‏ م۵ -نامصفه دا ایتمکک 
Fir. || e‏ - دپمی دوز بیقمق - هدم ولخرپب اٹیکک 
entièrement‏ و76 - c’est-A-‏ مسب homme est ۳۵1۱۸6 de fond en‏ 
کل مسمعل وخراب - - بو ادم جلا شراب واب | ول 
سٹو ن خراب ۱ ولد ےا ولدی 

On dit en termes de Marine, Donner fond, pour dire, mouil- 
ler 96 4. دمور براقمق .7 لنگر انداختن .م إلقاء الانجر‎ 
- القای للگر قرار امک‎ - Et 60016۲ è fond, pour dire, 
faire aller un vaisseau ù fond ۰ اغراق‎ P. فر و ر وایدن‎ - 
باترمق 7 غرق کردانیدن‎ Et fgor. Couler quelqu'un fond, 
۲007 d۴, 1٥ دببی دوز خراب - برادمی کليا باترمی من‎ 
ایہتمکک‎ Et couler une matière ۵ fond, pour dire, Pépuiser T. 
بر ماڌه‌یی تا اخربنه قدر بتوردکگ‎ 

۳0۲2 عہ‎ caz, la partie la plus basso de l'intérieur d'un داد‎ 
ذدیب انار ی‎ - 088 - Fond. ۷۲۰ Bas. 

Foro, se dit aussi de ce qu'il y a de plus éloigné de l'abord, 
de plus retiré du commeroe dans uh pays 4. ناج معیق - معقی‎ 
درہنلکف .2 پابان .م قصاری - اقاصی ,ام اقصی - انعای‎ | 
Se retirer dans le fond dın pays معيق میلکته چكليکک‎ ١ 
sest econfiné dans le fond 4086 6 اتصای حدود مملکنده‎ 
تس ابلدی‎ Le fond d'un bois اورما نکک قصارای حدردی‎ 
- ميق بیشهزار‎ 

11 se dit figur. pour signifier, ce quil y a de plus intérieur, 
de plus eaché dane le coear 4. تواطن .ام باطن - دخلة‎ 


, 8680 2۰ 
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۱ کر اوقافکقف صاحصبټب dateurs de . plupatt des lénéfoes‏ نظرا الي ذات ۔ نظرا الى نفس الامر ہے4 و1 ,608 
صاحت 48:08:07 Les droits‏ الخبرانی سلاطین مظامدر | وشام ۵٥‏ هاا ه1 0٥‏ | تس (لامره. باقلسید. یو المادة 
بانی خیرانکک Suivre intention da fondateur‏ الخیرات حقوتی ہو باہدہ فلانی تیب اپدرلر mais au, fond il, n'a pas tort‏ 
صاحب خیزانٹ اراده سنه - اراده‌سنه تبعیت اہتمکی | تاه لہج ١١‏ اق ژات. .ماده‌یه ياقلسە قباحتی بوقدر 
1 : ۱ مو اققْث اتیکف بلکة مصاہء ۾ dans le food il‏ وغ و ٥‏ اھبام parlé avec trop de‏ 
00 :دہ( عامموفهد ۵۴۵٤٤ qui se font pour‏ .۶0010 بر مقدار حر 7 تب اپل سو لدی ابجتی شن الامره راقلسه 
نای با بای ,م .سے االاساس, pl.‏ بنا الاساس dna édiGce da.‏ سه ۱ ا . حقی و ر در 

نانکک fanda tion d'un ٤‏ ها 1 تل .باپزسی ,7 دست (ضی 4ه وه 0 1٤‏ دل Qui sert‏ .ل۸ 1 10110۸4841 
اس اساس mest pes aohevée‏ مه همه ما شبللری ہاپوسی fandamen-‏ مغ 1 نیلد. . مخصوص .1 بندادی 7 اساسی - 
Pour faire une bonne fondştion sar 0‏ هموز ختام بولمامشدر نەل جرف بنداد - حجر اصلی - ۔ مور الاساس 216 

۱ دولشکث. 1۵-۸۷ Figur.; || La, loi. fondamentale.‏ + طاشی 
اصل الاصول-رکنن الرکین: قوانتنی- اس الاساس قوانینی 
مذھکف مواد religion‏ دا de‏ ع«ماسممه 4م Le points‏ ژوأبینی 
مشه ۋام ها" اناسی مخابه‌سنده اولان مواذ .اص ليه سی 
امل واسایسی "مثا باسنده. 46 mental d'un‏ 
1 رض و اولان ورثه 

مو شا دګ fondamentale‏ ۶۵ فادمم 01106 FONDAMENTALEMENT.‏ 
نمللو اولدرن ٭ . بر بنیان ؤستوار.م على اساس القوی ۔ 
اساس قوی "وز Û ne maxime foudamentilement étallie O,‏ 
سه اف و1 ی اولنمش: قاعدہ 

FONDANT. Qui a 82000002۰1680 و‎ qui fond’ 0808 la bouche 
4. اعزده اربر × ابدار .م ذاہب فی الفم‎ || Ce.sont des 
fruits fondants بزنلر فواکہ آبدار اقسامندندر‎ ` Pore 406 


















sur 0686‏ تا terrain marécageUK, .1[ faut asseoir les‏ 
بس پرذه قوتل وتان یا بلیسن ی لرک قازيیۍۍ 
» . آوڈرندہ اقعادین توقف ابدر 
.اج و .4 ۳606 Et un fonds Jégué ‘pour des . oeuvres de‏ 
Des 76۶005 . qui sont de } anciennê fondation d'un ١‏ ۳ ۱ زقانی 
laissé‏ د le 1١‏ ستوکک . اوقافی قد پی سی وارداتی. 10010۰ 
الى ۵۵٥٥ messe A perpétuité‏ همنع4 ما e- somme four. la‏ 
الارد رات قداس شویفب ارسق اچجرر اتا 
۱ رو معلوم: الفقدار وقف لدی 
des‏ اة ۳ عوفم Le fossé que l'on fatt‏ 01۷۵۳۸۲8۲۲۰ 
خندک .م خثادق الاساس pl.‏ خندق الاساس هم 034 ) 
Creuséer les fondemens dun édifice‏ || ۳ جقوری ی 7.۰ دنداد 


des remèdes qui 10 0 aussi,. la 2-2 qui se 3 dans la terre jus-‏ و dit. en Médecine‏ ٭ I‏ اقزد ده دایب ارمود 


معلل - سذوب ۰ fondre, ۵ dissoudre les humeurs‏ غ servent‏ 
ادود به مد ود fondans dı‏ جع ۰۳۵۵( | ار پد +جی . .1 گدازندہ P.‏ 


IL est aussi sabstantif, et se dit en Chimie des substances 


qu'au rer de chaussée pour élever un batiment اساس 4ے‎ Pl. 
لا بنداد .۶ قواعد .ام قاعدة - مہانی باج مہا - انس‎ 
تمل .7 دای شستکانی - بنوره - پای بست‎ || ۰ 
profonds اا س عمیقی الخو ر‎ solides اساس قوی و کم‎ - 

لو بنانکک تمللری fondemens en sonl bas‏ و( مہیرں وانتوار ثمل 
تمل د انشای اساس امک و 0 Faire les‏ الچقدر 
تملی _ افعاد سانتیٰ اتیک 5 ) ۶5 ۸:۹608 یاپسق 
1٧‏ سقض مبان | اپنیکۍ mens‏ 6 يا 9۲ ہر لشدارمکک 
508٠۷‏ اساسی سکیم وتر صین اٹیکک 5 و16 mir‏ 
اساسه ابرات "رلزل - ارجانی مبانی ابيکک 5 وع[ 
Jeter les 7‏ بزندن اوینانمقی - ئەل صارصیق - اپتیک 
- تمل براقسق طرح اساس ايتمکک demens d'un 44:6٥‏ 


On dil fgar. Jeter les fundeneds d'un Enıpire ۰ وف الاساس‎ 


qui servent ۵ accélérer la fusion des: ۳ ھ‎ pl. مےللات‎ 

FONDATEUR. Celui qui a fordé ٭صٴاءو‎ étabtissement 4. بانی‎ 
- شاد رن . واضع الاساس‎ r. ما ابدبجی‎ |j Cyrus est 
le fondateür de UEmpice des Perses ۲ 92 فر س قدیم دو‎ 
واضنع ا لاس سی کيومر ددر‎ Les fondateurs des ۹ بانیان‎ 


Les fondateurs des républiques‏ دولتل رک وف بانيلىرى مه دول 
۱ بانیا ن جیاهیر 


۰ 001768 دہ Et celui qui a fondé et doté une église,‏ 
Pl.‏ صاحب السرة اصحاب الخيرات pl.‏ صاحب الخبر 
# خیرات کننده نم ہانی الخيرات إصعاب المبرات 


Romulus a (۵ les fondemens de ۳۶2۵۱6 Romain‏ | الساطنة {j Les rois sont fon-‏ خیرات نا |بدبجی 5 خیرات صاحبی 





FON 


تیکین رای ابته کیک دہ مو onder:‏ برلشدرمف 1 رونیلوس: نا 


ses ادعاتشنکګ ادا تښد ایک بسن‎ ses de- 
انلس مطلؤ پائدۍ نيد اپتیک ههفدمه‎ ۳۵۵۵6۲ ‘toute son 
espérance en'' Dieu. اناس امالنی عابت نابت جِئاب‎ 
مه ا0 رب ب الفزت اوژریله تمکین ایمیک‎ fondê en ‘bonnes 
۳0500۶ اساس معانسی غلل کو رے ` آوزربنه در‎ Votre 
demande paratt spécieuse, mais il faut la bien fonder مطلو دک‎ 
ظاهر حالده اسب ؤمفقولدر الجق براساس اؤزرينه‎ 
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م. پادشاه روميه کبرا دولتنکف واضع اساسیدر 
ر کن 4 ~Il se dit aussi fgur. da prinvijal appui des‏ 
justi, ۶‏ ما || ثمل .7 نداد .م انی نامع سنا ۔ ارکان .ام 
عمل lois, la fidélité des peuples sont les plus .sûrs fondemens‏ 
سلللټتک اقوای ارکاں شدید الہنیانی عدل وداد ۰ه ممهو 
ا سام وق نون با داد وصنداقت یاد ماده‌لرند. ن عبار ندر 


ruire la justice, ١٤ sa per les ) 9 de tat اماحه ار‎ 


سیف عدالت. انتقاش ارکان سلطنتئ لزم حالا تدندر 


۳ پت ہا نمکین. اولنمعہ ممما جدر | اسول ۱ ولان 04 piece fail le principal fondemem de ٤40‏ 


اساس کار اتضاذ المنا ‏ اتخاذ الاساس .4 سح se‏ 

ce que.‏ لا se ode‏ 11 | : تمللنمکی ے تا ایتک .7 گردن 

Tout cela se fonde sur de‏ فان ماده نکی او ۲ ربنہ نا ابدر 
پر جملنکی ‏ ټوفلرکک یلم 
اولی و Ii ge fonde sur de meilleures‏ اسان 
اولی واصل سنداتی اساس- کارب واصلیم سندانه بنا ایدر 
ملبکت ه نا | ايدر Il se fonde sur la possession‏ اتخاذ ایدر 
اساس کافۂ امالی Toute son espéranoe se fonde en vO iw‏ 


Il sigaife aussi , assigner un- fonds ou on capital pour J'exé- 


نی اراجیقه مدر ۷۵ faux‏ 


ی اراجیفدر | 


cution d'une oeuvre pieuse 4. ویک المال‎ || ۳۵8۵۵۲ ane ۵08۰ 


. 6 ابچون وقف مال ابتیکک‎ 3x بر‎ Fonder un Itt 


خسته خا نه ده بر فراش ابچون وقف مال اهانوثط dans un‏ 
۱ امک 

8 و dire‏ ۳۵۵۴ و dit, ۴ quelqu'un 3٠ precuratioa‏ ۵0. 
وکيل گباشتن 0 لسپ الو کیل .4 ۳06007۵۱908( sa‏ ٣ء1000‏ . 
وکيل طاپشرىق 7 

و بنا کرده - بنیاد گرفته ب۶ ہنی - موس به .7۰۰0 
وکيل مخصوب ۸ Fondé de ٢000۵140‏ - بنا اولنیش - تیللنمش 
نصب اولئمش وکیل :2 وکیل گھاشند .م وکیل ثابت الوکالة- 

.م دارالصو غ مه FONDERIE. Le lieu où Ion fond da métal‏ 
ممه غا ه y‏ 11 | دوکیدجی گارخانەسی # خانۂ ربختدگر 
اول طرفده بر باپ دوکیه‌جی کارخانەسی وار در ٠٠٣ 0۰:٥٥‏ 

پيشۀ ‏ فن الاصاعة ه هدفه ما Et Tart de fondre‏ 
فن ماہلا ۰ ونا ەعادە لا || دوکیدجیلکث .2 رہختدگری 
دوکمه دج لل کک فننه ماهر در اصاعه معاد نه واقفدر 

صیاغ کر de fdndre les métaux‏ ۶۲د FONDEUB, Ouvrier en‏ 
دوکمه جی استادی ٥۵۰٥٥‏ ۰۰| وکماجی .2 ربخته گر .م 

fea un corps 6‏ سه FONDRE. Rendre ۱1006 par 1۵64٥٥‏ 
# پراخته کردں - گداختن .« اذابة- ذو ہب ۔ ذوب 4 


est‏ سام ۰6 0۳۵۱0۱۵ La‏ ماده‌نکی رکن ُء عظمی اشو ورقه در 
- راس 1 الحکمة محافة الله le fondement de la sagesse‏ 
ا ل مبنای ‏ قورقوسی عغللولسکتک رکن واساسيدر 
attaque les fondemens: de la philosophie d'Aristote‏ 11 علمدر 
حکیم ارسطونکگ.. مبانۍ مدهنه إطالد زار ن تعریض ابدر 
- مذھت ارسطوذکث رکن:واساسنه انگشتزی اعتراض اولور 
Il n'y a point de fondement ù faire sur’ sun amitié, sur sa parole‏ 
فلانکٹف محبتی وسوزی بروجېله مبنای ‏ قوی مد اولنەجق 
- اصل ۰ motif‏ و aussi figur., cause‏ 16مع؛ء اھ کی د کلدر 
Al en use de‏ 5و ۱ 1808038 Ce n'est pas‏ | تمل T.‏ اسا 
Ce qui a donné‏ لو وجېله معاملدسى ر ہی اساسدر la sorte‏ 
بوذکث اصل واساسنی شودرکه 
کا نکن اصل واساسی Sur quel foudement se plaiot - i!?‏ 
اشتکاسی لا عن اصل دکلدر ٨۵ plaint avee fondement‏ از تدر 


1090609601 ù cela, c'est ۰ 


او کلامی من عبر انان Je ne dis 98 cela sans fondement‏ 
سو دله- م 

ForDaxzNT. V. Anus || Avoir ' mal 0 96 292 کوت‎ 

و - 5 0ی .4 8 Jeter les‏ .01101818 
Fonder une maison sur le roc E‏ || نمل و 1 
la fonder sur ۵۹‏ بلاسنی قا اوزرنده طرح ایتمکف 
ll se‏ خانه‌نکک اسا قازیق اوزردده وت ایک 
P.‏ بنا ان dit figur. de tout établissement 0.281 A.‏ 
بر شېر بنا 6 pone‏ ۳۵۵۵۲ | نا ایک .1 شاد د کردن 


: رصع اساس سالطشی 6 un Empire, un‏ 1۳0806۲ ابتنگکف 


وضع اساس un ordre‏ 1۳0۵06۳ وضع ان سلطلت 1 کو 
و sur un principe‏ عناباماۂ fgur.,‏ مکندعنو -طر يقت اہٹیکی 
مقرر ساختن ع تمکہنں ۔تمہید الاښاس. .۾ 


appuyer de raisons 
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. سه ۰ و لا یرہ گچیکش - باتمۍ ». فرو رفتن‎ villes 
qui ont fondu tout dun soup: بعضشس رلاد وامصار د دغته خسف‎ 


تراب زبر اقدامنده Î La terre a fondu sous ses pieds‏ ولمشدر 
isen fond ٤٠ ۵‏ مد رهین ااخسای. وسوخان اولمشدر 
بره کچمشدر۔ فلان منزل بردن بره متخسف اولدی مەه 

Ou dit figur. d'un homme qui ve saurait rien garder, ٤ toat 
ce qu'il tient fond entre ses mains الله هرنه کیرر ايس ارل‎ 
ساعتده ار بر‎ 

En termes de Peinture, Fondre les couleurs, fondre lcs teintes, 
)وت‎ les joindre, -les ۶ مر ج الالوان ۰ ۱۵۵۸۲6 080۹ سید‎ 
- مش الاصباغ‎ P. يو به لری بری × رنگہارا ابا هم اسختن‎ 
برلربله قارشدرىق‎ 


٥۷٥ Se lancer, tomber impétueusement sur .. 


دغزی 4. 
| اوزرېنه آتلمق - اوزرینه دوشمک ٭ بر افتادن .۶ علی 
E ۱‏ - فلانٹ اوزر به اتلدی fondit sar eet homme‏ ۱۱ 
تندیباد P.‏ اهتزام السصاب 4۰ dun orage, on emploie les mots‏ 
Le ciel‏ | دولود چاتلیوب بوره قویمقی .2 برانکحته شدن 


est tout couvert de nuages, ¢t 10۲۵8۵ est près de fondre روک 2 سیا‎ 


قپلابی بولودلی اولمغله همان برشدید بوره قوہمق اوزره در | 


تندباد شدید غه اهنزام ایلدی همه ۸ L'orage fondit ۱٤٥٥‏ 
اه -زام ۵ ۵۵0۳۶ Je ne sais où ira‏ بردن برہ قوېدی ټّ 
سوزیلوب .1 بر افتادن P.‏ اپسوا .4 on emploie ces mots‏ 
tout 86‏ 10011 ۵15620 | اوزر بنه قپاتنق - اوزر بنه دوشيکک 
البجى قوش ککاکف اوزريښنه دوه coup sur la perdrix‏ 
وي UA aigle qui fond sur un poulet‏ سوز ز باوب دوش دی 
اوزرينه سوز بلوب:دوشن ن- ارزرينه الوا !یدق اقردال فوشی 
رت ار ۱ siguife figur.‏ 11 
سورن انداختن.مايقاع البطش والسطوة - اقتےام - صولة A‏ 
gauche des. enneinis‏ څانداا La 08۷۵٥٥۱٥ fondit sur‏ || صالش و 
اثلو صسکری اعدانکث جناح بساری اوزربنه فرت 
دشمنکت صول قولبی اوزربنه مبالدی - واقتعام .ابلدی 
fond sur lui 04‏ 1۱ دوشدی - اوژر .بنه صچر!بوب اتلدء - 
قلیے .الده ایکن : ۱ 
اوزرینه صالدی - اوزرينه تنزئ ایلدی-ایلدی 


اوزربنه ابقاع بطش وسطوب ù la main‏ 


آربمش بر #اخته ‏ گداخته 7 مذاب دایب .گے .17024917 
حل .۶ سمل ری ربا .۶ مصوغ - - مىسوگف .4 


من کو فرو رفتد P.‏ مخف 4 اربهمش 7 کرده 


"همه قار ارمکش - تذویت 
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«] بال مومی - اذابڈ شمع مسل هط ۵۰ مه٠٢٧‏ ارتم 
اشکت »زب ۷ ۵٥‏ ارتمکک 
ا بوپ‌لری ارتیکف - اذابۀ الران اکت بن ڈوو 
ر رن ا رط بی ار اصاغة نه ضمکت .4 En parlant des métaûx‏ 
التو ن وقورشون de or, du ۸ TE‏ ۳۵۵۵۲۵ || دوکیٹ .7 
les‏ 6681 ۰ و ۶0۵۱06 006 و um vate‏ و 6100 une‏ 486هل اښمکک 


سکگف شی القالب سه افراغ فی القالب jeter en moule A.‏ 
On dit figur. Fon=-‏ مه قاله دوکوکف Tı‏ دو قالب. ربختن .لا 


dre la cloche و‎ pour dirs, terminer و‎ conclure une affaire 7T. 
مصلمتی بر قالبه افراغ اسک‎ . 

On dit anssi figur., Fondre un ın تام‎ ٥ dank دہ‎ autre و‎ pour 
dire, renfermer dany un اا سی‎ oe qui était oontenu dans 
u autre 4. ابچندە المی .7 در نہادی | درج‎ 

Et en Médecine و‎ ۳۵۵۵۲۵ les: 1101161018 ږ‎ ponr ' dire و‎ les rendre 
aides 4. ذل کردن - گداختن ۶ تذویب۔ تعلیل احل‎ 


1. ارتمکگ‎ Et fondre une obstruction و‎ pour dire و‎ ۱۵ ۵ 


مستده۵ر| گشادن ,« تفتے السدة كل السدة ۸ 


۔ تلیل إلحصاة کہ Et ie la pierre‏ طیقانقلیی طاتتمق 


سنگرا حل - سنگرا پراکندہ کردن ھ تفتیت الحصاة 
طا شی طانتیق - طاشی ارنمکف # کردن 


.1 پزاختن - ګداختن P.‏ دوبان ۰ Foxonz, est aussi neutre‏ 
Pour les oiseaux,‏ _ ساب نره ده واقع اوله‌جفی معلومم د در ۱ ٹلے 


حرارت شیس ابله au soleil‏ سنا La neige‏ | ارپیکک 
قلای انشده u‏ مه fond ۰۰ facilehenê‏ ملف6 ڈو 4 ابدر 
قلعی آنشده سریعا ابله ,ذو با ن ابدر 
٤‏ وبان . - انما .4 peu ۵ peu de force‏ 008010067 د 
fond ۰۵ ۵‏ ۱۱ | وجود ارپيکف :2 گداختن تن « البدن 


وجودی سحة البصردہ a‏ العینده رین انشمام | ون 
بر موم کی ارہیو 


On و ۵۱62۵5 ۵۰ ۳۵۵۵۲6 ور ان‎ fandvei ep darmes, pour ‘dire, ré- 


اسالة سج 2 الدمو 4 بین pandre beaucoup de‏ 


کوز با شی ابچنده سا سان وی پاشی دوکمکت .2 شدن 
jj ۱۱ fond en larmes quand on lui parle de la mort‏ بوعلمق 
اوغلبکف وفاتنه دادر صحبت سویلندکجہ ٤٤‏ «مه ۵٥‏ 
وفانی - - دیده‌سندن. اسالة بسن دموع ایتمکدن فارغ دکلدر 
أ ولندقدہ غری دربای 5 اولور 

کوزندن صاپر صا پر باش دوکیلور 


.4 ۳00167 د signifie aussi, s'affaisser,‏ !ا1 


ے ۵3 ی در میان 


سوخان ‏ (اغسای 
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تمکیں ری سرماپەسنی. رر ابله تجارندن commeroe‏ 
ses de-‏ اعات اق و فارځ ۱ ولمشدر 


le‏ 0۶اه 20+ . des qualiés de Pane;‏ موق se dit‏ ا1 
مایه 7.۰ مایه ,7 بسا مة مه 8٤ص۲0‏ وواه وې des effets‏ ۳۵2۳۵۲۰ 
ضاعدُ کاملۀ C'est un homme qui a an grand fonds d'esprit‏ | 
„Cela marque un grand ۲0۵۵ de‏ عقل. ودرأابنه مالکک بر ادمدر 
بو کیفیت بصاعة بالغڈ علم ومعرفتد دلالت ایدر ۴اه 
مجول او لدیغی ضاعه. ۰ Cela part Jun grand 6509 de prabité‏ 
ne‏ لەت کامله صافت وحقانیّتدن نات ایتمش بر كيفيندز 
یو کښت مر کوز 06 que d'un grand fonds de‏ ید peut‏ 
Uu fondt inépui-‏ منمبری ی الان سایه خبانتدن .لفات ادر 
دضاعة "مدیم - ماپه ی زغاد فل ودا دش sabe de science‏ 
C'est un home qui. parje beaypcoup’ suf ۰‏ النفاد علم ومعر فت 
هر کونه سس 6 les sortes de 0 mais qui n'a point‏ 
ماذەدہ موا سوق کلامه مقتدر بر ادمدرحال ىو که 
اص وقطعاً بضاعەسی يوقدر 
FONGIBLE. 11 se dit en 10۱٣۳. des choses qui se consom-‏ . 
ميزانی .4 menî, et qui se règlent par nombre, poids ou mesure‏ 
ما | طارتی بله الوت ویر بلور- طارتیلور .7 سەجەدر .۶ 
حنطه وخمر وروغ blé, le vin, Phuile sont des chses fongibles‏ 
بغدای وباده وروغن - زبت امیای میزانیه اقسامندندر 
زیت طارقی ابله النوب ویریلور مقولەسی اشيادندر 


FONGUEUX,. Qui est de la nature du 10۵209 ۷۰ ce mot |j 


: : ۱ 9 د وہ 
گر حه 57 17186۳۵ لسرم زادده کهىو ډه Chairs fongueuses‏ 


شتارلو ات چیقارش باره- ذات اللحم کسوی 
۵٥ Excroissance char-‏ هنمو هده qui signifie,‏ ومنادا FONGUS. Mot‏ . 
la forme d'un champignon, et qui‏ د nue, molle efispoagieûse, quj‏ 
گوشتبارث سل٭ .م لحم زاید کوت .۸ vient sur ın 01:7٥‏ 
cause du .fpngas ént un -suc nour-‏ صا jl‏ سس لو او ر سم اتک 


۱ لم زاہد کوک ا 2 جو ricier retenu et‏ 


۴0۱۲۸117 ۰ Eau vive qui sort de ۲۵۲۲۵ ۰ 1 pl. عيون‎ 


عیندن 6 Puiser dans la‏ | بیکار .1 زهاب - چشمہ .۲ 


,اه همامه« پیکاردن سو الفق - استلباط ما-ایتمکگ 


صو :ی بولائی trouble‏ صو ی صای وبراق بر پیکار nette‏ 


Eau de fontaine‏ صو :ی چامو رلی پیکار 06 ډر بیکار 


عیں داب Une fontaine jajllissante‏ پیکار صو ہی ے واه الیں 


2 پیکار‎ ١ صر ہی جوشقون‎ Faire 6 fontaine dans un jardin 
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On dit gur. dine personne, همه له ےہ‎ chose qui a dispaiu tout ' 


coup, sans que Ion sache ce qu'elle est. 00٥٥04, qu'elle est‏ غ 


ومو 464 ۔ ار ہیوب نا دد ونا بيدا اولد fondue‏ 


est 0:00٥ dans une autre, pour dire, que les biens en ont 
passé dans une autre maison par Je mariage de quelque fille 
' فلان خاندانک مالی فلان خاندانکک مالی ابچنه افراع‎ 
ارلنیش اولدی‎ 

FONDRIÈRE. Ouverture dans la superficie de la terre و‎ faite 
par des ravines d'eau ou par quelque autre accident 4. جرقة‎ 
اخافیق «م,اخفرق  خروق ہام - جروف .لم‎ ۶ 
ہار .7 سیلا بکند‎ 
d'une 100071۵٥ خلال طريقده بر جرفه اولمغله انلو عسکری‎ 

بر خرقی ٠٥۵۰۸۵۰٥‏ همه ءااسم مروره ظفر یاب اوله‌مدی 
طولدروب اورثیکگ 

مه 1 7 0 Il se dit aussi d'un terrain‏ 
ہبکات باو هبكة ‏ سواخ 
منعاو امه ۱۵ ورم مه rout‏ | بتاقلق باق پر 2 گلابزار ,م 
بو میلبکت سر تا پا بتاقلقدن عبارندر :هم ۵۰ 

FONDS. Le sol 006 terre, d'un, champ ار ض اه‎ pl. اراضي‎ 

اراښی جہتبلم riohe en fonds qe terre‏ ١ال‏ || بر 1 زین ٠۰‏ 
ll ne fau¢ pas bûtir sur le fonds‏ صاحب نروت وبسار ارلمش 
Cul-‏ اخرکف ارضی اوزردده بنا بابق جائز دکلدر نهتادهة 
بر ارضی زرع وحرب ایتمکث و هه! ده :: 


cause‏ ده ne. put passer‏ . 62۷۵۱6۲1۵ ها | جقو په 


۷۹ و‎ et 


00 l'on a de la peine ۵ se tirer ۰ 


On appelle Biens-fonds, les biens inmeubtes 4. املاتک و عقارات‎ 
۱ 1۱ a cent mille écus en bien - 0 املا کي وعقارابب حامنلا: ی‎ 
شو قدر ابرادی وا‎ 


۳ dit رزمدده‎ d'une ۸۹:06 اص‎ destinée’. ù 0ء10٥‎ usage. 


۰ اوذرق سنوی , 


۷۰ Fond || Les fonds destipés . pour 12 6967۶6 pour les bftimans, 
مصارنی سفریّدیہ وابنیدبه وامور بجرتدبد مم دا ««م‎ 
مخصوصس اولان اموال‎ Rii Si de fonds, pour payer ادا‎ 
اولندجق اچېه ابچرن مال موجود اولیامق‎ Assigner sur up 
جورٹ ۔ممتنلع (لحصول.مالدن حراله ایٹیٹ همه لنهام«صھ‎ 
مالدن‎ Dissiper un مالی اسراف می تبذیر ابشلکک م۰ مه‎ 
اگ‎ 
٦ se dit anssi da آهانارده‎ dua bien 4۰ البال‎ ۳ P. سرماید.‎ 
UF E am سوه شس ای کا فاص‎ (٤ 


پالکز وارداتی اتلاف ایتیوب راس المالی دخی اکل :فم 


marchand a vendu son fonds, et ‘s'est retiré du‏ سار بلع ابدر 


FOR 77‏ 
قیام اپتیک 


FOR. Juridiction و‎ tribanal de Justiçe 4. محكية‎ pls مےاکم‎ 


FON 


111 1 ۱ ی || ارگ 
ما 1a fontaine ne va‏ باعغہچندہ بر جشمە احداث 8 ا ۱ 
چشمه دک گم تیک 


Il se dit aussi d'un vaisseau où l'on garde de Peau dans les | ۰ وه - معکیە .7 مدالتگاه‎ dit و‎ Le for intérieur ,و‎ le for 


de la conscience, pour dire و‎ le jugement de دا‎ propre consoi- 


سم | محكمة النفس المخطرة _ محكمة الباطن .4 »ده 
me est absous dans le fort extérienr, qui ne ۲ pas pour oe-‏ 
نان کشی مكمه طاهر بده بر 1 la dans le for intérieur‏ 
ذمت ایتکله کندو مکی باطنیسنده بری الذمه اولمش 
دکلدر 
Qui n'est pas du lieu. Il n'est d’usage qu'en ces phra-‏ ۳۵۸۸۲۲۰ 
: 06 ۱۳۸۱۱۵ اظ احہی ہازرڈن .7 ses: Marchand forain‏ 


qui est le droit qui se paie sur les marchandises qui entrent 


- باج بو با 


ج .۶ مکس .4 ou qui en sortent‏ هاگ un‏ نے 
طپراق بصدی ورفتية عواددی 

FORBAN. Qui exerce la piraterie sur mer لش ری ھ‎ 
۶. ازبانديد 7 رهزن دربا‎ || Les orbans sont traits comme 
ہہاہ٥٭٭ ازباندپدلر حقنه اوغری کبی معاملہ اولنور‎ 

FORÇAGE. Terme de monnaie. Excédant qus peut avoir une 
۳1۵06 au-dessus du poids 901 .م فضلة العیار الذر هم مگ‎ 
سكه‌نکك عیاری ارتوقلعی × فزونی سنج درهم‎ 

FORÇAT. Criminel que la Justice a oondamné غ‎ servir dans 
les galères 1. پایزن‎ | 11 ۲ a lant de forçats dans celte ga- 
٥:١ بو چکدبربده شو قدر نفر پایزن وار در‎ 02 4 
پايزنلر ازاد اولندی عاهوه؛ :ہا‎ 

قوت FORCE. Faculté d'agir aveç plas ou moius de vigueur A4.‏ 
توانابی - پارا .۶ طاقت ¬ وسع - اقتدار- قدرت - قرا .ام 
Force naturelle‏ | کوج r.‏ بیوو- زور - توش - تاب وتوان - 
غه قوت عظيمه ٠0:٠۰‏ هم همت قوت فطريه ‏ قوت طبیعیه 
فرت بدنه مهه ۵۰ 7۰٥۰۰‏ خارق مادہ بر قوت 1٥‏ ەل ror‏ 
i de toute sa force _‏ نیروی باز و-قوټ سافد هط ہ۵ 
٣‏ وار قوتیله اورمق -ما حصل قوت ایله صرب ابتمکث 
ما ملکت قونی صرف ايدهرکک رارق aller de 108۱6 sa force‏ 
۱ حال fore‏ ده est dans‏ لا ناقص القوه ارله مق Manquer de force‏ 
تےدبد قوت ایتمکک 69 Réparer ses‏ کمال فوننده در 
les perdre‏ مد دا تحصیل نضاعه قو اہٹیکی ۴ 1664 
afaiblir ses forecs‏ عنام قوای بدنیه‌سنی اضاعت ایک 
قوتنه وهن وفتور عارش اولدیعنتی- زوال قوابی حس ابتیک 


Acheter‏ | صو کو ہی .1 حم 7 P.‏ راقود الما .4 هم 
مطبنے لازمەسی ابچو 5 une fontaine de cuivre pour la cuisine‏ 
باقردن بر عدد صو کو پی مبایعه ایتیکگ 

Et du robinet par où coule Peau dune fontaine, ou le vin 
d'un tonneau 4. موصلق .1 زیش - لوله ۰ شخرق‎  هلول‎ ۱ 
Tourner la fontaine موصلعی چو بره مک‎ La fontaine d'un ۵ 
فوجینٹ لولەسی‎ 

FONTANELLE. Terme 0۸۵۵۱۵۵16 Espace quadrangulaire et 
membraneux situé A la rencontre des sutures sagitlale et coro- 
nale chez les enfans nouveau -nés 4. بافوخ‎ pl. 2 زماعة - يوا‎ 
بنقلدەیق .1 رم تارکث کودکگ رر‎  ککمب|‎ - ٥ه‎ termes 
de Chirurgie و‎ il signifie Fonticule, V. ce mot. 

ار ہمە .7 گداخت P.‏ دوبان .4 FONTE. Action de fondre‏ 
6 ھا || دوکمە ٭ ربخگی ۶ع سبکث صوغ .4 ارئیه - 
Jeter en 6‏ معد تلرکک دوکلماسی به صوح معادن des métaux‏ 


La fonte des neiges fait déborder .‏ دو کیٹ - سنٹف ایٹیکک 


les rivières دوبان ثلوج طغیان انہاری مستلزمدر‎ La fonte 
des humeurs fait de grands ravages dans 16 corps humain ذو بان‎ 
اخلاط بدن انسانده خسارات جسیبدبی مستوجبدر‎ - 
الال اخلاط وجود انسانکك خرابیتنه ہب اولور‎ 

و le fer fonda‏ و 0016 On appelle Fer de fonte, Ouvrage de‏ 
امن ر ته .۶ حدبد مسو مک ۰ et les ouvrages de fer fondu‏ 
باهن ربخته ‏ معمول بحدید المسبوف 4 دوکیه دمور .7 
دوکمه دمور تنچره 1010010 ٥۵۳٥‏ || دوکمه دمور ایشی :1 ساخته 

۳۵۳2۲ se dit aussi d'une certaine composition de métaux fon- 
dus, dont le cuivre fait la principale partie 4. صفر مسوگ‎ 
8 دوکمه پر ۰ روک ر.اخته‎ || «٥ de اا٥ دوکمە پرنے:‎ 
دوکمہ پ رج هارن 6 ۸06 ۸0۳۱۱6۲ طوب‎ 

FONTICULE. Terme de Chirurgie. Petit 016۸76 ۵٧۱0016) pra- 
tiqué sur quelque endroit du corps و‎ pour procarer I'écoulcment 
des humeurs 4. کی‎ P, بافی .1 داغ‎ 

FONTS. Vaisseau où Pon conserve l'eau dont on se sert pour 
baptiser 4. حوض المعمودية‎ — On dit, 7 on enfant sur 


les fonts, pour dire, assister ۵ son baptféme en qualité de par- 


قوای جل بده اسمعصال Prendre de nouvelles forces‏ س ات بتمکف بر یشک رم معمودیتی اجراسنه rain ou de marraine‏ 
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- کو العقل .4 se dit aussi de jes prit‏ 11 فقوت تاتیری ۱ قوای بدئیهدسی مابل انحطاط 1 و 1066 Ses‏ ابلیکک 


Lesprit homain n’a pas assez de force ۲‏ | قوه الذمن 
عقل بشردہ اسرار قدرتی pénétrer Tes secrets de la nature‏ 
٨٠ beaucoup de‏ 11 استکناه اید جکک مرګ ه ده قوٹ بوقدر 
بو دلیلکک اا تی force 0690۲۱ pour suivre cette démonstration‏ 

۔ متانت .4 signifie aussi, solidité , pouvoir de résister‏ ۱۱ 
قو یلک ۔طیانقلق× استواری۔تاب اوری - زور ۶ قوت 
صو بندینکک 06 0086 عمودکک قوتی La force d'une puutre‏ || 
۲ بزکف متانتی de la toile‏ فوت ونتاىتی 

2 قر القلب - ناه الطبع .4 Et fermeté de courage‏ 
faut beaucoup de force‏ 11 ا بو رک پکلکے .1 استوار: ۳ دل 
مصاب ذھر بدبه تحمل ومصا دو تک pour soutenir les adversités‏ 
li feut encore plus de force pour sou-‏ نات قله محتاجدر 
بختیار: ۹ واقاله تيل اولاق بر قات tenir la bonne fortane‏ 
La force est une des ۷۲۱۵۹ 6۵۲-‏ دخی نات قله معتاجدر 


ثبات قلب فضايل رلیسەدن معدود در عاممنف 


Et impétuosilé ۰ سردلکف .1 تندی .م شدت‎ La force 

رو زکارگ شلف رب da ۲٥۵۲‏ اقندیشککگ شدنی du courant‏ 
9۱( 

سردلکی 

Et violence, contrainte 4. شدت - زو ر - ہر مب جر‎ P. 
۴ء1 || زورلمه - زور :2 ز بردستی‎ ۵٥ ٠٠٥٤ اعمال جبر وزور‎ 
قوت قاهره اعمال اشکت  ابتیکف‎ 0606۲ ٦ force جبر‎ 
قوت قأاهره به سر فرو - وشد له تسلیم عنان اختیار اښیکک‎ 
اتک‎ 000096 la 0-0 ù la force زور ی زور ابله قار شولمق‎ 
- جره جر ایله مقا ىله امک‎ Repousser la force par la 


جر جبر ابله مدافعه - جبری جبر ابله دفع ایتمکک force‏ ,„ 


انئیکگ 

On appelle Maisons de force 4 des maisons où هه‎ renferme 
ceux que lon veut corriger 4. تادیب خانه .۶ دار الاصلاح‎ 
1. تربیه یری‎ 

در شیسکث یرینی .7 بدل .۸ دا امل عممم نەسە :۵ مد 11 
présomptions n'ont pas la force 0086 ۵‏ دہ Toutes‏ || طوتان 
ہر دلیلٹ - بو قرینه‌لرکك جملەسی بر دليله بدل اولەمز 
۱ بربنی طوتەمز 

La force d'un‏ | مکنت - وت .۸ signife aussi, puissance‏ ا1 


لا١‎ consiste non seulement dans la multitude de ses habitans و‎ 


mals encore dans leur industrie بر ملککک قوی پالکز سکنا‎ 


Les forces lui 56‏ د س نقصان بذہر در وزوالدر 
قوای بدننه‌سی 77 ses ٠1‏ تاب وئوا دی بوقدر 
قوننه کوونمکک forces‏ ہہ ۵ Se fer‏ سشر فی نفاد و زوالدر 
دائرۂ وسع وطاقتندن خارج Entreprendre par - 0٥:٥۵د ses forces‏ 
درجۀ اقتدارینی 1٠:٠٥‏ دهه ٣٥٠٥‏ بر ایشه مباشرت ابتمکف 
ماه فوثنی میزان تجربه وامتحانه۔ وزں وتقدیر اہتیک 
سْعبيدۀ میزان ازمایش وامتحان - وسع ابله تعقیق ایتک 
قوای مخصوصد‌سنکت درجەسنى ۲0۲۰6 ses‏ 0000۵1۳0 ایتمکک 
عم مقدار فوت واقتدارینه واقف واگاه اولمی ۔ بیلیکک 
6 فوق الاقتدار- فوق الطاقه ۲ هه ا دہ 
mouvante. C'est la force qui produit uan mouvement, et 7‏ 
ہا De‏ || فوت م ركة ۰ ment mécanique qui aide 06۱۱۵ force‏ 
tes les forces 1100۷016! , celle du ۱6۲۵6۲ et de la yıoulie sont‏ 
قوای مرک دن عادنا celles qu'on emploie le plus ordinairement‏ 
- استعمالی غالب اولان قوت محر که بکره اپله مربعه در 
قوای معرکه ابچنده جوقلق قوللانیلن مقره وبانله در 
Force majeure. Une puissance supérieure A laquelle on ne peut‏ - 
| اوستوں فوت # زور زبردستی .۶ قوت خالبة .4 انوه 
du prince, du magistrat, da général, est une force‏ 1۵01۵۳:۱6 
حکمداردہ وضابطدہ وسر عسکردہ انان قوت فوای دہزدھ 
قوت غالہدیم fore major‏ دا céder A‏ اه از عالبددندر 
. گردندادة رسا وتسلیمیت اولمق لازم‌دندر 

On dit, La force. de la vérité و‎ pour dire و‎ le pouvoir que 
la ۷6۶۱۱6 a sur I'csprit dés hommes 4. العمل الحققة‎ ۵: | 
La force de ta vérité lui arrache cet ۰ سو اقرارکک آغزندن‎ 
ات زاعنه سب ارلان حققتکک قوت عملیدر‎ - Et la for- 
ee du sang, pour dire un mouvement ۱ de la nature entre 
اس مس وو سا ا ا‎ 05 
La force du sang est extrêmement puissante علا قَه را قوتی‎ 
عاية الغایه اکید وشدید در‎ - Et la force de 18 2۵۷۵ ,و‎ pour 
dire اعاجده «وربین صو بک قونی 7 18 و‎ 

قوت - قوة التائ .4 06746 ٥٤ prend aussi pour‏ و۳022 
لو لفظکت قوت تائیری جوقدر Ce mot a beaucoup de force‏ 0 
یو لفشکتک در جه n’entend pas toute la force de ce mot‏ ا1 
ore ۵ ۲۵٥٥٤٥۰», du -‏ ها قوتنی هم وادراٹ ایده‌مز 
فصا حت كلامت ودلیل de ٤۶۰م ۱١‏ ره sonnement, de ١74٥‏ 
وبرهانکف ووضوح حالک ومدار عبرت اولان انالکک 
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aussi adverbialemeut, et sigpi6e, besteouy 4.‏ وعام Fenosy-se‏ . 
a force Argent,‏ 1۱ | جوق .7 افزوں - فراوا 
کثرت ‏ کثير ووفير نقود ومجوهرانه مالکد 
کثرت On dit dans ce sens, A foree de soins‏ ~ نقودی وار در 
۔ورء'ل کرت مشاق ومتاسب ابله ۵ de‏ اهتیام ابله 
کثرت ne‏ فزودی سعی واقدام ابله ۶۵۵0۶2 
کیرا ورف نیاز واستدعا ۰ A force de‏ تعجیزات ایله 
ناکد تسییق ۳ ناکد استدعا ایده‌رکت - ایده‌رکگ 
الله وکایی پو شو ناکد" ابدهرکک de pleuter‏ ایدمرف 
فریادی نکثیر ایدەرک de arier’‏ تکثیر ابدەرک ۔ 

گڑھا۔ قہراً ا FORCÉNENT. Par force, par contrainte J4.‏ 
fait‏ توت یی - زور ابله .2 نا خواه - ہزور۶ 
۰ کرھاً - دو حر رکتی جبرا ابلدی cette démarche forcément‏ 

مسلوب بپ مةجنں .4 et hors de sens‏ ۳۵۳۷۰ ,۳0805۳۲۴ 
قلت مود de‏ ۵ || دلورمش .1 گمکردہ هوش P.‏ الشعور 
شڈٹ سب ثقرب يله 06 ۵٥‏ کلب ظپور بله مٹیپنن 
دلو ر مش کمیدر ت مجن کبیدر 46 Il est comme‏ م نن 

FORCEPS. Terme de Chirurgie. 


force pierreries ر‎ 


Mot latin qui signifie, te- 
nailles, et qui se dit de teus les instrumens qui servent au chi- 
rurgien pour saisir et tirer les corps étrangers 4. الات منقاشة‎ 
جراحکت جلستره‌یه 7 خارجینہای ريشماز .م الجراح‎ 
تعلق رادائ‎ 

ره سار قس اجبار- جر » Contraindre A4.‏ .170868 
- رک ا اجار یتک . Forcer ٠‏ 
قسر ۴ son‏ م6 بر شینی فلانه جبرا ايتدر مکگ 
son‏ جبر نفس اسک son inclination‏ طعت امک 
ارادۂ ناسی POT les xolontés‏ اجا ردهن امک génie‏ 
nature, ٤‏ هم اجار ار اٹک - جبر واکراہ (بلمکک 
رف الطلقه جبر نفس آپلمکگ vouloîr faire plus qu'on pe peut‏ 

- ز بردستی تمودن P.‏ جبرا ضط .4 Et prendre par force‏ 
üne place‏ ۳۰۲۵۶۶ || زور ايله الم .1 بازبردستی ظفر يافتن 
0 086 بر قلقه نک جہرا ضطنه ظفر پاب اولمق 
بر معبرة موسوم ده بر شرانپولی محلی جبرا ضط ایتیک 
- جر اردور چو سی مړوړ" ظفرباب اولەق 
une fille, c’est la‏ - ایددرکٹ' ن روز اف 
بر قزہ جبراً وقہراً تعرس آتیکت violer‏ 

۱ 11 
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بصعهه . | واهالیسنک کثرتی جېتيله اولمیوب انلرک هلر ودعرفتلری 
ك .۶ کثیرا ووفیوا 


La force de ce peuple consiste‏ انصماسله حصولپذبر اولور 
دو قوسکتک قوت ونکنتی امر تبارندر dans son commerce‏ 
4 ادا Fs troupes d'un‏ و Il se dit au pluriel, pour signifer‏ 
سپاه ولشکر- قوت لشکری ء۶ قوت - هسکر- قوت عسکر ب 
فوت عسکر به سنی بر یر۵ ses ۱۰٠٥٥‏ #ااص‌هط | عسکر .7 
مالک اولدبغی قوت 56 Avec toutes ses‏ عم ابتیکف 
قوت خسکریه متساوی مه لهيه ہہ ۸ عسکر به‌نکت حمله‌سله 
قوت - عسا کر جدیده ٧۵٥1147 100٥۰۰‏ مھ م2 رهمقدر اولدر ق 
قوای مسکرپه‌سنی بری برلريله ہہ مه «۵هنهد جدیده 
مجموع ۵ ۵1 Combatire avec toutes‏ وصل وضم ایمکگ 
ارب مرا مایا کر ره اتکی 
موجود أو لان قوتنکک “جمرمی - حرب وقتاله قیام اتف 
Les forces de terre‏ اعمال ايدهرکک جنکه در اتیکیف 
- قوت بحر به اھ ہہ ما قره عسکری قوت 
Toutes ses forces ne sont pas encore russemblées‏ دوب قوتی 
کا اساب قونی اف قوتی هنوز بر ېره مجتمع دکلدر 


هنوز بر يرده موجود دکلدر 
On dit, A forces égales, pour dire, les forces étant supposées‏ 


قوت طرفیں متساری 0٧‏ تقدیر égales de part et d'autre‏ 
فوت جانبین همقدر وتساوی !ا ولدبګی شا ولندبغی حالده 
تقد پر دہ 
DE ۷0۶62 DE VIVE FORCE, PAR FORCK, 2 TOUTE PORCE.‏ ۲۶05 
de parler dont on se sert pour exprimer diverses sortes de‏ ۳20089 
une fille de force,‏ 0 و 1 08 violenees ou d'efforts. Ainsi‏ 
6 بر گر جير و کرها تعر ض اتیک pour dire, la violer‏ 
قلعدیی حر با وصنو ضبط ولسخیر ابتمکف 6 ane ville de‏ 
۸ اجیقہدن اعمال جسر وشدت ابده‌رککف 6 force‏ 9 
زور- قوت دست ایله - سطوت ابادی بله 10۳0٥ de bras‏ 
dit aussi, A .toute foroe, pour dire,‏ مه - ال قوئیله - بازو ابله 
پر .۲ عل کل جم tout prendre A4.‏ ۀ و absolament parlant‏ 
٥٥ pour‏ | هر ته جہت ابله باقلسة .1 صورت که باشد 
هر. نه ج4 qu'il demande‏ هه. rait è toule force aecorder‏ 
18 هه ايله باقلسه مطلوننه مساعده اولئمق ممکن ابدی 
ملی ای -علی کل حال .4 01685 pour dire, par toutes sortes de‏ 
نه طریق ابله اولور ابسه اولسون 7 پمه حال .۶ وجه کان 
ما شوه ت [j 11 veut û toute force venir ù bout de son entreprise‏ 
اپلدپکی مصلحتہ علی ای وجه کان ظفریاب اولمق استر 
TOM 1‏ 





FOR 


بيشەزار .۶ غاب وسیعة الانحا- اجه کيرة العا ملس || 
أجمة ممش ح Forêt impraticable‏ نیوک اورسان 7 مظیم 
غا به ٨‏ مسنهم/ /بچندن کچلد سه جک اورمان - المرور 
اورمانکک 41 81٥ d'une‏ 19 جیتلبی اورمان -ماتفة الاشجار 
Tra-‏ اورمانکک مدخلی ۰٤‏ 09086 6۵00۶66 1 معابر ومسالکی 
صمئلنھ Le‏ بر اورمان ا چندن مرور اتیک verser une ٤‏ 
Le fond‏ اورنه‌سی - قلیگاهی - اورمانکک وسطی 516 dune‏ 
اررمانکک ۱ Abattre une‏ اورمانکگ غوری d'une ٥:۵٢‏ 
او ر مانکگ اغاجلر تی Couper une forêt‏ اغاجلر بی بیقمش 
۱ اورمانی قطع ایتمکف - کسی 

101181. Outil dont on se sert pour ۱607067 des (rons ۰ مشقب‎ 
بزورع و ما ا‎ 

ار تکاب الخيانة س ار تکاب الجرم ۰ Prévariquer‏ .1701817۸11815 
un magistrat‏ | خیانتدلتک سس .1 :دعلکاری کردن P.‏ 
سابط ارتکاب خیانت ابده جکک اولورابسه vient ۵ forfaire‏ 
مه ې On dit, qu’ une fille a forfait ۵ son honneur, pour dire,‏ - 
فلان قز کندو عرضی حقنه ارتکاب sest laissé corrompre‏ 
کندو عرضنه غدر ابندی ‏ خیانت ایتمشدر 

جراہم ام جره غلیظ atroce A4.‏ و Crime énorme‏ .01817۸11 

گناہ بزرک .م معاصی بيرة ام معصیت كبيرة - غلیظة 

ارنکات ایلدیکی 4080 pour ses‏ 081 م a été‏ 11 | آغر بو .1 
- جراہم خلیظه نقر یله تادیبات لابقهسی اجرا اولندی 
معامی کبیره‌سنه مبنی مظهر عقوبت اولمشدر 

Il se dit aussi dua marché par lequel un homme sٌ’engage 


de faire une chose pour un certain prix, û perte ou د‎ gain 4. 


در عهده‌سازی بر وجه .۶ معاملة بالمقطوع - مقطومًا مقاولة 
نه | کوتری بازار ایله اوزرينه المه - کوتری # مقطوع 
مواد مير بهدن بر پسنده بر un forfait d'une affaire de 84:٥٥‏ 
Faire un forfait avec un architecte‏ وچه مقطوعیت داز ازار لشمق 
جو بنا ابچون دوکر قلفه‌سبله مقطوعاً عقد pour un bûtiuent‏ 
بر وجه قطوع النزاء ایتمک ؛:؟:) ۵ Prendre‏ مقا وله اہٹتیی 
بر وجه مقطوعیت در عهده ابتیک - 

دعلکاری .م جور- خیانت 4 Prévarioalion‏ 7087۸17088 
On ne peut destituer un magistrat que pour‏ | خیانتلک .1 
بر صابطکث مزلی انجق خیانتی نکمتقنده ٥٠۰٥۵۱۵٥٥‏ 
تجویز وله بیلور 

FORFANTE. 1۱۸۲1606۰ ۷۰ ce ۰ 

7037۶۸۲52315 VY. +٣٥. 
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لو شکستن ,۶ نقص - کسر .4 Et rompre avec violence‏ 
وو حبسيټانه قپولر بنۍ قیرش 5 Forcer les‏ | قیربقی 
بر مصنديغی شکست ابتمکف cofîre‏ 

جر النفس ۰ Faire quelque chose aveo trop de force‏ ٭×دت:< 5۶ 
Ne ۲۵۵۶ 2‏ | کندویی زورلمق .1 خودرا زور دادن ۶ 
جر شش ابلیۀ کندو که ضرر ایتمش point, vous vous ferez mal‏ 
اولقدر کندوکی زورلمه Ne vous forcez pas tant‏ اولورسکف 

- زورللمش .7 ہزور افتاده « مسطر- مچیور .2 ەع ' 
و 8014008 est 106 dans toutes ses‏ 0 و Oh dit d'un homme‏ 
rien de naturel dans‏ هام pour dire, qu'il est contraint, qu'il‏ 
كافة - کافه اوضاع واطواری اصطراریدر :۵۰ ۹01 ٥ہ 0٧٤‏ 
On dit dans le même‏ ¬ اوضاع واطوارندہ تقلت وکلفت وار در 
کشت وضرورت ایله برداخته 046 sens, Style foroé, vers‏ 
Donner un sens 10۳06 ۵‏ ے صقند یلو انشا وشعر ۔انشا وشعر 
مارا مبارەبی معنای un passage. C'est le 06۱00۳6۳ du sens naturel‏ 
اسطراری و معنا اپله - سروری ایله تاویل ایتک 
توجبد اہتیکیٹ 

FORCES. Espèce de grands ciseaux dont on se sert A diffé- 


صندی T.‏ برنس -دوکارد دزرک .۶ مقص کبېر .4 rents usages‏ 


FORCLORE, Terme de Palais. 610۳6 de faire un ۵6۱6 ou 6 


که production en Justice, parceque. le temps préfix en est passé‏ 
از بہر گذشتن ء۶ عد م القبول لاجل المرور الوعدة الشرعية 
وعدۀ شرعیه‌سی ر .7 وعدة شرعیه نا مقبول داشتن 

وعد شرعپه‌سی a été forclos‏ 11 || دب و مقبول طوتلماسقی 
_. کچمشدر دیو مقبول طوتلیامشدر 

عدم العقبولہ لے لاجل  FORCLUSION. Action de forclore‏ 
نا ا مقبولی از نر دشن یں وعدا ۶ المرور الوعدة الشرعية 
وعده یي کچدیکنه مہنی مقبول طوتلمامه .7 شرعیه 

10888 ٣. Terme d'arts méoaniques, Percer 4. سو راخ .م نقب‎ 

un canon‏ ادختر دلمکف |j Forer une clef‏ .دلیکی .71 زڈن 
٠‏ طو بی دلمکی 

دلنیش .7 ۳۹ زده ۶ مشقوب .۸ ےہ۶ 

عامل .4 FORESTIER. Qui « quelque fonction dans les forêts‏ 
اھ - قوری صابطی # کارکن_بیشه زار :۶ فی امور الاجام 
متعلق بيشا .م متعلق بالاجام .4 qui çoncerne les fordts‏ 
اورمانلره تعلق .7 

FORÊT. Grande étendue de terrain 6 de bois تد کے‎ 
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شکاررا از جابش ہیرون راندن .« احتواش الصید .4 ٴا 
اوی اورکیدوب يرندن چيقارىق .7 

خاطر ما نده-کالیدن P.‏ انفعال .4 se FORMALISER. S'offenser‏ 
lui ai parlé‏ ۸ - کوچلیکک .1 در هم شدن - شدن 
گندو به کر چغه franchement, il ne s’en est point formalisé‏ 
صفوت بال ابله سوبلدم انجق اصلا خاطر مانده اولمدی 
هر شیدن انفعال اہدر se formalise de tout‏ ۱۱ 

FORMALISTE. Qui tient sorupuleusement aux formes, aux for- 
malités 4. خرده کرانه .۶ متعری الرسوم او ا‎ 
انجەدن انجدیه رسوم وتشریفات # چويندۀ رسوم وتشربفات‎ 
ارا ښچی‎ - 11 signifie aussi, façonnier, vétilleux duns les moin- 
dres choses qui regardent les devoirs de la vie 4. ملا د‎ 


جوینده ۔۶ متلا التکلفات العثّۃ ۔ التکلفات ما لاپنی 
on ne peut vivre‏ ]| عسث تکلفلره مابل .1 ٭ تکلفات دود 
عابة الغابه تکلفات ما لا ۵٧٥٥ lui, il est trop formaliste‏ 
پعنی‌په مبتلا بر آدم اولدیغفندن قابل الفت ومعاشرت | بر 
۱ دکلدر 
Terme de 7 Manière formelle de Feder‏ ۳0۳۲۸۲۲۲۴۰ 
.1 اہیں معتاد 7۲۶ رسوم معتادة .اج رم معتاد en Justice A4.‏ 
رسوم سوم معتاده‌نکک بری y manque une formalité‏ ۱۱ (| ېو ل ارکان 
ر سوم معتاده به رعایست ۵ les‏ 68۶067 موجود د کلدر 
ر سوم معتاده نکک اجراسنده ۵ Manquer aux‏ ابتیکك 
رعاپتی واجب 46595 ۸6۴ 106/30۱ نے دیز قصو ر ا 
فطْعةُ .4 FORMAT. | Terme de librairie. Cest forme d'un livre‏ 
ر مع در قه قطعه‌سنده ۵ 0۵ Le format‏ ۱ يوب T.‏ 
نشکل ۰ FORMATION, Action par 7 une chose se forme‏ 
صورتللمه :2 فیست پذیری - صورت بستگی .م کسی قل 
La formation de‏ | قیللق بولمه - صورت, دولمه بت نالوج 
طن والده‌ ده جنگ enfant dans le ventre de sa mère‏ 
La for-‏ دولکک والده قارننده صورت بولیدسی - تمقلی 
جوف اره ضنضده mation des métaux dans le sein de la terre‏ 


بر و رمکک La formation duan abcès‏ اقسام معادنکف تشکلی 


بر عسکری آلاپنکک کسب صو رت d'un régiment‏ تشکلی 
ابلمسی 


En termes de Grammaire , La manière dont un mot ې‎ ê 


| d'un autre mot ۰ تصو غ‎ || La formation d'un temps بر صعغہ نکی‎ 


FORGE. ۳۵0۵۳۵6۵۵ où ۵۵ fait chauffer le fer ou d'autres métaux 


کو ر0 T.‏ دمگاہ - کو ره P.‏ اکوار pl.‏ کو ر .4 pour les travailler‏ 
forge d'un maréchal, d'un serrurier ,‏ ها - دمو رجی اوجاعی - 


نعلبند وچلینکر وق وب ومجی ۱ وجاغی d'un orfèvre‏ 


Jl se dit aussi de la boutique d’un maréchal 4. دکان النعال‎ 

P. نعلند دکانی .1 کرد ده ۰ نعلند‎ | Mener un cheval ۵ la 
7 کوتورمکت‎ 0٩ بارکیری نعلند‎ 
ق۶036 ر‎ Battre sur Penclume un métal avec un ۳۵۵۴۱6۵۵ ۰ 
دق‎ P. دوکیکگ .1 کوفتن‎ | Forger ua fer ۸ froid حديدی‎ 
دموری قیزعیں ایکن دوکمک د ههه ه بارد ایکن دق ايتمکک‎ 
Forger un fer de cheval بر نعلی دق شیک‎ 

اختراع لاعن اصل - اختلای ۰ ,8911086 1۲6۵۲ Figur.‏ 
جیقارنق - پاہسق - دوزمکك # بی اصل پیدا کردن .۶ 
یو نی کندو باشندہ اختلاق [j Il a forgé cela dans sa tête‏ 
کندو باشندن - کند و باشندن اختراع ابلدی - ایلدی 
۔ اختلاق کذب اېتمکک mensonge‏ هان ۳۵۴۵6۴ جيقار دی 
7 بوقدن ه نه هله »مه بریلان دوزمک -يلان چیقارمق 
بر حکا به کاذ به اختلاقی une histoire‏ برافترا اختلاق ایتیکک 
:اہ ا بر داستان ہی وقوع اختراع ایتک - ایتیکک 
اختلاق حوادث واخبار des nouvelles‏ خلق کلمات اتیک 
اې ٭اطط همه دي ۱۱۰ اختراع اراجیف ایتیکث ۔ ایتمکک 
مې اولمق او زر ۵ تر و+جی 6 voulait débiter comme une‏ 
قیدندہ اولدیغی بر مثال خلق واختراع اہلدی 

On dit و‎ Se forger des chimères و‎ pour dire, s’imaginer des 
ehoses sans fondement نصور الاحوال  تصر ر الخیالات ألا طلة .ک‎ 
تصور الاوهام والخيالات ۔ المعدوم الوجود‎ 

دوئلیش .7 7 کوفته .۶ مدقوق .۸ .۲0504 

FORGERON. ۴ qui travaille le fer ۶ la forge ۰ حداد‎ 
دمورجی < اهنگر ھ‎ 

کو بنده گی 7 دقاتی الحديد .4 FORGEUR. Qui forge‏ 
دقاق حدید ان 5 de‏ ۲۴ || دموریي دوکن .1 
ون فلي دموری دوکن 4:۰۰ بچاق دموری دوکن - 
خلاق - خلاق الكذب .4 Celui qui invente quelque fausseté‏ 
بلان 7 بلان دو زہ+جی # ساختفا ر ”روغ P.‏ الارجوفة 
خلاق اخبار در forgeur de nouvelles‏ مه Cet‏ || چیقار تن 

خلاق افايکک ومفتريات 65 de‏ غلای اراجیفدر- 
خلاق حکابات کاذ به de contes‏ 


FORLANCER. Terme de chasse. Faire sortir une bête de son 
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صورت سلوکگ وحرکتی Prescrire ure forme de conduite‏ 
Rechercher une fille dans les formes, en faire‏ تعيين ایک 
بر قزی رسوم مرعیه آوزره اختطابه la demande en forme‏ 
4 ده موه ما صورت معتاده اوزره - دعوت ایتمکث 
۱ مر نکاح رسوم معتادة مرعیّه اوزره اجرا ؛ءد٭٥6‏ ءا ؛د٥ة fait‏ 
2 1 معتاده ده سرمو نقصان manquait aucune forme‏ ۵ 1۱ | تال 
بر علتی 9 Traiter uue maladie dans les‏ وقصو ر بوعمد ی 
رسم Forme de Justice‏ صورت لاہقفے اوزره تیمار اشسکک 
رسرم مر عیە نکی faut garder les formes‏ از قضا وحکومست 
- رسوم مقنضبه Les formes requis‏ وقایه‌سی واجه‌دندر 
رسوم مرعیەنٹ وقابه‌سنه وصععما tenir dans les‏ ه8 رسوم مطلو به 
par ۵‏ و Manquer, pécher dans la forme‏ صب شس ایتیک 
Sans aucune‏ رم مرعبدده تچ بر قصور وخطا ابتیک forme‏ 
صورت معتادۂ مخاصمۂ يه بلا صورت مرافعد ۰۰۵۰( ۵0٥‏ ٭دءہ) 
Sans 80000٥ forme ۵6 66‏ بر وجپله ر عابت اولنمقسز بن 
وقابة ره سوم دن Se dispenser des formes‏ رلا صورت شر عه 
صورت لابقه او Lettres en bonne forme O) j‏ فراعت اشیکک 
En quelque forme et manière‏ يازلمس مک تہب وتعر برات 
هر نه وجه وصورت اہلے اولور (بسه اولسون que ce soit‏ 
اخطار پا خود Dire quelque chose par forme d'avis, de plainte‏ 
en termes‏ و dit‏ ۰ - صورتنده- شکابت صورئيله سو بلیکف 
de Pratique, d'une affaire, qu'elle est bonne dans le fond, mais‏ 
اساس ماته حقه مقارن ايس ده que la forme nên ۸۰٥ Fie‏ 
٩ dane affaire qu'on perd faute d'avoir‏ - صور نی فاسد در 
صورت حال observé les formes, que la forme emporte le fond‏ 
۱ اساس ماته دن زياده ستبر در 

On dit, en termes de Logique, qu'un argument est en forme, 
pour dire, qu’il cst selon les règles que la Logique prescrit ۰ 
القواععد المنطق‎ yuna | 161161 votre argument en forme 
ايراد ابلديککت برهانی قواصد منطقه تطبیق ایله‎ ٠ 
argument n'est pas en forme اہراد اہلدیکک بر مان قراعد‎ 
منطقه مطابق دکلدر‎ 

۳0۶ La rormz, signifie و‎ afin d’observer les cérémonies ordi- 
naires ۰ لر عابة الر سوم‎ | 16 Pai été voir seulement pour 
la 6 مر رسومه رعا به زيارکنه واردم‎ C'est nne chose 
qu'il faut faire pour la forme بوابشی رسومة رعایه" اسیلو در‎ 


۰] ملد ص - صر یح - مخصوصس .4 précis‏ ,۵ ۳۵م 1 FORMEL,‏ 
7 ۳ اٹ صر Termes formels aa;‏ کلمات صر بعه roles formelles‏ 


82 FOR 


در کلیەنکف ضوشی d'un mot‏ تصوعی 

FORME. Ce qui détermine la matière ال‎ être telle ou telle 
ها | قیللقی .7 صورت .۶ صور .ام صورث به ».ده‎ 4۰ 
et la forme ماد وصور‎ La matière est susceptible de toutes 
sortes de formes ماده صور مختلفه کسی ایلیکه قابلدر‎ _ 
کافه صوره قابلدر‎ 

هت - اشکال pl.‏ شکل .4 El la figure extérieure des corps‏ 
La forme d'un homme,‏ | قيللق .1 هیکل - کالمد P.‏ تات pl.‏ 
انسانکتک وسهه‌نکگ وبالعکگ فک d'une bête, d'un poisson‏ 
ملکک L'ange 101 apparut sous la forme d'un voyageur‏ وف 
سه د Donner une forme coovenable‏ شک ساحدہ فلا نه کو ر ندی 
شکل ‏ بنابی ہمت لایقەسی اوزره هيُتلندرمک ۸١11٠٨‏ 
نو Cela commence ù prendre forme‏ مناسه وص تع اشسکک 
ege,‏ نہ ۵ لا شی کسب شکل وصورت ایتمکدہ در 
شول ر که ده صو ردی qwil n'a presque pas forme humaine‏ 
متغیر اولمشدر که اوزرنده شکل بشرث اثری قالیدی 
la surface et les contours‏ 69 ر En 26100070 et en Sculpture‏ - 
شکل - صور .ام صورت - اسالیب pl.‏ اسلوب ا des objets‏ 
7 پیٹر۔۶ط اشکال pl.‏ 
La beauté, 16۱6889006 des formes‏ اشن الاسلوب بر ظرن 
اشکال 9 ۱08064 «م1 صور واسالینکگ حسن وطرافتی 
واسالیب قدیمهہ 

Jİ se dit aussi du modèle de bois sur دہ اوه(‎ feit un cha- 
peau, un soulier ۰ قالب‎ pl. قوالب‎ P. قالب ے لښب‎ 1 
قالوب‎ || Metire un chapeau en forme شا بقه ‌بی قاله وضع‎ 
ایک‎ ۸۱۶۱۱۳۵ une forme dans un 767 بر پاپیش ابچنه قالب‎ 


| Un vase d'une belle 06 


۱ صوقمق 
d'un cheval 4.‏ 0۶08 ام Tumeur calleuse qui vient au‏ ,۳۵938۵۶ 
مہرہ 7 عقاب 
de parler, de se con-‏ و signifie aussi, ۳۵۵۱۵۲۵ dagir‏ و۳۵۶2 
رمع ری pl.‏ رسم .4 suivant certaines règles établies‏ 001۳6 
| طرز .7 طرز- ابین .۶ صورت معتاده ‏ صورت ‏ مرعی 
صورت حکوشی وقا بے Garder la forme du gouvernement‏ 
۲ صورت حکومنی تبدپل اشمکک به همهن 1۰ اپتیک 
صورت تعیشی سق toujours une même forme de vivre‏ 


règle la forme du ۶6‏ 08 واحد او رز زره وقا به امک 


Réglcr la forme des voeux.‏ صور ت بمیی ترتيبه وضع ابدر لر 


ادای نذرك رسم وصورتنی برترئیب مناسبه وضع اپتەکک 
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۷ 


FOR 


فکردہ 676 08 ضمیرد۵ بر درلو مرام ولیت تصور اښمکک مهه une‏ ام شن مصوص قانون Le texte formel de la loi‏ 


موجود Se former des chimères‏ بر کو له ترتیب تصور ایک 
اوهام ‏ الاسم ومعدوم | لجسم مقولاسی شیئلر تصور ابتمکک 
وخیالات واهیه تصور ایتک 

بسط - سرد - دت ۰ Et metire en avant ce qu’on 8 conçu‏ 
aJ || Former une question‏ قوبش ٣.‏ در ميان کردن 7 
بر مشکل در میاں ابتمکث 11800064 همه سرد مطلب ایتمکک 
Former son opposition devant le‏ بث شکوا ایک ادنام موه 
مخالفتنی حضور حاکمدہ بسط ایتمکک موز 

Et composer une chose de plusieurs autres, ct ا٥ذ‎ donner 
une certaine forme 4. ترئیب‎ P. دو زمکف 7 بیراتشن‎ || 
Former un régiment, un corps d’armée بر عسکر: د الابی ویر‎ 
ہہ ٭ەہ طا بور ترتیب ايلمکک‎ ٧٥٤٥ براورتاقلق ترتیب ابتمکک‎ 
une 6٤ بر جمہور ترتیب امک‎ 006 8 
فسادہ متعلق بر معاهده ترتیب ایتیکک‎ 

On dit, Former un siége, ponr dire, commencer le siége d'une 
اشرت ابتمک ۔ معاصره‌به مبادرت اپتیکف # ہام‎ 

تصو بع فى صور ۵ اند .4 ۱۵۵۱۳۵۵۱۵۵ Et ۲۵۵۵۵6۲ par‏ 
Former‏ || کوزل صورنه قوبمقی 7 صورت زیا دادن 2 
بر نو جوادی صورت حسنهیه تقصو نع un jeune homme‏ 
عقلنی حسن صورته تصو مغ اٹک lui former esprit‏ ایٹیکک 
la vertu, aux bon-‏ لا Former la jeunesse dun prince, le former‏ 
بر شېزاده دک وقت شبابنی صلاح حال واخلاق nes moeurs‏ 
کنجلکنی صلاح کامله - حمید٥‏ اوزرينه تصویغ ايندرمکک 
un‏ و Former un apprenti‏ واخلاق بر گز بده صورتنه قوبمقی 
بر ہتدی بی وبر شاکردی صورت حسندیه تصريغ ٥اماصنه‏ 
La lecture des bons livres forme exirêmement ٤‏ ایک 
کتب معتبره ننک مطالعه‌سی اخلاق وادابک صورت همه 
۰٥ء‏ 8ت اد دھ وما حسنه اوزره تصویغنه مدار کلی اولور 
meilleurs modèles sur lesquels un 811160۳7 puisse former son 2۹6‏ 
اثار قدما مولفلرک طبیشنی حسن صورتہ افراغ وتصويغد 
وسيله اولە٭جق نمونەلرک افضل واعلاسیدر 

Se ronuza. Recevoir la forme, prendre forme, être produit 
4. -صورت پذیرفتن .۶ کسب الصورة - تمثل - تکون‎ 
ما !| صورت بولمق - صورتلنمک # صورت يافتن‎ م٣‎ 
let su forme dans ۵۲ قر 7 جوف دمضد۵ تمشل ابدر‎ - 


Le tonnerre se for-‏ پلے مور طه ابچندہ کیت صر رت ابدر 


Les 8‏ رعد ابخرة ارسدن کون ابدر me des exhalaisons‏ 


ا 


مقاوله سندبنکک ۳۰۶۲۵۴ formelles du contrat, de‏ وصووله 
انكار صريځۍ 6 De‏ وحکمکک شروط مخصوصه‌سندندر 
۱ تناقس صریے Contradiction formelle‏ 
مصرحا .4 précisément‏ و 650۳۵۵ FORMELLEMENT. En termes‏ 
م| علی وجه التنصيص ۔ مخصوصاً - على وجه التصر بې - 
۲۰ قانوں ہو بابده صراحه ناطقدر اد دہالءدہ؛ dit‏ ما نما 
نص قانوننامه موجبنجد راا donnance le défend formcllement‏ 


نش قانوننامه علی وجه التصربح منعنی ناطقدر- ممنوعدر 
ههاو له حجتی مصرحا را contrat porte formellement qe:‏ صا 
بالصراحة farmellement‏ ممه مه ۶ء از بونی معتريدر که 
لو ی صراحه انکار a nié formellement‏ ۱1 مخالفت ابلدی 

ابلدی 

.۶ صو 2 - خلق .4 FORMER. Donuer l'être et la forme‏ 
باری ۱۰۰۲۰۰ مها د ۵:6۰ | دوزنٹ ۔ باپمق .7 پرداختن 
a formé‏ ۰ تغالی حضرتلری دنا وما فیہابی بکیدن درزدی 
6 ده خلق الله الانسان على شاکلته Phomme Aã son image‏ 
خلق الله الانسان من الصلصال homme du limon de la terre‏ 

Jl se dit aussi des choses qui, par leur nature و‎ leur dispo- 
sition produisent d'autres choses 4۰ زابیدن 7 تکو بن تو ليد‎ 
1: یاپش - طوغو رمق‎ || fes exhalaisons forment le 96 
۴ھ ہخرہ ارش توليد ر عد ابدر‎ sang dont ce prince a été ۵ 
فلانکی مایه تکونی اولان تم‎ Former تولید صدا تمہ ده‎ 
ایتیکت‎ 

On dit, Former des ۲٥۶٤ و‎ pour diro, faire des souhaits 
7. دعا ایٹیک‎ ۱ 

donner 086 06‏ و fabriquer‏ و façonner‏ و signifie aussi‏ 11 
تصنیع - تصویر- تشک ل - رسم .4 une certaine forme‏ ر fgure‏ 
صورت - صورتلندرمکف # صورت دادن - پرداختن ۶۰ 
Le potier forme les vases, et leur 6‏ || باپش - و برمکک 
چوملکچی چوملکر با پوب دیلدیکی وجه ٥٥٥‏ 011و 500 ٧٤٥٥٥‏ 
بر شکل «بلت رسم triage‏ مه Former‏ ارزره تشکیل ایدر 
اشکال 69 ۵18 Former bien ses lettres,‏ وتشکیل ایتیکف 
رسم ایتمک ‏ حروفی وجه احسن اوزره تصنیع ابتیکگ 

On dit en termes de Grammaire, Former les temps, pour dise, 
conjuguer ۰ تصر یف الفعل‎ 

تصور ۰ signifie aussi, prodaire, concevoir dans son esprit‏ ا1 
Former un dessein‏ || خیاللمی T.‏ تصور کردن 2 تخل - 





FOR 


Commettre for- 


ی .۶ فجور- ز pas mariées 4, Û;‏ امه qui ne‏ 
نا نمی 7 ائم زنا péohé de fornication‏ ما || 
رد ب زنا ایٹتیک nication‏ 

ارتکاب .4 FORNIQUER. Commettre le péché de fornication‏ 
زانیلکك ايت ٭ زناکاری کرد 2 الزنا 

ثرانا P.‏ قوی ۱ لښة - قوی .4 vigoureux‏ و FORT. Rebuste‏ 
Un homme‏ | دنچ - کوجلو - فونلو 2 کلندره - زورمند - 
homme grand‏ دنا بغایت قوی وتوانا بر ادم exirêmement fort‏ 
عظیم الجقه وکثیر القره بر ادم et fort‏ 


main ال فوتلو اولمق - قوی البد اولمق‎ Cest un homme 
forty et qui résiste au travail م‎ ù 18 04 قوی وتوانا ومقاوم‎ 


Avoir le bras fort, la 


nest pas assez fort pour‏ لا تلعب وجفا در مرد زورمند در 
بونلرکک جملەسنی کوئوره‌جکك قدر فرت ماع ۱0۵۶ ۳0۳۱67 
اول درج هده قوی البنيه دکلدر که بونلرک - وطاقتی پوقدر 
جمله‌سنی کوتوره بیله | هرا 
نومك .ھ اإضخم Il siguiie aussi, grand et épais de taille A.‏ 
مره En parlant des chevaux, des mulets, on‏ - اہری ی .1 ای ر- 
- فرس مزفم ور 0۶۲۵۱ fort‏ دنا || مز زفو ره ploie aussi le mo‏ 
se dit aussi des choses, pour signifier, gros et épais de ma-‏ ۱۱ 
] قبا-يوغون # ستبر .۶ کہیر۔ اخم - جسیم .4 ٥12۶ا‏ 
بوندن ز زباده چم واضخم بر faut une poutre plus forte‏ ۱ 
Ces solives-ld sont trop pour la‏ دیرف اقتضا ایسدر 


46 1086 ہو دبرکه کوره بو کربشلر بفغایت بوغوندر ٥۳ا‏ ٥م‏ 
ارل قدر جسامتی ہو ف بر لته qui n'est pas assez forte‏ 

11 se dit aussi des 6۱0/5 des toiles, da cuir, els. A4. صفیقی‎ 

محکم - قوی - شبيع الفزل - 

1% est forte ×ط فلان توب شب-ع الغعزلدر‎ ۵ fort et qui 

صو به طیائنقلو۔ صو به طبانقلو قوند ہر کون résistera ۵٥‏ 


قوی ومحکم 


Il se dit aussi des villes et des places de guerre, et siguilie, 


-۰ ه6 Cette‏ || قوند .7 نند .۶ 


ہے 


ج en état de résister aug attaques de Pennemi 4. aie‏ 
6 ا || طیانقلو # استوار .« زين ین اعد 
Les dehors sont 0‏ متیں ومس کم در قلعه ‏ قلعه رصببْه 
قلعه تک 0ے خار حیه‌سی plus forts que le corps de la place‏ 
۸٥6 ۲0۵۳6 6‏ ام One‏ بفسندن زیاده مین ومستعکیدر 

۱۱ signife aussi, rude, 01084114, pénible 4. دشوار .۶. صعب‎ 
TF. چنیں ب کو ج‎ | Un ressort qui est ۱۳۸9 04 یک چجینڼن‎ 


84 
de son visage 000086066٨1 ù se former 5 وښ و جہی ترثلد بر‎ 
طوتدی‎ 

نصوغ شی صور ۴ ل ۰ Et être façouné par instruction‏ 
حسن -صورت زیہا پافتن .۶ كسب الحس الصورة- 
jj 11 s'est bien‏ کوزل صورت بولمق 7 صورت پذیرفتن 
عك قر یمد رو کسب حسن صورت اہلدی formé depuis peu‏ 
مرور أو ت ابله سی Il se formera avec le temps‏ 


FOR 


monde‏ 8ا ۲۵۲۵۵۰ forme en‏ ٭ هه حسن صورت آیده‌جکدر 
بر کیسنه اختلاط ناس ابله صورت حسنه اوزرہ تصوغ 
مدار سرت اوله‌جق و6 Se former sur de bons‏ ابدر 
نمونه‌لر اوزره صورتيافته اولمق 

FORMICANT. ۱۱ se dit d’un pouls faible et fréquent م‎ dont le 
mouvement ressemble ù celui que produit une fourmi en mar- 
ehant ۰ سض نملی‎ 


س او « «ایل - FORMIDABLE. Redoutable 4. nu‏ 
سیب Cest un homme formidable‏ | قو ۱ رفن .1 : دهشتغرما ت 


مه ماه «۱ ا۵ء" ايقاع هول ودهشت اہدر ہر ادمدر - آدمدر 
جہاندہ بوندن زیادہ حایل ردهشتفرما ۱٥4 ۰۱٥‏ دهام د1 4ه 
قوت قاحر ٥‏ دهش 
مظہر 9 Il s’est rendu formidable par la ۳۵۵۱۱6 de ses‏ 


فرما Une puissance formidable‏ بر شی بوقدر 


اولدیغعی فتوحات جلیلەدہ ظہور ایدن شدت وسرعت. 
عند الناس مہیب ودهشتفرما اولمسنه بادی اولمشدر 

qui fait des formes pour les souliers 4‏ 7« 00۷716 .7018801118 
اباق قابي # قالیگر پای افراز .م مصنع القوالب النعال 
۱ قالو بجیسی 

کتاب الاہىلة اسر براټ .4 Liyre de formules‏ ,۳03601۸1815 
قحربرات اورنکلری مجموعه‌سی .7 امثله نامه نوشتبا .م 
مكمه کاتلرنده الان امثله Le formolaire des notaires‏ | 
arr 4۵ rih‏ مهل ممنعلسسه! ما تعریراثی حاوی کتاب 
(مغله احکام واعلامات مجموعه‌سی اهم 

FORMULE, Modèle contenant les termes formels dans lesquels 
ua acte solennel est conçu ۰ امثِلة 9 مهال ۱ لتیر برات‎ 
رسم تحریرات اورنکی # التربراټ‎ 

زاي 4 FORNICATEUR. Qui oommef le péché de fornication‏ 
معا | زانیلکک ابدن. 7 زناکار . فچرة نام فاجر- زناه .ام 
fornieateurs et les adultères n'entrerout pas dans ۰ ۵‏ 
فاجرين وفاسقیں داخل عالم ملکوت اول ه مزلر ٥٥‏ دود 


FORNICATION. Le péché de la ekhair gnire deux personnes 


۱ 


FOR 


غالنه شعیت + ام ده خف ودلیل جېتيله افوا در 
حکم خالبة اسلیم - حکم غالپه سر فرو ابتیک - .ابتمکك 
انقاد نه( faite la‏ د C'est aa plus fort‏ زمام اختیار اتمکت 
La raison du plus‏ حکم طرف غالک اراده‌سته منوط در 
الحکم لس غلب قولاجہ حق غالبک بدنده در ٠٠٢‏ 

- از نق # انبوه .7 کلی - عظیم 4 Figur. Grand, extrême‏ 
ميل کي ابتیکف Avoir une forte inclination‏ || عابت جوق 


Avoir une forte passion pour quelque ٥ بر کلی‎ 


85 


دو Cela fait une forte impression sur son esprit‏ سن اٹک 
بو کیفټشکک ذهننۀ - کیفټت ذھنلہ کلی مره تاثیر ایدر 
Et qui est fondé || 0606 ۳۵۱۵۵-1۱5 est‏ - عظيم تأثیری وار در 
6 ہو فلت دیگر: بان اقوا در bien plus forte que autre‏ 


un des plus forts argumens pour prouver ۰ ىو بابدہ مدار‎ 
اتات ارلدجق دلابلکک اقواسيدر‎ On dit وت‎ une ex- 


)- forte و‎ c'est 3 - 01۳6 کلام قوی - کلام ۱ کید 06 و‎ 
التأثیر‎ Et 6 expression, une épithéte est forte, c'est - A - 
dire, dure 4. سرد تصير. .1 تسیر شد ید‎ - 11 signifie aus figura 


habile |j 11 est. fot sor اول ماده‌لرده قوئی 18( ۔ resڼmai وہہ‎ 


اول خصوصد6 جملەدن yest plus fort que personne‏ 1 غالہدر 


est fort sur la philosophie, sur l'histoire, sur le Droit‏ 11 اقوا در 
حکیتده وفن تاربخده وعلم 'فتاواده ې غالبدر canon‏ 
شطرج او قوئلو اولمق Bire fort aux schecs‏ 
que c'est une tête forte‏ و On dit dun homme très - habile‏ 
عقول 0 عقل رکین - عقول حصيفة pl.‏ حقل حصبف .4 
مجدس C'est une des plus fortes têtes du conseil‏ | رکینة 
homme‏ مهه :۶ - شوراده اولاں عقول رکین‌نکت اقواسیدر 
و۵۳۴1 606۵006 de‏ و qui a de la vigucur, de la pénétration‏ 
7 موم المزاج - صاحب الشېامة .4 qu'il ۵ Pesprit fort‏ 
[f ll a 16۵۲۳16 fort, il n'est‏ عقلی کسکین .1 بلند ادیش 
اسعاب شہامتدن point accablé par la multitude des aflaires‏ 
اولوب کثرت اسغالدن اصلا فتور کتورمز 
ئد الط .4 signifie aussi figur., courageux, maguanime‏ ا1 
# صاجب هيت عالی - پر دل .۶ صاحب النجدة ‏ 
لمدت 6 Ce un homme qui a ۱۵۵6 grande et‏ || خير تلو 
صاحب نیدت Cela est d'une Ame forte‏ طبع ايله مجبولدر 
هبت عالی صاحبی بر ادمکك ابشيدر- بر ادمک کارہدر 
rendre 64۲۵۵۲ 0۵۵۵ chose sera faite‏ 56 ۔۔ 
اوزرینه الق 7 درعہدہ کردن .2 التزام الکفالة - تکفل ے 
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Sz FAIRE FORT DE. 


FOR 

فلانے qt‏ ٥ه‏ فا Vous lui donnez Jè une forte‏ ابر پک 
Ils troavêrent une ۰‏ الاجرا بر ماموزربت تحمیل اېدرسکک 
صعب الصعود بر جبله راست کلديلر 0۸۲ھ tagne forte A‏ 
جیقلمسیٔ کوب ۔ بر جبل صعب الوصوله تصادنی ایلدپلر- 
بر فرس Cest un cheval fort ۵ dompter‏ بر طاغ بر لديلر 
Ce cheval a la bouche ۳0‏ حررن اندر تب صعب التذليلدر 
شت دهان .۲ فرس اخشن الف .4 
On dit prov. et figur., que ۵‏ — کم المز ات چنین ات 


jeunesse est forte ù passer, pour dire و‎ qu’il est difficile de Ia 
passer کنیلک ہولی - طربق شاب صعب ودشوار در‎ 
چتین اواور‎ 


On appelle Terre forte, une terre ۱6۵۵۵۵ et difficile ù labourer 


و Et colle forte‏ سا .یک پر 1 زمین سحرےت ٥.‏ صلب .4 
سر بشم .۶ تولا" یں کے 107۶01031۳6 une colle plas tenace que‏ 
و coffee fort‏ ۰ - قو ہی طوتقال ۔ سرد طوتقال 7 "حت 
fort ۱020116 ù ouvrir, et distiné ù serrer 86 74‏ ا5مہ uu‏ 
متين ومعم افچه صندیغی 

کہ violent dans son gevre‏ و signifie aussi, impétueux‏ 11 
Forte pluie‏ || کسکین - سرا د .7 للد وتیز ۸۰ شدبد حاد 
Forte‏ کسکیس ر وزکار - رح شديد Vent fort‏ باران شدید 
Médecine trop‏ سرد مسزی - وجع حاد - وجع شدید 10010 
Son pouls est fort et élevé‏ سر د مسہل - مسہل شد رد forte‏ 
ښک حذت وارثفاعی - نبصنده شدت وارتفاع وار در 
حد تلو Vinaigre fort‏ مشر د بات حاده Liqueurs fortes‏ وار در 
عانشت ابله Bouillon trop fort dd‏ کسکین سر که - سر که 
عاپت قوی - ات صوہی 

Et qui est piquant, désagréable au goût ou غا‎ ۲۵۵0۳۵ 4. 


روخن خش Du beurre fort‏ || سرد 7 للد .ع غلیظ - خشن 
انزف one‏ 6 ۸1017 دادی سرد ساده بای ا 


Ces odeurs-‏ انعر اولمی - موه اولمش - رابعه‌سی غلظ ارلش 
دو ر بعدلر لطیفدر sont bonnes, mais elles sont trop fortes‏ ڈا 


بو قوخول رکوزلد راتجق عاپت - انجق غلظتلری زیادہ در 
اغردر- سرد در 

برثر ۰ اقوا - اغلب - غالب .4 Et puissant, considérable‏ 

طرفی Son parti est le plus fort‏ | کر کین و تواناثر 

سواری عسکر 46 9 est fort en‏ ل1 سانردردن وا در ` 

Les ennemis sont plus forts en nombre‏ جہتلہ قوتی عالبدر 

برمان Il est fort en raisons‏ اعدا کیک جب له اقرا واغلبدر 

TOM. 1 








FOR 


آدم مبتلا اولدیغی مزس نفسانینکف وقت غلواننده ومنف 
وغضبکی حال شدتنده دلالت عقله اصلا تبعیّت ایتمز 
il ae faut pas lui en parler dans le fort de sa douleur, de soa‏ 
کدرواندوہنکٹ وقت شدننده بو دابر صحبت انهه 
سویلنمکف روا دکلدر 

۰ معاقل .ام معقل مھ 06406 Font. Lieu 10۳066 de peu‏ 
- بر قطعد بلنقه انشا اتیک Batir un fort‏ | بلنقه .1 بر 
7 بربلنقه ضط ایتک Prendre un fort‏ احداث ابتمکف 
Il n'y a qu'an fort de terre‏ 7 ردۀ قضه ضط ونسخیر ابتیکف 
لمانک ہونازبپنی محافظه qui défende Jentrée du port‏ 
اپدر پالکز بر طبراق پلنقه وار در 

بدرشتی .۶ رالشدة - شدبدا .4 Font. 1096 manière forte‏ 
شد تلوجه ضرب fort‏ ۲۳۵۲۲۴۵۶ | شدنلوجه - زورلیجد - یک T.‏ 
ز ; یاده شدت ابله قاقیو بر plus fort‏ 500۳۶2 ایله 

2 افراطاً غابة العابة دګ 1l siguifie aussi, beaucoup, extrêmement‏ 
coeur‏ ظ cela fort‏ نه 1 | غایت ابله - جوق .1 بغابت - سيار 
11 عابت ايله احسن Fort beau‏ ہو شی دعابت مطلو بمدر 
جوق رو زکار vente ٨6‏ 11 يغه ور افراط | بله بار pleut fort‏ 
فلان مسو ده افراط ابله مستحپ fort‏ :اھ Elle lui‏ اسر 
غایة الغابه ضعفی و ار در هاداه؟ ٤۲۲‏ ؛هه ا1 وپسندیدہ۔پدر 

سخت ,۶ | کيدا - قو د 8 .4 ۷16۵6۵۳ FORTEMENT. Avec force et‏ 
I1 a ٥۵16 ۱‏ | سردلکک ايله - قولچه 7 تی - 
Il a appuyé forte-=‏ سردلک ابله سویلدی - اکیدا سویلدی 
Agir 45.‏ رایشی کو د ۸ تابید ابلدی ment son opinion‏ 
Se mettre 086 chose fortement‏ قویا عمل وحرکت ایتیکک 
برشی ذهننه قوبجه يرلشدرمنتک 1۵ ده 

ام حصن - قلع .ام قلعة .4 10۴۱660 FORTERESSE. Place‏ 
Hi ۲ a une forteresse qui 56‏ | قلعه .7 انباخون P.‏ حصون 
برف وار در که جمیع میلکتی tout le pays en bride‏ 
یتح 6 Prendre une‏ تحت حکمندہ طونار نا 
ر نسر 37 

FORTIFIANT. Terme de Méd. Qui augmente les forces A4. مقوک‎ 
قونلندربجی .7 تقوبت بخشا تواہخش .2 مقويات .ام‎ 
- قوت و بر بچی‎ || Le vin est un remède fortiiaat راده بر‎ 
دوای مقویدر‎ 

FORTIFICATION. Ouvrage qui sert û melire une place en état 
تعصینات .ام اشة محصنة ام بناه مخصن .4 04:0۰ مه ه۵‎ 
ها | مدار استعکام اولاں بنالر .2 ترصینات .ام‎ 69 


86 


|| 6 me fais fort d'en 


۲ FOR 
venir & bout دو خصوصد۵ طفر باب‎ 
بو خصوصی باشه جيقارمغى در - اول جخمه تکفل (بدرم‎ 
7 عہدہ ابدر‎ Une femme qui se fait fort de faire signer son 
۰ه 8ا1 قوجه‌سنه امضا اپتدرنکی در عهده ابدن قاری :مهد‎ 
faisaient fort d'une chose qui ne dépendait pas d'eux اللر ندن‎ 
کلهمیه جک بر مصلےتدہ التزام کفالت اہدرلر اہدی‎ 
Ã PLus FOATE RAISON. Avec 4 ۵0۱88 plus de raison بطر بق مل‎ 
الارلى‎ P. بر قات زیادہ .1 بہتر از ان - بالاتر از أن‎ 1 
آ8‎ on est obligé de faire du bien aux étrangers و‎ ۸ plu» forte 


raison en duit-on faire ù ses concitoyens اجانب و رگانگانه‎ 


احسان وکرم فريسۀ ذمّت اولنجه بطريق الاولی حمشهری 
اول وجبله ماما اولئمق - نه اول وجپله ء معامله #٦‏ در 
ت جہة الاقو FORT. L'endroit le fort d'une chose A4. Î‏ 
اٹ ۔ کف زورلو ہر :7 سوی تراناترین 72 جانب الاقو! 
عمودی جانب une poutre sur son fort‏ ۸۱۱۳۵ || 3وک بر 
قه‌نکک Le fort de la voûte‏ اقواسی آوزر بنه رضم اہٹیککی 
میزانکف طرف اقواسی de la balance‏ جاب اقواسی 
قلیجک زورلو طرفنه راست 
جہت اقراسی - بوالفککف زی لو طرفی Le fort de la boule‏ 


= Figur. Lendroit par où une personne 06611۱6 le plus || Son 


Gagner le fort de ۱6۳۵6 ثگ‎ 


غاب - جہت اقواسی فن نار عدر fort, c'est Phistoire‏ 

ا ا ۵ اشته غالب طرفی شر در ۲٢‏ دمہ فا ۰۰ طرفی 
دو ادمکک جانپ اقواسی est la mémoire‏ فا هس هه de cet‏ 
C'est le prendre par son fort que de Patta-‏ فقوت حافظه در 
نب امک quer sur la Géométrie‏ 
تمام طرہِ ف اقواسنه طوقنمقدر 

Il se dit aussi de ۱6۵۵۴۵۲ le plus épais et le plus حاقدہ:؛‎ d'un 
آورمانک گورہری :1 عمط‎ || 36010266۲ dane le fort ۵٥ bois 
اورمانکف کور بربنه صوقلمق‎ 


du temps où une chose est dans son plus haut 068۳6 ۰‏ اظ 


فلانه فن هند سه په داثراعتراسض 


منگام تندی ۶۰ وقت العلوان - وقت العلو- 


شتادکگ اوقت ۰ ۵6 le fort‏ 1088018 || سر دل کی وقتی 7 


فورئنه نک وقت کمال ٥۵م‏ ھا مه ۱٥١‏ مھ شدتنده 
معار ندنک حال Dans le plus fort de la guerre‏ شدننده 
ملک وقت غلو وشدننده هنه‌داهه ۱۰ مه کیال شدتنده 
homme dan‏ دنا حمانکث وقت کيال شذتندہ م٥٥٦‏ ہا مه 


le fort de sa passion, de sa colère, n'écoute guère la raison بر‎ 


87 
راست. .1 ازقسا آمدہء اتَفاقیٌ .4 par hasard‏ ۸۲:۲۵ .۴0۱۶۸71717 


حال اقفاقی به ہی ۸ Par cas‏ || راست کلیه کلیش 
بر کیفیت 0 634848 Cest un‏ راست کلمە اوله رق اتفافا - 
On n'est pas tetu‏ حادنه اتفاقته Kvénement fortait‏ اتفاقه در 


FOR 


احوال اتفات ده بر درلو مسرسي بوقدر des cas fortuits‏ 
کف ما FORTUITEMENT. Par cas ۱07 4. e‏ 
فلانه اغاق 7 I'ai rencontré fortuitement‏ 16 || 


7 کغما اتفق وقوعے کلدی 56 ۵۳۳۱۲۵ Cela est‏ 
قضا ظہور اہلدی 
١١‏ بت ہ× بر گر نیت ےھ i‏ 4 ل+ 83:3 FORTUNE.‏ 
لخن ساعد ‏ بخٹك میمون - خت سعید 10۶0000 Bonne‏ 
بخت ‏ اخت مشلوم - لج تخت شوم مہ هنت خت بنکوہ 
٥م‏ مد me‏ هز بخت نا هموار- حت معخوس - ممعوس 
وچب وس ابله اول طر فده ن۵ par bonne fortune pour‏ 13 
هر شپی لښنډ حمل ابدر donne tout ۵ la fortune‏ 11 بولندم 
حادثات حادئتات Les accidens de la 0۱00 Ji!‏ 


Il court fortune d'être quelque jour an grand iF‏ فلکه 
وقتاً من الاوقات حظمای رجالدن بری اولمق رنه 
وقتی (بله d'être un jour fort riche‏ مظہر: بمی احتمالی وار در 
کسب ثروت و بسار ابتمک ختنه مقارنتی احتمالی وار 
دو اموال فراوانٹ dhériter de tous ces grande biens‏ دږ 
a couru for-‏ ۱۱ استورائی امه مظبربتی احتمالی و ردر 
لعیيیت مشه سی غرق ارلمش احتمالنه tane 0۵۵1۳6 noyé‏ 
مقتضای بختی تجرد ده امک 06 Tenter‏ دوجار ١‏ رلسشدر 
معکوسیت لته دوچار: اولمی 000٧٤۶ un revers de fortune‏ 
revers de‏ ات مطد tre ù‏ افت فلکه یہ گرفتا ر اولمقی۔ 
افات -شات بخ را سازاردن مصون ارلمق fortune‏ 
فلکیەدن 

۱۱ signifie aussi, tout ce qui peut arriver de bien ou de mal 
a un Homme A. خت 2 نلعخت ظ طالع‎ | Courir la 10۲۰ 
tune de quelqu'un ` بر کيسنه‌نکی طالعنه باغلنىق‎ Nous cou: 


ایکیمزک - - ابکیەز د خی هم طالع ہز rons tous deux même fortune‏ 
Nous sommes compa-‏ بر يره باعلو در - دخی طالعی بر در 
et ۰۵‏ ٢٠ھ‏ دا est‏ ١ہ‏ طالعدہ مشتر کز 6 06 gnons‏ 
» 1 طالسک حکمی يد اداره سنه منوطدر )0:٥40:٥‏ مص ہہ 
ہت لیککگ و یی تیچ و éprouvé Pune et Pautre fortone d4‏ 

نیک وبد روزگاری- ابتمشدر 
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FOR 


ىو بلده نک شه محصلداسی 6 de 0٥٥٥٥ ville est‏ 
ترصینات valent ٥٥‏ ده د Lorian‏ عم غابت اعلا در 
وھ استعکاماتی اپشه پرامز- واستےکاماتندہ ابش بوقدر 
مدار استےکا اولان ابنیه‌یی هدم raser les fortifications‏ و xe‏ 
موجود اولان استےکاماتی خاک ابله - وتخریب ایتیکک 
استےکامات Dresser le plan des fortiûoations‏ پکسان اٹتکگف 
انشای استسکا ما ته ومه ۲۳۰۱44۰ ەه e‌لانە‏ 2۷ رسمنی چیزمکف 
امرب ومنتظم استعکامات :فالەوفہ ممناەہقاء× سعی ایتمکک 
ce mot.‏ ۲۰ ×<٭ازا:ہ) 1l se dit aussi de action même de‏ = 

ثوانابی ,2 تقو بت 4 FORTIFIER. Donner plus de foree‏ 
| قوت وبرمک - قوژلندرمکث # تواں بخشيدن ‏ اوردن 
خمر جیّد تقوبت معد Le bon vin forliîe Festomao‏ 
علم حکیت تقوبت :۲۰۳7 0:084 ٥اناہہہااام‏ ما موجہدر 
و کیفست le soupçon‏ ر Cela fortife la preuve‏ عقل موجبدر 
سرد اولنان دلله وعارض ١‏ ولان سو طنے مدار نقویت 
بر گمسند شکث شر : dans sa résolution‏ ات ۳( ارلور 
قوت قلب تحصیل ۱'۵۵۰ se fortifer‏ اوس تقوبت ویرمکیف 
ثقوی ۰ 10۳۱۱۵6۲ Se‏ - کسب قو ت قلب اتیک - ابتیکف 

وانابی پیدا-توانستن ٠.‏ تسل القوة - كسب القوۃ ۔ 

ہو صمەز ۱۰۰ fore tos‏ ده e enfant‏ | فوتلنمکث 2۰ کردن 
Ce convalescent‏ طفل. نون فیوما کسب قوت ابتیکده در 
بو مربضش ناقه کيل قونه باشلادی 6717 commence è se‏ 
ښتنده هه نهامه هه همهف orte‏ 86 ہو ناقه خسته حال - 
۱ نیتی استعکام بولمق ۔ تعصيل قوت ابتیک 

ہے یم Et meltre une place en état de se 06160076 ıı.‏ 
استحکام ‏ قوتلندرمک ٣‏ استوار کردن .ھ تحصین - ترصین 
- ارد و به استڪکام ویرسف Fortifer un camp‏ | و برمکف 
Les ennemis‏ اردونکک اطرافنی نرمین رتحصين اٹک 
دشمن فلان مکاندہ تعصن se sont fortiiés dans ce poste‏ 
une place‏ ۳۵۳۱:۵6۵۲ کسب ر صانت واستحکام ابلدی - ایلدی 
بر قلعه به استعکام وبرمکک 

تقوبت يافته - تونایی پذيرفته .۶ مقوا .4 7081171٣‏ 
.م مین - 4 قوت پیدا ایتیش - قوتلئیش .7 
استصکام وپرلمش - نمش | .7 ۳ پافته 

ناسل ہے FORTRAIT. Il se dit d'un cheval outré de fatigue‏ 
بررفون 7 بیتاب ۔ درماندہ .م طلاہے .ام ت 


FORTRAITURE. Fatigue 081766 008 cheval 4. طلا حت - نضل‎ 


پورغونلشق ۳ بیتابی - درماندگی P.‏ 
TOM. 1‏ 














FOR 


قوت مالهسله - قوت مالیه‌سی غالا تنرّلدہ در baisse‏ 
Tenir sa fortune de quelqu'un‏ آثار تنزل واتعطاط رونما در 
- بر کمسلەنکك رفاعت حالی فلانک ساپسندہ اولتق 
fr‏ هه doit‏ مھ 1۱ تمول وثروئی فلانٹ اثر همتی اولمق 
مالک | ولدیغی مال ومنال وثروت ۵ ne 10۶ son propre‏ 
وبسار انجق اعلیت ذائیه‌سشک مره سی اولمغله هیچ بر 
a vu des 58‏ ہ0 کيسه تک بار منتی الننده دکلدر 
پکر می سل د بر و يې کیسندلر ذ۵ bien étonnantes depuis vingt ans‏ 
- مشبود اولان مال ومنال محیّر عقول اولدجق احوالدندر 
و les honneurs‏ ږ les richesses‏ و 1۵۳۵۵۵۵ On appelle Biens de la‏ 
دنیادەکی .7 اعتبارات جہاں .م تنعیات الد نیا .ے هه عا ا 
Les biens de la fortane ne sont pas les vrais‏ || دولتلولکک 
مه تنعیات دنیا تنعمات حقیقیەدن معدود دکلدر دنا 
ار باب sage ne recherche pas ardemment les biens de la fortune‏ 
سسمط - مقول تنعمات دنیایه حربص ومنېمتك دکلد 
de fortane. Un homme qui, d'une naissance obscure, est ۵‏ 
مساعدۀ بخت ایله میدانه جیقمش بر ادم de grarids biens‏ ۵ 
هر ۵ On dit proverb. et fgur. 018608 est artisan de sa‏ ~ 
هر کس کندو بختنک - کسی بختی کندو عمل پدیدر 
ˆ صانعیدر 
حال #1 Il se prend aussi pour état, la eondition où l'on est‏ 
بر کمسنه بولندیغی حاله قناعت Se contenter de sa fortane‏ || 
علی Il s'est toujours tenu dans sa première fortune‏ اتف 
اولکی حالنده بر قرار اولدی 
بولندریغی حالی اصلا ۳ ایتمامشدر de fortune‏ 


point changé‏ ۵ ھ ll‏ الدوا 


FonroNz. Divinité aveugle et bizarre du paganisme, qui faisait 
le bonheur et le malheur selon son caprice, Ce mot est souvent 
pris en ce sens daus la langue, et s’exprime par les mots .کہ‎ 
بخت -طالع ۔فلکک‎ || La fortune est aveugle جشم اسمان کو ر۶۰‎ 
اشنت‎ ۶١ فلککگ کوزی اعمیدر‎ 82 ٦ فلکف‎ 
د فلت دام مهم فلکده ثبات ودوام بوقدر- در‎ 
م گردش وانقلاہدہ ۔دالثما دونمکدہ در- الا نقلا ہدر‎ ۱ ٢٢ 
کچرو ونا فلت نا سازکار در ہ:نەدہہ در‎ ۳ 9 
مساعد وهبساز فلکف معبن وپاور در ٥ااہہہ:٥ همرار در‎ 
در‎ ٨٠٥۰٥٥٠ خلکی rreڃbir غدار وجفاکار در - فلک عدار در‎ 
مه فلکك بتقلب الاحوالدر »هیده غرېب الاحوالدر‎ 
caresses, les faveurs de la 10۱08۵ تلطفات فلکه‎  تادماسم‎ 
م1 فلكي‎ birre, ٭مھمادہ ما‎ de 18 ۱۳:٥ فلکٹ ۔غراقی‎ 
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بعت ق الطالع ۰ se. prend. 0 pour Bonheur‏ [1 
همساز ‏ ہاور بخت ۔ ختیاری ھ ہین البخت امقبل 
j U est en fortûne, il gagne tout‏ اوفور اجقلعی .7 تحت 
قوت طالعی کمالدہ اولمغله هر دلخواهنه ce 1 ٧۳‏ ` 
۱ موفق اولور 

ادبار .4 100088 maavais‏ و Il se prend anssi pour Malheur‏ 
نا .2 معکوسّة البضفت ‏ سشومبّة البخت _ البخت 
| قا - بختسزلق .2 نا هموا بخت سازکارٹی بخت 

Dieu vous préserve de mal et de 101806 الله تعالی سی‎ 
قصادن مصون ايليه  افاندن وبخت معکوسدن امین ایلیە‎ 
- On dit proverb. Contre fortune bon coeur, pour dire, affecter 
un air content dans les choses fAcheuses qui arrivent ظاهرده‎ 
قضايه رضا صورتنی کوسترسکك‎ - E مه‎ termes de مھ‎ 
que, څ‎ ses risques, périls 66 قضا وخطرا دن واد بار نختندن‎ 
را طېور ایدہ بیل جکف ضرر وزبان :, کندوسته راجع ۾ اولمش‎ 
سره شرطله‎ Fortune de mer, Les fAcheax accidens qui arrivent ù 
ceux qui naviguent sur mer . درد ا قضاسی‎ 

Il signifie aussi, ۱۵۲2۵۵۵6۵ dans les charges و‎ les digni- 
و ئا‎ les honneurs 4۰ بلندٹی - ملند اختری 7 دوت ت اقال‎ 
اولولش .1 شان‎ || Grande fortune دولت واقبال عظیم‎  لاقا‎ 

اقبال متوسط ‏ اقبال مقارب ‏ اقبال معتدل :۵4ج جلیل 
مظہر ۱ ولدیغی حسن حال واقال Sa fortune est digne d’envie‏ 
Les fortunes subites sont rarement du-‏ ہیل ره شتک وغبطه در 
هغ ,نه مه اقبال ناگہظہور نادرا مستدام اولور rables‏ 
s'gttacher ù la fortune, pour dire,‏ و la fortune‏ 69661567 و rer‏ 
عسید الاقبال en crédit‏ و ceux qui sont en faveur‏ غ s'attacher‏ 

اقبال دوستی اولمتی- اقبال پرست اولمق - اولمق 

مال ومنال - مال .4 4۰000160606 état‏ و richesses‏ و Et biens‏ 
بر ده ه۹اههې Faire la fortane de‏ || ر وأعة الحال - فوت مالمة 
fermi‏ , عاطفاظ كەسلەنکف مرجد تمول وبساری ارلمق 
وت مالیه‌سنی اساس قوی اوزره وضع اہتیکف sa fortune‏ 
مال مالنی خراب: و ماب اتسک ۶ Ruiner sa‏ 
Perdre sa ۱07۱000 par sa mauvaise con-‏ ومنالنی افنا 1 تیک . 
سر سلوک وحرکتی تقر یہیله مالنی اصافت ابتمک ہ٭بزەہ 
مالنی حسین Méngger bien, sa fortune‏ پر یشان امک - 
اپله معافظد ایتیکگ 
عمری وار ابسه قرت مالیّسنی .مرانب اعلايه ابصال جا 
0٥060, 76‏ نه Il semble que sa fortune‏ ایتدره‌جکی درکار در 


vit il portera sa fortane bien‏ از S'‏ ادارہ 
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حفره انیچلہ سقوط اپتمگ‎ 


Et lieu creusé en terre pour y meltre un corps mort 4. 
مزار .7 حفرة گور - گور .۶ حفیر- قبور .ام قبر‎ ۱ On a fait 
sa fosse dans le ۵ فلا کی قسری مزار, اة حفر‎ 
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در میتی قبره وضع 6۵ Mettre un corps dans la‏ اولندی 
Prier Dieu sur la 96‏ نېادۀ حفر قاع اسک ایتمکک 
بر کمسنه دکک 
فلا دک مزار: ی اور زره sur Ja oe de quelqu’ an èn:‏ ۳160۴6۲ 


مزاری اوزر بنه دما قلمق ۵۰ de‏ 


دپ غه مه امطار دموع حزن وہ ابتسکگ 
homme très - vieux, qu'il est sur le bord de sa fosse, qu "11 a un‏ 
بر ایاعی چقورده در pied dans la ٧٤٥‏ 

Basar - ross. Cachot très - profond dans une prison 4. جب‎ 
قانلی قوبی × جاه زندان .7 السجن | زما‎ 

FOSSÉ, Fosse creusée en long pour enfermer quelque espace, 
ou pour la défense dane place, ou pour faire. , fcouler, les eaux 
4. خندکت , خروق .ام خرق - خنادق .ام خندق‎  كدنک‎ 
خندقی .1 کنده-! در که نه‎ | Les fossés d’une place de guerre 

خندق ‏ خندق طويل »ههه وهه قلعەنکف خندقلری 
الاطرای ‏ خندق واسع »1:2 مستطيل 
صو ايله مملو خندق ۵٥٥٥‏ دنء۱م خندق عميق الذور لهه 
خندقی نشین ایتک ۀمھه! 6ا «امسمھ قوری خندق ہہ 
طولدرسق - خندقی دک وتکبیس ایتک ۴ەاطدہ با 
اوته - خندقکثٹ اوتە طرفنه وثبان اپتمکک ۀههه؛ ٠١‏ 8:017 
aig Franehir 85 fossé‏ قە سنه چراق - طر فنه پرتاو ابتیکف 
»مهتم خندقی اتلاق - خندقکت اوته طرفنه عبور ایتمکک 
خر دق وخنادق ابله متقاطع ۶ ۵6 un pays tout coupé‏ 
يا ابچنده اوپولمش مه« ٥١‏ :ده غلانعا ۴٣۰۵‏ بر مملکتدر 
اطرافی دیوار- اطرافی دبوارلو خندق Fossé revêtu‏ خندق 
خندق ابچنه نزول ابتیکك فده 1٥‏ مسمه 0۰0٥04۲‏ اورلمش 
مد خندقده اتخاذ قرار ایتیک هه ۱۰ مه ٥‏ چه! 50 اینیکگ - 
مھ خندقکك انيش بری - حدور خندق 10:4 40 6٥هل‏ 
- جایرلغی خندق ايل احاطه ايتمکک »هه pê de‏ ده turer‏ 


FOSSETTE. Petit creux que quelques porsonnes ont au menton, 


0۳0۰ > خندقی : ۱ 


ou qui se forme ۵ la joue quand 586 rignt 4. خب .ام عة‎ 
۶. چاه رخسار چاه زخدان‎ ٣ بکای جقوری- جکه جقوری‎ 
۳05511, Il se dit de toutes les substances qui se tirent 6 


1 در زمیسن رد نده P.‏ موالسد الاره ض .4 sein de la terre‏ 








گغاده ت فا لت 
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les révolu-‏ افات فلکه 0 12 de‏ ۲۵۲۵۲۶ عماو بیوفالی 
L’empire,‏ دھرکف صروف وتقلباتی ۔ تقلبات فلکه tions‏ 


فلککی ‏ فلککف قوت قاهر سی 6 ها la puissanoe de‏ 


est maltraité de la for-‏ 11 حکم تالب صروری الانفادی 
دوچار Il accuse la fortune de son malheur‏ مقو ر فلکدر tune‏ 
۔اولدیغی حال مغدوربّت ابچوں فلکی هجو وقدح ابدر 
06 1۵ چکدپکی میرن وىلا ا چون فلک معنا بولور 
فلکك - چہرہۂ فلکی فلان حقمه بشوش وخنداندر اا٣ lui‏ 
La fortune 101 a‏ فلان حقنه اظبار دشر وشاشت ابدر 
بوز چونردی- لتک کندودن روگردان اولدی tourné le dos‏ 


La fortune 61۵۲ les uns, abaisse les autres فلکف کیمنی‎ 


s’abandonner è la‏ و Se soumetire‏ بب و کیمنی توضیع اېبدر 


فس | ټمکک fortune‏ 


جر 2 6 :13 La roue de‏ کم ! دفو بض اتمکک 
بت وطالع guerre‏ دا 8۶ ۳62۱۵6 La fortune‏ دوار فا کک 


Cet homme de‏ حر بک امر وناظرپدر- معار بهنکک حاکمیدر 


méant 6٠۱6۷٤٢ si haut est un jeu de la fortane یو ادمکت حضیض‎ 


9 اوج اعلای اقباله ترقیسی بر نوع شیوة فلکدر 
درجۀ سفلادن مرتبهٌ اعلایه صعودی مقتصای شیوة دهر 


انسان 6 Les hommes sont le 0066 de la‏ بوقلیوندر 
Les coups, les‏ بازبچه ایامدر - قسمی لصه فا کی نا بابداردر 
صدمات فلکك نا شاه زار وتلونات caprices de la fortune‏ 
فلک نا پایدار 

heureux 4 aid -‏ و FORTUNÉ, Favorisé de la fortune‏ 
۰ میمون البخت - مقسل - مجدود - مرزوق - +خوت 
ت - فرخنده حال - بلشد اختر بختیار 
| اوغورلو- لخت یف اق 2 کامران - خجسته فال - بخت 
عد .4 sie hora‏ عالیبخت بر بادشاہ Prince fortané‏ 
اوغورلو زمان .7 عہد فرخندہ .۶ عہد مبارک - میەون 

roaTuxkzs, Les anciens appelaient ainsi les Canaries 4.‏ سأ 

FOSSE. Creux large et profond dans دا‎ terre, fait par دا‎ na- 
tare ou par 1۵ 4. اخادید .ام اخدود- هوکة - حفره‎ « 
چقور .1 مغاکث - کودال‎ || Large حفرة عر بضه وقسیحه مووح)‎ 
Fosse creuse, profonde حفر ه مجوفه وعصقه‎ Faire ereuser 6 
fosse poor un arbre غرس شجر ابچو ن چقر ر حفر ایتیکی‎ 
Il y a une dangercuse fosse dans la rivière نہرٹ ائجنده‎ 


بر Tomber dans une fosse‏ تہلکەدلو بر چقو ر برک وار در 
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FOUDROIENENT. Action par laquelle one personne ou une 
chose est foudroyée ۰ پلدر ابله چالنمد .1 مصقوعیت‎ 

ساطع - ناشر الصواقع .4 Qui foudroie‏ ,۴۵۱۲۵80۲۸۲۲ 
پلدرم باعدربجی ٭ 7 انداز- صاعقه بار .۶ الصواقع 
از وی صاعقه بار س بل صاعقه بار 01 Bras‏ || ۳150۲۰[ سه 
شمشر صاعقه نائیر 996 ۲ 66م ظ 

ضرب نند .4 100076 FOUDROYER. 7۳۵۲2۵۶ de la‏ 
| پلدرم ايله اورسق یلدرم جالمق :2 بخنودن زدن .2 


کا Le poètes disent que Jupiter foudroya jes Titans‏ 
قولنجه مشتر ی فلا ن طابف‌یی مرب صاعقه ابله مظہر 
قہر ودسار ابتمشدر 
par ۱۵ violence des canons et des mor-‏ 06170186 و2۱0۳ Figur,‏ 
: شبرکث اوزر + بسر امطار صواعق tiers || Foudroyer une ville‏ 
بر بلده یی کله 7ور ابله تخر بینه مبادرت اٹک 
بخنودن .۶ مضروب بالصاءقة۔ مستوع 4 7 


010181. Instrument de correction dont on se sert pour 6۵۰ 
tier les hommes et les animaux 4. اسواط .ام سوط  مقرعة‎ ۶. 
ما | قا چى :2 جەچرغه - جنده - تاز پاند‎ !همه٤‎ d'un cocker 
مر به جی قاہچیسی‎ Coup 046 56 اظ - ضر ده سوط‎ une وڅ‎ 
۳۵۵۶ de corde fort pressée, que les cochers mettent au bout de 
1٠٥٠٥ ۱٥٥٥٥ 4. ٭ گره بند تازيانه .م ثمره السوط۔صلة‎ 
قاسچی اوجنده‌کی دوکملو ایپ‎ 

امشاقی دقلیی. .4 FOUETTER. Donner des coups de fouet‏ 
٭ چنده زدن - تازیانه زدن .م جلد ۔ تسو بط _ لسب ‏ 
| قامچی ایله اورمق - قامچی ابله دوکیک - قاچیلمق 
جوجوعی un enfant‏ بار کر لری قامچیلمق lcs chevaux‏ 170061167 
بر بان ہی ۲00۳96 un coupeur de‏ قامچي ایله دوکمکک 
قا ېی ارله دوکمکٹ - ضربات سوط ایله تادیب ایٹیکک 

On dit figar., que le canon 0۵6۱۱6 en quelque lieu, pour dire, 
qu'il donne en quelque lieu sans obstacle 7. طوب فلان دل‎ 
۶اا || دو کر‎ avait une batterie qui fouettait sur اول ۵ ها‎ 
ہری قامپيلر ایدی ۔معلدہ اولان طوبلر هوی دوکرایدی‎ 

تاز پانه مھ لسا - سواط .4 FOUETTEUR. Celui qui ٥٠٥٥٥‏ 
قاچی ایل دوکیجی :2 زن 

7016 ۸088 ou ۳0۵۱۵۸952 ۴۵۵۵06 de petite mine que l'on fait 
jouer dans les siéges 7. پوشکرہ مۀ لغم‎ | La fougasse joua et 
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مواليد ارسدن آولان اند هط »2 | ير ابچنده طوغان 
بر ابچنده طوغان طو رز ٥ائفە٥ہ؟‏ ٥ه: Du‏ عود 

7۲5907۸1628. Action de 10080767. ۲۰ 6٥ 1 ما‎ 

.م تحوط با اخندق .4 FOSSOYER. Fermer avec des fossés‏ 
Faire ۳۰‏ | خناقل جویرمکک .2 پیرامنرا خندکگ ستن 
چابر لق ونار لا اطرافنه خندق soyer un ۳۳6, un champ‏ 
۱ جوبرسف 
Celui qui crease les fossés pour enterrer ۵‏ .۴05501۶1018 . 
۱۱ مزار قازبجی .1 گورکن 2 حفا ر القسر- حفار morts A4.‏ 
حفا رک ار بی ادا اتیک ۳ 18 Payer‏ 

FOU. V. Fol. 

700۸67. Redevance qui se payait autrefois pour chaque feu 
ou رسم دوداهنگت 1 ضربہة علی الداخنة .4 ممنعه‎ 1. 
اوجاق توتونلکی رسمی‎ 

FOUAILLER. V. 1۰ 

FOUDRE. Fluide électrique qui sort de la nue وود‎ éolat 4. 

۱ بلدم # آذرخش - بخنودن - بیر .۶ صواعق .ام 

Un coup de 00۵ ضر به صاعقه‎ 16 frappé de la foudre 
پلدرم ابله جالنمق - صاعقه اپله مقصوع اولمق‎ La foudre 
est tombée س نازل اولدی - صاعقه نزول ابلدی‎ On dit d'un 
homme fort redouté, لتادو‎ est craint comme Ja foudre صاعقه‎ 
مثالی بر مود هرل انگٹ: ز دهشترساندر‎ 1! se dit 860۳۰ du 
courroux de Dieu et des soaverains عضب . سيط ده‎ P. خشم‎ 
طارغنلق بو‎ || Le priires ferventes دومهاصم١‎ Dien, et نما‎ ar- 
rachent la foudre des maius حر قت بال ابله ادا اولنان‎ 
تسرمانک کثرتی جناب منتقم قټارک غصہنی تسکین ایلہ‎ 
بد قېرندن صاعقة انشار سخط وشڈتکٹ نزعنہ وسیلە اولور‎ 

بادشامک Le prince est en colère, et la 1000۶۵۸ est près de tomber‏ 
نائرڈ غسہی مشتعل وساعقۂ انشبار قہری قریبا ساطع 
ونازل اولەجغی درکار در 

On dit aussi 80۳, Un foudre de guerre, pour signifier, un 
grand guerrier qui, par ses victoires و‎ est devenu la terrear de 
ses 8 زور صاعقه بار سطوذی هراس اسداز قلوب‎ 
قلوب اعدابه صاعقه - اعدا اولمش بر جنک از نامدار‎ 
مثالی ابقاع رعب ودهشت ابتش بر جنکجوی قو‎ 
الاقتدار‎ - Et un foudre d'éloquence, pour dire, un grand ora- 


.1 نیز زبان ,72 صاحب السرب اللسان - مصقع .له teur‏ 
سوزی بلدرم کبی سوپلر 
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Chercher dans ses habits, sil n'y a pas quelque chose de caché 

0 ددد ده 11- بر کیسنڈنکگ اوستنی باشنی اراشدرمق 
تار لاده تنقیث واستعائه ایٹیکک هیده سه Fouiller dans‏ || 
Fouiller dans sa dans sa bourse‏ تار لایبی اراشدره مق - 
جیبنی وکیسه‌سنی - جیہنہ وکیسەسنہ استبےاٹ اټمکک 
جوا بف dans les entrailles de la terre‏ ۳۵0۵۱۱6۴ ار اشدره مق 
ارض ابېنده استعائه اپتیکک 

مع .4 On dit, Fouiller dans les livres, dans les archives‏ | 
On a fouillé dans‏ || اراشدرمی پو جسجو کردن 72 تفص 
ع - جمیع دفاتر وقیودات ثتبع اولندی toutes les arehives‏ 
اسرار قدرتی figur. Fouiller dans les secrets de la nature‏ 
احوال غیبی استنقاث ہہ۷ہ :دہ استنقاتثت ایٹمکک 
مستقبلات اموری تفتیش واستبعاث اپتیکك - ایتمکک 
داخله ذاکرەسنی تفتیش وتشقیتف ابلمکک dans sa mémoire‏ 
dit en‏ دہ - قلوب وضما ہر ی تفتیس ایٹیکک dans les coeurs‏ 
termes de guerre, Fouiller un bois, pour dice, le faire visiter‏ 
اورمانکک حال وکیفیتنی نفتیش انہوں par des troupes‏ 
ارسال مسکر اپتیکك 

FOUINE. Epèce de grosse belette 4, گر ده _ دله ,م دلق‎ 

سکسار .7 صعراپی 

| قازنق .7 کاویدن - کندن .2 حفر .4 ۴0U18. 6:٧00‏ 
حفر دسر امک کا آفاج ‘un‏ حفر ارس ایتیکگ la terre‏ ۳۵01۴ 
عمتا حفر ۱ پٹیکک faut 1٥0٥ bien avant‏ 11 بر قو ہبی قازمق - 
. دربن قازملو در- اقتضا ابدر 

قازلمش ٣‏ کاوپده - کنده .م حفور .4 .۲001 

زحا 4 qui sٌentre-poussent‏ 20م Moltitude de‏ 70115 
(لسوه ی ناس .م کثرة الناس - جم غفیر۔ز زحام الناس - 

- گر و اسوه‎ T. خلق علبه‌لعی غلیدلکٹف‎ | Grande foule 
زحام عظیم‎ Craindre زحام ناسدن خوی اتیک 6 عا‎ 
Se jeter dans la foule زحام 0 ااېچنه اتلىی‎ Se tirer de la 
foule خلقکفک غلبەلکی - ن حام ناسدن انفلات ایتک‎ 
و |چندن صیر یلوب چیقمقش‎ passer la 6 زحام‎ 
ناسکت مرور یمه ۷ وېرمکک‎ Une foule de peuple ناسکک‎ 
جم غفہر ناس ہز حام وکثرتی‎ - - On dit figur. || Une foule 
0:۰5:6٥ تراکم امور - کثرت مصا ې وام ور- زحام امور‎ 
de raisons, de 55 کثرت معانی ووفرت علل واساب‎ 

On dit figar,. Se tirer de la foule و‎ pour dire, se ۲ 


ابجچندن 5 عوام ناس ابچندن تمیز ایٹیثٹ مهسسهه وه 
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پوٹکرسہ لسم امیالیله عسکر هراېن ادلام ءا عمادعد 6 
اوجرلمشدر 


اپرلتی اوتی # بطارس ۶ سرخس به دادما 7006888 
,۳ فر ل السفينة هه ۴188681 La cuisine d'un‏ 1۳0106016 


کمی اوجاعی ‏ آشخانۂ کشتی 

مه impétueux, accompagné de‏ مه ۱ FOUGUE, Mouvement de‏ 
سردلکك 7 تندی۔ فرش .۶ احتدام ‏ تہور- نفط .4 lêre‏ 
Appaiser sa 0‏ تهور ه کلسکک 6 دہ Eatrer‏ || جلال ‏ 
۵ ها مدیده] a‏ لست شذت تہورینی تسکین ایلیک 
٩۳0 ٥‏ ده 11 حال تہورندہ۔ جلالی طوتدجق اولور ایسه 
Quand‏ حال تفط ونو ر شک اول ظہو ربدر 0 première‏ 
- حال تہور مندفع وہر طرف اولنجه 
شموس 2 حران .4 En parlant des chevaux, on emploie les mots‏ 
هه دنا || هارینلق - چاموشلق 7 تندخوبی ‏ سرکشی .2 
چاموثلفی - فرس ديد الشموس 6 val qui a trop de‏ 
نم 

On appelle La fougue de la jeunesse , Pimpétuosité propre A 
061 ي٥‎ 4۰ بادرۀ الشاب‎ pl. حدہ الحال - دوادر الشاب‎ 
کنچلک سردلکی م# تندق حال جوانی .۶ الشباب‎ 

مېور .4 مدچهه؟ FOUGUEUX. Qui est sujet ù entrer en‏ 
شدید - مقععد م المزاچ - حدید المزاج - حاد البوادر - 
۹ءء est‏ امھ ٨٤‏ | سرد 7 نند وتز 8 النفس 
مزاج حدت fougueux‏ ۵ حاد البوادر بر آدمدر دنین 


la fougue est passée 


Jeunesse fou-‏ ذھن پر حدقت وشدتټ Esprit fougueux‏ الود 
خیال Imagination ) use‏ حال شا بک حدت بادر سی gueuse‏ 
8 امراض حادۀ نفسانیه 65 :۵۰م حدت اشتمال 
فرس شامس-فرس شموس -فرس حرو .4 080607 Cheval‏ 
ماربن ات - جاموش ۰ اسب تندخو- اسب سرکش 7 
FOUILLE, Le travail ۹۵٥٥ fait en fouillant dans la terre ۰‏ 
بری .7 اندر زمين جستوو.م نقث اد رض - بث الارض 
درگ قازوب La fouille des terres‏ || قاز وب اراشدرسه 
اراشدرمه 
استعانة .4. pour chercher 1061۹9 close‏ 0608۳ .701010618 
آندر .ع م |ستبعان ‏ بے بعسث - تنقیث کک 
| طوبراعمی قازبیوب اراشدرمق # زین جستجو کردن 
des ۹۵‏ ارضی لحث وتمقت اتیگ Foviller la terre‏ 
کمش والتو 6 معدئلر شی بعث وتشقیت 1۳60 0٥,‏ 
استعانه ابتمک - ایتمکگ 


۰ ۳۵۵۱۲ - معدنلر نی 
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signifie aussi, blesser,’ offenser, et il se dit des hommes,‏ رد ہ۴ 
7 هزم العصب .4 lorsque le nerf a été offensé par quelque accident‏ 
a ٤‏ نا( مامطه e٥‏ || سکیر ازمکف .7 پيرا فرسوده کردن 
بر fouler le pied‏ 56 ہو سقوطدن سکس ی ازلدی le nerf‏ 
betes, quand‏ مهه dit asi‏ هه از - کیسنەنٹ اياغى ازلیکی 
- بره لي کک .2 شرہ زان 7 نکدبه ۰ la selle les blesse‏ 
Les selles neuves foulent d’ordinaire les chevaux‏ | زده‌ لمکک 
IH ne faut qu’uan rien pour 100167 le pied‏ یکی ابر ۱ تلر ی بر لر 
اتکی اپاغی از شیندن برەلنور ù un cheval‏ 

:2 پامال ۔ پا زده - خسپیدہ ۔ خپیده .۶ موطا* .4ے د ه7 
On‏ - ازلمش .1 فرسوده 7 رم م٠کے‏ چیکننیش - صلمش 
dit ۵ ۵٥٥ bête qui a les jambes usées par un Jong travail, qu'’elle‏ 
مزحوکک الاقدام - مزحوکک القوايم .4 a les jambes foulées‏ 
۱ ایاقلری اور ۱ سلنمش ۱ .1 فرسودہ پا 7 

مےل الدیاسة ,ه ۵ foule les‏ عم Le ۱۱6۵ où‏ 10101581۱8 
le lieu où Pon foule les‏ #1 چوقه بصدره جق بر .7 الجوح 
دری سصدره جق بر .7 مل إالدباسة الجلود A4.‏ 601۳5 

FOULURE, Coutusion مه‎ membre foulé 4. هرمة‎ pl هز دم‎ 
P. ازنتی .1 فر سوك گی‎ | Remède pour la foalure des nerfs 

FOUR. Lieu voûté de briques et pavé de carreaux و‎ où ٥٤ 
fait cuire le pain et autres choses 4. ذنور - فر دن ۷ فر ن‎ 
ثنانیر .ام‎ P. فرون 7 مور‎ || La bouche du four فررن‎ 
آعزی‎ 81611۳6 le pajn au four اتمکی فر وله قو بش‎ Chauffer 
٠١ افو نه احراق .تثرر ايتمکک وه‎ des fits a ٧ 
فر ونده موا قو رمق‎ Des raisins cuits au four فر ودده پشمش‎ 
اوزم‎ — On appelle ؛زط‎ de four, nne pièce de patisserie 6 
au four ۰ خمیز اپشی - ہوغا جج .1 فرنی‎ 

.1 تنور کیگر P.‏ اتانین pl.‏ اتون دګه م0۳۸0 د Foun‏ 
T.‏ دمگاه .م کور .4 دہ 4۶ Four‏ — کرججی اوجاعی 
داش 2 کانون الفتار لھ ۶ 486 Four‏ مه دمورجی اوجاعی 
چو ۰ اوح عی .1 

FOURBE, 17806716. ۷. 17607176716 - Bt 06101 qui trompe avec 
bassesse ۰ مکار ختول  مختال - خلاب‎  راکاعد‎  هلیح‎ 
آویناق - دوباره‌جبی - دکاکث # باز‎ | Ct ۱۰ تام‎ 6 
de tous les hommes کاننانده اذدکگ کی حبلة داز ادم يوقدر‎ 
Il a ۱۵۵۴۱۸ fourbe ۵ دالطبع- مقل وفکری مکر وحپله در‎ 
تک مکار وحیله باز در‎ 
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11 signife,. eu termes darts, action de fouler ۰ دیاست‎ P. 
دصلمه 7 خسپیدگی‎ || La foule des draps جوقدلرکک بصلمە‌سی‎ 
- Et 680۰ Oppression وطاہ تحت الاقدام نگ‎ P. پازدگی‎ 2 
اباقی التنده جیکنیش ۔ اباق التنده جیکنمه .2 پایمالی‎ 
|| Les priviléges ۱8۵۵٥٥١ د‎ la foale de ۱4 کثره ت امتیازات‎ 
لس ا کی د و‎ 

- افراجا - وفيرا وکثیرا ۰ 9029۷16 Ex ۲0۲. En grande‏ 
بانبوهی - گروها گروه ۶ بجم الغغیر - بالکثرة والزحام 
Hs entrèrent tous‏ | جیعیت ابله - چوقلق ابله .1 وفراوانی 
جم - جىلەسى بالكثرة والزحام داخل اولمشلر در en foule‏ 
کثره تت ابله Alléguer des raisons en foule‏ فير اولدر ف کيو دبلر 
بسط علل واسہاب (پتیکک 

وطاه A‏ ۲ هه FOULER. Presser fortement ۵۷٥٥ les pieds‏ 
سپردن - بییدن - خسپیدن - خبیدن .2 اداسة- اطا 
۷ || اباقی ایله صمق - چیکنیکک # پایمال کردن - 
- آداسه فراش اتیک un lit‏ ابطاء حشیش !یتیک ۱۳۵۴۵۰ 
موطاءاقدام 68 Les chevaux ۱0۵۸ ۲۵۵۱6 aux‏ پتای چکنیک 
اتلرك آپاقلری - پایمال خیول اولمشدر - خیول اولمشدر 
الشنده چیکننمشدر 

“نام figur. Opprimer par des exactions || 9 tailles‏ قنمونء 11 
ےیل تکالیف عباد الک پازدەلکند سب lent le peuple‏ 
بو مملکت عاية Cette province 8 été extrêmement foulée‏ اولو ر 
Fouler aux pieds, signifie, traiter avec mér‏ - الغایه یا رده او لیشدر 
- پایسال کردن .۶ ابطاء تحت الاقدام البذلَة به نم 
- پا زدۀ خزی ومذلت کردن ۔ پابمال خاکساری ساختن 
Ua vrai 98‏ || اباق الننده چیکنیکک * زیر را کر 2ن 
برعیسوی 
مند؛ لا دنيای نا پایداری پایمال خزی وخاکساری اپدر 


foule aux pieds les vauités du monde م زخار فش‎ 


جمیع قوایں ۵۶ لد aux pleds toutes les lois, toutes ٤‏ 
مہیں کافۀ قوانین - واجکامی پامال خزی واستعقار ایدر 
واحکامدر 

FOULER 
4. دوس اجوخ‎ P. بت جود بی صدریق 1۰ چوخا پيان‎ 
Fouler des cpirs. C'est les amollir en les ۱018٥1 5 pieds ۰ 
دریبی صدرم ق .1 خاخیدن پوسټ .8 دوس الجلد‎ 
ے‎ ۳006۶ des raisins. C'est les écraser 4. ۵ درس ۱ لکر‎ 8 


C'est leur donner uné sorte de préparation‏ ١۶ج۸ص‏ وو 


ارزم بصدرمق :2 خاحیدن انگور 
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.£ وا Khinleuk qui ont les piade‏ - اوجلرئ سیل زلم ,ط 'مکز 8 الات زم اولح ,ور صغرست ہ۴ ' 


سے جاوزان ۳ دن ۶ حبوانات ذری الاطلانك 
.ر .چال: طرنتار حیوایلر 

FOURCHETTE. ہ۰ ظ۱‎ de table اوه‎ forme ‘de 100۲0۲۵۰ 7, 
جتال‎ | Se servir ۵6:۵ 6 چتال استعیال اتیک‎ - 
چتال قوللنمق‎ reee سیم جتال سوه‎ - 0۵ ape فده‎ 
10076116116 un instrument de cuisine, dont on se sert pour ۶ 
la’ ۲۱٣006 des rarniftes ني ګن مشغال تو‎ 
r جتال‎ 

1 se dit aussi d'un endroît du pied سل‎ cheval, qui est piu 
61۱676 que le dedans du ۳۹۹ et qul nit سه‎ talon 4. ۔ر بکه‎ 
ات ایاعنده‌کی پومری # مہرۂ پای اسب ۶۰ .ریکتان‎ . 

, FOURCHON. Uge , ۰ 0 de Ja 'fourche ou de la feur» 
chette 4 سن‎ pl. دیہش م امنان‎ | Fourche 3 
۱۳۵ , 868 او دوشلو چتال‎ Fourehette ù 4۹8016 55 
بي درت دبشلو چتال‎ 

sertenit les ‘branches d'un‏ ش 4 ۱2۵۵ فا 
. بوداتکث بتدیکی پر 7 الغصن 

2 مفروق:-افرق -افتیاق .4 سه Qui se‏ .2010802810 
شجر افری 0 Arbre‏ 1ه چثاللنمش + چتال ۰ 2 وشاخ 
إفرق الله بر ادم . د0٢‏ ' هنام هنا هوم qui‏ سس Ua‏ 
جتال بول-طر یقن و فروق- مفری ؤ) الطربق Chemin foarchu‏ 

. 10108008, 224 هچ‎ de fer ۳8۶ le bout, et servant A 
remuer la’ braise مد‎ le four 4۰ ے کش ة - مسعار جاه‎ 
کوسکی ٭ انشکاو .۶ مجهلة - محراث‎ ۱ 

. 170118601111118. وم‎ 061 avec ۰ ہس‎ du 10۳  ءاضتحا‎ 


اتش ج انشرا باتشکاو ابختئ " .۶ حرث' - خیش - تسعیرت 


le ۵۵۱۰۴ en le‏ و Et 67 le ۲۶٥:۵8 besoin‏ - او اولچر. مکی 


ګل دندان٠‏ : 


سی ری 4 arbré‏ 


انش پر هم امیختن. 2. رط الدار .4 056001118016 صدادہ 


FR. اقنش 5 مورش. . ایتیکی‎ || Ne fourgonnez pomt dans 


sinife igor. 16767‏ 11 ہو اتشی ة قارش مورش _ایتمه ۰ oe‏ 
مالا .4 en bDregillant et en ۱۵2۰ tout sens dessus dessous‏ 
الت اوست 7 زیر وژبر گرڈن .۶ هرج ومرج ۔تنکیس 
یو صندقدہ ام ےہ fbargonnez.point daps‏ 2۱۵ ۰ ایتیکف 
r‏ مور .م نیال .نيل 9 .4 ۴۵٣۸01. Petit insecte‏ 
نملۂ کفرة الیته - يله حسضفۀ 1007271 |j Une grosse‏ قرنچہ 
.7 مور سیاہ -P.‏ يله سود| ۰ Fourmi noire‏ ابری قرنجه - 
l3‏ 


- دکاکلکف ‏ دک مه خيله بازی- فز یت ۔ دغاکاری '۔ دعا 
اعمٰال مت اتلم ایٹیکک تد ١ Faire une‏ آو بناقلق 8 دو دار ۵ 
امفال مکر وفریب ایتیکی۔ 
se dit que des aries‏ مھ 11 luisant.‏ او poli‏ 202020 .70108818 
اب وتاب دادن بجلا دادن «. تجلية “دوس ۔تصقیل .4 
تصقیل: الات واسلمجد. ' Foqrbir des armes!‏ }| ,جلا وبرمک 7# 
parlant 0 ۰ 0‏ مه اط سلاحد جلا. ربرمکئی۔ لی 
575 | صقل ویره مث .۲ تصقیل شب ۰ 06666 
نصل قلف دمورینه صیشل 2 سی une lame:‏ 
جلا باقن ےت ۔مصیقل و .4 170092 
9 :جلالو جلا لنش :2 اپ وتاب گرفتہ ۔ 
ءام صاقدل ھ animes‏ ۶هل qui foarbit‏ دا ۳022۵136202 
Et artisan‏ ب جلاجی T.‏ جلاگر P.‏ دوس pl.‏ دایس - صقل 
تبجمی ہو تینگر .م سيا 4 سو fei monte les‏ 
مخرول 4 dit des 1: attaqaés de fourbere‏ ےھ H‏ ۳0۵۲5۵ 
۱ .. ۰ ایاقلری طوتقون :2 پاگرفته ,۾ 
cansista ۸ leur 9‏ سو 5 0608 Maladies‏ .01881088 
باق ۶ zr‏ پا گرفتگ۔ ی :٣‏ خبل 4 perdra usage des jamhes‏ 
ب د طوتوقی 


FOURCHE, Instrument composé .d’un . 07 qui ۰:۱ 56 


8 و هه ۱ ۰ 0 4 ۱ 


par deux o trois branches ou pointes 1. چتال‎ || Fourche. de fez دمور‎ 
چتال‎ Foarche è faner انگش ته ھ. مذرة الحشيش ه‎ 7 
اوتلق دو ندره‌جکگ چتال‎ Fourche pour charger les gerbes 
کین دمتلربنی پيغدره جچق. چتال‎ | - On dit d'un chemin qui 
se divise en plusieurs parties, qu'il .fait ane fourches. V. 7۱0۶: ۰ 


OURCRER et SE FOURCHER. ٥ géparer en deux on trois 


جتالللمقی 7د وشاخ شدن .م انفتاق - -فروق ۰ ۱65۵00106 per‏ 


یو انا جلم؟ وک دہ مید بدا |j Si on.coupe la tête ù ces arbres, jjs‏ 
chemin gui‏ ولا پە سی قط. من اوس منقتق ول جقدر 
se fourcher‏ غ Ses cheveus commencent‏ جتاللنور یول foorche‏ 
چغاللنیغه باشلادى . - صاچینکگ اوجلری مايل انفتاقدر 
pour‏ و fonrché‏ مامح On dil, qu'une .۲۵۵۰۵ qu'une famille n'a‏ - 
هر کی شعه راحده دن seule branche‏ مج و diçe, qu'elle n'a fail‏ 
۱ نب د یش مبارتدر 

vie‏ ]| جتال .1 دوشاخ ۶ منفرق - فتیق .4 اث 


“f 


صاجکۍ - شعر فتیيق الروس اولمق 40 ۹5 8:0۲6 les‏ 
1 


TOM. 
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.,1| se dit aos d'un. creux' fait en terre, ek chargé de pou- 
dre, pour faire sauter un rocber, une’ muraille و‎ eto. ۲۰ mine, 

۳0۱۳: #ازناصممې صا‎ 0۰ pitocs qui sont mises ù la fois 
بر فرونلق. :7 يک تنوره :۶ مل" الفرن .4 8ت ده :دمل‎ 
jj ما‎ prêmiûre عا و‎ secende 0 کی وایکنجی فرونلق‎ 
د یا # نم تئوره :۶ نصف الیل" الفرن .4 »0:۳0۵]-ندهه‎ 
تمام بر فررنلق - مله تام الفرن ماننېس سس پررنلق‎ 
Une صضووه۱‎ ds ,×سطہت‎ de بر نرونلق کرج ولر ردق مده‎ 
کومید‎ ۱ 

ot qui y 8‏ رسهلطقسم four‏ مه Celai qui tient‏ .90101811168 
عمجا ما[ فر وٹجی .7 ننوردار .م فران فا 7 4 دادم ما se‏ 


کو یکت فرونجیسی da village‏ 


FOURNIMENT. 8۵۳06 d'étui, qui sert ù metire دا‎ poudre pour 
charger un fasil 4 بار وتدان 8 در ج. بار وۀ‎ 2٠ بار وت‎ 

تجہیز 2 qui E‏ مه Pourvoir, garnir de‏ .002 
مغام eu de toutes ses‏ مھ Forni‏ || دوناتمق # اراستن .۶ 
کا ہر قوطی پی اقتضا ایدن مالزمسیله تجہیز اپتیکک 
کافۀ لوا زماتيله - حوا ېج لازمدسيله درنانیش 
و برمکگ .7 دادن .م اعطا 4 575 م1176 H signifie aussi,‏ ` 
اردو يه ارزاق وذخایره متعلق armée de vires‏ همه Fouruir‏ | 
Ce ۵۳۵۵۵۵6 a fourni cette maison de‏ حوابج لازمدپی و برمکک 
دو قوقاعکت شبرمطب ذخیره‌سنی فلان de bois‏ و vin‏ 
Un ouvrier quai s'oblige de fournir les‏ باز ران اعطا ایلدی 
م لازمةٌ بنانکۍ امطاسنی تعہّد ایدن عملهدن هناد 
در کمسنه‌يه آقچه و برد ہ'دوادہو ٥۰٥۰١۵۸‏ ۵ سه« بری 
سکے هه qu'il a. fogrni pour‏ مه est juste de lui rendre‏ ۱۱ 
!چون إمطا الى جره ایس کندوبه رد | رند لازمة 
۱ خقانیتدر 

عرش .4 ۶00076 exposer,‏ و لص ېه En termes’ de 07 JH‏ 
مدافعه بی حاری ۸ وعە ږ Fournit ses 06/056٥‏ || انقدیم - 
موا اشتکابی حتری اوراقیٰ عرش وثقدیم ابتدت 
8 مه دفعی حاوی جوابلری وشکایاتی تقدبم ابتمک 
Fournir et faire ۲۵۱۵۱۴ une dette que l'on ۰ ۸‏ و ausai‏ 
û quelqe'vn, pour dire, la garentir et la payer soi-même, en‏ 
بر کسته آخرہ حواله ,7 cas de Finsolvabilité du débiteur‏ 
. ایلدیکی دینه کفیل بالمال اولمق 


'ثيامی ٨‏ اتمام نه aussi, achever, parfaire‏ ا‫ تون . ,وون 1 
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| قرل قرنچہ = مور سرع بم نملہ خرثامےھ موم سياه قرنجه 
قنادلو7 موربا پر وبال ٨‏ امراق ام موق .4 Foumi aile‏ 
قر مجه تو هم مور .۴ مازن Oeufs de fourmis A.‏ قراجه 
dit proverb, d'un homme qui se ۱۱۵۵۱42۲۹ 6‏ ہہ - بمورطه‌سی 

grande soûmisaion devant un auire و‎ qu'il est plas petit 
fourmi deyaunt loi نان کی فلا يکېي باننده مور حقیردن‎ 
احقر در‎ 

مه fouarmis se retirent, ponr vivre‏ وما FOURMILIERE, Lieu où‏ 
6۰ | فرنجه پوهوسی :۶ اشيانۀ مور ۶ جرثومة .4 اہ 
میشہ اعاجی دینده الان 06 fourmHiètre au pied d'en‏ 
dit for, dun greed nombre de ۰‏ مه ا1ا قرلجه بوەسی 
۴٠‏ ەەتا | سوری .1 رمۀه ۶ جرب sonıes 08 0906160 A4.‏ 
۵ رمه فقرا هم 4۰ بر حزب اطغال 6ہ :؛نانہ 
فار * و پیلان سوربسي 79595 06 ,۶00718 

FOURMILLEN ENT. Picotement comme si [on seutait des four- 


mis courir sur la ۳0 1. بدیده م0 کزر کبی اجشمد‎ 
| Sentir un fourmillement par tont Je corps جمیع بدنده قر بہر لر‎ 


نمل سو کده‌هندهه FOURMILLER. ۰ 9 J'hommes ou‏ : 
قرنجه کبی جوفلق ‏ 7 مانند مور انبوه وبسیار شدن ,۳ 
cet‏ وو ۰ Figur. |j Les erreurs, les ٥:٤٤١‏ - اولسق 
یو تالیفده علطات وخطابانکگ قراجه سور بسی 917۲۵58 
Bt 660۱1۳ un picolemont 60858۵ s'il 00۰‏ ه کی ار دی کسلمز 
بدئدہ ده قر چه کز ر کی اجشقی .7 des fourmis sur la peau‏ ٢۵۸ھ‏ 


.۶ ساعور- قمین .4 Sorte de grand fr‏ 701081۸158 
Les trois enfans qui forent jets dans‏ || کلیض .1 انشتانه - 
4.٤‏ 70 ساعور ابچندہ القا ١‏ ولغان اطفال تلخه +ونەەعەہ؛ دا 
ساعور مشتعل وسوزان ardente‏ 

et se perfectionne dans ۵‏ ۱۵۳۳۵۵۲۵ ۲6۲۱۵ ھا On dit, que‏ 
موه fournaise; et dans cette plırase,‏ دا ction, çomme ۲۵۶ dans‏ 
سیم وزر پونه انہندہ قال 21 naişep se prend pour‏ 
اولدیفی کبی صلاح. حال دخی آنشتابۀ معنت وعذاب 
ابچنده کسب نقا وکمال اپدر 

70109018. Vaissean propre ù cantenie du fen 4 .م اطیينة‎ 
اوجاق .7 اتشدان‎ | ٣٢۸ de cuisine مطبنے اوجاعی‎ 
Faire bouillir 6 marmite sur un fourneau تنجره‌بی اوجاق‎ 


کور .۶ كور الصیاغ لہ 00۳/6۱۳ 6 اوزردده قینائمقی 


ر . قیوسجی اوجاعی 7 زرگړ 
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` FOVRAAGE.: La غاد‎ et Fherbe' qu'on’ donne’ Phiver aux bes- 


هل Denaer‏ || یم - اوتلق پمی # ملف »۸ علقت .4 عصف) 


داوم عما لسسهګ حيراناته ملف ويرمکک ماه تم ھ۲۲۵م 
de {overage‏ هو Jes‏ انا plas’ sux ‘Ghamps , -i}.‏ اسو aux: ne‏ 


حیواناتچایرہ وارمقدن منقطع. اولنجہ يم :لیله بسلنیکی 


56 0 يم ۔ عل طرگ tert‏ 0 007۲2 اقتضا لیدر | . 


موه عل یم. تعښيناتۍ موس مہ هش قوری يم من 
our la‏ ءشصہوم'! دس هه مې صحء«صصطاا de tante‏ نف ھ dif‏ سر لا . 
.1 گیا ..م مغیش د صشب ے کاڈی به des cheveux‏ وود 
ارتلفى مبذور بر ew‏ دہ بدا دہ ارم مت ] اوتلق 
ارتلق خيره سی دوبک 0۵۸ de‏ ماد ونم Pattie‏ یکین 
اردردہ کیم قلنی وار ابد ٠ fourrage‏ سس 1 
PA‏ ۔جزاز کہ fourrage‏ ۳ 7 هل IU se dit aussi de Faction‏ 
Ön fit an | grand fburrage 6۵ 6۰‏ ] او بلق بچمی ۰ درو گاه 
دشمن مواجهه‌سنده لر اوتلق بچلدی اداد دا مهم 
اراق بچر ایکن تتل واعدام ارلندی عوهت ده ۱۵١‏ عۂ ١؛‏ 
۰ه سه اوتلق بچبکه Fh‏ و ند ر مكف Envoyer au fourrage‏ 


اجشراز 4 fourrage‏ اول FOUKBAGER.' Coiper et amasiet‏ ٭ 
گیاه. پیدا ے گیام: دروبدن .« ندارگ تیان سے 
Gig! | ۳۰۷۰ dans‏ اجد نیک - اوتلق, بچمکث .2 کران 
OR ٤‏ فلان جايردن ازتلق تدارکگ ایتيکک جسماه من 
مساق بعيکه دن اوق ه٥٥۱ bien‏ وه ourtralt d'alker‏ 


تازه جایز تدازکگ e‏ میتی تدارکنه محتاج ایدیلر 
تازہ اوتلقی چیک - ایت 


7 وبزان بی 7 حم تخریب 4 7 بد 
Ij Fourrager 5 "۵۵ pays‏ شزاب: ایتیکگ . ۔ بیقمق .1 کان 
86 ما مملگتکگف جملەسنی خراب اوباب و 


قیون / ی اکن toutes ces pièces de blé‏ 46 ې 


۔نارلالرزپنکی٠‏ جملەسنی تروب ابلدی 
بي رواد 2۷ راد .4 FOURBAGEUR. Celui qui va au fourruge‏ - 
j bes enremis ۰‏ ازتلاقچی او گیاهجو P:‏ طالب:الصقیش 
دشمن او لاقچیلر او زرينه دوشدی bêredt sar Iss foyrrageurs‏ 
پوشش .م غلف pl‏ غعلال .4 enveloppe‏ ,6346 .801082818۸10 
قطیی‌دن غلای - قطیفه غلا 7۰٣ ۵۰ r!‏ || قلیف بو 


و“ جفن - اعیاد ۰ شمود .لم A e e‏ سو 56 هح 


بو منرت نش قین 2:۰ 


ی یو له 


و۸ 


مشیر پر خفن > پر سل ا .4 ۱001688 du‏ 
۳ قنند ن صیرنق « 


FOU 
تماملمق 1 رسانیدن‎ | H faut eneors 565 وی‎ pou four= 
ملفٹ انما می ا جہچو, ن بکرمی غررش اجه مسهسم 4ا عنو‎ 

۳ دخی اقتضا ی 

` Et. contribu Aã quelque «chase باورک مودن: ۰ .اة کہ‎ 

مچیرقد :0٨م‏ د1 ۵ ۴۰٥۵۸‏ ]| مدار اولمق - , باردم اپټمکب * 
مصرقفه مدار اولمق - اعانت ايتمکبب 

کف # نسنده بودن .۶ اکتفا - کفایت به 0۰ هه :ع 
ری Û ll ùe aE‏ بتراولقی۔ 
4 جر شه مه کفایټ (ېده دز 
داده .م نن 2 دونانمش 7 اراسته o. j iP.‏ سی نے 

4 تماملنمنن تنمامی پافته .م مکیل - تام 4 د برامش .3 
و ۵۲۲۱۵۶ ımê‏ و table‏ ما dit,‏ 08 بتر ٩‏ سندة .۶ کافی 
ب مکیل سفره وٹکان وکتبقاند bien fori‏ صهېښطااه :للا مه 
یه fort‏ ` و 6۳۵ dire, fort‏ و an bois bien foerni‏ فا 
چیتلقی اورمان - اجار ملتفة الاخصانی مشتمل اورنان 

que cliaquc ۳66 001۴ mettre 6‏ ۳۵۵۵۰ ۶۷۵۸۸۴۰ ۱ 
رڈ رما .۶ حضة اراس المال المشترکف: 2م ane aoolétê‏ 
de four‏ رت 1 شزکۃ کت سر ا باسی . اہی ږ. خبازان 
1 وضع ارلنان. سرماید کا جس 1 
‘Celal qui entreprend dé faire la fourniture‏ .10101881858108 
در عنده ساز. 7 مکثنل السوايئ کہ de quelque marchandise‏ 


nissement ی‎ 


Les four‏ | حوابج پمشدررک * در عہدہ ایدن .7 حوابج 


تسکر ۳ جس ۔ معفلین حوابج عساکر e des troupes‏ 
. پتشدزستی در عېده ابدنلر 
.ام ہوا يم Pt‏ ای pl.‏ ذخیر5 .4 Provision‏ :2603111052 
de vir,‏ بے de‏ سه 7 | ذخیرۂ .1 ر نس حوالےھ ج لازن 
e هغ٥ ait les‏ خلطذ زخبر وحطب ۔ذخیرەسی de‏ 
فلا ن .بر رن ہو قو ناک telle ` maison‏ ۔ 1۳0۶۵7۱0۳6٣. d'une‏ 
0 ذخیرەلرزپنی اعطا .ايدر 


artisans ont 6001010٥ de‏ 9ء de oe que‏ و ٥٤ dit aussi‏ لا 


u‏ ج 


0 لوأزمات pl.‏ کی émplogant 14 principale 6٥٥‏ ده foarnir‏ 
Ce tail-‏ || لازم او اولا ن طاقم # هر جه لازم باشد .م تتیات 
ہے استادبه ۵ pûr façon‏ غلادا teur veut‏ 
آواز ات یا د لان طاقم اون شو فبر بار انعر 
۰ آولارق ویو اتو 

۱ 4 sigwiRe aussi, ce qûi est ۱00789 ۰ تسلییات: .اط تسلیم.‎ 
fi Ce banqdier-a fait: depais pet tine دہج‎ fourriture ۱ 
بو مزال عہد قریبده کلیتلو اقچه تسلیم ایلدی‎ ١ 

TOM. 1 











HOU 


FA hes dans la tête. mille closes qui مه‎ 


با اپونعیں .۶ تفر بے garhir.y’ doable de fourrure‏ 5 
Fourrer une rohe de imartre‏ | کورک قاپلمق : r‏ ٭× پیرآسدن 
سو هډه ارات آوزرنده کرو ٤‏ سور قاپلمی zibeline‏ 


1 ۱ قاقم قاپلىق 


در 3 مداخلة - حلول ۰ ۲۱۱٢٢‏ دم S'intredbire‏ ووو 8 . 
هر بره I1, se fourre partout‏ | کیرشمکک - صوقلمق .1 آمدن 


Je ne pais’ camment il sest 6 days .Setle 78‏ صوقیلو ر 


- بو مائه‌یه نه تقریب ايله مداخله' [ہلدیکنی بيله بم 
87 اغ وموسمم la‏ نو ابشه نوجہلدصوقلدیغی معلومم د 
امور مر د یدید مدا له به باشلادی de finance‏ وم نهمله dans les‏ 
حلول 9 ۔ ميری يه متعلّق امورہ صوقلدغه پاملادی - 
۱ ۱ بابلادی 
کت نه هغ ٣ ne‏ و On dit "aa homme convert de honte‏ 
کبال موه 7 se caeher,‏ شه pour „dire, qu'll ne sait‏ و fourter‏ 


وخجالننہں سردرکمیں خفا اولەجقی بربرتدارکك ابده‌مز 


3 کیال حجاہندن نه طرفه صوقل٭جغنی بیلەمز اولدی 
.psine‏ د نب ۰۵ ر Et d'un homme quai oherche quelque condition‏ 


۵ en trouver, qu'il çherthe ههپ اه مې‎ trou- ù se fourrer صوقلدجق‎ 


fourrer dans 0 afaire, ‘Cest ۲ cngagar‏ 86 هس دلیکک ار 


d'honneur, d'intérêt || 1 s'est fourré دق‎ cette affaire, dans cette 


پو مص لچک ولو نزامکف ابچنه تا querelle jusqu’ au cou‏ 


دو ای ما۵ la‏ سض fourré‏ )وج sy‏ 1 بگلو کرٹ شدی 


احتہ خیلیدن خيلي, صوقلدې 

رعش 2 در آمده - - در نہادہ .م مدخول .4 .هه :7 
.کورٹ, قاپلو .7 يا پوستیں پیراسته ۶ مفرے صوقلمش 
ار ض .4 ٥ appelle Pays fourré, un pays rempli de bois‏ . 
et Paix four‏ - اورمانلقی پر.1 چنگالستاں ۰م کشر الاغیال 
degsem: de-se‏ دا rée, upe paix feinee, et faite ۸ la hate, dans‏ 
ظاهری - هدنة علی الدخن .4 tromper mutgellement‏ 
ہیی - بوز اوزرنده اولان مصالحه 1 اد شتی ظاهر فرپب 
ie‏ ; ده médille‏ ۰ ۰ - ایپلکی ایل پل با ہر بارش 
قا پلمه 9 1 d'une feuille d'or‏ 00۲ . و6۷ ۰ ۱6121118 

پوغین. کی جع لفر؟ و6 د«صنخااهم Marobaod‏ ,01881818 


پر لس ...کو رکچ .± فریش 
اور یں رد 


i; 
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۱ FOURRER., E, metire parmi. d'auires choses A4. ادماج‎ 
اچرو قویمق - ج ری ٭. در نہادن .عل - ادخال ےم‎ 
| ۴۵۵۳۳۵۶ ce ise avec. les antres و کتابی کتب‎ 
با بره ارهسند صوقشدر‎ ۳۵۵۲۳۶۲, la main dans. sa, poche النی‎ 
جیہنە صوقمقش‎ Se ۲ ods تخت . . فراشده انغلال انا مه‎ 
نوا ۰1۱ بتای التنده صوقلمق - ایتیکگ‎ a feurré son épée dans 
ط‎ venire للا فلیجی قاوننه صوقدی‎ s'est ؤعصوها‎ uûe écharde 
dans le doigt برقیشښ باتردی  چرمفپه پر ٹیش صوقدردیٰ‎ 
On, Qit. proverb, et figer.. dan. horhme ' ireonsidéré qui 1 
s'ingérer de .tout, لاچ‎ 10065 son ner parlout. 4, دخال الور‎ 
۲ هر ايش مبوقيلور.-. هر ایث .ہووننی صوقار - صوقلفن‎ 
۱ اناومن م0۵۳۵‎ fourrtr şon nez 00, n'a que faire? وطيفدسی‎ 
اولیدجق اہشہ جہن بروننی صوقار‎ - Il ۵0186 aussi, 
iatroduire quelqo’un dans pne maison و‎ le faire entcer dans ۶ 
affaire. En ce sens, .il se. dit: ea’ mauvaise . part 3 Je ne sais qui 


فلانی شوخانه يه cette e‏ سوه ده صا" و3 1'a fourré‏ 


e‏ مو مصلحته کیم صوقدی بیلمم 
.1 ټملیس ۶٤.۸08۲٥۵۵ 4A,‏ وو دم signifie aussi, donner‏ ا1 . 
mère fourre {oujours de l'ar-‏ ۲۱۰۰م 1 شيوش درمکف - قاپدرم می 
بو والدم مبشفقه لا ینقطع کر یهانگ جچلنه ملانا ده ۵ 6684 
1٨6٥ gAle 6٤٥ enfans, elle ne fait‏ . میں (قپه قابدر J‏ 
لو دابه ر پر اد اره‌سنده frail‏ 69م qye' leur ۹ nies,‏ 
اولان' اطفالبه انواع فواکه وسک رات شر ودن خالید 
کے نے اولندیفنندن افسادلرينه باعثت اولور 


نانوي 27 ادخیال ۔ الاج . 4 hors de _ prop‏ 1086۶۰ 8 ۱ 
ہو ۲۴ہ ۰ est fonrré‏ " 11 موق اراس مداخل لی ۱ 


اثبنای سیت chose dans son‏ اه 6 |j‏ ,صوئەقی .7 
il 5‏ 0 * موز fait un‏ ٭ از کلام ده فلا ن ماده بی صوقمق 


تالیف اہلدوکی. کتاہو کافڈ 811 tout ce qu'il‏ 100۳۲6 


fê , toujours 0 latin, dans ses. ` phai-‏ 1 معلوماتنی صوقدی 


- اثنای ,برافجدده داثما (لفاط لای ابحال .ایدر :ء۵ 


تست dais la‏ راناو ال ~n ۰ Fourrer quelgqueçhose,‏ صو! قار 
در. ۰ نقرېو فی الذهن ۔۔ادخال ئی الذهن ۰ 06160۵0 


. فلا دک عقلنه . صوقمقی .1 خاطر فان : جایمده کردانیدن 


وسو lui‏ مه qu'on‏ و est si stupide‏ ]| عقلنه سهشدرمق نه 


۶٠۲ fourrer dana la (êtey, dans 056 بلاادت وجماقتی سول‎ ۱ 


ره ده در ھ و برشینی ذهشله صغشدرمۍ میکن .دکلدر 


fallşitb,, |°‏ لالج Jui 199۶ dans la êla‏ ھ hien’ de la e‏ 99 وه 


شو یله اِقتتيا: لاد بکنی دهننه صوقمق | چون خیلی زحمت 


1 
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٭م هدہ - وجہة ۰ FRACAS. Rupture avee bruit et violence‏ 
وجة Grand fraças‏ )| چانردبی قیرلیں # شکسبته. تراکنا کي 
شدت vent ۰ fait un grand fracas dans cette forêt‏ ما عظیمد 
رح بو اورمانکك هده عظيمه ابله کسر وشکستنی موجب 
église, et. ۰٢ fakt un‏ ےم Le tonaerre est també sur‏ لولمشدر 
صاعقه فلان کلیسانکب اوزرينه نزول ایدفرک مه مومع 
سر ۵8 مہ !ا وجب عظیمه ایله ايقاع کسر جسیم ایتیشدر 
bruit‏ ۷۰ھ qui.se fait aveo 06:06 et‏ ہہ ۵٥ tout.‏ و extension‏ 
و Il est ۲٥‏ || پاتردی ‏ کورلدی په آشونب .م صا ة .4 
صا خه عظیه ابله طہو ر ابلدی et il a fait’ un fracas Strange‏ 
de tout ce qui fait beaucoup 60۱2۲ dans ٥‏ ۲و6 wll se dit‏ 
Cet ambasa-‏ | کو ر لتی .لا ارازه - ولوله P.‏ زمزمة ۰ monde‏ 
براباچی 
e‏ جسممممط ان فسمهط مهم ولرل عظیمدبی مودی اولور 
یو حسنای 0 ولولة انداز مسامع fracas dans le monde‏ 
اهل زهو وبطلا 


deur fait: 5 de fracas dana Paris پاره س شېر ند۵‎ 


5 5 قا hommes vains aiment‏ دم جہاندر 
۱ اولنلر ولوله واواز ان , حظ ایدرلر 
سر ضّ - نفضیض .#4 FRAÇASSER, Briser en plusieurs pièces‏ 
un‏ ۱ خرد وش ابتمکث × ریزہ ريزه کردن .۶ تکسیر 
ہر خمہرہ پار جدسي هسز fracassé la‏ "د éclat de bombe lui‏ 
بر کله قیرنتیسی اباعنی- ایاغنی رض وتفصیص ایلدی 
tous‏ و a fracas toutes ۶ porcelaines‏ 1ا1 خرد وخسن ایلدی 
اوانی ساقسونیابی یرت جمله‌سنی خرد و les‏ 
۱ ۰ .. وکش اپلدی 

۶ ریز ریزه گت ھ نس - موسوص : دګ 0۸۵55 ۳۶۸ 
_ خرد وخش ازلمشن 

: FRACTION. Action de brise un 77 
certaines کسرځ مخ‎ P. صا || قیرلش .1 شکست‎ corps de Jésus - 
فصن‎ n'est point rompu par la fraction du pain و د روو کي‎ 

کس 4 6 parties de‏ ی üne ou,‏ و aussi‏ وا 1 
۱ فرنتیلر # خردهای اعداد .م کسورات pl.‏ کسور .ات 
حساب کٹ 7 Calcul des fractions‏ 

FRACTIONNAIRE. Terme 0۳۸2۵۰ Qui contient des fractions 


Nombre‏ 1 کسوزلو- قیرنتیلو و با شکست ام ڈو کسور لا | د 
٢٢‏ د کسورلو عدب ۔ ے عدد ذو ېسور fractionnaire‏ 


7 FRACTURE. Rapture avec effort A. کبر‎ Ps شکسبت‎ 1 


ڈیو ونکت دی باب Fracture de portes‏ | قیولمه - - ګر قلق | , 


1[ ne se dit qu'en 











94ذ 


, #0888 8. Terme وخم ععامقه  مصنهانلڼه: دل‎ 901 un 
اما ه6 مج‎ des legis .T.. "ومد ||, قو ونا چی پماغی.‎ {ours de [ar 
به‎ ٥٥ ردو قوناتچیری بماقلری.‎ . 
. 7002731235. te lieu ۰ شه‎ qn ها دمه‎ bois de‘ chanfage 4 
اوطون میدانۍ- اوظونلق 1 همه گاه سض مبعطبة‎ 

170101181818. Peau gurnie de son ‘poil, اع‎ servant 3 107747 . das 
کورکٹ ` پوستين ۳۰-فرو8. .4ر فطانامط‎ || Fourrore de martre- 
ھا ررك سمور ہنالعف‎ belle fourares viennent des pays «roids 

امباف - اناهة هه .FQURYOYER. déteurner du chemin’‏ 
پولی -بول ازدرمق :2 گمکرده راه اکودن نم گمراه کردن. .2 
بو قونوز بت ۵۵۵ ۵۰ nous‏ و یې ۷ شاسورتفق 

ازدردی 
.2 اگمراہ شډن 7 اا ٢‏ ۰ ۳00205 ہیں 5 

بت La‏ 1 بولی غاب اشکف - يولی تا 5 شمق .ېول اق 
ظلبت لبیل ټیان واعشنافلن, پنه 44 00:107] ای "ils se‏ ص‌ 6 est‏ 
اختلافی Ges e les ont fait e‏ سے ۱ ولمشدر 
گمراهی .م اق کن بو میتی .4 gur.‏ 
طٰوضری بولدن .1 از راہ راست 1 یرون شدن - - لمبودن 
(مثال. exemplef, on s6 fourvole‏ 8( ه66ل 105780 ها || صاپیق 
۸1717 ډمیمه په يټب :طریق حقّدن . مدولی, و 

۹ زو گمکردِ راه ۰ مسب مس 4 e‏ 
۳ جیقمش : :1 کی 7 محجلف ۔ - جابر .4 
:. طوغری. پولدن صاش 

۱ ددد اث 86۰ ۲۰ .۳01712۸ 

FOYER. 0 de la ہجوت‎ où ‘Too hit le feu 4. نی٢‎ 
pl. کوانیں‎ P, . غا | ۱ رجاف .1 [نشگاه‎ çendre dd foyer 


و ي. اوجاقدن جیقاریی - اوجاعکٹِ کولنی جيقارمی 


۹٩ء بان‎ d'un hogîme . qui aima le repas, «jue. cٌ’ est, up hesmpme 


سه مو وه 


a‏ سب 
- پا ٴ۹ 


- دحل 
۰ 


۱ أایجان باشنده امرار اوقاب fOr,‏ ځا gatder‏ ھ. qui xime‏ 


مل. maladje,‏ دہ je foyer‏ ہر di‏ هب امتراحندن ‏ حظ ایدر 
foyer dane rebellion, pour 6 6 siége prineipal de_ces hiaux‏ 
جایگاه درد ماو 0 و ماوام رای جح .4 
ج وہ منازل .4 demeure‏ سي سوا ۳ہج او se 4t‏ رر 
۱٥۵ pour ses pro-‏ د9٥‏ ,|| ہر ورد ئ۶ :7 یر ریم 7 دار ودار 
. کندر دار ودیاری امن ۔جلکۓ ا pros‏ 
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` JH se dit fgur. d'une petite امن‎ qoi est restée fun litre, 
duan ouvrage . 4, قطعة - اجزا ما جز"‎ pl. قطعات‎  ةمزج‎ ۳. 

بر منظومادن ۰۵0۰ ۵ا۵ gene‏ :ما کسنتی - پارجه .2 پاره 
retrouvé que quelques i as de grand‏ و' on n‏ قالان جر زلسر 
متعید ۱ ھی تالیت جسیکف ۵ ouvrage a‏ 
٣2۸۸۰ Action ey aux þeissons pour la maltliplication de‏ ۔ 
بالقلرک به گشی ساھیان ۶ سفاد الما کف espèqe A.‏ 1607 
بالق Durant le frai les poissens sont maigres‏ || جفتلشمەسی 
فەمامح مل اعت ده اہ it‏ مه اس موم سفاد سیاکی 
P,‏ انظا السیسکی نل mêlés avec ۵٥ qui les rend féconds‏ 
پمورطدلو بالق بغرسغی :7 رودة نخم مامی 

7 خرد ماهی .۳ بلم که aussi, le petit poisson‏ ۱66هواه !ا 
remetire dans‏ خا Ce m'est que da frai, il faut‏ || اوفاقی بالق 
بونلر خرد مامی الله بركه ده وضع اولتق اقتصا ايدر ۽" 

4ltépration, diminution ۵۵ poids, que le toucher ۲‏ .ل۸ ۳8 
,۲ اتکال الدرهم تسف السكة دګ 2۳۵۵۵۵۵ la‏ ۵ 2۵8807۱6 
سکانکگ شمسا ۔ مه نک اباي T.‏ فرسودگي درهم 
فی .تبسر ال ہوا- علی قر الوا به فاه؛ د۸ FRAÎCHENENT.‏ ۱ 

صظ | سرینلکدہ :2 در سرد هرا .۶ فی القر والششة - 
قر هواده ر وان ۱ ولسق cher la nuit pour aller frafchement‏ 
مکان 15:1 fıre 1ogé‏ ا چو 5 لرل قطع طر بق اشیکک 
سزبن برد اوتورمق - شانننده اخاذ ماوا ایتیکک 

تر ۲ تار 0 جع جدیدا ورب ۳ ۰ Et récemmept , depuis pet‏ 
fralchement de ses‏ ۷۵ 1۵1 | نا ّ ۱ ولدرة قی۔ - یکی ۱ ولەرۆ ق T.‏ 
۔ فلا دی طرفندن اخبار لر سین ابلدم ص023 
Tout ۳۵۱۵2۱‏ فلاندن اخبار طر یه طرفیه وارد اولمشدر 
یکی اولهرق کلمش ۔ تر ونازه کلمش ۰:4 

# سردی ۴۰ قر شثبت 4 الاما ود Frais‏ .۶34108808 
صو یف سریئلکی: - قر ما fa fratobeur de Peau‏ |[ سریئلکك 
ات قر درا - شست هرا temps‏ 8 قر ليل de la nuit‏ 


سرینلکی 


On dit, La fratcheur des fleurs, teint, lorsqu'ou yeut dire, 
هوې‎ ont une 0001007 ۲۱۲۶ et 600۱8398 4۰ زدارت طراوت‎ - 
تری امام اب ورنگ .۶ تصاست - نسارت‎ 

٥ {nme a enoere dê la ۳1۰‏ | تازەلف بل تا کی 
1 ہو خاتودلککف سارت وطراونی موز باقیدر بل 
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قیرلسی 


En termes de Chirnrgie, il se dit de دا‎ division faite subtemeat 
dans les os par la violence de quelque cawee exlerne تر ورل‎ | ٩ 
کمیکت قیرقلفی .1 شکسټي استخوان 7۲ انجزامات ىاھ اجزام‎ 

عظم مغرور .4 ۳۵۵۱۷۰ se dit des .os où il ۲ a‏ ۲۱ ,۳۸۸6۲2 
ثرق کمیکک ٭ استخوان شکسته .۶ عظم منجزم - 

FRAGILE. Sujet A se casser 4. - سہل الانقصام‎ 

قیرلمسی2 زود .۸ ۶ سہل الانکسار-سریع الا عطام - 
ماننذۀ زجاج ر ود کت Fragile comme un verre‏ | ای 

porcelaine est belle, mais elie est ۰‏ ما وسېل الانکسار د 
۔ اوافی ساقسونیاکاری لطیفدر اما سہل الانقصامدر ‏ 
اما قولای قیرہلور 

Il فنصېاو‎ ٥م‎ fgur., qui n'est pas solidement éabli, qui peut se 
détruire aisément #4. :ديم = سرد م الز وال مم الباة‎ 
چورکث - نی بقا - ر بی دوام - نا پابدار .۶ البقا‎ 
|| Forlune, biens fraglles اموال يی‎ Les grandsars de oe 
monde sont des biens ۶ نب حطام دنا مدع انباتدر‎ 
اشبارات جہان مرخ الزوالدر‎ ~ Et sujet ۵ tomþer en 6 
قوتسز .7 کم توان وخ دة اة‎ | a nature 
est fragile می عبز وقصور درکار در‎ Esprit fragile مقل‎ 
قاصر‎ La elıair est فقوت جسیاندده ضع وقصور وار در ہازوہہ)‎ 

قابلة 4 0۵6۵ ۱۵۵۱۱۳۵ ۵6٥‏ غا ههنانوه م:)10 FRAGILITÉ.‏ 
امک نپذبری شکست .۸ استعداد للانکسار- الانطام 
زجاجکي انکسارہ La {ragilité du verre‏ | قرا ليه هد کلمه .7 
زجاجده اولان قاہلیت انکسار- استعدادی 

سو کہ ند الغا ی عد الدوا .4 Figur. Iustabilité‏ 
ما ۱ درامسزد دق 7 بی بقابی نا پایداری P.‏ الزوال 
احوال بشروښشتثک عدم بقاسی ٠‏ 4سط fragilité des ohoses‏ 
هلاهم 0 - قوت مال هسښکتک سرت زوالی de «a fortune‏ 
.7 کم وابي ,8 صحف ۔ عجز - قصرر .4 tomber en fate‏ د 
طبیعت بشربەنک notre nature‏ هل ri1‏ ها || قونسزلكڭ 

6 عجزی‎ La fragilité ٥ عجز وضعب دشر بت‎ Les péchés 
de طشیعت بخردہ " ۷ رد اولان ت ضعف تین از‎ 

کسارات ph‏ کسارۃ © .4 d'une 01100٥ rompue‏ 10630 .2773۸6031217 
۔ قیردگی ۲ ریزہ - - شکستباره .۶ خُطم pl.‏ حطامة ‏ حطام - 
بر ظر فکی کسارا تی Les fragmens dun vase‏ || قبر رخ پار جەسی 


ديبر ککف قير ق پار چهۀ لر ی colonne‏ لر قاکک قیرنٹیلر: گی۔ 
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٨و‎ dily, Un visage, un teint frais, c'est. 7 dire, 0010۴6 et vif 
4. پارلاتی × رنگ روی پر اب وتاب ۶ لون نسیر الوجه‎ 
بکز‎ ٥ )ې‎ 08 homme est frais و‎ pour dire و‎ qu'il a مو هم‎ 
4. پوزی ایشیق 7 گشاده رو .۶ يچ الوجه جه‎ 
02 ۰ dit de quelques choses, qu’elles se conservent long - temps 
fralches, c'est - ù - dire, sans trop se sécher 4. تر مر طب‎ 
تازہ .1 ابدار‎ |j ما‎ pain de seigle se conserve long - lemps frais 
جاودار اتمکی طول زمان رطب اولەرق محافظہ اولتور‎ 
)ي۱ و فاد«‎ ۱6٥ aussi, ۱۳٥۱6607. ۲۰ ce mot. ۱۱ s'’emploie aussi 
adverbialement, et signifie, réoen ment جدید! - عن تر بب هه‎ 
یکی # هنو ز۶‎ | BAtiment tout frais fait هنوز :ا پلمش بر‎ 
بنا‎ Du beurre frais beta یکی - هنوز دوکلمش رون ساده‎ 
مله! 7000 دوکلمش باغ‎ ٥٥٠٥۵ هه مه‎ ۰٠٠٠٥۰ هنوز خستدلکدن‎ 


۳۳9 خسته‌لکدن پکی قالقش‎ Des herbes toutes frat- 
ches cucillies بکی کلمش ۵ هله هنوز ديو یشور لمش ارت‎ 
هنوز واصل اولمش؛4::::ه عذد:7‎ 

مصرږی -مصاری .ام «صرف - خر ج .4 040004 .ام 18۸15 
مصاری Grands frais‏ | خرج .1 رنه P:‏ مصروفات pl.‏ 
مصار ف لود Frais immehses‏ کل یلو بص ری 
هن ءا خرده مصرفلر- 
d'un‏ مصار ف دعرا وہہ عم d'un‏ مصار ف سفر په de la guerre‏ 
مص ری Faire des frais‏ خر ج راه - مصار لف طر بقی ey35‏ 
واقع اولان مصار شی ادا امک Payer les frais‏ اپنسکټف 
Tous‏ صارفی بر وجه پیشین ادا ایتمکت Avancer 16٥ frais‏ 
بعد 06001164 Les frais rabattos et‏ بعد کل الممسر ف فا 1د! مزہہ) 
تم ۵ صارفی فرو نهاده اولندقده - تنزيل المصاری 
خرج ومصرفیف کند و بدنندن اولب آوزرہ 56 frais et‏ 
مصاری لا زمه على 2ئ مشترکه ایله محعوسهمت ونه٤!‏ ۸ 
خرج فا ۵۰ ننانهت ھ وجه الاشٹرااٹ وپرلیکف شرطیلد 
مصارزن جزیه peu de frais‏ هش ومصرف تالمناصفه اولدرق 
Frais ۶‏ مصر فسز - بلا خرچ ومصرر کے Şans frais‏ ابل 
Fi unre‏ بصاری عتاده رغير معتاده 4:٥٥٥‏ عا ٥ه‏ 


مه هط 


مصار ۹۴ جزیه Menus frais‏ و پابان 


a été condamné ù tous les intcrêts, frais et ۱‏ 11 جنازه مصارد ی 
کا رات ومترتب ارامش خساراتری وافچدهد dépens‏ 


نت مصارفدن حال خراب ۵9 ٢ Se consumer‏ 


On dif, qu'un‏ - مصرفه کیرسکک ۶ Se 06۱۱۳6 en‏ ا 
cuûte beaucoup ۵‏ اناد و dire‏ 000۴ .و homme est de grands (ais‏ 


مسق لشکر تازه P.‏ عسکر طری 
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toutes Jes 0071‏ وم هد اې de Yéelat‏ , مزمز ې 411 
پارلاقلق .2 روت ات و ب ۳ زمارت .4 d'un tableau,‏ 
زهار ټت الوان Sratcheur du coloris‏ ما لا 

۰ درودت .4 au pluriel, signifie aussi, froidure‏ سس 

fait quelquefois des frafcheurs qui 40‏ 11 || صوغوقلق .7 سوه 

بعضا باخلره مسر بر برودت هوا واقع هی 1a‏ 
se dit 08 vent ٩۵: ۱‏ اا Terme de marine.‏ ۰ ږن . 
باد تددیدن #هطيف یجان الربح - هف الرہے .4 جم 
رور ر کار سردلنور 1 ۳۶۵۶ ما || روزکار سردلنیکف I.‏ 

م قرور - بليل  froid 4. qail‏ یوب هنه؛( ,۳5۵۱6 
رح شانب ۔ ریو بليل ونه »مهه ہنا | سرين # سرد 
هرای گاست frais‏ و ليله قرّہ 46 Nuit‏ سرين رورڈر۔- 
بادۀ ۶ d'un vin‏ امھ مای قرور مهه 06 سرن ہوا 
قرور شرب ابتمکگ 

۱۱ ۰ se prend aussi pour Froid 4. صوخوق ` 7 سرد .ع بارد‎ ١ 
Au printemps. les matinées sont encore هرسم ہار دځ هط اما‎ 
صباح وقتی بارد اولور‎ 

En termes de Marine, صلا‎ vent frais, 0696 un vent fort et fa- 
vorable فرشقه ره باد شرطه .۶ هفافة موافقة - رح راندة .لہ‎ 
روزکار‎ || Nous parlimes par صہ‎ vent frais فرشقه روزکار ایله‎ 
مزیمت ایلدک - پلکنلدت‎ 

- پکی .1 تازہ ۔ تر P..‏ طر گی ۸۰ ۳6060۱ ll signifie aussi,‏ 
خبز فأہ۶) Du pain‏ تازہ پمورطه - بیض طرف Un oeuf frais‏ || 


وو traces en‏ وما تازو ۱ بچیر ۲۲۵۱۵۵۶ Des figues‏ .نان تر ۳۹ طو ی 


Des 9‏ اثار اقدام هور تازه وتر در toules {ralches‏ 9 0 
اخبار طر یمه په fratches‏ ۶ 18 مکاثیب طو یه یب 61 )1۵ 
تام زه تاریخ ايله De fraiche date‏ 

اه éprouvée‏ 010100 د en parlaut de quelqée‏ ,07 )ې8 Ou dit‏ 
- بار ۵ هرر ر اه زه در 6 60006 que la plaie en est‏ وتا۳ 
پارهندکک موز ۱ قانی اقر 

sigoikie aussi , délarsé, qul a recouvté sas forces par‏ وهال 
تجدید × نوانابی تازه يافته .م متجتد القوا .۸ مہہ ۱١‏ 
peéseot tout frais‏ ذ est‏ ۱۱ | فوتی نازه‌لنمش ۳ قوت ايټتش 
fait et repose‏ ٥٥ہ‏ ا0 شمدیی کرکی کی قوتی تازەلنیشدر 
قوت تازه کسبیله مستربے العالدر 

Qa appelle Tropes. ری بادا‎ dvs troupes qui g'ont point وم‎ 
ow donné 4. عسکر جثید‎ 


تازه مسکر .7 لشکر نو امده 


FRA 


Ce moineau-lk est‏ ز گرجکدن - صرف ٠‏ * راس P.‏ من 
۶ 6011 6۶ لو مسترچه قوشی صری ارککدر 4اوہ ۰ تص 
دیدیکی کلام ہائنڈ: .هدر »اند a dit est une franche‏ 
بر کاذب تحص 007 Un‏ ضرف احمقی Un franc ٤:‏ 
" صری پلانجی 
ہی کہ وکاست - تمام ۔کامل - تام .4 complet‏ و۵۱۵۳ Et‏ 
ونان( le ۳9۹3 et en ۳2۳۵۳۵۵۶ le‏ رک ۴ اا [ تمام < 
۷ زار ابرئسی کونی کلوٹبن deux jours francs‏ تپ ils n'y ont 6t‏ 
پلیشنه کوئی مفارقہت ايبلبلريله وقت اقامتلری تمام 
il faut‏ و 6۱۱۵۱۵۵ -Bssignations û‏ عم Dans‏ ابکی کون ا ولدی 
نواہہ ni‏ و huit jours francs , sans compter ٥٥٥٥ de assignation‏ 
سکز کون ومده سيله ويربلان احضار حکمی ٣٣٣۵٣٣٥١‏ 4۰ 
یم صدور حکم ابله سم انقضای وعده داخبل حساب 
اولییدرق تام وکامل سکز کون مڌ اولنمق اقتضا ایدر 
رلا ر بار ولانستر» .4 Faxxc, 2016۳۵6۰ Ouverterarnl, sans déguiser‏ 
« | پاکچه - تمیزجە ٭ بی زرق وربا - پاٹ وساده .۶ 
بو me Pa dit tout franc‏ 11 تميز جه سو بلدی lui franc‏ 
m'ea a fuit ۱۵۷۲۵۵ ۳۵۵۵ ۰ et‏ ۱۱ کلامی_ کا پاکچه سو 
تميرزجه - _ منقے] اقرار و net‏ 
بالسفوة وین البال .4 FRANCHENENT, Sincèreneat‏ ` 
r‏ با صفوت درون ۔ ۔ پاکدلانه - خلوصکارانه P.‏ والاخلاص 
بخلوص البال اقرار 40 ۲۵۲۵۵۶ || کوکل یا کلکلے 
خلوصکارانه سو بلشه‌لم 199 12۵108 اېده‌رم 
Eu termes de Pratique, il signifie, 2۷۵۵ exemption de- toutes‏ 
مرب من الذمیات - برد ۳ من ۔القود .4 oharges, de toutes dettes‏ 
هر بچ بزدرلو قیود وذممانه تابع ٭ از قیود وذممات آزادہ 7 
Iui a vendu sa maison franchement et 00‏ 1 | | ولییهر و ق 
خانەسشىی هر درو قود وذممانسدن بری اول ه رق فلا نه 
فووخت اہلدی 
2 تطفر - طغو ر 4 FRANCHIR. Passer en sautant par-dessas‏ 


خندقدن un fossé‏ ناه ه 7۶۵ || صچرا رب ء اتلامق ٠‏ بر جسن 


خعغدقی صچرابوب اتلاق - تطفر ایدەرٹ مرور ایتمکث 
عبوز :قلع طی .4 Et passer hardimenit des lieux difficiles‏ 


وور 


٢ھ‏ رھ Après avoir franchi les‏ || اشو رمق 1 گذشن P.‏ 
معتنده أولا ن عسکر ث باشنده 6 il entra en‏ و ses troupes‏ 


ارله موق ۳ طاغلربنی بعد القطع اقالیا اله‌سنه پا نهادۀ 


. | د خرل اولمشەر‎ Ã peine Parmée eut-elle frauchi. les montages. 


100 ‘FRA 


مونتی گفرات ۳ ۳ بز ادمدر entretenir‏ 
معتاجدر 
چیلکگ :2 چنبل .۳۵۱ م دليکک .4 FRAISE. Fruit di fraisier‏ 
دلیک blanghe‏ قز ل چیلکگ کف ۔ دلیکت أحمر 7۲۵٠٠٢ rouge‏ || 
جلف صو بی De l'eau de fraise‏ 7 چیلٹ - ابیض 
FRAISE. On appelle ainsi le mésenıtère et les boyaux 86‏ 
رودهای م احشاه العجل اخ اڪيل .ام .4 دہ 5ہل et‏ 
٨‏ ۲۳۵۰ | بوزاغی وقوزی غرستلری 7 بزخاله وبره 
: ترری عغرعیٰ 
de fortification formée avec des pieus 00۵0۵‏ ۳90۵66 روج 
شرانپولی پرده .7 et déstinée 4ã empêcher "approche de ennemi‏ 
جيلت فدانی 7 نبات الدلیکث .۸ ۶:۱١‏ .۶۸۸۱۹۱88 
گید 7 ثمرہ اللي FRAMBOISE, Fruit du framboisier J4.‏ 
لر سله بکور تلن و6 Un panier ٥6‏ || یکو ر ثلن بیٹی .1 
بکورتلن قوقار باده ۵ Du. vin qui sent la‏ ہیٹی 
در ھت گیہہ .1 شیر ۵ العلیق ۶ Arbrisseau‏ .1۸31180151181 


0 که بکورتلن اغاجی بو ' 


اد ,1 ازاده سر احرار نام خر .4 Libre‏ .86 ۴8۸ 
Cet esclave, en entrant en France, fst devenu [rane‏ || بللو باشلو 
فلان کشی مملوک ابکن فرانسهبه دخولی ۱۶ » 
0٥ dit, De sa ۶‏ نر بي يله حر وعتیق ارلمش اولدی 
:م بحسن الرضا - بحسن الاختیار .۸ et 1۵061٥ Jiberté‏ 
٥ ٥‏ د ۱1| کندو حسن اختياريله :2 بحسن اخعیار خود 
وو اپشی کننګو حسن 4 action de sa pure et franche‏ 

Franc arbitse. ۲۰ Arbitge.‏ — رد ضا واخقیار بل اپٹمشدر 

٤۶ aussi, exempt d’impositions, de chşrges 4. بعای‎ 

charges‏ یک j 6 france de‏ سر لست .1 مسلم - - ازاده .م 
Villes franches, qui ne payent‏ كاف تک لبفد ن معای اولمق 
franches de‏ 18۳2 جز په لان معای اولان لاد 6 18 pas‏ 
یت اولان مښزل خرجبدن معای 0۳ ن مکتوبلر 0:۱ 

۰ | ھلاقەسى وق 7 آزادہ P.‏ - بری ده Figur.‏ ` 
Franc 1158‏ امراض نفسائیەدن ٤‏ عارء ی de toute Passio?‏ 
حرس نام وشاندن برق 

۔ پاکدل مھ خالص البال نان .4 Et loyal, sincère‏ 
پورکی ہورکی پاٹ .7 بیغل وش - - خلوصکار۔ پاکدرون 


Un caractère 06‏ مخلص ادم homme franc‏ ۰ | پور درز 
مزاج اخلا- ص ات زاج ۹ 


٠ vrai. En ce sens il 6کم‎ ٥٥ lé sgbstantif 4, مسکر سور جال ی قطع وطی اہتیشیکنں ت دالص‎ 1 .Franchir Jes. 16 8۷09 





FRA 101‏ 
مع پر صقوث راوس در آدمدر اعت homme plein de‏ 
خلوس اور زره سو رلیکک avec franehise‏ 

FRANCISER. Donner une terminaisen frangaisê. ۱ nê moO d'un 
801/6 langue ۰ بصورت .۸# مضه وع غ الى صعة ة فرانساویة‎ 
فرانساوی نہادن‎ T. فرانسزلندرمکک‎ | ٦ ۳ جو‎ ne 74 
pas franciser les noms propres Latins بر محر م انامی لاله #بی‎ 
فرانسز صٍسنه تصوبغ اٹیکک جائز دکلدر‎ 

se 78۸1101523. Jİ se dit 02 étranger qui prend les manid- 
طور فرانساوی گرفتن ھ تفرنس‎ 2: 


Cet étranger s’est bien francisé depuis trois‏ | فرانسزلل مک 


res françaisces A4 


و اجنبی 00 شہرندہ آدن اید لبرو mois qu'il esl ù Paris‏ | 


کبی واطواز فرانساوټدبی تحصیل ابلدی 
تراچ r.‏ راچ 2 دراج - حبقط .4 FRANCOLIN. Sorte d'oiseau‏ 


قوشی 
la gabelle certaine quan-‏ خ FRANC- SALÉ. Droit de prendre‏ 


رلا رم میرگ اليس معتاد اولان de sel sans payer‏ 11۱16 
۱ طوزٹ مقدار معینی 

FRANGE. 11990 d’où pendent des filets, et dont on se sert 
poar ornement dans les habits , dans les meubles 4. خم هدنه‎ 
صچاق 7 ريشه ۶ خمل - هدب‎ | 64 ۵۰٠۰. صرمدلو‎ 
ابر بشم صچاق ١ه ۵. صچاق‎ 

ترصیع -تزيين بالبدب ۸ دومدہ de‏ نی FRARGER.‏ 
صچانی ابله درنانیقش 7 برېشه ان .م بالہدب 

صچاقلو :2 ر پشه دار .2 ذو هدب .4 ه7 
FRANGER ou FRANGIER. Artisan qui fait de la frangé 4,‏ ۱ 
صہپاقجی × ريسه گر P.‏ هداب 

- افو التأثیر .4 . vive‏ ورود une‏ ي0 FRAPPANT. Qui‏ 
4591536 08 | بک تائبرلو .7 لمو یز تائیر ؛ھ شد ید التاثیر 
Une ۷۵۴۱۵6 frap-‏ انظار نظا ره شدبد ۹ بر تماشا frappant‏ 
عبرت فوی Un exemple fşappant‏ حقیقت شد رل التأثیر pant‏ 
Portrait 95‏ در مان قوی ن التاثیر 96 ۳۴60۲6 التاثیر 
اپلنه مشا بہٹی نقربہیل عہو؛. ی نظار 0 مورث 6 de‏ 
8و ړو تائیر قوی اولور بر تصو بر 

FRAPPE. Empreinte que le balancier fait sor la 0.6 de 
سکه‌نک نقشی × نگار درهم .۶ نقش السكة‎ 

FRAPPER. Donner ün 08 plusieurs ooups 4 زدن ای .#۷ ر بے‎ 
7. اورمش‎ || 4 quelqu'un avec la meîn ال‎ e بر‎ 
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انہاری قطه ع وعبور امف 


اتلاق غالب کلیکت × طفر یافتن 1۳9 .4 Figur.‏ 


کافه مشکلات a franchi toates sortes de diffcultés, d'obstacles‏ ۱۱ | 
الجمله سشکلات ۔ وبالجمله مایق واعتراساته عالب کدی 
وعوا اتلادی 
تجاوز العدود .4 les bornes‏ و On n les limites‏ 
اوه به کچمک - کچمت # در گذشتن . تخطی الحدود - 
واجبة Figur. || Franchir ۵ du devoir, de ta modestie‏ - 
متعتم - حالکت وقاعدة ادیک حدودینی تجاوز ابلیکک 
الادا اولا :5 فرابض لازمه نک واداب 7" حدودینی 
جاوز ایتک 
On dit, Franchir le mot, pour dire, Exprimer en propres ter-‏ 
mes 08868 6 que la bienséance empêéchait de dire ouvertement‏ 
7 سضنرا اشکارا گفتن r.‏ علنا بيان اضاح الکلام .4 
١١ a franchi le‏ | ماب اجقی سویلمث ۔اجقدن سو بلمکف 
حبله باز ز اولدیغنی mot, et lui a dit qu'il était un fripon‏ 
اجقدن سویلدی ۔ فلانه افصا ح کلام ابله سویلدی 
- آزاد گی ,۶ معافت 4 10000016 FRANCHISE, Exemption,‏ 
(٥٥٥ de la franchise‏ 11 || سر ستلکک - مسلیلکی 1 سلبی 
مظہر معافیتدر- نعمت معافیّت ایله شنعمدر 
sa fran-‏ 6 ۵ج ۵ې On dit dun ouvrier sorti d’apprentissage, qu'il a‏ 
بشقه جیقیش 2 از ند شاکردی آزادہ 7 متخ رج مه chise‏ 
حق ګ Les. droits d’asile attachés A 6۳۵۱08 lieux‏ .×صد×مسں٣‏ 
امان وبرمه ٭ حق زنہار دھی ۶ حق الحبابة - الامان 
معابد ومساچدکگ مظسر و ہہ Les franchises‏ | حقی 
On n'a pu le prendre ۰8 cause de la‏ اولدقلری حق امان 
اتخاذ ملا ایتمش franchise de Il'église ot il sest retiré‏ 
صادتگامکک مظہر اوله کلدیکی حق امان نقریبہیلەه 
Le quartier des ambassadeurs est un‏ اخدی ممکن ۱ وله دمدی 
دول ایلچیلرینکت مل اقامتلری جای liea de franchise‏ 
سفرانکک مستے تی و Les franchises des‏ اماندر 
اولدقلری حق امان ات 
7 ملا بان .4 081116 H se dit aussi du lieu même‏ 
On ne’le ۱‏ | صانده جقی بر .1 جای بناه جای زنہار 
ولا ن محل جای prendre en ce lieu-Ih, c'est ane franchise‏ 
ن اولبغله اخذی ممکن دکلدر 
پاکدلئ ۶ صفوة البال ت .4 signife aussi, sincérité‏ 11 
C'est un‏ | پورکک پاکلکی ابچ تمیزلکی .1 پاکی ارون - 
TOM. 1‏ 








FRA 


علاقه- حب ا خوی |j Amour fraterael‏ فرنداشلعه مخصوص .1 
ll 601٥٥ ces 5‏ انےاد اخوت Union fraternelle‏ آرت 
بو ایکی كشي له بہنندہ علاقه fraternelle‏ فنانهه hommes one‏ 
بینلرندہ رابطة مواخات وار در- اخوت وار در 
على طر بی ۰ ۳۵۱6۲۵۵۱۱۵ FRATERNELLEMENT. D’une manière‏ 
فرنداشچه .7 برادرانه .۶ کالاخو وین - بالتوا خی - المواخات 
بیئلرا رد ۵ دانما موا خات Ils ont toujours ۷۱۵۵۵ ٥۰۶‏ | 
بالتواخی گچندیلر- طريقيله کچنمئلر در 
7 تواخی ۰ FRATERNISER. Vivre em frère avec quelqu'un‏ 
قرنداش- قرنداشجه کچنمکف ×× بایکدیگر برادری نمودن 
در ایکی Ces deux hommes fraternisent enserab le‏ || کبی اولمق 
کشی بری برلربله تواخی اوزره درلر 
براد درگ P.‏ اخوت ۰ frère‏ د Relation de frère‏ .۶۸۸172881172 
و۳666 Vous avez beau le renoncer pour votre‏ | قر نداشلق .1 
برادر کی ۵ vuus ne délruirez pas la fraternité qui est entre‏ 
عزل اپتمکث قیدنده اولماکك عبثدر زبرا 
ے بونکگ یله بینکزده اوان اخوت قراتۃ ی زابل ۱ ولەمز 


11 signifie aussi, union, فنص‎ fraternelle 4. رابطة الاخوه‎ 7 


قرنداشلقدن 


قرنداش معاملدنۍ .7 پر و بت برادرانه - پیوند برادری 
Il se dit aussi du lien qui unit enlre eux ceux qui, 9‏ ~ 
être frères, ne laissent pas de. se trailer comme tels A4.‏ 
1 | قرنداشلق حقوقی :7 معامله برادرک. 
رو ایکی وان بممند د a fraternilé entre oes deux familles‏ ۷ 


.م موا کات 


شیرازة مواخات وار در 

قتل الاخ 4۰ ها Crime de celui qui tue son‏ ۶۸۸7۲210155 
0 نسمھه از هه 11- قرنداشنی اولدرمه .7 برادر کشی .م 
1۰ برادر کش ا قانل الاخ ۰ celui qui 600091080017 ce crime‏ 
۲ قرنداشنی اولدرن 

حیله .7 دغا ‏ ر یوم خدمة - مکر .4 FRAUDE. Tromperie‏ 
معنه ومهة قا حیله - خدعه علیظه ٤«٤نسهع ۴٠۰۵۰‏ | ذوبار۵ - 
ربو وحيله ايله مظنو 5:۰٥ ۵۰ ٠4۰‏ بلا خدعة 6۰0۵0 de‏ 
بر کمسڼه بی.م ۱ ماکر رحیل‌کار بولەقی 064 un en‏ 2ئ Trouver‏ 
در کیسنہ الہ جقلوسنه Faire uh. contrat en fraude de ses créanciers‏ 
حبله ایدهرکف بر کونه سند عقد اپتیکف 

کے Ex raaubk, se dit adverbialement pour Frauduleasemenat‏ 
حیلە # ریوسازانہ۔دغا کارانه .۶ باليکر- رالخديعة ‏ مضادمه 
بالتخدیعه پارس شہرینہ اسم ذ اللہ مه نہ من مھ إ ایله 

مکر وحیلہ ابله پارسه کتوريلان - ادخال ارلنان خمر 


FRA 


کالاعما ضرب #ussi neutralement, Frapper comme un.sourd‏ نما 
Dans les phrases suivantes, il s’ex-‏ — کور کبی اورمټن ایتک 
la main pour‏ رن 7 : prime par, is - nots particuliers‏ 
عقد البيع 0 واحده - صفق اليد .4 هه دہ conclare‏ 
ال ات بازارلفی کسیکت .7 دزن 3 شدن ٣.‏ 
تصین تتصدید الاہادی .4 سین Frapper des mains por,‏ 
Frapper ù la porte 4.‏ افرین“ ېو بنه ال چار پشدرمق < 
قہوبی جالمق 7 در زدن .۶ دق الباب قرع الہاب 
برسندان کو پیدن 7 دق مل اليسضا .£4 Frapper sur Penolame‏ 
ساعت دق ۵ ۰ 1۲۰۵۲۰ اورس اوزرندہ دوکیکث .7 
Fe. ۳۳۵۲۲ son coup , sie,‏ - ساعت ارردی ‏ ایلدی 
هدن مقصرده اصادت ایتمیٹ ٤8ء‏ دم ٥۵٥٥٥‏ 

سکه ۶٠‏ ضرب السكة .4 On dit, Frapper de la moonaie‏ 
سکه ار نگ صمق .1 زدن 

ناثیر ۰ 69۵۳۱۸ Faire impression sur les sens, sur‏ ۳۸۳۳2۵۰ 
نر رابعه elle frappe le cerveau‏ و Cette deur est trop forte‏ || 
Cet objet‏ کمال شدت وسورنی حر دماعه تاثیر ایدر 
بو صوره ت صفعی ۰ خبالیه قو با ناثیر m'a frappé l'imagination‏ 
مقالدسنکک شر فم م٨ son discours m'a‏ مل edo‏ غیت اپلدی 
phrases suivantes,‏ 168 ومهم لى ذهنیه قور 5 ناثیر ایلدی 
صدا قر ع سمح 76 emploie d'autres mots: Le son frappe‏ دہ 
فرط ضیا خطف بصر ۲۵۵ عا rende mire frappe‏ مها ایدر 
اختطای صری موبدر- ایدر 

۴۸۸۴۶4 4. أو ر لش ک ۵2 ۶۰ مضروب‎ — Frappé du ton- 
بلدرم جالنمش .2 صاعقه زده .« مقصوع بالصاعقة به تم‎ 
Frappé de la peste بومرجق ايله .2 وبا زده .۶ مطعون مه‎ 


On dit d'un drap fort et s:rré, que c'est‏ ~ پوسرجقلو- اور لش 
نفد صي .7 تد ھ صفیقی .4 drap bien frappé‏ وو 


گر وتار وله وحیرت او لبق 1ت 0 6ج( ۱۴۵ Figur. || 1٥‏ 


voir imagination ۶۶۵066 6‏ مدھوش ومتعیر اولمقی۔ 
پر گیسٹەنىی عقل وخیالی فلان فکز ابله ملتزده. qhose‏ 
بر کمسده‌نکی دهنی 02 40806 frappé‏ نن فا Avoir‏ اولعق 
parlaot dun bon ouvrage,‏ هم Et‏ - بر رای اوزرہنہ طیائمق 
تید حسن ولطافت اہلہ هنو frappé au bon‏ مود مہ C'est un‏ 


موسوم بر تا لیفدر 


۱ FRAPPEUR. Celui qui frappe 4 سات‎ 8٨ اور+جی .3 زننده‎ ۱ 


88۸1881. Qui est propre ù des frères 4. برادر: یک .° اخوۍ‎ 


9 .7 
s'em-`‏ 1 عصا اله اورشق ۵0 avec un‏ ابله ضرب تیک 


FRE 103 


71۸18. S'npprocher pour la génération, 11 se dit des poissons 
4. بالقلر .7 ماهیان گشنی کردن « تسافد السماکت‎ 
چفتلشیکگ‎ || Dans la saison où les poissons frayent باقر وک‎ 
موسم تسافدندہ‎ 

# رمب — دصر .۰۸ FRAYEUR, L'effet 00٥٥ pear soudalne‏ 
رصب Granade frayeur‏ | قورقو- اوجودمه نو زلیف - هراس" 
فلانکگ saisi de frayeur‏ اط ۱۱ re‏ بېلکتف 06 د10 عظیم 
مرغ دل - دروننه کمال رعسب وهراس مستولی اولیشدر 
La lui‏ بيثباتی ربودۂ پچ رعب وهراس اولمشدر 
عله رهب وهراس انسلاب عقل وشعور بنه ٥٥٤٤‏ علدادمیا 
کمال رعبب وهراسدن 6 46 Trembler‏ بادی اولمشدر 
فلانکک دل بیقراری.شدّت ۔ رعشہ دار ولرزه‌ناک اولمق 
Je ne suis. pas‏ ارتعایسدن دوچار | وتعاش وخلجان ارلسق 
دوجار ۱ ولديغم encore bien revenu de la frayeur que j'ai ene‏ 
مس 1 .رعسسب وهراس جااخراشدن هنوز کندومه كلهم دم 
رحب وهراس دانمی‌یه متلا در 00000001 هه ممل :ول 
: بقافک ,4 Trait de Jlibertinage, folie de jeunesse‏ .78120۸115 ° 
جلك جاهللکی کار نو جوانی .م فعل الصی - صبا- 

Espêèce de ۳۵۵۱6۵6۵1 ‘et de ۱۳۵1669) da volx 46‏ .1818001 
تردہدات الصوت Pk‏ ردبد السوت مثاث .4 le chant‏ 
ا ازکی فرنماتی :و قرانه- هطهلۀ سرود .« تونمات ام ترنم - 
تردید صوټ اہله - - تردید: صوت ابتیکک Faire ua fredon‏ 
۱ تغنی اټتیکک 

تردبد الصوت ‏ بپ تعلیث .4 FREDONNER. Falre des fredons‏ 
ترنہات, ایل .2 باه سراييدن ب ترانه زدن . ھ ترنم ې 
۱ ایرلمق 
ہے 1 فرق شین ۰ Sorte de vaisseau de guerre‏ ,۳8۴6۸۲5 
Capitaine‏ دوناتعق ۔ مب پر فرقتیں تجہیز ایتیکک ٥ئ une‏ 
فرقتیں سه سه 06 886 Monter‏ فر قتیں قپودانی de frégate‏ 
راکب اولمق 


FREIN. La partie de la bride qu'on met dans la . bouche a 
cheval 4. فاس اللجام - شکیمة _ سمصل - سال‎ P. منم‎ - 
کم طماضی .7 دھنۂ‎ J Un cheval مطصلص نس‎ son frein 
مرخ سےال ابدن س لوکتک جام ایدن ات‎ Un ا‎ 
le aux ٤8 کمی ازی‌به زیم جام ایدن ات‎ 


جالان 


۰ se نوی‎ 60۲. de tant ce qui رون‎ dans le 00۷017 ۰ کی‎ 


FRA 

قاجرمه اولدری کتورپلان شراب - باده 

اعمال - اخداع .4 Frustrer par quelque fraude‏ . .۴3۸۷522 
الداتنق 7 دفاکاری نمودن -دغا نمودن .۶ مکرہ ,لخد مة 
a fraudé. ses 676801 , 861-798‏ 11 || حله اتسکت -ه 

ومیراٹ شرکاسنی - آله جقلوسنه ومیراٹ شرکاسنه حیله ایلدی 
الداندی 

دعا باز .م ما کر 2 خادع ,4 qui fraade‏ نها .۴۶۸۵۶۵۶ 
حیلەباز .2 

FRAUDULEUSEMENT. ۷. 170 ۰ 

مالوڈ ف-ختاع-مکار .4 la ۱۵00٥‏ ۸ دناه FRAUDULEUX.‏ 
Cest un esprit‏ | دوبارمجی < دیا کار 72 المکر والخديعة 
6 88 م مکر وخدبعت ابله ال ف در مزاج frauduleux‏ 
.1 فر وب اميز 7۲ کاذب - مزور aussi, fait avec 1۳۵80 A.‏ 
Jw Banqueroute frauduleuse‏ مزور Cantrat franduleax‏ || بان 
پلان مفلسدک ۔ افلاس مزور 
Il se 180+ d’un chemin, 0۰006 route, et signifie, mar-‏ ,۳8۸1۲8۲ - 
بول اجمق .1 راه گشادن ۲ د الطريى .4 quer, tracer‏ 
نما , pour dire‏ و On 4. 5۳0۴ Frayer le chemin A queelqu’un‏ = 
دلالة الطريق - ارانة الط ربق .۸ مهن ما aplir utes‏ 
| بول گوسترمسکک .7 دلیل راه شدن - ر«نمایی کردن ,2 
Les travaux des anciens nous ont [rayé le chemia ù de andes‏ 
اثار متقدمین امو ر جسیه نکی کشغنده ره déceurertes‏ 
کشف معلومات معظمه - إرانة طربقه وسیله اولمشدر 
م٥‏ 2 chemin‏ ۱۵ رہہ E se‏ - خصوصنده دلیل راه اولمشدر 
نان منصسے موصل اولدجق طرق نماممه ۵٥‏ ۵ , ازمنه 
فلا ن منصیکث تحصیلنه موصل ۔ومسالکی تدارک ابتیکف 
۱ ولدجق طر بقی توطبه ایتیکت 

- رکفت .4 H signife aussi, frolter contre quelque chose‏ 
fraye sa ۵۰‏ ہم ما | سورتمکف 7 برہجیدن .۶ سوکگ 
رسمه ما اهو قسی بامنی اعاج اوزرينه سورتر ۰۲۵۳5 ٭ەہ 
کلان کله جزمد سی سو رتمکدن 6 ۱5 n'a faıt que lui frayer‏ 
غیری بر سرر ايتمامشدر 

JÎ se dit aussi des monnoaies qui s'usent par le ۲۳۵۱۸۶۵۵۵ ۰ 
سیلسککف # فرسوده شدن .۶ تسف‎  قسلشا‎ | 11 ٤ 
que oet 606 ait beaucoup ۵ لو سکه عایست ابله مسف‎ 
اولدبغی کور بنور‎ 

أطر بق م موطاء - طر بق مکشوی دک Faaxi. || Chemio frayé‏ 


اجق بول - اپشلنمش پول ٭ راه گشادہ .م الاقدام 
TOM. 1‏ 


FRB 
اولمش‎ de colère غلبه خشم وغضبدن مرت البال اولمق‎ 


Il se dit aussi de شا‎ mer, quand elle commence û s'agiter و‎ 
et de eau ou de toute autre liqueur, Jorsqu'elle est prds de 
ارتجاج - مجان .4 عناانهمط‎ P. در جوش وخروش امدن‎ - 
جالقنمق ۔ دپره‌نوب اوینامق 15 جہیدن‎ | La mer fré- 
درپا هیجان وارتجاجدہ در انه‎ 

FRÉMISSEMENT. Espèce d'émotion و‎ de tremblement qui vient 
de quelque passion violente 4 رجرجة الشعور- رجرجة البال‎ 
P. پورکگ قالقنیه‌سی .1 اعوب دل‎ || Je ne puis m'en امو‎ 
venir sans frémissement فلان شیسی رلا ر جرجه قلب در خاطر‎ 
ابده‌مم‎ — Et un tremblement qui vient de quelques. indisposition. 
۷۰ Frisson. 

Et un commencement d’agitation dans les corps naturels. Ainsj 
on dil, Frémissement de lair یجان الر کے‎ P. در خاستگی‎ 
روزکارکک قالقمدسی .1 باد‎ Frémissement de la mer 4. یجان‎ 
جنہش دربا - جوش وخروش درپا .۶ رجرجة ار البحر‎ 
1. دک رکف چالقنمەسی ۔ د کرک دپره نوب أوہنمسی‎ 

. فرخت .۳ شبچره » العصافیر .کہ Espèce de grand arbre‏ .۶۶285 
٤٥ہ de‏ ؛نللہ! ما دیش بودای اغاجی 1 زبان گئیٹکی 
دیش # زبا ن بای کنیٹکی 8 لسان الصافیر ۰ bre s'appelle‏ 
بوداق یسٹی 

,ع داء السر سام ۳ فر نیطس ۰ violente‏ ۳۵۳6۵۲ 722565 
سرسام ملتى حملاسی ۸٤۰۵٥ ۵٥ ۵٥٤٥٥٥‏ | سرسام علقی 1 
Jui a pris une fté-‏ 11 حال سرسامده اولمق وو ftre en‏ 
جنون .4 Figur.‏ - فلانه حالت سرسام مارض اولدی nésie‏ 

7 دلولثک # سر گشتگی‎ || Quelle rns de ہجوزدہ‎ contre 
کندو وطنی حقنه عقد حالف خیانت ابتیکف ۰۱اهم وہ‎ 
نقدر جنوندر‎ Qe ens مل‎ ۲۱٥۱ لاہ د عه‎ ۲٢ de pus saint! 
امز واشرف اولان شی لرک نقسنه جسارت اپتمکف نقدر‎ 
لاو ممنسەع ما جنوندر‎ ۵ poor قماره من همه ام دز عا‎ 
ھوسی 4 جنوندہ در‎ mor تناو‎ ٥٢ بر جه منم وا همز‎ 
جمونه واصل اولا ن عشق وھوا‎ 

سر سام زده .2 مسرسم .4 مات FRÉNÊTIQUE. atteinl de‏ 


ملک سرسامہ اوفرامشښش homme frénétique‏ دتا ۱ سرساملو ےا 


Uu malade frénétique est plus fort dans les 756‏ ادم 


دا داه سرسام ايله مر بض اولا ن کشی de son mal, qu'en santé‏ 
اتکی حملاسی وقشنده حال صعتندن زياده قوتلو اولور 


.ص معواصلا بط 7 توت ,4 FRÉQUEMMENT. Souvent‏ 
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ext souvent un frein qui empêche demalfaire‏ درہ تا امام ما|ديزکین 
سودای حسن صیٹ وشہرت ارتکاب بات خصوصنده 
La puissance du prince est un frein‏ منان نکسف واستیساکدر 
حکومت شلهانه کستاخی ج des‏ ٭ەد٭منا ها contre‏ 
اشراروخہائتکاران حقنه عنان تکفف واستمساث اولهجق 
بر حصن Une citadelle sert de frein ù une province‏ بر كيفيندو 
حصین اهالی مبلکتتک اسب سرکش جسارتلر شه 
امو ده صەئعةە اط Lhonneur, les lois, les‏ دیز کین مد | زله‌سنده در 
مرض وناموس وضوا بط :ط٥ظ‏ وہ( de freins peur retenir‏ اصمندء 
وقوانیں وقواعد جسن ادب ماده‌لرپنکك هر بری انسانہ _ 
pour dire, retepir en soi-mêne sa‏ و 1۳۵18 On dit, Ronger son‏ 
کينه در ارون P.‏ کظم العظ sans la faire édlater A4.‏ و 0٥1۵٧٥‏ 
metire‏ ۶ - دپشی صبقوب اویکه‌یی صاقلبق .1 پفتن 
کف اللسان .4 pour dire, la contenir‏ و un frein ۵ sa langue‏ 
بر کیسنه دیلنی 3 برهیزکار لسا ن شدن .م صبط اللسان م 
.quclque drogue dans le vin poor le faire‏ ۱۵۱6۲ ۳851۸158۰ : 
در باده بش ,72 نېش ابخمر ه. ls plus agréeble‏ 
۵ ماد زم Le cabaret sont‏ || شرابه حیله قاثيق :2 مخت 
میخانه‌جی قسمی باده ابچنه حبله قاتیغه تنم frelater ٥٥‏ 
زمر میضانبجیا ن تغشیش خمره مبتلا در مبتلا در 
حبله .2 بادۀ هش كت ۶۰ خمر مغشوش .4 .5:۸7« 
قانلش شراب 
pour les faire pa-‏ رادم dans ٥‏ ۸2 ,۴2۳۸12 | 
- حله قانیه .7 شش امز ی .۶ شش ۰ ۳۵1١۳6 meilleures‏ 
سست .۶ قصف - خوار 4 A ployer, ۵ rompre‏ 16 ولا تہ 
کوشکگ .2 
غلفے 72 صقيع ۰ Sorte de grosse mouche-guêpe‏ 7 
اٹکک ار پسی .7 
# سبکسر ,۶ منز 4 6۱۲0۲0 FRELUQUET. Homme 16۵64٥,‏ 
جالنی قوشی کی 
avée- quelque espèce de tremblement 4.‏ همځ FRÉNIR. ۱۵١‏ ` 
٭ دل پر اشوب شدن P.‏ ارتجاج الال ارتا ج الشعوز 
فلان خاطرمه 3e frémis quand j'y pense‏ | 7ت قالقنيق 
dhorreur, ۵‏ علهۀم کلد کید ار ماج بالیه بادی اولو ۳ 
کیال دهشت وعابت درفن وخشیتدڼ | انبم قله گرفتار 
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ارل y fréquente‏ لا | کیروب چیقمق - واروب کلمیکث ۶ 
فلانک ام ده «مطه ددمدوفہ لا طرفه کثرث: تثرآدی وار در 
کیروب: چیقار۔ خانهسنه ترّدد ایدر 

_ الشت د avoir un fréquent oommerce‏ ومد Il signifie‏ 
آنیزش - الفنگی نبودن .۶ احتلاط - معاشرت ۔ موالفشت 
امل ر فض 14۹0e‏ مہ nete‏ || قونشىق .7 کردن 
défendu ۵6۴ 7‏ :ہہ 11.101 ویدمعٹ بله اللت ایٹیکک 
اول کسان ایله الفت ومعاشرتی مممُوعدر ف1-٥:‏ دج 1٥٥٢ 0٥٥‏ 

- مزدحم الناس .4 se. dit que des Jieex‏ مد لا اسم“ 
۔ جای ابوهمی ناس P.‏ 7 الناس - معشر الناس 
خلق علبەلکی اولاں بر- جمعیت بری # جمعینگاہ ناس 
منماهم دتا مزدحم ناس ارلان باچه همه jardin‏ 08 || 
Fuir les lieux fréquentés‏ مجمع ناس اولاو. ن سرای فادتہجہ:؛ 
خلق جمتیتی ارلان معللردن حذر رو ابتمکک 
ا P.‏ و ا .4 Chemin fréquenté‏ 
ممر عامه اولان بول - بول 

FRÈRE. Celui qui eşt né de ‘même père et de méme mère ; 
ou de Pun des deux seulement 4. اخ‎ pk شفقیق - اخوان‎ 2 
قرنداش 1 برادر‎ |j ۳۳۵۲۶ 6 کمیو‎ 7 Vivre en frère 
قونداشجه گچنمک ۔ برادرانه الفت ومعاشرت ایټمکک‎ 
Traiter en frère برادراده معامله ابتکف‎ L’union des frères 

ایکی La 01200۳06 qui règne entre les deux frères‏ انساد اخوان 
Partager 6‏ قر نداش تسده ۱ لان ما ونفاق 
- قرنداش کبی پايلشق - برادرانه مقاسمه ايتمک ۶:۵٠٥‏ 
Fréres germains. Ceux qui sont 9۵‏ - قر نداش پابی ایتمکۓ. 
ډو الاعیان 7 اخ 
۱ انالری با - اوز قرنداشلر 7 برادران جم پدر ونادر ۶ 
meas Ceux qui sont nés d'un même‏ ۵ . در پر ترنداشلر 


accouchement ۰ توامان‎ P. ایکیز . 7 هیشکم‎ ~ 17۳۵۴6 consan- 


de même père et de même mère A4. لار ہن‎ 


۱ guin و‎ ou frère de père. Celui qui n'est: frère que du cûté هم‎ 


ternel A4. اوکی : 7 برادرنگر # نو العلات 7 اخ لاب‎ 
نایا طرفندن قرنداش" - قردداش‎ - 6 utérin. Celui qui 
n’est frère que du لام 4 8۶۲۵۰1 هلم‎ ۹8 pl. سو الاخیای‎ 
۶. والدہ طرفندن قرنداش اک قرنداش ..7 7 برادرنگر‎ 
~ Frères de lait, Lenfant de la pourrice et le naurrisson qu'elle a - 
اخ‎ P. همشیر‎ 
2. سود قر قرنداشی‎ || Citus elait frere de lait کل‎ Alexandre سیطوس‎ 


نام کمسنه ات ذو القرنینکي سود قردداشی ایدی 


1200۳۲1۱۵ du même lait A. من الرضاعة- رخ‎ 
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أ ر | ایکیده بوده ‏ - صیق صیق ۶ پئ در پنی - پیاپی 


ایکنده - اول طرفه متواصلا ومتلا حا وارر 8,7 va‏ 
ایکیده برده ظپور ابدر :هون ہنم مامت برده کیدر 
تلاح ثکرر .4 FRÉQUENCE, Réitératien qui se fait souvent‏ 


- صيقلق .7 پیاپیی 7 مواثره‎ | La fréquence de ses visites 
ما زیارننکٹ تلاحق وواد دی اه ادر ت‎ 


fréquenoe de ses lettres مکاټب وتحر براتدکک موادروت‎ 


" نکس علمکش تکرر وتواتری 05 de ses‏ وتلاحقی 
On dit, La fréquence dua pouls, pour dire, la vitesse des batts-‏ 
بث ۶ زود نس ۶۰ سرمة الثبص .4 عاوهج و مھ 
۱ ۱ نیزلکی 

FRÉQUENTATIF. Terme de ‘Gram, ۱۱ se dit des verbes qui 
matquent une idée de répétition 4. متضمن المعناہ النکثیر‎ 1 
Criailler est le fréqnentatif de- باعرشمق باغرم لفظنکٹ مضه‎ 
معنای تکئیرینی متستن ارلان افعالدندر‎ 

متتابع - کثیر الوقوع .4 FRÉQUENT. Qui ۷٥ souvent‏ 
- دمادم آبندہ هباب اینده ,. متواثر الظبور- الظہور 
Les tremblemens de terre‏ || صیق صیی ك کلڈن ۴ هر هم ظهور 
زلزللر اول دبارده کثرت اوزره ۵۲۶-۵( sont fréqoénts ۵٥ ce‏ 
بر کمسنه کت ز بار لمَۀ da fréquientes visites‏ ٥ت2‏ واقخ اولور 


ملنکک Les fréquentes reohutes sont dangereuses‏ متتابعا و اره می 
C'est un bon re-‏ انتکاس متتابع الظپوری منتے خطر در 
اعلا ۲ mède, mais il ne fapt pas en faire un usage trop‏ 
8 مسب برعلاج رسمه ده صیق سیق استعمالی جانز دکلدر 
تيرلککف ابله .1 بض زود زن .۶ بض سر دع fréquent A4.‏ 
اورر بص 
Communication fréquente avec #8‏ .788090811۸1101 . 
6 ما | صیق کورشمہ ۶ آمیزش .ع مجاورة - خلطة .4 
Mau-‏ امل خير ایله خلطه وامیزش tation des gens de bien‏ 
۰ خلطه ذميمه vaise fréqucntalion‏ 
م مجاورة - اختلاط _ خالطة 4 FAÉQUBNTEK, Henter‏ 
Fréquenter les‏ 1 سی مین کورشیکك .1 امیزش کردن 
٥‏ لا امل خير ایل امیزش واختلاط .| ټشیکک geas de bien‏ 
امل عرضص اولنلر دن عرد بسله fréquente 6 2 pare gens‏ 


معا ند ومساجدہ مجاورت وه lea‏ 0ت اختلاط ژبتمز 


بناپرلره وتماشا بولرینے les 6۰ les promenades‏ انیٹ 
Il est aussi neutre, et 020 faire de:‏ مصاورت ایتدی 


pe 


امد شرت کردن - امدن وشدن P.‏ نردد دک ۲۵۵1199 fréquebhtes‏ 
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× انکان پذیری ریزیدگی بعالیدن انگشٹ .« بالفرکف 
پرنق ابله اوخوشدر یلوب اوفائمغہ کلیکلکٹ 
FRIABLE. Qui peut aisément être rédait en poudre entre les‏ ` 
ہمالیدن انگشت ۶ ممکن الارتغات بالفرت .4 اونمه 
پرنۍ ايله اوخوشدر يلوب اوفانور # ريزيدنی | بن 
ده 009008118 Qui aime la chère délicate, et’ qui s'y‏ ۳۳۲۸۸۱۲۰ ' 
بەگز ہن - نازکث خور۔لذیذ خور ۶ متنوق فی الاکل 
n'est pas gourmand,‏ ۱۱ || طعامکت اعلاسنی سون 37 خورا کف 
- اکول دکل ا جق 
délicat 4.‏ و c'est-Ãã-dire‏ و dit, Un morceau, un mets friand‏ ہہ 

لقمۀ خوش جاشنی واش .۶ لقمة نفيسة وطعا ۰ 

دادی خوش لقمه وطعام 2 ناز چاشنی 

تنو فی الا کل ,4 4۵4۰٥٥‏ غطہ ما FBIANDISE. 6:۵٥ pour‏ 
دادی خوش شینلرده :× لذیذ خوری- به گزینی خوراکث.م 
طعام ناو ها ۵٥٢ eet de‏ همه ھا || حسن طبیعت 
لا خصوصنده تنوق ایتیکك نشی نفسک مقتضاسیدر 


se dit au plariel de certaines choses délicates ù manger, comme 


مدنوق فی الا کلدر il est friand‏ 18819 


خوراکث .2 اطعمة شي - اطعية نفيسة 4 .اء ۱١ 10074714٤٥,‏ 
اطعیة منهمه:! ها جمهنه إإ دادی خوش یمکر .7 خوشمزه 
des enfans‏ دل Donner des friandises‏ فيس ه دن حظ امک 
جوجوقلرہ حلوبّات ويرمک ‏ اطفالہ اطعمه شه وبرمکف 
قاورمه ,7 تفريډه .^ مقلر .4 ده Viande‏ .۲816۸958 
Manger une‏ نر طعام مقلو مم (شمکک 4 086 Faire‏ | 
Manger‏ قاورمد پمکٹ - طعام تفر بده اکل ایک fricasséa‏ 
پلے قاو رمدسی یمک ۵ fricassée de‏ 0186 
dans‏ و عمج Faire cuire quelque chose dans une‏ .ھ۲۸10۸5۹۵ 


une casserole, après avoir coupé en moroeaux dd. اقلا قلو‎ 


پلیہلری Fricassey des poule!s‏ || تو ر سک T.‏ تفر بلان P.‏ 
پلیچ قاورن سی باپیق - قاورنق 

قاو رلدش #تغعده م مقلو .4 Fricassk.‏ 

- جوادس ۷ جادسة ۰ FRICRE, Terre quai ۳۳۵۶۱ point caltivée‏ 
پوریر :2 زمین شيار نا کرده ‏ کل کث .۶ بور- ارس بانرة 
a trois ans qu'il n'a fait travailler 5 sa vigne, ee ۸‏ ۴ لا || 
آوچ سپه د نبرو کرومی باغنی ایشلتمدیکندن plas qu'une friche‏ 
لا شس نه 00160076 ٠ ٥۵ friche. Sans‏ پور ہیس 


اولتىاسش ا 


78101101). Frottement que ۳۵۵ fait ep quelque partie du corps 
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se dit aussi de tous les hommes en général, comme‏ و عععد۳ 


étant sorlis duan même 0616 ۰ ابنا" ای البشر‎ ٧ زادگان.‎ 


sont‏ دمصصمط ما ۲۵۰ || طپراق. قرنداشلری .7 حضرت ادم 
بی ادم انای ابو البشر اولدفلری جہتیله frères en Adam‏ 
ی ادف جملەسی طبراق قرنداشلريدر- قرنداشدرلر 
ودر دمندان faut avoir pitié des pauvres,” ce 08:0 nos frères‏ ۱۱ 
طپراق قرنداشلرمز اولدقلری حسبیله حقلربنه ایفای لازنۂ 

‘FRESQUE. Sorte de peinture appliquée sur 6 mursille ds 
دیوار اوزرنده دقش .7 نگار بر ديوار .۴ نقش ملی الجدار‎ 

FRESSURE, Il se dit de plosieurs parties 10۱6 ۵0:٥ de اې‎ 
ques animaux prises ensemble ۰ حشا‎ pl. اجزاه جوفة  احشا‎ 
1. حیوانکک انی مضولری‎ || ۳7806 de mouton احشای‎ 
قیودکف ای 'عسولری - - عم‎ 

اجره النرل - نول السفنة .4 FRET. Louage d'un vaisseau‏ 
na-‏ ادا Le fret‏ | نولیں 7 کرابه کشتی -: ج : 2 
Payer le‏ سقیله‌نکگ نولی - سفیلڈنکگ 8 2 vire‏ 
نول سفيله‌بی ادا اتک fret‏ 

[بچار ۹ کر ی السفنۂ ۰ 1006٥ ù quelqu'un un vaisseau‏ , ۲۶۲۶3 
کمی‌بی نولین ابله 7 کشتیرا بکرایہ دادن .م السفيلة 
بر سځنه ابجار اشټکک ص۵ 08 ۳۳6۲6۲ | کرابه و برمککگ 
P.‏ استیچار السفينة ۰ ۷15۶688 Et prendre ۵ 100286 un‏ - 
" کمی‌بی نولین ابله طوتمق # کشتیرا بکرابه گرفتن 

qui je donne ۸ 46‏ ,وا ۷۵8568 0 Propriétaire‏ ویپ ڈو 
- کمی کراجیسی .7 کراش کشتی .۶ مکاری السفنة .4 
کمی‌بی نول ایله کرابه دبرن 

۶ چست وچ چالاکی ۶۰ هزهز .4 FRÉTILLANT. Qui frétjlle‏ 
بغایی جسمت Un enfant fort 1٣111۵11‏ | حنسشلو ت جیوەلکک 
وجالاکك ہر جوجوق 

FRÉTILLENENT. 2٤ de ce qui ) 4. حبش 7ر هز‎ 
T. اوينامه - - دپرلمه‎ ۱ 

FRÉTILLER, 3816 par 46148 ۶ vifs et courts 4.‏ 
Cet enfant fré-‏ | او بنامقی - دپرنیکگ 1۰ حلبیدن ٨‏ اهتزاز 
Le‏ ہو طفل : بسقطع ع جنیش واهشزاز دہ در lle sans cesse‏ 
نصبصا کلب پر بر دنب ابدر 6 chien 6116 de la‏ 
کو پک قوبروغنی اوبنادر- ذنب ایدر 

FRETIN. Menu poisson. ۲۰ 1۰ 

FRIABILITÊ. 00۵16 de ce qui est frfable 4. قا اة الرفت‎ 


FRI 107 


Acheter un habit ۵‏ | بت بازاری - اسکیجیلر چارشوسی :1 
-عطء مل بت بازارنده بر ثوب مبایعه ايميک ٥٥‏ :11 ه٥‏ 
البسه وائوابنی پلاس فروشان 
El des, habits et dos meubles qui sont‏ - بازار نده تدارکک ابدر 
P.‏ خدافل pl.‏ معاو زھ| معوزه .4 usés par d'autres personnes‏ 


۳ | اسکی ہوسکی اوروبەلر :7 جامہای پنه - 


ses habils ne sont que feiperie کافد البسه‌سی خدافل مقوله‌سیدر‎ 


bille jamais qu’ la ۵ 


FRIPIER. Celui qui fait le métier d'acheter et de vendre de 


2 بياع (لخدافل - بيان الاخلاق - بلاس .4 vieux habits‏ 
اسکیجی .2 پلاس فروش ۔ خلقا فروش - جپان فروش 

× دزد افشار. عار مذاش الید .4 adroit‏ ۷۵۱۵۵۶ ۲۵۱۴۵۰ 
un fripon‏ عم Ce domestique‏ عیار معض 8۰1 مزا || خرسز 
- خقال .۸ ۲:6 ۱ - بو خدمتکار خرسز در ۔ 
اوپناق - دوباره‌جی # حیله باز پلوس .۶ مکار۔ خلاب 
فلان |j HI me fait paa bon avoir affaire ۵ lul, c'est un fripon‏ 
کشی حیلہ باز ہر ادمدر کندوسیله ایشدہ بولنمقی جائز 
C'est un tour 06 98‏ مکار تحضدر 1۴۱200 1 C'est un‏ د کلدر 
بر حیله باز آدنک دوبارہسیدر 

خرده دستی .۶ ازدلاع - طر .4 79 . FRIPONNER.‏ 
viet‏ ذمهم اځ فا از بر تقریسب اوفریلمق 7 نمودن 
#۰ ۰ لا بکرسی غروشمی بر تقربب اغر بلدیي اهام 
Et faire‏ بو ساعتی طر وازدلاع ایلدی 6 cetle‏ ۲۳۵۵۵6 
سوان des tours, des actions gle fripon A4. «a3 P.‏ 

دوباره ابتیک ‏ پلوسی کردن 

۔ مازلا FRIPONNERIE, Actin de frijon ‘4, lil pl,‏ 
y a de la fri-‏ لا | ٣‏ بارلق ۔ دوباره # پلوسی .« مکر 
06 نو خصوصده بر دوباره وار در ٥٥٥٥‏ فد اهدهم 
بردرباره ایتمکک ٥٥‏ هم هم۲1 مده داع محخانله واضحد 6۵اد٥ياء‏ 


دځ 


۰ پر حيله بازلقدر une friponnerie‏ )اج 
۶ صعوات ,ام صیوه .4 ` ٥٥ le. moineau‏ ۀم وت ' . : 
یودد قوشی .7 سنکانه 

۶۸135. Faire cuire dans une ۵۵۱6 ج۵۲‎ du beurre, ou de 
تاوەدہ پڈورنکب # تابه بريان کردن .۶ طجن .4 مانا‎ 
| Frire des oeofs و0۵ يهور طد بشورمکث‎ ۹ 

تارەدہ پشش 2 تابه بريان .۶ مطجں .4 Farr,‏ 

۶:٤٤٢٢ 2 architeclare qui est gntre ۱۵۳۵۱۴۵۲۵ et 2‏ ۶۸155 
Frise dore `‏ | صچاق # پررزم افاریز .ام افریز .4 ۰٠٠٥٥‏ 
اویماکاری مام زعم ه۸ امعم پالدزل صچاق- اف ربز نذهب 


مروخ ايله دلکت بدن محلل اخلاط ومفتے 


FRI 
avec la main, une brosse ou un linge دلکف .ی‎ P. مالش‎ 1 
اوعمه‎ Quand ct ×د٭:ہ:۱۱۷:)‎ se fait avec des huiles, des 0060628 
on emploie {es mots A4. در کی بالدلوک ۔ دلکف بالەروخ‎ 
۶. علاجلو نمنه ایل اوضمه :2 مالس بروشن دوابی‎ | ۰ 
de friction sur les دۀ‎ ۱٥ اومور ر باشنده استعسال دلوکٹ‎ 
ایتیکک‎ Les fricüions dissipent les humeurs, et 00۱۳۵۵۸ les pores 
مساماتدر‎ 
۴۶6۱4 ۱۵370 دلگ خفیف‎ ۲٥۰٠٥٥ مع دلکک شدید‎ 
etions 586 جیوه لو مر وخات‎ 

FRIGIDITÊ, ادلظ‎ d'un homme’ impuissant V. Impuissaut. 

FRIGORIFIQUE, Ternie de Physique. Qui oause le froid 4. 

:1 سردی اور ۶ موجب الصرد - موجب البرد - 

دراث موجبة البرد ٧1۴ ٥:1000٥٥‏ ٭ەاہمەم ہہ عم || صوخودبجی 

زود سرما زده .۶ مصراد .4 FRILEUX. Fort sensible au froid‏ 
مشا نے وسال ۲۸:۱6 )همه Les. vieillard‏ | تہز آوشور ۲ 
خوردگان بالطبع تیز اوشورلر 

و qui se glace en‏ و Brouilard froid et épais‏ ۶۴۶۱۸۲۸۶۰ 
هرهم .۱ || قٌراضو ‏ سره ما ریزگی P.‏ صبیيب ‏ صقیع .4 
Une‏ کثرت مف متلا بر مملکت 98 aux‏ اءزدء 
لے و سی | بله 48 ۸06 couterte de neige et‏ 180۲۱2806 
قیراعو صا 5 Le frimas ۸۵۱2۵۲6 aux‏ پوشیده بر طاغ 
اوزرینه پاپشور, 

طياش ‏ خفیف المزاج |> .4 FRINGANT. Fort éveillé, ۵۳ vif‏ 
دلی طولی ود :نہ ه ۱ || دلی طولو .7 7 سېکمشرب .۶ 
نە و ۸-47٥‏ اه cher ring,‏ هتا سیمأسنده ہر ادمدر 
اسب چست ٥‏ فرس جیاش دګ فا a beaueoup de‏ 
اوبناقی ات - پورکلو ات ۸ وجالات 

Chiffonner. - Il signiûe aussi, manger avec ۵۵‏ ۰ .۱81881 
صوغوسزلق اپتمکك × علف خوآری 
- اورسلیکك .7 فرسودن .2 ثبلية - ابلا 


مودن ۶ ترهیط .4 
user ۰‏ و8806 Et‏ 

J| Cet enfant ۲۳۱۵۵ toutes ses hardes en peu de temps‏ اسکتمکک 
بو جوجوق از زمان ابچنده جمیع البسه وائوابنی اورسه‌لر 
Métier d’acheter , de raccommoder'’ et de revendre‏ .۳281510118 

de vieux habils et de vieux meubles 4. بیع - سے الاخلاق‎ 
خلقا فروشی - پلاس فروشی .م البلس‎ ٣ اسکجیلک‎ | 
Il ne se mêle plus 416 ٥ فما بعد بیع ع بلس واخلاق‎ 
حرخنه قارشمز‎ ١ se dit aussi du ® ol les ٣ 65۲ 


بازار ن فروشان 


cent leur métier .4. سو ى اللاسين‎ ۶ 
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7. ما | استیەدن دئرەمکك‎ 68۳۰ 1٥ va لا حطس‎ commence 
اقشعراره باشلدبغندن قرپا حماسی 0 697 غؤ‎ 


خو و خشیتدن Figur. 1۳۳15801106۳ de peur‏ ات ابده‌جکی درکار در 


استیلای هول وهراس ابله ۸۲۳١۲‏ اقشعرارہ گرفتار اولمق 
je 90286 au‏ 4 حالت اقشدرار وارتعاده دوچار اولمق 
۱ یوند په : تل ou je me ۶ je frissonne encore‏ 


۱ هو ید 


FRISURE. «ه په‎ de fise 4 چین -شکن .۶ جعودت‎ ٣ 
قیوریلش‎ | Ceue frişare est bejle بو طور جعردت احسندر‎ 
مہ‎ Et l'état de oe quj est frisé بوکلم .1 شکن ۶۱ جعد نه‎ - 
قبورمه‎ | Le vent دت رام جعد شع ر بی ۳70 ده فدهل د‎ 
اخلال ابلدی‎ 
FRITURK, L'aclion et ها‎ manitre de frire ۰ تاد 7 طجن‎ 


L'hsile est bonae pour la 8‏ || تاوہ دہ بشو رمه :7 بر 8 بای 


روغن زیت ناوه‌ده پشورمه يه اصلعدر 


FRIYOLE. Léger, tain, qai na nulle solidité. اا‎ se dit des 
choses et des hommes 4 ما لا پعنی - اف د - باطل‎ 
مالسز۔ تملسز* بیمال - بیبوده - بی اساس - انگونی .م‎ 
| Cette raison, cet argument est ۵۵ بودلیل واهیدر‎ 0 9 
٠:۰٥ ورد ولا کلام بیمال ت - کلام ما لا یعنی‎ fervole ماک‎ 
عذر باطل - عذر واهی : ۵ ۴۶00۶6 باطله‎ Homme ۳٤68 
عقل باطل ۲۳۷۵0 :ا وڈ بہودەکار ادم - مبیث بر ادم‎ 

4 تطل بھ FRIVOLITÉ. Caractère de’ ce qui est frivok‏ 
2 بیفالی - بیپودگی « عبات .ام عبیت - تطلات 
de la frivolité dans cet‏ معنط Hy a‏ لا ہر لی مالسزا لق 
Tous ses discours‏ ہو تالیفده کا وت وار در onvrage‏ 
جیه آقوا عثاتد ضارتدر ne sont que des frivolités‏ 
۲ لو وراه 1 8 ٩‏ از Cet homme a‏ 
. عقلندہ خال تطل وعبثیت غالبدر 

۶ قر - برد - قرس 4 امه ده FROID. Qualité opposée‏ 
برد د برد قارس 4 rend froid‏ | صوغوق ٭ زم - سرما 
٠:۱٤‏ ۳۳۵۹۵ کي ات # سربای تند ويز ۶۰ شدید 
پاقیجی سووق # سرمای جگر سوز .۶ برد شفیف .4 

برد .4 ههه برد نافہذ - - قوی التاثیر ٨۰‏ ۀمفم perçant,‏ 


برد حاد .د مه قوری صوغوق .7 ی 


درد لطیف: .4 froid‏ ےط( Un‏ ور مووق # سرمای يز ۴ 
La ۳۱800۲ du ۵‏ خوش در صونوٹیٰ FT‏ برای نازکف. پر 


Quand je pense ù cela, il me |‏ | بورك 
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Cheval de 67 Cheval.‏ - صبپاق 
تعبیک ۔ - تصبیعید 4۰ les cheveux‏ 5761ھ وت FRISER.‏ 


7 ر بای ایل 5 Friser ses cheveux aux‏ || قو ر ووجقلتدق بو 
صاجی حلقه حلقه Se [riser par boucles‏ یہید شعر اتیک 


toucher‏ , ٭ ا للم Il signifie figur.,‏ - اولەرة ق تید ایک 
جزلیجد T.‏ خد سه زدن “2 تخدیش A.‏ و 
۵۸٥۰۰ n’a fait que‏ ہو ہہ Cette‏ || خفیشیر صیره مق - - طوقنمق 


اتیلان قورشون بوزبنی بالکز 
و46 pour‏ و 6۵ dit aussi, que 18 vent frise‏ 08 ابلدی 


lui friser le visage تخدیش‎ 


بر .۴ تسیک الياء ۰ la superficie‏ وحن qu'il en agite‏ 
صو بوزبنی بورشدرشق # روی اب چين اوردن 

شکن بر شکن کردن .7 ثنی بے ۵00 ہہ نسمه انل وه !ا 
بوکلم بوکلم ایتەک - بوکمک - قیورمقی 7 

جيندار- شکندار- خم اندر حم .۶ تسکت ۔ مجعد 4ضظ 
ريد م 7 شکن بر شکن ۶ متثنی ۔مثتا 4 قیورق .7 
dont la feuitle est‏ عمومطه Choux ۲۳۱۵۵۶۰ Une sorte de‏ - لو لم 
1 کلم شکندار .۶ کرنب محعبت الاررای 
- بوروشق لنه - قیورق لپنه 

Tremblement causé par le froid qui précède la 6۵۲۴۵ ۰‏ .)1818501 
استمه ذکث .۲ لرزة تہب « قفقفة-رمدة العتی - رحدة 
es ۰‏ 0۵۳6 ها رعدت عظیمد ۵ Grand‏ || د تر ېشى 
د تره مه عادثا دنک frissoa‏ عا nairement précédée par‏ 


toute 0۳۵066 Jd. 


و 5007 بی دیرمة طوندی Le 1۳18900 m'a pris‏ مقدمه‌سیدر 

رعدت حمانک تفر بنی حس اپتمکك دم ۵ ممطمعروہ 

Figur. || Cette mauvaise nouvelle iui a causé d'éiranged fris- 
اولمشدر‎ 

FRISSONNEMENT. Léger tremblement eausé. par les approehod 

ضبرة - فراشا 2 قشعربره - فرة الحتی - مروا .4 6۵۷۶6 de la‏ 

1 قبل :اورپورمەسی - استمه نک اوشوتمەسی 7 تب لرزه 

Il va ۸۲۵۸۲ la fièvre, il sent 063 ۱۵5 عر واگ حمادکف 7 5آ‎ 

اثربنی حس ایتمکلہ ہو حالت نوبت حمّانک نقرینه 

فراشای 2 ارتعاد التلب -.قشعر برة 4۰ Fu‏ - دلالت ابدر ۱ 

ث اورپورمهسی.7 دل 

لو ی در خاطر امد 9 ضه prend un frissonnemeht‏ 

| فزاشیدن عفان ثرتد ہناد 7 Avoir‏ .818508 * ` 
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2 فسرد گی دل ط لوج سور passion ه٤ sens E‏ 
بلوج. نفس ایله ۵ هو est de‏ 11 || يور نه رک صوتوقلفی 
فلایی ثلو ج غ 6 de sang‏ 8 118 مول بر ادمدر 
ارج نفس له ۵و - f‏ دس یل استماع ایلدی 
رش وہ ھا 13 اکرگتت:اللدیٰ 

۸ ۳:۵۵. Sant faire- دال‎ 8٠ 4. بت حال البارد -.بارد|‎ P+ 
صنوشویناولارق - صوغوقدہ 7 در سردی‎ |] hser حم همه‎ 
فلان عشہدبی ماه بازد '(بچنده نقع ابتنگ ۲ + مسج‎ 
۳0۳86۲ un fer ù froid مل وا دموری صوعوقي اپکن دوکیکف‎ 
دنوری 'بارد اولدیْعی حالده دق اټمکک ۸.4 ۶ ده‎ 

على قر ےھ qu'on ۀۀ٥ exposé au froid‏ هرفتصهف دص FROIDEMENT.‏ 
‘rata bien‏ 6ع ہ1 Yous ۹٥‏ 1 اوشوباجکف وج له T.‏ سودانه P.‏ 
خبليېه اود وپ جف وُجنله 0 نُس ایدرسکی froidément‏ 
يارد 2 بالبر ود بر 6۷۵6 manière ffoide, et‏ 11906 .0۳ )1 
m'a répondu bien froi-‏ ۰-1۱ ضوغوقلق یله 0 بر وجه بارد ::5 
باردا رکا جواب و يردی 1 00:00 
کر برودت .۰4 ۶۸9 FRODEUR. Qualité de cê qui est‏ . 
قر- برودٹ ما La froidear de eau‏ | صوغوقلق 1 سردی 
برودٹ هرا du temps‏ مزمر طاشنکف برودتی ه6 ما 
اسن شیخوختہ فارض اولان برودت مزاج مس لاہ ه۱ ۵٥‏ 
بذیرۂ .م معاملة باردة - تلقی بالرزدھھ Figur. Froid accueil‏ 
هس 1۱ || صوخوقلق ايله قازشولیه - صوعوق ‏ معافله :2 بارد 
عایه العاده معاماد بار ده ابله reçu avec peaucoup de froideur‏ 
dit aussjj qu'il ۲ a.:de la froideur en-‏ ہہ تپ یک تلقی ابلدی 
۱ ی و ۰ ire ces personnes.. VY.‏ 

کسب ابروة- د .4 SE FROIDIR. Devenir froid‏ ,ہ22 
ما مهه هم Ke liez‏ || صوغومق ¦ # سردی پذیرفتن .2 
چور بایی صوغولیه bouillon‏ 
۶۰ بر وده الوا .4 dans I'air‏ . مھ صموؤع FROIDURE. le. froid‏ . 
هوانکث صوغوقلعی. :2 سردی هوا 

: هم د رسد ۳ ریف .4 FROISSEMENT. ۸۱09 de froisser‏ 
Le froissement des .eailloux excite du feu‏ | آوشمه ند سورنية 7 
چاقل طاشلوبنکک :بزی برلربنه سورئمدسی 
5 7 ۶ شرارهبی موجبدر 

۳۸0۵189۴2 Meartrir جهم.‎ une impression 64 -24. هزم‎ 2. 


احدات 


prassé contre la muraille,‏ ۵ ال Ce carrossp‏ | ازمکف :7 فر سودن 
ہو هنطو فلانی دپوار.اوزر یله صیقشدروب ét 12 tout froissé‏ 
Il s'est froissé tout le corps‏ و جوت نی بکپاره هر 2 ایتدردی 
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نذه اسشساس برد ایتمکف ازم 18 ناه شدّت برد 
١۱٥ ٥٥ ٥4‏ شدت: برددن مسخدر الاعسا ارلمش de froid‏ 
6 صنوگوقدن طو کب - شذت برددن منجید ارلمق 
درد Supporter le froid‏ تاثیر برددن رمشه دار اولق 0 de‏ ` 
00٤ le froid de‏ صوغوثه طیانمش - وسرما به تيل اٹیگف 
برد شتا انناسنده kiver‏ 
ce qui comm ٤٥ "ou ` qul ressent le froid‏ ۵۵ ۵۸01ھ dit‏ هه اا ` 
اقلیم 0 مساله 78ہ | صوغوق :2 سرد ء۶ مبرود - بارد .ھ 
ابر د من Froid comme glace‏ هرای دار د Temps froid‏ بار د 
وسم مر وډه Dans Ia ۳0۱۶ saison‏ بوز کی صوغوق فی الجيمد 
فلان شی Cela est actuellement froid‏ موم برودت هواده - 
Cerveau froid‏ مزاج بارذ Tempérament froid‏ بالفعل بار د 


جانا 6 1۱۳۵۰۱ نقریہ س بار د Goutte froide‏ دماغ بارد 


9 ہو ناكف طبیعتی 4 د در Cette plante est froide‏ بار د 


quatre semences froides الاو رات ار رود مىر رده‎ ~i Figur, Sérieux, 
réservé, qui n'est هی‎ de rierî, qni manque de chaleur, 88 
|| 11 a 180:3 4 حیں وسلندہ - علد الوصلة بارد بر ادمدر‎ 
معاملدسی بار د در‎ Un grand homme froid عظیم الشان و بارد‎ 
فل نه معامله بارده اپله قائ ا٥ ہہہہ دہ نما » :ہا 11 الظور بر ذات‎ 
نہ مد تلقی ایلدی‎ ٠۰6 0 فلانی اول با بده ہد‎ 
خغایت بار د بولدم‎ Il est 156 ome, mais il a un froid 
qui glace tout le ٥6 ذاتئده بر اهل عرض ادمدر اجق‎ 
توف ۱ ولدبغی طور بارد (بله مالمی تبرېد ابدر‎ 11 iui 
répondit avec son froid ordinaire طو ر بار بارد معتادیلے جواب‎ 
مالف اولد بی طور بارد ایله - وبردی‎ Ami froid معب‎ 
تہ - دوستلفی صوغوی بر ادم - دوست یی گربی‎ 
dit aussi, Styl froid, pour dire و‎ un style qui n'a 0 de tou- 
استہزای بارد مفاہك مته الله« :2 سیک وعبارۂ بارده دہ‎ - 
On dit aussi, Faire froid و‎ Battre froid ۵ ۹٥۱۹ 0 و‎ pour dire, 


- ارد 


16 recevolr avec: moins d’empressement , avec un Visage moins 


ouvert qu ordinaire 4. اطہار البر ود٥ - تلقی بالبر وده‎ ٨ 
عرض جېره برودٹ کردن. - جېرۀ برودٹ نمودن‎ 7 
الو 1 صوعوق معامله ابتیک‎ y a du froid entre ces 
personnes, pour dire, .que ۴ amitié a 8088671 quelque atteinte 
صوعوددز‎ . ۱ : 
وص‎ dit, qu'un homme est de sang froid, qu'il agit, qu'il écoute 
de sang froid , pour dire, qul est تس‎ .de 10۱ ۰0۵96 + sans 
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782 نی - وضو - اتضان .4 Et plisser les étofes, le Hinge‏ 
7 شکن زدن - پر جين وشکن ساختن - خم خم کردن 
و faut froncer davantage cette chemise‏ 11 || قو روب ہو کیکت 
کوملککتک بقە سى elle n'est pas assez froncée par le collet‏ 


کرکی کی : قیورپلوب بوکلمدبکندن برقات دخی قیورلسی 


Pi‏ ۲۰ اقتضا ابدر 

يوزی قاشی .7 جہین چين بسته P.‏ متقطلب 4۰ 178016 
خم خم کردہ ۶ متثنی۔موضون ۔مغضن 4 بورشیش 
بوکلمیش × پرچين وشکن شده 

FRONCIS, Les plis que ۱0۵ fait, دہ‎ fronçant گا 6۱۵6 دہ‎ pl. 
هه" غه« || ہوکنتیلر- قیورقلر :2 شکنها .م مثانی .ام ضون‎ 
وبکٹف پکنه اعمال مثانی وغضون ملا معھ ٥دت ۵ عامەمہ؛‎ 
پکنه بوکنتیلر پاہمق - ایتمکک‎ 

.6 ۷۰ .ظل 773011 

FRONDE. 1۱990 de corde avec quoi on jelle des pierres 4.‏ 
دستاسنگی۔ فلا خن۔م خطار۔مرجام۔مشجاذ۔قذافة-مقلاع 
حضرت David tua Goliath d'un coup de fronde‏ | صپان .1 
مد داود غولیائی ضر مقلاع ایله قتل واعدام ابلدی 
anciens avaieut dans leurs iroupes des gens armés de ۵۵‏ 
صپان ‏ قدمانک عسکری ابچندہ فلا حن اندازار وارابدی 
قوللنور نفرات وار ابدی 

ری - رمی بالقذافة .4 FRONDER. Lancer avec une fronde‏ 
| صپان ایله اتمق *٭ با فلاسنگ انداختن 2 بالمقلاع 
قذافه ابله ری اجار ایشیکت ۶ des‏ ۲۴۳۵۵06۲ 

.م طعن - قذی 
٥٨‏ ۱ | سوز اق # مگ انداز طعن ودشنیع شدن 
و سرز 10908 ها que tout le monde‏ و موم pas sitût ouvert la‏ 
شق شفه ایتمشیکن جمیع ناس قدی وطعشنه مبادرت 
بعدیکی موعظه به مکی | نداز On a frondé sa harangae‏ ابلدی 
Et parler contre le ۰‏ —~ طعن وش نیع اولمشلر در 
بحق سلطنت زشتاری م قذف الاحوال السلطنة :۸ ۰:0« 
2 بعقی سلطنت زباندرازش طعن ود قبي کردن ۔ نمودن 
vie ۵‏ ھی C'est un homme {ui passe‏ || دولتی فصل ایتیکف 
وقت عمربی دولتی فصل ایلیکة صری ابدر fronder‏ 

118011101518. Qui (۵116 des pierres avec tine fronde A4. راہی‎ 
Ê - فلاخن انداز رامی بالمشیاذ - رامی بالمرجام‎ 
2 صپان ابله اامجی‎ ۴u Qui aime û blAmer, ù critiquer 4. 

مته کرک وي« طعنه زن .۶ عياب ۔ طعان 


Figur. 131886# و‎ criliquer 1180168161 4. 
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وجودی ۔ لدی السقوط وجودی بسبترن ازلدی سا په 
۱ دوجار هزم وفرسودگی اولدی 
بر جیدن .۶ تر بکک .4 fratter fortemeut‏ ۱ظ. 
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۽ با هم 
جاقل ۴ Froisser des cailloux | ٨8 contre‏ || سو رتمک 
صفغ .4 اة مهه «مفنه:« ‏ طاشلری بری برلريله سورتمکک 
اوغوشدروب سورتیک × با هم مالیدن .۶ تفريک-اصفاغ - 
aussi, (۱0۵۵6۲۰ ۷. ee mot.‏ 0106 ج8۱ |1 - 

FRÖÛLEMENT. Action de frêler, ou ۱:۱ d'une chose qui ۵۵ 
صیریق - صیرلمه # خراش :۶ مشنة-مش . ه‎ 

خراشیدن 7 نیشین .کہ FRÖLER. Toucher légèrement en passant‏ 
اتیلان »ون ٥٥‏ ماف ته( عناعط م1 || چالوب صیرمق .7 
قورشون جهره‌سنی تمئین ایلدی 

چالنوب صیرلمش .7 خراشیده .۶ ممشون .4 ف٥ط‏ 

7201۸618. 807۱66 de laitage 4. پیر .1 پیر ۰ جہن‎ || Fro- 
mage mou ہموشقی پیر جہن لین‎ dur د جہن صلپ‎ 
قاتی پنیر‎ 

218011۸628. Celui qui vend des 199354٥ 4۰ پیر .ع جبنی‎ 
لا — پیرجی .1 فروش‎ se dit aussi d'un vase 0۶۲۵۵ où ۵ 
égoutte le fromage 4. پیر سوزکوسی .1 ہالونۂ پنیر .م مثملة‎ 

دار الاجتبان .4 FROMAGERIE. Manufactare de fromages‏ 
On a établi des‏ | پنیر کارخانهسی T.‏ پہر خانه .م مه 
بو میلک تده پر خا نه‌لر احدات ۵۵ fromageries dans cette‏ 
اولادی 

حنلطة - بر- ۰ FROMENT. ‘La meilleare 000۵00 de blé‏ 
۴۰ جوم هه مضه« | ارناود بغدایی - بغدای .7 گندم 7 
بر اولچکت 56 6 8 ده فعھنوا Un‏ خالص بعدای اوبی ment‏ 
شدای 

FROMENTACÉE. Il se dit des plantes qui ont du rapport avec 
1۵ froment A. تمعی‎ P. شدای نوعندن .2 گند م گونه‎ - 
شدای اقسامندن‎ | Les و۴6‎ 8 chiendents, sont وی‎ plan- 
tes fromentacées شعیر وایرق اوتی نباتات مې اقسامندندر‎ 


. FRONCENENT. Acton de fronoer les sourcils 4. قطوب‎ ۶ 


FRONCER, Rider. Il ne se dit qne des sourcils 4. ره :۰ قطب‎ 
يرز قاش 7 جین جبين نتمودان 8ھ تقطیب الوجهه‎ 
بورشدرمۍ‎ ٠ 1! en fronça le sourcit de colère, de 

ایلدی 
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۳ بان پانه‎ || Un déflé غه‎ il مھ‎ peut passer que deux homer 


بان پانه ایکی کشیدن زباده مرور ایدەمی جک :۲:0۰ ۵ «مھ 
اوجی ای بان marchaient tous treis de front‏ ۶ بر بوغاز 
يانه پوررلر ایدی 
صوص .8 جہہی .4 FRONTAL. Ot au front‏ 
عرش الچېة .4 La veine frontale‏ | الله متعلق .و 
Les muscles froutaux ۰‏ از ن طبری نو رگ سی P,‏ 
الک بای ٭ پیامیغبای پیشانی ,م عصلات جہیة 
# پی : پیشانی ۶۰ عصب الچېة Nerf frontal A4.‏ اتلری 
ن پیشانی .م عظم الجسية. .4 Os froatsl‏ الن سکیری 
الن کمیکی 7 
est aussi substantif, et 2120106 bandeau qu'on met sur le‏ ۱۱ 
بصدی 7 پیشانی 


feont 4. .قاش دیک .مھ عصأرة‎ || Mettre 


صدافی un frontal avec des lıerbes pour apaiser le ta! de tête‏ 
تسکیں انیہوں. ہس نباتات ایلہ میلو بر مصابہ باغلیق 
FRONTEAU ou FRONTAIL Il se dit de celte partie de la‏ 
ذوانة سو 4۰ ۱0۵٧۵۳۵ qui passe au-dessus des yeuk du cheval‏ 
باشلۍ پرچیلکی : 
راس - حدود FRONTIÈRE. Les confns d'un État 4. d> pl.‏ 
۳ جرح مر مین هرر ۶ کن او خم - - تخوم - الحدود 
عسکر 10007 ` ها ۵6٥٤ élait sar‏ /ا| || حدود - سرحد - سنور 
6 
حدوڈ وسنور نع دنا شه ٨۵۰۰‏ ٥ه‏ ها راس حدوددہ اہدی 
حدود Reculer les frontiires d'un ٤‏ کر کی کبی معفوظدر 
Il est aussi adjectif, et signifie,‏ — ملکی مد وتوسيع اینیکک 
سنورداش چو هد ود .م متا جدید .4 qui est limitrophe‏ 
همع رد ۱ ولان بلده 6 Ville‏ | 


.FRONTISPICE. La face principale d'un grand bêtiment 4. مقمل‎ 

- اوک ۔ پور .1 پیش - روی ۶۰ وجه‎ | Le frontispice de 
۰ : 

ر وما شہر رد0 کاس حضرہ ت Péglise de Saint -Pierre de Rome‏ 
پتروس کلیساسنٹ يوزی 

Et la page qui est ù la tête d'un ٨6 4. عنوان الکتاب‎ 
کتابک باشنده‌کی صحیفە :2 سر نوشت کتاب م8‎ 

FRONTON. Ornement ۸۵۱۵0۵ qui se met au haut de 
Pavant-corps d'un bûtiment, au-dessus des portes و‎ des croisées و‎ 
616. هو بأ خود ېره - چاق .1 بارانگریز 8 سدفة اہ‎ 
اوزری صچاعی‎ 

۴۸۵۲۲0۵ ou ۰ Cadre ۵ ۳ la poupe 008 ۲۵۵۶٥ و‎ 


qui porte la figure qui donne le nom au vaissean ۰ لوحة‎ 
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طعان بر ادمدر ۵۶۲ C'est un‏ || سو ز اتیجی ۔فصال 3 
طعان الاحوال .4 celui qui parle 60916 le Gouvernement‏ اا 
دولتیٴ فصل ایدن × طعنه زن سلطنت .۸ الساطنة 

FRONT. La. parlie du visage نت6‎ est comprise entre la nais- 
sanoe des cheveux et les sourcis. آ1‎ se نا‎ aussi du devant de 
18 tête de quelques animaox 4. ام جبين ے حباه .ام ج ة‎ 
فاس - جہں‎ pl. دواصی‎ P. الن .1 پیشانی‎ | Grand امه‎ 
جسبه ۵ عظیه‎ large جہۂ واسعه‎ Front seren 4 جہین صلت‎ 
- پیشانی روشن . ۶ جہیں واضے الصلوتة‎ découvert ۳1 
اجق الن :1 پیشانی گشاده .م جبین بارز‎ majestueux 
جبۀ ابت اثر‎ 21۳6 marqué sur le front فلانکی ناصیدسی‎ 
ا1- تمغای رسوابی ابله موسوم ارلمق‎ se prend 6۵0۴۰ pour tout le 
visage ۰ ناصة إلحال‎ ٠. بوز:1 جېره‎ | Od |1٤ sar son front 
ناصيه حالندن مستفاد در‎ On voit sur soo front ناصه حالندہ‎ 
ناصیة حالندن دفع جين تس ۰۰ دمه ۸ھ نمودار در‎ 
اتیک‎ — Et pour la face d'une armée, d'une troupe dd. جہة‎ 
عسکراث ال 7 پیشانی لشکر 7 السکر‎ | L'armée pré- 

7 | ار ذو بر جبېۀ مدیده مرض ابدر ایدی ۶ sentait un grand‏ 
ار دو توسیع ج étendi' 28 front‏ 18۲0266 بر جه مستطیله ے 
فلان قولکف جبېدسى avait tant de front‏ ههاازماهیا ٨٥‏ ابلدی 
de 18 0‏ تھ نك هه ۱۱ - شوقدر مسافه يره ممتد ایدی 
غمعسنافط jg, || Le front de ce‏ .1 رو ۶۰ وجه .4 مده‌هنلذط es‏ 
ہو بناننکف بوزی 

وقاحة الوجه - مرانة الوجه .4 Jl signifie figur., impudeoge‏ 
| یوز پکلکی ‏ کستاخلق × کستاخی ۔ سختی روی .۶ 
سو پلدیکی کلاہی Aura-t-il le front de soutenir ce qu’il a dil?‏ 
و« »۱ ہہ لا تاہید ایټمکف درجدلره قدر کستاخلغی وارمیدر 
با شو کلامی سویلمکہ کستاخلق ایلدی . . . ماف مھ 8ه 
ده بوز ابله De quel front ose-t-il se présenter devant moi?‏ 

م022۵ front‏ هه د عم صظ 6002 aussi,‏ از 02 - حضو مد جیقاجقدر 
que c’est un front d'ajrain, qu'il n'a point Je front, pour dire,‏ 
۶ الا ۔ ماجن - - ممرن الرجه دګ est très-impudent‏ 01 
عارسز د پک بوزلو2 دی ننگ وعار- شوخ سخت رو .۶ 

Dx ۲۶۵۹۲, ۶۸۲-٥٢۵۵) ۰ متقا رل - مصاقبه شاف‎ P. 
يوز طرفندن - پماجندن - اوک طرفدن # پیش رو‎ | 
Ailtaquer IPennemi de front دشمن او زرد مه وجاھا حمله‎ 
دشبنی پرز طرفندن اورنق - و جوم ابتیکف‎ ۱ 

پہلو بپہلو ,]2 کنا بب ۰ 0۵۱6 غا aussi, cûte‏ ٭قنمیاە ا1 
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Quand les terres sont bien‏ || يمسش ویرسکک 7 بار اوردن 
ار ص کر کی کبی تسد famées, elles en fruotiGent davantage‏ 
٭ەنە ۱۱ - اولندبغی حالده زياده سيله انبات ثمنر ابد 
- انما الثمر ۵ تیر .4 fgur., ۳000176 un efet avantageux‏ 
ہا || برکتلندرمکف - ثمره‌لندرمکث :2 بار دادن .۶ اراعة 
فار ی تعالی حصرتلر ی a béni leur travail, et l'a fait fruotikler‏ 
توفيق ربانيهسنی احسان ايله عمل پدلرینی تثیر 
كلام اللہی Faire fructifer la parole de Dieu‏ واراعه ایتمشدر 
a bien fraotiié dans les‏ 1۳۲۵۵۵۱۱6 یر واراعه ابتدره مکک 
انجيل شریف هندستانده بالعا مابلغ مشمر اولمشدر 

بالثمرة مثیرا اک aveo fruit‏ و FRUCTUEUSEMENT, Utilement‏ 
مهم | فایده‌لو وجپله .7 سودمندانه - با ثمره .2 والفایدة 
تلقین تفن missionnaires ont travaillé ۲۳۵۵۵۵۵۵۵۵ en cette‏ 
ابیانه مامور اولان مبعوثلرک سعی واقدامی بر مملکتده 
مثمر اولمشدر 

.2 بار ال P.‏ امر ۰ 5٤. Quai produit du fruit‏ 18001101 
افنان |j Rameaux fructueax‏ پش کتورن - بہش وېرن 
کی ر النما۔ کی راشمرة 4 .»و - پیش وہرن داللر- امره 
ہہ | فایده‌لو - نمالو .2 نمادار .م کشیر العواند والفواید- 
Une charge utile et frue-‏ نمادار بر منصسب ات emploi‏ 
کثیر الفوابد ونمادار تۇ ناقور اش tueuse‏ 

FRUGAL. Quai se contente de peu pour sa 8001771۱76 ۰ قتین‎ 
از پمسکت پر# اندک ورن متقشف ۔ قلیل الاکل-‎ 1 
11 est extrêmement frugal غایت اإآمدگف خور ادمدر‎ - 0 
dit, Un repas, une table frugale, o’est - ۵ -dire شه و‎ il y a des 
mets simples et communs طعام نا چیر .۴ طعام خسیس .کہ‎ 


بیاعی بمکک ‏ خرجی بیکک .1 


اندکث خورانه .2 بالقتانة .4 فاناەوە) Avec‏ ۲۸06۹18۷2۸۲ 
لی وجه القعائة سو ٥6‏ || بسک ازلغیل 7 
لعله کچنیک - -اثعيش ایتیکک 

قلة بقتانت ھ ۶۶٣۸٠7 ‘Qualité de ce qui est frugal‏ 
قلت Aimer la frogalitê‏ | از ہمہ ۽ اندکف خو ری ۶۰ الاکل 
٠ه Î La frugalité rend les corps plus sains‏ کلدن حظ ایتیکک 
آمر قتانت ابدانه موجب نندرستی وقوئدر robustes‏ عنام 

اکل النباتات .4 FRUGIVORE,. Qui se nourrit de végétaux‏ 
ما إ نبات أبله بسلذور : م# رسته خور .۶ متفکه که - 
نات ابله - حبوانات ۱ اک السائات ۵ animaux‏ 
بسلنان حیوانلر 
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کھینکی ای ی اي اوت ۔السضنة 
۱ . اتان 

780177۸68. Le travail de celui qui frotte, ٣. Frotter j| Le 
frotage d'un plancher دوشمەبی سورئمه‎ 

FROTTEMENT. Action de deux choses. qui se frettent ۰ 
نے اکف‎ P. سورد مه .1 : هم برمجیدگی‎ || Le ` frottement 
de Pessieu use le moyeu de la عربه ایکینکک سور لمسیله ووه‎ 
تکرلکث چنبری اشنور‎ ._ 

FROTTER. Passer غ‎ plusieurs reprises un corps sur un. autre 
دلکف به‎  کرع‎ ۶. 
اوضق - سورلميکک‎ | Frotter fort شدت ابله سورئمکث‎ 
خفیفجد اوغیقی۔ دلت لین ایله دلکف ایتیٹ :هه مدهل‎ 
‘Se frotter les yeux کو زلری اوثمعقی‎ 1٧۵١66 les jambes مهه‎ 
انف اياقلر ہنی اوغمشق هه‎ 

| سورمکف .7 طلا کردن - سودن ۶ طلا به 0:1۰ مه E‏ 
پېلوان Les athlètes se froltaient dbuile avant que de lutter‏ 
قسمی مصارعدیہ قبل المباشره بدنلربنی روتن زبت ایل 
قرلنه مضدعط ده مهد ٧۰٥٣٢ ٥٥١ bras‏ نه! مه طلا اپدرلر ایدی 
قولنی بلسان پاعله ری ایلدیلر - بلسا ن باعی سوردیلر 

ولت زان P.‏ لت ۔ ضر 4 Figur. Baltre, malteaiter‏ 


فلا نه بر اہو On Pa feotté tomme il faut‏ || طیای ویرمکف 
ont été bien frottés dans cette obcca-‏ ا Les‏ طیاق. و بر دیلر 
دشمن دو دفعه کرکی کبی طیاق بدی »6و 

On dit dais le même sens , Frotter les oreilles 2ã quelqu'un 
7. قولاق بورىق‎ 

دلاکف الالواح .4ه ۷+" FROTTEUR. Celui qui 1۳۵۱۱6 des‏ 
نخته سورتیجی .1 مالشگر نبا P.‏ 

1801101۱8. Linge dont on se sert pour se ۳۵۱۵۲ 12 tête ol 
le qorps 4. رومال 7 ممسحة _ مقرمة‎ 7T. مقرمه - سیله جف‎ 
Et le linge dont les barbiers se servent pout 6290۳۵۴ leur rasoir 
en faisant 12 barbe 4. کر ناس العلاقی‎ P. کر پاس سر ٹراش‎ 
7. بربر بزی‎ 

FRUCTIFICATION. Production des fruits 4. نیو الاثمار- تمور‎ 


۴۰ بمش و ہر مکلگ .7 دار 1 ری‎ || Les parties de la fructi- 


fication sont celles qui sont nécessaires غا‎ la production des وان‎ 
۳8۱7011۳1818. 1۵0۳۵0۳۵۲ du ۳۵۲6 ۰ .م اقات الثتر - اثمار‎ 
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ہو همع لھه profit de cette’‏ رو ۵6 n'ai‏ 16 | فاد.ده .1 
Je 09/00‏ مصلعتدن بر درلو فایدہ تحصیل اېده مدم 
Beau-‏ إلى الان ثیر سی کور سیت encore recueilli lé fruit‏ 
Le‏ متامب کله وثمرہ جز به coup de peine et peu de fruit‏ 
مره تب وزحشی ۵ fruit de ses travaux, de ses‏ 
pe»‏ تہ فعنا هغامه e‏ ومتاعب شبانروزەسنٹ ئەرەسى 

دو طالب وکټ بسیرد۵ de temps un grand fruit de ses étades‏ 
درس واستفاده‌دن ننافع جسیمه تعصیلنه دسترس اولمشدر 

ll signifie aussi l'effet d’une cause || 6۶ urt fruit de votre 
piété ثمره دپانتکدر‎ de vos soins هرز دمر : جسں همټکدر‎ 
honte et ا‎ repentir sont le fruit ordinaire des 31٨۵٥88 756 
ردایل ومکارهکگ مادتا نمره‌سی خچالت وندامتدر‎ 143 4 
06600107169 sont le fruit dune 06 application’ مکاشفات‎ 
و سک مظهه تزعل عظییٹ ثبره سيدر‎ TS 

۶ اجان النوا گنه .4 FRUITAGE. Toutes sortes de fruits‏ 
ناج پیش قسمی 7 موہ ۳ 

باز دار- ا آور P.‏ مثمر ۰ Qui porte du fruit‏ .111011188 
درخت : ر اور شجر مثمر «فنانه:؟ Arbre‏ ۱ بش وبرن 17 
.شيار مشمره‌یی مشتمل ناچه. ۳0:۴ 1:48 

به فاکبانی 4 Et célui 0: ۶ métier de vendre du fruit‏ 
بمشجی 2 شایه فروش -ميوه فروش ٣.‏ باہع الفواکه 

FRUSTRATOIRE. Terme de Palais. Fait pour fruster 4, pour 
tromper 4. إلداديجى 7 فریہندہ .۲ خادع‎ ۱ 

En termes de Palais, on dit, Exceptions frustratoires, „Pour dire, 
des exceptions mauvaises dans le fond, et qui ne sont faites que 
pour gagner du temps ۰ (عذار مسوفة - اعذار مماطلة‎ 

از ou de ce ۵ quoi‏ ولا de son‏ 60۵160۵0 ۳۳:۲۲ .28031818 
دوچا ر- مع رم ساختن P.‏ تخسیر. تخییب A.‏ سیک 

m'a fruetré‏ 11 || ري قلق 7 حرمان وخسران کردن 
۵ هھ 11 شی حقوثمدن تخب اپلدی de mes droits‏ 
Frustrer‏ الاجقلوسنی سے تیب ولخسیر اہلدی ۶ seş‏ 
بر کمسندنکب مامولاننی رهین les espérançes de quelq0' ۹٥‏ 
امالئی اخباط ایتیکگ - خیبت وخسران اتیک 


06111۳. Qui a quilté son domicile, sans oser J retourner. ۰ 

قاجقون :2 گر بخنه - گربزان - گرب پا .« فراری ‏ ها 

1 فراره ی رم ترا ۳ هار ب الاو ات‎ - Un esclave 
fugitif _ 7 اباق .ام ابی‎ 


On. dit en Poésie, 6 ‘fagitive, pour dire., 1۵۵06 qui court 


FRU 


FRUIT. ا1‎ se dit de la production des arbres fruitiers qui 


21 بار P.‏ فوا که pl.‏ قاکبة - اثمار pl.‏ لمر .4 fleurs‏ 801 0160406 


P.‏ فا ېه طر به ۰ Fruit nouveau‏ | ېمش 1 شایه ‏ مره 
فاکہۂ ىة ھ vee‏ تازہ پیش 7 ميو نو بيدا-ميوه تر 


خام- اولماسش ېپمش 7 ميو خام مع فاېۀه غير ناضجد 


اولمش موه و ميوۀ بخته .م فا ناضجد به ەھ پیش 
1 مو پیشرس - - نو باره P.‏ بواکیر pl.‏ باکورة 4 précooe‏ 
1 ميو دیسر رس P.‏ فاکبه متأخره tardif A.‏ طرفندہ بش 


دو افاج Cet arbre rapporte de bons fruits‏ کیے ابرشن بمش 
- اجتنای فراکه ابتمکت ۲۰۸ »ل 004117 اعلا ميوه وبرر . 
Les fruits de‏ میوہ دپوہشورمٹ - اخترای فواکے اشک 
۳ فر که خر د رغه de ۱۵۲۲۱۵۲۵ - saison‏ موسم یوەلری la saison‏ 
با ز پیٹلری - فواکه صفه 6 Fruits‏ کوز وقتی. میو‌لری 
فيش مه لری - فواکه شتو به :نگ 

On appelle Fruits de ۶ terre و‎ tout ce وہ٥‎ la terre produit 
منا هم‎ la nourritare des hommes et des animaux 4. محص ول‎ 
غلة - حاصلات الارس ام محصولات الارض ۲ الارس‎ pl. 
پر محصولی .1 بر وبار زمسن .م علات‎ | On a fait des 
pridres èã Dicu pour la conservation des fruits de la terre 
معصولات ارسٹ آفتدن وقایهبچون درگاه رزاق عالمه‎ 
تضرع ونیاز ایتمشلر در‎ Fruits .pendans par les racines هرز‎ 
بردہ اولاں معصول‎ 

12۸0۳5 au pluriel, se dit des ۳۵۲۵۵۵۵ 0086 terre, 0086 6 
4. د نع[ 11 || حاصلات .ام‎ 6۵6 une année des fruits de cette 
بو ارضسکت بر سنەلکک حاصلاتنی‎ 
ایلدی‎ Les fruits, profits et 6۵01088603 40806 charge بر ملصکثک‎ 
عواند وحاصلاتی‎ |S Percevoir les fruits حاصلانی جمع‎ 


فلا زد فر ات ۱۰۳۲۵ 


` واحصیل اتہک‎ Il ‘a gagoé' son procès .avec resütution de 
fruils مان حاصلاتکک ر دی شوه طباه دعواسنی قزاندی‎ 
٥۵10761: ومز حاصلات طيعه‎ gros fruits d'un بر ہ680 صۂط‎ 

زعامشکثک حاصلات مون 

۰ مو‎ dit aussi de Penfaat qu’une femme enveinte porte 

27 بار .۶ تمرة الفواد 

۵ قار 5 تمرهسی‎ | Une femme est obligée 4٣۷٥٥ soin de 7 


FaUIT و‎ 


dans ses flancs ۰ حمل‎ pl. حمال‎ - 


۱ لمر : فو ادینکف حفظ و وقاب٭سی fruit, de 000107۷67 son fruit‏ 


امربنه اعتمام ایت قاربنکث واجبۀ حالیدر 


Figur.. Profit, avantage qu'on retire de quelque chose 4. اثمرہ‎ 


سود ٠.‏ منادع . مطعتک - فواہد pl.‏ فایدة ۔ ثمرات pl.‏ 


FUM 

faite ها متوجه سمت گریز وفرار اولمق‎ faite en Égypte 
صا مصر چانینه واقع الان فرار‎ salut de ۱۵6۵ fut dans la 
دشمنک سلامت حالی مجرد اراکاب عار فرار ایل مان‎ 
بیلمشدر‎ 

افرار- آشراد .4 en fuite‏ ۰ ۔ حال فراردن لا فرق ایدی 
ها || Fig.‏ - قاجرمق .1 گربزانیدن ۶ اهراب - تشر یپ - 
معایبدن فاچنمه-مثالب وساویدن مجانبت 1٥٥‏ 4۵ ٥اا‏ 


کرو به عود تی Sa retraite fut une fuite‏ بافته اول 


FULIGINEUX. Qui est de la nature de la suie, 1۱ ne se dit ۵ 
celte phrase: Vapeurs fuligineuses و‎ pour dire و‎ des vapeurs qui 
portent avec elles une certaine quantité de suie ou d'autres ma- 
0۱6۳69 grasses 4. ابخرہ سناجية - ابخره کتۂة‎ P. |اخره‎ 
ابسلو بخارلر :2 دوده نات‎ 

FULMINANT. Il se dit d'un homme, qui, étant dans une grande 


۶ مستشیط ے مقتفط - نفطة .4 1٣1‏ مھ menace‏ رفا 

آویکه‌سندن انش پوشکرر< انش مزا ج - آنشربز خشم وکنه 

و80 ان 00 - ہو ادم بالطبع متنفطدر est fulminant‏ 11 | 

عطف ‏ رمي لاط تنفط اپٹیکک Lancer 8 ۲08 fulminant‏ 

۱ نگاه : خشم الود اتف 
4ction de fulminer. ۷, pe mot.‏ دہ 

۱۱11888. Terme de Droit canon. Publier quelques ومن«‎ 
avec certaines formaljtés 4. اصدار‎ || Fulminer une sentence ۰ 
communication بر قطعه لعزت نامه اصدار اتیک‎ 

مه est aussi 06017٣, ef signifie, semporter contre ٥0۹‏ ۱۱ 
اتش خشم و وکنه .م اشتشاطة FEE‏ بفقط ,4 16032638 des‏ 
| طارغنلق ایله پارلابی وبربکك - اتښلڼیکک 7 راختن 
سنکٹ علېکه افراط ارزره vous‏ :دہ ۶مهمه‌وهاۀ J fulmjne‏ 
حال غضہد٥‏ اولیغعله ۱٤٠٥٠٥‏ از core,‏ ده est‏ اا تنفظ اپدر 
طاریلوب ات تشلنور- تنفط ایلمکدہ در 


طارغنلقدن اتشللمش .7 پر آتش P.‏ مچ فط .4 70131 
مصد ور .4 

دود ۔ھ عائن ب داخن 4 fomée‏ ها FUMANT. Qui jette de‏ 
Cendres‏ نوثر طوثروش 456 ١108‏ || | ونر 7 دود اوړ- افکن 
توثر کول - خاکستر دود اور- ره ماد مانن fumantes‏ 

On dit figur, دواد‎ homme est tout fumant de colère, pour 
dire, qu'il est dans un grand Spor EERE de colère 4. تلہب‎ 
اتش افشان سب - پر اتش غضب ,۶ من الغسب‎ 2 
طارننلقدن اتشلنور‎ 
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موج دامی الجریان toujours‏ 

شر وڈ = هرب 4 88۳67 S'éfoigner avec vitesse pour se‏ .1011 
il‏ ٥ه‏ ه9 ۱ قاجمق و بای پیچیدن - گربختن P.‏ فرار- 
عسکر کی کف فرار ہی کو ر نجه vit que les ennemis fuyaient‏ 
اعدا ابن الیفر دپیەرک متوجه سمت شرود وفرار اولدیغنی 
دشن کناره گر سمت فرار اولدبغن ‏ لدی المشاهده 
ہیمیت On ne 101 reprochera jamais 0۵۳۵۱۴ fui‏ لدی النشر 
گريز وفرار وقتا من الاوقات حقنه اسناد اولنسقی 
احتمالی بوقدر 

Il se prend aussi pour ۲‏ 
| قاجمق ۔ قاچنمق # گريزان شدں .۶ فرار- اجتناب - 
مساوی »:» ٥١‏ خطر وتہلکندن فرار ابتسکث :4( ٥١‏ هم 
مجالس les mauvaijses compagnies‏ ومثالبدن حذر امک 
موقع ۵ I'occasion du‏ اشراردں حذر ومجانست ابلمکک 
le combat‏ ام وگناه ۱ ول٭جق حالاندن فرار وحذر اپټیکک 
جنکد, ن - جشکدن فرار اتمکک ‏ جنکدن اجتناب اٹیکک 
ایشلیکدن مجانبت ۔ زحمتدن قاجمل le travail‏ تاجق 
قماردن اجتناب ایک le jeu‏ اشيکۍ 

Il signifie ونعدوه‎ 01060, empêcher ۹0۱086 chose مد‎ se ter- 
mine ۰ ازکارگريز 8 فرار عن المقصید - فرار- ااحیاص‎ 

مصاحندہ فچامق کوسترمک _ مصلحتد ن قاجلمق .7 نمودن 
بر مزو ور ادمیدر هر بار il fuit toujours‏ و Cest un chicaneur‏ || 
برتلبیس ادمدر دائما _ مصلحتدہ انحیاصدن خالی دکلدر 
a fui, je f'atiraperaj bien sans ooprip‏ 3۱ 5 قاجینور 

فلان فلاں کئی فرار وا بحياصه دسترس اولمش ایس ده نغسمه 

زحمت ویرنکسزین بقهلیدجغیه شپه يوقدز 


On dit, qu'une chose ne 18017811 fuir ù unc personne و‎ ۴۲ 


مجانہت - احتذار- حذر .4 


از دست ۸ فوت ,4 180816 0۴۳۶۱1۲6٣ sans‏ نس qu'elle‏ و dire‏ 
Cette succession ne lui saurait fuir‏ || الدن قو رتلبی 7 ر فتن 
qne le‏ ظ - بو میرات الندن فقوت اولنمق احتمالی بوقدر 
وقت و زان سر م temps fuit, pour dire , qu'il passe vite‏ 
que‏ و Et qu'un vase, qu'un 0۵۵6۵ fuit, pour dire‏ — المر ور در 
la liqueur qui y est contenue 2 60016 par ۹۷061۹06 fêlure 4.‏ 
بر فرجي 6 Ce tonneau‏ | اقتمق 7T.‏ رودن 8 سفعان 
آقر ۳ 7 
1 گر بر | فرار - سر رود + هرپ ۰ Action de fuir‏ ۳۱۳۲۲8۰ 
مو سے عار وخجالبت اولەجہق ۵ ۶۱ || قاجمه 
ما 4۳ بادی رسوابی اولاجق مار فرار-رذېلۀ فرار 


۶ 
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dire, que la fumée, aa ۱۱6۵ de sortir par دا‎ ۱0۲۵ se rabat 
قوتر - اوطه واوجاق ادخان‎ 

Il signifie aussi, mettre des viandes 1 دا‎ cheminée pour les 
٠6٥٥٥٥ 4. تونسولتمکک .1 دود الود کردن .2 تعٹیںن - تدخین‎ 
- ولسو و برمکک‎ | Fumer des langues de boeuf صغر دیللر بی‎ 
تونسوتمکش‎ dua boeuf salé قدید قری تدخین اپتیکف‎ - 

Il se dit aussi des vapeurs que la chaleur. fait ۲‏ 
7 اخراج البخار - اصعاد البخار ۰ corps bumide‏ 0۳۵0 
تَ بو قالدرسق 7 هر انگیختدن ن - مسق بر خیزانیدن 
voit les maréoages ۲‏ دہ 4u printemps‏ | طومان چیقار, مق 
ابلکت پاز وقتنده صولاق وجبلاکث يرلردن - اوله‌پور 
Ce cheval a 00۴6‏ پوص قالقدیغی - بخار جيقد بګی کو ر بمور 
دو ات زبادەجے سکردوب کسب il s'est échauffé, il fume‏ 
طوبان جیقار۔ حرارت ایتکله بدنندن بخار جیقار 

استدخان ۰ ۱01866 prendre du tabac en‏ و signifie aussi‏ ا1 
توتون - توتون جکمٹ 2 دود کشیدن - ثنباگو کشیدن ۶ 
۲ جیبوی ابلة توتون چکیکت |j Fumer une pipe‏ ابچیککگ 
.2 کیجه صاحۀه قدر دونو 5 جکدی a 10046 toute la nuit‏ 
۱ ۱ توتوں ابچدی 

توئسولنمش 2 دود الود .۶ معن -مدخن .4 .۱۳۶ 

ی تزبیل .#4 Engraisser les terres avec du fumier‏ .1011188 
کود الود - کود افشاندن .2 تسمید - ندمین - نشر الزبیل 
| فشقی صاجمتی - فشقی قرىق - کوبره‌لیکک :2 کردن 
تارلابه فشقی - تارلابی تزبیل ابتیکف Fumer un champ‏ 
۱ صاجمق 

کو بره‌لنمش .7 کود الود .۶ مسمد - مدمن - مزبّل 0-0 


۳025۲, Vapeur agréable qui s'exhale de certains vins et. de 


et entre dans la chambre اہدر‎ 


1 وی خوش P.‏ دشوہ نه فوغة ت فوحة ۰ ۲۱۵۵۵۵ certaines‏ 


بو بادەنکف لطيف هه ٢۰۰‏ مه ۾ ها« م || کوزل قوخو 


ھ2 


FUMÊE. ۱ Vapeur épaisse qui sort des corps qui brûlent A. 
| توشون 7 دود ء عوائن ہام عثان - ادخدة .ام دخان‎ | 
Fumée épaisse دخان 6 قو ہی ولو ن - دخان کشف‎ 
دخان بد بو-دخان منشن دهم سياه توتوں  اسود‎ - 
قوقوسی فنا توتون _ فا قوقار نوتوں‎ Le bois vert fait beau- 
coup de fumée حطشب طری کیر الدخان اولور‎ 11 fait de 
la famée en cette chambre ہو اوطدده توتو 5 وار در‎ Dissiper, 
chasser اذماب دخان ابتمک - دفع دخان اشيکک 4 ھا‎ 
Du linge qui sent la fumée توتون قوقار دز معشون دز‎ Un 
ragoût qui sent la fumée نونسی قوقار بیکت طعام معثو ن‎ 
La fumée des شيو ع ومشاعدتک دخانی ×د‎ ا٥ن‎ ٥ز‎ 
de 6 ترتسيدن سہاہ اولمش - دخاندن سپاهلنمش‎ 
On dit proverb.g اا‎ n’y a point de fumée sans feu, pour dire, 
que d'ordinaire il ne court point de bruit qui n’ait quelque fon- 
dement 4. ہی انس دود ۶ لا بد للسراج من السناج‎ 
ان و توتون جیقمز ع ابد‎ que toutes les 
choses du monde ne sont que fumée 4. مال الدنا کالجو ہل‎ 
اور دنیا هبای منثور کبی لمحة البصرده غایب وناپیدا ٭‎ 
آمور دنيا توتوں کبی طاغیلوب پوق اولور - اولور‎ 41 


qu'une chose va en fumée دو شی هبای منثور کہی مد‎ 
ونا بیدا اولور‎ || Tous ses desseins sen sont allés en fumée 


كافُ مقاصد ومنویاتی هبای منثور ال 


Il se dit gussi de la vapeur qui s’exhale des viandes chaudes 


4. بو غ 7 دود .2 بخار‎ 
۱۱ se dit encore, des vapeurs qui ٧6216٣ des corps humides 
4. بیغ - هر تف .م ابخره .ام بخار‎ r. طومان - پوص‎ 
1۱ se leva uae fumée de ۱: ٥۵ ہر ابچندن بر بخار‎ 9 
س قالقدی‎ [| se dit au piuriel des ۲۵0۵۵۳۶ qu'on croit qui s’élè- 
veat des eutrailles au cervreau 4. pl. ٥ خر‎ | P, طومانلر .7 دودها‎ 
|| Les ۵۶ du vin moatent au cerveau ابخره راده دماعه‎ 


Abattre. les fumées du vin‏ دماعه سوور اپدر - صع‌ود اپدر 


Le 108961 0086 ۶‏ ال لطیف ام سی و وار د 0 La mélancolie envoie des‏ |بخرۂ حمری نسکیں ایتیکک 


شار P.‏ بقلۃ الیلكک ج Plante A.‏ جو 


و و - تعثیں 


` FUMEUR. Qui est acoutumé ط‎ famer da tabac ۰ مستد خن‎ 


توتون - وئون سي .7 تنباگر کش - دود کش 


ایچیکه متلا 


سی | سودا علتی دماعه [بخره سان صعود ينی ۵ ۸۷ noires‏ ۲0669 
مستلزمدر 
- اذخان - دذون ۰ 0066 FUMER. Jeter de la‏ 
Ce bois n'est pas sec,‏ || ونیک 7 ۵وه افکندن P.‏ اعتثان 
ہو حطب یار ۱ س اولمدیغندن غابت اذخان fame beaucoup‏ اذ 


On dit, qu'une chambre , 60 80-2 fume, pour‏ - ابدر 
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رسم < جنازه‌ده بولنیقی Assister ۸ des funérailtes‏ ترد سب اښیکک 
La 46 des funé-‏ ره سم جنا ز۵ کو ی Le jour ‘des fanérailles‏ 
جنازه الابی railles‏ 

FUNÉRAIRE. ۷. Fanèbre. ۱۱ ne se dit guère qu’en oette phrase: 
Frais funéraires جنازہ مصار نی‎ 

موجب-۔و خیم 4 Sinistre, qi porte le malheur‏ .10818517 
وخامت فا - شاست رسان ۶ مشُوم ‏ منسوسں - الوخامة 
عارضة موجبة الوخامة :۳۰ :ہہ :ہ۸ | کونی - اوغورسز .7 
صيمت مستجة ززڼهوممه سفرو خامت اثر »وه۲ه۲ موت وم mert‏ 
موجب بس ووخاست اول٭جق جس entrepriso‏ الوخامة 
gnerre‏ ما حاد نه مشحوسه ۵۳۵۰۰٤٢‏ خبر ُحوست اثر 20۵۲0۱ 
جو کند وده موجب وخاصت اولمشدر 0 lui a été‏ 

بالشامة - يالى خامة .4 FUNESTEMENT. D'une manière funeste‏ 
٥ا‏ ۰" Cela‏ || أروغورسزجه .7 وخامتکارانه 7 بالنس - 
“بو کیفیّت جہاندہ مثلی نا برق plus funestement dı monde‏ 
. صورت وخيمه ايله ظہورہ کلمشدر 

FUNIN. Cordage d'un vaisseau. V. Cordage. 

FUR, Il n'est d’usage فاعم دہ'دو‎ phrase: A fur et ù mesu- 
re, et signifie, ۵ mesure que ۰ مہما القدر والقباس‎ 7 
اکا کورہ واول قدرنحه ٭ بقدر واندازہ‎ 

نفعص .4 chercher partout avec soin‏ و 1001116۳ 81 1 
vous fa-‏ - 00۵1۱62 || اراشدرمق 2 جستجو کردن م تفقدہ 
ىو کتخا نویه واروب 7 رس 6 dans‏ ۴۵۱6۲ 
اراشدرديغك ندر 

11 signihe figur., s’empresser ù savoir des nouvelles de tout 
+ خبر پرومی کردن .« تحڌس الاخبار- تس الاخبار‎ 
1. مھ 11 || حوادث اراشدر مق‎ fait que 107۱6٤ (۵۲۱0۵۸ , 57 
جريان اید احواله تحصيل وقوفی ممم نو مه عنههه‎ 
اجون طرف طرف تجسدن خالی دکلدر‎ 

جویندہ م شقحص .4 ا صماصدح FURETEUR. Celui qui cherche‏ 
متعدس .4 Figur. || Fureteur de nouvelles‏ ~ اراشدر +جی .7 
حوادث اراشدربجی ٣‏ خبر پزوه .م متجسّس الاخبار- 

0 ۰:۶ 11 | جمو 5 سبعی .4 18018 Rage,‏ .70238083 
fou, et de temps en temps il lai prend des accès de fureur‏ 
فلان کشی فان ایدوب گاه ربيگاه کندوبه‌جنون سہعی 
جنو ن سبعی ۳ il entre en‏ 00838080 عارصدلر ی ظہو ۲ اپدر 
c٠‏ حال جاون سبعیدہ اولدیغی وقعدہ ‏ حالټنډه ایکن 


un ,homnms exiréme en toutes choses, il aime et ۱۱۰ hait jusqu'a 
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موجب النشرة .4 la tête‏ د FUMEUX. Qui enyoie des vapeurs‏ . 
بر سر بخار خیزاننده - نشوه انگیز ,۶ موجب السوور۔ 
La.bière de ce pays-lù est extrêmement .fu-‏ || باشه اور ر .1 
بو دېارده اعمال اولنان نہیذ شعیر غاية الغایه مدهعه 
بادۀ نشره دار همست ماه مھ باشه اورر 

FUMIER. Paille qui a servi de 111۱٨7٥ aux animaux ےو‎ qui est 
mêlée avec leur fiente, et dont on se sert pour engraisser les 
کود - سرگیں ۶ سرقیں - ز دل - زبیل .4 وہ‎  ثاشوغ‎ 
7. فشقی - کوبرہ‎ || ۵٥۰۰۱۰ نه‎ ٢٥ 4٥٥٥ زبیلی اخوردن »نسم‎ 
اخراج ابلیکت‎ Faire pourir 08 fumier زبیل ی تعفين ابتدره مکف‎ ۱ 
- کو بر دی چور تنمکت‎ Le fumier engraisse les terres ر زبیل‎ 
اصلاح ارضی موذہدر‎ 7:67 de ٥:٥٥٥ سرقیں - زبیل فرس‎ 
اټ کو برسی نت کر ټپ‎ Mettre du fumier dans un champ تار لابه‎ 
نشر زبیل ایتک‎ 

5108116۸1101. Action de brûler qaelqne aromate ou quelque 
liqueur, pour en répandre la fumée ۰ تبخیر‎ pl. تبخیرات‎ P. 
بخور ابله توتسو ويرسه  بخورلمه 2 بخور افشانی‎ | ٥ 
fumigations sont souvent salataires حالده‎ mld بخیرات‎ 
پکك خیرلو در- کثیر النفعدر‎ ۱ 

FUNAMBULE. Danseur de corde 4 رقاس 7 الرسن‎ 
جانباز # رسنباز‎ ۱ 

متعلق بالجنازة funérailles A4,‏ سی 06" FUNEBRE, Qui‏ 
Ornemens funèbres‏ || جمازه به متعلق .1 متعدق جنازہ P.‏ 
موکب 6 Pompe‏ نز« نات جنازه - دز نات جناز به 
جنا سا چس تظیم ۵۵ Honneurs‏ از الابی 2 جنازه 
به خطيه جنازه ۵ Oraison funèbre‏ شابڼه 0٠‏ ر وع 

Chant fonèbre ۰‏ - ۳۳ ماز جناز۵ ۲٠۵٣۰٥‏ ويره خطبه سی 

اعلښبه T.‏ سرود مانم ار نوجه ایز م با لمر 
ازیسی 

عم , P,‏ فاجع - ۔ ”عزن - حزین .4 ۱08۱۵0۳6 و Figur. Trişte‏ 
طخ نت | ابکلدبجی × زاری اور۔ اندوه خیز- انگیز 
صورت : عم انگیز ۰ مه هم« اواز حزين 

On appelle Oiseaux funèbres , ojseaux nocturnes 4.‏ 
کیجه قوشلري به مرغان شب .# طیور اللیل 

دګ FUNÉRAILLES. Cérémöonies qui se font anx enterremens‏ 
جنازه دک رسوم یت وراه جنازہ رسوم التارۃ 
Fairs‏ عتم ومعون 1 جنازه سوي 9 ۶ |( 
بر که دک جنازه سی ر سوسشی جو les funérailles de quelqu’‏ 


FUR 


ارسلا ن متحمش وغرنده نوا jem sur‏ هو farîe‏ ده ها مرو .maux‏ 
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وہہ betes‏ هه منحہ ما اولدیغی حالده اوزرينه صالدی ۱ 


. fes .سا هک حال تمیشلری.‎ - Et ‘des choses inanimées | 
La furie de la tempête شذٹ 6 د۲6 0617 فو رپپه‌نکک شدتی‎ 

حا ,4 Il signife' aussi, I'état ls plus .violent 0 0۷٥ chose‏ 
مه همه ها Dans‏ || قیزغنلش جو تندی «شدت ‏ استعرار-. 
کشکش مار به نکف حال - حبیّاىی حرب وقتالدہ :ەطەہ 
حرب وسربک حال کمال شدننده - کیال استعرارنده 
حمیای حما vre‏ 10.۱۰ صلتکی کیال شدتنده نعس ده مه 
حمانکگ.وقت کیال شدنندة م اثناسنده 

مطوت - باس - بطش .4 Et ۵۳0607, impétuosité de courage‏ 
une nation qui va‏ ه۵ ۱ پورگ فیزعنلهی .1 زورمندی .۳ 
کيال طش وسطوت ایله جشکت ایذر au combat avec furie‏ 
اتدای 04 faut laisser passer cette première‏ 11 پر مقتدر أ 
1702 ۶ آمرده طہور ابدن ثقذت سطوتی صاؤشدرملو در 
مسکر عابت باس يو ووا pes donnèrent avec furie sur‏ 
چا ووو سو ابله اعد آوززینه ضولت ايلدی 
پر : نظیمد ابله دشس اوزرينه دوشدی 

وو نوش گے 90٧ 9 prodîgieuseriént‏ .081851088481 
مه 1۱ | مال ابله 7 بيزون از اندا ر۶ بالافراط اِلغانة 
EIR est furieuse-‏ فو ف العايہ مالدار در farieusement _ riche.‏ 
۱ افراط ايله بد جېره در لنما مد 
آتس # اتش زج 
HM‏ بر جنون 5 نزاجدر هنن on fou‏ وو ۱ پورکلو 


1 ژبان -دمان- غران . م مٹیٹن A‏ ی sc dit aussi des‏ 
شر قرای' 0۳۷۸ Lion‏ نه مر ژبان > ۷ Tigre‏ ]1 طارفن .1 


FURIEUX, Qui est en futie فائر اک‎ 7 


شیز قرار: 
۱ ۱ شیر دمان - 
ود يرو :8 شذید: 4 مه منز ll 0 aussi, véhément,‏ 
جنکده شد ی وار ر در TÎ est farieux dans le combat‏ || کسکین 1 
رجح شدید ۲ Vent‏ حیں جرب وقتالده شذنی عللنذر- 
Furieux 600‏ شديد فورتنه 6 .هللا ه1791 کسکیں روزکار- 
ےہ Et‏ - اصوات شديده ۶ و6۳۱ ۰ مخار ده ده شدایده ۸ط 
1 دزرکف ۳ جسیم۔عظیم - مفرط ,4 ` Gessif dans son genre‏ 
کادب 07 »120111 اکول مقر فرطدر ۴ 0۳6 ۵ C'est‏ || بیوک 
et‏ 1 لتا پل و و ھا ود یر 
اپ بر ضربه حسمەیہ ارغرادی un fareux coup’‏ فوموول 
enfamméces qui paraissent quslqueleis‏ عم منعهلمطتظ .708014585 
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‘FUR 


ریہ 3 مايل اولوب. منت وعدوانی »:1 ه٥‏ 
۱ ا ا جلون سبعی مرب ‌لرينه وارر 
٠‏ طیف .4 se dit aussi, 408: violent transport de colère‏ ۱۱ 

خشم .م شدة الطمفب والتبور- فورة الفضب - نوړ. 
حال فورٹ ههغه ۵٥‏ ۹ :مد اھ | طارغنق قیزعنلعی .و 
IRE‏ طیف ولو J‏ ملد 6 (160 La‏ وغضہدہ اولق 
fu-‏ یهو Pour apaiser‏ معلیب ام ولبور اولور- استیلا ابدر 
Irriter‏ فورت غضنکف ' تسکیزنہ وسیله اولمق آوزره reur‏ 
بر کمسنهه نک عرق طیف ولو ری forear de ٩00۱90۰‏ 18 
خلقکف S'exposer ù la fureur dua peuple‏ تھر یک اشکک 
dit‏ مه لا termes de Kerikore,‏ مط .شۆت تپورينه اوغرامق 


تندی 


,م سمخ( زبانی - عضب الله .4 aussi de la e de Dieu‏ 
Seigneur , ne me‏ || اللېکک بلارنلعی r‏ جوم پر زدانی 
از با زبی قولکی عضکه مظهبر ایلمه ۳ ۲۵۱۳۵ renez pas‏ 

- فرش 2 تمش - حەش .4 se dit aussi des animaux‏ 11 
طازتین ارسلان 7 ٩‏ صدنا Uk‏ || طارغ 179 عرندگی 
ہو نکق' طار: عنلعی - حمش دو ر ۵ 108 10۳60۲ La‏ 

Et par analogie, dé la ماد اہ[‎ agitation des flols, des vénts, etc. 
4. کسکنلک -سردلک × تندی- تزی.م حڈذت -شدذدت‎ 
| La furear de la 56 فورئنه‌ نگ شدتی‎ de. هي‎ 
بوره‌نکت اتی‎ de la mer شدت واه" هه4 شدت بحر‎ 
رياح‎ des لیکک شک تو وحلانی فعمسها‎ 

.۶ شعف ها .4 se dit aussi d'une passion démesurée‏ لا 
۴٥ا‏ ها ه لا | قيزغن دوشکونلکث - دلولکف :1 آشفتگی 
درجه شعفده ۵۲ la‏ د Aimer‏ شعگ قمارہ مته در »ەز 008 
دلبسته اولمق 

Et d'un transport qui lève esprit au - dessus de lui- même , 
et 101 fait faire ou dire des choses وجد 4 سمئمطاممساد‎ - 
حالة الو جل‎ |j Fureur Prophétique وجد انبا‎ "+46 
شعرانکک حالت وجدی‎ 11 fut saisi d'ane ee divine 
قلنه وجد الہی مستولی آولمشدر‎ : ۱ . 

فو ر ۳ وی Sujet 3 de grands emportemens de‏ .78180110 
vînt ۸ hous tout‏ 11 0 طارتین . ٭ نند مشرب P,‏ ون 
۱ ف طرۂ فمزه کلمشدر furibond‏ 

و en‏ ٭فحائظ || FURIE. Emportement de 01۵767 ۷. Fureur‏ 
فورت ۵ en‏ ۳۳ فورت غضتب حالنه دوجار ارلمق 
بشد له Quand ه٥ furie sera ‘passéé‏ غصب حالنده اولمق 
نه.ممه_ تصسه نه هې لے طیعت وتہوری بر طری اولنجه 

TOM. IL 


ر " ابت فیوز اولەر 








FUT 


او - تفنسککت اغز اوتی dê fil‏ ٥ہ‏ مس۸ ار ثفد لم 
اغز .1 توتکب Pl. “08 ۵٤‏ سبطانة ۰ ù vent‏ 


بي 
رامی می البرقیل .4 Soldat qui ۵ peur arme ua fusil‏ .5108۱488 . 


Une com-‏ 1 تفنکچی # فشکۍ انداز ۶ حامل البرقیل ۔ 


.در بلوکگ تفنگجی نفراتی pagüie de fusiliers‏ 


7051118. Tver ۵ coups de fusil مه‎ homme ' cûndamné ù 
ee تش فلکی کشتن .ع اعدام شار البرقیل .4 نات‎ 
7. فلا نکث. اوزرينه قورشون انداختبله جزاسنی ترتییب‎ 
ایتمککف‎ || On ۰٩ ]۵۵:۱۱۵ ۰ deers اآخدذ اولنەش اوج دفر‎ 

صنکرزی فرا ریلپ کف وزرب قورشون انداختیله جوالرئ 
ہت ت- نر لیب اولنذین 

ار د به .7 گداحټ ذو ۲ .4 FUSION, Fonte, liguéfaction‏ 


[ La fusion des métaux دو دن معادن‎ 8 de ۱0۲ en fusion 


کنا سے التونی دوب بتک 
سندو ق. 7۰7 FUSTE. ۳۵۱: vaisşeau long ۹.٥٥ bas - bord‏ ۲ 
ا جرنیق :2 ناوم 

et FUSTIGER. 03 7086۴۰۰۱‏ ووو ا 

FÛT. ما‎ bois sur est monlé le canoy 020 . fusil 7. 


_ از‎ se dit aossi de la partie de la colonne qut est 60۱۴۶ la 

base et le chapiteau 4. بدن_ العمود‎ * P. سون.‎ E 1. : دیرککی‎ 
س - کوده‌سی‎ [1 signifie aussi ۳۱۵۱116۰ ۰ ce mat. 

„ 101۸۱8. .Bois و‎ forêt composée de grands: arbre 4 غابة‎ P. 
جتلقی اورمان - .وک .7 چنگلستان‎ 1 Un bois de 6 
۲٥۵٥٥ اشهار بالا قدی مشتمل بر بوکک‎ 7 

, FUTAILLE., Vaisseau de bois ۵ اا‎ du a 00 es li- 
queurş 4. فنطاس‎ P. val. فیجی .1 چلکک‎ 

- لعو ,42 qui est de peu de | conséquenge‏ و FUTILE. Frivole‏ 
ایشد - دوش .7 بیہودہ Ûr‏ لا بعتد به - لعویّات .م الغو 

و باب ۱۷ معتد به ان .ملل 659 Raisons‏ | پرامز 
اقوال . وکلمات 


FUTILITÉ. Caraclère de. ce quj est futile لعود بت‎ 2 


٥ 8 10146 de ce raisonnement‏ شه برامزلق .1 بیپودگی 
chose futile | Ce livre nest‏ 1 - ہو دلیل عقلیدکت لوتی 


۳4 کتاب لموټاندن 
1 کله جک 1 ابندہ FUTUR. Qui est venir ۰ ۷٣ P.‏ 
7 انسال أيه Les Face futures,‏ زسان اتی ض٢‏ دمه ما 


Vv. uussi Frivole.‏ مقولدسۍ 


plein que de fatilités ہار عبارئدر‎ 
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| بای اشنا کف وی ماښسة .مه sur terre et snr e‏ 


٠‏ آتھلو طومالر .ج 


FURONCLE, ممفوۃ‎ de flegmon له درو‎ 6 aussi 6ا٥8‎ ۰ 


> - 


ce mot. 1 ۱ 7 


101117. Qui se fait en 680116116 ۰ + نہانی م مخفی - خفیٰ‎ 


عشق خفی ای 5 Des‏ 1 کیز لو,.7 پنہان - 
م مخفا ۔ خفية - خÎi‏ ‘.4 FURTIVEMENT. A Ja dérolée‏ . . 
خفتاً دخول ایک 056 Eatrer‏ | کیزلوجه ٠‏ نہانی 
۰ غه 167 FUSEAU, Petit instriment dont on se scrt pour‏ , 
وم Tourer,‏ || ایک 7 دوت .۶ مردن ب مغزل ‏ 01 16 
:| ایکی جو وه تا مغزل اپتیکک د ههه ۱١‏ ۳ 
٢‏ 1 وطولدرسق 

, 8 Le fil i est autour du fusean وا8 دا مو‎ eat 
م8‎ 4.٠ ایک طولوبی . ٭ مل إلمغزل‎ 

جوا Fs volante‏ لا فشنکف .7 Espèce de feq 464٥‏ هوا 
۵1٥1٥‏ 1۱9۹۵۰ کستا ند فشن Fusée qui se jette. ۸ la main‏ فشنکی 
Jeter. des fusées‏ فشنکی باپمق, Faire des. fuses‏ بلدز فشکی 
La ag ee‏ فشک چانلدی, crevé‏ ا La fusée‏ فشنک اتمعقی 
فش نیک صر بی 0ه d'une‏ 


-- 


FUSER. ۹ de physique, et de ۰ se répandre ۰ 
مد طاغلہق۔ با بلمٹی « پراکنده شدن ۶۰ ا‎ salpetre 
fuse. lorsqu'il aşt sur Jes ahatbons کپرج حله | انش اور ردده منښښز‎ 


ايرين: دری Le pus de cet abcès a 10:6 sous Ja peau‏ اولور 


ياپلىشدر . التنده متسر 7 ولمشدر 
قابلية الذوب 4 ۹ ۰ FUSIBILITÊ. Qualité de 0e qui‏ , 
ارپيکه گرکلہرٹ .7 اکا نپفپرق ' گنداخت .7۶ 


ممکر ن الذوب مه . هه ون FUSTBLE. ۳ peut être fondu,‏ 


٨ . ارر- ریسی ممکن :7 بو گداختنی‎ | Tous les métaux sont 
fusibles "جدو ع. 7 معادن ممکن. الذوبدر‎ 

q'acier 2۳۶0 laquelle on hat ün caillow‏ تفیل 7٨ Petite‏ ۔ 
.اج زند متا پر او مقداح - قداحة 4 en. tirer ۹ feu.‏ ۳9 
ضرب مم امه مل Batre‏ | چاقياق .2 آنشزنه ۶ زناد 
موه 6 dit aussi de la pièce: d’acieg qui cquvre‏ مه ا| 1‏ اجک 
پشتوکگ 
برئپل ۰ mantée sur’ 88 ‘fût de bois‏ ۲ ءهعه م027۳ . 

تنفمکت از le ۰۱۵2 ۰4۵۵ 2 de‏ 11 || سو الا تفکٹ رم 
فلانى .قشل ابلدی 
برقیل صناد Fasit. de chasse‏ چفشه قووشونلی تفنکی. coups‏ 


01 


جاقماعی ۔ ز دب اسیو armes .Ã 16٤‏ (مع sinet: de‏ 


که له خ Fusll‏ قورشودی ضررله و 


110 ۷ 119 


Sa future 220‏ فلان قزف معطربی futer époux‏ ٭ہ8 | 
ی مخطوبەسی 
شویله تعد . 


0۰ و consideration du 57 mariage‏ ول فلا دی 


نکاح آتی العقده إعتبارا خطوبہ . . future‏ 
ابدر که 
حالة مسشلة .4 La qualité d’une chose foture‏ .۱01101111011 
7 گريزان 
se dit au substantif‏ 11 - پايم فاره |j Animaux fuyards‏ قاجیجی 
P.‏ فراری کي - مارب ,کہ des soldats qui s’enfuient du combat‏ 
فرار بلری ۵ les‏ ۳۵0۵۴۶۵۱۲۲۵ | قاجقون .1 گریزیا - گر لخت 
قاجقونلرٹ سنه دوشمک - تعقیب ایتيکک 


۳۱۶۸8۵۰ Qui s’enfuit A4. فرار۔ فرور- فار‎ 18 


. GAC 


مس« طبراقی سپدلری پاپق ءەەiطەع‏ هه ٣۰‏ || سپدی 
Remplir des‏ طبر ق سېدلری لصب اسکت des gabions‏ 
طہراق ٥‏ اع Poser des‏ طبراق در بی طولدرمق 89" 
سید کے یں وتعبيه ایتمکک 

احاطة ىا با اط GABIONNER. Couvrir avec 061 gabions A4.‏ 
# سپدھای خاک اگین گردا گرد بستین ‏ المترَة 
بر یرک اطرافنه طپراق سبدلری جوبرکث 

پسپدھای ۳ م مےاط باسفاط المتر بة A4.‏ .6۸81011545 
اطرافی طہراق سپدلری جویرلىش × آگین گردا گرد ببته 

GÃCHE, Pièce de fer, dans laquelle entre le pêne de la ser- 
rure d'une porte 4. نجران القفل‎ P. کلد .1 کلیددان‎ 
پربسنذکگ کیردبکی دلکک‎ | ۸۱۱۵۵۰۶۲ une ون کان‎ ۱ 
بربنه میخلمق‎ 

GÃCHER. مغ 6ل‎ ٥ le ما۵ا٨٣‎ ou le 1107116۳ avec de ٤ 
pour maçonner دوف البص - توت الملاط مہ‎ P خازہ‎ 
کرج ازمکک ے جرج ازمکک به کے گداختن - گداختن‎ | 
GAcher du mortier خر جی ا مک‎ 

ازلمش خرج × خازۀ گداخته .۶ ملاط مدووی .4 .614 

کیرالردغة-مردغ ‏ ه۵۰۰ 002 GÃCHEUX. Bourbeux,‏ 
Chemin‏ || صیريق رالچقلو .7 خره ناك .« ذو الطربن - 
59 صيو ہی بالچقلو بول طر بی ذو طر ہن gûcheux‏ 


صیو بق با قلو اراضسی gûcheuses‏ 
لوائة - لوٹ کہ GÃCRIS. 58۱+۱ cauweée par quelque liquide‏ ` 


16* 


Et une espèce ٥۰‏ — آغر ب قابعی 


BUT: 
biens de la vie تنعیات عقبا - عمر انب ۹ ۰ تتعماتی ەسد:ہ‎ 


Ce fut un présage de sa grandeur fûlure ۰‏ تنعمات اخرو ده:- 


عظمت واقبال اتیسنە دلالت ايدر بر حالت ایدی 
termes de Grammaire. Le temps du verbe qui E une‏ ها 


chose ù venir 4۰ زسار ن ستقبل ۔مستقل‎ P. رت آینده‎ 1. 
کله حکت زمان‎ - Ea termes de 101606 Le contingent, 8٤ te 
qui peut arriver ou n’arriver pas 4۰ احتمالات .ام احتمال مستقل‎ 
مستقبلات ٭*حتمل الظہور۔ مستقبلة‎ 
On dit en termes de Pratique, Les futurs 60۵0۶5 و‎ 198 ۶ 


eonjoints, pour dire, les deux personnes qui contractent ensem- 


ble pout se marier 4, pl. نشانلولر :2 نامزدگان 7 مخطوبیں‎ 
GAB 


Petit ۵۱۱۳۵6۵۲ dont on se sert pour 557 les‏ حسم 
ممه 2۰ - لوندره .7 سنبٹ رود .۶ زورق نپری .4 ۲٠۷۱۵۲٥٢‏ 
espèce de bateau propre ù transporter les cargaisons des navji-‏ 

پوکک - ماعونه .7 زور بارکش . ۰ زورق ال هولة .4‘ res‏ 
ماغونه جم ومس ده هلل غا vont‏ مصاع Les‏ | قایفعی ` 
Et un 41150٤ qui fait la‏ - بلکن وم کورکک ایله ۳ 


visite 7: vaisseaux qui entrent dans les ports ou qui en sor- 
tent, pour la perception des droits 4. زورق ۶۰ زورقش الما کس‎ 
همت 2۱ - قول قایغی - کیرکجی قایغی × باجدار‎ ٥r ل٥‎ 
1۱۵۱10۳0686 de 0۵0۳6۵۴ 7, 
grand filet 7. اغریب اغی‎ 
GABARIER. Conducteor d'une gabar 7, ماغرندجى‎ 
GABELEUR. Homme employé ۵۵۵۰ la gabelie ۸. جا بى ألضر إہة‎ 
| طوز امینی جابیسی 2۰ باجدار نمکف م‎ 
| باج پمک .۶ ضريبة‎ 
1. وز میریسی‎ || Forme des gabelles طوز میربسی مقاطعدسی‎ 
Receveur des gabelles طو ر میربسی تعصیلدار: کی‎ Pays de ga- 
belle طوز میربسنه تابع الان مملکتلر‎ 


م. 


GABELLE. ۲۱۵۵۵۲ sur le sel ۰ 


هری الما .4 aussi, le grenier où ۱0۵ vend le sel‏ هلص يه ا1 


میری طوزی آنباری 2 انبار نیک ميری .۶ اهراه لماع pl.‏ 


06۸۵105۲, Espèce de panier cylindriquêe, dout on se sert dans 


سغط ميلو بالتراب .4 les siéges pour couvrir les travailleurs‏ 
| طپراق < سید خاک اگیں .« اسفاط مملوثۂ بالتراب .ام 


TOM. I. 











۳ GAG 
سم | آخر کیسلەنکی النه طودو طريقيله و برلمشس مال‎ 


des gages entire les mains de quelqu' aa بر بسنشکک بدسه‎ 
طوتو قو پە لم ۳ ترهین مال اپده‌لم‎ all Emporter les gages 

نک Rendre les gages‏ په اخره مرهون اولان مالی قزانهمی : 
اخره مرعون اولان مالی رد ابتیکگ 

Gacz Tuvonk. Espèce de petit jeu où l'on donne des gages 7: 
باددست اوبونی‎ 

Gacxs. Salaire que 10 dorme aux domestiquss وظيفة کہ‎ pL 
جداری - راستاد - مرد .۲ وطاہف‎ T. علوفه‎ |j Les gages 
d'un laquais بر چوقدارکک علوفه‌سی‎ Payer les gages des مل‎ 
5 وطايف خدمه بی ادا اہتیکک‎ Que gagne-t-il de 
gages ا1 علوفەدن کسی ددر‎ est aux gages dun tel فلانکی‎ 
وظیفه خوار بدر‎ Ses gages courent de tel jour علوفهسی فلان‎ 
اپشلر- کوندن اعتبار اولئور‎ - ۴ aux gages, c'est ۵۱۵۲ 8 
quelqu' un son emploi avec ses appointemens بر کېسله ‌نکک‎ 
دیرلکنی واکا مربوط علوفدیی حک ایتمکک‎ 

٭ با همدیگر گر و لست .۳ مراهنة .4 GAGER. Parier‏ 
بری برلربله بحث ابتمک - بری برلربله اوکدل قوبمق 
فلان 7 واقع 3e gagerai vingt pistoles que cela n'est pas‏ | 
Je gage que cela est‏ اولمديغنه يکرمی غروش مراهنه آیدەر ¢ 
ده 13 gı Que voulez - vous‏ بله اولديفنه بت ابدرم 
برہ بر gege le double contre le simple‏ 36 بح [بدر, نکفت 
جا بحثت ابدرم Je gage ma vie‏ اول قدر اوکدل قورم 
بت سر مقطوعمی اوکدل وبرن Je gage ma tête ù couper‏ 
باشیله بحث ایدرم 

ايجار بالوظيفة - توف ۰ 31001016116105 des‏ و Et‏ 
مهم || علوفہ ايله طوتمق - علوفه باغليق .7 مزد ستن .2 
در ماذہ بچو ن توظیف un homme que jai gagé pour cela‏ 
لیم بر آدمدر 

علوفەلو :ھ وظيفه خوار-ه زد خوار ۶۰ موطف .4 هده 

۸688۱68, SAISIE- GAGERIE. Terme de Pratique. Saisie pri- 
vilégiée de meulles sans transport 4. حبس الال على طريق‎ 
الره هن‎ || La saisie-gagerie n’a lieu que pour les arrérages du 
cens, les loyers et les arrérages des rentes foncidres على طر ہبی‎ 

الرمن حبس مال ماته سی پالکز خراج الارس بقایاسی 

وادا اولناسش کرا وواردات إملااٹ بازماندەلرى حقله 
" جارپدر 

اود کدل :3 گر و باز 8 رقان 4 GAGEUR. Celui qui gage‏ 


120 GAG 


اشته خہلی عنطملمع هل اط ۸ہ | بیلاشاق :2 چرک ھ 
الال جموذ Le ۰ 042۳ cause bien du gûohis‏ ببلاشاقدر 
وافر بيلاشافلره بادی اولور 

6۸0005. Matière fécale qu'on tire dune fosse 01۵11886068 4. 
نچاسات المقذره‎ P. کر یز مردارلقلری .1 تجاسات گاریز‎ 

۰ه deux branches‏ غ GAFFE. Perche avec un croc de fer‏ 
چفته .7 کرک دو چنگال .م حنمة فتيق الشغرتین 
ٴ چنکللو قانجه 

کششب مه طلوع GAFFER. Accrocher quelque chose avec une‏ 
در کرک دو جنگال کردن .م بمجة فتیق الشفرتیں 
چفته چنکالو قانجه ايلشدرمتک .7 

GAGE, Ce que 1۳0۵ met entre les mains de quelqu'un pour 
sûreté dane dette. 11 se dit des meubles 4. ار هان ام رهن‎ - 
ودابع .1 ود بعة‎ P. طوئو- امانت .7 دوا ترو‎ ۱ 0 sur 
4 امانت ابله اود مج اقچه - الا سترهان ادانه ایٹیکک‎ 
و ہرہ مک‎ 6 des pierreries en gage مجوهرات تر میں اٹک‎ 
- امانت قر یمق‎ Prendre des 625 ے استرهان اتیک‎ 
انان دوو دہ مقس« امانت آلمق - اخذ رمن شک‎ 
اشیای مرهوندبی ہەوەع د4۰ ۲۰۳۵۶۰ رهن طر بقبله البق الق‎ 
وداي ع. .وارهانی بیع ایتیک - - فروخت ایٹیکف‎ Avoir دہ‎ 
امانة حفظ ايتمک هدع‎ 

72 بيع بالوفا اتفال .4 Il se dit ausgi des immeubles‏ 
ma dette, est‏ نا Cette maison qui est affectée‏ }| آمانت .7 گر د 
الاجعمه مقابل اولان اشبو منزل علی طریق ەع دح 
0 9 پدبیع بالوفا اپل متصرفم - الاستغلال اوزرمدہ در 
دو خانه مطلو دمه مقابل رکا امانتدر 

aussi, toutes sortes d’assurances ou de 0168٧64 06‏ مفامونه اظ 
usام‏ هوېم اءمت | شاهد 2 گواه .م شاهد-دليل ے مي 
sûr puis-je 061۳6۲ de votre amitié, que ce que Yous avez fait‏ 
طرفیه ۱ لان محتف اثبانڼه‌مدار اوله مق اوزره 8 paur moi?‏ 
تسس همتدن اقوا بر درلو شاهد ودلیله حاجت بوقدر 
سلا Ce prince a donné au roi une telle place pour gage de sa‏ 
فلان .حکمدار شاهد صداقتی اولمق اوزرہ پادشاهه :ہہ 
Ces enfans sont des gages assurés de‏ بر قلعه د ۰ ایلدی 
دو مقولة اولاد علاق.ه درولهه شاسد ودلیلدرلر mon amour‏ 

Et ce que on consigne en main tierce sur quelque eontesta- 


tion و‎ pour être remis غا‎ celui qui sera jugé avoir raison ده‎ 


# بدست دیگر گرو داده ع مال مرهون الي پد الاخر 
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وق ‘du; temps‏ 859+۲ ع :Berivez. par çe:courrier pour‏ }| قرزا سق 
قزائمق ابچون بو منزل ابله مکتوټ ححریر ايله 

On.dit, Gagner sa vie, pour dire, être obligé de travailler pour 
۲۱۲3 4, تجصل وشه روزک .م کد فی تحصیل الرزق‎ 

بر قزانجه چالشمق - فزانجه دورشمق 2 ورزش کردن 
نی جیقارمق ابچوں ۔کمبن اٹیکنی جیقارتہ جالشق 
Gagner ۱‏ و On dit dans le même sens‏ = - امک صر اتیک 
son corps, ۵ la 00607 de son front‏ رف sueur‏ دا ۵ son pain‏ 
کد یمین وعرق جہینیله نفقسنی قزانمق 

signifie aussi, obtenir quelque chose que 1۵8 désire ۰‏ ا1 
دسترس شدن ‏ ظفر یافتن ۶ تحصیل - احراز - طفر- فوز 
a gagné le prix de la course‏ 1 | فزاسقش .1 اندوختن - 
محا ربەدہ تحصيل ءاانمله: «1 قصب السبقی احراز ابلدی 
دعواسنه ۶ son‏ جنکی فزاندی ۔ - فوز وظقر ایلدی 
Yous ne gagnerez rien‏ دعواسنی قزاندی - ظفر باب ۱ لقن 
وکا دادر فلا نه یت سو بلبه چکک اولور ۱۵٥ parler de cela‏ ۵ 
۳۰ ایساک هې بر شی تعصیل ایدہمیەجکٹ درکار در 
vous n’y gagne-‏ و vous tourmentez 1801600601 pour cette affaire‏ 
ہو بابده نفسکە ویردیگکٹ زحمت هبثدر بر درلو ۸ء٣‏ »۲ 
۰ »دومع فایده تعصيلنه دسترس اولمیه جهدکف طاهر در 
تحصیل سعادت -احراز سعادت دار النعيم ایټمکک paradis‏ 
جاودانی اپتمکگ 
de, pour dire, gagner les récompenses que Dieu a promises A.‏ 
ماجور :2 وابہ دار ثواب شدن ,ھ تحصیل الاجر والثزاب 
مظہر اجر- حانز رهن اجر وثواب اولمق - ومثاب ارلش 


Servir les malades, visiter les prisonniers, c’est‏ | وثواب اولمق 


— On dity Gagner les oeavres de miséricor- 


تیمار مرد ظا وز پار ےا آسمرا gagner les oeuvres de miséricorde‏ 


-اque Gagner‏ وان On‏ - موجب تحصیل ثواب بہمتا در و 


que chose sur ۹06۱) و‎ sur l’esprit 0۵ tel, pour dire و‎ en 
obtesir quelque chose A4. جلب _ احصیل الفايدة - انتفاع‎ 
فاندەلنیکف .7 سودمند گی م الفایدة‎ || e :نەسەز نداد‎ 
pu ۶۰ ا‎ sur un tel دو دو باہدہ فلا ن کمسنددن ہر درلو‎ 
بردرلو فابده 3 (یده‌مدم - تعصیل نفع وفایده اپده‌مدم‎ 

On dit proverb., ۸۲۵۸۳ ville gagnée, Crier’ ville gagnée, pour 
dire, avoir remporté ۵۷۵٥۵١۵ چ٥‎ qu'on se promettait. بر کیسنهاپشنی‎ 
فتوحات پزندر دیک - فتے وظفر بزندر دپمیکک- بجرمکک‎ 

On dit 860۴۰ Gagner le dessus 7 pûur dire و‎ 37017 56 


غالب کليکک ۔ اوست چیقمق -7 زدردستی مودن P.‏ غلىة.4. 


GAG 
بحث طولیجی  قربجی‎ ۳ 


GAGISTE. Celui qui, sans être le domestique de quelqu'un و‎ 
en reçoit des gages ۰ 987 ٨ وظیفه خوار۔ اجرت خوار‎ 
مافاوەع 11 || اجرنلو- ایلقلو»‎ ۵٥٥ فلانکت .| جرتخوار پدر اما‎ 

اوتلاق .2 جراگاہ P.‏ : مرانع .اج مر تع ۰ GAGNAGE. Patarage‏ 
دو مملکتدہ افا I « a de beaux gagnages dans ce pays‏ | بر 
بو دیارده. کوزل اوتلاق برلری وار در- جراگاهلر وار در 

GAGNANT. Celui qui gagne au jeu, ۵ la 16016716 ۰ کاسب‎ 
فايز-‎ P. فزانان .1 اندر زدده‎ |j Les gagnans et les perdans 
ا1 فابزیں و خاسر بن‎ est du. nombre des 98 خابز ہن‎ 
»نه 0۵ - گروحندندر‎ sues, Billet gana سہم فاہز‎ 

6۸611 - DENIER. Celui qui gagne sa vie par le travail de 
son corps sans savoir de métier 4 ار اد 5 مزدور .۲ اجير‎ 

نام مکسة ۰ GAGNE-PAIN. Ce 8۲60۵ quoi on gagne sa vie‏ 
روزی ‏ مدار الرزق الیوی۔ما به الانفاق-مکاسب 
La truelle d'un maçon est son‏ | کوندەلک زان رو زانه 
صواجينکک مکسېدسی 1ا و مالەسیدر gagne - pain‏ 

| بیله‌بیجی م# يز گر P.‏ ان 4 .4 Rémouleur‏ ,6۵6۲8-۳۵۲۱۲ 
بچاقلر بیلهبیجی - 

۶ اقعنا ‏ اکتساب ‏ کب .4 GAGNER. Faire un gain‏ 
beaucoup gagné dans‏ 2 11 | قزاليشق .1 کوالیدن - اندوختن 
Un bon‏ تجارندن کل مال کسب ابلدی le commerce‏ 
استاد ر نجر دومیة سو مقدار ouvrier peut gagncr tant par jour‏ 
filer, Aã chanter‏ غ Gagner sa vie‏ اقچه کنات ابده بیلور 
نفقۀ يو سنی ایپلکٹ اکیرنکدن وخواننده لگدن کسب 
اپتمکگ 

آندوختن P.‏ تحصیل 2 جلبہ 4 Il signifie figur., acquérir‏ 
قلوب ناسکک Gagner le 0060۴ des personnes‏ | قزامق .1 
قلبمی جلب ایلدی ء00 ٥١‏ ماع ەھ 11 جلینه موفق اولمق 
فلا نكف محبتنی عههېاهمې la bienveillance de‏ بکنانهه۱ Gagner‏ 
les bonnes 9‏ وحسن توجهبنی جلب وتحصیل (شکک 
حسن نظر شافاندیی جلب واحصيل ابتہمکف du priuce‏ 
اه #1 کلم وارابی تحصیل ابتیکک les sufîrages, les voix‏ 
۶ و rer quelqu'un Aã son parti | I faut gagner cet homme -lù‏ 
دو ادمکث هر له ظر بی اولو ر أ يسه quclque prix que ce soit‏ 
۱ اولسون جلبی لاز.در 

On dit, Gagner du temps, pour dire, ménager 16 temps pour 
وقت # وقت اندوختن .2 اکتساب الوقت ے مان‎ 


GALI 
GAI. Joyeux ۰ - سيط الوجڈۂ - بشوش‎ a 
 هجولا طلیق‎ u شن #۳ كىد رو- نشاطمند _ گفادہ۔‎ 


بشوش الوجه فر ادم ٢ || Un homme gai‏ پوزلو- 
طبع تشيط هط سبیای جد نما ٥ھ‏ روی شاشن الود 


۹ یج وخمده رو اولمق Être gai‏ مزاج دشاشت الود - 


برکيسندنک اع ۸0۱۳۱۵۵11 شنلندرمک _ د سے - دششیط 0:4۵1 
قرير العیں اولمق - دیده‌سنده اثار بشاشت نمودار اولمق 


فر € - فر نرحمبنشا 7 مفر جح .4 aussi, ce qui réjouit‏ 6+ 11 . 


بر مفرح هو مع نہ ت | شن شطارتلو .2 دلگشا- افزا 
بر مفرح coweur‏ اغشه دلگنا - اغنية فرح افزا 6 Une chanson‏ 
شن اوطه ‏ مفرح بر اوطه ۰٠‏ شن بر رن - رکف 

On appelle, Temps gai, un temps داہ:ہ:‎ ٥٥ ٤۵٥٥ 4. هراه لطیف‎ 
اجق ہوا :2 هوای گشاده .م‎ - Et un vert gai, poar dire, un 
vert qui n'est pas foncé اجق بشل‎ 

- مسر زا -نشطاً 4۰ GAIEMENT ou GAÎMENT. ۸۳6۵ gaieté.‏ 
اد ےټ شاد وخرم ې شا3 وخندان .م بالنشاط والسرور 
سرور ونشاط | بله ٥ gaiement‏ | شن | ولارق پو وخرمی 
Et de bon‏ — نشطاً ومسرو 7 وارمق Aller gaiement‏ کچنیکت 
با خربی .م بانبساط القلب - - فرح البال می .4 coeur‏ 
کوکل خوشلغیله .7 ىا فرح جان - دل 

+ تشاط .4 Joie, allégresse, belle humeur‏ لدع ou‏ 7 
۶ سرور البال ‏ انبساط القلب - بشر وبشاشت- بشاشت 
avoir de‏ || شطارت 7 خرمی دل ‏ شادی دل ‏ نشاطمندی 
سیماده اثار بشر وبشاشت رو نما - نشاطلوارلمق ءنهع ها 
در کمسنہ نشاط طبعنی بالکلے 64 toute sa‏ ۳6۳0۲۵ اولمی 
E‏ اولدیغی نشاط Reprendre sa gaieté‏ غارب ایک 
Montrer de la‏ وابساطي کما فی السابق تجدید اټمکک 
اظہار بشر وبشاشت ابتیکف فااهع 

On dit, qu’ un ۵06۲۵۱ a de ۱۸ gaflté, pour dire, qwil a de la 
کے سنا آت 7 اسب جنہشدار .۶ فرس نيل یشید‎ 
شطارتلو ات‎ 

Dx 6۸55 عص‎ COEUR. De propos délibéré, نه‎ sans sujet 4. لا‎ 


اوج U 1۸ ofensé de‏ | اص فصلی ول عن اصل 
لا من اصلٍ فلا کی کسر قلنه تصدی اہلدی de coear‏ 


بر کته ابله اصلی 767 Quereller quelqu'un de gaieté de‏ ٭ 


فصلی يوقدن مجادله اپتمک 
شو 2 P.‏ فاکه GAILLARD. avec démonstration A4.‏ 


:2 طربناک - وشنگف 


هر [j 1 est toujours gaillard‏ شاقرق 
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’se joint avec la préposition Sur , pour marquer sûr‏ و تہ مع 
برتری .« نغوی۔ فل .#4 ۱۸۳۵۵۱۵۵۵ qui 1٥٥ remporte‏ 
gege le prix sur un tel‏ ۱[ | اوست کلمکت .7 یافتن بر 
اوکدلک -فلان اوزرینه تفضّل ایله اوکدلی قزاندی 

قزانمهسی خصوصنده فلانه اوست کلدی 

بدست تصرف آوردن 7 ا ضنط ۰ aussi, s’emparer‏ 08 1 
نصف قمر طابیەستی ضط 4-6 Gagner la‏ | اق لو 
۱ ضط اراسي اتیک Gagner du terrain‏ اتیک 

برشوت جلب 7 علت بالاطماع ۔افساد ۰ 00۳010۴6 Et‏ 
gagné les juges,‏ ھ 1 || اقچه ابله قزانمق - ابارتمق .7 کردن 
۔قضات وحکامی وشاهدلری افساد ایلدی ٥٠٥٥٥٥‏ ! 
حاکملری وشامدلری بالاطماع جلب ایلدی 
طفربافٹن ‏ وصول - ظفر .4 . 
ایرشمک ۔ ظفر بولمق - وارمق 2 رسیدن - دسترس شدن - 
مناسپ وه وساعته ظفر بولمی 6 Gagner le temps,‏ | 
ساحله دسترس وصول ه1۷ ہا قوناعه وصول بولمق :نعه! ٥٥‏ 
faut gaguer le grand chemin pour 2۳۱۲۴ A ce vil-‏ اا ترو لبق 
اول قرب يه واصل اولمق جات ه يه طفر بولمغه توقف ایدر :ہ1 

Et se ۳۳۵0۳۹66۲ se ۳۵۵۵۵۵۲۵ ۰ تجارز - سرایت‎ P. گذشتن‎ 

7. کچیکت‎ |j Le feu 68608 (05۹0 8 toit de la maison اتش‎ 
کک طامنه قدر سرابت ایلدی‎ Leau a gagné وناز‎ 


5 ایکنجی طقہ به قدر تجا 
ونټ جراحت داخل ب رل ده au-dcdans‏ 6ج دع La gangrène a‏ 
کچدی ۔ سرابت ایلدی 

On dit, Gagner chemin, Gagner pays, pour dire, ۵۷۵۵6۲ ۰‏ 
est tard,‏ ا۱ | ہول السق 7 راه پیمودن .۶ قطع ١‏ المسافة 
+ وت کیجد ر همان قطع مسافہ ابدەلم gagnons chemin‏ 
کیجه La nuit nous gagne, ۵۲۴ dire, (۴ nuit s approche‏ وان On‏ 
اجلق بصمقدہ در مدع مه صاه) ۰ :2 بصمقدہ در 


On dit aussi, Gagner le devant, Gagner les 06۵81, pour dire, faire 


Et parvenir d..., arriver ۰ 


با وز ز ابلدی 46 qu’au second‏ 


diligence pour 00۷80067 un autre اقدام في اليسابقة کے‎ P. 
ابلرو ېه سکرتمکک .1 بپیشروی شتافتن‎ 1 Gagnons le de- 
vant, 200۲ arriver plus tût ۶ انر ن مقدم محلنه واصل‎ 
ارلمق ا چون شتاب ايده‌لم‎ 

Et en termes de Marine, Gagner le yent, pour dire, prendre 
le dessus du vent 7. رو رارک اوسئنه جیتمقی‎ ۱ 

کوالیده .۶ مکشسب - مکسوب .4 .60۳ 


۹ اندوخته‎ T. 
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ہو کیفیت کندو ده اا ea ‘dela betailie‏ فوووق a‏ أ 7ھ 


. GA] 


مص ال مها 3 دام طرناکدر 


.1 se ۵ quetquefois en تد‎ ۷۵۱۰ part, pour’ ‘dife, dn: peu | قَانلسنتد: سب ار‎ Le gain ولو‎ ٣ دعو و ف‎ 


٢ :‏ آدمزاده طفر -بولیه - زا نلمہ 
.7 نيام م عاف ' pl.‏ غنلای نر ‘coté‏ 0 زرل a‏ 8 
ف1 علافہ وضع اشکی f ٣۶۷۴ 3 la ‘gaîne.‏ اقلن" د قلف 
نچاعی غلافذن اخراج م ايلمکف 6ئ ün ocotfeal' Mors dela‏ 


1 
موب‎ Oavrier faîl des ۳ A4. صانع اغلاق‎ 2 


ر فلفیی ب نیامگز 

Terme qui signifie dans plasieurs Cours, fête, réjouissan-‏ سا 
Hebi de 0‏ | بیرام .۶ چشن ۶۰ بوم الزینة يد .4 هه 
شرای همایون خلقی کسوة La Cour a été en gala‏ کتوه عہد 
رم الزينة Aa.‏ اس Jour de‏ - رس هید ایل م آیدی 
بز غه کونی ۶ روز آرابش :۶ 
پېشب .۶ بشب دی 4 jaspe‏ - ای ۸ - 


> سود یکی به شیر رنگت 
grice 4. e 0 P.‏ »حاورا GALAMMENT, De‏ 


a fait galamhment tou.‏ 11 || چلیلککف ایل نوچ کر بفانه.- نارکا نه کہ 


گند گندوڈن مطلوب الان ماده‌لری tes les choses dont on ۱۵ prié‏ 
اطبار خفایت ایله اجرا - انا ونازګانه اجرا ايلدی 
ایلدی 

‘GALANT. Qul. ھ‎ de هل‎ probitéf, qui .eet’sociable, de oonver- 
sation agréable 4. ظر بف طسب النفس ۔کریم النفس‎ 
خوش . طبیعتلو :2 پاکیزہ طبع. - جوش منش ۸ المزاج‎ - 
جلبی‎ . | Cest, ٥۵ gajant. کريم النفس برادمډر ہمہ(‎ Vous 
lui jiotvez donne’ votre aflaice ù conduire , il sen acquittera 
fort رهاط‎ ۳ c'est 0 lome de mérile, un galant 6 
ارباب استعقاقدن کریم النفس بر ادم اولیعلہ مصلحتکئ‎ 
تفويس ایده‌جکك ولو اسک جسن نظامنه‎ 8002 
همت آیده‌جکی طاهر در‎ 

On dit è ua homme, qu'il est دہ‎ galant homme, pour dire و‎ 
qul est غا‎ nobles proédé 4 سترده .۶ طب الاخلاق‎ 
طاتلوطبیعتلو طاتلو خوبلو« شیریگار۔ خوش منش - کیش‎ 
|| Vous êtes un galant homme d'être venu exprès pour nous voir 
مخصوصا زیارتمزه کلمکز ذاتکزدہ مرکوز اولان طیب خلقکث‎ 
مقتضاسی اولدیفی درکار در‎ 
وج‎ mis après le substantif, signife, qui cherohe ۵ plaire 


.1 زباره - زنپرست ۔ زندوست P.‏ مغازل, .4 aux femmes‏ 


۲, ee mot. - Et légèrement ۰ 





سی عة EEE E‏ اور اوران کر 6۲۵0۴۵ 


۰۱ 1 est uh ps, gaflard دز ز مقدار سبکمغفز در‎ 
31 se dit aassê 46 hoarme qui est entrédgox wins خر‎ ۳ 


٥ہ de‏ او 11 ||" کیفلو- کیفدہ .2 نشنه دار باده .م بالنشوة 
خیلییه کیفده ایکن سیافتدن جنقدی هاانهع اط صنو 
GAILLARD. Terme de Marine. Élévation ‘qai est suf ۱6۰ tillac‏ 
` | کمی ۱ کو و شتسلکت ۳ la ۳۳۵۶ et ù la: poupe‏ غ du vaisêeau,‏ 
کەی کو د سے باش 6 Le gaiilard Havant,‏ || سدی 
۱ د و سے و کی سد 
Gaiement.‏ مہ . 
۳ ۰ خفیفلک ابله ہہ سکسرانه .م بالخفة 
20 ےآ ےہ ا ce mot.‏ .¥ .0۱6۲6 ,6418۸110152 
1 د شي نارن تل رح :4 GAIN, Prot, hicre‏ - 
Grand gam‏ || | قزاے- کار :۶ ګوالی ع فاپدہ۔ - منغعة تفع 
ب ځسیس 6 ز بے معتدل ٧0٧4104۰‏ کسب. جم 
کت - کب جرام هن گت جز 7 J petit‏ 0 
Travrafller‏ گسب: مود honnête‏ کنسب نا شزعی 8 2 
امر کسب رانتفاعده - کسنب وکاره: جالشمق جم pout ٦‏ 
ابتمیکف 
008 ۳0۱۳۰۲۰۸۲۶۵ ر سی وانتفاجی بالمتاصفه. اعذ انتیکک 
ر وخسار 6 46۴ غه dans une affaire ۳۵۱16 de gain‏ 
بالمناصفه نقمیم. اولنسق ښرطیله .بر,مصلعتده اشتراک 
نیع وسرر میاندډه ننصینس اولنننقۍ شرطیله.- .اپتمک 
فایده وضرر(ہ برابر Ã perte et ۵ gain‏ اشتراکف ایتک 
بر شیمدن جلب Lirer 40 gain de quelque chose‏ اولدر ق 
کسب یدنله دادع سه ۷٢ ۵٥‏ جر فایده وو 
grand gain‏ 88166 کندو کسله کچننک - تعیٹن اپتبکث 


ڈنھج de‏ ۵0۵۰ ۵ل ۲۵:۳6 دذل. ند به خه وأقدا 


کل و انتفاع اچٹیکی ناکگسټ گلیی ایله ۸# اولمقی 


1 ۶ ۵0044 en ûn mois tout ٠ gain de او سن کٹ :فمغدھد جل‎ 


gain‏ سه ۸1٤‏ ھ ۱۲ ما سی ہر ای ايچنده صر ابلدی 
لو مالد,. ن اون ١‏ ,. ایک مه همهم هصغ de dix mille feancs sur eetie‏ 


دح خالصدرطیو, C'est on gain tou},‏ غروشلق اقب و ر در 


سوي و 2 مر 


Et Korat 8066۵8 que l'on a و‎ ong طفر دګ دا٤ اتء.‎ 


le‏ ۷ قزانمه - ظفر بولیه ٭ ظفر يابې ۰ فوزہ 


gain de la 


مسصه 7‏ زبدرست بر ادمدر 40 est un homme‏ 0" 1 رنباره Cela lui‏ جنککف . قزائلسی 2 مار بدده فرز وطفر bataille‏ 








GAL 
ی اویوز 2 حشکردده‎ 


GALÉÇA, نام‎ RUE - DE - a Plante A. سذاب ایس‎ ۱ 
| GALÊNIQÇE. وغامه 2 4۹ 06۸ موس‎ ۵۱1۲۵۵6 les prin- 
cipes de Galien 4 هم ۱ .مداواه عسلی رای التو‎ 
0:4٥ رای جالینوسه موافق مداوانکتک صنعتی ٥ه )اهم‎ 
6۸7۵11515 La doctrine de Galien 4. مدهب جالیدوس‎ 
` GALEÊNISTE. 86۵٥٠٥ attaché èù la doctrine de Galien ا‎ 
حالینوسیون ۲ جالینوسی‎ . : 
GALÊRE, Sorte de )مار‎ de mer, long et de bas-bord 4. پہوغ‎ 
بر جکدیری امع همه »ماو | جکد یز # دولی . ۰ زبزب ۔‎ 
تجہیز اٹک‎ Construire une galère بر قطعہ جکدیری انشا‎ 
aî Chef d'escadre des galères جکدیری دونماسی باشیوھیٰ‎ 
Morter sor une galê» چکدبریبه سزار ارلیقی‎ E 
GaLÈREs, se dit aussi de la موامم‎ de cenx qi 20۵۱ cundamnés 
ù ramer sur les galères 7 کو رکک‎ [j 1 est çondamné ا‎ ga- 


موند کورکه وم اولتق اوزره 5 . حکم 4اها6مءeم‏ 4 lères‏ 
در کسن‌یی homme des .galires‏ هه Retirer‏ جر بان اپلدی 


ہے..... کورکدن اخراج ایلمکك 
longue que large, où ٥‏ ووام GALERIE, Pièce d'un bûtiment‏ 

قوفوش :2 سخ ,8 لزاج .0 .ازج .4 peut se promener 4-eouvert‏ 
نلان سرایکگ. کنیر فوئزشی ۶ grande galerie dy‏ عبا.. | 


Les galeries du palais ازاج سرای هیایو ن‎ Galerie de talh- 


تصو برات وغوت شی نیا 
se prend - ‘aussi pour Corridor, : ۲, ce ۶ || Cette galerie‏ 11 
بو کچید صف حبراتکث 9 068 ۹ 6 tout‏ 2 
le: travail que font‏ و Galerie‏ موه En termes de , on‏ 
د pour aller‏ .و 60 02916 les assiégeans dans le fossé 0 place‏ 
طر بشل 4ے couvert de la mousqusterie au pied de ۵ muraille‏ 


پر التۍ پول پول نه رھگذر زیر زمیں .۶ مندمس 
کورکه وضع اولئمش مجرم - پابز ن :8 GALÊRIEN. Forçat‏ 
پایزن کبی جالشق 92 Fravailler comme un‏ | 


6۸1.7211. ‘Terme de Marine. Le vent 0:۵ ۰ 01 ۷۰ oe mot, 

حصاة = ر ضراض .4 ۵ GALET. Cailloax de mer ou de‏ 
جای طاشی # خرسنگ دربا م البعر 

- غرفات .ام غرفة .4 pris dans on comble‏ دوه GALETAS.‏ 
غرفة ضغہرہ 5 126171 جارطاق 7F.‏ فروارہ ۰ علالی pl.‏ ملة 
جارطاقده تمکن ارتیکف ەەاەاع ود چم( کوچٹ جار طاق - 


1 
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galnte. -Celle. qui est dans Tiabilade d'xvoir, ‘des مهمومصصطصومه‎ de: 


اجق بشربلوقاری ۶ شیودکار P.‏ مغناج - شلیقة ğ{lanterje dA.‏ 





Gaxzaxr و‎ Se dit aussi de و۱۳67‎ çhoseş ,و‎ ۵۵ ۵ 098-1 


dans , leur genre ۰‏ جېوصفمهامه sidğre comme .agréablgş et bien‏ 
لباس ««امم امت دبا ,[. کوزل :2 زيبا .۶ ظریف -مطبوع 
mar‏ دجو جاصامې دام encore‏ انماۂ donna‏ ناو fee‏ ها مطہوع 
ابتدیکی ښیافتیک طرافتی احتشامنه غالب ایدی وهام 

مهای pl.‏ عاشق ٥ګه amant, amoureux‏ وو 6 1۱۱ 
٠‏ )| سو جی - دوست # دوست ۔ افتاده ‏ دلدادہ 
بالچیله وان طایفه سک galant de toutes 16۵٥٧ ٤‏ 
٠‏ ماشقلوسپدر 


GApANTERIE. Agrément, politesse dans ۲2۵۶۱۱ et ۵8۵0 ۶ | 


۸ . دو ۱ ۰ 


م خلاقة الطبع -.طزافة الطبع - طرافت .4 «عقندو 
galan-‏ دا a de‏ 0 ۔. 008 Cet‏ | چلټيلک .1 خوش منشی 
طیع ایله مجبول بر ادمدر 516 terie dans‏ 
کا اقوال واممالی fait‏ ازنو. gatanterie dans tout ce‏ ها de‏ 
هر ند. ایشلر (لسه + طوافب ابله ابشلر - ظرافته مقارندر 
dans tout ce‏ و a de Ja galanterje dans ۰ ce 60 dil‏ ۲ لا 


جمیع اقوال دافعالنده ظرافت وار در ؛ن اتب 


ll met‏ خلاقب 


ll se dit aussi des empressemens pour les femmes, qt inspire 
16۵٣۱٥ de leur plaire 4. زندوستلق .2 زپرستی .^ مخازلة‎ || 
„La galanterie apprès .des femmes sied bien ۵.٥ jeune hosime 
برنو جوانه کوره اطوار زنپرستی بغایت خليق وچسپاندر‎ 
1۱ se dît aussi d'un commerce amoerelx ut crimikel 4. مساثحة‎ 
زنا کارلق « زناکاری .م معاملات فاسقة .ام معاملة فاسقة۔‎ 
Et des petits présens ۹0۱٥ se fait dans (۵ 310۳66 هد دة‎ 
یياو فد ارا‎ Pl. ان ودنا و دز ,م تسف‎ | 1 fait 
tous les jours des galanteries + کل م اح حراتنه کجندل :اصع ہ:‎ 
برر‎ ۱ Il m’a fait une jolie e رکا بر دا ہز دلپسند‎ 
GALAXÎE. Mom de la voie - 120466. ۳۰ ۰ 
GALBANUM. Espèce de gomme ۱۱۳66١ dune plante du même 
قاصنی 7 بیرزد .۶ قنة  هه‎ 
On dit, Donper du galbanum, مر‎ dire, donner غ‎ quelqu'un 
des ۳ qui nٌaboutissent A rien 7. بر 99 أغزي رنه‎ 
°` GALE. Maladie de la peau جرب ےگ‎ FP. انروب - گر‎ 1. 
ع جرب پابس به ماماد قبا ار بوز مامع 65۰ || اوینوز‎ 





يي en‏ ڼګ 


GAN 


د . شر بټ ايله دوناشق 

۳ 80 نوم بالشر بط .4 غسمسب 
sar toutes: 19 ۶‏ مسسينا abit‏ | شر اعت :اجه دو نافیش..- 
شر بط ابله مرصع بر ٹوب 

تقر بب ۰ )ھ١ GALOP. La plus diligente ‘des affures. da chev‏ 
۔ دورتلیه qui ve ه٥ galop‏ اەغذہ هنا | دورنلمه نه .باد . پاہی « 
و اع دہج ما خقسف دورنلمه Le. petit galop i‏ .کان و 
۱ : کسکیں دورتلمه 

رفتنار ا ,4 'GALOFADE. Action de galoper‏ 
ft‏ ٥۵مجطوج‏ دا د ا»her ٥‏ | دورئلمه پورویش: £ مادیاییی 
بو اتک دورتلمه بوروبشی غابت اعلا در ظاما 

GALOPER, .Aller  16- galop ۰6. ببادپایی ,۶ عدو بالتقر پسپ‎ 
دورتليه بور بمکف 7 ر فتن‎ || Un cheval qui 24 près de 
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کا آدروزی 


م٥‏ مع Et faire aller aa‏ يره برابر دورنلمه کید ن ات terre‏ 
دورتلمه‌به 2 ببادپابی روانیدی :۶ سرق ازيب 
رو ۱ جج : سورمکٹ 
اشد ناپ تا تعيب .4 quelqu'un‏ هه ۰ Jl signifie‏ 
۱۱ | بر کیسل‌نکک پسنه دوشمکك ‏ در پی شتافتن. م 
نی مدت مدیده تعقیب ایتمشدر موسهاچهعا فامع واا 
شنام . قا ,4 de paroles.‏ موی ېالموې -SEALVAUDER.. Maltraifer‏ 
TT‏ سوکمکک :2 کردن 
سولىس r.‏ دنام که 2 مشتوم - تم .4 Gavak.‏ 
قغز 6 4 şans art et sans cadence‏ اجمه ...GAMBADE. Espèçe de‏ 
سچرایش 8 بو جستگی .۶ طفرات اه طفرة - قعزات و | 
بر عبر ۵ اشکک 6 |j Faire une‏ د پرېښ- 
طفور بپ قفزان په قفوز .4 Foire des gambagdes‏ سس 
۳ د پرنمکف - صچزامقۍ ۰2 بر جستر 
جات .۴ جچفبة .4 Sorte .. 186 de bois‏ تهب 
5 قواطد و چمپر .م 
فر س .4 1 6٩۸۲1], Table contenant les notes de Musique‏ 
ازکیلر « فہرست نواجا م خہرس النعمات = الالحان 
et proverb, Changer. de ,gamme, e‏ و 6 On‏ ۔ ا 
' و هوا د کشدبره مک 4 agir‏ , ا dire » 0٤ de‏ 
۔جحفلة سلا 727 GANACRE. La mûchoire inférieure 0 cheval‏ ۱ 


باه مه دنک الب دوډاغۍ ٭ لب زبربن اسب .م : 


10 un cheval est chargé de ganache, qu il û a la ganache pesante, 


اسب فړو هن - لفچه .م فرس اهدل الججفاة 
دوداغی صارقق ات 7 لب 


سے مود 


17 


ea‏ می ہے تم 


‘lourde 4 


GEND ا‎ 


.„.SALETTE 58۳۵06. de gûtean plat cuit says la. cendre, ۰.۹۹ que 
Pon fait. quand on buit le pain, 4. کرده 1 گر ۶,۵۵ ہیر فد‎ 
,Et. une esptce de bisouit que Fou 484 aux 102161018 A. 
کف 2 کمکی‎ 1 r. تکسماه‎ ۱ ۱ 
. GALEUX, Qui a la gale A. اعت .ام آخرت‎ P. کرک‎ 
- او یوزلو کوپک : د کلب اجرټ هام «عنه || اوېوزلو‎ 
6۸81۰ Discours embrouillé ٤ نات‎ qui .sembja dire 
1 chose, et ne dit riea 4. گفتار پر ېشان .م ترهات .ام تر‎ 
خلط کلام خلطیات .1 یاوه وه گوبی  سخن دفلیزی ۔ مال‎ 
قارش. . مورش صاجمد سوزلو-‎ || Tout son discours n'est que 
galimatias کلامی سہتون ترماتدن عبارتدر‎ Tout oe ازیو‎ 
dit, toyt 06 ۳ 7 éorit n'est que galimatias سو پلدیکی و با دبعی‎ 
هب خلطیاتدر‎ Cent un pur, un vrai ۱۱۹ +4عضش خلط‎ 
.کل صدار‎ 


GALION. Espèce de 0 ۲۵ 7 قلیوں‎ . 5 


۳۹1 کمیسی 7 دوسلاشا petit‏ , ما عمښ)ظ ..GALIOTE,‏ 


. GALLE. ه6‎ appelle Noix de. galley certpines excroisagnces qul: 


paraissent. sur bes feuilles و‎ des fleurs و‎ les سب ناسا‎ du chêne, 


et .dont om «fait. asage dans la teinurte et d'autres عفص دګ ۰ا8‎ 


ماوع ٧٠ .feiclure passéa en‏ | مازی ْ3 ارون .م. امفاصس Pb‏ 
ع. , dita‏ ولف ملادع e‏ امھ ءا مازیلی بويا صبغ معفومن 
مازی نسم کلاب اولديغی منقولدر poison des chiens‏ 

۳ یں یڈ فرانساری .4 GALLICAN. Frangais‏ 
Et‏ - اصطلام فرانساوة ی ه frangais‏ وناز GALLICISNE,‏ ` 


les façons de parler de la 9 française trapsportées .dans. 
me auto تبیرات افرانساویة ام ا ا‎ | 

. GALOÇHE. , Espèce de "۶۲۴ que . Vou porte 03-9 les 
٠۰16٣ 4. طواق ادف قلور٭ .7 ہوزہ .« اموانی ام بوق‎ | 

Il se ۹ او سوا ۰ اوه و‎ dont le dessus est de انا‎ et 
la 0 jois #4 جارق .1 پاليکک - 5" 73 خصفب‎ 
7 طولای‎ " 


GALON, Tissu ٢ dor, 29 7 oie; ۴ an metan 


herd deg habits 4. شربمتب 7 شربټ 1 شرپط‎ | 


69 dor صرم مد شرد بہت‎ d'argent ټم شر ہت‎ de soie 
ابربشم شريط‎ 1 


نف مېړ» = 


5 الصا 7 ی لف بط 4 اع 79 E‏ و GALONNER. Border‏ 


0290-2 اوو ا ا 


لاسي  un habit‏ سي ۱ ر اله د ٤‏ - شريتلمکک 


۱ 


۶ TOM. II 
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CANT. Espèee de ۷۵٥5٥٥٢, qui sert û cou#rir toute Ja mizin 
4. 'الدواں # پله-دسټانه .۶ حتاعة- قفاز‎ ] e٣ وهه‎ 
gants ` ال الد دانلو اولنق - الد وان کسیک‎ 10601۳6 ses gants 
الدواں قویسق - الدواں کییمک ۔ تلبس قفاز ابتمک‎ 


. | 6 Pare de gants در جفقت الد دان‎ Des قاصاچ‎ de peau دری‎ 


dit, Jeter le gant, pour‏ مه - آبر بشم الدران de soie‏ الدران 
تت م0686 ۲۰ dire, 068٥٥ quelqu'un au combaf.‏ 

6۸7751۵5. ۷٢. 

GANTELET. Espèce de gant couvert de ۶ de fer و‎ ۳ 
faisant partie de 19۳۳۵۵۲۵ dun 26 م معصاد .4 سد‎ 
قولچای : دستواده‎ ۱ 

الدوان پر یدن 7 اس القفار .4 GANTER. Mettre des gant:‏ 
الدران کیمک .7 

GANTIER. Celui qui fait ou qui vend des gants ماع القفاز ه‎ 
۶ الدوامچی < دمتبانه فروش‎ 

en rouge 4.‏ لاه عتامم GARANCE. Plante’ dont’ la ‘racine sert‏ 
ی قزل کوکی .7 زواس:۔ روناس ۰ عروق الحبر- فوة 
en garanes‏ اتنه! مامت Une‏ |{ بہویاجپلر کوکی - قنزل لو به 
عنم حتعع مه قزل کوٹ اپله بویالو بو یه - ثوب مفوا 
عروقش الحبری 8 emu rouge les os. des animaux qui s'en‏ 
تخاذ علف ایدن حیوا ناتک کمیکلری حمزت پیدا ایدر 

رنگگ « تصبیغ تافو .4 م٭بدصوع GARANCER. Teindre en‏ 
۱ قزل کوک ابله بوبانمق # روناس زدن 

قزل کوک بوپالو 2 روناس زده .۲ مفوی .4 .ه«دعدت 
قزل کوٹ ايله بو پاش 8 

کفیل نم Caution, celnf qui répond da fait d'autrui‏ 677 
۸۲٠٢ ۵۷ bon garant‏ | کفیل .1 پایندان ۲ ضامن _ کفلا ۷ 
- موازق ومعتبر کفيان - بر کمسپه نګ برار کفیلی اولمق 
Un 0801۵4 garant‏ شایان وثوش واعتبار اوله‌جق کفیلی 
گفیل ارلمق se rende arn‏ غيو معتبز- کفیل پر موثوق 

ير کیستدپی وط Prendre pour‏ التزام کفالت اشيکک ‏ 
garant de 96‏ امد Je ne suis‏ کل اتخاذ اشیک 
فتييۀ کار نه طهوز ده جکنه ني مصاحتکف کقیلی کلم 
ses faits et‏ مک Tout homme ‘est garant‏ ضامن وشک آولدمم. 
خر گس کندو اعمال وتہڈاٹنٹ سامنیدر »همم 
se dit fg. d'un "auteur dont a tiré un fait, un passage que‏ 
:|| شاهد «. - گوأه 72 مدار الاحتي باج کناهد . .4 Pon cite‏ 
فان il ait‏ کین وو ہے ماما اه ھدوا | 


۱ رف ابت ری اولمتاے تک بی 
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GANCHE, Sorte de potenoe en Turquie عير الصلیب ده‎ ۰ 


GANGLION. ۰1۲67۵۵ d’ Anatomie. C'est un 027 de nerfs 
qui s’entrelacent en manière de peloton 4. شک الاہصاب‎ 2. 
سکیر اورکوسی .1 گلول پیہا‎ 

En termes de Chirurgie. C'est une tumeur dure, sans douleur, 


et qui ne oause aucun changement de ceuleur ù la peau به‎ 


يز« آغره ء۶ نكفة - 


. GANGRÈNE. Mortification totale de quelque ج-‎ du ۵۵ 
cgractérisée par la perte de la fensibilité, de la chaleur, de la 
rie, et qui se communique aisémeut aux autres parliés وله‎ 
4. اوکلمز ياره # زخم ناسور .۶ عفونة الجراحة:- لیم میت‎ 
| avoir la 0 لے مته متلا اولمق‎ La gangrène 6 
جراحتکث ۔عقوبتی سرابت اپتمکده در‎ . 11 a un mal ۶ 
jambe, il 0٥۵٠۱٥٥ que la gangrène ne و۶‎ mette اباعنده طلثی‎ 


la ۵‏ 67 و ر در لے بت ٠‏ شهورندن خوی ابدر 
On dit ۰‏ — لم متف سراہتنی تی همع وئوقمفب ایتیکک 


en panant des grandes ‘erreurs qui s’élèvent dans la religion,’ 


ou des داي‎  désordres. qui naisseht daxis. tat, que o’est une. 


مجراسندکف 3 وسدی سم gaugrêne ‘dût il faut arrêter le‏ 
منع وتوقیفی الزم بر نوع - واجب بر زخم ناسور در 


se GANGRENER. Se corrompre ہہ‎ sorte que la gangrène se forme 
4. بارہ - ناسور گشتن 8 تعفن - تکون اللعم المیت‎ 
اوکلمز در جدسنه واره مق‎ | Si on ne ۳۳۵016 ù cette plate, elle se 
gengrènera dans vingt-quatre یو قر حه‌دکگ علا جنه باقلمز 0ء1‎ 
2 ابسه یکرمی درت اعت ابچندہ لحم میت نکونی لا‎ 
دفعی چاره‌سنه باقلمز ایسه کسب تعض ایدەجکی - کله جکدر‎ 
درکار در‎ 

. 66۷81075. Qui est de la nature de la gangrène 4. من جس‎ 


Sang 5‏ || اوکلمزپارەنٹ .1 ناسوری ٠‏ اللحم الینت 
مبته آستعداد ٢6:60:‏ دع ري دم فاسد لحم میت 
بر م 20000 GANSE. Cordonnet qui sert pour attacher des‏ 
de soie‏ وه Une aune de‏ ۱ ابلکلت قیطان :1 الوعلة 
se prend aussi ` powr BOE:‏ 1 ۔ بر ذراغ ابلکلکف قيطان 


۷. ce mot ۱ La ganse اه‎ trop ۱60116 و‎ le او‎ n'y 


saurail entrer 


گچورمک میکن دګلد 


نا 
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ما | کفالتی الان ٭ پذیرندہ پابندانی .متبقتل .الكفالة. 
مکفول لع کفیل ۲ garanti م٥ son recours 00۵۱ le‏ 
متقبل کفالت اولانکت-اوزرينه دعوابه صلاحیتی درکار در 

GARBIN. Nom qu'on donne sar la Méditerranée au vent de 
Sud - 010451. V. ee mot. 

GARCE. Fille débauchée et publique 4. شلافة‎ P. ۔روہی‎ 
قب ٭‎ 

اولاد .ام ولد ذکر - صبی ذکر .4 mêle‏ فا CARÇON.‏ 
Cee‏ || اوعلا ن - ارکٹ جوجوق .7 ولد نر پسر .۶ ذکور 
بو خاتون 0 ذکر 30 femme est aocouchée d'un garçon‏ 

۱ علام نورسیده ہب دع Jeune‏ اپلدی 

Et celui qui ne se marie point درب ت عزډدب ہے‎ pl. 
ارکن .7 بیزن .۴ اہم - مجرد  اعزاب‎ ۱ 1! veut ۳ 
حال رومد ایک س اخرته انتقال انتیکت استر تہج‎ 


برعز اسب اا کت سالدر .Cest un ۲٥٢0 garçon’‏ 


On dit, Faire vie de garçon, ۳‏ — - قوجه‌مش ۱ رکندر - سر در 


une vie de garçon, pour dire, vivre en homme libre زاده لک‎ 
حالندہ کچنمف‎ > 

11 signifie aussi, un valet ۰ اغلام‎ pl. غلماں'‎ ۶ P. پر ر‎ - 

خده‌تنده 1 ولا لام Le garçon qui le sert‏ | ارٹای .2 اشاق 
۳ - 1 وشاضی طرفمه کوندردی garçon‏ ومو ۳0۳۵ ده 11 
Garçons, cenx qui travaillent sous les mattres 1‏ 4اه appelle‏ 
تیار P.‏ عة pl.‏ تابع ۰ 100708008 les bouliques des‏ 
یو بازرکا نک ٥٥٣۸ع Ce marchand a tant dê‏ || شاکرد - اوشاق 

" اوشاعی وار در شو قدر تابعلری وار در 

GARDE, Action par laquelle on obserre ce qui se passe 4.‏ 
ديده بانلق - قرائوللق - بکچیدک # دیده‌بانی .۶ مرا ية 
کېلک خدمت مراشه قیام اټمکک garde‏ ها Faire‏ || 
de‏ 80۲:۶ قراغوٹلق ىو مه کر مث Entrer cn garde‏ اینیکۍ 
دیدہ بائلق ہج مه 8۰ قراعولاق نوشندن چیقمق ٥٥‏ هچ 
اپتیکک 

۱۱ se dit aussi deş gens de guerre qui font la garde ۰ ر ية‎ 

قبولری ۳4۰00:0۳۱۶ ما || قراغول :2 قراول .۶ طلابع .اع طلعة- 
گراخوله نقو بت ویر مک la garde‏ ء۶ ہ٥‏ 5ڈ بکلیان قراغول 


بر قات - قراغرلی ایکی قات اتسک وف Doubler la‏ 
قراغولی garde‏ ھا poser‏ و Asseoir‏ دخی زیادەلندر مک 


de‏ 06016۲ پرلو پربنه وضع وليه اتک ۔ يولشدرمکک 
garde. Un corps‏ سر کرده سی - فراعول سابطی garde‏ 
1 
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مورخکث. وفلا ن حکیمکك قولشی ا 


دیدیکنی ہیں فلان مولفی ۔ دیدیکی: کلامی ٹا 


ollie vient de‏ 1018 و 4۱09866 Cette nouvelle parait,‏ اشہاد اپدر 


پيد اپدر 


bon و دمن(‎ ٥ jai de bons gşrants بو خر صورت ظاهرده‎ 


غراپبدن اپسه ده مأیذ محنبزدن. اخد. اولئوب مصدقی 
حال نت قوی شاهدلرم وار در 
کفالت .4 Engagement par lequel on garantit‏ ,6۸۳۸/۱۲۱5 


72, کفللکک .2 پاندانی‎ | 11 lui a passé un acts de ga- 


۰ه لا کفالتی متضمن بر قطعبه سہد ,وقد ابلدی 608 . 


بوملکی تلا کفالة یک فروخت vendu cet héritage sans garantie‏ 
ی | تضمین .4 Et le dédommagement auquel! on s'oblige‏ - ایتیشدر 
ضرر بدلی 7 بدل زیان .۶ تصمين الخسار- تصمينات. .ام 
٢ tenu‏ تضمیں صرری تعېد ایٹیکک S'qbliger ù garantie‏ | 
.ین ضرره متعہد اولمق garanti‏ ره 
التزام السمان - تکفضل ۸ GARANTIR. 5٥ rendre garant‏ 
ga-‏ وہہ 10 | کفسل اولمق ه1 پابندان شدن .7۶ ھ والكفالة 
بو اسب صاغ وسالم اولديغنه cheval sain et net‏ ےہ rantis‏ 
مضمون حعتمه التزام .um ,oontrat.‏ بنا و اتکفل آبدەرم 
Je marchaud qui a vendu ce‏ ضمان وکفالت اپتشکگ 
مشه و که‌خایی فر ۱١١ garanti pour ۵۱۵ de Gtnes 3s‏ ہد معمل 
Je 0۵‏ ابدن تاجر جنوبز مالی 8 بن تکفل ایدر 
دو ساعتکف طوغر يلغنه نه sik.‏ عمج garantis cetle montre‏ 
- ضامن اودورم 2 ال ای ا چون تکفل ايده‌رم 
passage est de cet auteur‏ عم Et ۲ ۱ 216 vous 2105 que‏ 
نه نہ( مد بو فقره فلان مولدکت اولديفنه تکفسل آیدەرم 
ماذڈەنکک شووجېله ۱ ولد بغنه تکفل ایلدم garanti le fait‏ 
بو خصومی ne vous le garantis pas‏ هز ماس On m'a assuré cela,‏ 
سے اولمق اوزره ہکا خبر ویر لر در مع هذا صحتنه 
کفیل اوله‌مم 
پاس P.‏ صیانت ى وقابت .4 I signife aussi,, préserver‏ , 
۳ وو 7 1807۵11 160 Personne ne‏ || قو ر تمق .7 داشتن 
garantirai du‏ ۵۶ 6[ کیسنڼه .فلانی بوندن وقأیه. 7 
سنی وو ۶ ع افتدن صیانت saurais garantir de la peur‏ مھ mais je‏ 
ايده رم ابق خوف وهراسدن وقاپتکی تعسد ايدەم 
صوغوقدن -تأثیر بر ودندن وقا يہ اولنمی du. froid‏ × نام ضوع Se‏ 


کفیللنمش 7 پایندا: 


توردمی 
- مکفول .4 substantif‏ نموه En termes de Palais, il est‏ - 


ی بذبرفته 7 مکفول له .2 سی 
TOM. 11‏ 
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Prenez garde‏ 1 دقت اٹیکفٰ - کوزٹنکی و صیرت. كردن 
بو حاللکک وتودع بولمامسنه صری دقت cela n'arrive‏ ې 
بو بایده. عبر دقت وصیزت ۵ ضط Prenez. garde‏ ابل 
عقد ایده‌جککک مقا ول 758" û cetie clause de ‘votre‏ ابله 
Pre-‏ حبجتنث فان مات ه سئه صرف نگاه. بصیرت ابله 
: بادهجه تعبد ایلمامکه ۴ ډه دهم nez garde èù ne vous‏ 
cet‏ ه٥‏ نفستي کوزٹ ٠٥06 ء٤٥ ã vous‏ صرق دقی (بله 
On dit, qu'un homme. prend garde‏ - ہو چوجوشی کوزت .۰۰۲۰00 
بر un seu, pour dire, qu'un sot’ ne {ur est pas indiflérent‏ څ 


تک منقر بیله اسرکمز 

On dit, Se donner de garde, pour dire, se préeautionner 
4. ۔ زینہاربدن .۶ حذر- توقی - احتراز۔ تعرز تحامی‎ 

0 ۲0۵۵-:۳0۵۵۶ | صاقنمق × پاس داشتن - پرهیز کردن 
دوچار ددعت اولمقدن حذر garde qu'on ne ۶ trompe‏ 
Donuez- vous de garde ۵۵ cet hom-‏ الدانمقدن صاقن - | بله 
بو طوقدقدن: ۰ ظ۸ touoher‏ مه شو ادمدن توقی ایله ۸ - me‏ 
نحرز اپل 

Ganpz. La partie d'une épée ou dun Polgnard, 7 est entre ja 
poignée et la lame 4. پرازوانه شمشیر .۲ قلة السيف قمع‎ 
7. قليے قېضەسنڭ پرآزوانه‌سی‎ || ٤ه‎ garde du ۵سا‎ 
خنہچرف قبیعدسی‎ Garde d'argent قضه کف سیم پرازوانەسی:‎ 
Enfoncer میدز ه166‎ la garde بجی قضه‌نکتک براز وا دس‎ 
قدر صوقمق‎ 

Gans. Homme armé, qui fait la garde auprès des 4. 
یٹاقی .۶ حراس .ام حارس _ مستحغظیں .يم مستےزر ظط‎ + 
گچى × پپره دار- پاسبان  پرواگگ‎ || 1 nevet ave تما‎ 
qum de ses gardes معتدده طایفة مستعفظیندن پالکز بر دفر‎ 
۔ وار ابدی‎ Gardes du corps و‎ ۶ la: troupe destinée dû faire 


la garde personnelle des rois 4. خراس 3 ستمفظیں خأصة‎ 
طلری‎ ۱ ۱ 
عم‎ Celui qui est destiné pour 67 ٩0۳00 ne 
gûte les bois ۰ حافظ الاجام‎ P. قوری .1 پاسبان بیشدزار‎ 
GanDk- .سی‎ Celui qui est commis pour veiller A la همه‎ 
servation du gibier 4. ناطور الصید‎ P. او < پاسبان شکار‎ 
بر ۰ کچیسی‎ 
. ددقہ - عصحدہ‎ Milice 6کم‎ 0096٥ pour garder les 0۵164 de دا‎ mer 
.١ 7 
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de cavalerie qui se met. ۵ la tête d'ytr "و له‎ „pour «صامقښسنه‎ : 


سرایاء العسکر pl.‏ د العسکر ,اہ gue larmée ne soit surprise‏ 
۰ - انلو چته عسکبری :و طلابا عسکر - يزرک لشکر .« 
pour‏ ودن avancée. Un corps que on met aurdeld de la grand’‏ 
پش اهنگت ١‏ مقدمة السرا باه .4 plus grande sûreté‏ 006 
ایلرودەکی انچ فراعول. موطلانه ‏ 

Conrs = DE - 6۵۶. Lieu destiné pour retirer les soldats qui 
ديده بان خانه .۶ مسکن الاهل المرابة .4 ٣٠ع ها دہ؛‎ - 
قراغول قشلاعی .2 قراول .خانه‎ 

Garb, se dit 89881 du service que les pages, valets, etc. 
font auprès des rois les uns après les autres 7. ئو مجی‎ || Ce 
page 60016 de garde فلان چوقدار لو مجی ابدی‎ 

GARDE و‎ signifie aussi, la charge, la commission de garder 
4. ما | صاقلیه :2 نگبہانی. .۶ حراست - محافظة - حفظ‎ 
foi 101 a commis la garde de cette 6 ۔جانب همایوندن‎ 
ہا فقسه ه نه فلان قلع‌نکت مصافظهبنه تعیپں اولندی‎ 
„garde de ses trésors خزاین همایو نکت محافظەسنه لعیین‎ 
خزاہن هماپونکک امر حفظ وحراستی عہدۂ اهتمامنه - اولندی‎ 
حواله اولندی‎ Je lui ai deané cela en garde فان شیبی فلا نه‎ 
فلانکگ بد حفظنه تفوبض ایلدم - حفط ابچون دبردم‎ 
Il n'est pas en ma garde نما 02 سم ید حفظمدہ د کلدر‎ a 6 
pour ses frais de garde مصاری محافظه | ولاری کندو به‎ 
شو قدر افچه وبرلدی‎ ۱ 

Il ۵60186 aussi, E A. حمایت ۔ -۔صون - حفظ‎ P 
صاقلمه .7 نگہداری - پاس‎ ۱۱ ne se dit 8و دند‎ ces 
‘phrases: Allez vous en ۵ la garde de Dieu وار صون ر ربائیدہ‎ 
۱ اول‎ - 
تعالی سی مرن وحما بت رحمنبه‌سنه 82 ابليه‎ Toules 
les églises cathédrales de France sont en la garde du Roi 
فرانسه ده کائن بالجملہ . سلاطین پادشاهف زہر‎ 
حبايتنده در‎ 


الله 6 Dieu vous ait eh sa‏ سی الله حواله ابلدم 


On dit, ۳6 sur ses gardes, Se tenir sur ses gardes و‎ 0 
en 62706 و‎ Se tenir en garde, pour dire و‎ avoir soin qu'il ععلو‎ 
rive quelque chose contre notre volonté ۰ متقظ وشنو اولمق‎ 
 -شلرا شقط وانشاه اوزره‎ 

Et. prendre garde و‎ pour dire و‎ avoir Poeil sur quelqu’un, sur 
quelque chose 4. احالة النظر اظ - مرن الدقة والبصيرة‎ 
حواله نگاه زگه داشتن ,۶ مطف سس‎ 


péréée ۰.‏ اه و 107ا signifi 8099 i où‏ لا ۔ 
7 ای دای ار ون ۰ 
مع 418ھ Her‏ ااګلیف ُا سه 2 و 
1 یغه ق گی ه. سیا 47 


' Et tablier 06 67 : وه 0 نې‎ tome ` pour ' conservér 


AR 


۰.۰ ۰ 4 1 


مه فو دراه ,2 وب 11 سر :0 آزارھ ۲۵۱6۶9 ‘Tears‏ 
د ih‏ دل ‘dami Tabller:‏ 

4ه مو ۶ sext, 016147 64 209۶ soeller‏ - 8ق +0 
17 مہردار 2 مہردار .۶ حافظ المپر 

. QARDER. وه هه‎ tenir  رھڈ‎ ıcjhase وسلا مه‎ pyşopre .et qom- 
mode’ : 4. صاقلیق. +2 پاییدن 72 وِقاية- حراسة:۔ حفظ‎ 1 
Ce اما‎ est" si .délicat و‎ qu’ ov me le pourra. garder بو یادہ‎ 
عابت نارکت ۱ ولد بغندن حفظقی_ نےالدر‎ Dans les chaleurs 


on ne peut garder la vjaude حرار ت هوا موسمم443. . لحمکی‎ 
ے ¿ وقایه‌سی. ممکن د کلدر‎ ٨٣.88 se. point: dessaisir de quelque 
“hose || 16 veux garder ۹ ۵ ی‎ da la e qui me l'a 
donné: بو شی وہردہ حرط وقابه اپتيکک: آسترم‎ Cest دہ‎ 
homme. qui ne pent rien و‎ il dons tout اہ در‎ 
وهل ملسم حفظ ايده‌مز و ۷ :کیردیکلی خرج ایدر‎ 


- اسرایی کوز حبسی اول ‌رق حفظ ارنمکٹ ہرم Prisoners‏ 
اولەرق: بکلمیک 
prend ‘des troupeaur , 1 oa‏ هوې se dit aussi da soin‏ از 
.۶ حفیظ العیوانات - رعابة الصزانات بل les mène pattre‏ 
لوط ه۱ ملعم || چوبانلق ایتمکک ۶ شبادی: کردن 
گا وبانلی -راعی بقرات اولمق مههه »۱راعی اغنام اولمق 


صغمرتماجلق ایتک زب 


8۱ te وه مق‎ ‘choses de fa 2 desqueltes on prend 
soin 4. باسانی کردن - پاس داشتن ۳ نظارت  حفظ‎ 
7. اورمانلری حفظ ایتمکی هنم« ہا ۵۰۰ هم | صاقلمق - بکلیک‎ 
- باعلری یکلیکف  باغلره نظارت ايتمک ہدوہ وہاایگلمکٹ‎ 
Garder. un ۳۳ pour 1a chasse فلان بری صید وشکار آبچون‎ 
. On ahî şussi, Garder son rang شان رتەوبی‎ 

رپي‌سنکت شافنی . محافظه E‏ محافظه اینيکک 

ټ - تمکین ووڈاربنی وقأیه ایته‌کگ 4 sa‏ ۲1د 3 

رزادت. ووة قاربنی - کین ووقارینه خلل کتورمامک 

H signifie aussi, ۳۵۵۵۲۲۵۲ pour un‏ س . خللدن: وقا یه تیف 

بولی فردایه autre temps || Il faut garder cela pour demain‏ 
پارنکی کون اچون , صاقلولو در۔ حفظ ایتکت .لازمدر | 


` On dit, Carder ها‎ maison, la chambre, . pour ‘dire, ۲ rester, 


ا 4 


۰ ۶ ۱ 1 
سه‎ DE LA PORT. “Cea اس‎ ` montedt کا‎ garde aûx parfés |; 


‘ses 1807 “A, | 7‏ موټل و اخ 
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GAR 


:| بای کچيلری په داراو لب در پا ج حامق السواحل .4 


۱ -1 sê dît 'aussî d'un وومصنفتی۷‎ 6 déstdé 4 9 وما‎ 


ا 


' وارد٥ُقوستھ‏ كميسي . اف 


r 


پر در زم حےع' 0 م خاي 4 وڼوم. He’ Pintérieur’ du „pais “des‏ ` 
٠ ۳ 7‏ . چرده‌جی تہ دار 
ا SCRAUX,‏ فص «ولاری: " 


مہر ې 
:ا6 سید آمو ‏ اس 2Y GARDES..‏ مد ۸1٨۶‏ گل وه سا35 موه ت۸۸٤‏ 


۰ : 4ر ہے 7 0 ۱۰ 4 ۶ کي 1 ۰1 


۲ هم de chaque métier.,: ponr ıavokt' soin . quill‏ ۰ دم 0٣‏ :۰16 موم 

کتخدای ,م تقب | لے ا jen contra. Jes ‘xéglemens»‏ چمود). 

امبنافکت یکت بائیسی-اصنان کتخداسی # پیشه‌وران 
tzésor‏ جوم و9۵9 qui:le roi‏ ۸ نای Rotsl.‏ مد GARDE DU‏ 

خز بنه‌دار.م جافظ الخز ينة السلطان خا رن و d4.‏ 

خزینه کتخداسی ‏ کتخدای خزبہۂ شاهنی. - شپرباری 

حافظ الکتب السلطان .4 ۵7017 Garde de ia. bibliothèqae‏ 
نا کتاخانه مینو ناظری - پاسدار کتابخانۀ شاهی .# 


9 ې 79049 8۰ له Balustres que - ۲9۵ mel ad:‏ . کر سا 
«ne tombe en. bas‏ مه تې quais et des terrasses, pour empêcher‏ 
قورقولق - طرابزان .2 دارابزین .۶ جلفق . ه 

cormamis ponr lea magasins ۰‏ 001011 دهد - عسعدم 
انبا ر امینی # امین انبارم اما النبو ام امین النبو 

où 08 garde ce qui sert. : la nourri-‏ نن .260۵21 - عصصیی6 
نہانداں هوکش 7 ټوشه جانه حم مدع المطعوەات: tare‏ 
7 1 ۱ کیلار 

مدع .4 GARDE -MEURLE,. Lieu où I'on 0 des, meuhles‏ 
رخت وساط خانه .ع. حزبنة. الاثاتٹ - الائات 
اشا ۱ لاج 2 جر با پنه اوطه‌سی .1 

La chambres. .destinée û revfermer toutes les har-‏ ععو لل - «دندی 
جامه خانه .2 بیت الملبوسات 4 انهه ۵۰ des de your et‏ 
ا فدہ .4٥‏ تسد انا مه 11 كورکي, اوطاسی ..ہ::نہاندان ۔ 
.1 چامپا. اتواب وملوسات robe e‏ - هلدې habits qune‏ 
Cest un homme qui a une garde -robe très-‏ ۱ اثواب طاقمی 


riche عایت دیقیمت اثواب وہلہوسات صاجی, بر ادمدر‎ 
نفلت 6 سه‎ de مل‎ la 97م‎ robe. Un .grand ofiçier qui a 
soin de tout ce qui ês les habits du roi ۰ سر خفتانی‎ 











GAR 


صغرجوبانی ۔صغرتماج . و گا وبان P.‏ البقرات, 

۱7۳ تھا ۲۵۸۵۵۰ garde, qui. est‏ نم GARDIEN.‏ 
حراس pl.‏ حارس - حفاظ ما حفظة pl.‏ حافظ ۰ 60616000 
قوریدنجی - صاقليیجی .7 ۸ حیاة .ام حاہی- 
0 من محافظے وحمایته موکل اولا ن فرشته 8 kange‏ ا 
ذلا ين ی اموال در نوكه به 0 18 fera gardien des effets de‏ 
 1| se dit aussi de celui qu garde‏ حافظ تعہہں. اېدهجکلر در 
j| On‏ بکچی :و یثاقی - پرواک P.‏ حافظ یه 0۳096 quelque‏ 
مقدما - a cru quill y avait des démons gardiens des trésors‏ 
دفیندلری حفظ ابدر طلسمانث وجودينه اعتقاد ابدرلرابدی 

GARE. Impératif du verbe Garer. On sen sert pour ۶ 
que Ion sé 06٥0070٥ poar laisser passer ۹0۵15008. Gare, Ears. 
صاول :2 دور باش .۶ فا ۵۰ مه‎ 

se GARER. Se و کم‎ 60٧۷ ۲, Se garder, 


۳ نسح .اد se GARGARISER. Se laver Ja gorge ٥‏ 
بر شی اب در گلو جنبانیدن - - غرفره کردن .۶ شغرغر 


بوغازکی 27 Gargarisez - ۲۵۵۵ la.‏ ۱ ایل بای چالقتمق 


لین ایل : :2 غرغرہ پذیرفت ۶۰ مفرفر ۸ سس 


غر ررځه liquide qui sert ù ۱۵۲۰۴ la gorge‏ و GARGARISNE.,‏ 
مه بوغازی چالقده‌جق صر .7 تک غرغره .ع ماء الغرغرة 
فلان .1 غرغرہ 7 غرغرة .4 de 12۵۱۱0۵ de se gargariser‏ اد dit‏ 
de son mal de‏ ا4و نان a‏ 11 | شی ابله بوغازی جالقتمه 
بش اتی غرغز۵ اہاے gorge après cinq ou six gargarismês‏ 


٤‏ بوغاز علتنی دفع ابلدی 

GABGOUILLE. L'endroit 06 ك6‎ od d'un tuyau par 
ol 168۵8 tombe 4. اولوش .1 گلوی ناودان. .۶ مق البشعب‎ 
بوغازی‎ | La gargouille par où Peau ۰ dégorgê صو جر بان‎ 
ابدن ی بوغازی‎ 6۵۴60۱01116 de pierre احجاردن سی‎ 
ی ناودان‎ 

GARGOUILLEMENT, Bruit que العا‎ qpelquefois:' l'eau daris ها‎ 
gorge ر‎ dans les entrailles 4. قار ل 2 غرغر شکم ”7 حچف‎ 
جن ۱ قورلتیسی‎ ۱ 

Tes . en tombant 6۸‏ ۳ - ۰ ص1 .6۹86016911115 
ضویيک .7 ازاز ابت ربزان .۶ هرهر .4 ۴8001۱۱۰« 
۱ ۱ جاغلدیسی 


GARGOUSSE. Charge de poudre pour ün canon , enveloppée 


. 0 GAR 


از خانه جدا نه شدن P.‏ مداومة 0 الدارے sortir‏ هه şans‏ 


1. اودن چیقیامق‎ - Garder le lit اسیر فراش اوه دق‎  بحاص‎ 
فراش اولق‎ - Garder une nédecine , pour dire, ne ۶ 
او وکنووې.‎ garder مه‎ lavement, pour dire, ne 1٥ pas rendre prom- 
ptement ی درونده ضط وحفظ ایتمکف‎ 
` en termes de guerre, Garder les ۲۵۲۵8 01 dire, demeurer: dans 
les rangs صفوی - صفری ر قرار ومداومت اتیک‎ 
مرتبەدن جیقمامق‎ 

0 - حفظ ۰۰ signife ‘aussi, 46/۵476 protéger‏ ہوعمعقم 
سب مه || فرربمق - صاقلیق و نگه داشتن ۶ صانت - 
اللبکگ حمابت وصساشت اپلدیکی ۲۵6 وج Dieu garde est bien‏ 
حفظ داریده وا لان شی البت - شی البت مصون اولور 
garantir |j Dieu ‘vous‏ و 8ر( و 690606 signifie’‏ 11 ب مصویدز 
بو مقوله دوستلردن | الله سنی حفظ ایل garde de pareils amis‏ 
افتدن الله سی افتدن 7ه اہلیہ Dieu vous pene de mal‏ 
العا ی سوں ووو Dieu vous‏ امین ابله 
per forme de‏ عمج dit.‏ 0 الله . حفظ ابله Dieu m'en garde‏ ابله 
اللېۀ اصماز م هرا کی امان الله لد salutation, Dieu vous garde‏ 
پاس داشتن 72 راا نی حفظ هله Et observer‏ ` ۔ 
de‏ سا Garder les‏ 1 طون مق 7 ر عابت نمودن - 
فراپضس ریانی‌یی حفظ ۔اوامر ال به رعایت ایتیکی Dieu‏ 
قواعد ٥اءاهصطه‏ ہا قانونه رعابت اپتسکک la loi‏ ابتیکک 
ساری حفظ ابنبک :»مه 6 عصمت وعفته رعایت ایک 
انجاز - وفای عہد۵ رعابت ایک 86 8 سر ر طوئمق - 
شروط وعہودہ رعایت ابتیکث اہ ۵٥٥‏ نه! دا وعد اہٹیکی 
سکوت اپتیکث اختیار صمت وسکوت ليتنکې دم انه ما 
(داب On dit aussi, 62۳06۴ des mesures, garder la bienséance‏ ۔ 
لازمدیه رعاپت (پتیکک 

تحر: ز- توقی .4 Sa canDra. 86 ۳۳۵۵۵۲۲6۴ de quelque chose‏ 
صاقنمق # زینہارداشتن - پرھیز داشتن .۶ حذر- احتراز- 
و عون نوقی | بله vous bien de tomber‏ ۔:ملن×ەہ || 


فلان شیندن وقی faut bien se garder de.‏ 11 حذر ابله 
فلا ن شیسکف Je me garderai bien d'en manger‏ ایتیلو در 


اکلندن تعرز ابده‌جکم 


مصو دن - محفوظ A4.‏ 6۸×5 


اقل ھ 


CGABDEUR. Celui qui ا‎ 11 pe ge dit qu'en ces phrases: 


Et‏ ~ دوابی وحقنهر 


ار نگ داششه - د باسده P.‏ 


CGardeur de cochons 4. راعی الخناز بر‎ م٣١٥۱‎ dé vaches 4. رای‎ 


قم 


دو ا یڈ کے کا GAROU. ۲۰ Loup - = Garou.‏ 
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GARROT. Partie du و يس ۳۰ لئ‎ aux 


"etre par-‏ 0 رت garrot doit être haut et‏ م1 ۳ باشی 


حا رکف فرس ار ارمق ابچو ن مهد faitement bien‏ 
مرتفع ومونف اولملو در 

GARRAOTIER., Lier , attacher مد‎ : de fors 1۳۰ d4. ۔ نقط‎ 5 

- بنده يدي و بندیدن ۶ شة بالقیود. ۔تقبید عافد 


قید وبند ایله باعلمق - بوقاغۍ به ارف کم باغلىق 


دو و اسیرکک تقميط 7 نب ا faut lier et‏ : ۱ 


Figur. ۱ 1 66 toutes vos pour-‏ ت ونقییدی اقتضا ایذر 


موس “fnoins qu’on ne le garrotté par une n‏ و suites‏ 
نلان کشی ہر قوی سند ايله صمصقی باغلنمد یلو ې صورنده 
آبده جککی ۳ 7 فا ملع طربقثی 
۰ ˆ بولەچغى دار در 
بوقاعی به اورلمش ا دسته ته خو مق مده معن 
لافز ن .۶ صلفا م صلف .4 hableuf‏ و Fanfaroa‏ دت 


2 لزان‎ ۱ Il 6 ۹ de telle et telle chose, mais ء٤‎ un 


فان وفلاي شی ايله اقتخار ایب کي دنب ا 


GARNISON. Nombre de soldats ٥ on met dns une placa, 


pour 18 ای تس‎ ou four 7 restr o. 7 شنتخفظین القلعةٴ‎ 


۱ ۱ بر آذمذر 

ور تی 7 لمات اج تصلف .4 Fanfaronnade‏ دنم 
کے ا و ا کہ وی 

ĞGASGONNER: Dire des زان 2 تصلف ء .4 سح‎ E. 
2 ق اشک"‎ 

تس - ناف - اسراو فک 4 son bien‏ موس GASPILLER.‏ 
طاعیدوب تلف ابتمکك - بیهوده تلف کرذن قباهیدن : P.‏ 


۳ 1 ۳ نو‎ son bien en peu de مت قلیلم .اچنده سس‎ 


ما ملکنی اسراف ابلدی 
7 چو تلف کرده / مروف - متلف 4 تج 


ھ ”طاعیلؤت لف ولش 


مبذر- : مسر . نات .4 مومع GASPILLEUR. ` celui qui‏ 
ا طاغیدوب تلف ابد بھی r‏ نلفکا رم 


1 .Terme de derine , qui 0 le bas-rentre_ ow 


ی 
جج ٭ 


1 0 ۷ ce 080 


۰ ۰ 
4 4 م م 1 


رب 3 ندم غاد |معبوق 4 امہ دهماة ۹ 
1 ماه معدوي Liqueur ‘gasiriqoe‏ معدو د 


TT »۰د‎ 


de ehirargie. Suture que Yon fait pour‏ ا 2027272 د7 


1 وه 





GAR: 


0۵ 7 ۵ n تا خر وخی‎ 
GARNIR. Mûnir dés ‘choses 6 do ےہ لاچ“ مه‎ ٢ 


اراسش - پیراستن ء۶ تلجمیل - ۔تزبین - تيز .4 ornement‏ 
۲ زيننلندرمک يئ - دونلتمی 7 ز یب وزیور دادن - 
Garnir un cabinet‏ دکائی تجہیز اتیک Garnir une boutique‏ ا 


11 ۳0۳ لصو برات آخز پلەسنی تجہیز اتیک de tableaux‏ 
تمد .4 Garnir de meubles‏ 8ئ نز بین اتک 


۳ ارادانلقی الہ دزن انق :3 برخت : ونساط اراستن 2 


بر دا ار می لد ایک un appartment de nieubles‏ عنصدمی 
de pierres pré-‏ 6۵۳۵۱۳ - انَتعة لا زمه سیل تز بین 'آہلیگک - 


مجوصرات ايله .1 مرصسع ساختن 72 ترصیدع cieuses A‏ 
تصو بری 5 الاس portrait ۳ diamans‏ دہ Garnir‏ لړ دوناتمق 


الیاس ایل تجمیل وئزبین ایٹیکٹ - ایله: ترصیع انئیک 


قلعە بى مہات une 2 de guerre‏ 6 ے23 وتأنعق - 


لان یلا تجہیز لیتکك 


= 6۵۲۵1۴ un chapeau, une chemise, 


ˆ ذوناتم تمق × طرانيګان طوازیدن :۶ نطریز .4 ۵0 مم 


ذونانش ‏ آراستد ۔ پیراسته ۶ مزبن - مج 4 سه 
P.‏ بیت ملد 4 garni‏ ا ا6ط , نا متسه - بش - 


. ڈوٹائیش قونای :1 چانه اا 


P. قلفتنکی: مجَافطے- احتگری پوچ کوتوالان‎ ۱ “carafson forte 


فلل الیقفدار مستفظ عسکری ناه ټلو ستمنطين هسکری 


I ۳ a 060۳ "16ات‎ 1095067 de ' garoison dans cette place 


Mettre‏ قلعدده" ایکی میک نفر مستعفظ عسکری وار در 


قلعه به محافظة له مسر ی واج آشمکک eau‏ 6۵ کہ dané‏ 2> 
: قلعذ تکف مستضفط فسکر بنه آنذاد Renforcer 18 Garnish‏ 


On a “envoy tous les ٣ ٦‏ ار الله تق نی و بر مک 


مبستحفظین عسگرک بالتجیلم 4 سا بطان و سر کرد گا نی دهدندهع ٣ا‏ 
دوو Les habitans ont‏ :مل مامو ر لر نخ | رسال اولئمشدر 


اما میلعت تفط سکرينکت سلاخارینی ان 


٢٢٢7777‏ بر چو د 

GARNITURE; Ce qui est mis peur garnir ou pour orner E 
زي تجملات ام تجمل -ازيار ن ١ھ زین متام‎ 
سا بزکک ۳ ور ډور‎ 0 ۱ La ganiture 6 chambre ا وظه ننک‎ 
تہتلاتی‎ Uhe. او دی‎ ۰ de ا‎ de perles په | المانشن واينجو‎ 


۱ آیجاق سوه de‏ د امو Uue‏ ابله اراسته: بر زین , دیلنسکت 
درز ّ خرزة ة (لقرو. جح الب 7 دوو du‏ ناد ٣‏ مه 


٢‏ | زبن پيراهن ماس له تجملاتی 








GAY: 


٥ا‏ العدہسی واہل شرکشہ “جاررتی نو جوائلرک افسادا 
On, it aussjy Cater 8۶۱۸۹۶۸٥ ۰ dans‏ ¬ اخ قلر دی هه تلزمډر 


ور ..7 ' ہیں پا 98 ۵ ام 1 pour‏ و d'un autre.‏ 1'630 


On 1'a bien’ 6 _‏ | تیر 


جح 


را جر جایّنه رس سوای ایتمفک 
فلانۍ امل عرض وآدب ا dans . esprit des ٤ gens‏ 
3 :کرکی کبی رسوای ۱ شار درا 

م لطي لو یګ 73.7 aussi, salir‏ وه و6728 


1 ری - - برباد تسکت ب مردارلمق .7 الود کردن 
بر دابه زس mon , habit‏ ا ef a‏ مدمه ام Un cheval! m’a‏ 


اہبلدی 
تلود یٹ او راق اټیکک و 6-۶ dire, éorire beaucoup‏ وم 
تباه‌شدن P.‏ کشت القساد -نفشد Se corrompre A.‏ ول 5 


2 فاد" پذبرفنن,- 
حارده بوز پلور chaleur‏ 


Qn dit, م۲٥‎ bien du papier; _‏ - توب لباسمی د 


yiande se gûte dans la‏ ما .۰ بور لمق 
. کسب فساد اپدر - لحم و 
پیزۍ 7 تباهیده - فساد یافته .م مفسود ‏ فاسد .4 6174 
دا جوم فساد يافته اولمش؛ عقل اس Esprit‏ 1 يوز لمشن ‏ 
5 داندین اولمش جوجوق. ۵ Enfant‏ - قلب فاسد 
چپ .م شمال - پسار .4 وه 3 opposê‏ امه GAUCHE. Qui‏ , 
La‏ اي ایسر۔ جانب تب 46 ۵۱6 Le‏ صول : 
La rote est‏ صول ال - دست جب - ید بسرا main gauche‏ 
مه L'aile gauche‏ رر طال جانب يسارد بسارده 76 du e0 gauche‏ 


کی !»هرا 


صول ۔ فی در ہے La. ۰ e da fleave‏ 


شبکر 8 - پیر مسر L'aile çanehe d'une armée,‏ قییسی 
دږ ٠‏ ۰ صول قول - -رچنا ج پساری 


يم ۶ 


P. | 7‏ .ضرق ۶ aussi, maladroit‏ 5 11. 
Cet homme est gauche ù tout pe;‏ 1 ہجرکسز۔الی ياقشقىم 
هر اپشده - ۔ ہو آدنکی کف اعمالنده خراقت و ر در fait‏ : 1۳ 


۲ ۳ الہ ی ياقمقسز‎ - ۱ se dit gur. de qê est mal , it et 


Cet homme 8‏ 1 ۱ گر 3 2 کڅٍ - کے 7 معو ۳ 7 mal ٥٥۸۵‏ 
کج اندیش- کج عقل معوج العقلِ پر ادمدر سیت 
ہو ردبان Cet escalier est mal toorné, il est gauebe‏ کے رایت 
- 0۵8 يم 8 Cet . Pomme‏ وہ لا ی ي اوزره چولب : معوجدر 
7 .موا ارضاع و واطوا ری 2 


72 ادمدر مد nières‏ 


وص 


"۰٢ 9 1‏ او بر آدسدر | ۰ 
- 02 کت السار کس اہ Da eé‏ ,6۸0015 ۰- 
نیا م6 86۳۵2 .vous‏ ا مس صول طرفه 2 پسوی . 

ا 
فلان. س ده ابت د پساره توجه 7۶+005 ورو 


,۰ 
0 1 . ۴ 7 ل : د 1 





GAT,‏ و 
.0000-0 قارن. باره‌لربنکک دیکشی 2 زخم شکن 
ui dans 6 qavitê da entre‏ روو GASTROTOMIE.‏ , 


GATE: اه و ماد عفر‎ ۳ la د31‎ du e et des 


ois ".‏ ؤژ هول : 
ات مر ۸0 1 بوتا چه 7 و کار کر 2: ملل 4 oeufs‏ 
P.‏ ایل ملوز Gãteau damandes A.‏ تکام ی فروحت اٹک 
۱ ۔ باقلو 1 مار بادام اگين 


On GAteau de miel, la 22 od. les mouches d'une 


ر 


ruche font leur miel A. "7 P. بال 7 قرس‎ 
کو جی‎ 


6۸777. Celui qui و‎ Par اف 5 ےت 9و‎ un 


۱ ا جوجوعی . دانذپنلیوب - - چوجوغی داندین ادن enfant 7T.‏ 


ا بوزان 
رد(" - اقشاد 4 GATER.. Détériorery mettre e mauvai» état‏ 

2 رق .1 نت کردن -تباهیدن‎ r ek 
46ع ٭‎ 1es ری اتب جالوب افساد ایلدی الط‎ 
La grêle الع د‎ les باغا, ن طولو باغلری وڪ وو‎ 
petite ۲۵۲۵۱6 lui a 46 le teint ملتی جہرەسنی‎ 72 
ودي‎ La 1٥٥٥9٥٥ contiuuelle مافع,‎ la ۲۵٥ قرا ق الت مدیده‎ | 
منمام ما افتاد صری موڈیدر‎ a 4ع‎ ٤٤ les 56 دزو زول بارا ان‎ 
ابله بولار بور زلدی‎ 1 a 66 sa maison, en la نی‎ embel- 
خانسنی ص ورت نت وضع ايده‌يم دیر ایکن ارد!" منا‎ 
و ابلدی‎ 1 a 86 ses affaires par sa 0726 conduite 
افساڈ ابلدی‎ ٠٢ سو.حوکتی نقر ببیله‎ Ne étaient 
sur 6 01 de RE mais il it ده‎ ۵ d'eux un 


un‏ ا On dil, q8 ٥ ge a 7 la main‏ . ټ یا 7 ابتدردی 


mot 7 هاش‎ ٤ 


س 7 main‏ 3 اګ e lui a‏ قت و 
0 ا عق ےہ On dit‏ -النک دور 5 له سب ۱ ولمشدر 
ne‏ 11 1 بس 207 pour dire | entretenir. Ses Vices par‏ 
point er cet enfant entre 2 maids de mère , Olle‏ وط 
بو طفلي والده سنکک النه براقمق چانر دکلدر زیر le şûle‏ 
84 و vous‏ سس e bon è vos‏ وت e‏ پر ۳ لو درار 11 
livres, 1 7‏ اوہہ ۳7 La leetûre‏ سو On dit aussi‏ ہ - اولو ر 
کتب انگ gens‏ سوه[ les‏ سس compagnie‏ 6ھ“ 


7 لاد تت رک سب سو ۹ ۳ 
۳ و 


f 
۴ ٧ 
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GAUFRURE. Empreinte que l'on fait sur une 6۱۵86 en la 


پیکر طبعکرده بر .ھ صررۀ مطوعة علی الٹویب .4 gaufrant‏ 


قباس اوزر بنه بصلمش صورت < کالا 


GAULE, Grande perehe 4. bi 2. صیربق .7 جوب‎ | 
Abattre des noix, des amandes 860 la gaule اغاجدن صیر بی‎ 
اله جوز و بادام دوشو رمف‎ - Et houssine. ۷۰ ce mot, 


GAULER. Batire un arbre avec une gaule و‎ pour en faire 


# بدرعت جوب زدن P.‏ خط الشجر ۰ tomber le fruit‏ 


اعاجی صیربق ابله دوکمکک 

6۸02355 ۷. ۰ 

GAZ. Émanation invisible qui s'élève de certaines substances 
4. بخار خفی لپبی الطبيمة اطححصدہدہ: عت | بخار خفى‎ 

GAZELLE, Sorte de bêto fauve qui est plus potite quae ها‎ 
daim A4. نغزال‎ pl. جیران .1 غزال 7 غزلان‎ || La gazelle est 
un animal d'Asie غزال اسا اقلیمند مخصوص حیوا ناندندر‎ 

GAZETTE. Journal de ce qui se passe en quelque lieu, feuille 
périodique qui contient des 000۲٥1۱68 .4. تقو م الوقايع‎ 2۲ 
غزنه کاعدی :2 حوادننامه‎ 

قر فل 4۰ GAZON. Terre 0001678٥ d’herbe eourte et menue‏ 
7 چم ۲۳۰ الار 5 
جم 82 ۵6 Un lit‏ مفروش چیچکگ باغچه سی طرحی 
جم پوشيده لو 820 Un bastion revêtu de‏ | بله اراسته بر فر اش 


> || Un parterre 46 852 جم ايله‎ 


8:٥08, 80 pluriel, Des mottes de terre 03776۹,‏ - بر علد بلمقه 
: صفاپے الشرۂ فی .اط d’herbe * courte et menue‏ 000۷6۱68 
جم بارچه‌لری # جمن پارها ۶ الارض 

لصو القر کی الار رض ۰ GAZONNEMENT. Action de gazonner‏ 
جم ابله قا پليه .1 پوشش بچينپارها P.‏ 

ر الصاق القر وت الار ضش ۰ GAZONNER. Revêtir de gazon‏ 
| چیماشکک - چیم ايله قاہلمق .۶ بچملپارها پوشانیدن 
- حوض کنار لر نی چبملتدی zonner le bord dun bassin‏ 
حوض کنارلرپنه چ جيم قا پلىق 

سأ Petit bruit agréable que font les jeunes‏ وت 
چاو .۲ عرد الطیور- اسطخاب الطيور .4 seaux en chantant‏ 
قوشلرک جیولتیسی - قوشلرث جیغلنیسی 7 جاو مرغان 

Jl se dit aussi du bruit que font les eaax en 0001811 ۰‏ 
صو یسک ضویف جاغلدسی «# انشا ر۶۰ خرخرالما, 
اقا ن جدولکف ۳ دہ“ Le gazouillement‏ | شار لدیسی 
اقان اپرماککک شارلدپسی ۔خرخری 

18 


۱ GAU 
ابلہ‎ ۳۳۵006۲ ۰۵ - et ۸ gauche سنا د نتا ضرب اشیکک‎ 


gauche, pour dire, 8‏ غ On dit figar. Prendre une chose‏ 
بر .۶ اخد بالعکس - معکوسا اخسد .4 prendre de travers‏ 
ترسنه - عکسنه طونمقی 2 بازگون گرفتن - عکس گرفتن 
Et prendre è droite et è 26 pour dire, prendre de‏ البق 
از چب .2 جر , المال متا وبساراً [argent ۵ toutes mains A4.‏ 
صاغدن صولدن اچه قاپنق .2 وراست پول ربودن 

GAUCHER. Qui .se sert ordinaircment de Ia main gauche 4. 
صولای # بساری - جبه ۰ ايسر اخلف - اعسر‎ 

2 خراقت ۰ Action d'un homme gauche‏ ,6۸1061858818 
سو |j Cet‏ ال پاقشزلغی - اجرکسزلکث .1 خام کے 
یو ادم بر خراقت غر د په ابلدی 6 fait une étrange‏ 

6۸10601888. 67 tant ان‎ peu le corps pour éviter un 
coup ۰ اجتناح - تجافی‎ P. بر طرف - هلو تہی کردن‎ 
جایمق .1 شدن‎ | 11 aurait été blessé de ce coup, اہ‎ eR 
un peu gauchi جزلیجد اجتناح اپتمامش [ ولسه اول ضربدان‎ 
د جروح اولمش اولور ابدی,‎ - On dit figur. Gauchir dans 6 
affaire, pour dire, N'Y agir pas franchement ۰ اجتنای -ر زوغان‎ 
P. نا راستی مودن‎ r طوغر بلق دن صایمق‎ || 04 06 
point ۵ trailer ۵۳60 les gens gauchissent- dans les affaires 
امور ومصالعده ارتکاب زوغان ابدن کسان ابله معامله‎ 
اتيف بر حالت نا مر ضه در‎ Au lieu de me répondre net- 
tement, il a gauchi صاغدن صاغه جواب و بر٥ جکند صاپی‎ 
اجتناف اہلدی ۔ وبردی‎ 

GAUDE. Plante dont les teintariers se servent pour 96 
en jaune A. اسېرکک 7 دس‎ T. الا چ‌پر0 - ر بسن وعفرابی‎ 

GAUPRE. 6۵۱٥٥٥ de miel. ۷۰ GAteau || Manger une gaufre de 
بال کوہجی یمک اه«‎ 

GAUFRER. Imprimer de certaines figures sur des étofles ۰‏ 
r.‏ بر کالا طبع پیکرها کردن ء۶ طبع الاشكال على الثوب 
مه هلم | اشکال صمق ‏ قماش اوزرېنه صورتلر بصمقی 
صو فرنکی وقطیفه اوزر بنه طبع صور ۲۶۱۵۵۲۶ da‏ با٥ا‏ ھی 
واشکال ایتمکف 


کالای ہا پیکرها طبعزدہ .م ثوب مطہوع بالاشکال .4 مس 


اوزرینه اشکال بصلمش قماش .7 
طباع الاشکال .4 GAUFREUR. Ouvrier qui gaufre les étofes‏ 
قماش اوزرینه # طبعگر پیکرها بر کلام على الوب 
صورنلر بصمه جیسی 
TOM. II‏ 





GEM 


` On dit figur. d'un homme dont ۵۵6۵۵11 est très - froid و‎ 1۱ 


لو ادیک معاملة بارده‌سی باننه 56 :0 ceux‏ 8616 


وارانلری طوکدرر 


بح - فسردن P.‏ انجیاد ده 6۵٥ SE GELER‏ و 9601۳6 30 GELER,‏ 
ېر La rivière a 8٠٤۱٤‏ || دوز باعله ى - طوکمق # ستن 


پر مقلری کی Les doigts 4 les pieds lui ont gelé‏ ېړن ۱ ولسشدر 
وایاقلری طوکمشدر 


بوز- طوکمش 3 یښ 
P.‏ طیاهمج pl,‏ طي-زج A.‏ 


سته - فسرده .2 “جمد .4 کته 
ھ باعلش 


651018072. Sorte de perdrix 


جیل قوشی 7 ېو 


GÊMEAUX. Jumesux. L’un des sigues du zodiaque بر ج الجو زا مك‎ 


P. دو پیکر‎ || Le soleil entre dans les gémeaux au mois de 


شمس نہر مابسده. برج جوزابه انمقال آپدر :هه 


0201. Terme de Palais. Reitéré, Il se dit en ces ومووعط‎ 


Commandemens géminés, arrêts géminés 6 احکام مک رر‎ 


GÉMIR. Exprimer sa یہ‎ par ا‎ cris plaintifs و‎ par des 


نالیدن - زاربدن P.‏ نانن - : نازه 0 - gémissemens A4.‏ 


علبه de douleur‏ 66817 | ایکلمکت :2 اله وزاری کردن - 
Gémir sous le poids du‏ اندره ومغمومیته بی ازات اتیک 
- زبربار مصایب. واکداردہ شائفت وانان ۱ ولمق malheur‏ 
Gémir de ses péchés devant‏ مصبتث ہوٹی 1 التنده ایکلیککگ 
بارگاه جناب ارحم الرحیمیندہ بالالبل : والانیں اقرار »ند 
Gémir sur les‏ دنوب واثام اله ایتندعاون مغفرٹ ایٹیکک 
دون وگناهکارانکگ حالنی مشاهده ابله متاژه pécheurs‏ 
ا فا ربقه رقیتدہ Gémir sous le joug‏ .ع - ومتافف اولمق 
صم الظهر 606 sous la‏ 0 دوجار ٢‏ ۳ اوق 
۱ ۸ اہن وزارگ وبا 

Il se dit aussi de certains oiseaux dont le cri semble plain- 
tif 4. ایکلتیلو اوتمه .1 سي‎ | La colombe , دا‎ 64 
کوکرجین وقمری سجع ایدر انصه4ع‎ 

ابکاییجی ۰ زار رده تالا ن ء انان .4 GÉMISSANT. Qui gémit‏ 
۰ صدای-صدای پرائیں وال صرت انان 556 Voix‏ || 

GÉMISSEMENT. Plainte douloureuse 4. نیم ہمد الیل - انین‎ P. 
ایکلدی .1 زاله -رء سب - زارک‎ | Le gémissement des blessés 


حمامه نت ایکلتیلو 6 Ew de‘la‏ اليل وا نینی ہیی 
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GAZOUILLER. Faire un petit bruit agréable, Il se dit des 


اصطخاب الطیور .4 chanter‏ د jeunes oiseaux qui commencent‏ 
قوشلر ٭ سرابیدن مرغان ‏ جاوبدن .م تغرہد الطبور- 


se dit aussi du bruit que ۲‏ 1 - قوشلر اوئیکگ - جیغلدامق 


صو .1 شار بدن اب ۰ خربر ۰ les eaux en coulant‏ 

در عرطل ۔ گیا در GÉANT. Qui est 400۵ taille excessive A.‏ 
فیسل :2 کندواله - مردم فیل پیکر - مردم کوه بیکر .۶ 

,۶ قر پسی 4۰ GÉLATINEUX. Qui ressemble Aã une gelée‏ 
ماذه قر سه 6 06۵6 || بختی واری .7 فسرد گونه 
«ختی گونه قو بی صو مای قرسی Suc gélatineux‏ 

درد ه GELÉE, Grand froid qui glace les liquides aqueax‏ 
بوزلو صوغەوق .1 شېد شچین - سرمای يزم قارس 
Ce ۱2۵۳۵۰۱۵ nous pro-‏ برد فارس وشديد 6 Une forte‏ |. 
Il ۲ a eu de‏ بو هوا برد قارسه دلالت اپدر met de la gelée‏ 
لو تیش |چندہ برد قار ټپ واقع grandes gelées cet hiver‏ 
اولمشدر 

On appelle Gelée blanche, une petite bruine blanche qui هم‎ 
۳816 le matin sur les herbes, sur les toits 4۰ جلہد - قره ټپ‎ P. 
_ بوزلو قيراغو .7 شبنم «خبسته‎ 

6۶ و‎ se dit aussi هو‎ suo de viande 00۵8614 et ۵ 
4. قر بص - قربس‎ P. بختی 2۰ اب سرد - اسپرد - هلام‎ 
|j Un plat de 0 بختی طعامی‎ Manger de کل قر بص 6 ها‎ ۱ 
اعتی يبيکثک  اشکک‎ — Et dua jus que Jon tire de quelques 
fruits cuits aveo le sucre, et qui se وه‎ êtant refroidi ۰ تک فالوذ‎ 

پالوذه .7 فسرد - فالودہ - فالوزدق .2 زلیل - لواص - فالوذ 
فر کی 6 06 الما پلتە سی [j Gelée de pomme‏ رلته 
اوزومی بالوذه سی 

طوکدرمق :7 فسردائیدن .۶ تجیید-اجماد .4 GELER. Glacer‏ 
تحت درد سرا داب Le froid a gelé le vin dans les caves‏ | 
Le froid a gelé jus-‏ آبچنده اولان باده‌پی تجمید ابلدی 
شا رت سرما احجاری دخی اجماد ابلدی qu'aux pierres‏ 
طاشلری بيله طوکدردی 

On dit, que le troid a gelé les و‎ les blés, pour dire, 
صوغوق جالمق :2 سر‎ 
Le froid a gelé e les vignes de cette province یو مبلکتکک‎ 


qu'il les a 2٩0۵9 4. زڈن .م نشو یط‎ 


GEN 
کسندہی داماد اولبق اوزره انتخاب اپتمک‎ 


GÊNE., Torture و‎ question ۰ نکال - اذیت ۔ اذا‎ P. 
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T. اسکنیر‎ | Il soufîrit la gêne sans rien 7 ات شی‎ 
اقرار ایتیکسزبن اديته تيل ابلدی‎ Des soldats mircnt ce 


paysan ۵ la gêne, pour اما‎ faire avouer شه‎ était son argent 
اقچەسی نه مےلدہ اولدیغنی اقرار اہتدرمک ابچون عسکری‎ 
نفراری فلان کویلوبی اشکنجدیه قویمشلر در‎ 
Ginx. Situation pénible, incommode ۰ .م قلت - مضايقة‎ 
صیقندی .7 ر مج - آزار‎  تبحز‎ || Ces soulier me mettent 
ہو پاپوش رک زحمست وبہرر ممۂع ھا د‎ - Figur. Contrainte 
1۵61160916 où lon se trouve ۳۵۵0 A4. -القلة الال‎ 8 
رج دل-عذاب درون ۔ دلازاری .« عذاب البال ۔ البال‎ 
کو کل صيقندبسی قلت د‎ | C'est une terrible gêne de 
n’oser jamais dire ce qu'on pense لراے خاطر: ۳۹ تخوهه جسار ت‎ 
ایتمآمکک غایة العایه مرجب عذاب درون اولان حالاندندر‎ 
Les visites de certaines genş mettent ù la ع۸٤ بعش کسادکگ‎ 
زبار نی موجب نقلعد‎ C'est une 0 continuelle de passer 
sa vie avec. des gens اہام عمری تکلفات ر سمه به 606 اظ‎ 
مبتلا اولنلر ابله کچورمکف عذاب درونی مستلزم برکیفیتدر‎ 
La diflcullé de ها‎ rime met esprit du poète ù la ضرورت دهع‎ 
قافیه عند الشعرا بادی تعذیب ذهن اولور احوالدندر‎ . 
On dit, Se donner la gêre, Se ۲۵۵۱۱۳۵ JPesprit ù la gêne pour 
606106 chose, pour dire, s'inquiéter, se tourmenter ۰ قعدذيبب‎ 
ذهنه 7 بذھن رج دادن .2 تعذیب الذهن 0 النفس‎ 
ذهنی زورلمق - زهنی يورق - زحمت وبرمکث‎ |١ مه‎ «٥٥ 
la gêne en faisant des vers انشاد اشعار ابچو 5 ذهننه (حمت‎ 
و برر‎ ١١ ٤٥٥ داھ‎ l'esprit ۵ 18 gêne pour trouver cette démon- 
ء٥٥ ہو اثبانکف تدارث واستعضاری خصوصنده ذهلپى‎ 
تعذیب ایلدی‎ 
GÉNÉALOGIE. Suite et dénombrement des parentés et allian- 
ces dune personne 4. سلسله زاد .م سلسلة التضت سه سب‎ 
1 صری سلسلەسى‎ || Longue و‎ grande, ancienne généalogie 
ه«مه نچ سلسلة طو یله وسلسلۀ کبیره وقديمۀ نسب‎ 
logie بر شاداد نسب رب اتیک‎ Faiseur 46 ج٥‎ 
مر ب 0 انساب‎ Savant en ۵ ملم انساده ماهر‎ 
Arbre 46 60 شي ۵ سب‎ On dit d'un homme, qu'il 


est toujours sar sa généalogie و‎ pour dire و‎ ۹٧11 parle toujours 


ر دیش .1 اره - 


GEN 


- أوتمە سی 
تلٍف البال السادم ۰ vive douleur de ses péchés‏ و 0 de‏ 

- تاره البال‎ 
` GEMME, لا‎ se dit da sel qui se tire des mines ۰ ملے معدانی‎ 


معدن طوزی .7 نیک معدنی .7 


En 5 de 06۳0000 و‎ on appelle +68: 7٤7 


GÊNAL. Terme d'Anatomie. Qui appartient aux joues A. وجنی‎ 
٠ی بکاغد متعلق .7 ر خسار‎ | La glande génale est une 6 
conglomérée و‎ dont le canal 1101676 dans celui de la parotide 
غدۀ. وجنه غدد مکثوبه‌نک بریدر که مجراسی مجرای‎ 
نکفدیه داخل اولور‎ 

6818۸11. Qui gêne و‎ qui incommode ودی معذب کہ‎ P. 
۔صیقندیلو- صیقندی کتوربجی # ثقلت اور- رنج اور‎ 
نقلت ویر جی - ثقیل‎ || Cet غا-ه صسمط‎ est fort gênant شر‎ 
ادم غابت معذ بدر‎ Sa conversation est gênante عحیمی‎ 

صیقندیلودر 

ال A‏ سس GENCIVE. Chair qui ۳6۵۵۵۲۲۵ les alvéoles des‏ 
شت دندان .۶ قد الاسنان - عمور 72 عمر 
fermi‏ ل سالنه وڌو به 9 و 881064 66001٧6٥:‏ | انی 
Avoir les 5‏ قہد الاسنانه فقوت ودره مگ les gencives‏ 
دیش اتلری ششمکت - قد الاسنان ن منتفنے ارلمقی enflées‏ 

GENDARME, از‎ se dit d'un cavalier de certaines compagnies 
d'ordonnano¢ 4. هو ما | فواس # سرهنگ .۶ قواس‎ 
هع ھا ۵۰ هم‎ ۵٥ ستعفظطين خاصه عسکربنٹ قواسدری‎ 
La compagnie des gendarmes da هت زمرہ قواسان خاصه نه‎ 
معنمانم‎ des قراسان صابطی ملع‎ 

se GENDARMER. S'emporter mal Aã propos pour une cause 16- 
gêre نظ ده‎ P. اتفللیکک 7 زود خشمی مودن‎ | Pour- 
. quoi vous gendarmez-vous tant pour une chose qui ne vous tou- 
che pas? سک تعلق ارلميان شی ابچېون نه دیو اولقدر‎ 
تشلنو ر سکف‎ | Il se gendarme mal ù propos لو بابدہ مویدع۱۸-۵‎ 
هم ۾ 7ھ لا ہلا موجب تنفط ایدر‎ de quoi مد‎ gendarmer 
۵٨٥ اولقدر تنفطه موجب ارلدجق شی پوقدر‎ 

GERDARMERIE. Tout le corps des gendarmes 4. طاغة‎ 

قواس زمرەسی :2 گروه سرهنگان .« القواسیں 
et ù qui‏ و صہ'صواءو Celui qui a épousé la fille de‏ 6۳۳082 


donne co nom par rapport au père et ۵ la mère de 2‏ ه1۱0 


۱ || کوە کو :2 داماد - خسرانگر .۶ اصہار .او صہر ے 8116 


ذخر 5 ن ر اد ولسب P.‏ مباهی ون دګ de sa noblesse‏ | بر Choisir quelqu'un pour gendre‏ بم دامادم در ٥ھ mon‏ 


18* 


۱ TOM. 1 
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قاعده Règle générale‏ حسن رضای عامه - رسای عممومی 
خایت Propriété générale‏ أصوا ل مطلقه Principes généraux‏ مطلقه 
حسن حال bonne Iégislation‏ هده bien général dépend‏ ما مطلقه 
- مامه قوانین ملکّنک بر وجه البق وسعنہ منوطدر 
Il n'y a point de règle‏ فواین ن فعه دک وجودینه متوقفدر 
ولد استغناء قاعده مطلقه و قدر si générşle qui n'ait son exception‏ 
237167 و dit‏ مه هر قاعدة کلەدہ بر کونه اتا وار در- 
en termes généraux, 0'۵٥٥-۸-0۱۶٥٨, dune manière 0‏ ۳۵20۵0۳6 
گلمات مطلقه ایله تکلم اېتمکک وتعبیرات مطلقه ابله جواب 
وبرمکک 

11 se dit aussi au substantif, pour dire, le plus grand nombre 
4. هسی .1 همه م کل - عامة‎ | Le général n'y est point ino 
téressé, il n'y a que le particulier بے راج ع‎ 7 ۳ 00 
کله را - اولميوب مجزد خاصدیہ متعلق اموردندر‎ 
انج جز نه عائد در‎ 


Il se joint souvent ù certains noms de charges, de dignité ا|‎ 


Procureur général 4. و کیل على الاطلای -وکیل مطلق‎ Cou- 
trêleur général des finances با ۳ ش محاسەجی‎ 11606۲60۳۲ gé- 
néral معصل مطلق اا ش محصل‎ Trésorier général باش‎ 
خزہنەدار‎ 

می الحموم - ۳ ۰ manière générale‏ 108 متفه Ex‏ 
ot‏ لداع مھ | هب ارله‌رق :2 بر وجه عمومى ‏ ده .۶ 
نیا و ضرا en particulier‏ 

On dit en termes de guerre, Battre la générale و‎ pour dire و‎ 
que tous les tambours de مضنصعوا‎ battent pour avertir les troupes 
de se préparer )غ‎ marcher 7. سرب کوس رحلت‎ 77 
مموماً اطبال کوس عزم وپهېضت اښیکت  اہٹیکک‎ ۱ 

Gininar. Qui commande en chef 4. سر ۶۰ ر ۶ روسا :0 ر نیس‎ 


سپسالار .۲ رد ":8 س الجيش .4 Général! darmée‏ || باش 

.م مشیر .4 ٥٥٥‏ تہ اماماي جنرال - پاشا ٭ سردار و 2 

فريق ۲ رنيس الفريق .4 ەنعہنك ۵۰ اد سر سپہسالار 

- جکدبری دوننیاسی ر نیسی Général des galères‏ پاغا 
۱ باشوعی 


Et le supérieur d'un ordre religieax A4. مشار آم شم‎ ۶ 
إ سیخ ۰ پیر‎ Le général des Dominicains فلان طر بشنتکک‎ 


خی 


ما i‏ کا کر یت ری ۶ « پہسالاری 
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صوی صوپيله کونن .7 

نسبی gévéalogie A.‏ ها ۵ GÊNÉALOGIQUE. Qui appartient‏ 
شجرهة نسب مدونوه‌اهادنع ۸٧۰۰‏ | صویه متعلق .2 زادی .۶ 
حکا نه Histoire généalogique‏ مرا تب سب 9 Degrés‏ 
ہر ست ال و سب 6 Table‏ سب 

GÊNÉALOGISTE. Qui dresse des généalogies نساب کہ‎ pl. 
امل العلم الانساب  نسابین‎ pl. ارباب الانساب‎ 
۶. إ| صوی صویلری بیلن × دانشور علم زاد ونسب‎ ۰ 
un grand généalogiste بر نساب اعظمدر‎ 

7 اک الفقلة- ایرات الشیق ۰ GÊNER. Incommoder‏ 
- صیقندی وہرمٹ ‏ صیقمق .1 ازردہ کردن - ازارېدن 
Les cuirasses gênent beaucoup ceux qui‏ ۱ ۳4 و دره مف 
Nous 6٥٥089 8‏ زر هکی تلبسی موجب نقلسدر en portent‏ 
بو عر ده دک ابچنده بغابت حال gênés dans cette voiture‏ 
le terrain,‏ وج On dit, qu'un architecte est gêné‏ - ضبقده ابدکگ 
فلان معمار عرہ صانکک وموقعکف Par la situation de la place‏ 
Et 116116 02‏ س حالشدن نقلت ومضا يق ده در 
اپراٹ - 
| صیقشدرمق - زورلمق # زور کردن .۶ ضییق - الثقلة 


§i vous n’avez pas d’inclination ù ce mariage, De le faites point, 


dans une contrainte qui ۲۵۵۳۵۰۲6 d'agir 4. جر‎ 


یو نکاج خحصوصند ۵ استعدادکک je ne veux point vous gêner‏ 
اصلا تصيیق -پوغیسه ابتمه سنی بروجہلە جبر ابتیک استمم 

سو ادمکک حضوری 642۵۱ La présence de cet homme me‏ ات 
احصاب On ne se gêne point entre amis‏ نک ثقلك وبررایدی 
C'est un homme qui aime‏ بمنده ثقلك اکت جانز د کلدر 
بیقیدلکک حالنه هوسکار la liberté, il ne se gêne pour personne‏ 
عدہہ 0 اولمغله +ج بر کمسنه انہوں نفسنه تقلت وبرمز 
دو ماده ابچو ن نفسکه قلت و پرمه gênez point pour cela‏ 
ضرورت قاذے شعرابی La rime gêne beaucoup les poètes‏ 
قضييق ابدر - شادت صیقشدرر 

- صیقنتیلو- صیقلمش # آزرده شده م متضایق .4 .67 
صیقنتیلو حر کت Démarche 046٥‏ ضقن سیما 6 Air‏ ]| نقلتلو 


7 هیگی .م مطلق - عمومی ی - عام .4 GÉNËRAL. Universel‏ 

Maxime‏ نظام عمومی général‏ 28160606 || هسسْه مخ صوص 
عمومی صولت وجوم général‏ 01 عمومی قاعدہ générale‏ 
ہج Approbation‏ شورا ی عامَه- عموم مشورتی Concile général‏ 
واا همرم الابی 60 Procession‏ استعسان مأمه aérale‏ 
général‏ 66 عمومی ملت و کیللره ۹ جمیتی généraux‏ 
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سط وبیان ایتمشدر > چکدبری دونئماسنگکف رہاستی 


GÉNÉRATIF. Qui دا ۸ دم نادمہ‎ génération 4. موا لد‎ P. 


GEN 


généralat des galères 


باشبوغلغى 


GÉNÉRALEMENT. Universellement 4 فوت مولدة 6 ۴۸۰۵116 || طوغر جی 7 رز ۳ بندہ | - ملی العموم - فا‎ Vertu 
عامة‎ ٣. موز - خاصیست مولسده 6 | || سم او ر [۵ - هب ۱ ولەرق ۰ در وجه عمومی‎ génératif. Un principe 


اصل کیر 4 9 décoale un grand nombre de‏ نہ۵ 
البلازمات 

GÉNÉRATION. Action d'engendrer 4. ذر بت -ثناسل‎ P. 
ے تناسله سا 0 18۶ ۵ 27016 | طوعش .1 زایبش‎ 
نناسلدن عاجز مه شاع ا ۸ ہلاطەطعد نسل وذريته صالح‎ 
نسل وذر بته مد يم الاقتدار‎ Traité de la génération des animanx 
بہاہم وحیوا نانک صورت تناسلمه داثر بحث‎ - Il 22106 aussi, 
la chose engendrée, la postérité A4. نسل‎ pl. انسال‎ P. زه و زاد‎ 
7. دول دوش‎ | La génération de 4 انسال حضرت وم‎ 
— On dif par manière de plaisanterie و‎ en parlant d'un père et 
de ses enfans, Lui et toute sa génération کندوسی ونسل و سبی‎ 
- کندوسی وصوی صو ہی‎ - Jl se prend aussi, pour un peuple, 
une nation || Cette génération méchante demande des miracles 
ىو نشل خییٹثٹ مع زا ته محتاجدر‎ La génération présente 
نسل حاضر‎ future نسل لاحق‎ 

1l se dit aussi de chaque filiation et descendance de père ٭‎ 
fils 4. بطن‎ P. قار ن .1 شکم‎ |j 1i y a une génération 8 
père au flsj dû père au petit - fils, il y en a deux والد وولد‎ 
بر طن ووالد وحقید ایکی بطن عد اولثور‎ Depuis Hugues 
Capet jasqu’d St. Louis, il ۲ a huit générations را نس ده فلان‎ 
پادشاهدن فلان بادشاهه قدر سکز بطن وار در‎ De généra- 
tion en génération زر لعل نسل لا يىل طن‎ 

I1 se prend ۷ ہہ“ و‎ ٥ espace de trente ans 4. قر ن‌‎ pl. 
قر دن‎ | 11 a trois générations en cent ans, et quelque chose 
de 2104 ہوز سنه اېجنده اوج قرن وہر مقدار ز ز باد وار‎ 
در‎ La seconde génération قرن ۲ انی‎ 


Il signife aussi, production ۰ تولد - نکر 5 - کون‎ ۶ 


تولد تباتات Î || Génération des plantes‏ ولىقلق .7 * زاببش 


7 ر جن généralement reçue, généralement approuvée‏ 9 
مظہر پسن اقل -حسن قبول واستصواب اولیش رای 


bruit en est 061 répandu ۶‏ ما عام اولسش 
34 على العموم - عموماً منتشر اولمش بر خبر در 
على العموم مقول : 46 رهین اشتہار اولمش 
محبوب قلوب عامه محبوب قلوب خواس وتوام - ومرغوب 
On dit, 6‏ 
مج Cel est vrai‏ || بر وجه مطلق راقلنیر .7 tions près‏ 
در وجه مطلق بافلنجد یو نکی صعتنده سید lement parlant‏ 
وجا Généralement parlant, tous les crimes sont punis‏ بوقدر 
مطلق باقلنجه جرم وجنابانکگ انت ظهر نکال 


Généraliser.‏ .۷ تی 


Généralement parlant, pour dire و‎ ù quelques 6206۲ 


عمومی ساختن . ۶۰ تعمیم .4 GÊNÉRALISER. Rendre général‏ 
معناپی : تعمیم ایک Généraliser une idée‏ || عمومی قلبق .1 


بر صنلعتی تعمیم ایتیکك une méthode‏ 


-ؤ لق En Mathématique et en Physique, Il siguifie, donner plas‏ 
وسعت .۶ط وسیع une hypothğse, ۵ une formule A4.‏ د tendue‏ 
بر قضيّء مەفطا حرط دمه لاہ ھت | ککیشلتمکف × دادن 
طنیدبی توسیع اپتمکگ 

GÉNÉRALISSIME. Celui qui commande dans une armée, même 


سپہسالار مطلق P.‏ ریس تس الرو ٭ الجيش ۰ aux généraux‏ 


1. سردار ۱ کر‎ | Un tel prince est généralissime des armées du 
roi فلان بکک اردوی هیایودکت سردار اکرمیدر‎ 

GÊNÉRALITÉ. Qualité de ce qui est général میوبست گک‎ 1 
Cette proposition dans sa généralité est fausse یو قضه جېت‎ 
ممومیشنه نظرا فاسد در‎ 


Des discours qui ne contiennent que des choses‏ . فدص 


۲۵۵65 ۰ گفتبای 7 تمیرات مطلقة - کلیات مطلقة‎ des pustules, des abcès بثور واورامکک تکونی‎ La corruption 


d'une chose est la génération 40:٥ autre شیسکف فسادی‎ E 


. دیگرینکٹ کوننی مستلزمدر 


GÉNÉREUSEMENT. 1006 maniere généreuse 4. دالفتوة‎ 5 


٭ با بلندی هت - کرپمانه .۶ بالمرودة - بعلو الهمّة 


pas voulu 6۵۱۴6۲ en matière,‏ 'ھ TH‏ | مطلق سو زلر 1 مطلق 


ماد زک صددینہ کر des généralités ig‏ غ۵ s'en est tenu‏ از 
pas bien‏ ۵ ھ Il‏ همان کلمات مطلقه ايله سرد مقال ابلدی 
سرد ایلدیکی il n'a dit que des généralités‏ و traité son sujet‏ 


ملو همست ابله En user généreusement‏ || 00 ابله شی کیا هو حقه ادا اشمیوب تعمیرات مطلقه ایله 
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# سباحت - جرد _ سخاوت ے سخا .4 Et liberalitê‏ 
générosité épargnc ۵‏ 868 ه1 | جومردلکک .1 جوانمردی 
سخای حقیقی d'expliquer ses besoins‏ 005 801د un‏ 
عرض - دوستی عرض حاجمت نقلنندن صانت ابدر 
حاجته محتاج ایتمز 

GENÊSE. Nom du premier des livres de 130601608 Testament 
4 دنیانک * کتاب افرینش جہان .۶ سفر الخليقة‎ 
برادلشنه دار کتاب‎ ۱ ۱ 

قاطر طر خی .1 رتم .4 GENÊT. Arbrisseau‏ 

625۲3۱23. ۷. ۰۸ 

6618. L’esprit bon a ia و‎ que l'on croyait accompa- 
guer les hommes depuis leur naissance jusqu'a lear mort 4. 
همزاد ۲ جان .ام جن‎ | Bon génie جن خير‎ mauvais جن‎ 
ەنەچ ما همزاد - شر‎ ۵٥ 50022۱0 حکیم سقراطکث همزادی‎ 
- 1| se dit aussi de ees esprits qui présidaient ù de. certains 
lieux 4. منصاع ما || فرشتة موکل ,۶ جن حافظ - جن موکل‎ 
ومےة کېوانکک فرشته مو کدی‎ J Génie 0 
جن حافظ حمایت ومحافظدیہ موکل اولان فرشته‎ -« 


dit aussi, Le génie de la Peinture, do la Musique, de la Poésie, 


de Rome 


فن رسم dire, le génie qu’on suppose présider ù ces arts‏ ۳00 
وتصوير وفن موسیقی وفن شعرکث جن ن موکلی 

مسا aussi , grand talent dans lequel il entre de‏ ف۵ندوزه Il‏ 
8 || عقل .1 فرجنگف 7 عقل ۔ذھن - دھا .4 gination‏ 
ذمن فح vaste‏ ذس جلیل 06 Grand‏ دهن جمبل génie‏ 
Puis-‏ ذمن جہان فول -ذهن ام بیط universel‏ الا با 
ذمن محدوڈ borné‏ عقل قاصر étroit‏ 3 قوی الاساس sant‏ 
ذمن قلیل - ذهن کیما به - دمن حقیر 
1 دهن کمقدر - ذمن ون وول ت سخیف petit‏ الضاعه 


حغیر 08016 الاطرای 


بادی استغراب ارلدجق حذدت منهاع امھ ده a‏ 
اجبار ذمن امک 16 son‏ ۲0۲۵۶۲ ذمن ودھا یہ مالکدر 
دلالت عقله :د٤ع‏ ممه ٥٧‏ نهه ذھننی جبر وتضییق ایٹیك - 
pour la Poésie‏ بوهعنه له pour les‏ ەنمغع Aoi ۵٥‏ تشعیت ابتمکف 
ارلسق 


ہے ۰ 6+ 
ووت دهن ودھاسی سادره 5 d'un génie supérieur aux‏ 


»مه 1 ادارۀ امورده وفن شعرده حذاقت ذھنی 


a une grande supériorité de‏ لا لست ابله فاش وممتاز در 
عقل ودھا خصوصنده تفوق نام ایله مشار بالہناندر مام 
0 و888 dit‏ - تثفوق کامل ذمن ودها به مالکدر - 


homme est un grand génie, un beau génie, un génie supérieur 
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Pardonner généreusement‏ علو فیت یله ۳ للنمق - معامله اجک 
علو Récompenser généreasement‏ علو مت ایله عفو اشيکۍ 
همت ابله ایفای لازمةٌ مکافات ایتمکک 

- دلیرانه .ع بالجاء۔ة 2 بالنجادة .4 Et courageusement‏ 
هف ماع د« منسم || پکتجه .7 دلاورانه - چگردارانه - مردانه 
ؤمفع 0۵٥۵ا se‏ شجیعانه ودلیرانه جنک ایتیک ہد دہ 
بردان ‏ بالتجادۀ والشعاعۃ مداففه اشک اه 
وسشجیعا نه مقام مدافع‌ده ثات ایتیکت 

ته عل اہمة دل GÊNÊREUX, Magnanime, de nature noble‏ 
بلند نظر . ۶ كريم النفس - كثير المرودة ۔- صا حب الفتوة 
داع مس 6۰۰ | عالیچناب 7 عالی همت ۔ بلند همت - 
Una homme 5‏ علو هيت ایله جو طہ ع کربم reuse‏ 
Un coeur généreux‏ عالبی یر رک ودت بر ذات 
راعلو همته مقار ن بر سل وون Une action‏ قلب کر ۰× 

علو sentiment‏ كلام مر ولت ایز Parole généreuse‏ درپ 
عز يمت باهرة 0 همه مقارن چایت آمیز 
تصمیم مکارم سمیر- الفتوة 

غمر۔ اجاو دد pl.‏ جواد ‏ اسغیا pl‏ کی ۰ Et libéral‏ 
صاحب ۔ مفضال - اهل الجود والسخا- ندی الکف ۔ الردا, 
جومرد 2 سخی مشرب - گشاده دست - جوانمرد .۶ ۶ الگرم 


37 الى‎ || Cet homme est si généreax, qu’on ne peut lui 


همت وک 


rendre le moindre service, qu'il ne fasse des présens considéra- 
جود وسخاسی شول رتبەدہ زياده در که کندويه ادنا عاط‎ 
بر کونه خدمت اولنەجق اولور ابسه مقابلنده کلیّتلو هدایا‎ 
۱ ابلد مکافات ابدر‎ ۱۱ aime ù donner, il م۵۵86‎ généreuse سخاون‎ 
طبح ابله مجبول اولوب نشر عطابادن حظ ایدر‎ 

Il se dit poétiquement de quelques animaux, et signifie, hardi 
4. پورکلو .٭ جگرمند  جگردار .۶ شدید البطش - بطیں‎ - 


ورلو 


۱ زورلو قرتال قوشی 
La diffé-‏ || جنسى .4 GÉNÉRIQUE. Qui appartient au genre‏ 


Aigle généreux‏ شیر شدبد البطلش Lion généreux‏ || ر 


اسم جس 6 Terme‏ تفاوت جنسة 55 rence‏ 
نه علو الله ة 4۰ 0۵16 GÉÊNÉROSITÉ. Magnanaimité, grandeur‏ 

مالیجنا بلق × بلندی هت بلندی نظر« کرم الفس -فتوة 
مجرد کمال علو همته ٤انمعفمع‏ هم دع | عالی مبتلکک ‏ 
علو جنا ہنی ہ۵۸0 5ۂع ہہ 2۲۰۲۴ معض علو مته مہلی - ہنی 
en quelque oocasjon‏ اه هع sa‏ المع Faire‏ اجرا اہٹمیکف 


علو همتئی - فلان خصوصده دلو جناشی اثبات اہتیکک 
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1 ذہر چوک هکت .1 زائو زان P.‏ جٹو .4 les genoux è terre‏ 
دبز چوکوب لاقردی - جائیا نلم اشکک Parler ù genoux‏ 
Se jeter ù ge-‏ زانو بر زمیں ۱ ولەرق سوبليکتک ‏ سو پلیکک 


GEN 


بر کمسلەنکف حضورنده زالو بر زمیر 100۸ء« ادہ۲ ۸0٩٨‏ 
تة الرکب .4 ٥٥‏ هع 16٥‏ ۰ - تذلل وسکنت اولمقی 
هنام 0۰ || دیز برکیک - دیز اکمکث .1 زانو خم کردن .۶ 
رلا ےن ر کت ممکندر les genoux sans se mettre ù genoux‏ 
زانو زده زیں تضرع واشال ۱ ولدرق Demander ù genoux‏ - 
جه صودیتی خو تراب سیکٹنکت - عرضش حاجت ایتیکت 
برله نیاز واستدعا ابتمک 

GENOUILLÈRE. La partie de ۱۵۲۳۵۷۲۳6 نمو‎ sert غ‎ couvrir le 
زره اتکی 7 دامن اس قا .۶ ذيل الدرع مه تەتتع‎ 

GENRE. Ce qui est commun A 016١6: espèces جس اکر‎ pl. 
صوی .1 اجناس‎ || sous ٥١ genre d"animal, و از‎ a deux شی‎ 
ces comprises, celle de ٥ homme, celle de la bête جنس حیوا نات‎ 
ایکی نوعی مشتملدر که بری نوع بنی ادم ودبگری بهابمدر‎ 
Genre supérieur ۲ جنس ٥٤ء جنس اشرو ف - جنس‎ 
ادنا‎ La définition est composée du genre et de ٤4 ۳646 
تعریف جنس وفصلدن مرکہدر‎ 

1۰ گو ده ۶ انراع pl.‏ لو ۰ Il se prend aussi pour Espèoe‏ 
دہا بیکف انواع مختلفه سی ٥ه«‏ )ه4 دهع 4/۰٥۶۰‏ « و 11 || درلو 
بی لوع ادم 028 Le genre‏ انواعی گوناگوندر- وا ۱ ر در 


Il signifie aussi و‎ la ۳۵۲16۲6 و‎ le goût particulier dans lequel! 


travaille un peintre و‎ un sculpteur اہیں 7 طو ر مخصوص دګ‎ 
امامت | گندو طر زی # خود‎ et Téniers ont excellé dans leur 


فلان وفلان نام سو طور مخصوصلری جېتله ٥٥م‏ 
فاق الاقران ۱ ولمشدر 

فن السکك والانشا .4 Et le style, la manière d'éerire‏ 
فن - فن سسکف بدیع Le genre sublime‏ || فن الكتارة- 
6 فن سکث سل س 6ارسنه معمهع ما انشای بدیع 
Cet homme a un genre‏ یو معتدل - -فن سک متوسط 
لو ادمکک فن ن کتاسنده | اثار نزاکت noble, et élégant‏ 160۳۱۳6 
بو فن rire‏ همع ee‏ «ممف دلاءمهم 11 ولطافت بدیدار در 
ید طولا صاحبیدر- کتا ده ممتاز الاقراندر 


En termes d Anatomie, Genre nerveux, signifie, tous les nerfs 


سکیر .1 شیرازه ہیا P.‏ منظومة الاعصاب ۰ T, | pris ensemble‏ 


۱ طاقمی‎ || La sensibililé, la tension, J’irritation du genre nerveux 


Cee ۲‏ منظومه اعصا يكف سرعت حسی وثمطی وحدنی 


GEN 
صاحب عقل 7 بلند فرھننگ م داهی - ذوذهن الذھیں ے‎ 


On dit aussi, Travailler de gérie, pour dire,‏ - عمقل اول ت اعلا 
اعمال رضاعة ذهن faire quelque chose de sa propre invention‏ 

6 ہہ - قربعددن ابجاد ایتمکف - ايله ابجاد اپٹیکک 
طبیعت le caractère qui lui est propre‏ و Génie 6 langue‏ 
بر ملنه On dit aussi, Le.génie d'une nation‏ - مخصوصة لسان 
مخصوص اولان عقل 

GÉNIE. L'art de fortifer, d’attaquer, et de défendre une place, 
ی .۶ فن الہندسة الحربية .4 .عاه ,وسعه ده‎ 
و حربیّہ معمارله ی :7 فن معماری حربی۔‎ 
mis dans le 8606 فن معماری حربيی طريقتنه بقتنه داخل‎ 
اولمشدر‎ 

سرو .۶ سجر الال .4 ::444 GENIÈVRE. Arbaste‏ 


s'appelle 4,‏ سر La graine de‏ طاغ سروبسی .1 کوهی 


طاغ سرو یسی پمشی .7 دانه سرو کوهی .2 ابہل 

0611851. Jeune vache qui n’a point porté 4۰ عجلة‎ pl. عجول‎ 
. دیشی برزاغی  گوساله ماده‎ 

صا لے صالح لالتولید .4 GÉNITAL. Qui sert ۵ la génération‏ 
Faculté 6‏ || طوځمغه برار .1 سزا بزاییدن #8 للانسال 
On dit aussi,‏ اجزای انل 9 128۳۴8 فقوت الانسال 
.1 عقل بسیارزای 7 عقل موجد عقل ولود گے Esprit génital‏ 
طوغریجی عقل 


GÉNITOIRES. Parties qui servent A la génération dang les 


males ۰ الات الکناسل‎ || Couper les génitoires الات تناسلی‎ 


جب اپٹمکک 


me cette phrase par les mots ۰ انه‌مکک .7 امتعال‎ | 00 a 


- کسمکگ‎ - 0 parlant des animaux, on expri- 


cru autrefois que le castor و‎ Pour se sauver des chasseurs, se 
مقذما اعتقاد ایدرلر اییشکه قونندز منمانداع ہہ( ۹م00‎ 
(بادی صیّادیندن استخلاص انچون کندو کندوبی امتعال‎ 
ابدر ايدی‎ 

GENOU. Partie du corps humain qui joint la ouisse avec la 
jambe par- devant .4 نا || ديز # زانو .۶ رکب ہام رکبة‎ ۰ 
66000 ۰ دیز اعرشعی 7 کا زانو- گردنا .م داعصة‎ ۸۲۵۱۴ les 
genoux 9 دیزلر ضعبف وسر خا اولمق‎ fermes دیز لر‎ 
ا۱ - دیزلر رعشه دار اولمق ۷۱۰۰ قوی ومحکم اولمق‎ 
se dit ausei des animaux 4. زادو ,2 ثفثات .ام لفن2‎ 
اتک در‎ 


On dit, Être ù genoux, 86 melire ۵ genoux, pour dire, mettre 


یھ . 3 Le genou du cheval‏ | ذبر 








GEN 
gens جان جن ہو اج‎ - On dit aussi, 56 608088116 en gens, 
pour dire, avoir un discernement pour 00800116 les bonnes et 
les mauvaises qualités des nê e نقاد الو جال‎ P. قدر‎ 
ادم صزافی # شناس ادمیان‎ 

پر ستار ان P٠‏ خدمة - عة Il signifie aussi, domestiques A4. pl.‏ 
Tous mes gens sont malades‏ || خدمتکار لر .1 خدمتکاران په 
خدسشتکارلرمتک جملەسی خسته در 

داه الة -جنطی الیلکک جنطانا .4 GENTIANE. Plante‏ 
چنتانه «# چینطیانای رومی - گوشاد م کف الذدب - 

عبده الا ونان .ام اهل الجاهلية .4 GENTIL, ۶۵٥ہ, idolatre‏ 
ا اماه ١‏ | بته طاپیجی - کتاسز .7 بت پرست .2 
باباسی عبدۂ dun père gentil et d'une mère chrélienne‏ 
جہ انەد مهم اوثاندن ووالدەسی ملت میسویەدن ایدی 
قوم pelaient Gentils, tous ceux qui n’étaient pas de lear nation‏ 
پہود خلاف دینلری اولان مجموع مللی امال جاهلیت 
اسمیله تسمه اپدر اپش 

- دلکش ,۶ ظریف - مطبو ع .4 GENTIL. Joli, agréable‏ 
Chanson gen-‏ ]| جان سوه جک - کوزل .1 دلیسند - دلاویز 
اداد مطبوع ەمنادہٴ ا نمی ترانة دلارا- اغنیة مطبوعه »انا 
۰ بر مع on emploie les mots A4.‏ و :60138 Eu parlant des‏ — 
بزیعه بر قز ەالفادع 7116۰ | جبوەلٹ # شوج وشدگ 
اولادی خیلييږ شوخ وشکدر لر Ses enfans sont bien gentils‏ 
۱ جیوه لکدرلر- 

۰ حسیب .4 GENTILHOMNE. Celui qui est noble de race‏ 
والا ئراد- بپزاد .۶ کريم النسب ‏ تسیا .ام تست - حسا 
de‏ ہعصطانادہہ || صوی اولادی کشی زاده .7 اصلزادہ ۔ 
Un pauvre gentil-‏ کربم الاصل بر ذاتب والا راد ۵ bon‏ 
Gentilhomme de campagne‏ فقير و بہنوا بر کشی زاده homme‏ 
وعد اهل نسب ھسداادع ۵۰ نه« اهل قرادن بر اصلزاده 
قدیم العصاره بر ذات Un gentilhomme d'ancienne extraction‏ 

5 کربم اللسب 
charge 7. y-4 la | Premier gentilhomme de la Chambre‏ 
باش مابينجی سر مابینجیان 

.م طلاوت ظرافت .4 GENTILLESSE. 0:۵44 agrément‏ 
بر طفلکٹ La gentilesse d'un enfant‏ || کوزل ادا .7 شیر ہنکار: ی 
ظرافت عقلی :»۱۰:۲ :د۵0 ممهلنلممع ١ا‏ ۵۰ ٭ 11 شیر ینگار لی 
خصوره مده هزار a fait mille gentillesses devant moi‏ 11 وار در 


بہزار ظربفانه شیلر ایتدی 


Gentilhomme de Chambre. Cest un titre de 
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بو رابحه سیر طاقمنے اصابت attaque le genre nerteux‏ 
سکیر قسمنه - سرری موجبدر 
Il n'est d’usage dans ce sens‏ ملل pl.‏ ملت .4 GENT. Nation‏ 
احکام - - حقوق ملل qu'en ces phrases: Le droit des gens‏ 
احکام مر مللی نقض ودهع ل اه 1٥‏ ماز مرعیةٌ ملل 
- واخلال ایتیکک 
چو مرعيه ٠‏ ملل حقنه ایفای لازمۂ pecter le droit des gens‏ 


10 


Res-‏ حقوق ملله مغابر حرکت (شي کک 


حقو ق مل لی du droit des gens‏ ُاادتا ۲۰ حرمت ایتک 
مشتمل بر مقاله 

مردمان 2 اشخاس Kors de 14 il signifie, personnes 4. pl.‏ 
بونلر حیلەکار ادملر سم Ce sont de fines‏ | ادملر .1 کسان - 
۰ بغابت تہلکدلو ادملر در مهو تح دیما با مه در 
de,‏ 88000100006 ا1 ادملر .0 ذوقلنیر ر سکف ہش vous moquez des‏ 
Les jeu-‏ هر کس ایله الفت اہدر- هر ادمه اوپار toutes gens‏ 
حدیث الس اولار ن ادملر ماذقل nes gens sont impradents‏ 
نو جوانان قاصر العقلدر۔ اولەمز 

signifie aussi, une olasse d’hommes auquels one qualité, ane‏ رەہسی 
Tous Jes gens‏ || ار باب pl.‏ امل profession est commune 4. pl.‏ 
ارباب بروخیر اولان ادملر رک - اه ځیرکک مجموعی 116٥‏ ۵۰ 
امل مہار ت وحذاقت اولان Tous ۱ Dab gens‏ جىلە سى 
- متعینان ومتشخصان ei‏ وي Gens de‏ ادملرکک تجموعی 
ارباب عرض - عرضلو ادملر 87 ار باب تعیں وامتیاز 
ارباب 
ار باپ d'affaires‏ ار باب ملم ومعر فت أو لار ن ادملر de lettres‏ 
ارباب برواجسان مهن مل مصلاحت اربابی۔ا رکتاں - امور 


ت de quali‏ ارد باب ره de condition‏ وادب 


کمقدر وکممایہ الان Gens de peu‏ امل دل اولنلر de coeur‏ . 


هیچ مقولەسی اولان تمه« هه قلیل البضاعه ارلنلر- اشخاص 
Gens sans ٥‏ مثاد‌سبده ۱ ولا ن اشخاص ۔ کسان 
اوارہ وبیکار اولان اشخاس - سرسری مقولاسی اولان کسان 
ادانی - سفلؤ اشاس - اهل دنایت وسفالت Petites gens‏ 
0 6209 اصیلاجق ادملر م0 Gens gde sac et de‏ اشخاص 
de pied 4.‏ امل حدمت اولنلر de service‏ ارد باب سیف 
فرسان الخیل 4 de cheval‏ پیا ادملر ۶ پیادگان .م رجلان 
آنلولر 2 سواریا 
- ل4 ٢ a grande‏ از مې 0 a gens ej} gens, ponr‏ ۲ لا د On‏ 
Et on dit par‏ -ادمدن ادمه فرة ف وار در rence entre des personnes‏ 
در دمند ادملر بیچار 0 لر compassion, De bonnes gens,de 3٦٢۶۶۶ gens‏ 
n’y a ni bêtes ni‏ 6۵1 و On dit proverb. d'un lien solitaire‏ 


۴“ 
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GÊOMANCIEN. Celui qui pratique la géomaneie .4. مار مال‎ 


GEO 


شیرینکارانه .م بالظرافة .£4 ه۱انامو8ع GENTIMENT. D'une manière‏ 


رمل اتان 7 رملزن se dit souveut par dé-‏ ۱۱ - کوزل صورت ايله .1 دلیسندانه - 


GÉOMÈTRE. Celui qui sait la géométrie مہندس مه‎ pl. 
هندسه .۶ ارباب الہندسة .ام امل الہندسة - پندسين‎ 


6601061818. Science qui a pour objet tout ce qui est mesu- 
rable 4. الہندسة‎ 
tres parties des mathématiques علم هندسه اقسا م علوم ر باضه نی‎ 
اساسی مثاده‌سنده در‎ La géométrie contribue ۸ rendre ۸ 


علم هندسهنکي مطالعد 
انسانکگ صنعت وترتیسه وروت اہول امن لفیا لمسنه 
مدار کلی اولور 


GÈOMÉTRIQUE,. Qui appartient ۵ la géométrie هندسی به‎ 


2 || La géométrie est le fondement des au- 


methodiqae | et conséquent سی عقل‎ 


صاعت فندسیه 8:660 ٥۵م‏ ۷۵۱۵۵۵۰ || هندسدیه متعلق .7 
تساه هند سیه Proposition géométriqoe‏ 

D'une manière géométrique 4. m=‏ .0718811 ۵002/210ن 
هندسه کارانه- بر موجب قواعد هندسيه ‏ ,۶ الاصول الہندسة 
نر géométriqaement‏ ۀؤعامههۀ4 Cel est‏ || هند سه قأعده‌سسی .1 
کیفیت قواصد هندسټه اوزره ثبونیافته اولمش قساییای 
حسب الاصول. البندسه ۲ Procéder‏ مسلمددندر 
صل وحرکت اسک 

GÉRARIUM مه‎ BEC-DE-CAUE: Plante 4. ابرة الراعی‎ 

۰ عامة - کدر. ام کدره .4 GERBE. Faisceaa de blé coupé‏ 
| اکین دمتی - بشاق دمتی 7 بسک گرا .۶ عام 
۱ کین Entasser des gerbes‏ | کینی دمت باعلمق 06 Lier en‏ 
اکین دتلرینی دوکیک داع ہ۵ مهد دمتلربنی ييغمق 

گران بستن .۶ رط الكدر ۵ 4 GERBER. Mettre en gerbe‏ 
اکیں بشاقلرہنی دمت باعلمق ۔ اکینلری دمت باعلمق .7 
بو بشدای 46 aut gerber ce‏ 11 || بشاقلری دمتامکک ‏ 
بشاقلر بنی دت باعلمق اقتضا ابدر 

GERCE. Iusecte qui ronge les habits ء٤۱‎ les livres 4. سوس‎ 
- عشة‎ pl. عث‎ P. کوه .1 اشېشه - شېشه‎ 

GERCER. Causer de petites fentes ou crevasses ۵ la peau 4. 
۔ تنسرتمخث .7 کفتانیدن ت پرتمانیدن 7 زاح - اشراٹ‎ 
چاتلتمق‎ | Le froid gere 1es ۱۳۲۰۰ شدت سرا انشرات‎ 
اس دوداقلری تپسردر- شفاهی موجبدر‎ 
شکافتن .« تشقیق‎ 
1. پاره مق‎ || Le soleil, le bêle, la grande sécheresse gercent la. 
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- سق se dit aussi de la terre A4.‏ ا1 


اشته کندیکه کوزل rision || Yous voilù gevliment accommodé‏ 
کندیکی کوزل قیافته کتوردك - صورت وبردک 

GËNUFLEXION, Acte dua culte religieux qui se fait en flé- 
chissant le genoa 4. زانو زنی بر .۶ مناجات بالمچاناة‎ 
۰تنه || دیز جوکوب اللبه يلوارمه .7 زمين نياز‎ one جع‎ 
بر کره دیز چوکوپ مناجات ایتیٹ «هندءه‎ 

660۵6۱۳۰ Partie de la Géométrie qui enseigne ۵ mesurer et 
ù diviser les terres علم البسأحة ےھ‎ || 1۳۵۱ ٥۵6 6 علم‎ 
مساحدیه دادر مقاله‎ 
. GÉODÉSIQUE. Qui a rapport è la géodésie 4. مساحی‎ | 
Opérations géodésiques اعمال مساحه‎ 

جغرافیون .اج جغرافی .4 نام هو ٤۵م GÉOGRAPHE. Versé dans ٥١‏ 
ماهر واستاد اهل 6 C'est un boh‏ | امل جغرافیا ۔ 
Et celui qui fait des cartes de géo-‏ — جغرافیادن بر ادمدر 
رسام البلاد رسام الارض .4 ندامه جع 

GÊOGRAPHIE. Science qui a pour objet la description du globe 
terrestre 4. علم جغرافا‎ || La Géographie est nécessaire pour 
bien savoir histoire علم تاربخک حقایقنه تعصیل اطلاع‎ 
ابچېون علم جغرافیيانکک وقوفی لازمه حالدندر‎ Carte de 
خر بط هلم د64:57‎ 

جغرافی .4 la géographie‏ ط GÉOGRAPHIQUE. Qui appartient‏ 
قاعده جغرافیه - وصف جغرافی ٢۱ ٥‏ م۵ 4ج Disoription‏ | 
تن جغرافی Dietionnaire géographique‏ او زره وصف 
جعرافیا لعتی 

عاندة السجان اگ Droit qu'on paye au geûlier‏ .۵۲۸6ء 
Payer le 6‏ || زندالجی عواندی # رسم زندانبان .۶ 
زندا جی عواندینی ادا اټمکک 

-زندان .۶ عبس سجرن .ام سجن .4 دم GLE.‏ 
حبسغانه کتخداسی mare de la gele‏ ما || حبس .7 حسخارن 
حبسغانه دفتری -زندان دفتری 2۰۵۱6 دا ٠٥‏ ٥عاماج»8‏ 

پاسبان 7۲ سجان Le concierge de la prison A4.‏ .65806588 
زندان بکچیسی ۔ حبسخانہ بکچیسی » زندان 

GÉOMANCE ou 66088۸۹6٣8 Art de deviner par des points 
que Ton marque au hasard 4۰ فن ۱ لره مل‎ || Figures de géomance 
اشکال ر مله‎ La géomancie n'a aucun fondement raisonnable فن‎ 
رمل اصول مقله موافق بر درلو اصل واساسی يوقدو‎ 

TOM. II 








GES 


نظام الامانی 06 Constitution‏ وعبارة جرہ مانه 
GERME. La partie de la semence dont se forme la plante 4‏ 
تخیکی فلز سوره‌جکث اوزی ٣.‏ ماي تخم .۶ لب البذر 
- حنطه تخینکت فلز سوره‌جکث اوزی 6اط ہ۵ ٭ت×ع ما | 
ou‏ و Il se dit aussi de cette première pointe qui sort du grain‏ 
d'autre semence dans les plantes, lorsqu'elles commencent û pousser‏ 
Les foarmis rongent le germe du ۵‏ | سورن فلیز اوجی 
»سب ما - قرنجه حنطه تخمندں سورن فلزلری اکل ایدر 
d'un oeuf, ۵٧۵٥٥ une certaine partie compacte qui se trouve dans‏ 
- پمورطه نک تخمی .1 خم مرعانه ۰ بذر البیض .4 Poeuf‏ 
خم de querelle‏ خم شقاق Figur. || Un germe de division‏ 


qu'on ne dis-‏ و Cet homme est si corrompu‏ دز اع وخصومت 
یو ادمکت 4 وم ۲6۳۱۵ en lui aucun germe de‏ مدومن 

۷٢ 5 ۰‏ ۶# .. 
فساد طبعی شول رتبەدہ در که جہلتندہ اصلا وقطعا نخم 

کی ۳ و 

On appelle Faux germe, dans la femelle de I'animal, la ma- 
lière informe qui provient d'une conception défectueuse 4. مض َة‎ 
ناقصة إالخلقة‎ | Celte femme est accouchée 008 faux 6 
بو خاتون بر مضغه ناقصة إلخلقة وضع ایلدی‎ 

انبات - انتاش .4 Pousser le germe au-dehors‏ 66۳11۴2۰ 
اوج - فلیز کوسترسک - فلیزلمکث # سر زدن .۶ بذر- 
جر بات فلیز سو رمکه Le blé commence A4 germer‏ ۱ سو ر مکی 


باشلادی 
اوج - فلیزلیش .7 سر زده .۶ ناتش ‏ منبوت .4 .٭٭ہ٭ہ 
سورمش 


GERMINATION. Premier développement du germe 4. سوت‎ 


۰۰ مه | دانه‌نت فلیزلئمەسی # سرزدگی خم .م البذر 
حرار ټګ leur et 'humidilté avancent la germination des semences‏ 
Il est eu-‏ ورطوبت سوت بذورکك استقدامنه وسبلة | ولور 
سوت rieux d'observer les progrès de la germination des plantes‏ 
بذورکك نو پو تزایدی امر واجب الدقتدر 


665188. 6 second ventricule de certains oiseaux qui se nour- 


سنگدان - چبه دان P.‏ قوانص ۰ قا نصة de grains A4.‏ ۳158962۸ 


1. قوش قورساعی - طاشلق‎ | Le gésier d'une ٥6 سنگدان‎ 
GESSE. Plante qui porte des gousses, et qui ۵6 6 


beaucoup des pois et des vesces ۰ در طمان‎ P. سبله‎ T. فک‎ 
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شدت حرارت شس وسہام هوا وانقطاع مدید ر 
انثقاق ارسی موذیدر 

6۳2602 au 06816 et Se 011618 4. نزلع - انشرات‎ P. 
مه ۱ - چاتلیق - نېسرمکف # کفتن - پرتمیدن‎ 
du bois qui se fend, des murs, etc. 4۰ انفتاق‎ - 
بارلمق 7 رخنه‌دار شدن - شکافتن 8 انشقاق‎ 

چاتلش - - تبسرمش . 7 پرلييده - گفته .۶ منشرثٹ .4 .6:06 
.۶ شکافتہ 7 منفلق - منفتقش - متثقق - مشقوقی 42 


پارلش . 


GERÇURE. Fente que fait le froid ۵ la peau 4. سر دة زلع‎ ۷ 


dit aussi 


انغلای 


مع bonne pour les‏ مه مصسهم || چتلاق .7 کت 2 شرثاٹہِ 
se dit aussi des 18۱6٤ qui‏ 11 - چتلا قلر ۵ نافع در ر وین çures‏ 
- فلوق .ام فلق .4 ٥۵ font dans le bois, dams les murs, ee.‏ | 
ری شاف - رخنە ۔۶ شقوق .ام شق 

کارسازی نمودن .۶ تصرف - ادارۃ .4 Gouverer‏ .68888 
اموری تس - اموری کوروب جو برمکث -تد بیرابتمک .1 
وافر زان a géré long-temps les affaires d'un tel prince‏ ۱۱ | 
څه مهه فعاع امس ٭ 1۱ فلان بککث امورينى اداره ایتمشدر 
کدی امورہنی سو تدبیر ایله اداره ونصرف ابلدی ه٢17‏ 
- مو ر وصابعی اداره وتصری اتیک 6 00۸6 66۳6۲ 
کوروب جویرمکک 

زر ق ۰ GERFAUT. Oiseau de ۱۳01 du genre des faucons‏ 
اق طغان - صنقور # شنقار- سنقر .۶ زراریق .ام 

GERMAIN. Il se joint aveo Cousin و‎ 7۳۵۶6 et Soeur. Cousin 
germain و‎ se dit des enfans des deux frères ۰ این العم‎ P. 
ءل ده عمجد اوغ لی - عموجه اوغعلی .7 اودر زاده  عمزاده‎ 
deux soeurs 4. ادن الخالة‎ FP خاله اول و خاله زاده‎ - 
Cousins issus de germains, se dit des enfans de deux cousins germains 

اولاد الابن العم .ام ولد الابن الخالة-ولد الابن العم .4 

٭ زاده عمزاده - زادة اودر زاده .2 اولاد الابن الخالة - 
جع ہہ ۴e et‏ - خاله زاده اوعلی - عموجه زاده اوغلی 
se dit de ceux qui sont 0۳۵۵۳۵۵9 des mêmes père et‏ و mains‏ 
برادر با خواهر ھمہدر وھممادر 7 اخ ار اخت لااو بن ۸۰ mère‏ 
اوز فرنداش باخود اوز قز قرنداش ۲ 

GERMANDRÉE PETITE ou PETIT CHÊNE VERT. 4. بلوط رض‎ 

بر پلیدی - بر پلامودی 
- > مانی .4 Qui appartient aux Allemands‏ این 


سکف ۳6 3816 || الاما انلو جرمانیالو .1 الامانی 
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GIBELET. Petit foret. V. Foret. 
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GIBERNE. Partie de Jéquipement d’un soldat, dans laquelle 


فشنکدان .« محفظة العیون 


sont placées les 08700001168 له‎ 
7. فشنکلٹ‎ 

ڈ GIBET. Potence où l'on fait périr ceux qui ont été condamnés‏ 
| دار آغاجی .7 دار- خاده .2 عود الصلب 4ے دنل هم ماه 
au 56‏ 060076 دار اغاحنہ ر وط اٹک ۶ 08 ۵ Altacher‏ 
بر دار اغاجی 51 Dresser un‏ دار اغاجنه صلب اٹک 
در کمسنه صلب اولنمقی 41 Condamner au‏ صب ایته‌کگ 
اوزره آوزرینه حکم جربان اپتمک 

— صمت 4 0050007 GIBIER. Tout ce qui est la proie du‏ 
۱ اجناس Un pays plein de gibier‏ | او .1 شکار 7 قنص ے مصہد 
کل صید ءاطع سل ته همه صيد ایله میلو بر میلکت 
او اورمق - اهلا کک مسب اتی ٣ع Tuer du‏ اٹیکک 
۱ وفاقی او r‏ شا ر خردہ P,‏ صغار الصید ۰ Menu gibicr‏ 

GIBOULÉE. Pluie grande et soudaine , de peu de durée 4۰ 


Giboulée de‏ ۱ صغناقا T.‏ شتابباران مطر وابل 


مارت ایك 17 وابلی ہہ 

GIBOYER. Chasser aveo 187۹06 .م01‎ Il n'est d'usage qu'en ces 
phrases: Arquebuse ۵ 6 4. تفکک ھ بر مل الصساد‎ 
اوجی تفنکی .1 شکاری‎ Poudre giboyer ۰ بارود الصاد‎ 
اوجی بارودی 2 باروت شکار .م‎ 

کوه مثال .2 عرطلی .۸ صضو GIGANTESQUE. Qui tient du‏ 
بالای - قات عر طلی 6 Taille‏ || یک ابری 1 
یک اب ری ۵6ھ Figure‏ یک ابری ری - کو۵ مثال 
08 5698 | متضمن الحسامة المفرطه ۰ Figur.‏ - جہرہ 
تعبیراتنی سی ۵ loin 0:۵۱٨ sublimes ne sont que‏ 
مادو وشرفدن عاری اولوب یالکز حسامت رى 
Cet homme, dans tous ses projets, donne dans le gig 09‏ متضمندر 
ولا ن آدم اف عزابم ونقاصدینی متضمن حسامت مقرطه 
اولەجق وجهله اجرا ابدر 

فخز ۰ GIGOT. Cuisse de mouton, coupée pour être mangée‏ 
ہا | قیون بوطی .7 شل گوسفند .م إفخاذ الغنم pl.‏ الغنم 
لطیفب وملابم قیون بوطی 96 gigot‏ 

2ھ تام موخرة الفر, س ۸ Et les jambes de derrière du oheval‏ 
طوارٹ ارد ایاقلری «# پای پسیں اسب 


GICOTTER. Il se dit duan avimal qui secoue les jarrets en 


ایاقلری دیر۵دوب .1 یا طهیدن 8 تیلمل الاقدام ۰ 200:258 
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GESTATION. Temps pendant lequel une femelle porte son 
هنگام آبستن .م مدة الل - وقت ال به انم‎ 2 
که لکک وقتی‎ || ۱۱ ne faut pas fatiguer une jument dans le 
lemps de la gestation سیت وقت حبلده ایکن ز ز يادەجە‎ 
اتعاب ایٹیکک جائز دکلدر‎ 

): 9 1۳, 6 extérieur رمح۶مہ :بل‎ et principalement des 
bras et des mains, dans la conversation 24. ر مر‎ pl. (شار - ره مو ر‎ 
pl. اشار ت ابله کوسترمه .1 اشارات‎ | Son geste n’est pas 
مهل مس امه ماع ما ایتدیکی اشارتلر طبیعی دکلدر ۵۲۰۱:مه‎ 
principales parties de l'oratear اشارات واعظه کوره اقدم امور‎ 
رمز ایله افاده مرام ابنمکک همهم ہا عم «مسمعھ لازمددندر‎ ۰٥ 
geste expressif بر کمسنه نک رمزی مفيد مرام اولمق‎ ٠ 
nacer quelqu'un du geste بر کيسله ,ہی رمز يد ابله ادذار‎ 
وتہدید ابتمکک‎ 

GESTICULATEUR. Qui fait جم‎ de gestes 4 کیر الاشارات‎ 
کیر الرموز-‎ 

باشار ت نمودین ۶۰ رهز .4 GESTICULER. Faire des gestes‏ 
-عهع از ١ parle assez bien, mais‏ | اشارت ایله کوسترمک .2 
حسن ناطقه‌سی وار در اتجق لا ۳ tioule toujours‏ 
اشارتلر ابدر 

.م ادارة الامور- : تصرف الامور ۰ GESTION. Administration‏ 
ده de‏ ماجدہہ 2۵۵۵۰ || اموری کوروب جويرمه .7 کارسازی 
صورت تصرف وادارەسڈدٹ حساشی وپرسٹ ہنا 
Durant sa gestion‏ دار ۵ اہوری وقتی gestion‏ ده Le temps de‏ 
تصری وادارۂ اموری اڈناسندہ 

6138202, Terme de Médecine. 1080, 6۱6۷6 4. احدب‎ P. 


کدک La partie gibbeuse 10 foie‏ | طومالج د تومسکث 2 لوم 
جکرٹ طومالج یری ات احدبی 

GIBBOSITÉ. Courbure de I'épine du dos, qui fait les bossus 
4. اوکورغه کمیکی # لوخی پشتمازه .۶ حدب الصلب‎ 
تویسکلکی‎ ۱ 

GIBECIÈRE, Bourse de cuir où les chasseurs ت۱2 تد‎ les cho- 
ses dont ils se servent داخ‎ chasse 4. ميا چه .۶ عيبة الصیاد‎ 

حاسل Porter une gibecière‏ | تی ی :2 شکاری 
اوزردده 7 چانته‌سی طاشمق - عه ۾ صیّاد لی 


- Les joueurs de gobelets se servent aussi dune ات٭ناذج‎ غ٥‎ pour 
enfermer leurs instrumens 4. حر ر رطة المشعرذ‎ P, هما نچۂ‎ 


حقدیا: ز طوبرەسی .7 حقه باز 
٤1‏ 01 





GLA 


فردبان در جدلر شک اپای :ص ج( pouoes de giron‏ 102۲0۲26 
یری اون درت پرمق مرضنده اولور ابسه راحتلو اولور 

GIROUETTE. Plaque de fer-blanc qui est mobile, et هم‎ l'on 
met en un lieu élevé, pour 6000116 de quel cûté le vent 
8010126 ۰ بل قوان‎ 

GISANT. Conch 4 ہا تیش 2 خسبیده ۶ ضاجع‎ | Gisant 
کندو فراشنده ضاجع ایکن انا «مه مهل‎ 

GISEMENT. Terme de Marine. Il se dit de la situation des 


مساجع السواحل pl.‏ جع الساحل .4 cêtes de la mer‏ 
۰ عم | پالینٹ يتاق یری × نشتگاه لب دریا .۶ 


pilotes doivent connaitre le gisement des cûtes où داز‎ ۶ 


استاد اولان کمی قولاغوزلری اتخاذ قرار ایدہجکلری ۰0۰1۰7 


سواحلکث پتاق پرلربنه کرکی کبی واقف اولملو درلر|. 


GÎT. Il n'est d'usage qu'en celte phrase: Ci - gît, qui est une 
formule ordinaire par laquelle on commence les épitaphes, et 
qui signifie و‎ ici est couché an tel 4. ضاجع راقد هنا‎ 
6نسونه 11 - شو محلده پاتور ٭ در ابنْجا خواشده ۶ ہنا‎ 
figur., cousiste 4. ملوط - موقوفی‎ P. باعلو .7 وا نسته‎ jj Tout 
git en cela هب وکا منوطدر‎ Toute la dispute ne git qu'en 
ce point منازعه ومجادله دک مجموعی دو ما ه به منوطدر‎ 
مناقشه دنک مجموعی بو دقيقه به وابسته در‎ 

6 Le lieu où l'on demeure, où l'on couche ordinairement 
4. بورد .7 بوم وبر- جای قرار .م مساکن .ام مسکن - ماوا‎ 
| Un pauvre homme qui n'a point de quoi payer son gite 
پوردینکک کراسنی ادادن عاجز بر فقیر ادم‎ 

مر حلة .4 Il se dit aussi du ۱۱6۵ où couchent les voyageurs‏ 
قوناق بری-بتانی یری :2 نزولگاه .۶ مبیت-مراحل .ام 
ارکندن يتاق پرینه معط de bone‏ ماع le‏ دودع faut‏ 11 | 
Payer cher an‏ بر بى يقه‌لبلو در- واصل اولمق اقتضا ایدر 
بر نا خوش قوناق بری انچہون آغر ہا 06 mauvais‏ 
طاوشانٹ یتاعی .7 re‏ ۶ 8نا ما ۵ه ۱۰ ٥ه‏ - ویرمکک 

ضر de glace qui s’attache aux arbres 4. a‏ ۵6۵ م88 GIVRE.‏ 
اشجار 06 Les arbres étaient 000۷679 de‏ | قیراخو 1 پر P.‏ 
Cette nuit il‏ ودر ختان سر تا سر قراو اہله مستور ابدی 
ہو کیچه وافر قیراعو یاغمشدر ۰٠٢‏ اع ده د٥ط‏ ؤناسوها له 

طوکدربجی # افسرده سا زم مجمد .4 CLAÇANT. Qoi glace‏ 
Une‏ طو کدر جی صوغوق ‏ درد جمد Un froid glaçant‏ | 
P.‏ بارد .4 Figur.‏ ت طو کدر «جی اھ براز لی bise glaçante‏ 
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علة - تلایسب pI.‏ لیب ۰ Sorte de camisole‏ .67۰ 
ەر ق تو بدن مصنلوع 80 |j Gilet de‏ زببو ن .1 نیمتن بر 

GIMBLETTE. Petite pûtisserie dure et 9۵06 و‎ faite en forme 
d'anneau 7. خلقه‌جق گو رگ‎ 

2 شنکلیل .۶ زتجبیل .4 1044 Plante des‏ .0162108818 
زنجفیل 


GIRAFE ou CAMÉLÉOPARD. V. oe mot. 


GIR 


GIRANDE. Un amas de tuyaux d'où Peau jaillit 4. فوارة‎ P. 
۔ شادر وأن .1 شادر دان‎ ×× un assemblage de quantité de fu- 
sées volautes qui partent en même temps ۰ شادر والی فشک‎ 

GIRANDOLE. ۷۲۰ 2۱۳۵۵06. Il se dit aussi d'un ۵٥٥061161 ۵‏ 
مسر ح کشر - مسر حۀ دات الاعصان .4 plusieurs branches‏ 
جوق قوللی شمعدان # شمعدان بسیار شاع .« الاعصان 

ll se dit aussi 4080 شم وه‎ 6 de ۱0061٥ ۵00۳۵۱۱۱6 و‎ ۵۳۵۵۵ de 
pierres 6601601608 4 .م شوی مجوهرة ام ششف .جر‎ 
جواهرلو اصقی کوپه 2 گوشوارۀ جواهر دار‎ 

GIROFLE. Fleur aromatique que l'on appelle aussi 610٥ de 
مانمھ || قرنفل .2 میخک ۔ ناریوست .۶ قرنفول .4 ٥8ہ :ع‎ 
de girofle قر فل بای‎ 

GIROFLÉE. Fleur que l'on cultive dans les jardins 4 منعور‎ 
شہہوی .7 شوی ۶ یس۔‎ 

شہر ۰ ۱۳۵06( qui porte le clon de‏ 18۳۲۳6 .6130۴۲158 
قرنفل آغاجی # درخت نارپوست .۶ القرنفول 

61301۴. L'espace qui est depuis la ceintare اې:0(‎ aux genoux 
dans une personne assise ۰ واىلة‎ P. سر زانو - سر ران‎ 5 
داخل ممعنع همه سه عطمت || دیز با شی ۔ اويلق باشی‎ 
وابلەدہ کتم واخفا ایٹیکک‎ a enfant نب‎ dormait dans le دنع‎ 
de sa mèro ت سر زانوی مادرده خوا شده الان بر طفل‎ 
On dit figur. Le giron de UËglise, pour dire, le sein, la commu- 
nion de PÉglise 4. بغلگاہ دیس .۶ حجر الدیں الق‎ 
,سم« | ایمان قوجاعی .7 راست‎ revenir au giron de 
حجر دین حقه جلب ایتمکف وباخود رجعت مناهظ!‎ 
اتمکک‎ 

Il se dit, en termes d’Architecture, de la partie de la marche 
sur laquelle on pose le pied 4. a> مطاه الدر‎ P. پاہگاہ بله‎ 


1. اباق سصدجق بر‎ jj Les marches les pins 60810006: ont 


ند ے _ سه سه 4 2ه می 
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La vieillesse glace le sang حال شخوخت تجمسد دمی‎ 
مستلزمدر‎ 
On dit, Glacer des 6009010۳68, des fruits, des ۳۸۱6۵ pour dire, 


موا فا اول مقوله les couvrir d'ane croûte de sucre lissée‏ 
عقیدہ شکربلے - ماکولاتی شکر معقد ایله لبس ایتیک 


تاپامق 

بز بستن بط اتجماد ه مت Guacıa, au neutre et Sx‏ 
١ا‏ | بوز طوتمق - طوکمق # فسردن -هنشه گرفتن - 
ماه جار ی چشمه لسر ی fontaines d'eau vive ne glacent jamais‏ 
L'esprit de vin ne glace point dans les‏ ابدی ممچمد اولمز 
روح خمر اقاليم معتدلادہ مہرد اولمز climats tempérés‏ 
حوضص اسياده تو ر طُوْ' ند اع Le bassin 001000006٥ ۵ se‏ 

طوکمش .7 افسرده م منجید .4 هسه 

GLACEUX. ۱11 se dit des pierreries qui ont des glaces 7. در زلو‎ 
|j Diamant 0 لو زلو الماس‎ 

GLACIAL. Glacé. ۲۰ 618:4 || Mer glaciale لر محمد‎ Zone 
glaciale منطقه ممجرده‎ - ۱۱ se dit aussi de ce qui est extrê» 
06060۴ froid 4. طوکدر بجی 7 شجيده .2 قرور  قار‎ | 
Vent glacial ر قر ور‎ 

سییای اهاههاع ۸ | صوغوق # سرد .2 بارد .4 .7:507 
معاملة بارده ایله تلقی عاهنهمهاع ٧۳٩‏ م84۰۰ بارد 

GLACIÈRE. Lieu où l'on serre de la glace et de la neige 4.‏ 
Faire‏ || لوز خانه :2 فغانه - «خدان 8 مخشف _ مثلجة 
glacière‏ هه Remplir‏ بر لوز خانه انشا اشکک ۵ء ١٥ص‏ 
بوز خان‌بی طولدرمق 

هبطة - اصباب ۰ صسصب ‏ .۸4 0816 et‏ 0066 ۳6۵۱6 6۸015 


۵ 


46 0 اد٥ de la‏ ىبنەھاع Le‏ || شی و .7 شیو .۲ مطات pl.‏ 
خندقکك خارجندەکی دیوارکف شیوء 

شظبة الجمد - صديرة ۱ لد ۰ GLAÇON. 11076630 de glace‏ 
٥۵ء La ۲1۳18۳6 est toute‏ ابر ۹۹ دوز قیاسی Gros glaçon‏ || 
جایک -روی نهرشظایای جمود ابله پوشیده در هماع ۵۰ 
les mains froides‏ ۶ زہ٥۸‏ يوزی بسٹو ن‌ لور قیالر یله او رتلو در 
اللر لوز پارجهسی کسی صوغعوش اولمقی 98 comme un‏ 
هنگام P,‏ موسم | لود ۰ Le temps,.la saison des glaçons‏ 
دوز وقتی 2 بخ 

GLADIATEUR. Celi qui, pour le plaisir du peuple, 11 


sur l'arène contre un autre home ou contre une bête مصار 0 نگ‎ 
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1. صوتو ۱ ق‎ || Abord glaçant وصلت د ده‎ Politesse gla- 
çante اکرام مہ د‎ 
GLACE, Eau congelée et durcie par le froid 4. جموٹ .ام جمل‎ 


P. لوز .7 هنشه- - هسیر هسر- بخ‎ |j Glace épaisse de deux 
۳ ایکی ہرہ می فالنلعنده دوز‎ Passer la ۳۱۲1۵۲6۵ sur la glace 


۰ 


Glisser sur la glace aveo‏ نہرگ دوز اور زر بدن مرور ابتیکک 

ەەا ۱۵ ۵ Bire‏ - تعلين ايله بوز اوزرندہ قاپیق ناهم ہد 

بوزلو .1 تب ب بخ الود دوش دن . ۶ شرب الما« الثلے 4 
نے | نی ٣‏ 


On dit, Ferrer des chevaux ù glace, quand on leur met des 
` fers oramponnés 7. نه قبارلو تعل اورمش‎ 

IH se dit fgur. d'un certain air de ۲۳۵۱۵60۲ qui paraft sur le 
visage et dans les actions de quelques personnes 4. صورت بار ده‎ 
- صوتوق - صوغوق چہرہ 7 چہرۂ سرد بخثما .م طور بارد‎ 
معامله‎ | 8666701۴ quelqu'un avec un visage de glace بر کمسنه به‎ 
۷ه مه معاملء بارده اپله ملاقات ايتمکک‎ aussi, Avoir un 
coeur de glace, c'est-ù-dire, un coeur insensible A4. مثلو ج الفواد‎ 


بوز کبی بر ادم م# فسرده دل .م 


dit aussi 00۳6 glace de oristal faclice dont on fait‏ ۶6 ولتت 


des miroirs ۰ بلور - اتا الارن '٭ زجاج بلوری‎ 2.٠. 


اعلا اة جاسی 6086 6 | ہللور غا دا له جامی 
Uni comme une glace‏ ونديکک بللو ر شيشدسی 6 ۸06 Glace‏ 
Brillant comme une 86‏ زجاء ج بلو ربن مثالی انلس وهموار 
Ce se pulit comme une glace‏ بللو ر کبی برای ومجلا 
۰ عنەمھ ہو نوع معدن بللور کی کسب جلا ابدر 
temps, on a trouvé le moyen de faire des glaces de cent et de‏ 
بر مدتدنسرو بور وسور بکرمی six vingts poaces de haut‏ 
پرمق قدنده زجاج بلورین :اعمالی صنعتنی بولمثلر در 
Gıacz, se dit aussi d'une petite tache que lou voit quelque-‏ 
دور .1 بخباره .م نقطة الٹلے ۰ fois dans les diamans‏ 
مشروب ma”‏ .4 و۵ 0 داع Guacxs. Des liqueurs ou des fruits‏ 
| طوکدرمه # شربت فسردہ .۶ مشروبات منجمسدۃ .ام 
لیسون شرشی بپ لیسون طوکدرماسی Glaces de citron‏ 
ط وکدرم سی 
افسرده P.‏ تجمید GLACER. Durcir les liqueurs par le froid A4.‏ 
froid glace ۱٥۵١ 9‏ ۸٥ء‏ ما | طوکدرسق # کردانیدن 
La peur glace‏ | ۰ - درد شديد انہار میاهی تجیید ابدر 
لب رعب وخشیت درون مروقده تجمید دم آپدر وهده ما 
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prétend que les premiers hommes vivaient de gland سی ادم‎ 

اوائل افربنشده پلامود (ېله تغدی ابلدیکی منقولدر 
se dit aussi d'un ouvrage de fil, de soie, etc. fait en forme‏ ۱۱ 

de gland, et dont on se sert pour mettre au coin des mouchoirs 


انجو بوسکل ۶ 06 Des glands‏ || پوسکل :2 شنکله .۶ عشکو! ل .4 


Il se dit, en termes d'Anatomie و‎ de (6۶۱۳۵۱۱6۵ des parties 
naturelles de ڈکرٹ باشی .7 سرکیر .2 کیره .4 مهه مطا‎ 

GLANDE. Terme d'Anatomie. Partie spongieuse servant è filirer 
certaines humears du corps 4. دشبل .2 عدد .ام غدة‎  هيبژد‎ 
T. jı || Glande enflée 6ط" ۳ متورمه عده منفوخہ‎ 
غدد صدر په مہہ هل 4۰۰ مه اع سا صولو بر غده ملد‎ 

Il se dit encore de certaines ۱06۵۲۵ accidentelles qui se for- 
ment en quelque partie du corps 4. اور 7 غرده ,2 تعفۂ‎ 1 
Il lui est survenu une grossuo glande ù la gorge بوغازندہ ابر یىی‎ 
بر اور پیدا اولدی‎ 

جیدن .7 قطای البلوط .4 GLANDÉE. La récolte du gland‏ 
پلامود دبرمی :2 قوج 

د دشلکگ .م غده صغيرة .4 GLANDULE. Petite glande‏ 
Les amygdales sont des‏ | اوفاقی يز بزجعر .1 دشبل خرد 
لوزەلر غدد صغیره اقسامندندر ہ01 هع 

دشبلناٹ ع ذوالعدد .۸ ہ۸۵ داع GLANDULEUX. Qui a des‏ 
تدبین اجرام Les mamelles sont des corps glandaleux‏ از بزلو :<7 
substance extérieure du cerveau est glan-‏ ما ذات الفدد در 
دماعکف دیش زاری ذو الغدد در 4:1۰:۰۰ 

GLANE. Poignée d’épis que مها‎ ramasse dans un champ mois- 
خرس - کسمیٹ .7 کفه - کوزر .۶ جدامة - قصالة .4 06»هه‎ 
بوغضوع ۔ کسیکی‎ || Cette femme د‎ fait tant de glanes “en 
بو قاری فلان خرمنده شو مق دار کسیکلر دام« ۵ه ہہ‎ 
۔بردی‎ 

جھع .4 des épis de blé aprés la moisson‏ 11۵1038861 +68 
کفه جيدن .۶ التقاط الجدامات - التقاط القصالة ‏ القصالة 
Dans l'ancien Testament, Dieu défend aux‏ | کسیکک. د برد مث .7 
اصحاب اراضى کندو propriétaires de glaner leors ohamps‏ 
تارلالرنده جمع جد امات اہلیلری خصوصنده تورات شريفده 
نہی الہی وارد اولمشدر 

جامع إلجدامة ‏ لاقط القصالة .4 GLANEUR. Celui qui gane‏ 
کسیکك. دپربجی .2 کفه جیں ء۶ 

GLANURE. ٣۰ ۰ 
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pl. پبلوان 5 کورشجی .1 کشتکپر :۶ مصارعیں‎ | Un combat 
۵۰ پېلوان جنکی «دههءامنهه‌اي‎ 

.7 دلبوث .۶ سیف الغراب - دلبوث .4 1۵:0٥‏ ۔اناعلد 
قوزعون قلیجی 

خواعة ۰ phlegme‏ و ال اح GLAIRE. C'est la même chose que‏ 
۶ کش سپید دوسکن .۶ اخلاط لزجہة .ام خلط لزج - 

معده اخلاط »ماع de‏ مهام مسافه! Avo‏ || پلمشکت بل 
fait rendre des‏ د نما Cette médecine‏ لزجه ایلہ مملو اولمق 
Des glaires teintes de sang‏ بو دوا قلع خواعه ابتدردی ٭ہءٴنداع 
1 قاں ايله مخلوط خواعات 

پمورطدنٹ اقی .7 سہید مرغا نه .۶ قيقی .4 4۰1۰6۵1 ہصەاط ه1١2‏ 

دو الخواعة ۰ GLAIREUX. Qui est de la nature de la glaire‏ 
Les picds de veau et de mouton‏ || بلعملو .1 کش سپید ناک ۲ 
بوزاغی وقيون پاجدلری اخلاط لزج دن عبارتدر هه عنهاغ ٥٣م‏ 
ماده ذو الخواعه matière‏ خلط ذو الخواعه Huméur glaireuse‏ 

اک ۸م غضار .4 دانوعوالا GLAISE. On appelle ainsi‏ 
Faire un corroi de glaise ۵ bassin,‏ || ای زلو طبرا ق .1 گل سقید۔۔ 
صوبی طوتمقی ا چو ن حوضکت ابچنی 02 afin qu'il tienne‏ 
او زلو 6 Creuser jJusqu’d la‏ او زلو طو براق کو جبله صوامق 
ک ههنعاع rer‏ طپراق ×سشں' قدر بری حفر ایتک 
ارزلو طپراقلو پر 7 خاك شلکین .۶ ارش غضرل 

GLAISEUX. Qui est de la nalure de la glaise 4. فضاری‎ 
7 طیراغی او زلو * شلکناکت  شلکی‎ | La ۸8۳۴۳۵ 0 
est peu propre A تراب عضار: ی اسر اناته 0 فا‎ 
جندان صالے دکلدر‎ 

GLAIVE. Épée trauchante. Jl ne se dit guère qu'au 60۴6 ۰‏ 
شمشیر-تیغ بران .۶ سیف قاطع - سیف صارم - صمصام 
Le souverain a la puisssance du 6‏ || کسکین فلج .1 یز 
a mis le glaive entre les‏ تا Dieu‏ سلطان صاحمب السيفدر 
جناب مالکک الیلک لم بزل فلانکی بد امانتنه عماهه 
ابلدی 


Le glaive de la 06‏ لسغ بران سیاست ابداع 
Le glaive vengeur‏ سیف صارم عدل وداد - سیف انت 
شمشیر قصا تأثیر قہر وانتقام صمصام انتقام 

GLANACE,. Action de glaner. ۲۰ Glaner. 

,1 قو نج 7 بلوط GLAND. Le fruit que porte le 999 A‏ 
پلامود - اقتطانی بلوط اتیک Ramasser du gland‏ | بلامود 
هند ٥0161: 0100٥ avec du gland‏ ۶ ۳۵۲۵1996۲ دیو بشور مکی 
مه طاوشنه پلامود پسی پدروب تسیمننه اقدام اپلیک 
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dit figur. d'une affaire où il faut beaucoup d'ad-‏ 01 لغز ناکک 
مز لة- ز ل ۰ pas glissant‏ دہ resse pour se conduire, que o’est‏ 
صیرنجق یمیا پر 7 لغزشگاه .م مزلقة - 

ز ۶ زل ام - ز ق .4 GLISSEMENT. Action de glisser‏ 

باج ی قاپیه‌سی .7 لفزش پا 

6.15588, Jll se dit lorsque le pied vient tout dun coup 3 
couler sur quelque chose 401 A4. لغز بدن 7 انز لاق - در‎ 
- قأیمق :1 لخشیدن‎ || liser sur le ۵ قالدرم اوزرندہ‎ 
قایمق‎ La terre est 6۳2596 on ne 880731٣١ s'empêcher ۸6 ۴ 
طپراق بغایت پاعلو اولنغله لعزش پایه گرفتار اولمامق‎ 
از فودمن معالد‎ ٥٥۸:٥: ve۲عاور پوللرده دپی پاعدیغعی هونا ده‎ 
حالده انزلاق قد‎ 6:۰۰:٠٥ ها‎ ١٠٠٨١ بوز اوزرنده‎ 
ناه قابمق‎ ave دوز اوزرندہ قیزاق ايله تايمق ومهم که‎ 
س‎ On dit figur. et proverb., que le ا نم‎ a glissé ù quelqu’un, 
pour dire, qu'il lui est arrivé un accident ۱۵٠٥۰ 4 ٥ ابای قايدی‎ 

Jl signifie aussi figur, Passer légèrement sur ۵ 
جز چه طوقندره مق .1 توطیش الکلام ,4ے‎ || C'est une ۸۵ 
06110216 qu’il ne faut pas trop approfondir, il faut glisser légè- 
rement dessus فلان ماده ایت ناک اولمعله تعمقی‎ 
قيدنده اولمق جائز دکلدر همان خفیفجه نوطیش کلا‎ 


واعظ 6 a glissé sur cet‏ 1۵۳۵۱6۱۲ | بله اکتفا اولنملو در 


واعظ - فلان محلدہ پالکز توطیس کلام ابله اکتفا ایلدی 
فلار محلی جيجه طوقندردی 


Sz ,فتاه‎ Se couler doucementy et presque sans qu'on s'en 


هانی رهیاب مرور شُدن ,۲ انملاس - تبلص ۰ aperçoive‏ 
٠ ۱‏ 1 | بر ثقريب شیوشی وبرمک - شیوشمکث .7 
عسکر خندقکک se .glissêrent le long de Ja ٥0٥۰٥٥‏ 
CT‏ دیو واری توا بر قر رهمیمای 
se ۶‏ ۱۱ در دقر يب 
ااچنه doucement dans le cabinet‏ 


شیوشی ویردی 


GuIsSER 4 esl aussi actif, et signifie, meltre furtivement, sans 


بر تقریب مہمه اوطەسی 


مز یدن P.‏ ازلاج 9 ازلاق - نزلم ۰ qu'on s'en aperçoive‏ 
Glisser la main 1808 la poche de quelqu'un‏ || قابدرمسق T.‏ 
الى ہر کیسئەنکٹ - فلانکف جیہدہ ازلاق ید ایتیکک 
طو در ۵٥‏ نکی papier dans un sac‏ 08 isserاG‏ جہنّہ قایدرمق 
Glisser nne 0181056 dans un contrat,‏ ابچنە در کاعد قایدرمق 


un mot dans un discours ax, او تا ابچندہ در سر‎ 


1 درکار در 


۱۱ se dit des cavités 1686۳68 qui servent ۵ 





GLI 


GLAPIR. Il se dit de ۲2۲0: aigre des petits chiens et des 


قغردنمق - سینلیکک .1 زنودن - زنوبیدن P.‏ هر .4 لو ند ۱ 
اجدای ۰ se dit figur. des personnes‏ 11 - اولومکک - صیزلمق - 
Cetle femme ne fait que glapir‏ | جغلدامق ۰ غربو بدن P.‏ 
Au lieu de chan-‏ ہو خاتون اجدافدن غیری بر شی اپتەز 
تعنی اید جکنه جغلدار ter, elle glapit‏ 
چنلدا+جی 5 خریوان .۶ مجدنی ه ؛نوداع Qui‏ .61۸۴159۸07 


|| Elle parle d’un ton glapissaut اجدای صوت ايله نکلم ابدر‎ 


Une voix ۰ جغلدابیجی سس‎ 

GLAPISSEMENT. Le cri des renards et des petits chiens quand 
ر | - اولومه - قغردنمه - سینلیه .7 زدو به ۰ هر بر .4 امه ععان هاج علا‎ 
س صيزلمه‎ Il se dit aussi des personnes. ۰ Glapir. 

GLAUCIUM. ۷. Pavot cornu. 


GLAUCOME. Terme de Médecine. Maladie des yeux ot le 


,م غلظة الطقه الزجاجبة ۰ cristallin devient opaque‏ 


طبقه زحاجیه‌ نکث بکشیەسی #ه سختی طبقه زجاجبه 


-هاممع || طپراق م کاٹ .م ار ش ۰ GLÈBE. Terre, fonds‏ 


مه ٤ہ‏ ھ طپراق مملوکلری - ممالیٹ ارض مطغاعٍ ها ۵٥‏ و۷۰ 
هم Droit 388616 ۵ la‏ طبراق حقی - خراج الار la glèbe‏ 
ارسه در اولا ن خراج 

GLÈNE. Terme d’Anatomie. Cavité légère d'un os, dans laquelle 
s'embofte un autre os 4. خانه استخوان ۶ نقرة > العظم‎ × 
کمیکت چقوره ی‎ | La glène a moins de diamètre et de pro- 
fondeur que ٥٥ ۵0۱7 قرة عظمکت قطری وقعارتی رقب دن‎ 
اقلدر‎ 

GLÉNOIDALE. 
| النقراة‎ 


اجراف 


Temboftement dun os dans un 3111۴6 ۰ 


کیک جقوربنکث ۸ سندیلہای خانۀ استخوان .۶ 


قو وقلری 
GLÉNOÎDE,. Il se dit de la cavité de omoplate qui reçoit la‏ 
.1 سندینگاه دوش 7 حق الكتف ۰ 111086۳09 tête de‏ 


GLISSADE. Le moavement que l'on fait en glissant 4. 1 - 


|j II ft une glissadc‏ قا ہمہ .1 لغزش با - لعزد س ۶۰ز :لہ 
بر زله به اوغرابوب برد بیقلدی et tomba‏ 
زالق 5 7 لی .4 GLISSANT. Sar quoi l'on glisse facilement‏ 
ی # لفزناکك - لفزنده ۶ 
خطوه ۷ج Pas‏ طر دق دات زالق ولغز نا کدر 0ءء 


Le chemin est fort‏ | قا ہہ 











GLO 


علو شان les bonnes actions attirent ۵ quelqu'un A4.‏ رو qualités‏ 
- بزرکواری - شکوه .م جلال الشهرة - عز واقبال - الشان 
ما سسنھ | پارلاقلق 2 بلندی نام وشہرت - بلندی شان 
حب شان واقال الہ مجول ۔ محب اقال اولمق gloire‏ 
جوبای ۔ طالب شان 
حر بص عز وشان 6 Être ۵۷:۵۵ de‏ شان واقال اولمق 
Acquérir de la‏ ملو شانه حربص ومنہمکٹ اولمق.- اولمق 
Travailler pour la gloire‏ تحصیل عز وشان امک gloire‏ 
comblé de gleire‏ 8۱۳ کشت کت سعی ایٹیکک 
در کمسنه 1 و ۵ زه نام loin 3 20 de son nom, de ses armes‏ 
وشہرٹ وصبت عزوات بدیسة المفخرننی اقطار تعندهید 
بلندی نام وشہرت وبرلو فتوحات ۔قدر ایصال ابندرمکک 
جلیلة المنقبتنی قصارای اقطار زمينه قدر نشر ایتدرمکک 
دو کفیت له شائنہ بادی شین ٥۵ع Cela fera tort ù sa‏ 
درکار در 


اولمق 6 Cherchrr la‏ او لدی 


Porter bien‏ 09 شان 


وقابة 7٥‏ هه 81٥ (۱ ٥٥٥ de‏ ونقیصہ اولتجهعی 
Avoir soin‏ شان وشهردی خحصوصنده عیردی زیاده اولمق 
شان وشہرتنگٹ امر وقا بدسنه اهتمام ابتیگک de sa gloire‏ 
شان د ولمه راجع بر ماده در Il ۲ va de la gloire de (۸٤‏ 
Il a toute la gloire de e‏ شان د ولته طوقنور اموردندر- 
ومان جلیلدنکٹ شانی جم ندرب عاند ۱ ولمشدر ٠٠٥٥٥‏ 
موف ۱ ولدیغی 5 8640 de‏ و La gloire de ses exploits‏ 
شاننی فلان دا رط ابلیکف sa gloire èû telle ou telle chose‏ 
- اقال دنا غه م القا در La 6101۳6 du monde passe vite‏ 
سریع اازوالدر 


ll se dit aussi des hommages qu’on rend غا‎ 1168 A4. ےد‎ 
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GLO 
درون سنددہ بر شرط- ابچنده بر سوز ازلاج ایتک‎ 
نها سمسنات واثنای مذاکره‌ده بر کلام قایدرمسق‎ ce ذ امس‎ 
٥٠۰٥1٥٥ بو سوزی - بو کلامی فلانکک سمعنه ازلاج ایله‎ 
فلانکث قولاعنه بر تقربب قابدربوبر‎ 

القاء الى الخاطر .4 dans les esprits‏ 0۴۶ صنفصا1 signihe Ggur.‏ ا1 
عقله شیوشدرمکث 7 بدرون افکندن ۰ اشراب کی الذھن 5 
دو ضلالی C'est lui qui a glissé cette erreur parmi le people‏ || 
آذهان ناسه شیوشدرن - اذهان ناسد القا ایدن فلان کشدر 
حلول يافتن .2 حلول .4 sens‏ ےہ On dit anssi, Se glisser, dans‏ - 
opinion sest glissée insensiblement dans‏ ملاع || شر يشیکک بو 
بو اعتقاد طوہلمقسز بن اذهان ناسه حلول همه 1es‏ 
اعتقادات ١م‏ مهازما اممناوم errs‏ ما شیوشمشدر- ايت در 
القا اولنۍ ‏ باطله دالسپوله اذهان ناسه حلول ایدر 

قابمش .7 لغزیدہ .م منزلق ٥ ٧‏ .4 ت۳ 

01 ّ شه‎ les enfans glissent par divertis- 
sement 4. مر لجة - زحلوقة‎ P. لعزشگاه‎ T. -صيرجاق بول‎ 
قابجق انکبه پول‎ | Les ومعامه‎ font des glisoires sor ۵ 
ruisseaux gelés اطفال وصبيان انہار شید او ژر رده زحلوقدلر‎ 
احداث اپدرلر‎ 

GLOBE. Corps sphériqae 4. کره .7 کره .۶ کرات .ام کرة‎ 
| Le centre d'un globe مرکز کره‎ Le diamètre d'un globe قطر‎ 
نه ١ا کرٹ‎ conférence ٥رک کرہ 66 1۸4 جرم‎ Le globe 
de ۱2 terre کر ۵ اره ض‎ La terre et Peau ne font qu'un globe 


Globe ٠‏ - کر نار uء؟ ۵٥٥‏ 6۱0۲۰ ارض وما کرۀ واحده در 


۳۵۶۱۲6۰ Un globe ۵۵۱7۵۱8 ou de carton, qui sert ù représenter la 
surface de la terre, avco les mers, les fles, les villesy ۱۰ 


lebe cele.‏ - پرٹ کره‌سی # کرۂ زمین .۶ كرة الارض 


Celai qui sert A représenter la surface 60068۲6 du cicl 6 


تمچید proprement 03 Die‏ 2000701 ووو ها || اولولتمد .1 کرة 7 کره الکوا کن کرة الفلگ .4 فەەناھلاءاودہہ دش د 


faut que toules nos‏ ۱۱ خاصد حضرت حقه سزاوار ولابقدر 
کافه افعالمرکتک منتہای la gloire de Dieu‏ د actions tendent‏ 
مت مقصدی مجید حضرت رب ذو الجلال اولملو در 
se‏ || پس جناب رب المالین مد اولسرن 06 ه۸ soit‏ 
prend aussi pour 1681۱006. ۷. ce mot.‏ 
بزرکی م جلال ‏ مجد .4 0٥7‏ هام باعامۀ پنندناه عقنهونه ۱۱ 


2 او لرلق‎ || Le Fils de 0160 viendra dans la majesté de هه‎ 


اس الله عظمت بغابت مید وجلاله مصڪو را gloire‏ 


کوک کرەسی :2 کرۂ اختران -آسمان 

.ام مغار الکرات نام کر۵ه صغيرة .4 Petit globe‏ .6108018 
٥‏ ه٥16‏ || خرده بوالق 7 زواله خردہ .ع کرات صغیرة 
ابخره صغار کراندن مر کبدر ٥ص٥ sont composées de globules‏ 
دنك کرات صغیر٥ەسی‏ چدہ: دل ان هاج 1es‏ 

مر کب من صغار GLOBULEUX. Composé de globules A.‏ 
خرده پرالقدردں # بزوالہای خرده پرداخته .م الکرات 
دوزلمش 


60188. 1۳۵0۵۵6۵۲ و‎ la réputation que la vertu, les grandes 


GLO 149 


مےمود إلذ کر پادشاه مغفر تک de glorieuse mémoire‏ مو tej‏ 
هر بر ۵ ومجیدہ حضرت EEE‏ روڈ On dit, La‏ 

- اعرهُ حوار بون حضرا دی ۸۵ Les glorieux‏ شول مریم 
Jes corps que prendront les‏ و 0٤‏ 0۳۱6 اع Et ۲0۵ appelle Corps‏ 


bienheureux après la résurrection ابدان ره مظام‎ 


Il signifie aussi, plein de ۷2۵۱۵6 و‎ de bonae opinion de هزوا‎ 


الخلا pl.‏ امل الخ لا _ مختتال . - خانل .4 ٥6ت‏ 


گندو ہی بکنیش ۰ خود بین P.‏ متعظم _ معچجب شفسه 
Les 2‏ احمق وخادل بر ادمدر 5 est sot et‏ 11 || 
. اهل خلا وتعظم اولنلر نفسلرینی نفرت عامديه عتعط 100٤1‏ هه 
القا ایدرلر 

610817۱10۸1101. Klévation de la oréature A la gloire ى٠‎ 
«1 4 ابدی :2 سعادلمندی سرمدی .۶ مسعودبة ابدية‎ 

۳ ہن ویر بدگان La glorification des élus‏ || مولو لو 

خدادکگ مسعودیت ابدیدلری 

61.0317153. 86:06 honneur et gluire, Il ne se dit que de 
تعظیم نمودن - اعزاز کردن .۶ اعزاز - تمجید .4 »هنت‎ 2 
تمجید جناب خالق البرایا ایتمکث »2:۰ »۱0:1۵ || اولولتمکک‎ 
Dieu est 66ا ہاج‎ dans ses Sainls جناب حق اولیای عظامکک‎ 
وجوديله ممجد ومعزز در‎ 0٥ ۵٥ ase, que Dieu وا ها ماع‎ 
مظبر- جناب رب العالمیں اعزهُ کرامی اسعاد اپدر واماد‎ 
سعادت ابدیه اپدر‎ 

ی افتخار Tirer vanité de quelque 611086 A4.‏ ,مدع Sx‏ 
خود نمابی - خود ستابی نمودن .۶ تمدح - اعتزاز- تفاخر 
Se glorifer de sa noblesse, de ses ri- ۰‏ | اوکونیکک .1 کردن 
کشی حسب ونسب وبال وثروتیلہ تفاخر واعتزاز ده 
نسب واصالت وبسار وثروئنی وسیلة اعتبزاز - ایتمکک 
عبث يره تمڈم وافتخار ومهم د امه :٥5ا‏ ماع 5٥‏ عد ايتمکک 
ابله تفاخر ایتیکف Se glorier du vice‏ اتیک 
جپل ونادانی ایله افتخار اینیکک de son ignorance‏ 

اولوللیش 2 اعزاز پافته ء۶ معزز۔ ممجد .4 .6:۰۰4 


Explication de quelques mots obscurs 0086 6‏ .61.0552 
گشایش معنای .م کشف المعنا" الالفاط - شرح الالفاظ .ي 
Cel auteur est 007 de‏ | سوزکک ی اچمه .1 سجن 
یو تالف کلمات عامضه il a besoin de glose‏ و ۵۳۵960۳۶ mots‏ 
اپله مالامال ایدوکنە نظرا کشف معنای الفاطه محتاجدر 
pl.‏ تسیر 4۰ Et explication d'un texte‏ - شرحه معتاجدر - 
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عیوب وقبا 


GLO 


On dit, Faire gloire de quelque chose, pour dire, sen faire 
honour, en faire ۸۰1۱٤ ۸. میاهات ۔ ثبامی - ثفاخر- افتخار‎ 
2. اوکونیکك × مدار افتخار داشتن ۔ افتخار شمردن‎ - 
افتخارلنیکک‎ | 11 ۵٢ سنٹف خدمتکک هه ۵0۲0۵۵ ععنماع‎ 
سکف خدمتکی مدار افتخار مت اپدر- ايله افتخار ابدر‎ 
11 est assez impudent pour faire gloire du vice قبایے ایلے‎ 
فخر ومباهات ایٹمٹ مرنبدلرده بیعار وحیا در‎ 

On dit, 186006 gloire Aã la vérité, pour dire و‎ rendre témoi- 
gnage ۸ la vérité صدق وحقیقتی اقرار اٹک‎ 

مکابرة - تعظم .4 aussi, orgueil, ۷۸۵:٠6‏ هل٥‏ ي۱ وععصہ6 
له تعظم . ومکا بر دن همنهاع ٥ه‏ ۵:۵۰ 11 | فضوللق :2 بادسری 

مکا بره وتعظمی بادی مم مل سنهاع ۾ چاکچاکث اولور 
اضمحلالی | 0 

VAINE GLoIRz و‎ 6 prend pour le sentiment trop avantageux 
de soi-même que دا‎ vanité inspire 4. شیب النفس خلا‎ 
2. ما | کندوپی بکنیه :7 خود بیئی‎ ۲۵٥٥٥ مناج‎ orrompt 
le منعخص‎ des meilleares ations عجب نفس زیاده شایان‎ 
استےسان اولدجق اعمال ہرگزیدنکک حسننی ازاله‎ 
وافساد ابدر‎ 

بالعز والاجلال کر D'ane manière glorieuse‏ 61081211521111۰ 
2 با شکوه - بزرکوارانه ۶ ملا ومعززا بجلالة الشان- 
sest‏ 11 | شان وشبرت ابله ‏ شانلو وجه ابله ‏ اولولش با 
یو مصلعتکی ۱ #هندن بالعز glorieuasement de celte affaire‏ 1۳6 
مل ومعز 7 REN‏ ۴ھ Il est‏ والاجلال صير لیشدر 
اترگ ہلا حیات مستعا ر ابتسشدر 

GLORIEUX. Qui s'est acquis, qui méirite beaucoup de «6‏ 
م جلیل الاشتهار- جلیل الشان - جلیل - ذو الشان .4 
سلطنت بت ہا اع ٥‏ ه۰٧8‏ || شائلو ‏ بلند اقال - شکوهمند 
Ce prince doit être bien glo-‏ شانلو تیاب جلبل الشان 
بو پادشاهکث اول rieux d'avoir fait une si belle campagne‏ 
مقوله سفر منتح الظفره موفق اولیسی جلال شان واقبالنه 

جلله Les OREN travaux‏ دلیلدر 

منصوراً ومظفرا وفرط شان واقباله مصڪر را عرد et triomphant‏ 
une belle et glorieuse action de 7‏ عم ورجعت (يدر 
سلامت حال وطنه وسيله اولمق بادی شان عظیم ۰ sa‏ 
Préferer une mort glorieuse ۵ 086 6.‏ اولهجق مواذد ندر 
شان - شائلو ممانی حات مل رده به ترجہ اشمکت ٦‏ 1۔ 


ههاو 456 11 مساعی 


Un |‏ واعتبارہ مقارن > وفاتی عمر مدبددن ۱ اي دد او 


TOM. 1 





GNO 


GLOUSSER. ا1‎ se dit du cri de la ٥016 qui ۳۴۵۲٣ couver, ou 
qui appelle ses poussins 4. طاو ۳ .1 کراجیدن ,۳ قو ق‎ 

1 و قرل ° 

رس متغدم - جر دبان - - ردب ۰ GLOUTON. Gourmand‏ 


- صوعومسز 2 لت انبان - - حربص خوردنی‎ | Le loup est 
un animal glouton قو رد. بالطبع متغذم بر حبواندر‎ Cest un 


مکروه ا درس بر جردبان لسيمدر ساههاي vilain‏ 


بالاتتذام - با : د بۀ .4 GLOUTONNENENT. Avec gourmandise‏ 
outonnementاg Manger‏ || صوغومسز لق ال ه 7 ر 1 درد P۶.‏ 
P.‏ تغذم ۔ جر جردبة ې سا GLOUTONRNERIE. Vice dua‏ 


Cet homme‏ | صوتومسزلق 2 لت انبانی - - حرس خوردنی 
فان ادم کف اکل طعامدہ est d'une gloutonnerie dégoûtante‏ 


GLU. 118108۳6 visqueuse et tenace, ٥ laquelle on prend les 
oiseaux 4. طبق ۔دابوقی۔ ۔دبق‎ P. أ وکسه ۔یلم قره .1 دبنں‎ ۱ 
Cette glu est bien forte دو أوکسه کر کی کبی قوتلو در‎ ۰ 
۵:۰ ۵٥٥۶ دابوق ايله صيد طیور ایٹیٹ ماع ۸ا ۵ »دنه‎ - 
اوکسه ايله قرش اولمق‎ 

- بلمشکف 7 دوسکنم ازج .4 و٠۷ GLUANT.‏ 


زو نګ قدر ۶ دا n'est rien de si gluant que‏ ۱۱ | لزوجتلو ت 


بلمشکگ تر- عرق لزج ۵ ٣ن‏ ہ: Une‏ لزوجتلو 1: بوقدر 


GLUAU. Ramille 600081۱6 de glu pour prendre des oiseaux ۰ 
چوب دبن الود 2 قضیان مدلقلة .ام قضبب مد ش‎ # 
e ا‎ r اوکەلو‎ 1 1۲600۳6 des glaaux سط‎ 


دوسکن الد ساختن P.‏ تلجين .4 7 GLUER. i‏ 


| 1. پلمشکگ 05 بپلاشدر مق‎ | Ces confitures ۱۵1 oot glué les 


بو ربچاللر ابله اللرہنی بیلاشدردی mains‏ 

GLUI. Grosse ہاا؛٭ەھ‎ dont on couvre les toits A4. .م حفافة‎ 
صمان دیبی - اکیز .7 کامن‎ 

GLUTEN. 8۸۱1۵۲6 qui sert ۵ lier ensemble les parties qui 
composent un corps solide .4. لزا ۳ - شراس‎ P. جر يش‎ ۶. 
جریش‎ 

GLUTINEUX. VY. 5. 
۱ 66, 1:06 de grand style dont les astronomes se ser- 
vent pour connaftre la hauteur du soleil 4. ميل الامل الر صدك‎ 
- Et le style d'un cadran solaire A. ابر۵ السمطة - مل السطة‎ 


10 GLO 


احکام فقبک La glose da Droit Canon‏ || شرح - تفسیرات 
شرح متندن ۵ La glose vaut mieux que le‏ تفسیر ی 
احسن واولیدر 

معنا .۶ شر ح- نفسیر .4 GLOSER. Expliquer par une glove‏ 
Les auteurs qui ont glosé la Bible‏ || معناپی اخ .1 گشادن 
تورات شریفی نفسیر ابدن - مفسربن تورات شربف 
فلا ن تالیفی سیر glosé un tel auteur‏ د 11 مولفیں 
اہلدی 

طعن ۰ 08116 En ce sens il est‏ ,0۳۱06۲ و Et censurer‏ 
حرف اندازطعن وتشنیع - حرفگیری کردن .۶ تشنیع - لوم 
ہ٢‏ || دییه‌جکك بولمق - سوز بولمق - قنه‌مق # شدن 
هرشینه حرف انداز طعن وتشنیع اولورسکث :ها هه عەەەاء 
افعال واقوا لمد۵ Pourquoi gloser sur mes actions, sur mes paroles?‏ 
a point ۵ gloser sur‏ 7 1 طعن ولشنیع اول٭جق 1 وار در 
سلوکک وحرکتی ال وقطعا معل لوم ونشنیع sa conduite‏ 
a rien‏ ظ Cela est net, il‏ حرکتنه سي سوز بوقدر - دکلدر 

فلا ك ماذه پاک وطاهر در اصلا حری اندازلق gloser‏ ۸ 
ىو د نوجہلد 00٥ trouvez-vous A gloser lù-dessus‏ قمو ل ابتمز 
ته دبه ا دا - حر اندازلق ایدہ بیلورسکک 

72 لدبم 2 طعان ۰ Celui qui glose, qui critique‏ .05808 .ا6 
1۳۳61 ۰10960۲ || قندببجی 7 حرف انداز - تس حر فگیر 
بحیل اولنەمیەجق بر لابم بد زبان ۰۰۰۰۰۱١‏ مه: طعان دانمی 

61055۸137. Dictionnaire de termes difficiles d'une ۱۵۵۵9۵6 avec 
leur explication 4 لعت الالفاط العأامضةً‎ | Le ٠٤ 6 
قدیمی لحت الفاظ خامضة‎ ۱ 

GLOSSATEUR. Auteur qui a glosé- un livre 4. مفسر‎ pl. 
شرح آبدن .7 نفسیراز- شرح نوپس ۶.۰ شارح - مفسرین‎ 
مر لا‎ glossateur de ها‎ Bible ثورات شر بف مفسری‎ 

6101752. Terme d'Anatomie. Petite fente du larynx و‎ qui sert 
۵ former la voix 4. او کو کک باشی .7 غلصمه‎ | Les ۵186 
tes ouvertures de la glotte servent غ‎ ۳۵۳۱67 16٥ sons de la voix 
homaine غلصمەنٹ میافذ گوناگودی صونکک علی وجه‎ 
الاختلای ظهورینه بادی اولور‎ 

Le bruit que fait une liqueur, lorsqu'on la ۵‏ .010 ت60 
قلو ق قلو ق سسلنیة .7 قلقل .۶ جر جره ۰ d'une bouteille‏ 

قلقل صراحی 
32g ۶‏ کے GLOUSSEMENT, Cri de la poule qui glousse‏ 


طارق ققدەلمەسی 1 کراخ 


| Le glouglou de ھا‎ 6 


GOM 


کنارلرندہ قیرقمد ہاش 


00111211۵110. Railleur, mauvais plaisant A. طناز‎ P. خندېشکار‎ 


بالطبع طذا | ز اولمق 6 d'humeur‏ م1 | ذوقلنیجی .1 .1 
- طنز له GOGUENARDER. Faire de mauvaises plaisanteries‏ 
م تسخر 
تن 56 11s‏ || بد بد حوراطه ایتمک - ذوقللیکگ 
۔ بد بد حوراطه ابدوب کولشو لشورلر ایدی ٥‏ 081681 

۱ بری برلرینی ذوقلنوب کولشورلر ايدی 

ہم سر بة - طُنز ‏ ه GOGUENARDERIE. Mauvaise plaisantarie‏ 
۰ 1۱ | ذوقللمه - بد حوراطه .7 خندیش لاغ نا خوش 
دانما طدز ولمسخر ابله ۵ que par des‏ ۳60000 
جواب وپرر 

ام جدر 4۰ Tumeur grosse qui vient û la gorge‏ :601128 
سو Les babitans des‏ | توغار ز آوری .1 جخحش Pa‏ اجدار 
الپ طاعلر: ی امالیسی ملت جدره به 98 sont sujets ٤0×.‏ 
مبتلا درلر 

GOÎTREUX. Qui est de la nature du 6010۳36 #4. 
ارره متعلق .7 جخشی‎ 

GOLFE. Mer qui avance dans les terres A4. خلیے‎ pl. خلے‎ 

Golf de Constantinople‏ || کورفز .7 شاخابه ۶۰ شرم البحر- 
خاي قسظنطنه 

ي .4 GOMME. 5017118866 qui découle de certains. arbres‏ 
09092 پنانگ زنج ۶ صعار بر .اہ صعرور- صموغ .ام 
صمع عربی Gomıne arabique‏ | اعاج پیسی - ضمق .1 شلم 

GUTTE. Substance résinense qu'on 3110۱6 des 5‏ - 60269۵15 
هند زجلەسی <7 2 راتيانه هندی..م راتیں هندی .4 

¬ ز زج سردن P,‏ تصمیخ .4 de gomme‏ 10001۳6 .600818881 
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# لاغ نا خوش زدن - خندیشکاری نمودن 


.۶ جدری 


Commer une 6008160. Cest ۴‏ - مق سور مگ .7 5 لے ج رن 
ررنگف پر تصمیخ الصبغ .4 mêler un peu de gomme‏ 


2۹ ابچنه 2 نز نناک پرداختن زج |میختن 
ضمق قاتمق 

2 زنج الود - :یناف ۰ مصموغ - مصمغ .4. ادہ6 
صمقلو - صمغلو 


COMMEUX. Qui jetle de la gomme ۰ زنجر يز ن‎ 5 


T. ٭ ۲ ا۱۱ می اقد جی‎ en ce pays-lù grand nombre d'arbres 


GOD 


GNOMONIQUE. L'art de tracer des cadrans 8 soleil و‎ 8 8 
lane et aux étoiles, mais surtout des cadrans solaircs sur un 
plan ۰ فن الرسم ا لسطة‎ ۱ La gnomonique est une parlie des 
mathématiques فن رسم سبطه علوم ریاضيه فار‎ 

GOBELET. Vase ۳۵۵۵ و‎ sans anse, moins 12۴60 et plus haut 
طاس .7 پیمانه  ريغال م مصحات ےہ دمہ'دو‎ 

CoOBFLET, ا‎ aussi un vase ٤ A faire des tours de gi- 
1066181 4. Ãî> || Jouear de gobelets حله باز‎ - Figur. Joueur 
de gobelets: Un homme qui ne cherche qu’d tromper ceux avec 
qui il traite || Prenez garde ۵ Ini و‎ c’est un Jouveur de gobelets 
فلاندن حذر ابله بر حقه‌باز حیله پرداز در‎ . 

GOBE - NOUCHES. Espèce de petit lézard 4. خُناز‎ P. جلاسه‎ 


الهجه کلر .7 


GOBER. Avaler avec avidité A4. التقام ۔ بلعم‎ P. فر و پر دن‎ 
و کئیدن ت‎ 1. 0 1 Gober une couple d’oeufs frais ایکی‎ 

se COBERGER. Se moquer 4. خنده خريشی.۶ هزی-تر‎ 
ذوقللمکث .1 نمودن‎ | Il se goberge de ces gens - شو فا‎ 
ادملری ی ذوقلنور‎ 

Et se divertir ` 4. تلٰہی‎ P. او ناس .1 باختن‎ |j Des 
écoliers qui se gobergent تلبی ایدن طلبة مکتب‎ 

راحتلل‌کگ .1 ارمیدن P.‏ استراحة .4 ۵11638 Et prendre ses‏ 
بر صمه اوزر دده استراحست se gobergcait sur un sofa‏ 11 || 
ابتمکده اہدی 

GOBET. Morceau que Pon gobe ۰ لقية‎ pl. لقمه .م لقیات‎ 
7. بودام‎ 

1 e . 

60818. Bossu. ۷. ee mot, 

GOBLIN. Esprit familier dont سه‎ menaee و16‎ enfans 1# ۵ قر‎ 
قونجلور‎ 

6001801. Certains عنام‎ ronds que l'on fait aux manchettes و‎ 
anx 608016٤ des femmes 4. عضن مقرص‎ p!. عضو ۳ مقرصة‎ 


گل واری قیورلمش بوکلم 2 شکن ہے چ اندر پچ 7 
سد 86 1۶ Et certaines façons qu'on fait aux bords de‏ 


gent ۰ کنار قیرفیدی - کنار قیرقماوسی‎ Vaisselle A gros 
2099989 فیرقبقلری قا ارانی سم‎ 


اول مملکنده (شیا ر 32 وڈوگ ا P. | gommeux et‏ شد د العضن المقرس ۰ Faire des godrons‏ .600080111168 
اجزای مسٹتصمکۂ 07002060169 ې Parties‏ الراتیشکی کثرتی وار در دل واری مو قیورلممش .1 شکں چھ' اندر پچ ساخشن 
7 شچر صامغ .4 GOMNNIER. Arbre d'où sort la gomme‏ | اوانی سيمک 02:00 16 de la‏ ۵00۳۵۵۵0۲ - ہو پاپمق 


20° 


TOM. 1 


GOR‏ ۔ 


Prendre un homme ۵ la gorge دوغاز ر بان طونسقی‎ Couper la 
gorge 5 un homme ۰ دبح - هر قطح الخق‎ P. گردن‎ 
بر کسنه‌نکت بومازپنی کسمک  بوغازلمق :۶ بریدن‎ 
Ces deux hommes sont près de se coaper la gorge ۱۵۶ 4 
بری برلربنی۔ بو اپکی کشی متیی تناحر وتذابعدرلر‎ 
بوعازلیغه از قالمشدر‎ - Figur. Couper la gorge ۸ quelqu'un, si- 
gnifie و‎ faire quelque oe qui le perd لان فلا کشی: ره فلان‎ 
شیبی امک آنی ۱ ولدرمکک کبیدر‎ - ٥ dit aussi, qu'un 
homme se coupe la gorge د‎ lui - même, lorsqu'il fait quelque 
chose de contraire ù ses intérêts کندو کندینی اولدر ز‎ 
tenir quelqu'un ٭‎ la gorge , pour dire, lui 96۲۳۶۴ la gorge 7: 
بوغازندن قاو ر٥ بوب صيقمق‎ — Et fgur. Prendre un homme 
ù la gorge, pour dire, le contraindre avec violence د‎ faire 
quelque chose 7. بر کیسله نف بوغاز ښه بصسقی‎ 9٥ 86 
dans le même sens, Tenir le pied sar la gorge د‎ un homme 9 
lui mettre, lui tenir le poignard sur la gorge بوغازینہ صمق‎ 
وبچاغی بونازینه طیامق‎ 


Il se dit aussi pour 0916۲۰ ۲۰ ce mot. - On ول‎ 969 


قرصمق .2 هراش کر دن ۳ استفراغ ۰ pour dire, vomir‏ 200 


۷. aussi ۷۵۵۱۲۰ - Et 60۲: pour dire, rendre ce 00۵ a pris 
injustement || Il avait volé les deniers ۵8 roi, mais on lui a 


خر بنه : ھمایونں مالنه اطاله دست سرقت fait rendre gorge‏ 


ایتمشدر انجق الدیغنی کندو یه قوصدردیلر 


ام جيل با نحور 

Eile a la gorge 6‏ || کو کس باشی 7 سر سینە .۶ اجیاد 

کشف 6 Montrer, découvrir sa‏ جس له بر وه در 

عاعام gorge‏ دا Elle a‏ کوکس راش شنی اجمق - جید اتیک 
۰ سر سندسى دص 


Et la partie supérieure de la chemise d'une femme 4. چیت‎ 
GonGE. مت سم‎ des montagnes خانق -‌ در ب .که‎ 


que l'on peut avaler en une‏ ر- La quantité de‏ عق 


6۵9۵2, Le sein d'une femme A4. بجر‎ pl. 


ر T.‏ جرعة ‏ أحسية pl.‏ سر جس seule fois A4,‏ 
pu prendre que deux gorgées de bouil-‏ ۵ ھم Ce malade‏ | اچم 
بو مرہس ایکی جرمه ات و غیری بر شی ۵ا 
انجق ایکی بودم, جورد با پیا پیلڈی ۔ بیه‌سی 


GORGER. 50۵16۲ و‎ donner ال‎ manger avec excès A4. لکش‎ 


102 GOR 


صمق وېرر افاج # درخت زج اور 

GOMPHOSE. Terme 0۸8988, م10‎ ۵06 d'articalation immobile, par 
laquelle les os sont emboltés l'un dans autre ۰ فص‎ pl. فصوص‎ 
کیکٹ × بندگاه استضران ء۶ فص العظمین‎ 
اوبناق بری‎ 

Morceau de fer, sur 166061 ۱00070601 les pentures 06‏ ,600 
غ gond‏ دہ manque‏ 11 || رره .7 بش -رزه ۴۰ رزز لع رزه .4 porte‏ 
بو قپوسک بر رزەسی اکسکدر cette porte‏ 
قہار قارمد 7 در جستگی مصلفضة ‏ دې 
0ءء" طعالکی شخی Gonflement de rate‏ | شیش 2 
شف 


GONFLEMENT, Enflure ۰ 


بر جسته کردانیدن .2 تنفے .4 4ات GONFLER. Bendre‏ 
وه ٥ ۱۵٢ه ٥د gonflent‏ ؛< ہجام La‏ || شیشورنک - قبارتمق .7 
نم همههام ۸ اکثر بقول ا 
|| 7160۳۰ بوغاز بئی ار در بر کو کر جيس gonfle sa gorge‏ ۱ 
کثرت مال نف وکبر پنه باعث 0۱:۹٥‏ فاع ۱۰ fortune‏ :8 
انعمو qu'il vient d'avoir le gonfla‏ وشممتو bon‏ ما وا لمشدر 
فلان خصوصده سرب اولیسی ف وکہرپنی موی 
او 
کی ۔انعغام۔ تن .کہ au neatre, et SE GONFLER‏ ا 
la rate‏ ےت - قبارمش ۰ بر جستن .م ال 
L'estomac se 6‏ طعالکک ننفخی حالنده vient 4 gonfler‏ 
معده انتفاج ابدر 


ہے معده بی موجسدر ۱۵820 


7 قبارسش م# برجسته حم مو ضرع .4 .00777 


Figur. || Un homme gonflé de la bonne opinion qu'il‏ - شیشمیش 
عیب نفسی نقرب يله ر ومتکبر بر ادم a de lui-même‏ 


0110(0 ۲7715. Terme de Mathem. Art de 19610767 les angles 
بضیدر | کوشه‌لر .7 فن کوشه پیمایی .۶ فن المساحة الزواباه. ھم‎ 
اولچمنکک فنی‎ 

601108215665. Terme de Méd. Flux involontaire de la 6 

GORD, Pêcherie que l'on construit dans une ۳۱۲۱۵۲۵, Elle est 


composée de deux perches en forme d'un angle, au sommet du- 


quel est un filet ۰ بالقچی دالیانی .1 فنزر‎ 
GORET. Petit cochon ۰ خوس‎ pl. خنائیس‎ P. خر گی‎ 
7: وو انیکی‎ 
60386٤ La partie de devant du cou 4. عشنق‎ Pl. امناق‎ 
P. بوغار .1 گردن دی‎ || I a la gorge 6 بوعازی شیشکندر‎ 


103 0۱ء 


در Tomber dans un goufîre‏ عادتا در وهدة قعبره موجود در 
La bouche de Elna est‏ هر۵ آابچنه سقوط وانکہاب ابتمکف 
لاه نا م جبل اتشفشانکک | اعزی بر هوه un goufîre de feu‏ 
Figur. || Tomber dans un 0 e de mi-‏ نا ر در 
حفرۀ نا قعر یاب مصاہب وافات وهو بی بن وکنار ہہ 
ورطۀ فقر وفاقه‌به دوجار اولمق-فقرومسکنته گرفتار اولمق 

Il se dit aussi de toutes les choses où هه ا‎ fait des frais im- 
menses 4. بعر المصاری‎ P. مصرف .7 دربای مصاری‎ 
م م | انکینی‎ ٠۵٥ ہو دعوا دریای مصارفدر ادهع ده اوه‎ 
پارس شپری بر بحر مصارفدر :6:018 ده اوه :ء۶‎ 1٠ ستھھ‎ 
sons de jeu sont des gouffres pour les jeunes gens قمار خانه‌لر‎ 
حدیث السن اولنلره کوره درپای مصارفدر‎ 

قا بالغی .۶ حوت الجن .4 Espèce de poisson‏ .6010101 

Et nom d'ane cheville de fer 4. چوی 7 می نے مط شک‎ 

خانق .4 GOULET. Il se dit de او٤٤ Gtroite d'un port‏ 
- لیماں بوغازی 7 دمانة دريابند .م مأزم المرفاء- المينى 

ہی On n'entre dans ce port que par un goulet‏ || لیمان اغزی 
Le goulet de Brest rend‏ لبانه بر بوغازدن مرور ایله وار بلو ر 
درست نام لیمانٹ برغازی entrée du port très - dilîcile‏ 
طارلغی حسبیله مدخلنی بغایت تصعیب ايدر 

60101017. Cou d'un vase dont ٥٥٥٥۵٥ est étroile 4. عنق‎ 
P. بوغاز .1 گاو‎ | Une bouteille qui a le goulot ۵ بلله‎ 
بوغازی قیرق صراحی - شکستہ گلو‎ 

des 5‏ ۵۵00۵۱62۵6۵۸ ٭غ GOULOTTE. Petite ۳۱۵۱6 pour servir‏ 
ارقجغز .7 رود خانۀ خرد- فرغر .۶ مذانب .ام مذنب .4 

GOULU. Qui mange avidement 4. nq 2. ملف خور‎ 7 
ايښان‎ | Le loup’ est un animal 0 قو رد پیم در حبرا ددر‎ 

۶ ملف خو رأ ده P.‏ بالنہامة .4 GOULUMENT. Avidement‏ 
Manger‏ ]1 اښاندلق اہلے بيه رک به مار ل هارل ہیەرک 
بالنہامه طعام اٹک goulument‏ 

060٤ produit par une chute d'eau; creuxs plein 0‏ 60172۰ 
سیل بار بعی جقور پر 2 فرکند .۶ وقاع .ام وقیعة .4 

GOURD. Qui est devena comme perclus par le froid. ۱۱ ne 


se dit qu'en cette phrase : Il a les mains ‘gourdes کہ‎ 
ی طوکوب جولاق کبی 7 دست سرما زده 7 الد‎ 


اولىش 


se sert pour porter de Peau ۰‏ دہ Courge vidée, dont‏ م6050 


GOU 

- مالامال خورد ونوش کردں ٣.‏ ثملنة من الاکل والشرب 
قارنی بیه‌جک ابچههجك .7 نا بگلو پر خورد ونوش کردن 
اسقای 9 15 On les a gorgés de via et‏ | ابله طولدره مق 
خمر کثیر واطعام طعام وفیر ابله فلانلری تکشه اپتدردبلر 
- فلانلری کثرت اکل وشرب ایله نا بگلو طولدرمشلر در 

م املا - اطفای ۰ ۳۱61161868 ‘signifie figur., combler de‏ 1۱ 
م# مستغرق کردن -لبريز کردن - تا بگلو مالامال کردن 
مست غر de biens J‏ 6ج همع On les a‏ || د په يه قدر طولدرمق .1 
نا 4 Ils sont gorgés d'or et‏ اموال فراوان ابتمشلر در 
Les soldats se gorgèrent de butin‏ بگلو مالامال یم وزر در لر 
سکری طایفەسی غنایم وفيره ابله لبريز ومالامال اولمشدر 

تا بگلو .۶ مبتلی من الاکل والشرب - کشی 4 غه«ه6 
بيدجک ابچدجک ابله طولمش ‏ مالامال خورد ونوش 


605158, ۳2۴۱۱6 intérieare de la gorge par où passent ۱6۶ ali- 


mens ۰ بوغاز .1 گلو .8 حلقوم - حلق‎ |j 60:16 حلقوم 06 څې(‎ 
عريضشص‎ ۸۷٥۱٥ le gosier tout en feu حلقوم غابت ماسب‎ 
اولمق‎ Il lui est 06060۳6 une arête dans le ۲ بوغازنده‎ 
بر بالق کیب‎ 

If se dit anssi du canal par où sort la voix, et qui sert غے‎ 
la respiration ۰ مجرا النفس - حنجرة - جرشة‎ P. نای گلو‎ 
2: بوغرتلق‎ 

تاتار ی .۳ ترتره ی .4 GOTHIQUE, Qui appartient aux Goths‏ 
تاتار جه ' نای ترتری .Arehitectare gothique‏ || ثاتار جۀ .1 
تاتار جه ہازو خط تاتاری 04 10118۳6 بنا 

01010101. Espèce de gomme et de poix , servant a calfater 
les vaisseaux 4. هناء - قطران‎ P. قطران .1 کتیران - کتران‎ 
| 10001۳6 quelque ohose de goudron بر شه قطران سو ره مکک‎ 
قطران‎ 
GOUDRONNER. ۳0001۳6 de goudron 4. م سل بالقطران‎ 
قطران سورمکگ .1 کتران سودن‎ |j Gondronner un ۵ 
GOUDRONNEÊ. A4. 


کمی‌به قطران 02 
قطرانلو × کتران الود .« مقطور- مقطرن 

قطران سورلیش - 
وهاد .ام وهدۀ ےھ tron lerge et profond‏ و Abime‏ ,6۵۱۲۲۵6 
درون جر قر یاب - شنار .۶ حفرة قعيرة - هوق - 


عمیق القعر 06 6٥006‏ | چقو ر 


il y‏ و ۱80016 Dans les endroits de la rivière où eau‏ هابله 


Kau de goudron ەو یی‎ 


وهد۵ ble‏ یزان هوه 


قباق برداعی .1 سفیپه | نہرف گرداب اولدریخی مےلدہ ٥۶ء a 0070/0318 un‏ 
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اتشکک کم صول وی جقمشدر de votre cheval est défaite‏ 11118 
لو کم صولٰوضی 6 Cette gourmette est trop grosse , trop‏ 
On dit 60۲, 1۸626۲ la gour-‏ - عایت قا وغایت قصۂ در 
mette ù quelqu'un, pour dire, lui donner plus de liberté qu'il n'en‏ 
فلانه ارخای عنان رخصت ایتیکت انهه 
سمْمَذ .4 L’enveloppe qui couvre certaines graines‏ .060010558 
۵٥ ۰‏ 600 || قبچوق # پوست دانه .۶ سنف .ام 
Gousse dail, une petite ۱۵۱٥ dail‏ ملاصومه 0۵ - بقله قېچوغى 
| صارساق دیشی + دندان؛ سیر .۶ سن الثوم - فص .4 
بر صا رمساقی دیشله سو رتمک انف avec une gousse‏ ۳۳۵۱۱۵۲ 
مغابن .ام مغبن i‏ .4 عاونا Le creux de‏ .000557 
قولتق - قولتعکك قیصیق يری # پيکاه بغل .م الاباط 
قرلتق Se frotter le gousset avec de la poudre d’alun‏ | ا چی 
ابچنی شاب سفوفیله اوغوشدرمق 
۵٥ de la maurvaise odeur qui vient du gousset ۰‏ ھ I se dit‏ 
قولدق # وی بد تغل 7 ذفر الادط - صنان - صمہة 
صنان قوقمش 656 16 Sentir‏ | قوقوسی 
met ۸ ۶‏ مه مې Il siguiie aussi, cetle petite pièce de toile‏ 
لبنة - قة .4 manche 0006 chemise ۵ Jendroit dc l'aisselle‏ 
اکندرکت - خشنکف 7 خشتکف ,م بنادکث .ام بلک ۔ 
کوملکه des goussets ù une chemise‏ 116116 | قولتحق ال يه 
اکندرك پاپشدرمق, 
قوه .4 ٥٥ par lequel on distingue les saveurs‏ هڅ .00017 
د٥ا goat‏ ا ن۸ || طادی .7 مزه « مذاق - الذايقة 
ذایقه - ذابقه دقيقه ہہ :60۵ لطافت ذایقدیه مالکت اولمق 
au ۲‏ الام د۱ء ذایقه فاسده - سو ذایقه ادوص لطلفه 
۸ میاه طادی خوشدر - خوش مزه در - طیب المذافدر 
دواہق قفا هع Les diflérens‏ تس دایقه‌یبی موجسمدر 8001 
جع ذوابق goûts ne se rapportent pas‏ 5 :۲00 مختلفد 
goûts‏ هل ne faut pas disputer‏ لا همر نیف ومواعق اولەمز 
٭ ٧م‏ تعر بضه کلمز - ذوایق ناس محل معارضه دکلد 
هر کسک برر - - هر کسده بر کونه مذاق وار در 600۱ وهء 
دة ۰ Figur. La finesse du jugement‏ - کور له مذاقی وار در 
|j Avoir du goût pour les bonnes‏ دزا ۹۹1 المداق - المذاق 
pour les‏ اشښای نقسه حقنه دقیق الیذاق ارلمق choses‏ 
تالیفات نفیسد حول نزاکت مذاج ق صاحبی bons» ouvrages‏ 
C'est avoir‏ دقیقی المذاقدر a le goût 06110686, fin‏ 11 اولمق 


9 
le goût fort mauvais que dê trouver de ۱690۲1۰ ۵ cela بر شینده‎ 
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GOUREUR. Celui qui trompe dans un petit commerce ۰ غابن‎ 
7 الدادبجی .1 فر ہہکار‎ | Ne faites pas de marché ٥ 
lui, c’est un goureur نونک اله بازار لق ا یتم زیر غابن‎ 


بر ادمدر 


60108 1۸18۰. Coup de poing ۰ لکزة - لکیات ۷ لكمة‎ 7 


مشت .۶ ضربه مع الکف-وکزات ٠‏ وکزه - لکزات 
اوزربنله 3 86 donna‏ نه 1 || پومرق .7 مشت - زی 
جمع کف اپله فلانه ایکی ضربه - اپکی لکزه حواله اہلدی 
lui donna uue‏ 11 فلانه ابکی بومرقي اوردی - حوالة ابلدی 


دیشنہ بر برق 
ک ہہ سر کول ۰ Qui aime ۵ manger beaucoup‏ .۸۸٥0ء‏ 


ده رزد - گراتجصوار- بسیار خوار- پر خور P.‏ نامک ۔ الاکل 
شابة العا ه ۱ کول در est extrêmement gourmand‏ 11 | یمد کن 


gourmade dans les dents او ر دی‎ 


مر 2 ہسیار خوار 0 Un oiseau‏ ۱ 

ېدک - لدم .4 Trailer 0076106101 en paroles‏ مو بہت 
- الابانده وبرنٹ # گرفت نموان ۶ شديدا شتم - 
مظېر ‏ تدم 7 60 ٩00۵ vous‏ 50۷0162-۲۵0۶ || و ہر شدر مک 
سا الابانده ویرلمسنی - اولدیغکی تحمل ایدریسک 
ہک هدم ابا معامل٭ہی سو دده ت چکرمیسکٹ 
votre ۲۵۰‏ تماق comme ۶١‏ ففمعمصعهمع 00s "ve‏ بپلوريسكثک 
est fort‏ 11 فلان نند خدتکارک کہی وبېرشدردک let‏ 
متعظم در ادم il veut gpurmander tout Je monde‏ و 096۲۱60٨‏ 
Figur. 7۴‏ — اولوب عالمد وير شدر مک قبد دده در 
ہوا ىک ۸٠‏ ېر النفس ۰ ses passions. 85/69 rendre Je maitre‏ 
هوا وهوسنه خله ایتیٹ < نقس زبردستی نمودن 

کثرة الاکل .۸ COURNANDISE. Vice de celui qui est gourmand‏ 
۳٠‏ || بیەکنلکٹ .7 پرخوری - سیار خواری .2 نہاکت ۔ 
طود بمق - سبع وشنا کتو رمز نہاکت شد mandise insatialıle Od)‏ 
بیلمزییه‌کنلاکگ 

010181088. Metire la gourmetle د‎ nn cbeval ضرب الحنکة ,ا‎ 

ر | !| کم صولوفنی اورمق .7 زتجيرکت لگامرا زدن .م اللجام 
بر داندبه ne se ramène pas bien‏ از un cheval n'est goarmé,‏ 
کم صولوغی اورلمبنجه یورویشی ایو اولەز 

ضرب بجع و کز لکز - کم ۰ Et donner des gourmades‏ 
بومرق !ورىق .7 مشت زدن .م لکف 

GOURMETTE. Petite دادطہ‎ 1٤١ de fer qui tient ۵ un des 6۵- 


` 46s du mors d'un cheval, et qu'on accroehe د‎ l'autre ء۵٥‎ 4. 


#۰ هع La‏ | کم صه 1 زیر رک لگام 2 ات اللجام 
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Ce tableau est 9‏ شاعرکک طبیعتی اوزره انشاد اولمشدر ذ کا وفراست اولدیهنی طن ایتک نزاکٹ مذافکک 
در صو بر فلان مصورکگ طبیعتی اوزرہ le goût de Raphael‏ فسادینه دلالت ابدر 

طيعت Il a 60۳: dans le goût de son siècle‏ رسم اولنیشدر ۱ طادی .7 جاشنی P.‏ لذت ۰ Il signifie aussi, saveur‏ 
زما نه به موافق وجېله تال اپتیشدر رکف خوش _ لحم لیف الطعم ۱ Viande de bon‏ 

جشیدن 7 تذوق ۸ + .90 de mauvais GOÛTER. Sentir les saveurs par le‏ طادی لذیذ ات کی ہا خوش مره - جاشنی 

800 طادعِ ی الق ۔طاتمی .7 مسریدن ۔ مزیدن۔ | -طادی فنا - بد مزه بد چاشنی 02 الم :ہم‎ | ۱١١ gote bien 

اکل ایلدیک ی طعامسی کرکی کہی تذوق Cela est d'un guût 0٤٥٥١۱٥۵٥٥, d'un ج۲٤ ce qu'il mange‏ طادی نا خوش 
مزبدن 7 اک ےانشداکه .4 éprouver‏ بس Figur.‏ -اپدر | فلا 5 کت طعمی ۱ ءل ودقیيق وناز 89 ہر délicat‏ 
د ندسککف - چا مت اق - طادینی اق .1 جشیدن - اٹک دہ فندق 46 06 Ce pain a un goût‏ وانفسدر 
١ || H a 6۵9876 de toutes les professions, c’est un homıne qui veut‏ فلان شی 9 80۶ ۰ 60۵ Cela donne un bon‏ طادی و ردر 
طعامکي تربيه سنه لذت و برر 

Et 0060۲ 4۰ قوقو .# لو ۶ راه‎ jl Ce tabac a un goût de 





هر شیبی استذاقه قیدندہ اولیعله حرفتلرک goûter de tout‏ 
جملەسنی تجربه ایتیشدر | 
Et prendre un peu d'un mets, dune liqucur, pour ۵1 7٤7‏ ہو توتونده جور کلف قوقوسی وار در :۲00۲ 
ت طاتمق .1 چشیدن : م تلقج - تلبق - تمطق 7 le goût‏ | - امتہا ۰ Goûr, se dit aussi de ۵106۱۵866 des alimens‏ 
- || در وہ ا لذتنی بیلمک ابچون طادہنی الق Ce malade ne ٨6‏ || آسدکگ 7 خځواهشس دل مھ لذت 
بزم راده يی ی طاتمق سے ne | vous goûter de notre vin?‏ و ھچ بر شید امیا سی بوقر دنا ۵ ٤۵ع‏ 
07 .1 پسندیدن م استعسان .4 Figur. Approaver‏ ` چ در شیمدن - تچ بر لذت بولدمز prend goût ۸ rien‏ 
bien ce‏ و 6 | اك او بغون مکی - حظ اشيکثک ‏ ۱ اش بی کس بپسېتون 0۶ a entièrement perdu le‏ ۱۱ لذتیاب [ وله مز 





دیدیڈک کلام س کل ی استعسان ابدر 1 56 ۷۵0۶ que‏ لذت: 0۷ هخه ٥0۵ې Il commence ù entrer en‏ عایب ايلدی 
٢ Je ne pus jamais lui faire جا۵۱۶٣ vos‏ او یعون پور اشتہاسی کلمکد باشلادی - باشلادی 


Et de Pinclination qu’on a pour certaines personnes ou pour | سره ایلدیککک میں واعذاری فلا نه ک7 وج له پسند 86ح‎ 
certaines choses 4. اسٹتکی .7 خوامصش ۶۱ رعبت‎ |j I1 n'a ايتدره‌مدم‎ On n'a jamais pu goûter cet homme, goûter کک‎ 
nul goût pour les choses du ciel, pour les vers, poor la mu- | ٥٥ ٤٥٥ homme فلان کسنددن رياخود ثلانک مقلندن بر‎ 
سا حظ اولنه‌مامشدر | رسا, اللہه موافقی شيره واشعاره وفن موسیقی‌به اصلا ».من‎ ۲ ۱ ۱ 
ری بوقدر‎ ۱۱ a beaucoup de goût pour cette personne-lÃ لذن اب شد ن 2 لمع - تلذذ .4 ري 5601719۱ ,600۳29 لو ذاتکیک‎ 
لذتنی طو سی 7 حقده کلی رخہتی وار در‎ || Nous avons passé une parlie du temps 

در مدت لذہذ طعامدن متمتع Et du sentiment agréable ou avantageux qu'on a de quelque | ۵ goûter les plaisirs de la table‏ 
ارلدری امرار وقت ایتمشسز سی - موافقة الطبيعة ‏ موافقة المذاق .4 مه 
.4 طاننمش # مسربده - مز بده ۶ متذوق 4 ٥ہ"‏ | cet‏ | | مزاج او بغونلغی :2 ند طبع ‏ همرنگی مذاق ۔۶ 
ساد رده .م میس .4 طادی النمش :۶ چشیدہ .م جرب تو زالف کافه ناسکک oavrage est au goût de tout le monde‏ 
" مذاقه اويغون کلمش ‏ بکنلمش ۰ | مزاجمہ موافق ٤۵ع‏ دمه ۵۰ مەم »مھ ٥ا٤٥‏ مزاجنه موافقدر 
اکل اللماج .4 Manger entre le diner et le souper‏ ,6001758 هه Cet ne affaire‏ مذاقمجر د ٠‏ ہت د کلدر. - دکلدر 
ابکندءِ ٧‏ ۶ * طعام باز چاشت خوران P.‏ الصر ج حالی بر شیمدر ۵۱٥۰ء‏ 

Il se dit aussi, du caractère particulier d’un ouvrage, 48 لا | پیکک‎ fait - quatre repas, il déjeûne, il dîne, il godte, 
siècle 4. طشعت‎ | Cet 00۳۳۵2۵ est de bon حسن طیعت ۰ء‎ il 06 ك ونده درت د قعه طعام ابدر صباح قہوہ التیسنی‎ 
اپل ابشلنمش بر در‎ ٥٥ خ-عصصمط‎ ۱۵۲۵۱۱٥ واو باد ہمکنی وایکندی قہوہ التیسنی وا خشام پمکتی ہر | ۰۲۱ مه ده د4‎ 
mauvais بو ادم د ی مرل ه ده شر طاعف ایله اپشلر 0۵ع‎ 


Ces vers-ld sont dant le goût de Malherbe لو اتات فلان‎ ! 


GQÛTER. Petit repas مه مې‎ fuit entre le diner et ما‎ souprr 





ا 3ر .7 طعام باز اط P.‏ الساج الصر .4 
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les eaux de la pluie ۶‏ شه GOUTTIERE. Petit canal par‏ 
# ناودان .2 میاز ہب .ام مسزاب .4 عانهد د1 سیول 06 
قورشوددن مصنوع 60116٥٥٥ de plomb‏ | طملالق - اولوش 
ناودان 

06010۷781۸ سا‎ 21۸6٥ de bois attachée د‎ ۲۵۳۴۱۵۲۵ d'un na- 
vire و‎ et qui sert ۵ le gouverner ۰ خلا شه وا .7 کان‎ 
7. هع ۱۰ ماھ || دومن‎ ٠٥٥٥٥٥٥٥ 4٥٥ ۷۵:۰٥ کیینٹ درمنى‎ 
دنا طوتسق‎ coup de mer rompit le gouvernail j در پانکگ‎ 
ضربۂ شديده سی اصابتبله سکان‎ 
الا‎ se dit figur. en parlant d'un État || Les affaires 75 
bien tandis que ce ministre tena le gooverصail سکان کشتی‎ 
ملک وسلطنت فلان وکیلکك دست تصرف واداره‌سنده‎ 
ایکں حسن نظام امور درکار ابدی‎ 

GOUVERNANTE. Femme qui a le gouvernement dane province 
4 حکوست # بانوی حکمران .۶ حاکمات .ام حاکمة‎ 
ایدن قادبن‎ || Plusieurs princesses de la Maison 6 
ont été gouvernantes des Pays - شتربا خاندانی‎ 3 
بلک بې لری فلان ابالانک حائبه‌لری اپدبلر‎ ٢٣ 

۱۱ se dit aussi dune femme qui a soin de Péducation des 
خزجہ قادبن # اتون‎ 

La charge de gouverneur dans 886 4‏ ,017۷۶8۷۳۸۲5۳71 
والیلک # فرہانفرمابی۔حکمرانی .۶ تصرف ۔ ولابت .ے 


On 10۶ a donné le gouvernement 06 58:‏ | حاکیلکف ے 


enfans 4. ربہمة‎ ۲ 


ته 77" اپالننک ولایت وتسرفی فلا نه توجہە ۱ ولد 
شقه والیلکی فلانکک عہدۂ اهتماسنه احاله قلندی 


ابال ۰ Et le pays qui est sous le pouvoir du gouverneur‏ 
0 ہتا || ابالت .7 قلمرو حکومت - قلمرو ۶ ایالات .ام 
ايالت ت ابالت 4ة 6۱:00 vernement d'une grande‏ 
وسيعة الانعا 

والی قو ناغی ۰ signifie aussi, ۱۵۵۱۵۱ du gouvernement‏ ۱۱ 
او بله طعامنی والي diné au gouvernement‏ 1۵1 || والی قپوسی 
قپوس :د۵ يندم 

| حکومک .4 ۱1 GouvznNxuznr. Constitution politiqae 0۵٥‏ 
اوشتر ا زکگ حکوه می Le gouvernement d’Autriche est monarchiqoe‏ 
de Veni‏ امعمه همع ما صورت تفرد واستقلال اوزره در 
ونددکگ حکومتی جمعیت اشران قومدن 6 était‏ 
عبارت ابدی 


ام 


Il se dit aussi de ceux qui مہ ہەج‎ un État 4. وی‎ 
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۳ |j] On نما‎ a donné des confitares et du fruit pour son 
6۰۵۱۰7 فلانه ایکندی قہوہ الس ی اون ربچال وميره‎ 
وبرلمشدر‎ 

.م قطرات ام قطره .4 GOUTTE, Petite partie d'un fide‏ 
جکالۀ ‏ فطرہ رققه 56 Petite‏ || طملہ 2 چک - چکاله 
- چکاله انف قطرة اب ههه دە اجه طمله - خرد 
بوددن بک قطره 6 006 oy en a pas‏ 1۱ صو طیله‌سی 
می dit proverb. d'une petite chose mise dans‏ و0 - قالمامشدر 
کقطره الما .4 grande, Cest uhe goutte d'eau dans la mer‏ 
# بدریا پک قطرة اب انداختن ,ھ بالنسبة الى الداما 

دکزه بر طمله صو دوکمکدر 

On appelle Mère -goutte و‎ le vin qu’on tire de la cuve sans 
pressurage 4. سلافة‎ P. ۵ شره .7 شیر‎ 

et sigoifie, point du tout 4.‏ و ۵0۲6۲۲6 est aussi‏ ا 
اص لا هلاه Ne voir‏ || هيسي .7 P. a‏ دیار- قطعاً - اعلا 
قطعا استماع 6 1۳0۱۵۵۵۲۰ ودبّار ۹ وبیہٹت ایده‌مامکگ 
après 6‏ ): اہج signifie‏ و 80006 ۵ 20006 س ایده‌مامکک 
چکاله بچکاله-قطره قطره .م متقاطرا - قطرة بعد قطرة .4 
ہو faut verser cette liqueur goutte ۵ goutle‏ 11 | طمله گان .1 
صو قطره قطره دوکلهاو در 

GOUTTE. Maladie qui attaque particulièrmeent les articula- 
tions ۰ اوبناق # خله .ع 3 طبار - وجع المفاصل‎ 

سم رب طا ر بارد هشنهئ out‏ || پرلر؛ نده کزن بل 

بو شی رح طیاری 6 12 Cela epgendra‏ دح طبار ۰1 
ولو اہدر 

نتربس علتی 7 27 بقریس .4 AUX PIEDS‏ عججومی 
ملت دقر ہس 6 est remontée dans la‏ نما La goutte‏ | 
Il est mort dune 80016 6‏ صدر د دم.۵ عکس ابلدی 
ده مکسی یله وفات | ایتمشدر 


0۳81006. ۷۰ Crampe. - Guutte 101811۹06. ۷. ۰ 


6اغعا - نٹریسک بوقارء 


GoOUTTE SERINE. Maladie qui cause supitement la ۳۳۱۲۵۱۱۵۵ de 
la vue A4. ما:ء الاسود‎ 2 P. رج ادوس‎ T. ذره صو ادیمه‎ 
| 11 a perdu tout d'un coup la vue par une goutte 46 
کوزینه ماه اسود نزولنه مہلی قوّت باصره‌سی بغتة زابل‎ 

نا بود اولمشدر 
م مبتلا النقر بس ه GOUTTEUX. Qui est sujetd la goutte‏ ` 
دقر تسه est devepu goutteux‏ 1 || دقر پسلو 1 گر فتار در سد پای 
دقر یسلو ارلدی ‏ مبتلا اولدی 
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entreprise, que c’est lui qui gouverne la barque امو ری‎ ۵ 


On dit Gouverner quelqu’un, pour dire, avoir graud crédit sur 


م عقل کس زبرڑڈسٹی نموڈن P.‏ اداره العقل ۰ son esprit‏ 
مقلنی اداره اینیک - بر کی کف عقلی کېيه سی اولمق .1 
Vous pouvez me rendre de bons offices auprès de Iui, vous‏ || 
فلانکی عقللی سن اداره ابدرسکک لو جہٹ 600۲6۳262 le‏ 
ایلم یاننده بنم ابچون مساعی جبيله صرفنه اقتدارک 
زمام اخسا ری 25 در 6 Personne De le‏ درکار در 
عقلنی اداره انکر کته درکن بد اداره‌سنده دکلدر 
Pas un homme ۶ se laisser gouverner‏ ۶ € کیسلۀه بوقدر 


زمام عقلنی | خرف ید اختیارینە تسلیم ایدر مقولەدن 


ند ۵ Tel 0۳۵1 gouverner un autre, qui en est‏ د کلذر | خا 
از فلا نک عقا نی اداره ایلدیکن طٰن اږدر حال لو 
اذمان رت les‏ 600۲۰۲۵۵۲ که کندو 8 عقلن | کا اداره ابندر ر 
ناسی اداره ایتک 
ثتقنی - تصرف ۰ signifie aussi, administrer avec épargne‏ ۲۱ 
| اداره ایتٹیکف - ادا هلو قوللنيق .7 دستکشی نمودن .۶ 
قدر Vous n'avez pas beaucoup de provisions, gouvernez-les bien‏ 
" کفایه ذخیرەٹ اولمديښنه بنا؛ موجودینی تصرف وادارہ 
Je gouvernerai ces munitions de sorte ۶‏ | بله قو للنملو در 
موجود اولان اشو ذخیره‌لری وقشنه قدر کفایت sufîront‏ 
مهم هه ۱۱ آیده پلهوجبکک صورت ابله اداره‌لو قوللنه جغم 
بدنده ۱ لان 41 600۷6۲۵۶ mais il le‏ و ۳6۲6۵ ۱۳۵9-06۱۱6 
ابراد غات الغایه جزیدر انجق حکیمانه تصرف 
واداره ایدر 
تر ليه تر ليب .4 6913858 Et avoir soin de ۱۵۵۵۵8۱۱۵0۵ des‏ 
Cest une femme‏ 1 بسلیکک .1 تر لیت کر دن ۔برور دن P.‏ 
تر ية صبیان فننة «مدلهم ها gouverner‏ "د qui sentend bien‏ 
Il se dit aussi des animaux || || a toute‏ : ماهره بر خاتو ددر 
اشدای sa vie élcvé des chevaux, il sait bien les gouverner‏ 
نشتندنبرو ات پتشدرمکه > اولمغلہ تربیدلری د 
تیمار 2 ایال الرسا .4 Et avoir soin des malades‏ 
Cest une femme‏ | خسته‌لری کوزتمکک 1 خستگان کردن 
خستەلر ی تیمار qui s'entend bien ù gouverner les malades‏ 


اپتشکث طریقنی بیلور بر قاریدر 


chose soit en bon état‏ مم0 مې se dit aussi, du soin qu’on a‏ لا 
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est dangereux de 96‏ 11 || دولت .1 کار ره اا P.‏ الامر 
نه درلتی کوجندرمکۍ مخاطرہ لو بر شیندر gouvernement‏ "8 
اولی الاسرك رساسنه منافی حرکتدہ بولنیق تهلکه‌بی 
عند الدوله مظدو ن gouvermement‏ هه ٥٠م Homme‏ مرجبدر 
اولیای امور عندنده شہەلو ا ادم - بر ادم 

حکوست - طور الحکومة 
حکومت را ر دق 5 Gouvernement‏ | صور ت حكمرانی 7 
حکوست dur et E‏ حکوست ملا یمد - وم پیت 
شدیدة جبارانه 


Et de la manière de gouverner 4. 


On dit, ۸۲۵۲ quelque chose en son gouvernement, pour dire, 
ماه‎ chargé d'en avoir soin 7. بر نی محافظەسی خدمتمه‎ 
سم نه ها || مامو راولق‎ qui a la garde-robe du roi en son 
gouvernement, ٠د‎ est rezpousable چ والبسة شاهانه دک‎ 
معافظ‌سی خدمنه مامور اولان کشی انلره داثر جواب‎ 
وبردک واجبۀ دمتيدر‎ ۱ 

سپاست - حکم 4ه Exercer I'autorité souveraine‏ .0۷373" 
| حکم وحکومت ابتمکث - بیورمق # حکمرانی کردن .م 
لو یادشاه ملکنده Ce prince 6 sagement son royaume‏ 
فافاظ ses‏ هدمه هع از عاقلانه وحکمانه واشت اېدر 
ملکنده بالعدل والحقانَد حکم وحکومت ابدر avec justice‏ 
اقوام مید کو ره حسن صورت :00۲6۳04 Ces peuples sont‏ 
de famille gouverne bien‏ ممام عم اپله سیاست اولنمقدہ در 
فلان صاحب اقل وتیال کند کہ 80 
صورت ابله حکومت اپدر 

ادار 6 ۰ la conduite de quelque chose‏ ,صمناه۶اونصمر دا Et avoir‏ 
کوروب چوبرمکث 7 کار سازی نبودن .۶ تدبیر الامور- 
امو ر Cest lui qui gouverne toute ٥۵ maison‏ | کو رمکک ت 
٠‏ 1 بیتیه‌نکك جملەسنی اداره ابدن فلان کشیدر 
٥٤٤ھ Les‏ اعانکگ خزینه‌سی مد بر پدر تاه »ل bose‏ ها 
مدبربنں سلطنت بادشاهکک gouvernent sous ٤۵٥1071۱6 du prince‏ 
Celui qui 6‏ زبر حکمنده | ولارن تدبیر امور ابدرلر 
لو ملککٹ 100ا gouverne avec douceur et modé6ra‏ بڈاےصہ:ء en ce‏ 
رآمدبری قاعدة رذق دلا یت ورسم اعت دال ونصفته 
Cest la femme qui gou-‏ ر عابت ابدرکف تدبیر امو ر ابدر ۱ 
امور تهب ی تدبیر وادارہ ابدن verne dans cette maison‏ 
On dit aussi, Gouverner un na-‏ - صاحب خانه‌نکی عیالیدر 
مرکہ ہی وسفینەہی وزور 


Et figur., d'un homme qui a la conduite 6 


ی barque‏ 6 و Vaisseau‏ 08 و ۲1۳6 
- اداره اپتمکک 
1 .1011 
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معاسن 
ا 


۰ حسنں الكظر .4 Bienveillaoce‏ .16088« ۳072۳2۵ 


, التوجبات pl.‏ توجہات حسته .ام النظر 


5 نظر .2 درو‎ || 11 est dans les bonnes graces du 6 لو توجّہات‎ 


نظ رکرده شاهانه - منظور پادشاہیدر- حسنۀ ملواندیه مظهردر 


حسن نظر پادشاهیدن 6 a perdu les bonnes grûces‏ اا در 
٥٥ dit, Êre dans les bonnes grees 6‏ - ساقط اولمشدر 
بر خاتونکگ سو کولیسی له یی femme, pour dire, en être aimé‏ 
ی اولمق - 

On dit dans le mêıne sens, Êlre en grûce auprès d'une per- 
ء٥۸۸۲ انم‎ ٠٥٥٠6٥ فلا نكف عندنده مظہر حسن توجه اولمق‎ 
2 مظہر حسن نظر‎ — Et rentrer en 6۳۵06 ۱۵ remis en E au- 
près du priuce نا مجددا مظہر حس توجه شاهاده | ولمق‎ 
حسن وجه شاھانەبى کیا قی الساش مسل ایتک‎ 


— Et trouver grûce aux yeux de quelqu'un, devant quel- 


دو می اولمی - محبو 


نزد فلانده سزاوارے الہ ن۱ qu'un , pour dire, gaguer sa‏ 
فلانکی عندندہ مظہر نظر التفات -توجه والشفات اوامق 
ارلسق 

شکراده P.‏ تشکر - شکر ۰ 11616018601 .ح۸6 ×6 Grice uu‏ 
شکر ایتمکف # سپاس کردن-شکر گذاری نەودن - کردن 
٠م‏ سا هزار زار شکر ابدر ¢ دعه هع vous rende mille‏ 18 | 
ان مه - واجبات شکری ادا ابتمکک des actions de grees‏ 
الجید لله - شکرا لله تعالی .4 Dieu, Grace au Ciel‏ د Grace‏ 
se porte mieux, 0‏ 11 || اللہ شکر | ولسون 7 لخدا شکر , 
dit aussi Grace ۸ vos soins‏ ٥ه‏ شکرا لله انوحه در Aa Dieu‏ 
Grûce ù votre 6‏ ارتدیککگ اهمتيامه صد شکر اولسو ن 

courage, ù‏ مه ۸ 6٥‏ سشکت لطف وکرمکه شکر اولسو 
فلانکگ سادرلغنه وعقل ودرابتنه شکر اولسون sa prudence‏ 
appelle aussi 6۳۵66۵ une ۳۳۱۵۲۵ quc on fait pour remer-‏ دہ — 
شکر نعمت دعاسی 


068268. Terme de Théologie. 


cier Dicu après le repas 
Une action particulière de Dieu 
sur les créatures, pour les rendre justes et heureuses 4. فض‎ 
اللسکت لطف # خرۀ بزدانی -فيض بزدانی .۶ ربانی‎ 
وکرہ سی‎ | On ne peut se sauver sans la 6 فلاح رجات‎ 
ميرد متا ردت قيض رانید ر۵ منوط۔در‎ Grace ۳ 09 
فیص بالغ رد بانی 56 6:۵66 مسابقت فش ربانی‎ 
طہو ر 6 8٤ا ۸ 000۵6۲6۲ قیضس قوی التائیر ر 7ئ نټ‎ 
ايدن فض ریائیلنٹ عملنه صری ارادۀ جزبه اشمکک‎ 


Persévérer dans la 6 يض ربانيده ندا م اولمق‎ Mourir 
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entend .۸ ۶‏ 11 | قوریمش .1 پاس داشتن P.‏ وقابة .4 
یاده‌نککگ وقابدسی فننه واقفدر le vin‏ 

Sx 2۵0۷۲ Se 0089001786 bien ou mal ۰ حر کات عمل‎ 
|| 11 s'est toujours 808٧٥۳86 45 هر حالده عافلافه عمل‎ 
وحر کت ابلدی‎ 11 ne sest pas bien gouverné dans cette af- 
11٥ بو ماذه ده لابقی اوزره عمل وحرکت ابتمدی‎ 1 
s'est bien gouverné avec tout le monde, avec se égaux خلق‎ 
ايله وامثال واقرانيله کوزل عمل وحرکت ایلدی‎ 

GOUVERNEUR. Celui qui gouverne une province 4. والی‎ pl. 
بیورجی - والی # حکمران ۔کار فرما .۶ ولاق‎ #۶ 


شقه والیسی 02 de‏ 


Et celui qui est oommis pour avoir soin de l'éducation 8 
jeune homme ۰ لالا .7 دادو لا لا ,م مربب‎ jj 1 est gou- 
vemeur de ce prince مع هههک ہو شہزادڈنٹ لالاسیدر‎ 
neur مر سپ عاقل‎ 

.م فراش - فراش مبتذل .۸ lit‏ اه .68۸8۸1 
On ۱۳۵۲۲۵ cinq ou six pe-‏ | کوتی بتاق .1 خوا دگاه چر کیں 
ہے وسہتڈل بر tits enfans couchés sur on méchant grabat‏ 
فراشده پانش بش التی جوجوق بولندی 

Celui qui est habituellement malade et ۵‏ 61۸547۸1325 
| بتاقدہ باتقن .۶ صاحب فراش .۶ صاجع فی لفراش .4 
مدت مد دهد نبرو صاحب est grabataire depois [ong-1emps‏ 11 
فراشدر 

لطا p1.‏ لطف 4 GRÃCE. Faveur qu'on fait ù quelqu'un‏ 
گرم - بخشایش .۶ عم -. نعمت ۔ مکارم pl.‏ مکرمة - کرم - 
ce sera une pure‏ و S'il vous 866٥0۶06 telle chose‏ || با عشلمە .1 
دوا هساعده ایده‌جکک اولو ر سه حقکه میں گرمدر وه 
لو لشف و کر می سندن نیاز 6 Je vous demande cette‏ 
فلا دک د نعم کثیره‌سنه reça plusieurs graces de lui‏ ۵۱ 1 ابدر 1 

اوه تس گر سدن tient cela de votre 98٥‏ 11 مظہر | ولدم 
pour dire,‏ و dit, Faire grAce ù quelqu'un‏ دہ ۔ نائل ۸7 
5 کر ۰ ne pas exiger de lui tout ۵٥ qu’on pouyait en exiger‏ 

۶ ده and‏ || باعشلمق 7 بخشیدن .2 احسان - انعام - 
وکا مساعده | ولندقدہ 6 on vous a fait‏ و a 8660746 cela‏ 
ہو خصوصده سک ايند - طرفکه کرم اولمش اولدی 
و 6604 u Il me devait mille‏ و کرم قبیلندندر 


رکا دبمی ارلان بیک 6 mais je lui ai fait grAce de la‏ 
نروشکٹ نصفنی کندوبه احسان اپلدم 


GRA 
ce plaisir لطناً واحساناً لو مطلو دمه مساعده ایله‎ 


میکن العفو- ستےق العفو .4 GRACIABLE. Digne de pardon‏ 
عفو اولنه- عفوه کلور .۰7 سزاوار بخشايښ ‏ بخشیدنی .۶ 
مه د ۷ ممکن العفو ارلان حال ٥ااەاہہج‏ مه | بیلە٭جکک 
cn défendant sa vie; le fait est 916‏ اوه" un homme, mais‏ 
کرچه بر ادم قتل اپتمشدر ااجق نفسنی محافظه ضنندہ 
اولیغله ممکن العفو بر کیفیتد 

راللطف ول کرام .4 GRACIEUSEMENT. D'une manière gracieuse‏ 
جلبیلٹ ہہ دلنوازانه « بالمجاملة - باللطف والعاطفة- 
gracieusement ceax qui ont‏ سیا ۱| خوشلق ابله- ابله 


گند وسیله مصلحتلری اولنلر حقمه باللطلف affaire è lui‏ 
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Vous 727‏ معاملة بالمجاملے ابدر- والاکرام معامله ابدر 


فلا نه زیاده چلسیلاکك ایله lui 7 ! gracieusement‏ 
سویلملو ایک 

68۸061717. Qui a beaucoup de ۹۶۵66 et d’agrément 4. مطبوع‎ 

# دلاوبزء جميل ‏ ذو الحسن والظرافة_ مستعب _ 

Récep-‏ اوضاع مطبوعه 669 |j Bfanières‏ حا ی و جات 

qeve‏ » و 11 تلق بالەچاملە - تلقی جميل نەەع ہہ 


chose de gracieux dans ce tableau دو تصو برده بر وع حسن‎ 


دو رسامکف 5 Ce peintre ۵ le pinceau‏ وظرافت وار وار در 


قلمنده ظرافت وار در 


GRACILITÊ. فالاده‎ d'une voix رقة الصوت .4 ماع‎ P 
سس انجدلکی .1 بار 7 صدا‎ || La gracilité de sa voix 
` GRADATION. Augmentation successive et par degrés ۰ د-زاید‎ 
کرٹ کرته ارتوفلق :2 درجه بدرجه افزونی .2 تدربجی‎ | 
La gradation de la ۱0۳۵3۵۲۵ est sensible ہ‎ depuis le point du 


jour jusqu'au lever du soleil رقت مسعر+ن طلوع شمه قدر‎ 


صیانکف نزاید تدراچیسى بر اسر محسوسدر. 


درجۀ-مرالب ,ام مرتة-رتب ہاج رثبة ‏ 1646 105 GRADE.‏ 
دام ۵٠٥۳۵ au‏ ۶۱6 ھ ۱۱ | رئمه - کرته 7 باه .2 درجات .قم 
اسنای مراتبه ‏ اعلای درجانه اصعاد اولندی مفهعع :دهد 
مراب و Passer par ۰۱۵۵9 les grades‏ تر في ع تاقل 
عسکر بهذف جملەسنی قطع ابتیك 

GRADIN. Petit degré quo ۲۵۵ pratique sur (8 table d'un autel, 
dan buffet 4A. ران ۳ رف ۰ رفوف .0 رف‎ | Un 9 
rempli de pots de fleurs élagés par gradins رو افلر اور زر رن ده‎ 
دیزلمش جیچٹ شافسیلریله مملو بر دپوانخانه‎ 
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dans la grêce de Dicu 7 | فلان کشی مظہر فیس ربانی‎ 


مقرونا شض ربانی عازم - حالده دار قا به ۱ رتال اتیکف 


دار بقا اولمق . 


On dit proverb., qu'une chose est vente de la grûce de Dieu, 


pour 01۳6 و‎ qu'on l'a eqe sans aucun soin فلان شی ضس‎ 


اللہدن کلیش ۔ معض ظهورات فلکیه‌دندر- انعام الهیدر 


ر | Par la grûce de Dieu. Formule que quelques souve-‏ - بر شیندر 


rains mettent dans leurs titres ۰ بلطف اللہ تعالی‎ 

٠8۸6٤ Pardon 8000706 ù un criminel A4. مغو ای‎ P. 
بخشابش گناه‎ T. جو داغشلمه‎ | ۱۱ a obteonu sa grace 
جر دة تحصیل مو ابلدی‎ 11 n" appartient qu'au Prince de 
donner 86 مفو جرابم مادەسی ملو که همخصوصدر‎ Il était 
déyè sur l'échefaud , quand on vint ۹ 0۱٥67 6 فلان کس‎ 
محل سیاستم احضار اولنمش ايکن بغته جرسی عفو‎ 
اولندپغی صداسی طہور آیتمشد‎ 

. GRÃCE, signifie دسا‎ e ce avec ١8٦٥۶۸۱٤ .4. 
ادا‎ | Cette femme est و الا‎ mais elle n'a 6 لو ۰م‎ 
بوقدر‎ Danser, marcher de bonne ج٥ طلاوت طو ر ابلد شی‎ 
ور 5 ایمیک‎ ۱۱ a bonne grace ۵ faire telle 6 

بری دور 5 ور 

Il a de la grace ۶ tout ce il fait‏ ظرافت ابله ی 
فو Il fait tout ٥ grace‏ کا فد افعا لنده طلاوت وار در 
ىو کلام طلاوت ابله 6 Cela est dit avec‏ ظر یغانه ابشلر 
نو کس و د ده اصلا ۰۵ Cet habit n'a point de‏ سو بلنمشدر 
ظراہ وت طبع ایله S’habiller de bonne grace‏ طرافت بوقدر 
ou dit 6‏ و Pour exprimer le contraire‏ - تلب ایٹیکک 
شيوۀ-نا زیبایی .۶ ردادة الطور - طور قبي 
a mauvaiso 0‏ 1 | جرکین ادا .7 ادای بد - نا زیا 
Danser, marcher de maa-‏ بد ادا در ردانت طوری وار در 
طور ہے بله رقص ومشی ایتیک 640 مو 


On dit, qu’ une expression a de la grace و‎ pour dire 09ٗ 


لطور- طلاوت 


٥ب‎ 
grace مہ‎ 


کی موقعه ۰ fait un bon effet dans ۱620۴01۲ où elle est placée‏ 
یو تعبیر Cette expression a de la 0٥‏ | مےازدہ .1 بےا ۶7 
تمام معلنه صرف اولنمشدر 
لطنا لطغا وکرما _ لطناً واحساناً اگ ٤. Par pure bonté‏ 6«8 عط 
De grace se-‏ || کرم بوزددن .1 از روی کرم واحسا 
اا 6 106 لطفاً واحساناً کا امداد 0 01 - courez‏ 
TOM. I‏ 
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بر کہر با کردا نللشکگ دانه‌لر ی grains d'un collier d’ambre‏ 


Ou appelle Gros grains و‎ le 1۳0۵6۵6 و‎ le seigle , et le méteil 
A. کوز اکینی تخمی .1 بذور المزروعات الخربفية‎ Et me- 
nus grains, les blés از‎ on sème en Mars ۰ ودذو ر المز ر وعات‎ 

Et grains les morceaux d'or qui se trouvent dans les 
۲1۷1۵۲99 و‎ ou sur la surface de la terre A. شدو ر- شذو رام‎ 
.| التون خرده‌لری .7 خردة زر رسته .2 العقیان‎ 

Et grains de petite ۲۵۳۵۱6 و‎ les pustules qui viennent de دا‎ 
جیچک جیبانلری # بثور الجدری‎ 


Et en termes de Marine, Grains, ou Grains’ de vent, des 


petite vérole 4. 


tourbillons qui se forment tout ù coup, et qui endommagent 
رہے‎ P. طا | صاورنتی :2 گلاکک‎ 
un grain de vent اشته بر صاو ر ر نے جقدی‎ 


GRAIN و‎ 26 dit aussi dun petit poids faisant la soixante -dou- 


7 
les vaisseaux زاب مگ‎ 


بعدای بو دان گندم ۶ ı~‏ .4 منم zième partie d'une‏ 
ونکت اغرا لی شو قدر غدايدر Cela pèse tant de grains‏ | 
فلان ي سکه‌نکش بر شدای Cette pistole est légère d'un grain‏ 
نقصانی وار در 

۰ لزور .ام !زر .4 :٥امھاح GRAINE. 14۵ 6 de quelques‏ 
بزر ٭اعەمنم'۵ مارول تخمی Graine de laitue‏ | نخم 2 لحم 

اسپناتی تخمی- اسفنام 

روخن سابی ,2 تدھین .4 Action de graisser‏ .63۸155۸62 
عر ده نکر آکلربنکک تدھینی 5 0۵ Le graissage‏ || باغلمه .2 

GRAISSE. Substance 080006086 , répandue en diverses 65‏ 
باغ 7 ته .۴ شم دسم - ودک du corps de Panimal A.‏ 
کثره ت شعمدن 64( La graisse‏ | چرو بش باغی ت 
دسم Graisse de boeof‏ شم لین ءاامس سنوت بیعضور در 
نو a trop de graisse dans ce potage‏ 7 ا1ا صخر بای - دقر 
tombé de la graisse sur son‏ وه 11 جور با غایت باغلو در 
اوزرينه ياغ بيلاشدی :نداهن 
پاغی ‏ ابملعك ودکی 


On appelle figur. La graisse de la terre, la substance la 


La graisse du 2‏ لباسی 


onctueuse, et qui contribue le plus ۵ sa fertilité 4. ۰ ار ض‎ 


هر | طپراشکک پاعی - طېراق اوزی بس ماب خاک .م 


سول grandes 5 5001 toute la graisse de la terre‏ 
شدیدہ شعم ارسکک کل اذهابنه بادی اولور 


په 72 تدسیم - ندهین ۰ ۳۵1996 Enduire de‏ .681۸155523 
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Il se dit aussi des bancs élevés les uns au - dessus des autres 
aux amphbithéatrcs نشیمن 7۲۰ دصطظة دات الطبقات نگ‎ 
طبقه طبقه دیزلمش اوتورای :2 بسیار طبقه‎ 

GRADUATION. Division en 168۳65 انقسام الدر جات ده‎ P. 
کره کرنه دولمه .1 پا به باب نقسیم‎ |j La graduation 803 
thermomè tre مقیاس هوانکگ انقسام در جانی‎ 

درجه بدرحه P.‏ ندربجی ۰ GRADUEL, Qui va par dcgrés‏ 
کرته کرد نه واران 2 مده 

GRADUER. 318906 des de division ۰ رم ر‎ 
کیان‎ T. 9. 7 کر‎ | Graduer un thermomètre و‎ 

ميزان هر دک 06 6 cercles d'une sphère, des cartes‏ وہ( ` 
وکره دادره لرپنکگ وخربطه لرک درجەلربنی رم ایتک 

تو جبه المرا تب .4 En conférer des degrés dans une Université‏ 
مدرسه پاپەلربنی 2 پایهای علم ودانش بخشیدن .2 العلمیه 
وبرنگ 

GRAILLEMENT. Sou de voix 6۵۲006 ۰ جمشر 0 الصد!‎ 2 


GRAILLON. Les ۳6٣۱6٤ ramassés d'un repas ۰ سقاطة النوالة‎ 


| طعام دوکنتیسی # ريزۀ خورش .2 "خشارة الماندة- 
فقرانکک مدار معاشی خشارات 08 05 Les gueux vivent‏ 


فقرا ومساکین سقاطات نوالادن کچینورلر- طعامدن عبارتدر 
GRAIN. Le fruit et la semence des plantes fromentacées 4‏ 
de‏ منەج Le‏ || دانه .7 دانه ,2 حبوبات .ام حبات .ام حبة 
بو حنطلرک حبدلری oes fromens est fort gros, est plein‏ 
بو بغدایککف دانه‌لری غایت ابری- زیادہ غليظ وممتلیدر 
bien da grain‏ معممصه د « از mal batt,‏ هت اط م6 وطوقدر 
بو شدای کرکی کبی دوکلمش اولميوب اانهم ها عععة 
٭ 11 - صمان صاپلری ابچنده هنوز وافر دانه‌لر قالمشدر 
اا کب 4 dit aussi du fruit d'autres plantes ou arbrisseaux‏ 
- حت الرمان Grain de grenade‏ | دانه .7 دانه .۶ حوب 
de ۶۰‏ ببر دانەسى ۰ ٥‏ نار دانەسى - دانه انار 
فرشگف ۰ عوز .8 عوزة Grain de raisin A4.‏ ~ خردل دانەسی 
ا حدوھ dit‏ مه - آوزم دان‌سی 7 دانه انگور- انگرده - 
راشنده n'a pas un grain de bon sens, un grain de jugement‏ 
مقل سداددن وقوت منيزه‌دن حبهُ واحده بيله يوقدر 
ll se dit par analogie de certaines choses faites en forme de‏ 
Les‏ نسسے داده‌سی حمة سی grain || Grain de chapelet‏ 
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کلتتلو سع دد کبیر Grand nombre‏ || کلینلو - بیوکگ .1 بزرکک 
Grande ar-‏ مقدار کلی - مقدار جسیم 6 م6706 صابی 
Grand repas‏ کلینلو عسکر- بیوٹ اردو- اردوی کر ہہ 
-دہء ولول عظيمه ‏ طراقة عظيمه :نهذ ہہ" ضيافت عظیمد 
در 3 Grand froid‏ کلتلو ثر وت و بسار مال EE‏ 6 06 
حر کبير هه ۵« ہپوک صوغوق ۔ برد شدہد - عظیم 
Avi de grands des-‏ بر دوای عظیمدر Cest un grand remède‏ 
مقاصد جلیله - امور جسىھە رە قصد وت امک seins‏ 
هح جلیل الپیه بر ادمدر 0 a "me‏ 11 صاحبی اولمش 
- لاقت جلیله ەانٹھ ‏ فصو من عقل جلیل منصفع grad‏ 
0 مناقب جلیله ‏ فضایل عظبیے ٠6٥ ٢٥‏ تهج De‏ کامله 
Cela‏ ذماہم عظمه ك مثالب علظه ت قبا عظہمد 9 grands‏ 
حم فصاحت جلیلة قبپلندندر 4۱0900006 grande‏ ها est ۵٥‏ 
6 جور وستم بزرک - غدر جسیم - ظلم مظیم de injustice‏ 
من جہة اللاق grand en mérite, en naissance „ en antorité‏ 
- ومن جہة اللسب ومن جهة النفوذ بر مرد بزرکوار اولەق 
هنر ولیاقت ونسب واصالت ونفوذ وحکوست جېتله 
بر میر عظہم القدر C'est un grand prince‏ جلبل القدر اوله می 
بر ذات جلیل اسان grand personage‏ دنا جلیل الشاندر دار 
- بر جک اور معظم 6 Un grand‏ بر نیوک ا 
اعاظم علمای علم «منوهامف<۱ rand‏ نآمدار- جلیل الشان 
شاعرعظیم الشان ۱6 Grand‏ اہی ابچنده فایق وسر افراز 
Grand scé-‏ شانی نیوک بر شاعر- اعاظم شعرادن بری - 
Faire une gran-‏ اعظم جہلا Grand ignorant‏ اعظم اشتيا :دتفا 
کلیتلو مصرف ‏ مصاری جسیمه ارتکاب ابتمکف 0۵16۰٥‏ 0۰ 
در مصہہت عظہمد est 2۳۲۱۲۵ un grand malheur‏ 11 اٹمیک 
Marcher ۵‏ رصمهنام dit dans la même ۵:۰٥۰‏ «ه ‏ واقع اولمشدر 
-علی جناح الاستعبال خطوه جنبان اقدام اولمق مهم مل هدمع 
خطوات سرعت واستعجال ابله رهپیما اولمق 
On dit, que des enfans, des animaux, des arbres, des plantes‏ 


soul déjù grands, pour dire, qu'ils sont déja assez crûs 4. دا(‎ 
کا‎ ۰ 


مه A‏ و 


Cette femme a des enfans déjù grands‏ | پتسمش 7 رسیده .ع 
g Les blés sont déjè‏ خائونکگ شمش اولادی وار در 
ذ4 Ce bois est‏ | کین همو : بالعدر ۳۳ کین بنشمشدر grands‏ 
مه دش 
یو اورمان نٹشدر grand‏ 
۱ کسیر اعظم .4 On appelle la pierre philosopbale, Le grand oeùvre‏ 


ت کثیر ,4 signifie aussi, qui est en grande quanlité‏ وهی 


٥۸ pas grand argent‏ 11 | چو ق‌ .1 سپار P,‏ متوافر په وقسر 
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باغ سورہ مک - باغلتنش 7 يه سودن - زدن»‎ | Graisser des 
bottes جزمه ری باغعلتسدق‎ les roues dane charrette è-! jS 
نکر تکلر ری : ندهین ایتمکگ‎ les pieds 0۰08 91 دا به‌نکک‎ 
اباغنه باغ سورمکک‎ ۱ 
پاخللمش # روغن سود .« مدسم -مدهن .4 ,مسد‎ 
GRAISSEUX. Qui est de la nature de la 56 4. ۔ شڪمی‎ 
مه | پاعلو # پیدناکث ۶ ادسم د ودیک ۔ ذو إلشسم‎ 
اہج‎ ٥۵× جسم ود بک‎ Membrane graissense عا شعمی‎ 
GRAMMAIRE. L’art qui enseigne ۵ parler et ù écrire correc- 
علم الصرفی .4 دص‎ | Les rögles de la grammaire قواعد‎ 
صر فيه‎ Faire quelque faute contre la grammaire قواعد صر که به‎ 
مغاہر بر لوع خطا تیف‎ La grammaire est le commence- 
ment de toutes ۱٥٥١ ۵:4۰٥ جمیع درسلرک اولی علم صرفدر‎ 
Et 16 livre où sont renfermés les préceptes de cet art ۰ 
کتاب الصری‎ ۱ 
GRAMMAIRIEN. Celui qui a fait une étude particulière de ٥ 
grammaire 4. صر فو ل نام صر فی‎ || C'est هه‎ excellent gram- 
مشاهیر صرفیّوندندر ءاعد‎ 
GRAMMATICAL Qui appartient ۸ la grammaire 4 صرقی‎ | 
Discussion 6 مباحثہ صر فيه‎ Construction 41 
هما٥ قواعد صرفیدیه موافق ہر ترکیب‎ ٥ ممام ای نو‎ 
grammatical ااناې‎ n'est 46 لو مقالنکک قواعد صر فد به‎ 
موافقتی ظرافت ولطافتنه غالبدر‎ 
GRAMMATICALEMENT. Selon les ۳۶۵۱69 de la grammaire ۰ 
حسب القواعد الصرفية‎ 
GRAMMATISTE. Celui qui enseigne la grammaire معلم کہ‎ 
صرف # خواجۀ صرف .۶ معلمين الصرف .۲ السرف‎ 
خراجاسیي‎ 
GRAND. Qui est fort étendu دہ‎ longueur, en largeur, ou en 
profondeur. بزرکث .ع اضخم ې عظیم - کنر - جسیم‎ - 
پوغون - بيرف ابری # دزمان‎ || rnd homme شخص‎ 
دزمان ادم - ابری ادم - کسیر الجقه ادم - جسیم‎ Grand arbre 
بوعون اعاج _ سجرن کیره - شجر جسیم‎ ۵ fleuve مسر‎ 
چای - کبير‎ dau Grand espace de terre ارض- ارض عظيمه‎ 
حوزۀ وسیعة الاطراف - حوزة کسیره ۰۰0۱00 6:۰۵ وسيعة الانعا‎ 
Grande ouverture فر جه عظہمه - منفذ کبیر‎  1|ا‎ se dit aussi 


de toutes les choses physiques ou morales qui surpassent ٤ت‎ 


autres و3‎ même genre ۳۸ عظپم‎ 8٧ کل ۳۹ جلیل ت کبہر‎ ٨ 
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adu grand dans cetle ۱‏ ۲ 11 | بیر کلک .7 بزرکوار: ی .8 
بو فکر ومعنا ولو تریب وخلیا 0.7 علو dans ce projet‏ 
Cet auteur, pour trop aflecter le grand,‏ وفخامت اله موسومدر 
دو ات سک وانشاسنده علو ۱٥:۰2‏ دع ٥٥‏ ءھم eاwm‏ 
وفخامتی حذ اعتدالدن زیادہ الشزام ایتیکله نرهات کلامه 
گرفتار اولور 

On dit proverb. و‎ Du petit au grand, pour dire و‎ par compa- 
raison des petites choses aux grandes 4۰ بقیاس اجره علی الكل‎ 

على قد الطبیعی .4 ه۱ل هه« siguife, de grandeur‏ پمجنعم Ex‏ 
en‏ عم منهم fait‏ ٤ه‏ لا || ذاتی کسیمدہ .7 باندام ذاتی .2 
صورتنی اندام ذاتیسی اوزره رسم وتصویر اپتدردی همهم 
pour‏ و On dit aussi, Faire ou exécuter une chose en grand‏ — 
la faire 4٥6 grandeur conveuable sur un modèle en pe-‏ و dire‏ 
بشکل بزرکت پرداخننں .عم تشکیل دلی شكل الكبير .4 نا 
Les petites machines ne réussis-‏ || ابر ی صور رده قو بمقی .1 
الات صغیره دالما ای کہر او زره sent pas toujours en grand‏ 
تشکيل اولنمغه کلمز 

On dit figur. Penser, agir, travailler en grand, pour dire, 
d'une manière grande, noble 4. را بزر کوار ی .° بالعظمة والجلال‎ 
7. اولولق ابله‎ 


Ã ıa صګعدست‎ Ã la manière des grands i IAL 4. طو ر‎ 7 


GRAND’ MÈRE. ۷. 6 
68۸5 - ONCLE. Le frère du grand- père ou de عا‎ grand’ 


اش 


ہو ست کیر ۰ mère‏ 


GRAND - PÊRE. V. 1۰ 


موجه T.‏ اودر 


GRANDEMENT. ۷. Eu grand au guré. - Il signife aussi, ex- 
يكف .7 بغایبت .۶ شاية الغاية .4 :دہ دءدی‎ || 11 se trompe 
grandement بغایت درجار غبن اولور‎ 

کبارت کبر به GRANDEUR. Étendue de ce qui est grand‏ 
هل :6 | ابر یلک - بولکكک 7 بزرکی .۶ جسامت ۔ 
٣‏ ایکی کشی جس امت بدن hommes sont de même grandeur‏ 
ہو شیسک لام ہ٥٥۵‏ مه موي دا 4٥‏ امه مام جېپتيله مساو پدرلر 
بر مملکتک ٥0۷1م‏ 4004 ءل ماع هه برقدم جسامتی وار در 
٣ importance , norm‏ بر ولاہنکٹ بیوکلکی - جسامتی 
dune‏ ضخامتی سا جره ەک جسامتی La grandeur d'un crime‏ | 
عز پمک - مباشرت | ولنان ۰ مصلجنکی جسامتی entre prise‏ 
جسامتی 
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و اول ملعبدده خلقکی کشرز ی ڈ1۔ grand monde ù ce‏ ۱ 
وار در 

اعظم راجب الاتا ‏ معتنا ده .هد Et important, principal‏ 
زیادہ اعتبار- بیوک # بزرکترين -شايان اعتنا .۶ معظم 7 
Le jour d'une bataille est un grand jour pour le‏ | اوللە٭جقی 
وم مقابله سرعسکره کوره اعاطم ایام وأجہة général‏ 
حکمتکک Un des grands principes de la philosophie‏ الاعتناد ددر 
La grande maxime de Jurisprudence‏ اص ل معظیه‌سندن بری 
un grand‏ 09۰ علوم فقہیەنیف قواعد معتنا بہاسندن بری 
مناسہی اختیار ابتمنکث پولنی بیلمک اعظم دقابق کار 


donné une graude leçon par son exemple‏ ۵ مھ ll‏ اگامی ودانشدر 


point de savoir bien prendre son temps شده وقست‎ 


فلا پوسوو رن اولدرق بکا بر درس 


عظیم اولمشدر 
les personnes de qualité 4.‏ و On appelle Le grand monde‏ 
بیوکلر × ہزرکان - کلانتران .# عظماہ الرجال - کبار وعظما 
کبار وعظمایی کور لک le grand monde‏ ۲۵۲ | نوف ادملر- 
Et grands seigneurs, les seigneurs de la première qualité du‏ — 
متعینان الرجال السلطنة ‏ اعاظم الرجال الدولة .4 عصهءره» 
دولتکک اولو .7 کلانتران سالک ۔ بزرکواران سلطلت .م 
اعاظم رجال دولتدن S'attacher A un grand seigneur‏ | رجالی 
برپسنه انتساب اپتیکگ 
سټاه1 Gaann, est aussi un titre qui se 0000٥ ۵ divers princes‏ 
Le grand‏ پادشاه اعظم ال شمان veraios |j Le grand Seigneur‏ 
Le grand‏ خاقان کبير مخول 1:541 ۵٥4‏ ع ما خان کسير دد 
80پ un titre‏ 0 - طوشقا دک کمیر دوقە سی Duc de Toscane‏ 


a donné د‎ quelques princes illuastres ء٤‎ d'un mérite extraordinaire 


|j Alexandre le Grand اسکندر اعظم‎ Pierre le 6 یوک‎ 
پتروس‎ 

مر یس ۰ ۳۳۱۵0۳۵0 086۱675 Il şe dit aussi de certains‏ 
Grand ۳۵۱۱۳6 de la‏ | بیوکگ ۔ ہاش .1 میر۔ سر . ۶ روسا 
سلح دار - سر کتخدای سرای همایون maison du Boi‏ 
طوبچی - - سر طربچيان 6 Grand maitre de‏ شہر پاری 6 

یر علم - - سر بوابین درد ۵ عالی 1202 Grand‏ باشی 
Le grand maitre‏ بیوکگ را میراخوراول 7 Grand‏ 
جای وقوری اغاسی des eaux et forêts‏ 


GuaND, est aussi substantif, et signifie, sublime 4. فخامث - علو‎ 
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. پاندز طاشی 
GRANULATION. Opération par laquelle on réduit les métaux‏ 
۱ جرد سازی 0 P.‏ تجربش المعادن .4 en petits grains‏ 

معدنلری دوکوب خرد ایتمه .7 

683۸۲51005. I1 se dit des descriptions qui, au lien 1۵۱۳8 5 
par le discours, sont données par une figure ۰ موصو قژٴ الاشکا ل‎ 
P. شکلی چیز پلوب کوسترلمش .1 را پیکر نگار بده‎ || 65021 - 
tion graphique d’ ane 6٥6 de soleil, de lune کسو فک شمس‎ 
وخسوف قمرک اشکال ابله وصف وٹحربری‎ 

GRAPPE. Assemblage de plusieurs grains qui sont ۵۵ 
comme par bouquets au cep de la vigne. Il se dit aussi ۵٥ 


سپر دح - خوش 7 قطف - عناقہد pl.‏ صمقود ۰ plantes‏ 
عسشة ود Caê de raisin‏ ۱ صالقم .1 شنکله EES ES‏ 


er صالقمی - کو انگور- عنب‎ Le sureau pe ses fleurs 
مرور اغا جی صالقم اوله رن جیچکت و برر 600۲8 ہ‎ 

68۸899۱1158. Cueillir ce qui resle de raisins dans une vigne, 
après qu'elle a été vendaugée ال قاط الِقة بد نلقط القواشة .کہ‎ 
اوزم کسیمی .2 پسماندة انگوررا جيدن .« القطای‎ 
اوزم بشاقدری دپرمک - دوکنتیلر ينی ديبرمکک‎ | Dês que 
les vendangears ont achevé, il est permis d’aller grappiller ۳ وز‎ 
کسیینه چالشانلر مصلتلر ر 17 نمام ایتدکلری عقینده‎ 
اذن ورخصت‎ ٥ الله‎ aR قة القطافک جمعنه‎ 


وہرہلور 
لاقط - لاقط القواشة .4 GRAPPILLEUR. Celui qui grappille‏ 


ادزم بشاغی .7 سیاندة انگور جچننده .ط البقة القتطافی 
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مظم ‏ عظمٹت .4 signifie aussi, exoellence, sublimité‏ 11 
بلندی شان - بزرکی P.‏ علو الشان - ملو- جلا لت د الشان 
عظمت دی نہایت La grandeur de Dieu‏ | بیو کلک .1 
تاعاها کی یت مات لہ ساکاب رت ریات 
ہی des vietoires de ce prie‏ لمع ما جلالت شانلری 
پادشامکك موفق اولدیعی فتوحات جلیله‌ نک عظم شانی 
tat de‏ مه grandeur‏ دا est de‏ از gle‏ ہمت Grandeur d'Ame‏ 
مشفقلره معا 
nob-‏ هل a un air de grandeur et‏ ۳ اا مقتضای علو شانیدر 
کاڈ افعال وحرکاتندہ آثار علو lesse dans tout ce qu'il fait‏ 
وعظمت بدیدار در 


On dit, Les grandeurs de ce monde, ou simplement, Les gran- 


ودت ومظاهرت بر دولتکک soutenir ses alliés‏ 


06078, pour dire, les honneurs, les dignités A4. زهاء الدنيا‎ Fi 
لو دار فناده‌کی بیوکلکلر .1 اعتبارات جہان‎ | Mépriser 
les grandeurs de ce monde استعقار ایتیکک‎ 


اعتبارات دشر د له humaines‏ 


- زهای دنیایی 
Les ۵‏ اعتبارات جہانی عین 


GRANDEUR, en BMathématiyues. Ce qui est E de parties 
A. مقادبر .0 مقدار‎ 

ات الکبارة Devenir grand par croissance 4. ٥‏ .68۸۱018 
- بزرکی بذيرفتن P.‏ کات الرفعة القد - كسب النيو 
بوی سورنٹ - بیونک :2 بالیدن - ناربدن - قذ کشیدن 
دو طفل وقت Cet enfant a bien grandi en peu de temps‏ ]| 
ن ابچنده وی .سوردی 


Ces pluies ont fait grandir les‏ رما 


دپوبشورن | بوی سوردی - بو يغه ورلر ایله اکینلر کسب نمو ایتمشدر 16 


GRAPPILLON. Petite grappe de raisiu prise d'une plas 6‏ 
اوزم صالقمی پارچه‌سی .7 خوشه پارۀ انگور .۶ خصلة .4 
سجر دو ار ٻعة Ancre ۵ quatre becs ou pointes A4.‏ .68۸۶8۶15 
درت جنللو دموز « لنگر جار جنگال .م ملاشب 

Et instrument de fer ۵ plusieurs pointes ۳000766٤, dunt on 
se sert pour accrocher un vaisseau ۰ بپ ۱ كثيرة الیناشب‎ 
P. چول چنکللو قانجه .7 كوۀ سيار چنگال‎ - 0٥ 41 ۰ 
Mettre le grappin, jeter le grappin sur quelqu’un, pour dire, se 
rendre ۳۵1۱۳6 de son esprit بر کیسله‌نکک ذھندہ انشاب‎ 
بر کمسنه فلانکت. عقلنه قانجه‌سنی - جنگال حکومت ابتمکك‎ 
اورمق‎ ۱ 

GRAS. Qui a beaucoup de graisse ۰ ودک ی + صمین‎ 


قد کشیدہ- بزرکی پذيرفته .۶ نانی - کنر .4 «ست 
بوی سورمش - بپومش # ناریدہ۔ 

مہتربن .۶ اعظم - | ıS‏ .4 ۸۵ى GRANDISSIME. Superlatif de‏ 
پک بیرکث - پک اولو .7 بزرکتربن - 

Grand.‏ .۷ 0-0۷۸۰ دی 

انبار .4 GRANGE, Bètiment où Pon serre les 1169 en gerbes‏ 
ذلانکک موموعع Tous ses blés sont en‏ || انبار خولہ - راش ٰ2 
من مالك اولدیغی غلەلرف مجموعی در انبار اولمشدر 
۱ کين دمتلر بی انبار ابچنده 6 tasser des gerbes 0٥٥51 la‏ ۱ 


683۸517 ou GRANITE. Pierre fort dure, qui est 00180166 d'un 


assemblage d'autres pierres de différentes coulears 4. نر طبل‎ 
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هه GRAS- DOUBLE. La membrane de I'estomac du boeuf‏ 
اوکوز شیردانی # هزار توی گاو .ھ حفث البقر- البقر 

بالعضارة والرفاه - دسعة العال .4 GRASSEMENT, A son aise‏ 
ne se dit ۵‏ ۱۱ خوشعاللاق ابله 2 با فراخ دستی .2 
1 حال ابله کچنرکت 61 ۷۱۲۲۳۵ cette phrase:‏ 
خوشعاللقدہ 
رالا ما بل .4 doit‏ مه مې de ce‏ فاعل- ده I signifie aussi,‏ 

د0( ھی Jl ne se dit‏ زیاده‌سیله .1 الا در بالا ۲ بزیاده- 
رالا ما باخ ادا اشمکک phrases: récompenser grassement‏ 
ومکافات ایتمکف 

GRASSEYEMENT. 476۳۵٣ dont prononce une personne qui 
grasseye 4. لشغة‎ P. ما | پلتکلکك  کلته زبانی‎ grasseye- 
ment affecté est le plus désagréable صنع ابله لشعت لسان‎ 
پاپیش ز ز یاده کریە شر‎ 

٭ کلته زبانی کردن P.‏ تلثغ .4 Parler gras‏ .68۸55218 
بوخاتون حسن Celte femme ع۳٤٤۶٭ ۰ agréablement‏ || پلتکلمکت 
لاعت لسان Il lui sied bien de grasseyer‏ أبله تلغ ابدر 
کندویہ پک باقشور 

66271 ہہ و‎ .RIÈBLE. Plante dont les feuilles و‎ les tiges 
مصفاة الراء‎ 


et les fruits sont rudes ۳8 10061167 ۰ ملسا‎ 


جوبان سوزکی 7 


عطة .4 مهه اهي GRATIFICATION. Libéralité qu'on fait A‏ 
۰ | شخشلیه .7 بخشش م انعامات .ام انعام - مطایا p1.‏ 
اتعامات کیره تعصیل ایلدی reçu bien des gratieations‏ 
lui donne n'est pas une pension réglée, ce n'est qu'une‏ دہ'دو Ce‏ 
فلانه وبربلان اقچه وظیفۂ معیّنہ اولمیوب 
عطه ordinaire‏ عطہ۔ ۵ 
فوق العاده بر عطیه :هلاه عاديه 


تحص 8۲۵۱6۵۱۱0۵ 


سنو ده 6 Gratification‏ عطےد در 


7 انعام احسان .4 GRATIFIER. Faire une gratification‏ 
ما | عطیّہ ويرتک ‏ بخش ایتمک - بغشلمق 2 بخشیدن 
رادشاه طر فندن فلانه پر معاش دهنسهدم d'une‏ فقنادنع ها roi‏ 
اولندی 
۱ ابر مطلقدر کیف ما یشاہ انعام واحسان ابدر 

بخشش 7 بخشش پذیرفته :۶ مظہر الا نعام .4 GnaTırlé.‏ 

المش 

بم بلا تەس ولا عوض - مانا ,4 GRATIS. Gratuitement‏ 


plaft‏ نم( qui il‏ 6هناد۳ع il‏ و ۵10۳6 Il est le‏ احسان 


انعام اولدرق - مفت ‏ جاده 7 رایگان - جزف - مفت 
براتلری انعام اولهر ف و ہرلمشد On lai a donné ses bolles gratis‏ || 
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ليم est gros et gras‏ لا |j‏ وز 5 جرب - فر به 72 
est gras par tout le corps‏ 11 وشحم صاحبیدر - جس 
- بقر سمیں 6۳9۶ 8٥۴‏ بدننکك هر طرفی سمیں وشعیمدر 
سموز قاز- سمین بر قاز ٥٥ع ٥٥‏ سموز اوکوز 

۱۱ signifie aussi, sali, imbu de graisse 4. روغن .۴ ادسم‎ 
08ج باغ ريلاشیش .1 الود‎ vous , vous avez le 62 
gras کککدن 77 باغ بيلاشغىنى ل‎ Î Son habit est gras لباسی‎ 
پاعه بیلاشمشدر‎ 

Il se dit aussi de certaines liqueurs qui s’épaississent trop 
aveo le temps 4. قویی 7 سفت .۶ انخن - خلظ‎ | ٥ 
I'encre 0 انخن 6 1101166 قو ہی مر کت حر اخن‎ 
کسب غلظت ولخانت ابتمش - وغلیظ رین زيت‎ 
زبتون باغی‎ 

On dit, qu'un cheval a la vue 6۳2996 و‎ puur dire و‎ que sa 
uk ose کوزی طمائلو بر‎ 

On dit aussi, que des terres sont grasses, pour 01۳6, 9 


ap-‏ دہ - ياغلو طبراق 


pelle aussi 16۳۳۵ grasse, largile. ۷. ce mot, 


sont fortes, tenaces ۰ ار ش عضر‎ 1. 


On dit figur. d'un homme qui s'est enrichi dans une affaire و‎ 


بال د بال P,‏ کسب الغضارة ۰ en est sorti fort gras‏ لان"ې 
6 مه ءه لا || باعنی دوزمکث - پانلمق # پیدا کردن 
مباشرت ایلدیکی مصلحت ا+چندن cette entreprise fort gras‏ ` 
مصلعتدن یال وبال پیدا ‏ کسب غضارت ابله چیقمشدر 
۱ اپلدی 

پرده .۶ مفتضے - فاحش .4 Gnas, signife aussi, obscène‏ 
se plait ۵ tenir des discours un peu‏ 11 || عار سز .2 بیرون 
- درجه اعتدالدن زياده‌جه کلام فحشدن حط ابدر دهع 
اشور+جه فسٹگو _ فعشات سوپلمکدن ز پاده‌جه حظ اپدر 
قصه ۾ فحشيات اميز Conte Bas‏ در 

On dit, qu un hommo a la langue 909 pour dire q 6 a 
la langue épaisse, et qu'il prononce mal certaines consonnes ۰ 
پلتکف # کلته زبان .۶ الثغ اللسان‎ 
On dit aussi, Le gras de la و ٭طصدز‎ pour dire و‎ ۱6۵۵۵۳۵1 le 
صصمطہ هام‎ ۵٥ شت ران ۸ ربلات .ام ربلة کے عاصهز ها‎ 
7. بالدرٹ قبا اتی‎ 


On dit, Dormir la grasse matinée و‎ pour dire, dormir bien 


avant dans le jour 4. e - 1 بېاشت تک .۸ نوم‎ 
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۴ بخشایش.‎ r ششلمه‎ 1 €e que ۹ اہ‎ donne au - dessus de 
ses 6۵65 و‎ est purement gratuit وشن رز د : یادہ ور دیکم‎ 
معض کرم واحساندر‎ 

On appelle Don gratuit, une certaine somme’ que ۶ 
provinces du royaume octroient de temps en temps 81 roi, pour 
subvenir aox dépenses de 1٤١٤ 4. پیشکش 7 هدیة - تقدمه‎ ۱ 
7# پشکش‎ 

Et supposition gratuite, une supposilion qui هه‎ aucun fonde- 
تملسز صانی .7 گمان ی اساس ۰ فرش باطل .4 اجه‎ 

Et une méchanceté gratuite, celle qui est sans molif et sans 
صرف برامزلق - خبائت محض ۴٭ا‎ 

انغامان احسانا .4 GRATUITEMENT. 0006 manière graluite‏ 
بعشلمہ اولدرق # بخشش گونه « على طریق الانعام - 
فلا نه Iai a donné gratuitement une charge‏ ۲۱ | کر ۳ اولەر ق - 
aussi Gratis.‏ ۲۰ انعام اولدرش بر ملصب توجبه اولندی 

من غير اساس - اطا .£4 aussi, sans fondement‏ عفندونه از 
Yous avancez cela‏ اصل واساس اولیدر ف 7 بيوجه .2 
ہو کلامی من غیر اساس, سرد رابراد اېدرسکک gratuitement‏ 
فلان شی مان فرض باطلدر او Cela est supposé‏ 

GRAVE. Pesant 4. ثقيل‎ P, اغر .7 سنگین - - گران‎ | La 
chute des corps graves اجرام تقلدنک سقوطی‎ - On جه‎ 
pelle Son grave, ton grave, par opposition au son et au ton 
aigu قا سس .1 صوت ہم - صداه نقيل نگ‎ 

- وقور .4 aussi, sérieux, qui agit avec digi‏ مقنمیاە 11 
- تمکینلو :2 بردبار .۶ اهل الوقار والتمکین - رزین 0 
وقا رساحبی Un grave‏ | لشکرلو- صاحب وقا ر 
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On lui a expédié ses lettres تعربرانی لا این ولا عوس لاتم‎ 


فلان. حقمه فا٥ On a éerit sur son arrêt,‏ ارسال اوللدی 
اصدار او لئان .. حکیکف بالاسنده ده انعام دبو اشارت ۱ ولندی 
فلان اوبونی 
و gl On dit figur. Dire quelque chose gratis‏ بنامشلر در 
بیوجەہ سو یلیکگ - با سمل سو پلیکک û-dire, sans preuve‏ 

شکر النعية ۰ GRATITUDE. 8 6 ۳ bienfait reçu‏ 
شکرگذاری - شکرانه - سپاس .« تشکر- شکر الاحسان ۔ 
ایفای لازمة شکر Témoigaer sa gratitude‏ || ایولگی دسلیه .1 
Donner des mar-‏ اطہار شکر نعمیٹت اٹیکک - فعمت ایتک 
دسط نات ادای رسم تشکر ابتیف ques de sa gratitude‏ 
شکر وسپاس ایتمکت 

نا رشنا کی .ذو الحكة کہ GRATTELEUX. Qui 8 18 grattelle‏ 

دا, 65 متلا ۱ ولد 057 0 ١1 est devenu‏ | کیېکلو :2 

خا ش ۸ دا« الاکال داه العکة .4 GRATTELLE. 11600٥ gale‏ 
کیجیک ملنی ٭ 

GRATTER. Passer les ongles ou quelque autre chose sur la 
partie où 11 démange #4. خار بدن 27 احکا کٹ - حکت‎ 2 
باشی قاشییق - حک راس ابتمک »اه ہا سامت || قاشیمق‎ 

خودرا خارپدن .2 |ستعکا کٹ -احتکا کف ا .ندمت عه 
6 ه٥‏ نمو heve‏ ا || سورئئوب تاشنمق - قآشنمق .7 
دیوار او زر دده سو رتنوب قاشینان بر ات contre la muraille‏ 


OR a ۵0۵06 la comédie gratis ماګ ومچانا‎ 


Il se dit aussi des animaux qui remuent la terre aveo 58 
دما | طبراغی آراشدرمق :7 استمعان الارض 4 اود‎ 
poules grattent la terre, le fomier طاوق طبراعی وفشقی ہی‎ 
آراشدرر‎ 


کلامنده و وقار قار وکين ٥٥۶ 6 dans ses discours‏ 11 بر حا کم کر لی رن دن ران ll signifie aussi, ratisser ۰ 021 P.‏ 


ne se hate point, il ne s'échauffe point, il est tou-‏ لا وار در 
مصلے دہ ععله وسرعست دت وحرارت jours grave‏ 
کوسترمیوب ثمکین ووقاربنه !صلا خلل کتورمز 
هم Il se dit aussi des actions et des paroles d'un homme‏ 
۵ | اغر .1 فر وهيده .۶ ر کین ۔رزبن 4 et sérieux‏ 
mine‏ وضع وقور ورزین contenance‏ حرکت را رزادت grave‏ 
کلمات رزادت الود Paroles graves‏ سمای رزانتنما 
1 گران P‏ خطیر چو و ۰ signifie aussi, important‏ ښا 
ne faut point badiner sur‏ ا1 ماڌ حسمۂ 6 Matière‏ || آخر 
بو یله در آمر حجسهده هزل ومزاح جائز un sujet si grave‏ 
On dit aussi,‏ - دو یله بر امر خطیر لطیفه کوئورمز - دکلدر 
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1. قاز بش‎ || Gratter du parchemin در شه بی حکک ایک‎ 
Gratter une eae pour ۱'۵٣۲ de dessus 16 ۴ 


زنگ ۳۳۷ ۳۹ بوچ 
_ قا* لوٹ .7 ستردہ - خارہدہ 7 معی‌کی دګ .4ہ جری 
۱ قازنمش 
کز کف .م محف 4 Instrament propre ۵ gralter‏ .08۸11018 


On efface des mots sur le 7‏ | قاز بیه‌جق قلیتراش 
الفاظ روک هدن اعمال کزلکک ابلہ un grattoir‏ 2۲۵0 


ازاله واستتا اولنور 
کر ۳ - انعام - احسان ه GRATUIT. Ce qu'on donne gratis‏ 


TOM. II 


روگ 
Gratter une muraille‏ ور قەدن 
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l'amour de Dieu gravé’ bien اہ‎ dans le 7 مشق السی‎ 

Graver profondément un‏ دصله واد نده منقوش ومر تسمدر 
بر للف وىغەتی پاخود bienfait, une injure dans sa mémoire‏ 
نها بر تحقیر واز زاری اعماق حافظەدہ نقش ایتیکک 


les bienfaits sont gravés sur le sable, et les injures sur l’airain‏ | .له 


عادتا الطافی ونعم صمایر ناسده کالنقش فی الرمال بی 

ثبات ونا پابدار وسو و معاملات کالنقش ئی الاحبار 
وبر قرار در 

۔قازنمش 7 کنده- کاو بده .۶ منقور- محکوکث .4 ده 
پازیلی :7 نگاشته م مرنسم -منقوش 4 قازبلی 

On dit, ۸۳۵۱۴ le visage 8۳۵۲6 de petite vérole, ou simplement 6‏ 
- جوپورلی يوز 7 روی پرمويناک .2 وجد ذو الاحداب .4 
Cet homme a le visage tout‏ | جہچکی نشانلر بله طولو بوز 
فلانکک پوزی بسبتون احداب جدری ۲۵۳۱0 امم ۵٥‏ 8۲۵۲۵ 
جهرهسی جیچکت نشانلرندن بسبتون - ایله مغربلدر 
1 جوپورلیدر 

.م حکا کف .4 Celui qui fait profession de graver‏ .68۸۲5۷03 
Graveur en acier‏ | قاز جی .1 کاوندہ - کندەکار ے کد 
ېر .7 حکاٹف الہر .4 cachet‏ دہ Gravear‏ چلیکت حکاکی 
مہر قازبجی 2 کن 

GRAVIER. Gros sable mêlé de fort petits cailloax 4. کحکث‎ 
- مولوزلی :2 ریگ سنگريزه الود .۶ رمل مقضص 2 قضض‎ 
قوم‎ | Il n'y a poiot de terre franche en cet endroit-ld, ce n'est 
que da gravier ولمدوب‎ ١ در مےلدہ خالص طبراق موج ود‎ 
هب مولو ر زلی قومدر‎ - Et ٥٥ sable qui se trouve: dans le هو‎ 
diment des urines ۰ رمل‎ P. قوم 7 ر بک‎ 

تلق .4 GRAVIR. Grimper ۸ l'aide des pieds et des mains‏ 
ممره 6 صا 665 08 Gravir sur‏ || طرمشوب جیقمق .1 
بر قیانک اوزرینه طرمشوب - اوزرينه تسلق ایتک 
طرمشوب بالای د یوار ۵ .Gravir au haut ۹٥٥ moraille‏ چیقمق 
صعود (پتمکک 


GRAVITATION. Tendance تې‎ 0۵ corps a vers un autre corps, 


[عرا لعکف .2 گرابش بار P.‏ ر ج کا par la ê de sa gravité‏ 
بر طرفه مپللئیسی - بر طرفه اغیەسی 
تقالت - - و زادت ۰ GRAVITÉ, Terme 8 Physique. Pesanteur‏ 


7 ار لق :1 2 گرانی‎ || La gravité fait descendre. les corps vers 
la terre تقالت ووزادت اجرامکک جاب ارضه اناطمه‎ 
بادپدر‎ 
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ار × کار گران به امر ماضل ۔أمر < ۰ Affaire grave‏ 
آغر .7 حال گران .م حال عاضل ۰ Cas grave‏ مصلحری 
اغر خستەلکف .7 رنج گران مده عضال .4 Maladie grave‏ ابش 


GRAVELÊÉE,. Il n'est d’usage que dans celte phrase و‎ Cendre 
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gravelée و‎ qui est une cendre faite de lie de vin calcinée 
کولی‎ 

مستلاہ ۔ شا ۰ GRAVELEUX. Qui est sujet ۹ la gravelle‏ 
طاش خستهلکنه 7 3 7 رنجور ریگ مثانه ۲ الدا« الحصاة 
On appelle Urine graveleuse , une 01188 pleine‏ — اوعرامش 
قوملو سدکث .7 شاه ریگناکث 7 دول محصا .4 de sable‏ 

Se dit encore de tout cc qui est mêlé de 6757‏ و6۸۲0 
Terre gravelcuse‏ || مولو زی .1 سنگر يزه الود 7 مقضض Ad‏ 
مولوزلی طپراق - ارس كثيرة القصضش 


GRAVELLE. Maladie causée par du sable ou du gravier qui 


داء ۰ 071868 qui sort par les‏ 5 و s’engendre dans 16٤1 reins‏ 
446 6 | طاش ملتی 7 رج ریگ مثانه .م العصاة 
حصات علننه مستا ارلمش 6 8ا de‏ . 

۲ بالوقار والر 7 ده ۰ GRAVEMENT. 0۳026 118816۳6 grave‏ 
وقورانه - ببردباری .« بالوقار والتمکین - بالرزانة والمكينة 
وقورانه نکم امک 0 ۳2۳۱۶۲ || اعردی له .1 
بالوقار والتمکین مشی وحرکت اتیک Marcher gravement‏ 

68۸٤۲۵۸۰ Tracer quelque trait, quelque figure avec le burin 
ou 16 ciseau sur du cuivre, du marbre, etc. حکک ہ نتر‎ ۶. 

بر Graver une inscription‏ | قازیمق .1 کاو بدن - کندن 
باقر تحتەسی ۵ Graver ane planche de‏ کتانہ دقر 7 ۱ 
حروف حث Graver des caractères‏ اوزرنده کت ابتمکک 
حر وف Cela mériterait ۵6٥٥٥ gravé en lettres dor‏ اتسک 
une épitaphe sur une‏ 20" مذهه (بله نقش و وحکه شاباندر 
کي آوزرنده کتا ده نقر ایک tombe‏ 
Graver sur des pierres‏ مہر اور زر نده حکك ۱ رقام اشکت un cachet‏ 


des 0109 sur‏ مزار اه 


précieuses ۀ احجار ذقمت او زر دده قازیمق‎ I'eau- forte 
نيزاب ایل قازہڈقی‎ sur le bronze پرنج اوزرددہ حک‎ 
ایتمکگ‎ > 


Figur. 4. دقش‎ E تو‎ 7 


quelque chose dans sa mémojre, dans son ۴ در شین لوح‎ 


صحيفۀ درونده کالنقش فی العجر- خاطرده نقش (ټیکک 
۾ 1 لوحه صمیرده نقش ابتعکك - رسم وتعربر ایتدکث . 


Graver‏ ]| يازىق T.‏ نکاشتن 
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مجراسی ار ر زره وار می - ایتیکک‎ 
On dit, ۸۳۵1۲ quelque chose en gré, ۲۰۵۰۲۵۲ دہ‎ gré, prendré 


en بلق‎ pour dire, trouver bon quelque chose, × prendre plaisir 


بخشنودگ ۸ تلقی بطیب الخاطر- تلقی بالقول - قىۈل .4 | 


حظ درون ن کوکل خدشنودلفیله قبول ایتمکف 7 دل پذبرفتن 
Prenez en I'avis que (6 vous donne‏ | اله قول انتسی 
وبردیکم خبری - وبردیکم را بی طیب خاطر ایله قبول ابله 
en gréy signile aussi , recevoir‏ 6 ۲ تلقی بالقول ایله 
faut prea-‏ لا | سول بالره ضا وسل avec résignalion A4.‏ 
ار ال اہی 6 dre en gré les afflictions que Dieu nous‏ 
آولان آفات ہلایاپی رضا رتیت ابله قبول ایتمک 
savoir bon gré ù quelqu'un de quelque‏ ,6 ۳چ On 9 Savoir‏ 

حم ود .7 کب الییٹو نة ,ا chose, pour dire, en être satisfait‏ 
کوکل # مطیب الخاطر شدن - خوشدل شدن 2 
1 مملون اولمق ‏ معظوط اولمق - حظ اپٹمکی تیگ - خوشلنمق 
ہو بابده فلا ن کشیدن ممنون اولمشم 6 Je lui en sais bon‏ 


—On dît, Savoir mauvais gré, pour exprimer le contraire A. 
د - خاطر قالمق ٭ خاطرماندگی نمودن .م الخاطر‎ 
محظوط اولمامق - اولمامق‎ 

کرت صاه - بالترا: ضی رفص فقو وغه Î‏ فو 

۳ طرفکث - رصالش‌رق ٭ بد ٰخواہ بکدیگر P.‏ الجانبين 

بو ایشی بالتراسی Ils ont fait cela de gré 8 gré‏ | ا 
اپتمشلر در 

GREDIN. Gueux de profession. ۲, Gueux dans ce sens. 

. GRÊEMENT ou GRÉMENT. Ce qui sert ù gréer un 7+ 
4. جهاز کشتی- رٹ وبار کشتی ؛ ۶ جہاز السفينة‎ 7 

کمینک دوننیاسی 

GRÉER. Terme de Marine, Préparer, employer 4. ام استعمال‎ 
قوللنمق .1 بکار برلان درکار ساختن‎ | 1٥0018 98 a 
petit huvier ۸ la place de la grande voile غابيه پلکنی بر دنه‎ 
بر اوفای جناقلق بلکنی قوللاندی‎ ۱ 

On dit و‎ Gréer دہ‎ vaisseau و‎ 57 dire, ۱66۵۱06۳ de tout ٥ 
qui est néoessaire 4. مه | دوناتق . 7 پیراستن ۰ تجہیز‎ 
8 envoy ordre do gréer un lel vaisseau فلان . کمک تجہیزی یی‎ 
بابندہ فرمان مالی ارسال اولندی‎ 

ا ٢۱‏ ات رن و 

GREFFE. Lieu public où se gardent les registes, où Ion exe 


202.0 


| خوا۵ 8 طایعاً و 


GRE 


Le point par lequel un corps, étant 18‏ ماه د ٭-دی 
و کز الموازنة .4 pendu, 060860767811 en repos‏ 

وقار #4 GRAVITÉ,. La qualité d'une personne grave et sériease‏ 
بردباری - مشگ ١ء‏ زماتت ۔مکینٹ - رزانت ۔رکانت - 
سا له ] تمکینلولکت - لنکرلولٹ - اغرلق ٭ فرعیدگی ۔ 
طور وکلامنده disooars‏ عم de son maintien, de‏ سے pose par la‏ 
اولان وقار وززانت تقریبیله ايقاع خشیت ابدر 

Et importance ۰ افرلق .7 گرانی ۶ جسامت‎ | La gra- 
vité de cette matièrè در مادەنکف جسامتی‎ 

GRAVOIS. La partie la plus grossiére qui reste du وه کفلام‎ 
après ۹000 1۵ sassé ۰ خس وخاشاکث ,۰ حغالة الصاروج‎ 
"الچی دوکنتیسی - الچسی نولوزی ۰ ساروج‎ 

Et les menus débris ۵00٥ muraille مه دې‎ a démolie ۸. فصاعة‎ 
7#. مولوز دوکنتیسی + انراره‎ . 

ف .۶ فن ٢‏ - فن العکت .4 GRAVURE, L’art de graver‏ 
dla 46‏ 5000067 | قاز بجیلق صنعثی ٭ کنده کاری 
de ٥٥٥٥هج du gre-‏ نسهھ se dit‏ ا1- فن کک هوس اپتمکک 
| قازيمه ایشی :2 کندہ کاری بع عمل الڪكف .4 مم 
۱ کوزل قازیمه اپشی Belle gravure‏ 

طوع .4 Bonne ۷۲۵1٥06 qu'on a de faire quelque chose‏ 655 
خاطر دلخواه .۶ طیب الخاطر- جسن الرضا - رضا - 
« 30 فااه اہ ۲ 1۱ | کوک خوشلغی :2 خشنودی - خواه 
حسن ۲6ع ۵08 De son‏ کندو رضاسيله اول طرفه کتمگدر 6« 
- رساسنه مخالف اولدری بج حدم ممه رسا واختیاربلە 
فلان ۵ Ce n'a pas été de son‏ دلخواهنه مغابر اولەر ق ` 

حس رضاسی منم اولەرق - شی رصاسنە موافق اولمندی 

Bon 4 mal 6۳۵ j ۵00۲ dire,‏ و On‏ = واقع اولمش دکلدر 

کارها - طوعا وکرهاً ۰ de gré ou de force‏ 
استر استمز :2 ونا خواه 

Au cai, signifie aussi, selon le goût, selon le sentiment 4۰‏ 
مزاجبه _ مذ(قجه .7 در وف د لخواه ۶ علی ماهو المرسی 
بو شی طمیعتکه موافقمیدر ٤ع‏ ۵۲۰ اذ وزوں || طمیعتیو _ 
عالیکک دلخراهنه 6 On ne peut pas être au gré de tout le‏ 
عالیکک مداقنجه حرکت ایتیکی ممکن - اویش مصالدر 
مزا جیه کو ۵ A mon gré, son discours a été très-beau‏ د کلدر 
فلانک مقالەسی احسن واعلا (یدی 

On dit figur. Se Inisser aller au gré des flots, au ع٤6‎ des vents 
اہراج دریانٹ وہوب ابدن ریاحک مجرابنه ثبعيت‎ 

TOM. 1 


GRE 
اپدر ایدی‎ 
On dit و ت66‎ Une grêle de coups و‎ une ہل , فواعع‎ mousque- 
tades 7. باران کله‎ 
GRÊLER. ll se dit quand il tombe de la grêle 4. نزول الرد‎ 
8. فلالسمڼهه لاس « ۲ | طلو باعئمقی × تکرک باریدن‎ 


بو کونکی کون طلو یانندی | .4 


ہو٢‏ طلو په اوخرامش ٭ نکر گزدہ ۶ مبرود .4 Gat,‏ 
grêlé ۷. ۰‏ 

دانه .م درد نت که GRÊLON. Un grain de grêle très - gros‏ 
ابری طلو دانەسی ۰ بزرگ تکرک 

GRELOT. Sorte de petite sonnette 4. جلچل‎ pl. جلاجل‎ P. 
چینقرای .1 زنگ‎ | 6۳6۱0۶ de 6 هنا باقر جينقراق‎ 
chien a un collier 2۲6۵ des grelots در کلکک چینقراقلو‎ 
گردنہندی وار در‎ -, 08 dit figur. Attacher le grelot, pour dire, 
faire le premier une chose qui parait difficile 7T. چینقرای‎ 
اق‎ || 1/۵۳۱٤ est bon, mais qui est-ce qui attachera le 3 
بو رای واقعا صوا بد ر انجق جینقراغی اصە‌جقی ف کیمدر‎ La 
01 46 و‎ ERE le grelot عقسده 6 اشکال چنشقرا می‎ 
اصمقده در‎ 

GRELOTTER. Trembler de froid 4. السرد‎ 
صوغوقدن دئرهسمکک .1 از سرما لرزیدن‎ |j Ce paavre en- 
fant grelotte de froid بو بيچاره جوجوق صوغوقدن ددرر‎ 

حم از فار .7 انارءم ره مان .کہ GRENADE, Fruit du grenadier‏ 
Fleur‏ اکشی نار رمان حامض aigre‏ طاتلو نار 0٥0‏ 28086 
Grain‏ نار چیچکی .1 گل انار ۰ زهر رمان ۰ de grenade‏ 
نار دانه‌سی 2 دای انار P.‏ حب الرمان ك de grenade‏ 


مع ترعد من 


Et un !ناج‎ boulet oreux qu’ on charge de ۲۳۵00۲۵ و‎ et qu'on 
jette ھ٥٥٥ ھا‎ mai 1. ال خمپره‌سی‎ 

شجر الرمان .له GRENADIER. Arbre qui pe des grenades‏ 
نار اغاجی # درخت انار ۶ 

On appelle Grenadiers , les seldats qui furment la première 
compagnie de chaque bataillon 7. شو نادپر ہیر اولنو ر‎ 
صنف عسکر‎ 

GRENAILLE. Métal réduit en menus grains 4. فتات ! لمعدن‎ 
- إ معدن اوفانتیسی # ريزۀ معدن ۔۶ جریش المعدن‎ 
L’argent en grenaille est le plus 6 فتات .سیم اخلص‎ 
ا1 واصفا در‎ est 06/08 de charger un fusil avec de 1a 6۳6۰ 


تفنکی قورشون اوفانتیسیلہ طولدرمق ممنوعدر طانم 
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دفتر ۰ بیت السپلان .4 ' pédie les sentences, les arrêts‏ 
بر لامنتو |j Les greffes du Parlement‏ دفتر خانه .7 خانه 
یا arrêt au grefle pour‏ مه Mettre‏ دپواشکک دفتر خانەسی 
بربپورلدی‌بی لاجل الاصدار دفترخانه‌يه وبرمکف :دہ 

GREFFE, عاناعط‎ branche que 1۵۵ coupe, ou oeil qu’on lève ۶ la 
١ branche d'un arbre, et que 1٥8 ente dans un autre arbre 
ای قلمی : 7 لقاج - - حروق‎ | Lever des 6۲0۲۰ اخد حرو‎ 
اشی قلمی الق ۔ اپٹیکک‎ 

لقاح زدن .2 « تطیم - وصلٍ العروق ۸ ظ GREFFER.‏ 
le pêcher se‏ 06 1 اشی قلمي او رمق - انف 1 
قابصمی وشفتالو اما جلر: گی sur le prunier‏ ږ 13۵138940167 sur‏ رف 
aussi Enter.‏ .۷ بادم وارہکف اوزر بنه اشیلنور 

آشیللش 2 لقاح زده .۶ ملقے ۔ مطعوم .4 کس 


GREFFIER. 0۳06۲ qui tient un 6۲616 7> دفٹر خانه خلیفدسی‎ 


پر لامنتو دیوا نی دفتر خا نەسنکف Grefier en chef da Parlement‏ || 
باش خلیفەسی 


68٨65. Il se dit de la soie quand elle est tirée de dessus 
le ۵0۵09 4. اپیک قوزەسی .1 ریز ہیل م نتافة‎ 

a Long et menu 4A. ممثوق‎ P. اننچه :2 بلند ا‎ 
Ù أو زو‎ ١ Une taille grêle قد ممشوْ ف‎ 

11 se dil aussi dune voix aiguë et faible 4. رھیف - ر یق‎ 
2 انج .1 باريکک‎ ١ ۸۲۵۱۲ la voix 2948 صوت رقیقش‎ 
ی اول‎ 


son d'un oor, d'une trompette, on appelle Ton grêle, le ton le 


du‏ 08 م ‏ صدای بار ہف صاحبی - صاحر 


اوازة تند ونيز ۶۰ صوت راعد - صوت ریع .4 plus haut‏ 
کسکین سس ٭ اواز بلند - 

En termes 02۵۵۱0۳۵16 on appelle Intestins grêles,y ceux qui ont 
moins de diamètre que les ۵0:61 ۸4. دتاق الامعا۔ امعا رک فَقة‎ 
۶. پوفقه بغرسقلر :2 رودهای خردہ‎ 

GRÊLE. Eau qui, étant congelée en I'air par le froid, tombe 
par grains ۰ حب الغمام  برد‎ P. سنگچہ۔ په ذد کرگگ‎ 


1. اوفاقی طلو- برد دتیق 6 116006 | طلو‎ Il est bien 


جوق طلویاعدی- برد عظيم نزول اپلدی هو ها مه 6ضعه؛ 


18 grêle a désolé toute cette contrée افت برڈ ہو ناحیەنکک‎ 
جمله سنی و پران وخراب ابلدی‎ Dans la tranchée, les coups 


de mousquaet pleavaient dru et menu comme grêle تفاکف‎ 


قورشونلری مثال تکرک متتابع الورود مترس ابچنه نزول 
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autorité publique F ميری طو زک انار ی‎ - Figur. | Cette pro- 
vince est le. grenier des autres provinces ٣ یو مملکت سا‎ 
مبلکتلرت کیلاری مغابهسنده در‎ 

GRENIER, se dit aussi de هاا‎ 4 0:٥ maison, qui est proche 
des tuiles 4. | طام مصندره سی 7 یامخانه م سہوة‎ 
چا تی اا‎ || tre logé au grenier جاتی آرەسندہ ٹیکن‎ 
اتیک‎ Louer un grenier pour mettre ses meubles متاع بیتی‎ 
حفظ ابده‌جکك بر طام مصندره‌سی کرالمق‎ 

On dit, Charger un vaisseau de grains en greuier, pour, dire, 
le charger de grains sans les mettre dans des sacs 7T. دو کمه‎ 
عطا || اولدر ق . سفينه به تجمیل ذخیره ایٹیکک‎ blés de Sois- 
sons, les avoines arrivent ù Paris en فان معلکی ہماج‎ 
دخیره‌لری وبولافی دوکمد اولەرق سفیندیہ احمیل اولنوب‎ 
پارسه نقل اولئور‎ ۱ 

شرنوغ - - صفادع اج صفدع .4 GRENOUILLE. Petit animal‏ 
Pêcher des gre-‏ | قور بغه .1 کلاور - چغز- عوك - وزع P.‏ 
قوربغه اولمق ۔صید ضفادع ایتیٹ و !انهه 

GRENOUILLÈRE. Lieu marécageuz où les grenouilles se reti- 
rent 4. قوریفە پتانی 2 جایگاه وزغ رم عاواہ الصفادع‎ 

GRENOUILLET , ou SCEAU de SALOMON. Plante ۳ خانم‎ 


تلان 


بسیار دانه . م کثنر الوب .4 GRENU. Chargé de grains‏ 
سشله کیره الوب 0 bien‏ ام دنا | دانەسی چوق .7 
دانسی جوق بشای۔ 

شوه 2 لخویه رد ۰ ص ۔ حاصب Ae‏ 6٤ع‏ 06 .685511 
. . طوزندیسی 

GRÉSILLEMENT. Actiou de grésiller 4. نز 7 ۱ لحاصب‎ P. 
طلو طوزندپسی ياغمه .2 #خچه ریزی‎ 

GRÉSILLEB. 11 ne se dit qu'en parlant سه‎ grésil qui tombe 
4. طلوطوزندیسی × خچۀ خرد باربدن ۰ نزول الحاصب‎ 
اغىق‎ | ١ طلو طوزندیسی پاغر طضفع‎ 

Il est aussi actif, et signifie , faire que chose se 
. لور شر مق‎ || 6 a اناو و‎ ce 


fronce و‎ se retire, 96 rétrécisse 4۰ تکزبز‎ P. 
- الجوفتن - انجوختن‎ 2 
parchemin انشک اسیلکی و ترشه بی بورشدردئن‎ Le so- 


حرار ت شە س ہو جیچک رکف 5 toutes ces‏ 184 1611 


کونش بو د پکپاره - جملەسنی تکزيز ابده‌جکدر 


بورشدره‌جقدر | 
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مااوز On appelle aussi Grenaille, des rebuls de - que Jon‏ 
:2 خرد وخسس دانه .2 سقاطة العبو بات به ع«اانعاه» سه 
چورندی ۔ دانه دوکنتیسی 

دفتبت .4 GRENAILLER. 186400176 un metal en petits grains‏ 
معدئی .7 معد نرا خرد کردن .۶ تجرہش المعادن - المعادن 
ارفاتنش 


اوفانمش 1 خرد گٌشته اې ۲ هفتوت _ فیت وه مک سی 


GRENAT. §orte de pierre ۳۳601۱6086  لٴوسحس‎ rouge ۲0۵۵6 ۰ 
بزادی .1 بیجادہ م بیجادی‎ 

دادة . م تولسد الحبوب .4 .GRENER. Produire de la gaine‏ 
Cette herhe grène bien‏ | دا ده و برمکک ۔ دانه‌لیکگ .1 دادن 
جوق دانەلنور- بو بات شرت اوزره تولید حبوب ایدر 
در مبار کدده | کینلر 64 cette‏ 5ن Les blés ont bien‏ 
دانه وپرسشدر- کرکی کبی دانه‌للمشدر 

,272 ام - جش .4 en petits grains‏ 1860016 .۸۴۶2ء 
جش ٥٥ا Grener du‏ | اوثاتعق # خرد کردن - ربزیدن 
Grener de la poudre ۸‏ نوتوسی اوفاتمق - دخان امک 
طوزی ارفاتيق du sel‏ جش باروت ایک canon‏ 

اوفانمش # خرد گشته - ریزیده ۶ جشیش .4 احدع6 

GRENETERIE,. Commerce que fait un marchand grenetier A4. 
حبوبات فروشی # بیع العلات - بیع الع بات‎ 7 
حبوباتجیلق - ذخیرەجیلکف‎ 

GRENETIER. Celui qui vend des grains ۰ بايم ۱ لور بات‎ 

حبوبات - ذخیرجی :2 حبوبات فروش P.‏ بايع العلات - 
-غا Les grenetiers 45. de Jorge, des pois, des‏ || صالیجی 
باہع حبو بات اولنلر شر و در لیا وله ves, des lentilles, etc.‏ 
ومرجمک وانلر امثالی ذخيره بیع وفروخت ابدرلر 

` GRENETIS. Petit cordon qui ۳6۵۵۵ autour des monnaies, ٤ 
qui est en forme de grains T. زدجیر‎ | Lorsqu'il ۲ a un gre- 
nelis ۵ une pièce, دہ‎ xue saurait la rogner sans qu’il y paraisse 
بر سکه‌نک اطرافنده زنجير اولنجه قرقلسہ بللو اولور‎ 

GRENIER. Partie dun bAtiment où l'on serre Jes grains 4.‏ 
- عله انباری # بار-راش ۰ انبارالغلة ۔ - مخزن الغلة - شونة 
بر کمسهه تک در 4voir du blé en grenier‏ | ذخیره اباری 
اھراء .اج هری .4 Grenier publio‏ - انبار اولمش غدابی اولمق 
Grenier‏ - بکلکثک انباری - میری انباری .1 راش مبری .۲ 
٥ه‏ - اوتلق انباری 2 بار گیاه .۶ انبار العثیش 4 منه! 3 


nier A sel. Le lieu où همها‎ serre, et où l'on débite le sel par 














GRI 


مرض est gribvement malade‏ 11 || پک r‏ سخن .م رالشدة - 
٤‏ جر شدید ابله مجروحدر 0۱۰ شدید ایله خسته در 
رصای ی باره پنکك یک خلافنه حرکت ت٥٥۰‏ ۵ءء fenser Dieu‏ 
۱ اتیک 

بزرگی .۶ 8 _ ضخامت .4 009016 68۱۲5۲۴ 
فلان فعلکف جسامتی ؛نٹ ۵٥‏ :نع ھا || بیوککث .7 
Selon‏ ارتکاب ایلدیکی جناشکتک جسامتی de son crime‏ 
گنامکک ضخاست وجساشنه کوره 66م ۱۵۳۱٤ ۵٥‏ مع ه٥‏ 

مغالب رام مغلب .4 ' Ongle de certains animaux‏ ,68۱۳۲2 
ده Lomber‏ || پنچه - قیناق × چنگال ,۶ برائن .لم برتن - 
ارسلانک - گرفتار مخالب شیر اولمق دنا ۵0 تنب ۱٥١‏ میا 
مه de prole‏ عوصدصله des‏ دامع 1a‏ - پنچه‌سنه دوشیکگ 
-iە e‏ | جناق بمچه .17 بشکف ‏ جنگ 7 مقاطم Pl.‏ 
لو قوش بر تهمچه ننک ٥٥۵0 est mort contre les griffes de Pépervier‏ 
jamais me‏ هنام e ne‏ | »هع« چیناقلری ابچنده اولدی 
بچه قہرندن اندی خلاص بوله‌جغم يوقدر rer de ses ri‏ 

6517753. Terme de ۴۵0۵۵۵۵۵۵۲6 ۳۳۵۵۵۲6 avec Ja griffe 4. 

بنچه اورمق 2 جنگف زدن ۶۰ ضرب .بالیقطم - 

7 طیو ر خانمځ .ه ادەانعج Les oiseaux qui‏ || جیناق اور مق 
" پنچه اوران قوشلر 2 مرغان جنگزن 

چیناعه - پنچه‌لنمش .7 جنگزده م خذوم .4 ark.‏ 

5 ٠ 
0پ‎ ۳0۵۵6 0019620 de proie. semblable ۵ ['aişle A4. 
طوشمجل و الله ,۶ سہوک - عقا ن .ام عقاب‎ 

Et un fabuleux, moitié aigle et moitié lion 4 ,ھ عنشا‎ 

06817۶701۸ 68. fcrilure si mal formée, quil est impossible de 
قارش 2 خط پربشان - خط شوربده .م خط تج‎ 
مورش بازو‎ || 16 ne saurais lire ce ۵ دو ۶ شور :بی‎ 
قرادت ابده‌مم‎ 


GRIFFONNER. fcrire d'un 0۵۵616۳6 très-dificile 4 هع‎ 4. 


la hre ۰ 


کتات اشيييیب pas, i grifonne‏ 2۳602 ۱۱ || مور ش بارش 
نے خط ابدر 
لو ور قه‌نکک او رر رده اتی lire‏ 8ء qu'on ne‏ 


Il a griffoné sur ce papier je ne ‘sais quoi 


GRIFPFONNK,. 4. 


بازلش 
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بورشمشن .1 انچ ځغۀ .ط مشکزز A4.‏ 68217 


GRÈVE. Rivage couvert de sable ou de gravier sur le bord 
de la mer ou d'une rivière #4. بکستان .۶ سيط الرمل‎ J ۳ 
ما || قوملر- قوملش‎ mer jette عهمنممسساومر‎ sur la در با »جع‎ 
قوملق اوزرینه القای کناسات اپدر‎ 

ستمیدن - ازر ژن 7۶ حفا - جور ۰ ۳٢ 2 ۰ Léser, faire tort‏ 
Ea quoi voas a-t-on grevé?‏ | غدر اٹیکک T.‏ سم کردں - 
سی قنغی خصوصده۵ عدر ابلدیلر 

On dit, Grever une propriété, une province d’un impêt, 6‏ 
ت ہل الضر ده .4 pour dire, les en accabler‏ و charge‏ 
# بار تکالیف بر نہادن .م تعمیل التکالیف الشاقة 
La province est fort grevée de 9‏ | تیف لو کلنيکک 
یو مملکت امل حرب قوناقلری الله 


GRI 


de gens de guerre 
بک پوکلنیشدر‎ 
` 0۷6 4. غدر تسش » چور ازمودہ - ستهد‌یده .۲ مچقو‎ 
4. زیر بار .۶ متکلف بالسریبات  متيل بالتکالیف‎ 
تکالیف ايله پوگلمش ٭ تکالیف مانده‎ 

بزرک ۰۔۶ شدید - علیظ ۔ جسیم .4 GRIEF. 6:٣4, énorme‏ 
peines de...‏ ا U est défenda sous de‏ || ليو کٹ ,7 گران ت 
مد فلان ماه تادیہات شدیدہ انذاریله منع اوللمشدر 
جرم وجنابت n'est pas si grief que vous le faites iw‏ 0۶1806 
۰٥٥ ۰‏ اظہار ایلدیکک مرنبدده علط وجسیم دکلدر 
بیوگ - ائم کبیر- انم حسم Péché fort grief‏ قاحت علظه 
رج یہ .۶ دا عضال ۔ - مرس شدید 4 60۰ 6 - کناه 


خسارت - 0 مضرت - ضرر 4 20-3 GRIEF. Tort,‏ 

se plaint de‏ 11 || کیلک - غدر و زبان P.‏ خسارات ام 

دوجار ۱ ولد ریو ی مضار مدېدالان plusieurs griefs qu'il a reçus‏ 

یو اعلام Cette sentence ne lui fait aucan grief‏ شکابت ابدر 
فلاندتک حقنه بر درلو عدری هم وجب دکلدر 

Et la 0۱۵۱۵۸6 que ۵۵ fait ù cause شک یت - شکوی ۰ ا‎ 

| شکایت - اعلشمه به گله م ما به الاشتکا - شکاپات .ام 

11 s'est emparé de mon bien, c’est mon grief مالمۍ قصب‎ 

Les princes de PEmpire ont 06‏ اتر اشته شکابتم دو در 


ن امرا سی ما ںہ les cahiers de leurs griefs ù la Diète‏ 
ری ا ن ماق لرک دفترلر ينی مجلس مشورت من 


1 10826 ۵٥ 7چ‎ ۵۷۳, excessivemeht ۰ شدیدا‎ 





GRI 11‏ 
۸ تغب زدن ج ل یع - نشو بط .4 ardour “da soleil‏ 
La grande..ardeur da soleil. 3‏ | کونش چالمق - کو بندرمکف 
شیسبکي شت حرارتی کر ومی grillé toutes .les vignes‏ 
۱ بانیلزینکی جملهسنی لفے وتسفیع ایلدی 
اسقره ده قاورلمش - پشمش .1 تفریده,م یس 4 لسیه 
بادگانه عم وبا الشاکة GRILLER. Fermer avec une grille i4.‏ 
cene‏ اع ١١ ae‏ | پرمقلق طاقىق .2 غليکن بستن - زان 
بو اچره ده برمقلق طاقمق اقتضا ایدر ٥:۵٥٥‏ 
et faisant‏ و 60008 GRILLON. Petit insecte aimant les lieux‏ . 
لوجاقی چکرکه‌سی 2 جرد P,‏ صرار مه اه ات un‏ 
a des grillons dans çelte chemindce s3:‏ و« 1 | ټس کیچه چکر کسی 7 
اوجاق (بچنده اوجاو فی جکرکەلری وار در 
نه ۵ CRIMACE. Cantorsion du visage.. ۷۲۰ Contorsipn. dans‏ 
رد نا مواضفنة. .ل dissimulatioı‏ و داصنها و کی siguife‏ !1 - 
ce net que‏ بانفۂ ات اسي مب || ياپمه :2 ساختەکاری - رہاکاری 
n'est pas iê de‏ 8۱ اېنديکی شی موامنبعه در par grimace‏ 
ارباب خیردن دکل ايسه ده il en fait la grimace‏ 
ر 0227 ۳ اطہاز صورت نیکوکاری | 
ری اید ید 


Qa .dit, fiğuf, Faireı la grimaoa û quelqo’un , . pour dire , lui 


نرشرویی سولان P,‏ اطهار ۱ لتعبس گم faîre mauvaise mine‏ 


جہرہ ابتمکك :2. چهرة بد نمودن جين جبین نمودن -| 
۱ (کشی یوز کوستربکث - ۱ 
٢ہ‏ دیزبدان P.‏ روادم ام - انافی اة وله 5 de‏ 0 


کم 8 قب الوجه .4 GRINACER, Faire des grimaces‏ 
saurait. s’em-‏ وم لا | پور قاش بورشدرمق # چپره ۱ اکردن 
وز قاش بورشدرمقدن. فار غ اولاميور de grimeoer‏ ممنامهم 
قطوب 4 ٨8۰. Quoi fait ordinairement. des grimaces‏ م6 
وپ سس س اف جېره ساز .۶ كفي التقطبات - 
3 پوز قاش بورشدر#جی 
| ریا اید بجی .7 ریا ۶ مرائنی .4 Figur. Hypocrite‏ . 
فلا فی Vous croyez cet homme dévot, ٤ ۲ qu'a grimacier‏ 
سم E‏ ہی ید سم 
کتاب الرقر ق2 .4 GRIMOIRE. Recueil de, conjurations magiques‏ 
افسواجی کتابی # افسوننامد 7 
68۲8۷۳ .۷ 68015۰ 
٧‏ صلقمة .4 de grineer Jes dents‏ 1200102 7۰ 
دیش جرد سی .7 جرک دبدان ۶ منریرالاسنان-قبیب 


| Notre - Seigneur a dit, qu'en enfer از‎ y aura des pleurs et des 





612101011, . Morceau de Dentamure du pain du ما۵‎ qu'il eşt 
le plus cuit 4. انیٹ 2 پوست نان ,۶ جلف الخبز‎ 
قبوغی‎ | 1 a de bonues dents, il prend toujours le 0 قوی‎ 


الاسنان. .اولیعله داسا پوست نانی اخذ اپدر 


یا سر دىدان | اقعسم . Ronger 80166061 A4.‏ .6816010128 


ne mavge pas,‏ 11 || د لس 


ا 


ش اوجیله کسوب پمکث 7 خوردن 
مومسو لب میا 


بی بہمہو: 


il ne fait que grignoter لصتم‎ 


طعام اپدر 

GRIGOU. Un misérable qui ٭ھ‎ pas de quoi ۷1۳۳6 4. مسنکین‎ 
pl. مبد دور # دموا .۶ مساکیں‎ 

GRIL. Ustensile de cuisine qui sert ۵ faire rêtir de Îla 06 
ou du. poisson 7, اسقره‎ . || .Cêlelettes de mouton röties sur le gril 
اسقره‌ده بريان اولیش قیون ١نی طراقلعی‎ 

GRILLADE. Maniétre d'apprêter des viandes sur, le gril 7, 


پسورمه 
اسقره ده پشيش ات .7 


, GRILLAGE. Garniture de fil de fer qu'on . met aux O) 


H se dit aussi des viandes 001166 sur le gril‏ - اق د۵ 


رت اھنیں P.‏ شا رت العدید .4 aux Portes vitréesy etc.‏ 
تل قفس 7 ازدن اھنیں ۔ 


GRILLE. Assemblage de matière solide, fait څ‎ claire - voie 4 


دمور پرمقلق 6:۱٥ ۵٥٥ #٥‏ پرسقلق .7 غليکن .۶ شبّاکة 


On ما لاهم مھ‎ Grille, ou Grille de feu, ois ou عممطف عامج‎ 


attachés ensemble خد‎ quelque distance Jun de دای(‎ avec ‘une 


سا ج ایاغی. .7 سه پاب اھنیں 
GRILLE, $e dit aussi des barres de fer sur (2 on place‏ 
۱ اسقره‌سی 
تفریدن 2 احماس ‏ حمس ده GRILLER. Rût gor ٥٥ gril‏ 
۱ اسقره‌ده پشورمت . قاورمی :1 
سوخش ۶۰ حرق - لوف .4 0191 ۲ Il signifie aussi,‏ 


le charbon dans un ۱007863189 ۰ _.اوجاقی‎ 


e5,‏ ۵ حا |j Ces ۱3۹۳ étşjent‏ 1 چا 5 یاو 
دص نش بافمق .1 


elles m'ont grill les mains نو" ماشه انشده زہادہ قرمش‎ 


اا Î IL s'est ۳ de .: près,‏ اولديغندن الم ی یاقدی 


ایسنمق ابچون اول درجدده آنشه sest grillé les jambes‏ 
On dit fgur. Je‏ - سر ایلديکه آیافلری ملفوح اولمشدر 
دل حسرندبدهم تفزدہۂ دی صیری ونا 6 grille‏ 

صبرسزلقدن بانوب پاقلورم - شکیباپیدر 


Il se dit aussi, de effet que produit sur les plantes la grande 








GRI 


Fun homme , qu'il est tout gris و‎ Pour dire, 60 a les che- 
۲6۱۶ grTİs اشبط الشعر دا‎ P. صاجی .1 بکپاره آمیزەمو‎ 
بسبتون پر‎ 7 

On dit, 01و‎ fait gris, un temps gris, pour dire, que le temps . 
eşt eouvert et froid A4. هرای .۶ ہم اشيب - بوم شیبان‎ 
بلوتلی صوتوق هوا 2 ابرپوش زمناک‎ . 

- 0۵ dit d'un homme A demi -ivre, qu'il est gris 4. صاحب‎ 
کیفلی .7 نشه دار .۶ النشوة‎  هدفيك‎ 

۷58۲ - 28 ۰ 0818 ۲۷۰ ۰ 

۳۳۲۲ - Gais, Sorte fe fourrure dont جمهاوم ډا|‎ ۳ 5۳36۵ ۰ 
جاب‎ ۱ 

GRISAILLE, Peinture faite avec deux couleurs, Pane claire, 
l'autre PRO با رنگف ثره ,۶ وشی ی بلون الازهر والمظلم‎ 
قوبولی اجقلی الاجه .1 وروشن !میں‎ || Travailler en gri- 
saille قو بولی اجقل الاجه ابش ایشلیک‎ 

انلكف ,م لط بالٰشہبة ه GRISAILLER. Barbouiller de gris‏ 
Faire grisailler un ۴‏ || قبر بیلاشدر مق .7 الود کردن 
دوشمەنکف بوياسنه قیر بیلاشدرىق 

7 مايل الی الشسة له GRISÃTRE. Qui tire sur le gris‏ 
قیرسی # ابلک گونه 

611888. Faire boire ۵ quelqu'un ”مز‎ ۵ le rendre demi «ivre 
ن8 | گیفلندرنف خو نم دار کردانیدن .۶ تنية ه‎ ٢هم‎ 
le ‘faites boire daventage, vous le grisere فلانه زيانه ج:ه‎ 
ابچورجکٹ اولور ایسەک کیفلندرمش اولورسکت‎ 

نشه دار گشتن ۶ کسب النشوة - ننتی ,4 . سسمه ٤٤‏ 
شرب جزلی se grise‏ اا peu qu'il boive,‏ ۳0۵۲ ]| کغلنیکک .7 
ابله کسب نشوه ایدر 

کیفلئیش ۷# شە دار۶ منشی مه ےہ 

681801. Qui est gris. Il née se dit que dua poil ou des جوم‎ 
sonnes par rapport au poil. ۲۰ Gris. 

4 ا GRISONNER. Devenir gris. 11 pe se dit que des‏ 
۱ صاج اعارمق ٭ خنك ریش گشټن ۶ تشيب - اشیاط 
نشب راسه بدا ابلدی 77 La tête 6 lui‏ 

La barbe 101 6‏ باششکتک صاچی_ آغا رمغه باعلودی 
سقالی اغارمغه یوز طوندی 

۱ الاجه .1 داسترکک #7 سرمر ,4 .GRIVE,. 20۵26 d'oiseau‏ 


6۳۱۷۳۳ Qui est tacheté, mêlé de gris et هل‎ blanc ےھ‎ 


۱ سے Gris‏ صچان لو کی ر نکی Gris de souris‏ | 


GRIT 


حضرت میسی افندمز حصرتلری de dents‏ هدن 
بیورمشلر که جپنمده داد دموع وصلقمه اسنان وله جقدر 
صلقية ۰ GRINCEA. 3 Serrer les deals 7 unes contre 165 autres‏ 
دیش فجردامق 1 جرسٹیدن P.‏ 
I} ne : dit que des petits oiseaux‏ ۳۳۵/0۵۵۵۲ .63180077283 
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4. فا منفهام مه ه « ۱۱ | چیغلدامق .7 جاريدن .۲ تغرد‎ en- 
tendre griogotter Ge petit oiseau دو قوسجدز کی چیغلدامسنی‎ 
دیکلیکده صفا وار د‎ ۱ 
GRIPPE. 6٥۵٥ caprieieax هوس خام :۶ هوس باطٰل ه‎ 7 
دلولکی‎ || 11 se ruine ۸ ۴ beaucoup de chevaux’ quf ne 
lai servent de rien, c'est sa grippe 
ات بسلر ات دو بله بر باطل هوسی وار در‎ 
GRIPPER, Ravir subtilement 4. اختطای - خطشف‎ P. 


chat a' grippé ۵٥ morceau de viande‏ عم || ق .1 ربوڈن 


(بشنه پراميه جق وافر 


کدی شو ات پارجهسنی قاپدی 


Sx موی‎ Il se dit des 6۱٥0٥٥ qui se: retirent en se 5 
4 دورشمکف # پر جین شدن 7 ثقبس‎ | Ce taffetas s'est 
o grippé. يو کمې| لسستو 5 تقبض اہلدی‎ 

ہ et de noir 4 anam‏ هدز( GRIS. Couleur mêlée de‏ 
:2 رنگت ابلکء 2 لون ابلق - بلقة - لون . اقہیہب 
اقہل قیر رنکی 2۰5۰ ه6 | سنجاب رنگی - قبر رنکی 
رنبك اہلکک خاکستری .7 لون اشہب مرمّد .4 تفه نی 
اقلو. چنگار.م اخرج 4 rie Pomme‏ کول رنکسی قير .7 
يوز # ابدلکتک سیپگون ,۶ اشہب اسر .4 ص×ط نب قرهلو 
Gris‏ باغز قير رنکی 2 لون انعم .4 6 de‏ مضه قیری 
بولانق قير رنکی # ابلکف تيره .ھ ابلق امیس .4 ٥اده‏ 
٭ ابلکف مبرنکیف ۶ اشب ادهم .4 Gris te‏ 

بر رگ 
اع دمور قیری 1۰۳ Gris de‏ کش 6 ۵۵ Gris‏ ک قیر 
دو کف Cela tire sur le gris‏ پشائق ير ر نکی moueheté‏ 


ټره جکر- رنکی قيره مايلدر 


ایا کی .م اش -اشپب .4 CRIS. Qpi est de 00060 grise‏ 
سنجابی ردگی چوقه Drap gris‏ | ابی - قر قیرنل .1 


ج | قره ص Cheval gris A4.‏ سنجابی ر رن ی قاش 6 5۱0/6 
شعر .4 Cheveux gris‏ -قیر ات # اسب ابلکف ۰ اشہب 
- قیر صا 7 آمیزه مو دو موی ,۰ شعراشب - اشیط 


7 لے اذراه- لس شمطا: ۰ Barbe grise‏ ہے قیرضل صا 
نه 0۵ - قر صقال - ن فير سرپیش صقال 7 ريش آمیزه مو 
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ھ شتم - س .4 gourmander de paroles‏ و signife aussi‏ ۱۱ 
لاه 0:٣۰ se‏ || ازارلمق - سوکمکث <7 دشنام کردن 
خدتکارلری سوکیکك - خدمتکارلره شتم ودشنام ایتمکگ 

08001018818 Réprimande دہ'دو‎ fait cu colère A4. ساب‎ - 
شتم‎ pl. آزارلیه - سوکمد .7 دشنام پر شتوم‎ || Ses valets sont 


خدمشتمد۵ 8 لنلر ٹر ت ستُوهمَه :1٥6ج ses‏ د Ema‏ 


مالوفدرلر 


کثیر الساب - مسب به GRONDEUR. Qui aime ۵ gronder‏ 
۱ سی .7 دشنامزن - دشنامکار P.‏ مالوف الشتم - 
بالطبع کشر الساب در ادمدر 06 Il est d'une hameur‏ 
عطیم صخ يم الجم 
۱ دیزمان - قبا - - پوغون - ابری .1 دزىان - رفت 7 اعد 
ابری 6 Grosse‏ یوغو ن اعاج - شجره شمه Gros arbre‏ 
ابری ادم - وون ادم - - عظیم الیثه بر ادم Gros homme‏ کله 
شحیم - ج وشحمدر - ج وسعحيمدر ٥ش‏ ات est gros‏ ا1 
Grosse‏ بوعون قول - عضد عظیم الچم 
۰« ەع ہا ایری باش ۔ سر عظیم الجم -راس اضخم مه 
طبقه کبیره قطعەسندہ بر جلد کت اَضعغم متاہ؟- ہز صا 

On dit proverb. Grosse tête, peu de sens کل نک‎ C ابری‎ 


On dit aussi, Les gros ٥011008 46‏ — ابچی دوش اولو 


les petits, pour dire, que 00۶01881۳6 les puissants oppriment 
les ۶ ابری بالق اوفاقلر. ۹ بونار‎ 
۳26۲ anossz و‎ signifie و‎ femme 68661۵16 4, .ع حبلا - جاملة‎ 


کبه :2 بار دار - ابستن 


618035. Qui a beaucoup de ۷٥1016 ۰ 


On dit proverb, Toucher la grosse corde, pour dire , Parler 
du point le plus important dune affaire 7. مصل- کی بام تلنه‎ 

ام se dit aussi d'un tout composé 40۵ grand amas de‏ وەمی 
| کلیتلو- دوک 1 دزرکف P.‏ 'جسیم - کسیر .4 sieurs choses‏ 
. «بن ۰ Grosse‏ یوک اردو - اردوی کبیر Grosse ٠٥6٥‏ 
مقدار جسيم دقود Grosse somme d'argent‏ کلتلو دیں - جسیم 
مود کیره - and‏ جسیمه و۱00۲ Gros‏ کلیتلو مقداری اقچه - 
دیوار کبیر 0۳" Le gros‏ دوک جای - نہر کبیر rivière‏ 

سيار P.‏ ل - عظیم ۰ considérable‏ و sigoifke aussi‏ ا1 
Faire une‏ | |د هګ - کلجتلو - - جوق .1 گران - - زرف 
کت مصرفی اشکک ‏ - مصری عظیم ! ایدیکک grosse dépense‏ 
کلټنلو احمال واتقال صاحبی اولمی 6 un gros‏ ۸۲۵۱۴ 
دردوای میم ايله الچه ادانه ایتیککك هه Per ۵ g0‏ 

۱ 3 ۱ 


7" ومد ندر‎ Gros bras 





GRO 


وام le‏ د qui‏ ه«عمنه On‏ || شکلو .7 نکته آمیز :۶ انش - ارط 
توبی بنکلو بر قوش ٥٥٧/٧م‏ ٥ع"‏ 

GRIVELÉE. Profit illicite et secret qu'on fail dans un emploi 
4. رشوت .۶ رشوت ۔ براطيل .ام برطيل  اتاری .ام اناوة‎ 
رشوت و‎ 

,۶ اخذ الرشوة ۔ارتشا ےھ GRIVELER. Faire des grivelécs‏ 
۱ 11 || رشوت بیرخت ټی # رشوت خوردن 
mis dans cet emploi que dans Pespérance de trouver quelque‏ 
مجرد ارتشایہ وسيله اولدجق بعض فواید داع ذ معماہ 
ممنښاه 11 تعصیلی املیەسیلہ ہو راو ربتی در عہدہ ابتمشدر 
بومضبده خیلی رشوت اخذ ايلدی »۰7:6 )اء :دھل ذاہ۷:ءعج 

ر شولخوار: یع برطلة ۔ارنتشا .4 GRIVELERIE. Action de griveler‏ 
رشوتجيلک .و 


GRIVELEUR. Qui fait des grivelées 4. مرتشی‎ P. رشولخوار‎ 


7 رشوت بجهجی ‏ رشوت البجی .1 

GROGNEMENT. Cri du coehoa 4. اواز خوک .م قاع‎ 

طوکوز خورلدامەسی 

GROGNER. 1 se dit du cri du cochon 4. خوڭ ۰ط قبع‎ 
طوکوز خورلدامش .1 او ريدن‎ 

Figur. Ténmoigner par des murmurts qu’on est mécontent ۰ 
مرلدانمق .2 دنديدن .۶ همېمة‎ || Celte femme مه‎ fait مې‎ 
بو قاری مرلدانمقدں خاليه دکلدر »چم‎ 

GROGNEUR. Personne qui grogne par mécontentement 4. کثیر‎ 
مر لدابجی .1 ال مپمة‎ .|| 11 est d'une humeur grogneuse بالطبع‎ 


۱ مرلدابیجی بر ادمدو 
1 بینی خوگگ ۱7 فطسة .4 GROIN. Museau de cochon‏ 


٢ | Les 60٥61008 46 avec leur groin‏ ور تی بر ونی 
طوکوز قسمی برونیله یری حفر ايدو 
GROMMELER. Se plaindre entre ses dents. ¥. Gronder.‏ 
بانگگ P.‏ مر يم ت دوی زمزمة .4 GRONDEMENT. Bruit sourd‏ 
Le grondement du 0080116۳6 se fit en-‏ | کو ر لثی -- کی ر لدمه .7 
ح رت رعد قرع مسادع ع انام ابتمشدر tendre‏ 


ها 


GRONDER. و سے‎ entre ses dents ۰ CE P. 

On dit 0-0 que tonnerre gronde و‎ pour dire}, qu’il fall 

بلوت 7۰ ابر نندیدن P.‏ اعتزام السصاب ۰ un bruit sourd‏ 

رح ماصف اهمزام اپدر 64 1۵۳986۵ Et que‏ کور دمک 
TOM. II‏ 








GRO 


مصلحتکی طوبی۔رو بة الامر عېده سنه تحمیل اولندی محومە 
Le gros de cet ourrage cst fort bon‏ او زر به تمميل اولندی 


بوایش طوبدن - بوایشٹ کلیاننه باقلسه احسن واعلا درا م 


باقلسه 

On appelle Gros-de-Naples, Gros-de-Tours,. Certaines 6۱۵/0 de 
soie que ۳۵۵ fait ۸ Naples et ù Tours 4. 5 اىوقلمو‎ P. جانفزا‎ 

Gaos و‎ signife aussi, drachme ۰ درهم‎ pl. درم 2 دراهم‎ 
T. ۳ در‎ 

adverbe. Beaucoup. ۷۰ ce mot. On dit proverb. et figur.‏ رہ68 
Coucher gros, pour dire, avancer quelque chose de fort 7,‏ 
Vous dites qu'il fait mieux des vers latins‏ | ابر ی طوغرامق 
فان ا ین لساننده que Virgile, vous couchez gros‏ 


۶) 6 یک ابری‎ Il couche gros, car il ne parle que de 


فلان کس یک ابری طوغرار هب اون کره پور millions‏ 


بيك نروشدن بحث ایدر 


Ex Gaos. Il se dit par opposition ù En détail A. 0 P. 
طوبدن .7 ہمه‎ | Vendre en gros 7ھ سنابه د اتیک‎ 
en gros ہد طوبدن صاتون الق ان اشترا (شټکک‎ 
chand cn م٣٥٩ سنابه فروخت مال ابدن تاجر‎ 

على طر یق - اجمالاً 4 aussi en d’autres phrases‏ ءنماجہہ'ہ Il‏ 
طوبدن اولەرق - ختصرجد # بر وجه اجمال ۶ الاجمال 
ان Raconter unc histoire eu gros, et sans s’arrêter au‏ | 
حکایه‌نک تفصیلاتنی طی ابله همان علی طریق الاجمال 
شيٌْاری اجمالاً Dire les choses en gros‏ كيفيتی نقل ایتمککگ 
کفیت Je vous ai rendu compte de cela en gros‏ سو بله کو مث 
en gros‏ ۷۵1۸ حالی على طربق الاجمال سک (ناده ابلدم 
اشته ما جرانکک صورتی 


بر وجه اجمال ہو منوال اوزره در 


6808۶1118. ععفوعظ‎ de froit 7, فرذکث اوزمی‎ |j Grose 


فرمزی فرنکف ارزمی rouge‏ 


On appelle aussi Groseille, دہ‎ autre fruit vert plus gros que 
les groseilles ordinaires ۰ ے ایک نرہ ولی .1 علیق الکلب‎ 
GROSEILLER, Arbrisseau qui porte des groseilles 7. فر نف‎ 


GROSSE. Compte de douze 00022106۵ م إلا عشر 1 په‎ 


CES -‏ - منا 
-اردونکف ات 646 gros agage d'une‏ ما- بیو یوک غوغا 


comme Jes choses se sont passées 
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اغر مرابحه اپله - ربوای فاحش اپله ادانۀ مبلغ ایتمکف 
اشر ابله قمار اوینامق ٥٥ز‏ ٥٣ع‏ 1:067 اود سح اقچه و برمکک 

نیوک بر بازرکان - ہر تاجر عظیم Un gros marchand‏ 
فلان لکت اب حد وم prince a uue très-grosse cour‏ 


تن 6 8۴0996 Une‏ صا سیدر 


Le gros de ۱۵۸۳۳۵۵۵, Cest la ا‎ partie de ۱۹۵۲۵6۹ جمة.4‎ 
جسم اعظمی ٭ العسكر‎ 

092 71ب وس ہاو 
Grosse toile‏ قالیں ابېلکک ‏ خط غلظ 61 Gros‏ | قوند - قا 
قا 6 ۳0996 Ce n'est que de la‏ قا بز- کر پاس نخین 
pas le sens fort délicat,‏ هم On dit dun homme qui‏ — براېشدر 
Un‏ و On dit aussi‏ قا عقللو در un bon sens‏ دپ quُil n'a‏ 
قبا بر ولدز gros fin U:‏ 

On dit, Un gros 90 pour dire , دہ‎ péché grave 4 انم‎ 


اغرصو - ببیوکك صوپ :2 گناہ بزرکک 2 جرم علظ ۔ علط 


حماء pour dire, une ۵۲۴۳۵ violente A4.‏ و6۷۴6 2۳۵956 Et une‏ ~ 
کسکیں حما .7 تب تند ويز .ع شدید 


On dit aussi, De grosses paroles, pour dire, des paroles inju- 


سرد بد زبانی جگر دوز .۶ منديات - نواقر .4 »هعههء:ه 


|j Ils ont eu une grosse quecrelle ensemble, ils se sont dit‏ سوزلر 


دینلر؛ نده بر منازعة تسس ۵ واقع اولوب de grosses paroles‏ 
بری برلرینه یچە نیچە نواقر ومندیات سوبلیشلر در 


On dit, quan cheval est gros d’haleine, pour dire, qu’il souf- 


le beaucoup dans le travail پو دمزن 7 کثیر الر نو.ه‎ 


On dit ۵ la mer, Un gros temps و‎ pour dire و‎ un temps Ora- 
سرد هوا .7 هوای تند ودرشت‎ 


On dit aussi, que ها‎ mer est grosse و‎ pour dire, qu'elle est 


.۶ هوا" شدید .4 دهع 


.1 دربای پر جوش وخروش P.‏ حر جیاش ۰ ۵1066 


ررسی دو 


Et que la ۳۱۷۱۵۲۵ est grosse, pour dire, qu'elle est enflée A4. 


Les rivières sont ordioaire-‏ || قار مش # بر خاسنه .۶ طامی 
میاه انهار مادنا وتک ہار ده ment grosses au printemps‏ 
. قبارر-عادتا موسم بهارده کسب طمو ابدر- طامیدر 


Gnos, signile aussi, ce 0011 y a de principal dans une' affaire, 


۲ 11 || کلیات - طوب .1 رودة الامر کہ 00۳۲۵۵۵ dans un‏ 


ehargé du gros et du détail des affaires کلیّات وجزد راث‎ 


۱ آموری در عد ابلدی‎ On Jui a 40006 le gros de la ما‎ 
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غاشت Esprit grossier‏ اخلاق فظاظت الود اخلاط غلظه 
-اثصيرات غلظه Langage grossier‏ طبع ایله مجول بر ادم 

۱ وضاع a les manières très -grossières‏ 11 لسان فظاظت نشا 
سو خطای علظ 6 170016 واطوار ۹۳ ابله مالوفدر 
قا پاىشلق - فلیظ 

علی - بالعلظة .4 89087٣ Dune manière grossiêre‏ 0808828 
Cela est travaillé‏ || لى r.‏ با درشتی م وجه العلظة 
ان Il parle‏ ہو شی قا اہشلنسشدر grossièremeot‏ 
قبالق ایله سوبلر- تعبیرات لیظه ایله - بالعلظہ نكلم ایدر 

GROSSIÈRETÉ. Caractère de ce qui est grossier 4 غلظت‎ 

دود کو یکت 61۱٥8١‏ معا gro ١‏ ما | قبالق 7 درشتی .۶ 
نانکک قبالعی d'une architecture‏ علظتی 

جلافت ۔ علاطت - فظاطت .4 Il signifie aussi, impolitesse‏ 
Il en a usé ۵۲۵۵ beaucoup de gros-‏ | قا لق 1 در شتی ٨‏ 
a de la gros-‏ ۸ 11 کمال نظطاطت | بله معاملة ابلدی ٤ء‏ 
دو وجہلہ تکلم ابتمکده علاظت sorte‏ دا parler de‏ غا sièreté‏ 
وفظاطت وار در 

کلیات عليظة pl.‏ کلام ملظ ۰ rude‏ و 10۵00116 Et parole‏ 
قبا سوز ‏ بد زبانی ۔سض درشت ۸ قفع ۔ تیر علیط 
فلانه کلمات غلظ ابله خطاب فا فنسممع a dit des‏ نها 11 | 
اہلدی 

ابجاب ‏ ایراث | لام _ اضخیام ,4 gros‏ 20007۵ .6809918 
داعم ہ ١‏ | قبارتمق ۔ قبالتمق 7 ژفت کردن م الجسامة 
بدفنی اضخام ابدر بر لباس un habit qui lui grossit la taille‏ 
Le» a»rrérages ont grossi 1۸ somme de la‏ الله نلبس ابلدی 
ادا ا ولنمامش مال بقايا مقدار مبلفکك بر نصفی فنانهه 
jonction de telles et telles‏ ما 1٤‏ قبارمسنہ بادی ٢‏ ولمشدر 
فلا , ن وفلان عسکر وک troupes a grossi son armée 008 quart‏ 
لتحاقی تقرہہیله اردوسی بر چاریکث ز زیادہ کسب 


ا ایتمشدر 
بر خاستس ,2 کب الطمو .4 se dit aussi des eaux‏ 1ا1 


۱ اکلاد رغمد Je trouve que la ۳۱۷۱۵۲۵ a bien grossi‏ | قباره مق .71 
کوره میاه نہر کسب طمو ابتمشدر 

کست - كسس الثخانة به کس الضضامة ۰ Sx Grossi.‏ 
کی ہداب زفتی پذبرفتن - رت او .م الجسامة 

5٨6 960893 se 6‏ م٢‏ فاق ت قبارمق .1 کردن 2 
La foule se 6۳0۵۰‏ سعاب کسب لخانت وضخامت ایا 
زحام ناس کسب جسامت ایتیکده ابدی sissait‏ 
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و۳١ rose de‏ مھ | آون ابی دسته .7 دوازدہ دسته 
اون ایکی دسته همه ۵٥‏ مسمتسع ۰هن اون ایکی دسته تكمه 
ابچک طوره سی 

سے Gnosss. T. de Jurispr. Expédition d'un ۵٥6۱6٥ publio A4.‏ 
مھ م1 | معتبر صورت # صورت شايان اعتبار ۶ معتبرة 
مکی taire a 89۳06 la minute, et m'en a 061۱٨۳6 une grosse‏ 
کانبی سٌندث بطالنی حفظ ابله با معتبر بر قطعه صورتنی 
اعطا ابلدی 

GROSSESSE. Etat 408٥ femme 804000 4 J>  لپخ‎ ۶ 
بار گر فتگی‎ T. که لکک‎ |j Elle est dans le septième mois 
de sa grossesse وقت حبلکک بد اجی آبندہ در‎ Elle, a ۵ 
018۳6 sa ۳ 46 حال حبلنی اعلان ابلدی‎ 

ضخامت _ حم .4 Le volume de ce qui est gros‏ .630552108 
Grosseur enorme‏ || :وعو نای - قالینلق T.‏ 
حچم »مهه‌نینلههر جسامت مفرطہ _ ضخامت بیحڈ واندازہ 
م غراہب دھردن بر حجم اضخم - عجیب الہیکل 
SE ۱ ۱‏ 
Cette 6‏ بر ادمسکكگ ودر اغاجکک ضخانتی 06 d'un‏ 
در عمودک حجینه ا 0٥٥٥1 pas assez haute pour sa‏ 


ژنتی P.‏ جساست 
La 8۳0966۲ d'une personne,‏ جسامت معتدله - 


e ۳ 101۳060۲۰ ۰ ce mot.‏ 1 نظرا قدی ناقصدر 

- استشبه- درشت .م علیظ - نخین .4 ام٤‏ .608055188 
نع bien‏ امه غلمصه Ce‏ || قبا- قالین :2 سطبر استبر 
٥6 femme ۵ la taille‏ ہو چوقه زياده سيله تخين وخلیظدر 
ہو قارینکف قذ وقامتی بغاپت غليظدر ہہ 

ا :14 Il se dit aussi des ouvrages qui ne sont pas‏ 
بو طوغرامدنکٹے faits || Cet ouvrage de menuiserie est bien grossier‏ 
soul pure‏ ها de‏ فلنه؟ پٹ قبا در-ایشی غابت غلیظدر 
اشته عایت الغابه قا بر او ہمہ ابېشی extrêmement grossière‏ 
بر ماده‌نکت 06 On dit, Donner une idée grossière dune‏ = 
idée grossière 6064‏ 086۵ نې 252۲0۱۳ Kt‏ - قباسنی اناده ایتیکک 
بر مصلییتر علم اجمالله aflaire, pour dire, une idée sommaire‏ 
بر کیسنه‌نکگ ہر صلسته ملم اجمالیله- واقف اولمق 
بر کسنه بر مصلعتدن قبا صپا اول هرق وقوفی اولمق 
خبردار اولمق 

11 سو‎ aussi, rude, mal civilisé ۰ ہیں الفظاظة _ فظ‎ 

جليف ‏ جافی الخلق -غليظ الجانب - غلیظ - خشیں 

عل.ظ الجانب Peuple rude et grossier‏ || قا م# درشت 

ہ٭غنەعع سوا وفظاظت طبعی غالب بر قوم درشتخو 
TOM. 1‏ 








GUE 


بلغو ر مسیندر ۶ 6۳0۵۷ Le‏ مبرد در 

گلنکف P.‏ کراکی pl.‏ کر گی ۰ 011638 GRUE. Sorte de gros‏ 
Une bande de grues fait la figure ۵‏ | طو 5 له .7 فر و 
برطورنه سور ی اوجارایکن شکل مثلث triangle en volant‏ 
الاصلاع پیدا اپتدرر 

GRUE. Machine dont on se sert pour ء1٥٥٥‎ ۰< de grands far- 
deaux 4. دوجو رغاد .2 منجنیق‎ 

GRUERIE. Juridiction où les officiers commis pour la garde 
des bois, des forêts, jugent des délits et des dommages qui ۴ 
6٠٠٥ 4. مدالتخانه سردار بیشه‌زارها .۶ باب الناطر الاجام‎ 
1. قو رک اتاسی قبو, سی‎ || Donner همه‎ assiguation ۵ la gruerie, 
pour raison du dommage fait par les bestiaux dans ما‎ bois 
قوری |بچنده حبوا نانک ابرات ابتدکلری زبان وخسارت‎ 
دعواسی قوری اغاسی قپوسنه حواله اولئمق‎ 

کزم کے GRUGER. Briser quelque chose de dur avec les dents‏ 
سه موی | دیش ایله قیرسق 7 بدندان شکستن .2 
کو ر کی دیش | بله قير وب ییک macarons‏ 

Jl se prend aussi pour Manger. ۷. ce mot, || Trois ou quatre 
qu'ils sont, auront bientêt grugé cela بواو 3 درت کشی اول‎ 
مسسمط مهه :نة «0-طعامی بسہتون اکل ایده‌جکلری درکار در‎ 
qui fait plus de dépense que son bien ne le comporte و‎ qu'il 
gruge son fait ما ملکنی اکل و بلع اپدر‎ 

6810848۸1. (ا١‎ portion de sang ou dautre humeur concres- 
اوبوشق < پرکالا خون فسرده .۶ علقة .4ے مئی دہ نې هاطنه‎ 
قان‎ | Vomir de gros grumeaux de sang علقات غلظه دم‎ 
استفراغ ایتمکک‎ Le lait se وم‎ quelquefois, en 5 
معد‎ ۰۰٥ سود معدہ ابچنده بس اوبوشش پارچه‌لره‎ 
متعول اولور‎ 7 
. se GRUMELER. Devenir هر‎ grumeaox 4. م متقطعا تخشر‎ 
اوپوئوب پارچه پارجه اولمق  پاره بپاره فسردن‎ - 


سود تخثر 0۳01و Le lait se‏ || او بوشوب دانه دانه اولمق 


دانه دانه اولور- اپدر 

کے P.‏ ملتوی ,4 GRUMELEUX. Qui a de petites inégalités‏ 
اکری بوکری ہہ ا٭٭ ٥ع‏ نانو | اکری بوکری ۹ وج 
جقل طاشی 

L'endroit d'une rivière où Pon peut passer [eau sans‏ ۔ٛناہ۔ 
مقاطع النہر .ام مقطح النہر ې مخاوض ام مخاصضة .4 nager‏ 
Le gué est bon, est sûr‏ | چایکک کچد بر .1 باباب 8 
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GROTESQUE, (1 se dit des figures bizarres, imaginées par un 
peintre ۰ غرېب الشل‎ || Figures عrاgا صور غر په‎ 
الاشكال‎ 

موجب السخرة - مسر 4 extravagant‏ و Figur. Ridicule‏ 
لاس موجب Un habit grotesque‏ || مسخرنہ و خمجبرود فرما P.‏ 
Cet homme est‏ سیمای سره فر ما mine grotesque‏ | لسر ۵ 


مسضره بر دمدر ٭اوہ٥‏ اع ٥‏ ان 

7 متمسخ | GROTESQUEMENT. D'une manière ridicule A4.‏ 
مسخرہ جه 00150006501 ۵ || سح 0 جه .1 وت ود گونه 
متمسخرا رقص ایتیکگ Danser grotesquement‏ کینیش 

مغارات .ام مغار۵ - ېوف .ام کہف .4 Carer‏ .680118 
کہف عميق الغور 0۰۵۰ 6۰۰٥6‏ || مغاره # غار .م ولجة - 
Faire une 6‏ مغاره‌نکک مدخلنده A 16٥٥٥6٥ de la gole‏ 
راغچه ابچنده بر مغاره انشا اپتمکٹ دن۵ء:ەز مه :مہ۵ 

GROCILLEMENT. 1100۱68601 et ا ۷۱ا‎ de ce qui grouille 4. 
او بناپش .1 جہش .م قلقلة‎ | Le grouilement des ۵ 
قلقلة الاحشا‎ 

GROUILLER. Il se dit du bruit que font les intestins dans 
٭ جنبیدن باد شكم .۶ قلقلة الرياح البطن به دہ‎ 
قارن کورلمکگ‎ 

On dit aussi d'un homme ۹ qui دا‎ tête tremble, que ها‎ ٥ 
lui grouille 4. باش دثره‌مکث  سر لرزبدن .۶ ذزذزة الراس‎ 
- باش صرصلمق‎ 

GROUPE. Terme d’arts du dessin. Assemblage d'objets telle- 
ment rapprochés و‎ que ۱۵۵۱۱ les embrasse غ‎ la fois ۰ جشل‎ 
شکلهای با هم اورده.ھ اشکال محشفلة .ام شکل محتفل ۔ الاشکال‎ 
2: اشکال بیغنتیسی - طوب شکللر‎ || Un groupe d’enfans برشکل‎ 
محتفل صبیان‎ Ces figures foot un beau groupe نو صو رتلردن‎ 
مجہعع دنا لطیف وخوش منظر بر جثبل اشکال حاصل اولور‎ 
d'animaux وان هل صور بہاہمدن عبار ت بر شکل معتفل‎ 
فواکه معشفله دن مرکپ بر جثیل اشکال‎ 

با هم .م معتفلا ترتیب 4 GROUPER. 1١:٥٩ en groupe‏ 
Ce peiatre sait bien‏ || طوب اولارق ببعدرمق r‏ نہادن 
فلان مصو ر اش کا( کف میت فلا ترتیبی تن ۶۵ grouper‏ 
EE‏ ماهر در 

GRUAU. Il se dit d'un grain concassé et dépouillé de son 
60016060 4. ج‎ P. افشه دليده ۔ فروشٹ - پرغور‎ 1. 


جشسسہہہ فایست Le 6۳0۵۵9 est fort rafratchissant‏ | دلو ر 


GUE 177 


gens tout - ù ۰ fait desintéressés عرض وعوضدن ماری ادملر‎ 
اولقدز بوقدر‎ ll ۳۳ a guère de bonne foi dans le 6 دنیاده‎ 


اولقدر عاقل n'est guère sage‏ 1 صدق وفا اولقدر ہوتدر 
١١ 2 a gure 6٥‏ نه جند صاحب عقل ودرا ہقدر۔ دکلدر 
لو آيشه همان فلاندن lui. qui soit capable de faire cela‏ 


GUE 


سر نہر اول مے[دہ اصلے واقوا در فا - dans oet endroit‏ 
ښری 
و نخان پبری اسقندیل ابله بوقلمق 6 جا 800067 
نېرکک کید برددہ اسقا 6 reaver un cheval au‏ 


Passer la rivière ù gué بر ندن مرور امک‎ 


اتی 
pour dire, Faire quelque‏ وهای On dit figur. 50906۴ le‏ — اک 


tentative sous main, pour presseutir les disposilions de ceux dont سير ی کمسنه قادر د کلدر‎ 


- کر سب nom ensemencée A4.‏ خڅ 1۵00766 Terre‏ .61068181 
۰ || نطس اولمش پر 2 زین شيار کرده .م فلحة 
دو تار ل نطس اولەر ف 1 pièce de terre est demeurée en‏ 
ابقا اوللمشدر 

6088185055. Sorte de meuble qui sert ۵ mettre des flambeaux 
4. پايکاه شمعدان .۶ کرسی السراج‎ r. شمعدان اسکملدسی‎ 

6178818۰ Rendre 12 santé 4. اصلاح - ابلال - ابرا* - اشفا‎ 
صاخلتمق × شفا دادن - درست کردن .۶ المزاج‎ | ce 
médecin ۲2 guéri d'un mal qui paraissait incurable یو طہیب‎ 
ابغدردی دج‎ Guérir quelqu’un de la fièvre فلانی ملت حمادن‎ 
هه - ابرا امک‎ dit proverb, De quoi me guérira cela? Cela 


اس سقند پل -استمزاج نه ٹمکٹ .7 ۵83166 4080 dépend le 3000٥‏ 
اپنیکک 
- ممکن القطه .4 ۵ GUËABLE. 0۵ l'on peut passer‏ 
اا 
کچید × ازپاياب گذشتنی ء۶ ميکن العبور عن المخاضة 
ہر نان مےلدہ 0 La riviere est gucalble 0805 cet‏ || و برر 


۳ و ۳ 


088888. Nom que porlent les restes de ۵61600٥ nation Per- 


۳ 


GUÈDE ou PASTEL. Plante ۵ Pusage des teinturiers 4. مظلم‎ 
تنل‎ P. چو یت اوتی .1 نیل‎ 

۰ مزقه - خرق .ام خرقد .4 GUENILLE, Raillov, chin‏ 
ہ مزق 
بو ادمکت باسلری خرق ومزقدن سا ندر guenilles‏ 


|j Cet homme ne o que des‏ پچاو ر٥‏ .7 جپان 


11 se dit au pluriel de toutes sortes de vieilles hardes 4, ).ام‎ ne me gucrira de و۴16۵‎ pour dire, que cela ne me servira de 


6 
بو شی دردمه بر‎ 
۱۱ :۵ dit aussi des maladies A4. دفع‎ ١ 


2 بر طرف کردن 


emplAtre guérit les contusions‏ ای دقع ع اپتدره مکت 


برهلری ١‏ دفع رر 
۱ ۰ درست کردن 7 اصلاح - تلم کک une plaie‏ 6049۱5 
صاغلتمتی - اوکەتی 
داد اتا ہے تشفی .4 se GUKRIR‏ 61 860176 ناه 620618 
کسب البره والصَة ‏ تصيے المزاج - استبلال - نبلل - 
شفا-تن درسصی پذیرفتن .2 كسب الشفاء والعافية- 
افاقت ‏ صاتلمق ۔ شفا بولق - ابو اولمق و بافتن 
دوجار او ارلد ضهفکک se guérir‏ د Votre mal commence‏ | بوله‌ق 


ز طوندکت 


1 افاقت برلمغه باق ۔ھمان کسب بر وصحته جالش 


خسته أبسه ده غفا دوله جغله شه malade, mais il guaérira‏ 


- جار ٥‏ کردن 
حمابی la ٥‏ 606۲۱۴ || صاوشدرمق 
اق ياتى 


seulement ۵ vous ۲‏ 603662 ءلندن استشفایه بور 


دو مرسدن شفایاب Guérira -t-il de cette 7٤7‏ بوقدر 
له ملند. 
- یا 


On l'a guéri de ۱6۳۳6۵8 où il ۱ متلا أو برګ ی ملت‎ 


j‏ ۴۱601۰ - افاقت بوله جقميدر- اولەجغی وارہیدر 


a guère de‏ 2 11 | همان 


درلو دوا اولدمز دنہ | اسکی .7 کہنه پارها ۶ ردم م اخلاق .ام معاوز .ام خدافل 


بوسکی شینلر 


GUENILLON, Petite guenille 4. قزاع‎ F. پچاورہ 2 لته ېله‎ 


. پارچه‌سی 
: 5 چپل 7۲۶ تافره- متشقشفة ۰ Femme malpropre‏ .06018811768 


کیرلو پاسلو عورت .1 


GUENON. La femelle du singc ۰ پوز مه ماده سن‎ 7. 


دېشی میمون پاوربسی Une petite guenon‏ | دبشی میمون 


اہو زی کی ماده .م قر دہ ۰ GUENUCHE. Petite gpenon‏ 


دبسی ممو 9 انیکی .1 

۰ ز زسو ر de‏ 68ھ GUÈPE. Grosse mouche semblable ù unc‏ 
نیشترلی آرک - صاری اری ٣‏ بز- زبور .۶ زنابیر 
اپری نیشترلی او - زنبور کبمیر 0۵7۰ 


GUÊPIER. Lieu où les guêpes construisent des gAtleaux et des 


صاری اريلر« اشیانه زنبورها .م بیت الزنانير .4 eامه۷اه‏ 


Grosse‏ | د 


۱ بواسی 
و لا خيرا ۰ adverbe. Pas beauco®p‏ و 06108885 GUÈRE ou‏ 


دکل ‏ اولقدر بوق .7 نه چند 
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٥‏ حقه مقار ن اولار. ن سفر مز 60٦:٥‏ صرب وقتال 
سقر Guerre 00٥-27‏ قاد عدل وحقه مناغمی ۱ ولا ن سفر 
امل جرب Gens de guerre‏ دکز اشوری سفر- با وراد یر 
فن حرب Le métier de la guerre‏ عسکری نفری - سکری ت 
Ruse de‏ شروط حردبه - قوانیں حربیہ Les lois de la guerre‏ 
مہمات 06 Munitions de guerre et de‏ خد مه حر به guerre‏ 
تدارکات ەع ۵۰ طنفهمه« سفريه وذخاير وارزاقی سفر 
قلعه Place de guerre‏ ات حرب Machine de guerre‏ سفر به 
En temps de 6‏ شورای ارد باب حرب Conseil de guerre‏ 
جنک Vaisseau de guerre‏ هنگام سر ده ے وقەوت سفرا دہ 
رتبب جشکک اور Vaisseau 8826 en guerre‏ سفیلەسی 
0۰ جذکث هينتنه کیرمش سفینه - تجهيز اوللمش سفینہ 
فن حریدہ مہار ت کامله صاحبی un grand homme de guerre‏ 
ما بر معراب جلیل الشاندر - بر جنکجوی نامدار در 
Les‏ افات سفر به مصا بب سفر بے malheurs de la guerre‏ 
دا Déclarer‏ ثمرات حرب - ثمرات سفر fruits de la guerre‏ 
سر ۵ تصدی Entreprendre la guerre‏ اعلان سفر اٹک guerre‏ 
رر Ces deux princes sont en guerre, s6 font la guerre‏ ابتیکف 
سفره 600۳۰ «1 ۵ مھ ایکی پادشاه بینندہ سفر وار در 
Allumer la guerre dans un‏ سره ایك - عز بمت اتیک 
بر ملک ابچندہ اشعال نانرۂ حرب وقتال ایتک Ëtat‏ 
جنک وقتالی Porter la guerre dans le coeur dun pays‏ 
قتال وجدالی ملکک ‏ قلبگاہ ملکه قدر ابصال ایتمکک 
savoir bien 1a guerre‏ چگرگاهنه قدر سوق وابصال ایتدرنکک 
Les 35‏ فن حربه کما ببغی وافذف داشت اولمقی 
مڪار تیه Soutenir la guerre‏ دول محار بین 606776 qui sont en‏ 
فن حربکک هدع ٦ا٥۵ Enendre ط٥٥ "r‏ مداومت ایتیککف 
496 دہ La guerre de‏ قرامدندن کیا بی خبردار اولمش 
Cet un homme qi‏ محاصرہ جنکی ٥ه ۵٥۰‏ صحرا جنکی 
عقل حربی ايله مجبول بر ادمدر 6ع ما 4٥‏ مدع ۱ ء 
حد افراطه قدر جنکه شدت Faire la guerre ù 001٥۵006‏ 
احراقی بالثار واهراق Faire la guerre ۸ feu et ù sang‏ ابتیکک 
۰ - دای بیشمار ابله جنک وقتاله مبادرت انتیکک 
de‏ نها celle qui ۵۱۱0: dans‏ و Guerre intestine‏ ر 61۳116 
حرب وشورش # حروب داخليَة .ام حرب داخلی .4 :۲۶:5 
sainte. La‏ 6066 ملک اب چندہ کی دوبش .1 درونی 
qui avait pour but la conquête de‏ و 1060616 guerre contre les‏ 


la Terge-Sainte ۰ جہاد‎ 


جب سا ټم لپا 
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صلالدن شفاباب اولیشدر‎ Il était autrefois fort attaehé ۸ 


مقدما فلان cette opinion, mais il en est guéri maintenant‏ 
اعتقادده تیکین نفس ایتمشیکں البوم اول عأتدن شفاباب 
ملا ۱ ولدیغی حرص Î H est guéri de son ambition‏ ولیشدر 
نع ء« مه رماپاب - نام وشان ملتندن م شفاہاب اولمشدر 
علت خوف وجبانت تال rit point de la pear‏ 
اوله‌جق امراضدن دکلدر 
# تن درستی پذيوفته -شفا یافته ھ مشفی .4 .هه 
افاقت بولیش - صاعلمش 
افاقة - شفا - برد .4 GUÉRISON. Recouvrement de la santé‏ 
صاغلمه .7 درستی پذیری۔ دوا پذیری ‏ جاره پذبری .۶ 
افاقت قت :هرهز پر تام - شفای تام 216 Gaérison‏ | 
طبيب فلانکک بر مهنع هه ۵ ۵۳٥۱1۱٥‏ نەل ما ناقصه 
-ہ٠؛ de ces‏ 067۱108 ېچ La‏ وافاقتنه صری سی واهتمام اندر 
ډو مقوله امراسدن افاقت tes de maladies est très-di&oile‏ 
C'est de Dieu‏ دو مقوله امراف دواسی مشکلدر - مشکلدر 
افاقتنی مجرد عنابت دالغه seul qu’il doit altendre sa guérison‏ 
رحملیهد ن مامول اہتملو در 
ممکن البره - ممکن الشغا Qu'on peut guérir A4.‏ "6018155۸8 
درمان - علاج پذہر- دوا پذبر شفا پذبر ۶ ممکن الدوا - 
٥٥ pas gucris-‏ لم jl Ce mal‏ علاج قول ابدر- صاغلور .1 بذبر 
بو مرض دوا نا پذېر در- ہو علت نا قابل علاجدر ہااہہ 
GUÉRITE. Petite loge où une sentinelle se met ۸ 1‏ 
دوت بری .7 دیده‌بانگاه - نوتخانه مرقبة - مرنباء 4 
و 606۴106 fj Un boulet de sanon donna dans la‏ قوللق یری - 
طوب کله نوتغانه به اصابت | بله et tua la sentinelle‏ 
نوٹجی نغربنی اولدردی 
1l se dit aussi dun petit eabivet ouvert de tous cûtés au haut‏ 
۔ غر فات ۰ سر فة مه d'une maison pour découvrir de loin‏ 
هه هه اند؟ ه ۱۱ | جاردا - جہافمنما ,2 فرواره .م علوية 
خانه‌سی بالاسنده. صځیر maison‏ د petite guérite au bat de‏ 
بر جہاننما احداث ایتدردی 
GUERRE. Différepd entre des Etats, qui se décide par la voie‏ 
۔ معار بات pl.‏ مےاربة - حروب .اع حرب .4 ٥٭د‏ ہہ ۵٥1‏ 
پیکار- جنک « مقانلات ۔ مقاتلة - قتال - اسفار ہو سفر 
Guerre E‏ || جشکث - - دوش . 7 پرحاش سے - درد - 
سیلان - سفکث دماہ کیره يی مستلزم محاربۂ شد رده 


نیچه قانلردرکلیش - - جویبا ر ابی سام اولمش جنک 
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فلانی لم On Pa tué de guet-apens‏ | دوشره‌جکک پوصی 
پوصی به دوشروب قتّل ابلديلر- قتل قتل واعدام اپتیشلر در 
کا ۰ faite de guet - apens‏ د صھ اناٴہو Cest une affaire‏ || .0۲و۲1 
ابتدیکی ایش کمينگاه خباننده ثرتيب اولنمش بر سو 
1٥6 temps de son absence pour faire juger son‏ ازم ہہ قصد در 
وقت غیتندن انتنام قر صت un guet- apens‏ 7 و procès‏ 
ایله دعواسنی حکم اپتمشلر در اشته بو کیفیت ادمی بر 
پوصی‌به دوشرمکدر 

601188. Sorte’ de chaussure qui sert ù couvrir la Jambe et 
le dessus du soalier 4. خصف‎ ٨ جارق .1 2 باليکک‎ 

۱ الباس اد ۹۱0010018 ۀ GUÈTRER. Metire des guêtres‏ 
ایاعه جار فی کچورمک - چارق کیدرمک .7 شیم نہادن .2 


GUETTER. Epier ۵ dessein de surprendre اعتیان .کہ‎ P. روهیدن‎ ۳ 


1. جاسوسلمق‎ | Les voleurs gueitent les 58 قطاع طر بی‎ 


Il ۲ 6 des sergens ۹01 16 6‏ انای سیلی جاسوسدر 


مها ها انه مه ضابط نفراتی پسنه دوشوب اعتیان ابدرلر 
فلا نى جاسوسلیوب هر قنغى ۸اد مع ٥٥‏ دہ و۲۵ اا ۵ه فااءادء 

طرفه وارر ایسد خبر آلورلر 
un 002 où il doit passer 7‏ غ quelqu'un‏ وور د Figur.‏ ۔ 
پرمر - چشمدوز رشب شدن ,۶ ارتقاب - اف - ترصد 
pré-‏ نما pour‏ هو هز guette ici un tel‏ ه1 | کی ز :لیکی ٭ داشتن 
عرضعالمی تقدیم ابچون بو طرفده فلان senter un placet‏ 


Il guettait son débiteur 7 101 demander de‏ قاضى د به متر قبم 


اق طلہبہور ن الەجقلوسى ظہور بنه مترصّد ایدی »هم٠٥‏ 
ٹر ثار مصوات .4 GUEULARD. Qui parle beaucoup et fort haut‏ 
پکف حیقربجی يکشاق 7 تند اراز مرزه گو .ع 
C'est dans la plupart des animaux et dans les pois-‏ 608171 
افراه .ام فم فوع 4 sons, ce qu'en homme on appelle Bouche‏ 
مان صغرٹ اغ ی gueule d'un ۳٥‏ دا || اغز ړو دمان ٢‏ 
avait la gueule ouverte pour‏ ا1 اج اعز -اقم افغر ۵6۵0۱6 
٨‏ هه 1 - فلانی لم ابچون افغار فم ابلدی عناده‌اوهع۳ 
ج«دهانه .م و .4 aussi d'autres choses par analogie‏ 
لو ضا تخور فوهه تنور .4 La gueule d'un foor‏ 1 انز 
-اقم جره. 4۰ d'une cruche‏ رون اغزی 
می بوغازی - دستدکت اغزی . 7ق سوت سو 
د dit proverb. Metre quelqu'un‏ دہ - جوالٹ اغزی ٥‏ ۵ه دوه 


la gueule du loup, pour dire, Uexpuser غٰ‎ un péril certain فلانی‎ 


قوراٹ اغزینه ویرنگف 
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0۵ appelle figur. Foudre de gaerre, un grand homme de guerre 
انگیز مثالی بر جنکاور لا نظیر‎ 
- جشکده پلدر. ۳ کی بر ادم‎ = Et نو‎ de la guerre و‎ 
celui qui est cause de la guerre موقظ نائرۂ حرب وقتال‎ - 
مسعر حرب موقد مشعل حرب وقتال‎ 

ALLER د‎ La PETITE GUIRRE. Cest aller en petite troupe butiner 
هه‎ pays چا بوله جیقمق - چایوله وارمق 7 نس صدہ‎ 

On dil, Faire la guerre ù quelqu'ung pour dirs و‎ prendre ذ‎ 


بر کيسله ہد معار ض اولمق tache de le 009۵۱۳۵۳16۶ T.‏ 


امر حربده صاعقة دهشت وو 


Guxxaz و‎ se dit figur. dans les choses morales 4. جدال‎ - 
حنگشیه .1 کشمکش نزاع وسٹیز۔ سيز .ط بزاع‎ | 11 faut 
faire la guerre غا‎ ses passions اسراض تفسانسه ابله جنکلشیه‎ 
لازمدر‎ IH y a guerre perpétuelle entre ۱6۵۲) et la chair ېم‎ 

۰- او ۵ ۰ 

پیکار ی ۰ حر بی ۰ Qui a rapport ۵ la guerre‏ .608۰ 
اعمال حر په 898 ۸60٥٥009‏ || جلکه متعلق .1 جنکی - 
نائر Exploits guerriers‏ خدمات حر دہے Travaux guerriers‏ 
est propre ۶ la guerre‏ ۳و Et‏ - - فتوح وروج - جلله حربيه 

جنکچی 2 جنک ازما # حربی-مالون الصرب .ي 
مزاج ا وا Humeur‏ جلادت حر به ٣‏ 6 0۶ 1 

خرب وجنکه مالوی بر ملت ۵6۹ 6 0 جنکت آزما 

qui fait ou qui ۵ fait la guerre 4.‏ مت جنکک ازما- 

GUET. Fonction d'un soldat mis en sentinelle, ou d'an nombre de 
soldats qui font la ronde de nuit dans une ville ۰ عسس- - مرا دة‎ 
P. قولجیلق ۔ فوللقجیلق .1 گرده‌بانی - دیده‌بانی‎ | Celui 
qui fait le تع‎ ٥٧٤ en cet endroit-l ارل مل ده فو قوللقيدی‎ 
ابدن‎ Être au 51 و تولفجیلقی ایتک‎ En cette ville و‎ ce 
soot les bourgeois qui font le guet لو شر ده خدمتک مرا مد‎ 
اهل بلده به مخصوصدر‎ - ۱۱ se dit aussi de ceux qui font le 
guet 4. اثرور- رميمة‎ ٢ قوللقجی : ٭ گردہ ۵ بانں۔دیدہ بان‎ 
- قولجی‎ | Guet ù pied, ۸ cheval بہادہ قولجی وانلو‎ 
و‎ 

On appelle Mot de و806۴‎ 
font le guet A4. حر مېود .۶ شعار - لفط مع‌سودة‎ 1. 
معېردانه سوز‎ 

GUET - APENS. Embûche dressée pour assassiner و‎ Ou pour 


le mot qui se donne A ceux qui 


ادم .1 کینگاہ مر دمکشی 7 غلة .4 eurprendre quelqu'un‏ 
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قولاعو زلق - دلالات خدشی ایٹیکک de guide‏ 56۳۲۱۲ البق لے“ بزرگک .ع لقية کيرة .4 GUEULÊE. Grosse bouchée‏ 


pays choisis‏ دل appelle Guides, dans les armées, des gens‏ 02 - آیتیکک 
عسکر قولاغوزلری - اردو قرلا غوزلری ۶ conduire 1۵:6٥‏ 00۶ م 

Figur. Celui qui dirige quelqu’un dang sa ۰٥0016٥ 4. مرشد‎ 
| Ce jeune homme a besoin d’un bon guide pour ses affaires بر‎ 
ادم حدائت سنی نقرببیله بر حاذق مرشده معتاجدر‎ 

GUIDE. Une bande de cuir qu'on attache ۵ la bride des che. 
vaux d’équipage, et qui sert ۵ les gouverner فسار ۰ جریر .کہ‎ 
2 لوا‎ 

ارائة الطر بق - دلالت .4 chemin‏ دد GUIDER. Conduire dans‏ 
یول کوسترسکت ‏ رهنماینی کردن- رفبزی کردن .م 
Prenez un homme qui sache les chemins,‏ || قولاخو زلق اٹیکک 
سکا اراد طربق ایده‌جکث يوللری ەەنەع ٭ہہ: اسو مته 
۔ارشاد 4 Figur.‏ - بیلور بر ادم معتکه استصعاب اباه 
#٧‏ | پول کوسترمک # رهنمابی کردن ‏ ارانة الطربق 
لو خصوصده بک ارا ۳ طر بقی lui qui me guide dans cette affaire‏ 
هر شينده دليل ملندع ط ندو ۱۵٩۵٥‏ مهه عععت اہدن فلاندر 
٥ ٠٥ dans le‏ اهنټ 0٥٤٥‏ نه»6 ومرشدی سصلیت مخصوص هار 
- برکمسنەہی طریقه شان واقباله ارشاد همنهاع ها ۵٥‏ منسسطه 
_ بر کمسندید شان واقبال طریقنی اراثه ابتمک -اپتمک 

الو بالو .2 قراصیا» حلو .4 Sorle de cerise dooce‏ .601688 
ساه وقره مزی و بیاض Guigne noire, rouge, blanche‏ || کراس .1۰ 
کراس 

0161118. Fermer ۵ demi les yeux en regardant du coin de 
جشمېوشانه نیمنگاه کردں ء۶ شوس - تحشیف العین .4 اہ"‎ 
7. کوز قیپارق قوپرونیله باقمققی- کوز قبپارقی کورمت‎ 

Figur. Former quelque dessein sur quelqu’un , sur quelque 
کوز دیکمکف # ديده دوختن ۶ اطهاح النظر .4 ہہ‎ | 
۱ هه مدني‎ ٥٥٥٥ از ہو منصبہ اطماح نظر رغبت ايدر‎ 
۲ ۵ long-temps qu'il guigoe cette مذت مدیدهدنرو ىر ود؛زائزغط‎ 
ېرانغوره کوز دیکمشدر‎ 

شہر القراصياء A.‏ دوع GUIGNIER. 0 qui porte des‏ 
۱ کراس اعاجی 2 درخت الو بالو .م العطو 

اجوست ‏ شامة اللخت ‏ شات .4 GUIGNON. Malbeur‏ 
Cest un grand guignou‏ || اوشی 3 سزلق .1 بخت بد - سگار ى .۶ 
بر کیسنه به guignon û 009160 aa‏ 006 شات عظہمد در 
اوغورسزلق کتورمک ۔ابراٹ شامت بخت اپٹیکک 


GUILÉE. ۷. 61 6۰ 


ابری لقمه .2 

و۵ P.‏ فو ج السابلیں ۶۰ GUEUSAILLE, Multilude de gueux‏ 
۱ دبلنجبصی غلبەلکی # روه دريوزه كنان ‏ خچکولان 
یو دبلنجی گر وهی طو د اله 6 Chassez celte‏ 


608108518. م21۵6‎ de fer fendu و‎ qui n'est point encore porifiée 
خام دمور 7 امن خام ۶ حدید غير ناو‎ || Couler la 
کو کمک - خام دموری سکف ابتمکٹ ہ:٭ہ٭"ع‎ 

دیلنمکگ 7 دربوزه کردن P.‏ سوال .4 GUEUSER. ٥۰04۰‏ 
son‏ مه6 دیلنیکه مباشرت ایلدی مدع ذ نص هه 11 || 
بر کشی قوت لا پموننی سوال ایتیکك دنهم 

ړو گدایی 2 فاقة - فقر .4 misèra‏ په مہ GUEUSERIE, 1٥0)‏ 
I ۲ a bien de lg gueuserie dans cette‏ | فقرالق - مسکینلکک 
ډو مملکتده خی فقر وفاقد وار در province‏ 

2 گدا ,۶ مسکیںن .۶ فقرا .ام فقیرے GUEUX. 1ndigeat‏ 
sont si gueux, qu’ils n'ont point‏ 1۸-فدءع Cas‏ | فقرا- بوخسول 
- بوادملرقوت لا ہموتە احتیاج رثبه‌سنه قدر فقرا درلر «نهم ۵۰ 
فقر واحتیاجلری شرل مرنبه در که نانپارهپه محتاجدرلر 

E qai demande amûne دربوزەگرء سایلیں .ام سایل ے‎ 
- دیلنجی .1 خہکول‎ jj C'est un vrai 5 صرف سابلدر‎ 
~ Il signifie aussi. Fripon, ۷۰ çe mot, 

On dit dune femme de mauvaise vie, que c'est une gueuse ,کہ‎ 
قعبه 2 زن الوده دامن ,۶ فاسقه‎ 

و Plaute qui ۵۶٥٥٥ sur les branches de certains arbres‏ .وتا 
نہ6 | توزاقی 7 مشره .ی chêne, ele.‏ ۵۵ و comme da poirier‏ 
پلید اغاجی توزاغی de chêne‏ 

GUICHET. Petite porte pratiquée dans une grande 4. خادعة‎ 
P. باوری قہو .7 پالگانه‎ |j La porte de la ville est 16966 
mais le guichet est ouvert شہر قبوسی کر چه مسمد ود در اجق‎ 
پاور ی قپوسی اجقدر‎ On l'amena entre les deux guichets pour 
trailer d'aceommodement avec sa partie خصمله بيسي بالیصا لے‎ 
اوبدرمق ابچون خادعتین ارهسنه کوتورلدی‎  یرواب‎ 
ہنس٥را قپولر‎ 

GUICHETIER. Valet qui ouvre et ferme les guichets ۰ تواب‎ 
پاوری قپو بکچیسی 7 دربان پالگانه .م الخادعة‎ 

GUIDE, Celui qui conduit ‘une personne, pour lui montrer le 
ehenin 4. دلیل‎ P. بول کوستربجى .1 رھنما - رهبر- بدرقه‎ 
قولاغو ز-‎ | ۳۳۵۵۵۲۵ un 6 قولاعو ز۔ دلیل ِتاذ ایتیکک‎ 
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معوج العقل ۰ 601۳06015 de‏ تد Figur. || I a‏ - لو رکری دورر 
عقلی اکری .7 کے عقل ۶'۰ 

GINGUETTE. Petit cabaret, ۷. ce mot. 

GUIRLANDE,. Ornement de tête en forme 06 couronne و‎ com- 
posé de fleurs entremêlées ensemble 4. ھ ا کیل الا زھار‎ 
جیچٹ ايله دونانمش # سر پوش با گل وشکوفه اراسته‎ 
باش کسو' ی‎ || Former, com poser une guirlande جیچک ابله‎ 


جواهر 5 06 46 د ونانمش باش کسوتی دوزمکک 
گرانبها ابله مرصع بر قطعه باش کسوتی 
de flears dont 1689 ۵‏ و Et les ornemens de feuillages‏ 
زنجیر رٹ ء۶ خطوط سی ۵ ام پا مشجر .4 ornent les batimens‏ 
بہراتی وجیچک زاجبری # برك وشکوفه 
اتن .م اسلوب - فن -طور .4 GUISE. Manière, façon‏ 
هر مملکٹکک بر کور دہ فن Chaque pays a sa guise‏ | طو ر .1 
مرکس کندو طورنجه مضمع vit ۵ sa‏ «هممهت واسلوبی وار در 
هر کس بندد بایین دیگر دتا رها et en proverbe P.‏ کچینور 


هر کس کندو بی طو ر خود اجه Chacun se gouverne ۵ sa guise‏ 
اداره ابدر 


-علی طور .4 façon, ۸ la resemblance‏ دا A‏ مه Ex‏ 
«٥ ۰‏ || کبی - طورنجد .7 او اون .م مثل 
چای کہی مرور جیچکی نوش !یتٹیث ۲4 4۰ »دهع دہ rea»‏ 

GUITARE. Instrument de mosique 4. نشور .۶ طنبور- طبن‎ 


7. طنبور‎ | Jouer de la guitare طلبور چالىى‎ 


6057۸717. Terme 0۸۵21, Il se dit dua nerf qui constitue 1۴۰ 
gane du goût ۰ عصسة الذوق‎ P. داد # بی ي‎ 
سکیری‎ 

چاشنی 8 دو ق - طعم ۰ Sensation du goût‏ .6057۸7107 
داد .7 

GUTTURAL. Qui apparlient au gosier, ou qui se prononce du 
gosier 4 حلقی‎ ٠ بوغازہ تعلق .2 گلو ہی‎ | Son guttu- 
ral صدای حلقی‎ Les 959 8 et 2 sont des lettres ء٠۰‎ 
rales اع و ع حروی حلقدندر‎ ۸۳۱۵۳ guttarale 4. اخدع‎ 
بوغاز طمری :2 رٹ گلو .م‎ 

GYMNASE. Lieu destiné chez les anciens aux exercices du 
corps d4. ره لحرکات الشاقۃ‎ P. میدان زور دازان‎ 7. 
زور باز میدانی‎ 

GYMNASTIQUE, Lart des divers exercices du corps ۰ ګن‎ 
زوربازلش 7 زور بازی ,۶ التعلیم الحرکات الشاقه‎ - ٤ 
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GUILLERI. Chant du moineal هه‎ 


د و شقشقة 


leri de ce ٥80۱80638 est réjouissant لو سر چه‌نکک ارتمدسی‎ 
معرحدر‎ 


.م تجمیل بالتحاسین مه. GUILLOCHER. Faire des guilloohis‏ 
کوزل بزکلر ابله حسن ویرمکث ٭ برسم زیبا پیراستن 
قوطینکث اوزر بنه کوزل بزکلر ایله tabaıière‏ همه Guilloeher‏ || 
جن وبرمکک 

GUILLOCHIS. Compartimens faits pour orner différens )٠- 
کوزل بزکلر × پیرایشہای زیبا « تعاسین ه سم‎ 

۰ خباز شجری - خطمی .4 GUIMAUVE, Espêce Je mauve‏ 
خاتم جیچکی 2 گل خطمی - عسل 

60180۸65. L’action de guiuder. ۷۰ ۰ 

پر یع ۶۰ Lever en haut par le moyen 6 machine‏ .60181053 
:1 سیاکث نز اوزڈن .م اصعاد بالسیاک ‏ بالسماکف 
پوکی الت اله ۷۵ Guinder un‏ || الت ابله قالدرمق .1 

طاشلری مقره نادمع مدن ۵۲۵۵ تام مهل Guide‏ قالدرمنق 
ll se fit guinder avec une corde au baut de la‏ ايله قالدرق 
کندوپی براپب ایله قله نک بوقاروسنه اصعاد ایتدردی ٠٤٤٥٥‏ 

affecte trop 06۱6۷۵08 ۰‏ ها Il se dit figur. des choses où‏ 
پوکسلیه 2 بلندی نمودن م اظهار السمو- اظہار العلو 
اظہار سمو دروم »مه هنع faut point se‏ ٥ھ‏ 11 || کوسترمکت 
مه se guide si fort,‏ مسملصه Ce‏ عقل اك جائز دکلدر 
دو واعظ وهظنده اول قدر a peine 2ã le suivre‏ 

فل - ضلو ع مه Travers, ce qui n'est pas droit‏ 5ا60 00151 
r.‏ ورہب .۶ الضلوع 
بر مزاوه وار در بو باغچهده بر محل صلوع وار در منەەز 
On a tAché de caclıer le guingois de celte chambre ۰ par une‏ 
بر اخته پرده ابله ۱ وطه‌نکک مزاوەسنی سر ابتیکه cloison‏ 
از | اکر بلکث .7 کجی .۶ اعوجا باج .4 ۔٭ەوھ - چالشدیلر 
نو a dans cet esprit un guingois qui choque tout le monde‏ ۲ 
مقلده عالمی بیزار ابدر بر نوع اعوجاج وار در 

کے وج - ور دب گونه لا A‏ جوا و سم ba‏ 
|j Cette chambre -l est toute de‏ اکری بوکری ‏ مزاوه‌لو : 
بواوطه بسبتون مزاوهلو در- ہو حجرہ خا ضالعدر «نهعدادع 
اکری بوکری - ضالعاً تلبس ایتمکت S'habiller de guingois‏ 
اکری - ضالعا مشی اېدر marche tout de guingois‏ 11 کپنيکک 

TOM. 1 


dans ce‏ ادوهاهع a un‏ ۲ ۲۱ | مزاوه 
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GYNÉOCRATIE. ادا‎ où les femmes peuvent gouverner 4. 


# حکمرانیٰ زنان .۶ حكومة النسوان 
انکلتره 1606 086 L'Angleterre est‏ || قاری 6 7 حکومتی 
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modernes n’emploient ce mot que relatirement غا‎ la santé ou ھ‎ 


- حكومة نساد ية تعلم العرکات العر د بة .4 la guerre. On dit, La gymnastique militaire‏ 


La gymnastique médicioale dd. حر کة لفط ۱ لس‎ 


دولتی حکومت تساه نگ جاری ۱ ولدیغی دولتلردندر ۶ GYMNIQUE. La 5016006 des 656۳0106۶ que l'on apprenait‏ 


GYPSE. Platre 4, جس‎ P. الچی 1 انگ‎ ۲, ۵0981 ۰ 


GYPSEUX. Qui est de la nature du gypse 4. جبسی‎ P. 


الچیلو .2 اھکی 


ٹا 11۸ 


پپلوانلق ٭ فن کشتکیری . فن الیصارعة .4 ۵اه 


GYNÉCÉE. Appartement des femmes A. لیت النسوان‎ ۰ 


حرم دائرەسی - حرم 7 خانۀ زنان ۶ 


ا11۸ 


d'adresse que d’habi-‏ چ Cet homme a‏ وت و Qui fait avec succès un grand usage de ce qu'il a‏ عسرصآا 


دم بن. امپر ا وه رت ا HABILISSIME.‏ 


اولو استاد - بك استاد :2 هنرمندترین - 

عم استعقاق ‏ لاقت - صلاحیت .4 ۸۵۷۵40 8۸811176 
ورائته صلاحیت »غه هه 3 ۳:4 | کرکلکث :2 شایستگی 

HABILITER. Terme de 107118۳٣ 168076 quelqu un oapable de 
faire و‎ de recevoir quelque chose اعطاه الاسعقاق ۰ه‎ ۶, 
کرکلندرسکث :2 شایستگی دادن‎ | e۸ bar et ha 
per la légitimation è4 posséder des bénéfices, è 7 181۳6 0۷6 
برولد الزنا حق تصرف زعامت واتخاذ طریقت رهبانټت‎ 
خصوصلرنده جانب شرعدن کسب حل ورشدت ايله‎ 
مستحق اولور‎ 

11۸101113051۱1. L’ ensemble des choses par lesquelles on ای‎ 
vêlu زی ده‎ ۶, 
طااا٥ہ٭ہ:؛ زی فا خر‎ 

اکسا - الباس ۰ HABILLER. Afettre les habits A quelqu'un‏ 
Uu valet de chambre‏ | کییدرسکگ 7 جاه پوشانیدن .۶ 
ا د العا سنی کییدرن چ 
۔ فلانی اکتا ایلدیکی حالده بولدم 56 trouvai qui s‏ 
On ne lui donna pas le loisir de s’habil-‏ کیینور ایکں بولدم 
faire faire‏ ۳۱ - فلانه تلبس واکټتمابه وقت وبرمدیلر ler‏ 
اکسای فقرا یتیک un babit ù quelqu'un || Habiller 1es paves‏ 
عسکری اکسا وسو ههه ناه الباس مساکیں وفقرا- | “ 
مو ,انف «0 - سکری نفرائنه لباس کييدرمکك ‏ ايتمکک 


homme s’habille bien و‎ pour dire و‎ ٩011 porte ordinairement des 


ہز پاتی حامه پوشثیدن 2 نز بی بالحسن .4 habits bien faits‏ 


ha-‏ ٥7و٥‏ ىچولا | اندام - قیاوت .1 پوشش 


qui habille son ۵ اا سی‎ 


ا لابقی۔ صا 


appris حاذق - - مہرہ 0۰ ماهر ,کہ‎ pl. عاری - حذاق‎ P. 
سه ط 0 || معرفتلو- اوز # کاردان - ہنرور- هنرمند - استاد‎ 
کاردان - ادارۀ امورده ماهر بر آدم دنہ مها دممل دانطمط هم‎ 
صنعتنده - صنعتنده استاد - فنندہ ماهر 208-0467 :دو ادم‎ 
ا1 معرہ فتلو‎ est habilfe en 9 choses هر شنده مہارت نی وار‎ 
ہ0-ثٹر‎ dit d'un artiste qui excelle dans son art, ادہ'ہ‎ un ha- 
bile peintre و‎ un musicien و‎ un sculpteur habile ماهر بر مصور‎ 
وماهر موسیقی شناس وماهر اوبمه‌جیدر‎ 

کہ Eu termes de Jurispr., il signifie capable‏ 
سزاوار۔ شاہشتە .۶ صاحب اللاقة والصه حية - ستحق 
Les moines ne‏ استو رانه صالح 67 8غ 110816 | کر کلو .1 
زهادکک حق و رانته لباقت sont pas habiles ù sucoéder‏ 
وصلاحیتلری يوقدر 

بالحذاقة - بالمہارۂ .4 HABILENENT. D’ane manière habile‏ 
fort hab‏ هامه fait‏ ھ 11 || استادجه :2 ماهرانه - استادانه .2 
1l sest tiré ha-‏ ہو شی مار ت نامه ایله ابشلدی «٢‏ 1:6 
ماهرانه واستادانه مصلمت ابچندن جیقدی »ز۰۱6 ه ١‏ دہ ”٥اا‏ 
کذت وصختکک بی ۶ Il 060۵۱6 habilement le vrai du‏ 
بالمباره فرق وتمییز ابدر 

حذاقت - مہازت .4 qui est halil‏ مه HABILETÉ. Qualité de‏ 
هه ۱۱ | استادلق ‏ اوزلقی 27 هنرمندی ۔ هثر- استادی .م 
# نه ه 1۱ غابت ایله متارتی رار در 4ا٥انناہط‏ هه 
شو ماذه‌ده مایه ۾ حذاقۃ نی اطہار 6 cette‏ دہ son habileté‏ 
a été pris‏ ا1 تو خصوصد۵ انات حذاقت ابلدی - ابلدی 
کمالٍ مهار نی درکار ایکن pour dupe avec toute son habileté‏ 
مع کل حذاقته دوجار غبن - گرفتار دام خدیمت اولمشدر 


11۸12 


ملبوسات خصوصندہ des habits‏ ٥عەاما‏ معلون و 
تبدیل لباس ابتمک ناه میساه اولان اسراف وسفاهت 
Faire un habit‏ بر لباس ایله اکتما ابتیکف Metire un habit‏ 
" - بطائالباس طط مه اههد مد بر لباس پاپدرىق 
ٹچیمی الا یکت تقطیعی ۰ ھا لاستک اج قابی 
16۹6٠: on est mis ۳75‏ 8۲6۵ و Habit habillé, pour dire‏ — 
باقشقلو اوروبه 2 جامة بايسته .۶ لباس i En‏ 

On dit, Prendre habit, pour dire, ۳۳۵۵۵۲۵ Phabit de religieax 
4. جامۂ ترسایی گرفتن .م اتخاذ اللباس الرهبانية‎ # 
رهبانلی اوابنی کپیمکک‎ 

ممکن - قابل السکنا .4 ڈانادط HABITABLE, Qui peut être‏ 
اوتور بله بیلاجك .7 P.‏ ممکن الاقامة - التمکن 
ہو خانه قابل سکنا د برک Ce logement n'est pas habitable‏ || 


183 
حتشم اولمق 


Ce ×د*صطافط‎ est maintenant habitable شیدی بر شا قابل‎ 
تمکن واقامتدر‎ - On dit, Toute la terre habitable 5 ر بع مسکو‎ 

HABITACLE. Habitation. V. ce mot, ا1‎ ne se dit qu'en quel- 
que phrases de Fkcriture |j. Les habitacles 19 امکنه‎ 
جاودانی‎ 

HABITANT. Qui habile dans un endroit ۰ مقیم - - مٹمکن‎ P. 
او" و ران .1 قرار کر‎ | 11 a choisi sa ت16‎ ٥ en tel endroit و‎ 
où it est encore habitant فلان مےلدہ اختیار ۳ و اله الیم‎ 
اول طرفده مقیمدر‎ 

فة pl.‏ 9 کن - اھالی pl.‏ اهل 4 Il est aussi substantif‏ 
معظ Le‏ | پرلو :2 ہوم گرفته .م قطان م قاطن و 
On as-‏ خر سح - امالی مر bitans de la campagne‏ 
بلددنٹ سکان وافالیسی الاء ہ۴۱٥۵‏ مصعائطعط 1e‏ هاطهمو 
۔فلان مملکتدہ سا کن ۳۳ Habitant d'un tel‏ 1 اولندی 

HABITATION. Le lieu qu'on habite 4. مسکن سے سکنا‎ p1. 
م محل الاقامة - ناو - اماکن .ام امکنة .ام مکاں ۔ مساکن‎ 
همس فا اء | قوناتی - بورد × قرارگاہ - اقاتگاه ۔ جابگاہ‎ 
اول طرفده در ەەناہاذاہط‎ 
saine وخیم الوا بر مکا ندر‎ ھ٥‎ ٩ بو سکن هچ و‎ 
بر ادشه پرامز‎ On lui a donné cette maison pour son habitation 
اقامتگامی اولمق اوزره کندو به فلان خانه‌بی ویرمشلر در‎ 


Il se dit aussi de Y'établissement que les colonies font dans 


کوجلر :7 اقامتکاه کوچہا .م مکا ن النواقل .4 un pays‏ 


mal-‏ او L'habitation en‏ آشته 


HAB 


On dit figur. Habiller un conte, pour diro, lomer de ma- 


nière ù le rendre agréable 7. سش حسن‎ 
ابتیکف‎ 
On dit, Habiller qoelqu’un de toutes pièces و‎ pour, En dire 
toute sorte de mal فلانی شتوم گوناگون | بله دوناتمعق نآ‎ 
سم جامه گرفته - جامه پوشیده .۶ ملبس 4 بد هه‎ 


حکا به یه الباس پو 


ملبوسات .ام ملبوس ۔ البسة .او لياس .4 HABIT. Vêlement‏ 
اوروبه 1 قبا ۔ جامه .م کسا .نا کسوة ‏ تیاب pl.‏ توب ۔ 
de femme‏ ار ککت لباسی ہمد ہم نا٥۵ Habit‏ || 2 
لباس مفتنما 060601 Habit‏ زنه لاسی - جاعه زن - کسوه نسا 
bien fait‏ موب لباس ‏ ادیلو لباس - امل عرض لباسی - 
کوزل کسیملو- جامۀ خوش اندام - لباس لطيف النقطيع 
- جامة بد اندام - لباس ق قبے التقطيح انا مس لباس 
habit court‏ دہ و a en habit long‏ کے چر گن ن او رو ده 
باس 4 مھ لباس طويل ياخود لباس قصير کٹ 
لباس شتوی 0:۲۴ باز اوروبدسی - جامه دي د می 
کسوة de campagne‏ قیش اوروبه‌وسی - جامهة زستانی 

شېر اثوابی ۷:0 ۰ قیر اوروبەسی - جامة دشتی ا 

ا ۶ اوجی اوروبەسی - جامد سک صیاد مهه :۵ 
vieille mode‏ ها ۵ رسم نو طهور اوزره اولان لباس 04۰« 
مه حکمی کچمش لباس - رسم قدیم وزره اولان با 
سلاب ۰ de deuil‏ جابه رنگگ امیز- د لوب ملون couleur‏ 
کسوۀ دارات لەم ۰ه ياس اوروبه سی :7 جامۂ ماتم .م سلپ اع 
de‏ لئ عك de ft‏ کسوة رسمیه 56 de‏ راحتشام 
اسکی زما 5 - کار قدیم لباس 6 غه کسوه سور 006٥‏ 
ک | اسلوب فرانساوی اوزرہ بر باس ù la française‏ لباسی 
لباس neuf‏ لباس مکیل complet‏ لباس خفیف léger‏ لا- 
لباس متخرق déchiré‏ که لباس - لباس بلی vieux‏ جديد 
لباس 0:4 برتق باس - حامه درېده لباس متشقق - 
لباس - لباس ردی "امه قوللنیش ائواب - مستعمل 
ساده رنکلو لباس نه فنا اوروبه- جام کمقدر- خسیس 
- لباس لبیق «نط هغه نەپ سوزنی اپشلنیش لباس 5:٥64‏ 
مل نه یاقشقلو اوروبه - براشقش اثواب - جامة زببنده 
qui ۵‏ کونده لکک آورو ده .1 ِ روز P.‏ مہذلة .4 matin‏ 


ااب 


پاقشقسز اواب - جامه نازیہند 


مارت تقه 6 ١ ۲ ۶ 0 dans la‏ || بو ردلری ملبوسات ټعموومنندة ایام ده magnifique‏ و Bire 008002۱0٥05‏ 
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le dit aussi,‏ 2 - داي شدید وه وجودی کل دغيير اشمشدر 
qui résulte du maintien, de la démarche et‏ علنداا pour exprimer‏ 
P.‏ هیست 4 des attitudes les plus ordinaires d'une personne‏ 
Je 121 reconnu de loin è I'habitude du corps‏ | قو ر لش .1 کالید 
فلانی مسا بعیده‌دنبرو هیتندن بیلدم |: 

- موانست - انس FERES ordinaire Ae‏ .1۰ھ 11 
قونشمه - اشنالق 2 اشنایی داز .م موالفت - الفت 
در کته ابله Avoir habitade ھ٢٥٥ quelqu'un, en quelque lieu‏ || 
در مے[دہ کسب اس والفت ایک 

لاف .2 الد اتسين Et connaissance 4. ıi pl.‏ 
بر مےلدہ Avoir des habituades en un lieu‏ || بیلدککف پو اسا 0 
کبار بیننده 0۰۰ ه٧‏ نامط قمع ۵۰ ۾ ۲ انیس واشنالری اس 
اہسیں واشنایان بيدا 65 Faire des‏ اشنالری و ر در 
بر کمستة ا ۶ Perdre toutes ses‏ ایتمککگ 
Conserver ses habitudes‏ اشنالر کی جملەسنی ضا € ارتیکک 
اشنالر ېی وقابه ایٹیکک 

HABITUEL. Qui est toumé en habitude 4. ناو الو‎ 

مر , مالوفی Mal habituel‏ || الشلمش و الفته سم معتاد_ 
انم مأنوس Ph habituel‏ حمای مالوف 016 Fièvre‏ 

باستمرار- حسب الاحتیاد .£4 ۱04٥‏ نام HABITUELLEMENT. Par‏ 
عادت - السش اولەرق # بر وجه اعتیاد .م العاده 
حسب الاعتیاد دوچار ۵٥:۰٥‏ ١نامط‏ ٥07٥د‏ 1 || آیدینه‌رکگ 
حسپ الاعتپاد ارتکاب تما( ہانطعط نادد سکر اولور 
کذب (یتیکک 

- تأنیس - ددر لب تعود بک .4 Accoutamer‏ .21۸217052 
Il faul ۵10067 les en-‏ ۱ الشدرسق .2 الفتيدن P.‏ تاليف 
اطفالى fans A Yobéîınaneê û supporter le froid et le chad‏ 
رسوم اطاعت وانقیادہ وحروبردی تحیله تانیس وندربب 
نو جوا نلری »هیناه؟ 18 ٥٥٥ gens‏ ز ۱٥٥‏ مهمنطمھ آیتیکک لازمدر 
مشاق ومتاصه الشدر مق 

5 استیناس - تاس - امتیاد - نعود - - ندرب .4 سد 
5۵1110٥7 au bien‏ || الشسق .7 الفتن :۶ م اتلای ل 
ma‏ ہہ خير وحسذۂ یه الثمق - بر وخیر ایله تالف انیکک 
au froid, au chaud, 8‏ شر ومقسدت ابله تأنس ایتک 
سرما وبرودت وگرما وحرارت ولعب وسشقته الشمق ٠٣٢٥٥‏ 
پر ù Tair, au climat, aax moeurs , aux coulumes d'un pays.‏ 
میلکدک هواسنه وسطشیعت اقلیمدہ واداب واخلاقنه 
آداب واخلاقیلہ الفت ابیتمکت الشمق 


.4 HAB 


On dit, Avoir habitation avec une femme, pour dire, en avoir 
18 compagnie charnelle 4 مقارد نت‎ 

2" - کن - نم ۰ 061861076 sa‏ سیت .8 
و اقاست Habiter un lieu‏ | 7 - يورد |یدئیکف 
بر سرادده نمکن un palais‏ بر برده اوتورسقی - امک 
اول مملکتدہ Les peuples qui habitent ce pays- lA‏ اتسک 

تخییم ۰ sous des tentes‏ مس کو ۱ ولان ملل واقوام 

11۸۹8۳۸ aveo une femme. ۸۲1٠٤ commerce 0137061 avec elle 
4 قربان‎ 

Coutume, disposition ۵060196 par des 36166 56‏ .11۸811101018 
اہیں - خوی .۶ دیدنة-دربت ۔ عادات .ام حادث .۸ 
دیدنه محمودہ - عادت خسته Bonne habitade‏ || عادت .7 
ت درت مذمومه - عادث ردیه 6 عادت حمیبد6 - 
اسکی 
متاصل وريسه ٥۷ء‏ عادت مد يد الاستمرار ٠٠٠۰٠٥‏ عادت 
Tourner en ha-‏ کوک صالەش 


- اہیں دہریں -عادت قديمه ۷٠١٥٥‏ دیدنه قیحه 


۱ بر عادت 2:۱4 une‏ 00۵۱۳۵۵۱6۶ عاأدت حکمئه کیره مک bitude‏ 


بر کوده - بر کونه عادنی کسب ایتیک - ابله نعود اتف 
بر کونه عادت ابله 8 - عادت ابله ندرب اشکگ 
مس Former‏ بالاعتیاد اتخاذ اوللسش گناہ مدهننااه ذ۶ 
répétition des actes forme‏ ۾ عادت پېدا ایتک habitade‏ 
دہ ٥4م‏ تکرر اعمال حصول عادتی مستلزمدر ٭۵ہ؛:طہ! 
مادت اتخاذ 6 Prendre‏ مادتی فوت یتیک ۸۷ہاطعط 
بر لوط همه vei dans‏ عادٹ اہدنمکف - ایتمککگ 
Habilade au‏ صاے پم اغار نمق - عادنک ابچنده فوجامق 
6 0906 3 اعتیاد الشر ادص مه اعتیاد الخیر bien‏ 
لو کف Cela se tourne en habitude‏ ترک حادت اتیک 
hose par‏ مموامې Fe‏ عادت مالوفه صورنئی کسب ايدر 
من غه 8٥‏ بر شیبی من جہة الاعتياد ابشلسک 0٥‏ همط 
بر عادندن فارع اولمق 116٥4‏ »ده 
006 و On dit en termes de Physique et de Médecine‏ 
du corps, pour dire, la complexion, le tempérament du corps 4.‏ 
répanda dans tonte‏ اہ امس دہ | ية الوجود- بنية البدن 
علشی بِئيۀ وجودکف مجموعنه منتشر موہ 40 ۱۵7004٥2‏ 
ہو du corps‏ مذ۸ہا:طقطا Cette maladie a changé toute‏ اولمشدر 


HAI 185 


ثبرچه .2 خصن .ام خصین .4 HACHETTE, Petite haohe‏ 
کوچٹ بالتە - بالطەجق .7 

11۸01115. Mets کت‎ avec de la viande hachée menu ۰ خذبعة‎ 
7 قد اف .1 کوفته‎ || Hachis de mouton قو ن اتی‎ 
قېمەسى - کوفته‌سی‎ 

11۸0701018. petite table sur laquelle on hache les viandes 4. 


س ۳ مخلعة 
AIC‏ 


وحشت الود-وحشتثما 2 وحشی ,۰ HACARD. Farouche‏ 
چپسره visage‏ نظر وحشت الود Oeil hagard‏ | قور ج .1 


ای وحشتثما mine‏ وحشتنما ۱ 


HAGIOGRAPHE. Il se dit des livres de la Bible و‎ autres. que 
ceux de Moise et les prophètes 4. کتاب السیر اولیاه العظام‎ 

d'épines ou de ۳2۵۵28۵5 entrelacés 4.‏ 0 016006۸ ,11۸۱۳ 
جالی - چیت دیواری .7 پرچہنں - جپر .۶ سیاج - وشیع 
فغايیت گقنفت بر سیاج 6 ۲0۳۶ Une haie‏ || دیواری 
چیيیت دبواردده دنر بو به La haie était bordéu de fusiliers‏ 

On 7 Se mettre, se ranger en ii, pour dire و‎ se ranger 
en ligne droite اصطفای .کہ‎ PF: رستہ ستن - صف سٹن‎ 
7. صرەلنمق‎ - 

ر تات ۰ ر نے ےھ 06۱۰06 HAILLON. Vieux morceau de toile ou‏ 
Vieux‏ ]| اسکی بوسکی پارجه‌سی کرادہ - کرارہ 7 مشاہ 
رثات له ابله de vieux haillons‏ 000۷۲6۲۲ 7 ت‌ بله baillons‏ 
شو اسکی Que voulez-vous faire de ces haillons?‏ يوش د۵ 
ہوسکی پارجه‌لری نه پپاجقسکف 

7 بغضا - بصعض ,4 Inimilié, passion qui fail hair‏ .11۸118 
مز ەەنەظ || جان سوبامزللٹ ‏ دشمنلک # کینه - عرش 
اهلاکک واعدام مرلبه‌سنده ۱ ولان 6 0 بعض ديره :ن vétérée‏ 
زا قابل تالیف اولدجق بعض وګنه implacable‏ بغض وکنه 
0)٥‏ تال وریشه دار اولمش تعضا وکنه 116 1 
فضای 06.6 00" اشكاره به جيقمش بعضش وگنة - خضای ی بارز 
de la 6‏ ۸۲۵۱۲ درونده مضمر ومستکن بعض وکینة - مکنون 
- 21017 برکیسلهنکک کرد بخضی اولمش pour quelqu’ un‏ 
فلده بر کیسله‌نکگک علہنه اف اتا rir de la haine contre‏ 
بر کمسندنکك علیینه بفعض وکینه - بفض وکینه صاقلمق 
عضا وکینه‌سنی سر واخفا 06 a dissimualé sa‏ ا1 سلیکک 
بعضی کتم واضمار ایتمکگ. 6 Coavrir, cacher sa‏ ابلدی 


HAC. 


Et ¢établir sa demeure en un autre pays que le sien 4. توطن‎ 


ی # بر وبوم إتضاذ کردن .۶ الخاذ الوطن - 
بو لده‌ب هد کا 


|| 11 sest venu habitaer en cette ville لوب‎ 
توطن ایلدی‎ 

سس .1 الفته P.‏ ناس - مالوی ۔ متعود و یصو 
۱ - 

تفیش ۰ Parler beaucoup avec vanterie et exagération‏ البق 
ص٥ ٥٤‏ | لای ایتٹیک - اورد ایتمکف <× لاف زدن ٣.‏ 
فلانکٹ qu'il dit‏ مه ne croyez pas tout‏ , ×٭اطفط ne fait que‏ 
کلامنه اعتماد اپتمہ لافدن خالی دکلدر 

HÃBLERIE. Discours ple de vanterie 4 فیش‎ P. ے لات‎ 
لافزا نلش .1 گذای‎ | Tout ce qu’il vous a dit, n'est que hab- 
lerie سکا سوہلدیکی ھب لاف وگذافدر‎ 

اورد اہدبجی 1 لافزن P.‏ فياش .4 HÃBLEUR. Qui hable‏ 
عظہم بر لافزندر ہہ لطفط ٥ہع‏ مه ء٠‏ | لافزان - 

HACHE. Instrument de dont on se sert pour fendre du 
bois et autres choses فأس ۰ه‎ pl. مکاش ام مکشاج - دور‎ 
- کرزیم‎ pl. بالطه .1 گرزم۔ ثبر ۶ کرازیم‎ || Abattre un arbre 
avec 086 6 مدمه هن عممممھ بالطه ایل بر اعاج بیقمق‎ 
de 20۲۰ بالطه ایله اورنق - حواله ضر نه ۾ فاس ایتک‎ 
وا1‎ mirent la porte ۵ bas è coups de hache ضرب فاس ابدەر رک‎ 
با لطه اېله قپوبی- قېوبی خاک ابله پکسان اپتمشلر د‎ 
بيقدبلر‎ 

ريزه .۶ خردلة - تہریم - خذع .4 HACHER. Couper menu‏ 

ناه | قيمه قیمق - قیمهلمق .7 کوفنه کردن ع -ريزه کردن 
وزاغی )د ات 02 du‏ 

11 se dit aussi en parlant du dommage que la grêle fait aux 
blés et aux arbres 4. تج ہل‎ P. خرد .7 ريزه ریزہ کردن‎ 
وخس اتیک‎ || La grêle a été si forte, qu'elle a haché jus- 
نزول ابدن‎ 
وارابدبکه باغ نک کلرینی کتوکلربنه قدر خرد وخس ابلدی‎ 

On dit e personne qui a reçu plusieurs coups d’estramaçon, 


٭ لا لت کردن 


طلو رک اول مره ده شدلی 9 064 qu’ aux bois‏ 


qu'on 2 hachée en pièces 4. تکتيع‎ 7 
ٹیکو تیکە طوغرامق‎ 

- ريزه ريزه شده .م مخردل - - مرم مضذع .4 هع د31 
Figur. Style haché. Un style sans‏ - قیمه‌للیش .7 7 کرفته شده۵ 
لت لت .م خذع مذع 4۰ liaison, coupé en pétites phrases‏ 


ثیری کسٹ .۶ 








HAL 


شدّت سرمادن ياخود ٥۵٥‏ ہا ,دنه ۰ عتم اکراہ ایدر 


شدت گر مادں نفرت (پتیکک 

در mort‏ ها comme‏ رصایهم On dit proverb. Hair comme la‏ 
کمسنه بر شین گنامی قدر سومامکک 

7 دوجار فرش وکینه شده-غرش کرده ء۶ مبغوض 7۰ 
سولمز :2 مظہر رمیدگی دل .۴ منفور- مستکره .4 سولمیان 

HAIRE, Espèce de petile chemise faite de crin, que l'on met 
sur la peau par esprit de mortification d4. قمیصس لدی‎ P. 
قیلدن کوملکک .1 پیراهن موبین‎ | Porter la 46 تميس‎ 
لبدی تلبس ا(پتمکک‎ 

مستکره - راجب الئفرةً به HAISSABLE. Qui mérite ۵۵۵۰ haî‏ 
- سولمیه‌جکث .7 سزاوار غرش واکراه ۔شایان نفرت .۶ 
راجپ الاستکراه Cest un bomme bien haîalle‏ || ]دنه چکی 


ډمرالر شایان دفر ت Les (۳0۵۵ sont haîssables‏ بر ادمدر 
واستکراه اول٭جق اموردندر 


جر السفنة- قاد السفينة .4 L’action de haler‏ .3۸۸65 
۰ 1 | پدکث جکمه 7 زور کشی برسن ۶٣.‏ بالحبل 
sur le bord des rivières qu'il y ait un chemin pour le halage‏ 
ساحل انہاردہ ہدک جكمک ابچون بر بول اولەق لازمدر 
HÃLE. Certaine constitution de l'air dont 1۱8٥١٢ est de sécher‏ 
- وهر .له le pain, les herbes , eto. et de rendre le teint bran‏ 
# گرمای انشین - تف وتاب هوا .۶ سوافع .ام سهام 
سہام شدید Le grand hAle‏ || قیزعن اسی - ياقیجی اشدکتک 
و فصا لف وتاب هوا انناسنده پور بیکک Aller ۵8 ٥‏ 
سہام هوا 64 ۱۵ dessèche‏ 1۸۱۵ ما اسیلکندن احتراز ابدرا مز 
سہام هوا تذبیل نہاتاتی ۶ fane les‏ آتی قور ادر 
۱ مستلزمدر 
pl.‏ نفس .4 L'air que l'on expire par la bouche‏ 13۹۱18188 
1۲۰ ٢ھ‏ | صولوق # دم .۴ نسمات .ام نسمة - انفاس 


صرلوفی خوش اولمق - طجب النفس اولنق leine bonne‏ 
بر صبی صغیر مثللو Phaleine 400006 comme un enfant‏ × نع۸ 
بر شى نفسی ۸۱٥٥٥٥‏ انمته۵ه مل لطیف النسمه اولمق 
۔ افساد نسمه آندر ٥:۳٥‏ الع دم دمانی - تلطیف اپدر 
۱ نسمۀ مر بش de malade‏ 11816106 دفسی یو زار - تغبیر تسمه 


کرات 6 Reprendre‏ نف ایک 06 Prendre‏ 
سی - ام شاک دفس ایتٹیکک Retenir son ٥‏ ایٹیکک 


انفاد نفس ایده جک 6 A perte d‏ 000۲۱۴ ضط اٹیکک 


.mes 6۳۵۱60۵606 le 6 





جح ےس - م. پا - 


186 HAI 


در ونده بغعض خفی وقایه اہتیکی ٥ء Batretenir une haine‏ 
درږنده ‏ بغض وکینه حاصل ایتمکک haine‏ وا Concevoir de‏ 
بر کمسنه زکگ مه ماد haine de‏ ها Encourir‏ بغض پید| اہلیکک 
بر 6 Avoir quelqu'un en‏ با و کہندسنہ دوچار اولمق 
ته هامه کمسنەنک فلان حقنه بس وکینەسی اولستی 
ہو کیفیت اعل بہت ابچندہ gendre la haine dans la famille‏ 
nous défend d'avoir de la 6‏ 6 تولہد بغضس اہدر 
قربنه و بلکه pour notre prochain, même pour nos ennemis‏ 
دشمنه بيله بغص وعداوت نص ا جیل شریف ايله ممنوع 
Air de 1a baie poor le ۷۱٥ ٥و pour le péché,‏ ومعظور در 
مساری وشالب وذنوب pour le mensonge, pour la flatterie‏ 
ومعاصی ورذ بلۂ کذب واقوال مداہنین ومتملقیں ب رکمسنه نک 
بر کسنه قبابعدن وگناهدن ‏ مبغوض ومنغوری اولمق 
Cet 06.‏ وکذب ودروشدن ومداہنەدن استکراه ایتیکك 
مبخعوضش ۔ منغور عالمدر - مبالاوض 77 ۵ a la haine du‏ 
6 ۵ا On appelle, La haine du prochain,‏ < خواص وعوامدر ۱ 
بفضش الى القر بن 4 prochain‏ ها qu'on a pour‏ 

نفار - تفر بت .4 ۳6۵0600 و aversion‏ آہەدھ il signifie‏ 
کوک - ۳ - دنسنمه .7 ریدگیٰ دل .« استکراه 
دعوالردن ر نفار واستکراہ 8206 4619 هداد ها || اسٹیامزا لی 

۱ ر غم۔ا - اا .4 اسر بی Ex mars. Par animosité, par‏ 
en‏ بولی فلا نه دخ اندق اما ۵٥0٥‏ ومنعط a fait cela en‏ 11 ` 
در ٣‏ کندودن haine de ce 06 lui ۳ refusé telle chose‏ 
در بخ ارلندبخچون ده ۱ بغضا ورتم شوبله ابلدی 

کی - کله + دار ۶ بغیص .4 ہەداەط ها ۸ ۳۵۲۱۵ HAINEUX.‏ 
مزاج بغض الود ۔ طبع بفیض ههام( ۱۵۶۰ء 03۶۵ || کینلو .7 الود 

عداوت - مدران - - با 4 Vouloir mal 8 quelqu'un‏ .3۸18 
7 دشمنی نمودن - بد خواهی نمودن - کینه <اشتن .۶ 
دشمنلره 19 Hair ses‏ || جان سومامک - دشمن اولمق 
بر کیسله به raison, sans sujet‏ 2 7790 بقع امک 
Hair quelqu'un‏ بل سبب ولا هن اصل, عدارت ایتمک 
les mé-‏ 1181۴ بو گمسته‌نکی ع د وی جانی اولمق ٥ mort‏ 
امل شره بس وعداوت ابتیکف ەە٭طہ 

اسټنفار - تنفر .4 ۳6108031066 de la‏ رب Et avoir de 1۵1٧٥٧۶۱0‏ 
۶ ت | سومأمک - دلیف :2 رید کی دل داشت .« 
تکلفات ره سمیەدن تنفر واستکراه complimens, les oérémonies‏ 
مطالعة کتبدن وتعب ومشقتدن livres, 16 travail‏ 9 ابتیکف 
باده‌دن بالطبع مل ha natarellement le‏ 11. متمفر اولمق 








HAL 187 


صیّاد اولمق سوداسنده اولان کشی نفسلی دالما ۰1٥۰‏ هط ہہ 


HAL 
و « صولوق کسلنیجیه. قدر سکرنیک - قدر شتاب ایتبک‎ 


Et figur. 1601۴ 6061-‏ سه شغل وعملدن خالی براقملو د کلدر لو گتا رد۵ صولوغی ۵ a dans ce livre des périodes ۵ perte‏ 


qu'un دہ‎ haleine, pour dire, le tenir dans un état 6 


بر كىسنەبى ہیں الخوف mêlé d’espérance et de crainte‏ 
والرجا حال انتظاردہ طوتش | ر 
On dit aussi, Se metire en haleineyş Se tenir en haleine, pour‏ 
s’entretenir dans {’habitude de faire‏ و se meltre en trail‏ و dire‏ 
ورزش - ورزبدن .۶ اقدام ‏ جد ‏ سعی quelque chose A4.‏ 
؛ظ -اېشدن کوجدن خالی اولمامق - چالشمق # نمودن 
مداومة فی .4 dire, être en train de...‏ عەمح être en haleine,‏ 
- جالشمقدہ اولسق «# در کار وورزش بودن .۶ السعی 
tandis‏ و achever cette besogne‏ ٤م‏ 11 | ايش اوزرندہ 
عمله ور بجبران همو : que les ouvriers sont encore en haleine‏ 
جالشیقده ایکن بو ایشی بتورملو در 
HALENÊE. 1/۵۱٢1 acoompagné 0۰00607, qu’on souflle par la‏ 
۰ ریہ الفم - نکہت اہ bouche en une seule expiralion‏ 
نک بر m'a donné une halenée de vin‏ ۱۱ || هوث :2 د دهان 
نکہت خر انشاق ایتدردی 
استنشاةٍ ی الردے الفم- ۔استنکاہ 4۰ 61806 1 هط HALENER. Sentir‏ 
| اغز قوقوسنی المق - ھودنی البق # دھانرا بوبیدن .۶ 
Je ne (۵۰ pas plas lût halené, que je vis bien qo'il avait pris‏ 
رح فمنی اسمنشاق ابلدېکم مقيبنده شرب باده ططہ ہ۵ 
اہلدیکنی ١‏ اکلادم 
prennent ۱007 ۶‏ دې ll se dit aussi des chiens de chasse,‏ 
قوقو بی البق - قوقولمق ۶ بوبیدن . ٭ استشمام کے bête‏ 
زار لر halené la bête‏ امو مه 1٥:1 que les chiens de chasse‏ || 
حیوانٹ قوقوسنی الدقلری عقیہندہ 
foroe de bras et avec une‏ ا HALER. Terme de Marine. Tirer‏ 
# برسن کشیدن .2 اقتیاد ۔ استجرار بالحبل .4 corde‏ 
اقتاد 202 08 118167 || ابسپ ايله چکیک ہے بدکک جکمکف 
Les bateliers‏ قابغی ہدش ايله جکھہٹ ۔ز ور ف ابتیکف 
قا بقچ لر ہدک يدكک دیو جاغررلر ابدی ٠٥٨٥٥, ٠٠٥٥٥‏ راد نہ 
siguifie aussig exciter un chien Aã se jeter sur 08 ٨6‏ ا1 
P.‏ تحر بش - ېر بش .4 ou sur quelque personne‏ و chien‏ 
کوپکی طلاشدرمتی-کوپکی قشقرتمق .7 سگرا خروشانیدن 
۱ بر کیسلد ۳ أرق سنه 02 les chiens après‏ 11۵167 || 
اوزربنه صالدرمق ‏ کوپکلری 
ایپ ایله ٭ برس کشیده .۾ منجر بالعبل 


مه روف 


فشترمق 
٠ه Fark.‏ 


ہیر النفس »هه عمط 6 د وکدر فقرات طوبله وار در 
صولوق کسليیکک - - دم گرفته ارلبق ‏ اولمق 

ہے الفم الینتن چ ۰ mauvaise, puante, forte‏ 112۳7۶ 
3 - کندہ ددانی - سکنبی سپست دھان - خلوی ٥.‏ 
از اغر قوقوسی - اغ زف فنا قوقوسی .7 بوبی دهان 

مك CourTe د٤1۷٤. Une maladie qui se nomme aussi Aslhme‏ 
ف تل تنگے نفس ۶ صیق النفس نب رة-قطه .4 
٢ ۳ a‏ ا نس 3 | طارلعی 

pouvoir. 6‏ و pour dire‏ و On dit, Avoir. beaucoup d'’haleine‏ 
۶ ژرف دم ۶ واسع الئفس 4 long -lempe sans respieer‏ 
هه ait‏ «مءع ههام ou‏ امد ۱۱ || نفسی کكيش ‏ بول نفسلو 
طالغجک - قواص واسع النفس اولملو در 6 م000 
وسعت نفسی »01:۱0 ۵مم ه 11 نفمی ککیش اولملو در 
۰ " نفسی طار در قصیر النفسدر- بوقدر 

On dit, Boire un grand ۱۳٣١ tout d'une haleine 4. شرب بنفس‎ 

در بکث نفس نوشیدن .۶ اجتراع - دفعه تجرع ٠‏ 

ہو 1١1 a bu 8 tout d'une haleine‏ | بر نفسده ایچسہک .1 
ول ١ dit aussi, Réciter un‏ - مشروبی بر نفسدہ ا بچدی 
مقالهدبی یک نغسده سرد ونق ربہر cours tout dune haleia¢‏ 
در ت Ëorire quatre grandes pages tout d'une haleine‏ اټمککف 
عدد کبير صعیفدبی بک نفسده یازش 

On dit 20۳, Faire des discours و‎ tenir des discours 1 64 
d"haleine, pour dire, faire des discours vains qui importunent par 
leur longueur 4. اسہاب الکلام - اسہام‎ P. سخن‎ 

نفس دوکد جیه قدر سوبلمکک ‏ سو زی اوزاتمق # دراز زدن 

On dit aussi, Unc affaire, un ouvrage de longue haleine, c’est- 
۸-11۳6 و‎ qui demande beaucoup de temps ۰ محتاج الى‎ 
٭ دراز اهنکف .« محتاج الى متة الطویلة-زمان المدید‎ 
چو وقته معتاج - اوزالجق‎ || Cea خی‎ de longue haleine 
طول مدته-زمان مدیدہ معتاج اموردندر‎ 

On appelle .ناج"‎ Haleine de vent, un petit souffle de vent 
4. پل صولوعی :2 سبکباد ۰ رح خفیف - نیم‎ 

Ex هع‎ En exercioe , en habitade de travailler 4, ئی‎ 
ابشده کوجده .7 در کار وورزش .۶ الشتغل والعمل‎ || 1 
faut tenir les soldat دہ‎ 1۵١١٥٨٥ عسکری طایفەسنی دالما شغل‎ 
وه‌ملده طوتملو در‎ Quand on veut ۵۳6 chasseur, اا‎ faut se tenir 











HAN 


hallebarde ضر 1 مزجل‎ 
53۸.723۸80153. Sorte de garde ù pied, qui porte la halle. 


خشتلو نفر 2 خشتدار .۶ حامل المزجل .4 ٥٥‏ دن 

جنگالستان .۲ عر بف الضوض HALLIER. Buisson fort 60215 A4.‏ 
کف Un hallier épais‏ || جالی ی - چالیلش .1 
وملتىف بر چنگالستان 

HALO. Couronne lumineuse que l'on voit quelquefois autour da 
soleil et de 1٥ Iuoe 4. ما | اتل « هاله ۶ طفاوة - هالة‎ 
کونش ٭ هال افتاب « طفارة الشمس .4 اذعاهء دل ماعط‎ 
مه اغیلی‎ ۰ «١ .4. خرمن ماه هال ماه .م طفاوة القمر‎ 
7. ای اخيلی‎ 


HALOTECHNIE ou HALURGIE. Partie de la chimie qui a pour 


اورمان 


objet la préparation des sels 4, فن الاعمال الملوح‎ 

HALTE. Pause que font des gens de guerre dans leur mar- 
توقف ۲06 ۲۰ | اکلنیه .7 برخيدن .۶ وقفة .4 »ده‎ 
اکلنمکت - اہٹیکک‎ 0 longue halte او زو ن - وقفة مدید‎ 
اوزادی در اکانمه‎ 

خوایگاه | آو بخنه .۶ ٩‏ ش معلق A4.‏ تست Lit‏ 11۸3۸6 
اص اق 7 

HAMEAU. Un petit nombre de maisons écartées du lieu شه‎ est 
la paroisse 7. کنا ر سحلەسی‎ | Ce n'est pas un village, ee 
n'est qu'un hameau قربه دکل ابق :ہر کنار محلەسیدر‎ Cet- 


16 paroissc est cum posée de quantité de hameaux بو مل در‎ 


قاچ عدد کنا ر محلدلرندن عبارتدر 


HAMEÇON. Petit crochet de fer qu'on met au bout d'une ligne 


شصوص ام شض ,4 avec de Pappat, pour prendre du poisson‏ 
اولطه ایکن‌سی- ایکنہ .7 نشہیل - جکله - شست ۔ قلاب ۰م 
بالق ایکن‌یه طرنلدی دو سط ذ pris‏ ه Le poisson‏ | 

11۸10۶5. Le bois d'une hallebarde و‎ 4 ٥۵ épieu 4, مقض‎ P. 
دمسمط ما || قېضە- صاپ .2 دسته‎ dune مقیص 8 لاج طہالعط‎ 
حشت کف صا پې - مزجل‎ Donner uu coup de hampe du më 
صاپی ابله اورنق‎ 

HAN. Sorte de caravanserail 4. خان‎ pl. خان .م خانات‎ 
7. خان‎ 

HANCHE. Partie du corps lhumain où s’embofte le haut de la 
cuisse ۰ ورک‎ pl. ۔صہا دنا || وجه .سر سرون يم اوراکف‎ 
- قا‎ 


me qui a de grosses 5 او ر ث بر ادم‎ 


اوج‌سی 


| Femme qui a trop de 65 فا اوجدلو عورت - مره ورکا‎ 


ملش ال 

بدکلنیش - جکلمش 
Il so dit de 1۵6١۱٥٥ du soleil et du grand air sûr‏ 1,58۰ 1۱۸ 
کونش 7 نف زان ۶ تسفیع - سسب نشہیب - لغم ۰ 16181 16 
رورکار با خود کونش چالوب پان - جالمیقی 
حرار ت Le soleil hale en été ceux qui voyagent‏ | کو ہندرہ مکک 
شمس ایام سیفدہ سفر وسیاحت ابدنلرکك جهره‌لربئی 
باز کونلرنده سفر ابدنارکث بوزلربنی کونش - تسفیع ایدر 


پا شهب .4 ۸۵14٥‏ 90 - پوزلرپنی کونش کو پندرر- چالر 


کونشدن " کونشدن جالنمق 7 تفزدہ گشتن 7 

Les dames portent des voiles, de peur de se‏ || || کو شي کک 

۱ ابدردر 

- کونش چالنمش 2 نفزده « مسفوع - ملفوح ۸:۶ 

بو خاتون بسبتون ۲۸۰ ۱0۰0 »هه 2 | پوزی کوپنمش 
مسفوعة الوجهدر 


HALETANT. Qui souffle comme quand on est hors 06 


tout hale-‏ ۵۳۳۱۷۲۵ 11 | صولوعدن ×5 رخیدہ ۰ مہور- بر4 


lant ۵ force d'avoir ۵ سرت سیری نقر بمہله مبہور‎ 
1141811818. 50016۳ comme quand on a 60۷۳ ۰ رلو ۔انبہار‎ 

.45 #9 —~ خشلم.ق - هارل هارل صولومق .1 رخیدن 2 

کوبکك دہلنی طشره جيقاروب 17 التہاٹ .4 des chiens‏ 
صولومة 


11۸18018. Celui qui hale nn 1۱316۸9 avec une corde ۰ قابد‎ 


با رسن زورق کش « جزار الزورق بالحبل ۔ السفیذۂ 
1١ faut plus de trente haleurs pour remonter ce bateau‏ || بد کجی T.‏ 
بو قایفکک چکلیسی اونوزدن زیاده ید کجی به معتاجدر 

HALLAGE. Droit qu’on lève sur les marchandises qui 6 5 
dans les alles 4. باج ,۶ مکش‎ 7. 

سوق ۰ HALLE, Place publique qui sert ۵ tenir le marché‏ 
مهممه || بازار ہری۔ بازار .2 بازارگاه- چارسو .۶ اسواق .ام 
بر قصبدده 00۲8[ هه ۵8٥:‏ ماامط une‏ ند د مه سوق کبير 1:11٥‏ 
بازاره کتمک ۱٥‏ هط ها ۵ ۸۱۰ بر بازار بری احداث اولندی 
Langage des halles. Un langage grossier tel qu'on le tient au‏ - 
م لسان الاصل السوق 4 ٥ه‏ 
جارشو دبلی 

HALLEBARDE. Sorte d'arme dla 4, خشت ۔م مزجل‎ # 


.1 زبان بازاريان 


Un coup de‏ خشت ناشیش hallebarde‏ ۵د Porter‏ | خشت 


- 


HAR 189 


exellent hapangaear خطلب بلیغ وڪ ر‎ Un ben harangteur 
fgur. d'un grand, parleur 4 چجوق سوزلو .2 پرگو .۶ کیر النطق‎ 


1842۸6۰ Il se dit d'un nombre de. jamens ۵۳۵۵ 16888 6۵۱۵۱081 


انه ‏ 11 - خطبه. خوان.'تو۔زبان ۔ 


qu’on tient aax champs pour en titer de ما‎ raoe #4. حر حلة‎ ۰ 
حراجلة‎ P. خرکله .1 کو پار‎ | Cheval de 5 خرکله طواری‎ 
4٥٥ ٤٥٥ فلا خرکله‌دکت باركيری هط‎ . 

درمانده .م اتعاب - انضال .۸ HARASSER. Faliguer ۵ ۲٥٠٣٥٢‏ 
م۶ پورمق .7 فرو مانده کردن - بیتاب ساختن - کردن 
داب‌نک اشن فد مه du cheval Ta‏ فنص 
فلا کف بغایت اتعاب وانضالنه بادع ی اولیشدر 

۰ فرو مانده ‏ بيتاب - درمانده رم ناضل .4 .دەر 
دشی 6 ۲۵۵۳۲۱ ۵ 11 | Figur.‏ ¬ پور لمش - پور عون 
ذهنی دوجار تعب ودرساندگی اولمشدر- اتعاب اولمشدر 


. HARCELER. Provoquer , exoiter طغایېسشناز‎ impartaner 4. =a 
- قشقرتمق < اغالیدن ۶ اغرا‎  شردنق‎ | 
Harceler quelqu’nn دہ‎ conversation در کمسن‌بی اننای هیده‎ 
جٹ واغرا | اشسکک‎ Il le harcele tonjours فلانی لا پنقطع‎ 
قشتردر د‎ Il est naturellement ۱۳۵۵-0۵۵۲65۹ و کنا‎ 1 faut le 65 
pour le faire agir ذائندہ مہمل برادم | ولدبهندن خدمتنٰدهہ‎ 
حثيث واغرا اوللیفه محتاجدر‎ 
مه‎ dit, ۰۲3۵۳۵۵۱6۲ les ennemis A la guerre, pour dire, les سللۀ!‎ 
guer par de fréquentes اتعاب الاعد! بالتطر بک .4 او ود‎ 
1. نا 8 || چرخه جنکلر بله دسیی وره مق‎ ۵٥۰٥ n’ont point 
cessé de harceler 1۹4٥ dans sa ıarehe دشمن خلال طر بقده‎ 
-ایکن بزم صمکزعلی وجه التظريف اتعابنه فارغ اولمامشدر‎ 
دشن بو روانه ایکن بزم عسکر چرخه جنکلر بله اتعابندن‎ 
خالی اولمدی‎ " ۱ 
11۸8085. Il. se dit de tout ce qui est d'un usage nécessaire 
pour I'habillement A4. ۱۰ ا .9 ملىوسات‎ P. جامہا‎ 1. 
انواب - اورودد‎ || De bonnes 5 ثیاب فاخره‎ De vieil- 
les hardes اسکی لباسلر- خدافل ت باب کېنه‎ 
. HARD. 00۷86615 جگردار 8 جری : < جسور .4 2900۳6 و‎ - 


عابت جسور بر Un homme très- hardi‏ || پورکلو .7 پر دل 
تصدی امور ده صاحب جسارت 6 ۲ ۸ Hardi’‏ آدم 


ارسلان م مثالی جر ی وجگردا ر در est hardi comme un lion‏ ا1 

Action hardie کار جسورانه‎ entre prise عر بیت و راده‎ Dis- 

سلمن جرانت امیز mot‏ کلام جسارت الا cours hardi‏ 
25 
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. اوجسی قا بړقازی ے 

dé remise destinée pour’ des chariots ‘4‏ عمش ئلا HANGAR.‏ 
. عربه صوندرسی .7 گردونه خاله .۶ حظيرة لاعجال 

زلن :2 خوز زدہ .# Ad‏ به Espête dinseote‏ .0۷ وڅد 

باب وذھاب بالمداومة- تردد .4 HANTER., Fréquenter‏ 

دز مه مهاهميې 6 || واروب کلیکک .7 امد شد ودن 
مجالس امل ' 56 les boanes‏ کس تردد 7 
مها محافل ابراره مداومت ایتمکی - خیرہ تر د اتیک 
امکله مذمومه ېه غه!! نهم وط فیکدهلره نردد ایٹیکگ ٠٥٥۵۰٥۵٥‏ 
در کمسنه‌زکگ مذصوم برلرہ امد شدی - تردد اپٹیکک 
جوق اولمق 

HAPPE, Demi-cercle de fe’ adapté aw bout ٥ essieu ۴ 
(0 4. دمور چضر .7 اهنيد 7 اطار حدیدی‎ 

11 se dit aussi d'une espèce de orampon qui attache deux 
piètoes de bois, deux pierres ۰ پرچین .5 سک اعقف‎ 7 
پر کت‎ || Les pierres de ce pont sont liées avec des happes ہو‎ 
جسرك طاشلری دمور پرکت ابله مربوطدر‎ 

سو RAPPER. 11 se dit d'un chien qui prend avidement ce‏ 
اغز ابله .1 بدهان ربودن 7 اختطافی بالفم .4 lei (۵٥٥‏ 
اتیلان ں لغم بی 48 et il le‏ اوخ دہ On lui jeta‏ || قاپیش 
اغزر بل اختطانی ابلدی 

135۸4 006055 Cheval de °‘ 0 taille و‎ facile au montoir ۰ 

اوفاق. بارکیر 2 فکاور خرده « مکابین ام جکبون 

pour but 4۶ ۰‏ ۀ HARANGUE, Disçours élevé qui‏ 
۱ خظبه # گتتار خطبه ابر طبر خطة - خطارة 
لد خطانه محتصره courte‏ خطایه مفصله 6 Longue‏ 
La tribune aux haran-‏ بالىداھە سو بلنای خطاأه sur-le-champ‏ 
بر خطه 6 composer 0٣6‏ و Faire‏ کر سی خطیب gues‏ 
در خطبه نطق وتقر بر Prononcer une haraogae‏ انشا امک 
ابلمکک 


تخاطآ ۸ .harangue û quelqu'un‏ دمه HARANGUER. Adresser‏ 
| خطه سوپلمکث # خطبه خواندن .۶ انقرير الخطبة ۔ 
خلقه خطاب - خلقه مخاطبه ایلیک peuple‏ ما Haraoguer‏ 
عسکری نفراتنه مخاطبه ماهداهه :ا ایله سط مقال 1 ہلیکی 
یادشاهه خطبه ایتمکک نه ہا صورئیله سط کلام ابتمکک 
ی pl‏ الب ۰ ۵۳۵06۵6 Celui qui‏ 1۸۰ ' 
ند خطبه اوقویجی 7 خطبه خوان .۶ خطبا .ام خطیب ۔ 
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ھ بالجرائةۃ۔ بالجسار: 6 .۸ HARDIMENT. Avec hardiesse‏ 
کستاخانه .۶ بلا مبالاق,. پورکلیلک ایله ٭ جگردارانه 
بی باکانہ - بی ادیانه .م بالمجانة ے کستاخلق ايله .7 
لا hardiment‏ ۳۵۴۱۵۲ | عار سزردق )بله- ادسزلکک ابله .1 
يی ادنانه hardiment‏ ۱۱۳ ابالیانه نطق وتکلم اٹیکک 
دشمن او زرنه نس هه اطض Marcher hardiment‏ ہلان سو بلیکک 
Décider hardiment une qaes-‏ جرائت وجسار ت ابله وارشق 
بر مالذه بی جسورانه قطع ایک ٥٥نا‏ 

.۶ بلا احترازر بے × اط Il ەاچمنة٥ aussi, librement, sans‏ 
فلا نه . . .00و دمسال ×ط 01(-ەماٹھ ] صاقنيه‌رق .7 بی پروا 
بلا احتراز سویله که 

11۸8 586. Petit poisson qui ne se pêche qu'en certaines 8د‎ 
sons de ۱۳۵۵۵6۵۵ و‎ où il vient par troupes ۰ طر جو ز بالعی‎ ۱ 
Hareng salé طو زلو طر حوز ا لی‎ La ۲۵۰۲6 des harengs طر حور‎ 
بالعنکف صیدی‎ 

1۸856۸1801. Tempe de la pêche da طرحرز ,7 ومسط‎ 
بالعشکث صیدی موسمی‎ 

querellease et ۰‏ و HARGNEUX. Dont Phumeur est chagrine‏ 
- خرچین # بدخو .۶ مشارز۔ شر بس - عض .4 ہادافاەہ 
مسسمط دنا ]| خرجين طبيعتلو- چہرەشٹ خو يلو- اؤنکو 
مزاج Humeur herge‏ خرچین طيععتلو بر ادم سوب 
جېره شت خوی - شراست الود 

se dil aussi des animaux, comme des 01167۹07 011‏ ا1 
Cheval har-‏ || اصرتان T.‏ گزان ٣.‏ مضاض ۰ ou qui ruent‏ 
کلب »ه 6٤٥ ٤٣»‏ اصرغان ات - فرس مضاض 00م 
On appelle 60۴۰ Chien hargneux, un 11009196 ۴‏ — عضاض 

فاصولیا :2 لوییا م دجر- HARICOT. Plante 4. ‘|g‏ 


لوبیای طری Haricots verts‏ | بوکرجله 


اسب .۶ ا .4 HARIDELLE, Méchant cheval maigre‏ 
قوراده ات جلیمسز داه # بد اندام 

اوزرلکف تخمی # سېند .۶ حرمل .4 Plante‏ .1۸11418 

- توافق | رن .4 RARMONIE, Accord de divers sons‏ 
سسارکف × یکدمی - هبسازی صدا .۶ موافقة الاصوات 
احلا والطف موافقت العان 86 00۰68 || آو بغونلفی 
سه توافق تام الحان parfaite‏ همسازی شیربن صدا- 
لف راحسن agréable‏ رکیاف ونا تمام توافق اصوات 
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@iine hardie سییای جرانتنها‎ contenance وضع وهسنت جسورانه‎ 
11۳01 7 همه - جری وجسور بر خوسز۔ سار جسور‎ 
dit , qu'une proposition est bardie و‎ pour dire, qu'il est dange- 
reux de la soutenir جسورانه بر تلف‎ - E uue ۴ 
a le style hardi, que c'est une piame hardie, pour و01۳‎ qu'il 
۵۵۳٤ au-deseus des rêge ordinaire بو مرلفکث قلمنده‎ 
سربستلٹ وار در- جسارت وار در‎ 

کستاخ ورلا ابالی ماجن ۰ se dit aussi pour Effronté‏ الا 
Cette 06‏ || عارسز۔ اد بسز 7 بی شرم وحیا - بی ادب ۔ 
ہو قیزٹ سیماسندہ اثار مجانت بديدار در 1۰:4 نه" ۾ 
مه - ناصیة حالنده اثار کستاعی ومجانت ناپاندرہ 
و dit d'un auteur qui écrit librement sur des matières délicates‏ . 
بی ‏ قلمندہ بی پروالق وار در sa plume est hardie‏ 606 : 
۱ پروا قلمی وار در 


Il se dit aussi de oertains ouvrages de l'art où if paraft quel- 


que chose d'extraordinaire و‎ de grand 4. qq - او السا نة‎ 


۶. اولو # پر شکوه‎ || Le dessin de ce tableau est noble et 
۲2:۵: دو تصو یرگ ر سمندہ اثار حسن ولطافت وشعابر شکوه‎ 
همه ۲۰۶۱۸ ومپابت وار در‎ ۲۰۵٥٢ نط‎ ٥ ٥:۵4۰ اشته در فة پر‎ 
شکوه وما بت‎ 

- جرانت ۔ جسارت .4 assurance‏ و HARDIESSE. Courage‏ 
عم 60۵۵۰ || ہورکلیلک × پر دلی - جگرداری .۶ جادت 

عقل »هه جرانت با شرافت عادهه جسارت عظییه ۵1:6 
موو حکیمانه جسارت -ورويته مقارن جسارت میدوحه | 
de‏ ۸۳0۱۴ ما به جرانندن ہی پره اولمش 0 quer de‏ 
مو ave‏ مھ پره دار ابه جسارت اولمق ده لکمط 1 
جگردار یو جسار ت وات وتا نت ایل 4 et avéc‏ 016956 
نطق ایتک 

کستاخی 8 هم ااسالاة 4 se prend aussi pour Licence‏ 1۱ 
prends la hardi‏ هز ته Exeusez‏ || کستاخلق لا ابالیلکک .7 
اه dit dan homme‏ «ه ‏ کستاخلغمی معذور ديورف »وه 
.qu'il prend des hardiesses qui ne lui appar-‏ وډ ها s'émancipe‏ 
حالنه لابق اولامیەجق اطوار لا ابالی‌به تصدی دهم 0۰۰٥۰۰٥٥۰‏ 
۱ اہدر 

بی ء۶ وقاحت - مجاذت .4 Et pour Témérité, impudence‏ 
| مارسزلق ۔ ادبسزلک × بی باکی- بجعیابی - ادبی 


۲۵001۳6 1a hardiesse avec laquelle il a parlé û son père بدرينه‎ 


الات موسیقیه نکف 59 L'harmonie des‏ توافق اصوات بی ادبانه طور ابله سویلیشی باد ی استغراہم اولور حالائدنذر 
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خسب ہخر .HARMOKIQGUEMENT. Suivant les règles de Pharmonte‏ 
سسلرک # بر قاعدة هسمازق صدا م القواعد التہز+ج 
. او یغونلعی قاعده‌سنیه 
اعشاء الفره س Mettre le ۵۳۵۵۱6 ۵ un cheval A4.‏ .11۸3114011858 
اسبرارخت ‏ براسب رخت زدن - بر اسب اسقام زدن ۶۰ 
cheval ‘bién harriaché‏ و ۱ )ته طاف۔ اورسق .1 پوش یران 
ہوک شت 2 72 7 مفشا .4 وسلا 
0٥1001616 dun homme 032۳161. ۰۷۰ ۸۶009.‏ 6 .11481۸15 
H se dit aussi de tout Péquipage ۵۵٥ه cbeval de selle ou de‏ 
رخت اسب استام .م لباس الفرس - عده الفرس .4 trait‏ 
Le harnais de son cheval éùît enrluhi de‏ | ات طاقمی .1 
E‏ طاقمی مجوهر ابندی pierreries‏ 
بر .دت صرم‌لو بار کبر طاقمی Une paire de harnais dorés‏ 


On appelle aussi ۶۵۵1۵ les chevaux et tout l'attirail ٥ٴ‎ 


سوار اولدیشی 


۷۵۱۱۵۳۱6۶ ۰ قوشوم طاقمی‎ - On dit, Cheval de ۸۳8۵19 و‎ poûr 
dire, un cheval de charrette ۶ قوشوم بار گیری گی‎ 

se 1432۸11132۸3. Se ۹۴۳۵۱۵۳ ¥. ce mot. 

7T. :‏ ششتار ۰ ز باب .4 HARPE. Iusttument de Musique‏ 
٠ :‏ رباب جالشق 6 ها de‏ 1008۴ | 
ابطاش .4 818 HARPER. Daê et serrer fortement avec les‏ ` 
قاورایوب صیقی طوتمق 7 سخت رفن م تبط ۔ 

Sx xanrza. Se saisir ۵۵ l'autre, se prendre ھ٣٢٥٣‎ les mains 4.‏ 
2 يکديگر سخت گرفتن م مباطشة 
فلان کشيلر ١٥ se herên‏ تہ 8لا :ہت 1s se‏ || قأوراشمق 
منازعه -مذازعه ایدوب بری: برلربله صیقی قاوراشمشلر در 

۱ ومباطشه ایتیشلر در 

11۸3815. Monstre fabuleux و‎ très-gourmand تم یګ‎  ناویح‎ 


dil figur. de ceux‏ 08 الجسم من مایت |لمخلوقات 


qui ravissent 16 bien d'autrai, que ce sont des harpies ونا‎ 


قارنی طو بەز بر جانوردر- کتورمز بر جانور همه خوار در 


— On appelle aussi Flarpie, une femme 8687138۱۳6 ۲۲. ۰ 


بری بر یله صیشی 


4 
ات 
۰ 


HARPON. :“وو‎ de dard dont ۵4 pointe ۸ garnie de deux 
orocs recourbés و‎ et dont on se sert ù la pêche des cétacés 4. 
عودقة‎ pl. مدق‎ P. چنگللو قالنه .1 چنگال‎ | Jeter, lancer 
le چنکللو قابجه‌بی اتمقىصمونڈ‎ ۱ 

انشاب ۰ HARPONNER. Darder, ۵607001167 8۳0 le hafpon‏ 
| جدکللو قانجه ابله اررمی # جنگال زان .م بالعودقة 
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یکدمی صدالری - توافق اعوانی 

11 se dît aussi d'une voix seule, تما‎ ۵٥٥٥ est. sonore, nette 
et douce, ou dun instrument seul qui rend un son agréable 
4. خوش : 2 زینایی صدا .2 لطافة الصوت - - هزج الصدا‎ 
کوزل سس - سس‎ || L’harmonie de sa voix لطافت صوتی‎ 
d’une 6 دودککف کوزل صداسی‎ 
` J se dit aussi du style, pour en expritaer la mesare, la oa- 
denoe 4. هزج - حس التناسق-حس التلافق والالتيام‎ ۰ 
حسن رابطه -او يغرنلق 7 همواری‎ || ۰۰۰٥ 0 styاe, ےج 9ل‎ 
۲۱0068, des vers کلامکف وفقرانکك واشعارکک حسن التيام‎ 
وانتساقی‎ 


۰ ۱ ۰ 
1۳160۳. 0 ات‎ de ا‎ parties 07 forment un tout 


E بری در بنه کس سی را‎ || ۸٥ de 


2 همست عالیکی حسن ترافق وانتظامی‎ du corps j 


نات des couleurs‏ بدن انساندک حسن نناسی hamair‏ 
٥ qui fait la beauté d'un ۸-۰‏ حسن توافق الران - الوان : 
شانکف timent, Cest la parfaite harmonie de toules les parties‏ 
امو Troubler Fharmonie ٢ gouvernement politique J‏ عبارذ در 
ملکیه نک شیرازہ تواضق وانتظامنی اخلال ایتک 
,88ا exişte entre deox‏ دو dit .aussi, La ۱0086 harmouie‏ م0 
۰ حسن الاسزاج - حسن الوذاق ۰ entre deux personnes‏ 
خوش کچئمه 2 حسن امیزش 
شرافق - بالہز MARMONIEUSENENT, Avec harmonie 4. o‏ 
1۱ ۱ سس 5 , آو پغونلهی ابله T.‏ بہسازی صداأ P.‏ الالحان 
Hs‏ بالتىز: تغنی ابدر ابدی ۶ 9( 
ترافق الحان ابله نسار ز چالر لر ابدی jouaient harmonieusement‏ 
- مثرافق | 
خوش رفتار - خوش صدا .۶ مہزج - متوافق الاصوات 
Musique‏ غنای مہز ج Chait harmonieux‏ || او بغو ن سسلو .1 
harmo-‏ 0 الات موسقیة متوافقة الاصوات harmonieuse‏ 


۰11۸0 2601۱۱۳5, Qui a de Pharmonie ۰ 6 


- خوش سس # صدای زیعبا :۶ صوت لطیف .4 هدههزه 
Couleurs harmo-‏ س اشعار متناسلة الاو زان Yers harmonieux‏ 
الوان متناسه 20029 
لطافت .عم مهز + .4 HARMONIQUE. Qui produit de harmonie‏ 
امسوات harmoniques‏ مسه: إ لطافت وب ر+جی ×۶ حخفا 
لطافت بخعا 
TOM. II‏ 
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بخدکی کلېشنه باعلو قمار أو بولی cide‏ 

۔ مضاطرات pl.‏ مخاطرف - خطر .4 risque‏ ,ا 7671 Hasan.‏ 
سی | مخاطره .7 خطر .2 مہالٹ .ام ېلكة ‏ تہلحة 
طربق “خاطرەیہ سالک اولمی۔مشرف خطراولمق ۱-4 
اختیار خطر Se mettre en 1۰٠۰3‏ عرضه تہلکە وخطر اولمق - 
ارتکاب تہلکە - مخاطره‌به القای نفس ابتمکث - ابتمکک 
مناطره به عرش ۰ 6٣ au hasard‏ ٧0م‏ 02 5 وخطر اتیک 
٭ لا معرض 08 القای نفس اہتمک - نفس ایتیمكٹ 
شسشی couru hasard ‘de sa personne, de son honneur, de sa vie‏ 

Il ne court point de‏ وجاننی وعرضہی. مضاطره به قو ہدی 
J'en ۳۳6۵۵۶ 6‏ خطردن سالمدر- مخاطردن در پدر ۱2۶۵۲۵ 
احتمال مخاطره‌بی- مخاطرهبی اوزرمد آلورم sur moi‏ 0 مه ممط 
هر نه که ۵ jen prends le‏ و Il en arrivera ce qui pourra‏ 
ظهور ابده‌جک اولور اپسه اولسون مخاطره‌سنی هر حالده 
مخاطرات سفربه سوج ۵٥ ۱١‏ ماعط Les‏ اخیا ر ایدهرم 
مپالکک I1 a essayé de grands hasards‏ مہالکف سفر ده 
. عظيمه په دوچار اولیشدر 
من ی ا ۰ کیف ما پکرن 
هر ند اوله‌جي ابسه ارلسون -هر نه اولور اپسه اولسون 

Pax .دمن‎ Fortuitement ۰ کیف ما انفق - اتفافاً‎ P. 
راست کیش امرق هار .1 از قضا‎ | Cela est ۵ 
ا‎ ٥٠٠۰۰۰٥ قضارا ظہور ابلدری - بوش (نفاقاً وأقع اولسشدر‎ 

عرس الى الخطر- القاء الى الخطر .4 HASARDER. Riquer‏ 
مخاطره‌به قر پيش-مضاطر به براقه دق .7 بخطر انداختن .۶ 
مالنی قبار مخاطر۵سنه قو بمقی ٥٥ز‏ ناه ۱ ۰ Hasarder son‏ || 
کاذة مالنی امر تجار ده tout son bien dans le commerce‏ 11088706۶ 
sa réputation, s0n hon-‏ اعمال اله مضاطره به عرش اہٹلکک 
نام وشان وعرضی معرض خطره القا اشیکک ۰0۳ه 

اسال ده personne, sa vie ou ٣٥6 Hasarder‏ 88 حدم[ 
جانسپاری ع“ استمائة- اسش ال استبسال النفس-النفس 


کندوبی مېلکه به قویش .1 جانفدابی لموان - نمودن 
غاية se hasarde trop‏ !1 | مد ی مخاطره‌به صالدرمق ب 


.4 ده ۳00۲ ۸ 


کندویی بغایت تپلکهيه صا کی العایه استبسال نفس ایدرا 


11 ھوعمعده۸‎ une parole, une proposition. Cest la mettre en avant, 
pour voir comment elle sera 1 reçue A. سر ف إلكلية او طرح المسبلة‎ 
ضس یا مد بای ایا کو لول الا ستمتزاج‎ 
هلوي سی‎ 
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7 بر قادرعه بالعفئہ انشاب عردقه اشمکک Harponner ane baleiıe‏ 
قادرغه بالغنی جنکللو قانجہ اپله اورمی 

چنکللو .7 جنگال زده ,۶ منشوب بالعودقه .۸ R0٨۸.‏ 
قانجه.ابله اورلیش 

رای .4 HARPONNEUR. 1۵60160171 choisşî pour lancer 16 harpon‏ 
چنکللو قانجه قوللنان # جنگال انداز .م العودقة 

HART. 99 de lien fait de bois fort pliant, dont on lie les 
اورغان × سيین .۶ خرابة - امساد .ام مسد .4 ا0عو؟‎ - 
احلامور اس‎ | Délier la hart d'un fagot اوطو نل دشک‎ 
اورغائنی جوزمکک‎ 

Et la corde dont on ۵۱۵٥ جا٥‎ les criminels 4. مزرد - محخمقه‎ 
۲. بوعاجق ایپ 7 رس خوہ‎ — On dit d'un 6 
chant qu'il mérite la hart 4. او ہختنی 2 مستمحق الصلب‎ 

اصلهجق آدم .7 

- قسمت .7 اخت .م اخث .4 Fortune, sort‏ , .۸810 39۸5 
هط Ce sera un grand‏ لحك ابشی Coup de hasard‏ | اخت 
فلان شى اولمیەجق اولور ایسه هتسد rd si telle chose‏ 
بر کره دخی un grand hasard sil en E‏ کت عظیمدر 
C'est un pur 6‏ فر خچه باب خلاس اولسه بج تی عالپدر 
Donner quelque chose au‏ ميا مقتضای اعختدر لفط 10 . 
4 ما توش اقتضای بخته حمل ایتمیٹ ۵ هط 
- قسمثت ويله امش ۱ حکم بخث وبله ایمش: voulat‏ 
On dit, 36۱۱۲۵ une chose au hasard, pour dire, l'abandonner au‏ 
قسمئه - بر شیی ہت حواله اٹیکک ۰ jeu des événemens‏ 
فلکٹ حکمنە براقق - 

On بان‎ Jeter des propos hasard, pour dire, les mettre en 
avanl, pour voir comment ils seront reçus. ۷۰ Hasarder dans ce 
sens. - Et dire quelque chose au hasard, pour dire, 8۳-۶ 
altacher aucune importance 7T. نو کلف اولەر ق سو پلیکک‎ 

En parlant de quelque chose qu’on a trouvé ۵ acheter A bon 
marché و‎ on dit, C'est une chose de hasard 7. فلکدن کلیش‎ 
فلکف بخششیدر- ہر ر‎ || Cest un livre de hasard فلکدن‎ 
کلمش بر کتابدر‎ C'est, un tableau de hasard wi: فلکک‎ 
بر وور در‎ ۱ 

On dit d'un horhme , اناد‎ parle toujours au hasard, ۴ 
dire, qu'il parle sans réflexion رلا انل وم حظه سوق‎ 
کلام اپدر‎ 

On appelle Jeux de hasard, les jeux où le hasard seul 6۰ 
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Il a fait cela avec 604 بو ایشی مجاله . ومسارعد اشدی.‎ 

٨‏ ملن العيلة ۰ nîre, signifie Avéo précipitation‏ د ۸2 ۔ 
ںہ Fire‏ | چایکچه - جار چایکث .2 زودازود ‏ بشتابی 
مه بر ایشی ملی العجله ایشلسک ۰ هه فا ذ مععمطه 4ي 
على | لعییلد پاپلدیعی la hte‏ د été fait‏ د وہہ voit bien que‏ 
دو مصلعتی On a 46 cette - affaire 3 8 hate‏ بس بللو در 
جارجاپک بورندردبلر| 


أب 4 در r ٣۳‏ بی 7 جيل بګه. Diligenter‏ . 7۲2۰ 114 


2 بر کمسنہ عز ۳ لعیل ابتیکف sen départ‏ ۲۵۱۶۲ | 
. عوددنی تعجيل اٹک retour‏ 


en avancer İna ۵‏ و On dit, Hater les fruits ; ‘pour dire‏ 
رسانيدن :ھ استقدام اوقد قعجيل الوقت .4 
87 مهڼلجې ‘gain‏ ما | ابلرو پتشدرسکٹ - ابلرولتمکف .1 


00167 les arbres, et le fumier qu'on 7 met, hêtent: les fruits . 


اعاجلرك اہر توبيه سىه ایام وفشقنی ايله نګويتلرينه 


ص0"( ایم فوا کیک ا وقتنه وسيله در 
۱ | . وقت انتجاج فواکبکك تعصيلنه وسیله در 


شتافتن .۶ تعټېل ن إستعجال .4 Faire diligence‏ فد Sx‏ 
+ع || تیزلکک اپتمکت م علد ' ایتیٹ - ايره‌مکک 7 
استعیال. ایلملو می 5 6 leur qu'ils‏ - و6)ز( عہلے ابله 
یک اخېله ابندی فالط مم بث ان کندولره.سپارش ابله 

1۱۸۰ 4. نموه لا۔ اپروش .1 شتافتہ 2 معیل‎ asi, 
. اک د || جلەللو .2 شتاتطواه « سبتعجل ى واه یې‎ 
` extrêmemeat. HAté و. .اث مستعجلدز‎ , it, que 
est un 0و0‎ ۰ hAtée, four dire, qu'elle’ 6 pqs avancée qu "elle, qe 
devrait être بو ۳ په و کو نه استقدام ایلدی‎ ۱ 
دل .. وفتندن | اولچه. کدی‎ 1 

11۸۲1۴۰ Il se dit des fruits ۰ des 1۳8 اف دز سو‎ ayant 
' le’ temps ‘ordinaire 2. طرۀ ونده بلشرحخ :۸ پیشرں 7 ممجل‎ 
- ان مه ب وفشندن ول بتشن‎ BH, وه ه6‎ i عقل ما‎ 
وو ول :1 رن م مذرک قبل الوقیت‎ 
پتشش عقل‎ 

171۲7۰ 11 se’ dit des fruits بانط‎ ainsî 1 ' des Reurs 
طرفنده 2 پیشرسائة 7 باستقدام الوفنت ے معلل ي‎ 
زقاتتدیٰ ول پتشرف - يششهرکک‎ | 11 ٥ dé faire ve- 


la 0:2 


nir des 160٤ ét des’ fruils plas "hativement qu در مرج"‎ dutrê ‘jar- 


مع | مار ووا من یرمک کمن شه ساثر باغچوانلردن.:؛ەنہ 


زیادہ واقغدر | 


HAT 


On dit, 11802704٠7 une phrase, une façon de parler, pear dire, 
وہ‎ servir d'une phrase, eto, dont usage n'est pas bien établi در‎ 


تہیری. بی پروا صرف اپتیکف 
- مع وود الخطر کہ HASARDEUSEMENT. Aveo risque‏ 


خاطرەییٰ ۸ با انکه احتمال خطر باشد .م باحتمال الخطر 
بر امعم مه لعصما cela bien‏ فام دہ ھ لا || کوزینه البر و ف 
مخاطره‌یی - ماده به مع وجود الخطر مباشرٹ ایلدی 
0 کوزينه الەرق بو مبادرت ابلدی 

8 و expose ` volontiets sa personne‏ نوج Hardi‏ .۸8017172 11۸5 
مقر المېالمکثف - مسشبسل -قحام .4 fortune ۵6 hasard‏ 
صالدربجی # بی پروای خطر- سرباز ۲ والمخاطرات 
Ce- pilote ‘est trop hasar-‏ | کوزیتی بوداقدن صاقهدرمز - 
بو کمی قولاعوزی بغاپت مستحقر مالک ومخاطراندر هد 
بر قما رباز کته ۲0 مقمناً ۴ متا شایت جری وجسور در- 
۳ ا دا جر قحام 17:3 Un marchand‏ فحام 
٥٠‏ بر بازران 

۲۱ se dit aussi des نه وععمطه‎ il J a du péril موجسب کی‎ 


ملت نہلکەلو۔ قسالو- مخاطره‌لو # خطرنات .م الخطر 


هط Une ٥0٥٥01٥‏ ہو بر امر خطر نا کدر 575 est bien‏ 


تهل که لو بر پش :دہ 

خوگوش ماده ۶ ارڈ femelle dın 1۸7٥‏ د1 8٩58۰.‏ 
٢"‏ 1 دپشی طاوشان 7 

HAST, On appelle ه۸‎ d'hast, toute arme. emmanchée. au 
bout d'un long bêton 4. م هل !| سکو .7 تيزکک .۲ نیزٹ‎ 
que, la hallebarde sont des armeb d hast سان دز جل 27 ناك‎ 
اقسامند ندر‎ ۲" ۱ 

۳7 ز :ودی ,2 سرمٹت - - al‏ 1ے HATE. Promplitude‏ 
٥ء graûde hate‏ صا || "چایکا کت - تیزلٹ - ایوہ جیدکف .2 
qyil ne fait jamais rien‏ حنجده toutes chases, est‏ سیا laquelle il‏ 
حرایشی کمال مه ایل اپشلدیکندن نت ر de bon‏ 
۱ ۱ لابقی اوزره پاپدمز 

0۵ dit و‎ Avoir hête و‎ pour dire و‎ être Sit pressé -de 
faire quaelque chose 4. ون 2 استعجال‎ 2890 

۱ له اپتیک .7 کردن 

علی طر بی - فال 1 Promptement‏ ات EN‏ , ۶ ۸۲۰۵ 
بالسرءة والاستعال سا ےت _ مستعیپ ‏ الاستعیجال 
un 20‏ سه هم j H‏ ,1 بپاپکكی - شتابکارانہ ۔ - بزودی #٣.‏ 
ملی طربقی بی 7 للاستعيال بر ارلاقی ار شال ابلیکف rier en bête‏ 





HAU 


بر اوران ۳ بر داشتن ۲ ترفیع - رفع ۰ ۱۵06 Et lever en‏ 

دست 8 رنع المد ک le bras‏ ۳۱۵۵۵۵96۲ | بوقاری قالدرمق .1 
اباغی - - توفیع الرجل la jambe‏ الى قالدرمق .1 بر داشتن 
les épaules, se dit figur. quand on désap-‏ 11809967 بت قالدره مق 
ر فح نا کب ایله qu'on en est étonné‏ و prouve quelque chose‏ 
رفع مناکب ابله اظهار- ارائة صورت استقباح ایتیك 


صورت استغراب ایتمکک | 


On dit, 11۵01167 la monnaie, 0٥٥٥-۵-0, le prix des mon- 
افزودن پا « تزبید القيية  ترفیع القمة .4 نمه‎ 7 
دکربنی ارتورمق- بہاہی ارثورمی‎ - On dit dans le même 
sens, que Je change hausse صرافه نک بېاسی تر قی ایتمکدہ‎ 
سکەنٹ استبدالی بہاسی ارتیقده در وز‎ 
| Fer. افزونیدن - افزانیدن .۶ تزیید ه صم‎ 7 
ر ز باده لندرمککف ارت لور مق‎ |] Fautser la paye d'un soldat, les 
سکری نفراتندن بر بسنکث . يا خود هم هه سه4 4۵ «وهع‎ 
تکلیفلری اهمسا ها ہر خدشکارك علوفەسنی ارتورمق‎ 
طواٹ !ہہ 40 عم ہا تکالیفی .ارتورمق - تزیہد (يتمکک‎ 
بهاسنی آرتوربقی‎ 

On dit. aussi, Haasser lu coeur, bausser le courage A quel- 
qu’ un, pour dire, 101 donner du courage بر کیسنه‌ نکت فقوت‎ 
بر گیسنورے قوت قلب وبرمک ۔ قلبلہ مقانت وبرمک‎ 
|| Cette alliance, cette charge lui a bien hagssé le coenr لو‎ 
'مصاهرت ماذهمسی یاخود لو منصسب قوت قلنه ستات‎ 
و پرسشدرز‎ ۱ 

` On dit, qne le temps se ۵8896 ږ‎ pour dire, qu'il commence 
هوا اہازلنمقدہ در هوا مائل انکشافدر ٤زه:ز۰٥۵۰ و ه‎ 


و ارتفاع ۰ au ۵60, Devenir, ou être plus haut‏ بتصعەەن+ گا 


46 هل | قبارشقی ار دوش - بو بوگسکه جقمقل 2 ده کسلیکی 
رو گمچه میاه انہار کسب ارد -فاع a bien haassé cefte nuit‏ 
Le prix du blé a bien haussé‏ قبار دی - طمو ایتمشدر - ایتمشدر 
هب ايوجه ‏ حنطدنکف ہاسی 7 ترفی: بولمشدر 


۱ 
قباردی 


80 .4 ابش .1 بلندیدہ P.‏ مرل فح ده Haussk.‏ 

۱ ارتمش «# افزږده .۶ مزډاد 
عالی - مر تفع سرد فع .4 HAUT. ۴۱۵۲۵۰ 1۱ est opposé ۵ Bas‏ 
جال montagnes‏ ا ۱ اوزون - یوکمکک .1 تالا بلند P.‏ 


له رفیعد OS Haute tour‏ بلند ودالا- جبال شاهقه - وفیعه | 
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HAÃTIVETÉ. ۰ hative des fleurs e\ des fruits. 4. ادراکش‎ 


! و ۰ م. پس ھ 1 o‏ 
-طرقند۵ مهه T.‏ پيسرسی 7 ادرا کف مشقدم ‏ معجل 
Le plus ou le moins de hbûtiveté des‏ | وقتمدن اول مه 
fleurs et des fruits dépend du pias ou du moins de soin que ٥‏ 
ازمار وٹوا ېهک ادرا ہا معې لی ۲ apporte ۶ les‏ 
خصوصنده زیاده ونقصان وقوتی سرد اسر نربی‌لرینه 


اهتمامکف زیاده ونقصاننه منوطدر 


1۳۸15۸3/5. Terme de Marine. Gros cordages qui servent ù sou- 
tenir les mûts 4. حائل الدوقل‎ P. رسئبای سمون کشتی‎ 
کمی دیرکلرینٹ ملاطلری :و‎ 

HAUBERGEON سه‎ HAUBERT. Sorte de euirasse anoienae زرد مھ‎ 

On dit proverb. Maille ۸ maille se fait 16 jıauberğeon, pour 


dire, ۲0۵۲۵۵ 00 travail, rıuoique on vient ù bout des plas 


اندکت اندٹ .م بہلغ | با 2 grabdes choses A4.‏ 


طامله به طامله به کول جن اب جوید ماقبت دريا شود 
نرقی ار تفاص. السعر Augmentation de valeur A4.‏ 7310۰ 


ها پوکسلیه‌سی ۰ فزونی با . نزاید الاس ۔ الفینات 
se dit du moutrement qu'on fait‏ لا HAUSSENENT. flévatjon.‏ 
۰ در داشتگی 7 رفنع ۰ des épaulcs, ep signe de mépris‏ 


ر فاح a fait un baussement d'épaules‏ || || بوقاری قالدرمه 


مناکب ایلہ اظهار صورت استقباح اہلدی 
On dit, Le baussement des monhaies, pour'jire, I’augmentation‏ 
تزابد القيمة الدراهم برق الاسعار الدراهم .4 de leur valeur‏ 
اقچدنکث بپاسی ارتوئلتی × افزابش بهای درهم ودبنار .۶ 


لاہ الاسعار الِذ خایر .4 :مد haussement. du prix des‏ مات ۱ 


21 افزایش بیای ذخایر « ترابد الاسعار الذخابر- 
او دنت ی پذیرفتن - بلند گنن ,۶ ترقی - - كسب الرفعة. 


۰ ذخیره‌لرکك بہایە جیقمدسی 

اسنا اعلا - ترفیع - ڈج ۰ HAUSSER. Rendre plas haut‏ . 
پوکسلتیکك 2 بالا کردن ے بلندیدن ۸ اسياکف ۔ انیا - 
بناہی ودبواری اسماکٹف 204 06 Hausser une maison,‏ || 
اعلا ایتمک - وترفیع' ایٹیک 

ند 4 929 la woix,, du son des‏ 06 نوم - مه U‏ 
پرکساتمکی ۔ قبارنمتی × بلند کرد :« ترفیع - اجهار 
ِ- ی صوت ایتمک - اجہار صوت ا Hausser s4 ۷٧5‏ 
Çe luth est monté trop bas, il faut le haus-‏ سی قارت لبق - 
ہو لاخوندنک پرده‌سی بغایت پمت ارلمغله ترفیعی هه 
اقتصا ایدر 


HAU 195‏ 
شکایت سسدی طوقه.- حیقروب 'نظلم حال ایتک - 
جیقارمق 
On appelle 11301۱1 pays, certains pays qui sont plus éloigués de‏ 
ما | قاری - اوست # برہن ۔ بالا م اعلا ۸ جس ها 
صعند اعلاً La haute Égypte‏ جرنانیای اعلا haute Allemagne‏ 
se 011 88151 des parties‏ 11 - برا ه٥نانیای‏ اعلا La haute Bretagne‏ 
d'une ۳۱۷۱۵۲۵ qul sont du 8۵۱6 de la 500۶68 || Le haut 20‏ 
باشی - رین پربننک سمت اعلاسی- نہر رین املا 
On dif, Le haut bout d’ ane chambre, dure table, pour dire,‏ 
اع الا سرع زاس صدر .4 la pls honorable‏ ۵ه ام la.‏ 
سفره نک wg || ire au haut bout d'une table‏ باش 
قالدرمکگ اوست باشی ۵ ۵٥‏ ۲۰۰۰ ما صدزنده اوتورنق 
On dit, Tenir la bride haute ۵ un cheval, pour dire, lui‏ 
6۰ - آنکی دیز کیننی قصد طرثمق tenir ۱۵ bride courte‏ 
un homme, pour dire, lui laisser peu de‏ غا Tenir la bride haute‏ 
لاي سس ری ٨-۹‏ عتان رخصتي مضوط .ياد 11:6:66 
فلا دکت دیزکیننی صقییر طوتمق -احتاط اشکک 
On appelle Haut dais, 16۵۵۶016 616۲6 0۵ le roi et la reine‏ 
تخت ۰ سربر .4 sont assis dans une assemblée publique‏ 
سامی - جلبل عالی گے Excellent, éminent, sublime‏ مې ما 
الات بلند قدر - بزرکث ء۶ عظیم - اعلا - اسنا -ستی - 
Les ۰۱۱۰۵۱۵ faits‏ اعمال جلله Les hauts faits‏ | دہوکف - اولو 
اثار حربيۀ-ماثر سڈ فت وطفر غزوات جلیلا »ماه 
اسنای مراتب جلادت 01 a ٥٥ courage‏ 11 جلبیل الاشتہار 
0 لخت عالی 6 اه (پله موضوی بر ادمدر 
اسنای مراب کاو 1٥ 1٨‏ صمل ۶٥۰٠٥‏ غوه٧ه0‏ لْضلت سلے 
2 توقٹر جلیل Haute estime‏ بلاغث آوزره محرر بو تالف 
صت وش‌بره تت جلله Haute réputation‏ وقير عظیم : 


On dit aussi, Haut appereil, pour dire و‎ 086 grande magnifi- 


1 بیوکگ د رد به 1 دارات عظیم .۶ .۶ کوکة عظیمة .4 Î cence‏ 


Ce | prince 58٢ son entrée 5 le ylus haat appareil qu'on ait 


بومیزعالیشان دخول الابنئ "شمدییه قدر مشہود ۰۰ عادهدز 

اولمایش کوکة اعظمد اب اپتدی 
7 بزرکث ء۶ کبیر- غليظ ‏ فظیم 
effron-‏ 113816 کستاحی عظمم Haute insolence‏ | دیوگ - قبا | ر 
طلم عظيم 6 113016 قا مارسزلق - مجانت غلظه terie‏ 


خیادت 620 de 1801٥‏ »سا حياقت مظیۀه 08ء Haute‏ | 


نګ se dit aussi en mal‏ ا 


1۸٨1 


- مدزلکی: طقه علیاسی Le plus haut étage dune maison‏ 
اک اوسٹ ۔ بالاترين طبقاتی۔خانەدنٹ اعلای طبقاتی 
قامتی بندن Hi est plas haut que moi de deux doigts‏ طبقه‌سی 
بندن ایکی پرمق قدر زياده اوزوندر- ایکی پزسق ارفعدر 
طویل - رفیع القامه در JI est de haute 'slature, de haute taille‏ 
Ar-‏ اوزرن بویلو در بلند بالا در - بلند قد دن القد در 
در حت بلند .۶ شیْرة 6 شاحقة - شجر رفیع ۰ bre de haute tige‏ 
ابری اغاج -اوزون آغاج ٭ درخت بالا قق ‏ وبالا 
بلند .۶ صا 
fj ۳ la voix 6‏ حبقربجی - ہوکسکف 7 ند ونيز 
- بلند اواز ارلفق - جهور الصوت اولمق ۔ مجہار اولمق 
اسا صوت آله Crier. A haute voix‏ پوکسکف صسلو اولمق 
Cet hotnme-lX a la pa-‏ 5 اله ۰ حيقرىى - چاعرمق 
بک یوکسکگ سنسلو۔ پک صياح بر ادمدر امه role trop‏ 
بک بغابث بلند لواز در لاغوتے Un luth trop haut‏ در 
On dit figur, qa'un homme le prend d'un‏ سپ يو کسکف سسلو 
lorsqu'il parle 4٨00 ۵۵۰‏ و ton trop haut‏ ھت ton trop haut, sur‏ 
ہوکسکک در ده دن لاقردی سو بلر arrogante, audacieuse‏ فص 
بالا پروازلق ایله سویلر- بوکسکف پرده‌دن دم آورر- 
qu'on ne le prête‏ و dit, que ۲۵۳8۶۵۸ est haat; pour dire‏ 08 
افچڈدانکف گذ شت سی ترقیدہ در qu’ ã un gros intérêt‏ 


- خير رقیع .4 se dit aussi des sons‏ اا 


HAUT, signifie aussi, profond و ژ 72 ف ۶ عمنش اتور ده‎ 
بن‎ 1 |] L'eau est fort haute en tel endroit فلان مےلدہ صوار :ا‎ 


- On dit, que fa rivièré est haute, forsqu’ ele est plus grosse 


qu'a son ordinaire ۰ فالض -طامی‎ P. بر خوأسته - برامده‎ 
~ On dit dans le même sens, ۶ hautes 5 در بانکف حال‎ 


طمو وقلوصی 


On dit aassî و‎ que la mer est hautgg pour dire, qu'elle est. 


ps‏ پوس یں یں 


قباروب قالقیسی 


Et aller ev 6 mer, pour dire, en pleine mer A: ۷ سیر‎ 


انکینه کزمکت :1 در ہای درب روان یت ۰ جمة جس 


On i crier ه1‎ ' hauts cris, Jeter les hatts cris, Boe نی‎ ۱ 


_ الا« ایح الشکوی .4ه se are 4َ haute voix‏ 
را شکور نوا ی کت P.‏ ایا 


۶ 
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“i,‏ ۱ قوشلی رقتنده. - قوشلقبہ 

نطق باجپار السوت 4 HalT, 010 On dit, Parler haut.‏ 
پرکسک سس 7 باواز بلند حری زدن ۲ سپاهرة نطق ۔ 
- اواز سخت زدن P.‏ صب ٠ ‘Crier. Laut de‏ ايله سواپلمکت 
haut,‏ ۳2۳۱6۲ وق On. di‏ - حيقرش T.‏ اى بلند زد رد ن 
7 نطق بال قا جة .4 parler. don ton iutelligible‏ رو 07م 
Vous ne parlez‏ | نمیز سو بلھیٹ .7 بپاکیزگی حرف زان 
کف نلق وکلامکدہ أول کا بوقدر 1204 2 288 

Or, dkt figur. qu'un homme parle haut, le prend hien baut, 
بالا پروازدق # لا ابالیانه سخن گفتن - سخن راندن‎ 
دمم او #-ارست پرده دن سوبلمکف - ايله سو پلف‎ 
tout haut, ۴ ٠ dit librement مه‎ pense 4. 

.7 ۴ بی مارا کشف 7 فی البال ۳۳ ri‏ 
فکریۂ ی اجیقدن اچیند ۔ فکرینی سرست سو یلیکک 
سوېلمکک 


On dit 5 و‎ Faire quelque chose baut la main و‎ pour dire, 


069-۰ وتا‎ arrogamment ۰ 


سرب ۔ نید التپو ۔متعلباً .4 aveo avec’ autorité‏ 


porte haut, pour - qu'il a les manières hautaines تعاطم نے‎ 


Et re-‏ س بوکسکلره پرواز اتیک .7 رالا برد ازی 


garder qeelgu'un de haut en bas, pour dire, avec mépris 
ماما ا5 - استعقار نظریله باقمق ۔ بالاستعقار نظر ابته‌کگ‎ 
quelqu'un de. haut en به بالادن تسشن معامله ایتمسکت _ 88ا‎ 


2+ ضوب د سيب اپله‎ 1 qu'un homme le 


P. نمودن‎ 


Et qu’ une dépense monte haut, pour dire, qu'elle‏ - رالاستيقا ر 
چوعه وارر - صریےی مره افراطه بالغ اولور est fort grande‏ 

۔ بالا .م من الفوق - فى التوق ۰ PAR HAUT.‏ و EN HAUT‏ 
بوقاری يه |j Aller en haut‏ اوستندن - پوقار یده .1 از رالا 
بوقاری‌به - بوقاری به ضعود ایتیکک haut‏ دک Monter‏ کشکی 
خاهه‌ دک طبقه فوقانسنده اقامت Loger en haut‏ جيقمق 
Passer par en haut‏ اوست طبقه‌سنده اوتورسق- ابتمکک 
اوستنده. ن - بوقار پسندن کچمکف 

On dit, qu’ use médecine fait aller par i et par bas, 
larsqu' elle optre par la bouche et par 6 bas -ventre 4, عمل من‎ 
ہم # هم از زيروهم از بالا عمل کردن .۶ فوق وهن اسفل‎ 
وا مم هم يوقاريدن عمدل اشيکک‎ ۱ 0000 purge 


دوای مقیی هم بوة فاریدن ۳ اشاغید 





۰ ۴و0‎ haut et par bas ن‎ 


101۸11 
۰ او 3 ,۲ . ,اوھ 109 - کیره هی ۱ 


الا 8 ام الانف ,4 07806111605 و fier‏ و signifie aussi‏ ا( 


.. کیرلو .1 پرواز 


On dit d'un cheval qui fait des sauts, qu'il fait des haut-ler 


صچراغان ات ٭2 اسب جہان ٨7‏ فرس ثموص ds‏ 50 


en Jarlant des premiers mou-‏ عو se dit‏ لااب ې اتان 
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۷۲٤ 8 hemıne ؤ‎ qui l'on fait 7 propositions qui le ré- 


چ 1 تار vollent‏ 


08 0:1 fgur, et proverb. Faire haut le pied, pour dire, s'enfuir 
رهپیمای سمت فرار اولمق- سوق اقدام گربز وفرار ابته‌کک‎ 
- رهنورد وادی فرار اولمق‎ ۱ 

On dit, Haut le pied, pour dire, ۲6۱۱۳62 - vous, 2۲۱095 ۰ 
قالق .7 برخيز ھ.‎ 

Haurz yuraıg, est un bois de gfaods: chênes, de grands hêtres 
4. میشه‌ لک - بوت .2 بيشهزاو .۶ اعيال .ام خيل‎ 

LA CHAMBRE HAUTE, dans le Parlement d'Angleterre و‎ est la 
Chambre des Seigneurs انکلتره ده اف جیتگامی ۱ ولان‎ 
دیوا نک خانه. ر الاسی‎ 

قدود pl.‏ قد .4 hauteur‏ و هیعاد Havr, est aussi substantif, et‏ 
Cette maison ۲‏ | تو کشک کف يوی .1 تالا بلندی P.‏ 
اود کت - بو منزل دا سو قدر ذراعدر de toises de haut‏ 
۱ . قدی شو قدر ذراعدر 

On dit, qu'il ۲ a du haat et du bas dans la vie, pour dite, 
qu'il ۲ a des biens ء‎ des mauk دنیانکگ فراز ولشیبی‎ 
بو دنیاندکث پوفشیده وار انیشیده وار- وار در‎ 

00 dit dun homme dune humeur inégale و‎ qu’il a du haut 
etl du bas dans J humeur ۰ مزاج کی در 7 متلون خی‎ 

۰ دو ده | ولمیان 

Il signifie aussi, le falte, le sommmet ۰ طر ف -ذروة- _ قمة‎ 
تالا تارٹ 72 اعلا‎ T. اوست - - يوقاری-دپه‎ | Le canon ti- 


: طوب کله لری بوقاریدن .اشاعی به نزول rait de haut en bas‏ 
montagne‏ موو بالای فا ۱00۳ Le haut d'une‏ ابدر ایسدی 


est tombé du haut de la maison‏ ۱۱ تارکک کوه - قوھ جيل 
خانه نک بالایٰ خانەدن 


برقار بلان ٥۶ de. baut en bas‏ عدې م3 د پهسندن نایب ی 


` On 7 Sar le baut dü jour, pour direş vers le midi ۰ بی‎ 


قبا « در چاشت .عم فی وقفت اأضہےا اول الکرا 


زمیند صوط ابلدی ۰- en‏ 
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Hs jetêrent la sonde pour prendre la hauteur de‏ || در پنلکک 
اول معلده در بادکف درجه قعارتٹی 18-ان :وو ٥٥‏ ده مھ ها 


La mer avait‏ استطلاع |د رن ايديل إلا انم ہتمۂ'۔ر در 
۱ در باذکگ شو قدر قولاج عمقی ۲ tant de brasses de‏ 


بابر .1 فراز 7 نجای .اج موف 4 Et 0-2 61031061166٨.‏ 


۷۰ Êminence, 
Haurzun دوشگ سه‎ ùU FÛLE, est 12۶6 du méridien com- 


pris entre .le pêle et I'horizon da lieu où هه ا‎ est خط .ہہ‎ 
الا الارتفاع التطب‎ 

On dit, 760010 la hauteur du soleil, ou simplement ۵ 
hauteur, pour dire, 0۱86۳۱ ( avec un instrument 6۱6۳۵۱٥ du 
soleil sur I'heriron ۵ م1‎ 07 du midi 4. ثقدير الار تفاع الشمس‎ 
۶۲ ارتفاع المق ٭ ارتفاع خورشیدرا | گرفتن‎ 

On dit sur la mer, qu'on est. څ‎ la hauteur 0۰006 1۱6 و‎ d'une 
فلان‎ 
لكك ارتفاعی برابر لکنده اولمق‎ | Nous ودەہناثٔ‎ 8 
hautear de Malte مالطه جزبرەسنٹ ارتغاعی برابر لکنده‎ 
ایدکگ‎ 


ville و‎ pour dire و‎ ۹٩۰08 cst dens le même ۳۸۲۵۱6۱6 7. 


On dit, qu'un homme est tombé de sa hauteur, pour dire و‎ 
qu’étant debout, il est tombé de son Jong ۰ بط سقوط‎ 7 
پره دوشوب سرلمکث ٭ ہر روی زين افتادن‎ 

Il se dit aussi des choses morales, et signifie, fermeté, 68 
ou تمعن‎ pas les bernes de la raison et du devoir ۰ نات‎ 
طیانتلق .2 استواری هو تات‎  ٹلکپ‎ || L'ambassadeur 
soutiunt les inlérêts de son 1۵11/686 avec beaucoup de ۲ 
فلان ابلچی مخدوشکك اعراض ومصالعنی کمال ثبات‎ 
ه 11 ودتانت ابله صیانت اہلدی‎ agi ٥ cette occasion ٥ 
beaucoup de hauteur ہو بارده تات ونتافت کامله اله‎ 
حرکت اپلدی‎ ۱ 

Et arrogance و‎ quand on excède les م۳‎ de دا‎ raison 
et du devoir 4. بادبرودی م۶ رت - زو - تعظم‎ - 
اورد .1 رالا پروازی‎ | ll a parlé avec hauteur صورت تعظم‎ 
متعظماند سو بلدی ۔ ابله افاده مرام ابلدی‎ Je ne puis دم‎ 
porter ses hauteurs ° ت اطوار متعظماندسنے طاق ت کو ر‎ 


Ses hbauteurs lui ont fait‏ اوضاغ جبروت وتعظمنی جکەمیوم 


اوضاع رالا پروازانەسی حقنه خی دسمن beaucoup d’ennemis‏ 
On dit, Faire quelque chose de 1۵01610۳, ۰‏ - بيدا ابتدر ی 
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HAU 
عمل اپدر‎ 


HAUT - ۸ - BAS. Porte; balle 7. ترچ ه جى‎ ۲۰ Mercier. 

2 مداخ - متکسوت متعطم .4 HAUTAIN. Fier, orgueilleox‏ 
Cest‏ | هن خوت رالود - كبر الود - باد سر گرانسو 
Une humeue 86‏ متعظم بر ادمدر un homme hautain‏ 
سيمای و منملهم دہ×فزمدھ ما ماس ه1 عاہجھ مزاج نخوت الود 
1 نخوت الود و وضاع متعظما نه صاحبی اولمق 

بالتعظم - متعظما .4 HAUTAINEMENT. 1 09:6 ۲٧6 hautaine‏ 
كبر ایله # متعظمانه - گرنسرانه .م بالنخرة والیک بر - 

1۱۸8015, Instrument ۵ vent dont 16 ton ۰۵۸ fort clair A4. 
نفیسر چالر هنهسمه ٥ه هدز 11 | نفیر :۶ شہنای ء۶ شیور‎ - 
Et celui qui en joue 4. ناف الشور‎ P. شیرجی 7 شهنابزن‎ 

HAUT - BORD. On appelle Vûaisseaux de 0۸ - bord, les grands 
a êk 2 قیاق قالدرر سه‎ 

HAUTE - LUTTE. 1 ne se dit 08۷۵6 De, et signifie, d’auto- 
rité A. زورمندانه - زبردستانه .م متےکباً ا فلا‎ - 
صضرب دست ایله - زور ابله ہو متیکيانه‎ || E٤۴ اء‎ 
que chose de haute ۱٥٥ بر ۳ متغلمانه اخذ ایتیکك‎ - 
ضرب دست | بله السق‎ . 

اشکارا f.‏ صرا احه_علنا ۰ likrement‏ مد 7 0060 1 
il le dit hau-‏ و ادنهم |j ۱۱ ne de dissimule‏ اجیقدن 1 7 
Je vous‏ ارنکاپ کتم وربا ایو صراحۂ سو بلر 0:6٥‏ 
ه: طرفکه علنا وصراحه بيان ابده‌رم le déelare hantement‏ 
فلا نه سوزء ی اجیقمدن اچ که lui dis hauiement ses vérités‏ 

بر وجه تی .7 قو د 8 .4 ù force ouverte‏ و Et ۵۷6۵۰ tigueur‏ 
فلا نی قو ۳ حمایه ات مه اممط protege‏ ہا ١‏ || یک - قوبچه .1 
فلا دک امو ر بی اما prend hautement les intérêts d'un‏ 11 ابدر 
بر وجه قوی التزام ابدر 

HAUTE - PAYE, ۷۰ Paye. 

11۸011855٨۸. Titre qu'on donne au Sultan des Turcs سو کل‎ 

d'un corps en tant qu'il est haut 4.‏ 06 .11401۴108 
ما || یوکسکلٹ - بوی :2 بلندی .۶ شموځ ‏ رفعت ‏ قد 
مه طاتکک یو کسکلکی - ر مت جبل 6 ٥ال hauteur‏ 
دیوارٹ قدی ۰« ده چاکث برجذکث رفعتی ۱0۰۲۰۲ 


Grande hauteur ار تفاع عظیم‎ Une sila ds ۵ hauteur d'appui 


ہم 


ادم بوبی قدر شرائپو جو برلمش مترس 
.1 زر زرفی P.‏ قدار ٹ مہ تق 4۰ signifie aussi, profondeur‏ الا 


TOM. 1. 








HEL 

HÉGIRE. Mot arabe و‎ qui signifie و‎ fuite. Il se dit de 16۵ 
que 6٥۵ les Mahométans commencent, غا‎ compter les années و‎ 
parce qu'ils les comptent du temps que Mabomet s’enfuit de la 
3600906 4 ما || رت نبوبة‎ premire année de Phégire ré- 
pond è année دد0‎ de Jésus-Christ هچرت نرېانک سنۀ‎ 
اولی تار لن عیسو ینک التييوزيکرمى سنەسنە مقابلدر‎ 

دریغا - حیفامء ويل - اخ .4 HÉLAS. Interjectiou de plainte‏ 
que deviendrons-nons ?‏ ہا | يازيق - واه واه # دردا- 
عل انام ره "مهافت حیفا ودريفا حالمز نيه مجر اوله‌جقدر 
هز Hels , quel malhear ! qoe‏ حیفا حالمه مرحمت ابله نەس 
راه واه نه کونه سیته دوچار اولمشسکت سنی !وهام ۲۰۵۶ 
اجیورم 

HÉLER. Terme de Narine. Appeler un navirc pour lui هل‎ 
mander d'où il vient, et lui faire d'autres questions 4. ہ رکم ےب۸‎ 
'خبر صورمق ابچون چاغرمق‎ 

(01٨6 qui ۵007۵٥ le «olsil 6‏ 56616 .112106508710055 
صدة الٹشس نام عابد الشمس - مشمسین .ام سشمس .4 01۰ 
کودشه طابیجی ٭ افتاب درست .2 

مرصث .4 HÊLIOSCOPE. Lunette destinée A regarder le soleil‏ 
کونشہ باقجق دورہیں ٭ دوربیں آفتابنما .م الشس 

112107302۸ Plante qu’on nomme aussi Herbe aux ۵۵۵ 
4 پانبال اوتی - کونه باقن 2 افتاب بت 2 تنوم‎ - 
On donne aussi ce nom ù plusieurs plantes qui tournent toujours 
le disque de leurs fleurs du 0۵16 du soleil 4. نانات مشمسة .ام‎ 
۶. کونه باقن اوتلر × گیاہہای افتاب پرست‎ 

يشم .م یشغب خطابی 4 موز Espèoe de‏ .۱0۸۱075008 

HÉLIX. Tour extérieor de ۶٥٥ 4. پروازه .م مراق الاذن‎ 

قولاق کبرتلکی ‏ گر 

HELLÈNES et HELLÉNIQUE. Nom qu'on donne نل‎ toates les 
nalions grecques ۰ يونانی‎ pl. 5 اهل لو نان - بونا لیو‎ 

HELLÉNISME. 158016۳6 de parler qui tient au génie de la 
langue greeque 4. اصطلاح پرنانی‎ || Les Grecs faisaient des 
bellénimes en parlant امل ہونان لاتیسن لساننده دنا‎ 
تلم اہدر ایکن اصطلاحات بونایه استعمال ایدرلر ایدی‎ 
- قارشدررلر ابدی‎ 

HELLÉNISTE. Versé dans la langue grecque 4. عالم اللسان‎ 


پونانی ساني بیلن د بونانی 
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Haulte - Lutte. 

,2 خاسف الوجه - ساهم الوجه .4 HÃVE. ۳۸۱6 et défguré‏ 
tit horriblement ۰‏ 1 | جہرە‌سی بوزوق × بژمرده رو 
غایة الغايه خاسف الوجه ایدی 

HAVIR. Il ne se dit qu’en parlant de la viande, ۱۶۹٩ هه‎ la 
fait rêtir ۵ un grand feu, qui la brûle par- dessus ۰ نشط‎ 
٣. باقمق 7 سوخ من‎ | Le trop grand feu ۲۵۲۱۸ ها‎ viande 
انشکث پک قیزغنلعی - شذت نار تشييط لحمی موذیدر‎ 
الی باقر‎ — Se havir تشط گ‎ P. انى # سوخنه شدن‎ 

HAVRE, Port de mer. ۷۰ Port, 

HAVRESAC. Sorte de sac que les soldats et les gens do ۀو‎ 
er portent sur leur dos, et où ils mettent leurs provisions, leurs 
outils ۰ مزود - جرب .ام جراب‎ pl. توشەدان -ھمیااچہ لر مزاود‎ 
1. ۵ طغار جق - طو بر‎ | Les soldats و‎ 8۲60 leurs armes, portent 


عسکر نفراتی سلاحلر بله طو دره‌لر بی encorc des havresacs‏ 
حاملدرلر 


HÊ. Intérjection qui sert ۵ 0006167 4۰ با‎ P. باہو .1 ای‎ 

اسبوعی .4 HEBDOMADAIRE. Qui se renouvelle chaque semaine‏ 
Journal‏ || هفته‌لق .1 هر هفته 2 متيزر فی کل ابوع - 
رور ناپ“ در هفته hebdomadaire‏ 

bAtimeut 4‏ هده HÉBERGE. Terme de Palais. La hauteur‏ 
- ننانکگ بوہی 7 بلندیی بنا .م قد النا ‏ رفعة إلا 
بنادکگ بو کسکلکی 

اسکان - استضیافے .4 ۲و 1 Recevoir chez‏ .196888688 
در کمسنه پاننه - قونای المق 7 مپمان گرفتن .۶ الصیف 
خانه‌سنه مسافر قوندرمق - قوناق قوندرمش 

گند دهن مم یلید الذهن .4 Rendre stupide‏ ,8۶5۸128 
بودالهلندرمکت - عقلی کند ایلیکث ˆ ساختن 

7 کند ذھن ء۶ طامس القلب ۔ بد الذهن .4 .5/۷ 
نودا له په کر عقللو 

' HÊBRAÎQUE. Qui appartient عبرانی .4 2 عمه‎ | La 
langue عبارة عبرانیه مدوتصافط اھ لسان عبرانی ه4تکافط‎ 

HÉBRAISME. Façon de parler propre ۵ la langue hébraîque 
4. اصطلاح عبرانی‎ 

882220. La langue hébraîqae 4. لسان لٿ صرانی‎ 


لسان صرانی یہ على ۸ ۱۳6۵۳۰ sait‏ ۱۱ | عبرابی 
aussi adjectif || Le texte‏ :ہ٥‏ 11 - وج4 الکمال واقف واشنا در 


قوم بود - مبرائیو ن ٥ا"‏ 0 ما شن عبرانی ۵٥‏ 
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veine qui aboutit ù ا‎ ۵80, et qui se remplit de sang داسو ر کے‎ 


وواسير inlernes‏ ىو سير خار جه ۵ Hémorroides‏ || بواسیر 


فواسیره ۹۰ Ses hémorroides fluent‏ بواسير 


وأآسری et İl perd 6206000 de sang‏ و 00۲۰۳۱۵۵۹ sont‏ سالدر 


ودر قانی بورتدر+جی - قان اقدبجی .1 خونران P.‏ مدرالدم .4 


اولوب سيلان دمی جو 


1161108801558. 11 ne se dit que de la femme malade وهال‎ 


flax de sang, qui fat guérie en touchant la robe de Notre - Sei 
gneur ۸. نز بفة‎ || L'hémorroîsse de ۱5۲۵581۱» اتجیل شر یفده‎ 
. . ۴ ۰ 


13۴۱1091۸11018: 11 se dit des remèdes qui arrêtent les he- 
علا ۶ دو" قاط ء ع الدم - دواء مرڌ‎ 
قانی دیگلندر۵ جک علاج 1 ارمانندة خرن‎ 

ذراحد عشر .۸ ۵٥٤۵٥‏ ده ۾ اەو HENDÉCAGONE.‏ 
اون بر یانلو ٭ یازده پپلو .۶ صلعاً 

118118. 11 se dit du cheval quand il fait son eri ordinaire 
4. کشنیٹ .۸ جرش زدن-شیبه زدن - زنودن .۶ صہل‎ 


Ij Is furent découverts par un cheval qui se mit A hennir ر گے‎ 


€ 


اولدقلری اتک برہسی کشلمکہ باشلديغندن خارجه 
اوللیشلر در 


118811558101811. Le ceri ordinaire 1١١٤ cheval 4. قل‎ P. 
کشنمه # شه - جرش - شیله‎ || Le bruit des trompettes et le 
hennisscment 868 57 طرابته لرک کور لتیسی واتلرٹ‎ 


کا 


HÉPATIQUE. Qui apparlient au foie A. کی‎ P. جکری‎ 
7. قره جكره .معان‎ 

HÉPATIQUE. Plante qui 6٥٥٥٥ dans les lieux humides ۰ حناہ‎ 
قیا قندسی"# ہق الچر۔ حزاز السخر- قربش‎ 

لف ۱1ئ۳ حر قة | لکند نګ Inflammation du foie‏ 1۱۳۳۸۰۲۱۳۳8۰ 
6 .۷ ما 118.۲۲۸۰09 


HERBACÊ. On appelle Plantes 1٧67۱۵66 ړک‎ celles qui sont 6۰ 


dres, grêéles, et qui ne sont pas ligneuses A4. نانات ر فقه‎ P. 


انج اوتلقلر .7 گیاهبای باریککف 


7 اجناس النانات .4 HERBAGE. Toutes sortes d’herbes‏ 
سبزوات ۳ 6۰ ۲:۰ || سبزوات قسمی .7 سبزھا 
۰ و 

۱۱ se dit aussi de نا م11‎ des ۳۳69 و‎ où [fon met les ani- 


maux pour 168 engraisser چابر 7 جم۔ن .م کلاه اک‎ | ٤ 
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تا نسه sèches‏ دال 


ی الدم ۰ 170۳۳۵616۸ 


سس 
.1 چجر 


HEM 


HÉLOSE. Maladie des yeux qui cousiste dans le renversement 
dvs paupières 4. اہ | واژگونی بلک ۲ انقلاب الاجفان - شتر‎ 
× کوز قبافلربنث دورکلکی‎ 


1119۸6065: ۱۱ se dit des remèdes qui font évacuer le sang 


HEMATITE. Pierre précieuse. C'est la même chose que la san- 
guine A4. قان طاشی يو شادنه .م شاذہ = - حجر الدم‎ 

سوسن ےط سوسن بری .4 ۱۵ ۵٥‏ ۲9۵0۵ تفت 
يبان سوستی .1 کوفی 

HÉNICRANIE. V. Migraine. 

نیم داىره ,2 تصف الدابره .4 Demi-cerole‏ 9۶۵۱0۲612 
باری 

HÊMIPLÉGIE و‎ ou 1168/1815 Paralysie qui n'afeote que دا‎ 
moilié du corps ۰ فال‎ ٨ ہاری اطملہ .7 لبمد - درد فلے‎ 


HÊNISPRÈRE. La moitié du globe terrestre A. ر۵‎ 


- باری دایره .7 


صف ! 
٥٤‏ پر کرەسنٹ پاریسی ٭ نیمۂ کر زمیں ۶ الارس 
کر «هه ۸م کر ارضکث نصف اعلاسی ۲ں ؛مهء ه-خدم‌عند 
تیتندہ سا کں Notre hémisphère‏ ارضکت صف اسفلی 
کر ار ضکت ۵ L'autre‏ اولدبعمز نصف کر ارس 
کرة ار سکف صفینی ۵ L'un et l'autre‏ لصف آخرء ى 
سس کو نده ۵ Quand le soleil 08781) sur notre‏ 
ساکن اولدیغمز کرة ارس افقنده طلوع ایلدکدہ 

BÉMISTICHE. La moilié d'un vers 4. مصار ع .اج مصرع‎ 

نفو .م نافث الدم .4 HÉMOPTYQUE. Qui cruche le sang‏ 
قان توکربجی .7 کنندة خون 

تفوی .م تفت الدم .#4 HÉMOPTYSIE. Crachement de sang‏ 
قان توکرده 7 خرن 

۱۴۱1083۸612, Perte de sang par le خو .۶ رعای 4 ٥ه ه‎ 


Quand cette perte vient par‏ برون قائیەسی ريز بی 


نز الدم .4 autrement, on emploie les mols‏ صن une plaie‏ 
×ط ہہ loi‏ ۱۱ | قان اقمهسی #ريزې خون .۶ سیلان الدم ۔ 
ممتنع الار واه و النسکیں ۵ une hemorragie qu'on ne put‏ 
کسلیسی ممکن - دزف دم ءارضد‌سنه دوچار ا ولمشدر 
اولمامش بر سیلان دمه ارغرادی 
باسوری 4.۰ Qui appartient aux hémorroîdes‏ 13۴16023010۸1 
شريان باسوری ۲ه عرق باسوری ۱۵۳0۲۲0500۱0 ۲۰:۳۶ | 
دم باسوری sang bémurroîdal‏ 
HÉMORROIDES. La dilatation qui se fait ۵ Jextrémité d'une‏ _ 


TOM. 1 
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11۳۵۶ ۳۸۸19۰ V. Raisin de renard, 

در ٣.‏ تسط على ۱ لخصرة .4 HERBER. Exposer sur l'herbe‏ 
مانما ها مه herbe‏ مه | چاپرده سرمکث .7 جمن گسترانیدن 
بزی جابرده سررلر 

11۳81811118. L'herbe courte et menue de la campague ۰ خضير‎ 
چمن دشت .۲ إلصمرا‎ r قبر بشللکی‎ | Danser sur U'her- 
ا٥٣١ قیر پشللکی اوزرنده رقص اپتیکف‎ 

HERBEUX. 11 se dit des lieux où il croft de herbe 4. عشة‎ - 
جابر بری - جابرلق .7 سبزەزار ۶ مخسرة‎ 

HERBIER. Collection de plantes séchées et mises entre des 
feuilles de papier 4. مجموعة م مجموعة الاعشاب اليا دسة‎ 
دتا || قوری اوتلفلر مجموعه‌سی 2 گیامہای خشکت‎ ۰ 
bier des یکی دنیاده نابت اعشاب پا بسد مه مضه ههام‎ 
ری‎ 


signifie aussi, le premier ventricale da boeuf et des autres‏ ا1 
.1 کراجه حیوان ۲ مشافل pl.‏ مشْفلَة .4 animaux rıminans‏ 
قورساق 

زن ,2 ىابعة الاعشغاب .4 HERBIÈRE. Vendeuso d'herbes‏ 
اوتلقجی قاری # سبزه فروش 

1881880115۸1101. ۷. Herboriser. 

ے la campagne cheroker des lerbes‏ ومع 1٦88081528. Aller‏ 
اوتلقلر اراشدرمق × جستجوی اعشاب کردن .۶ استعشاب .4 
در لطيف هواده اوثلقلر temps‏ سط Aller herboriser par u»‏ | 
اراشدرمغه وارمق 

امشا بجبری ۶ مستعشب .4 HERBORISEUR. Celui qui berborise‏ 
اوتلقلر اراشذرنجی 7 

ممیز الطبابع ,4 Celui qui connalt les herbes‏ .11288081518 
اوتلقلرکک طبیعتاربنی ٭ طبایع شناس گیاهها .م النباتات 
امشاب فروش .2 عشاب 4 ۷۰۵ ۰ نسو نداهه :2 - بپلن 


۱ اوتلقجی .1 


پر گیاہ P.‏ کثیر السات 0008۷6٤۱ d'herbes J4.‏ .1118181 
صعرای 2 Ua champ‏ | اولی چوق - اوت ابله قا پلنەش 
۱ مرتع پر گاه Un pré herbu‏ کثبر اللات 

HERCOTECTONIQUE. L'art des fortifications militaiees فن کے‎ 
اناه التحصينات‎ 

HERCULE, Une des coustellations boréales 4. جانی علی ر كىشە‎ 

HÊRE. Terme qui se dit par mépris d’un homme sans mérite 


4. نام وشانی برق .7 گمنام مھ خامل‎ |] Un pauvre hère 
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herbages sont bien meillears en ce canton-ld quo dans un autre 
دو قضادکك چابری اول بر قضانکک چابرندن اعلا در‎ 
Et d'un ۳۳6 qui ne خی‎ 60۵ ۴ mettre des ع«ام مرا‎ et des ۵9 
pour les engraisser 4. anl» pl. مراع 8م مرتع  مکلمات‎ - 
اونلاق - چابرلق # چمنزار- چراگاه .۶ مراعی .ام مرعی‎ 
پری‎ | Cet herbage est dan grand revenu دو مرعانکف جسیم‎ 
بر اوتلاق بری اشترا هوسامط مه اھ ابرادی وار در‎ 
ایتمککگ‎ Faire ۷٥:٥ بر مرعانکت اطرافنی مود ده‎ 
ها نل٥ سد ايتندرمک‎ bestia ۸ herbage حیواناشی‎ 
مرعایہ کوئورمک - چابرلعه سوق اپتمکث‎ 

en ۲‏ معا HERBE. Il se dit de toute plante qui perd sa‏ 
٭ گیا ۔ گاہ م اعشاب .ام عشب ۔ نبانات .ام نبات .4 
گا٥‏ نو م نات جديد .۸ »۰۰۰۲۰ ٣٥‏ | اوتلقی - اوت 
گاه .۶ عشب اخضر .4 ۲٠۰٠٥‏ یکی بتمش اوتلق .7 رسته 
گیاه .م نبات یا بس - حشیش به ٥غه‏ پشل اوت # سبز 
گیاه تر .۶ نات طری .4 هط لهئ قوری اوتلق 2 دشک 
کور ده .7 گیاه سک .م نات ناعم .4 00٥‏ نازه اوت .7 
بومشق .1 گاه سست وم 2 نبات رخو .4 - اوتلق 
گیاہ خرده .م مشب دقیق ۶0 کوشفك اوت اوتلش 
66 116۱66 عشب دوابی 06 06 اوفاقی اوتلق .7 
.ام سمیتلو اوتلر :2 گیامہای زھرناٹ ۶ اعشاب سامة .4 
باره اوشی # گياه زخمپرور .۶ اعشاب مدملة .4 عنمب 
گیاهبای ۶ ریاحین - اعثاب معطرة 4 ت٥اد ori]‏ 
0۰( خوش قوقولی اونلر .7 گیاههای خوشبو- عطرناک 
مه jw La pointe des herbes‏ وات # سبزها ۶ قول .4 غع 
مه ۰:۰ آوتلرکث اوجی م# سر گیاھہا .م جدر النباتات 
اتی چاپرده قو یمق 6٣۰٥٥٥ ۵ ۱٣٥٥٥١‏ 

Ia COUFURE, OU AU CragarexTiza. V. Mille - Feuille.‏ ذ عھھع1ل 

ککے آوتی .7 حر شا d4.‏ مس کت HeRBK A LÊPERVIER, OU‏ 

کدی .7 ہہمی ام سیا .4 یدیم ou‏ وی Au‏ عحلا 
اوتی 

۳۱26۰۶ ۸0 0:٤85. ۷. Cochléaria, 

11٨88 Aux Ërıczs. ۲۰ 6 

Hrant aux 0016 V. Staphisaigre, 

۴ اسیعول .۶ ہزر قطونا - حدق 4 Poe:‏ عم Ez‏ 
پیر ای 

112۴ 55 aux ٧٤88۷89, ۲۰ ۰ 


حس شۀ عك المسیے ,4 ۱1۵۳0 ) - 5۱۲ Dx‏ 21:18۶ 
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1۱۴8۴۲۱۵۱۲۴, Qualité d'une proposition opposée 4 la Foi 4. 


HER 
گمنام بر پیچاره - خامل النفس بر مسکین ادم‎ 


HÉRÊÉDITAIRE. Qui vient par droit de succession 4. رافضیٹ مور وت‎ P. رافضلک و رافضی‎ jÎ I! faut ۵6 0 


در مسل تک pour apercevoir Phéréticité de cette proposition‏ 
رافسیتلی فرق ابتمکك علم الہینٹ وقوفنه منوطدر 

رغٴض P.‏ رقضی .4 I'hérésie‏ د Qui appartient‏ تا 112871010 
مسل رقضيه 06 Proposition‏ | رافضلکه کان 1 ایز 
مقدۀ ر فض ایز Dogme ٥۴‏ 

Il signife aussi, celui qui professe 086 hérésie 4. رافض‎ pl. 
ارباب الرفص والبدعة .ام اهل الرفض والبدعة -رافضين‎ 
| Convertir le» hérétiques رافضینی طر بی خقه ار شاد اٹک‎ 

انفاش .4 HÊRISSER. Dresser. Il se dit des cheveux, du poil‏ 
.1 الف کردن - فراشانیدن - فراشا کردانیدن P.‏ الشعر 
Le lion 6‏ || تو ہی دیکیب قبارتیق - فیل او ر پو ریک 
ار سلانی اعضاب ایتسدلر پر چمی 6 080 sa cririère quand‏ 
دیکوب قباردر 

se ازسرار الشه.ر- اتقاش تنش دګه .15855 ھ1ا‎ P 
قل : ۽ کالف شدن - فراشا ٭ سد س ن - فراشیدن - فراخيدن‎ 
نوی درون قبارش - اور پورمکثت‎ | D’horreor ses cheveux 
se hérissèrent اا ر دب ودهشت دقر باه حال‎ 
انتفاش سشُعر ۵ گرفتار اولمشدر‎ Les cheveux lui hérissèrent 
غ‎ la tête شعر راسی سنفش اولمشدر‎ Le poil des sangliers 
se hérisse quand ils sont irrilés خ زیر برپنکک حال.‎ 
یبان خنزیری طارغنلق در وت و دبی ابدر‎ 

فراشیدہ - فراشا - فراخیدہ روح تین .4 ہ2181 
Figur. Cou-‏ - دیکلویب شا شا بارمش نوی - اور پورسش قبل .1 
Un 6255‏ | قاپللمش .1 بوش د0 .م ملماہ vert, plein A4.‏ 
۱ سر تا سر رماح ايله ملما ر لات شگر مود سض 
کمی ديرکلر بله بوشید٥۵‏ 6 La mer hérissée de 1۹884 de‏ 
بوز زلر ايله L'hiver 161666 .6 glaçons‏ . | ولسش ر وی در با 
۱ ۱ قاپلنىش قيش موسمی 

On appelle Homme hérissé, دہ‎ Homme اد‎ 010811٥ , ده وې‎ ne 

+2 دشوارۂ خو .۶ صهب الممسكش par où ۱6 prendre A4.‏ نت 
قولبئ قولابی یوق بر ادم - طوتامغی بوق بر ادم 

وه ou HÊRISSONNER. Reccrépir un mor de pire‏ 815558 شت 
صوامقی .1 اندودن 7 بیع ۰ de mortier‏ 

HÉRISSON. Petit animal dont la peau est couverte de piquans 


ريکاشه - خار بشت P.‏ از دب -قنافدذ pl.‏ قمفذد .4 و۴46 


میراث .7 مادر مانده - - پدر دانده م منتقل بالارث - 
. المه ۔ بابادن قالیه .7 قالیه 
بالارت ۵ 007090906 بلکی مو َ - سلطنت موروئه 
late ۸‏ ما ,ددم ص7 منتقل اولان تاج وتخت سلطنت 
املا کت مور و ته Possessions béréditaires‏ ممألکت مور و له réditaires‏ 


héréditaire‏ ۸ ۱ آنادن 


Charge héréditaire منصسب وروت‎ Le roi a rendu cette charge 
héréditaire دو منصب حکم سلطا نله مناصسب موروثه سلکنه‎ 
سینت - ادخال اولندی‎ د۱٥۵٥۰‎ ۱٥/611٥ مرس موروث‎ 
118٥ عدارت موروثہ‎ ۷٠٢ پدر مانده-مثلبه موروثه‎ 

حسب ۔ بالارثٹ .4 80:146 0:6 Par droit‏ .6012017۸13210517 
میراٹ # از جہت ميرالخوری .ھ من جہة الوراثة - الوراثة 
خ/٨ه(4م 4٥٥ une terre‏ هم || وارنلک جہتیلہ - اولەرق 
بر ملکه بالارث متصری اولمق ment‏ ` 

aux droits dune personne décédée 4۰‏ ۹0۵6۵۵۵۵۵ 136۸۴0۵1۲۴ 
میرالخوری.« استعقاق علی الورائة- حق الورائة - ورائت 
6۰ و رانتی قول اتیک 6 Accepter‏ | وار نلک .7 
اسعقاق - حق ورانتدن فا فارغ ارلمی 5546 د 800067 
سن علا فة Répudier une héréedité‏ ورائتدن کف يد ایٹیکک 
ورائت (بتمکک 

Il se dit aussi de tous les biens qu’un homme laisse en mou- 
مرده ریک م مخلفات ۰ أموال متروكة .ام ترکڈ .4 اهمع‎ 
7. فانلاعفط دهد || متروکات‎ fut partagée entre plusieurs امه‎ 
latéraux اموال متروکاسی صن سب بالعرض اقربا اولان‎ 
ےپ کسان بيننده تقسیم اولنمشدر‎ 

موجد | لر فض والمدعة ۰ HÉRÊSIARQUE. Auteur d'une hérésie‏ 
رافسلرک :2 پیشوای اھل رفض .۶ ىقتدا الرافضیں - 


لوتر وقالوبن مصوسافط مل عم مل » ععضسد || باشی 


نام كيسنه‌لر موجد رفض وبدعتدرلر 

.۶ ددمت ہر فض 4 HÉRÉSIE, Doctrine contraire ۵ la Fol‏ 
hérs de Luther‏ || رافضلکت .7 رافضى دس باطل 
Ensei-‏ لوسر ام ری اآخاذ ایلدیکی رفض و ددعت 
Semer‏ بر بوع رفض ونبد شت تعلیم اتیک gner une hérésic‏ 
سم - مقيده رفضی ہیں الناس دشر ابتیکف ane hérésie‏ ` 
مقيده ر ٣٢‏ ۵ عافد رفص وبدعتی القا ابتمکک 
اعتقاد رفضسی رد ۱۵:۵۰ ٥٠٠هزناه.‏ وبدعته قبعیت اپتمیکک 
اعتقاد رفص وبدجتدن نکول ایتمکٹ - وانکار اېتمکک 


HER 
خلف ووارٹ‎ 


HERMAPHRODITE, V. ۸ 
HERMÊTIQUEMENT. Terme de Chimie. On dit, Un vaisseau scellé 


bermétiquement, pour dire, un vaisseau scellé sji exactement que rien 


صیصقی 2 محکم تسه م لزیقاً او ا ne puisse en‏ 


se dit aussi de tout ce qui est bien 9۵ : Cela‏ 11 مر لمش 
در شی صیمصقی مطبق ومسمد‌ود در est fermé hermétiqoement‏ 

قاقم یو نوات قاقم 7۰ HERMINE. Petit animal‏ 

HERNITAGE et HERMITE. ۷. Ernmitage et ۵۰, 

م اسا بیع هرسس .4 HERMODACTE. Plante‏ 


سورنجان جیچکی 


HERNIAIRE. Il se dit d'un chirurgien qui s’attache ù la cure 


رہشساز بادخابه 7 اساه الفتق pl.‏ ان الفتق .4 des heroies‏ 
شا چی .1 


۶. سورنجان‎ T. 


HERNIE. ۱۵۱۵016 qui consiste en une descente de boyaux 4, 
قاسیق پاریغی .7 ترفن _ بادخا يہ 7 فتق‎ | ۶ sujet 
û la 606 ملت فمقه ملا اولمق‎ 

11680188. Femme oourageuse, et qui a de ۱۵۱۵۲۵۱٠٥ dans les 
senlimens, dans la conduite 4. زن یکا ده دهر .8 نادره العصر‎ 
قہربان کبی بر عورت .7 زن قہرمان منش ۔‎ 

مختص صاحب .4 Qui appartient aux héros‏ .19680101018 
Vertu 6‏ | کت متعلق :1 قہرمانی P.‏ القران 
موسسه قهرمان زمان اولنلره رن بر منقبت جلیله 
اثار حلیله ېره مانی 4 Actions‏ بجدب ېر مانی 6 
6 بر صاحب فراده مخصوص افکار حلله 2٤‏ ك 8 
- نوادر زماندن معدود صبر وشکټب قېرمانى 16:34:٥6‏ 
عصر Temps lhéroîques. Les temps où viraient les anciens héros‏ 
قہرمانان قدیم 


116801010818. 1006 manière héroique ۰ طور الصاحب‎ 


و 


s'est 6‏ 1۱ | قېرمان کی .1 ېران گونه 7 القران 


1۱6٣٥706006111 le jour 06 092 وم مقابلادہ ېې مان گونه‎ 
1188015٧18. Il se dit des qualités qui font 1۵ caractère سل‎ 


قہرمائلق .7 طور قېرمان نی .۶ طور الصاحب القران .4 héros‏ 


|| Cette action est au-dessus de la verta ordinaire, il y a de 
I'héroisme یو فعلده فسلت عاد یه نک ما فوقنده بر طور‎ 
بر نوع قېرمانلق وار در- صاحب قرانی‎ 

116801. Grand oiseau qui vit de poisson FP, ماهی خوار‎ 7. 
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گاشه-‎ r کر ہی‎ 


En termes de Mécanique و‎ c'est une sorte de ۲۵۵6 dentelée و‎ 
dont les dents sont placées sar la circonférence extérieure A4. 
۰ 

٨ ۵‏ 4 . ۷ »© ه مه . 
اوجی اجيقده بر جرخ 

1168117۸6٤. Biens transmis par succession . ميرات‎ | Re- 
اټمکک‎ ll هم‎ eu que tableaux pour tout héritage 
ll ۵۵ reçu de ۶ 585 ٧ grand nom ٥008 68 

a 1 ° ۳ :‏ و وه - 1١‏ ۵ ۲ + 
اجدادندن الدیفی میراث ابجق علو سّ وشاندر 

Cest‏ | املاکک pl.‏ ملکک .4 signife aussi, un immeuble‏ ا1 


cueillir I'héritage de ses pères مرا نمی اخد‎ 


۵ ه لا اجدادندن موروث ملکیدر de ses père‏ ءچااءۂط'! 
۸۰ در » ملک جبد واحسن ما بعد ابلدی 04۰6 un bon‏ 
در کمسته رق ۱ ولدیبضی ملکی 6 6۲۱۵ son‏ 110۳6۲ 
اصلاح اپتیك 
مبرات 7 استو راٺ .4 HÊRITER. Recueillir une succession‏ 
مهه de‏ عاافط 11 || میراث بمکث -میراث البق ٭ خوردن 
عموجه‌سنک میرائنی - عموجه‌سنه استوراث ایلدی ٠٠٠٥٥‏ 
میراٹ | ولەر ق بر تر که Hériter d'une grande suocession‏ الدی 
نا dit gur. || La vertu est le seul bien‏ 02 - جسیمد البق 
ید ر ندن اول ار الدیعی میراث ait hérité de son père‏ 
صلاح وفضیلند 
میراث اولەرق 7# : ۰ موروت .4 ıê.‏ 
1066٧06 aux biens et droits d’un défunt ۰‏ 001 و 
میراٹ ۔میراٹ ہمیجی # ميرالخوار .۶ ورثة .ام وارٹ 
ورت شرعی 14660108٥‏ وارث طبمیعی naturel‏ عنانءکظ | آلان 
انون بالوصیہ وارث متصوب 1٥٣٥۵860101٥‏ شر شرعا وارث - 
porter béri-‏ ه8 اموال ناطقه يه وارث عذاناه‌س وارث مطلق 
ورائته داخل اولمق - سلکک وره به منسلکک اولنق tier‏ 
ولی - وارث معقاب سلطنت ۳۵۵ Héritier présomptif do‏ 
نسب بالطول جہتیله واره ٹ Hévitier en ligne direete‏ مهد دولت 
د نسب بالعرض جېتيله اقربادن اولان وارٹ ااه 
تعیین ابتمکک ‏ ہر وارٹ نصب (یتمکک 867 ؤط ده جمداناه 
پربنی طوتمش 7 جا نشین .2 خلف۔ وارٹ .4 .ىا - 


|| Héritier de la vertu de 2۵8 59 وار در اجدادیپنک صلاح حالنه‎ 


بدر بذک معاہہنه deg vices de san père‏ خلف و وارد ثت 
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۱ 
حکاسکف حصور le fit hésiter sur ce qu'il avait ۵ dire‏ ؛ہچەز 
ومواجہەسی افادۀ مرامده تلخبنه بادی اولمشدر 

تر دد ,4 Et être incertain sur le parti que 6۵ doit prendre‏ 
نه # ترڈژد نمودن - دو دل بودن .« معادلة - تذبذب ۔ 
| تر د ایتیکك - تراد کوسٹرنٹ - ايده جکنی بيلمامکک 
از اور وخصوصانده سردد اولمق »نداد Hésiler dans les‏ 
جواب و بر مکه اصلاً وقطعا تردد 0 ۸ point‏ ۵۳۳65/02۵ 
٥٥ا sor le choix de‏ 6ائغط موصم-وده( م از ایتماسشدر 
قنغی طریقی اختبار doit 10:٥‏ لاو de la profession‏ 
ایده‌جکنه وافر زمان معادله وتذبذبدن خالی اولیامشدر 
بو باہدہ معادله وتردد چانز n'y a pas A طففلا٨٥ ۱۵ - dessus‏ !1 
۱ بو ايش معل معادله وتردد دکلدر- دکلدر 

116176806111۴. Qui s’écarte des règles communes de la con- 
struction grammalicale 4. غیر قیاسی ی خلای القیاس‎ - 
مه هل زہہدہ انل ٭11-قیاسدن طشاری × نا بقیاس ہم سماعی‎ 
taines choses qui s’écartent des règles ordinaires de art 4. خلا‎ 
قاعده‌دن طشاری ۳ بیرون از اقاعده .م القاعدۂ‎ | Bati- 
nent hétêroelite خلای قاعده پاپلیش بر بنا‎ 

Ii se dit .0ج8‎ des personnes ه۵ ل4‎ lumeur bizarre 4. غ ریب‎ 
P. نا دراه‎ r. عچایب‎ || 67 hétéroclite مزاج غریب‎ ۱ 

ها dans‏ سپه Qui est contraire aux sentimens‏ :000۵2۴ ۳8۲۴8 
P.‏ خوار ج pl.‏ خار جی - مار قة .ام مار vraie religion 4. J‏ 
اعتقاد مارقی ۱۵۵0۲0 هنمام || دینی ایری :2 بیگانه کش 
فقیه مارق rodoxsؤhété Docteur‏ 

خارجیت - مارقیت .4 HÉTÊRODOXIE. Doctrine hétérodoxe‏ 
est suspect d'hétéro-‏ لا | gi?‏ ابر قلفی 1 بیگادہ کیشی 2 
غطا serait nier‏ وه مه فلاندہ مارقیت مظنەسی وار در ندهه 
بر مسله متضمن معنای مارقیت 042 1:1 ۸٥ء" rodoxie de‏ 
اولدیغی انکار اولنەمز 


116176806185. Qui est de diférente nature ۰ خلای ۱ لجنس‎ 


- تشقه صوی .1 هس ۱ دیگر گون .م مختلف ۱ ا‎ ١ 
Corps composé de partiea hétérogènes اجزای مختلفة الاجناسدن‎ 


مرکب بر جرم 


1۶/17۶8 0662116. Qdalité de ce qui est hétérogène 4. اختلا کے‎ 


جنسک بشقەلغی # دیگرگونی جنس .م الجنس 
2 قاین اغاجی شو شجر الع .4 ۱۳۵۵-416۲6 Arbre‏ .11681818 


HES 


مشقار ماهی خوار Le beo du héron‏ || بالقچین قوشی 

HERONIERE. Lieu où les hérons se retirent et font leurs pe- 
بالقچین قوشی یوەسی # اشیانۂ ماهی خوار ۶ مان‎ 
. 116۷805. Homme de guerre qui s'est distingué dans les com- 
bats par de grandes ations 4 صاحب ۔ صاحب القران‎ 
م۷ مه وم | قہرماں # قېرمان زنان - تہمتن « المائة‎ 
برصاحب مائہ در- بر هران زماندر وهه‎ 

Il se dit aussî d'une personne qui, dans une grande occasion, 
se conduit ۷0و‎ 6 grauvdeur dame extraordinaire 4. نادرۀ‎ 
مثلی بوق ٭ یکانه دهر.م وحيد الصر الزمان‎ | 1 ٤ 
0000017116 en héros نادرة الزمان لر ادم کی حرکت ابلدی‎ 
مه‎ On dit ۵68۴۰ Vous ۵٤٥٤٥ son héros, pout dire, vous êtes ٤ 
فلا نکت نظرنده نادرۀ زمان منزلەسندڈسٹ ناه۲اسله دمه مه‎ 

HERPES MARINES. Richesses que ۱۵ mer tire de son sein, et 
ااءز‎ ٥٥۴ sur les cûtes 4. اموال بهر بة‎ P. دکز 1۰ اموال دربا‎ 
ماللری‎ || L'ambre gris, Pambre jaune sont des herpes marines 
عنبر وکہربا اموال بحربه اقسامندندر‎ 

HERSAGE. Action de herser, V. Herser. 

HERSE. Instrument servant ù recouvrir les grains nouvelle 
ment semés ۰ اشوای ۰ شون مه مجر مالق‎  ةفلسم‎ - 
طبان - سورکو .7 برن 8 مکمة‎ | On ھ‎ ۵ pas encore passé دا‎ 
herse sur ce champ ىو تارلانکک اوزر دہ هدوز سور کو‎ 
چکلمامشدر‎ 

11885188. Faire passer la herse sur une terre 11066, ou 12- 
٢0:6۰ 4. سورکو چکمکث .7 برن زدن .۶ اسلاف - تملیق‎ 
|] On ده‎ point hersê ہ٥‎ champ بو تارلاده اصلا سورکو چکلمدی‎ 

سورکو چکلیش .7 برن زده .۶ سال وان .4 117۸ 
0-20 

سایق المکمة - سایق المالق .4 HERSEUR. Celui qoi herse‏ 
سورکو چکن 7 برنزن ۶۰ 

HÉSITATION. Incertilude dans Ténonciation تعتعۂ - لعئمۃ ےھ‎ 


P. سو زده ابر کله ۀ ۳۰ در ہم امیزیی زبان‎ || 86616 sans 
"0 رلا تلعثم رلا لعثية نقر بر کلام اہٹیکک‎ 

1۳61۲88. Ne trouver pas facilement ۍ‎ qu'on veut dire ۰ 

سوزده اپرکلیکك # زبان در هم اختن .2 تلعئم - تتعتع 


[j Il n'avait pas. bien appris son sermon و‎ il hésita dès le com- 


موعظه یی کر کی کی از در ابدهمديکندن هيان mencement‏ 


فرخندگی .۶ سعد ‏ مجدودیّت - جد .4 20007 .08ع امه مهم مد اتدای نطق وتقریردہ تلشمه باشلادی 








HEU 


لست سس پی تس ا وي سا سے - 


204 HEU 


1. ابو بت‎ Il n'est d’usage qu'en cette phrase. 11 n'y ۵ qu | ابله‎ ۸ vos heures 0 اشد ۸ کو جده اولید رکه وقتدہ‎ 


On appelle Heares dérobées,‏ — ایشٹکک اولمدبغی وقتلر ده 
غ les heures qu’on dérobe ۸ ses affaires . Je ferai ce mémoire‏ 
لو تقر بری اشغالہ ارہسندہ استرا ق mes heures dérobées‏ 
On dit aussi, 66 toules les heures‏ - وقت ایله قلمد الاجغم 
سس اوقاتی شغل وکا ور ٥‏ مرتبدر de cet homme sont marquées‏ 
On dit aussi, Une bonne heure, pour dire, us temps 6‏ — 
:2 دم بایسته .۶ وقت اوفق وانسب - وقت مناسب .4 
Voici la bonne heure pour‏ | مناستتلو وقت - باقشق وت 


بو ابش ابچون اشده وقت اوقق وانسب faire telle chose‏ . 


le sens contraire, C'est une 1080۷8186 heure pour lui parler 
سو ہلینکک مناستسز وقتیدر‎ 0 appelle aussi 1160۳6 indae, 
toute beure qui ne convient pas 4. وقت سر نت‎ pl. 
- مواقت مخالفة .ام مبتات مخالف‎ 
فنا - پولسز وقت  هنام نا منا - دم نا سزام‎ 
وو‎ =~ Ou انا‎ Passer d'agréables heures امرار الارقات په‎ 
کرکل خوشلیله :2 با خرمی دل دمگذار ٭ سدں # اتا‎ 
وڏت کچ وره مکثک‎ — Et passer de mauvaises heures امرار نګ‎ 
الوقت بانقباس الال‎ P. در تنگدلی گذرانندۀ ۱ وقات‎ 

dit, 8‏ ۰ - جان ۰ صقشیله وقت کچورمکف .1 شدن 
pour dire,‏ و 06۵۳۵ homme a de bons et de mauvais quarts‏ 
فان کمسنه نک ایووقتیدہ و 


"نو ہیس ue ۱٥٥١ ses heures sont‏ ۶ - وقتیدہ وار 


اوقات تبر مناسبة 


qu'il est d'humeur, inégale ر فا‎ 


جمیع اوقات وانانی dire, qu'il n’a point de temps Aã perdre‏ 
Et que toutes ses heures sont 0‏ نا زگ وقیمتدار در 
سے چ بوس وقتی - کافة اوقانی برر کونه 5 وکارہ معیندر 
dit aussi , Prendre .-‏ مه - خالى وقتی یوقدر - يوقدر 
Choisir une heure‏ اخاد وقث ابتیک prendre [90۴ et heure‏ 
بالتراصی وقت Convenir d'une heure‏ اختیار وقت (شیکک 
اط Re ses‏ ہر وقت قوللشمکثك - تعيين ابتمکف 
ارقات ۵۵ ménager ses‏ اوقات شغلنی ترثيب اتیک 
وقت Se rendre ù Pheare marqoée‏ وساعاتنی اداره اہٹیکک 
بر کیسلدانٹ !هه ذ ٨٥٥٥‏ ٥ه‏ ەم ۷۵۷٥۱٩‏ معینده وار مق 

بوش وقتی اولبامق - خالی وقتی اولبامق 

- اجل 4 Hwa, se prend aussi pour l'heure de la mort‏ 
ای Quand votre heure‏ || اجل .7 ساعت مرگ .م اجل مسما 
اجلک حلولنده دار قاب ارفحال عنمعم سط venu? , il‏ 


یو عالم سعد ولحسدن عبارندر 6 hear et malheur en ce‏ 
مبدوديت ومشوستدن عبارتدر- 

ساعت 
٥‏ بر چار دک تیا تیک 6 Un quart‏ | ساعیات pl.‏ 


HEURE. La vingt-quatrième partie du jour naturel 4. 


-60ظ م1 اب ساعت نه يم ساعت - لصف ساعت demi-heure‏ 


صف ی در ساعت 0 Une heure après‏ منقسمدر 


re 6۵ divisée en soixante minutes ش دقیقه ره‎ 


لصف هار دن ادنوه e د٠٧6 ۸ trois heures‏ 11 مرورنده 
chez vous ù cinq‏ 1۱۳۵ ادج اتک صکره واصل اولمشدر 
نصف ډاردن بش ساعت مرورنده طرفکه امہ 40 ہہ ءا 
اخشام اوزری ساعت بشده ایکن طرفکه وار جغم ‏ کلەجکم : 
صباح ساعست اوچده Il s'est levê ۵ trois heures du malin‏ 

تات ىبى 9 Il est deux heures‏ ایکن قالقدی 
نه مه ساعت چالندی ۰۰٥‏ هه ۷1٤٠٢ ۵٥‏ معط چالیشدر 
A deux heures de nuit, pour dire, 5 heures après le ۲‏ 
عسه ۀ # وقت غروبدن اہکی ساعت مرورنده ااءاهه ه4 
heures de jour, pour dire, deux heures après le lever du soleil‏ 
طلوع شمسدن ایکی ساعت 

و c’est-a-dire‏ و ۱۵0۲۵ On dit, Avancer, relarder‏ 
١‏ پیش راندن .« تأخیر الساعة- تقدیم الساعة 

ساعتی کیر ولتیکک -ساعتی ایلر ولتمک .2 سا عترا باز گردیدن 


Hzuar, se dit aussi du temps où doit se faire une chose 4. 


گذراننده 


Phorloge ۰ 


او باه est heure de diner‏ 1 | وقست .7 هنگام ,۶ وقدت 
de ۱۵6-‏ 1۱۱۵۵۴6 بتاجق وقتیدر ۳ de se‏ طعامی وقتیدر 
مه e heure‏ اا مجلسکت وقتی - جمعدکث وقتی ماداد 
هه he‏ چکلمنکٹ وفتیدر- مفارقتکث وقتیدر :ہہ ناء: مه 
شیسکث وقت طلوعی ووقت lever et da coucher da soleil‏ 
d'un certain espace de temps 196+‏ نسھھ ۵8 ٥ه‏ لا - غرودی 
ایکی ساعت سک vous attendre‏ غد fui || Fai été deux heares‏ 
ù quelque chose‏ تصعغنامه Passer des heures‏ منتظر او ولمشیدم 
اکثر اوقاتی بر شی - اکثر وقتی بر شینه صرف ایتمک 
وقتنی لابقی هم۷ ۱١‏ ملا :مامت ایله امرار ابتمک 
وقتی عثه صرف ادص ٥‏ امہ ١‏ اوزره صرف ابتمکف 
۵ - ۷۵۵۱۰2 ذقد وقتی عبث يره بذل اپتمکف - ایتمکت 
بر ساعتلکك وقتعی 


vos heures‏ د cela‏ غ Songez un peu‏ اشیکه راضی او ر کت 


perdre une heure de temps 2 فقوت‎ 


بو ماذهبه اوقات خاله کده برمقدار صر دمن 7 46 
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سامت باشنده بازارلشرق عمله ٭ استیجار بالبساوعة 


اون دفر عملہ 648 ۸ a pris dix ouvriers‏ 11 || طوتمق, 


اون نفر ربخبر ایله ساعت ‏ ہالمساوعہ استیجار ایلدی 
Et‏ - باشنده اجرتلری حساب ارلسی اوزره بازارلشدی 
condition d'être payé ۸ tant par‏ ط pour dire,‏ و 160۲۵ ڈ. عها۵ 
اجرتی سامت باشنده حساب ‏ مساوعة اجار ارلنمق ۰۰ء1 
اولنمق شرطیله خدمت ایتمک 
رالسعد ‏ متییتا ےھ HEUREUSEMENT, 1000 manière heoreuse‏ 
۔ بخجستگی بخت ‏ مقارنة بیسن الطالع - والمیمنة 
tre né heu-‏ || تخت قوثیله - اوعور ابله .2 7 بیاورد 4 ی بخت 
بالسعد - طالع میموندہ قدمنہادۂ مهد وجود ٤‏ 
یاو ئ ری Éehapper heureusement d'un péril‏ رالميمنه دنيايه کلیکک 
پس - - لخت ایله موقع خطردن فرجه‌باب خلاص ‏ اولمقی 
مه ٠٤6‏ ه: طالعک مقارنتله مخاطره يی اتلاق 
اھا" پس و تقریبیله فلا راست 


بطانت ظہو ر بدن inquiet de son retard, heureusement il arriva‏ 
دوجار ر خلجان واسطراب | ولمشیدم انجق بالسعد والمینه. 
لو شی میمو ۴ Cela est heureusement exprimé‏ واصل ۱ ولمشدر 


ست کلدم reusement‏ 


On dit aussi, ۲6۳۵۵65 timer heu-‏ س ومسعود] تعیر اولنمشدر 


انشاد اشعار وربط قوافی خصوصند ۵ موف اولمق reusement‏ | 


مسمھوٹ - سعد! pl.‏ سعید .4 HEUREUX. Qui (٥٥ du bonhear‏ 
په سعادنمند -کامکار-کامران .۶ مجدود -مرزوق - الحال 


۱ موتلو‎ |j Tous les hommes veulent être heureux هر کس مجدود‎ 


vertu qui puisse‏ عا a ae‏ « 1 ومرزوش ارلمق خواهشبده در 
ادمی مسعود العال ابده یله جک rendre un homme heureux‏ 
Nous ne serons parfaitement heureux que dans‏ اجق صلاح حالدر 
بزه کوره - سعادت کاملہ انجق دار شاده موجود در اءنه 1 
اھ pas fort‏ اوعد ۱۱ مسعودیت کامله انجق دار اللعییده در 
ایت ابله متمول che, et il ne laisse pas de vivre heureux‏ 
On dit proverb,‏ - دکل ایکن مسعود العال ۱ ولە٭رق کچینور 
سعادتمند حقیقی کندوسنی مسعود Est leureux qui croit 1۵٨٥‏ 
الحال بيلندر 
On dit par une espèce d’exclamation, 1160760, trop 16065!‏ 
8 || نه موتلو :2 زهی سعادت ‏ خنشگ .م طوبی 4 
مظہر دیدارکف الان کشی reux qai peut parvenir ۵ vous voir! û‏ 
0٥۵۶ vous plaire!‏ هم Trop heureux si je‏ زهی اقال وسعادت 
عن دکده مظہر استعسان اولدجقی اولور اپسدم با نه مونلو 
ہ سعبل ,4 Il signifie aussi, qui annonce de la prospérité‏ 
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Il est réohappé d'une. grande maladie, son heure‏ ایتیکک لازمدر 
اچلي هلو زکلمدېکندنۍ مسل ۱ ولدیغی n'était pas encore venue‏ 
۱ مرس مہلکدن رعاپاب اولمشدر 

وقت ۶ Ft poar le moment où quelque chose doit arriver‏ 
که avait long temps‏ 11 || وقت مقدر - وقت موعود - مرهون. 
tenda après les 6. de ha Cour; enfin son heure est venue,‏ 
ظپو ر همت شاهانه په وافر on lui a donné un gouvernement‏ 
زمان دېده دوز ثرقب وانتظا ر اولمشیکن. ماقة الامروقت 
مرعون ومقذری حلولیله. کندو به بر ایالت توجيهو اولندی, 
Il ۲ a long - temps qu'on parlait, de le marier, mais son heure‏ 
ناقلی ماده‌سی مدت مد بده دسر و n'était pas encore venue‏ 
مذاکره اولنمقدہ ايدي ابق وقت مقدری هنوز کلمامشیدی 

یں ٣٣‏ الوقت مه se dit de la mort‏ نے ہت 
.1 ۶ اتن اعت سس 72 ساعت اخيرة - اخیر 
وگ نفس - - صوکث ساعت 
ید 06 que sa‏ ۴ . د م واپسیٹکٹ حلولندہ. ٣٥٥٥‏ نیا 
اخر- اخر وقتی نقرب اپلدیکر ن کورټجک 0 ا 
صوکک ساعشنه پاقلشدیغنی ونت نی دی سا 
کورنجه. 


DE BONNE E) ر نو‎ il n'est pas tard و‎ ۶ rapport au 


Quand la dernière heure‏ ا صو 


sujet dont 1 sag 4. زود .۳ عدوه‎ ٨ ارکن -ارکندن ؛‎ 1 est de 
‘bonne heure رکندر‎ ۱ Il est de trop bonne heure pour 4100۰ او د بله‎ 
طعامی ابچو ن‌ هرز یک ار کندر‎ Il est venu d’assez bon- 
ne heure ار کنچد کلمشدر‎ 


48 و hé bien soit‏ و boone heure, pour dire‏ ه1 ۸ On dit,‏ | 
ده کوزل 1 خوش . م« نعم البطلوب - فا e BIR‏ ّ 
5 الا ن .4 dire, présentement‏ اا ditq ۸ cette heure,‏ مه `` 
qu'il est; pour‏ ۱6۵۲۵ ۸ — بو آنده ۰ در اینگه - اکنون 
در ښن P,‏ فی هذه الساعة .#4 dire, au temps où nous sommes‏ 
El 6 ù cette‏ ہہ دو کونه بو کون - بو ساعتدہ :1 ساعت 


heure و‎ tout غ‎ heure نت 7 و‎ dans un moment 4 ئی‎ 


على الفور- الحال. 


إلالة هذه .4 Et pour 11607, poqr dire, pour le présant‏ - 
۷ شمدیکی حالده .7 مقارن اپن حال - -درین دم .م 


heure en heure, d’heure ù autre ۴/۸ ا بساعة‎ P. ساعت‎ 


شمدي # در حال ران ساعت ,2 


هر ساعتد ده 2 پساعمت 


On dit, Prendre quelqa’ 00 ۹ heré; poar 0 ٥ Gire tra- 


vailler en lai payant tant par | heure 4 تاقار استیجار‎ 


TOM. II 
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بارع 4 Il signife aussi, bon, excellent, rare en son genre‏ 
»مھ | کوزل ۔ایو 7 پین ۶ ديع انیق - ذو البراعة - 
ذمن 5 هاهع دنا طشیعت باهرۀ البراعة reox naturel‏ 
a uan tour heu-‏ 11 اشعار ایق 5 ه۷ براعت رهين 
ما۸ اشعارنده بر نوع شیوڈ بديعه وار در :۲۰ دمه عصعف جیهم 
برامتئ 4 mémoire‏ دا a‏ ۱۱ قافے بذیعه heureuse‏ 
۱ ابعاد ایق invention‏ 116076036 حافظەسی ولر ار 

0 ٧01٤٥٤۶ ,#ستنصسنکھ‎ Formule 1۵۵ on se sert en parlant des 
rois et des princes qui sont mors 4. مغفرر لہ - سعد الذکر‎ 
P. ٴدتا || رحمتلو :2 معفرثبناه‎ ا٥ا‎ prince 41:٥ mémoire 

معفرد تناه سلطان فلان 

صكمة .4 Choo des corps qul se frappent Fudement‏ .90087 
- گت اب ,۶ صدمات 8 ا صکیات pl.‏ 
5 08 | چارپش - طوقشية - دورتمه - چاتشیه .1 کوس 
heurt de deux vaisseaux qui se cho-‏ ما صکية شدید٥ heart‏ 
ری برلربله-ایکی سفیئەنٹ بری برلر یله تصادمی :دب 

۱ ہری برلريله جاتشه سی مصادمەسی 


ات Choquer rudement ۰ 5 P.‏ .1803723 
دورتمگک - چاتمق 7 کوس زدن - گوست زدن ي - زان 
فلان Un tel l'a 1607۱6 en passant‏ || جار پمشق - له ديق - 
سم ممسنۍ هن کیسته مرور ابدر ایکن فلانی چارپدی 
اخر در - سفینئہ آخر بر سفیندیی صدم ایلدی ۲2۵۱۳0 
کی به جاندی 

On dit figuar. 1160٧٤٤٤ l'amour - propre, les intérêts, les préjugés 
de quelqu'un و‎ pour dire و‎ blesser ږ‎ choquer amour - propre, les 
پر کمسنه دنک حب نغسنه واغراض  خصوصدسنه 6۵اه‎ 
واعتقادات باطلهسنه ظوقنەق‎ 08 dit aussi, On ne peut 
faire cetle وه‎ sans heurter 02 ٦ gens بو ابش کیچه‎ 
کمسن لره‎ 


On dit proverb. و‎ que c'est heorter de la tête contre la mu- 


رګلم شه ۱ ولە٭مز 


raille, sc heurter la (ête contre un mur, que de vouloir per- 
فلانی الزام قیدندہ ارلمق هسسمط ده ۵ ضط هت هې 0۰۶ دنو‎ 
فلانى ۳۳ قیدينه- باشی دیرارہ جارہمقدن فرقی بوقدر‎ 
دوشمکف باش يارمقدر‎ 

On dit aussi, qu'une chose heurte la raison, le sens ود‎ 
pour dire, quelle est contre la raison بو شی عقل سليمه‎ 
رای صوابه مناقصضدر مخالفدر‎ - Et qu'il ne faut ٥88 67 
de front opinion de eet homme یوادمک رابنه اجیقدن متعالفت‎ 


6. 
علامت 7596 Un 16060٤7‏ | اہو .1 فير وز- نیک P.‏ خیو 


a‏ 1 استخراج 
سیماسندہ ار خر وثبر وزی دمودار ہ 6 physionomie‏ مر 


HEU 


1160٤60 pronostiqaeê daw‏ امار 6 خير د ته - خير 


ناصِي حالنده اثار خیرټه وار در-در 
UNE FIR REUKEOSK, §e dit dunce personne qui meurt dans‏ 212۲[ 
عاقبت خیرہ موفق اولمق :7 les sentimens d'un bon chrétien‏ 
signile aussi, celui que la fortune favorise ۰‏ و ۳۶020 
۔ منج الفعال - مقبل ‏ قوتی البخت ‏ مبخوت ‏ بخیت 
گشاده بخت ۔ بلند اخشر۔ دولیار - بختیار .م مظفر 
- #غاتی اجق - بختلو .7 خجسته طالع - فرخنده بخت - 
بخوت وقبل اولدرق I1 est «6 1٤۰٥٥١‏ || طالعی فوتلو 
قوت بختی que sage‏ هنعط Il est plus‏ متولد اولدی 
avec des gens‏ سم انمهمههلو boe de‏ ۱۱ عقل ودرایتنه عالمدر 
مقبلان وختیاران ابله اشتراکده حسن ومنفعت 60:6٥‏ 
على کل حال منجے 


الفعالدر Il est heureur en tout‏ درکار در 
حرپ heureux ۵ la guerre‏ 2۱۳۰ هر شمده بختی 


اجيقدر- 
اولاد بابندہ 56 Être heureux en‏ وقتالدہ مظفر در 
۱ مبخوت ومرزوق اولمق 

موجب-میهون - متیمن - ۔مباریٹ ۰ 0۵۳۱۵۵6۵ Et qui rend‏ 
- میمشت فرما - ورهن کی 2 م مفیض الخیر- المیمنۂ 
طالع میمون 56 ۲۱۶۵۲۶۲۲ || خیرلو - اوغورلو .7 فیروز 
اقلیم افدناہ سلطنت باهرة الښينة rene‏ کت میمون sort‏ 
00 ەز مفیضش الخير والبركه - مفيص الخير 
حاد événement A‏ ماوای متیمن - مکان .مارک e‏ فیروز 
إنتخاب _ | تخاب متیمن عامدہ 1 خير به موجہ الميمنة 
خیرلورای-رای حسن اادەەہہ خیرلو انتخاب ‏ با صواب 
قسمت ميمرنه 3600060 تأثیر مفیض المیمنه influence‏ 1۱00۳6050 
فرصت خير يه فرصت میمونہ ہہاہہہ٥ت‏ سنه مبارکه «٥6٥‏ ه 
کوکب سعد وميموند0 :60760د est né sous une constellation‏ لا 
personne a la main ۰‏ 086 ل۹ dit figur.‏ مه تولد ایتمشدر 
گے pour dire, qu'elle ۲ réussit toujours‏ و reuse ۵ quelque chose‏ 
,الى اوغورلو # فرخنده دست 2 میموں الابادی 

On dit quand on trouve par hasard ce que l'on cherchait , 
qu'on a fait une heureuse rencontre ۰ اتفاق- نعم المصادفة‎ 
راست کلش .7 خير‎ ۱ ۱ 

On dit dans le même sens d'un trait d’esprit, d'une pensée 


subtile و‎ que c'est une rencontre heureuse ۰ 71 ندیه خير‎ ۹ 


کوزل بولش :2 بدہة مصیبة 
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کوکل ابرکده جک جرکینلک ابله # بزشتی ھىشتغرما . 
ردہد مہول الصورتدر۔ بسب اشوهدر لھا est hidensement‏ از | 
ردت مېوله | بله متغير الصورتدر hidensement défiguré‏ 

HIDEUX. 1 se dit d'un objet 0100۳۳96 ù ۵٥6٣۵, e! dont la vue 
inspim Pefkoi 4. المنظر- مپول المنظر- بسيل ا‎ 
پورگی ابرکدر چرکین × زشت دهشتفرما # کربه النظر-‎ 
- قورفنج چرکین‎ | Un monstre 5 مښبوع مپول المنظر‎ 
Une سيلة الوجه بر قاری همه لن صسها‎ ٥٥ جہنم‎ hideax 
جہرہ زشت‎ Cela est hideox ù voir بو شک کر به المنظر در‎ 
C'est une chose ۰ چر کینلکی غالب بر سور‎ 

بر گیسنەیبی عموښنن On dit gur, Faire de quelqu'an un portrait‏ 
صورت قبے وردمتد.هول انگیز ابله وصف وتصویر ابتمکش 

HIE. Iustrument dont on se sert pour epfoncer le pavé کر‎ 


طوقماق .2 کوبہ .۶ مداق .ام مدقة 

Et instrument dont سه‎ se sert pour enfoncer les pilotis . en 
terre A4, وار ېوز .2 وند کوب رر میتده‎ 

بہان مروری .1 خمان صغیر .4 6 112818 

7 کفتار .۶ عر جاه-ضباع ام ضبع .4 HIÈNE, Aoimal‏ 
عرف .ام عرفاء .۸ امووهه ۳۰ ما پلیلی قورد - صرتلان 

HIER. Le. jour qui ۳۵۵۵۵0 celai شه‎ ۱0۵ est A4. اسس‎ P. 
دونکی کون .1 دبروز‎ || «7 au soir دونکی - دون ا(‎ 
اخشام‎ ۹ ۳ Hier au mali دونکی کون صباح وقعنده‎ ٥ 
دونکی کون عزیمت اپلدی ۴ەنط فامهم‎ 

11168۸611011. ۲۰ Herbe ù ۰ 

۱68۸80118 1۵۴۵۴6 و‎ la subordination des différents 7 
des avges, et des in degrés de اما(‎ ecclésiastique 4. سلسلة‎ 
المرا تب‎ || La hiérarchie des 8 له المرانب ملانکه‎ 
کرام‎ Les anges de la première, de la seconde, de la troisième 
0 سلسله ملانکة کرامک اولکی وابکنجی واوجنجی‎ 
سلسلة المراد ب الر مابين 06 116۳3۳61116 دا مر نبه‌سی‎ 
١ 1۱ se dit aussi des établissemens où l'on ۳6۵۵۵۵۵16 divers de- 
ململے‎ 
ما حرب‎ ۸6707۹: administrative سلسله مرائب حکام‎ 


grés d'autorité || La hiérarchie militaire Ja) مرانب‎ 


757128۸3 05116 2 Qui est de la hicrarclıie ۰ على سلسلة‎ 


على سلسلة المراتب منتظم ٥ب‏ ٠٥۰۰٧ن 0:4٤‏ || المراتب 
سلسلة مرا Gouvernement hiérarchique qai‏ اولان طر بت 


11168061118. Caractère, figure qui contient quelque 8 
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م | رابتی اجیقدن رد ایٹیکٹ جائز دکلدر۔ اولنمق روا دکلندز 

باهه دیگر ۸ مصاکية - -تصاكم ‏ مصادمة-تصادم 4 جع ونود مق 
دورنشیکف - چاتشمق .7 با هم کوش ٹن تست زدن 
ans. les 9‏ 1651 ۵ہ عفا ×ط 11.1 || چار پشمق ‏ - طوقشمق - 
اننای مرورلرنده بري برلر بله مصادمه ایتیشلردر en passant‏ 
طر فیس عسکری 67 .s¢‏ غا Lorsque les escadrons viorent‏ 
ایکی طرفٹ عسکری طوقشمغه -مصادمه‌يه لدی المباشره 
سفينەلىر Les vaisseaux 64۱۵د۵٤۴ venus A şe heurter‏ باشلادقده 
کمیلر بزی برلريله چارپشدفلرنده- لدی المصادمه 
دق الباب ‏ قرع الباب ۰ la porte‏ ظ HguRYTEk. Frapper‏ . 
coups‏ مامتا سم ه 0۰ || قپوبی جالمق په در زدن .2 
ضرب doucement‏ 1260۳16۴ رار ی أدچ دفو قرع ایلدپلر 
دق باب ٣ Heurter A la porte‏ ابله - باب ابتیکک 
ی جالمق ایتبکك 

On dit fiigur. || Cet homme د‎ heurté غا‎ toutes les portes pour 
faire عنکحناۀم‎ son affaire مرامنئی تحصیل ا چو ن هر قپولنکک‎ 
حلقه‌نسنه باپشدی‎ ٣ ٢ 

11810810118. Le marteau dont on se sert pour 1 ù une 
٠ قپو طوقماعی .2 مقرعة الباب .4 ۴مم‎ 
. HEXAÈDRE. ریو 8م‎ 900۶ six faces ۰ مسداس الصفاب‎ 
۶. ئا || التی پانلو- الى ہوزلو 2 شش پهلو- شش رو‎ 4 
غ‎ (000617 est un 6 طا وله - كب ره مس إلصفا مدر‎ 
زارف التی بوزلو در‎ 

شش 72 "3 الزوابا کہ HEXAGONE. Qui a six angles‏ 
بر رسم ٹس 06 ٥188‏ | الشی کوشه لو .1 کوشه 
Une 6‏ شش کوش بر خومن Un bassin hexagone‏ ال واہا 
٠‏ شکل مسدس الز وا ہا bhexagone‏ 

HIATUS. ۳۵۳۵00 du cacophonie qui سسد‎ par ھ1‎ rencontre 
de plusieurs voyelles 4 ئقلة التلفظ‎ ۱ 


لوف .۶ وم A.‏ سو ا oes‏ 6 .2180 


کوی - 


- داپقوش .1 بوع‎ || Tous les oiseaux en veulent au hibou جع‎ ۱ 


En parlant de vieax chateaux ۰‏ - طبو ر دایقوشه خصمدر 
اشیانة 75 bitésy on dit, que. c’est spe retraite, 08 nid ٥۵6‏ 
بوم وغرابفر 

HIC, ۱۱ se dit en parlant du 0۵۵۵ ou de la principale dif- 
66 d'une 6 4. گرہ دشواری ی .م عقدۀ إلا شکال‎ 1: 
اشته عقده اشکال بو در ٥ط ١ا ۷۵:۵ || مشکلکف ك عقده‌سی‎ 


در دة مو له یلا .4 ۱06096 mapvière‏ عون" HIDEUSEMENT.‏ _ ۱ 


TOM. 1 
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ٹوارہے. رب مطالنه‌سنه - توارہ مطالعهسنه الزام نفس اتیکک -60ظ) Toute la‏ | اشکال مرموزة pl.‏ شکل مرموز ,42 mystérieux‏ 


pour‏ و de Mounédzim‏ ناش On dit, L'hjstoite‏ - ھوسکا ر اولنق 
عل نار پخعی جم dire , Phisteire éorite par ces auteurs‏ 
gui‏ منامنطال , Pur dire‏ ره 4مص لاف E. ioe‏ ۔ تاربخی 
اسکندر تار اک @uncerge'-ce souveraia‏ 

۱9 ' sortes de descriptions des choses na- 


turelles ۳ وصف الاحوال ذ تعردف الطبایع الاشا‎ | Lhi- 


-را - 


وصک اددام :ەل وصف احوال حبوانات 576 0698 stoire‏ 
تعریف طبایع: معادن: ونا دم احوال ناتات 

Et de ٥٥٥٥۷: sortes 0۳۵۲6۵۱۵۳۵۵ حکابت .4 1۳۳۵ا ۱8× |ز ٴ‎ pl. 
مه ه7 | منقبه ٭ داستان :ھ قصص :ام قصة ٭ حکایات‎ 
vons conter une petite histoire ور حکابه ختصره سک انل‎ 

ذکری علطهعممفغو حکا به دلارا ءننماتط عامسهاءام ne‏ اده 

عکایه‌سنی ٨۱۰۰٠۰٥‏ دمہ مان دنو ه: ابقا اولنەجق ہر داستان 
مذت عمر یشک ۱۱0 nous kh conté Phisite desa‏ 11 ر عنا:بیلورم 
جار | راولدیغی I'Kistcîrê dé ses amours‏ رحکا بەسنی تقل ایلدی 
تا نی ۳ - عشقکف حاپارینی نقل ایلدی 
عشقکث ماجرالربٹی 

مور رخیں ٤ص‏ مور ر 2 .4 امزوا HISTORIEN. Celui quî écrit‏ 

2 صاحب ارون نو وبس .۴ کټ التاریم - 
-مورخ مولوق الكلام Bistorien digte de foi‏ | تار بخ 5 "زان 
modernes‏ مور ر خین - ۹ ق :۸٠ا۰‏ تط وه.1 صادتی القول 
- ` مول رخیں پینان 5 Les historiens‏ مور رخین ها بن 

ے لُمِْمْةُ  RISTORIER. Enjoliver de divers petits ‘orneméns‏ 
دونانمق - بزه‌مکف × ا زیب وزنور دادن .۶ زخرفة 

1319709164 4. پر ز وز د-ور .۴ مزکری - میم‎ ٣ 
دونانمش‎ | ٥4 plafond trop histoeié ابت ایله منینم: بر‎ 
بزکلر ایله دونانش - کثیر او بر اسمانڈ خانه  سقف‎ 
نا وان‎ 

HISTORIETTE. Conte mêlé de quelque aventure de peu d"îm- 
portance. V. Histoire || Il nous a fait une jolie historietle Oj 
بر کوزل منقبه 'نقل ابلدی‎ 

HISTORIOGRAPHE. ۵1۵1 qui ۵ été ehoist par le gouvernement 
pour écrire l'histoire du هديم‎ actuel 4. مصرر الوقایع‎ ۶, 

| وقابع يازان 7 نوپسندة وقابع واثار - وقابع :نویس 

روسیة وقایع نو بسی Historiographe de Rosie‏ 

HISTORIQUE. 


توار ےہ سس 28 مخصوض بالتراز سح ٧‏ بالنوار بن 


° Qui. appartient 8 1۵۱801۳۵ 4. ٠ مخضص‎ 


logie des age était exprimée par des e امل‎ 


ار ال وبا ۷ 


511۸217. Joie douce et oalme 4۰ خنده رم الال - تہلل‎ 


ىو چېر د0 Ce visage a de hilarité‏ | پوز ابشلقلعی ۰ روبی ۱ 
۱ اثار تہلل نماباندر 

المداواة ي ۰ Art de guérir les chevaux‏ .217714771002 
طوارلره حکیملٹ صنعتی :2 علم تیمار اسا .« الخيول 

HIPPODROME, Lieu 7 aux o conrses des chevaux ۰ مضمار‎ 
- ات رن .پنه .۸ حلۃ‎ 

اسب P.‏ هوه ضس الما amphibie A4.‏ اما HIPPOPOTAMEY‏ 


ات بالبی پر در یا 


پرستو ۸ بہار خطای .4 HIRONDELLE,. Oiseau de passpge‏ 
در قوشلر د نک 695 a retour‏ || ګر قرلنعي وشن .1 
عودتلری موسمنده 

On dit proverb., qu’ une' hirondelle ne fait pas 1۵ ptintemps و‎ 
pour dire, qul ادس‎ a pas de conséquence دل‎ tirer d'un seul 
exemple بر جبچکلد بار ز اولمز‎ ۲ 

در ۶ اشالة - رذع .4 ۱6۷6۲ BESER: Terme de Marine.‏ 
- رع شراع اہتٹیکک la voile‏ ۳99۴ | قالدرمق .1 ازن 
پلکن قالدرنق 

قالدرلیش: :1 بر اوردہ ۶ مرفوع .4 ,اة 

1م تار ہے HISTOIRE. Récit des faits donnés poor vrais‏ 
نار بخ وو .7 ۱ ۱ ناریخ .1 وقابع نامه .۴ توا رېخ 
par-‏ تارب کافة الا مرب تارب جرا عالم universelle‏ عموبی 
دی ون ملا تارب 
ارب امم - تا ر متاخرین moderne‏ تار ربخ 


خاص ک7 نار نم مشفرد 6 
امم سالفه - 


ecclésiasti-‏ تار : ی 58006 تار بر سر نف 6 لاحقه 
grecque‏ تار بر رومانیدن romaine‏ 7 ج احوال اہمان que‏ 
۳ وو ثار بر اهل بل بآ - نے ہونانیونں 
2 غبر شابع anecdote‏ 7 نم مکتوم۔' نار کي secrète‏ 

نا گفته ‏ 


- ريځ 6 ھنور بہلنمامش تا ر یر - - تار 
ناربج رنه انگیز 46 ٗ ارين مر موه اتساب 


Un corps 0۳1۶۱0۱۳6 _ کلیات تار‎ Composer ۶ d'un pays 


Lire Tht‏ پر مبلکنتکی احوالنه داثر تارب انشا اتیکف 
- 

علم نار ج۸ Savoir 11001٥6‏ تار مطالعه أ ته دک stoire‏ 

l'histoire‏ ۵ 8200000 تار 9 اولەمق - واقف اولمقی 


HON 


HOCHEMENT. مھ‎ „de hocher. 11 ne مم‎ .dit gure qume.dans 
oette.,phrdse ,..Hoçhement .de tûje, 4. جہش .1 نزو دزة الراس‎ 
ا ش. اوپنانسی ابا ش. صا رص مه سی 1# سر‎ 

110971 و ٥٥ہ‏ ۶ qui‏ ہ له ı 530050175 Sorta ۰ ۹ petit‏ 
۔قوبرق صالان 1 سیسلکى ! ذعرة 4 ووه هېه« 
2 جنبانیدن ۶۰ نفض - زعز اع 5000٥‏ ,1200288 
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prunier .pour e faire tom-‏ وه Hqçher‏ || | ضار صمق - سلکیکگ 
ری ہیس امن :ارکٹ آماچئی 848 ber .les‏ 
و ۱۰ 1 ببليکیکې | ۰ 

On dit, Hocher 6 mers, hocher la bride غ‎ un 7 7 

اتک کمنی اوینانعق7 .2 لگام چنیا نید .۶ تبحریک اللجام 
Et 5507۰. Hocher le mors A quel-‏ ¬ ایکک _ کیٹئی۔ 
8 ېښک و اند ۰64 غ سد , dire‏ 1 و۵۰ ۹0 

نوم ه mot. 1 se‏ ۸ ۳ نا de i‏ شک HOJR.,.‏ 
T.‏ فرزند P.‏ اولاد از ولسد .4 یت adinxirement povir‏ 
دلا ولد, وفاتِ -ایلدی est mort sans hoirs‏ 11 | اوعل 

میرات: 7 ميرانخوري کي .۳ ور ات HOME. Sucogssion, kér itê‏ ۰ 
ور ۰ Cela lui est‏ را اقبرل اتیک ؛ e‏ وت ۱ 
و ورافت «n ayancement d'hoirie‏ و دست E‏ کے 
۱ مسوا دفع وتسلیم اولنیش 

, HOJA. og: ا‎ on se sert اا 4 0 پس‎ 75 
إا باهو 3 ای‎ Hol}, qui, est ٦ت‎ ۸ باهو کوہدر‎ ۱ 


٭ بس ۱ ۶ یکنی: .4 ik 6877 Cest assez‏ ق 6ئ" 1 . 
تر لو قدر شماطے faites pas tant de bruit‏ هه و 1101۶ || بمر 


۲ اپٹیپکک 
dans lequel la victime était entière-‏ یں مس 

7 ]| مرو قات ماو رة فة ا par. le feu‏ متا ment‏ 
L'aute! des‏ معرقه ارلمق آوزره نقدیم آایتیکک en holocanite‏ 
aussi pour la vi-‏ نو se‏ 1۱ - بسیلگاه مر قات kolcoaustes‏ 
7 پل سوخنتم ۱ P‏ ير ۰ محرفۃ فة 4 ctime ainsi sacrite‏ 


پانش قر د بان 
۔ دییات pl.‏ د يسه 4 Et pour saoriice en gira!‏ 


اج بسمل ھ قرا بین .اع قربان 
حضر ت يسني دنرب لم nos‏ و offert en holocauste pour‏ 
: استنقوز ۳ - 7 ار 19 .4 Grosse 6089796 2 mer‏ 02ا10 ۱ 


1° 


< سح ےہ 


٤٤‏ قوف ود ٦‏ قر بان 


HOC 


توارېخه مخصوص بر کونه مەناہ:عٴد: موص سکیف وإفشا 
Mémoires‏ ۷ بخه Ea‏ .7 معاممصهل صن حکا به 
ك HISTORIQUEMENT, Dan style hjstoriqee, en bistorieg‏ . 

يلک حالی مب ر گونه ۶ حجسب القامده التاربنر 
یک 8 ميا القامدۂ fait‏ مد Marrer,‏ / 


Baladin. Ve مه‎ mot 


e : id 0 f 


HISTRION. ۱‏ 
0 .ههام Colle des saisons de. année #9 la‏ ګکعهاوو ` 
ا Hiver pluvieux‏ | قیس 1۰ سرما ‏ زمستان .م شتا .. 
سوسا ی يابس se0‏ لتاق کثیر الرہام ۲٤٢٤‏ کر الامطار 
22 ک وخیم malsain‏ شتای شدید rude‏ شتای ملاہم : حممة 
Passer son hiver‏ رطو بتلو قي ں۔ رطوبتی غالب شتا مائسصط 
در متلبه قشلامق - - بر مےلدہ از نشتی ایتمکي en .qvelqae Jieqg‏ 
Appartement d'hiver‏ قیش بای با - لباس ستوی. Habit hives‏ 
Au miliep . de |‏ .قىش دابره‌می- خانه زمستانی مشا 
ز× Dans. la‏ قپشکي ورته‌سنده ۔ قلگاه شتاده ,سط شتاده 
Des‏ . فصیل. شټانکف روقت کیال شدننده :1 guogr de‏ 
: شتاده ۰ دہ تیش دخینرهبی ۴ provisions pour‏ 

نای شتاده خلال شناده kiver.‏ 2۲7۰0۶ قیش. ا چندہ - 
یو حالت شتای سابقدہ وا بع Cela. atriva.. hiyer ` dernier‏ 
فواکه ..۸ مزال Fqits‏ کېن فیشده وقوع پولدی - اولدی 
Qa dit, , 20‏ - - قيش میوه لری 7 مودای زمستانی .ع؛ العا 
مسکری 6 ون اسان ایتدره مکک ۲ ۱0۵۲۱۱۵۳5 des troupes en‏ 
ةغلاقبہ قودرمق - 

fait en 84‏ لا مې se dit aussi par rapport au froid‏ و13:۷22 
تیش صوغوغی 1 سرمای زمستانی .۰ درد اتا .4 saisoh‏ 
est, tardif‏ درد شتا | ولجه طہور ابتمشدر est gvancé‏ ۲ | 
برد شتا متمادی 1٥‏ هه سرماي زستانی کے ۔ظہور ابلدی 
: اولمبشدر 

.HIVERNER, Passer ٠ن‎ ٠٥ en un lieu 4. نشتی‎ P. زستانرا‎ 
قشلا .1 گذرانیدن‎ 1 La 06 hiverna dans tel port درا‎ 
فلان . لیباندہ قشلادی‎ ۱ 

1706155 و‎ Il se dit partioolièfement de la تی‎ 
quُ on fait sur. دا‎ taille pour tenir le compte de ce هې‎ on prend 
ù orédit حبزه به‎ pl. و چتله رکرنکی .7 حزات‎ une 
دهه1١ چتلاده بر کرتنٹ کزتیکۓ‎ 
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Soutés  امم eréatares doivent‏ || قوللق 7 مد گی عوذیت 


مخلو قاف جناب' خالق آلبرابابه hommage au créateur‏ 


۰٠۰‏ - ایفای فر بضه طاهت وصودیت ابتیکگ وأجبهد در 


ٹر کیسنهیه عرض مرا سم Rendre ses homınages A quelqu'un‏ || 
اداب عبودیتی présenter ses hommages‏ ,0171۳ هب۵ بت ایتک 
عرض agréer ses hommages‏ 6 عرض ونقدبم امک 
ارلنان رسوم بندگی وعبودبتی رسانیده موقع حسن قول 
عرض اولنان مراسم ۸:٣٤٥‏ مد ا ایتدرسکگ 
۰ عبودیتی شايان حسن قبول ایٹیکک 

11030111355 ۱۱ se dit d’ute femme dent les teaits et le son 


de la voix tiennent plus de Phomme que de ۱۵ femme 4. مرح حلة‎ 
- ارککسی قاری *٭ زین مردواری-زن نر گونه .۶ مقذکرة‎ 


ولا ن خاتو نبکک جېره سی مر جلدر 6 5 ۲۱:۵6 Elle a je‏ || 


مرح ۳ فشر ۔انسا ن- اس A.‏ ۳۵8010816 مت .تا 11018101 
انسان ۵ ( 0600 62 ۵ L'homme est sujet‏ | اد .1 اد - 
مهسم5"! 1a condition de‏ کم :امو علل واسقام کیره‌یه مبتلا در 
Tous les hommes ont péché‏ حال نوع دشرہ نفجع ایتیککت 
افراد بشرکک جبلهوسی حضرت ادسکت ۳ en Adam‏ 


مشترکدرلر 


dit proverb., pour marquer qu'un homme,‏ ہ0- بشر يا ۱ 7ئ 


Le ۳:۸۰ 0 Dieu s'est fait homme ابن الله إتخاذ‎ 


quelque sage qu'il soit, a toujours qaelqne faiblesse, quill د‎ a 
toujours de homme partout بم حال دشر دن خالۍ د کلدر‎ 
en parlant d’une personne de piété qui se laisse aller û des 
mouvemens de passian, qu'il y entre bien هر ده یسه 742 مه‎ 
بشریت حالی قارېشور‎ 

On dit, L'homme intérieur و‎ pour dire و‎ homme spiritael 4. 
بت ی‎ 

ر جل - مرگ se dit aussi par opposition ۵ Femme‏ ,دہ 
سل 6 Dieu a‏ || ار. .7 مود .۴ ذکور pl.‏ ذکر- رجال pl.‏ 
خلق الله المره والمرنة- خلق الله الرجل والمرنة »سه ہا اء 

 « avait ٧‏ الله تعالی اری وعورتی باراتدی 
نان مبیلره نقدر ڈگور وار ایسه dhomaes que de femmes‏ 
وو لان رخال - !ول قدر انات دخی موجود ابدی 
متساوی الحدد ذکور - قدرنجه نسوان دخی وار ایدی 
ابکسصيکتک تفر ءام Deux mille hommes de‏ واناٹ وار آبدی 
اوه ج نیک دفر وغم Il y eut trois mille hommes de‏ پیادہ 
اوي بیکگ نفر ادم اعد ام اولندی - رجال قتل اولندی 
رجال جلیل الشان 56 Les hommes‏ اوج یگ نفوس - 
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انشقو ر صد ایتیکک 9 Pêcher dés‏ . || 

205 Discours fait pour expliquer 8 peuple . les' matiè 
عقایده 0 موعظة‎ 
داثر وعظ‎ || Les homélies de Saint مصفاممد1يم0‎ sur Saint Mathieu 
اټ عظاندن فلا ولا ن امامت ۹ متی ہے داہر‎ 

" موعظه‌لری 

قاتل pl. 39 E‏ قاتل ۰ HOMICIDE. Celui qui tue un homme‏ 
| اد م اولدربجی .7 مردمکش '× قاتل النفوس- البشر 
Ni les adultères, ni los fornicateurs, ni les homicides,‏ 
زناکاران :واہل سق وفجور وق 
ففوس اولان ارباب شر وشور نعيم عقبادن مسروم و+جزر 
خود لخود اتل نفس مھٹ۵ھ۔اہہ ۵٥‏ مشن نسمط »ېڅ درلر 
٥6‏ 11 کندوبنی ۱ ولدرمکگ - خود کش اولمق - اولمق 
لا فن روېة- -لاعن قصد, قاتل فوس ۲۰۱۰۰۱٢‏ م1 


On dit aussi d'un homme qui ruine sa santé par quelque 620۵ 
qu'il est homicide de lui- خود تخود افنای وجرد اپدز ۵۰ ھ‎ - 
کندو کندوبی اهلاکك ایدر‎ 

.1 مردمکش تا خودر بز .۴ فتال .4 660( ه est aussi‏ 1۱ 
Deme ho-‏ ید ار وققالی Son bras homicide‏ || اولد ر بجی 
سیف قتال خو ن‌ son fer homicide‏ قضد مردمکٹی micide‏ 
نځاه  homicide‏ یت شمشبر خو نفشان مر دەكشى - افشانی 
خونربز 

[3 02610108 signifie aussi, ii A فتل اللفیس  و فتل‎ P. 

بر ادم fait un homicide‏ ٭ 11 | ادم اولدرمه .7 مردمکشی 
ادم فتلی جرمٹی ۳ un homicide i‏ 8۵ا ءصودیں اولدردی 
اہٹیگک 

HOMMAGE. Le devoir que le vassal eft tenu de rendre son 
seigneur 4. ابن فرمانسری .۳ رسم الابِعَة رسم التبعیة‎ × 
رسم ثعیتی ادا ایتیکک ۶ م1604 || تاملک رسمی‎ 

22۱ صداقت Faire la foi et hommage‏ جات ښیټى - 
رسوم صداقت ٥٥‏ هس » اه د ۲۳ وتبعیتی ايفا ايتيکب 
rega ۸ rendre a‏ اد ١١‏ وتبعیتی ادا شرطيله متصرف اولمق 


7 سو صداقت وثبعيتی و کل 7 foi et homage par‏ 
٥ fut saisie 6٨6‏ ه1 معر فتله ایفایه ناد ون اولمشدر 


رم معنادۀ شیتکک ایفامندہ نے وډ ز dhommage rendu‏ , 
قصور اولندیعنه ہنی عېده سنده اولان ملدکف 
بد تصرفندن نزع اولندی 


J signifie aussi, soumission, vénération, respect ۰ -طاعت‎ 


من شر 2 العقاید م4 ا res de la‏ 


dans le royaume des cieux & 


ي 
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امل دائش ‏ اهل لم ومعرفت ہیی عقل وفطانٹ آ 


ارباب حیثینتدن, بر ادم اهل حشت 014 1 وعرفان 

ارباب - امل مت ولسټ naissance.‏ مو مخ ص 
- ا الع بر ادم de 86۵٥ ٍّ rien‏ اصالتدن بر لام 
د de‏ قلیل اللاقه بر ادم de peu‏ ا کبی بر آدم 
ندر مسام 7 Homme‏ ۳ ادم - هلرمند - معاری 
امل de parole‏ امل رجعان ورزادت 06 de‏ سلطنتہ 
انفاد واجرایه - اهل اجرا d'exécution‏ صاحمب. سجن - کلام 
dacoom-‏ مجذام - اهل رای قاطع 4 ۵6۵ مقتدر بر ادم 
- اهل قربعه - اهل تدبير 10006001 ادم modement‏ 
بر امل Bon homme de guerre‏ بولشلو ادم - صاحب بد به 
٥‏ مسهد سھ ارباب حربدن بر مرد مقتدر- حرب ماهر 
امل. دربادن :بجر مرد ماہر۔ فن درياده ماهر بر ادم mer‏ 
مستصق ۰ On| . dit preverb. ‘Homme de sac et de corde‏ : 
اصلەجق ادم : ## کشتنی واربختنی .« الصلب 

۱۱ ہہ ەنہاہرتصہ':‎ avec رط‎ et alors il exprime ce dont un 
homme est capable 0 مقوله - ار باب‎ | 11 n'est pas homme غ‎ 
soufîrir و‎ Aã endurer un affront معاملة تحقپیر امیزی حمل‎ 
سه × اپدەجكڭ ار بابيدن دکلدر‎ homme ۵ tout hasarder 
اعد ۲ 61 ۵ هر شه جسارت ايده جک مقولەدندر‎ 
انتقام اب در مقول‌دندر‎ Cest un homme ۲ هر شی‎ 
مه الندن کلور اربابدندر‎ 1[ exprimê aussi ce donut. an 6 
est digne en bien ou en mal A. الب - لابق‎ 
. | کرکلو # سزاوار - سرا ۔شایاں‎ || Ces هه‎ homme مهوم غ‎ 
صليه لابق بر ادمدر‎ û parvenir aux premieres places املای‎ 
عالی منصلره - مرانب ودرجانه وصوله الیق بر ادمدر‎ 
شاپان بر ادمدز‎ Cest nè homme بڼ‎ employer قوللنلمغہ شایا ن‎ 
قوللتله‌جق ادمدر- بر ادمدر‎ ۱ ۰ 

کہل .4 se dit. auesi pour rmarquer Age de virilité‏ ; رن 5 
رسيدۀ .۶ بالخ الی سن الکهولة - کہلة .ام کاهل - کهول - 
مه ې n'est encore‏ می | کتلک باشنه کلمش .۶ سال مردی 
هنوز مرن" طفولشده اولوب ۰-٠...‏ سم لا فممې ز اداد 
سن ېرلته محصعنة موه ۷ له سن کہولتد بالغ اولدقده 
سن کهولنه باغ homme ٩‏ دہ C'est‏ وز یت اولور السة 
لولمش ادمدر 

On dit, 60۳۵8 tel ‘n'est pas وهفتصهمنا‎ 

بی رجولیت - بیگاده .م عنین هدم 'الزجولة؛ .ى امښعنهم: 
بوق 7 


- احرا‎ P. 


pour dire, qu'il ۰ est im- 


ارلگی 
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ناهت اسم اېله سر افراز اولمش - رجال مثبوه الاسم - 
ادوا ر Les grands hommes des sidcles passés‏ رجال یا جلال 


- | اسکی زمانلرده کلان -سالفه‌ده ظہور ایتمش عظمای رجال 


بیو ۔ اعاطم رجالدن بری Grand homme‏ بیوکک ادملر 
ابری-مرد کوه چیکر۔رجل کبیر الجسم ۵««ع مس آدم 


Gros 06‏ اوقاق آدم۔رجل صغیر الجسم Petit homme‏ ادم 
شیشمان -رجل مبدن -رجل لحیم-رجل لحم -رجل جسم 
رود ادم - - لو جواں - حدبث السن Jeune homme‏ ادم 

ی سس Vieax homme ji‏ با خلو | ادم - مسن 6 Homme‏ 


اس نیک و کار - خر Bon homme‏ احتا راه - سالخوردہ - سال 


برامز ادم - بد منش - اهل شر - - شربر اطع« ابو ادم 
نیوفا وبیعرض sans honneur, sans probité‏ و sans foi‏ ووي 
مايۀ وفاکاری وصداقت وبضاعة مرس وناموس -وناموس آدم 
C'est uu homme sans façon‏ واستقامتدن بی سره ار ادم 
II ۲ a grande‏ و حا عم dit‏ ہہ - تکلفاندن عاری بر ادمدر 
ادم ابله ادم د بینندہ ہوں بعيد مسسط ۸ diférencê d' homme‏ 
بش پرمق-ادمدن ادمه فرق وار در- وفرق مدید وار در 
بر دکلدر 
واه و On dit aussî, Face d' homme porte verta, pour dire‏ 
des hommes qui, par leur présence eel, font la réussite d'une‏ ش 
يوز ورن 
On appelle fgur. ٤4 homme, un homme ‘distingué par des‏ 
.۴ موی ایام تک ۰ très-éminentes‏ 6021162 


. Oh dii par 07 C'est un 27 hone, tim petit 2 


- اسا بو بقواسی بر آدمدر un plaisant homme‏ :8000 
۱ بچساره ادمدر 


aire T. اوطانور‎ 


On dit anssi, Ce n'est pas un homme, pour dire, هه‎ uan, 


:. آدملقدن بہرەسی يوقدر- ادم د کلدر ماطاه! مسعم5ط 
sert 7‏ 10110811 دہ Le mot Homme 6۱۵۲۲۱ joint ù De aveo‏ 

ارباب .ام اهل .4 profession, Pétat et les quafîtés ۵٥٥ homme‏ 1۵ 
امل ري Ja!‏ حرب Homme de guerre‏ || ادم ٣‏ مرد .م 
de 462‏ اهل جرفت ناه هل آهل قلم اہ مق سیف 
بومید ىہ ايله ایشلیان اجیر - بالمیاومه ایشا ن اهل اجرت 

ابو ادم - يف کردار - اهل خير داد ۵۰ کوندەلکجی : 
ازہباب غیرت وشعجاحتدن de courage‏ اهل عرض ادم d'honneur‏ 
de goûit‏ امل درابېتک 6 de‏ امل د کا وکیاست d'esprit‏ ادم 
de tête‏ اراب مسين طبیعتدن ہر ادم - اهل طشعت 
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015011 م11‎ Terme de Grammaire; qui sC dit des ا‎ qui 
ont’ un même nom ۰ ادی بر 3 همنام م سیل الاسم‎ 

70380717011 Concert de plusieurs voix qui chadtent , û و‎ 
nisson. 4, انےاد الاصوات - توادق الالخان‎ P, سو‎ 
< مسارکت پرلکی‎ " ۱ ۱ 

فرس Ao‏ ست HONGRE. ۵۱۳6۰ 11 ne se dit que des‏ 
لا | کد .اسب خابه کشیده انف ب آخننه ,۶ ممعول 
Un‏ کر لا کوزل اکدبچه مالکدر مخت عمومنا د٥ا‏ 
اتی راس ۱ ور رہ ات 'قوشوم ۵ attelage de six‏ 
و آنلری طاقبی 

| HONGRER. Chatrer. Il ne se dit 01 des, chevaux 4. امعال‎ 
P, اكد (پتمکک  اپه‌مک. . .7 ان‎ || Hongrer. un cheval 
اتی انه‌مکت.‎ Ce. cheyal est trop ہہس‎ il le hat (0 
یو ات بغایت بد خوی ارلمغله امعالی اقتضا ایدر‎ 

.4 ہ۲۳ el A la‏ سو Vertaeux, conforme A‏ ,130101515 
پاک .۶ صالے - نازه الدفسی ‏ اهل العرس -نزه الخلق 
دسق hopnête‏ ۳ ۱ لمیز- عرضلو .1 صلاح پیشہ ۔ گزھر 
موڈت فا amitié‏ عشق بالنزاهة والصلاح - صلاح_ اسر 
نفس مسځ امل ۔عرضجد دوستلق - محبت دزامت از 

مسلکف Conduite sage et honnête‏ قلب صلاح آمیز coeur‏ صا 
حکیمانه ومیالعانه ۔ حرکت مقارنة بالذزاهة - صلاح الود 
ایت مونبهده. نازه C'est un très: honnéte hqamme‏ 9 
موم هد Cel‏ خابت امل عرض ادمدر۔ القسن بر ادمدر 
اهل .عزض ادم کاری دکلدر lore‏ ماذمممط d'un‏ 

روا ھ مناسب ‏ لابق - جانز .۸ ماطمههجمه, رادہفدماط ۲۱ 
سم ہد ان || کرکلسو- يوللو- پافشقلو «# چسپان سڑا۔ 
80 ح نفس روا دکلدر hounête de se louer soi-même‏ 
کار د تن بوللو دئلدر-ستایش خود نا سز در 
دو مقوله sorte?‏ ھا ۲0٥-۰۲۵۵۸۰۶ qu il soit honnête d'en user de‏ 


Cela n'est pas hon-‏ حرکت. اوللمق . جانزمی طن ابدبرسکت 


nête ù une personne de votre caractère, ‘de "٣ پچ ھن‎ de 
vdtre شی سنکٹ رنبه کد4 و نٹ طر بقکدہ وسنکٹ م.‎ 
فا کت ۵ا . سنلکده ۵ اولان بر داه کوره جسپان دکلدر‎ 
ne ‘sont pas honpêtes. 5 la bouchg و‎ femme لو ۔مثللو,‎ 
ہو مثللو ے کلیات سرانۍ آئزہدہ لابقی وچ جسپان دکلدر‎ 
مر لسان تسوا ده تشز‎ ھ۵٤‎ avoir été long - 06 dans 
le grand ona il a. fait qne honaête retraite. مذری مدیدہ‎ 
اختلاط " ناس ايله مالوی. ایکدں بر ورت لايقنه ایل‎ 
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ور .4 پیر de qoeur j de‏ ٭صمط و 209۶1 ا و 


7 مت اثیات وت homme‏ 0 لچ 6 ٦ a‏ 


- - مردلکنی اظہسار اپنه کک. : Se montrer homme‏ و مردلکنی ټَ 


بو ام از 8 cet BR‏ ہے 06 un‏ بسن ادم اولدبغنی 
تمام. تمام ادمدر مرد ادمدر 


خی مر 
سے 


' Home برد‎ C'est un homme. qui a ۵ des . affhires 
domestiques مهف‎ grand seigneur ‘al. اکتخدا قشب السمت‎ 

کتخداسنی ارسال وله son homme‏ در دمنھا ۱۱ || ax‏ .7 
فلا نکي شید ایند Aã I'bomme d'affaires dun tel‏ ووي اپلدی 
1 سویله 

هه 6 0 Jl se di. des cerçles qui ont‏ 210100020121 
مرکزلری پر # هم مرکز .م متعد المرکز:ھر دم 

متوافی۔ تجا سن گل Qui’ est de même nature‏ ,90۵06۵02 
میس parties‏ ۶ | در صوی .7 € جنس P.‏ الجنس 


L’aşu, était regardée.comrme çomposée de parties‏ ۔اجزای ميا نسه. 
عنصرما اجزای متجانسددن نکی عد ارلثور ایدی ءعەەضومەہط< 
y a peu de 09‏ .0و L'analise 6 6۹ chaque jour‏ 
مرکباټ متا وىة الاجزا اقل قلیل اولډیغی posés ko mogènes‏ 
کل ۳۳( تجلیل کنیا ی اپله ثابت. وتحقق اولان 
. موادد: ٧‏ 
انس 4 ROMOGÉRÉITÊ. Qualité de ه٥ qui.est homogène‏ 
d'un :acte pat.aatorité de Justice‏ هه 13٣۱83۱٥‏ 1۳0120۲06۸۲۱۵۰ 
مه ادي و۶1 1 تصدیقلمه :7 قصديقساز ی نم تصديق .4 
مقا وله سندیدذکگ تصدیقی dun contrat‏ 
HOMOLOGUE, : ٧٣ dé Géométrie, H: se dit, des noté qui,‏ 
sont oppotés‏ غه se oorreepoiident,‏ و dans des Sgures seniblalles‏ 
- املاع محقابة نام صلع ستقاصل مه عەويے هف اومد des‏ د 
|j Dans‏ فارشولقدی بان .1 پہلوی رو ېرو ,۶ صلع: متناظر. ۱ 
les ;triangles .semblables, .les cûtés homologues pont proportion-‏ 


اشکال مثۂ ماس اسلاع متناظره دک تناسی اه« 
77 ی ددد درار درو 
تصدیقی 7 ,104 Çonfirmer.' par, ۵۴۵ de‏ م00 . 
, اہٹیکف - تصدیقلمق # تصدیق کردن 
)8 دن ديق اٹیکف 1 moléguer une‏ 
صدبق .7 در کردہ .مدق .4 - جنشت 


و ےج اولنمش 


مي | تصدیقیٰ 
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بنراهة > بالصلاح ۰ manière honnéte‏ و۳۵۵ ,7701117 
امل × بپاکیزگی نهاد- بصلاحکاری - صالعاده .م الخلق 
2 مکرمانه - دلئوازانه .م بالیلاطفة - مكرما .4 عرضجه 
١١ faut vivre honnêtement avec tot le monde‏ || چبیلث ابله 
5 جمیع ناس ابله صالحانه معاشرت اولنمق لازمهد ندر 
فلان مو ده به دالما صلاح ارزره ٥٥ aimée honnêtement‏ )00 
Il lui a parlé le plus honnêtemert da 64‏ محعت ابلدی 
بغابت مکرمانه سو پلشدی 
مل قدر الکافی - وافا .4 Et suffisamment, passablement‏ 
بتەجٹ مرتەدہ٥-کفایت‏ مقداری # بروجه وافی - بس :۶ 
۱ شب ایوجه صاتنلدی ۰0« 46 :6 || هب ابوجە- 


بو طعامدن على قدر الکافی 


en a honnêtement 56‏ ا1 


کفایت مقداری بمشدر- اکل اتمشدر | 


صلاح A.‏ هی la‏ څ HONNÊTETÉ. Conformité ۵ Phonneur,‏ 
پاٹ .۶ مرض - نزاهة الطبع - نزاهة الخلق - العال 
Des sctions 6‏ || تی ;کف اه«سل عرضلکک .1 گرهمری 
صلاح حال پا کماله بقارن افعال میود ۸0٥4116‏ »دهدب 
ذاتنده مرکوز اولان ماي عرض ٥ 4.e‏ هه L'honnêtetê de‏ 
de 13 5156‏ مجبول طبعی اولان نزامت خلق ‏ صلاح 
۰ مسلکک ومشوارنده مشود اولان اثار عرض وصلاح 
اصودلکک صلاح ونزاهتی principes‏ 

Et bienséance 4. رسم الادب - حسن الادب  ادب‎ P. 
(د به پراشقلق - ادب .1 اداب پروری‎ | 11 n'est pas de 
l'honnêteté d'en user si familitrement avec des gens ۸ qui on 
doit du respect واجب الاحترام اولان ذرات ابلہ اول قدر‎ 
مامت بی تکلفانه معامله اہٹمکک رسم ادبه مغابر بر معنا در‎ ۱ 
est contre les 7٧٣۱ ه٥‎ de بو کیفیشت جمېور اس فاعافههه۲۲‎ 
مرعصی اولان قاعدة حسن اد به منافیدر‎ OM Blesser las 
قواصد مرعيۀ حسن !دبہ طوقلمقی ۱2000۵66 ۵۰ ؛ہاعغ:‎ - 
قواعد حسن ادیک اخلالنه تصدی اپٹیکک‎ 

.ا کرمکاری ۶۰ کرم الخلق ‏ لطف الطبيعة .4 4اناندنة ع 
مقتضای na pas eu ٩۰۰٥۵۱٥٥٥ de ۱۵۱۴ voir‏ 11 || جچبيلکک 
لف طبیعتی اجرا ایتموب فلانککگ زبارننه وارمقدن 
tous ceux qui‏ فا ۵ 6۵000۵ Il a‏ امتناع ایلدی 
کندوسیاے ی اولنلر حقلرينه چ 
۱ بس فیدر ۷7 و کسانہ۔زیادۃ اطہاراطف طبع اپدر 
للف طعکک Cest DPhonnêteté même‏ چلېيلكى بکک چوقدر 
مجسمیدر 


ont affaire A lui 
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هدد لایقه ۵ 12760681 اختیار مزلت و نزوا ابتمشدر 
ثمں مناسب 06 Prix‏ مکافات لارقہ Récompense honaête‏ 
کسوة لابقه 6 Un habit‏ ماسب ا ۱ ہای مناسب - 
پاقشق لباس-مناسب لباس-قبای سزا-جامۀ جسپان - 
عذر P.‏ عذر معقول .4 On dit aussi, Une excuse honnête‏ 

Un refus ۵08۵۱۵ A4.‏ ہوللو عذر .1 مذر دلپسند - را صواب 


پوللو اسوکمه .1 دریغ با صواب م له دو قو( 


On dit aussi, Une naissance, uue condition honnête, 062 


dire, qui n'a rien de bas ni de fort élevé A4. سب معروی‎ 
بللو صوی .2 بہزادی .ع‎ 
sance honnête بہزاد درس اصل وسہی معروفدر‎ - Et une fa- 


mille honnête و‎ pour dire و‎ une famille غ‎ laquelle اا‎ n'y a rien 


d'une nai‏ بو 11 || ادی شانی 


سم پر خاندان reprooher‏ ِ. 

ملاطفت کی -حافی .4 siguife aussi, civil, poli‏ اسنہ 
جلبی :2_نوازشکار- دلنواز- خاطرپرور- مکرمت الود - آمیز 
سپیاسنده [ثار مکرمت وملاطفت 6 عنه'! a‏ ۱ | نوازشلو- 
اطوار م اطوار واوضاع کر Des manières 000۵۱6۵ A4)‏ ظاهر در 
00ط Il jui a fait la réception du monde la plus‏ مکرمانه 
فلان کسنەپی جہاندہ مثلی یوق ہر معاملۂ مکرمانه ابله 
فلا نه 0 - lai a parlé d'ane manière très‏ ا1 تلتی ابلدی 
Le pro-‏ عاية العا ده مکرمانه صورت اله ادای مرام ایلدی 
mais cependant il ne faut pas trop s'y fier‏ و oédé est lonnête‏ 
فعلنده کرچه صورت حفایت درکار در 22 ھذا چندان 
عایت homme fort honnête‏ مه می اعتماد اولنمقی ر و د کلدر 
پک جلبی بر ادمدر- مکرم ادمدر 

HonxêTa ao, outre la signification d' Homme d'honneur, qui a 
été indiquée plus haut, comprend encore loutes les qualités sociales 
موي‎ an homme peut avoir dans la vie civile ۰ النفس‎ f: طب - کر‎ 
کریم النقيبة-النفس‎ ٠. خوبی .7 نارف طبع - خوش مش‎ 
کو زل‎ || Le hasard ۵ placé auprès d'un honnête homme قوت‎ 

dit d'une femme ou 6‏ 86 ړک HONNATE ۳۳5 11017٤‏ 
امل - مخد را ۵-عفۀة ۰ irréprochables dans leur condaite‏ و6۱۱ 
مصمتلو- عفتلو - اهل عرض .1 پاکداس ا العفة والعصمة 

11077872 au substantif, 5۱50۱06 و‎ ce qui est honnête et ver- 


006101 4. متدوب‎ || Lhonnéte, ٥١۱1۱٥ et I'agréeble مندوب‎ 


لاق کی 


ممد و د ی سمفع به اولان شک اوزربنه ترجيې امک 
TOM. 1 ۱‏ 


۱ وون به ومرعوبت‎ Préférer 11098616 ھ۵‎ utile 
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Metre son honneur en compromis‏ معرض خطره القا ایتمکک 
ععماەر ٭ہاظ مرض وناموسنی مرضه کسر ونقیصے قلمق 
وقابه شان وناموس بابندہ صاحب انغه de son honneur‏ 
بر کیسله نک ۵:0000 Faire réparation‏ وحمست اولمق 
عرض نانوس ۴ Je vous engage ma foi et mon‏ ایتیکک 
وصدق عپدمی شرط ابده‌رکك طرفکه تد اسدهرم 
شاننه-شاننه تعرض قبیلندندر 757 C'est le toucher en son‏ 
مرض ۵۵۵۴ Il est 40611086 sur ce qui regarde‏ طوقنمقدر 
٧0‏ مھ 11 وناموسه متعلق امورده نزاکت طبعی وار در 
بر کت 68 mettre son 10898607 que dans des choses‏ 
lis se sont baltus pour un‏ عرض ماذه‌سی 57 point‏ 


عرس مات ه سی ابچو 5 بری بر لر بله دو کشديلر 67 00101 
ے شائنغے سین و نقصه در Cest une tache ù son honnear‏ 


مرض وناموسنے ۴ va de son‏ ۲ 11 عرضمه بر ککه در 
C'est‏ عرش دعواسی ۴ ۴۵6۵۶ دنا طوقنو ر امو ردندر 
aime 76‏ 11 عرض و ناموس صاحبیدر ۳۴ un homme‏ 
neur, il aimerait mieux mourir que de faire une mauvaise action‏ 
عرضنی وقایه اپدر مقولددن اولمغله بر کرییدده بولنمقدن 
عرضلو بر ادم اولیغله بر امر- ایسه موز نی ارتکاب ابدر 
۶ منکری ارتکاب ایتمکدن ایسه هلاک ترجبع ایدر 
est sans‏ از ته غيرلی وله عرضی وار در ni coeur ni honneor‏ 
Sur mon honneur‏ مايه عرض وادبدن بی پر۵ در ۲00۵۰۵۲ 
1٥ ۲۵۵۵ ٥ réponds sur mon ۵۴‏ عرضم حقي ابچو ك 


محعمه اد عرصم اوزرینه ہیں ایدەرٹ تکفل اپدهرم. 


بونی ایده‌جکیه اهل عرضجه تکفل ندهه؟ 1 ەز ,45:0 
۴e ٥۰‏ عرضه مر بوط وعد سے Parole d'honneur‏ (بده ره م 
مصرينه وکندو عالنهه؟ هه ۸ رەرەم son‏ ذ ‏ ماهغاه neur ۵ son‏ 
عصرينه ودار - تبار وعشيرتنه ومیل شان وشرف اولمق 
٥‏ معععندھ ہہ ۀ ودبار بله وکندو خانداننه سب افتخار اولمق 
وناد «مه ۸ بر کمسته شان حسب ولسیی وقابه ابتیکف 
برکیسنە درعہدہ ایلدیکی امور وخصوصانتك شائنی کما 
هو اللابق اجرا اہتمکک 
On se sert aussi da mot Honnear par civilité || Lorsque j au-‏ 
دیدار ش٦ر‏ بفکز اہلے شرف rai ۱۳۵۵۵6۵۲ de vous voir i‏ 
دیدار شر بفکز ایله حانز رهينۀ افتخار اولەجغم - اولدیغمده 


La ۱٤٤٤٤ que vons ۵۵۲۵۵ fait 1006٥07 de 0‏ وقنده 
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11 se prend aussi pour les civilités que ۱0۵ fait 4 حفابة‎ - 
اکرام ٭ نوازش -التفاتسازی- خاطر پروری- جغر .# اکرام‎ 
1 Il ne د نما‎ pas fait دا‎ moindre ۱۵۵۵۵۱66 اط درا مقداری جک‎ 
ll Je traita avec toules ۶20٥٥۵6 6486 خاطر‎ ٦۰: نا ر‎ 
حقنه 2,0" ابله حقنه معامله ایلدی‎ 

طو ر.ل signifie aussi, 8030166 767 Ki et oficiease‏ 11 
کوکل :2 طرز خاطر نواز - شیو دلنواز .۶ موجب التطییب 
وضع وحرکګنده 64۵٥‏ همم دم هله 10۵6 || پاپر صورت 
ن طور - درکار اولان صورت دلواز 
مستوجب یی 

On dit, Faire uue honnêteté, pour رن‎ faire un présent par 
reconnaissance T. تشکرا عرض هد به ایتیکک‎ 

Il signifie aussi و‎ 4 modestie 4 ماف ا عقت‎ - 


| Des paroles 60:06 ۵ وه بد‎ 0٠ قاعدۂ‎ 


معامله‌سنده درکا راو اولا 


بو کیفیت ارباب عفت ۱۲۲۰۳۵۵۱6 ۵ ٥٥٥‏ هم۵ دا کلیات 
منانی !داب Lhonnéteté des moeurs‏ . عمد نده مستلزم فرتدر 
واخلاق 
vertu et les taleps ۸. j2 -‏ عا HONNEUR. La gloire qui suit‏ 
1 - اولولق - شان 7 ارجمندی - ارج .« شان ‏ شرف 
Acqaérir de‏ | نانوس - عرض .4 فاننه۶ص signife aussi, ۲٥۶١٢‏ 
das un haut ۵‏ اوه از کسب شرف ايتمکک ۲۸0۰۵6۵۲ 
sore ٥‏ « و۲۵۵ اسنای مراتب عز وشرفده در تسده 
il en‏ بو کفیت پټ د ن وشرفکگ ۱ وله جقدر 1و 
ی محافظه est sorti 2 soa honneur‏ 
بوماته ا یچندن شاننه د ریو د 
بر کمسنه نکک AMaquer ۲٣٥٠060 de quelqu'un‏ چقمشدر 
شائنه - شائنہ ابراٹ شین ایتمک -شاننه تعرس اشیکف 
بر ina‏ دک Déchirer 1100000٥ de quelqu' ٥‏ طوقنمق 


شان وناموسنی - پردۀ شان وناموسنی هتک ایتک 
بر Ménager , 1806٤ 1100060 de guelqu un‏ پاہمال اتف 
-۱0۵ ظ Donner atteinte‏ گکمسنه دک شاننی مافظه امک 
در کمسلەنکف شاننه ابراث کسر ونقصان neur de quelqu'un‏ 
مه عرص وشاننه دستدراز گزند وتعرص اولمق - ابتیکک 
بر کمسنه کندو عرض وناموسنی شرط gager son honneur‏ 
عرض وناموسنی 67 Hasarder son‏ آیدەرك تعبد ایک 
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جو Les‏ | شعابر سلطنت qui servent ù la oérémonie‏ 
اب حامل اولنلر تو étaient portés‏ 
فان کشی ایدی | . 


On dit, Faire les ۵0۵۵60۴۵ d'une maison و‎ pour dire, د۵‎ 
voir selon les règles de politesse Geax qui y viennent تشر د نات‎ 
(یفای مراسم مهمان نوازی -معتادۀ اکرامی ادا ایتمک‎ 
اٹک‎ ۱ 

FAIRE 50۷۳۳0 غا‎ une Jlettre de change. C'est la payer ponc- 
tuellement Aã son échéance پولیچه تمسکنکگ اعتبار بی وقابه‎ 
اتف‎ 
و 10782098 م‎ au pluriel, sigoifie, digvité, charge 4 pl. مرا نب‎ ۱ 
- pl. منصبلر- بوستلر .1 بلندی  جاه 7 مناصمب‎ |j 6 
aux honneurs خواهشکار مراتب ومناصب اولمق‎ Ëtre ۵ 
aux ۵ مناصمب له یہ ترفیع اوللمفق‎ Il ۶ parvenu 
aux plus grands honneurs par toas les degrés کاو در جاتدن‎ 

کاف مراتبی - گذران ایله اعلای مناصبه اصعاد اولندی 
فطع ابدەرف ات جلیلبه مظہر اولدی 

HONORABLE. Qui fait hooneur, qui attire de ۱۲۵۵۵۱۲ ۰‏ 
شرف .« موجب الشان - ذو الشرن - موجب الشرف 
| مسر شانلو- شرفلو « شرفضد - شرف افزا - بخشا 
-۳۲0 شر فلو بر مسندده دو لق dans un poste honorable‏ ٣ال‏ 
77 شائلو راہ ۳۵۵6 شانلو بر حر قت fession honorable‏ 
موجب شان وشرف اوله‌جق جروح des blessures honorables‏ 
a ait une Gn honorable et glcrieuse .‏ لا ایل مجروح اولمقی 
موجب شان وشہرت وبادی شرف وعزت اولەجق عاقبته 
شانلو- موت موجب الشرف ۰۰0۲۰۱۰" «٥۲‏ مظبر اولمشدر 
نلان honorable d'avoir ۵۱6 choisi pour...‏ ۶ :دا از موت 
خدمتده انتخابی خصوصی حقنه بادی شان وشرف 


دو جب شان ۱ ولهجق Faire une retraite honorable‏ او لمشدر 


مصييږ را بالغار والشرف - صورت ابله کیروبه چکلیکک 
mention honorable de‏ همه aire‏ روتاب عود ورجعت اولمق 
در کمسنەنکف اسمنئی شانلو وجہلە ذکر ابتمکث هه ههه 
Et qui fait un usage 06666 de sa fortune, qui sait faire les‏ 
شاننه لابقی honneurs chez lui || Il fait une dépense honorable‏ 
ll fait les choses d'une 0138116186 hono-‏ وجېله مصری ابدر 
nous a fait‏ ۲۱ ورش ات لابق وجېله اجرا ابدر ەادہہ 
5 ز راده موحجب شا | ن ارلدجق ه صورت un accueil très - honorable‏ 

ابله بزہ تلق ی ابلدی 
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شرفبخشای- طرفیه شرفرسان وصول اولان ہر قطعه مکتوبکز 
honer de me‏ امھ Fes‏ تحر بر اولدیعکز بر قطعه مکتوب 
٣٣۰۳7 ۰‏ نه شونی دیمکله شى مشرف ابله ...معنف 
parlant des femmes, il si-‏ 0 - شو یله اولمق شرفله مفتضرم 
chasteté,. ۰ Honnêteté dans ce sens.‏ و gnife‏ 

MOURN AU LIT D'NONNEUR, ٭‎ dit d'un homme qui meurt غ‎ 
la guerre, ou dans ۱۵۸۵۳۵۱۵۵ d'une profession hounête 7T. فراش‎ 
شان وشرفده تسلیم جان ایتمکف‎ 

On dit, Se faire honneur de quelque chose, pour dire و‎ ۵ 
tenir honoré 4. تباهی - تمدح - تفاخر - افتخار‎ P. سر افرازی‎ 
اوکونیکک .1 نمودن‎ || Scipion se faisait honneor d'être ami 
de Térence مشاهیر رجالدن نان کمسنه فلا ن شاعرکف‎ 
فش افتخار ابدر ابدی‎ ۱۱ ٥ 0 hoaneur 0۵8 0۳ - 
rage qu'il n'a pas fait سی اولمیان بر نالف ابله‎ 
تمدح وافتخار اہدر ایدی‎ - — On dit aussi, qu'un homme est 
1110٥07 de son sièole گل ۔ عصر شنک ما ده الافتخار بدر‎ 


ہب شان وشرفيدر- بچخزان فخر ومباهانیدر 


1101۷08 و‎ signifie aussi, marque extérieure par laquelle هه‎ 


اثر خامه 


- حرمت 4 montre le respect qu’on ۵ pour une personne‏ 
وقیر۔ _ تفخیات ۷ 3 العظيمات pl.‏ تعظیم - احترام 
Î | 11 faut ۳۵۵۵۲۵ hon-‏ ولولتمه .1 آزرمنمایی 7 توقبرات pl.‏ 
واجب الر عابه أ ولان near ۶ qui il appartient, ۵ qui il est dû‏ 
نع مه ذوات حقنه ايفای لازمه تعظیم واحترام اولنملو در 
حقنه فو المعتاد رسوم a fait des honnenrs extraordinaires‏ 
۱ نفخیم وتعظیم اجرا اولندی 
Porter 0۵۰‏ بر کمسنە یہ تا ٢‏ رفاقت ابتیک neur‏ 
مهم De faut‏ ۱۱ قرش تعظیم وحرمت ابتیکف 151 peur et‏ 


rendre aus hommes des honneurs qui ne sont dus qu’d Dieu 


جانب باری به واجب الادا اولان تعظیمات وشخیماتی 
Faire quelque chose‏ انسان حقنه صری ایک جانز دکلدر 


فصا quelqu’un par‏ و مرون ر 


بر ابشی تعظما لله الال ابشلیکک en ۱۳1۲088۵60۲ de Dieu‏ 


On dit proverb, A tout seigneurs و‎ tous honneurs, pour dire, 
اا وي‎ faut rendre honnear ù chacun و‎ selon sa qualité هر کسه‎ 
قدرينه کوره حرمت اولنملو در‎ 

On Honneurs ۷۵۵۵۳6۵ و‎ les cérémonies des funérail- 
En certaines 0-2 cérémonies و‎ comme le sacre des Rois , 


baptême, eto. on appelle Les honneurs, les pièces ۵ 


TOM. II 
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بدر ومادری تعظیم ولوقبر اشیکک son père et sa mère‏ اشک 
mémoire de ۲89‏ 18 پدر ومادره توقبر وحرست ایتیکت . 
بر کمسلەانٹ دکربنی تعظیم ابتمکف 

حرمت نمودن 7 احترام .4 ۱6901006 0 Et avoir‏ 
جو Cest un homme que‏ | اعشا ار ابتمکک T.‏ ازرم نمودن - 
حقنه غابت حرمت اہلدیکم بر ادمدر nore extrêmement‏ 
شدن 5 ۽ یادہ Croyez personne ne ۲۵۵۶ honore plus que moi‏ 
J'honore son mérite et‏ سا حرست واعتبار ابدر ادم بوقدر 
- اہلیت ولیاقت وصلاح وفض لت نه حرمت (بدرم sa vertu‏ 
اعتبار ابدرم 
ایجاب الفخر - اعطاه الشرة ف ۸۰.۰۸ Et faire honseur‏ 
شرف و برمک نه سرافرازء ی فرمودن. سرے سید ان ۶ 
کندو 6 1080٥٥ son pays, son‏ 1۱ || افتخار ۵ سب ۱ ولمق - 
کندو وطننه - ا تفن سس افتخاربدر 
ممُسَسمٌّه sa charge‏ وکندو مصر بنه مدار شرف وافتخار اولور 
m'honore de‏ 11 و On dit en termes do civilité‏ - سر فک و برر 
سایه de sa protection‏ شی دوستلله مشرو ف ابدر son amitié‏ 


حمایتیله بنی مفتخر وشرفمند ایدر 

شرفيافته ‏ شرفیاب- شرفیند .م مفتضر مشر .4 ٩٥۸04.‏ 
شرف بولمش .7 

ad 1101018188. Expression empruntée du Jatin, dont on se sert 
en parlant d'un titre sans fonction 4. ٭ با پایه .م بالاعتبار‎ 
اعتبار ی‎ | C'est une place, un titre ad honores بالاعتبار بر‎ 
با پابه بر منصہدر۔ منصبدر‎ 

HONTE. Sentiment pénible que ۱۵۳۵ éprouve par ۱۵۵۵ de 
quelque déshonneur qu'on a ناج<‎ ou 0 craint de 57 
اوتانمه :و شرمساری  حجاب ۔ شرم .م خجالت - حیا .ھ‎ 
| Avoir hone de faillir درجار خطا وقصور اولمقدن شرم‎ 
وخجالت اتیک‎ Il a honte .d'avoir fait une mauvaise action 
بردرلو کریهه‌یی ارتکاب ایتیکله گرفتار حچاب وخجالت‎ 
مھ 11 آولمشدر‎ aut pas avoir ٤٥٥٥ de bien ٧١٥٥٥ فعل خير‎ 
اپشلیکدن حا ایک رو د کلدر‎ C'est une mauvaise و۵۵6‎ 
une fausse 6 حیای نا با در‎ Rougir de 56 عله حا‎ 
مه نه! مه وخجالت نقر بممله جہر۵سنہ حمرت کلدی‎ a 
بوبابده فلانی خبیل اپتمشلر در ۱000 انوا‎ 

On dit proverb. و‎ que honte ne vous fasse dommage و‎ ۳ 
dire, qu'il ne faut pas qu'une mauvaise honte empêche de faire 


une chose qui n'est point 16 ماسشمز اوتانمه دکگ‎ 
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V. Amende || 11 a fait amende honorable‏ تا د«ه:0 دس 
ارقەسندہ uu en chemise, la torche au poing, ct la corde aq oou‏ 
پالکز کوملٹ والندہ مشعله وبوغازنده ایب اوله رق 
علنا اقرار جرم وطلب عفو اہلدی 

On dil figur. Faire amende honorable ۵ quelqu’un, pour dire, 
101 faire une ٥ de réparalion 8308607, ٥6008311۳6 08 
a ده‎ tort ۵ دم‎ rd با اقرارم اعتذار باعترافن الخطا به‎ 
خطابی اقرار ابده‌رکث عذر 7 گناہ معذرت خواهی نمودن‎ 
دیلک‎ 

مكرما - معززا .4 HONORABLEMENT. 10 00٥ maniere honorable‏ 
على 4 دزت واکرام | بله 2 مکرمانہ 7 بالاعراز والا گرام - 
شاننه .7 بر وجه سزای حال وشانش ءع ما پلیق بشانه 
a‏ ۱۱ ۱ حال وشانند پاقشديغی منوال اوزره - لابق وجبلة 
مکره 1 ومعز زا مظسر تلقی ۱ ولمشدر été reçu honorablement‏ 
هر کی حال وشاننه لابق Faire les choses honorablement‏ 
un homme qui a ۰‏ :؛ہ ‏ ولدبفی وجېله اجرا ایتیی 


مدت عمرہنی دانما شاننه لابق toujours honorablement‏ 
اولدیغی وجه اوزره کچوردی 

- بالشان والشرفی ۰ ll signifie aussi, magnifiquement‏ 
حشمت :2 با شکوه .م بالتعظيم والاجلال - بالشان والاجلال 
شان واجلال ۲د دہ اطہثەصطٹئ enter‏ فاۀ |۱١‏ وعنوان ابله 
با کمال الا دفن اولندی 

در کیسله نف 686 06 On dit aussi, ۳۵۳۱6۲ honorablement‏ 
اسمنی حرمت وتعظیم ابله دکر ایتمک ۱ 

HONORAIRE. 11 se dit des personnes qui, après avoir 4 
une charge, en retiennent les honueurs 4. معصو ن بالالقاب‎ 
| 110116 des requêtes ۵ مقدما عېد ۵ سم--د۵ ارلان‎ 
جاوشباشیلق القابيله معلون‎ 

On appelle 1016 07 10807801٨6 وهای و‎ sous les ordres duquel 
le ۱۵۱۶۵۲ 00678176 doit agir وصی مطلق کک‎ 

1101108۸187 Jll se dit de ce هه )ې‎ donne aux mallres qui 
enscignent quelque science, 0٥ ù ceux auxqaels on ۵ 


pour obtenir un conseil, un service 4. 


یم 


بایمزد .۶ اجره القدم 
اباق ری .7 
نه احلال _ لمچید ۰ HONORER. Rendre 110896 07 et respect‏ 
اولولتمکث .7 بلندی شان دادر ن .۶ توقير- ته خيم - تعظیم 
اسم حضرت ذو اللا ٠‏ 0 10067 || حرمت انیکثک ‏ 
اعزه کرامی تعظیم واجلال یامنهد وہر تمجید وتعظیم اتیک 
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بوزی ! و نانکگ ایشی ‏ العا« پیشع الرزق .4 «سف 
اپلرو وارمز 


موجب العار .4 Il se dit aussi de ce qui cause de la honte‏ 
ارناندرهجق - میب ۸ رسوابی اور # موجب الشین ۔ 
- موجسب مار بر کیفیتندر 6 Cest une chose‏ | شی 
موجمب شیس وعار Une 0٥۵4۵٥0٥٥ ٧06‏ عیب . بر شور 
بادی عار اولدجق فرار معمهامه« هښ۴ اولدجق بر مسلکک 
est moins honteux de‏ ا1 جر ۳ موجب العار Un crime "20 ٤‏ 
بر او و convenir de ses torts, que de chercher ۵ les justifier‏ 
ال شین وعا 


ی اثبات قمدنده 
ج7 دن . جوق ز نیب ۳ 
On appelle Les parties 108۱60161, les parties qui servent ù la‏ 


اود یری - عورت بری .1 مورنگاه P.‏ عورة ۰ génération‏ 


HÖPITAL. Maison de charité 06011۱866 ù recevoir les pauvres 
dans leors maladies ۸. مارستان -دار الشفا دار المرضا‎ 
۶. خستدلر 7 هروانه- خسته خانه - بیمارستان - بہمار خانه‎ 
خسته خانه - عمارتی‎ || 41 général دار المرضای عمومی‎ 
des incarables فادل علا ج اولنلرہ مخصوص خسته خانه‎ ۳ 
Administrateur d'un hêpital دار الشفا کی مدہر وناظر ی‎ - 

بر باب خسته خانه امانوهط دہ ۲۰۵۵۲ خسته خانه ناظری 
لا خسته خانه‌لری پوقلمق ««نوفط ۲۰ ایز بنا [یتمکگ 
نانم اهانو13۵- خسته خانه‌ده وفات ایلدی اهانم۸۱۵ ۱مھ est‏ 
٭ بيمار خانۂ لشکریان .۶ مارستان الاهل الحرب ھ هن 
amb‏ اهاام هم عسکری طایفه‌سنه مخصوص خسته خانه 
0 ج- ار دو حسته خاندسی .7 ۱۵۳۳9۵۵ qui suit‏ ام۵( Un‏ 
۱ خستەلر سفینه‌سی :2 0:041 

qui se fait 06‏ ای من Mouvement convulsif de‏ .500-07 
. زننگش۔زروغ .۶ فواتی .4 une ۵۶٥٥٥۵ de son non articulé‏ 
Faire „passer le ho‏ || ااچقرق 7 عککث - انجو ع _ گلیچه - 
فوای ۰ de la mort‏ 1300061 - ا چقریغی دفع ایندرکگ .0 
a ۵ 61‏ ۱ | اولوم اچقر بغی # هککت مرف .م الموت 
فلا نه فوای موت عارض [ ولمشدر de la ٥٥‏ 

119018۸1818. Qui 5۳۵۵۳۵۴۲ aux heures ۰ ساعتی‎ ٠ 

ےہ88 || ساعت 20 اول ن هر ساعتلکگ 7 ساعت 
هر دک - ساعت ۷۳ ا ن حر کت ment horaire‏ 


الواح 


ېر یک 


سيطه ده 82 lignes horaires d’un‏ ه٥‏ ساعتدہ اولان 


مرسوم اولان خطوط ساعتيه 


HON 


sas poder , qe ۰ ۵‏ مسسمط ۵۵ :2 - صوگی ضرر در 
پزده دريدۀ شرم - شک بردة حيا ابلدی ٥0٥٥٥ ۸۰٥٥‏ 
وحیا در 

رذالة - خزی ‏ عار .4 opprobre‏ و 8٥ aussi, ignomînie‏ دي ء 11 . 
80 »000۶ || ره سوابلق ۶ سیه ړو بی ۔ر سوابی P,‏ 
1 08 بر کیسته‌یی ستخرق خزی وعار اپنمکک 06 ٥6‏ 
اول باہدہ tonte 600٨76 devant le monde‏ اصمط en a fait la‏ 
ٹرنب یتش خزی وعارکگ جملەسنی مدل ملاہ الناس 
Effacer la 110916 dane 6‏ اوزر یہ تسیل اپتیشلر در 
بر کسنه ارتکاب ایلدیکی کر ەنک عارینی د٥٥٠٠‏ 
ne sortie‏ از dans une aire dont‏ 4ؤھهعمه et‏ 1 ”حر اپتدرمگف 
دوچار خزی ورسواپبی اولمینجه ابچندن qa'aveo honte‏ 
La 1:001 suit les 98‏ جيقه‌ميه حغىی بر مصلعتر کیرشدی . 
مار خزی وسوأپی. افعال قمیےم زکی پیر و :در تاه 
وم مه مې dit,‏ مه وخچالٹ افعال شنیعه کت لازمەسیدر 
کندو خانداننه موجب شین me est la 108016 de sa famille‏ 
وعار در 

- ىا بالخزی Aveo honte et ignominie A.‏ .110116105811111 
Fuir 00‏ رسوایلق ابله .1 برسوابی 7 بالعار- بالرذالة 
مصےو را بالعار - بالخزی والرذاله فرار امک teusement‏ 
2 1100111 والرذاله بی سیر وادی گر بر اولسقی 
حال رسرابی و - بالخزی والرذالة وفات ایتیکف 
تسلیم جان ابتمك 

110111815. Qui a de la 100/6 ۰ خبل بت سی‎ P. 
آودانمش - عجوب - اوتانق :2 شرمسار- شرمنده‎ || ۸۰ 
vous Fas bien honteux de vous être emporté de la sorte ۶ لو‎ 
بووجهله طارلدیعکہ - درجددہ تعبہ کلمکدن حیا ایتمزمیسکف‎ 
اوتا نمزمیسکگ‎ Il devrait être honteux d'avoir manqué de هم‎ 
خلف وعد . ریلدیکددن خجل وشرمسار اولملو ایدی مام‎ | 
سوزينه وفا ایلمد یکنه اوتائملو ابدی ت‎ ¥05 1۵۲۶۶ 0 
honteux par les reproches que vous ‘lui avez faits اتدیکگی‎ 
ی لخجیل ابلدک‎ 
ابتدیککك تعزبر ایله فلانی عربق دربای شرم وخجالت‎ 
۱ ا1 اتمشسکگ‎ a ۳ ۲ طور - ”جوب در ادسدر‎ 
خیالت 5 ۳۵۲۲۶5 وسیماسندہ اثار جو مت وار در‎ 
سئوالی ارتکات ایتمیان فقرا‎ 


On dit proverb., qu'il n'y a que les 10016071 qui و60‎ 


- تعزیرات وثونجخات ایله فلاز 


pour dire, que fauio de bardiesse, on manque de bonnes occa- 
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qui, en coulant, sert ۵ marquer un certain espace de ۵ 
۸. قوم ساعتی # سامت ریک .م ساعة الرمل‎ 

HORLOGER. Celui qui travaille ۵ Phorlogerie 4. صانع الساعة‎ 
ساعتجی × ساعتگر .۶ صانعین الساعات ام‎ 
۱ HORLOGERIE. دنا‎ de faire des machines qui mesurent le 
temps ۰ فن التصنیع الساعات‎ P. بيشه ساعتگری‎ 1. 
ساعتجیلکت‎ ۰ 

آوزکه # جز .ھ الال مرا شي - ما Exoepté 4. Ids‏ ,1108015 
Tout.‏ اپکی اوجدن ماعدا BHormis deux ou trois‏ || شٛقہ۔ 
نلان وفلا ندن عبر پسی هب hormis tels et tels‏ و J est entré‏ 
کلیشدر 

HOROSCOPE. Observation مهه‎ fait de état du ciel au point 
de la naissance de quelqu’uo و‎ pour prédire oe qui doit lui ar- 
e یک ولادت ۶ر‎ : 
ولادت‎ | Faire ۱۳۵۳0۶۵۵۵ de quelqu'un بر‎ 


الولادة ۰ river dans le cours de sa vie‏ 
زابچه‌سی .7 
کمسنەانٹ وقت ولادتی e‏ زابجه‌سنی استخراج 
وقت ولادت زابچه‌لری پپان ۵۱00۴۰ نه ایتٹیکف 
فی زماننا هذا وقت ولادت On ne croit plus aux horoscopes‏ 
زابچهلرینه اعتبار اولنمز 

استدلال الےال Figur. || Faire horoscope 0۳۵۵6 affaire A4.‏ 
0 ز pas réussi,‏ ۵ م affaire‏ ٥٥ء٥‏ || استخراج إلنتيجة الامر بل 
بو ماده حصولپذپر اوله‌مسدی بن fait horoscope‏ ۵۲۵15 
نتیجه‌سنی اسخراج آبتمشيدم 

HORREUR, Mouvement de ۱۵ avec frémissement, 02096 par 
quelque chose 03211601 فزع هول .که‎ P. اوچونمه .1 هراس‎ 
|| Je frémis 607۶ کیال هول ودزعدن لو يلرم قالقو ر‎ 
۴۱۳۵ saisi d'horreur بر کيسله به حال هول استسلا ایتمکك‎ 
فلان کلام تفومی درونمه ایراث‎ 
لسانه کتورلمسی - هول وفز ع ابدر‎ Cela fait ۴۷۳ ù pen. 
٠٠٥ مه ہو حالدکف فکر واندیشە٭سی بادی هول وفزعدر‎ 
۵ ۷ saurait penser ۶888 6 لاں عم رلا دز عَ قلب‎ 


J'ai horreur de le dire 


حالات Les 0۲۳۵0۲9 de la mort‏ در خاطر ابتمکگ معالدر 
حال هول انگیز تنکیلات «ه»:اممه: ۵۷ 1٣ ٤ ٤٥٥‏ هایلا موت 
L'horrear des supplices, signife aussi, la cruauté des suppli-‏ ~ 
1 تھی شکنمہا P.‏ مہاول النکال والعقودة .4 ces‏ 
عقوبتلرک سردلکی 
ll signifie aussi, uu certain saisissement dé crainte ou de res-‏ 


pect, qui prend ۵ la vue de quelques objets 4. uaa - دهشت‎ 
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HORDE. Nom que l'on donve d des troupes de peuples errans 
4. هر برعشیرنٹ ؛ءطہ مہہ د ٥٥م ومد || عشایر .ام عشرة‎ 
بشقه بر بکی وار در‎ 

HORIZON. Grand cercle de la sphère qui la divise en deux 
parties 4. ۰ منطقه | کر‎ Lune de oes parties s'appelle Hémi- 
sphère supérieur لصف | کر 6 العلا ۰ك‎ et autre, Hemisphère in- 
14:07 لصف | کر ۵ السفلاے‎ | 0 la bauteur d'un 6 
sur "horizon منطقه کره اوزرنده بر کوکبکک ارتا ع على المق‎ 
Il se doit faire une 6011۵6 sur notre horizon از 1 دو لندیعمز‎ 
: نصف کره ارزرنده کسوی واقع اولەجقدر‎ 

oercle qui dé-‏ مد" تاه SERSISLK, ٥ dit‏ ×مسەعەملا ou‏ ×مسسەەلا 
termine la portion de ۶ surface de la terre où se termine no-‏ 
کوککث کناری # قیروان - کنارة رۀ اسمان 2۰ افق 4 ٥م‏ سب 
De cette colline on dé-‏ انق ری الا نا ۵ Horizon‏ | 
بو د په ‌نکک اوزرندن کنارۂ اسمان سر 1:01:08 couvre tout‏ 
بو دپه جار اطرانی افقه ناظر در- تا سر کوربئور 

.م متساری بالافقي HORIZONTAL. Parallèle ù Phorizon A.‏ 
Ligne, plan ho-‏ | ارقوری - افق برابرلکنده .1 برابر انی 
ائق برا برلکندہ الان خط ہا + رسم rizontal‏ 

متساو ۴ ۰ 11۱1017108 ۵ ۳۵۳۵۱۱۵۱60۵۵۵6 HORIZONTALEMENT.‏ 
۱ افقکث برابرلکنه اولدرق # در برابر انق .۶ بالافق 
متنا ُا بالافق لصب Un 0803۵8 placé horizontalcment‏ 
اولنمش بسیط 

۱ ساعت .4 HORLOGE. Machine qui marque les heures‏ 
ساعت چالدی 6 a‏ ساعت طوعره ی بورر :تا L'horloge va‏ 
ساعت retarde‏ ابلر و کیدر -ساعت استقدا ابدر 2۲:00 
ساعتکگی 6 00806 Les roues‏ کیر و قالو ر- دار اېدر 

ساعفکث شاقلی ‏ ساعتکك طوبی :۱۰۰ ۲ جرخلری 

٥‏ ساعتکف چاکی 0٨٨٥‏ ما ساعتک عقر دی م ااداوند! 
ساعنٹ و ہ:۵ہ 1٥‏ ساعدککی ر فتار وحر کی mouvement‏ . 
ساعتلر Les horloges ne s’accordent pas‏ تحتەسی = لوحەسی 


ی الحرکہ دادر 


Monler une horloge. C'est en ban-‏ — دقیقه‌لری ههه 


Les minutes de (۵۵۲۰‏ بری برلر بله توافق 


der les ressorls, ou en hausser les poids ساعشی قورمقی‎ 5 
Démonter une horloge. C'est en désassembler les 5 ساعتکف‎ 
ایتک‎ 


On appelle Horloge solaire و‎ un cadran aa soleil A4. سبطة‎ 


ساعتی ت کمگئے۔ الات واجزاسنی ذ 


` Et horloge de sable, une petite machine سه‎ il y a da sable, 
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بر زن خوش لقا اولدبغن سويلر ابدکک c'est 6 horror‏ 
لکن بويله دکل محص کراهتدر 


11 se dit aussi dune mauvaise action 4. کار رل «# کر په‎ 
1. چرکین ابش‎ jj 1l a fait ane 75" بر کریہۂ مظمه‎ 
ارتکاب ایلدی‎ 

HORRIBLE. Qui fait horreur 4. مېول 2 هابل - مدهش‎ P. 
اوچندر+جی 2 دهشتفرما  دهشت انگیز- د نہیب رسان‎ 
| Cela est horrible بر حالت دمشتفرما در‎ La mort est hor- 
rible حال موت هايلدر‎ Une horrible 070016 بر شدت دهشت‎ 
انگیڑ‎ Horrible méchanceté خبائت دھشتفرہ ما‎ aclien فعل‎ 
نم1 مدهش‎ ۵ ۰٥ ر کت مو جة الدهشة‎ Supplice horrible عقو بت‎ 
حا بله‎ Monstre “horrible سح مسول‎ Cela est horrible ۸ voir 
. کے وواه ۳33 از‎ excessif 4. بی ۰۰م ټم - مقر‎ 

در ه1101 a fait une horrible‏ 11 || افراط - اشوری .1 اندازہ 


est dans une ۱6۹6۱8040٥ horrible‏ 11 خطظای سم مې 
پچ وناب عظیمدہ در - اصطراب مفرطه دوجار اولمشدر 
اشرری - «واده برودت مفرطه وار در 771516 ۸4ہ ده fit‏ ا1 
1 افراط ابله ردی بر هو 16 lemps‏ مه صوغوق ابدر 
مصار ف جسییه ۔ مصری مقر ط ابدر 6 fait une horrible‏ 
طر ق وسالکک عل رجا Les chemins sont horribles‏ (بدر 
الافراط ردیندر 

علی وجه السېول .4 manière horrible‏ 06 .110181818183811 
مسسط مت || ارجرندرجک وجہلە .7 دهشت انگیزانه .ع 
بو ادمک جېره سی بر وجه | کرہ est horriblement déiguré‏ 
شکل وسیماسی على وجه المہول تغير - تغییر اولنمشدر 


در قار ی ۱:۸۵ Cette femme est horriblement‏ پذیسر او لمشدر 


دهشت انگیزانه زشت وید لقا در اذ 


ملی وجه الافراط مره ط .4 sigoifie aussi, excessivement‏ لا 

80 ۶ 11 | افراط ايله ‏ کک .7 بغابت .م غاية العاية - 
اول était horriblement pressé‏ لج une ۳2806 foule, et on‏ 
مےلدہ زحام ناس زباده يله اولمغله بغایت صیقندیدہ 


ايديلر | فلا 


در ۷ - خار چا HORS, Préposition qni marque exclusion‏ 
Hors de la‏ | دیشاری - طشره .1 بیرون - بی ۶ عار با - 
بلده نک دیشاربسنده-خارج از بلده - شهرد ی غارج ville‏ 
یو میلکی خار جند٥‏ 0161 و110 خار ج ملکدہ Hors du ۵۶٥‏ 
خارج از صف Hors de rang‏ خارج از خانه maison‏ دا de‏ 
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7 بلکلیه .1 سب‎ | En entrant dans cette 10۳۵4 و‎ on sent 
une certaine horreur دو بيشه زار ابچنه لدی الدخول در وده‎ 
5 دهشت وحست مستولی اولو‎ Quand on entre dans oette 
église, on est saisi d'une sainte horreur بو کلسادکک ابچنه‎ 
داخل اولنلرک درونلرينه بر نوع هيبت قدسيّه ستولی‎ 
اولو ر‎ ~ Il se dit aussi des choses mêmes qui inspireut 6 
horreur || م1‎ +۳۴۶ des ténèbres همست ظلیات‎ Lhorreor de 
la solitade همست جروت واہدادہہ 068 حال مز لدی هیبعی‎ 
ومقاتلاث‎ — Il se prend aussi pour Objet d'horreur 4. حال‎ 
حالات هايلة بام حالة هايلة - احوال مدهشة .ام مدهش‎ 
8 اوچندر+جی شی 7 دهشت انگیز - پر نیب‎ || Tout 
était plein de carnage et d 7 او رتالق سر نا با مذابحه‎ 
ومقاتلددن ويچه حالات‌ماپلادن مبارت اپدی‎ 

استنفار - دغر ت » signile aussi, aversion extrême‏ ا1 
#۶ || پورگ اورککلکی ۔ دتسنمه و رمیدگی دل .م الطبع 
بر کمسته زک معایب وتائمدن 46 horreur du vice, du‏ 
بر Avoir de 1۹0607 pour quelqu'un‏ دفر ت طبعی اولمق 
مها nspirer‏ کمسته تک فلان حقنه استنفار طبعی ارلەقی 
معارب ومثالبدن نفرتی بر کمسنه نک دروننه rear do vice‏ 
فلان Ce ۱۲۲۵۵ est 6٥ 7 ۵ ۱0۵0۱6 la terre‏ اشراب اټیکک 
Cest un objet d'horreut‏ جبار جمله عالم ابچنده منغو ر در 
محل بغض ونفرت ہر کیفیتدر 

شده الر دائة - شناعت ۰ Et énormité d'un action oruclle‏ 
L'horreur da crime,‏ || بک جر کنلکی r‏ بدی سرت ,م 
جرم وجنایتکف وعیسب vice, 8 péohé, est telle ۹00٠...‏ 40 
وقباحتکت وگناہ E‏ شناعتی شول درجەدہ درکه 
Pour vous faire comprendre ۱۵۵۳۲۵۵۴ de cette aclion, il ۱‏ 
فلان فعلگف شدت رداتنی تفہیم انچون .. de dire que.‏ 
پالکز یو کلامی سو بلرکک کافیدر 


710882084 au pluriel و مقئٹھوند و‎ des actions flétrissantes , des 


ذمایم مدهشهة - تشنعات غلظة choses déshonorantes 4. pl.‏ 
dit de» horreors de‏ هس مه || رذالتلر # زشتار دھشتفرما .م 


دک علېنه ذمایم مدهشه سویلمشلر در فاءسومط ا 
ہو Ces deux hommes publient des horreurs Pun contre autre‏ 
ایکی کشی بری بری ملیہنه تشنیعات غليظه نشر ایدرلر : 
مرجب دهشت ارلدجق دایم غلرظه: تشنیعات دمشتفرما- 
C'est 086 7‏ و 15146 On dit d'une personne extrêmement‏ 


4. معض الکر أهة‎ | ۲۵۵۶ disiez que c’était une jolie femme, 
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.pitalité aux voyageurs pauvres خانقاه دګ‎ pl. خوادی‎ P. 
نكه 2 نکیه۔ خانقاه‎ 

«مقراک مضياف .4 فانامانوهه(۱ HOSPITALIER. Qui exerce‏ 
غريب نواز۔ مهمان دوست -مهمان نواز-میمان پرور 
اتمکی میداندہ - غرہا دوستی ‏ بیگانه نواز- 

1103217۸117. Libéralité exercée envers les étrangers, surtout en 
les reoevant dans sa mais 4. معبت . القفات الی الغریا‎ 
مہمان پروری-مپمان نوازی .۶ عبت للاسیانی -للغربا‎ 
رر تو ہیں موب دیو و مر مر راری ه‎ 
126۳606 × ۵6 ایفای حق همان وازی ۹ موی‎ 
عربا وستافربن حقنه رعاپت رسم مہمان پروری ابتمکگ‎ 
Lhospitalité 6۵۱۱ fort en usage chez les anciens 00۳1310 و‎ et 
elle est sacrée chez les Musulmans تدبمی جر مانیا خلقی‎ 
معت اضیای 7 | بله مالوی بر قوم ایدی اجق‎ 
دو امر مس امل اسلا م بيننده فرايض واحبة الاحترامدن‎ 
معدود در‎ 

HOSPODAR. Titre de dignité qui مه‎ donne aux prinocs de 
Valachie et de Moldavie 2. دک ۔ و بوده :2 میر‎ || Hospodar 
۵۰ ۱۷0۱۵۰۲: بقدان بکی - بغدان و بوده‌سی‎ 

11051118. On appelle ainsi tonte ء۱۱٥١‎ que les anciens im- 
99010160 aux dieux 4. سایبک .ام سبکة- قرابیں ۰ قر بان‎ 
۶, نسیکكة الیصالحد عنمم هه هناہہط || قربان  بسمل‎ - 
ارہ شق قر بانی‎ Immoler des hosties ۵ Dieu کی سیل الله‎ 
دبیم قرابين ایتمکک‎ 

HOSTILE. Qui est d'un 68086181 و‎ qui annonce ûn ennemi A. 
دشمنی م ہیں الخصوبة - خصمی - بین العدوان - عدوی‎ 
- فعل ہیں نما مامد | دشمنکف :2 خصومتکارانه‎ 

مقاصد ۔مقاصد تينة الخصومة De vues hostile‏ العدوان 
حرکات - حرکات خصوتنماأ :1۳۰6444 ون۵۷ سوہ نه 
مطالعات بينة هاهزسم هه دشمنن حرکتلری - عداوکارانہ 
مطالعات خصمانه - المعادات: 

- عداوه - و - خصما .4 En ennemi‏ 9097۱۲۳۷۵۷۲ 
2 دشمنکارانه خصمانه رم بطریق العدوان وا لخصودة 

entra hostilemeut dans les terres de oe prince‏ ۱۱ | دشمنئہیم 
. ملکی -فلان بککف ملکنە بطريق عدوان دخول اہلدی 
'- اپچنه خصمانه ودشمنکارانه پایگذار دخول اولمشدر 
دشمنچە کیردی 


11051۱111٤. ھ٤٥‎ 04600601 ٤4 de peuple ۵ peuple 4. 
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Parler hors de son rang حذدن بیرون کلام سو لسکک‎ 


تہلکەدن خارج - بیروں از خطر اولیی 1 Être hors de‏ 
طوب منزلندن خارج معلدہ de la portée du canon:‏ اولمق 


1 قع تعرصدن خارج ارلمی Bire hors d’atteinte‏ اولمق ۱ 


e place qui est hors ۵106‏ مصون اولمق - تال ارلمش 
واهمة تعرسدن مصون بر حصن - تعرضدن خارج بر قلعه 
بر کمسنه خانه سندن طشره نه ٥٥٥‏ ٥ل‏ 0۲ط هې حصين 
نا ببوسیدر- خارج از موسمدر هم نه ۵۰ هط امه مامت اولمی 
۳ شمدی ۱:۲۰ 4٥‏ إا فالہہ و٥۸‏ بیوقتدر- نا بہنگامدر۔ 
کندويه مالکث اولماشی hors de soi‏ منغ موسم شتادن خارجز 
غاتلهسز خارج ازغاتله- بری من الغائلے ههه هه 4 Hors‏ 
de ۵‏ اصولدن جيقمش - خارج از اصسول de cadence‏ 
بری من ۵ هه وسوسەدن عاری - خار ج از وسوسه 
لا ری س الاشتاه de doute‏ صعوبتدن عا ری - الصعوبة 
٩۰ ٥‏ ۸۲ بی شه - قید اشتباهدن عاری - شتک 
بلا غرس d'intérêt‏ و با تفل نا با - خارج از مناسبه 

هز فی بہاسی چن Tout est hors de prix‏ :یخرس - 
دابرۀ قیاسدن خارجدر- بیروندر 

On dit aussi, م176‎ hors d’lıaléeine ۰ منقطع - - پر النشس‎ 
النفس‎ P. صولوگی کش .1 7م گرفته‎ - ۱۱ signifie aussi, 
excepté. ۷. ۰ 

Hons ٧ 010۷. Il se dit d'une pièce 06:٥6 166 du 7 ٥ 
بنای .« ابلیة منفردة .ام دناه منفرد- دنا" مفرز .4 ؛ مہ ھنا4ط‎ 
جسم خان‌دن 6 ۳۵۲۱۱0008 دنا || ایرد ۹۹3 # جدا شده‎ 
خار ج بر قصر منفرد‎ 1l se dit aussi en parlant de la mesure 
d'un bùtiment و‎ prise depuis langle extériear d'un mur jasqu’} 


یمن ۶۰ عرض خار جی ۰ de Pautre mur‏ ۳۱۵۳۱۵۵2 1۵28۱6 


Ce ۱8:06:06 a tant de.‏ | دیہش برزی اینلکی . 7 بیرودی 


لو نانک عر رض خار جیسی شو قدر toises hors d'oeuvre‏ 
۰ ۱ ذرامدز 

En termes de Littérature, Hors 1080۲۴۵ 86 dit 1۵86 57 
qui ne tiennent pas ۵0 sujet qu'on traite 4. خار ج من الصدد‎ 
۸. من دشقه ۰ بچرون از صد د‎ |j Get article est un 
hors d'eeuvre dans votre 404 فلان ماذہ سکف تالینکف‎ 
ابچنده صدددن خارجدر‎ 

Hons ھ‎ Cour. Terme de Palais. 1101٧٥6 de prononcer lors. 
que la demande n'a point دوم - ر ۳ هلاه له‎ 


. 108۶/058 Petite maison religieuse établie pour donner وول‎ 


یس ۔ 


221 تا110. 


طعامنی حاضرلمق ابچون کندو خوافسالاز بنئ: ارنال ایلدی 

صاخب الدار 4 حنولاطاؤط , quf tient‏ اوه :6۳81188 
و 1 نہیں مان بغانه ‏ مپز بان .۶ الیسافرين 

ti‏ ۱ قونادنکی اصاحنی 
١ 83672112315. Maison où les voyager sont norris’ et logés‏ 
P.‏ دار المسافرين - خان الاصضیای ه pour -leur .argent‏ 
مسافر قوناتی .+ مہمان خانهد مسافر خانه -کاربانسوای 
ire logé û ۱۱۵11‏ مساقفر Ail‏ جسيم Grande hotellerie‏ || 
descendre ۵ ee‏ ۵ااه جمء. از مسافو خاندده ساکن اولمق .مه 
فلان مان فلا وب خانه به نزول ایتمشدر :۱۵۱0۱1۶ ها 
۱ خانه ده قونمشدر 

110118. Sorte de ۳3016۲ !جوم دہع‎ şur Je. dos avec des bre- 
telles pour porter, eî قف .ام 3 ا‎  ةعفق‎ 
pl. کوفه .7 سید ۶ مرجودة - قفعات‎ || Hoe ىف دا مض‎ 
اتیک کونره جک کوفه مو‎ 

2 کی سید ےط مل: القفة .4 ماما une‏ داد 2017 
بر کوفد سعنسه 4 مشاه | بر کوفه طولیسی - ہر کوفه‌لکت 

ہو کوفدلکٹ ميوه وہہ ۵۰ طولیسی فشقی 


HOTTEUR. Celui qui porte 12 hotte ۰ حامل القفة‎ P. 


٨ a cent. hplieurs. qui. partent ۵‏ ۰ | کوفه‌جی 1 سید الو 


کل سا با عچەسنہ بقل de la terre dans, son jardin‏ جوز leş,‏ 
تراب. ایدر یوز نفو کوفدجی وار دو 

110101٨. Iustrument de fer, qui a un manche de bois, ۵ ۵ 
lequel on remue la terre مر تہ ہے مسان ,کے‎ P, بیل - کشند‎ 

بیل ابله سور امش la ۸۰٠۰۰‏ ۵ ۱۵۵۵۵۵ ۰۷۱6۵۵۰ دمور بہل .۶ 
مار رکش 7 بیل 064 0826 Labourer les arbres avec‏ باغ 
۱ له ہو ۷ ۶۳ > ابله قازمق 

18010858 : Labodrer..Ja tere avec حرث بالتم .4 ناما عا‎ ۱ ٠ 
يری بیل ابله. سورنی # بيل زدن‎ 

31010111. ‘Terme de 11870۵, La vague qui ٥٥۵۱٥ ù Tû mer, ap- 
۳۵5 que la tempêe esl 22560 A. شک عےما ۳ موج کم‎ 
۶. اولو قوم‎ ۹ 

.م صا الراعی اکر Raton que ۰۳۵۲۲۵ urt berger‏ نت 
ا اچویان صنوایه‌نی. جو دستچوب ون 


Et petit instrument dont les jardiniers se servent, pour مه‎ 


۰ ۷ به مر ۰ 7۹+0070 


کنلدکک .م سو یں ار ۶۰ ت16 de' terre' les 0۵۵ de‏ ۲۵۶ 
ېنت > . کوچکت. قازند. .2 


¬ 


HOULEUX. Terme de Marine, 7 bouillonnant4. ,هنت وم التار‎ 
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HOT 


| فعل العدوان الخصومة .ام عمل الخصرمة - معاداتث 
کار - عداوتکاری - .حرکست غضمانو - کزدار دشمنی .۶ 
Ay des aetes dhosti-‏ دشمٹلکف حر .1 دشیمی 
اعمال‌دشنی ومعاداته ‏ افعال عدا ونکارانه به تصدی ایٹمیک 6ا11 
ما حرکات خمنبان‌به مصدی اولذق - مبادرت اتک 
وم 3 ٥٥٥‏ نموه a encore em‏ ظ guerre est déclarée, anais il‏ 
٨‏ سفر اولئمعش: هه دہ ای 6 ۲۶ tilité de part‏ 
لان طرفیندن بر درلو حرکٹ ۔خصوبت ومعادات ظہور 
بس جرب اوللمشدر انجق طرفیندن - ایتمش دکلدر 
٥ ٠‏ بر درلو حرکت خصمانه‌يه ابتدار اوللیامشدر 
eommença par des actes d’hostiité, sans avejr déclaré la guerre‏ 
بو حکمدار اعلان . حرب اتمکسزبن اعمال خصوست 

دهع کف جر مت ابقاعنه ی ونناشرت ابلدی 
أ ڪر کنل رہ په باشلادی 

HÖÛTE. Celai qui tient cabaret, et quî 10206 ۵ manger ٤ 3 
Joger pqur de Fargent ۰ خاندار .۶ صاحب الخان‎ 1. 
خانجی‎ | Fare venir Phe رزیت حساب وم «همم‎ 
ا چو 5 ځا جی ہی احضار اښتیکک‎ ۱ 

Jl se kit aussi des". persopnes qui viennent manger ه٥‎ ٢۲ 


قونای - مسافر :۶ همان P.‏ زلا ۳1۰ نز یل .4 dans 00٥ه hötellerie‏ 


11 se dit fîgur, «نهم'‎ 9:180 4. 2 pl بو ہت‎ ۱ 


پورد ابدنمفن: جا رد فته .۶ سکنۂة باه 

دار - دسيعتة ه HÖTEL. Grande maison d'un grand seigneur‏ 
ص مھ he1 due‏ | درتغانه ‏ قوتاق :2 سرا ۶ 
فان تککث سرایی «dun tel prince‏ املچينذنکک قو نای 

On. appelle Hotol de ville و‎ la maison publique. où} on ووو‎ 
semble paur des alhires de la. ville J4. مشتد!«. . الاعیان البلدة‎ 
وجز٭. شهرکک مصلععت پری 2 انجمنگاه کارکنان بلده .م‎ 
- Et Hoel des moungies, le ه11۶‎ où Pon fabrique ها‎ monnaies 
دار الضرب .هه‎ P. ضر خانه‎ T. سربخانه‎ E hotel -Dien, 
امانم۳۲۵(‎ des, raalades. ۲۰ Hûpilal, : ۱ 

11617# ٣ 1٥.0۸۵ .۵8 ۱, en. termes de ,صنې نا2:۵.‎ du logis همه‎ 
قا‎ 61 de Justice 4. قپو 7 در .۳ باب‎ ۱ ۱ 

تیه م ۵٥‏ جنمه .préposé pour . avoir‏ 0857 عقوم ۰ج2 ار 2 
qui sert ,ou fait ,ger-‏ ۵۸ و dan ,graRd, seigneur‏ هللها la‏ تع 
سفرفجى .2 خوانسالار «. ناطم الیائدھ به للها عن عذه 
سز خوانسالاران خاصه نما سل ۵1ا لاەم عمنسه« | باشی 
او بل a envoyé son ma§tee 0۵۱۵٥ pour faire préparer ù diner‏ 11 


TOM. 1 





HUI 


ضرب - طر ق که HOUSSINER, Battre avec une houssine‏ 
چیبرق - جيبوقلمق ۶ دست جوب زڈن r‏ بالمطرقۃة 
بر کیسنه اتوابنی Faire houassiner ses habits‏ || ايله دوکمکف 
چیبوق ابله دوکمکک 

و aid‏ م منسخة به Balai de branchage‏ .1801085018 
جالی سپورکه‌سی 


11018501 ۵0 175 FRELON. Arbrisseau dont les feuilles sont 


مو 


bbl ۵ celles dü myrte 4. اس ری‎ P. مورد دشعی‎ 


یہان مرسپنی .7 

1101۸1. Surte de houe ù deux fourchous, dont on se sert ù 
fouir la terre 4. مر ذو شفرتیں‎ FP. اپکی ۽ کنند دو شاخ‎ 
جتال بیل - اغزلو بیل‎ 

HUARD, Oiseau synonyme 0071731۱6. ۷. ۰ 

11060118 Grand cofîre de bois شه‎ Ion pétrit le معچنه .4 مامح‎ 
۶. انیٹ تکنەسی .7 لاوک‎ 

1100161. Cornet avec quci on appelle de bia 4. وق‎ ۰, 
بوری .7 کره‌نای .۶ ابواق‎ 

عير لطر د .4 HUEËE. Cri que I'on fait pour {ajre lever le loup‏ 
قوردی :2 های هوی برای راندن گرک ۶ الذیب 
H se dit‏ ~ سوومیکف ابچېون پوها پوها دد.و باعرمق 
poussé par la maltitude || On lui‏ و figur. dun eri d'improbation‏ 
اواز بلند (بله پوه پوها دیو پور بسه 8 fit de grandes‏ 
جاغرشمشلر در 

HUER. Faire des huées après le loup 4. تکر بر النعار لطرد‎ 
قوردی .7 برای راندن گرکک های هوی‎ 
7/۹ سورسٹ اجون ا ٌ بی‎ - 1۱ 96 6 
gur. des oris de dérision qu'une multitude de gens fait contre 


کلامه le haa‏ وه quelqu'un || Dès qu 0 08 ù parler,‏ 
آغاز ایلدیکی عقیبنده جملہ ناس اوازة پوها يومابی تکرار 
۱ ایله استهزایه مبادرت ایلدی 

HUI. Vieux mot qui n'est مه‎ usage que dans le mot Aujourd- 
hui. ۲۰ ce mot, et en termes de Praliqaé | D'hui en un an دو‎ 
ما 4ادزم کونبکی کوندن بر سنه کاملہ ختامنه قدر‎ 
Chambres assemblées لیم مجالس شرع معقود اولدقلری حالده‎ 
se tire surtout des ۵60۵95 4. 
رون ۵۳ انہھ || ياځ # روغس ھ ادهان ہام دھں‎ 
٭ے جوز باعی رون جوز عنه« ۵۰ زبتون یبای زیت‎ 
mande رون 76 ۸ ۳6۱۵۱۵8۶ بادم بای - روغمن. بادام‎ 


111011. Liqeeur grasse qui 


نا110 222 


La mer était houleuse , et 8080808411" 6‏ إ قوملو ۶ جرشان 
در یا متلاطم التيار وجرشان وخروشا ن اولوب tempête‏ 
نه په په دلالت ایدر اپدی 

11017۳82, Assemblage de filets de laine ou de soie, 1166 en- 
semble comme par bouquets پوشکل # شنگل .۶ عشكولة به‎ 
| ما‎ houppe d'une ceimture قوشاغکک ت شنگله میائسد‎ 
سد پږنکی‎ Mettre des houppes ۵ des chevaux de 04 قرشوم‎ 

11007۶28. Faire des e A. شنکله .م اعمال العفكولة‎ 

On dit, 00026۳ de la laine, pour dire, la peiguer 4. مشق‎ 
بیاعی طرامق # بپشم شانه زدن .2 الصوفی‎ 

کہگل 7 زدن 72 نطییں .4 grossièrement‏ ۳4909۵5۲ .1101101011 
جامور صوامق .# 

1101181. Nom que les Mahométans donnent aux femmes نن ې‎ 
doivent dans le paradis contribuer aux plaisirs des élus de Maho- 
met ۰ حوری # حرری .۶ حورا‎ 

هوسار تعبیر اولئو ر سوار کی .1 HOUSSARD. Cavalier hongrois‏ 
عسکر ی 


11010581, 0001876 que l'on attache ù فا‎ selle des chevaux 


46 || ابر اورئوسی . 7 زبپوش FP.‏ غواشی 
صرمه ایشلید ۳ ۳۵06۲۱۵ en‏ 1100086 چوقه - : زبېېش مج de‏ 


4. عاشية‎ pl. 


رہن 

On appelle Housse de pied et 110011۰ en seutiers و‎ celle qui 
coavre une partie de la croupe da cheval , et deseend ېمر‎ 
160۳16۲ 7. چو لتار‎ 

110026 و‎ se dit aussi des couvertures 161086 1666۳0 dont on 
600۲۴۵ les meubles de ptix او رتو 1 پوشش .م عطا؛ .کہ‎ 

۰ سرب تالمنسعة ۰ Nettoyer aveo un houssair‏ .1710055223 
مهل مه ہت || چالى سپورکەسیلہ دوکیکك « پشنېږ زدن 
مفروشاتی جالی سپورکه سيله دوکمکک سا 

7701055112. Baguette dont on se sert pour faire aller un cheval 
4. طوار سورەجکف چیبوق # چوپدست :۶ منسة‎ | 
Donner un coup de houssine ù un cheval بار کیری سے ایله‎ 
صرب اپتمکث‎ 

Et baguette qui sert è battre des ۔مانباعط‎ pour en faire sortir 
la 0009518۲6 ۰ اثواب جریجکف ۰ دست چوب .۶ مطرقة‎ 
جیہرق‎ ۱ 





HUM 223 
les eaases ù Faudience 4. عضر‎ x Et huissiers de la ء۱8٥٥‎ 
les huissiers qui sont ohargés de l’exécation des arrêts. du con- 
سرمنگف دیوان ي ۶ تراتير الدیوان ماو ترتور الديوان .ى اند‎ 
7. دیواں جاوشی‎ 

س اب .4 Nombre contenant deux fois quatre.‏ .8011 
D'sujourd’‏ سکز دفر personnes‏ ۵۶ || سکز 7 هشت .۳ ثمان 
بو کونکی کوسٹ سکزدجیسنده انها دہ مط 

منظومة مثمنة الابیات کہ Stance de huit vers‏ 23077۸15 
غزل .7 غزل ۶'۰ 

سکزنجی :۶ هشتم ۾ امن ۰ 00706 HUITIKME. Nombre‏ 


| || .1 ھ‎ ۴٤٤1 que 6 سک صجہدر مجہ فئاوط‎ ۱۱ a la اط‎ 6 place 


dit, le haitiêpue da mois,‏ 0۷ - مرتسه + تامنه معسسة متصرفدر 
فلان شہرٹ سکزنجی کو ی poar dire, le hnitième jour du mojs‏ 
,۶ اثمان ام ثمن 4 مناج دسفنانسط ها I sige aussi,‏ 


pour un‏ فتاه part ù ane‏ نہ۸ || سکزدہ بر 1 هشت یک 
بر كەسنەنکف فلان ماته ده بر ٹمس حصەسى فصفا!0iا‏ 


droit qui se ۵‏ 8 و On appelle Droit 1٥:60‏ - اولمق 


sur celui qui vend ۵8 vin en détail ۰ نمن خمر رسبی‎ 
HUITIÊMEMENT. En huitième liea , lial P. ٭ بہشتم‎ 


۱ سکزنجیده 

استرديه .7 سل ,ام سلمة .4 HUÎTRE. Genre de coquilles‏ 
تازه bien fratche‏ ۰ استر د به اق Pêcher des e‏ || 
جمانۂ ماع استردیه ایرتلمق ۳سط ءل ١هاانومظ‏ استردیه 
۱ استردیه قاورمه‌سی 

کا بشری ث٥#:‏ .4 1100996 600006886 Qui‏ .1108۸181 


سیر 


× ادمی 
۱ بدن Le .corps homain‏ نوع لش ر ردي Le genre‏ | ادمکی 
ادراکک ٠٠٥۰۰4٥٥٥٥‏ عقل بشر ۱۰۰۴۳۸ ادمکث کودہسی ۔ بشز 
18 عمر دشر la vie‏ طبیعت دشر به 6 98006 La‏ دشر 
٢ہ‏ ع×چز حال بشر هه« انانه! ها علم ومعرقت بشربه مسل 
Frac‏ جر بشر - صورټ بشر 60۳ صوت بشر 100۵۱06 
احوال 9 و۵۲۵ Les‏ وهن حال تشر gilité homaine‏ 
les‏ علل انام بشرد به 0 ٢١ا‏ مسکدات مال دشر د به 
امراض نفسأاتِة les passions‏ احوال دبنا - احوال دشربة choses‏ 
طوق بشران 12 -dessus du pouvoir‏ نع Cela est‏ بشر 
«ر H est 06000۲۳0 de tout secours homain‏ خارج بر معا در 
Moyens ۰‏ کونه اعانت بشريه ان کی وہی ہرہ در 
وسایل -اسباب دشر د ۵ه تدابیر دشر د 1 ۶ mains, voies‏ 


هتا ۱ لشره نه Tenter toutes les ۶ hbhumaines‏ دشر تی 
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کل باغی - روغن ورد سه« مد هلاسم ابله اولاں نقش 
il se dit absolament , il se ۵‏ 08:80 عطر شامی - 
اعلا زبتوں باضی kile‏ امه | pour Phuile d'olive‏ 
se‏ اه طاتلو 5 سو 


dit aussi de différentes compositions qui se font avec des fleurs 
|| 1:014 de پاسمین - روعن یاسمیں  دھن ياسمين د نهوهز‎ 
جسچٹ پافی - دمن زھر الاترے یمه 87 هه یاعی‎ 
On dit gar. Jetter de I'huile dans le ‘fee, pour dire, exeitér 
une passion زا‎ assez allomée ۰ اتش اوزر بله باغ دوکیکت‎ 
- Et en perlant de certaines choses هده مې‎ regarde comıne un 


ن باغی - ۔روغن زیت احلا Haile douce‏ 


mal qui va en augmestant, que ٥٥٥1 une ماد‎ dhuile qui ۀو‎ 


سه +ع - ياغ ککە‌سی کبیدر کتدکچه پاپیلور ۰ tend‏ 
parlant d'un homme fort vieux, qu'il n'y a plus d’huile dans‏ 
فلانکث. قندیلی پامی دوکنمشدر میحعد ها 

طلاء بالدهن ۔ ۔ تدھینں .4 ۱۵16 Frotter avec de‏ .110118 
٭ بزوضن طلا کرٹن۔ بروضن اندودن -رودن زدن .۶ 
du pa-‏ 6 110116 کلیدی پاغلتيق 06 086 10۱67 || ياغلتەى 
بر تصو برف pier pour copier plus exactement un. tableau‏ 
رسمنی بلا قصور جیقارتق ابچوی تددین کاغد ایٹیکک 
کاعدی یاعلتمقی 

رون اندود - روغن زده .2 مدھون -دهين .4 ېټ 
پاغلنیش .7 

11101158101. Qui est 46 46 00116 A4. ر وی 72 دھنی‎ r 
باغلو‎ |] Substance 6 اجرام 7+ ۳۳۱۸۵۱269 مادۂ دھنے‎ 
دهنه‎ Avoir la peau بر کمسنه تک بشرەسی دھیری ١ء انط‎ 
دهن الود ارلمی - اولوق‎ 

181011188. صا‎ ۲۵:۰ dans lequel on sert e نند‎ la table 
4. مبمن‎ ٨ پاغ قابی .3 رخندان‎ 1 1101۱6 «7 de cristal 
سیم ررخندان 17:00 بللورروغندان‎ de ٥۰۰٥٥٥۵ ساقسونيا کار‎ 
رغندان‎ ۱ 

18018518. 0۵/۵۱۰۲ dont la charge est d'ouvrir et 06 ۲ 
la porte de la chamêre da Roi حاجب ے4‎ FP. پر ده دار‎ 7 
مه ل »نه | پرد‌جی‎ ٥٥١ دیوانخانه پرده‌جیسی‎ 

۱۱ se dit aussi de ceux qui gardent la ۵ dune juridiction, 
d'un tribunal بواب .کہ‎ pl. بوابیں‎ P, قبوجی و دربان‎ 
Le premier ۲ سر قپوجیان‎ Huissier du 8۵ع‎ conseil 

دیوان عالی بوابی 

Ou appelle Huissier audiencier, un buissier هو یداه‎ ۲ 


TOM. II 





HUM 


اسایت ابله ت ۰ موویبت ابله .7 مرونتکارانه ۲ بالمرودة 
مغعلو ہیں Trailer humainement les vaincus‏ ۷ داضت ابله- 
حقنه بالللف والمرو وده معامله (بتمکک 

HUMANISER. 103 des E ‘donner des moears Con» 
formes ù I'humanité ہمردمی الفتیدن .2 اپناس  تانیس کہ‎ 
1. ادملغه الشدرمق‎ || Le commerce des Européeus a un peu 
burmmanisé- les و اورویا خلقدکك تار لی امم وحشیہ و نکی عم 0۲۵862 د‎ 
وا تانسنه وميله اولیشدر‎ 

تلییں - اليف 4 فاطەااہہا  rendre plas dou, plus‏ اظ 
خوبی بومشاتمق :2 سازکا رکردن - نرسخوساختن ھ الخلق 
H est diwecëment contraire ù vos intérêts , mais om 9۵۲٣‏ | 
علان کشی سذکٹ امور واخراضکه ضد moyea de Phumaniser‏ 
کامل ایدوکی درکار اېسه ده تالیفی طرہقی بولن٭جقدر 
Il ne pouvait vivre avee personne, ۱٠ئ‎ ١0616 ٥٥ Pexrpérieroe 5‏ 
مقڌما' کے فیس به بسن وو شرت ایتیکك امس( 
میکن .دکل ایکن تجربۂ (حوال واختلاط رجال تنقريبيله 
۱ اخلاقی تالف اولنمشدر 

7 تین ۱ لخلق ۔ تالف 4 Devenir‏ .هد0 
خوی یوشامق × نربخوبی پذيرفشنۍ-الفت پذيرفتن 
s'était jeté dans’ la ‘retraite, mais‏ ۱۱ | الات بیدا ایک - 
نغفسشی ګوشه وحدرت ور ۀد commence 5 Fhumaniser‏ نا 
القا ایټتشيکن تکرار خلق ابله ثالفه میل ایلدی 

Et ۵ ۹٥00٥: 0000 +4 la portée des autres 4 مو أت‎ = 
اویمق # سارکاری نمودن - «مدمی نمودن .۶ توافق‎ ] 
Gest on home dur génie supérieur , mais il shumanise avee 
ceux qui ne sont pas de sa portée ثفغوق مقل وفطانتی‎ 
بدیدار ایکن کندوسیله همقدر اولمیان کسان ابله توافق ایدر‎ 

ادملده :7 بمردمى ‏ الفته 7 مانوس ‏ مونس .4 1109 

خوبی 2 رمخوبی پذبرفته ۶ متلین اخلق .4 الشمش 
۴02 

۰ مردمی ۔م بثر بت .4 HUMANITÉ, ` Nature humaine‏ 
سر وی جر حالی ۵ kes faiblesses de‏ | ادملقن 
وم Christ sest‏ - 16009 سر تک اسقام والاہی. 58۰ا les‏ 
حضرت عیسی لباس شر تی اکسا سا 6 ۲۵۲٣ de‏ 

On df, qa’ ane chose est au-dessus 46 46 pour‏ - ابلدی 
qu'elle passe 12 portée ordinaire des forces 06 406‏ و 01۳6 
ما وراه الاسقطاعة - فوق الطاعة البشر - فوق البشربة .4 
آدم قوتندن خار ج 2 بیزون از بارای بشر .۶ البشر 

i N ہے‎ 
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استعصاری میکن اولەجق کافۀ وساپل واسبابه ثشبّث 
. اف تداہیر بشریّدپبی اعمال اپٹیکک ۔ ایتک 
En parlant des. choses qui excèdent la portée ordinaire de‏ 
هو رخ 4 00 د homme, on dit, 0061169 sont‏ 
خارج من اقتدار- فوق الطاقة 2 البشر- الاستطاعة اللشر 
ادک کوجندن طشره × 'میرون از بارای بشر ٭ البشر 
طاقت hana‏ ۳ وتو 6 6۵۵۲۵۱0۵ C'est ane‏ | 


¿ خارج 


ما قوقی م٣‏ دهن 
بئی - ېی لام - نی نوع ادم ;4 Les hommes‏ .فرص 


n'est pas av pouvoir des‏ ۱۱ | ادمثر .1۰ مردمان . ۹ نوع سر 
regarde ۰‏ 11 شی ادمکی طاقتندن ځار جشر humains‏ 


کات وفطانت 


نفسندن ماعدا بئی آدمی mépris tout le reste des humains‏ 
be matte et ۳۱/٤٤٥ du‏ عینں حضارں لت | بله مشاهده ابدر 
ار زاق شی ادا صاحب وحاکمی فصن( sort des‏ ` 
مروشکار .7 متاحب الیوونة ,ل1 ١م ٥٠‏ ۶ ٤ااغه5‏ دندز 
prince‏ مل | انسانتلو- مرونتلو 7 مردم پرور ‏ وت 
شيمۀ کریة مروت گاری e‏ 
اجرای ماثرمرونت 726 alıf Vûinqueur‏ مجول در حکمدار 
Cet hom-‏ غالب مرونتمند - ابدر بر عازی جلیل المناقب 
fort humain ۵٥ fort sensible aux misères d'autrui‏ اه 3[ - me‏ 
On‏ - اخرکف 
qu'il est dar‏ و pour dire‏ و rien. human‏ 8ھ qu’ un homme‏ و dit‏ 
اسا سره مور یز 7 ہی مرونت ۶ عدیم المرودة .4 
ناه اسان دی مس 


دردبنه مرودت: وترحفشی غالب بر ادمدر 


6چ le pouvoir ‘dt‏ و capacité‏ هل HUMAINEMENT. 50/۷۵٥‏ 
بقدر پارای ۶ نظرا الى طاقة المشر- حسب البشربة . ۸ 
Cel ee 1000۱06000 716‏ || انسنائجە _ بشزجه :2 بشر 
ج هه مه ہو کیفیت حسب البشريه مسالاٹ قبيلندندر 
حسب البشر به دو ندن 46 rait 108981060181 faire‏ 
حسب الطاقة البشر دوذکف ما فوگی 
طاقت دشرہ نظرا Humairiement Cela ۵ 00 #è faire‏ ودر 

dif, +7 1018131 007 dire,‏ ۶ -ممکن کے رهد کلدر 
- کا رهن قدر عقل اشر .4 selon les idées communes‏ 
کنجابش نقل « فایلا مهما يد ث عقل الانسان 

ن دقل بتشدیکی قدر لب ا وی و ته انم رین 


. و‎ 
1! signifie aussi ُ; avec sensibilité و‎ avec bonlé 4. کے‎ ۹ 
وہ‎ 


- ژیاده اولەمز 
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بالتواسع : .4 . soamission‏ 8۲60 و 0011106 RHRUMBLEMENT. ٥‏ 
م با 7 : اوه والاستعقار - بالاستکانة- 


Ê‏ 9 1 ح الہقلعی ایله 7 متواضعا نه - خاکسارانه 
درگاه جناب رپ و الجلإلده 6 مهتم ner hamblamant‏ 
Recevdir homblement les répriman-‏ متواضعا ده سییر ۵ اشمکت 
گوش. ند لعز يرات وتوبیخانی بالتواضع شول اہٹیك ه0۰۰ 
Soufîrir humblement les‏ تواضع ہہت ابله اصغا اتیک 

سو شتوم ولحقيراده .با کمال فروتنی les afironts‏ و injures‏ 
hum-‏ 4000۶6 ظ واستکا نت اظبار تحمل ومصابرت ابتمکک 
س سيا رام همو تواضعانه جواب و ېره مک 62۵6۵۸ 
Baiser 2: hug:‏ کمال تواضع واستکا نت ابله نیاز اسک 


لل ۱۸ متواضجا نه شقېيل بد اېتمکک blément les mains‏ | 


HUMECTANT. اا‎ - dit des aliens et deq boissons qui raf- 
2: سر بنلد بج می‎ 
1 Donner des choses دو فو اسامموصط‎ malade : خستۀ به موطپ‎ 
لو وبردکگ‎ Les fruits sont فوا که مرطیدر اعد‎ . On a 
guéri les. pestiférés avec des humeotaute وا علتلد بحست اولنلر‎ 
جو ہے . مزطبات ایله شفا بولیشلز در‎ ۱ 

4 رو Huamester,. `: E‏ ,۲ نز 

5 اخضال ۔ ۔ پر نطب ,4 HUMECTER. Rendre humide, monillé‏ 
نمناک ۔فرغار بدن -لنمشته کردن ,2 الٹای -انداه-ثبلیل 

۱ ارضصی ۶۰ا ها ص110 || اصلتمق ۔ بشا رنمسق .7 کردن 
٠66٢ ۷۰ la‏ جا ہری اصلاتمق تبلیل واندا اټیکک 
۰ شبلم بری يشاردر ۲۴ 

ېلل تیان یں الرطبة۔ اخسپلال مه ت8 
r.‏ آباردن ہی شدن - نیناکف شدن ۶ تنذی - 

جج - اصلانمق - يشارىق 


سبود. ساز P.,‏ مبرد -:مرطسب .4 ferutchissent‏ 


En. parlaat da régime سه وې‎ ordéiine. anx gens. d'un 1lempéra- 
ment seo, on dit; qu'il ماو امما‎ 0 pour dire, : qail faut. 
qu'ils se rafratohissent سرينلليکب کسب > رطو : ته .متا جد رلر‎ 

تر شف .4 Avaler on liquide en rétirant son halete‏ .190188 
صولوی چکوب پونمش .7 دمکشان فرو.بردن .م ارتشای - 
ات صو یلنۍ, پا خود بر پمورطه‌یی ۲6 و Hamer un bouillen,‏ || 
le‏ و vent‏ ما سے dit ausst, Humer.‏ 9 ارتشا فی ابتمکک 
۳ ,باد ,ع ارتشاؤۓ۔ ٠‏ الہول والر ہے دی و .4 hroaillard‏ 

و ل. وطومانی صووی ا ومیغرا دمکشان فرو بران 

اوو وو تہ دوا 


مه نم سن L'os de.‏ سل 6 ,18910116815 


]10 


JÎ ونه‎ 0260 aussi, bonté, senşibilité pour les malheurs d’autrui 
4. مردم پروری - مرولتکاری .م مرونت‎ r. 
انت‎ ۳9 Ya .ceçu ۰ hamanité حقنه اظپار مرودت ابله‎ 
فلا نی تلقی ایلدی‎ ۱۱ est منهام‎ dhbumanité کثير المرونه بر‎ 
ا1 ادمدر‎ faut avoir renonoé ù Jhumanité, pour n'êlre pas tou- 
ebhé de. پر کیسنه ماہة انسایتدن, کا ہی پره اولملو..‎ 
در که ش ی بو بابده رقت قلی أولمیه‎ 

متخشم تخیضع س متواضع , 4۰ ١ااانسصصطا de‏ د 1 .180188 
خاک - خاک مشرب - فروئن ,2 حقیر- کثیر الاستکانة- 
Ceux qui sont ۲۸‏ | الچق دو کوکللو و کمنه _ نہاد 


۳ حقيقي hurrbles, ne 001 pot des d'autrui‏ 
لان کشی آخرکه عقیرا ده معاملەسندن ازرده دل اولمز 


Dieu ۳6۵۱۵۲۵ aux superbes, et 8۵0086 5 0 aux 58 سا‎ 


Jésus‏ رب العالمیں ہین المغرورین وين المتوامتعيندر 
Christ a dit Apprenez de moi que je suis doax et bumble de‏ 
حضرت عیسی بیورمشلر در که حلیم النفس ومتواضع coeur‏ 
Avoir d’humbles sentinens de‏ الفواد اولدبغم معلومکز اؤلسون ۹ 
بر کیسنه نسی حقنه افکار مخاصعت واستکانت 60-6 
دفوس اشکانت مه لاسمط Les ames‏ ابله مول ارلسق 
de-‏ ک م100 est foujours humble et‏ ا1 نفوس خضیعه - مأنوس 
فلانک حضورنده دانسا ابفای لازمۀ خضوع ن1 امم 
عظما humble devant les grands‏ معا واستکانت ایتیکده در 
حضور کبارده اظبار - حسورنده متواضع وخاکك نماد اولمق 
فرو تی واستکانت اپتمکگ 
کمال خصمو 9 واستکانت ايله تضرع Faire une hamble prière‏ 
Présenter une très-humble requéte‏ را تہال ابتیکف 
بر استدعای مخاضعمت Faire une très-humble supplication‏ 
متواضغا نه Rendre de trêès-humbles graces‏ نیا عرض ابتیکت 
عرص تشکرات استکانت امیز ایتک - عرص تشکر اپتمکک 
بر کیننے فلا نکی حقله de ses humlyles “respecls‏ ۸۵50۲6۲ 
تعظیمات تواسعدبی 7 کید ابتیکک 
عبد اجر .4 On dit par ciyilité, Votre très-homble serviteur‏ 


حقیر قولکز .۶ بندۀ حقیر- بندۂ کمينه .غ 


se prend aussi dans le sens de Bas, qui est peu élevé de terre‏ ا8 


1 şe dit aussi des choses ا|‎ 


: اه ووا مناد Les‏ | ال ہق × سمت ٨‏ اسفل : سفیل ,گ4 


عالی سراہلر - مناز منازل عالے په واکواج. سفله 9 et les humblet‏ 
والچتی قولبدلر 


HUM 


عنسف المزاج d'humear [Acheuse‏ طاندو کو بلو اولمق - 
خرجین - جتین خوبلو- تند خو- خشین المزاج - اولمق 
هر حالده متساوی المزاج اولمق d 0:60 égale‏ خویلو 
- خوی نا در برابر اولمق -متلون المزاج اولمق اموه 
تشط المزاج ارلمق ماسمزمه مشرب دیما بر دوز۵ده اولمامق 
chagrine‏ مزاجی شن اولمق - گشاده مزاج - شوج مزاج - 
طبیتی تاسەلو- تیره خو اولمق - مکتشب المزاج اولمق 
بالطبع خاطر پرور-طیب المزاج اولمق 8 0080 اولمق 
ه رکسکت کوکلنی ياپمق- بالطبع خاطر نواز اولمق- اولمق 
en bonne‏ وسمصفط et auزourd hoi de bonne‏ لا مزاجندہ اولمق 
انبساط قلبی - بو کونکی کون منبسط المزاجدر عدءههه 
منقبض »سه منه«مسھ ۵۰ کیفی وار در-شاد دلدر- وار در 
لطیف المزاجدر agréable‏ :20ط d'une‏ کیفی يوقدر. - المزاجدر 
تیز- یز خو در- حدید المزاجدر ها جہد الطبعدر- 
طبع عدېم الاطمینانی ماشنەوط سرد خویلو - خویلو در 
poiot changé d'hu-‏ ده انث طورمز- ہی ارامدر - وار در 
Quand il est en mauvaise‏ ديل مزاج اپتمش د کلدر meur‏ 
Quand sa mauvaise humeur‏ انقباض مزاجی حالنده hameur‏ 
سا Ce sont deux‏ حال انقباض مزاجی ظہو ر ند٥ lui prend‏ 
بر ی برټه مختلف ایکی مزاجدر 02 meurs bien‏ 

On dit, Être en homeur de faite, ou Êtte d'humeur ù faire 
une chose, pour dire, être en disposilion de la faire 4. 
مهم (1|| استکلو اولمق :2 خواهشمند بودن .۶ استعداد-رفبت‎ 
huameur de feire tout oe qu'on veut دیلد کلری شا رک مجموعی‎ 
دہ۔ ا تمکە ٭ستعد در‎ dit aussi qu’ un poète, qu'un peintre, etc. 
est en humeur de bien faire کوزل ایشلمکه رغعبنتیۍ وار در‎ 
et pour exprimer le contraire, qu'ils ne sont pas en humeur 
رغبتلری یوقدر‎ 

فون - لمم se prend aussi pour Fantaisie, caprice dA‏ ود عدسلا 
Cest une mau.‏ | چالقلق - ترسلکک .1 بخانه خوبی 7ر 
Chacun a ses‏ تر سلکی طوندی vaise humeuar qui lui a pris‏ 
ll ۲ a de Phu.‏ هر کسکت ترسلکی حالتلری وار در humeurs‏ 
مسلکت ومشواردده لر نوع نرسلکف meur, dans sa conduite‏ 
1 ریگانه خو ٣٠.‏ هواس .4. C'est un homme d'humeur‏ وار در 
جالق- ترس 

11726105 Qui est d'une substance aqueuse تر ار طب کہ‎ 
- باش 1 تر بن‎ — En médecine, on appelle 1908-46 radical, 


une humeur İymphatique qui abreuve toutes les fibres dua corps 
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jnsqu'au code 4. مظم الرلس إلعضك‎ P. استخوان سر ہازو‎ 
< قول باشی کمیکی‎ ۱ 

trouve dans fes corps ۵۲۰‏ پ: HUMEUR. Substance 6 qui‏ 
subtile‏ 07 :188 || اط .1 کش .م اخلاط pl.‏ خلط 7 ganisés‏ 
لزوجٹلو- خلط لزج 8 خلط علظ ۲ء خلط ريق 
6 خلط مجرور خاط حار ۰:0۵ پلیشک خلط ‏ خلط 
I 0٠۱011٥ de cet arbre une ۳0۵6۵۲ visqueuse et‏ خلط بار د 
چیقار- ہؤاغاجدن بر خلط دبیق ولزج تقطر اپدر سن 
چار جوی « اخلاط ار یه .4 Les quatre humeurs du corps‏ — 
کش .۶ دم 2 وم 1۰ e nt,‏ درت خاطلر 7 فطرت 
7 کش سپید .۶ بلعم ۔ك pitt‏ ہا قان 7 خون - سرخ 
هنامهماغهھ ھا اود :2 لو کش زرد ء۶ صفرا .4 علنط ها بلعم 
کش سپاه .۶ سردا .4 qui rest quan efet de la bile vioiée‏ 
خلط pifuiteuse‏ خلط دمموی sanguine‏ 1۱۵260۲ قره صفرا T.‏ 
خاط tmélancolique ou atrabiire‏ خلط صفراوی bilieuse‏ بلعمی 
L'intempérie et 1٨116۳٣۱٥٥ des humeurs causent les‏ سرداری 
اخلاطلکک عدم اعتدالی وتغير و حوللى تولیند ۵۰۰ ‌امت 
Cela met les 0۵68۵ en mouvement :‏ امراضی موذیدر 
اخلاط رطبدے ‏ ۵8نا H٥۴١‏ ۔ معرکث اخلاطدر - اخلاطدر 
les 60۶0061۱4 ۷. ce mot.‏ مه On appelle‏ 


On appelle aussi Humeurs, certains sucs vicieux qui s’amas- 


sent dans le corps, et qui causent des maladies ام ماذه :کہ‎ 


, مواد ستعفنه 00:00:١۰‏ مواد سقییه peccanes‏ 1:000 || مواد 


ماده 8 Humeur‏ مواد فاسدہ 00.9 مواذ زابده 5 و 
۰ ماذه مته مدوزاده ماذه مضه 19070160006 حامزه 
سط Evgendrer des‏ مواد ابله ممدلی او لس ۴ thargé‏ 
ترا Afluence, abondanee d'humeurs‏ تولید مواد اتیک meurs‏ 
ماذه لرکک 7 طغیان مواد >5 Débordement‏ وغل مواد: 
2 یی مواد ایی 0٧۱۶ les homeors‏ مسل طاشقنلهی 
ومد ها تليين مواد ایٹیکف ۰۵۰۸٥‏ ه معا ریک مواد 
اذابه 46 les‏ ماده‌لری سلم کف - نة مواد ابتمسکف 
Le mal‏ مواڈی تفر وغ اتسکف 67 Jes‏ مواد اتکی 
عالت دمده مپجومووونا n’est pas dans ۱6 sang, il est dans les‏ 
اولمیوب بدنده مجتمع. اولمش موادّدہ در 
sé dit aussi d’une certaine disposition de ۱۸۵6 qai‏ , اعد[ 
- طبع ۰ parait plus ۵٥٥٥٢ du tempérament que de la raison‏ 
tre d'une 6‏ || مشرب ‏ خوی # ملش خو .2 مزاج 


شيرين خواولمق۔لین الطبع اولمقی-حليم المزاج اولب 
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عجز حال ېی نوع ادم سہب هران ومسکنتدر ەنناہ اھ 
عظیم بر کون دا مذلتہ دوچار a essuyé unr grande ramiliation‏ !! 
دا Il sc dit au pluriel des choses qui donnent de‏ ~ اولمشدر 
۲ تعقیرات - تذللات confusion, de 12 10۴10632۱109 A. pl.‏ 
que Dieu‏ فحمنادلنصقط les‏ ۳606۲۵۴ | ۱ لېقل لر .1 خوار ہا 
ارسال الہی اولان تذلیلاتی طیب خاطر ابله م٭٭٥ہ‏ ههه 
قبول ایتیکف 

- تدلیل .4 ا de la‏ صصدل HUMILIER. Abaisser,‏ 
پست - خواری نمودن - خاکسار کردن .۶ توضیع - تعقیر 
باری تعالی les superbes‏ منانصوط Dieu‏ || | بپتلیق .7 کردن 
8 و ۱0۳6061۱ Humilier‏ حضرتلر ۹ امل غروری توضیع ابدر 
بر کمسنه‌ نک کبر واخوننی تذلیل ایٹیٹ مهه هه ۵۰ 0٠:٥‏ 
On ۱۵ bien humilié‏ انف کبر وغروربئی ارغا 1 ابتیکک - 
فلانی کرکی کبی تذلیل وتوضیع ايتمشلر در 

۰ و Humilier son cocur‏ و On dit en termes de 06۲٥۱٥‏ 
را رگاہ جناب رب العزتدہ تذلیل lier son esprit devant Dieu‏ 
humilie‏ و Quicongse‏ استعقار فس ايشي کک ‏ الفس ایتیکت 
کندریی الچتلیان ۾ می ذل سه عز شانه وص 
شاننی ارتورر 


# خاکسار د 2 مذلل دولل - محقر .4 HUMILIÉ.‏ 
[ چقل الپ قللمش ۱ 

110801111٣ Vertu 617616986 qui nous donne Un 0 5‏ 
|ستےقار - وضاعت - وض و intérieur de notre faiblesse A4.‏ 
وت 7 تواضنع. لله _ مخاصعت - خضوع - النفس 
خضوع ' نام 14 ۴۴۵۲۵۵۵۵ || کوکل الچقلعی .1 خاکدلی 


Lhumilité est le fondement de وماوه۱‎ ۰ lea vertps chrétiennes 
٥ہ ها اجرای .عمال خاکدلی وسخاضعت ایتک فانا:‎ 


véritable humnilité ne consiste pas dans les dehors تواضع‎ 


: تو‎ Faire des 56 


huni chrelienne‏ حقیق ی احوال ظاهره ابله قام ۱ ولامز 
تواضع لله تذلیل شضس va jusqu'au mépris de soi- même‏ 
Donner de grands exemples d'humilité‏ مرل کدسنه قدر بالغ اولور 
ومهندم مز امثال عظیمه تواضع و مخاضعت اظہار ایلیگگ 
فصلت 'استعقار دا سس ۵۵ n'ont pas connu la’ verta‏ 
فسیلت خضرع ‏ اهل جاهلیت مندنده نا معلوم ایدی 
: ۱ ا ووساء - 
- ا e‏ ` تست , soumissien‏ و signifie aussi‏ ا1 


مم ai prié‏ 16.188 | دوشکنلکف :1 افتادگی ۶ سک 


HUM 


On dit, qu'un homme a 16‏ = رطوبت غريز بة ده 
pour dire, qu'il paraft l'avoir chargé de sérosités‏ و humide‏ 
Et qu'il est‏ - رطو بت دمامفی وار در مرطوب الدماغدر 
pituite‏ مه pour dire , qu'il aboade‏ و d'un tempérament hamide‏ 
. مرطوب المزاجدر 

se dit aussi de ce qui est imprégné de quelque 7‏ |1 
نمناکك ,۶ موطوب-رطب - خاصل ۔مبلل - ند ے مهه 
terre est encore toute hu-‏ اس پاش - اصلا نیش .1 نمزدہ - 
پر هنوز- ارضده هنوز کلی نداوت وبلالت وار در انس 
مکان رطب »نا مہلل بر بز م۵ نسمط هوا ہا بسبتون ياشدر 
- هوای رطب ونمناٹ وس رطوبتی غالب بر محل ۔ 
Un air humide et gros-‏ رطو بتلو لر اوطه chambre‏ رطو تلو هوا 
ll a plearé,‏ گران ونمنااٹ هوا رطب وثقیل بر هوا جءنه 
گربان الوب کوزلری یکا 0 ره ندی tout hamides‏ ج۶8 il a les‏ 

فی مکان الرطب ھ ۱۱٤١ humide‏ ده HUMIDENENT. Dane‏ 
6 | پاشلقده - رطوتلو پرده .7 در جای نمناٹ .م 
رطو تلو مکاندہ اقامت ایتمکک ئ٤‏ ھ27" 

نداوت ر طوبت .4 HUMIDITÉ. Qualité de ce qui est humide‏ 
رطوبت ہم ھا مه دانةاسسانة | ياشلق × نم م بلالت - 
Un‏ رطوبت دماغ 110 du‏ رطوبت هوا de I'air‏ ارش 
ھوانکٹ lieu bas, sujet aux humidités de Pair et de la terre‏ 
هوانککگ ویرک - وارضکث نداوتنه تادع بر موقع اسفل 
-اا se dit au pluriel, de‏ || - باشلغنه تابع الچق بر محل 
مواد مرطو د نۀ bondance de la pituite A4.‏ 

موجب - مقر - موجب المذلة ,4 ۵۵۱۱6 HUMILIANT. Qui‏ 
موجب - خوار ساز .۶ موجب الذل والعقارة ۔ الحقارة 
بر کیفیت مجنااسوط Cela est bien‏ | الچقلدیجی 7 خاکساری 
شویله اولمق .. ٤٤.‏ انوم est bien‏ ۱۱ موجه الحقارندر 
Il loi 8٤ une‏ ناي موجب حقارت [ ولجق بر حالتدر 
فلا ن کمسن‌بی حقہہ مو یسب دل réprimande humiliante‏ 
وحقارت ارلدجق مورت ايله تعز بر ایلدی 

HOMILIATION, Il se dit de tout oe qui abaisse و‎ qui avilit 
devant les hommes 4. حقارت -هوان - مذلت ۔ - ذل - مسکنت‎ 
7 الچقلق .1 خاکساری - خواری‎ || 1٥ n'ai pu le voir ‘dans 
une si grande humiliation sans lui pardoaner ت | فلانی ىو کونه‎ 
حال هران ونسکنتده اولدیغنی کورلجه طیاندمیوب عفو یه‎ 
مفانہ:قدا ءما راضىی اولدم‎ humaines ده اهم‎ grand sujet d'hu- 








HYD 
کوملتی .7 کازه و خمتا‎ 


۶ ع1 جو بان ابز به سی La hutte d'un berger‏ | ابر به 3 


عسکری نفرائنٹ اږز بدلری ٥ه‏ 4اه: ۵٥:‏ 


717۸061871115 Plante. 


d'arbres, ou de la 021116 4. ص .ام خص‎ 


۷. 126101۳6: — C'est aussi une pierre pré- 
cieuase d'un jaune ۱۱۳۵۵٣ sur le 60۵6 4. باقوت زمفرانی‎ P. 
صاری باقوت # ياقوت زرد‎ 

On appelle Confection d’hyacinthe ږ‎ une sorte 0616000۵1۲6 ۵ 
اۂ‎ entre des pierres d'hyacinthe avsc d'autres jngrédieas 7. 
جواهر معجونی‎ 

HYADES. Y. Pléiades. 

HYDATIDE. Terme de Chirurgie, Les hydatides sont de grosses 
vessies pleines d'eau, qui naissent en différentes parties du corps 
A معلة‎ pl. اله بر مچال‎ T. صولیچه قبارجق‎ 

HYDRAGOGUE. 1J se dit des médicamens qui purgent les ۶ 
et les sérosités d4. مدقی المواد المابة‎ 

[1 ۲۵۲ ۸ ۲۳۰ ۷.۴ ۰ 

11۷08۸014011. 1/2۳۰ qui enseigne ù conduire et Aã élever les 
eaux 4. فن الكارخَية- فن السوق المیاہ‎ P. فن ابراهی‎ 
1. صو لولچ صنعتی‎ J homme qui entend I'hydraulique و‎ 
ایا‎ A. صو بولجی .1 ابرافی ”7 کار‎ 

‘Il عو‎ dit aussi des machines qui servent A la conduite deş 
eaux 4. السوق الياه‎ 1 pl. الات السوی الماه‎ 

11110817. Sorte de serpent qui ۲۱ dans les rivières et dans les 
étangs 4. صو پبلانی .1 مار ۳ 2۲ حة الما‎ 

1۱۲028 se dit aussi d'un serpent {fabuleux ù sept ۱۵۱6۵ و‎ et A 
qui il en renainsait plusieurs dès نما مه وې‎ en avait coupé ۰ 
De 1۵ on eppelle figor. 11706, toute sorte de mal qui augmente 
ã proportion des efforts qu'on fall pour te détruire 4. حه البلد‎ 
| Cette hérésje est unc hydre ل‎ cent ٤٤٤ دو رش و ددعت‎ 
بر حية البلد ہزار سر در| ر‎ 

۱ On appelle aussi 1107۵ une constellation 4. الشباع‎ 

' HYDRENTÉROCÈLE. Terme de Jédecine. Espèce de hernie dua 
scrotum و‎ causée par la 60۱6 de Fintestin, et par les eaux qui 
9y trouvent renfermées 24. د دد 2 باد گند قر و4‎ j Guérîr 
ane 60 قر و۵ علتنه علاج اتیک‎ 

7000 1010۳6 aux bburses, causée par un amas سه ل‎ 
qw sy fait ۰ استسقاه ال ےرة‎ 

HYDROCÉPHALE. Hydropisie de دا‎ téte ۸ اِستسقا. الدماغ‎ 


طویغارب قنبر ابو لیے سه 


228 HUT' 
tou 1:06 ر1 کیال ضراعت وجا متا ز ایلدم.‎ 1| m'a de- 
YT 81۸6٤6 en toute baûmilité ' بندن ضر تعانه استدعای‎ 
ضراعت واستکانت ایل اسعدعای عو ن گرم ابلدی‎ 
۹ او د ابلد‎ ۱ 

50110557 ‘Qul a rapport - 0۳060۳5 ۰ خلطلی‎ 11 6 
anil حمای خلطی‎ 

110188081517٤۰. Il se dit d'un homme qui a de Fhumeur, avec 
Tequel ام‎ est 010116 de vîvre. ۷. Humeor dans ce sens. ۱ 

HUNE. Espèce de sie ê posée en, saillie autoyr du 6 
d'un دبر کک جناقلفی .7 ك2‎ || Monter ۸ la 6 ذپر کک‎ 
جئاقلعی اوزربنه جیقمق‎ 

„HUNTER. ۷٥٥٧ qui se met au mût de hune ۳ جناقلق‎ 
` پلکنی‎ - Et 10 mat qui porle la hne # جناقلضی | و لان‎ 
درک‎ 

- شانه سر .م ھدآمد ۰ ھدذدھث .4 HUPPE. Espèce d'oiseau‏ 
چاوش قوشي - اببکث قوشی 2 پوبکث - پو په 

Il se dit aussi de la touffe- de وصصصلم‎ و٥‎ portent ٥ ۵ 
et quelquss ê قوش 1 تاج - خوچه - بوب .۶ .قر ھا‎ 
اببکی‎ | La و‎ 0 ۵۱8 ۵ 
قوشنکت ایبکی‎ 

HUPPÉ, لا‎ se dit des oiseaux quoi ont هوت‎ huppe sur la tête 
4. ابنکلو :2 تاج پوش د خوچه دار م قبرانی‎ 


PIRE -Nam qai’ se ‘danne ã_ ٥۰ de quelques animaux 4. 


لا 2 
مسا 


پبان La hûre de sangligr‏ | دا کله ۰ اسیو 2 7 
: ۱ ۱ خن یری کی 

170811087۹. ¥. 11071. - آ1‎ sé dR ‘figar.‘des :ام‎ que 9۰ 
set les 08951۲5 dans 8 doulear مه‎ dans la colète 4. وهوهة‎ - 
ك -صیزلمه ع ”قان ۲ این‎ 

28108188. ۱۱ se dit 0 اہ‎ que 109۲ les دو‎ et les 
سس 20 : سی‎ a ووهه اب 7 ؛ 100 فع1‎ 
اپشیدیانور- استماع اق‎ 
holé toute la nuit و‎ 0 


des cris 0۰‏ ۳۵۳۵۶۹۵۲۱۰ ولا وې وحمه! و وم des‏ تن se’ dit‏ 1 


۵ 9۶ت“ کردن 


صیزلر- لو آدم 7 در -hatle‏ اه مسب 


بو کلب بتون: 


ہے 2ت 


gubres 4. اين - وهوهۀ‎ P. 


80178, Petite ‘loge faite صنجه‎ de ها‎ 6۳۵ et das branches 
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degrê de séoherese etd homidité de aie 4. میزان الرطوبة الپواه‎ 

ژوجیت - نکاح - ازدواج 4 EYMEN ou HYMÉNÉE. Mariage‏ 
شروط «ممرطا مه اها 1es‏ مدمه ۷٠٠۶٥‏ | ارلنيه .7 عروسی .۶ 
dans les liens de I'hy-‏ زوجیت کیتنده امرار عمر اٹک 
Heureux‏ شروط وقيود نکاح اله امرار وقت ایٹتینٹ' men‏ 
نکام مسعود وین ممهسوط 

۲۱۲۷۲۱۴, )ھدانون٥‎ en و۱۵۵‎ de la 01۳10146 4. سے‎ pl. 

Et sorte de poème en nsage chez les anciens, ponr célébrer 
les dieux et les héros ۰ نشیدة اس‎ 

1110101. Il se dit d'un petit 0۵ و‎ silué ھا غا‎ base de la lan- 
۴٤٥ ۸ دہل .7 استخوان بن زبان .۶ فريکان .ام فریکٹ‎ 
دیبنده‌کی کیک‎ 

HYOSCIAME. ۲۰ 0 

HYPERBOLE, Figure de Rhétorique, par laquelle on aagmen- 
ما‎ les choses beaucoup au-deld de la vérité ۰ ما مبالعة‎ 
اف ارتقلق 27 افزونی بیرون از حد .۶ مبالفات‎ ۱ 
10960078 ۳:9۵ ۵۱: 58 مبالعات ابله مالامال بر مقاله‎ 
Ce que je vous dis est vrai, ce nest pas une 6 سک‎ 
تہ ۰ سویلدیکم کلام حقيقت حاله مقارندر مبالغه دکل‎ 
le dis sans hyperbole ہونی بلا مبالغعه کا سو يلرم‎ 

HYPERBOLIQUE. Qui exagère beaucoup ۵0۰06۱۸ du vrai A. 
متضمن المالغة‎ P. مبالغەلو # سالغه آمیز‎ || 10:00 hyper- 
bolique مباله‌یی متضمن تعبیر اه کلام مالغه آمیز‎ 
~Il se dit aussi des hommes ۰ قایل السالعات‎ P. صالغه گو‎ 
7. »«مه 11 || مپالغەجى‎ fort بغا بے سالغه کو در ه٠ )٥ه مورط‎ 

على _ HYPERBOLIQUEMENT. Aveo exagératioo 4. ail Jl‏ 
مبالعه ایله 7 بر وجه مبالعه ‏ مبالعه گونه .۶ وجه المبالغة 
مبالغد صو رئيله hyperboliquement‏ 56 || مبالغه صو رتیله ب 
لم ابتمکک 

111٥88801866118. Il se dit des peuples, des pays très - ۱6۵۱69۰ 
trionaux 4. کائن فی اقاصی الاقطار الشمالية‎ 

11۷26816108. ۲۰ Millepertuis. ' 

.۰ مجہی 4 HYPÊTHRE. Terme d’Archit. 141646 décoavert‏ 
de Rome‏ 2۵۵۱۳۵۵۰ م1 || اوستی اجق نا« نای نا پومیدہ 
روما شہرندہ واقع فلان نام معد اوستی 76 08 était‏ 
اجق بر بنا ابدی 

HYPNOTIQUE, ll se dit des remèdes qui ۳۳۵۲۵۵6۵۸ le som- 
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du mouvement des eaex, de ۲‏ هف )ه5 ۲۵08010175111015 ا1 
8 علم التقدیر البياه» ا pesanteur ct de leur équikbre‏ 

علامة فی علم .4 HYDROGRAPBE. Versé dans Nhydrographie‏ 
دکز احوالنه واقف = دانشمند علم دربا .م البعار 

- وص البحار .4 HYDROGRAPHIE. 1۳620۳101100 des mers‏ 
دک ز # وصف احوال دریا .۶ وصف الاحوال البحار 
احوالنک وصفی 

دکزه کزمنکک × فن السفر البحر اک Et art de naviguer‏ 
فن سفر در با کف معلمی 6و 18116 | 

HYDROMEL. Sorte de breuvage fait d'eau et de miel 4. 
اب انگبین - ات ع شراب السل - صعف‎ 2 
بال شربتی,‎ 

HYDROMPHALE. Hydropisie du nombril 4. استسقاه السرة‎ P. 
کو بکف استسقاسی 7 استسقای نان‎ 

qui est enragé 4.‏ ,هلماح ه۳ را a‏ امو Celui‏ .531083075085 
۶۰ صودن قورقار .7 از اب رمان .م خایف من الما 

HYDROPHOBIE. Horreur de l'eau. Maladie qu'on appelle aussi 
Rage 4. رمیدگی از اب .۶ نفار من الما - خوی من الما‎ 
2. صودن قورخمه‎ ۲۰ ۰ 

2 استسقاه 2١8 0817۸1۱۱۱8 Hydropisie ٥٥۷نا ۸ ll‏ 
کوز استسقاسی 7 استسقای چشم 

,8 احبن 2 مستسقی .4 Malade d'hydropisie‏ .1710807۶1008 
تسا رفات ۱٥‏ ه4 ظ ٥17‏ || استسقالو .7 خش مار زده 
مستسقی اولمق Devenir hydropique‏ اتیک 
23٦88081515. Maladie 0٥:6٥ par un épanchement d'eau dans‏ 
خشکامار 7 له ۱ لعبن - استسقا ۰ quelque partie du corps‏ 
علت استسقا 0 L'hydropisie est 1071966, ٥٥‏ | استسقا :2 
Tomber 8۵182 56‏ صو رتیافتہ و لوب ظہو : ابلندی 
استسقایه گر فتار اولمق 

18 110۳051۲۸7۲1005۰ Partie de la Mécanique qui considère la 
pesanteur des liquides, et surtant celle de ۳6۵۵ ۰ فن المقايسة‎ 
الاوزان المیاه‎ ۱ 

1810801۱01018 Terme de Méd. معرق 4 هل54‎ pl. 
ترلدبجی # خوی انز .۶ معرقاتث‎ 

111۳1۳. ۷۰ 6 

HYGIÈNE. Partie de la Médecine qui a pour objet de conser- 


ver la santé 4. ملم الحفظ الصیز‎ 


11168010817۸٤ Instrument de Physique servant ù mesurer je 


TOM. IT 











. HYP 

HYPOGLOSSES. Nom qu’on donne aux nerfs qui se ا‎ ٤ 
ù la langue 4. ديل .1 بہای زبان 7 اطناب اللسان‎ 
سکیرلری‎ 

1117۳0۳10 Terme de Chirurgie. Abcès de l'oeil situé dans 
L'épaisseur de la cornée #4. قرحة الطقه القر نپ‎ " 

8517770857۸55. Terme de Théologie و‎ qui signifie و‎ personne ۰ 
اقانیم ۳ اقنو‎ | 1 ۲ a en Dieu trois hypostases et une seule 
الومعدہ اقانيم‎ 
11 se dit en termes de 3160. du sédiment des 0۳/٠۱۵1 4. am) 
قاروره جوکندیسی  سدکت جوکندیسی‎ 


سد 
nest dusage qu'en cette phrase‏ 11 اقنومی 4 ۰ 1170057۸7100 


تایه ووحدانیت ذات وار در nature‏ 
7 درد شاه ھ۶ 


و و ۳ اقمومه ٥٥٥٥٥٥‏ زا Théologie , Union‏ 7 
1 الاقاد. وم 
من جہة .4 HYPOSTATIQUEMENT. 0006 manière hypostatique‏ 
-صط la nature‏ غ۸ ٤‏ مھ ەونادا ٥×ط‏ ادو اوه د Verbe‏ ما || الاقتومة 
كلمة الله ذاة بشر ایل من جبة الاقنوبب متحد مدنو" 
اولمشدر 
ضلَة . Ternte d'Anat. Muscle du petit doigt‏ .1165075213 
صرجہ پرمغنده‌کی بالق اتی # پیامیغ گالوج .م الخنصر| 
P.‏ مرئسی HYPOTHÉCAIRE. Qui a droit d'hypothèque A4.‏ 
داين بالارتبان 0 ۶ | امانتکار .1 گرودار 
رهن مقابلندہ اله جقلو اولان - بالارا ن الەجقلو اولار 0 
On appelle 061161 hypothécaires, les dettes qui donnent hypo -‏ 
دیون بیع بالوفا-دیون بالرمن thèque sur un immeuble 4#. pl.‏ 
رهن مقابلندہ ۱ لان - استغلال مقابلنده اولاو. و انمق" .7 
الهج 
دالترهین .4 ۹-٢ Par une action hypotlıécaire‏ 8۹ 


امانت ٣‏ با گرو .۲ بيع بالوثا - علی وجه الترهین - 


رالثره هین مثعہد در ٤‏ ٴ 6ج زاجه H1 est‏ || ابله ۱ 


HYPOTHÊQUE. Engagement parliculier des biens da ۴‏ 
۳ رصن .4 pour sûreté de «a dette‏ و 016۵0616۳ 00 
وه و طوتو۔ امانت # گروھ بیع پالوفا۔ رون ۔ ردان 
رهن مخصوص ومعیں 46 رهن عمومی générale‏ ۲۵۱۳۶۹۵۶ 
sur tous les biens de‏ 6 منود رهن قد يم 86 
بر کمسته‌نک کافۀ اموالنه علی طريق الارتہان ٥ه‏ ههب 
رن عدیده 4٭0 1۵٣‏ 70ل 6ئ معطاہ ٥ط‏ 08ا تصرف اولمق 
آمرارتہاندہ ۰۱٠۰۵٠۰‏ مز مه :ند ١٤ع‏ تستنده اولان ہر مال 


یرد رد مهفهمجود ما سوه« ساثرلرس' اقدم اوق 
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ا وہق وکتور بجی :2 خواب اور .۶ ملوماٹ pl.‏ عنوم meil A4.‏ 


ارہودبجی۔ 


11۲۳0001۲088. On e ainsi les parties latérales de la ré- 


مه - مراق 


dîl figur, dun homme bizarro et mélancolique , qu'il est hypo- 


مبتلا المراق 


gion supérieure du البطن - مراقیا 4 و‎ ) 


condre و‎ que c’est un hypocondre A4. مراقی‎ 
#. مراقلو ۶ مراق زده‎ 

HYPOCONDRIAQUE. Qui est attaqué de 11٢006000716 4. 
0 ۹۰ ۱ ۰ - ۳ بر‎ 
ه1 | مراقلو .7 مراقی .۶ معلول بمالیخولیا, المرافة‎ ٤ 
grande solitude rend quelquefois les hommes hypocondriaques 


Il se dit‏ - مىالغة عزلت ووحدٹ عضا ادمی مراقی ابدر 


مراقی 7 مراقی المزاج .4 homme triste et bizarre‏ دہ fgur.‏ 
مراقی مزاج 6 est‏ 11 || مزاجی مرا زج 


31700015120515۰ Maladie causée par un vice ٥69 95 


HYPOCRISIE. Affectation d'une piété و‎ d'une vertu apparente 


# رياکاری-زرق .۶ ربا .ھ 
زر ق ورد را détestable devant Diea et devant les hommes dis‏ 


dévot sans hypocrisie‏ 8 اڈ | لعق و لخلق مذموع ومسثمو ر در 
mais tonte sa‏ و de bien‏ کمپېږي Il fait‏ عارد رلا ربا اولمق 


و 
est‏ 1۲۵۵۳۱9۱6 || مرا بلکک 


امل خیرصور تنده در آدمدر انجق conduite n'est qu’ hypocrisie‏ 
AlS ۱۱ ne parle que de‏ حرات وسکنانی ریادن عبارتدر 


هب صلاح را ري ی ۱ cependant ce‏ و ; vertu‏ 


امل الر با مرا ن اع 0800 .4 HYPOCRITE: Faux dévot‏ 


رباجی × زرق پیش - زرق کار- ریاکار ۶ ارباب الریا+او 
صو رنا Il fait 10:06 de bien, mais il est un franc hypocrite‏ ۱ 
۸ ۱ ۳ ۵ 
امل خير طوربنی کوسترر اما خالص بر مرايدر 
ظاهر ی - مستو ر بالر داء .4 Il se prend aussi adjectivement‏ 
۱ بلاندن - با پمه z‏ طاهر فرب ریا نما .۶ کاذب۔ 
در کمسنه نک سیمای ظاهر فر ہی Avoir un air hypocrite‏ 
هینت ظاهر 6 00۵۱۵۵۵۵6 سایق ر 0 نماسی - اولمق 
۱ رزانت طاعر ته 5 وقار کلذب Gravité hypocrite‏ فر بب 
HYPOGASTRE. Partie inférieure du bas-ventre A4. AK pl.‏ 
کو ہک المی .7 زیر نای .م اسفل البطن ‏ لواقن - خثلات 
1 شون ,کہ Qui appartient ۵ Ihypogastre‏ .21۲۶0۰۸۹۲۸10107 


۲ ۵. 
La région 6 طقه خثله‎ 








۰ 
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P. فرض. طر یقیله - ثرض اولدری ۰ بروجه گمان‎ | Cela n'est 
vrai qu’hy pothétiqoement دو کف صت و حقیقتی ملی‎ 
بو شی فرش طریقیله “عیحدر۔ طربق الظندر‎ 

211۳0۲۷۳۵۵2 Figure de Rhétorique. Desoription aninée, pein- 
ture vive et 188080۱6 تصو ہر مجسم ,کک‎ || L'hypotypose bien 
placée 0 un grand effet تصو ہر مجسم موقع نه استعمال‎ 
اولندبغی حالدھ قوی التأثیر در‎ 

ون # زوفا ۶۰ زوفی 4 ou 81180۶8. Plante‏ 111550۶8 


:8ه ر حمی .4 la matrioe‏ د ورن Qui a‏ 1115176819108 


On .appelle Passion‏ دول بتاخنه متعلق .1 زھدانی - بوکانی 


oa affection hystérique, 0096 maladie qu’on croit avoir son 0 


ù la matrice ۰ اختناق الر حم‎ — Et hystériques ou antihys-= 
tériques , les médicamens propres غے‎ remédier aux parsions hys- 
۱۵۱ ۹:٥٥ 7. اختناق رحمه متعلق علاج‎ 

` HYSTÉROCÈLE. Terme de Méd. Descente 08016٥ par le pas- 
sage de la matrice ۵ travers 16 ٥671۱616 #4. اصلق 7 عفلة‎ 


HYSTÉROTOMIE. Terme de Chir. Dissection de 8 matrice 4 


دول پتاعنی پارمه به کافتن برگان .ھ تبزیل الرحم 


ICI 


آقر جرک 

و ‘ICHTYOLOGIE. Partie de histoire qui traite des‏ 
بحث دراحوال ماهیان ۶ بحث عن احوال السماکث به 
بالق احوالنه داثر اولاں بعث .7 

۱ اکل السماکتک ہے 1010۶8۸6٤. Qui ne vit que de poissoo‏ 
. بالق ابله سلنا, ن - بالق بیان 7 ماهی خوار ,۶ 

- ور ده « الاجا ا ے ھنا ,4 ICI. En ce lieu-ci‏ 
مش ه٢۰۰‏ ه: شررايه کل :ہا ۷۵۵۰۶ || بو طرفدہ - شوراده. 
بورهدن :ہ5 50۳۶ شوراده اولدبغنی استر ایدم نعذ 1 اه 
d'un livre ۰‏ و signifie aussi, ۱6۵۵۳۵۵) d’un disoours‏ ا1 - جيقي. 
fei il com-‏ || بو معلده 7 درس جا ۶ ی هذا المعل 
دو مسل .ده ول ۱ ن جنکدن mence ù parler d'une telle guerre‏ 
Jusqu’ici j'ai parlé des. coutumes‏ ہش اتیک شر دع ایدر 
دو محله. قدر مادتلردن بعت اپلدم 

اکنون ۔ابنگاہ P.‏ الان .4 est encore adverbe de temps‏ لا 
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بدل 7 هنی ادید wne hypothèque‏ ۱0184۶6 تخرص امکتک 
شرط ر هسی تقض 6 Déroger ۶ son‏ وایفا ایتیکک 
اښمکک 

ترمين ‏ ارهان .4 ۳۵۵0۵۵06( HYPOTHÉQUER. 090617 pour‏ 
موم | طوتوبه. قوپمق -امانت قویمق .2 گرویدن یب 
مالنک - کافۀ امرالنی ارمان يکټ tous ses biens‏ 136006۲ 
جیلاسنی امانت قوینقش 

امانت # گرو بسته- گرو ېډه ۶ مرهون .4 موہ ہہ:ا 
امانت اولمش - قونمش 

` HYPOTHÈSE.. Sapposilion d'une chose de laquelle on tire une 
conséquence 4. فرش .1 نکار ۔گمان 7و قعسة طنَة‎ || ۱ ٧ 06 
sur ۶ hypothèse در ميان ابلدیککف قضبه ظنه اوزر په‎ 
فرص طريقيله سرد ایلدیکک کلامدن ۔ سرد دلیل ابده‌م‎ 
بت | له اتبات دلاہل ابده‌رم‎ 

طنی .4 07 HYPOTHÉTIQUE. Qui est fondé sur une‏ 
66 || فرضی .7 انگار بده .۶ مشی على الظن 2 
- مبنی ملی الظن ارلەری سرد | ولنان مطلب ۰ »٤۲۸٥م‏ رط 
علی طربق لفرس در میا ن اولنان 

دی طربق الظن 4 ۵×ط .HEPOTHÊTIQUENENT. Per‏ 


ICH 
۱ 
۱۳۹ Partie de la Médecine qui guérit par les 
7٥۰068 extériears 4۰ علم الخارجية‎ P. علم دواسازی‎ 
دیشارودن ج ایتمینکف فی .2 بہچرون, تن‎ ۱ 
IBIS. Oiseau d'Egypte ۰ سا جح‎ E جيل‎ 
. ICHNEUMON ou RAT DE PHARAON. Animal qaadrupède 4. 
لاکجنه .1 سس‎ || L'ichneumon passe pour être أحصعصہ'ا‎ du 
۰0004010 دس عد وی تمساح اولمق اوزره مشپور در‎ 
. C'est aussi le nom حول‎ insect 4. صقرغه .1 حلم بل" حلمة‎ 
10118 068۸۳11185 Plan d’un 6۵۱66 ۰ رسم الٰنا‎ P. لیر نگ‎ 
بنا رسی # بنا‎ 
. 108006۸ ۸81:. Qui appartient مختص .4 هنام همو ه 14۱ د‎ 
„, 108090880. Terme de Méd. On appelle Pus ۱:601 ږ‎ 7 
ichoreuse و‎ une espèce de sanie ou de pus séfeux et Acre و‎ qui 
déooule des ۶ 4. بارەدن ۰ شفت بط جاىة ۔غلیثك‎ 


TOM. 1 











232 IDE IDE 
1. شمدی‎ || Cela. ne s'était pas ۲۵ (0:40:61 dah اول باول 7 ها ۳۳۵۵۵:۵۲۵6 :ما معا تغل اتیک الى الان‎ 
اوللش صور معانی شمدیید۔ تا ناينگاه نادیدہ تو شر اولمش لي دکلدر‎ Une 6 :060 اصل واساسی يوق در‎ 
صور معانی ابله مملو ارلان 476۰۰ مهام :»جع تصور ُھنی قدر کورلیش دکلدر‎ 
On رانك‎ Les choses dici-bas, les affaires d’iei-bas و‎ pour dire, ذهن‎ Ce que jen ai vu ne ۳۵2۵۵۵ pas ۵ ۱1۵6 que je m'en 9 
دو دفعه مشهودم اولان حالت تصور (بلدېکم صورته نه | # احوال اين خاکدان .« احوال الدنيا بے فەس مهد مه‎ 
مواق کلمز ہو دنیای دنشکگ اموری‎ J'en avais conçu une autre idée ہو باىده تصوم‎ 


10011062۵01112, Description des images, des tableaux. لا‎ se | شقه کونه ایدی‎ 


dit particulièrement de ها‎ connaissance des monumens antiques ا1‎ se dt aussî des images qul sont dans la mémoire ou dans 
2 وصف الاثار المتقذین - د وص التصوبرات‎ imagination 4. ه1 | اکمه : 7 باد 7 ذکر‎ vu cet homme - شا‎ 


سو ادسی مقسدما کور مشيدم j'en ai quelque idée‏ و autrefois‏ صده ماع عاد الصو ر .4 ICONALÃTRE. Adorateur des images‏ .¢ 
ne me souvient point de cela,‏ ۰ دکری ھنورز ذھئمہہ لاہ در # صورت برست .2 عبدہ ة النصمات - عارد الْصمة - الصور 
ہو شی اصلا خاطرمده دکلدر دکری je n'en ai aucune idée‏ صورته تابیجی 
Le temps en a effacé Jes 9‏ یله صف ڈھنمدن زاہلدر 1601010611٤ Explicatioan des images, des monumens antiques‏ 
امتداد آزمان بو ماڈہ نک ذکرینی اذهان ناسدن ازاله شرح الا ر الشقدمين - - شرح الاحوال التصویرات .4 
وامعا ایلدی | منکر العباد۵ .4 ده ومس Qui combat le colte des‏ :100110۸۵02 


pour des ehoses‏ و Il se prend figur, pour Visions ohiîmériques‏ منکر العادة اللنصمات ها لصور 
0 اوهام pl.‏ وهم - خیالات .اج اخلة pl,‏ خیال .4 ICOSAEDRE. Terma de Géom. Corps solide qui a viogt faces | sans réalité‏ 
بونلر خیالات داطله مقوله‌سیدر Ce ne sont ¶e de» idée ٠٥٥٥٥٥‏ پکربی پوزلو - بیست رو ۶ط ذو عشر بن 9 ,4 


وہ مام وخیالاننی ۵ Il veut donner ses idées pour des choses‏ طغیان .4 ICTÈRE. Débordement de bile qui cause 12 jaunisse‏ 
Il se ۷۶‏ مواد حقیقة ۱ ولەرق ترو جج ایتیکک قد دده در صفرأ .2 جوش وخروش لو P.‏ انتشار الصفرا - الصفرا 
اوهام وخیالات باطله ابله کچینور 448۰ طاشقنلعی 


,8 رسم d'un ouvrage, le dessin A4.‏ مسعنەوہہ'! Il signifie wussi,‏ دواه ۰ ICTÉRIQUE. ۱۱ se dit des 2 contre la jaunisse‏ 
بوک ۴مم en a jeté 1۱066 sur le‏ ۱ رس .1 نیرنگگ - هیولا صار يلعی کیدربجی علاج .1 دفعساز کاخه .۲ دافع الیرقان 
8 دادر اولا ن رسم وهیولابی نقش ص فة بیان اہلدی |j Les‏ خیالی مه IDÉAL. Qui n’existe que dans l’imagination‏ 
Il se dit aussi d'un 64 trop peu ache vé || Ce n'est qu’ une pre-‏ اسامی معنادکگ مل mots abstraits n'ont qu’ une existence‏ 
هنوز- هنوز اولکی هیولاسيدر mière idée, qu'une idée informe‏ وجودی خیالیدر 
راطه يه کیرمامش بر هیولا در من ے ۷ اصل 4۰ Il signifie aussi, chimériquae‏ 
.4 وي le‏ و idéal IDEM. Moi emprunté du latin, qui signifie‏ ه٥٥٥‏ || اصل ووجودی بوق . # بی اصل P.‏ الوجود 
انی کی - بو دخی # ابن نیز .م مثله - کذلکی | ثروت معدوم - - اموال موهومه 10686٥‏ د د د18:61 قوت موهومه 
IDENTIFIER. Ne faire qa'une chose de plusieurs choses diffé-‏ الى جود 
پکر ني بکچیت ساختن ,72 اتےاد ۱ لي - تو حید .4 ۶۲00168 se forme de.‏ ۳۲و۱6 IDÉE. Perception de I'Ame , notion que‏ 
La défniion doit être toujours‏ | برلشدرمکک .1 کردانیدن تصور- صورالمعانی pl.‏ صورة المعنا - معا .4 quelque chose‏ 
تعریف بہر حال معرنی ایله توحید avec le défini‏ 0( .1 انديشه 7 تصورات ذهنة - - تصور ذھنی - - تصورات .1ط 
۱ تعربہف ابله معری بده اتصاد ۔ اولثیق اقتصا یر لیف واحسن belle‏ شرافته مقردن بر معنا 1۷ا ۲0۲۱۰ || معنا 
۱ جہت اولمق لاز confuse‏ واضح ومنقے بر معنا et ٥‏ ٭عنەاہ بر تصور دهن 
۔ مىد .4 80176 08 IDENTIQUE. Qui ne fait qu'ur avec‏ ذھندہ در کونه Avoir ure idée‏ سو ر بندہ وم ختلط بر معا 


= در .7 پکرنگف ۔ بکجہت P.‏ متےں العنا شيد ال ة عقلده ٢۱م‏ ده des idées dans I"‏ ٣ھ‏ صورت معنا اتخاذ ایتیکک 
Vous 6۳۵۲۵۶ me faire deux propositions différentes,‏ || بر لشیش بر صورت ۱:۵66 ۲2۵ 10۳۳2۰۶ ہہ صور معانی تصور انسکک 
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امل مصر قديم عبدة خلابق ابدی 

On dit figur., qu'un homme est 1001۵۱۲۵ d'une femme, pour 
dire, qu’il en est follement amoureux dJ فلان کیسنه فلا ن خاتون‎ 
ن خاتونکتک هادم ومفتولیدر- پرستش ابدر‎ «٠ اا‎ 3 
۱۵۱۳۵ de ses penséées, de ses opinions, de ses 5 کندو‎ 
ار وافکارپنکك وعمل یدی اولان ی اثارک مفتون ودل‎ 
شیفته‌سیدر‎ qu'une est idolAtre de ses enfans نان والده‎ 
گند و اولادله پرستش  کندو اولادینکف پرستشکارپدر‎ 
رتبه‌سنه قدر دلبسته در‎ 

تعد په تد الاصنام .4 100168 les‏ ۸۵0۳6۲ .1181818 ه1001 
مها ۳۵۵۵۶ معا | پته طاپش بت پرتيدن r.‏ الا ونان 
قوم پرد بادیددہ تعد اصنام ایتیشدر latrèrent dans le 14٥:۱‏ 
اصنامه تعد ایلدی - 

استہامة ۔ھیمان ۰ Il signifie 50۲, Aimer avec trop de passion‏ 
| اشوری سومکث :2 مفتون شدن - دل شفته شدن .۶ 
اولادپنٹ دیوانه‌سی Elle est folle de ses enfans, elle les idole‏ 
اولوب انلره هایمه ودل شیفته در 

2 صادة الاصنام 4 Adoration des idoles‏ .001۸1815 
Ces peuples‏ || بت پرستلکک - یمه طاپیجیلق :1 بت پرستی 
اقوام مد ذکورہ هدرز مبادت ۱1۵0۵6 دا étaient encore‏ 
اصنام ایله مألو: فی ابدی 

مختص 4 Pidolatrie‏ د Qui appartient‏ 1001۸131۵05 
پت پرستلکہ .2 مخصوس بت پرستی .۶ بعبادة الاصنام 
عبادت اصنامه عصوص Cérémonies idolatriques‏ || متعلق 


وت 


ی 


پر ستلکه Superstition idolAtrique‏ رم ولش ر به بفات 
pl.‏ صشم کہ IDOLE, Statue représentant une fausse divinité‏ 
Idole d'or‏ 1 یت .1 شمن - بت P.‏ اوثان pl.‏ وئن - اصنام 
<چرد صم سیمین 18۲660۰ صم زربن 
79 بر صنمه صادت اتیک 6 ~o ۸۵۵۲6۲ une‏ 
بتکده‌لری - نوت الاصنامی و اتیک ۶ temples des‏ 


de pierre ن مصنُوع‎ 


une idole‏ ؛+دہ'ہ que‏ و dit dane personne stupide‏ 08 بیقمقی 
Et dun homme qui se tient sans rien‏ بت کبی بر ادمدر 
یت کبی دیکلوب طو ر ر faire, qu'il se tient 1۵ comme une idole‏ 

On dit figur., en ۶۸ de oe qai fait le sujet de affection 
de quelqu'un و‎ que c'est son idole 4. پرستبده .۶ معبود‎ ۶ 

دو جوجوی est 1/0016 do sa mère‏ ڈ۱ -:دداده |j Cet‏ طاپلسش 
زما نه تشک ٧۸0۱٥ 10 11۵6٥‏ ۱ہ art‏ والدهسنکف معودہدر 


IDO 


۱ بری بربله مختلف اپکی کونه mais elles sont identiqaes‏ 


سنا سرد ایلدیککی E:‏ ن ابدرسک لکن مسین 
Deux et deux‏ مذکورشککك ایک سی دخی متےد الیعنا در 


اپکی کره ایکی 


در ت مددیلے avec quatre‏ 7ہ sont‏ 


متصد وہکرنگدر . 


بالا تےاد ۔متےد .4 {DENTIQUEMENT. D’une manière identique‏ 
برلشمش اولەرق - بر اولارق .7 پکرنگانه .« 

IDENTITÉ. Rapport de plusieurs choses qui n'en font réelle- 
ment qu'une 4. بکجپتی - بکرنگی ۰ جبه الوحدة - وحدت‎ 
1. برلکک‎ || Identité de raisons علل واساکتک بری درلرپله‎ 
جہٹ وحدتی‎ de ۵٥ وحدن ذات س وحدت طشیعت‎ 
Jlentilé de pensées en divers termes ۵ کليات مختلفه اوزر‎ 
بیان ارلنان افکارک بری برلربله جہت وحدنی‎ 

- لغات .ام لفت 4 Langue propre 008٥ natioa‏ .101048 
لحن Lidiome Françals‏ لا دیل ہو لہےم ,۳ العان pl.‏ لس 
ہی“ الامانی لفت الامانی L'idiome Allemand‏ 282 

10102۸71912, Terme de (54۵, Maladie propre ۸ quelque partie 
du corps مرض متخصص بعضو ما کہ‎ 

siguifie en Morale, linclination particulière pour une chose‏ ا1 
رخبت “خصوصة ےھ 

تعلق بمرض .4 IDIOPATHIQUE. Qui appartient ۸ Pidiopathie‏ 
بر عض‌وه مختص Maladie idiopathique‏ || المختصش مو ما 
اولان مرس 

بلید ۔ طامس ۱ لقلب - فدم ۰ IDIOT. Stupide, imbécile‏ 
بوداله .7 گاوریش ۔ لادہ .م الذهن 

1110113141 Tour 65 0۳699108۵ propre et 0۵1٥0167 ù une langue 
اصطلاح مه‎ pk اصطلاحات‎ | 0:800 langue a ses idiotismes 
هر لسانکف اصطلاحات مخصوصەسی وار در‎ 
IDOLATRE. Qui adore les idoles 4. عبدة .ام عاند الاصنام‎ 
ان .ام عابد الاوثان - الاصنا‎ 


بت پرست .2 صبدة الاوا م 
la ۱٠٣ tai‏ ۲0۵0 || پت طاپججی .7 شەن - صنم برست 
Les ۵‏ سلفده مجموع الم صده اصنام ابدی idolAtre‏ 
مادت اصنام ابله مالوی او ن امم واقوام ٤‏ 
cuite divin ù des‏ ہہ Il se dit aussi de tous ceux qui rendent‏ 
T.‏ برستشکار افریدگان P.‏ مايد الخلایق .4 créatures‏ 
Les Perses qui adoraient le feo,‏ | بارادلمش شسلره طابیجی 


les Égyptiens qui adoraient les crocodiles, étaient 959 انشه‎ 


عبادث ايدن ادل فرس قديم وتمساحه پرسترش اېدن 
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۸م مچا ه٥‏ الم م50 موٹ موټصمب ‏ الخزی والفصاحة 6 0 
مور ث خزی وافتصاح:صهمانده نکال موجب الافتصاح nieux‏ 
بو toute sa race‏ د Cela est ignominieux‏ اولدجق معامله 


کیفیت همع عرقنه ہب خزی ورسواپی اولاجق 


- بنادانی 7 بالجبالة ۰ Avec ignorance‏ 1611011۸31578117 
۔ Cuand il veut parler de ces matières‏ | حادلیر .1 حاهلا نه 
اول مادَه لر دن بعحث ڈیٹمکٹ «0:0٥٥‏ دي|ا il en parle fort‏ ہڈا 
مراد ايندکچه غعابت جہالت ابله بسط کلام ایدر 

« جہل .4 de connaissance‏ و ٣. Défaut de savoir‏ ۱0808۸068 
56 ا|| بیلمامزلکک 1 نادانی ,2 جاهلت - جہالت 
grande‏ ل مر کت - جہل کلی 8 جېل غلظ grossière‏ 
شايان معذرت ارله‌جقی ‏ جہل معذور ہاطہە٥ہء٭ہ‏ جہل عظیم 
جہل بالمواضعه ‏ تجاھل :5۰ہ جہل اختياری ٧٠٠٠۰٥۵۰۰٥۰‏ جہل 
قعصر- ایام جاهلت اتناسنده Durant les sitcles d'ignorance‏ 
دو بایده جېلمه mon ignorance fd - dessus‏ 2۲006 [ جاهلتده 
On dit, 076۸60076 cause 1600۴۵۳066 pour dire,‏ — مقر ومعٹر هم 
ار prétendre ignorer quelque chose, faire serhblant de Pignorer‏ 
بیلمامزلکف ٣‏ بيخبری نمودن .۶ اعتذار بعد م العلم ‏ تجامل 
عدم علم 0 080868 ۳۴۵۱۵۵۵۵ 4fin que nul se‏ | ایک 

مدم 

علم بوغيدی دبو- عدر بنه محل قالباش انچوں 

کنسندیه عذر وبانه قالمانق سمنندہ 
de sa-‏ و 4060006 
ہی هنر .۳ معدو م العلم والمعرفة ‏ جہلا .ام جاهل .4 ٠٢‏ 
ignorant an dernier point‏ ؛٭ەء ا۱0 || جامل 7 ده ی داش 7 
a le seus droit, mais‏ ۲۱ مرده ة نہابتدہ علم ومعرفتدن عاربدر 
کرچه مقل سلیم صاحمیدرالجیق 180۵٥٥‏ 10:1 دوہ i1‏ 
ن ignorant‏ 6 11 رضاعه علم ومعرفتدن کا عاریدر 
sont très‏ غا وعلم هم Tous ces‏ المعرفہ ۱ ولد بعنه مقو ومعٹر فدر 
۷ اقوام مذکورەنٹ مجموعی جلا مقوله سيدر ۵٥٥‏ هي 


aussi 6۰ 


IGNORANT. Qui n'a point de connaissances و‎ 


da reste 


Et qui ignore certaines choses نګ‎ 


عدیم - عدبم الوقوف 
انعه 11 || بيلمز .7 بی اگاھی۔ بی وقوفی - ؛خبر P.‏ العلم 


de choses, mais il est fort ignorant en 6‏ مم 


وافر شینلرده علمی درار در ای فن جغرافيادن ۳ 
ارل مادەلر ده est ignorant sur ces ۵٠٧٥٥ ld‏ 1۱ خر در 
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1٥٥٥۳٥ fait son 10016 de sou‏ معردی الج غرض ومنفعتدر 
امل بخل وامساککگ. معودی درهم ودبنار در argent‏ 

101/٢1. Espèce de poème dans lequel on ۳۵۰ traiter 6 
sorte de matière £4. قصاید .ام قصده‎ 

qui n’a point de lettres ۰‏ و 600016 IGNARE. Qui ۵ point‏ 
# کور دل -نا داں - خشب ھ عاری من العدم - ای 
ماب علم ومعر فتدن ٥‏ هم Gens nares et‏ || ارقومق بیلمز 
کوردلار. ن بییعرفت ۔ ۔ عاری ۱ ولان اشخاصس 

16۳ Qui est de la natare dı feu 4. .م ناری‎ ۳ ٦ 
اتشلو .1 آتٹیں‎ | Substauce ignée وم اده نار د ده‎ parties 
1669 اجزای نار به‎ Corpuscules 98 درات نار به‎ 06 
طبیعت نار به | سی اولان‎ 
IGNICOLE. Qui adore le fea 4۰ انش پرسٹ .۶ مچوسی‎ 


آنشه طاپیجی r‏ 


IGNITION. Terme de Chimie, ۱۵٥ d’un corps quclconque rougi 


قیزغنلق 7 تفیدگی ۶ حال الحمر .4 ںہ وہ 
IGNOBLE. Qui est bas, qui sent [homme de basse extraction‏ 
Lan-‏ ]| الچق ۶ «۶ فرو مایه - خوار .۶ ۶ رذہل - دل - نذیل .4 
تصبيرات ر ذبله 95 Expressions‏ نطق gage ignoble_‏ 
بر گمسنە نک 06 1 ۱۵۱۳ Avoir‏ افکار لثامت اثار 5ء 


سیماسنده انار ات بدیدار اولتق 


161810981۰ OPE manière ignoble ۰ على - فف با‎ 


۲لجتی فو ہا درو مابگی .م 


nature 6 


۾ رذیلا صورة اللبامة . 
الچقلق یله 
مخز پات .اج مخز بة .4 grand dêslouneur‏ به 1GNOMINIE.‏ 
pl.‏ فضیےۃ فضاحة ہ 
ستفرق خزی 160061٥‏ 00۵۲۰۸۰ 2۰ || قرہ يوزليلق. 
نگ سر Q'opprobre et‏ 6 ور سوا بی ارلىق 
سر تا پا الودۀ - وعا ر وخزیات دوو دون مان 
ی وفضامت "۷ 
کندو د ده وبالجلە ۱ ولاد واعققاننه 0 83 et (۵۵۲ toute‏ 101 
۰ الی الابد بادی خزی ورسواہی اولاجق حالاندندر 
شر ضه “خزبات وتذلبلات وام aux‏ ,هاو اسه مع( ٭ exposé‏ 


- ای .1 رسو بی ٨‏ ذضا د 


Ce une éternelle ignominie pour‏ خر 


اولمق 
رالافتضا گا وا بالخز: ی 4۰ 1GNOMINIEUSEMENT. ۸۲۵ ignominie‏ 
رسوای - رسوایلق ایله # برسولبی - در حال رسوابی .۶ 


اولەرقی 
ههه وي qui cause de‏ و IGNOMINIEUX. Qai porte igoominie‏ 
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4. حرام :و نا خرمی ۔ شفو .2 غير شرفی - حرام‎ |j Enfant 
illégitime حرام زادہ۔ لد حرام‎ mariage ت. - نکاح حرام‎ 
نا شرعی‎ 

- عير ۳۳ و .4 déraisonnable‏ و injuste‏ و signifie aussi‏ 11 
۱ پولسز :2 نا صواب -نا حق ۔ نا هنبار م باطل -غیرعق 
اذعای Glog) Prétention illégitime‏ منکره Désirs illégitimes‏ || 


حق وصوابه مقارن اولمیان اڈعا۔ باطل . 


ILLÊGITIMEMENT. Injustement, sans raison من عبر حق کہ‎ 


۵ ۱۷| فضولی - حقسز اولدرق .7 بیعق ‏ نا بحق .م 
Ponder illégi-‏ بغير حق دو بی ادعا ایدر cela‏ 
فضولی ضبط وتصرف ایتٹیگ 0:66:11 

نا ۴ عدم المشر وعية .4 ؤKgitinıité ILLÉGITIMITÊ, Défaat de‏ 
سندکگ عدم titre‏ م۳ ه gitin‏ || شرعیسزلکٹ :2 مشروعی 
٧م‏ 

معرمات .ام معرم .4 فا ILLICITE. Qui est défendu. par la‏ 
از جانب شرعت ۶ شرعا منهی لات ام نی - 
فعل مپهسى action ilicite‏ | شرعا مع ع اولنیش ٭ برغو کرده 
Conventions 5‏ عشق مسر amour‏ عمل ممبی pratique‏ 
Aoquérir par des‏ مال س منہیہ assembles‏ معاهدات ممه 
طرق ووسابل ميه 7 گنت مال ایٹیکک ۵ 220760۶ 
: کسب حرام اتیث - 

بخنلای مه Contre le droit éet .la Justices‏ ل۶ت لق 
بغیر حقی-علی خلانی القانون -الخلان ف القانو, ن -الحعق 
حقسز- پولسزجه ۳ بیردن از قاعده حق بنا راستی .۶ 
mais 06 illici-‏ و Î | ۱۱ est vrai que cela ۱ fait‏ ولەرة ق 
فلا ن شینک وقوعی صّت وحقیقتہ مقارندر ابق tement‏ 
۱ هر حالده لی خلای القانون اولمشدر 

111185116. Qui n’a point de limites 4۰ بیےد .۰ غیر ز مخدود‎ 

حدودی بوق 7 بی پايان ‏ بی نهابت ‏ نا معدود- 
امتداد iimitée‏ مس مسافه ثبر محدودہ هنال جس ۱ 
همه امتداد د ی پابان . - وسوت ا محدود - 
تزا pouvoir‏ سه Cet ambassadeur a‏ حکومتک نا مد ود ۳۱۱6 
ىو اباچنتک رخصت نا حدودی وار در اند 

ممتنع القرانا۔ ۷ يقرا 4 0 180711 ILLISIBLE. 00/48 ne‏ 


۲ اوقنمز .1 تخواندنی‎ | Cette éorituce est illisible در خط‎ 


11201790151717. Il n'est 6 d'usage qu'en termes de dévo- 


اقبة الاهلي السلوکث به 


. TLL ۱ 


Être‏ و ۳۳۵۱۱۹۵۵ On dit en termes de‏ - وقوفی. وخبری بوقدر. 

ماده نک وقوع حالدن خہر دار اولمای ignorant du fait‏ . 
وقوعی معلوم اولمامی 

دداستں ۰ مد م العلم - جهل 4۰ IGNORER, Ne savoir pas‏ 

j| Cest une chose qu'il 6‏ پليامکۍ .1 خبر نداشتن 

les‏ 1۳0۴6۲ بیلمدیکی ماده در- معلومی ارلميان زب د در 

‘premiers principes de sa religion کد و مذهنشکگ ماد 7 کي‎ 


les choses les plus nécessaires ۵‏ اصولندن خسردار اولیامق 


- علمی واحمب اولاه. ن آموردن خسیر وا گاه ۱ ولماہق savoir‏ 
Il est‏ بر کسنه‌نکت علمی الزم اولان امورده جہلی اولمق. 
احاطه علم ومعرفتی ۳ رنبدده si savant, qu'il n'ignore rien‏ 
در که هیچ بر شینده جهلی يوقدر 
7 فدانسته ‏ نا مع لوم P.‏ غیر معلوم - ول .4 .1070 
بللو دکل - بيللیش دکل 
2 هو 4ه IL ۳۳۵0۵8 qui désigne la troisième. personne‏ 
او 2۰ أو 
جزابر ۰ جز بر 6 .4 fLE. Terre entourée d'eau de tous cûtés‏ 
۔ بنداب ‏ ابخوست ۔ سک ۰ بضع .ام بضیع - 
Les fles qui sont dans les rivières‏ || اطه .7 سما ا 
جزابر خالدات Les 11٤ fortuaées‏ انہاردہ کاس جز بره‌لز 
بر دکل ہو جزیره در une f‏ ات Ce n'est pas un continent,‏ 
مجددا کشف اوا مان جزابر ‘Les 1161 nouvellement découvertes‏ 
des os larges et‏ بوها؛ LES. Terme d'Anat. On nomme Os des‏ 
7 حچیتان .4 plats situés aux parties latérales du bass‏ 


قینای کیکلری. 


1108١۱ ou ILËON. Terme d’ Anat. Le dernier des intestins نه‎ 
معا صما .۸ وع‎ 

1108. 08۰ la maladie appelée 20196۳۵۲6۰ ۷۰ ce ۰ 

111۸01017. Terme' de Méd. On appelle Passion iliaque, une ۵۰ 
موزل و1‎ dont le siége est dans ۱۱6600 ۰ قولنج المعاه الصما‎ 

3l se dit aussi des artères qui sont formées par la circulation 
م0‎ Paorte deseendahte ماسار بقا‎ 

ILLEGAL. Qui est contre la lol ۰ بت ۷ ۸۷ القانون‎ 


.1 بیرون از زقانوں - نا شرع ی - ديراه P.‏ مخالن الشرع 
وم معاهده نامشر و 3 6 0061109 | قانوندن خا 


دح 
Formes illé-‏ خلانی فانون ۳ داد اولئمش جمعت `semblée‏ 
17 قانون اولا ن ری سر 


111611148. Qui n'a pas les 9 شی‎ par les fois tion mystique. La vie illaminatiye 
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bateau, et que le 1۱۳٣ ٣٥ semble marcher ,‏ سه on est dans‏ 
paraft rompa dans l'eau, c'est une illusion des‏ صەاذط quand un‏ 
فایقدہ اولوب ساحل بحر سير وحرکت ايدر کبی ہہ 
کورنمکث وبر چیبوق صو ابچنده منکسر صورتنده 
امننه«: ما مشاهده ارلنيق حالانی غوت حواش قبیلندندر 
اسر رسم وتصو برده قاره مه dans la Peinture est une illusion‏ 
در Faire illasion ۸ quelqe'un‏ صنعتی بر دوع وهم واهلدر 
کمسهبی بر نوع وهم واهل ابله تغلیط ابنمکک 
prétend que ies démons‏ سه هې H se dkt aussi, des tromperies‏ 
!مې font sur les sens, en faisant paralire les choses autrement‏ 
فریب .۶ تعزبرات شیطانیة اج دغرير شیطانی .4 ne sont‏ 
تغرپر ههناسامنه دەندهااا || شیطان الدانمسی 7 شیطانی 
Ce sont des illasions du démon‏ دغر بر سعری ۶ واع8تد شیطانی 


تثغربرات شیطا نهد ندر 


des imaginations chimériques‏ اه se dit aussi des pensées‏ !ا 
اخيلة .ام خیال محال ‏ خيالات باطلة .هم خيال باطل 4 
١‏ ب اصلی بوقدن خیال # خیال بیهوده .م مستحيلة 
عق‌لی خبالات باطله ابله ميلو ۵ un homme plein‏ 
13 مطالسی Ses prétentions sont une pure illusion‏ پر آدمدر 
خیال Se faire illusion ۵ soi- même‏ خیال باطل مقول‌سیدر 
خیال محاله۔ باملہ ذاهب اولمق 

سه Et de certains songes, de certains fanmêmes qui fattent‏ 
خیال -ر وہا۔ احلام ام حلم .4 qui troublent imagination‏ 
a6‏ دنمان هنا | دوش :2 خواب م خيالات .ام 
الات Pe 0006698 èllusions‏ خیال لیف - ر 2 بای حسن 
دلاوبز 

sous une ۵08006 ۵0۳۵۲6۵۵۵ ۰‏ و ان 8 tend‏ مو ILLUSOIRE.‏ 
دلفر یب - - فرببنده- - خدیعت اميز.م موجب الغرة خادع 
تکلیف خد توت امیز 046 Propositian‏ | الدادبجی .1 
سات كاده سم سرب خدیمت الود مه 
مقاوله نام خديعټ امیزهه» امید دلفریب امل باطل 

على وجه التغر بر ۰ manière illusoire‏ 1۳۵۵6 2312177 11.1103013 
الدائمه 2 فویبکارنە .م على طریق الاختداع - خادعاً - 
وجہیلے 

110511۸1101. Ce qui fait qu'une famille 6٥٥ illastse 4. 
پرتو۔ فر .۶ شرف - مجد‎ ۶ 
et aneienne و‎ mais sans illustration قدہم وسیب ہر خانداندر‎ 


لکن مظہر شان وشرف اولمش لکن بی شان وشرفدر 


Cest ٥٥ famille noble‏ | شان 
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ILLUMINATION. Action dune lumière qui éclaire. ٣۰ 118۰-‏ 
grande quantilé de lumières dispo-‏ ہ'۵ se dit aussi‏ لا miner‏ 
زينه اللدة .4 avec art ۵ occasion 0۱006 réjouissance‏ و۵66 
| قندیل دوننماسی .7 اہن جراغان .۶ بالقناديل 
بر قندیل دوننیاسی 
سراپی قنديل ایله درنامق داهج ده دەك همناه‌نهدااز مدع 


Une grande illumination عظہ‎ ۵٥ 


Il y avait des illuminatiouos ۵ toutes les fenêtres, dans toutes les 
جمیع اسواق وبالجمله خانه پنچره‌لری قندیل ابله «ههم‎ 
دونانمشیدی‎ 

se dit fgur. de la lumière extraordinaire que Dieu répand‏ لا 
نور حق # خره .۶ نور الحق ے مد ومس نواعم 
فیضان دو ر روح Par ilamination da Saint-Eeprit‏ | اپدینلنی 
القدس ايله 

ILLUMINER. Éclairer, répandre de ها‎ ۱۵٥ 4. نو بر اصانة‎ 
۔ روشنایی دادن روش ساختن . نشر النور والضیاء۔‎ 
روشنی پاشیدن -روشنابی بخشیدں‎ ٣ ایدبنلاصق‎ | 
Toute la ville était illaminée par Jes feux de joie qu'on avait 


ز زوقافلر کیک جپله سنده اشعال ellamés dans toutes les rues‏ 
سیا ایدی 

ٹزبیں se dit aussi pour Faire des ۱1۱1۱01010888 4A.‏ ا1 
قندیل ایل « بچراغان زینٹ دادن « بالقنادیل 
زوقاقلر" رگ On ordonna dillaminer dans toutes les rues‏ || دو نا مق 
On avait‏ جملەسندہ قنديل دونئماسی ترنیبی امر اولندی 
سرابکک ډور ی بکباره قنادبل illaminé toute la face du palais‏ 
وجراغان ايله تز بین اولندی 

psur fclairer 1٣8, ۱6۵۵۳ 4.‏ و ٣‏ هام ۳۵ Et en termes de‏ 
لور حق ابل .1 خره «خشیدن P.‏ افاضة الثور الح 
et qu'il les‏ و faut prier 0:68 ٩۱ les illamine‏ 11 || ابدینلتیق 
قلوبلر ہنہ إفاضة دور حق ابله طربق سداد۵ convertisse‏ 
ارشاد اولنبلری عناپت بی هابت جناب رب ذو الا لدن 
4e pays-ld n'avait pas encore été illuminé par‏ نیاز اولنملو در 
اول ایالت ایل شر بف احکامله هموز مظہر I'Êvangile‏ 
mon‏ ,8880څ Seigneur, illaminee mon‏ انوار جقبقت لولمامشدی 
یارب قلبیه وعقل وشعورمه افاصه ور حق و ابله کیت >> 

اہدینلقلوء ضا دار-روشن : ۶ مستضی -منور .4 .261908 تاملنا [ 

۱ وھا م وهم واهل - عر 7 ۰ 1۳08806086 ۸۸۳۵۳۵۵66 .11051011 


(EE‏ بوقدن صانی .1 گان د سی اصل ۶۰ .۶ واھلة 


IMA 
ون‎ 

پرتویافته - شرف پافته .۶ شرف - مجد .4 ووس 
Une‏ | نام وشہرت بولەش - اولولنەش .7 شان پیدا کردہ 
بونجد شېدانکک ville e par le sang de plusieurs martyrs‏ 
مزیزلریله حا ز رهینةٌ شان وشری اولمش بر مملکت 
کسب شرف وشہرت ایتمش بر خاندان »۱۱۶ 7:016 

ILLUSTRISSINE, Très-illusire ۰ کرم - أشرف - ے خم‎ | r 
مسامعه!!1 || شرافتلو :2 کۀ شرافت مات‎ et تحت‎ sei- 
gneur -شرافت ۳ فخامت صاب افندی عالی رت‎ 
شرافتلو انندی معترم‎ 

الکست کوچک .۲ جزبرة صغيرة .4 1 7۰01۰ .101 
ارفاقی اطه - اطدجق 7 


IMAGE. Représentation en peinture ou en sculpture A. تمثال‎ 


237. 


ارلسشدر - ابتمشدر 


مع 00۰ | تصوپر ٣.‏ نگار .۶ ضور .ام صورت - تمائیل .ام 
اصلنه مشا ہت تامەسى اولان در تصویر ۰۵ ge bien‏ 
صورت صادقه ‏ صورت کید 64016 

On appelle aussi Images, celles qui sont ؛ہزاہ'!‎ d'un culte re- 
ج11‎ ٥ 4. ا| صورت # پیکر .2 صورت - نصمات .ام نصمة‎ 
Adorer les images des Saints اولیای مظامکف صو رتلر به مبادت‎ 
نصمات اعتزة کرامه ادای مراسم توقیر واحترام -. ابتمگگ‎ 
اشبکک‎ 

تمثال - صور 6 المشل - شاکلت .۸ Ressemblance‏ ا 
L'homme est image de ۵‏ | اور کف ہ مانند - نمونہ بر 
ا ه ءاد انسان جناب رب العزدکف صورت ملي در 
١‏ ود لی شاکلنه خلق 54 son‏ ۸ ۱۵۵۵۵۵9۵۵ 
دو ولد على شاک Cet enfant est Pimage de son père‏ اششدر 
هه ۷۵:۲ ہو چوج-وقش تایاستکگ صورٹ مثلیدر- ابہدر 
بر کمسنه صورت معلنی ابینه ده کورمکف image dans le miroir‏ 
گندو - کندو تیثالنی صو ابچنده کورسکث ۲۰۰۰ ومول 
هه دا présente bien image de‏ محهااه ٥‏ صورتنٹ عکسئی 
بو تصوبر اصل حقیقیسنکك صورت مثلنی کوزل ٠٥٥‏ 
الیل وف 1es rois 46 la 0۵۶ vive image de Dieu‏ کوسٹرر 
ملیٹ وسلاطین حق ت تعالیدک - طل الله فی الارس 
تمائیل ذوی الارراحيدر 

۱۱ se dit aussi des espèces qui repréesenteıut les objets aux yeux 
ou غ‎ imagination 4. عکس‎ pl. صور .ام صورت - عکوس‎ ۰, 
قرالتی 1 فرتو ر-ر خش‎ | &image des corps freppe nos yeux 
0076 le sommeil عکوس اجرام حال منامدہ کوزمزہ مر تبدر‎ 
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لکن مان وشرفدن عار بدر- دکلدر 
par la naissance, par la‏ و Célébre par le mérite‏ .11103737 
اشرو ف ۔ فك ۔ امامچجد او احعحد considération publique Z4‏ 
۔شائلو 2 بللد شان .ھ اجلَة- جلیل - جلیل الاشتهار- 
Les hom-‏ جلبل الشان بر ادم 8 108986 Ua‏ || شہرتلو 
فلان مول سک اماجد رجالٹ illostres de 8101۹0٥‏ 6ق 
احله وا شرای ناسک - احوالنه داثر انشا اہلدیکی کتاب 
ترجمة حاللرينه دائر کشیدة سلکک املا ایلدیکی لیف 
خاندان شرافت عنوان ١٥هد‏ عرق جليل »اهاز 1٥٥ ٠٠٠٢‏ 
بر سلالة جلیلادن »تسا ومو د۵٥۵‏ ۱۱۰۰6 تساه جلیله م٥ااسه‏ 
as-‏ بر صف ذی شان corps Ulustre‏ دنا نشنّت ایتمشدر 
سه مسسم مه مجلس عالى ‏ مجلس امجد وافخم semble‏ 
کسب سربایة شان وشرف اپتمش بر 1100٣‏ ہاكہ: اء 
مودق »ناه ۵٥٥‏ دع sea‏ سم الا ذات معالی صفات 
اولدیځی ثائثر جلیله تقریبیله شبرتیافته اولبمش بر ادم 
مول ارلدبغی a 00006 0111/6٨ marques de son courage‏ 
ماي غیرت ونجادنک ائا ر جلیل‌سنی حيز فعله کتورسشدر 
اه 1 حجادت ذانبه‌سنی آثار جلیله ايله اثبات ایتمشدر 
مدان اولدبعی حرفتده مظہر نا e‏ سر illastre dans sa‏ 
Cest un ۶‏ بر مولف ذیشان Un auteur‏ وشاندر 
ادوار ا بقەدن ۵۵6 ۳۶۵۱۵۶ illastres monumeus qui nous‏ 
قالمش آثار جلیلەنک اشرف وامجدبدر 
جلیل .ا Il se dit aussi substantivement en parlant des hommes‏ 
ام مشہور- شهرة .اج شهیر- ذو الشان - منبوه سم القدر 
شہرتلو۔ ادی دیوگ .7 بلند قدر- نامدار۔ بنا ہنام .م مشاهير 
سشپور ونامدار بر رسامدر est ۷٥ illostre‏ ۵( انم Ce‏ 
مشاہیں دو نامدارانِ عصرر دن در بدر Cest un des illustres de son temps‏ 
مشوہ الاسم بر ادمدر- شہرۂ عصردن بر ذات دیشاندر- 
شرف .۶ اجلال امجاد به 11:06 8:014 JLLUSTRER.‏ 
بلند شان کردن - پر توبخشیدن دور رر د بي 
| شہرت وبرمک -شان وبرمک .7 نام وشا ن دادن 
بو خاندان Les charges ont illustré cette famille‏ 
تحصیل ایلدیکی مناصب مالیه تقریبیله اعلای مراتب 
Cet auleur a illasiré sen‏ مجد واجلاله اصعاد ۱ ولندی 
یو رافک تصشفات مديده سی pays par ses ouvrages‏ 
Cet homme est il-‏ مملکنی حقنه وسيله نام شان اولمشدر 
فلان کمسشد موو دق | ولدبغی belles actions‏ 7 1091۳6 
يچه یچ ماثر جلیله تقرببیلہ حصیل نام وشہرت 
TOM. ۰‏ 








IMA 


قوت متخ له زک ليه مقت در ce que peut Pimagination‏ 
فلا شی متخ دمه 000680 1 m'est venu è‏ وای اولد بغنه باق 
خیالمه کلدی ۔ خیالمە منعکس اولدی - تبادر اہلدی 

معانی .اج معناء بدبع .4 I! signife aussi, pensée siogulitre‏ 
Voi une ۲۱ ۰‏ || نکرہ معنا .7 معنای ہر جستە .۶ بديعة 
agréable‏ اه لیف ودليسند بر معنای وح imagination‏ 
مطبوع ودلکش بر معنای بدیع 

Il se prend aussi pour Idée folle et extravagante خلاے‎ ۰ 
خیالجیلق .1 نگار بہودہ‎ |j C'est دہ‎ homme qui a ۵'6 مد‎ 
ges imaginations عجیب وغرہہب خیاللرہ ذامب در ادمدر‎ 
Imagination ۵۵ مت بر خلا - خلیای باطل‎ 

IMAGINER. Se former dans ۱6۶۵۳۱6 ۱۵66 de quelque chose 
بخیال گذرانیدن عم تصور خیل .ھ‎  نديراگنا‎ 7. 
خیاللمق‎ || Cest an homme qui imagine de belles choses معائی‎ 
عهمنوهسرسټ لطیغه تخ لله مالوف ہر ادمدر‎ - rou 1 - dees 
وساد مه ملاحظاٹ ندر- ہو باہدہ تخیلک نوجهله در‎ 
gine rien de مسا‎ ay ج بر بردرلو خیر ظهوربنی اخیل‎ 
درا لو خير ملا حظه ايدەم‎ On ne peul rien imaginer de ples 
ہوندن اغرب بر شی تصور اولئمق ممکن دکلدر ۱مہ‎ 
Cela est au - 0610 de ce que Pon peut imaginer فو ف ما‎ 
پوکیفیت دائرۂ تصور واخیلدن خارج بر معنادر- بتصور در‎ 
Imaginez-vous و‎ homme qui soit righe, savant سار وثر ر بے‎ 
وعلم ومعرفت صاحبی بر ادم نصور ابله‎ 

از نو پیدا .۶ ابداع ‏ ابجاد - اختراع .4 E 1٥0٠٠‏ 
ھم | یکیدن ابجاد اپلیکٹ - یکیدن چیقارنق 7 کردن 
۱ بر الت اختراع ابلیکک giner une machine‏ 


51٧8د‎ 00888. 80 figurer quelque chose sans fondement 4. طن‎ 


I 064‏ | صانمق 1.۰ گمانیدن - بنداشتن P.‏ ن 


بونکك عہد٥سندن‏ کلەجکنی طن اء ل ٥‏ مط ۸ هعل ه٠۱٨‏ الا 
کندوپی استاد مالم ٠٥٥‏ مه۵ ە مدع مه ete‏ معنیه‌هنء لا اپدر 
طن اپدر 

باور 2 باوربدن .م اعتماد .4 ۳6۳2۵۵027 96 Et oe,‏ 
عصاه e ris‏ 1۰ | وجود وپرمک - اینانمق ٭ کردن 
نو ماده نک نقل ۵ giner que oela soit comme on le‏ 
اعتماد ايده مم ‏ اولندیغی اوزره وقوعنه وجود وېر هم 

خیالللمش 7 خيال کردہ ےم مخیل .4 غستمھ 

IMAN. Mivistre de la religion mabométane A4. اشة اج امام‎ 

IMARET, Hopital ohez les Turcs 4. عمارات .ام عمارت‎ 
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nous reste dans esprit des images de ce que nous avons Vu .‏ ا1 


صور مشهودات ‏ مکرس مرئثیّات مرات خاطردہ باقی قالور 
لوح خاطرده منقوش ومرتسم قالور 

En parlant d'un ouvragé d'éloquence ou de poésie و‎ orné de 
descriptions, on dit, اد اناو‎ plein توصیفات وتصو يرات »مهن‎ 
ابله مالامال بر تألیفدر‎ Un discours rempli de belles images 
لطیف تصو بر لر ابلہ مملو بر مقاله‎ Une belle image du pa- 
ماطلسم مها جنٹٹ کوزل بر تصوير وتوصیفی نله‎ ٥ 
de ۲ جپنیک بر تصوبر دهشت فرماسی‎ 

IMAGINABLE. Qui peut être imaginé A. ممکں ال خیستل‎ - 

کنچایش پذيرداثرۀ ‏ تصور کردنی .۶ متصور- میکن التصور 
تصور اولنه - خیال وخاطره کله بیلجک ‏ خبال ونصور 
خیال وخاطره a fait tous les remêdesimagiab|es‏ نما on‏ || بیله چکک 
-ادھ 1 ۵۶ کله بیله‌جک معالجاتکف جملەسنی ويرديلو 
خیال وخاطرا ۵ کله < گے heurs imaginables lui sont arrivés‏ 
سم ۲ه » مه مصایب وافانک جملەسی باشنه کلمشدر 
تخلیصی بابنده میکن les efîorts imaginables pour le saver‏ 
التصور اولاجق اسباب سعی وهمتکڭ جملەسی وجوده 

کتورلدی 

- خیالی .4 IMAGINAIRE. Qui n'est que dans imagination‏ 
۰ 18008607 || اصلسز ×۶ بی اصل ۲ موهوم - وهمی 
اموال Biens imaginaires‏ ره موهومه 4:01 التفات خیالی 
اوهام وخبالات 756 se ۳۶۲۵۱۰ de choses‏ ا1 موهومه 
- احوال موهومه ايله کچیئور - مقوله‌سی شیلر ابله بسلنور 
qu'il voyage dans les‏ و visions singulières‏ ل On dit d'un bomme‏ 
ارهام وخیالات باطلدبه کزر وععنه دنودسا ؛ہمەجوہ 

IMAGINATIF. Qui imagine aisément 4. دو - سر ل8 ۱ تل‎ 
خیالی اوز# چایکک خيال .م بداهة الخیال‎ || ۰٠ 
prit دهن سریع التخیل صاحبی اولمق انامصاودھز‎ ٠ 
٥٣٣06 fort imaginative بداهت خیالی غالب بر ادمدر‎ - 
On dit, La faculté, la puissance imaginative, pour dire, la fa- 
culté par laquedle on imagine V. lmaginalion. 

خیاللمد 7 قوت متخيله .4 IMAGINATION. Faculté d'imaginer‏ 
قوت متخیلرده حذت ٠٢٢‏ ەنا ەنەس ۸۰۰۶ | خيال ‏ فوتی 
قوت متخیّلەدہ ثبات ومتانت اولمق ء؛ وسرعت اولمق 
قوت متخیلد سی 864+ قوت مش لو ثیو النما اولمق fertile‏ 
ما قوت متخیله سقيم وفاسد اولمق 0:۰ مصیب اولب 
5 قوت متخیلہ نی زور وشد نی ص٥٢۱۰ farce de‏ 


f 
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ا شوربد کی ,۶ اشتاکٹ 4 INBROGLIO. Embronillement‏ 
یو ماده ده y ۸ de Pimbroglio dans cette affaire‏ 1۱ | قا رشقلق 
بر کونه حالت اشتباکث وار در 

se dit qu’au figuré. Qui est pénétré 6 000‏ ۳6 1۱ .11۱81 
یو اگاه .م واقف ‏ مطا- با شيع العقل .4 ,1070 dune‏ 
کرکی کہنی-اطلاعی محيط وشامل اولمش-ذهنی طولمش 
ہو ماذ۵ید هده ٥٥٥٥‏ هف حا ۵ز :ہہ 11 || اکلیوب بیلمش 
6 بو ماذه‌ده اطلامی مې ط وشامل ۱ ولسشدر- واقفدر 
اهال بلده‌نک ”جموعی e «٠٠٥٥٥۱٥‏ ۵۰ ٥٥٢ص‏ نہ ه۷۸16 ها 
بر est imbu d'une mauvaise doctrine‏ لا دو خبران اگاه در 
مذهب باطل ایله ذهنی طولمشدر 

میک - ممکن التقلید .4 فانصا میاه Qui peot‏ ,۱۲۵۵18 
تقلید پذیرفتنی .۶ ممکن التمٹیل -ممکن السعاکات ۔ الاحتذا 
| ثقلید قبول اپدر- بکزدیله بیلور .7 امکان پذیر نقلید - 
نقليد- دو کی ممکن الاحتذا دکلدر Cela n'est pas imitable‏ 
قبول ایتمز 

واجہب 5 اعت الاحتذا بے Et qui doit être imité‏ 
سزاواز تقلید .۶ واجب التقلید- واجب التمفیل ‏ المصاکات 
Cette action est plus ad-‏ | تقلیدی لا په تقلیدہ کر کلو .1 
بو فعل ارل قدر واجب التقلید دکل mirable qu’imitable‏ 
انجق واجب الاستغرابدر 

qui a la faculté dimiter . 4.‏ و Celui qui imite‏ ,1011۸1۳78 
تقلید .م مقلد ۔ مفتدی ہاثر فلان ۔ محاکی - معتڈی 

٧‏ 7 اوي Il‏ لا بکزدبجی تقلد ابدبجی .1 ساز 

اقب جلله اب واجدادښکک 58 69 de‏ ۲۷۲۶۲۱۵۵ 
آبا واجدادینٹٴ مناقب مصوده‌سی ائرینہ۔ معاکیسیدر 

doivent être les imitateurs de‏ حدەەناەعاہ ous les‏ اقتدا آبدر 
جملۂ میسو یوں ‏ حصرت میسی به مساکات Jésus- Christ‏ 
مومنیں عیسویەنٹ۔ واحتذاد ی التزام اٹیکک واجبه‌دندر 
6 جموعی حضرت عیسینکک 0 اقتدا اپتیاو در 
- اخلاقن. وشقد ده نقلد ابدنلر imitateurs des anciens‏ 
e 6-‏ ه8 e‏ آسلای وتقدمین مسلکنە اقتدا ايدنلر 
دو ف۔ز والده سشکف dèle imitatrice des vertas de sa mère‏ 
فضا دل در ملاقذتب حمید۵ستعی رلا تخلف تقلید ابدر 
گريده سنی کندویه مونه اا ایدمری' بعینہا تیثیل 
مناقتب جمياه سنى امثال اتخاذيله اثرينه ‏ وتقلید ابدر 
بل شی عہ۔یداده نقلید Servile imitateur‏ اقتدا ابدر 
مالف المےاکاۃ ۰ Il 961۳۵۱016 aussi adjeclivement‏ = اېدن 
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ضعیف العقل ۔اضیا pl.‏ شبی IWBÉCILE. Faible d'esprit d4.‏ 
کند ذهن -سست مغز .ع موقی ما مانق_سخیف العقل - 
Le grand Age et les ۱۵81061 l'ont rendu‏ || سهه - مانق .7 
کسر سن وسال وکثرت اسقام تقريبيله حال اطم 
On dit en style de e Imbéeile de‏ - غباونه دوجار اولمشدر 
ددا وشعورا ضعف. وغباوتی سحقق 56 81 corps‏ 

INBÉCILEMENT. Aveo imbéoillitê 4. بالمواقة - بالضاوة‎ e. 
سمل کی ایله ما دقچ 1 نکندی ذهن  سست مغزانه‎ 
H 11 s'est conduit imbécilement dans cettc ۶ دو مص لۓزدہ‎ 
بالغباوه عمل وحرکت ایلدی‎ 

سضافة مواقت -شاوت ہے Faiblesse d'esprit‏ .11086014112 
سب لت -مانقلق # کند ذهنی- سست مغزی .م العقل 
عد صبارنده ارلان سخافت de ٥٥٥٥٥٥٥‏ فاناانه‌طهانا | 
٥‏ 1 سن شیخوختدہ اولان سخافت مقل ٠۵۰‏ 4۰ مقل 
غباوت عظہمدرے 7 tombé dans une grande imbécillité‏ 
عقل وشعورینه کلی وس وسخافت عارض- گرفتار اولدی 
بر اپشی ضاوتہ: Faire quelque chose par imbécillié‏ اولمشدر 
مہنی ایشلمیکک 

۔ ہی ر بش 2۲ امرد د سم INBERBE. Qui est sans barbe‏ 
Plusieurs nations de ۱۸۵۵۲۱۹۵۵ sont‏ || صقالسز ٭ سادہ رو 
یکی دنیا اقلیمندہ ساکن اقوامکث اکثٹریسی امرد در هنطو 

۔اسقاہ دقع - اشراب .4 IMBIBER. Pénétrer d’ane liqueur‏ 
کردن .۶ اروا 


الکفايہ ار و 58 :ء la terre‏ 6 انا 


سا lj .La pluie a‏ صو به قاندرمق 1 سیراب 
باران سیت قدر 
واسقا اپتمشدر 
مھ انلشف - نشف - ارتوا - - شرب شرب ٢‏ سف 
ابچمکت .1 سيراب کن - نوشیدن 
1 و Quand on arrose‏ ارض صو ابله ارتوا ابدر s'imbibe d'eau‏ 


ہا عا | صو تی 


حین سق ده faut donner le i a la terre de s’imbiber‏ 
-«۱ طبراق صوبی نشف اید جیە قدر تأنی ایتک لاز در 
پا بر سونکره صر اشراب ابتدره مکف biber une éponge‏ 
زبتون پاعی چوقدده قشف اولور dans le drap‏ ہنااناتہ:'ہ 
صو یه قانش .7 
صو ابله ر بان بر ۳ رلا ر 999 46 Une pièce de terre‏ | 


سيراب م ران - متنثف ۰ .13031۳816 


Ug linge imbibé d’huile ر وغن ابله مت نشف در بر‎ 
118811811101. La faculté de s’imbiber 4. و | الشف‎ 
1188181668. Il se dit des tuiles concaves 4. قرمہ سد مقعر‎ P. 


اولوقلی کرمید :و اگور خرېشته 
TOM. 1‏ 
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موده ,م إلخانذ المثٹال .4 0878 şe dit aussi _ en termes‏ لا 
inité d'un tel auteur‏ اعه اوت 1 ٠۹٠‏ الىق « ہی 
مشه هن شائة 4 IMMACULË. Qui est sans tache de péché‏ 
مه Il ne‏ گناهدن بری - گناهسز .و نا الودۀ گناہ .م الاثم 
dit qu'en cette phrase: Limmaoulée conception de la Vierge‏ 
حضرت تمول مرپیک شا دة اتم وگناهدن منزه حالت علقی 
constant‏ و Terme de Philosophie. Qui est eontinu‏ 18116۸7۲۳83۱۲۰ 
بیش - هر دم پاہندہ . دائمی البقا -دانمی الاتصال .4 
جه Les actions hnmarentes sont‏ 1 هر دانم طوران .1 پاہدار 
اعمال دانمی القا اعمال سرع posées aux actions transitoices‏ 
الزوالک مناقضید 
ممتتع غير 7 کول ۰ ۵۵8۵ IMMANGEABLE. Qui ne peut se‏ 
نه jj Ce ragoût est‏ نا قال خورش - خوردنی الاکل 
دو #خنی طعامی شول رک ند۵ il est immangeable‏ کید mauvais,‏ 
کربہدر که ما کول دکلدر 
IMMANQUABLE, Qui ne peut manquer d’arriver 4.‏ 
Le gain de sa‏ | شاشمز .2 بی تخلف .م مقرر التخلف 
دعواسشکک قزائلسی ممدنع ات cause est immanquable‏ 
وت لہ Î Une affaire imma nqua ble‏ ولار. ن اف 1 د ندر 
انجاز و کت est i‏ تین L'efet sa‏ بر ماده 
لا مےال- راو تښاف ۰ ٨١١449 Sans manquer‏ 
Cela 8‏ || شاشمیهرق - الت ۰ هر ابينه ملا ول - 
ولا تخلف ظہو ری لا بد طہو ر ايدەجکدر immanquablement‏ 
مقرر در 
dh‏ 86:۳ مه IMMARCESSIBLE. Terme didact. Qui ne peut‏ 
صولیز .2 نا قابل پزسردگی P.‏ متعذر الذبول 
تجرد IMMATÉRIALITÊ. Qualité de ce qui est immatériel A4.‏ 
نفس ناطقه نكف مات ه دن »هد ۷ة فنناسنف‌سستا | من الیادة 
نجردی 
IMMATÉRIEL, Qui est sans aucun mélange de matière 4.‏ 
ماذەدن مبرد Les formes immatérielles‏ | مجرد من الماده 
کے سر 
IMMATRICULATION. ٣ ۰,‏ 


IMMATRICULER. Mettre ۵۷: la matricule و‎ fnsérer dans وا‎ 


در قید م ثبت فی السجل - تسبیل - قید به دوہ 
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۰ | نقلیده ملا :2 ھوسکار تقلید م مالویں التقلید- ١‏ 
سپولت -تقلید وا حتذابه مالوی اولان عقل ن٣افاادت csprit‏ 
تقلید وا Peuplê imilateur ai‏ 7۷ تقلید اپدر بر عقل 
مالوی قوم 

بر وجه تقلید .۴ منیا توافق .4 IMITATIF. Qui imite‏ 
محتذیا با توافق فافائس ههه: || نقلید ایله یکزدلمش به مانسته 
تقلید ابله بکزدلمش هن انا منده‌سدته ایتمش اصوات 
توافق الحان 

Et qui a la faculté d'imiter. ۲۰ 11۱٥0٥٨٨ || Le singe est دہ‎ 
امسامھ‎ ۱0۱۵۱٥ ٥ میمون بالطبع مقلد بر حيراندر‎ 

ممائلت - تقلید - معاکات £4 IMITATION. Action d'imiter‏ 
ثقليد من ٥٥‏ مهن | يکزتمه :8 تقلید سازی ”۶ 
نها se proposer‏ تقلید فضايل ve‏ مته مثالب ومعایتب 
اجله ناسه تقلید وممائلت tation des plus grands hommes‏ 
a le‏ اا 4۱٥٥٥١٥, mais‏ هم a‏ از سرداسئه ذاهپ اولمق 
اختراعه مقتدر دکل اما تمیل ونقلیده talent de imitation‏ 
داتر de onte mita‏ مسسمه هه e‏ دام لیاقتی درکار در 
تمیل قول ایتمز بر شیندر- نقلید, وحاکاتدن خارجدر 

Ea termes 032۳٤ il se dit des oavrages faits sur le 6 
d'un autre ouvrage 4. آورنک - تقلید م#م نمونه .2 مثال‎ ۱ 
Les poèmes de Vida sont une imitation continuelle de هان‎ 
فلا ن شاعرک منظومه‌لری د بکباره فلا ن شامرف تقلیدیدر‎ 
Ce tableau - 1۵ est une imitation du tableau d'urt tel peinire نر‎ 
تصویر فلان مصورث تصويری مثالی اوزره در‎ 


A ,پو دنس‎ Façon de parler adverbiale. A I'exemple de, 


۔ على وجه التیٹیل - بالاحتذا - تقلیدا sur le modèle de A.‏ 
- اورنکنچه به بر نمونۂ فلان .۶ علی مدال فلان - نمی 
Pimitation de‏ غ Faire quelque chose‏ | فلا نه تقلید ۱ ولەر ق 
فلا نه تقلیدا۔ بر ایشی فلا نه غا ایشلیکک quelqu’un‏ 
احنذا. IMITER. Suivre I'exemple, prendre pour modèle‏ 
نمونه - نقلید کردن , اقتدا , بالالر- محاکات کیل ۔تقلید 
les grands‏ 1۳۱۱6۶۴ | نقلد امک - لکز نمف .7 گرفتن 
انا واجدادپنک 5 ses‏ کار قومد تقلید ۱ بتمکگ hommes‏ 
les plus grands‏ اثرینہ اقتدا اتیک - افعالنه احمدا اتیکف 
وامنه des‏ ۲۵۲۱۵۰ ه۱ مشاهير شعراہی تمٹیل اث 2۵:۰ 
Ce sont des choses‏ فضایل اعره کرامی ت نقلید ومیل اټمکک 
تقلید اولنمقدن | يسه عیں plas aisées ۸ admirer 0 imiter‏ 


حیرت ایله کورلمسی اسہل اولان شینلرد ندر 


IMM 
بیعد و پایان مسافدہ وار در‎ x Une grandeur immense جسامت‎ 
دہ - بیعد وفایت‎ dit رنه‎ Des dirs اشتیاقات وسم سما‎ 
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اندازه‌دن خارج هه دهناناهه ەەنا بیحد وبی اندازہ 
۱ حب جاه وشان 

En parlant d'une très - grande somme d'argent, de grands biens, 
on emploie les mots مم القیاس ۔ لا ,تحص - سلا بعد ده‎ 
۶. قتی - - حسابسز .7 بی قیاس - بی حساپ  بی شيار‎ 
کلی‎ || Une somme immense مبلغ ہی حساب‎ 164 ۶ 
آموال لا بعد ولا پعصی‎ 0٥ دنع «مھ ,نسسسھ انف‎ 
ھ٣ مصاری بیثشیار‎ 


IMMENSÉMENT. D'üne manière immense 4 فو ق العابة‎ - 


1 58 


- بیرون از اندازه .« فو الحد والقیاس ‏ شابة الغاية 
عایة الغا به riche‏ همصضُ مم وت 0 قتی جوق 7 بیےد وقیاس 
فو ق ۱ لے والقیاس ضرر ایتدم 020056 06708 J'ai‏ مالدار در 
یو نانک m'en coûte immensément pour ۸٥1167 cet édifice‏ ا1ا 
تکمیلی ابچون توق القیاس مصارفہ محتاجم 

عد الا نپا اعد الابة 4۰ immense‏ 1169086 .1255681517 
بی پاپانی. - بی کرانی وم المصدودبة - دهم الغایة - 

هدم L'immensité est un attribut de Dieu‏ || پاټمز لک .7 
L'inamensité de‏ انتہا صفات جال جناب خالق البرابادندر 
کرم بارېنذنک عدم نہا بت وسحدودتی 2:69 10 ۰٥4۰‏ ضعاھ ها 
قدرتکگ وعالیکک 0 ۵ 6 Limmensité de la nature,‏ 
غابت وانتباسی 

IMMERSION. Action par laquelle ou plonge dans eau 4. 
نغمیس‎ pl خوطه .۴ تعطسات: .ام نغلیس  نخمیساث‎ 

1e premier‏ مسمھ || صويه طالدرش × پاغوش - خواری 
دب siêèctes da christianisnıe, on baptisait par trais immefsions‏ 
میسینکف | وادل حدوثندہ اییں تعمد تعغطیسات ثلث 
اښدای ظہورندہ این تعمید - اپله اجرا اولنور ایدی 
لوچ دفعه صويه طالدرش ايله اجرا اولنور ایدی 

Il se dit en termes d’Astronomie, de [entrée dune planète 
aatre planèle A. پوشید تر م احتياب‎ 
7. حصماہ:٭مممن'ا || او ر تلمه‎ de la lune dans ۱0۵۲۶ de la terre 
قمرکف ظل کرة ارسده احتجابی‎ 

biens en fonds qui ne peuvent ۵۵ 096‏ ده !MMEUBLE. Il se dit‏ 
مال .م عقارات .ام عقار- املا کث هم ملت -مال مہ تنع النقل .4 
Obtiger tous ses biens meubjes et im-‏ || کوجمز مال 1 ا نا پذ پر 
سیت املاکف رعقارات وقابل نقل اولان meubles‏ 


ثلله 


dans l'ombre d'une 
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ان et‏ ۱۱ | قیدہ کچورسک - قید ابتمکف × گذرانیدن 


اسمنی سجله ثبت وید ابندردی 9۰۱ دسه!. 

قید اولئیش :2 قید کرده .۶ مقید .4 مسجم 

IMMÉDIAT. Qui agit, qui est produit sans intormédisire 4. 
بالذات عامل بالذات‎ |j Cause immédiate علت بالذات‎ 
۶5۰: immédlat اثر بالذات‎ 


Et 0 suit ou ۳۳۵۵۵۵۵ sans intermédiaire 4. کابن لا واسطة‎ 


91 | واسطدسز × بی واسطه :ھ کایں۔ رلا تخلل الاخر- 
متبوع رلا واسطه 1 Seigneur‏ تابع لا واسطه immédiaf‏ 
خلف لا تخلل الاخر- خلف دلاوا سطه Successeur immédiat‏ 
ولا تخلل الاخر الان سلف Prédécesseur immédiat‏ 

- بالذات مه IMMÉDIATEMENT, Dune manière immédiate‏ 
# بی واسطے دیگر .۶ من غیر واسطۃ ۔ بلا تخلل الآخر 
Dans les républiques, les magistrats tiennent im-‏ 1 واسطه سر حه 
حکوست جمپور د ته ده. ۵ peuple leur‏ 00 21 
- حکامکت رخصتی بالذات ناس طرفندن مأخوذ در 
جمپورلرده حکاشک حامل ۱ ولدقلری قوت ور 
بالذات خلق طرفندن پدلربنه مودو ع ومفوضدر 

On dit, Immédiatemeat ‘après, pour dire, یسیع‎ après 
اردی صره - اردنجه 7 در پی-در عقب م تعقبا _متعاقا‎ 

114105886031۸1 Qui est si anoien, qu'il n'en reste 8000808 mé- 
ياد .۶ بعيد من التذکر- ما وراه إلحافظة السشر .4 »نهد«‎ 
خاطرلرده - خاطرلرده قالماسش :2 نداشت خواطر انام‎ 
ما ورای حافظة بشر اولان اعفمس مها = || کلەمیه جف‎ 

باد داشت خواطر Cela est d'un asege immémorial‏ زمان قد د 
انام اوله‌ مي دجق زماندنبرو عری وعادت اولمش بر شیندر 
-ماورای حافظه بشر اولەجق ازمان Possession inmémoriale‏ 
قديمه دنبرو مستمر اولان تصرف وملکیت 

IMMENSE. Qui est sans borses, sans mesure, 11 ne se dit 
que de Dia ۸. غیر متناهی - عدیم الانتہا - عدیم النہایة‎ 
ہی پايان  بيكران .۶ منزه عن الابتدا والانتها-‎  یب‎ 
اوجی بوق # نہایہت‎ | Dieu est 546 حق تعالی‎ 
سا »مه ادما هه حضرتلری منزه من الانتداه والانتبادر‎ 
mense باری تعالیتکگ کرہی نا متنامیدر‎ 

میج ه غر دود .4 6160006 Et qui est d'une grande‏ 
2 بی غاپت ۔ بی اندازہ - بی پاہاں - ببعد .م الغا 


a un espace immense de la‏ ۲ !1 ۱ اوجی ۱ ولچیسی وق 
ارض ابله فا۔کف تواست بیلنند۵ terre aux étiles fxes‏ 


8 








ج“ 


IMM 
او شک‎ ۰ 


11۸340511172. L’état d'une chose qui ne se meut point 4, 
ہر قراری .« عدم الحركة - سکونت - قرار- رسو- ثبات‎ - 

|j 11 5 0 de ۱2 terre‏ طو رغونلنق .1 پابداری 
ارسکف مدم حرکتی دمواسندہ در 

۲۱ se dit fgur. de ھا6“(‎ ٢! 408 homme qui ne se donne aucun 
mouvement sur rien 4, حال السكو ند‎ P. قملدا نیامزلق # ارام‎ 
| 11 est dans une inaction, dans une immobilité étonnante, pen- 
dant que tout le monde agit مامة ناس حر گتدہ ایکن حال‎ 
بطالت وسکونتده طورسی سدار استغراب ارلەجق‎ 
حالاندندر‎ 

فوق الاعتدال modéré, exseısif A.‏ سح Qui n'est‏ 131000۴86 
بیررن ازحد ۔ بی اندازه.« مفرط - خارج من الاعتدال - 
غه حرارت مفرطه هتسه عمملست | آشوری # اعتدال 
حد اعتدالدن خارج مصرف جسیم - مصرف مفرط 60:٥‏ 
اثتیاق اه حذ اعتدالدن بیرون سرف وثلف «-دا 
zèle‏ بالغ خ درجة ۀ افراط اولمش اشتیاقی ورنبت - مفرط 
غیرت مفرطه 

یر اعتدال, IMMODÉRÉÊMENT. Sans modération, aveo 0088 A.‏ 
- افزونتر از حد اعتدال .۶ على وجه الافراط - مفرطاً ې 
غير ۸۰۰٥‏ همهم امھ || . اشوری اولەرٹی .7 بر وجه 

بر وجه افراط سعی وکوشش ٹر ایک ۱۵۵١167‏ اعتدال الو يکک 

IMMODESTE. Qui manque de modestie مدن الادب مه‎ P. 
اد بسز # بی ازرم - بی ادب‎ | Bre iamodeste هوناچۀ ا د‎ 
کلیسادہ اپکن رسوم ادبه  کلیسا ابچنده ہی ادب اولمق‎ 
عابت اتیامکک‎ J Cest دا‎ personne du monde la plus immo- 
deste پټ جہاندہ انكف قدر مدع الادب | ادم بوقدر‎ Et qui 
est contre la modestie || Discours, actions immodestes کلمات وافعال‎ 
بی اد دان‎ Avoir Pair immodeste در کمسلە ن کف چېره سنده اثار‎ 
بر کیسنه نسکک اطوار بی ادہانەسی۔بی ادبی نمودار اق‎ 
الق‎ 

IMMODESTEMENT. D'une manière imınodeste 4. من عبر ادب‎ 


7 اد بسزجه 1 ۳ کم ای - بی ادنانه‎ | Parler, ş'habil- 


ادبمزجه - بی ادبانه نکلم وتلبس ایتیٹ ler immodestement‏ 
سو پلمکك وکبینیکف 
ہی ,2 هم الادب Manque de 180069016 A4.‏ سس ود 
C'est une chose 96‏ || اد سمر لک .7 کم از رمی - ۔ادبی 
وقت نماز ده و que l'îmmodeslie des chrétiens ۵ I'église‏ 
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املا ومقارات وصامت ‏ جمیع اموالنی ارهان ابتیک 
املا کف وعقارات - وناطق اموالنی ثرهین ابتیکک 
وذایب وجامد کا اموالنی امانت ویرمکگ 
مشری الطہو (ر .4 00۲۰۰۰ ۶ IMMINENT. Qui est près de‏ 
ظهوری باشی اوجنده 7 امادۀ ظهور .م مشری العلول - 
مشرف ces phrases: Ruine imminent:‏ مه مې se dit‏ مھ J‏ || اولان 
مشر اولا ن disgrace‏ ظہور اوا لان حال خرابیت 
امادۂ ظہور اولا ن خطروتہلکه imminent‏ تب افت وشامت 
qui est‏ نواعت de‏ و se dit, en termes de Palais‏ 1۱ 1۱1816156028۰ و 
وصسع .4 une sucoession, et quj en prend les biens‏ ٭ appellé‏ 
Celui qui ٨٤‏ || ال قومق .7 دست تصرف نہادن .7 الید 
بر کیسنه 0 immisoé dans 6 ON n'y peut plus‏ 


ترکه يه وضع بد ابتد کد نصکره بر دخی آندن فارغ ارلی 


ترکه ېه واصع اليد اولان کش یاه کن دکلدر 


فراعت ابده مز 

دست .۶ مداخلة .4 mal ù propos‏ 6۶6۶ ې۱ signife aussi,‏ لا 
۸ || فارشمق ۲ دست انداز مداخله شدن - انداختن 
یو صلیته رلا رو بذ immiscé imprudemment dans cette affaire‏ 
مداخله ایلدی 

1101011101. Terme de Palais. Action s'immiscer. V. ce mot. 

مستقر- تا کن - ثایت .4 ‘IMMOBILE. Qui ne se meut pas‏ 
طورغون - قملد نمز .2 پایدار پا بر جا .۶ معدوم العرکة - 
مدت On a cru long -temps que la terre était immobile‏ | 
طول مت-مدیده کرۂ ارس معدوم العرکه ظْن اولنمشدر 
تاست وساکن اولدبغی ظن اولندی 
بت کبی وت ال رکه قالمق mobile comme une statue‏ ' 

Figur. Ferme و‎ ۱0417001١114 4. رأ سن الفواد - قوی القلب‎ 
قوی پورکلو .7 راسخدل کر ثات القلب‎ ۸ cette nou- 
velle, loin de s'afliger, il est resté oalme et immobile بو خبرگک‎ 

ظهورنده مکدر الحال اولمتق شوبله طورسون اطمینان 
خاطر ابله اظهار ثبات قلب اې 

متعلق .4 Qui concerne les biens iunmeublcs‏ .1888081141518 
کوجمز # متعلق مال کو نا پذیرھ بالاملاکث والعقارات 

املا کف ومقارانہ alla || Snocession immobilière‏ متعلق ارلان 


املڈاکف وعقارانه متعلق Héritier immobilier‏ متعلی اموال در 
se dit aussi an substantif, ۲۰ 556‏ ا( ~ اموالکک وارد نی 


Demeurer im-‏ ارش 


١ Cet homme a hérité de tout IPimmobilier de la succession 


فلان کشی نو ترکه‌نکک کافۀ املاکث وعقارائشہ وارٹ 
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دفع immondices‏ دها ler, nettoyer‏ || مردارلق - سپورندی .7 
مردارلقلری - تکئیس کناسات ایٹمک ‏ کناسات اپتمک 
سوقافلر مالامال Les rues sont pleines d’immondices‏ سپور مکک 
کناساندر 

۳ ۱ لخلق .4 IMMORAL. Qui est sans principes de morale‏ . 
بد اخلاق ‏ بد کیش ۰ ردی الاخلاقی -فاسد الخلق - 
همه Cest ٨٠0:: 1٥ plus immoral qve je‏ | زشت مش - 
ادملرکف ابچنده بوندن زياده فا د الاخلاق naisse‏ 
ردانت اخلاق ابله مبول Caractère immoral‏ بر ادم بوقدر 
خلای ۰ la morale‏ غ Et qui est 0001701٨6‏ -أ ولان مزاج 


بیردن از .۶ منافی الاخلاق الصنة - العسن الخلق 


داب ادیدن .1 بیرون از قاعده حسں خلق - داب ادب 
اخلاق حسله یه مخالف بر تألیف Ouvrage immoral‏ | طشره 
Opposition aux principes de la morale 4۰ 7۰‏ ۱۳۵026[ . 
بد کیشی ھ ودانة الاخلاق - فساد الاخلاق ِ الخاق 
0 وه فا-مسسهط e‏ 1 خوی | لچقلفی × زشتی منش - 
لو ادمکۍ ردانت اخلاقی مب عنف 46 0 immoralilé‏ 


INMORTALISER, Rendre immortel dans la mémoire des hom- 
mes 4. تادید الذکر  ابقاه الذکر‎ P. باد ونامرا همسه زنده‎ 
ادینی ابدی قلمق 2 ياد ونامرا پاپنده کردن - ساختن‎ 
| 18:0۵:67 son 99 sa 6 نام ود :کر يی الى ابد‎ 
الاباد اقا اش تک‎ Un prince qui 9۳69 immortalisé par سا‎ 
grandes 9 موفق ۱ ولدیغی ۳ جلله مړ بہہله ای‎ 
انتہاء الزمان تابید ذکر اپتهش بر پادشاه‎ 

قاد مو ند .۸ IMMORTALITÉ. Qualité de ce qui est immortel‏ 
زندگانئ جاودانی- بی مرکی ۶ عدم الفنا-حبات موبدة - 
جانکک یم فناسی 6 068 نت ۱ اولمامزلکب 1 
مظہر نعیم des bienheoreox‏ ارواحکک ندم قفاب 

67 آخرت اولمش سعادتمندائدکٹ, کو موتدەلری 
بقای حات سعادت le.‏ ںو ءنادءنط 01/16 


des esprils ی‎ 


۱۱ se dit aussi de cette espèce de vie que nous acquérons 


7ر خلود الذ کر - رقاء الذ کر dans la mémoire des hommes A4.‏ 
لک ابدء ی قالمسی .7 قای نام جاودانی ۔ ياد سرمدی 
شای د دکره سا اعمال ۵ «۵6ع۱ Des actions‏ || 


8 Les grands poètes 000500۶1 les noms اڅ‎ 46 


مشاهیر شعرا اسامی رجالک ذکربنی رهین خلود وبقا 


HMM 


بی ادبانه وضع وحرکتلری موجب خبالت اولاجق 
احوالدندر 

بی شربی - - لولی 2۲ هم العا ۰ Et manque de pudeur‏ 
اوتانیامزلق .2 

تقدیم ۶ تقدمة الٰسکة .4 Action d’îunmoler‏ .105310147105 
۰ ا de‏ دەناەامسسا | قربانلق تقدیمی # کردن سیل 
ذنیی نک قر دا نله تقدہمی ctime‏ 

امداه ‏ تقد« النسکة ۰ en sacrifice‏ 0۲۳۱۴ .1848401818 
قربانلق ٭ تقدیم بسمل کردن :۶ مرس القربان ۔القربان 
برذبيحه بی ەھنا: une‏ 19017 | قربا لش و برمکث -ایتمکگ 
Dieu al)‏ د Inmoler‏ قربان اولمق اوزره تقديم اتی 
مشمکک او رر ند٥ 1۹٥۱٥٥‏ وہ تعالی تقدیم نسیکه اتف 
بسملگاه اوزرنده مرس نسیکه - تقديم قربان ایتمک 
نسیکه اولمق او زر ۵ قو بو Inmoler des agıeaux‏ امک 
ابتمکک 
حضرت میسی ی ىو 2 ادمکي pour le salut des hommes‏ 
۔ فلاح واجاتی سمنندہ نۀ نی قربائلق عرص ابلدی 

Figur. || 67 quelqu’ un AÃ sa 6‏ — قر بان ابلدی 
فلانی غیظ - - تشفی غیظ ابچرن فلانی قربان امک 
بر کمسنه ای son ambition‏ ۵ وعداوننه قربان اہٹیکک 

اولدیغی حرس د نام وشانی استیفا ابچون فلانی قربان 
وطن S'ımmoler pour sa patrie, pour la cause publique‏ اتیک 
اوغور بنه - اوغوربنه ومصلعت عامه اوغورینه قربان ارلش 
,ا۵ «0- اوشورپنه جان فدا ایتمک-فدای نفس اپتمک 
pour quelqu'un, pour dire, s'exposer au péril pour 8‏ ءا 8'5 
جان فدا - بر کیسلەنٹ اوغورينه قربان اولمق 6:٥٥٥‏ 
خدشنه نفسنی فدا ایتیک - اہتمکک 


IMMONDE. 1۵0۵۴۰ Il ne se dit que dans quelques phrases 


Jésus-Christ est la victime qui a été immolée‏ نقدد 


tirées de I'Écriture-Saiote A. مقذر - ۔ لجسن‎ pl. مقذرات‎ P. 
پس - - مردار س نا پا کي‎ || Le pourcean est 0660186 06 
par la loi des Jui(s شربعت یهودیدده لحم خىز بر نجس‎ 


م اولئور 
مس میت ایدن کمسنہ 028 touché un corps mort, était‏ 
اط بین البود “جس ونا پاک عد اولنور ایدی 
ار واح لیسه ۵ Esprits‏ مس ومقذر و اولمق immonde‏ 
لر واح مق ذ را ۵ 

- کناسات ,ام کناسة .4 م000 IMMONDICES. Amas‏ 


Parmi les Juifs, un homme qui avait‏ اولدیضی حک 


بقای نام ابدی آدردده بذل ۵ ۸ Aspirer‏ ایدرلر خس وخاشاکف 72 قمام pl.‏ قمامۂ - کساحات pl.‏ کساحة 





IMP: 
معافلق- مسلیلکک # مسلمی .« معافیّات :ام معافټٹ‎ | 
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IMM 
سعی وکوشش ابتیکگ‎ ۱ 


IMMORTEL. Qui n’est point sujet ۵ la mort ۰ لاہیوٹ‎ - Le Roi a confirmé les immunités de cette ville در لده نت‎ ۱ 


ما شروط معافیتی جانب پادشاهیدن تصدیق, اولندی 
طايغۀ رهبانکت شروط معافیتلری نائئا do‏ ڈائددصسسا 

عدم .۸4 INMUTABILITÊ, Qualité de ce qué est immutable‏ 
دونمکسزلکث ٭ نا پذبری دیگر گونی ۶ عدم التحرل-التغير 
احکام تقدير الينکت ieaۍ ENG des décrets de‏ 
و تغیری 

تک 7 فرد - وثر .4 Nombre qui n'est pas pair‏ .187۸18 
او- € 00 Trois, cinq et sept sont des nombres‏ || صا ہی 
ici en‏ ممسسم 5٥٥۰‏ بش وہدی مددلری اعداد وتردر 
ہو طرفده عدد فرد اوزره بز :موس 

وم IMPALPABLE. Qui ne fait aucune impression sensible au‏ 
× پر واس نا بذیر .۴ للمس - لا ہلیس coher A4.‏ 
»سف ۰ ۵۰ | لیس قبول آپده‌سیه‌جک - ال دکیکله طویلمز 
ډو اي | دری مسق (بله impalpable‏ 006 هم oes perles en‏ 
لس قبول اېده هه دجک غبار رقیقہ تحوبل ایتدردیلر 

ممححع .4 0006٨‏ دم Qui ne doit point se‏ .1818۸1001111۸8 
ابرزش - نا شايان عفو .۶ و dK‏ مي الصف - العفو 
- عشوه کلمز - خشلن‌ به ‌جق 17 نا قابہل عفوہ نا" پذہر 
قابل عفو اولمیان ۶٢ impardonnable‏ || عفوی مکمن دکل 
مفری نا قابل ااه شایان عفر ناس اولمیان - جرم 
۱ ہر رع سیر 

IMPARFAIT. Qui n'est pas achevé, A از‎ manque quelque 
chose pour être parfait کم - ا تمام .م غیر کامل - ناقص يہ‎ 
7. اکسکت.‎ || Laisser un ouvrage 56 ۲ بر تالینی نا‎ 
ترک ث ایتمک‎ Sa maison est demeurée imparfaite خاندسښکت‎ 
ناقص قالدی‎ 
1 n'a eu qu'une joie imparfaie بر سرور رنشاط ناقص‎ 

" تل ایلدی 

۔ ناقا .4 ١۸1۸ء‏ دجما manière‏ صەہ'ظ IMPARFAITEMENT.‏ 
اکسکث- اکسکلوجه # کم نا تمامانه .ھ بالنقصان والقصور 
nest (0۳ ٧0756‏ 11 || ثمام اولمەر ۳ -اولەر ف 

جوم ماپ ت۳ انادھ rait cee‏ ود از ناقصا شفاياب اولدی 
ن بالنقصان والقصور بعث ایلدی ۸۲ص انما 

ا Terme de Palais. Qui ne peut se partager‏ 130۶۸3۲۸۵1۲۰ 
بش ۶ تعذر القسمة - مشنع التجزی ‏ ممشنع 
4 1 | بولئمزے بولنيكه کلیز .7 نا قابل قسیم نا پذیر 


دره ناقص ۵ Une guérison‏ بناسی 


لو ماد ۵ د 


fait des ۳٣‏ و I‏ | دانما اکلاجق .1 شابان 


همشه ۶ نرہ من الفنا - ابدع ق البقا - حی قدیم - خالد 
Dieu 6٤٥ 1‏ || اولمز + 7 7 مرگ - - لی مرک - زنده 
Les anges sont immortels‏ بو فنا وهلا کدن مشزهدر - قدیمدر 

رح جاودانیدرلر۔ کرام ابدی البقا درلر 


‘On dit, 0000019 pour dire حی قبوم 8 و‎ 


حد دانه حی per 101 - même‏ 


Il se dit aussi, de ce qu'on suppose devoir être d'une gran- 
06 64 4. ابدی الاستقرار- اددی القرار‎ - 
هميشه پایدار- جاودانی .2 سرمدی الاستمرار - الدوام‎ 7: 
ابدی قالە جى‎ || Ua monament 01 بر بادکار ابدی الدوام‎ 


ابدی 8 ُستدیم 


Une haine ۱0080۱٥116 بعض وعداوت مستد بهۂ‎ 
de ce qui doit 0076 dans la ۳۵۵۱۵۵۱۴۵ des 


,۶ مستدیم الذکر ‏ راو و 


و Il se dit aussi‏ 
ی الذکر- |بدی الذكر .4 hommes‏ 
ياد جاودانی 
-ابدی الذکرا ول دجق اثار رامیب امس 


ههه سنه« الی الابد شایان ياد ارلاجق تایغلر اښدی 
اوازڈ شہرتلری الی انتہا. لزان باقی ۰ actions‏ 
S'acqud-‏ ولرد دام ۱ ولدجقی ده حیز فعله کتورمکک 
ادیال آخر الز زمانه قدر ذکری با 


Î Sa 6001۳8 sera‏ ولدجق نا 1 تعصیلنه 


۹ وسوا rir un nom‏ 
تمصيلنه موفق اولمق 
دکری الی الاد باقي و در دوام اوله‌جقدر immortellê‏ 

16 ۰ Terme de dévotion. KËtat d'une personne 
qui n'est pas mortiiée 4. مدم الهر النفس بالمشاده‎ 

ملع الغبیر۔ لا بتغیر مہ ne peut changer‏ ۰ ۸1811 1141410 
پر یم سمتنع القحويل - ۔ بری من الشغیر- 
سرا ون از Les décrets‏ ۱ دونمکه + کلمز r‏ نا قابل دیگر گونی - 
سیت بی عات ر تایه هدک Jes de la 46 Dieu‏ 
3 الله تا Dieu seul est‏ احم مہ التغییری 
Les lois de la na-‏ تعالی حصرنلری شانه تغیردن منزهدر 
احکام قدرت فا قابل تي 

عار با- بلا ذغیر ۰ IMMUABLEMENT, ۳0۵6 manière immuable‏ 
دونیک قبول اہتمیە جک ۸ ہی دیگر گونی .۶ من التغیر 


وه Des persoanes immuablement et indissolublemert‏ ]] وجېله 


ture sont immua bles خبیر در‎ 


نغیردن عاری وواهمة انعلالدن بری قد 6 par le‏ 


JIMMUNITÊ. Exemption دافم بنا‎ 4 de charges, de Ceroirs ے‎ 
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ترجیے اولندیغندن گریبان صبر وتسيّلنی جاک 
جاک ايدر 
- ملع 7 جزع س جواظ ۰ IMPATIENCE. Manque de patience‏ 


ننگی حوصله ‏ تنگی مشرب ۔ نا شکيبابی .2 عدم الصسبو 
dans les maux‏ سد با | صبرسزلق - جان طار لدی .1 
ave impatience‏ 50007 افات و کدارده جزع ونا شکی با بی 
مرضه ولخت نا مساعده la maladie, la mauvaise fortune‏ 
avec 6‏ 800116 لا 9 مسر وات اطہار |بلیسکک 
کلامنه مخالفت ايلد کلری حالدہ صہر سزلق qu'on ۱١۸4‏ 
ډو خصوصکک ختامنی meurt 0 ۱50۵۵6۵۵6 que cela soitachevé‏ ۱۱ اپدر 
Il est dans une étrange im-‏ کو ر لجيه قدر صر سزلقدن ېنار 
حقنه نه ظہور ایدہ جکنی loi arrive‏ :0و de savoir o¢‏ ممده‌نادم 
بیلنجیه قدر ایتدیکی تنگ مشربلک بادی امتغراب 
Il est dans 0۵۵۱۵۵66 de vous voir‏ اولدجق احوالد د در 
۱ صبری دوسور - ارزری دپدارث ايله صبری بانیور 

- معدوم الصنر .4 IMPATIENT. Qui manque de patience‏ 
ذنگ خو- تنک مشرب ‏ بی شکیب ۶١‏ جواط۔ جازع 
- حوصله‌سز - جانی طار 7 بی صبر۔ تنگ حوصله - 
فغایت صبرسز ادمدر 5 Cest un homme fort‏ || صبرسز 
تنگف مشرب ہر 7 بض جازع 16 Un malade‏ 
Je‏ بالطبع جانی طار بر ادمدر Il est dun 08۱۵۴۶ impatient‏ 
حصال نه suis fort impatient de savoir ce qui en arrivera‏ 
منہر اول٭جغنی پہلنئيی قدر صبرم دوکنور 

سلپ الصبر- اجزاع 4 INPATIENTER. Faire perdre patience‏ 
صبری کیدرمک .7 نا شکیہاپی اوردن .« انفاد الصبر- 
mauvaies raisons, que cela‏ نه dit de‏ ا۱ || صبری دوکٹمیٹ - 
سرد اپلدیکی ملل واساب impatiente tous ceux qui l'entendent‏ 
شول رت ده وامی ونا معقولدر که سامعینک مبربنی 
انی و بطاتله صبرمی ۱۵۵۱۶۲۴ ٥٥‏ ۵۲۰۵ ١ا«؛ا‏ هم۱ ا١‏ کیدرر 
دیدیکٹ «ومهمن4 Vs patente par vos‏ سلپ ايدر 
Rien n'impatiente plus que‏ صعبتلر ابله صبرمی د وکدر, سگف 
رقب وانتظاردن .1 الا نتظار اشد من النار .4 d'attendre‏ 
زباده صبری سلب اپدر شی يوقدر 

عدم الاصطبار - اضاعة الصبر .4 S'yuratızrran. Perdre patience‏ 
۴ ] صمرسز لق ابتەک 0 کے اہی نمو دن۶ 
ظہنور ابدن مصایب وافانده اضاعة بضاعکً هه ۱٥١‏ ۶١هل‏ 
هسر سزلق أیتمه impatientez pas‏ ۵ 16 صبر وثبات (شیکک 

s’IMPATRONISER, پیب تلا‎ dans une maison tant d'autorité, 
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یو عقار ممتمع التقسيم il est impartable‏ و loiter cet immeuhle‏ 
اولدیغی حسبیله مزاده صاتلمق افتضا ایدر 


IMPARTIAL, Qui ue ۵٧۵616 par préference ni aux inlérêts, 
mi aux opinions de personne do نزی من - بر من الترض‎ 
طرف .7 ازاده جانداری - بيغرض - بیطری 4 الالدزام‎ 
طونەز‎ | Un juge impartial شر ض هخم اښا مه بر حا کم خر ض‎ 
بیطرفانه تفتیش نوي 00 والتزامدن بری بر مولف‎ 
_ 7200۸371۸ 1.531837 Sans partialité A, عن غیر۔ بلا عرض‎ 
طرف :2 بیغرصانه - بیطرفانه.م بريتا من الغرض ۔ الشزام,‎ 
۷ طوتمیدر‎ || Discuter 100۵۱۱۵۱62۵6۵ une affaire بر مصلستدن‎ 
بیغرصانه بحث (یتیکک‎ 

برادة .4 IYPARTIALITÉ. Qualité de ce qui est impartial‏ 
طرف .1 بیغرضی - بیطرفی .۶ مدم الالتزام ‏ من الفرس 
L'impartialité est une ۷08۱۱6٥ essenlielle ۵٧ un‏ || طوتهزلق 
پر حا کم عادل و در تار مخ پو بس bon juge, ۵ un bon historien‏ 
صادقه کوره برانت من الغرض خصاتی خصال لازمەدندر 
ہر راېکک ضر ونفعنیىی یم Juger ane opinion avec impartialité‏ 
۳ التزام ابله حکم ایک 

درأدة .4 1888۸55۱8۱1117٤ Qualité de ce qui est impassible‏ 
# درد ناپذیری ۔ ناکارگری درد .م عدم التاثر- من الالم 
اجسام L'impassibilité des corps glorieux‏ | کدر طوقندمامزا لی 
حکمای 6 L’impassibilité‏ سعدانف المد برانتی ۱ 

بری .4 IMPASSIBLE. Qui n'est pas sasceptible de souffrance‏ 
درد نا پذیر .۴ هم التاثر- بری من التالم ۔ من الالم 
Les corps glorieux sont impassibles‏ || کدر کار اہتمز- کدر طوئمز .1 

IMPASTATION. Terme de maçounerie. Composition faite de 


substances broyées et mises en ۵۸۵ 4. 5 امو ر ده م معجو‎ 27٠ 


دمام بر کو دا une impastation‏ 69۰ ۱۵۵ ما || يوغر لمش و 5 
معجوند 
بالہلع 5 بالجزع جازعاً .4- impatience‏ ۸۲۵۵ :1217۸71215105817 1 
صبرسزلق 2 بنا شکیبایی ھ بلا تضبّر- بلا صبر- والجزع 
حزن واندوهنی supporte son .afliction impatiemment‏ ۱۱ | (بله 
بی صبر وشکيب 7 attend‏ 11 هلع وجز ع ایله جکر 
مايۀ صبر وتعملی رهین - دہدہ براه ترقب وانتظار در 
سهناهمس؛ ١ sore‏ نفاد اولەرق در ماندۀ مقام انتظار در 
شقدسی کندوسنہ ment qu'on lui en ait préferé un autre‏ 


TOM. II 





IMP 


pénétrable aux coups de mousquet قو رشو نی نفودندن‎ e 
بر 2 در زرمدر‎ Ce cuir est impénétrable لو در ی به ۵۵ د‎ 


لاصو بود ر ینک ايچنه کچ همز صو یک نفوذ وتخالی محالدر | .۶ 


براررمانکک حداط :5۸ف جھا a dans ce bois-lã des forts qui sont‏ ۲ 
در La matitre, les‏ ابچندہ متعذر النغوذ قوربلر وار در 
بر ماده واجرا م مدع النفوذ در soot inpénétralles‏ 
من النفوذ در 
۔ممتنع الاستکناه - ۔مەفتنع الوصول الى - .4 Figur.‏ 
در نیا فتنی .۶ متعذر الاد راک - میدنع الوصول الى الغو 
Les desseins de Dieu sont impén¢étrables‏ || کنينه وارلسز .7 
عقول 'بشر - مرادات الییه‌نک کنهنه وصول امر محالد 
8 مرادات الہیەنکت غورينه وصول وادراکدن عاجز در 
ردانیده مت نع n'y a rien d'impénétrable aax yeux de Dieu‏ 
ملم الہی هر شیسک کنه-الادراکث هیچ بر شی بوقدر 
impénCteable‏ مسادد دہ est‏ دهناههنلمه۳60ع ه1 وغورینه واصل اولور 
قدر البی کنه وخوربنه وصولی متعذر بر دربای بیحد 
استکناحى مامتها C'est un homme d'un secret‏ و پایا ندر 
محال اولەجق وجېله کتم اسرار ابدر بر ادمدر 
qu'il est‏ و On dit, qu'un homme est impénétrable , pour dire‏ 
بوشیده در دن P.‏ مبطن .4 caché et secret en toutes choses‏ 
ابچلو .7 
امتناع من .4 homme impénitent‏ حول L'état‏ ۱۸۵۵۹۹۱۲۲۸6۵ 
عدم الرجوع عن المعاصی و على العصيا یتو اح 
سزلکگ و با نو لوبەکاری ا شان 
توبددن امتنام ال Vivre dans Pimpénitence‏ || مات 8 
بر کیسنه مرادت mourir dans Pimpéoitence JE‏ کپنیکک 
بلا توبہ وفات ایتمک - العصیان حالندہ وفات ايتیکک 


— On appelle 18۱6801۱6066 finale و‎ I'impénitence dans laquelle on 


عاقبة بل کون ہت 

غیر تایب .4 فطاهام IMPÉNITENT. Qui est endurci dans le‏ 
نا نا پشیمان P.‏ متمرد على الصيان ومع التودة - 
C'est un état déplorable que celui' d'un‏ | لو دەسز 0 نو به کار 
معدیم التو ىه الان کشنکگ حالی واجب homme impénitent‏ 
7 ونه وفات ایلدی Il est mort impénitent‏ التأتفدر 

عصیانه متمرد اولارق تسلیم جان ایلدی 

IMPENSES. Terme de 10۳1۵۲۲, Il se dit des dépenses qu'on 
fait pour entretenir one chose qui appartient ù autrui مصار ف کے‎ 


مار ۹ , Rembourser les impenses et améliorations‏ | لازمة 
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طور فرمانفرمایی نمودن .م تسلطن .4 qu'on y gouverne tout‏ 
اعالق ایتیکک 7 

فو ق ۱ لقمة .4 IMPAYABLE, Qui ne se peut trop payer‏ 
|j ۷٥٥ا٢ uu tableau‏ قیمتی یوق پاسی بوق ء7 ہنی ہا 
شمه بپاسی برق بر تصو در ۱٥‏ 5 18:10:7۵ 

دزاهة .4 État de celui qui ne peut pécher‏ 126۳۳66۵۱ 
- از گناہ ازادگی ۶ برائة سن اليوب ‏ عن الخطا 
موم« عمادھ par‏ فاالساهه هم٣‏ || صوجسزلق .7 بیگناهی 
را بالطبع دزاهمت عن الخطا انجق جناب sel‏ 2160 "دو tent‏ 
Les Anges confirmés en ج:4٥ et les‏ حقه مخصوص بر صفتدر 
رامظہر 6 dans le ciel, sont dans Pétat‏ 8810۱08 
فیوسات رحمنیه اولان ملا که کرام وعرش اعلاده ساکن 
اولیای عظام حسراتی نزاهت عن العیوب والخطایا 
عیب وخطادن منزمدرلر- حالنده اولدقلری طاھر در 

4 منزه عن الخطا با ۰ IMPECCABLE. 180888۵516 do pécher‏ 
1 صوجسز .7 بیگناه - آزادۂ گناه .م برک من العیوب 
پالکز جناب n'y a que Dieu qui soit impeccable par nature‏ 
خدای ذو لجلال فی حد ذانه موب وخطايادن منزهدر 
قوب وخطایادن مذزه اور و Il n'y a point dJ’ homme‏ 
بر من ا ادان آدمکی وجودی - خلوق بوقدر 
بوقدر 

Et incapable de faillir 4. لة- تفر مار القصور‎ 1 27 

Iai pu manquer, je ne suis pas im-‏ || با ہاکلمز :1 آزادۂ خشش .م 
بری القصور د کلم بلکه بر خطا اپتمشم peccable‏ 

État de ee qui est impénétrable 4. ۳‏ 1001۶21273۸81117 
برانة من التضلل - عدم الامکان النفوذ - القابلیّة التخلل 
Limpénétra-‏ | چ کې همامز کی r‏ نا پذیری نفود .۴ 
ماده‌نکگ واجراسکک نفود bilité de la 007 des corps‏ 
وتخللہ مد م قابلیتی 

عدم - عدم الوصول الی اککنه .4 .هع مه نود IL se‏ 

۶ برائة من الاستکناه - الوصول الى الخ 

L'impénétrabilité des eonseils de‏ || کہئہ وار لمامه .7 بت 
ارادۀ حکیٹ نمرده ر بأ نة نک nator‏ دا de‏ عا:ہہ Dieu, des‏ 
ارادۂ صمدانیه‌ نک - واسرار قدرنٹ 'کنہنه عد م وصول 
وخفابای قدرتشککگ ۳۳ برانتگی 


ناىذ 00 در . 


11211678۸8۱8. Qui ne est être pénétré 4. بری من الشفود‎ 


- امکان نا بذیر نفود م متعڈر النفوذ - ممتنع التغلل ‏ 
Cette cuirasse est im-‏ | ابچنه کپ همز .1 اندر تگذتنی سه 
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doit supporter les imperfections de ses‏ 00 قوپ ونقایصدر ١‏ لازمهدیی وتعمیرات وترمیمات بہاسنی ادا ایتیکگ 
دوستلر" کت نقایص وتقصیراتلر بله تحمل لازمدد ندر se dit du mode da verbe | amis‏ اا IMPÉRATIF. Terme de Grammaire.‏ 
ده 11200016 ou è‏ ×:ءمسط'ز “ذ۱ ۱۱۹۹ :۱۱۰۱ 
ابمېراطورتک ‏ پادشاھکف .7 شاهی .م سلطانی 
.م سقف ! لعجلة ۰ 0877۳088 0090 IMPÉRIALE, Le dessus‏ 
هنطوک تارانی 2 اسمانڈ گردونه 

IMPÉRIEUSEMEMT. Aveo hauteur 4. بالتحکم 7 رالتعظم‎ : 

بصورت ۔ متعظیانے ے ترا - زدردستانه .م بالتجبر | 

Parler impérieu-‏ | کر لی و تنورمه طوری ابله .1 حکەرا: لی 

تسکم ونجبر صورتبلہ traiter‏ شیا نطق ابتیکف semen‏ 

شاب شف 


IMPÉRIEUX. Hautain, qui commande avec orgueil 4. تعظظم‎ 


qui exprime commandement 4. امر‎ 
IurkaaTır, adj. Inpérieux 4. بیور+جی .1 فرہ ما نر آن 7 متکم‎ 
|| ۱۱ parle مهه‎ air متعکیانه سو یر ]نادمه‎ 
. En termes de Jurispr., دہ‎ «ppelle Disposition impérative, celle 
qui ordonne de faire quelque chose 4. حکم قطعی - امر قطعی‎ 
1502568۸71۷ ۲۱6/۱۲۰ 0۵26 manière impérative 4. تےکیا - امرا‎ 
بہوررق .7 متحکمانە - امر گونه 27 علی وجه التحکم ۔‎ 
` UMPÉRATRICE, L’épouse d'un Empereor ګ‎ aş اہمہراطو د‎ 
IMPERCEPTIBLE. Qui échappe A la vue 4, لا - غیر مر ې‎ 


1 2 نهان از ده - ندیدنی .۶ خفی من النظر - یری 
فی خفی Cela est imperceptible‏ || بلورسز- کوزه کورنمز 
émanations des corps sont imperoeptibles‏ ہا من النشر در 
ابداندن صدور - سطیعات ابدان خفیّة من النظر در 
۱ ایدن نسنەلر کوزه کورنمز 


11 se dit aussi de هه‎ qui regarde d'autres sens que ما‎ ۵ 


Femme 008106‏ || کرلو له ۳ ز بردست P.‏ متچبر مقیکم - 
تعظم ولحکم ایله مول ٭زاج كىر الود سط زن متعظمه 
بر کمسنه نک طو ر Avoir la mine impérieuseş Jair impérieux‏ 
وسیماسنده اثار تعظم بدیدار اولمق 
بر ی - عد د الفساد .4 IMPÉRISSABLE. Qui ne saurait périr‏ 
- بوزلمز 2 نا قابل فساد-فساد نا پذیر .۶ من الفساد 
نامع Les anciens pbilosophes‏ || فساد قول ایتمز- وق اولمز 


00600601 que la matiére est impénétrable ولاسفة تقدمین‎ 


بلورسز۔ طویلمز ٭ نا محسوس ۸ خفی-تیر موس مه . 
qu'elle est presque imperoep-‏ ږ 0118016 Une 0060٥ si 064 et si‏ ]| 
عاپست خفیف ونازرک اولوب همان محسوس دکل ہا 
ماده دک عډم فسادی دعواسندہ در لر Le frémissement d'une cloche 20 oomme imper-‏ بر رأ حه 
4۰ :)سح مه هې PÊRE. norance dee choses de tat‏ | طنظنة ناقوس اخرکاردہ نا مسسوس کبيدر ت5 ها ٥ ٥۵٥‏ ادناوهت 
| اوزسزلق 7 بی استادی ۔ خیرہ دستی .۶ عدم الحذاقة مډ ې presque impercepible‏ ها Figur. || Qui discernera ce‏ = 
fit voir‏ 11 جراحکک يم حذاقتی 60 008 w | L'impéritie‏ شو قدر مصابب وافات 7+ milieu des maux qui‏ 
یو بامدہ عایبت une grande impérilie 08088 ءء٥٥م occasion‏ اچندہ امت ۱ ولامیه‌جق بر لطفی کیم فرة ی ولمییز 
مرتبه عدم حذاقت اثبات اہلدی اېده بیلور 

IMPERMÉABILITÉ. Qualité de ce qui est imperméable 4.‏ من شیر 4 1MPERCEPTIBLENENT. JInsensiblement, peu 5 pea‏ 
الاسکان النفوذ - عدم القابلبة الانتشاق - سفیحیت | نع مه امه | بلورسز اول ری # نہانی م خفیاً - احساس 
يباښکټف کې مامزلکی .1 نود نا پذیری يم P.‏ الرطو بة بو شی من غیر احساس وقوع بولمقدہ در imperoeptiblement‏ 

6 دہ travers lesquels‏ غ 1۱١۱82885۸815 1l se dit des corps‏ ,8 متعذر الفوت 4 می Qui ne saurait se‏ 18918810۸815 
غیرے بری من الا نسشای - سفیے ک peser‏ اوه ود أ غایب | ولنه‌ ميه جق - فوت | ولنه‌میه‌جق ۳ بی احتمال فوت 
نا قادل زا بذبسر نود دم 8 قابل النفوذ الرطو دىة فونی ما ne se dit qu'en 0۶0٥٥ plırase, Un procès‏ لا 
ما دا د دااعغمسصم غه verre‏ ما || پاش کچمز .7 انتشای مبعال بر دعوا 

زجاجکث نفود ضبابه قا بلیتی mière, et imperméable ã l'eau‏ | - دقبصة - نقص ۰ manquement‏ و ۱0۵6۵۵6 IMPERFECTION,‏ 
۱ درار در الجن صوبکث نفوذینه نا قابلدر قصور- معاہب .ام عیوب .ام عیب - نقابص ۷ نقصان 
کستاخانه .م بالمټبانة .4 1m | 15222۲۱۵۲۵۵۵۵۳۸۰ Avec impertinence‏ || اکسکلکٹ م کاسنت - کمی :۶ تقصیرات .و تقصیر 
lai ۵۵۵‏ ۱ | کستاخلق اپله - اد سزجه 7 ہبی باکا نه - Tous‏ نقصان عمقل 0 عسب بدن perfeclon de corps‏ 
se conduit ۱‏ از کستاخانه جواب و بردی impertinemment‏ سی ادمکک جملدسی ہر les hommes sont ۵۵ d’imperfections‏ 

TOM. 1 32" 


IMP 


شاشییدرق :2 بی شوریدگی۔ بربنا من الخلل - اخلال 
بر بث من ۱ لخلل Savoir par coear impertarbablement‏ || خللسز 0 
از بر اتیک 

دا ممکن [ ےیل .4 IMPÉÊTRABLE. Qui se peut impétrer‏ 
:ا م1 | النه بیلور ٭ امکان پذہر تعصيل ‏ گرفتنی 
مطلو یک اولان que vous 9011۱0116٥7 ne sont point impétrables‏ 
مهد ما ,ا مه اذننامه‌لر ممكن التحصپل دکلدر 
بر lorsqu'il est’ vacant, et qu'on peut Hobtenir‏ و est impétrable‏ 
۱ زعامت ممکن التحصیلدر 

IMPÉTRANT. Terme de 0۱۹:. Qui a ددگاماہ‎ des lettres du 
prince, ou un bénéfice 4. متصرف‎ P۶. النده اولان .1 دار ندہ‎ 
|| L'affaire fut jugée مه‎ faveur ۵۰1161: 4 ت متصری‎ 
طرفنه حکم اولندی‎ 

IMPÉTRATION. Obtention استحیصال ے'‎ |] L'lmpétration d'une 
۸۰» بر نوع لطف واحسانٹ استحصالی‎ 

IMPÉTRER. Terme de Jurispr. Obtenir err ۲6۶۱۵ d'une suppli- 
٠١ 4 البق 2 گرفتن م تحصيل ۔اخذ فى يد التصری‎ 
| Impétrer ا ممل بر زعامت تحصیل اپتیکث دهدن مه‎ . 
(res du prinoe برات پادشامی نیل ایتیکک‎ 

- بالشدة - شدیدا .4 IMPÉTURUSEMENT. Aveo impétoositê‏ 
ضربلو- شدنلوجه 2 بانیزی- ښندی ,« بالطجنيه ‏ طحوماً 
ر بے کمال شدت Le veut souflait impétoeusement‏ || اولەر ق 
یو Ce fleuve 04 impétoeusement‏ ابله هوب ابدر اہدی 
ومع ۶ هرک صو بی بالشدة وا لطحیه جریان ابدر 
اشيکک ٤‏ ) 

لد .م طس - شدید 4 Violent, rapide‏ .185081108105 
رح Vent impétoeux‏ || زورلو - سرد - ضر بلو- کسکیں 7 یز 
سیل شدید۔سیل طحو ٥‏ کسکین روزار- شد ېد 
- نندیاد طصوم 0 006 سر بلو اقر ہر سيل - الجریان 
emploie particulid-‏ مه En parlant du vent,‏ = تندیاد شد بد 
راح ”جرم - رح مجفل - رح سہوکٹ 4۰ rement ces mots‏ 
- طپراۍ صاورر روزار :2 باد تند وئیز .۶ رې ماصف ۔ 
سرد روزار 

Il se dit aussi des mouvemens de Ime 4. حددد - شدید‎ 


شدت ابله : 


مممنسهم عضب شديد ١6:0۰۵مصا‏ اذام سرد .7 تند ویز .۶ 
dit aussi, C'est un 725‏ هه امراض نفسانه حاده ۳0( 
۔تند خو حدید المزاج ۔شدید النفس مه 0٠۰٥»‏ مه 

خو بی نتیز- سرد خوبلو 2 نند مزاج 
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imperlinemment کمال مجانت ایله حر کت ایلدی‎ 


IMPERTINENCE. 08780۱٣٤ d’une personne ou d'une chose im- 
بی باکی - کستاخی ۶ سو الادب  مجانت .۸ مدممناءع‎ 
1. ص1۱8 || کستاخلق - ادسزلکک‎ 86006 de . cet 6 
ہو ادمک مجانتی شول رت ده در که ...مې ع مه نه امه‎ 
J'admire 1 ز‎ ۱6۱06066 de ce ۵ ىو کلامده مشہود اولان‎ 
حال کستاخی ومجانت موجب استغراب اولەجق بر‎ 
مه 1۱-معنا در‎ dit aassi des paroles et des actions conformes. A 
ce caractère 4. گفتار وکردار .م اقوال وافعال باهرة المجانة‎ 
ادبسزلکلر .7 کست‌اخانه‎ | Dire 13 ۵۵ کلیات‎ 
خلانی داب ادب سوزلر- مجانت الود نفوه ایتک‎ 
لسانه الق‎ 

IMPERTINENT. Qui parle ou qui agit contre 16 jugement, oon- 
tre la bienséance ۰ ھک وک ۔ ماجن‎ P. ی باک کستاے‎ 
۱ 1. اد سز‎ || Elle est bien impertinente d'avoir dit cela ا بت‎ 
ماجنه ہر قاری اولملو در که حتی اول مقوله کلامی نفوه‎ 
ایله‎ — I se dit aussi des actions et des discours. ۷. 7- 
مسا‎ 

On dit en termes de ۳۳۵۱۱8۵ و‎ ۹8۰08 fait, 00۵ article est 
impertinent, pour dire, qu'il n'a rien de commun avec la chose 
1 il s’agit A. نا ,عم خارج من الیناسة لا فی مقامہ‎ 
صدددن خارج - مناسبتسز .7 معل‎ 
. IMPERTURBABILITÉ. ھاظ‎ de ce qui est imperturbable 4. 
نا پذیری .۶ برادة من التشویش - برادة من الاخلال‎ 
خلل قبول ایتمامزلکك  نا قابلبت شوربدگی - شورش‎ 
|| L'impertorbabilité de son ۵06 نفسنکث حال | خلال وئشو پشدن‎ 


۱ برائشی 
بری من .4 0۵۵4 Qui ne peut être‏ .18۶8871088۸88 
# نا قابل شوریدگی .۶ بری من التشوبش ۔ الاخلال 
est imperturbable dans les‏ 11 | شاشمز- خلل قسول ایتمز 
در ونند۵ prises, dans les desseins qw’il a formés‏ د résolations qu'il‏ 
قرار داده اولمش تصمیمات وارا وتصور کرده‌سی ارلىش 
ھغھ مه لواہے خاطر واهمة تشویش واخلالدن مبرادر 
قوت حافظه‌سی شو سے نشو بشدن re est impcrturba ble‏ 
سرد 46۵٥۶۰٥ ses raisons d'une maniére impertoerbable‏ 1۱ بر بدر 
ایلدیکی علل واسبابی ہر وجهله قابل اخلال اولهمیهجق 
صورنه وضع ایلدی 


IMPERTURBABLEMENT. 107080 18188۱0۳6 imperturbable 4. بلا‎ 
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۰۰ | پومشانمز ٭ نا پذیر ارمیدگی - سکونت نا پذبر 
فرظ وعد وان متنع ۰0 عضب میتنع النسکیں implacable‏ 
سکونت قىول ايده يه جف 3 المزاج 2J} homme‏ لسکین 


P۶.‏ پخ 


۱ مداعکت- حم الد .4 Ennemi implacable‏ — ادم 
اصلا مرحمتی يوق 7 دشمن بی رحم - دشین ہی امان 
بر دشمن 

IMPLICATION. Terme de 101718۳۳. Engagement dans une affaire 
اندر پیچیدگی .« اشتمال ۔ محاوطة - تدخل .4 هاه‌هنسنه‎ 
- ابچندہ دولنمه 7 علاقه داری‎ || L'implication dans une 
affaire criminelle rend incapable de tenir ni ده‎ 9: 6 
بر جنایتک ایچنه محاوطه واشتمال کرک منسب‎ 
برجرم وقباحدکت-وکرک زعامت سبطنه مانع بر کیفیتدر‎ 
آبچنده بولئمق حق تصرف منصب وزمامتدن اسقاطی‎ 
موجب بر حالتدر‎ 

En termes d'éoole, il signifie و‎ contradiction تناقض ك‎ P. 
بری برلريله صدلت 7 ضدی با همدیگر‎ | 1 ۲ « ٥ 
PFimplication dans oes deux propositions یو ایکی پل ننندۀ‎ 
تناقض وار در‎ 

صمنی ۰ 0۱۵178 IMPLICITE. Qui n'est pas expliqué en termes‏ 
لو |j Cela est 0٥٥٥۵٥٥٥ dans le contrat d'une manière impliçite‏ 
درو ےرات حجچت ا چندہ وجه موي اہلہ مشتملدر 
رضای۔ ارادة صمیه implicite‏ ۲۵۱۵۵۸۵ حیزره نا مشتملدر 
سر شروط ضمشه Conditions implicites‏ ضمعی 

IMPLICITEMENT. 10/00 manière 546 de را‎ || ٥ 
۱۱۳۵۳۵۵91۱۱۵۵ est dans oe livre - 1A لو مستله نان ش۳‎ 
لیفک ابچنده سمناً معتوېدر‎ 

IMPLIQUER. Eovelopper , engager dans un’ crime و‎ ۳9 une 
علاقه دارکردن ۔اندر پیچیدن .۲ ادخال .4 هم مطتف! منحقه‎ 
2. اجچسه المق‎ || On Pa voulu impliquaer dans ce crime -lÃ 
اول جرم وقباحت امچنه ادحالبی مراد ایلدیلر‎ ۳ 
On Ja نلمسما‎ ٥6٧ dans cette accusation فلان ششک اجه‎ 
ادخال ايتدرمشلر در‎ C'est une affaire dans laquelle il ne 
veut point 4tre impliqu ابچنده بولئیسنی استمز بر صلحتدر‎ - 
ابچنده بوللمسندن حظ ایتمدیکی بر مصلعتدر‎ 

On dit, qu'une chose implique contradiction, poor dire, 0 
7.3 contradiction d4. متضمن التناقس‎ | Cet auteur a dit 
telle choşe en tel chapitre, et puis il dit en un autre endroit 


. ۶ 
que... cela n'implique-t-il pas contradiction? دو مولف ه‎ 
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IMPKTUOSITÊ. Qualité de ce qui est impétieux 4. E 
سردلکف :7 نمدی « طعیت‎  تلنکسک‎ || HL 'impétuo- 
sité des flots امواج دریانکک طعیت وشدنی‎ du vent 
هوپ ابدن روزکارکک شذتی‎ dun 840 سبلکک ا‎ 
وشذت اوز ره جر بانی‎ de مههه ها‎ dun مه‎ ٤١ انکت ہدک‎ 
صو( لت وھجو مکک 6 اند 6۱م ۹ اعلمهام ه8 عدر وسيری‎ 
مقاومت ایشک‎ ail Une source qui sort avec impétuo- 
بطن منبعدن شدت وطحمت'  اوزره مر اولان صو ۂانە‎ 
Le sang sortait avec تم بالشدة رال مه وران سیت‎ 
۔حذت ۔ سورة الطبع - سورت .4 صەوتھ - ايدر ايدى‎ 
تتیزلک ۸ نیز خوبی ۔للیزی .۶ حة المزام‎  کلدرس‎ 
|| Limpétuosité française فرا نسد لو نک سورت طبعی‎ _de son 
hameur با فلانکگ حذت مزاجی‎ 1۳0۳60008116 da premier mou” 
vement حیله او نک حد تی‎ Agir avec ۵ حدت‎ 
طبع ابله عمل وحر کت اٹیکک‎ Parler avec impéluosité حدت‎ 
اپلد سو يلمکک‎ 

1۸19118. Qui n'a point de religion, qui méprise les choses de 
le religion 2. بلعندر .م کفا ر ام کافر- ملعدین پا ملد‎ 
- دينسز 7 بی اد - یی مذهب‎ || ۱ un homme impie 
ملےں رس ادمدر‎ - Et qui est 4 ۰ la region || 5 
impies مقالات کفر | ايز مه من احتقادات کفر | امیز‎ اا٥‎ 
دبن کفر اہیں 6و‎ Pensées 65 معاتی کفر الود‎ paroles 
افعال کفر اشتمال ۶ کلمات کفر الود‎ 

بسندری 7 کفر إلحاد .4 Mépris pour la religion‏ ,1۱۴۲۶ 
کفر plein dimi‏ ہمئا دمه || دنپسزلی ٭ بی دہنی - 
se dit aussi des aclions‏ - والحاددن : عبارت اقوال وکلمات 
اعمال 9 ou des discours pie || Commettre, dire des‏ 
کفر اشتمال ارتکاب اپتمک واقوال کفر مال تفوه اینمکت 

موم ۱ لمر حم .4 insensible ۸ la pilié‏ کی IMPITOYABLE. Qui‏ 
بی بیرف بی ترتم-نا مہربان # عاری س الثم - 

مه Ce 006 Ame,‏ || مرحمنسز - بورکی یک # مرحمت 
مايه تزحمدن ماری - قلبب ہی ترحم ۰ eoeur‏ 
مرحمتسز بر قاضی 6 م٠10‏ فواد شدت اعتیاد 

ناپربانی« من غیر مرحمۀ,. ۰ IMPITOYABLEMENT. Sans pitié‏ 
| برحمتسزلکث ابله - بورٹ پكلکيله × بی ترحمانە۔ 
فلان کسنپه بى inpitoyablement ail‏ من Fa‏ مت 
معامله اولندی 

IMPLACABLE. 000 08 ne peut apaiser ممتمع التسکین نگ‎ P. 
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pour dire ,‏ و tout ce qu'il fait‏ غا homme attache de importance‏ 
فلان کمسته كاف اعمال رافعاللی qu'il cheche ù se faire valoir‏ 
امو ر met de Pimportanoe aux plus petites choses‏ از ناو مہم کوستر J‏ 
et qu'un homme fait‏ ء جزبه‌بی مهسم وجسیم ۱ ول٭رقی قوللنور 
نفسنی - - لازملو اد م طورینی کوسترر 0100۶0006٥‏ 6 0 
شایان اعتنا کوسترمکك قیدنده در 

IMPORTANT. Qui importe, qui est de oonséquence ۰ 


× شایسته اعتنا .م الزم - معتلابه ۔ واجب الاعتنا۔ - اهم 


صے مہم oonseil‏ رای سے الاما Avis important‏ || ۳ ملو 
546 ها کلام ہم Parole importante‏ , لازملو سوز لفظ مہم mot‏ 


que vous ۲۲۶م‎ faite est plus importante que vous Be pensez 
ارتکاب اہلدیکک زله وقصور طن واخمینکدن بر قا‎ 
اہندیکٹ قباحت ظن ایلدیکک قات زیادہ معتنا بهدر‎ 
لا مرلبەدن بر قاچ قات ر باده جسیدر‎ surait été impor- 
tant pour ها‎ bien de vos aflaires que vous eussiez fait ce voyage 
بو سفری ایتمک کندو امورکٹ تسہیلنہ وسيله اولمغله‎ 
اهم والزم مد اولنور‎ Il est important ۵٢ mettre erdre au plus 
بر ساعت ال تنظیمی اهم ات‎ - On dit, دپ‎ 
homme fait l'inıportant بر لازملو ادم طوربنی کوسترر‎ 


IMPORTATION. Action d’importer. ۷. ce mot. 

IMPORTER, Faire arriver dans son pays des productions 618:‏ 
ادخال المال - جلب المال فى داخل الملکف .4 سم 
ملک (بچنه 7 بدرون ملک مال اوردن ۰ فی الملكش 
Cest 086 ٥ que l'on ۰۵‏ | خارجدن مال کٹورمکک 
خارجدن كتا و اولدرق جلب وادخال ۵ en grande‏ 
دپار آخردن آلنوب درون ملکه ادخال - اولناں ذخایردندر 
اولنان ذخاہر اقسامندندر 

IMPORTER. 2٤١ d' importance 4. 2 بايستن م اقتضا۔ لز‎ 

۰ لم || اقتضالو اولمق - +0 اولمق 7 مقتصی شدن - 
بر کی ˆ لان بر در لو لز ودی بوقدر 68 lui peut importer de‏ 
دو شی ل فلان کمسنه نکۍ ۶7 مو: 181 En quoi cela peut-il‏ 
sûreté publique‏ دا impor pour‏ 11 نهسنه آزومی اوله بیلور 
ا ندا ۱۱ املّت عامه ا چون ازوم واقتضا سی درکار در 
لو سفری اٹیک غابة العابه ' porte fort de faire ce voyage‏ 
له و شی ٠‏ فلائد Cela m'importait plus qu'a lui‏ مشتضای مصلعتیدر 
Ce 0٥0٥ des çhoses qui ne‏ لزری وار ایسهہ رکا اهم والزمدر 
Cela‏ یک چندا ن مقتضی | ولمیان لد m'im portent guère‏ 
On dit‏ یا غابت ابله ہم ومقتضيدر besucorp‏ 1220۳۸6 هط 
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فلاں فسلده بویله دپیشکن اخر بر معلده شوبله دیر 
دو کشت متصمن تناتض دکلمیدر 
امو پیچیده .م داخل .4 تت هر 


ابچنه آلئیش - برلنمش 


IMPLORER. Demander avec humilité une grAoe و‎ quelque se» 
cours 24. لابیدن لابه کردن .۶ استدعا۔ ابتہال - تصرع‎ 
- ام ه1 || دپلیکت - پلواره مق # ییاز کردں -نيازېدن‎ ٠٥٥ ہا‎ 
sistance de Dieu جناب حقدن نصر واعانت نیاز (شکک‎ 
le secours du Ciel جناب بار بدن استدصای مددرسی‎ 
ہا واعاتت ابتیکک‎ ۳۱66٥٥٠٥ 04 7 البدن استدتای‎ 
ومرحمست اشسکت‎ Eg :ا‎ 0۳۵۱۵۵۱0۲ dun grand 6 
بر حکمدار قوی الاقتدارکث حمایتنی تضرع ونیاز ابتمکف‎ - 
بر حکسدار جلیل الشادکک سایة حیایتنی بالتسرع‎ 
والابتہال نیاز اپٹیکک‎ 

- جلفا ہاج جلف 4 IMPOLI. Qui est sans politesse‏ 
مسسه | خوہراد ۔ قبا :2 خورياد- بیظرافت ۶ الظرافة 
 Manières‏ شا بر ادم ماپ طرافتدن ماری بر ادم impoli‏ 
اطوار بيظرافت - اطوار معدومة الظرافة امعم 

تن جلافت IMPOLITESSE. Défaut opposé A ۱۵ politesse A4.‏ 
خوبرادلنی- قبالق .# خوربادی- بیظرافتی .۶ عدم الظرافة 
۹9ء 900۶0۵8 La 66۳۱6 et le manque ۴46۵0038108 sont les‏ | 
جلافت طعکتک مشاه عادپسی کبر وشرور وامر مہہہاناموہ٦!‏ :۵ 
se dit aussi‏ 8 تادیب اخلاقده اولان نقصان وقصور در 


عد د 


رکا بر خو برادلی des actions impolies |j 11 m’s fait une impolitesse‏ 
کندردن que des impolite‏ نها de‏ سج نوتم هز ادى 
خویرادلقدن غیری بر شی کورمدم 

IMPORTANCE. Ce qui fait qu'une chose est considérable 4.‏ 
و ی امتنا « وجوب الاعتنا ‏ امتنا ۔ ہمت 
ېښست est d'une grande importance‏ 1۲۵۵1۳6 | لاز ملو لق 
اهم هام واجبة الاهتماء ددر عظیمدسی درکار بر مصلعتدر 
qu'on ٥٥ 1‏ 0020۲۵66 ده ام de‏ آمور وأجبة الاعتنادندر ۳ 
طن وتخميندن برقا قات زياده اهم ومعتنا بر مصلحتدر 
La chose est de nulle importance en soi, mais elle 80۶ ۴۳‏ 
یو ماده ی نفسہا d'une 206 importance dans la suite‏ 
بمددن دکل اېسه ده کیدەرٹ کسب مپست عظییه 
En toutes choses, il est 6 grande‏ اہٹیکک احتمالی درکار در 
کافه اشاده لابقی اور ر ر۵ رد اه importance de bien commencer‏ 


٥ dit, qu’ uh‏ اہم مہامدن در د 1 کفیتدر- اولئمق اهم والژمدر 
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مظہر تعجیزات ارلش des importunités‏ 

مسق ے IMPOSABLE. Qui doit ۵ا۳٥, qai peat être impos‏ 
تصیل .2 سزاوار گزبت .۶ واجب الضریبة - الصريبة. 
تکلیفه کرکلو 

IMPOSANT. Jl se dit de tout ده‎ qui imprime un sentiment de 
orainte de respect, d’égards 4. د مہیب - موجب ۱ لخد ة‎ 
هییت -مپابت انگیز-ھیہت بخثا .ھ جالب المپابة‎ 
پر شکوه - فرما‎ ٣ مہاتلو‎ || Gravité 846 تمکیں و وقار‎ 
سییای هييت فرما همهم پابت اثار‎ 

15070557 Metire dessus ۰ وضع صلی‎ P. در نہادن‎ ٣ 
أو زر ہلہ قو بش‎ En oe sens, il ne se dit au propre qu'en cetle 
phrase, Lévêque impose les mains en donnant la prêtrise پسقپوس‎ 
نایل رتبة رہبانیت ارلەجق کمسنه‌نک اوزربنه پدپنی‎ 
وضع اہله اعطای رمبانيت اپدر‎ ۱ 

Et charger quelqu’un de quelque chose de difficile, de 1415‏ 
7 در عہدہ کردانیدن - بر زدن .۶ الزام - تعییل .4 
En loi donnant cette commis‏ | أو زر يبند قو یمق - بو کلمیکت 
دو نان ر بت ابلہ ۵ a imposé un fardeau bien‏ لها هه sion,‏ 
un 8‏ 002ح 1۳ اوزربڼه ہر ہار گران تحییل اوللمش اولدی 
- گردننه بر ر دقد طاقت سکن تحمیل ایتک 1۳90۱۱0۵۰ 
گردننه فوق الطاقه بر ربقۂ تعملگداز تصیل ایتمکك 
شر وط عيفد تحسل والزام ۰ 00901۱009 des‏ 1002096۲ 
مغلو ہیں 5 805 la loi‏ موه( ما ذ C'est au vainqueur‏ اتیک 
اوزربند تحميل احکام ابندرمکه غالبک استعقاقی درکاردر 
الزام ا لے رود الشر عب .4 On dit aussi lmposer des peines‏ — 
الزام ۰ Imposer silence‏ الزام لے الکفار 6 ۰ une pénitence‏ 
صوصدرمق .7 خموشی فرمودن .۶ الصمت والسکوت 

در مہدہ کردن :۶ الزام على نفسد۔ التزام مه سا5 
Î || S'imposer une peine‏ زربنه بو کلنیکت :7 در خود گر فتن ت 
کفارت 0 0806 awd‏ بر حد شرعی الزام ابلیکک 
ڈنوپ سیننده بعص شروطکث اجراسنی النزام اپلمکگ 
بر خدشى - بر نوع خدشی الشزام اٹک 6 0086 
اوززینه پوکلنیککگ 

تسم کہ Imposer un nom, pour dire, donner un nom‏ رانك On‏ 
اد - اد قوسق .7 نام دادن - نام نہادن ۶ وضع الاسم - 
حضرت 010801 le non ۵ tous [es‏ همهم سا Adam‏ || ويره مک 
le o une‏ 102096۲ ادم جمیع حبوا نانه وضع اسم ایلدی 
مجددا| بنا اوللیش بر بلدەیہ وضع ۵ ville nouvellement‏ 
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تیه ده لازم لاز دکل ? مهن و 111808 absolument‏ 
کثر ت مال 79 Qu’ importent les richesses, les‏ ][ لازم 
- مال واقبال فەبی مفید در - وجاه واقبال نيه لازم 
موجب ۔ موچ الْمْقَلة .4 IMPORTUN. 11:05, inoommode‏ 
صیقندی - صیقندی وہر جی .1 شقلت اور .2 النعجیز 
سکا اپراٹ 0 eraint de vous ۵٥۵‏ لا || کو ر!اجی 
وجب C'est un ۴ importun‏ ثقلفدن احمراز ابدر 
fréquentes visites sont impor-‏ مه ثقلت اولور بر سقاضیدر 
Il est‏ زیارات متتابعه‌سی موجبپ تعہیز وثقلشدر tunes‏ 
ابتدیکی سواللر بادی نقلك importan par ses questions‏ 
موجب تعجیز در- اوله‌بور 
ثقیل - قلا pl.‏ ثقیل سم معجز ۰ est aussi sabstantif‏ آ1 
هه 6 | اغر جانلو - صیقندیلو ٭ گرانجان 2 المسزاج 
تقیل ۰ se dit aussi des choses‏ ا1ہ بر معجز ادمدر 0 im ٣‏ 
م ثقلب ویر+جمی - ثقلتلو .7 رح اور - رنج رسان P.‏ 
نامیا هه بر ر ع ثقبل 02 Un vent‏ | کوکل صیفیجی 
نقلت و بر جی 6 Une pluie‏ ذقلت و بر ین لباس 
چاکلر رٹ شیاطه‌سی ۵ bruit des cloches est‏ ما بر باران 
نقیلدر 


manière importune 4. alal -‏ دص IMPORTUNÉMENT.‏ 
تعجیزلق ایله ‏ معیّرانه .۶ على وجه التعجيز- بالتعجیز 
صیقندی وير هرک - 

ابراث القلة - تعجیز .4 ۲۳ وډ Incommoder,‏ .13000811028 
صیقندی ويرمك .7 ثقلت اوردن - گراجانی نمودن ,۶ 
نی 7 de vous‏ 6۵۸8 16 || نقلت و بره مک مه 
ll ne faut‏ سک نقلت وبرنکدن ۔ تعجیزدن احتراز ابده‌م 
کشی کندو دوستلر دمه باعث قلت pas importuner ses amis‏ 
On ne peut rien obtenir de lui ۵ ۵ force de l'im-‏ اولیلو د کلدر 
شون 746 ۱۱۵۵۵ Il est de si mauvaise humeur, que tout‏ معالدر 

نقلت يافته ‏ تعجیز کرده.م مظہر التعجیزے عغسسمو 
صیقندی‌به اوغرامش # 

تعپیزان pl.‏ ېز ۰ 00010067 Action‏ ,186۳0111010115 
im-‏ ٥اا‏ ء×مدادہہ و Grande‏ || صیقندی و برد T.‏ ر 2 او ری .۲ 
Obtenir quelque chose par‏ نعجیزعظیم ولعجیز داسی portunité‏ 
7 ہر وف نعچیز طر بقیله تعصیل اشیکک importanité‏ 





IMP 


حواریوں حصراتی ثعبي ایادی أبله نیچ يچه ددنمه 
معجزات اظہار ابتیشلر در 

H se dit figur, de l’action d’imposer quelque charge onéreuse 
4. اة د ان # انداخت .۶ طرح - حمل‎ || position 
des ۶ ر سوم خراجبه دک طں حی‎ ه٥‎ ۵ droit در‎ 
رسم جدہدٹ طرحی‎ dun nouveau subside بر ساليانهة‎ 
بر ضريه دک طرحی 6 ۵۱07 جدېد صالمه‎ 

ده Et du droit imposé sur les choses ou sur les personues‏ 
گزیت۔ باج .۶ صريبات .ام ضریبة - وضیعات .ام وضیعة 
مس تکليف جدید 20۵۳۵۱6 د:انەچہا || کلیف - و برکو 7 
ها Lever le»‏ ضر بۀ مفرہ ط ه ٥‏ ضر به معتدله 04676۰ 
تک لیفی جەح وتحصیل اېتمکک positions‏ 

استحالة _ عدء الاما ن .4 Négation de possibilitê‏ 12020991811172 
de epo‏ ه ۲ ۱۱ | امکانسزلق « امکان نا پذیری .۶ 
یوندکک عدم - ہو بابده عدم امکان محققدر هاء» د :ا1ط 
شو يله ...۵۰ فانانانممچسا e de ene‏ 1 امكانى درکار در 
شويله اولیسی بہمه حال - اولەمی محال اندر معالدر 
مد الامکا ددر 

On appelle Impossibilité métapbysique 4g celle qui résulte de 
16586008 même des choses ۰ پچ استعالم من چسۀة النفس‎ 
impossibilité و 85۱ رام‎ cclle qui résulte des lois de ها‎ 56 
4. فانانانومموز اط استمالة طبعة‎ morale , celle qui résulte 
des moeurs ordinaircs des hommes 4. استےال _ استمےالة عقلمة‎ 
عاددة‎ 

۶ عديم الامکان - مبحال .4 IMPOSSIBLE. Qui ne peut être‏ 
Le mouvement perpétael, la quadrature‏ || آمکا نس :7 امکان نا پذبر 
du 66۶016 sont des choses qui ٥٥٥ été regardées jusqu’ici comme‏ 
حرکت دامه وتربیع دائرہ ماده‌لری الی الان impossibles‏ 
مااسموس a rien‏ ره 11 معالات قبیلندن عد اولنو کلمشدر 
7 اوه Cela‏ عند الله تعالی مےال ۷ بوقدر ù Dieu‏ 
فلان کرٹ ment et physiquement impossible qan‏ 
قلا وطبعاً - العاده وکرکت حسب الطبیعه مدیم الامکا ندر 
imposible de demeurer long-temps en un‏ اه اہ( لا عالدر 
طرل مذت بر مده اقامت کندو به کورہ امر مےالدر lieu‏ 
محالبی حز فعله کتورمکه قادر pois faire "impossible‏ مھم Je‏ 
un homme A impossible,‏ 864۵۲۰ یا لی ممکن اتيکه - د کلم 
بر کیسمله به معلا تی C'est exiger de Iai ee qul ne peut faire‏ 


کلف ایتیکک 


252 IMP. 


اسم اپتیکک 


se dit aussi des impûts dont on charge les peuples‏ ,سدوا 


| صالق- ا 7 انداختن .م تحمیل - ضرب ۔ طرے .4 


1080086۲ un 1 بر ویر کو طرح اٹک‎ un tribut sur' 


ملککث ر: عاباسنه 77 ساليانه صالمق 6 tons les sujets d'nn‏ 
180 رعاپانکک اوزر بنه على العموم طرح ضربه اښشککف 
et‏ و poser des droits sur tout ce qui entre dans un royaume‏ 
ځار جدن در دن ملکه کو ر بلان 090 sur tout ce qui‏ 
ودرون ملکدن ديار اخره نقل ابچون النوب کوتوربلان 
la taille‏ اوت جوم اموال اوزربنه طرح رسوم ایتٹیکک 
در کمسنه کت ۱۵:۱۱ 2 ناد و 10٤‏ طر € جر به ابتیکک 
بر کيسئه ى جر نابع قلمق - اوزر بنه طرح جزبه ابتمکک 
اسناد ما لم یکو ن۔ اتہام .4 sigaiie aussi, imputer ù tort‏ ا1 
ناحق يره ثهمټلو ابتمکک .2 جرم نا کرده اسناد کردن .۶ 
اصلا On lui a imposé un crime dont il est très innocent‏ || 
کلیا بری - مدخلی اولمدیغی بر ثهمت ابله اتہام اولندی 
فلانی - الذته ایکن اسناد ما لم یکون ابله اتہام اولندی 
ملاقدسی اولمدیغی برقباحت ايله نا حق بره تہمتلو ایتدیلر 
ابقاع الےة ۰ JMPOSRA, Inspirer du respect‏ نع «سون وا 
خشیت -هیبت بخشیدن . الزام الخشية-ايراث الہیبة۔' 
présense du général im-‏ ما | ادب طاقندر مق .1 فرمودن 
جنرالکک مواجہدسی طایفه عصانه posa du respect aux mutins‏ 
بوزی زوربالرک ادبنی طاقندردی ‏ ايقاع هیبت اہلدی 
بل وسیماسی ابقاع همت ابدر impose le respect‏ 60۴ 88 
حضوری الزام یت Cest un homme dont la présence impose‏ 
(بدر بر ادمدر 
tromper 4‏ و ۵۴6۶31۶6 signife aussi, en faire‏ ,هوه «سه Ex‏ 
۰ الداتمق .1 فريفتن P.‏ تخدیع - تغریر- تغلط 
قضات وحکامی 59 ۲۵۶ ھ vos juges,‏ د voulez en imposer‏ 
ملزم ‏ محمول dA.‏ قرش .1 نہادہ ”7 موضو ع .4 ده مسا 
- مطروح .4 بوکلنمش :2 در عہدہ کردانده - برزده .۶ 
6 1006 | صالنمش - اتلمش ٭ انداخته .م مضروب 
ضر ۳ taxe‏ جز یه مضر و ده Taille imposée‏ تحمیل او لنمش J‏ دق 
اسم موضو ع Nom imposé‏ مطروحه 
وشح الابادی ۰ 18198 169 IMPOSITION. Action d'imposer‏ 
اوزرینه ال قوېمه :2 ہرنہادن دست ع تعبية الابادی - ملی 


|] Les Apdtres امه‎ fait pliasieurs miracles par Pimposition des 





IMP 253 


| افترا # پتان پتان ‏ بہیتة - مفتربات .ام افترا 
جرحی 67 aisée ù‏ افترای واضے 6 Imposture‏ 
عزواولناں افترادن Se juslifer d'une imposture‏ اسان بر افترا 
Il est 8196 de détruire 060۱۵ ۵‏ تنزيه نفس ایتک 
ا 
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181 ۳7۲, Droit 1۳00086 sur certaines choses 4. وضيعة‎ P. 
sur 


هه جددا وضع اولنەش رسم Nouvel impêt‏ || رسم .7 
واؤمت:؛ Diminuer les‏ رسم کانند le papier‏ ۶ رسم خمر vin‏ 16 
ر سومانی جەع 1565 ۳ Lever les‏ تقلل ر حا ایٹیکک 
ہر رسم جد ېد وضع Etablir un nouvel impût‏ وتعصیل ایتیکت 
۱ بر وضع جدیدہ طرح ایتمک ‏ ابتیکگ 

سل P.‏ اشل 4 IMPOTENT. Qui a perda Pusage. dun bras‏ 
تال 7 مخول الرجل .4 ou d'une jambe‏ الى سقاط .7 
متلا La goutte l'a rendu impotent‏ | ایاغئ سقاط .۲ کلنه را 
اولدیغی علت نقزس تقریبیله ایاغی سقاطلندی 

- ممتنع الاجرا IMPRATICABLE. Qui ne se peut faire‏ 
٭ نا میکن بکار اوردن ‏ بکار نیاوردنی .۶ متعذر الفعل 
| حیز فعله کتورلیسی محال - حیز فعله کتوربلامز- اولمز 
وکا me 0۳۵۵۵۹62 ۱۸ est ۱۵۵-۵ - ٥2:۲ impraticable‏ نات Ce que.‏ 
تکلیف ابلدپککت شیک حيز فعله کتورلسی کل محالدر 
Ce projet est bon, mais il est impraticable dans Pétat od sont‏ 
دو ترئیب واقعا احسن وانسبدر 1 جؤ وقت 60:6 16 
بو رای محص صوابدر ابق - وحاله نظرا میتنع الاجرا در 
وقت وحاله کوره حيز فعله کتورلمسی نا ممکندر 

On dit, Un homme impraticable, pour dire, un homme aveo 
qui 10۵ ne سی‎ vivre 4. ممتنع المعاشرة - متلع الامتزاج‎ 
۶. امتزاجسز ادم × الفت نا پذیر- نا قابل امیزش والفت‎ 

Et ۹0۱006 maison, une مدعقطہ.‎ est impraticable, pour dire, 
qu'on ne peut Phabiter 4. نا قابل سکنا .م ممتمع الٹسکن‎ 
1. اوتو ر لمز‎ || ٨٠ appartement bas est impraticable pendant 1 
٠ طبقۂ سفلاده اولان اشبو داثرہ موسم شتاده قابل سکنا‎ 
دکلدر‎ 

اه un chemin par où l'on ne‏ ,مه اطاھصفاهعم ها On appelle Chemin‏ 
zr.‏ راہ نا گذشتنی رر طربق ممتنع المرور .4 rait passer‏ 
کچلمز پول 

.م تلعینات .ام تلعین - لعن .4 Malédictioa‏ .130283560۸71051 
Faire des malédio-‏ || لعنتلیه # بد دعا دشنام - دفر بن 
بر کیسنەنکگ ملېنه لعشت ارقوش tions contre quelqu’un‏ 
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۳۸۶ ıxrossIBLE. Façon de parler qu’oa emploie, quand on ۔جہ٭‎ 
pose une chose qu'on sait bicn être impossible 4 علی طر دق‎ 
فر ص المعال‎ || Si par impossible on devenait jeune مل طر يق‎ 
فرص محال سن حدائدک اعاده‌سی لازم کلسه‎ 

18۶0878208. Celui qui en impose; qui trompe 4. خادع‎ 
الدادیجی 3 سالوس 7 ماکرین - مکار- ماکر- خادعیں‎ 
| C'est le plus grand impostear qui fut jamais لو أده قدر‎ 
کورلمش خادمیں وماکرپنٹ اکبرہدر‎ 

Et celui qui ۱۵6۳6 de tromper par de fausses 8108۳60689 ۰ 
پلانجی 2 فند پيشه ھ ختال - خاتل - کاذب‎ | ٨ 
pssser pour un homme de bien, pour un grand 06۲۵۱ mais ce 
n'est qu’ un imposteur کندو ہی امل خیر وتایت ابله متعرد‎ 
کوسترمکف استر انجق ختال محضدر‎ 11 y ۵ eu plusieurs 
imposteurs qui ont pris le nom de certains princes بعض امرانکک‎ 
اه مه 11 - اسمنی الیش پيچه بیچە کاذبلر ظهور ایتمشدر‎ 
. aussi adjectivement || Discours و‎ air im pcrtun کلام کذب الود‎ 
ے سن وشکل وسیمای کاذب‎ 

Et celui qui débite une fansse doctrine A4. مضل - کذاب‎ 
P. بلا بجی در وغکار‎ | Cest un impostear qui nous 81:06 
ses rêveries 7 des ۲۵۰٧6۵ کندو خلیالر نی زه حقیقت‎ 
پربنه نشر اپتدرر بر کذابدر‎ ۱ 

- مقر ی ‏ افاکف .4 se prend aussi pour Calomniateur‏ ۱۱ 
On ne saurait trop‏ || اف اجی .1 پتان پرداز ۰ يت 
خلقه بہتاں وافترا ابله مالف الان ۵ panir les‏ 
خبائتکارانک تادپبی هر نقدر شدید اولسه لاپقدر 

1116057٦132. Action de tromper , d'en imposer 4 حخدعة‎ — 
الداتید ۶ سالوسی ۶ مکر- خدیعة‎ 

ختل 4۰ 3118768668 Il signifie aussi, tromperie par de fausses‏ 
م۵ Toute sa vie‏ | بلامجیلکک ت پا رمه 7 قند ‏ ھ کذب 
مدت عەری لا پنقطم فند دو کذبدن «ait qu'une impostare‏ 
کذب وريادن مبارت اہدی۔ عبارت ایدی 

۔زیغ العواس se dit aussi de ۱1۱۱09100 des sens A4.‏ ۱۱ 
| حواسٹ باکلمەسی .7 فريب حواس .۶ وهل العراس 
ر est difficile de se 6 - I'imposture des sens‏ 1۱ 
L'imposture des‏ حراسدن توقی دفس ایک امر مشکلدر 
فر بب حواس غالب حالده sens séduit souvent la raison‏ 
اضلال عقلی مستلزندر 

- افابکک .اج افکک دگ se préod aussi pour Calomnie‏ الا 


TOM. II 
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حیاسی کرچه زایل اولمشدر اتجق خفیفچه بر اثر 1٠٠٥‏ 
Cette colique m'a laissé quelque impres-‏ حرارت هرز باقیدر 
قولنج علتی بکا بر کونه اثر وجع براقمشدر 
۱ طشاعت - طبح ۰ IMPRESSION. Produit de ۵۳٢ de ۲۱١۱18615‏ 

طباعت لطف ممنفت :جن ەلامھ || مصمد :و طبع سازی . 
0٥٣‏ جرکین تصیه - طباعت بې vilaine‏ کوزل نصمه 
پاکلشی - طبع سقیم - طباعت سقيمه »ناه صحیے 


پارس بصمەسی Impression de Paris‏ جو ق بصیه 


sion de douleur 


بصمۀه 


Il se dit figur. des divers sentimens qui restent gravés dans 
نجوع - ارتسامات .ام ارتسام - انطباعات :ام انطباع .4 ہس‎ 
تائیر ت‎ || Cela a fait une forte impression sur lui و کیفیت‎ 
ها ,منهج ما فانک لوح خاطرینه قو تَا جوع اإتشدر‎ 
chêatiment ne font nulle نوز‎ ۶۶٨٥٥ sur ces ۸۵9-3 فکر تادېبات‎ 
بردرلو- وعقوبات اول مقوله کسانٹ دروننه نجوع اپت‌ز‎ 
انطباعی موجب دکلد‎ ۳60962 - vous que ce discours ait fait 
grande impression sur son esprit? ىو کلام فلانکۍ لوح خاطر ناه‎ 
ارلمشمی طٰن اېدرسکک‎ EA فلانہ - بر درلو انطباعی‎ 
نوعما تانير ابلدېمی طن (بدر. کف‎ On m'a ۲۵۵۱۵ donner 
de mauvaises impressions ة٥‎ vous ذهنیه سنتف حقکە بعض‎ 
کونه انطباعات غیر مرسټه القا ایتمکف قیدنده اولمشلر در‎ 
ا1‎ a laissé une mauvaise impression de lui dans toute la province 
کندو حقنه اولەرق اذهان ناسده ابقای انطباعات کرہہہ‎ 
اشدر‎ Cet ouvrage a fait une grande 9902 دو د لیف‎ 
قلوب ناسه غایة الغايه تأثیر ایتمشدر‎ 

- عدم الاحتاط .4 IMPRÉVOYANCE, Défaut de prévoyance‏ 
٭ عاقبت نیندپشی .۶ نقصان الاحتياط ‏ عدم الحزم 
des jeunes gens ۳‏ ۱1۳0۵۳۵۲0۲۵۵۵۵ || صو کی صایما مر ردق 

حدیث السن اولنلرک - جوانلرک عدم حزم واحتیاطلری 
نقصان حرم واحتیاطلری 

الاحتياط 4 IMPREVOYANT. Qui manque de prévoyanoe‏ 
واحتیاط - عاقبت نينديش ۶١‏ ناقص الحزامة - 
حدیست 0946 est‏ ٭د:٭دہءز La‏ || صو ک ی صایمز .1 
لس اولنلر ناقص الحزم والاحتیاطدرلر 

۱۱6۳۸۴۷۱۲۰ Qu'on n'a pas prévu, qui arrive lorsqu'on y pense 
ا١‎ ۰٠٠٥ 4. غير ملحوط - لا وارد الى العقل - غير مامول‎ 
۶. در خاطر نیامدہ نا مأمول - ناگہظہور- بیندپشیده‎ × 
انسزین ظہو ر اپتمش - عقله کله مامشس‎ || Un accident imprévu 
ماه مدنا خاطره کلەمامش حادثه - بر حادثۂ ناگہظہور‎ 


پد 
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1l nous en assura avec mille sermens et mille impréocations, اویه‎ 


IMP 


û-dire و‎ en faisant mille imprécations هزار 1511-6 0۵و‎ 
بزہ اپناندردې‎ 

IMPRÉGNATION. ۷. ۰ 

IMPRÉÊGNER. Charger une liquear de quelques particales ét- 
rangères #4. طویورمق :2 سیر کر دن .2 اشباع‎ || 6 
une liqueur de sels و‎ de parties de fer j بر سو بی شیی طو‎ 
وباخود دمور خرده لربله اشباع اپتمک‎ 

ra4۸4 ۸. تا || طويورلمش # سیر کرده ۶ مشیع‎ ٥6 
صم٣8۸6‎ ۵٥ اجزای شورجيه ايله اشباع اولنمش تراب تاه‎ 

IMPRENABLE. Il se dit des villes et des places de guerre qui 
| ممہہ ع التسخیر- - میتنع‎ ٨ 
نا قابل 'فتے ۔تسخیر نا پذیر- نا گشادنی- نا گرفعنی‎ 
1. ال مال النمز‎ | 11 n'y a point de place imprenable را‎ 
فتعی نا قابل قلعد بوقدر‎ 

.4 ۔ IMPRESCRIPTIBILITÉ. Qualité de ce qui est impreseriptible‏ 
نا مملماندگی .م عدم السقوط من الاستعقاق ہمرور الوقت 
بر استعقاقکث مرور زمان # استعقاق از گذشت ایام 

L'imprescriptibilité de son droit‏ | اہلے اطال اوللیاسی 
استحقاقنک مرور وقت ایله عدم سقوطی 

لر 6 ۰ IMPRESCRIPTIBLE. Qui n'est pas sujet Aã prescription‏ 
نا قابل عملماندگی ۶ س سقوط الاستحقاق ہمرور الوقت 
مرور زمان ایله استعقاقی ابطال .۶ حق از گذشت ابام 
۱ اولنمیان 

IMPRESSION. 1/6066 que l'sction d'un corps fait sur un autre 
4 -عنند ] براقیلان اثر- اثر 2 کارگری  ثاثیرات .م تأثیر‎ 
pression d'un corps sar un autre corps بر جسیکک جسم اخر‎ 
او زر تمه براقدښغی ادر‎ d'un cachet sur la cire نىقش مہر رکٹ‎ 

L'impression que le mouvement d'un‏ موم او زر بمه تایری 
بر جسیف حرکتی سم اغعراو ره fait sur un autre‏ 00 
aux 69 0۳. de ۳‏ وت ٤‏ 11 ابتدييي تاثیر 
جزنی مرئبه هوانکک تائیراتندن مقاثر اولور 


11 se dit aussi de la marque de ۱۱0۵ dun 


ne peuvent être prises 4 


sojet sur un 
aulre 4. اتر‎ pl. نشان .م نشانه م آثار‎ | L'alambic 46 
toajours une وي‎ de feu dans les eaux distillées اسیقدن‎ 
نقطیر أ ولثان صولرده بر انش اذری قالور‎ Il n'a plus ىل‎ 


8۵۳۳۶٥, mais il lui reste encore une légère impression de cha- 


- 
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- بصمه اوادائلعی 2 دست افراز طبع .ھ وادوات الطبع 
الات وادوات طبعکف Acheter une imprimerie‏ || تیه طاقمی 
بر مکيل طاقمنی مایعه ایتمت 

INPRIMEUR. Celui qui exerce ۱'۸۶۲ de 0۳196716 4. طابع‎ 
- ہصمەجی # طبعکار .م طبّاع‎ | Habil imprimeur ۳ طابع‎ 
Maitre ۲ صب‌جی استادی‎ 

- حدیم الاحتمال .4 IMPROBABLE. Qui n'est pas probable‏ 
نام بعید من العقل - بعید عن الاحتمال غير معتمل 
احتمالی يوق # دور از عقل - ذور از احتمال - محتمل 
دو افاده قدر Rien n'est plus improbable que cette assertion‏ || 
عدبم الاحتمال بر شی بوقدر 

مفمد الاستقباح .4 1IMPROBATEUR. Qui marque improbation‏ 
سه همت || یکنمامزلکت کوستربجی .7 نا پسندی نیا .م 
رمز مفسد 1 coup‏ اشار تت مقسد الاستقا probateur‏ 
se dit aussi‏ ال( - _ لقبیعی مشعر رم ز واشارت - الاستقباح 
.2 ناسندی نما ۔تقبیحساز 7 نت .4 substantivement‏ 
de tout ce ٥ه les autres‏ 060106 ماما غا Cest un‏ | بکلمز 
ساثرلرک کال افعال واعماللرینی بالالشزام استقباح. ا« 
بکلمز بر ادمدر- ایدر بر آدسدر 

13573 05۸71081. Action d’improuver ۰ عدم | م التحسین - ۔استقباح‎ 
2 بکنماه زژ کی 7 نا پسندی‎ || Se 1۵۱۳۵ quand on ۶ 
10067 un ouvrage, c'est une marque d’improbation بر تالیفکف‎ 


مدح وا وثناسنی لدی الاستماع اختیار سکوت !یتیک ۰ عدم 


بر تالیفکگ هلتا و ان دلالری ابدر 


سکوت ایتمک علامت استقباحدر 
عدم - عدم النزاهة الطبع کہ IMPROBITÉ. Défaut de probité‏ 
sa 600‏ 7 مه تاکسلکت .2 نا راستکاری ھ البرازة 
سلوک وحرکتنده مشہود اولان 
IMPROMPTU. Petite pièce de poésie faite sans préméditation‏ 
شعر بر جسته .۶ بدینة - بدابه .ام بدیهة- شعر مرٹجل .4 
| حاضر جوابدق ابله سوبلنان شعر # شعر نيندېشیده - 
Personne ne‏ طف ہر شعر مر تجل Un agréable impromptu‏ 


مهم نز ھت 00116 


انکف کہی بدابه ومر لات 100 fait mieux que lui des‏ 
هر ی Il fait des impromptu sur tout‏ سویلر بوقدر 
اوزربنه شعر مرتجل سویلر 
.4ه 008 dit aussi de 01 ce qui se fait sans‏ موم "J‏ 
P.‏ ات مرب - - بدافة مرتب - مرلب بالہداحة - - بدیبی 
َء ne nous‏ 11 | حاضر لنمامش .7 2 ناگہان آمادہ شدہ 
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۱ مقله کلیامش بر شی ۔ ہر کیفیت نا مامول نګ سا 

IMPRIMER, Porter ۱۵۳۱۵6 dun objet sur un autre 4.‏ 
| نقشنی جیقارمق # نقش زدن'.« طبع الرسم - ترسيم 
دقش مپ-ری بال مو سی sceau sur de ۱۵ cire‏ دہ Impriner‏ 
اوزرنده جیقارمق 

Et porter I'empreinte des lettres sur du papicr ou quelque 
autre matière 4. تمیل - طبع‎ P. سن 1 طبع کردن‎ ۱ 


Faire imprimer un 6 بر تالینی طبع 22 ابتدرمکک‎ 
Obtenir un privilége pour faire 7 طبع وتمشسل کتب‎ 


-.- و ۵088 On dit‏ - ابچون بر امتیاز تحصیل ابتیکک 
يز اوزرينه بصمق ههام ههل 


11 se dit figur. des sentimens, des images qui font impression 
dans Pesprit, dans 16 ooeur 4. در صحیفه 7 فوسیسم - ابجاع‎ 
ہورکک ان چنہ سیندرسکث × درون نقش کردانیدن‎ | 

Ce spectacle lui imprima une grande terreur dans Ame ہو‎ 
ثماشا صيفۀ قلبنه رعب ودهشت عظیمه انجاع ایتدردی‎ 
11 faut imprimer de bonne heure la crainte de Dieu, les senti- 
mens de la vertu dans ۱69۵۴1۲ des jeunes gens مخافة اللہی وافکار‎ 
صالعدیی حدپث السن اولنلرکث لوح خاطرلرينه اوائل‎ 
حاللرندنبرو الجاع وترسيم اہنتدرمٹ لا ر‎ La 64 
du prince imprime toujours du respect حضور پادشاهی قلوب‎ 
ناسده ترسم هیبت وخشیتی مستلزمدر‎ 

7 فقش ی پذیرفتن .2 انطباع - ارتسام .4 سعسعملاو 
Les sciences qu'on apprend de jeunesse, s'im-‏ || نىقٹی جيقمق 
عبد شبایده کيل ۱ ولنان علوم ۱ ‘priment mieux dans‏ 
۰« «ما ومعاری بطریق الاولی لوح صمیرده مرتسم اولور 
نقوش présentations des objets 17101 18:680 dans imagination‏ 
منطہع ارلور- صور واشکال لوح خیالدہ مرنسم اولور 

نقشی جیقمش # نقش زده . م منطہع ے مرسم .4 سا 
بصلمش ٭ طبع کردہ .م مطبوع .4 

000081 Lart dimprimer 4. فن ي الطبع - سافن الطباعة‎ 
صمه‌جیلق .1 طبعکاری 7 والتمٹیل‎ | On ne sait pas bien 
qui a été inventor de Timprimerie فی الاصل فن طباعتکک‎ 

de Pim-‏ صمناہ ۲ ما Depuis‏ موجدی کیم اولدبغی تللو د کلدر 
Il se dit‏ - - فن طبع وتمشدف ابجادی زمانندنبرو ٭0 . 
طبعضا نه P.‏ دار الطباءة .4 aussi, du 1168 où Fon imprime‏ 
الات .4 Et de tout ce qui sert ù imprimer‏ تصمه خاده .۽ 


TOM. HI 





IMP 
0 استہجان - لوم - تة‎ 


P. تکنیامنکگ .1 سندیدن‎ || Tout le monde improuve ‘sa 


طور وحر کتنی جمیع ناس نقہیے ابدر conduite‏ 


صن من غير حزامق, .4 IMPRUDENMENT. Avec improdence‏ 

د 1 || عقلسزلق ایله .2 ہی عاقلانه ‏ بیخردانه ۶ غیر درابة 
وو باہدہ بغابت بی 6 agi fort imprudemment dans cette‏ 
من عبر درابۀ, نکم Parl imprudemment‏ عاقلا نه حر کت ایلدی 


1۸1۳۲200 ۷ 55۰ Désapprouver, biAmer ۰ 


من غير درابه جواب وبرمککف 6 ایتیکک 

عدم ‏ عد الحزامة ۰ Manque de prudence‏ .111۶81008568 
] درايتسزدق ‏ مقلسزلق :2 بیعقلی - بیخردی .م الدرابة 
لر باہدہ ۰۵ ۳۵86 Il s'est conduit en oela avec ute‏ 
Il y a bien de l'imprudenoe‏ درابتسز لق ابله حر کت ایلدی | 
۱ دو خصوصده درایتسزلق وار در هه en‏ 

سوه التدبير ۰ ll signe aussi, action contraire ۵ la prudence‏ 
a fait une‏ 11 || رور که .1 جدکاره .م خطاه العقل - 
im-‏ 162۳6 0۵6 عظیم در تدبیر ابلدی grande imprudence‏ 
6 ذ e sujet‏ خفيف بر تدبيرسز لکت ایلدی ہہ ہہہہءم 
عظیم وټم سوه تدہپرلرہ متلا سن سه لسا سض de‏ 
بر ادمدر 

8 معد وم الدراية ۰ IMPRUDENT. Qui manque de prudence‏ 
کمعقل - بجخرد .۶ غير حازم - معدوم العزامة - ناقص العقل 
a 66 fort imprudent de‏ 11 || د رآیشسن .7 بي حزم ودرابت - 
فلانے اښت ابلیکدہ عظیم درا تسرزلق se confer ۵ lui‏ 
خلای 4 se dit aussi des actions et des discours‏ ا1 - ایمدی 
< کار عاقل نه .م مغایر القاعدة الدراية - القانون العقل 

قاعده Tenir une conduite imprudente‏ || عافل ابشی اولمیان 
des discours‏ عقل ودراپته مغاہر بر مسلکه سلوکک اتکی 
Faire une‏ قانون عقله کی لن ابتدار ابتیکف ۸٥‏ ا 
- حزامت ودرا دن ء عاری بر فعل اتکی action imprudente‏ 
کار عاقل اولمیان بر حرکت: ابتمکک 

IMPUBÈRE. Terme de Droit. Il د‎ dit de ceux qui n'ont pas 
encore atteint Age de puberté 4. نا ر سيده .۶ صخر نے 2ے غير بالغ‎ 
- نا بالخ‎ r. بلوند و رمامش - پتشمامش‎ 

۔ بالوقاحة ‏ بالماعة سا منز سو 
# بی ادبانه - به بیعیابی ۶ من غیر حیاہ - بلا عار 
سامت تم 


بی 0٤‏ ہی 
مار وحیا ارتکاب کذب اک 


3Î || Parler impudemment‏ دسرجه عار, سزجه | .۲ ملی 
ادبانه جواب و برمکک 46 Z|‏ تیک غ Roo étions ۵ table, il est survenu‏ ۱ انسز بن *1 ناگہان 
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ور ودمزه a donné était un impromptu‏ یت le diner qu'il‏ و pas‏ 
منتظر اولميوب ویردیکی طعام بغته ثرتيب اوللش 
بداهه ترتیب اولنمشدر- مقوله دن ابدی 

118088. Qui ne convient pas, qui n'est pes juste. ۱۱ ne 
se dit guère qu'en parlavt du langage 4. ةzقgaڊ خير لا‎ 
منأسبتسز - پرنده دکل  نا ہموقع نا بجا .م مناسب‎ | 
Ce terme - est impropre امه لا بو لفظ نا بموقصدر‎ servi 
dun mot ۵ بر کلم عبر مناسه استعمال ایلدی‎ 6 
در تسیر نا با قوللندی هم۰ مه1 ممنصرت‎ 

IMPROPREMENT. 2۳0۵6 maniêére qui ne convient اا سم‎ ne 
, ٥٥ انا‎ ۹۷٥ م دلا مناسبةر- من غیر مناسبةر .4 یوما مه‎ 
سبتسز اولەرة ق :2 نا مناسانه-نا بجا‎ 
proprement que de parler de la sorte 
اہٹیکی مناستمز د‎ 

IMPROPRIÉTÉ. Qualité de ce qui est impropre عد المتاسة کک‎ 
7 مناسیتسزا لی .7 نا بحابېی‎ || Limpropriété de ses پوه‎ 


- متاس‎ |j C'est parler im- 
بو صورت ا(يلهه د‎ 


| قوللندیعی تعسیرا دک عدم pressions rend son atyle obscur‏ 
- مناستی سبکث وانشاسنه انسلاب صراحتی مستلزمدر 
سبکث وانشاسنکت شماضتنه بادی اولور 

IMPROVISATEUR,. Celui qui parle ou qui éorit sur une question 
sans préparation A4. مرتجل‎ pl. ذو - ذو ۱ لبدہة - مرٹجلیں‎ 
ےه لا حاضر جواب .7 بر جسته گو .۶ مفتلت ۔الدیّة‎ 
1۵1۳6 improvisateur بالنداهه - مشہور انام اولسش مرتجل‎ 
کلام سویلیکده کسب نام وشہرت ابتمش کشی‎ 

187010۲1553. Faire sans préparation et sur - 1۱۰ م011012-‎ des vers 
۰ شعر بر .۶ افتلات  انشاد الشعر بداهة - ارتجال الشعررے‎ 
حاصر جوابلق ایله 2 شعر نیندیشیده گفتن-جسته گفتن‎ 
مهطاه( :ما || دوشونمزدن شعر سوبلم کف - شعر سو بلمکف‎ 
improvisent beaucoup امل اتالیا ارتجال شعر خصوصنده‎ 
ماهر درلر‎ 

حاسر جوا بلق ايله 2 نیندیشده .م مرتجل ه .ص۷س 
Discours improvisé‏ | دوشونمزدن سوپلنمش - سویلئمش 

رالد هه ارقونمش ۵٥۳۰م( Chanson‏ مرتجلا سربلنیشس کلام 
شرف 

IMPROVISTE, Il n'est d'asage que dans cette façon de parler, 
ےھ‎ Pimproviste. Subitement 4. العفلة هه و بغت‎ 


بز بمیکدہ ایس ته ١‏ ظبور ابلدی 1.6 
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سر نگیدن P.‏ اعتراض تعر دض کے هه Disputer‏ سس 


IMP 


T. سور ز اتمق‎ || 3e 15 و یې‎ opinion سلو کل‎ si grand 


بو بله بر حکیم نامدارف راینی دعر بضه جسارت philosophe‏ 
بر سندہ اعقراض ایٹیکٹ titre‏ دہ 06 ي0 م10 ابدەمم 

IMPUISSANCE. 3188۹0۰٥ de pouvoir pour faire 086 chose 4.‏ 
کوج 2 نا توانی ۔٭ عدم الاستطاعة - عدم الاقتدار- عجز 
Je suis dans impuissance de vous ۲‏ || جر لق - شیامه 
mes 6٠۰‏ رهم de‏ سکا خدمت اپتمکده عجزم وار در 
ادا ابلمکه اقتدارم بوقدر- د يوا می ادا ابلمکدن عاجزم 

ll هد‎ dit aussi de Piucapacité d'un homme d'avoir des enfans 
بیگادگی.« انعدام الرجولیّة-صعف الباح- حرک -عنت . ھ‎ 
- ارسزلکت - پولوجلق ۰ سسدت اندامی‎ | Impuissance re- 
connue, prouvée عفت مشته‎ ٥ 00۲0006 j accusé d’impuis- 
sance ملت مک اله مظنون وم ارمق‎ 29 
est uue des causes qui rendeut مه‎ mariage اه‎ is عات‎ 
ھ 0۰« ابطال نکاحی ا+جاب اہدر اعذار شرعیددندر‎ ٤ 
séparie de sou miri د‎ cause فلان خادرن مممسنمومافه‎ 
زوجنی انعدام رجولیتنه مہنی نطلیق ابیډئ‎ 
1۳10136۸07۲, Qui a peu ou point de pouvoir 4. ام داجز‎ 


بی۔ نا توان .۶ مدیم الاستطاحة - - عدبم الاقتدار- عجزه 


| فونسز- کوجی بنشمز .1 کم قدرت ۔ افتدار‎ | 11 a des en- 


فلا دک nemis, mais ce sont des ennemis fuibles et impuissants‏ 
اعداسی وار در لکن جملەسی صعفا وعجزه مقوله‌سیدر 

ہی قوت - سمعت ,۳ واهی .4 Jl se dit aussi. des choses‏ 
e‏ بعس واھحی 56 181866 از قونسز -' کوشکت .1 
مساعی واه صرف هه م۰۲0۴ وەل ۲۵۲6 خضب واهی 
اپتیکگ 

se dit aussi d'un homme inhabile ù la génération ۰‏ 1 
سست ۔ بگاده زم عدر ہم الرجوایة - عجیز- حربك ‏ عنین 
| رجو جولیٹسز- ارلگی یوق - پولوج # بی رجولیٹ - اندام 
Elle‏ سه اولدیعی حکم ۱ ولندی Il a été 0660176 ٤‏ 
رجولیتسز بر کمسته ابلد عقد نکاج ابلدی a épousé un impuissant‏ 

1112101817. Qui agit par دفعی .4 ان‎ | Force impul- 
sive قوت دفعمد‎ 

IMPULSION. Mouvement ٠008 corps donne لا‎ ur autre par 
le choo ۰ قاقش 2 دفع‎ || Cela se fail par Vimpulsion de 
Pair لو بو حالت هوانکۍ دفعی طريقيله اولور‎ 


lève que par une 107608 ٨0625 صو در کون قوت دفصه‎ 


1.6۵۱ ne ےو‎ 


IMP 


۔ وقا حت مجامت .4 IMPUDENCE. Manque de pudeur‏ 
7 لولی -بی ادبی - بیعاری - بیحیایی و الا 
مه ۾ « 11 ] عارسزلق- ادسزلکک ا 8 وتانمامزلقی 
کذب 6 ۵16 Pimpudence ù soutenir une chose ۵0۵ sait‏ 
Il a eu‏ بی وب تابیدی قیدندہ اولیق حص مجاعتدر 
کندو امضاسنی ل" انکار اتیک Pimpudence de nier sa signature‏ 
Cela est de la 16۳۵1۵۲۵ impu-‏ حیاسزا لمنی ار کاب ابلدی 
dit aussi des ations‏ هه اا - مسچجاعءٹکف مرثبه نہاپتیدر ۵4۰۰۰۰ 
ار تکاب et des Peele: | 1 mérite d'être puni pour ses impudences‏ 
لسانه کترردیکی-ایلدیکی وقاحتلر ایچوں مستحق تادپبدر 
اقوال وقاحت آمیز ابچون شایان تادیبدر 

معدوم - - وقا ماجع ۰ IMPUDENT. Qui manque de padeur‏ 
- ادىسز- اونانمز .7 - بی ادب لول .2 الا 
C'est 008 impudent menteur‏ و۱ وقاح ادم |j Homme impudent‏ عار, سر 
se dit aussi des actions et des‏ لا - بر کذاب بیعار وحیا در 
im-‏ ۳۴۵۵091000 فعلی ۲ و قا حت الود paroles || Action impudente‏ 
کلام Discours impudent‏ تیف مجامت قر پس pudente‏ 
80 وقاحت امیز 

1۸۲۳1۳5178, V. ۰ 

فحش - - عار ت .4 Vice contraire è la chasteté‏ ,۱۲۱۵۱01۲5( 
پرده صیرقلغی .7 رسوابی - الودگیُ دامن - پرده درېدگی P.‏ 
غريق دريای فا نه نله مه۱ ەمەل فهممام اغ | مارسزلق - 
همع dans de‏ ملاهز 4ااملاموسا رسوابی ومہارت اولمق 
حال فُحش 5 ادمی اشد افانه الما اېدر 09 
حال مہار ت جان وننی 06 perd le corps et‏ 11۳0۳0۵010106 
افنا اپدر 

Qui fait des actions contraires Aã la chasteté 4.‏ 1889101101085 
پرده ۶ مستپشکت - جالع - فاحش الخلق ۔ فاش - ماهر 
- پرده‌سی صیرق 7 رسوا زنا کار الوده دامن - دریده 
|j Une feme impudiqae est la ruing et ۱۵ 7‏ مار سو 
بر زن جالعه کندو اهل بیتئه موجمب انکسار ه(انسه ده ق 
امه ]0:0 Il se‏ - عرض وناسوس وباد خرابیت حالدر 
العاط فص des actions et des discours || Regards impudiques‏ 
فعشات - اقوال جالعد ثەاہ+ەم اشا رات جالعه ماع الود 
اقوال فصشټه - 

- بالعباره .4 IMPUDIQUEMENT. D'une manière impudiqae‏ 
با الودگی - با پردہ دبرگی م مستہتكًا - فاحشاً - جالعاً 
مارسزلق ایله - پرده صیرقلمی ابله :۶ زناکارانه - دامن 
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حال ذوباندہ اجزای مغشوشه‌نک مجموعی ديبده ٥۵‏ ہہ 
اقالمشدر 

On dit figur,., qu'un homme est né d'un sang impur, pour dire, 
qu'il est né de parens notés فان کمسنه سلاله غير طاحرەدن‎ 
نشت اپتمشدر‎ 

Il se dit aussi 069 ۵ qui ont rapport aux plaisirs 


.1 چپل 7 مقذر - مدس - ملوث .4 charnels de l'amour‏ 


,مدنس ومقذر اولان علابق مشق 0۲م سا سس ٥‏ | مردار . 


اخلاق مد نلسمۀ des moeurs‏ 

دس a d'impur dans quelque chose‏ با دو Ce‏ .180851 
ماج وسن انجاس لم نجس چ الطہارة - ادناس .ام 
L'impareté de ۶‏ | مردارلق - كير :7 نا پا کی P.‏ اوساخ 
هوانک عدم طہارتی امراض کثیره‌بی 
L'impureté des métaux se ۰‏ گوانکک وخامعی 2 مستلزمدر 
معد نلرکک اوساخ وادناسی انش اله اصلاح rige par le feu‏ 
Il faut‏ معادندکی 02 طهارنی انشده اصلاح اولثور- اولثور 
مابعات 838" ٩۱۱۱۳۶۲ ces ۱۱۵۵۵۵ ۰۱۸ pour en ۵٥۶٤ toutes les‏ 
وی و 7 f‏ رال له دای و اك 
des‏ 00۳6164 1/110 دفع ابچون مصفاندن امرار اولنمغد متا جدر 
اخلاطکف مدم طہارتی humeurs‏ 

عیش 546 85282 pour 1٤46 | Vivre‏ .اج8 se dit‏ ا1 
در بای ٥٨٤٥‏ م 1 21:٥ plongé dans‏ مدنس ابله نیش ایتمکک 
C'est un monstre‏ ادناس ولو بفات ابچنده ستغرق اولمق 
ادناس گونا گون اله الوده عچایب مخاوقائدن به d'impareté‏ 
ادناس وتلو بات ایله ہ1 Un livre rempli‏ بر حبوا ددر 
دناست زنا گناهی ۰:4هنه 6٥٥٥م‏ مد مملو بر کتاب 


121۳0۴۸711016, ۰ Terme de Finance, Compensation 10:6 somme 


cause plusieurs maladies 


avec une ۵0۱۴۵ ۰ محسو بت تقاصس‎ || On doit faire ۲1۵۰ 
putation des sommes 181661٤ pour ۱۵۱6۳۵۶ duan capital qui n'en 
doit point produîre و‎ sur le capital même ابله سشعمل‎ 
اولبيان مال ابچون وبرلیش کذشتەلرک مقداری اصل‎ 
مه ماله معسوب وتقاض اولمق لازم کلور‎ doit faire ما‎ 
٥0۱8۵1۱08 de ce qui a été payé pour les arrérages d'une reste 
au-delè du taux fxé par la loi, sur le capital même de la rente 
مال بقایا اولمق اوزره سعر مقثندن فسلہ ادا اولنان مبلغ‎ 
المال مستغله محسوب اولسق اقتا ابدر‎ ۳ 


1! signifie aussi, une accusation faile sans ۳۳6۵۲۵ 4. اناد‎ 
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مھ tous les‏ دو Le» Carsiens prtendent‏ ارليدقېه قبارمز 
قارتسیوس نام حکیمسکک vemens se font par impulsion‏ 
مذهنه سالک اولنلرک اذعالرینه کوره هر نوع حرکت 
دع طربقیله وجود پذیر اولور 

قندره.ه .1 فژولش 7 ابرام - اعضیض - - حض .4 Figur.‏ 
دو فلان . ك\سلەنکف a fait cela par I'impulsion d'un tel‏ 11 || 
ابراميله ایشلدی 

رلا خول .4 ۳00۱0۵ IMPUNÉMENT. Sans subir aucune‏ 
بی - بی معابا « سالما من خونی المجازات ۔ الجزا 
Voler, piller im-‏ || تادیب قورقوسی اولمیدرق . : بیم جرا 
رلا خوی جزا ارتکاب سرقت وابقاع پیب punément‏ 
Commettre impunément toutes sortes de cri-‏ وغارت ت ایتک 
کافه مکارہ ومنکراته بی مارا مبادرت اشیکک موم 

عار 3 من المعذی ر .4 00۲51601 10 ۵0008 60۲00۲6۱ Et sans‏ 
سور قورئوسی ۶ بی بیم گزند ۶ بلا خونی السرر - 
پر C'est uan homme qui ne saurait faire‏ || اولمیەر جا 
دو ادم حمیه خصوصنده رلا خوفتکےی le moindre exo‏ 
ضرر ادنا مرتبه افراطه ميل اہدەمز 

پر ٣‏ من المجازاة ۰ sans punition‏ 0006076 ا ۰( 
تادیبسزهه بی ادیب - - بی سر رش بری من العقوبة 
Cette faute ne 0616076۳38 pas 6‏ || تادیب اولنمامش - 
بو جرم وقامت 08 من المجازات قالجق دکلدر 
جناب منتقم قبار یی ۶ ne ۱2196 point les‏ 0160 
بلا مجازات ترك ابتمز 
نو فعل عابت الغا به رت ٤و‏ 7 trop noire pour‏ 
۱ ولمخله ثادیہبدن بری قالمق احتمالی ہوقدر 


مهم عدم المجازاة ۰ punition‏ ء0 6 IMPUNITÊ.‏ 


action est‏ 06116 دنوب واٹاسی 


اعماس - 
نادیبسزلك »# بی سرزنشی- بی تادہے ی ۶۰ عن المجازاة 


| Rien n’augmente tant les 060070۶61 que 1100/۱6 des crimes 
قبایې مقا بلنده اجرای تادبہات لایقەبہ دقت اوللمامق‎ 
قدر دام نزاید اختلال ارلدجقی بر شی برقدر‎ Les cou- 
pables puissants se flattent souvent 006 46 دی قوت اولان‎ 
مجرمین اکٹرہا مجازاندن بری اولمق مامولنده درلر‎ 

1112108. Qui n'est pas pur, qui est altéré par un mélange 4. 
مخشوش -غير خالص‎ P. کیرلو .7 چرکین -نا پاکک‎ | ۶ 
` le feu, on sépare ce 60 y a 010007 dans les métaux معادن‎ 
مسمھ ايچنده موجود ارلان غش انش قوئيله تمييز اولنور‎ 


۵۵۵۱196 qu'on a faite, tout ce 6811 ۲ a d’impur est 46 
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و la peur‏ ذ , On dit figur. tre inaocessible aux sollicitations‏ 
الصاح وابرام ۱ وخوف وخشت وعشق ù eno, 8 la flatterie‏ 
ومست ملق ومد‌اهنه فلاادکی قلینبه ممتنع التأثیر 
دروننه کار ایتدامکک اولمق 
کت د.د 860010120067 81 INACCOMMODABLE. Qui ne se‏ 
اشتی نا پذیره منشنع التالیف۔متعذر المصالحہ - الاصلا 
۱ 0-0 قبول ایتمز- اوزلاشدرلمز 2 نا قابل مصالحه - 
نا قابل مصا لے بر بزاعدر une querelle inaccommodable‏ ات۱۱۹۳ 
Ils ont poussé ٥0٨8٨ si loin, qu'elle est devenue inaccommo-‏ 
مصلعتی شول درجه‌به قدر ایصال ایتدردیلر که فیما امل 
اول قدر دورتمشلر که - بعد بالیسالعه تنظیمی معالدر 
بوندن صکره صلحا تنظیمی محال رتبەسنه وارمشدر 
اميتمع التوفیق ۰ Qu’on ne peut accorder‏ .111۹۸00080۸1818 
نا قابل انتزاج - امکان نا پذیر بکرنگی ۶ ممتنع الامتزاج 
طباره ع ممقنع الامتزاج Des caractères inaccordables‏ || او بوسشمز . .1 
ممتنع التقر بپ .4 INACCOSTABLE. Qu'on ne peut accoster‏ 
پقلشليز .7 امکاں نا پذیر نزدیکی ء۶ 
عبر عادی .4 INACCOUTUMÊÉ, Qui n'a pas coutume de se faire‏ 
Sentir des mouve-‏ | الشلمامش 2 نا معتاد ۶ شیر معتاد - 
بر مره ضف ظبو ر )4 mens inacooutuiés qui présagent une maladie‏ 
دلا لت ابدر بعض حالات غیر معتادہ حس اہٹیکی 
بطی - بطی العمل ۰ 0۵60۳6 Qui n'a point‏ 10۱۸011۴۰ 
ایشی اغر- ایش پورتمز 2 کار نا پرداز-دیرکار .« الحركة 
دو دک قدر بطی |j C'est 'homme du monde Je plus inautif‏ 
الحرکه | ادم جهانده يوقدر 
تعطل - حال البطالة ۰ INACTION, Cessation de toute action‏ 
بوش - ایشسزلکک × بیکاری ۶ خلو عن العمل - العمل 
کار وعملدن - حال بطالتدہ ارلمق 6486 0۵8348 Êire‏ || طورمة 
خڅ( Les troupes sont dans‏ بوش طو ر مق - خالی طو رش 
مسکر کار وعملدن خالی طورر 
اليل .4 0:60:16 26 15۸011۷17۰ 
ایس - يش پورتمامزلک .1 دی رکاری -کار نا پردازی 
طات عملی Son 1۵801۲:۱۵ .m"impatiente‏ || سور مامز لیف 
انسلاب صبرمی موجب اولاجق بر کیعیتدر 


.م بطائة فى 


ممعمم القول مگ INADMISSIBLE, Qui n'est point recevable‏ 
قبول اوللمز × نا سزای قبول - نا مقبول - نا پذیرفتنی ء۶ 
ابراد Ses moyens ont été truuvés inadmissibles‏ ا۰قبولی محال - 
Cette‏ ابلدېکی علل واساب نا سزای قول مد اولنیشدر 


INA 


pl. اسنادات‎ | 11 e'est bien justifé des imputations dont ses 
ennemis avaient chargé امداسنکف اسناد امد کر ی تہمتلر دن‎ 
رد به دت دو‎ ۲۷7۵118 6 imputation faite bien légère- 
خفت ایله اسناد اوللمش شیندر ہد‎ 

18901588. Attribuer غا‎ quelqo’un une chose digne de ٠6 
4. عزو التہمة - اسناد - عزو‎ || On 1۵ 1۳۲0۱ ۰ فلا نه‎ 
شو له اسناد ابدر لر که‎ d'avoir ۲٠018 007700916 les témoins 
شاهدلری افساد قیدندہ اولدیغی تہمتی کندويه عزواولندی‎ 


C'est un livre sans Bo, on Pimpute ù uan homme qui s'en dé- 


مولفی اسمی نا معلوم ہوم تألیفنی انکار fend fort‏ 


pas cetle‏ 0۷162 ها ۵ Ne‏ ایدن فلا 5 کشی به اسناد ایدرلر 
gı — On dit, 10۵۲6۲ ۵ négli-‏ ہمتی بک اسناد اہلمه faute‏ 


حمل ابتیک - اهماله يا نسیانه عزو ایتمکک ناناهه ۵ بزہەەہع 

Ou dit aussi, Imputer ۸ faute, ù bilme, ù déshonnear, pour 
dire, trouver dans uue action de quoi blAmer celui qui l'a faite, 
„et 1۵٤ en faire un reproche نسودة _ تخطة ۰ک‎ P. حرفگیری‎ 
سوز بولمق .2 کر دن‎ 

1۳۳0722 en termes de Finance, c'est appliquer un ۵ 
une certaine 06016 تقاس .د‎ P. محسوب ۸ ”سوب کردن‎ 
ایٹیکی‎ || Les paiemens que fait un débiteur doivent être im- 
putés sur les dettes qui lui soot le plus ù charge در مد يو دک‎ 
ادا ایلدیکی افچد اهم واقدم اولان ديوننه تقاص اولیلو در‎ 

اوزرینه اتلیش :1 رو یا یک lurork. A4.‏ 
معسوب اولیش 7 محسوب کرده .۴ محسوب به 

ت میتمع الر نال peut aborder‏ ده هه که INABORDABLE.‏ 
پناشلمز :2 نا قابل ساحلرسی - نارسیدنی ٣.‏ متعذرالرفا, 
فلان شاطی ارل La plage est inabordable de ce cêté-lè‏ || 
پالی کنارینکٹ اول طرفدہ پناشیلور۔ طرفدہ مشنع الرفا در 
یری بوقدر 

On dit d'un homme d'un ەلامگلہ‎ accès, qu'il est inabordable 
4. يقلشلمز .2 امکان نا پذیر نزدیکی .۶ مممنع التقرب‎ 
پاننه وارلیز-‎ 

میتمع الوصول .4 INACCESSIBLE. Dont 1۵60۵٥ est impossible‏ 
7 نا قابل دسترسی - بدست پاوردنی - نا رسیدنی .۶ 
بر حصن منیع |j Un chateau inaccessible‏ ال دکمز- ال پتشمز 
شاطی ممتنع ۲ ane‏ صحخرة میتنع الوصول 7 دہ 
ممتمع موشممع الوصلة .4 Il se dit aussi des hommes‏ - الوصولِ 
بولوشلمز - پاننه وارلمز :2 امکان نا پذير ملاقات ‏ الملاقاة 


INA 

عزل قول ۔ بر ملصسٹ قسد معزولیندں ازادەلکی ploi‏ 
ایتمامزلکی 

در :1 .4 INAMOVIBLE. Qui ne peut être destitaé ù volonté‏ 
عزل :2 ازادۀ قید معزولیّت - مزل نا پذیر .۶ من الەزل 
Vicaire perpétuel et inamo-‏ | عزل وتمدیلہ کلمز - قىول اہتمز 
عزل وتبدیل نهمھه مزل وتبدیلدن بری قانممقام موبّد 1١٥‏ 
قبول ابتمز بر منصب 

سن الروح - لا ردح ۰ 0۸۳۵۵ Qui n’a point‏ ,15۸711 
Créatures‏ جماد - جسم ہی روح Corps inaniné‏ || جانسز- 
ذو رح اولمیان مخلوقات نه مخلوقات بی رح inanimées‏ 
Il se dit 8۵۲, d'un 06/۵01 de vivacité || C'est une personne‏ ~ 
une‏ جماد کی بر ادمدر- برشخص سیت الروحدر ه 6سنه هم٠‏ 
ر وحدن عاری در ازکی chant inanimé‏ 

INANITION. Manqne de force causé par défaut de nourriture 
4. اشتہاسزلقدں درمانسزدق .7 هط من شده القہم‎ ۷ 
0٥ mange point و‎ ۱۱ mourra ا3 طعام پیکدیکندن مماانجه دز‎ 

غیر مشہود - غیر مر 8 .4 INAPERÇU. Qui n'est point aperçu‏ 
نا ہدید - پنبان از دیدہ - نا دیدنی ۶ خفیٗ من النظر- 
hasard n'est que le cours ina-‏ ما || کو 77 کور مز - کو ر لمز .1 
امر اتفاقي مجرد یتک خفی من perçu de la natore‏ 

.۶ غیر مصر وف .4 ne peut s’appliquer‏ نو INAPPLICABLE.‏ 
فلان مشال لو Cet exemple est inapplicşble au fait présent‏ | 
صری اولنەمز - حاله بصرون اولدمز 

عدم عد, الاقدام ,4 INAPPLICATION. 161401 d'application‏ 
7 ورزش کم 2 عدم المداومة - عدم الملازمة ب الاعتیام 
Son inapplication est canse qu'il ne fera jamais‏ | چالشيامه 
عدم مدأومتنہ نظرا "هیچ بر شیلہ دس اوله‌میه جغی rien‏ 
عدم rien ne peat oorriger‏ هم Il est d'une inapplication‏ درکار در 
اقدامی بوجه, من الوجوه اصلاح قبول ایده‌جکك شی دکلدر 

INAPPLIQUÊÉ. Quai n'a point d’application A. عدیم | لاقدام‎ 
1. چالشمز‎ | Les esprits inappliqués ne réussissent en rien Ag 


اقدام اپله مألوني اولنلر یچ بر شیلہ طفر بولمزلر 
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preuve est inadmissible یو دلیل ممتنع ۱ لقبولدر‎ 


INADVERTANCE. 106180۱۸ d’attention و‎ d’applicaltion ù quelque 
chose 4. بی اهتمامی 2 عدم الاحتمام - عد الدقة- غفلت‎ 
1. امتیامسزلش‎ | 11 a fait cela par inadvertance بوی عفانه‎ 
عم دقته مبشی - بنئی ایتمشدر‎ Ce pure inadvertance 
غفلت محصدر‎ 

عدم ,4 18316883116 INALIÉNABILITÉ. Qualité de ce qui est‏ 
برادة من الفراغ - عدم القبول الفراغ - القبول الانتقال 
| اخره فراعت قبرل ایتمامزلکف .7 فراغ نا پذیری .۶ 
فلان ملکث فراغ قبول اپتماسی L'inaliénabilitê dı domains‏ 

ب میت الانتقال .4 INALIÉNABLE. Qui ne peut s’aliéner‏ 
Les domaines de la‏ | فراغ قىول امز فراغه کلمز 7 فراغ 
املاک هیاپون مشنع الفراغدر »ناه Couronne sont‏ 
کلیسا اوقافی بری من sont inaliénables‏ صعنايغاا Les biens de‏ 
انتقال وفراغ قبول ايتمز- نا قابل فراغدر۔ الفراغدر 

سم INALLIABLE, Il se dit des métaux qui ne peuvent s’aljier‏ 
ایزش 7 ممقتمع الاختلاط - ممتنع الامتزاج .4 1016 avec‏ 
Ces deux mé-‏ | برلشمز - بری برلر يله قانشمز r,‏ نا پذبر 
بو ایکی نوع معدن بری بريله «ءاامنلاههذ اده ذا-عهه 
Les intérêts de‏ | ۴ - امتزاج قول ابدر مقولودن دکلدر 
1 ضای حضرت خالی Dieu et ceux du monde sont inalliables‏ 
لبراپا ايله اعراس مخلوقات قابل اتزاج واتصاد دکلدر 

.0 متخب الشغير ۰ 07011667 Qui ne peut‏ .1۷۸۱168۸828 
|j On 406‏ بوزلمز 2 یا قابل ثغير- دیگرگونی نا پذبر 
التو ك بالطبغ ممتنع الشغیر عد اولنور que ۱۵۲ est inaltérable‏ 
شا ديه تغیردن بر ی اطمینان وارام 6 Tranquillité‏ 

عدم Qualité de ce qui est inamissible A.‏ 11۸0158181۱11 
باوی 7 بیزوالی ۔ ثباہ فا پذیری۔ نا نباهی .۶ الزوال 
ll ne se dit qu'en 0۶116 phrase de Théologie, 82‏ اولمامزلق 
عدالت ہی نہابت جناب حقکث ممناهه7 ما م۵ فائااطنداہ 
مدم زوالی 

۶ عدیم الژوال ,4 INAMISSIBLE. Qui ne se peut perdre‏ 
مې نه مه هه 11 پاری اولمز # بی زوال ‏ تباهی نا پذبر 
فیس بى زوال الہی cette phrase de Théologie, 0:144 inamissible‏ 

I[NAMOYIBILITÉ, Qualité de ce qui est inamovible ا‎ ۳ 


ازاد از- مزل نا بذہری P.‏ عدم القابلة العزل - العزل 


موه Linamovibilité d'un‏ | عزل قول اپتماء زل کف .7 ۴ اد مز ل 





ING 


INCANTATION. On appelle ainsi les oérémonies absuardes des 
سعربازلق ٭ اہین افسونکاری .۶ رسوم العزاہم 4 ەنایەه‎ 
رسومی‎ 

INCAPABLE. Qui n'a pas la 0۵8361166 nécessaire poor certai- 
nes choses 4. می اللیاقة - مدیم الاقتدار- غير مقتدر‎ 
- نا شایسته-نا سزاوار- بی مایا لیاقت .« غیر لابق‎ # 
کر کلو د کل‎ || ۱ est absolument incapable de son emploi سنده‎ ٥دہع‎ 
اولان مععصسة کنیا من الوجوه لیاقتی يوقدر‎ d'application 
مداومته اقتداری يوقدر‎ 
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Et qui est dans une disposition qui ne (0: permet pas cer- 
taines choses 4. ونا قابل ۰ غیر قابل - ےمم القابلة‎ 
مث 1 الندن کلمز‎ mauvaise santé le rend incapable de toute 
attention ستلا اولدیفی سو مزاج نقریبیله صرف ذقته بر‎ 
درا لو قابلیتی بوقدر‎ 0٧1 qu'il est en colère , il est incapable 
حاں تصبده ایکن کلام معقول استماعنه قابلیتی سیت‎ 
وو‎ Cest un homme incapable de manquer ۵ sa parole 
خلف وعده بالطبع قابلیتی یوش بر ادمدر‎ ۵۰ mauvais 
action سو عله بالطبع لیاقتی بوقدر‎ de 046 دنات‎ 
وسفالتہ بالطبع لیاقتی پوقدر‎ 

همېلا همه se dit aussi de ce qui n'a pas les qualités, les‏ ا1 
عدیم الصلاحة - - غير صا .4 nécessaires pour quelque chose‏ 

هه 90۰ || صلاحیتی بوق r‏ نا شایان - بی صلاحیت ۶ 
مەد سى tomac est incapable de digérer les ehoses les plus légères‏ 
۰ اخف خفیف ولا ن شیبلرک هضمنه صلاحیتئ بوقدر 
اه بر درلو معصول وگ terre de rien produire‏ 

| صالے اولمیان‎ 
On dit absolament و‎ ۹۵08 homme est 01900 poar dire و‎ 


٩0 est malhabile, qu'il manque de talent ۰ عدر الاهلية‎ ۶۰ 


اتی برق C'est un homme incapable‏ || اهلیتسز r‏ نا .اهل 
بر ادمدر 

Il se dit en termes de Jurispr., de celui qui est privé par 
la loi de certains avantages , ou exelu de certaines fonctions 
4. نا شايسته ۔ نا ستحق .م مدیم الاستعقاق - غير ستحق‎ 
1. کر کلو دعل‎ | Par la loi, un bûtard est incapable d’hériter 
ولد الزنا - ولد الزنانٹ ورائته شرماً استحقاقى يوقدر‎ 
شرعا زا مستعقدر‎ 


Un minear est incapable de dis.‏ استی رانه 


بر صغسر کندو مالثبی لر وجه دلخراه poser de son bien‏ 
34 


ING 

فو ق القيمة #4 88876616 INAPPRÉCIABLE. Qui ne peut être‏ 
تقدیر- بی ہام ستعیل التقدير معال التقويم - 
| تقديره کلمز- قیمتشی بوی۔ ۔ ہاسی یوق .1 نا پذبر 
تقدېر ونقو ہی quantité‏ شجاعت بی پا Valeur inappréoiable‏ 
محال اولان کمیّت 

عدم .4 quelque chose‏ ۵ ما0 Défaut‏ 118۸211170118 
- بر شیلہ کلش اولمامقلق × بی استعدادی .م الاستعداد 
Son inaptitude ۱:٥٥٤ de tout emploi ds‏ || استعدادسز لق 
استعدادی تقریہیلە صبط مناصب استعقاقندن ساقطدر 

INARTICULÉ. Qui n'est point غیر ملفوظ .4 لدمائہ‎ | Enfant 
qui ne forme encore que des sons inarticulés اصوات تیر ملفوظهدن‎ 
مامدا ادا ایده‌میان جوجوق‎ 

بری ۳ من التعره ض ۸4 ۱۱۸۹06 د۵ INATTAQUABLE. Qui ne peut‏ 
دنا | طوقنلمز :2 ازادۀ ہت 7 مأمون صن التعرس ۔ 
مه واهمة تعرصدن بری بر بمل. اشع poste inattaquable‏ 
وضع انگشت ۔زمصل عرش اولمیان بر سند قوی ۰۰ 
۱ تعربس اولنەجق معلی اولمیان بر سند 

ب غير مأمول .4 INATTENDU. 9 on ne s’attend point‏ 
اومسدق ۔ اوملمز :2 نپپوسیده. نا مامول ۶ غير مترقب 
بیج j ٥‏ زار ت غير مرگ قه 0 سل 
افت غير مأموله >8 Malheur‏ کدر نا ا - مترقے 

۶ مدیم الدقة .4 point d'atteution‏ واو INATTENTIF. Qui‏ 
j Un en-‏ دقتی پوق - دقتسز :و کم آندیش-- -ابی دقت 
دفتی بوق بر طفل iuattentif‏ امه 

INATTENTION. Défaut d'attention 4. بی .۶ عدم الدقة‎ 


[j Û a fait cette faute par inat-‏ دقتسز لک ۴ زود - ق 
دو خطابی دقنسزا لغه ہی ابشلدی ممناد: 

رم ,41 INAUGURATION. Sacre des souverains ou 0 prélat‏ 
مقدس ۳ اہین نقدیسسازی - رسم مہارکسازی P.‏ التقدبس 
اہمپراطو ر جدید Empereur‏ سد ٦٥٥٦00۵‏ || قلمنکی رسمی 
حقنه اجرا اولنان رسم تقدیس . 

INCANDESCENCE,. ۱۸٥ d'un corps امم‎ est échauffé et pénétré 
de feu jusqu'a devenir blanc #4. ابیساض من شده العمو‎ 
اتش قزغنلدی # سپیدی پذیری از نف انش‎ 
شدتندني اغار مه‎ |] Ce métal est dans état 6 
بو معدن دت حه و ناردن اغارسشدر‎ 

مستعیل ۱ الى .4 est en incandescence‏ ھ) INCANDESCENT.‏ 
از لفب انش سپید .2 این الابیش من شده او 

TOM. II 


ING 


On dît gur, dan méchant homme شه مو‎ un diable مز‎ 
oarné بر ابلیس مجسمدر‎ - On dit aussi, que c'est la pra- 
dence ou la malice incarnée فلان کشی مقل مجسمدر‎ = 
شر مجسیدر۔ خبائت مجسمدر-‎ 

persosne fait 8:1‏ هم ې INCARTADE, Espèce d'insulle‏ 
Etrange 006‏ | چیفش :2 معاملة عسفۀه .4 ٥‏ بادھ 086 ۵ 
٨ - incartade fort mal‏ ۾ نها اا غریب در معامله عسفه 


فلا نه بعایت مناسیتسز بر چیقش اندی propos‏ ۵ 


.م فلات folies' A. pl.‏ و Il signiûe aq pluriel , exravagances‏ 
٭الند ۱ ه 11 ز دلی طولو ایشلر .7 کردارهای نا در برابر 
از هزار بہزار فلتات نا معقولەیه مبادرت اپلدی ٥۵ہ‏ :ہہ 
کل سا ممددا فلات fait chaque jour de nouvelles incartades‏ 
نا در برابر ایتمکدن خالی دکلدر 

INCENDIAIRE. Auteor volontaire d'un incendie وقاد ه‎ 

۵ ما | قوندانچی 2 اتش اسداز 7 الحریق 
00 قوندافچیلر علیہنه ۱ ولان نظامات contre les incendiaires‏ 
قوندافچیلرث جزاسی 
ایقاد Figur. || C'est uu incendiaire‏ - ايله ٹرٹیپ اولنو کلیشدر 
Un propos iucendiaire‏ رو فتنہ .سا ساعمی بر ادمدر 


punit les incendiaires par le ٥ دار‎ 


پانقین .1 رم ۰ حر بق ,4 INCENDIE. Grand embrasement‏ 

۔ حربق عظیم همس حریق دمشتغرما Horrible iocendie‏ )| 
فلان لس بلدەنثگ حر يقى 000٥ ۲١۱۱٢‏ ہما بپوٹ يانقين 
داو ة الاختلا ندل وال حنة- نارق الفساد .4 ٠.‏ - - احتراقی - 
aime‏ ما || قرقشد لق انشی : 7 انش اوت واختلال .۶ 
مرادت علی dens tout le rojame‏ عنم مز a causé de grands‏ 
الدین درون ملکدہ نائّرہ فتنه واختلالکف ایقادینه 
من allamer‏ تا ۴164 Il ne faut qu une‏ سب اولمشدر 


یک سپ شرارہ “اتش بر حر ہی عظمه بادی grand incendie‏ 


بر اتش" قغلجمی قوجه بر پانقین طوتشدرر۔ اولور 

احرا ق بالنار ۰ consumer par le feu‏ و INCENDIER, Brûler‏ 
۰ ااه || اتشہ و پرمک - پاقمق .7 سوختن .۶ احراق - 
در بلده ےس دو شہر احراق بالدار اولدی 6 46۱۵ a‏ 
معترق اولدی 

يانمش 7 سوحمه .° ترش 4۰ 1621۳15 

] ۰ ۸۵۱۱۵۵ 0۱060۱06 de la cire avec quelque 
aulre 1٢٤٤ ۰ ایعتگی سو ع انگبین .م قطاب ارس‎ 
7. بال وی قانمه‎ 
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حسم دل ماسجمم ناف ۲۰ مه قوللنمدہ مدیم الاستحقاقدر . 
فلان . کته ضط ممه نا ستمھق aucune charge‏ 06027 
اولدبغی حکم اولندی 


INCAPACITÉ, 06101 de capacité. Il ne se dit que des person- 


مدم الاستحقاق ۔عد القادلية- الاهلية- عد اللاقة.4 هم 


ہی استعقاقی - نا اهلی - نا سزاواری۔ نا شاپستگی .م . 
استحقاقسزلق ‏ اهلیتسزلکت - قا بلينسزلکك ک رکلوسزلکث :۶ 


فلانکگ کم لیاقعی معلو On a reconnu son pe‏ | 
. شرعا سر عم 6 1062220116 معقق اولمشدر - اولیشدر 
استعقاق 

در ۲ سجیں ۔ حبس .4 INCARCÉRER. 16117 en prison‏ 


حبس اتیک .1 زندان کردن 

در زددان کرده که زندابی 7 معبوس اه 1۳60۸6۵ 
حبسلو .7 

INCARCÉRATION. Action d"incareérer, ou état de celui qui est 
incarcéré 4. مصوسیت‎ P. حېسلق در زندای‎ 

INCARNADIN. Il se dit 4۹۵٥٥ couleur plus faible que م1068‎ 
nat ordinaire ۰ قزل لو ر .1 اسر‎ | Un ruban incarnadin 
قزل بوز رنکلو بر شریت‎ 

1850۸837147. Espèce de couleur entre la couleur 6۵۴۱۹۵ et la 
6091607 de rose 4. اجق کوه‌زی .1 معرة‎ || Du satin incarnat 
اجق کوەزی اطلس‎ 
_ INCARNATIF. Terme de Chirurgie. 11 se dit des ,ء۳۵۵۵1‎ des 
bandages et des sutures qui servent A réunir les chairs 4. موجب‎ 
اتلری - ات باغلییجی :2 پيوسته سا زگوشتہا .م الالتحام‎ 

INCARNATION. 381۲۰۱٠٣٢ par lequel le Verbe 6۱۵۲۵۵1 s'est fait 
homme ۰ تجسد‎ P. ما | کوده لنمه .1 ٹن گرفتگی‎ 46 
de incarnation سر مکتوم ليسد‎ 

0110۸8۷78. Il ne se dit qu’en parlant de J’incarnation du 
لال‎ de Dieu ان گرفتن ۶ کسپ الجسد - ليمد لک‎ 1. 
یکینل٥دوک‎ | Cest la seconde Personne de la Trinité qui a 
voulu ۴ اقانیم تلشددن اختيار لېسد ابدن اقنوم‎ 
تانیدر‎ 

En termes de Chirurgie و‎ il so dit des chairs qui commen- 
et û revenir ۰ ات باعلمق 2 گوشت ست بش .۶ التحام‎ 

ملتحم . ه کوده‌لنمش .7 تن گرفته ہت .4 م۸۸ 

ات باغلیش × گوشت 
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nous sommes de ee qui doit‏ 6۵ 1۱1060۳۵۸۵06 دللو, سزلکف 
arriver, fait que 8088 ne saurions prendre des mesures justes‏ 
تدابیر صابه به تشبّث ارلنەمامی محتمل الظہور اولان 
۵ شه 110004٥‏ وقوعاڈکک مشکو کیتندن اقتضا ابدر 
تیه حالف 58 tient 161 esprits en‏ و 80060۸8 est du‏ 
مشکوکیتی نقریبیله اذھاں ناس مترذد وبیقرار در 

تار ہے Il se dit aussi des choses || 1/1٠٥٥ de Phistoire‏ 
ارای شی : jugemens humains‏ هه کتابلر بذک مشکو کے 
dans‏ نت a ۵٥‏ ۶ 11 آدمکک اششاه وسشکو کیتی 
فن ئم طبایت وعلم تار مخ بغابثت la médecine, dans ٥9‏ 
مشکوٹ ونا معققدر 

6 م01۶6 da temps, pour‏ د۱٥‏ ذ۶۱ ٦‏ من'ا On dit aussi,‏ 
هرانک - نا پايدارئ ہوا -هوانک مدم ثبانی رمه مه 
قرارسزلهی 

الا وقف .4 INCESSAMMENT. Sans délai, au plus tût‏ 
ور دن وقت -هماندم Ê‏ ۔بلا تاخیر۔بلا امهال 
Le roi a ۵۳002۵4 ۸ son am-‏ || يبقنده - نیز الدن - - لیزجه .1 
بلا امال عز بت اپلسی bassadeuar de partir incessammeut‏ 
خصوصی جانب پادشاهیدن ابلچی‌به امر وفرمان بیورلدی 


قر ر 7 ور ودی منتظر در I! doit arriver 67٤‏ 
- اب انقطاع - لا بنقطع .4 Et sans cesse, continuellement‏ 


اردی اره سی # بی فاصله - ہی ارام - همیشه .م للا فاصلة 
٣۳١۶۱۱٥ 8‏ 1۱| متصل واحد - فاصله ويرميدرکک - لولميه ری 
لا بذقطع۔ بلا فاصله سعی اہتمکدن خالی دکلدر اا 0 0 
سعی اپتمکده در 

INCESSIBLE. Terme de Jurispr. Qui ne peut être cédé A4. 
فراشت نا پذير .م ممتنع الانتقال-ممتنع الفراغ‎ - 
فراغدکلمز 7 نا قابل راغ‎ || Les noms, les armes, le rang, 
la noblesse ne tombent point dans le commerce; ils sont inoes- 
ناهم اء اانه‎ 4۵٥1۱٥۰ اسامی والقاب وخاندان نشا نلری ورته‎ 

وشرف اصالت معاملات عاديه سلکنه داخل اولور مقوله دن 

اولمیوب ميتنع الفراغ ونا قابل انتقال الى الآخر اولان 
Droits in-‏ آخره فراغ وانتقاله کله ز مواددندر- ا 
آخرہ فراضی با قابل نت حقوق ممہہىھ ح الفراغ cessibles‏ 

۱ ولان 

1808518. Conjonetion illicite entre les 59 qui sont pa- 
د المعت .4 اد«‎ 1 |j Commettre un inceste avec دد‎ soeur 
کندو ھمشیوەسیل ارنکاب زنای مقت اېتمک‎ 
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2 مشکوکه وک ۰ INCERTAIN. Douteux, qui n'est pas assuré‏ 
وات شک وگمان - با مان . ۰ خیر حقق - مشتبه - 
٥‏ || حقیقتی بللو دکل - حقیقتی بالوسز- شبہەلو :2 
بو کیفشکف دتیجەسی هنوز مشکو ment en est incertain‏ 
وقت موت مشکوٹ ونا L'heuse de la mort est incertaine‏ 
certain poor‏ ما :نمي موثنکثك ساعتی بللو د کلدر - معلومدر 
- مشکوکی امر معقق اوزرینه ترجے ابتمکث دنماءء ٥ہ‏ 
بز امر سشکوک ابچون امر مثبت و حققی فوت ایتک 

- غير مقرر- مدیم القرار - عدیم الصا ے Et variable.‏ 
بر قرارسز .7 ہی تسات نا پابدار- بیقرار .2 مشقلب 
هوا عدب م القرار bien inoertain‏ هه Le lemps‏ | قرارہ طورمز 
نظر پادشامی بی نات favcur des yois est incertaine‏ صا در 
وقرار در 


تعپین اولنمامش .1 نامعیں 7 غیرمعین .4 Et indéterminé‏ 


مع همز On prend quelquefois un nombre certain pour en désigner un‏ || 
عضا ہر مدد غیر معینی اثبات اجچوں ہر مدد معیں ماما 
اخذ اپدرلر 

- بیقرار .۶ متردد ‏ متذبذب 4 aussi 166١‏ ٥٥ن٥‏ يه 11 
que je dois faire‏ هه de‏ هنهاعمه ما suis‏ ه1 || قرارسز .7 دو دل 
نه ایده‌جکمه هنوز متردد وبیقرارم 

On dit, Être incertain, ponr dire, ne savoir pas ۰ عدم العلم‎ ۱ 
P. بیلمامکف 1 ندانستن‎ || Je suis inoertain de ce que je 
dois devenir حالم : يه منجر اوله‌جفی معلومم دکلدر‎ il est 
incertain de ce qui نه ظپور ایده‌جکی معلومی دکلدرہ:٭٭ :ہہ‎ - 
نه طہور ابده‌جکنی بیلمز‎ 


۳ مشکما INCERTAINEMENT. Aveo doute et incertitude A4.‏ 
شه ایله 2 با گمان م للا تعقیق - بالشک والاشتباه 
وې ne’ les sait‏ مه ne faut pas assurer les choses quand‏ ۱۱ | 
مشکوک بيلنان ماده‌لری محقق ارلدرق نقل :دنہ 
بر ادمه مامعهه مو peut parler‏ مھ مه ایتیکی روا دکلدر 
بايده صورت سپکوكکيتدن غیر وجہلد صحبت سويلنهمز 

عدال ,4 Irrésolution sur ce que Hon doit faire‏ :15058771710052 
اا قرارسزدق # بیقراری - دو دلی 
قنخى طرفی est dans Pincertitade du parti qo'il doit م٥ ۵٥٥‏ 11 
- اختیار ایده‌جکنی بیله‌میوب حال نردد. وعدالدہ در 
قنفی شقی اختیار ابده‌جکنه مترذد وبیقرار در 

Il se dit aussi de وه ل4 ها(‎ homme inoertain sur ce qui doit 
arrive! A4. گمان پر ددم التحقق-اشتباه- مشک وکت‎ 7T. 

۱ TOM. 1 
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e 
de certaine cas qui sorviennent dans les afaires حادث لاحقاے‎ 
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INCESTUEUSEMENT. Aveo inoeste بزثاه المقت به‎ | ۰ 


صکره دن ظهور ایتمش ۔ صکرەدں جیقمش × پس امده .۶ | ب زنای مقت ایله امرار رقت ایتک ممعستحددمم 


|j Une demande incidente ب حادث‎ 


طہور اپتمش بر مطلب 


On appelle Proposition, phrase incidente, oslle qui est insérée 


une question صكره دن‎ 


dans ۳2۰ propositiqn principale dont elle fait ۸. حقة‎ 
7 صکرە‌دن کیرمش . ۶ پس آمدہ‎ |j Cest une مو‎ inei- 
dente دو فقرہ لاحقه مقامندہ در‎ 

INCIDENTAIRE. Qui forme des incidens , chicaneur مر ور ه‎ 
P. شرت # تزودر ساز‎ 

INCIDENTER. Faire naftre des inocidens pour empêcber la fn 
d'un procès, d'une dispate 4. تزو برات ,۶ احداث التزو برات‎ 

مه «مصسهيهز ما ١١ ligne‏ | مزورلق یتم # پیدا کران 
نو سر احداثت نز د پرات ابله d’ineidenter‏ 09 ۶ :2۳06۵ 
دعوانک فصلنی تا شر ابتدرر 

تر مد .4 oendres‏ دہ :۳۵۵۵۱ de ce quai est‏ ا ھاظ 11111128۸171011 
تحوبل - پذبرفتگی حال خاکستر.« استعالة الى الرماد - 
کوللنیه - کوله دونیه .2 بخاکستر 

دا لخن ۳ أغر( ل .4 Qui n'est pas cirooncis‏ .1016130011015 
سنتسز:ه ختنه نکردہ .م غیر مختون - اغلف ‏ اقلف 

1۳۲۵1۳0030018103, 11 ne se dit qu'au 60۳6, L'incirconcision du 
coeur 4. علفة القلب‎ 

INCISER. Terme de Chirurgie. Faire une fente aveo quelque 
chose de tranchant 4۰ طط - بضیع - تېزيل 2 تشقیق ۔ شق‎ 
f: ما | باره مق .1 شکافتن‎ chirurgien نما‎ a incisé tout le bras 
جراح فلانکك قولنی باشدن باشه شق وثبزیل ایلدی‎ 
ll lui a عااع؟‎ inciser toute 6 اومو زی کار ۵ تبصیع‎ 
مه 11 - ایتمکك اقتصا ایلدی‎ dit نسته‎ des tailades «0 
fait ù des arbres || ۵۴ سد‎ d'un arbre pour ها‎ grefier 
اشی اورسق ابچون اغعاجمک قبونشی شق ابتمک‎ - 
تبزیل اپتیکک‎ 

Il se dit en Médecine, de action de certains liquides 4. ثغثيت‎ 
۶. سم مما | پارلمق .2 ريزه‌ريزه ساختن - خرد کردن‎ 
qui sont dans J'estomac servent غ‎ inciser les alimens معد۵ذ۵‎ 
موجود اولان صولر اغدیه‌نک ثفتيتنه مدار اولور‎ 

پاریق - پارلمش ۰ شکافته .7 مزل - مشقوق .4 ۓت× 
پاره‌لنمش :۶ خرد گشته .م متفتات 4 


12۱0181۳, 11 : dit des remêèdes propres ù diviser les 7522 


کچنیکت 

INCESTUEUX. Coupable d'inceste مه بالیشت > مقتی کے‎ 
- !ا‎ se dit aussi des choses || Un commerce incestaeux alle 
دہ مقته‎ marie نکاج الیقت‎ 

در وجه عارضی 7 بالعرص .4 1001061 INCIDEMMENT. Par‏ 
s'est oonstitaé incidemment demandeur‏ 1۱ || عار سی ارلاری .1 
cette question‏ 0۵۲۱66 مھ On‏ بر وجه مارضی مدمی اولمشدر 
شو مطلب مارسی اولەری رویت اولندی ٤‏ :ا" 
بو ماده‌یی تالیف en a parlé incidemment dans son histoire‏ ا1 
ایلدیکی تاربخده مارضی اولدرق ذکر ایتمشدر 

INCIDENT. Ëvénement qui 107۱٥٥٥ dans le cours d'une affaire 
4. حال نو پیدا .۶ حادثات .ام حادثۃة - عوارض .ام عارضة‎ 
1. صكره دن قوپەش بر حال - ظپورات‎ || Toutes ses mesnres 
furent rompues par un inoident imprévu تدبیر لر د شک جیله سی‎ 
برعارضة غیر مأمول‌ نک ظهوری ثقريبيله رهين تعطیل‎ 
اولیشدر‎ Comme il continaait sou voyage, il survint un incident 
سمت مقصودينه طوغری سیر وسلوکده عنت٭ہ:ء ۵ ەەوناطہ نو‎ 
مداوست اوزره ایکن ہر حادثه طہورینە مہنی کیروپه‎ 
مرودشى لان کلدی‎ a heureux ما عممشنمها‎ tira d'afaire بر‎ 
عارضۂ متیمنه‌ نک طہوری تقریبیله قورتلیش اولدی‎ 

Il signiûe en matière de 0۳06۵5 و‎ un point ù débattre , qui 
2810 pendant le cours de I’affaire principale A4. معار ضة حاددة‎ P. 
صكره دن جيقمش معارضه .2 ستيز نو پيدا‎ | ١ از ,نع‎ 
survint دہ‎ incident darant le اننای مرافعەدہ بر معارضه وغمممم‎ 
پهزهفنه« حادثه ظپور اپلدی‎ ٥ ٠۰۱٥٥٥ معارصهٌ حادثه نک‎ 
مرافععدسنی ابنتدره سکک‎ On videra cet incident Ais دو معار‎ 
»مت حادثه‌یی فصل ایده‌جکلر در‎ eken a mie مس دا‎ 
hors 41۵۵٥ بو معارضه نو بیدا دعوانکک تعطیلنہ سسب اولمشدر‎ 

1۱ se dit aussi des mauvaises difficultés qu’on 6۱۵۲۵ dans les 
disputes, daos le jeu, etc. 4. نزو در‎ Pl. نزو برات‎ P. ستیزنابچا‎ 

2. مزور لک شرندکک‎ | ۸۵ lieu de répondre ۵ la question, 
لا‎ cherche د‎ faire des inidens سئواله جواب ویر جکنه‎ 
ٹزو براته سلوکف اہدر‎ C'est un mauvais (00007, il fait ù toute 
heare des incidens بر مقامر نا ہکار در هر ان وهر دققه‎ 
تزوبراتہ سلوك ایدر‎ 


1261090 est aussi adjectif, et se dit, en termes de Jurisprudence, 
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تربیەسز 2 ہی ثربيه | خاطلری # خرد ساز کشہا ,۶ مفتت الاخلاط .4 0ج 


1۳01۲1112۴, Manque de civilité 4. عدم الظرافة - جلافت‎ 


١إ‏ قالق - خوربادلق + <رشت 
فلانکی جلافت طو ر £ Son incivilité choque tout le monde‏ 


لو سروب غایت Ce sirop est fort incisif‏ | پارہلییجی 


ست خوبی - - خوریادی P.‏ زاج بالخاصه la Le vitriol a une vertu incisive‏ اخلاطدر 


زاجدہ خامیّت تفتیت وار در مفٌتدر 


INCISION. Coupure, taillade faite aveo le fer 4, شق‎ pl. ر نجش خاطر ماممبی مستلزمدر‎ 10 ۲ a de Pincivilité ۵ cela 
جہ وی - باریق 7 شکای مھم هر ق‎ || Faire une | لا - تو خصوصده خوريادلق و ر در‎ se dit aussi des ۵6- 
incision dans les chairs ليم اوز ر رده بر ہار بق پیدا‎ tions, des discours || Faire une BENE در طو ر جلافت | امیز‎ 


در خور بادلش اشيکک - ایتک 

۔تندی 8 عشف ‏ شدذت به 825400 .1۳0۳۲08 
ھوانٹ عنف رصا ۵۵ ٥٠٨ه۰۱6:!‏ | سردلککك «# سختی 
وشدنی 

Il n'est d’usage 2‏ ملو ل انسرای .4 INCLINAISON.‏ 
angle qu’un‏ و qui signifie‏ و ces phrases: L'angle d’inclinaison‏ 
خطیں متما بلینگ. اجتماعنده plan fait avec un autre plan‏ 
معور ارضکک ٥ه‏ ها هه هغها مه انام اولان زاویه 
میلولتی 

INCLINANT. Il se dit des 080700: qui sont tracés sur un plan 
qui incline du cûté du midi ۰ سطة ممايلة‎ 
INCLINATION. Action de pencher la tête ou le corps , en 
سر .۴ فحنية الراس‎ 
له تن فروبۍ ام تحنیة - رکو ع ھ باش اکیه :2 فروبی‎ 
| 11 ٥٥ une 162۵۳6 inclination de tête جر ےم تة راس‎ 
هم خفیفجه باش اکدی  سر فروہی ایلدی ۔ ایلدی‎ 
une profonde inclination devant le Saint Sacrement پیشگاه‎ 
ذبيحۀ مبارکدده یرہ برابر رکوع ایتک‎ 

- ميل .4 aussi, disposition peachant è quelque chose‏ 604 11 
٧٠‏ ] کوکل جکمە .7 گرایش 2 رکون - ممایلت - ميلان 
مما بلات محمودہ bonnes‏ ممابلات طسیعيه ۵ nations‏ 
au‏ ۱۱۵8 ۱۵6۱۱۵۵ قبيچه ‏ میا يلات مذمومه سيا ۲۳ 
قماره وعیش وعشرئه 46٥٥4۰٥٥‏ دا ,دعر مه خيره میل ہنا 
بر کمسسه اعمال Avuir de Pinclination ۵ bien: faire‏ ميلان 
شر وخبائته ۵ malfaire, ù‏ د خیر يه به مابل اولق 
faut quelquefois forcer son in-‏ ۱۱ وطعن ومذمته ميال اولق 
بعضاً ميل درونی چبر واکراه امک اقتضا ابدر clination‏ 

Et disposition de FAme qui porte è avoir de l'amour pour 
اشتياق البال - علاقة الفواد- ميل الفواد مه همهم همه‎ 
P. سویش .1 مسر و ضت - میسل دردن‎ | I a beaucoup 


sigue d'aoquiescement ou de respect 4. 


ابتدر مف 
en Chirurgie, 18011108 079081٥, une double inei-‏ امه نت 

شای 72 شق صلیبی .4 dont les taillades se croisent‏ ا 
۱ حاج واری پاربق # جلیپاگونه 

se prend en mauvaise part ۰‏ ا1 INCITATION. Instigation.‏ 
عم cela‏ اند a‏ 11 | قندرمہ # اغالش ,8 نهر یک ۔ اغوا 
دو ۔اہشی اغروای شطانی ایل ۸٥٥ dua malin esprit‏ مانه صر| 
ایشلدی 

تحت .4 INCITER. Pousser, induire ۸ faire quelque chose‏ 
فوربدن - فژولیدن .۶ ابزاع - ترغیب - تشوبق - تعلیث 
هم خبره ترغیب ابتمکف Inoiter ù bien faire‏ | قندرمق .1 
امثال خیربه مشوق صلاحدر bons exemples incitent ۸ la vertu‏ 
خلقی عصبانه حث واغرا ابتیکک 906 ها le peuple û‏ 1801167 

عار ی - جلفا .ام جلیف .4 ہا ا اه Qui manque de‏ .186111 
بی درشت خو- بی ظرافت - خوریاد .۶ من الظرافة 
ظرافتدن بی هط سط دا | خویراد-قبا :2 نزاکت 
جلافت ونذالتدن مد منالمہ Prod noi et‏ دنا بر بر آام 
عبارت بر حرکت نا نجار 

On dit, qu une demande, qu’ une ٥8670 est incivile, pour dire, 
qu'elle est contraire ù la bienséance قامده حسن اد به نا‎ 
موافق بر کونه مطلوبدر‎ 

En termes de Jurispradence و‎ on appelle Clause ٹ-‎ une 
clause faite oontre la disposition des lois شر 2 وقانود نه نا موافش‎ 
شرط نا شرمی  بر شرط‎ 


INCIYILEMENT. Dune manière incivile 4 من - با لجلافة‎ 


قبالق ایله .2 با درشت ست خوبی - - خور یادانه ۰ غیر ظرافة, 
incivilement dans une compagnie‏ 6 || خو برا ادلی اله ۔ - 


Parler 7141‏ طو ر جلافت ابله مچجلسه داخل ارلىقی 


عدم طرافت ابله :ہا من غير طرافۃ : نطق وتکلم ابتیکف 
معامله ایتیکگ 


فلان سبو بهيه کلی میل درونی وار در ٭لاہ دمم همناهعاه مال | .2 مسلوب الظرافة .4 INCIVILISÉ. Qui n'est point civilisê‏ 


INC 


sont nommés poar lui faire son همها سد‎ sentence déinitive ما‎ 


اقتسا ایدن قصاه وحکام 8 قطعی اہلہ 1 
صل ماذه اولشچبه قدر فلا دک کی" رو بته ای 
اولمشلر در سو شو یلد که اعلاصکتک انماسی اول وعد۵ دک 
حسابی ابچنه داخل اوله 

- متنع الصسط اک Qui D’est point coërcible‏ .18008801811 
ابچنه صیغدرلمز :2 در نگرفتنی .۶ ممتنع الاستیعاب 

۲ Not italien. Sans être connu 4۰ بالتدر به - مدرها‎ 

تبدیل قیافت .۶ بصورت دیگر۔تبدیل گونه .۶ مشنکراً - 
Ce prince passa incognito‏ | پلنييه دجکتک صورت ابله - ايله 
فلا ن حکمدار تنکیرزی وقیافت ابله فرادسه par la France‏ 
7 تدیل قیافت اوله‌رق مرور ایلدی - ابچندن کچدی 
تندیل قیافت Garder I'inoognito‏ یو رت الله 
صو رتی انخاذ ایتمککت 

عدم - عدم الاتصال .4 INCOHÉRENCE. Nanque de liaison‏ 
L’inoohérence‏ || اولاشقسز لق ګّ نا پیوستگی ۶7 الار ناط 
des 0‏ اجزای مادک مهم انصالی des parties de Peau‏ 
معنالرک عدم ارتباط واتصالی 

> متلع الار باط ۶۰ 1NCOHÉRENT. manque de liaison‏ 
اولاشلمز .7 ھم نیامدنی - نا پبوسته 8 ميشمع الاتصال 
اجزای ما sont incohérentes‏ هډه اا parties de‏ - 1 بر لش-ز - 
Ces images, ses idées sont inco-‏ || 7 - ممشلع الاتصالدر 
دو ہعانی وبو صور ممشنع الارتباطدر hérentes‏ 

_ ممتنم الوقود .4 علاط INCOMBUSTIBLE. Qui ne peut se‏ 
ی -سوزش نا پذپرا .۶ ممتنع الا حتراق -متعذر الوقود 
6 لوب میتلع ع الاحتر ق Toile‏ | ہانمر .2 
فتله فح الوقود incombustible‏ 


de ce qui est incommensurable‏ اتال 2 ھت 


ارچی .7 دیگر گونی اندازه 2 اختلااف المندار. 
جا 


INCOMMENSURABLE. Terme de Géométrie. Il se dit de deux 
quantités qui n’ont point de mesure commune ۰ تلف المقدار‎ 


2. اولچیسی اویمز .7 اندازه‌اش دیگرگو ن‎ || Le coté d'un 
carré et sa diagonale sont iscommensurables م1 مر د سکک‎ 
صلعی ابله خط قاطء ع الزاوہەسی مختلف المقادیر در‎ 

مخل ‏ سالب الراحة .4 INCOMMODE. 71٣ ۷ , qui gêno‏ 
راحتسز .7 دقلت افزا- راحت رہا-! ارام فرسا :ھ الراحة 


|| ۳۱۳6 logé dans une maison fort incommode عاہت ایل‎ 
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طبیعی ميل در وله مبلی بری بر لر نه Ils s’aiment d’inclination‏ 
مسہتلری وار در 

ll se dit aussi de la personne ou de la chose qu’on aime ۰‏ 
٥٥ 06‏ || سوکیلو :2 دلدار .م مصوب -ما به الاشتیائی 
Faire‏ ہو قر فلاندکی ما له الاشتياقيدر est Iinolination d’un tel‏ 
بر دل دار ۵ مدا علاقے اشبسيکک une nouvelle inclination‏ 
دہ له classe‏ مر تبدپل دلدار ایتیکک ھمناەمناەماال Changer‏ 
ما به الاشتیافی صيد وشکار ما ده سيدر ۱8۰11041400 

INCLINER. ۵19967 و‎ pencher. Il ne se مه مې انل‎ parlaat de la 
têle ou du corps 4. سنا 1 | اکیکت 7 فرو کردن بھ ية‎ 
Der la tête ۰ تحنية الراس‎ P. باش . 7 سر فرو کردن‎ 
ا کیک‎ 506/06 devant quelqu' an ٥دن در کمسند دک حضور‎ 
لحنه قامت ایتمکک‎ 

7 تماہل - ميل ۰ Et avoir du penchant pour quelque chose‏ 
۲ || کوکل چکیٹ .7 ميل نمود ن - گرابستن ۔ گرابیدن 
8 ۵ ر. هم وشفقته ميل اشیکک 6 ù la miséricorde, ۵ la‏ 
un avis, ۸۵ une 8‏ ۵ سلم ومصا لج به ميل ا[ٹجیک paix‏ 
plus d'un ۵٥۵ que d'un autre‏ 1:167 بر رابه تماہل ایک 
,ا ۵ ٥۵‏ - احد طرفینٹ برینە زیاده‌جه میل اپتمکک 
فو : الت فلان que 18 victoire incline de ce cûté-lù‏ 
طرفه میل ایدر 

ش 7 فرو کرده .م لى .4 :ہا 
3 وبرمش -میل ایتمش 2 گرابیدہ 

مظرونی - ملفوی - مطوی .4 60۲۰۱024 Enfermé,‏ .۱36105 
Le paquet ۰۱9‏ | |انچنه قوش ۰ در ببچسده .۶ 
درون Le billet ci-inelas‏ امو مکتویده مطوی املا ن سو چه 

درون - مکتوبده مطوبّاً ومظروفاً ارسال اولنان تذکرہ 
طی La lettre ci-incluse‏ مکتو دده مظروف اول ولان نل تذکرہ 
8۰ و ۰ه 0٥ dit‏ مکتویدہ ملقوی اولان دیگر مکتوب 
نامه ۶ مکتوب ملفویی ۰ clase, pour dire, la lettre incluse‏ 
prie‏ 18 || اچ قوش الان مکتوب 7 در جچده 
طی تعر بر آندہ ؛ ملفوفا اب ور de rendre Pinclase ۷ un tel‏ 


7 داخ قی الاب .4 Y compris‏ 60 


Depuis le sixième 0۸۵۵۱ 0‏ | صایلەرق . ف د ولهرة ف 


P.‏ مایہل :4 اکلہ 


اعوستوسکت التیسندن أو "ور ر. له قدر trentième inclusivement‏ 
مهه زەا٥؟‏ شو یله که اوئوزنجی کون دخی‌داخل حساب اولورق 
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بی راحت پر مظہر الشقلة - منسلب الراحة .4 1000010۳ 
صیقلیش - راحتسز اولمش :2 دوجار ثقلت - 

En termes da Marine, on dit, Un vaisseau incommodé, pour 
dire, un vaisseau auquel ıl est arrivé quelque accident 4. موش‎ 
۶ ضرر کشیده - خسارت دیده - زیان دیدہ - افت دیدہ‎ 

مقاطلعه اوعرامش - سقاطلنمش .7 

On dit, qu'un homme est incommodé, pour dire, quill a une 
légère iodisposilion 2. نا خوش مزاج . شصرف المزاج‎ 7 
اناو اظ مزاجسز‎ est incommodé d'un bras, d'une jambe, pour 
direyıquil n'a pas Pusage de ces membres در قولی پاخود بر‎ 
معلولدر - ایاعی علیلدر‎ 

عم ۰ Peine que cause une chose incommode‏ .11160801101011 
-صيقندی .7 رنج ۔بی راحتی .م ثقلت : د منا- الراحة 
C'est une grande ۱0600000116 6‏ || راحتسزا لکث - ز حمت 
n'y a rien‏ لا Û‏ خوش مسکنکۍ ثقلتی جوق٭در 6 mal‏ 
اساب نقلندن ازاده کې بر شی qui n’ait ses incommodilés‏ 
گر فثار l‘incommodité‏ ز4 Il en souffre, il en ٤‏ ہوقدر 
اولدیغضی لتک ردیح ې وثقلمنی حالا حس اپتمکده در 
ر وزکارکک و کو نشکف 23 L"incommodité du vent, du soleil‏ 
پوللر" رکٹ عدنصمت des‏ اسفارکک زحمت ونقلتی des voyages‏ 
راحتسزلکی 

ادعرای 4۰ 1۱686۳6 maladie‏ وی سب signifie aussi,‏ ا1 

r‏ روب نا خوشی ٠.‏ اسقام .او سقم - - لام الم - المزاج 
سن شیخوختٹ ٥ de ۷٠116٥‏ | مزاجسزلق 
commence ۵ ۲٥۶۶ 4061) 06 96‏ ا1 الا واسقام 
۱ 1 مراجنده نوعما أا ر ااحرای حس اسمکه داشلاد 
الام واسقام گوناگونه متلا وان مسهمه ه4 sujet ۵ beaueoop‏ 
انحرای مزاجی 
العرای 0 تقريبيله مد مئك ٥٥, ٥١‏ هخه مانعدر 


کک 


Son incommodité ne lui permet pas‏ در 


اسرای مزاجی faut exouser sou incommodité‏ 11 معذور در 
۱ عذری مقبول طوتلملو در 

En termes de Marine, on dit, ۹008۵ vaisseau a donné le si- 
gnal d"incommodité و‎ pour dire, لا "و‎ a marqué par un signal 
qu'il a besoin 0۵16 0 فان سه قلت واضطراب‎ 
استمداد نشانی کوستردی- نشانی کوستردی‎ 

18 6011 910116۸ 81۳. Qui ne peut se communiquer, dont on ne 
peut faire part ۰ ئوگ من التشر بکث - مذزه ئن الشركة‎ 


P. اورتاقلقی قول ایتمز .7 شرکت نا پذبر‎ | La toute - puis- 
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6 هه ٥٥‏ لعطه 1a‏ راحتسز بر خانه ده ساکن اولق 
Des habits inoommodes‏ فرط حرارت هه چب انسلاب راحتدر 
Le beuit est incommode è‏ ال راست اولان لباسلر 
مطالعدبه مشغول اولانه کوره شماطه‌نکث 4:4 نو نهامه 
C'est une 011026 6‏ کثرتی انسلاب راحتی مستلزمدر 
شدت ر“ انسلاب راحتی موجب بر شیندر que le ۳۵۵٢‏ 
گرانجان .م قلا pl.‏ ثقبل .4 Il se dit aussi des personnes‏ 

تقیل بر Homme inecommode‏ || صیقند یلو جا جان صیقیجی ,7 

مجلسی نقيل 9 Cest un homme d’une société fort‏ » ادم 
دیل المزاج بر ادمدر 6 d'une humeur fort‏ بر ادمدر 
il n'y a rien de plus ۱1۵60001004٥ que les cousins et les mouches‏ 
سیوری سيدک وسيدلک قدر جان صیقیجی ہر شی بوقدر 
من - ولد استراحةہ .4 INCOMMODÉÊMENT. Avec incommodité‏ 

- راحتسزلٹ اپله # بی استراحت .« غير استراحة 
من غیر استراحة ٧77‏ فوما Bire‏ || راحتسز اولەرقی 


اپد اعات استراحتدن ”حرو ۱ ولەرقی۔-۔ساکن اولمق 


Être assis incom-‏ استراحتدن خالی بر خاددده مقیم اولمق 


راحتسز اوثورمش modément‏ 
- سلب الراحة ۰ 16ا 10ب :1'157 INCOMMODER. Causer de‏ 


بی راحت -راحت ربودن ۰ رات القلة-اخلال الراحة 
شقلت .1 ل ی ارام ساختن - تقلت آوردن - کردن 
وا La moindre chose‏ || ر دون اتمٹ - - و پرمکک 
جزدی کی کندو به اہراٹ - - جزلی شیندن راحٹسز اولور 
زحام ناس دقسنه مووب 6 La foule‏ شقلت ابدر 
ابراث قلت 6 01 100071 Il ne peut rien‏ فقلتدر 
Je vous prie, Si cela 6 5‏ ایدن شی هر کچ هس تحمل ایده‌مز 
طرفکزہ باعث ثقلت دکل |ېسه شو بله 


La prise de 66۱06 place 1100810006 1‏ اپتیکزری 


incommode point, de... 
رجا ايده رم‎ ۱ ۱ 
دو قلعه کی سی فانٹ مرل هده اعدادکک ٭ ہدوہ مها‎ 
انسلاب راحتلر ہی موجب در حالتدر‎ Celte grande 6 
Fincommodera اندېکی مصار ف جسمه انسلاب راحت نی‎ 
مستلز اوله جغنه شمه بوقدر‎ 1۱ faut qu'un père 8۱06087 
mode poor ses ۵ بر پدر کان اولادی ابچون دوچار‎ 
م1 قات ارلسی مه حالیدر‎ perte de son procès a fort 
incommodé 0 affaires دعواسنی قزانمامسی اخلال اموربنه‎ 
سرب کی اولمشدر‎ Il faut 000۲6۲ ces arbres qui 0 +0٤ 
la vue du 0402 فوناعکگ نظار: مه داعث ۔قلے ۱ ولان‎ 


اعاجلرکک قطعی اقتسا ابدر 


) 


ING 
برلربنکک طبیتنده کلی مدم امتزاج وار در‎ 


Il se dit aussi de Pimpossibilité qu'il ؟‎ a, selon les lois, ۶ 
deux oharges soient possédées par une même personne 4. 
مانییت من - عدم الامكان الاجتماع - القابلية الاجتماع‎ 
الجمع‎ PF. بريره کلمامزلٹ :2 با هم نیامدن‎ [j 11 n'y a point 
d’incompatibilité entre ces deux emplois بو ایکی منعسد ۵ مانعت‎ 
جمع بوقدر‎ ۲۱ faut que vous عصناطه‎ laquelle de ces deux char- 
ges vous voulez garder, car il y ۵ 06 766 بو ا یکی‎ 
منصبکی ذات واحدده اجتماعی میکن اولیامغله قنفیسنکگ‎ 
باه دنه مه صبطنی مراد ایدر اپساٹ اختیار ایتملوسکك‎ 
qu'il y a incompıtibilité que ما‎ père et le fils, ou les deux -غ!‎ 
res 201621 juges dans une même compagnie والد و ولد و یاخود‎ 
ایکی قرنداشکت مأموریت قضا وحکوشه اجتماعلرنده‎ 
اتناع شرعی وار در‎ ۱ 

مع 4 INCOMPATIBLE. Qul De peut 000007067 ensemble‏ 
۔اوہمز × نا قابل اتزاج - امیزشٰ نا پذبر .۶ الامتزاج 
دو ایکی Ces deux caractères sont inoompatibles‏ || بر لشمز 
C'est une humeur incompatible‏ طبیعت ممتنع الاہتزاجدر 
تا قاىل Un homme incompatible‏ متنلع الامتزاج بر مزاجدر 
L'amour de Dieu et amour des richesses sont‏ اتزاج بر ادم 
عشق اہی (ہلو مصت مال ومنال ممتئع inoompaibles‏ 
الاجتماع اولان مواآدندر 

Jl se dit aussi de deux charges qui ne peuvent ۵۱۳۵ possé- 
dées par la même personne 4. مانع ۱ لجمع 27 میتنع الاجتماع‎ 
7 بر برہ کلمز .1 ا نیامدنی‎ || Deux charges 4 
اا٥: شخص واحدده میتنع الاجتماع اولان ایکی منصب‎ 
- 11 se dit agssi en physique, de ce qui ne peut suhsister avec 
un autre sans se détruire 4. میتنع الوجود  ممتنع الاجتماع‎ 
مچتمعاً‎ | Le froid et ا‎ chaud sont incompalibles dans ها‎ 
même sujet حر ودردکگ شی واحددہ اجتماعی ممبّسعذر‎ 
مہتمعاً وجودی نا ممکندر‎ 

بلا استعقاق على القساے ممدافخجسہ INCOMPÉTEMNENT. Sans‏ 
در ماذه فاسد| و رلا Cela a été mal et inpompétemment jugé‏ | 
استعقاق قصا حکم اولندی 

الاستقا ق .4 INCOMPÉTENCE, Manque de compétence‏ 
نا سزایی قضا وحکومت .۶ عدم الصلاحیة قضا - علی القصا 
jjl L'inpqmpétence est notoire, mani,‏ قضا به صلاحيتسزلکک 1 
ہہ 16 ہو باہدہ عدم اسعقاق قسا واضح واشکار در ه):.! 
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sance de Dieu elt incommuniczble حول وقوث جذاب قادر‎ 
مطلق شر کتدن منزهدر‎ C'est un bien incommunicable سر کت‎ 
قسول آیتمنز در ملکدر‎ Des honneurs , des droits incommuni- 
من اافریکف الا اسبانب عز وشرا وب مخ‎ 
من الشركة اولان حقوق‎ 
INCOMMUTABILITÉ. Qualité de ce qui est incommatable ۰ 
امکان نا پذپری جدایی  امتناع المعزولية عن التیلکک‎ 
اإزملکدار: ىک‎ r. تصرفدن چیقه‌مامزلق‎ || [۱ ۳۳۵۵۲۵ Pincommg- 
تملکدن‎ 
انعزالی ممکن اولمدیغنی پوز سنه‌لکث تصرفیله اثبات ایدر‎ 
INCOMMUTABLE. Il se dit d'un propriétaire qui ne peut être 
évincé de sa propriété 4. ات ن الاعتزال عن الصری‎ P. 
تصرفدن چیقارلمز ٭ جدایی نا پذیر از ملکداری‎ | ۶۰ 
priétaire incommutable تصرفدن مامو ن عن الإعتزال اولان‎ 
نا قابل اعشزال اولان صاحب ملک - بر صاحب مل‎ 
1110010۶۸8۸818. A qui ou ۵ quoi ۳۱6۵ ne peyt ۵۱۳۵ 46 
4. مدیم - لا عدیل - عدیم القیاس - مدیم النظیر- لا نظير‎ 
ہی - بیپیتا .ع منقظع القرين - ممتنع المشل - التمثيل‎ 
اورنکی - مشلی يوی # بی عديل  بی مانند - همال‎ 
قاسه کلمز ۔ ہو ق‎ || Cest un (۱:٥ d'une valeur incompa- 
شجاعت خصوصد ۵ منقطع - سشجاعتی لا نظیر بر ادمدرهاداه۲‎ 
مهه شجاعتی قیاسه کلمز بر بهادر در- القربن بر آدمدر‎ 


مثل و نظیر یی ہو رخ عقل ۱۵6۵۵۵2۲۵ d'une piété‏ و 53262906 


tabililé de sa possession par une possession ۵ 


هم Ct‏ ودرابت وتعبد ودیانت ابله موصوزي بر دات 
حسن وجمال مرم المثاله femme d’une beauté inoom parable‏ 
بر واعظ لا نظیر Un orateur incomparable‏ مالکه بر خاتوندر 
بیعدیل ۔ 
- بلڈ قياس 4 INCOMPARABLEMENT. Sans conperaia‏ 
قیاسه کلدمهجک 7 بیروں از قباس ء۶ خارجا من القیاس 
|j Elle est incomparablemepnt plas belle qne sa‏ صور ټت ابله 
Cela est 9 -‏ مسشيره دن رلا تیاس احسندر soeur‏ 
1 فلان شی فلاندن رلا قیاس ۱ کر در blement plus grand‏ 
مزاجی مقدمکی جالنه تست واه se porte incomparablement‏ 
۱ اپله بلا قیاس اصلجدر 
INCOMPATIBILITÊ Ce qui fait que deux choses ne peuvenf‏ 
عدم القادلية الامتزاج -عدم الامتزاج .4 ensemble‏ 10600747 
برلشمامزلک ب اويوشهمامزلی # امیزش نا پذیر .۶ 
ری وود j ۲۱ ۲ a entre eux une grande incompatibilité‏ 
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combicn on‏ راومہ est‏ 11 وادرا کدن خار ج سر و ی 


فلا نه سويلنان شتو مک دابرة lui dit d' injures e‏ 
IRCONCILIABLE. Il se dit des ehoses que Pon ne peut eon-‏ 
ترافق نا بذہر 7 ممتنع التوافق - ممتنع التوفیق 4 tilier‏ 
اشته دو تلر بری Voila des faits inconciliables‏ | او بوشمز .1 
بربله ترافق قبول ايده‌جک شیلر دگلدر 
ديلمد ‏ مھ الموا لفة aussi des personnes A4.‏ انل Il se‏ 
اشتی نا .۶ میتنع الالتدام - میتنع الاصلاح ‏ الا تلا 
ىو Ces deux personnes sont inconciliables‏ || 0 بذیر 
۳ 1 قابل نام واصلاح دکلدر 
حرکت بت سو و الحر de conduite 4. dS‏ 06106 :131003۲۵11۲8 
فنا حرکت ‏ روش نا هموار- رفتار نا هنار ۶ غیر مرضیة 
6۵١ par son 0‏ ږ est dans une situation facheose‏ :5 | 
سو حالی کندو حرکت نا هموارندن نشات ایتمش برکیفیتدر 
INCONGRU. Il se dit d'un 0100078 qui pèche contre les règ-‏ 
نا درست ٠‏ دو اللعن والسقامة - لاحن .4 les de la 87901٥6‏ 
لعند 


1. طوغر ۹۹3 اولمیان‎ | Une façon de parler fort incongrue 5 


عبارت بر کونه سوبلیش 
کم Il se dit aussi de ce qui n'est pas convenable ni aux‏ 
_ نا صواب ۶ عبر صواب sonnes, ni aux circonstances J4.‏ 
جواب نا صواب Réponse, question incongrue‏ || پولسز .7 نا سزا 
۱ وسوال نا سزا 
سقامت - لن .4 Faute contre la syntaxe‏ 11100681011 


P. طوشر بسزلق × نا د تی‎ | Tout ce qu'il écrit est plein 


هر نه که تعر بر ابنتسه لعن وسقامتدن عبارتدر 9 40 
بولسزلق ونا سزاہی۔ نا صوابی P.‏ سوہ الصواب 4 3160۳۰ 


افعال ۳ صوابدن عبار ت Conduite pleine d’incongruités‏ || 
ll n'y a point de jour qu'il ne fasse quelque‏ سلوکک وحر کت 
۱ ہر کون کچمز که بر درلو حرکت نا صواب 10006 


تیه 

- باللهن ۰ 1۵6006۳06 Dune manière‏ .11800110101111 
Par-‏ || ا اولیدرق # نا درستانه .م باللعن وا لخطا 
را باللعن والخطا تکلم انیٹ دہ چدہہ٥‏ ہ1 ler‏ 

INCONNU. Qui n'est point connu 4. غیر معلوم - مچپول‎ ۰ 

Homme‏ || ان ہلورسز- ہللو دکل 2 نا معلوم ۔ - نا دانسته 
اسمی -۔ چجہول الا سم بر مولف auteur‏ نا ادم inconnu‏ 
35 


INC 


حاکمکک حکومت و قضا به عدم استحقاقنی tiens Pinecompétence‏ 
دعوا ایدەن 

.4 می INCOMPÉTENT. Terme de Jurisp. Qui n'est pas‏ 
ES‏ صا وځ 2۵0 37 مستعق ملی القصا 
دعوانکت روښنه غير تڪ 1 ۱۵٠0۲6060‏ دي | استحقاقسز 
حاکیک ا اول ۸ ۱058 Î Appel comme de‏ و ن قاضي 
مقوله دعواہی رو ته عدم استعقاقنه مہنی دعوانک محل 
اخره قالدرلسی 

INCOMPLET. Qui n'est pas complet 4. ا - غیر کامل‎ 7 
اکسکت .2 نا تمام‎ || Un ٤66٥6 1 مجموعة ناقصه‎ 
Nous n’avons que des idées incomplètes des corps اجرامه دادر‎ 


رقوفەز ناقص ونا تمامدر 
ساده ۰ عر مر گے 4۰ INCOMPLEXE, Gui n’est pas composé‏ 
ساده .۽ 


de ce qui ۵۵٥ 64‏ نها INCOMPRÉHENSIBILITÉÊ.‏ 
نا ۶ عدم الامکان الادرا کف عجز عن الادراکت .4 
Î || L'incompréhensibilité de Dieu‏ |کلا شلاما: در زلق .1 شناسابی 
ذات عظمت صفات رہایەونک ادراکی بابنده عجز وقصور 
اسرار خفد ديښهنکک ادرا کندہ عجز وقصور رص ءل 

لا .4 Qui ne peut être compris‏ 13002128۴2۷۹۲86۷ 
یرون - نا در پافت - نا شناختنی ‏ ممتنع الادراٹ ‏ 
Dieu‏ 5 عا ل ابرشمز- عقل ایرمز- اکلاشلمز # از احاطه عقل 
کفت ذات جناب ر ب تعال مستنع est incompréhensible‏ 
دات حضرت دو الجلالک کیفیّتی احاطه عقل 0م 

ذات جلالت صفات صمدایدنکت کفتنہ - - لشرد بیروند 


مش الا Les voies de Diu sont inecompréhensibles‏ عقل ایر مز 
تعالی ظهور ایدں اسبابک کیفیتی بیروں از داثرث عقل 
ایک کییدٹہ عقل ۔ احاطة مقلد خارچدر۔ بر معنا در 
qu’un homme est incompréhensible‏ و On dit‏ = اپرب سەز 
حالنه عقل اپرشهجکت - اکلاشلەجق ادم دگلدر 

INCONIPRESSIBLE. Qui ne peut être comprimé 4.‏ 
اه ا | صیقشدر پلامز # تضییق نا پذیر .2 التصییق 
۱ صو قابل ضییق د کلدر incompressible‏ 

فوق - لا به 4 INCONCEVABLE. Qui n'est pas concevable‏ 
بیرون از دادر عقل با فهميدلی .م لا بتصور- ما بتصور 
عقله صیغمز- اکلاشلمز : و کنچایش نا پذیر فہم وادراکث - 


|] Vous me dites lù une chose inooncevable دیدیکگک کلام عقله‎ 


ادا فم 10٥6 ه٥ inconeevable‏ صيغە جى معا دکلدر 
TOM. 1‏ 
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- ملا حظه اولنمامش # بی رویت - یندیشیدہ .۶ الروبة 
رویتدن - فعل ہی رربت ءادها ۸۰٥٤٨٨‏ | ملاخظه‌سز 
5767 101860028 حر کت ہی رو بت 06 0" مار ی در ۳ 
ملا حظه‌سز صعبتلر- کلمات دی رو دت dérés‏ 

من عبر .4 INCONSIDÉRÉNENT. 1 0٥6 manitre inconsidérée‏ 
ل ملاحظه ایتمیارک # بی اندیشانه .« بلا تأمل - روب 
هر حالده لا تال agit 000 incousidérément‏ 1 
وحرکت ابدر 

لا لا بتسلی :4 INCONSOLABLE. Qui ne se peut consoler‏ 
تسلی ٭ نا قابل تسلیت - غمگساری نا پذیر .۶ بتعزی 
فلانکف est inconsolable de cette mort‏ ۱۱ | قسول ایتمز 


کن قول 156 110016076 فا يچو نل نا قابل تسلیتدر 
ابدەمیەجٹ اندوه وکدر 

INCONSOLABLEMENT. De manière ù ne pouvoir être 6‏ 
بیروں از خارجا من حد التسلی -من غیر تسلی مم 
تسلی قبول ایده‌میهجک مرتبەده # مرتبه تسلی 

من خير تساه .4 INCONSTAMMENT. Avec 2۹0001000٥‏ 
۶ ۱ | دوامسزلق ایله 2 نا پایدارانه .۶ من شیر دوام - 
مو خصوصده conduit fort inconstamamont dans 0٥٥٥٥ affaice-l‏ 
بغایت عدم دوام وثبات ايله حرکت ايلدی 

INCONSTANCE. Fécilité ۸ changer d’opinion, de sentiment,. de 
تلوں ا لطبع‎ a مم مت الساه‎ 
الدوام‎ P. نا پاہداری‎ r دوامسزلقی‎ | H n'y a rien م‎ plus 
digne d’un homme ۵ 6ي‎ que l’incoriistance ۵ عاقل ادمه کو ر‎ 


passion, de 00008116 4. 


Son inoon-‏ تلون طبع قدر بادی عار ۱ ولهجق شی پوقدر 
آنلوون طبعی < 
Cette femme n’a plus voulu se fier‏ جور يتنه سب ۱ ولمشدر 
فلا کی دوامسزلبی طهو ر دد نىر و lui après son inconstance‏ ۵ 


stance lui a fait perdre ses amis جميع دوستلره دن‎ 


هوانکک aussi des choses || L'inconstance du temps, des saisons‏ 
des vents, de la mer‏ وفصول ار عه‌ذکت مم نات ودواہی 
بخت نا وس ۲ ۵۰ ریاحٹ ودرپاک عدم باتی 
احوال شر بەنکف des çhoses humaines‏ سازکارکث عدم دوامی 
مهم ثبات ودوامی | د 

INCONSTANT. Qui est sujet ۵ changer. ۱۱ se dit des person- 


جم الدوام - مم الاه - متلون ۰ nes et des choses‏ 


INC 


پوصله نکگ گ L'usage de la boussole 6۰۱۱6٥٥۵ aux anciens‏ نا معلو 
یه استعمالی عند الیتقدین مجپول ونا معلوم ایدی 
اعمال اساب د انل نا معلومه 9 11007602 par des‏ 
طرة ق ومسا لکت 9 Marcher par des routes‏ اتکی 
نا معلومديه سالکک اولمق 
Il signifie aussi oscar, qui n'a point de ۴۵۵۵۱۵۸۱۵۵ , dont ou‏ 
اصلی « نا معلوم :۶ چول الاصل .۸ ignore Pétat et [origine‏ 
مجسول اصل بر e ente don eon‏ ٭الظ || یلورسز 
کسٹەیهە عقلی صارمشدر 
عدم الملازمة 4 INCONSÉQUENCB, Défaut de couséquence‏ 
٭ نا هنجاری- نا پیوستگی - نا پیوندی .۶ عدم الرابطة 
و y a de 176001606066 dans son discours‏ ۱۲ | رابطەسزلق 
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- کلامنده وافعال وحرکاتندہ ملازمہ يوقدر dans ses procédés‏ 


5۶۰ کلامی وفعل وکرداری قاعده ملازمه دن عاريدر 
ټلو وٹ وحر کتی رابطه سزلقدن ۵ ء conduite est pleine‏ 
عبارتدر 


ومو INCONSÉQUENT. Qui agit, qni parle’ sans se conformer ù‏ 
نا .« ج الرابطة مد الملازمة ۰ propres principes‏ 
۶« 11 | قاعده ملازمه یه رعایت اہتمز - رابطەسز :2 هجار 
سلوکک aussi inconséquent dans sa conduile que dans ses propos‏ 
وحرکتنده قاعده ملازمدیے رعایت ایتمدیکی کی نلق 
se dit aussi des choses |‏ 11 وکلامندہ دخی راطه بوقدر 
Con-‏ قانو ن ملا زم به مغایر لر رای Raisonnement inconséquent‏ 
قادو ل مل زمه به مغابر طور وحر کت duite inconséquente‏ 
۱ رابطەسز حرکت 

1116015108۸1101). Légère imprudence dans le discours و‎ Ol 
dans la conduite 4. نقصان ت عم الملا حظة  عد م الروية‎ 
بی روتی - کم اددپشی نقصا ن التفکر- التاتل‎ 1 
شخ لی - - دقتسر لق‎ | Faire quelqpe chose par فوصمعموز‎ 
dération موم روه بی بر ا بش ابشلمکک‎ Il ۲ a bien de 
ineonsidéra tion en ہو بانده خیلیچه ملاحظه سزلق واردرھاءہ‎ 
Jl n'y a point de malice daus son fait, il n'y a qu'un peu هله‎ 
فاعممه‎ ۸۰۰۰٥ کار وعملندہ بر درلو خبائت ازلنوب جزد تیچ‎ 
دسر دق و ر در‎ ll parle avec 0 بلا تاتل‎ 


تکلم ابدر 


INCONSIDÉRÉ. Quai fait les choses sans attention 4. عدر‎ 


| دوامسز .7 ۳ - بیقرار۔ نا پایدار۔ بی ثبات « ٭ کم اندیش - بی رودت .۶ عدیم التامل - الروتّة 


تلوں طبع | 7 بله مول مون ازاچ ادم 5 Homme‏ 


۳ مس .4 Il so dit aussi des ehoses‏ داد نت ملاحظه‌سز 
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على الفو ر-فی الےال .4 اتمم INCONTINENT, adverbe.‏ 

۶. اول اق .1 در ای ساعتک - هیآندم‎ || 16۶1 qu'il ٤ 
۵00۳15 cela, il 0۵۳۱۱ 56 وکا دادر خسر الدقدہ فی‎ 
ا لعال عز مک ابلدی‎ Je m'en vais incontinent vous parler 

survient de 1801:60 dans 0806 6‏ نمو Ce‏ ۰ 10 
r‏ نا اا ری P.‏ موادع pl.‏ مانم ‏ حاذیر pl.‏ محذور .4 
I s'est engagé dans une dort il est 46 pour‏ | باس 
حقبه معاذبر جسیمدیبی مستلزم lui de grands itıconvénieus‏ 
a inconvénient‏ ۵ ا1 اولمش بر مصلعتی التزام السا 
دیدیککک می اجرا ایلمکده در faire ce que vous dites‏ ۵ 
دیدیککی اجرا ایتیکده ا پوقدر- درلو حذور بوقدر 
il est lombé dans un autre‏ و En voulant éviler uan inoonvénient‏ 
بر “حذوردن فرار ايده‌ يم دير ايکن آخر معذوره دوجار 
یو با د۵ محاذبہر 3'y vois de grands inconvéniens‏ اولدی 
ne vois pas ۵:۴0 ۷۶۵۰٢٠٢٢ ۸‏ 16 جسمه اولدیغنی کو ر بجوم 
۱۱-۲ بولی ایتیکده بر درلو مجذور بولدمم ‘faire 6۱۱6 chose‏ 
لو باہدہ در در لو مانع بوق در دا a pas 1060۵۲6۵۵۱60۵6 ù‏ 
ظہو ر ابدن معذورا تک چاره سنه aux inconvéniens‏ 1861060167 
باتمق 

li se dit aussi des choses qui, par leur م80‎ 5 
des suites fachcuses ۰ ه1 || ضرر .1 گز دل .۲ مضرت‎ ٥ 
۳۳۵6۵۲۵۱ Ics ineonvéniens de la liberté ù ceux de la sujétion 
0٢ ری قدیم م حال خود شی‎ 


ا وارجے عد 007 کت 


INCORPORALITE, Qualité des êtres incorporels 4. ير د من‎ 


کوده‌سزلکث - جسمسزلکث # از تن ازادگی 72 الجسم 


INCORPORATION, Union de plusieurs choses en un seul corps 
يكجسمى « اتصاد الجسم - كسب الوحدة الجسم‎ - 
80 بر جس [ ولمقتلق .1 یک‎ || ۱ ot e ces drogues 
او‎ une parfaite incorporation او اجزا تماما وکام لا حسم‎ 
واحد | له قدر بین اولئیلو در‎ 


Il se dit aussi d'un terre ۳۵۵۵۱6 ا‎ une autre التعاق ګه‎ ۹ 


ا ۱ ابچنه قاتليه .7 ٭ اندر کرفتگی .م ۶ اضیام 
ن ار ضښککتک داخل ملکه dune terre au domaine‏ 


۳ se Jit aussi مع ل‎ régiment dont uu supprime İt nom, et 


30" 


INC 


Inconstant dans ses ‘résaltlions,‏ عقل بی بات 806 بر ادم 
en ۴‏ رال واراده‌سنده دوامسز بر ادم eu ses desseins‏ 
عشقنده ہی ثبات - حشق ومعبت بابنده متلون المزاچ 

6 شت دوامی يوق بر هرا غاصفممه من temps‏ ده Woilè‏ 
فصل خريف بی دوا رقرار در ۱٥600100010٥‏ هیده .est ue‏ 
امو ر دنیانکف ۶5 Toutes les choses d’ici-bas sont‏ 
بیقرار ونا پايدار در- جملەسی بی ثبات وبی دوامدر 


INCONSTITUTIONNEL. Qui «st contraire A Ja constitution 4. 


۶0+46 ېوت |j Cette entreprise‏ مان ی خار ت0 ,2 

توت الاءۃ عتراض ۰ INCONTESTABLE, Qui ne peut être contesté‏ 
ستز نا .2 میتذه ع الجرح والاعتراض - E‏ من الاعترا عتراض - 
اتراس قبول ابتمز- سوز یوق .7 نا قابل اعتراص - پذیر 
دو کلام حق پر ی من الاعتراضدر Cette vérité est incontestable‏ | 
برهان 0٥‏ اعتراضش قول ابتمز بر ماذ* Fait incontestable‏ 
مه مل اعتراضش اولمیان برهان قوی - میتنع :الاعترا 
حقی اعتراضدن بر جک دارادا1:ه10600 droll est d'une évidence‏ 
وضوح وصراحت بله نابت وتعققدر 

رلا ا INCONTESTABLEMENT. 1000 manière incontestable‏ 
سوز اولمیدرق < بی ستیز .ھ برينا من الامتراس - اعتراس 
لو فتاه اعد عتراضدن ۴6 0+0 Cette proposition est‏ || 
بری اولەری نابت وتحققدر 

در یس الیعاره ضد .4 60969۵ Qui ۱ point‏ 1800557267 
نزاعسز- معارضه‌سز .7 بی ستیز۔۶ 

INCONTINENCE. Vice e ۵ la continence, ۸ la ۵ 
P. بر پر او چو و ا به وني‎ 
Son ineontinence fut 088:. Ce sn perte خلاعست اخلاق ابله‎ 


صا Il a ۴۵۱۵6 sa santé par son‏ تعیشی تلفنه بادی اولمشدر 


۱ استمسات نغسه مهم دفعی مزاجدکک خرابیت continence‏ 


حالنه باعث اولمشدر 
Ii se dit aussi en parlant de ۱۳۵۴۵۵ qu'on ne peut ۵۴‏ 


عدم الامساکث البول . .4 


INCONTINENT. Qui a le viee de bon ۳7 ۴ عبر متس‎ 


نا پرهيزار-نا خو پشتندار ۶ غیر ممسکف النفس - متخلع - 
امسا کف |j Cest un homme ineontinent‏ کندو نی قو ر دمر .1 
ابتمز بر ادہدر 


TOM. IM 
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dont on fait entrer les soldats dans un autre régiment 


incorrigible‏ »مه Û Il‏ قابل اصلاح بر طفل un enfant‏ بر مزاج -اولمش فلان آلایکٹ عسکرینی فلان الابه الحاق ایتدرمک 


lù - dessus ا1 دو بابدہ بر وجېله اصلاح قول ایتمز‎ a des dé- 


] fauts qui sont absolument incorrigibles مطلقا اصلاح قسول‎ 


ابده»مه‌جکك عيوب وقباحی وار در 
.4 ٭اطازاح۵٠‏ ہت INCORRUPTIBILITÉ. Qualité de ce qni est‏ 
نزاحة صن عم التالة الفساد - هم الامکان الفس۔اد 


۱ ۔امکان 


-هانا لا جوريمامزلک ‏ بوزلیامزلق :2 نا پذیرایی تباهی 


corroptibilité est une des qualités des 66۳٥٤ 576 برانت‎ 


نا پذیری فساد .م برانة مس الاذفساد ‏ الفساد 


من الفساد صفتی ابدان سعادتیندانه مخصوص صفاتدندر 
Il signife figur., ۱۱۵۱4۲۱۱۵ par laquelle un homme est inca-‏ 

بزامة عن - عة الطییم pable de se laisser corrompre A4.‏ 
امکان نا پذیری افساد .م عدم القابلية الافساد - الاطماع 
ڈانانطنامہہ دا | افساد قبول ایتمامزلکك # پرفیزکاری ۔ 


نان الاک ابچنە قانمق 

مجرد من الجسم ,4 Qui n'a point de corps‏ م81 13160808 
Di e incor‏ || جسیسز 7 بی شن منزه عن الجسم - 
حسرت - باری تعالی حصرتلری جرد من الجسیدر امم 
6 ه«۰نماواهه ما حق چل وعلا جسمدن منزهدر 
مجرد من الجسم اولان ارواح 

2 الچسیم .4 INCORPORER. Unir un corps ã un autre‏ 
بکجسم م تعویل الى جسم الواحد - الى الجسم 
Ces drogues sont bien 60۴‏ || ده اتسکف .1 کر دن 
لو اجزا برک برلر بله کر کی کہی سم porées ensemble‏ 
251 06م cire et ۱١‏ ما واحدہ تحویل اولنمشدر 
شمع عسل واقسام صموغ بالسېوله facilement ensemble‏ 
حسم واحده تحویل اولنور 


Il se dit aussi d'un corps politique, ou ecclésiastique qu'on | de ce juge افساده - فلان قاضینکک اطماصدن بزادهی‎ 


تدم قابلیتی در کن در نہادن P,‏ سم ۔ الحاتی .4 joint ۸ un autre‏ 


18001811081۱88. Qui n'est pas sujet غا‎ corruption ۰ مہہ‎ 


1. ا بچہ۔ہ قانمسق‎ || Incorporer des terres au domaine بدض‎ 


5 اىکان نا بذ بر تباهی 2 بر من الفساد - عن الفساد ۰ Les soldats de cette‏ اراصی‌بی ملکه العاق ايتدرسکک 


٣۷‏ فساد قبول ابتمز- جوریمز- ہوزلمز ٭ نا قابل فساد 

n'y a que les substances spirituelles quai soient incorruptibles 
فقط روحانتون فساددن منزمدر‎ 

Figur. Qui est iucapable de se laisser 00۳۳080۳6 pour ۴ 


بر - ممتہ ع الاطماع - عفشف الطبع ۰ contre son devoir‏ 


لو بلوککت غراتی 8 compagnie furent incorporés dans celle‏ 
فلا بلوکه صم والعاق ايتدرلمشدر 

بکگجسم کته P.‏ متعول الى سم 
T.‏ اندر گرفته P.‏ ملسم ملصق A.‏ جو حسم اولمش .1 
ابچنه قاتلمش 


الوا حد .4 13608۳006 


- نا قابل اطماع - امکان نا پذیر افساد .م من الافساد ۶.۱ غر ص - سقیم .4 INCORRECT. Qul n'est pas correel‏ 


ممتنع Un juge incorruptible‏ || افساد قول ايت ز .1 برهیزکار 
واهمة اطماعدن ماری لر قاضی عادا - الاطماع بر قاضی 
یرہ میں 
حالی وعفتی افساد قبول ابتهمز مستقیم الاطوار بر ضابط 


INCORRUPTION. État 1٥۴٥ choses qui ne se corrompent point 


Un magistrat d'une vertu, dune probité incorruplible 


جور بیامزلکث 7 فساد نا پذیری ۶ عدم الفساد .ى 

INCRASSANT. ۳۳٥۱٣ de Médecine. Qui épaissit le sang, les 
قوبولدبجی .7 سخت ساز .۶ شک .4 هط‎ 

هدم ه INCRÉDIBILITÊÉ. Ce qui fait qu'on ne peut croire une chose‏ 
ع نا شایسدگی باوری .۶ الصلاحیّة الى الاعتماد 
ہو ماده‌نکت اعتماده اند ٠۰۰۵۵7110٥ ۵۰ ٥‏ || ابنانلسامزلق 
عدم صلاحیتی 


11868601018 Qui 06 1 que 0۱0۱6۱۱869 A. عثسم الاعتماد‎ 


صا 


6 غیسر ۱0007۳640 |j Style‏ ط وخ ری ارلميان r.‏ نا درست 
رسم عبر یې 0 کل 

عدم - سقامست .4 INCORRECTION. 06101 de correction‏ 
a bien des in-‏ ۲ ۲۱ | . طوغر بسزلقی r.‏ نا درستی ۲ الس 
یو تصو برک ر سمنده corrections dans le dessin de ce 081٧1681‏ 
عاره‌نکث سقامتی 6 de‏ 106077601109 وافر سقامتلر وار در 

عدم .4 Qualité de ce qui est incorrigible‏ .1816003316181117 
امکان نا پذیرئ.ھ عدم القابلیّة الاصلاح - الامکان الاصلاح 
اصلاح قبول ایتمامزلکك ‏ نا پذيرابئ فرهنگی - اصلاح 
فلاندت اصلاحه هم Son incorrigibilité ne se conçoit pas‏ [ 
قابلیتی داثرۀ فہمدن خارج بر معنا در 

1۱11 08816۱8 ۱# ٣ Qui ne se peut corriger 4. ممشنع الاصلاح‎ 


اصلاح قبول 2 نا قابل اصلاح- امکان نا پذیر اصلاح م 
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مز زوقات pl.‏ مزه دق نګ Û Vous ۶ ١ d'argent, enchûssés dans une autre matière‏ کو ج اپنانور .1 دشوار گر و 8 صعب الامتیاد » 
قاقمه # سپوخته ۰م |7۱ خیلی مرتبد عسیر الاعتماد بر كك bien ٠٥40۱:‏ 
بالطبع عسیر إالامتماد بر ادمدر 0 69۳۳۱۶ un‏ 













de marbre, de jaspe, ete. 4.‏ ۳۳۵۱۱۲ و INCRUSTER. Couvrir‏ 
م استغرای بنفایس الاحجار - تلټتی بنفایس الاحجار 
فیس طاشار ایل قاپلامق .2 بسنگهای گرانها پرشانیدن 

Et euchasse? une ۳۵۱۱۵۳۵ dans one autre, pour en faire قم‎ 
079610609 قاقمق ۳ سمیوخعن 0 نزويش ده‎ 

را سنگہای P.‏ ملمی شفایس الاحجار .4 .0596 13608 
مزق .4 نفیس طاشلر ابله قاپلانش × گرانہا پوشی ده 
(١ Une bofte d'écaille ۱۵6۳094۵ d'or‏ قاقلمش ۰ سموختا بط 
التون قاقمدلو بغه قوطی 


INCUBATION. Action des volatiles qui couvent des oeufs 4 


عنم .4 la religion révélée‏ ظ Et celui qui ne croit point‏ 
اپیانی .7 کم اعتقاد - ىډ ایمان ۶ عدیم الاعتقاد ‏ الاپمان 
Convainere‏ مد يم الاہمان بر اډمدر 64 C'est un‏ || یو ق 
رل ابمان اولناری الزام | تیکک les iucrédules‏ 

118086001۱16 Répughance A croire ce qui est pourtant croya- 
اینانمامزلق 7 نا باوری .۶ عدم الاعتیاد .4 »اه‎ ١ ٧٤٧١ 
۵01:16 opiniatre مصرانه - بالاصرار اد عدم اعتياد‎ 
عدم اعتماد‎ 

Et manque de Foi ۰ وم الاہمان‎ P. دی ایا نی‎ ٣ 
ابیانسز دق‎ 

نیافریدہ .م غیر مخلوق .۸ 4 ناه point‏ داو INCRÉÉ, Qui‏ 
جناب رب 6 ۵۱۳۵ Dieu seul est un‏ | برادلماسش .1 
6 0 - العالمیندن غیری موجود نير خلوق بوقدر 
اسن الله حكست غیر ۱00۳646 le Fils de Dieu, La sagesse‏ 
سخلوقه صفتیله موصوفدر 

| ممتدع إالامتم۔اد Qui ne peut être cru f.‏ 1361801۸1815 
# نا گرویدنی ۔ نا شایسته باورء ری .۶ بعید من الاعتماد 
ده ول Cet auteur conte des choses incroyables‏ | اينانلمز 
۶۰ شایستۀ اعتماد اولام٭جق شار نقل وحکابت ابدر 
نه مه شايان اعتماد ارلامدجق خبر ٥اطه‏ ه0 0٥1٥‏ مو 


La chaleur de‏ || بمورطه تصمه 7 تارف لر در ت عازه .م حضون 
بعضش فر دو ندرک نلک l'incubation‏ د certains fours peut suppléor‏ 
حرارتی بدل حضون اوله بیلور 

INCUBE. ۲۰ de ۸۱60۰ Cauchemar. ¥. ce mot. 

اساد .4 INCULPATION. Aliribution d'une faute 4ã quelqu'un‏ 
ب اتمه 2 گناہ اندازی .م اسنادات .ام اسناد - النہمة 

مزو وے aqil‏ ے INCULPER. Accuser quelqu'un d'une faute‏ 
تل التہة - تور یک الجرم - اسناد لجنصة - التهم 2 
نز Dans cette affaire,‏ | انمق ۶ گناه انداختن P.‏ 
بو ری نا حق يره 4 دزو été inculpé mal 3 propos‏ 
تہمٹ اولندی 

اوزر بنه .7 اتہام کرده - تبمت زده ۰ موم .4 م0۳٣1‏ 


اتہا م اولئیش - س صوي اتلیش 


INCULQUER. Imprimer une clıose dans esprit de 600۵۵ ٭‎ 


طءع ج کی الذهن - تمکیں فی الذمن ۰ force de la répéter‏ 
عقاه ‏ مغل میعدردی 1۰ در لوح خاطر طبع کردانیدن P.‏ 


aussi, 11 est incroyable combien cet homme - ڈا‎ fait de choses 

بو ادمکت ایتدیکی ابشلر اعتماد اولهدجق مرتبددن دورا 
۱ 8 : ۰ 

خار ج من دائرة ٥‏ .4 سس signifie aussi, excessif,‏ !1 

۰ل Des‏ | عقله صیغمز .1 دور : کنجایش عقل 7 التصور 

{curs incroya bles دائرۂ تصوردن خارج وا‎ Une jole incro- 

yable کنجایش عقلدن دو ر دور نشاط وسرور‎ 0:8 peine 


یو اصولی 6 H lui faut inculquer celte‏ | پرلشدر مکثک 
دقلنه برلشدرمک لا زمدر- دهنند تمکیں اتیک ا3 تسا ابدر 
٩ ۱ : 4‏ ۰ ۰ ۲ 

طبعکردۀ لوم خاطر منطبسع ی الذمن .4. IxCULQUE.‏ 
عقله پرلشدرلمدن - عتله صیغدرلیش .7 

۱ ارض ابر دار دور ۰ INCULTE. Qui u'est point cullivé‏ 
.رای 65 ۲6۲۱۶ حدیقه غير محروده 46 Jardin‏ | 
پو ر برلر۔ ارا ضئ باثرہ۔ - شیر روه 

Figur. |j Un esprit ۱1968116 ۰ عقل فی ات‎ P. عقل‎ 


طبع نی 06 ۱8۸۱۵۳۱( تردیه‌سز عقل .1 يی تربیت 


حقله صیغه‌بدجق تعب وزحمت 
de‏ و Application de quelque pièce de marbre‏ .0۷5۲۸۲1077 1568 
تلمی نیا بیس jaspe, etc. sur une surface ٧ ۱0۲۵6۲ d4.‏ 
٠‏ طاے 
فان کا د ی »اه Liaerustalion d’une telle‏ 7 رل وا ہمد 


تا طاشلر» 67 ع۱۱ع Une‏ طاشلر ايله قابلیه 
ايل لطیف ودلگشا بر قایلیه 


Il se dit aussi des ouvrages شت‎ l'on voit des ornemens for و‎ 


IND 


من غیو۔ ملد ادب ےر INDÉCEMMENT. Contre la décence‏ 
صا ه0176 م۰ H agit, il se‏ | اد سزچه .1 بيعارانه 7 ادب 
بیعارانه - اسشښتاکک طور ایله ميل وحرکت ڊ3 décemment‏ 
حرکت ایدر 
Discours, action contraire ù la décence 4. “de‏ 6 01021۱ 111 


اد بسزلق پرده دریدگی- بی عاری ۔ بی ادبی .۶ الادب 
در طو ر ایله Hy a de ۱٥0066600٥ de parler de la sorte‏ | 


سویلمکك قاعده ادبه مغاپر در 

- خلافی الادب JNDÉCENT. Qui est centre Ja décenoe A.‏ 
۱ ادسز Tr‏ رول از لاب دی ادب .۶ مغایر الادب 
بر قاصی د دا Paudience‏ د de dormir‏ دخ est 100606006 ù un‏ ۲۱ 
۱ کوره مجلس شریعتدہ اوپوسق داب ادبه مغاير بر کیفیتدر 
postures‏ داب اد ده مفایر اقوال نا سرا 2 Paroles‏ 
خلای رسم ادب فعل وحرکت ہەنەہ اوضاع بی اديانه 
بی ادب داد خلاف ادب بر کسوت abit indent‏ 
پر ويز 

INDÊCHIFFRABLE. Qui ne peut être déchifré, deviné 4.‏ 
ا | اکلاشلمز- سرکلمز ٭ گشایش نا پذیر « متعذر الحل 
صنعت ایله chifîre bien fait et ۸ double clef est iodichilable‏ 
ترتیب اولنیش چتال مفتاحلو حرونی موده حل اولنەمز 
استکشای طانه Figur. || Cet homme est indéchiffrable‏ 
اج بوزی اکلاشلیز بر آدمدر- احوالی نا ممکن بر ادمدر 

: وي القرادة ۔ لا بقری qui ne peut être lu A.‏ اظ 
ىو مکتوب ون کات Celte lere est‏ || آوقونمز .7 تخواندنی 
۱ ممشنع القرانه در 


1 27 aussi و‎ ٨٣۴7٣ qu'on ne peut ه او‎ 
و گشادنی‎ e شرحی دکل‎ | ۱۱ ۲ a dans cet 


auteur des passages indéchifîrables ù tous les commentatears تر‎ 


دلیف |بچنده حجمہع ع نفسرینگ کشف ابده سد جکلری 
بو ألیفدہ گروہ مفشرینک شرحندن - ليچه قر ر وار 
عاجز | ولدقلری بعض فقرات نامضه وار در 
7 غیر مقرر- غير حکوم ۰ 066106 Qui n'est pas‏ .110615 
قرار وپرلیامش - وید اولنمامش - کسلمانش r.‏ نا قرارگیر 
تیر محکوم قالمش بر قضه ۵ Un point qui est demeuré‏ | 
مسلا نا سحکوع - مسحکوم علد | وامان مه e‏ وان 


قرارگیر اولماہش «سلد - 


Jl se dit aussi des personnes, et signifie, irrésoln 4. تقد لاب‎ 


۱۰ 


امش 


END 


اخلاق یو مهد به 106016۶ 02+ تودیٹه 
P. ٢‏ او , بک ۰ه INCULTURE. ۴۱۵۲ de ce qui est 16011٥‏ 


پورلق ٭ شیاری 
عق الامکان .4 INCUBABILITÉ- État de ce qui est incurable‏ 


علاج قبول 2 نا پذیری دوا .م حدم الامکان الب -الشفا . 
de faire Pam-‏ سد منعام فا de‏ انائطەءہەما || ايده مامزلکک 
شفاسی ممکن اولمدیغندن اطنان putation‏ 
عضوه «جبورپت درکار در 
Qui ne peut être guéri A4.‏ 186108۸8115 
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لا بہری۔ لا علاج 
2 متعذر الدوا - ممتنع المداواف - د اه د ف - دا« عقاء - 
- اوکولیز 2 علاج نا پذیر۔ امکان نا پذیر دوا۔ بیدرمان 
٥ھ‏ علت متعذر الدوا Mal incurable‏ | علاج قبول ایتمز 
جراحت لا بہرا plaie‏ علاج قول (یده‌مه جک خش الکیک 
Figur.‏ - علاج قبول اہتمز بر علل Ce malade est incurable‏ 
1 چاره زا بذبر- اصلاح نا پذبر ۶ مشنع الاصلاح 4 
0۳80٨۳6 incenrable‏ || اصلاح قول ایتمز- علاج ول آبته ز 
نا قابل اصلاح در عیب اهال میتنع لاملا اولا ن مزاج 
عدم الاهتمام- اهمال ۰ de soin, négligence‏ نل INCURIE.‏ 
a dérangé ses 5‏ 11 || احتیامسزا لق - باقیامه ۰ پرو بش P.‏ 
اعمالی نقر یمیله امور بنی مخدل وپرہشان par son incurie‏ 


ابلدی 
دم ۰ Négligence d’apprendre ce qu'on ignore‏ .18608108116 
نا جستجویی 7 هم التدس - عد مهم التتبع - التدنیق 


L'incuriosité de cette 17‏ | امو رک اراشدر مامزا لق .1 احوال 
لو tion empêche ٤٥د: 5 dans les sciencos et dans les arts‏ 
باتک تتبع احواله 0 اعتاسی تحصیل فنون وعلومه 
بطاشنی مستلزمدر 

INCURSION. Course de gens de guerre dans ıune contrée qu'ils 
traversent en la dévastant 4. غارت‎ pl. تاخت .۶ ارات‎ 
چاپول - اقین .1 وتاراج‎ | Grande incursion غار ت عظيمه‎ 
Incursions continuelles اردی ار سی بو ق غارات متوالبه‎ 
چایوللر‎ Les incursions des barbares امم وحشیەنکگ تاخت‎ 
وتاراجی‎ Faire des incorsions چا بوللر اٹمکٹ‎ 

INDE. Couleur عععاط‎ que دہ(‎ tire de indigo 4. Jill صېخ‎ 
۶. رنٹ نیلی‎ # 

_ NDÊBROUILLABLE. Qui ne peut ٥٠ débrouillé 4. ميت ع‎ 
 لعلا سو کلمز .7 گشایش نا پذیر .م‎ || Un point d'histoire 


چو ید بوہا می 


حلی ا در دقیقه‌سی indébrouillahle‏ 


IND 275‏ 
involontaire et indélibéré‏ ۸616 حالدہ بر ی من الشاحه در 
رلا رو ی ومن تر اختیار واقع اولمش بر فعل 

سالم من الضرر- بری من الشرر 7 7 ا ,تا 1185402347 
در Rendre quelqu’un indemne‏ || ضر ر سز ۳ بی 7 زہان : P.‏ 
ور 0ب ان سال من Sortir indemne d’uane affaire‏ 
الضرر جیقمق 
بدل ء۶ تضمين الضرر .4 Payer les dommages‏ .11102001558 
a agi en vertu de‏ 11 | ضرری اودەمکک .1 زہانرا دادن 
فلان کشی سکف votre procuration, c'est ۵ vous de }indemnjser‏ 
طرفکدن ي حامل ۱ ولدیغی الت رعش ب وحرات 
faut indemniser des pertes 3 a 019‏ ا1 E2‏ مه حالکدر 
ضرر ی تسین ٣‏ ۳ منت Vous serez condamné A‏ 
1 بدل زبان ادا شده .عم متضمن زر بر نگ 130۳261۳56۰ 
ضرری اودسش 
تضینات pl.‏ تضمیں الضر 7 ۰ نا8 10600:5158 ,11501:1111 
jj 11 a eu tant pour son in-‏ اودکک .1 بدل زبان 7 الضرر 
تضمين ضرر ابچون شو قدر مبلغ اخد ابتمشدر demnité‏ 
بر کونه تسمین ضرر اما ابدر ۵ ll demande‏ 
رلا تعلق, ۰ INDÉPENDAMMENT. D'une manière indépendante‏ 
سی اولمیەرق :2 بناوابستگی .۶ من غیر تعلق,- 
حق des causes secondes‏ سوا و ۱۵۳۵۵ peut agir par‏ 
۳ 
صری بد باپن همه .۳ قطح النظر ۰ Et sans aucun égard‏ 
۰ ۱ صرف نظر آایدەرکك - بو جمله ایله «# نگاه کردہ 
ا دو ندرک ۵ vous servirai indépendamment de tout‏ 
بوجمله - جمله‌سندن قطع نظر اپله سکا خدمت اېدەجکم 


معتمل 7 00078 Indépendamment de tout ce qui‏ اہلے 


۰ || علاقه 


ظهور- الظپور اولان كاف حالاندن صرف انظار ایده‌رک |. 


ايده بیلاجکٹ کافه حالاندن قطع نظر اپده‌رگ 
عدم .4 celui qui est indépendant‏ 06 ۶ ,1۳00۴۴۴۲۵۸۵۲68 


سرستلکگ 7 خود سری- ازاده سری .« امتقلال ال ه سکومية 


est 14888 6‏ 11 | باشلو باشلیلق - سر سشت - 
Il aspire ٢ I'indépendauce‏ حال سر سیف وانشقلا لده: در 


IND 


هه C'est‏ || رآینده شات برق # دی | دوام رای P.‏ الرلی 
On dit aussi,‏ س متذبىذب الرای در ادسدر ۵۶ homme‏ 
qu'il ne s'est pas‏ و qu'un homme est encore indécis, pour dire‏ 
- هنوز حال عدالده در - هنوز تردد اوزره در 44:4 4١::‏ 
هنوز ہر درلو قرار وبره‌مدی 

- تذبذب الرای 4۰ INDÉCISION. État d'an homme indécis‏ 
٭ بیقراری رای - بیقراری م نردد الرای - معادلة الرای 
مهن ne‏ مه مې ase‏ مه Son indecision‏ || راہدہ قرارسز لق 
ترذد راپی درکار اولدېغنه بنا کندوسیلہ چوس بر ادا ہم 
مصلعتکت قطعى میکن دکلدر 

10101414818. Terme de ۰ 


36٥116 4. امېشپی‎ 


11967 ۶١۱۸11772. Qualité de ce qui est indéfectible ۰ کم‎ 
زوالسزلق 2 بیزوالی ۸ الزوال‎ 

INDÉFECTIBLE, Qui ne peut défailler, cesser 0۵1 4.‏ 
زوالسز .۶ بیزوال ۔امکان نا پذیر تبامی .« الزوال 

عر .4 Dont on ne peut déterminer les bornes‏ .111071۹1 
حدودی بوق # نا معیں۔ نا سحدود .۶ غیر معیں - معدود 
مدت - وقت غبر معیں 4488 ١‏ ۳۰ | معیں اولمیان ۔ 
مسافه عیبر ۰۵0866 ۵8 عدد عبر معیں 6 هه غیر معینہ 
خط نا مصدود دهد ٥ه‏ اا Une‏ مود وده 


Qui ne saurait ۵ 


ا 


لا من التعیین .4 4٥6٥٥‏ مز INDÉFINIMENT. D'une manière‏ 
۰ لا | تعيين ایتمیەرک # ہی ثعيين 2 لا تییں - 
mais il lei a ۳۵۵۱۱ ۲۸‏ يږ وی lui a ۳65 marqué de‏ 
علی وچ ه و صرح بر شی بیا و"( لا عن de.‏ 
النعہیں شو یله وعد ۳۳ 

- لا ڇر 4 066017 INDÉFINISSABLE, Qu'on ٥٥ saurait‏ 
تعريفه کلمز ٣‏ امکان ناپذ ہر تعریف ء غیرمیکن التعریف 

8 ممتنع السا INDÉLÉBILE. Qui ne peut ètre effacé‏ 
چقمز 2 نا پذیر محر .م ووه الائطماس - متعذر المعو 
Le 96 imprime‏ کفیت متعذر الامےا Caraotère indélébile‏ || 
انين تعمد بر کیفت ممتمع المعو un 0780166 indélébile‏ 
طبح ابتدرر 

SNDÉLIBÉRÉ, Qui s'est fait sans examen و‎ sans délibération 
4. دوشونلمامش ## نیندپشیده  لاعن روبة-لا من مطالعز‎ 
|| Les premiers mouvemens de la colère sont souvent 10006608 و‎ 


اوانل دو عضب حالنده sont indélibérés‏ ِ 08ھ 


۱ IND 


۲۰ aussi Indécis. 
INDÉTERMINÉNENT. Sans rien لا عن التعیین .4 اوه‎ 
- تعیین ایتیکسزبن 7 بی تعيين ,« بلا تخصیص‎ | 1 
lui a promis beaucoup de choses, mais indéterminément لا عں‎ 
التعيين وا افر شیبلر ومد ایلدی‎ 
1806۲07. Qui n'a point de 16٥ان‎ A4. یم اتىك‎ 
وسدہط ام || دپانتی بوق .7 کم دپانت - خدا نا شناس‎ 
عدیم التيد بر ادمدر 102670 اہ‎ 
INDÉVOTEMENT. D'une manière indévole 4 من یلا تعکر‎ 
دیانتسز × خدا نا شناسانه با کم دیانتی .۶ غیر تعبد,‎ 
دا ۵ »نه | اول درق‎ mese avo! مراسم تعنده رعایت‎ 
اشکسزين نمازده طورسق‎ 
1508۷01101. Défaut de 06011400 4. عدر - صدم اعد‎ 
دپانتسزلکث :7 خدا نا شناسی - - کم دیانتی  الديانة‎ 
|| Son indévotion scandalise tout le monde اداب تعمدہ عدم‎ 
رعایتی عامه به موجب ر دسمه املا ن احوالدندر‎ 
INDEX. Table d'un livre 4۰ رست ۰ط ہرس الكتاب‎ 
کتاب اولنده اولا ن فہرست 7 کتاب‎ 
Il se dit aussi du doigt le plus proche du pouce 4. سانة‎ 
-_ شہادت پرشی 7 انگشت دشنام .م مسبحة‎ 
INDICATEUR. Celui qui fait connattre un coupable 4. مر‎ 
مجرمی خبر ویربجی يه مخبر گناهکار .۶ یں‎ - 
بیلدربجی‎ یر٣‎ || n a ٨٥په‎ ا١‎ deposition de Pindicateur 
هلا عبر مجرم اولانک تقر یری ضبط اولندی‎ ۰ 
peut être indicateur, mais il ne doit pas servir de témoin در‎ 
مبلوککت اخ ار مجرمه صلاحيتی وار در الجق شہادتی‎ 
هه 1 - مقبول دکلدر‎ dt aussi du doit nommé .۷ه ه1‎ ce mot. 
INDICATIF. Terme de Grammaire. Le premier mode de chaque 
verbe 4. بنا الرقع‎ 1 
INDICATIF , ۵46٥٥٢ Qui indique نیاینده .۶ دال غه‎ - 
ی | دلالت اید جے ی - کوسترتجی .1 دلالتساز‎ 87 20۱۵ 06 8٤ 
100163) d'une crise, 10:6 grande révolution d'hemeors يو مار صضذ‎ 
ترا نه وا خلاطکت عظيم انقلاب وتحولنه دلالت ابدر‎ 
ا‎ habile médecin observe soigneusement les signes indicatils 760. 
maladie طیب حاذق علشکت مدار دلالت اولدجق کافهة‎ 
علایمه علی وجه الدقة صرف دهن اتیک لازمه حالیدر‎ 
INDICATION. Action par laquelle on indiqoe 4, دلالت‎ _ 


fut arrêté prisonnier sur‏ ۲۱ یا کوسترمه .1 نمودگی "٨‏ اخبار 


276 IND 
گید معکومیتدن آزاده لکت ارزوسنده در‎ 110۵06200۵2060 0. 
مه‎ ٠۰ بر ملتکف خود سری واستقلالی‎ 

INDÉPENDANT. Qui est libre de toute dépendanoe 4. ير‎ 


بللو- سربست .7 خود سر ا زاد۵, سر .م ۶ ستقل - معکوم 
از ده est indépendant, il a sa liberté‏ ل1 | کی باشنده - ا 


۱ سر ومظہر سر فت واستقلالدر‎ 11 est indépendant de tout 


۱ هي بر کمسنەنکف معکومی دکلدر ۰:0٥‏ ہا 

corps‏ دہ conmande‏ 11 || عبر تابع ۰ qui ne 06600 pas‏ اظ 

سر عسکره تا بع ع اولمیان در darmée 7 du général‏ 
عه De ہ٦ ا١ animaux,‏ طابور عسکرکت ادار۵سند اوو در 
qui se pourrisseot de chair sont les plus indépendans de l'homme‏ 
جنس حیوانات ايچنده اکل لحم اولنلرک انسانه عدم 
pendent de ٧٥٠٠‏ تبعتلری سار حپراناتدن زياده در 
حادثات دھرہ تابع ۱ ولمیان mens‏ 

۶ عبر متعلق ۰ Et qui n'a 8 de liaison, de connexion‏ 
Cette circonstance est‏ || بشقه - علاقه‌سی بوق .7 نا استه 
بو حال موث له iadépendante de I'aflaire dont il s'agit‏ 
Cest un point indépendant de la‏ اولان ماده به متعلق دکلدر 
دو دقيقه دف مطلسه - دو دققہ مطلبدن دشقه در question‏ 
تعلتی یوقدر 

INDESTRUCTIBILITÉ, Qualité de ce qui est indestructible 4.‏ 
فنا .م عدم الا ددراس - برادة من الفنا - عدم الفنا 
بوزلمامزلق 2 پذیرایی 

عدیم الننا .4 INDESTRUCTIBLE. Qui ne peut être détruit‏ 
امکان نا پذیر فنا .۾ ممتنع الاندراس - - بری من الفنا- 

کے بذر ممتمع الغفنا 1 2 6 || لور زلمز ۰ 
جوهراشافنا واندراسدن ب مبرا در des choses est indestractible‏ 

عدم - تذبذب الرای .4 INDÉTERMINATION. irrésolution‏ 


est‏ 1 || قرارسز 


هو : ثشیت ددن آیدەء۔دی 0 encore dans‏ 


سزدق .1 بیقراری ذمن P.‏ ایت الذدن 


Va. ۰ ۱ 
111051۳8۷1۵5, 1006881 ۷۰ ce mot, ] 8۱8606 46 

عدد nombre‏ وقث یر معین temps‏ مسافۂ غير محدودہ 

۰ 9 ۱ عبر کے 
رابندہ 7 بی ٹرار رای P.‏ متذبدب الرای ۰ 1۳۳69010 Et‏ 


ne sait s'il fera son voyage, il est encore indéter-‏ 11 || قرار, سز 


سفر ایدوب اشبيه جکی موز معلوبی اولمیوب اول miné‏ 
هنوز تثبیت دهن اپتمشښس دلدر- باہدہ راینده متذبذبدر 


IND ہو‎ 


هر در لو کتابی ملی ‘tes de livres mdifféremment et sans choix‏ 
Jl mange de tout indif-‏ السو به ولا انتخاب مطالعه ابدر 
هر درلو طعامی بلا استشنا" کل ایدر ٤‏ 16 

(۱۳3۳۹ L’état d'une personne indifférente 4, هدم‎ 
قہدسزلک :2 بیقیدی درون .۶ استغناہ القلب ۔ التائرالقلب‎ 
لا‎ tre dans Pindiférenoe حال استغنایي قلب اوزره اولمش‎ 
Vail une grande indifférence اشته عظیم استغنای قلب‎ 
J'ai de P'indiférence pour cela اول نایده تاثر قلہم بوظدر‎ 
ال‎ est dans une indifférence générale pour les choses da monde 


- امور دنیا ایچون علی الاطلاق استغنای قلبی وار در 


امور دنیادن اصل. وقطعا قيد ایتمز ]۰ 


INDIFFÉRENT.. Qui se peut faire (également bien. de difté- 
rentes manières 4, ھب در .7 پکسان 7 مساری‎ || 11 ۶ 
indifférent lequel des deux on prenne ایکیسندن قنغیسی‎ 
دوم 1 النسه مساو پدر‎ indiférent مه غا عمالدک‎ ailleurs فلان‎ 
وسم طرفه پاخود ار "بر محلد وارمق عندمده مساوہدر‎ 
les طرق ومسالککت جەلەسى‎ ۱ 
مساو بدر‎ Le choix. entre ces deux choses est indifférent در‎ 
ایکی شیلر بیننده انتخاب ماته سی امر مساویدر‎ 


1l signifie aussi , qui touche ۳60 dont دہ‎ ne se soucie point 


ehemins sont indiflérents 


|| Tout ‘cela m'est indiférent, je n'y prends auoune part دو ذلرک رکٹ‎ 
جملەسی عندمده مساوی اولوب اصلا ملٹزمم دکلدر‎ 1 
m'est fort 1۵0106۳626 quel jugement vous 9 portiez دو با بدہ‎ 
رابك . نه نه شکل ایسه عندمده مساوپدر‎ Cet -ەھدط‎ 13 lui 
est fort ٤ سو ادمکی حالی فلانکف مندئدہ من‎ 
جنیع الو جوا مساو بدر‎ Ses bonnes grAces me sont fort فل نا‎ 
ferent» حسن توجہی عندمدہ مساو بدر‎ 
On ماامومه‎ Actions indiférentes, les actions qui d’elles -mêmes . 
ne sont ni bonnes ni mauvaises 4. امو ر مہملة‎ pl. مہملات.‎ 
۔ دوش ابشلر #نېوده کار ى۶ الامور‎ On dit dans le même 
sens, Nous ne parlions que de choses indifférentes افاقی‎ 
بوش صعبتلر ابدر ایک - صحبت اہدر ایدکک‎ 
ا1‎ ‘signifie aussi, qui مھ‎ pas plus de penchant pour une chose 
que pour une autre بیظرف 7 بری من العلاقة اہ‎ 1. 
م ۲۱ | سے ار طرف طوئمز‎ ۵٥٥ plus temps de demeurer in- 
diférent, il faut e un parti بیطرنی طو رهفاجق وقتلر دکل‎ 
پمه حال بر طرفی التزام ایتملو در‎ 11 ۲ ۶ que les indif- 
férents qui puissent juger sainement 5 ارل باہدہ وا پالکز بیطرو‎ 


IND 

فلانکگ اخبارینه مبشی اسیراً توقیفب: اه د٥٥۸‏ ههناده‌نده؟ 
indication, je me suis adressé ù un tel pour‏ م«امم ہہ اولندی 
کرکی کبی یق حال ضمننده دلالنکٹ فڈصصمنط د۶ا“ میا 
aussi, ce qui‏ هقنصعاد ات آوزره فلان کمسئد یہ مراجعت ابلدم 
Son‏ || کوستر جی .1 نمودار .72 دلاہل ماج دلیل ك 1001486 
تلاش واضطرا سی «embarras est une indication de sa ٤۵٥٥٥‏ 
‘Cela donne de grandes indications dun 56‏ قاحتنه دلیلدر 
۰ :ہہ نو حالت ورمه دلالت اہدر دلابل عظیمه‌دندر 
سپو وخطادن عار ی بر دلیل معققدر ہاااهاط دا٥‏ ناه 
صفرانکٹ غایت Cest une indication que la hile est fort irrité(e‏ 
حدتنه دلیدر 

قر د ai)‏ هس INDICE. ‘Signe probable de Pexistence d'une ‘chose‏ 
Puissant‏ | نشان .7 نشانه .م امارات pl.‏ امار۔ قرابن ام 
مج قرینڈ رده دنه قرب خفیف دا قرب قوټه اد 
بو ماده نو بل dites que cela est, quel indice en avez- vous?‏ 
ما مه همي ٥٥‏ نه «ه اد اولدیبغنی دیرسکث بردرلو قرینه‌کك وارميدر 
Ou De comdatane pas‏ وکا داتر الیده امارات جسییه وار در 01669 
یالکزقراینه مبی بر کمسئلدانٹ مها homme sur de simples‏ دد: 
اوزربند حکم اولنمز 

۰ فوق ما پعبر .4 INDICIBLE. Qu'on me saurait exprimer‏ 
تہیرہ ۴ بیرون از مرثبه وصف وتعریف ۔ نا قابل گفتار 
وښ وثعر بفه انم ER‏ ا تعريفه کلمز- کلمز 
مرب اس فوق ما پعر محظوطیّت عظیمه ععنەام ونشاط 
وصف وثعربفدن بپرون اندوه وملال 

INDICTION. 000د6087‎ d'un concile 4. دعوت‎ || Depuis lin- 
diction da concile de Frente فلان مجلس شورانک دعوت‎ 
اولندبغی وقتدنبرو‎ 

INDICULE. Petit indice 4. قرينة جزلیة‎ ۶٠ نشانة وق‎ 7. 

کوچکف نشان 


لا Avec indifférence, 6 froideur A4.‏ سس 


رغبتسزلدک ابله 7 بینگاه ریت P.‏ رلا التفات - رغبة 


:| 11 fut reçu indiféremment رلا د وه ة ملاقات | ولندی‎ Il ٥٤ 
toujours traité ۱6 ٤ داتما حقنه صرف نظر 7 غىت‎ 
بيرق معامله اولندی‎ 

حقده هر نه که سود بلنسه حوالة سوم le reçoit indiféremment‏ 


il‏ و10 Tout ce qu'on dit contre‏ اول 


٠‏ التفات ايتمز 
۵ السو ۷ ۰ sans distinction‏ و Et sans faire de différenoe‏ 
lit toutes 0۲۰‏ 11 ۳ بر دوزه‌به .1 بیکسانی P.‏ رلا اغنا!۔ 
TOM. ۶۰‏ 


IND 
۹ 
ننا ناضصجد‎ res مواد غير ناضیچه ممامهونله‎ 


INDIGESTION, Mauvaise ooction des alimens dans 016 4.‏ 
نا گواری- بشم . بشم-سو الهضم-طسا- تخمات .ام خمة 
Cela cause des indiges-‏ || امتلا - هسمسرلق - کتک ازمة .1 
امتلا يه «ممناهه‌ینهه «مه عاہ٭ھ فلان شی باعث تخمه در 0۰:۰ 
ووهه oie‏ دام مبتلای آخیه ارلمق ‏ گرفتار اولمق 
و حسم Il est mort dindigestion‏ تخمددن نشات ابدر ٥هن‏ 
ملتندن وفات ایلدی 

- انفعال البال - عضب - نحیظ .4 Colère‏ .1280161137105 
- وا Cela donne de‏ || او یکه :2 خشم - دلگیری .م انفعال 
يج "indignation‏ مانمده موجب خيظ وغضب اولور 0040 ۵:5 
یو بابدہ... ہج Il en eut une telle indignation,‏ عظ وخضبدر 
ne saurait voir‏ لا خشم وخضبی شول رتەیہ واصل اولمشکه 
دو ماده‌بی میں قضب ابله کورمامکف 0 ۳ cela sans ٨‏ 
prosper des méchans avec indi-‏ ها regarde‏ 11 ممکن دکلدر 
اشرارک حس حاللرینہ میں عمب ايله نظر ایدر سم 

INDIGNE. Qui n'est pas digne, qui ne mérite pas 4. j 
نا مستعق  نا شایسته ۶ هدیم الاستعقاق _ ستمق‎ 2. 
کر کد و دکل‎ | I1 est indigne des grûces que vous Iui faites 
٭دیناط »مه 11 فلا نه ایتدیککث الطای ومنايانه مستعق دکلدر‎ 
عمره شاپسته دکلدر ۷:۳۰ ہہ‎ ۱۱ se rendrait iodine de vos bien- 
faits, s'il n'en avait toute la reconnaissance qn'il doit واجسه‎ 
ذمتی اولان شکری بیلمامش اولسه طرفکدن مظهر اولدبغی‎ 
لا نعم والطافه نا مستحق اولمش اولور ایدی‎ est iodigoe 
qu'on دنا نها‎ des reproehes تعز پر وعتانه شایسته دکلدر‎ 

des choses, et signife, qui ne convient pas ۰‏ نو ت۵ ll se dit‏ 
نا شایاں ۔ نا چسپان « غیر جدیر-عدیم اللباقة-غير لايق 
C'est 0 chose indigne d'un honnête homme‏ | باقشمز .7 ۳ سرا 
Un‏ دو مقوله حرکت اهل عرض آدمهہ کوره لابق دکلدر 
شاہاں عقو- لابق عفو اولمیان جرم crime indigne de pardou‏ 
عفوی یاقشمز۔ واعماض اولمیان قېاحت 

En termes de Droit, il signife, نصاهه‎ qui est privé de la +ومعوہ‎ 


sion d'un homme, ۳۵0۲ avoir نا هده‎ Aã quelque devoir envers 


ازشاہستگیٰ میراث ‏ ساقط من استحقاق الورائة .4 نها | لحو 


واجب - ردی .4 Il signifie aussi, méchant, (rès-condamnable‏ 
واجب معمداء فعل زدی 6 «منامه || کوتی .7 بل ۶'۳ اللوم 
عمط dit aussi des‏ مه 11 معامله" رد یمه traitement‏ اللوم بر شی 
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Vos amis pourront vous ap-‏ اولنلرکک رابی الاو اولهبیلور 
دوستلر کی plaudir, mais les indifférens ne peuseront pas de même‏ 
سنی تین اېده بیلور کن بيطرف اولنلرک مطالعدسی 
۱ موافق کلمز 

Bt qui n'est touché de rien, qui n'a dattacbement ۵ rien 4.‏ ` 
| تائر قلبی یوق # بی تاثر درون .ھ غیر متاثر البال 
اصلا نائر قلبی یو ف بر I est d'une humeur indifféreate‏ 
کافه اشيايه oeil hdiférent‏ مهه regarde tentes choses‏ 11 مزاجذر 
عدم تاثر بال ايله باقر 


que la matière est d'elle-‏ و dît en termes de Philosophie‏ م6 


même indiférente au repos et au mouvement, pour dire, ۵ 


۵ ۸ d'elle -méme ni ۱۲۵۵۵ ni autre de oes deux qualités ماذه‌نکگ‎ 


حالت سکون وحرکته فی حد نفسها بردرلو علاقه‌سی پوقدر 


سکلت م فاقة - فقر ۰ INDIGENCE. Grande pauvreté‏ 
مسهس | پوخسوللق ٭ تہی دستی - گداہی 7 احتیاج 
اسم ١ e‏ فقر عظیسم دع فقر واجتیاج مفرط مع ينهم 
گرفتار فقر ومسکنت اولمشدر ۰۵ dans‏ 

INDIGÊNE, اا‎ se dit des peuples établis de ۲٥٤ temps dans 
un pays ۰ امالی اصلة 0۲ امل اصلن‎ P. ېرلو .2 بوم زاد‎ 
| Peuples indigênes بر ولاشده اهالی اصله اولان ملل‎ 
واقوام‎ Les indigènes de 06 امر بقه‌ نک اهالی اصله سی‎ 
- On dit aussi, Plantes indigènes يرلو نباثلر‎ Animaux indigènes 
برلو حیرانار‎ 

INDIGENT. Nécessiteox 4. مسکین‎ pl فقیر - مساکیس‎ pl. 
پوخسول # تہی دست ۔گدا ۶ عتاجین ,ام محتاج ۔فترا‎ 
Û Assister 169 3 05 مساکیں ومتاجينه اعانی ایک‎ 
ا1‎ était si indigent, 4۰ شول رن ده مسکخت واحقیاج‎ 
مساکیں ومحتاجینه وهه والها ما مهه انهف مه حالنده ایدیکه‎ 
ایفای لازمه مددرسی وامانت ارلنمق واجبه‌دندر‎ 

م بطی المصم - سیر الهضم 0۱05٥116 ۵۸ digérer d4.‏ .1101688118 
سینمدسی - فضمی کوج 2 نا خوشگوار- دیرگوار وحم 
n'est ۳۸۶ 6‏ نو J - Et‏ 
١‏ سینمامش - هم اولنمامش FT.‏ نا گوار .۶ غیر مپضم مه 


Il rend les viandes crues et indigestes می نا بخعه ون‎ 


گوار اول رق دفع ایدر. 


1۱ ۵8 dit figar, des 12۱۵78, des pensées 000۵ n’a ددم‎ 6 


` bien expliquées, bien mises dans leur jour 4. نا ھ عبر ناعج‎ 


افکار غر ٤‏ مہ وناتا [j Pensécs‏ فصابنی بولمامنشس دس ته 


` کوچ‎ | inde indigeste وخیم‎ 


- 


IND 
03761116 ۰ جوبد ہویاسی 2 رنگف نیلی .۶ صبغ النیل‎ 


INDIQUER. Montrer , enseigner ù quelqu'un une chose, une 
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- ارا نة .4 qui lai peut être utile‏ دہ personne qu'il cherche‏ 
په لها 10 || کوسترمکت - تعریف اپتمکگ # نمودن 
صاتیلق ۱ ولا ن فلان indiqué 0٥6٥٥٥ tgrre qui est ۸ vendre‏ 
indiqué un fonds 07‏ اد Je lui‏ چفتلکی فلائد تعر بف ابلدم 
ال جغنی تحصیل چون کندو به مال کوستردم se faire payer‏ 
یکا بر طشیب حادق ارائہ 06 Indiquez-moi un bon‏ 
رکا فلان فقرەبی ثعربف ابلدی passage‏ مه مهونه م7 مھ 11 ایل 
تعریف ایادی - بو فتوابی نک ارانه ایلدی ہا مااءه 

1 اصمارلسق .1 تعیین کردن P.‏ تعییں ۰ Et marquer‏ 
بر جیعیت ا چو ن کو ن «مهز lndiquer une assemblée ù un tel‏ 
بر مجلس تعییں اشکک ۰٥ une session‏ 1:014 فعیين اتیک 

تعر پفب اولنیش - کوسترلیش .7 نمرده 27 معرزی ۰ 101006 
اصیارللیش # ثعيين کرده .۶ معیں ے 

- منعرج - غير مستقيم INDIRECT. Qui n’est pas ٤۶46‏ 
ها Mouvement‏ | ارقوری -صاپق بو نا راست .م ملعطف 


direst a> < حر کت منعر‎ 
On appelle figur. Lonanges indirectes, les louanges دہ'٭‎ donne 


ستاپشبای .ابيا P.‏ مداع طربدق الاہما .4 indirectement‏ 
صورنا اخره معطوف وحقیقه فلا نه - طولاپی مدحلر .7 گوند 
٥8 avantage que‏ و 120601 ۵ع۵ا ۸۷۶۸۱۵ - مصروف مدا وثنایا 
مساءدة نے quelqu'un contre la loi ou la coutume‏ غ fait‏ ۱۵۵ 
On‏ - حلا قانون بر مساعدۂ نا شرعی ۳ غير شرعیة 
pour dire, de mauvais moyens ۰‏ و dit aussi, Voies indirectes‏ 
est par-‏ || صا يه ږوللر :2 ره نا رفته P.‏ طرق غير مسلوكة 
طرق غير مسلو که دن cette charge par des voies indirectes‏ غ veng‏ 
و vues ۱۵0٥610‏ 8 سلو ابله ارل صعصۀ واصل اولدی 
pour dire, des desseins que l'on cache sous J’apparence de ۰‏ 
اندیشبای. اعراص خفية - اغراض مسشور٥‏ .4 qu autre dessein‏ 
سم ٭× | کیزلو ملاحظدلر۔ باشی اورتیلو فکرلر :۶ پنهان 
pas aux propositions que vous fait cet komme- ld, il a des‏ 50 
فلانکی اہراد اپلدیکی نکلیفلره اعتماد اہلمد vues jadirectes‏ 
صاپه تفت اجه مه × - زیرا اعراض مستوره‌سی وار در 
طرلابی طہور اپتمش خبر- بولدن کلمش بر خبر 
لا - معطوفا ۰ 100156000 ۳۵۵1۵۲۵ ۳086 INDIRECTENENT.‏ 
بزوجه نا راست .« بطربق غیرِستقیم - بطربق | 
|j Ce qu'il disait è‏ طولاہی - ارقوربدن .1 ازره نا ٢7‏ 
0 


IND 
ال ہق 1 بد کیش ۔ بد کار .م لیم - ردی الاخلاق .4 د‎ 1 


بک شو ادہی 46 0۵ Ne ۳" parlez pas de cet homme, ٧٥٥٥‏ 
ذکر ايلمه الچق بر ادمدر 

بوجه غبر لاپ .4 INDIGNENENT. Done manière iodine‏ 
لابق اولمیه‌جق - ياقشيه جق وجېله ۶ بوجه نا سا .ع 
۔ بد کیشانه - طرز بد .۶ باللوم والردائة - ردب .4 وجېله 
0 ووعد S'acquitter indignement de‏ || کوئیلکک ابله 1 لسمانه 
واه حالی اولان اموری وجه نا سزا ایله روبت ایتمکك 
On a‏ للبانه مد مصاهرت ایتمکک indignement‏ م۵ )۱ه 89 
-حقپه صورت رده ايله معامله | ولندۍ ود traité‏ 


تیر ۳ - اغضاب ‏ اعاظة ےھ «olêre‏ هه ::18 .180561118 


خشمناکک کردن - خشم انگیخدن .م العظ والصسب 
Cette action a indigné tout‏ || طار لتمق ‏ او یکه‌لندرمکت .1 
بوحرکت عامة ناسک کشم وغضینی le monde contre i‏ 
1 مالمی اغسصاب ابلدی تعربکه e‏ اولیشدر 

ہم امدن 7 تغضب ۔ اغتاظ .4 .001675 12178۶ et‏ عد: ما5 
٭ نگ آمدن - خشمناکف شدن - خشم گرنشس - 
S ndigner contre une‏ || غصضټه کلیک ۔ طارلىق ەگى 
0ھ لا رات کلمش بر طلم ابچون غضبه کلمک ٠٥٥‏ مه زمة 
۱ فلان شیبی کو رجه او یکه‌لنور.. digne de voir que.‏ 

شالت آمده - بم آمده .۶ غضوب ‏ عایظ .4 غوعونسو 
طارلیش - اویکەلنیش :2 خشمناکثك شده 


1۳01601171, Qualité d'une personne indigne عدم الاستعقای ه‎ 


- هم الصلاحیة‎ P. نا شاپستگی‎ r. لا کرکسر کت‎ Il, en fut 
exela ن‎ cause de I'mdignilé de sa personne و‎ de sa 0 
ذاتا وطریقۃً مدم صلاحّتی نقریبیله دفتردن اخراج‎ 
اولندی‎ 

٭ بدی .۶ لوم ر Et qualité odieuse, méprisable £ OS‏ 
Lindigoité de cette action 00168 tout le monde‏ ( کوتیلکی 
ورمع وحرکتکت سے ی جمہع ناسی علیہنے نها حدم 
آیاقلندر دی 

نعل 11 دی کک se dit aussi d'une aqtion qui ۵٥٥٥٥٥ quallé‏ 11 
بر فعل ردانت 856 C'est une‏ | إ الچقلق .1 بدکاری 1# 
- ار تکاب بدار ی اېتمکک Fsire des imdignités‏ ایز در 
الچقلق ايتمکک 

INDIGO. Plante 4. نیل .2 م پل‎ T. چوید اونی‎ - se dit 
aussi de .la ۷ ‘qu'on tire de ۵٥۱٥٥ plante, ou dane couleur 


TOM. 1 
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ہو بایده بلا ملاحظه en & asé bien indisorêtement Jac‏ ۱ | 
وحرکت ایلدق 

عم - هړم البصيرة .ه مد INDISCRÉTION. Manque de‏ 
:7 بی هوشمندی - کم اندپشی .۶ عدم البلاحظة ‏ ا حزامة 
عدم حزامتی مەنە ډه متا ۰ 11 ۱ ملاحظه‌سزلق 
عدم حزامتی 0 Son. indisorétion le‏ هوه کمالده در 
ا est un graud ٩‏ 0 00 سہپا نکبتی اوله‌جقدر 
. امل وملاحظه عیوب جسیمەدندر 

Et action indisorète || Commettre, faire une indisorétion aj. 
بر ملاحظه‌سرلق ایتمک - واحٹیاطدن ماری برحرکت اپتمکک‎ 
|| Son indiscrétion fait qu'il ne mérito aucune confance دوش‎ 
اه بوغازلفی حسیله ہر وجېله شایان اعتماد دکلدر‎ ۲ 
هع‎ capable d'une si grande indiscrétion ? دو مرنمدده دوش بوغاز‎ 
اولدیغنی کیم مامول ایدر ایدی‎ 

اما الا بد .4 Dont on ne peut se dispenser‏ ,1۳۵1808019۸815 
< نا گريز-نا جار ۶ واجب الرعاية-ممتتخ الترک - 
ق نون واجب الرعابة ماطەەەەمەاة :ہا ٥۰٥‏ || براقلیغه کلمز 
آمر امر ما لا ول un engagement‏ وجيبة مالا دد un devoir‏ 


اخره سوہلدہکی کلام نمو indireetement ù‏ تسه بد« un autre‏ 


بشقهسنه سویلدیکی صحبت. طولایی ۔ بکا معطوف ايدی 
La plupart des coutumes défen-‏ اولەر ف رک خطاب ابدی 
















dent aux maris d'avantager leurs femmes, ni directement ni in- 
زوج کندوزوجه‌سنه بطربق المستقيم یا غير مستقیم 0ه من‎ 
مه 11 تفضلا مساعده ایتسکث اکشر قوانينه کوره ممنومدر‎ 
ماعنعفه[‎ ni directement فلانه نه طوغر بدن .41 بلط‎ 
نه طوغرېدن نه طولایی- نه ارقوربدن اعانت ایدر‎ 

شنع التمییز.4 ؤمهمنه INDISCERNABLE: Qui ne peut être‏ ` 
سچلمز × نا قابل فرق وتمييز.* سر الاشخیص - 

هم - نقصان التعلم Manque de discipline A.‏ .2311013018115 
عا || تعلیمسزلکث .۶ بی تربیتی - کم اموزی :ع التادب 
فلان الای نغراننککف نقصان تعلبی discipline d’un régiment‏ 

.۶ عد ہہ التعلم ک ٤‏ منامامعنگ عهم Qui: n'est‏ :1۳0۳016801۳110۷۴ 
ها 801۵ | تعلیمسز :2 ہی تعلیم - بی ثربيت ‏ نیاموز 
تعلیمسر مه‌دناماهنفها مهه تعلمیسز عسکری نفری فصنام موند 
۱ عسکر 

INDISCRET. ونلصەماڈ‎ imprudent و‎ qui manque de disorétion 
اعد يم الاحتیاظ - ماری من البصيرة - عدیم اللصيرة .لا‎ 
۔ نا هوشیشد - بی هرت - نیندیش بھ عدبم العرامة‎ 
بصپیرٹسز - ملاحظه‌سز ٭ حزم واحشاط‎ || Cet Homme est fort 
ستون مپرسټر ارت هر دز‎ 

اقوال paroles indiscrdtes‏ وه (| se dit aussi des choses‏ ال 
prière‏ کردار لمزم واحتیاط Aotion iridiscrète‏ زم واحتباط 
z16 indisoret‏ اصول حزم واحتياطه مخالف اولان التماس 
ملا خظەسز انہالر 6 Rapports‏ یرٹ ہی حزامت 

ll se dit aussi d'une personne qui ne garde aucun secret 4۰‏ 
ہبی حفظ - دهان دز بده .۶ غیر معفوظ اللسان - مذ ہلل 
حفظ ‏ دیلی ظوٹمز- اعزی کوشٹ - بیش بوغاز :2 لسان 
om:‏ و Gest 110016 du monde le plus indisoret‏ | لسانی ہو ق 
جېانده دو نث ne peut lui rien confer qu'il ne le redise‏ 
خدر حفظ لسانی بوق بر ادم بولنمز کندوبه اینانیلان سری 
dit aussiy, Des regarde‏ مه sens,‏ مه Eh‏ - ہر حال افشا ابدر 
<رونده‌کی # نگاه غماز .م نظرة عمازة - نظرغمازے نح٭ہە ناد 
سری بیلدرر باقش 
نه تلا حزامة .4 INDISCRÊTEMENT. D'une marière indisordte‏ | 


ملاحظه اښمیدرک ‏ .۶ نيندېشانۀ- بیخردانه ھ بلا ملاحظت 


واجب 
ونما INDISPENSABLEMENT. Nécessairement , d'une ‘manière‏ 


بوجوب المطلق ۔علی رجه ما لا بد لا بد بے ماطمدمم 
"فراعت ۔ براقلەمیەجق وجہلە .۶ نا گریزانه- نا چارانه .۶ 
وجه ٨ enga‏ دههه اطسممجن ما شه y‏ ۱۱ | اوللەمیەجق وجهله 
ost indispensablement néces-:‏ مهای ما لا رد ابله دوک متعبد در 
ہو شی وجوب مطلق ابله لازمدر :مہ 

1110195011181. Il se dit. des biens dont les lois مد‎ permetk- 
tent pas de disposer sans testament A. مال ممتنع الوصاية‎ 

INDISPOSÉ, Qui a quelque altération dans sa santé 4 سیر فک‎ 
المزاج‎ P. گیفسز - مزاجسز .2 نا خوش مزاج‎ 1 Ile sont tous. 
indisposés. dans cette maison در خانەده مقیم اولنلر رک جىلەسی‎ 
مسحرزی المزاجدر‎ Il ۲ a huit jours que je’ me sens indisposé: 
سکز کوندنبرو مزاجمده انحرای حش ابتمکدەیم‎ 

mettre ۹8601۹0 08 dans 086 57‏ و ۳۸0۳۵۲ .1261015۳0555 
ایرات الاعبرار- کسر الخاطر۔ تخشین .4 peu favarable‏ 
دل ازرده- خاظرشکستن :« ابرات الانفعال البال ‏ (لخاطر 
هه | کوکل قیرنقی- کوجندرنک :2 دلشکن کردن - کردن ؛ 
حر كکشی جملەمزی ام( démarche nous a tous. indisposés contre‏ 
Ce: rapport Tindisposa contre vous:‏ منفعل ودلشکن إچجشدر 
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رلا الال .4 INDISSOLUBLEMENT. D’une mabière indissolable‏ 
حل نا .۶ برپنا من الانحلال والانفساع۔ بلا انغساع - 
.:6 فامه 1s sont‏ | بوزلەمیەجق وجهله .7 پذيرانه 
بینلرندہ راهم انعلالدن .بری رابطۀ انعاد وار در 
شيمر - عیبر صرڊ .4 Qui ۵۳۵ pas distinct‏ سا 
| بللو دکل - بللوسز :× نا آشکار- ہی صراحت ۶ 
اصواث On n'entendait que des voix confnees et indistinctes‏ 
شوريدۀ غیر صربحددن بشقه بر شی ایشیدلمز ابدی 
صراحة, .4 INDISTINCTEMENT. D'ane manière indistinote‏ . 
لر مسر یس وت ۰ من غير نقاحة, - 
د |j 11 prononce si indistinclement, 6008 a de la peine‏ وجپله 
شول رتبەدہ بلا صراحت ونقاحت تلفظ ایدر Tentendre‏ 
6 ٥ھ Cette idée‏ که کاسی ہم اولنمغه زحمت چکیلور 
دو معنا ذهلبه هم صراحت mon esprit 1:7٤‏ ۸ 
On ne peut voir ces objets qu’indistinotement‏ ابله منعکس او لور 
ہو صور من یر صراجة, کوربنه بیلور 
بی فرق .۶ علی السو بة ‏ بلا فرق .4 Et şans distinction‏ 
de ses amis et de ses‏ ٤ا‏ نال 6 11 | سچمیدرکگ 1۰ 
احا NE‏ ودشمنلر بله رلا فرق د م وطعن اپدر ennemis‏ 
La peine est tombée in-‏ واعداسنه ۳ السوبه طعن أبدر 
قاحته distinctement sur tous ceux qui avaient part au crime‏ 
مدخللری اولان کسانک جملەسی حقنه علی حڌ 
On embarqua' indistinctement les Français‏ شر می لاز م كلد 
سقنناده فرانسه لو شا دز اجنیی اولنلر رلا et les étraugers‏ 
عل السو به ارکاب اولشدر- فرق وضع اوللمشدر 


INDIVIDU. kıre particulier de chaque تخص ۳ می‎ pl. 
اشضاص‎ || Le genre, جنس ونو 9 وشخص 0 ۰ یت‎ 


هر بر شخص کل شخص Chaque individu‏ میتنع 


1110110. Qui est de Pindividu ۰ شخصی‎ ۱ Qualité in- 
06 کیفت شخصۂ‎ différence نفاوت - فرة ف شخصی‎ 


٠‏ 0 سي 
شُتخصا .4 INDIVIDSELLEMENT. 10708 manière individuelle‏ 
مه ٤ différent‏ ۱ نا : Pierre est‏ | من حیثہ شخصه 
فلان آدم وفلا دن ادسکتک ۸ 0885 Paal, et he l'est‏ 
من حیث 7 فرقلری وار در انجق بالخاه متفاوت 

5 دکللر در 
ت شايع .4 Terme de 10192. Qui n'est point dirisê‏ .1111917158 
Ses: biens sont de‏ | اپرلماسش ٭* جدا نا کردہ .م مشاع 
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بو تقریر فلانی سنك حقکہ منکسر الخاطر اپتمشدر‎ - 
کوجندردی‎ ۱ 
منکسر التخاطر - . منفعل البال - - متضشین نه ەور‎ - 
e ٭ خاظر مانده- دل شکسته - ازرده دل‎ 


۱ انحرا: ف .4 فادهه ها مسل دمناوفاله 7 INDISPOSITION.‏ 


- کیفسزلکث .2 نا خوشی مزاج .۶ نغیر المزاج - الفزاج 
سکف انعرای n'ai point su votre indisposition‏ م1 || ھت 

مزاجکدن خبردار اولمدم 
رصه 06160 I] se dit aussi d'une disposition peu favorable pour‏ 


pour quelque «hose 4. انکسار الخاطر- اعبرار الخاطر‎ P. 
کوکل - کوچنمده ے دلشکنلاک .و ازردگی دل دلشکنی‎ 
فيره قلعی‎ || Tout le moode est dans uae grande indisposition con- 
٢۰ حقنه ماس دک انکسار خاطری درجه غاينده در نها‎ 


دلشکنلکی افراطدر- 


بری من المعار: ضة ۳ Qui ne peut dtre disputé‏ 1110138101۸815 
iadis-‏ 2 لا سوز کوتورمبز :2 نستیزیدنی - بی سٹیز .۳ 


Cette’ opinion ۶‏ نف ۴ من الیعاره ضه اولاز ن بر حق putable‏ 
سوز کوئورمز- بو رای معارسه دن بری دکلدر pas indisputable‏ 
دکلد 

j 


درا r‏ مه Qualité de ce qui est indissoluble‏ 111918501081111 
امکان نا پذیری .۶ مدم الامکان الانفساج ۔ س الانسلال 
L’indissolabilité de‏ ۱ ہوزلەمامزا لق - ازلمامزا لک .1 الال 
| کون تیزاب اېچنده عد م انشع Yor dans 1'680 - forte‏ 
وانعلالی 

Figur. || Lindissolubilité da mariage عدم اسان‎ AE 
فا قابیّت انفساعی- انفساعی‎ 

1110۱5501101158. Qui ne peat se dissoudre 4. الانےلال‎ 

نا قابل - امکان نا پذېر اتحلال P.‏ متنع الانفسام- 
Lor est sols dans‏ | بوزلمعه کلمز- ازلمز .1 انفساع 
Le ma-‏ التون تیزاب |بچندہ ممشنع الائےلالدر forte‏ 1'688 
عسمو د ہیں بننده امو les Chrétiens‏ نسصمع jimdissoluble‏ اد riage‏ 
Les liens de I'amitié doivent être‏ نکا ہہ .الانفساخدر 
روا بط حب . وموالات ممتنع الانسلال اولمق indissolables‏ 
اتاد الا تصلال ماطملمعسلامز۔۔ Vion‏ واجمۂ حالدر 
واہمةٗ atiachement‏ واهیة انعلالدن مصون میتی واتعاد 
مارسۂ انفساخدن سالم اتعلالدن مصون بات قو به 
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م٠٥ حکیای روافیرنکف جسود طبعلری هقله صیغمز بر‎ 
معنا در‎ 

INDOLENT. Celui. qui est peg sensible غ‎ Ja plupart des choses 


تنبل-کاهل .۶ مجبول بالرخاوة-صاجم الطبع-کسلان 4 


1. تغل‎ | C'est un homme indolent qui ne s'émeut de rien 


C'est Phomme da‏ هیر بر شیندن متأثر اولمز کاهل ہر ادمدر 


کاننانده ويک قدر کامل بر ادم monde le plas indolent‏ 
ڳل ور خاوت ابله مسجبول le naturel indolent‏ ۸۲۵۱۴ ۔بوقدر 
او لسق 


En termes de Médecine, il signifie, qui n'excite point de doa- 


جریم تج - - بیز .۶ غير مولم - غير موجع .4 leur‏ 
بیرجع 7 ور ۳ غير فوج ۵ ١ Tunéur‏ 

۔ممتنلع القہر .4 INDOMPTABLE. Qu’on ne peut dompter‏ 
ہر واذلالی Courage indomptable‏ ]| یکلمز r‏ نا رام پر الاذلال 
قہر واذلالی زا ممکن 0 Û‏ قابل جلادت ونجادت 

on em-‏ و En parlant des animaux‏ - بر مزاج نا رام - بر مزاج 
نند - بد لگام ۔سرکش 5 حررن ٥0۱٥ aussi les mots A4.‏ 

کم المز-هارین < لگام 

MDOMPTÊ. 11 se dit dun animal qui n'a pu encore être dompté 
4. هن هس لا پراشمامش × رام نا گشته ۶ غير مضروع‎ 
dompté ھنوز پواشمامش آت‎ 

Oq dit aussi, Cheval indompté, pour dire, un cheval 17۱66‏ 
On ۵۵‏ ! جاموش # نند خوھ شمدوس .4 fougueux‏ 
تند خوبر آنکف و بر وعنه سس queue ۰۵۵ cheval‏ ما ۵ 
ربط اولنیشدر |. 

En parlant 4 ده‎ homme intrépide, on dit, que c'est un courage 


- جگر دار ۶ ديد البطش - شدید الشكيمة .4 indompté‏ 
پکلمز بر پورکلو ادم 2 مرذ افکن 


1161017۰۰ Qui ۲ contre la règle, contre Ja raison 4. مښالۍ‎ 
- مخالل القانون‎ | ۸ heure indoe ساعتده‎ ll مهن‎ 
٤:٥٥١ خلانی قانون طلم وجور‎ 

۔غسمر مشک و لگ ۰ 000۳6۳ Dont on ne peut‏ .۸1818 110101811 
ہی شنهه - ہی گنان ۶ عدم الارتیاب - عدیم الاشتاه 
Le 10866۵8 de cette affaire est in-‏ پا شبہەسز ۰ 7 بی کت 
وت حسن نتیجدسی غیر مشکوکدر ۵۰:11:1٥‏ 


§a cause‏ نتیےد پذبر سی اوله چادنه شپه بوقدر 
دمراسی شال شف واشتباصدن ماریدر فاطفائطہاتا ده 


809 droit est 6 دة ہی اشتاهدر‎ Prineipes indabi- 
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مالی شابع ومشٹر رک قالمشدر meurés communs et indivis‏ 
بدر دن موروت خانەلر یی La maison paternelle demeura indivis‏ 
از هم ذا .م شایعا .4 indivis‏ هم شاع ومشترک قالمشدر 
11٥ . possèdent tous deux cette‏ || | ابرلمامش اولدرة ق .177 جد! 
بو مئزله ابکیسی دخی شایعا متصرفدرلر maison ۴ ٥۵111۰‏ 


عدم .4 11101٧ ۱818111٢ État de ce qui ne peut être divisé‏ 
امکان نا - - خش نا پذبری .۴ عدم الا نقسا م - التجزی 
شه نه || ایرله‌مامزلق - بولنمامزلٹ ۶ پذیری تجزی 
در دک ونقطه bilité d'un atome, du point mathématique‏ 
هندسه دکگ وم جر بسی 

نع التجز یىی .4 INDIVISIBLE. Qui ne peut être divisé‏ 
ناوت بخش - امکان نا پذير نجزی ۶ ممتنغ الانقسام 
نقطه ممتنع n point dive ٣#‏ | برلنيكه کلمز .7 

137006112: Qui n'est pas docile و‎ qui est difficile 3 76 


ند .۶ مهه ع الا نقیاد - مسیر الانطیاع - صعب العطلف .4ه 


په یم 


۱ صقسمصا 2 087060٨۳6 esprit‏ || خر جیں 1 سر کش ۔رام 


Un peuple sau-‏ الطف طیعت وعسبر الا نطیاع بر مراج 
و 1008 au‏ 1۵006116 وحشی ود ىد رام بر قوم vage et indocile‏ 
aux 16089 de ۶‏ نظام وقاعدہ به الانقیاد la règle‏ 
درس واعلم خحصوصصده صعب العطف 029 
عدم - عدم الا تطیاع .4 INDOCLITÉ. Manque de docilité‏ 
خرجینلق 7 سرکشی۔ بد رامی .۶ عدم الانقياد ‏ المطاوعة 
٥54ا‏ مزاجنکٹ مدم انطیاعى Lindocilité de son esprit‏ | 
امم په مه بر ري عدم انقیادی مدامه صہ٥‏ فانانه 
وحشه نک عدم انطیاعی 
بلادۂ الطبع .4 INDOLEMM ENT. D'une manière indolente‏ 
قا برانلق ایله .+ کوردلانه .م 
وام Caractère 00:6 personne peu sensible ù la‏ :130001۳20105 
رخا و ے کس ۰ et qui reste dans inaction‏ و part des choses‏ 
- الک # شرل - کادلی .م ضجعة الطبع - الطبع 
کل grand obstacle ۵٤٥ fortune‏ دہ L'indolence est‏ || کاهللکف 
homme vit dans une grande indo-‏ ٥ہ‏ ور خاوت ماد 
U est‏ بو لام کسل ورخاوت ايله امرار ارقات کت 
گر فتار ۱ 62 dans une indolencé qui ۵ ruiné ses affaires‏ فلوم 
۱ ضجعت طبعی تقریہیله حالی. خراب اولمشدر 
Ame qui s'est mise aur‏ مهه signife aussi, impassibilité, état‏ ۲۱ 
سرا دگی .۶ جهود الطبع سد جهود النفس .4 dessas des passions‏ 
des Stoiciens ٥٥٤ difficile ù cog”‏ 0060( 7/04 || ہو رٹ طو کقلهی .1 دل 
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اغساس ومسا ےد 60 User‏ مساج ملمه indalgenoe‏ 
مسامعاسی . Son indulgence fat cause...‏ اله معامله اټمکک 
بو ہب اولدیکە 

Et rémission dannée par les Papes de la peine dae aux péchés 
4. سو کا بخشلیه ٭ بخشاېش گناه ۶ مغفرت - عفو‎ 
gence ۵٥ مغر بب کامله‎ 

۔ کثیر المسامحة به INDULGENT. Qui a de Pindalgence‏ 
Un 656‏ | پرلغیجی 7 امرزشکار 7 صفوح - کثیر العفو عفو 
1 کثیر العفو بر پدر هبام ہہ بر پادشاه کثیر العفو 6۰٥٥‏ :ه۱ 
اولادی حقنه ابت عفو est trop indelgent pour ses enfans‏ 
فلا کی حقنه زیادەسیلےء Vous lui êtes trop indulgent‏ در 
دوستلر ینک fitre indulgent pour los fautes de ses amis‏ عفوسکف 
خطا وگناهلرينه اختیار عفر واعماص ایتمکک 

على خلای القانو ن‌ .#4 1:086 D'une manière‏ ,171۳0161۳۲1۲ 
a été mal et iudûment procédé‏ 11 | پولسزجه ا لنلوچهۀه .۶ 
ملیہنه سو صورت (بله وخلافی قانوں وعادت contre lui‏ 
ملی خلای Î On a indûment procédé‏ ولارق حرکت اولندق 


" وجه حرکت ۱ 11 - القانون حرکت اولندی (Û Tirer‏ 


- معر فقت ,4 INDUSTRIE. Adresse è faire quelque ehose‏ 
معر فت عظمه 6 68906 |j‏ استادلق .1 سر ۶ صناعت 
- معرہ فت اعجاز فره ما ٧۳46‏ معر فت ممد‌وحه 1:0١:۱٥‏ 
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tablss مہےل شکف واشتباه اولمیان اصول‎ Les 808٥1140۰ que 


سک و سک وبردیکم ختمو لر معحقق وبی je vous dis sont indubitables‏ 
موشکگ وقوعضة est iodabitable qu'il faut mourir‏ ۱۱ أسُ هدر 
جای شه وگمان پوقدر 

بلا ۔ بلا شتک - لا شک .4 INDUBITABLEMENT. Sans dote‏ 
شہەسزع بی شبهه- بی گمان .۶ من یر اشتباه, - شبهة 
[lJ] doit arriver indubitablement un tel jour‏ شېده سز اولدر ق - 
continue 26‏ ا8 فلان کوندہ رلا شه واصل اولدجقدر 
راشلادبغی کبی se ruinera indubitablement‏ لا په مھعصومه a‏ زو 
يا بعد دخی مداوست اید جکثٹ اولور اېسه حالی 
خراب اوله‌جفی ہی شههه در 

,۶ |شرا- تحر یک ے INDUCTION. Instigation, seggestioa‏ 
s'est laissé aller ۵ ت٥ا par I'induotion‏ 11 || قندره مه .7 اغالش 
فلانکی تحریک سکف واغراسته مبشی فلان ا d'un tel‏ 
۱ موافقت ایلدی 

El manière de raisonner par laquelle دہ‎ tire une conséquence 
eonlorme مه غد‎ que 10۵ a prouvé. ۲۰ 1۵001۳۵, - لا‎ se dit aussi 
de la conséquence seule que ۲۵۵ tire 4. «ستشط‎ 
ûne induction d'une بر مسل ډن بر حکم استشاط ممنضممومعم‎ 
لاتيیکک‎ " 


INDUIRE.. Porter, pousser د‎ faire quelque ohose de ۵ 


A. تسریی - سوق - ابلاع‎ P. مر عقول ارلەجق معرفت - سورمکگ .1 راندن‎ C'est un homme de beaucoup 


ما۵ de‏ ۸۲۵۱۲ کثیر [ لمعار فک بر ادمدر 6+ 0 
معر فتنی اعمال ۵ 108 Employer‏ معرفت صاحبی اولمق 
فلان نا صر ف ۰ ۱۳0۵۵۱۳۱6 Metire, appliquer son‏ [یتیکت 
ار باب ونا د4 C'est un homme‏ هدر ومعر وت ایتمکگ 
subsister sa famille par son travail,‏ اند ا1 معر9 فتدن در ادمدر 
.هل بیمتی کندو کد بمیی وھنر ومعرفتیلہ ۵ par son‏ 
- کندو سعيی ابله 2 01۵00:۱۳16 Vivre‏ انفاق ابدر 


ٹر هنر ومعرفتیله کچنمک طریقنی بولنق | 


Il se dit aussi eu manière de Finances, par opposition ù Fonds 
rêels || Taxer Tindastrie صناعت ومعرفت اوز رينه وضع‎ 
اوزربنه طرح ضريبه ایتمک - نکلیف اپتمککف‎ 

بالمعرفة .4 INDUSTRIEUSEMENT. Avec industrie , ۵٥٥٥ art‏ 
استادلق ايله # استادانہ ۔ با هنر- هنرمندانه .م بالصناعة- 
ہو کے بالصناءة والمعرفد |j Cela est fait industrieusement‏ 
همر مندا ده ابش ایشلر ۸ travaille‏ 11 با پلمشدر 
استادانه آپشلنسشدر Cela est induslrieusement ٠٠۵٠١۱٥‏ 


ù mal-‏ خطابه سوق ایتیکش en erreur‏ لص ما || دوشور مكف 
اه سو عیله تحریک ابتمکث - شره سوق ایتمکک ١ه‏ 
بویا سنی کیم سوق ابلدی ? امه est ce qui vous ۵ induit ù‏ 

استشاط ۰ conséquence‏ و Ii signifie aussi, .inférer , tirer‏ 
حکم جیقارمق ٭ حكم بر اوردن .۶ استخراج الحکم -الحکم 
بوسدن ۹ کونه حکم [سخراج ,۶ Qu'indaisez- vous de‏ | . 
سو حکمی استشاط ۰ Jen veux induire‏ ابدرسکت 
ایده‌بم دبرمکه 

با ۔ بالیسامسسة .4 و سي INDULGEMMENT. Avec‏ 
| کوز پوممغله - پرلعیه ایلد :2 آمرزشکارانه Ù.‏ بالاغیاس - 
بو جرعمی بالاخماض ۵ m’a passé indulgemment cette‏ ۱۱ 
والمسامعه عفو اپلدی 

LNDULCENCE. غ الله‎ excuser et ù pardonner les faules 
بخشایش - آمرزش .۶ اغماص - مصافحة - مسامحة .ي‎ ۸ 
کوز بوممە - بر ليه‎ | ۸۳٥۸٥ de Pindulgence pour بر د۹ ه) اههې۹‎ 
کستندنکت حقنه اعساص ومسامحد ارزابی قلمق‎ Grande 





INE 
فوصيف سا هف 8 ا0ہم سمھ ها جلاب رب العزّتٹ‎ 
وثعریفدی منزه اولان اسم جلال‎ ۱ 

- ممتمع الم .4 204٤ء INEFFAÇABLE. ‘Qui ٥ه peut être‏ 
سیللمز .7 نا قابل مجر ۔ط ممتنع الانطماس - مدیم الا نمیا 
صحفه دروندن مجو وانطماسی نا Souvenir ineffaçable‏ || 
potato one tache‏ هه ۵ a fai‏ لا | Fr.‏ - میکن ذکر ویاد 
شاننه مسوی ممکن اولەمی٭جق بر شین ایراث ادہ٥‏ ء م1 
ابلدی 

مم عدیم التأئير نه املا Qal! ne produit point son‏ سنہ 
نا۔ بی اثر۔ بی ممل « ماطل من العمل - غير موثر 
nous saver,‏ عهمم Dieu nous donne souvent,‏ || کار ایتیز 7 کار ۳1 
باری تعالی حضر تلر ی 1ه :18-05 des secours ۹۵ nous rendons‏ 
طرفندن سلامت حالمزه مدار اولمق اوزره ایکیده برده 
ارسال اولنا س عون ومددکث عملنی بز تعطیبل ایده‌رز 
Tous les remèdes qu'on a faits ù ce malade ont été ineficaces‏ 
دو خسته به وبریلان ملاجلرکک جملدسی موثر اولەمدی 

مد م العمل - عدم التائیر .4 6 ه0 ۱6۵۵۹۵۵ INEFFICACITÉ,‏ 
ار ےئ بی تائیری ناکارگری م مطلان من العمل -. 
تدبیرٹ ملفصه: REE moyen 0 ٥٥‏ | تائیرسزلکٹف - 
تدبیرکف وعلا چکث کارگر وه ودواندکک عدم ناثیری 
امدادک عیل وتا ثیردن ۳٥٥۰ء‏ مهه عمل ایتمامسی - اولمامسی 
ماطل اولمسی 

معدوغ النساوی- غير مساوی .4 INÊGAL. Qui nest point égal‏ 
اوبغونسز: نا هموار- نا برابر- نا پکسان .۶ غیر متساوی۔ 
متساوی اللچم 164 6۳۵2460۴ Deux choses de‏ ]| پر دکل - 
محر مد مختلف اللحجم اولان -اولمیان ایکی شی 
-متساوی الصنف اولمیان ایکی کشی ە ای4٥‏ «نانذهه» ۵۰ 
حرکت غي رمتساو به Mouvement inégal‏ متفاوت الصنف اولان 
متساوی أ ولا ٣ن‏ - فقوت عیبر متساو ده ۶ Forces‏ 
بومولشکت 541 ۱۱۲۱۵ دہ Cet écrivain a‏ اسباب فوت واقشدار 
سبکف وعباره‌سی نسق واحد ۔ سیاق کلامی نا متساویدر 
۷ سبث کلامی بر دوز ٥6‏ دکل - آوزره مرتب دکلدر 
بص نا پکسان - بش نا دربرابر- بض شیر متساوی هي ها 
دوز اولمیان نص - 

On dit dun homme qui ne se condait pas 4۵٥٥ manière unir 
forme و‎ qus او‎ un homme, ùn esprit inégal متلون المزاج‎ 
نا منساوی الاحوال د‎ 
حرکتی 0 الاسلوددر- موا‎ ۱ 


بر ۱۵6۵16 6 qu'il a une‏ ادمدر 


ول الاطوار۔ از 
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ار باب pî.‏ امل المعرفة .4 INDUSTRIEUX. Qul a de Pindustrie‏ 
ها - home tre‏ دنا || معرفتلو # هنرمند ‏ هنرور .2 المعرفة 
»مه معرفتلو ابشچی امه دہ عابت هنرمند ادم dustrieux‏ 
هر ومعر ته استعداد 0٥7‏ 00:10:18 ها un honme qui a I'esprit fort‏ 
Cest un homme qai a les mains fort iodus-‏ ا وار در 
الی۔ الی اوز در- جيره دستدر - صنيع اليديندر ۱:۰۰۰ 
معرفتلودر 

میتنع التزلزل .کہ Qui ne peut être ébranlé‏ .111688۸101۸815 
| پرندن اوینامز- صارصلمز :2 امکان نا بذیر جنبش ۶م 
دو قا طاشه Ce rocher est inétbranlable ۵ Pimpétuosité des vents‏ 
بو قیا طاشی -رپاحکث شدنندن ادنا مربه تزلزل کلمز 
۵اا قادہء لہ 4٥٥‏ 11 رورکارکگ سردلکندن برندن اوینامز 
صدمات شدیده آمواجدن در contre la violence des vagues‏ 


1 ۰ - وجېله متزلزل اولمیوب کیا کان برنده ثابندر 


حادثات 956 80716694 Un courage inébranlable ۵ toutes‏ 
دهردن هرنه ظہور ایتسه ثبات ومتانتی عارضة تزلزلدن 
واعمةُ تزلزلدن مصون - مصون اولان تجادت وجلادت 
homme inébranlable dans les resolu-‏ دہ Cest‏ نات ومتانت 
برکرہ :زم وت ایدد جه صرف tions 1 a üne fois prises‏ 
مر 1 Sa résolation est inébranilable‏ ولحو بل محال بر ادمدر 
ونیتی ممتنع التحور ہلدر 
اة القدم - الا 4 INÊBRANLABLENENT. Fermement‏ ` 
۶ | قویلک ایله 7 بایدارانه .م بالمتانة- بالرسوج - ۱ 
خدتتہد۵ son devoir‏ غ un homme inébranlablement attaché‏ 
اہ اذ Quand‏ ثبات قدم ايله رط قلب امش تر اکن 
al.‏ رض مو ایت il y demeure‏ و tête ane fois 4 08:6 opinion‏ 
بر راہدہ عقلی صاردقد نصک ر ۵ بالرسوخ والسات فداءهه 
آندہ طورر 

INEFFABILITÉ. L'impossibilité d’exprimer quelque chese par 
عدم الامکان ي آلتعریف - عدم الامکا‎ 
- امکان نا پذبری وصسف تمرف 7 مرون الوصف‎ 


des paroles ۰ ن الوصف‎ 


م101 دا L'iueffabilité des grandeurs‏ || تعر د رهه کلەمامزا رلک .7 
عظمت جناب رب ذو الجلالکک وصفند۵ دم امکان 
اسرار دبنگف مم امکان وصنی 9 des‏ 
INEFFADLE. Qui ne peut être exprimé par des paroles 4.‏ 
التوصف - منزه 2 ص الوصف 
7 ما | تحریفہ کلمز .7 نا قابسل وصف - تعربف 
وصف وتعر نې ممتمع وظیت دی نہایٹ ineffable de Dieu‏ 


اسان نا بذبر را ممتمع 
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علوم وقنوفة وج من الوجوه انتعدادی aux ai‏ 
علوم وفلونه ‏ مايه استعدلددیی عاری بو ادمدو یوق بر ادمدر 
۱ کافه اشہادہ مم الاستعد لد ر .۱000 د هام10 ll est‏ 

هرزه کار نا فرجام P.‏ باطل .سه aussi, absurde‏ ٭مزدواء 11 : 
باطل وهر ز۵ کار بر Cest un homme inepte‏ || اب پرامز .1 
Rai-‏ ج اقوالی باطلدر Tout ce qel dil eşt inepte‏ [دمدر ۱ 
ہلا حظه باطله sonnement inepte‏ 

.ام لغو اباطیل .ام ابطولة .4 صعنانهه وذانل:دسنۂ ۱8۳115 
Ce 11٨٥ est plein d’inepties‏ | بولسزلش T.‏ .هرزه P.‏ لغو بات 
ne débite que‏ 11 دو کتاب اباطیل ولغو بات ابله مملو در 
هب اباطیل ولعو بات ۔نشر اہدر des ibeptiés‏ 

18681015۸88. Qu'on ne peut metire غ‎ sec, qu'on ne peut 
ممشلع ۔ لا پنکش - مدیم الانتزافی ۔ لا پنزی .4 ماه‎ 

۶ عدیم النفاد - ممتنع الانفياض - لا يغیض ‏ الانتکاش 
Une şource d'eau‏ | دوکنمبز # بی نفاد - خشعی نا پذیرا 
صوکی دوکنمز - پنبوع ممتنم الانتزاف ما هاطاصنه ۀم 
ما air‏ اموال بی نفان ٭ەاطەمە مہا وہہ اءنھ ,دون - پیکار 
دریای عدیم الانتکاش اولان برماده-مادة ہی نفاد ەاطەنەم 
بھر ف fonds inépuisable de science‏ سه Cet hoqme a‏ 
الانغیاض معار ف وغلومدر 
یا کن .4 INERTE. Qui est sans ressort et sans ‘activité‏ 


La matière 4‏ | 00 .1 اړيده .2 ہاتی على حاله 
بر کومة masse inerte ASÎ‏ هم ماد ساکنه 


,INERTIE, Il ne, se dit qu’en cette phrase, ۳0۳۵6 م106۲‎ et 
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signifie, la propriété qu'ont les corps ۵6 rester deux - mêmes 


dans leur état actuel ۰ ارمید ۳ 2 خامة السكونة والدوام‎ 


. ۰ او | ۰ -طو رغوندلق‎ dans un état d'indifférence et 


| ممتبنع‎ d’inertie حال بیقیدی وسکونتده کچنیک‎ Tomber dans l'in- 


۱ حال بیقیدی وسکونته گرفتار اولمق من" 
غیسر۔ فوة ف المأمول. .4 ٨۵11 point’‏ 6م 61 Qu’on‏ سن 
-بیرون از امید - ۔ در خاطر نیابده 2 شنرف قب ب - مامول 
حادثژه غر مهه événement,‏ ۰ | اوممداق.. یس فا 02 

.ئعمت یر مترقبه un bonheur‏ ماموله 
س غیپر Contre toute espérance 4. 1٢‏ ,۱۵۹۳۸۵۷۳۳۲ 
مأمول - اسار 2 خارج از پامپل - - ېيرون از آمید .۶. 
était . ۲٥۵677 1 lpi est 76 _ihespérément une‏ 1 . اولپهرق . 
جالی خر اب ایکں کندو د به succession qui .a rétabli ses affaires‏ 
من غر مامول اصابت اپتش بربیراث تقریبیله امور نه 
37 
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On djt 8 واوو‎ Un rchemin و‎ un terrain inégal, :pour ire; qui 
45 8 - qui "9 raboteux A. امت - - جروف ۲۱۰ جرفة‎ 
دوز :2 شیب وفراز - نا هموار .۶ غیر مستوی - اموت زا‎ 

terrain 1‏ مه C'est‏ | چاقر جقور - انشلو پوقشلو- ۱ ولمیانر : 

اموغهز امه .عندہطہ ما انیشلو پوقشلو بر پر در- ارض جرفه در 

- طریق ہو طرفدہ جروۍ واموندن عبارتدر ۱ en cet‏ 
۱ جاقر جقور بر پولدر 

لاعن 2 راڈ سو بقم 4 Dane manière -inégele‏ ,1۳0۴60۸۳۵۳۲ 
نا دربرایرانه .۶ من غير استوا:- لا من التساوی ‏ السوبة 
|| هب بر اولمیدرق - - بر دوزه‌یه اولمیهرق. .چ نا ھنوارانه۔ 
حصدلر على السو به تقیم 6 parts sont faites‏ وم 
C'est un homme qui sest conduit fort inégalement‏ اولنماسشدر 
مختلفاً حرکت (یلدی- - بوادم لا من التساری حرکت ابلدی 

عدم الاستوا- عدم الیساواه کے 481116 INÉGALITÉ. Défaut‏ 
:2 نا یکسانی - نا ھمواری - نا برابری .م اختلای - 
ایکی lignes:‏ ہا ai de‏ | دوزسز دق اوبغونسزدق, 
طريقک عدم ساواتی ماد مهه خطکث عدم مساراتۍ 
d'un‏ اختلافی ‏ فصول اربعەنکف عډم مساواتی 8 ۰ ۰65 
حر کعکی dun mouvement‏ دوشمانک عم استواسی ıplancher‏ 
- سياق ماره‌نک نا در برابری »!وه ۵۰ عدم اسقواسی 


Avoir de Pinégalité Î‏ تنضکک مهم مساواتی 0۶ du‏ اختلافی 


تلوں طبع ہل مزاج متا وی الحال اولمامحقی dans Phuameur‏ 
مازلا Cest un homme qui a de grandes‏ مجسول اولمسق 
مزاجنده عظیم تلونات واختلافات وار در 

سر مستعق علی 4۰ IRÉLIGIBLE. Qui ne peut ۵۵ éla‏ 
انتضاده .7 ا سی ¬ ری ۶ یں 

الا fhe‏ فا Qui ne peut être‏ روت 
نقل ارلنه یه ق r‏ نا قابل حکایت ,۶ ۾ متعذر الوصف ۔ 
Saint- Paul étant transporté au troisième ciel vit des choses‏ || 
حضرت پاولویں فلکف ال صعید ند۵ احوال inénarrables‏ 
لدی الصعود مره نقل وحکایتدن تن احکای کورسشدر 
Des gémissemens ۶‏ خار ج يې یار تماشا ایلدی 
وصنف . ت رحب وحکایتی. نا قابل اولا ناشن والیل 
۱ وثعر بفه ی انیں والیل 

110۳۳15, Qui ۶ ۵ aptitude ê certaines choses 4. 


الاستعداد - الاهلية 


عدریم » 


C'est un homme ii inepte‏ | اوز دکل _ استعدادسز لو 


TOM. II 5 
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عدم ثنفیذی ۔ و وقانونکگ عدم اجراسی des lols‏ 

بی تعلیم ۰ عبر و Qui n'est point 46 i.‏ لا 
3 تعلیمسز .7 

عد د العف .4 Qui ne peut être fléchi‏ 118108۸21 
٣‏ # بی رقت دل ۶ عدیم التعنن - عدیم الرقة ]۰ 
خلق بر jÎ Le. public est un oensear inexorable‏ يو از 


endurcis: ) ٤‏ و« صلام6م Les‏ شه مجوی مم ۱ تعنندر 
خدای متعال اعلف القلب اولان مذنبین. Dieu inexorable‏ 
0 ۳۰ وگناهکاران حهنه موم التعنندر 


ولا تنطف, .4 INEFORABLEMENT,. 7 manière inexoralle‏ 
بیرقت ومپربانی ٭ من غير تحنس توب بل رقة- 
Ne lai 4۸880062 pas cette grûce 7‏ | یو رک بوم امه رة ق ۳ 
فلاندں شو لطف ی التماس il vous refuverait inêxorablament‏ 

۷٣. Inflexiblement.‏ إ یلمه بلا تعنن در 3ھ غ ایده‌جکی درا 

و ا لنچ ره دق 4 کو م0 رہ اتب ا 


ہرس وی وی ازباف ي احوال P.‏ الاختبار 

و د .4 تست تا ıwexpÊRTUENTÊ. a‏ 

- جرب سی بوق" بد ہنی ازتابس احوال عد ی 

تجر Général inexpérimentê ûs‏ || خام۔ - قچر به احرالی 

نضا مه خبرت ولجربەادن سو احوالی بوق پر ۷۹ 
ہی بهره بر جراح 

12715۲۶1۸85 Qui. ۵۶ se peot expier .یه‎ O ممخع الکفارۃ‎ P. 
کذارت خبول :2 و کفارت زا پذیر۔ انکان زا پذیر کفارت‎ 
ایتمز‎ || Crime epi جرم معتنع الکفارة و‎ 

لا پفسر. Que’ Ton ne ‘peut expliquer AL.‏ عم نع 
تگشادنی اھ ممتنخ الکشت -مشنع إلحل م منشٹع التفسیر 
ههام 8۰:6 نه || معنا وہر ہلامیەمٹ .7 نفسير نے پذیر-. 
و ویربلمی چک بر مشکل - ممشتْع إلحل بر شتگل 
: معنا ویر جک وضع موحرکت .۵« 

INEXPRIMABLE. Que Pon ne peut exprimer par des paroles 
تعہیرہ ٭ لعنیتر تا پذپرا م شدع التعبير- - لا بجر‎ 
|-کلمنز‎ 10001607 inexprimable لسان - - تعبيره کلمز بر تجح‎ 
ز قال" ابه تعبیری مال" وجع شدابد.‎ joie داثرۀ وصق‎ 
تیر و دوا 8-4 وین بیردن حور ومسرت‎ 
د د وتوصيفه کلمز افکار‎ : 

گے pris d'assaut‏ وهه 1 ات ne‏ ون "INEKPUGNA BLE.‏ 
r‏ گرثتاری نا پیز - تگرفتنی 7 د خنع السبط - منښم 
kort‏ دد" ملعم یی i Ville‏ ا ی مخال ‏ الممز 


8 ا 


کو معد وم الوسعة 


۔|جراسنی 


L'inexéaution- |‏ 1 اجرا تلق 9 "اج نا : 
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9 ۳ را بطه و برلیشدر 
وج ,4 eştimer‏ ہیا INESTINABLE: een ne peut‏ - 
قینتی بو قف jl Cest une choso inestimabie‏ بوق - بوق 
بر شیندر 
کر 61686 Qui est sans‏ ,11۴1۲۳۱۵ 
اوستئ یوق # بی وسعت ۔ -پنايی 
5 مهنع الفرار گے INBVITABLE. Qu'on. ne peut éviler‏ 
Ua malheur 186۷‏ | قا جنمغّہ کلمز .7 نا گريز 7 ضروری 
6اا ہا e‏ :مه ھا حذر وثراری نا ميکن بر کدر ٥۵٢٧٥٥‏ 
موندن فرار ابتسکف. امر- موت در واقعهُ ممشمع الفرار در 
Nécessairement, sans qu'on. puisse ۴‏ .1851۲۱۲۸2۱۴۸1577 
راربهه۲ | الټته .1 نا گریز م الب لا میالو _ - لا جرم A.‏ 
لا مياله اول قصتا به tomberez iuévitablement dans ce’ matheur‏ 
هد هه ۱ ۱ تہ آزترانه جقسکگ 
d'exactitudé 4. ^‏ ۶۴ء INEXACT. Qui‏ ° 
One e‏ ۱ پاکلش . د طوغری اولمیان T.‏ راست 
aE‏ ر Un copiste inexact‏ قطعه صورت ے ینیو 


7 د عدم ۳ لص .4 d'exactitude‏ وس INEXACTITUDE.‏ 


1. ياكلشلق . - طوغو. بسز زلق‎ ۳ ۱ 1 7 .a bien de وو‎ dans 


نا 2 شر عہ 


9 کالنفنده خیلی 0 هم ڪت 9 2 06 son‏ 


- غیر معذور :۸ 014016 INEXOUSABLE. ‘Qui ne ۳60۲ êre‏ 
- پوزش نا پذیر - اسان نا پذپر عذر .۶ ممتنغ الاعتذار : 


Faite‏ ۱ مد ر قول ایدم جنک ونا نات معذزت 
وت ٭ “2 "د قال مع دز ت بر خطا 0 1 


کفران نیت تر میتی مت حم لمعد رقدر را défaut‏ 


لو و رووا حر از ۳ avoir mé ainsi‏ 3516-0 06ذ ۹ Vous‏ 


'' ایلدیلکد' 5 درلو معذوؤر دکلسکت 
«peot être exéouté 4. rs.‏ 6ھ 001 INEXÉCUTABLE.‏ - 
:نا قاببل اجرا۔ نکردلی .ج منتنع العلفیذ- 
فو یکی ممتذع ز e projet est inexétuiable‏ 6 زا میکن 
_الاجرا ٹر 


فد د لد ۳ INEXÉCUTION. 7 d'exfeution‏ 


ښازی :۶ الاتفاذ 
مقا trait E‏ موو زا 0ہ cently‏ وهال 
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۱ امکانی یوق پر 
موجب التشير - مجرس ۰ 1۵۲60916 INFAMANT. Qui porte‏ 
جاربسلک ٭ روسيه ساز- رسوا ساز ء۶ موجپ الافتضاح ۔ 


م 0¢ | پززی قر‌دبجی - رسوا ایدبجی - كتور# جئ. 


مه موجب تشہیر اولهجق اقوال - اقوال جرسه 10-00٥‏ 
Sentence in- .‏ موجب لشسر ورسوابی اوله‌جق ستوم injures‏ 
و سو کو وت تجریس اولاجق حکم famante‏ 

وسام > سا : التجرپس .4 INFAMATION. Note dinfamie‏ 
ثیفای ید ۔تمغاىی رو سیاهی ۔تمعای رسوابی ۰ النشہیر 
يوز رسواپلق تنغاسی ‏ جاریسلٹ تیفاسی × ا نامی 
emporte infama-‏ مصفاط La condamnation au‏ || قر٥دبجی‏ ریا 
من قبل الشرع تریں کسی سا ال مه حقنه 6٥٥‏ 
بوزی قرارمسنه ‏ تمغای تجربس ونشهير اولور حالائدندر 
: باعث ہر حالتدر 

1۷7۸ 8. Qui est diflamé و‎ fétri par les lois, par L'opinion 
publique 4. رو سيه -ارسوای .۲ مذموم - سم مجرس.‎ - 
اوت ۳ 1 بوزی قره - - جارپس .7 بد انام‎ ameude 0 
matière çriminelle rend جر 7 وحنایته تعلق جر ۷ جز یمه ممشنتو)‎ 
بيله .تجريسی مستلزم بر حالتدر‎ Ceux qui sont réputés in- 
181068 par la loi, ne peuvent 0 :نماد‎ en  )تدم مذموع ہچدوا‎ 
ومفتضے اولمق اوزره شرعا شہرت يافته اولمش کسانتک‎ 
شہادتی مقبول ومعتہر دکلدر‎ . 1 

qui a fait des choses qui le 668 ٤ ۳ : 8‏ نمامہ اظ 
اخَا ۷۰ خسیس - نذیل - سفلة .ام سفیل - ليم النفس 
علاما Ne me parler pas de lui, c'est un‏ || | چق : # جپل P,‏ 
فلا ن سا اسملی با اپلیه بر لیم النفس ادمدر مد 

تذیل - مرول - ردیل ے 3 ۰ Et quf est indigne, honteux‏ 
La chose‏ افعال. مردو ,له 6 Actions‏ || الچق تر خوار ٨‏ 
Avarice infAme Ji!‏ محص رذیله در- ام مرذولدز ٥م est‏ 
بر تجارت 6 Faire un commerce‏ خست مردوله - نذیل 
تجارت نذیله ابله نالیی اولیق - دنه عادت ایدنمککگ 

و ù la réputation‏ و ۲۵۵۵۵۵۲ ۵ INFAMIE. FJétrissure imprimés‏ 
افضاح ی بجر بس .4 publique‏ 09 ۵8م soit par a loi, soit‏ 
رسوایلق - جار بسلکت 2 بد انی - روسیاهی - رسوابی P.‏ 
تمغای رای وافتضاح ماسهساه No‏ | يرز قرەلغى - 
L'amende‏ وسام سام رسوابی ابله توسیم Noter d'mfamie nezl‏ 
چم وح جِنایته متعلق 96 en matiêre 0۳۱101061186 emporte‏ 
-ہ' وا ہو 000۶ جر یمه حکمی مستلزم رسوابی وافتضاحدر 
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a plas de o‏ ۲ ۱۱ اش مال حمس ۔حصن بح 
الیو لیوم قلح وحصون آچنده. ہے الضیط resses inexpugna beš‏ 
قلعدنکیف وجودی يوقدر 

ممتنع وټ .4 INEXTINSUIBLE. Qui nu pent’ s'éteindre‏ 
په ببخاموش ت اخاموشیدنی 7 ممتنغ آلتسکین . الانطفا 
inextinguible‏ ۰ | نسکین .وت r‏ نا ممکن تسکیں 
عطش لوصو 0 اتش مور - جو لا بطفا 

TNEXTAICABLE: Qui ne 0 êro 068416 ıt. متنع الکشف‎ 


۲۸ سوکلسز , .1 گشایش نا پذیرا‎ |} Un chaas inextricable de 


کشفی نیتنع بر هیولای سشکلات diffiocultés‏ 


براسة کک INFAILLIBILITÉ, Qualité le qe qui est infaillible‏ 
پاکلمامزلق 7 بی خطاینی ۶ عدم التخلف - من الخطا 
بر قامده نکک خطلدن . براتی L'infaillibilité dun‏ 1 
de‏ تخلفدن براتی دوا عدم تخلف بی dune promesse‏ 
: ا دینکف کان برانتلری هاو |1 

هدم ۱ اف .4 INFAILLIBLE: Qui ést dertain 4 immanquable‏ 
Le 0000٥۵٥ de‏ || یمن ۳ لی تخلف 7ر ر مجقق - مقر رب 
3 
وصدم بی هاطذزلاه؟ه: Ce que, je vous . 00 est‏ . : معقتدر 
حقيقت vérité‏ تخلفدن بر گّ بر قاعدہ Règle infaillible‏ تخلندر 
میتنم التخلف 

برق من ۰ Aussi, qui ne peut ni 1۳0092۵۲ ni errer‏ ٥ننهچنه‏ 1 ۔ 
ونای Dien‏ | خطاسز .2 بيخطا م مدیم التخلف ‏ ااخطا 
باری تعالى. حضرتلری فادینه صم تد صمل هاطاالنهئ 
e‏ اا ومد ایلدپکیی شینلرده خطا وتخلفدن منبّعدر 
اس دینک infaillkble dans les décisions des choses de Foi‏ 

ابيانه دادر وضع 'ابتدکلری احکام خطا وتخلفدن 
لو ادبی سو 7 homme ' ٧‏ 5 ۰ بزربدر 
بریعی طن ایدرسکث 


INFAILLIBLEMEAT. Assarément, iriminquablement 4. من غیر‎ 


"٤ fire ذ1-‎ est, infaillible شف حسں نتیجەسی‎ 


10637٥ - j‏ | شب ه سز .1 لی گمان 7۰ مقرر _ میق‌تا ۔ تخلف 


در ماده من غير تخغلف, طہو ر ایده‌جکدر 8 ‘cela‏ نا 
trouverai‏ ان Je‏ ہو حالی وقوعه: - کلەجک ی امر مقرر در 
معققاً اول طرۂ فدہ و جم مي 
عدبم- غیر ممکن ۰ Qli ne peut dtre fait‏ .1187۸15۸81 
- ممکن دکل - اولم: ز < نا ممکن - ثکردتی .۶ الامکانی 
۔امر نا ممګندر 6 Cest une. chose‏ | امکانی برق 
TOM. Il‏ 
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عا qu'on ait de‏ و مه "د اه دې .45 ENFATUER. Préocouper‏ بر کسہی عر بق بحر ر سواہی وافتضاح 'اټمکک d’infamie‏ 


دل « اغراق الذھن ۔ افتاں .4 دنه ۰ د مسوم 
عقلی طولدرمق - عقلی صارمق .2 دل شيفته کردن - شیفتن 
خان de ce livre «lk?‏ رذا- مهم Qui vous a infatué de cet‏ | 
کسنه ا مچون وفلان کتاب ایچوں سنی کیم افتان ایلدی 
de‏ 8۱000007 عقلکی کیم طولدردی - کیم دلشفته ابلدی ۔ 
d'une opinion‏ در کهسنه‌تک دلشفته‌سی اولمق اسا 
بر زای ابله عقلی صارمق - بر رایه اغراق ذھن ایتیک 
۲ بر شیک مفتونی اولمق سم مدچاهمې مل افص ıe‏ 
مفتو 5 homme est infatué de sa personne , de son mérite‏ 
مفتون لیاقت واهلیتیدر-غفسله فربفته در- نفسیدر 

عقلی - عقلی صارمش .2 دلشیفته .۶ مفتون 4 ده 
مقلی آلدرلیش - طولیش 

ع۶ عير منست - غير مڅهبر - عاقر .4 54:14 .101۶500115 
Terre infé.‏ [ ممعصول وېرمز - برکشمز :2 رپنما - بیعاصل 
et ۵4‏ وهعطه مت ار خير منبته - ارض عاقره ٭دەہہ 
»دی || جسن« - بيحاصل وبینما در- ہو ثارلا محصول وہرمز 
فماسز عقل :2 مقل بینما .« ذهن مقیم - عقل عقيم .4 60۵« 

عدم الانبات - عقارت .4 INFÉCONDITÉ, Manque de fécondité‏ 
۔ درکتسزلک ٭ بیعاصلی ۔ بیسابی :2 عدم الاثمار۔ 
اراسینٹ مت ده فهه ٠ه‏ | محصول ريرمامزلکك 
۱ عدم انبانی 

- زاهم س سمُسۓ 4 10/0016 qui est‏ ټچ فافع و 3۳0۵26 INFECT.‏ 
خنجیر ناک - بوی خرسیدہ گرفته - خرسیدہ بو« عفين 
منتن et isfeot‏ خصدسو Hi est‏ | مرادار قوقولی قوقش T.‏ 
هرای - هرای سيین عزو معل سے 1 Lien‏ وسيخدر 
نم مصصمد «تا - مردار قوقولی هوا - هوای وخیم :-. عفین 
a 118816۱9٥0 infecte.. ۲۰ Haleine. ۱‏ 

eorrompre par oommnnication .de 0‏ ,08167 .11750۲23 
۲ تعفي نل تزهيم — gid‏ .که chose de puant, de oontagieax‏ 
مردار قوقولبی .7 خنجیرناکك کردن - خرسيده ہو کردن 
فلان شی تسین مرابی موجبدر Cel iofeote Pair‏ || امک 
دو رایعه Gette puaanteur, cette charogne infeete tout le voininage‏ 
ه مسر ما منتنه وبو جیفە بسبتون اطرافی تسیۓ ایدر 
و را نیک مفونتی بلدهنکک جمله‌سنة غاا inféoté toute la‏ 
ارل Ceax qui étaient 1۵1660۱69 de cette mgfadie‏ شايع اولمشدر 


On jeta des charognes dans le:‏ مرضکت عفودعنه. دوجار اولنلر 


ملو ری نزهم ابچېون. الچنه القای ۲ ۳۵9۶ 0018 


شين بد نامی craindre que la mort:‏ غ Linfamic est plus‏ 
اولومدین فنا در۔ وافتضاح (شد من المماتدر 

- نذالت = ر دالت .4 Il se dit aussi dé I'action iofime‏ 
۰ | رسوایلق .7 زشکاری - خواری ۶ رذایل .ام رذيلة 
خلف وعد ایتمکک ۶ 1۵ د une grande infamie de mavquer‏ 
fait' 6‏ ع un malhonnête homme ,y. il‏ ! ہ'6 رذیله عظمه در 
لیم النفس بر ادم اولوب ردایل گوناگون ارتکاب infamies‏ 
C'est une infamie de contester pour si: peu de 0‏ ابلدی 
بویله امر جزتی ابچرن مجادله اپتیکف رذیلا محضدر 

مندیات ۰ signifie au plariel, paroles injurieases A4.‏ 11 
گفتار خزی۔ زشتارها .۶ اقوال مخزية .اج مخزیات .ام 
قلانه dit mille infamies‏ ٭ Jui‏ ۱ ږ الچقلدبجی سوزلر :2 آمیز 
هزار بہزار کلمات مخزيه سويلمشدر 

11717۸717281 Les troupes :ہہ‎ marchent et qui combattent A 
بياذقة - بياذقة .ام رحالة الجہش - رجالة ام به اعام‎ 
الجيش‎ P. يايه عسکری .7 لشکر پیاده - پیادگاں‎ | 6 
ہداز‎ ۰٠٠٥ عتبق پیاده عسکری‎ ۸٥٥۲۰11١ جديد پايه عسکری‎ 
Compagnie d’infanteric یا به مسکری بلو رکی‎ L’infantezie 0260 
mie fut taille en pièces اعدانک پیادەسی جملة قتل واعدام‎ 
اولندی‎ ۱ ۱ 

کودککف قتل الطفل ۰ Meurtre d'un enfant‏ .1117۸7171010 
se dit aussi du ۲‏ 1 - چوجوقي اولدرمسی 1 کشی 
چوجوق .7 کودف کش 72 قاتل الطفل .4 dun enfant‏ 
اولدرنجی 

هرم 4 INFATIGABLE, Qli re peut être lassé par la fatigue‏ 
#6 بی فتوز- درماندگی نا پذبر ۶ عدیم الفتور - الکلال 
اسب سی فتو ر Cheval infatigable‏ || پور لس بپلیز- بور لمز 
بی کلال و بی Cest. un homme infatigab!e`‏ عقل ہی فتور esprit‏ 
۱ فتو ر بر ادمدر 

بلا فتور ب لا کلال .4 7 دھا INFATIGABLEMENT. Sans se‏ 
فەوناوود | یورلمقسزین .۶ بی فتورانه - ببیدرماندگی .۶ 
ابشنه لد فتور مداومت ابدن infatigablement ۸ son travail‏ 
بلا فتور خدمتنه مكب ومواظب الان - ادم 

متو تست ,4 INFATUATION, Prévention . excessive et ۱4:۱٢٥‏ 
de sa nobles-‏ دنا م۱0ه)هذنا | عقل صاپلنیهسی ا دلش تگے « 
کشیزاد لکن معو نیتی نقر بسيله se le rend ridicule dans le monde‏ 
و ۲ مسعکت مالم اول پور 
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autre en rang, دہ‎ dignité, en mé- 
و اشامی :2 کیتر- د‎ 
Inférieur en science م-علم 210 دی ادنا‎ 
ودانشده فلانکی کمتری‎ en 671٥ خصوصند۵ کمتر‎ K7 
Los ennemis nous étaient inférieurs en forces, en nombre, en 
دشمنکف کرٹ قوت وکرک عدد وکمیت وکرکث ندہ۱صەاہ:‎ 
مهوم هاسمھ پياده عسکری جهتیله مرتبدسى بزدن ادنا اپدی‎ 
ily a des ordres supérieurs et des ordres inférieurs بي الملاتکد‎ 
ادنا واعلا رثبه‌لر وار در‎ 


11 se dit au substantif de celat qui est au - dessous d'un autre 


Kt qui est au-dessous مهو له‎ 


سنٹر .8 ادنا- - دون .4 rite, 6۵ forces‏ 


5601602656 en rang, en dignité ۰ اد یا‎ pl. اسفل سن - ادائنی‎ 


پابدسی اشاغی # کمرنبه-پس پایه- کممپایه .« جهة الرنبة 
ادادی اعالی Les imférieurs doivent respect aux supérieurs‏ || 


۶ حشقنه ایفای لازمة حرمت ایتیکک لازمة حاللر پدر 


فلان کشی ہنم بوز باشم ۴ son‏ عم mon capitaine, je‏ 
en use bien avec ses infé-‏ ا1 اولمغلہ بن اندن پس پایەیم 
کد کندودن کمپابه ارلنلره حسن معامله ابدر ricurs‏ 
کمرتبەلرینە معاملۂ بالمچامله ایدر 

اشاعی :7 کم # دون سمدمة-م۸ 13۳1۳028 
mais‏ و Deux auteurs ont écrit sur cette matière‏ || اشاعیچه - 
در ما5ه‌نکی اوز رہن تعر ہر Pan bien inférieurement ۸ l'autre‏ 
اپدن اپکی مولفکث بربسی دپگرندن خیلی مرثبه دون 
پازمشدر 

Rang de I'inférieur ۵ 1۵2۵۳۵ du supérieur 4.‏ ,1۳1۲681081۳۶6 
# دونئ رتبه - کمپاېگی P.‏ دونیَة الرثبة - سفالة الرثبة 
0 هد 11 || رثبه دکگ اشاغیلشی - رتبدنکک ادنالبی 
رتەسنکددویتنی کرکی کبی اقرار pas assez son infériorité‏ 
دريت devrait le rendre plus homble‏ ۂااءنحعائدۂ Son‏ اپتمپیور 
رنبه‌سنه کوره بوندن زياده متواضع م اولملو ابدی 

کمتره ك۲ دوست ۰ Hl se dit aussi daıus les 0:008 morales‏ 
کیقدری عقل منماع de‏ فو ملعا هآ | اشاعیلق ٭ کمقدری۔ 
کمتری افلت ولاقت de mérite‏ 

INFERKAL. Qui apparticnt ù Jenfer 4. سقری - جہنمی‎ P, 
ڈوزخی‎ T. جہنمدەکی‎ || Rage infernale نار جہنمدن اشد بر‎ 
نوع جمرن‎ Malice ۰ مذاب > جہنمدن تمونہ بر بوع‎ 
خبائت‎ 

On appelle en Chimie, Pierre ۱۵100۵21۵ , 68 موجه مس‎ 


1 ف جہنم .۶ حجر الجہنم ot’ brûlaule A.‏ ۰ب 
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اجیای (پتمشلر در 
بوزش .۶ فساد پڈیرفتن - تباهیدن « افساد .4 Figor.‏ 
بو رفض وېدصت 
Si vous le fréquentez, il vous infectera‏ میلکتی افساد ایلدی 
شوادم ایل الفتی زیادہ ا par ses 07 maximes:‏ 


|| IT هه‎ le pays da 0٥٥٥۵٥ hérésie عت ایله‎ 


ایده یکنه شه پوقدر 

وی کو سس 0 گرفته P.‏ متعفن وب ا d4.‏ 189167 
فساد پذیرفته .۰ مقسود 4 مردار قوقش 2 قوقمش .7 
بوزلهش .7 

خمن - زهومت - سنا خت .4 INFECTION. Grande puenteor‏ 
Cet 81‏ | مردار قوقو .7 خمچیر- بد بوہی .# عفودت - 
در کار برک سنا خت و زهوسی de la plas grande infection‏ امه 
فلان شیندن دمنهه: مومماۀ مس امہ ه لا درج نہاپتدہ در 
سنا خت insapportable‏ 60 غر پټب بر رهوست جيقار 
L"iofection des eorps morts mit la peste dans cette‏ تےملگداز 
اجیای اموانکک عفودتی دو بلده ده هدوت ودایة ville‏ 
موڈی اولمشدر 

1۳07۴00۸۳۱03۲, ۲۰ 07 

INFÊODER. Donner unes terre pour être ۱2۵۶ er fief 7.‏ 
املا کی des héritges‏ «مقمنعما ]| مالکا ند طر بقیله ویرک 
۱ مالکانه طربقیله وبرمکک 


INFÉRER. Tirer une conséquence de quelque proposition , de 


بر اوران P.‏ استخراج - استشاط - نفربع دګ 3۵۱۸ quelque‏ 


1 جیقار می‎ || Vous dites que cette ehose est, que voulez-vous 
فلان شی بوبله اولدیغنی دپرسک ہو کلامدن 7 فا ۵۰ :)طز‎ 
مرادکک ېی استشاط ابتیکدر‎ Jen infêre telle chose بوندن‎ 


۳ سو حکمی استضراج ایدهر,‎ Vous n'en pouvez rien ۲ 


ات شوندن دچ بر شی استنباط ابده يه جکسکک 

2 بر اررده .۾ ستشري ستنلط ‏ تفرع ه غضلد 
جیقمش 
۶ سفلی - Jil‏ .4 مد ذُصاح INFËRIEUR. Qui est‏ . 
La‏ سیارات سغله ۵ هه دماح Les‏ || الت ۴ زبرین 
دنمهم ها هرانکكک طبقة سفلاسى ۲۵ ه۵ ہڈا région‏ 
بدذکگ جا دب اعلا parlie inférieure du corps‏ دا supérieure,‏ 
On dit aussi, Germanie infériegre,y ۵ supériaure,‏ - واسفلی 
جرمانیای عو ٭ 6 la haste‏ بح la‏ 0 و 
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هلخ کس Et un rapport, un récit, une citatiog‏ کشک حافظه 
راا وو ارب ویر ا ر ی 

کفرة ۳ کافر .4 signifie aussi, qui n'a pas: la ۳۳۵۱۵ Fol‏ آ1 
اہم Le nations idles‏ || ایمائسز .2 بد اہمان 7 کفار .۳ 
ود L'inkdèle n'a point de part‏ اقوام کافره دهعامهءم 1 کافرہ 
کافروید اہماں اولان کشی عالم ملکوتدن 0210 royaume‏ 
۱ , کليا معروندر 

من څير صداقة .4 1554616 INFIDÈLENENT, D'une manière‏ 
صدافتسزلق ٭ یی وفاکارانہ- با بیوفایی- نا راستکارانه ء۶ 
احا |j 4gir 151100162) avec ses amis‏ وفاسزلق ایل - ابله 
ودوستان حقنه بیوفالق ابله معامله اتیک 

عدم - انگ 4 Manque de 0061114, trahison‏ 117106111 
همه | صداقتسزلق # بیوفا ہی ۔ ناراستکاری .م الصداقة 
بر خدمتکا رک 4:٥4٥‏ ده 1۰64414 خا نت عظما ۵041:4ہ: 
dun amant‏ دوسشکثکف وفاسزلعی نع d'un‏ مهم ۔صداأقتی 
مو باتک 246 d'une‏ عاأشق کی عدم وف وصداقتی 
زوجف و با خود ژوجه‌نکث ۲۱ 0۵ d'une femme,‏ بیوفالعی 
ارتکاب خیانت فاناغففهز همه commer‏ عدم صداقتی 
خیانته متعلق بر ایش ایشلیک - ایتک 

عدم -رکا کت العافظة .۵ de mémoire‏ 846۱114 ه1 dit aussi,‏ م0 
نا درسشئ ن سی ياد .م سہو الحافظة ‏ إلصحة إلحافظة 
ع حافظه کوشکلکی - قصور حافطه .7 کم پاد داری ‏ باد 
اشېادککف مدم صحتی inûdélité de citation‏ 

1391022176 و‎ se dit aussi de l'état de oeux qui ne sent pas 
:ا :د0‎ ۲۳۵٠٢ و کافرلکف .2 بد اپیانی « کفر  صماوزاہ:‎ 
Les Juifs sont obstinés dans leur ۵ طایفه ېود مصر‎ 
کفره مصر در- على الکفر در‎ 

INFILTRATION. Action dan 6 qui passe 001896 par دہ‎ 
filtre dans les pores d'un solide. V. S'nfiltrer || L'înGltration de 
[eau dans le bois الچنه = صر بکگ اتاج )اچنه تخللی‎ 
کومسی‎ ۱ 

نفوڈ - تخلل .4 0116 0111٧111888. Passer comme par oan‏ ` 
ine dans‏ ۲۵ | ابچنه کچمک 7 اندر گذشتن .۶ 
اناج هر نقدر سرد اولسه بيله ا نہ عمل ههام ها عنمط ۱١‏ 
۱ صو نفوذ ابدر- صو کچر 

ایچنه کچیش ۸ اندر گذشته .م متخلل .4 r‏ 

11٧111. Qut ھ‎ ۵ ni commencement ni fim Il ne se dit que de 


بی آغاز ھ منزّه من الابتداه والانتہا - ازلئ 4 د0۰ 
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جهنم طاشی 

INFERTILE. Stérile, qui produit peu, ou qui ne produit rien 
4. جوراق .7 بی درکت .۶ ماحل - مجدوب - بر مخصب‎ 
jj Un champ infertile چو راق تار لا مزر عه ”+جدو له‎ Des ter- 
ممالک »وه چوراق پرلر- اراضی شیر مخصبد دهاناءهام دهع‎ 
بر کتسز مملکتلر - بر حخصهھ‎ ٣٢٢ ۰ 

وي P.‏ عقيم On dit fgur. Un esprit, un sujet infertile A4.‏ 
a un esprit infer-‏ 1۱| قسرہ طوغرمز ٭ آندکگ زای - برای 
a écrit‏ 11 قسیر بر دهنی وار در- دهن عقیم صاحبیدر tile‏ 
بر مادَۀ عقيمه اوزربنه تحرير وانشا هاناانط اءرهه ده ںہ 
ابلدی 

ہی برکتی ۶ معل - جدوبت 4 54:01:45 .1۷۶۶871136 
aussi 6,‏ ۲۰ ہرکتسزلک - جوراقلق .7 

= لېسب .لګ 1۳۲0۱088 INFESTER. Piller, ravager par des‏ 
جاپول # ثالان وتاراج اوردن - بغما کردن ۶ شارت 
Les pirates iufestaieot toutes ces‏ | چا پوله و برفکگ اشک 
ازبانديد طابفه‌سی اول سواحلی سر تا پا نہب ا-واهء 
pays - 1۸ par‏ مه toot‏ اد نھا:٥اھا‏ ماسهممه ما وغارت ايدرلر اپدی 
دشمن اول مملکٹکک مجمومنی نہب وبغیا 00:٥۰‏ :1607 
جمله سنه اطاله اقدام بغماگری وغارٹ ايدر ابدر ابدی 
جملەسنی جاپول ایدر ایدی ۔ ایدی 

Et 1۵60001۳0006۳ 00٤ اصال الضر والخسار 6 مه‎ P. 
. صرر کتورمکف × گزند وزیان اوردن - ازرده کردن‎ (۵ 
rats infestent ٤٥ maison فار لر دو خانەده کلی مرئمه اصال‎ 
صر وخسارت اپدرلر‎ 

17151511111071. 01673۱08 par laquelle on réunit, au: moyen 


0۱۵8 anneauy, les parties qui servent ۵ 1٠610 de la génération 


عقد الالات التناسل .4 


INFIBULER. Faire Iopération de Pivfibolation 4. لعقيد الالات‎ ۰ 


التناسل 

-غیر صادق .4 84414 Qui manque de foi, de‏ 01710 
صداقتسز- وفاسز .7 بیوفا - نا راستکار .۶ مدپم الصداقة 
زوجنه صداقت ایتمیان meri‏ مه ذ ماففقه: Une femme‏ إ 
دوست بيرفا ‏ صمحب معدوم الصداقه »افههه: نسه قاری 
درست حقنه نسه دہ ۵ ۵4۵۱۰ اڈ عاشق بیوفا اممصه 
صداقتسز اولمق 

حافظۂ یر حافظة ساهية ۵ 80014 ه! 0٥ dit ausî, Mémoire‏ 
و ياد نا درست ‏ ياد مپست ء۶ حافظة رککة ‏ یی 
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] بائلنقجی وصوکی بوق * بی سر وپایان -وانجام 
پا تب رب ب العالیں ادا وانتہادن 01 se ùl eat‏ 00" 
العادة se dit ausši des attributs de Dieu A.‏ ا1 - منز هدر 
حل حد ونہایتی # ہی. ہابت ۔ بيپايان EE‏ الپاية- 
مر حمت 611100010 La  mjséricorde de Dieu‏ | او جی برق - - بوق 


در وافی. P,‏ کشره ٹ ۔ وفرو" بت .4 signifie aussi, grande quantité‏ ا1 
جیعیت Une infinité de personnes‏ || جوقلش .1 بیشمار: له سیاری 
قتی - ۔ خلشکتک ف وفرتی داډه هم مه وافر کسان ‏ ناسك کثرتی | عد 
اشیای - اشیانک غايت کثرتی مهه هه مه جوق خلق 
علل infinité de raisons‏ همه On pourrait vous alléguer‏ فراوان 
ہیشمار اپراد ایتیک ممکندر 


INFINITIF. Terme de Grammaire. Le mode qui ne marque ni‏ ۔ 






puissance est infinie‏ 8 لم درل ال نک جد د وپها شی بوق در 
قدرت بالغة ربانب عدیم النہابہ در 

مصدر .4 nombre ni personne‏ ہم ټل ی ے لا بعد ۰ signifie aussi, innombrable‏ ۱۱ 
1 از سا ای بوش ۴ ہبی حساپ - بیشیار .2 ال ساب 
لا بعد د ولا . qui rapportent ٠‏ وه a un nombre "infni‏ 7 
avait on monde 105٥1‏ ۲ 11 تعصی مولفلر روایبت ابدرلرکە 
اول میلسده بیعساب خلق وار ابدی 6 dans celte‏ 

۱ پکی' چوق 7 فراوان P.‏ کی بر- عظیم ۰ 0۳۵90۵ ون عا Et‏ 
مشن فراوان آيله ممنون ‏ 6ا صینامونانه Jo vous ai des‏ 
اوزر یمه تصیل ایلدیکک بارمس کفیره نک لطفکتاولدم 
رکا عظیم ۰۵ causé des peines‏ عہ دا Vous‏ تُعتنده ہم 
میں مت د برمشسکف . 

الى ما لا نہایة: عبر ان بة ه5 Sans‏ بوت A‏ 
بوشی اما ۶ ہا با صوکی بوق :1 نی انجام 2 
-ص 1 ۸ ۵٥ 1a mare‏ دنه ما الى غیر النهایه. واره‌جقدر 
nembre‏ دہ Multiplier‏ مانه‌نکی ال ۷ لانہا وہ جز بسمی 88 
" بر عددی الى قیر.النهابه عدرب. ايتمکک ٥ا‏ له 
انی الت له ۱۵۵۵۲۵ Sans bornee ' ef sans‏ ا تب ۲ 
٭ بی عابت بر دی فبایبت بی ۔اندازہ بع والهابة 
حق تعالیٰ عضرتلری امہ ز inniment bon et‏ مه Die‏ || غاينسز 
يدای متعالنکی تن - فوق ات والنہایة کریم'ومادلدر 
واحسانۍ بیغایت ونہایتدر 

ما فر وان 7 ٣‏ ,2 غلبة ۔العایتے تایه Bt‏ ` 


INFIRMATIF. Terme de 10190۲, Qui rend nul 4. مطل‎ P. 
ھت | ابطال ایدبجی × ابطالساز- عملمانذہ ساز‎ are سه‎ 
firmatif 0۳0۵۵۵ ۰۵ مطل اعلام الان بیو لدی‎ 

۱ معلولیں pL‏ معلول - علیل .4 INFIRME. Qui a quelque infirmilté‏ 
خسته - بیمار۔ انکشتال .« سقام .ام سقیم ‏ ليل المزاج - 
علیل المزاج بر ادم ۰۶ Ua homme‏ | خسته‌لقلو .2 حال 
بغاپت سقیم ومغلدول در corps extrêmement inirme‏ هه C'est‏ 
معلولیں وسقامه 69 وا lon moet‏ ۵ه le lieu‏ له وجود در 
علیللرکف مکانی ہو در تخصوصس اولانۍ مےل اشته بو در 

ماجز 2 قاسر ۰ fragile, qui manque de force‏ و Et faible‏ 
pé-‏ ما || فوتسز ‏ بی اقتدار- نا ثوان ,۶ عدیم الاقندار 
زلت اصلیه. ارادة بنی .دمه a rendu la volonté infirme‏ 6نل 
ابراث مجر ونا توانی ابتمشدر 

1117123385+ Terme de Jurispr. 18۲۵067 un 8616 4. اطال- العا‎ 

|| بوزمتی ‏ بطال قلق ۔ بطاللمقی :2 عملمانده. ساختی 

bien forte, qu 'apportez- = vous pour 110500۵۴ 7 1‏ ۲۸۸۰6 هوه. - 
اشته ہو بر سندہ قویدر ابطالنی موجب اولاجق بر شی 
يوسندی اطال Bl disait pour ۳6۲۵ cet ۵04۵ que...‏ وارہیدر 
On dit aussi, 100167 une ۴٥۴6‏ - انچون ٦ہ‏ سشود و بله دير ابدېکه 
بردلیلی وشامدکک شہادتنی اطال ری سا ۶ اح 
اطال بو مملمانده گشته.. ساقط من العیل .ید derek.‏ 

INFIRMERIE. Lieu destiné pour les infirines dans les maisons وم‎ 
| خستالریری # بیمار خانه .م دار المعلولیں مہ ہەنونا‎ 

INFIRMIER. Qui a soin des malades dans les et dans 
les iofirmeries نگہبان خستگا ن .« مأمور بخردمڈ الیرضا .له‎ 
7. خستالرہ خدمت ایدن‎ 

ماج ملت ے labitoelle‏ وام ر {disposition‏ ,1۳1326116 

بیمار حالی- بیماری ھ اسقام .ام سقم - علة المزاج.-.علل 
متسه ما ملت عظما فننفدا ماحہ | مزاجسزلق 5 


Cest un homme’ inû-‏ ۷| که جمق. .1 دی امدازه. - بغایت 
soufîre 127‏ نا ایی ود پر ادحدر nimet herteux.‏ 

د کا غایتگہ الغابه .ادر ۱ 

11۳1۳۱۲۲1, Qualité de ce qui eُbt riot الدامۀ ک‎ 

۳ تیاه لا ری پاشی ‏ دی عابانی 2 العاية 
ما 76470 :0 60 لوو Lespeit Husin; nıe.‏ | او: 2 اولمامقلق 
ذات ذو السلالکى. قدع: عابت وتا de Dieu‏ 0:116 
انام eee‏ ۰ ادراکدن۔ عقل بشر ماجز وتتعیر در 
| یعض حکما مساقه فک عم 6ھچ ملا soatiennent Tinûnité‏ 
.۰ پايشنئ تاي يد واثياټ قيدنده درلر 


INF 


INFLEXIBLE. Qui ne se laisse point fiéchir, نموم‎ 1 com- 
passion 4. میتنع التلیں - عد يم الانطای - عدیم الرقة‎ - 
قاسی القلب‎ P. ه1 || یک پورکلو .7 سد‎ 
exible مسولات وملتماستدہ ممتنم الانطاوی ٥۵م عهه‎ 
ولا ی لام‎ Tyran inflexible جبار سنگدل - جار لی رقت‎ 
OpiniAtreté inflexible اصرار وعناد 0 التلیں‎ Vertu ۱۵062 سرا‎ 
۱» واهیه انعطافدن دد ا ية انعطافدن بری ي صلا ح حال‎ 
مرا ثبات ومتادت‎ 

- بل تين ,4 :inexible‏ تمه INFLEXIBLENENT. D'une‏ 
۰ پکلکی ایله « بسختی-سخت ء س نیر ثطف 
راينده رلا تلیں ممنضشرہ demeure inflexiblement attaché û son‏ 
مصر در 

1) ٣01. Changement de la voix qui pasee dian ton ù za 
autre 4. سسکث حالدن 3 گردش صدا .۶ اتطان الصمت‎ 
: | از حاله چورلیسی‎ e د مه‎ des مده‌نده‌قما‎ de vrais و‎ 
بو مطر تک صداسنده افعطافات لطیفه وار در اط‎ 

On di, Inflexion de carps, pour dire, une certaine disposilioa 
naturelle ۵ plier le corps 4. سېولة الانەطای البدن‎ 7 
بدنک اکلیکه قولایلعی ع چاپکتافتگی تن‎ 

En’ termes 0٥ Grammaire, on dit, Inflexion des noms, des 
verbes, pour dire, la E dont les nams se déclinent, dont 
les verbes se eonjuguent 4, اعراب الا راه وتصر یف الا فعال‎ 

وا :جب إلتحميل ,4 doit être infligé‏ سه Qui.est‏ .111۶136117 
واجصب التعمیل ارلان حد شر می ٥8م Peine‏ || 

1713631011, ٣. 4 

| تحميل الد الٹرعی ,4 JNFLIGER, Imposer ane peine‏ . 
gridves peines aux meur-‏ مل Les lois , les 0۳00۵۵2۵002 infligeht‏ 
قانللر وقوفداتچیلر حقنه tiers, 88 1000010604 a=‏ 
الشرع والقانوں اگیيد وشدید حدود شرعبه تحمیل انور 
د طرفندن ےیل مېومز le‏ مع iafigée‏ سه La peine qui‏ 
.حد شرعی اولمش Infliger une amende‏ اولنان حد شرعی 
اا اوزره جربمه تسیل اولئمق 

حد شرعی مسبول ملی فلا .۸ مقس . 

INFLUENCE. Vertu qu'on. prétend découle des asires sur 
les’ ۶ sublunaites 4. تاثیرات الکواکب ناثیر اللؤوکبپ‎ 
۶. پد رکف تار .7 تأثیر اختر‎ || Hénigne inflcente کي‎ 
ثاثیر تسرد‎ Maligne مشومی - کوککت تأثیر مسعوسی‎ 

Et action 4006 chose qui aide ۵ produire quelque الله‎ 4. 
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corporelles اسقام چنیا تیه‎ 11 est sujet د‎ de grandes infirmités 


علل واسقام ءظيمه‌يه مبتلا در 
اھ fragilité poar ie bien‏ و imperfection‏ و défaat‏ و Et faiblesse‏ 
ہی - کم توانی .۶ عدم الاقتدار - نقص - قصور - عجز 
بنی نوع بشرث »دنمس فان صما | قونسزلق ۶ اقتداری 


زله اصله 6 L’inîrmité de la nature, causée par le‏ عجزی 


ll faut sup»‏ ثقربہیله اقتضا ابنمشس عجز وقصور طبيعتک 
کشی قرہن وھمٹاسنٹ ھنمطمصر porter les infrmités de son‏ 
عجز وقصورينه تحمل اېتمکک لازمه حالیدر 

کہ est ivfamuable‏ پک INFLAMMABILITÉ. Qualité de os‏ 
علولنیکه 7 پذیرابی 1 ش افروزی .۶ طبيعة التهابية 
عرقکث طبیعت emme de esprit de via‏ | قا ىللت 

التابيه سی 

سر بو الالتہاب .4 INFLANMABLE. Qui s'enflarmme facilement‏ 
٣‏ اتشناکٹ ہے - فروزندہ ۶ سربع الاستیرا - ېل التوقد - 
مس سف sont‏ مسايصفمه 8ا لہ هئ || علولنیجی - طونشیجی 


کرد بت ابله کافور سر دح الاستیرا fort inflammables‏ 1۱6۲68 , 


اولاو. ن ماده‌لر دندر 

INFLAMMATION. L’action نسي‎ enflamme une matière comhas- 
اش .م اشتعال - استیرا - توقد - وقود - التہاب .4 ادن‎ 
طون شمه 1 افروزی‎  همنلولع‎ | Le feu prit aux poudres, et ا‎ 
inflammation fut si prompte, qu'elle ft un ravage ۶ ش‎ ١ 
باروته اصابت اہلدیکندن بردن بره مشتعل وفروزان اولوب‎ 
دمشتفرمای عقول اولدجق خسارات جسیمەبہی مستازم‎ 
اولمشدر‎ 

ره Et ۱۵۵۳۵۵6 1۵۳060۲ qui surviepnent aux parties du corps‏ 
1 پانقلق .7 سو زس P.‏ التہاب ,کہ cessivement échaufées‏ 
بو بار دده التہاب وار نر a de Pinflammation ۵ cette‏ ۲ لا 
التهاب ر 7 ٥مم de‏ التہاب صدر ه من نمم Inflammation de‏ در 

موجب ۔التہا بی .4 INFLAMNATOIRE 14 cause inflammation‏ 
-سمااصا منه مل« || پانقلق کتورر 2 سوزش ۳1 ۶ الالتہاب 
حمّای موجبے - حمای التہابی 5 مرض التہا بی maloire‏ 
الالتېاب 


INFLEXIBILITÉ, Qaalité de ce qai est iadexible عدم الرقة ĞقÃ ,4ے‎ 


سنگدلی .۶ قسوة القلب - - عدم الملابنة - ادم الانطانی ۔ 


هم j i hflexibilté‏ پورکک پکلکی - پکلی .1 سختدلی - 
Liuflexibilité de son‏ قاضینکک ج انعطای وملابنتی juge‏ 


قسوت قلېی ‏ قلہنک عم ری 
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اراشدرىق به کودان 


.. 1۱۳۴۳0۷/5: Qui n'a pas -la ‘forme qul doit avoir A4, سقیم‎ 
8010081 6 ۳ سقت م الصورة ر بر‎ Cet ماهد‎ est informe 
صوردشی ر کسککگ یر مسق در‎ ٢ une pièce informe qui ne 
peut vous sefvir صوزت مطلوبەسی برق در ورقه اولمغله‎ 
ایشکه برامز‎ Cest ‘un "0 6 18۱0۳۷96, et qui n'est 038 6 
mis 22 10۴0۴6 شه‎ il doit 6 سقیم الصورۀ وه وز کی‎ 

2 اخبار - انا - انہا دګه 2۲٥۴٢٣١ instruire‏ 102 
خسر وپرسٹک - بیلدرتخککگ 1 اگاه کردن - اگاهيدن 
حا کمی واقع حالدن Ioformer les juges de la vérité d’un fait‏ || 
se ۵‏ اې Informer 182۳۳۱۵66 de ce‏ دق اٹک 


En termes. de Jurisp., il signifie, faire une information ۲۰ Tafor- 


جربان 


mation || Permission d’informer ر خصث کشف‎ Informer contre 
quelqu'un بر کیسنه نگ ملہنہ کشف حاله مبادرت اشکک‎ 
Informer ۰ 014 ۹ قعل مادەسنکک کششه مبادرت‎ 
ایتمکگ‎ . 

On dit ۵8٥ matière civile , Informer des vie et moeurs de 
quelqu'un 0 بر کمسته نکک نزکيه حالله مبادر ت ابتیکف‎ 

استعصال - استعلام- استخبارنه دوهی ساد 
ا خبر الق × خبردار شدن - اگاہ شدن .« الوقوف 
واقع حالی استخبار ایتمکک Sinformer de la ۲۵۵ dı fait‏ 
اشنالر Je m'en .suis informé Aã toas ceux que je conuaissals‏ 
کیت - اولان کسانک جملەستدن استعلام حال ایلدم 
حالی آشنالرم اولان کسانکٹ جبلسندن استخبار ایلدم 

- بیلمش .7 خبردار- آگاہ ۶ واقف - خبیر .4 هه« 

ابله راقف ارلمش فصهاهذ «هنط میهد || خبر | 

.| ایله ا بر قاضی فنههه: امه ۳ 

رة لخ به INFORTUNE. Malheor, disgrace‏ 
٭ فلکزدگی - کجروی بخت - بد بختی ۶ دبار - 
واا dans‏ طدہہ ادبار عظیم ماه ممصت || بختسزلق 
حال ادبارده امرار من حال ادباره گرفتار اولمق ٠٠٥٠٥٥‏ 
فلانک بخنسزا لاخ رم هم اه ومنهام 1٥‏ عمر یتیک 

مار فی ۔ مر 2 البخضت ۰ INFORTUNÉ. Malheureux‏ 
- فلکزده ‏ بمبخت ‏ بد بخت ھ مدبہرین ۲۰ مدابر- 
بر بادشاه ليحخت Prince infortuné‏ | اندز نا مراد 
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J Tes‏ ابشلیش 7 کارگری 2 نفوق- ناشر- ميل - 2 خل. 


mières démarches نه ې‎ fait dans le monde ont ۵ dîn- 
fluence sur le reste de جا‎ vie بر کیسلە کف اوائل حالنده‎ 
ظہور ابدن حرکات وسکنات بقید میرینه کلی دخل وعمل‎ 
وار در‎ Il م‎ 8 beaucoup d'influence daus cette لو ت دا د۱ء‎ 
فلا کت کلی تفوذیله اولمشدر‎ Dans سی‎ région, 181۴ ۵ 6 
40100606 ۵2۲۵۵6۵ sur le tempérament des habitans یو طىقەده‎ 
اولان هوانگ امزجة اهالئ اوزربنه دخل مظیبی دار در‎ 

سر بادکک ی بانکک نفوذی des hommes puissaus‏ 01106000 ىا 
نفوذ کلامی 

نایر م اجرا 1 ۳ .4 Exercer une influenoe‏ .1111110811051 
1 || قوذ بس سی اجرا ایتک او کار گری مردن P.‏ النفود 
خلقکف اوزرينه ٹائیر نفوذ ایتدرمٹ اوه( ٥٥‏ 4040007 
فلانک تأئیر نفوذیلہ مامل اولان 7 سسسم . 

18۷7110588. Agir par 19180600٥ 4 Jae  لخد‎ - نفود‎ 2, 
کار گر شدن.‎ T. زا ایشلیکک‎ La bonne ou mauvaise ٧520222 
‘dan "2070 homme 26ط‎ sur tout le ۵ de sa vie ۳٨ بر‎ 


Ces Taisons, ces preuves influent sûr 46‏ تقد عمر یمه ٠‏ 
سرد اولنان ملل ودلاہل ما رع دک حیله‌سنه la suite‏ 
و بر د تل 60۵۵ dans le parti‏ سب ۶ Il‏ ماملدر 
قرارده کلی نفودی اپشلدی 

INFORMATION. Aote judiciaire ‘contenant les dépositions des 
témoins sar un crime ou délit ۰ مضطة الاخبار الشہود‎ ۰ 
شامدلرکك تقریرلری سو سی # اوارة تقربر شاهدان‎ 


شاهدل کف تقر بر زی 2 مضبطه سلی |j Faire une infbrmation’‏ 
۸ شامدلرکک تفریرلری.. . L'information porte que‏ رتبب ایتیکک 


Décréter sur les informations‏ شودی ناطقدر کہ 
شاهدلرکک تقریرلری مضیطه‌سی موجبنجه حکم 22 

On appelle en matière civile, Information de vie et moeuts, ‘elle 
qui se fait de la conduite et des moeurs de quelqu'un qui doit 
être reçu dans une charge, dans همه‎ diguilé A. تزكية‎ - 
تزكية الال‎ 

En matière oriminelle و‎ Information est synonyme d’enquAte 
کشف ےےھ‎ ۱ 

On dit, Aller ۶ informations, Prendre des informations, pour 
dire, faire des recherches, pour découvrir la vérité d'an fait 4, 
جسجر ہی .م تمتصات ام تفعص - دفتیشات .۲ تفتیش‎ 

TOM. 1 


ING 


قنه قنەبی۔ خدر ابچنده بقع 
ما بارد ايچنده انقاع آرتیکک ۵ lnfuser ù‏ اتیگ 

صوده اصلانمش و ای کرد ۵ .۶ منقوع 4 مات مه٧‏ 

117۶105۱818. H se dit d'un corps qu'on ne peut fondre ۰ 
ارمز .۶ نگداختنی .م ممتنم .الاذابة‎ 

.۰ اسف سازی .۶ نقوع ,4 INFUSION. .Aotion d'infaser‏ 
۱ صوده اصلاتمد 

Il se dit aussi de la liqueur 9و‎ résulte de ۱0/0508 4. نیع‎ 
- اصلانتی .7 ۱ .م منقوعات .ام منقوع‎ || ne 16- 
gère infusion de 6 م٨ بر خفیف راودد‎ ٥ ۵٥ 
جای منقوعی‎ 

ll signife aussi, la manière dont certaines facultés sarnata- 
relles sont infusées dans 18۵1886 ۰ وم فا || فضان‎ avaient 
le don des langues par infusion du Saint-Esprit حوار بو ن‌‎ 
حضراتی روح قدسکث فضانی تقريميله السنۀ عدیده‎ 
تکامی نعمتنه مظہر اولمشلر در‎ 

جیوه لکش .7 جست وچالاکث .۸ منز .4 Alert‏ 116۸1088 

1116610181. 1۵6116 de trouver dans sop esprit quelque moyen 
-- réussir 4۰ ابدېشيدن 7 ملاحظة - ندبر- صرف الذهن‎ 
7. ۶ہع ما :|| دوشو نیک‎ = vous pour sortir de cet embarras ار‎ 
مقبه ان چیڈمنکف صورئنی ندبر وملا حظه ابله‎ S’ingénier 
pour venir ۸ bout de quelque chose در مرا امه طفر بولمق‎ 
ابچون صرف ذھن اتیک‎ 

18685۱5105. Officier chargé de la fortification des places, des 
camps et des postes qu'on veut défendre مہندسین ۲۳۰ مہندس رک‎ 
ا-"حکامات حربټه .2 معمار الاستعکامات العربیة-‎ 
قلفه‎ || Habile ۲ ماهر مہندس‎ Cet ingénieur a ٠۰۴ 
cé ce bastion دو ہو طا بیه دبی فلان مہندس رسم ابلدی‎ 
طابه‌نتک رسينی فلان مہندس جیزدی‎ a conduit ces -۵ما‎ 
ھچ" نظارت شن فلان دسر سے‎ Ingénieur en 
chuf نموه انل هه 1 ہاش مہندس ریس ادن‎ 0 
celui qui conduit quelques autres ouvrages non militaires 4. 
معمار .1 دژار 7 معمار‎ | ۱۵۵۵۵۱۵۵۲ des اهوم‎ et chaussées 

کوپری ,قا لدرم پولی معماری 


INGÉNTEUSEMENT. D'une manière ingénieuse A. مل‎ P. 


Cela est in-‏ ۱ اج عقللولق ایله .1 بر وجه مخیل - زیرکانه 


مخ 2 ل صورت ایل سوپلاش ا کلامدر génieusement dit‏ 


٥خ‏ اختراع [ولنیشدر ماهم 


| ۵0 quinquisa dans dûa vin 
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مناحس ایام - ایام ادبار infortunés‏ 10089 طالع مدر sort‏ 


| INFRACTEUR. Violateur des lois, des taités A: ناقص‎ - 


قیریجی - بوزاجی .2 گسیلنده ‏ شکندہ .م مغفر- ناکت . 


ناقض زط ۵ ناقض شروط وعہود 18۵٣6٥٥٥ des (rait‏ | 
- نظاءات مر ټه‌ندکت ناقضی des ۳٠6‏ قرانيسن 
. نظابات مرعیه نکگ خلافنه حرکت ایدن 

نکث - نقص .4 Violation des traités, des lois‏ ,10875۸41107 
انعا امه ا | يوزمه ‏ قپرمه :2 شکسبت .۶ اخفار- تنکیٹ ۔ 
شروط مېدنامه بی نقض واخفار ؤtrait une infraction au‏ 
شروط ههدنابه نک کسر رشت انت رای ایلدیلر 
قا نونک وه۱۵6 ١٣م ٥٥٥‏ رفاہا مهه سن هه بر حرکت ایلدیلر 
وشروط امتیازا د کف نقضی 

- بل ثهره, .4 ؤotilit INFRUCTUEUSENENT. Sans frit, sans‏ 
عبثف یره .7 دہ ی فانده- بی سول .۲ رلا نفع - بلا طابل 
- بل مره سعی ابدر 983 ۳۰۵۲۵۱۱۱۵ 11 |j‏ فایده‌سز - 
تبث يره سعی وکوشش اپدر 

- غیر مثمر 4 INFRUCTUEUX. Qui ne rapporte 806008 fruil‏ 
معصول وپریز :2 تبحاصل - بی بار .۶ معدی المحصول 
ار رض خير ٢٥۰ Infertile || Terroir 1100060٤‏ بمش وبره-ز- 
اراصسی a Jj^ Terres infructueuses‏ عر مشمره champ‏ مثیره 


يزرون به ني لمعصول بر Année 01۲0106086 daw‏ بپعاصل 
و 2 ۰ - قيتلق سنه‌سی - سال بیحاصل - مجدوله. 


بی سود.« عدیم المنفعة- عدہم الفابدة ۔ لا طایل - الثمرة 
Travail in-‏ | فانده‌سز عبث 1 بی نمرہ ب ہی فانده - 


کو 4 4 ۱ سی - ی ی فایده - سعی > طابل fructueux‏ 
رج ٤‏ : "1080 ۳ ۰ 
همم دی فا رده Soins infruacltueux‏ عدت چالشيه - فایده 


سی ۰6 26106 بی ملعیعتث = منصب ہی نمره emploi‏ 


۰ ۶ 
_ عبث زحمت ۔ زحەت بی فانده 

INFUS. Il se dit des connaissances, des vertus qu'on Da pas 
acquises par 95 90108 و‎ mais qu'il a. plu ۸ Dieu 4۶ ۲ dans 
quelques ames 4. من عمد ا‎ ٢ ٥٨ خدا داد‎ 
4 کت کمش‎ 1 Science infuse و مرن عام منزل‎ 
عند 0 ارلا ن عم کف‎ sagesse عقل خدا داد‎ grace 
فيض منزل‎ 

INFUSER. 00 6 drogue dans quelque liquide و‎ et زا‎ 
laisser, afin que le liquide en tire le suc 4۰ مرت يل انقاع ت دقع‎ 


٤ de (١4 16‏ 100016 || صوده اصلاتمق ,1 اسفنے کردں 
راوددی اجزالو مطیوج ابچنده دقع اتمکک la tisane‏ 06 سیا 


ت ے سے 
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وغه نی 8 اموره مخالطت - ومد اخله دن "خالی مشہموم ۔متفرس JMGEMIRUX. Plein d'esprit, de' sagacité A.‏ 
رر ئن مد اځله اپدر dé ,٥۵‏ دکلدر فراستلو -. انچٍه عقللو .7 زیرف پر دکی الذھن۔۔ الفواد 
کافر کنود .4 a reçus‏ زاب فافطفقصصاط INGRAT. Qai.oabHe les‏ مشیهوم الفواد برادم Hqmme ingénieux‏ || 

نیک - نا سپاس .« منکر الاحسان - منکر النعمة - النعمة زبرانه 7 . ع- - یل .4 فده des‏ تمہ dit‏ دغ "1L‏ 
- ایولکی بیلمز : 7 احسان نا شناس - نان کور- بحرام. 5 Instrument‏ || افراستب ایله اپشلنسش £ بوداخده 
کافر les ingrats‏ منمەمع I1‘faqdrait‏ ۳ نانکور- قدر ستی Celte. invegtion est bien‏ مخیل بر سیوا هع مصاع بر الت 
کافر ستاف - لععت اولنلرکک حقلرندن . کلنسکش. لازمبدر 56 Cet‏ خاپت بذیع وميل بر ابچاد در ingéniewse‏ 
Faites-moi ce plaisir, ' vous n'obligerez pas un‏ تادیبی واجبدر خایت ‏ - یو اي سو ن مخیلدر est tout - ۵ - fait ingéhieux‏ 
سو کرمی نا ابله قدر نعمتی بیلمز د کلم ingrat‏ عابت یل مخیل Cette composition est fort ingénieuse‏ مصنعدر 
۰ و 40۱116 Il se dit aussi des choses dont on ne retire pas‏ جواب ميل 0ط 86 بر .ثر ترکیبد ر 

قلیل الہ لا خېر .4 p, | proportion du travail ou de 18 dépense‏ صافی ۱ لقلب .4 INGŠNU. Naif, siple, sans finesse‏ 
بی برکت ۔ نا برومند - به حاصل ‏ بینیا ۱ ا .م قليل البرکة- سداچما Un esprit‏ ۱ ون 1۰ صافدرون - سادہ دل صافدل 
466 م1006 شغل قلبل البركة Travail” ipgrat‏ ۱ خیرسز ۰ | ساده دلانه بر کلام 8 0 قلب بر صفوت - قلب صافی 
بہنما بر ماده امر قلبل ۱ لیر affaire‏ مطالعه" بیحاصل نامه جالنده اثار 58 da monde le plus‏ 464 غڅمه#) 
اره ص ذد قليلة البركة ماقرة — ds‏ .4 هداما quelque close Wingénu dens la phy- | Il ٨د dit encore des‏ د Il‏ صافدلی بدیدار در 
آرش 6 Terre‏ | برکتسز .1 کم جناصل - - کم مایه 7 
ارض قلیلة البر که - عصسمة: 


A 790‏ هه qui ne fournissept‏ ععصنمطه :مل se dit fgur.‏ ا1. 






















' سیماسندہ إمارۂ صافدلى نمودار در مهدو‎ 1۱ a it ٨٥ 
Faqe. مضفسحد‎ for بو کلامی صافدلانه سویلمشدر معضفوھ‎ 

11 ft ün aveu iogéna ساده دلاده بر اقرار ابلدی‎ 
۱ et qui ne répondent point ۸ Ja peice qu'elles donuent ۰ عقیم‎ 


مھم 0۵۵ Vous avez ohaisi‏ || بر.شیی طوغرمز .1 ېېچ ترا .P.‏ 
بر ماده دة اختيار اېپلدکک 6 ۱۱۸۲۶ 


کفران - کنود ۰ :۳۵۵9۵ Oubli des, biepfaits,‏ :1۱68۸111008 
ئیکۍ م نا سپاسی. انا r.‏ النعمة - البْعمة 

۔وتعط ‘Les gens de bien‏ ]| دادکور( دی 1 نانیکوری - برای 
کفران لعیت مل مز عند ده در ابر 06 seıit‏ 
یا ہو تست انامه وه از 6 ma‏ ا1 واجب النفرثدر 
اله مقابله ابلدی 

., 777 ےی‎ qui entre .dans 5 composition. d’uu remède, 
d'une 1310684. d'un ragoût A4. اچزاه النرکیسټ. "ما <> ره ال رکب‎ 
- قطاب يد 45 808 1 قانندی :2 قطاب -. جز"‎ 
Le principal رخ - جر؛ اصلی 6410م‎ j> Il زد‎ faut pas. 
شو ترکیہدہ اول قدر اجزا اقتضا ابتمز وب نلعم¡ .اھ‎ 

-امتلم البرک لل INGUÉRISSABLE. Qui. ne peut être. guri‏ 
علاچ نا پذیرا - بہدرماں ۶ لا دوا اہ 

aussi, Incurable ۰۵ la vie‏ .۲ صاغلمز .1 نا . قابل علا 
۱ جندیتی طو ر۵ 7 homme hh‏ دہ Cest‏ ,0206 
گچندپکی صورته نط را - - بره وشفا سی ,ممتتع بر ادسدر 
oS‏ تک e‏ یاب لدی احتبالی پوقد Il s'ingère des choses dont il n'a que faire‏ رسک قارشور 
TOM. II 1 ٢٢ 38*‏ 


U : dit, dans le Droit Romain و‎ de homme ۲6 lilee A. 
سربست .7 آزادہ .۶ احرار .ام حر‎ ۱ 

ئ | صفوة Kaiveté, simplicité , franchise 4 anal}‏ راکنا 
8٦۷‏ برنلق 2 صافی درونی -ساده دلی - صافدلی .۶ 
جبیع اقرالنده a que trop d'ingénuité dans (out ce qu'il dit‏ 
Una grande ingésuité dans son‏ . ساده دلی ,وصفوت درار در 
:وضع وسپیاسنده واقوال وکلماننده د اه مدع «مه هته ,عنھه 
5 ۵ لا un air e‏ ۸۲۴۰۶ ساده‌دللکک ظاهر در 
صغوت قدب صورب تیاه کند کندوسنی 9 qui ne le connaisseht‏ 
بیلمیا نلری تغلط ایدر 

2 تصفوه القلب manière 206 A:‏ 1/0064 .11106100257 
dit tort ingé-‏ 11 . ا بوناق ابله .7 ساده دلانه ‏ صافدلانه .م 
هر یی صفوت قلب ايله . سو يل ::0« 

بخلریں۔ پالصعوه. والاخلاصس ۰ mincèrement‏ پ٥8‏ منھونء Il‏ 
خلوس ایله × خلوصکارانه - خلوصانه ے بپاکنهادی .م البال 

. انا و‎ ۰ Se êlan له٠0۱ .و۹‎ hose. sans en dtne. reşjuis 
دنت اندلز مداخلم شدن « مخالطة مداخلة به‎ 8 


سنکف امور که ۶ Je' de ES 'pojnt de vos‏ || قار شمق 
رای de donner deş avis,‏ ۶<فعمڈ'٭: 11 وو وج ېله مداخله ) د ۰ 
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عرسٹ - جوهره ممتتع الالمفارقة اولاجق وخجهله انعادی 
جوهر ابله اتحاد ممشنع الانفکا کی 

دہ Qui par sa mature est joint inséparablement ù‏ ,1۳1۳2۴8۳۱۱۲ 
لازم غیر لازم غیر منفکف - مئےدں رلا انفکاکث, .4 sujet‏ 
ایرلمیه‌جق وجېله :2 بر وخه نا جداہی پيوسه .۲ مغارق 
ثقالت 96 la‏ د La pesanteur est inhérente‏ || و 
صا erreur est tellement‏ ماده تک ابچندہ لازم غير منفکدر 
خطا و زلت مقل ۰ de l'homme‏ ۶:۱ وہ'! ۵۰ hérente‏ 
انسانده شول رنمدده لازم عير مفارقدر که 

INHIBER. Terme de Jurisp. Faire défease 4. زجر - ہی‎ - 
باساق کردن 27 ماع‎ T. بساق اتیک‎ | Nous avons in- 
فطنط‎ ٤٥ 146٥٥٥0 زر٥دبا نع ولعذبر ابدەرز-منع وزجر‎ 

بساق ارلمشس × اسا کوده ,۶ ممتوع سا ښځی .4 م3518[ 
مور منهیه - ممنوعات ‏ اشیای ممنوعه ٥ 64٥‏ انا ہ:مطہ عم || 

INHIBITION. Terme de Jurisp. Défense. Il n'est guère ۰ 
qu’au pluriel A. ۰ مناهی‎ pl. بسافلر .1 باساقہا واو لا بات‎ 
|p inhibitions et défenses sont faites ù toutes personnes .هراد‎ 

صادراولان فرمان مناهی et défense‏ همنااطنطاً L'arrêt portait‏ 
وزجرياتی مشتمل ایدی 

عر مضأ ١124 مناهااا٤ 4. J|‏ مادم INHOSPITALIER. Qui n'exerce‏ 
٭ غریب نا پرور - غريب نا نواز - مہمان نا نواز ۶ 
مسافرہ اکرام اہنمز 

شل. .4 Refus de recevoir les étrangers‏ .775305717۸177 
غریب نا پروری-مہمان نا نوازی .7 الالتفات الی و 
La barbarie et Pinbospitalité de oes.‏ | مسافرہ اکرامسزلقی T.‏ 
ارل اقرا منکف فظاظت طبعی وغر یا وییگانکار ن peuples‏ 
حقلرد نه مد م النفاتی 

و المرو: 9 ۷ .4 Qui est sans pitié, sans humanité‏ نت" 
بی مروئت - بی ترخم - نا مپربان ۶ عدیم مب 

جباربی مرزدت Tyran fnhünrain‏ 1 نت سس - مروئسز :7 


ft un traite-‏ 1۳ 11 انر ثرحم رمرونتدن, عاری بر فعل داءه 
¥ ا1 حقنۀه د مرومت ايله معامله ایلدی menf inhuma ir‏ 


در بلده ده قامده ۰ 00810808 avait dans co pays une‏ 
سط مت مامت مرږنته مئافی بر عرف وعادث وار ابډی 
ہو حال فظناطت طبع ایله مجبول وعدم bare ه٥ inirmain‏ 
بر حال باهر - مروت :الله مالوف بر ادمکث کاریدر 
langage ۰.۵۰‏ ما ددع ,اة مه 1 - إلفظاطة معدوم المرونتدر 


۶: 


بتش کش یی 
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تلق ا INGDINAL, Terme de Méd. Qui concerne lime‏ 
7 متعلق کش ران .۶ ع متعلق بمغین الفضذ - بالاربيه 
ارہلق صغ نه Bandage inguinal‏ || اریلی قصیغنہ مخصبوص 
" مخصوص' لفافه 

15۸111 Terme de Jurisp. Inea peble 4. ىي الاستعقاق‎ 

استعقاق ‏ نا ستحق 2 غير مستعق - غير صا 
زمامت ۵ poder aucun‏ ۵ ٭انظعطط امه 11 || کرکلو دل .7 


Un mineur est inhabile ù gérer son bien:‏ تصرفنه مستعق دکلدر 


هنوز نا بالغ اولان صغیر کندو مالنی اداره وتصرفه نا 
مستیقدر 

عدم الاهلية عدم المپازه :£4 485511406 INHABILETÉ. Manque‏ 
| استادسزلق ۔ اهلیتسزلکك ‏ نا اھلی ھ عدم الْکفابة- 
لو جنرالکک 716 de ce général lui a fait perdre la‏ 16 
عدم املیت ومہارتی افانه طفر وعالبیتی موجب اولمشدر 
استادکگ 7 1۵ Cet ouvrage ۵ été ٥۵0۹06 par Iinhabileté‏ 
- هم مپارنی ثقریبیله یو ېش وجود پذیر | ول‌مدی 
بجرله مدی 

عل الاستعقاق .4 IMHABILITÉ: Terme de Jurispr. İincapacité‏ 
بی استعقاقی ۶ عدم الصلاحة - سقوط س الاستعقاق ‏ 
La condamnation aux galè-‏ || استحقاة قسزلق - کر کسز لک :2 
res perpétuelles emporte inhabilité dè: recneillir aucune 2‏ 
تا بیدا وسع کورک مات ه سی حق ورائتدن سقوطی مستلز مدر 

-میتنم الاقامة .به INHABITABLE. Qui ne peut ۵٥ habit‏ 
نا شاپان سکنا « غیر صالے لالتمکن -ممتذع التمکن - 
قابل 4 Maison inbabitable‏ | سا r‏ نا 7 سښکاد 

خالی عبر مسکو 5 .4 Quai’ n'est’ point habité‏ 62 
نا سکوں - بی ادابانی معاری من العبار6- عن العمارة 
Ville‏ ممارد ندن حالی در محل Lieu inhabité‏ || شنلکسز نو 


شنلکسز در شېر بلدۀ غیر مسکونه »6؛:ناهداه: 
نا الفتگی ۶ عدم الاعتاد .۸ INRABITUDE. Défaut d'habitade‏ 


فکر و دد یہہ به L'inhabitade de penser, d'étudier‏ || الشمامز لق T.‏ 
ومظالعد ید عدم امتاد 
Il se dit de la jonetion des closes inséparables‏ :1886858۹02 
إتحاد متلع اتعاد ميته ع الا نف کف .4 par leur nature:‏ 
ابرلمي ج ی!وجہلە r.‏ بیوستگی جدابی نا چذ پر .م اليفارقة 
عرص ک de ۵۵۱402۸ ù ia sabstanee‏ يسپ 0 تشکلکک 


INI ENE 297‏ 
عداوث موروثه ن۵ هط بغض ومدوان سو پوشيده ‏ وبغضا' 


irréconciliable‏ زج گیر استقرار اولیش عداوت ا 
التنام پذېر اولەمیەجتی - تاليف قول ایتمز کینه ومعادات 
بعضش وعدأونه - عضا وجدوانا Par fnimitié‏ بعش وعداوت 















amans و‎ dane femme’ qui ne repond pas. û ۱2 passion de celui 
dont elle est aimée جفاکار‎ || C'est une beauté inhumaine 7 بر و ر‎ 
جفاکار در‎ 

بلا ترحم. - من غیرمرونة, .4 INBUMAINEMENT. Sans hımanité‏ 
انسا نیتسزلکگ یله - مرونتسزلککف ابله .7 بنا مپربانی #۳ 
حقنه من عیبر ثرحمٍ معامله Il 1۸ traité inhumainement‏ || 
ابلدی 


فلا کي نا Concevoir de Vinimitié contre : quelqu'un‏ مبی 
فلانکف عداوننه فنانصاطا دہ نس مھ عداوت بیدا ایتمکک 
عداوتنه اوغرامق - دوجار اولعق 

منافر ت هه Il se dit aussi pour marquer toute sorte d’antipathie‏ 
منافرت طبيعيه دا۱ :داد ۂانسنطط | اورککلک .7 رمید ۳1 ,2 


a de Il'inimitié entre telle et telle plante, entre tel et tel‏ ۲ لا 


عدم ۔ عل المر 7 د مه INHUMANITÊ. Cruaoté , barbarie‏ 
انسانیتسزلکک - بروننسزلک ٭ نا مہربانی .۶ الترحم 
غرېب در 6۵٥ ٥‏ عظیم بر مر ونتسز الکک [i Grande inhumanité‏ 
نان وفلان نات وفلا ن ن اف بیندہ منافرت animal‏ لو باینده y a de Pinhumanité ۸ cela‏ لا کونه من رټرلکې 
وار در 

ے لا ہم ININTELLIGIBLE, Qu'on ne peut comprendre d4.‏ 
نفیمیدنی - نشناحتنی « ممتنع الادراٹ -ممتنع الفہم 
یو کلام Ce: discours, ce Jangege est inintelligible‏ | اکلاشلمز .1 
وہو لسان قابل فم وادراکك دکلدر 

جابر- عسفة .ام موی + ظلمة .ام لوم .4 Injaste‏ .1111902 
غدار ۵ ٭و ہا || غدار .1 بیدادگر 7 غدار - - جورة pl.‏ 
جور واعتسافہ مقارن بر حکم jugement‏ بر قاضی 

ا بالجور - طلیا .4 INIQUEMENT. D'une manière iniqoe‏ 
Juger ۰‏ || غذارلق ایله .1 پیدادگرانه P.‏ بالاعتسای 
ظلما حکم ایتیکف ment‏ 

- جور- اعتسافی - عنسف - ۔طلم .4 Injustioe‏ ,1۳1010116 
|j ۵‏ عدارلق .1 بیدادگری - بیداد ,۳ عد العقانبة 
احکامکی ٥ jugentens‏ حکامکک جور واعتسافی des juges‏ 
عدر صرح د جور واضح 6 100106 2م حقانیتی 
دو کیفیت جور رامتسافکک موه ۵6 06 C'est lo cemble‏ 
عدر وظلیک درجۂ کمالیدر۔ نهابتیدر 

Il se qit aussi du péché, 1٥. débordement des vices A4: 

گناهکاری سات pl:‏ -معاصی "pl.‏ معصیت - مصیان 


Exercer de e inhumanités‏ موم تر حم ومر نت درکار در 
اثر مروڈت وثرحّمدن عاری عظيم غدرلر اپتدی 

7 در کړ ر سازی P.‏ دفن .4 Enterrement‏ .11111150۸71055 
دفن مردگان -دګن اموات Linhamatiou des corps‏ | کوممە ۱ 
مصار ف Les: frais de’ Pinhamation‏ اولمشد و رک کومیه‌سی 
دنین 

زير - در گور کردن P.‏ تدفین .4 INHUMER. Enterref‏ 
fuat inhaumé dans le 6‏ 11 || کوممکۍ 2 خاکف سر دن 
مزارلقده دفن اولندی ۔ مزارستاندہ تدفين اولندی 

زیر خاك مپرده- در گور کرده ۶ مدفون .4 .لس 
کوملیش ٭ھ 

ممتنع -فوق ما تخل - فوق ما یتصو ر4 .181۸6111۸512 
وله د بیرون از دادر ود ل نګردنی .م التصور 
۔اچعصمصنصاأا ۵۲۵۵۱۵۲۵ Une‏ | تصو رک مخال - خیاله کلمز - صغمز 
داثرۀ تصور وخیالدن بیرون بر ما جرا ہ٭اطەہ 

-میتذع الننظیر .4 فانصا INIMITABLE. Qui ne peot êre‏ 
بی مانند ۶ مدیم المثال - ممت ممتنع التمثیل - -عدیم: النظیر 
اورنکی ۔ تعلیده کلمز > بی متا ہی اضر تی ال 

an ٣‏ پر فعل مهمه ع التنظیر ای Une: aotion‏ | ېوق 

ء١ مه تقد ۴9 نا ممکن بر تالف لطیف‎ homme 

صنعتندہ تنظيری محال بر مرد دو یں ی 


- نظبری یوق‎ 
INIMITIÉ. Haine, aversion qp’on a pour quelqutın 4 بض‎ 


[ سی .2 كىلە ۶۰ و 


porté nos ini‏ ھ موه مه راک مج T.‏ گناه 

حضرت عیسی افندمز معاصی وسنيمانەزى در مہدہ quités‏ 
معاصی سانو گت شستةٗ صا دو ن 55 a 182۲6 nos‏ ابلدی 
L’iniquité avait oouvert! la face de la terre‏ مفو وغغران (ششدر 
عصیان وگناه روی زمیشی سر تا پا استیعاب ابتمشیدی 
عصیان وگناہ هر طرفه مستولی ۱ L’iniquité régnait‏ 
زمانه حلقنث مصيانى ٥ا8ہ ۵٥‏ ٥انه‏ نه اولیشیدی 


couverte‏ مدارت قدیمه vieille‏ شصض وعدوان ابدی البقا 
ا معاصی وسات بر ادمدر C'est un homme rempli. d'iniquité‏ 


e ۱‏ .| کمین خفاده آمسشتر کشه- بغض مستور-.عداوت مکلوغه 


INJ 
INJECTER. 18170001۳6 8۷٨۵٣ 08٥ه ت:‎ ٣۸۶×٠۰٢ un liquide dans une 
لشقة رالحقنة ,لہ 00708 08 نموه‎ P. عفن وسانیمدن‎ × 
شر نغقه ابله صوار مق‎ || Ou a 10 اعم(‎ 6 plusieurs fois sa plaie 
جراحشنی کره بعد اخری حقنه ابله تسقيه اپلدیلر‎ ط٠‎ . 
jecter Jes veines, les artèresy les vaisseaux عر رف وشرابينی‎ 
وسجارئ سائرەبی شرنقه ابله تسقیه اہتمکف‎ 
13507 A. ماد ده .م مسقاء رالحقنة‎ 
ابله صوارلمش‎ 


INJECTION. Aclion par laquelle دہ‎ injecte 4. سقی دااجقنه‎ 


و و و ےو 
صرسعه .1 سک سم 7 


7. ھ 11 | شرنقه ابله صو صوارده‎ fai faire des injection pour 
ایله صواردی‎ - 1 se dit aussi de la liquear qu'on injeçte 4 
دطاہزما || صراره‌جق علاجلو صو # سقی دوانی‎ eti چمې‎ 
chaude شرنمقہ ابله صوارەجقی ڪل جلو صو غعایت ايسجق‎ 
|د نیدی‎ 

فر مود ۵ .۴ اوامر pl.‏ امر ,4 Commandement exprès‏ .1810307109 
On a fait injunction ù tels et tels de‏ || تسه - ليورهه .1 
شویله اہلملری خصوصی فلانه وفلانه امر اولندی 
Un arrêt portant injon-‏ ہو تلمہدنصکرا Après 0٥٥٥۱٥ injonction ٥‏ 
Le rvi a fait injonktion‏ نشسیبی داوی بر قطعد فربان ction‏ 
عسکر میا بطلر نک نے tous les officiers des troupes de se trouver‏ ۵ 
فلان ټل دہ انات وجود ابلیلاری خصوص‌ی جانب 
شاهاندد ن امر و نید ۱ ولذ 


INJURE,. Il +6 dit de toute action injuste, oonsidérée relative- 


faiP@ê. 


- تعرضات pl.‏ تعرض ۰ ment au tort qu'un ۵00۱6 en reçoit‏ 
شدر .7 ستم 9 تکدیرات pl.‏ تکدیر - تعدبات ۰ تعدی 
- لعدي شدبد atroce‏ عدر د Grande injure‏ ۱ طوقنمه - 
تعمیری بیشن اولە می جقی بر rrp aa‏ تعذی ی جگر دوز 
بر کمسندیه مرس un‏ "ہوا ۵ Faire ane injure‏ دوع تعرس 
و تجو دز اولتان ای uve‏ 800۲1۳ امک 
پر کمسند 0۶ Oublier Tes‏ تعرضه اختبار صبر وتحمل ایتمکگ 

دوچار ہی مرو ٦‏ و کت لاو اشيکک 
Pardonner les inju-‏ ےر صصفه 7 1 ایٹیکک 
ےہا تکدیرات وفعذیانی رهین عفو وافماض ایتیک هه 
les Venger‏ نعرصانکش 7 ودقعہد مبادرت ايتيکې جعموە 


برکیسنه مظہر | ولدبنۍ عرص انكف عرض وجزا۔ نی 1 
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` Les enfans portent bien souvent les iriquifés de 161۲9 ۶ ارلاد‎ ۱ 


الب حالده کندو پدرلر ینک معاصی وسټناتیله متمّلدرلر 
Les hommes, comme enfams d'Adam, portent ۱۱۵۵۱66 de leer‏ 
سی اډم اولاد اہو السشر اولدفلری جہٹڈذن premier père‏ 
اس فال وا اغەاتھ جد اعلالرينکت عصيانيله متعملدرلر 


معاصی وڈ و دور زی 5 209 Remettez - nous‏ رت ومعصست 
رهين عفو ومغفرت ايله 
la ۳۵۵۱۵۲۵ 16۱۱۳۵ ۵‏ و INITIAL. On appelle Lettre Initiale‏ 
ابلکک حرن :7 حری مخستین ۰ حرق اول ۰ mot‏ 
INITIATION. Cérémonie ۵ laquelle on était initfé ۵ la ۰‏ 
دخول ی حر ٧‏ الاسرار .4 ticipation de certains mystères‏ 
INITIATIVE, Droit de parler le premier pour proposer que‏ 


ی الرای ۰ chose‏ اس 
رب سم اتی ٥‏ ع7606 || لتقدم فی الرا ۹ 


رح - اُستے” اق على التقدم د 


تقدم رای رابنده مرخص اولمق initiative‏ # حراز ایتمکک 
Admettre ù la participation des 187۵٨1۱٤ de la re-‏ ,11111۳88 
ادخال فی حریم الاسرار ,4 ligion paîenne ou d'une sooiété secxète‏ 
محرم اسرارطریقت ابتمک ‏ محرم راز طربقت کردن .۶ 
٨‏ مذهبکگ اسرا رد ننه و06۴۵ se fit initier aux mystères de‏ ۱ | 
Ceux qui étaient pas initiés aux mystères de‏ حرم اولیشدر 

فلا طر, بقشکثف Cérès, ne 1 assister Aã certains saorifices‏ 
اسراربنه کن ۱ ولمیاندر د سم 0 دادر بعص کونه 
رسومکث حين اجراسنده حاضر بولنيقدن محروم وممنوع 
observer pour ini-‏ اغ y avait de certaires eérémopnies‏ لا ابدیلر 
بر کمسنه د کک اسرار طر نه der qdelqu'un aux mystères‏ 
معربیتی مادمسی بعص کونہ رسوم وشریفانکٹ اجراسنه 
se dit aussi des mystères de la religion chré-‏ 1 - منوط (بدی 
D’étaieut pas‏ لاو ceux‏ غ les Pères ont parlé‏ 4و ۵ || tienne‏ 
اديه کرام هنوز اسرار encore initiés aux mystères de la religion‏ 

دنه معرم ارلميانلره خطاب ابلد لرنده 

` On dit figur., ۱۱ n'est pas encore inifié ۵ la philosophie اسرار‎ 
ا1 حکمته هرز و دکلدر‎ 1 pas initié dans cette matière 
واقغب .دکلدر- ہو ماذه‌نکت اسراربنے مرم ند‎ 0 
dit aussi, Bire initié dans qne société, pour dire; ۴ و‎ .admis 
au nombre de ceax qui la مجلس ماذو ن دخول ۰ ٤۰۶۵م ہہ‎ 


م | اسزه ای parmi nous‏ 6ا ااھا .9 د 1l n'est‏ : اولمق 


Ré»‏ دوجار اولدیپفی تیکدیرا نک انتقامنی المق - اتیک شرم 1 کد راز ۲۸ ری ومع .۰ .ہا 
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بر کیسنه فلانکی حقنه ایتدیکی parer Pinjure qu'on a faite‏ 
ت230 تکدیه ی حسن صور ت ابله تعمبمر اشيکۍ 


دو تقر بر عاهعاعاونص est injorieux aux‏ سب 6 | حومضمز .1 
Cela est injurieux ۵ la mémoire,‏ حکام حقنه ناقس [ اعومتدر 











دو کفیت دوستمکف ذکرینە وتبار نسه مد مل مالاصط ها ۵. 
Un discours ivjurieux‏ وخانداننه بادی انتا کی حرمتدر 


Se servir de termes injarieax مخالف ذاب جروت تبہرأت‎ 


صرف اپتمکک . 


Oo dit مه عا‎ Le sort, le deslin injarieux, c’est-ùa-direy injuste 
4. م بخت نا سارکار - فلت نا سارکار م فلک غدار‎ 
پرامز فلك‎ 

۱ 1117518. Qul ۵۱۵ اما٭ج‎ de justice ۰ ظا‎ pl. حابف - طلبة‎ 


* ظلمکار۔ ستمکار۔ بیدادگر ۶ يم الحقاټَة- حف مان 


11- ہو ادم خیلی ظالمدر Cet ۸:٥ est bien inyuste‏ | عدار 


2 مغا بر الحق - خلافی الحق ۶6٥ A4.‏ لام se dit aussi des‏ 
de-‏ عدل وحقه مغاہر بر حکم 6 زم ۸ || حقسز r.‏ نا حق 
مدل وحقمهہ منافی بر سار guerre‏ مطلوب و حق mande‏ 
عدل وحغه مغاہر بر د تکلیف proposition‏ 
لاهن حق- - من مير حق, ما رما manière‏ د17۵ INJUSTEMENT.‏ 
مسهمهه 4ا4 a‏ 11 || جقسز | ولاری r‏ نا حی۔ ستعکاران 7 
علیہنہ من عبر حق حکم ۱ ولندی 6 زم 
pl.‏ مظلمة - ظلم 
ستمکاری - بیداد .2 تعديات .ام تعدی ۔ حیف ۔ مظا 
٭ہ دہ injustice rena‏ || عذارلق - ظلمکارلق .7 طلیکاری - 
نا اول دورده طلم وئعدی جپانه مستولی اولمشردی اها 
4 بر طلم عظٔم ارنکاب ابلدی a fait une grande injustice‏ 


حرکتی ظا 


INJUSTICE, Violation des droits d'autrui 4. 


5 ور ن مبارت ددر procédé est plein d'injastice‏ 
پر عدر وحيف اولمق Essuyer une injustioe‏ 
INLISIBLE.. ۲۰ ۰‏ 
عير صا لسیر ۰ naviguer‏ تج INNAVIGABLE. Où ۱0۵ ne‏ 
همه | کمی کزدرمز .2 نا قابل سیر کشتی .م السفاین 
بو دریا بوزلرٹ کٹرتی 


rendenî 06۱۱6 mer و0‎ 


مادرزاد 7 فطری - جبان ۰ avec nous‏ 60ا i Qui est‏ 
خصایل - خصایل اع و .1 ی 1 'آنادں طوغمه 1 


۳ 


. مادر زاد 


INNOCEMAMENT, .§ans dessein de ۳۵۵۱۲۵1۴6 بنزاهه ۰ه‎ 


برينا - سالما من الفساد - بلا قد الاسائة - القلب 


من الم 


: کوکل پا کلکیله .1 بپاکث, نہادی‎ |٦ 


موجب حرکت . un 8٥0646‏ کلام سم امیز 


T. سوکدۀ‎ | Dire des injures 





کسدو داننه sa personne, en son honneur‏ مه injure‏ موا. 


مها ا( وعرض ونأموسنه طوقنور بر نوع ثءرضه مظہر اولمق. . 


06 شو حالی نکديره حمل ایدر هع مزمز ۸ cela‏ ماس ڈا: 
واقع اولان غدر مقابلنده ایفای صسوزط د٥‏ نامان 
. رسم تطییب ایتک 

Il se prend plus دح‎ ۱ 0011۵٨006۵۱ poar une parole offensante, 
م قول ناقس الحرمة - توم ام شتيمة - شتم‎ 
“خن دلازار - فربه - دشنام‎ ۱ 
وم اہٹیکی‎ Ogi Ila en vinrent aux injures مشا نمه به کلديلر‎ 
- سو کشمکه باشلدیلر‎ -0 quelqa’ un ز1‎ ٥ در کيسنه‌بی‎ 
شتوم کثیره ابله. دونانبق‎ 


00۱۴۵66096 ۰ 


Ou dit. figur. L’ipjure oa les injures da temps, pour 2 


les incommodikés que peavent causer le vent, la pluie, etc. 4. 
آفات سماو بة‎ Ù, می | فلکثف کدرلری 7 لای اېسیانی‎ 
exposé aux ا‎ du temps افات سماو ده ۱ ولمق‎ ١ درضه‎ - 
ou pour indiquer les calamités inséparables de la darée dua temps 
+ صدمات الزمان - نوازل الدهر - شدايد الزمان بام‎ - 
زمانگ خرپلیسی .7 ایب روزگار م صدمات الاپام‎ 
|| Ces ٨1400: 08, ces édifices ont été ruinés par l'iujure du temps 
زبانه د وچار ۱ وللری. وران کرات اولمشدر‎ Nous avons 
perdu plusieurs ouvrages des anciens par İl’injare dua temps اثار‎ 
متقدەیندن لیس د لو صدمات ددور وازمانه اوغراہویب‎ 
رهين تلف اولمشدر‎ . 


111110181118. Offenser quelqu'un par des pafoles injarieuses 4. 


سوکمکت :9 دشنام کردن - فربه گفتن P.‏ شتم- سب .4 


عالمی سب اپدر injorie tout le monde‏ 11 [ 
سوکلمش .7 دشنام کو ده .۸ شتیم - مشتوم .4 دیا 
INJURIEUSEMENT. D'une manière injurieuse , oulragéante 4.‏ 
با عم بعدم الحرمة - بنقص العرمة - بهتكف الحرمة 
٥‏ 1 | حرمتسزلک ایله 7 بہسرمتی - حرششکنی 
فلانه اول قدر نقص حرمت 


1٥۵۱۱6 si injurieuséemen!, ۰0 


a parlé fort injuriçusement fe vous:‏ ۲۱ ابده‌رکف معامله زیلدیکە 


اسلی عایت حرمتسزلکي ايله دکز ايلدی 
ناقص - خلای الداب الحرمة .4 001۳۵6605 INJURIEUX.‏ 
دلازار- حرتشکن ۶ موجب الېشکۍ الحرمة - الحرمة 


INN 


ديجم »ساسح مط وبیگناهلری محافظد وحمایٹ اتیک 
تماطععهه 1 ,عمسنسېه ؛عا وگناه اولنلرکف علیینه پور پمک 
les condam-‏ بری من السېمة اولنلری بامال عدر وجور ابتمکت 
بری الذمّہ اولنارگ اوزرينه اسناد جرم ابله حکم مه 
0 - در بیگناہ سّمدند9 دہ معطادتہ Un innocent‏ ایک 
bas Age, On a dépouillé ces pau-‏ ده dit en parlant des enfans‏ 
٤۰۵. Jaissé‏ ہو بیگناه معص وملری صو ہمشلر در vres innocens‏ 
اچ درت سفر صغیر وبیگناہ trois ou quatre petits innocens‏ 
۱ اولاد براقدی 

- نازه البال ,4 Et exempt de toute malice, pur et candide‏ 
_ پاک ناد .۶ صافی البال - عديم العش - سلیم القلب 
C'est une Ame ia-‏ || پورکی باکت .1 بیفل وعش - صافدل 
وه Jl est innocent comme an‏ صافی البال بر امدر 90۵6716 
une vie‏ مدفه Il‏ بر صبی نو رسته کبی بیغل وغشدر ٦‏ ۂ 
Ses‏ ایام عمربئی نزاات بال لاه امرار ابدر ianooente‏ 
اداب واخلاقی وخواطر moeurs , ses pensées_ sont innocentes‏ 
حظوظات با هه ‌مهمما ند« وافکاری غل وغشدن عاریدر 
۱ سررسز اکلنچه‌لر- ذزاهت 

Il se dit aussi des choses qui ne peuvent faire de mal 4. 
سررسز ٭ ہی زیان .۶ غير ضر سالم من الضرر‎ 
ضرری نا ملعوظ‎ - 11 signifie aussi, ماګ نلا‎ imbecile. ٣. ces 
mots, 

دنز له شر رة من |lأnة‏ .4 INNOCENTER. Déclarer innocent‏ 
اثبات - بیگناه نمودی .« اثبات البراسٌة - عن التهمة 
موم ہہ( صسودز ما | پاکه چیقارمق ٭ بیگنامی کردن 
حقلرينه جريان ایتمش حکمە کوره براتلری اثبات ماده 
۱ اولنمش9اولور 

۳ از گناه پاکک کردہ .مھ بری من الځمة .4 اع مه 
پاکه چیقمش 

ممشلع الاحصا .4 INNOMBRABLE. Qui ne se peut nombrer‏ 
خارج من الحساب ۔ اکثر من الطرا لا بحصی - لا بعد - 
-2601 | صایید ده کلمز- صایلمز .7 بجحساب - دسیشیار 7 
 Rombre‏ لا بعد لا حصی ازدحام ناس ۴6 111806 
مدد میتنع الاحصا - عدد بيجا innombrable‏ 

فو ق ۸ manière inaombrable‏ م0 INNOMBRABLEMENT.‏ 
بیرون از حڈ شمار .۶ خارجا من حد التعداد ۔ العساب 
دصاپلههپهدجق مرتبددہ .7 


INNOMINÊ. On 2 douné ee غ ومو‎ deus نو د ۸ مه‎ ١8081 en- 
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pensais point de mal, je ۱81 fait 0 745 فکر سد۵ بر در لو‎ 
شر وحبائت اولمیوب اول ایشی سالما من الفساد اپشلدم‎ 
11 a ٣٥٢ ۱ غش وفساددن بر اولەر ق امرار ایام‎ 
سالیا من الغش والفساد :هن ماف :0ب« عمر اپلدی‎ 
بلا قصد الاسانه - سوپلئیش کلام‎ 

بسادہ « علی وجه البلاهة .4 signife aussi, eottement‏ 11 
vint ۱980607011601 757‏ 11 | بونلقی اله .1 ابلہانه ‏ دلی 
اہندیکی قباحتی کلوب ساده دللکت انا انه۳ه !سې ۵٣٥٥٠٥٥‏ ه1 
۱ ۱ اپله نقل ایلدی 

درادة من ,#4 de celui qui ۰69 innocent‏ ادا INNOCENCE.‏ 
بیگناهی .۶ برائة من التهمة - براىة الذمة - الاثم والذنب 
On a ۲660۵8۴6 son innocence‏ || صوجسزلق ۔ قباحتسزلق .1 
برادت ذمتی مقبول ومعتبر- تہمتدن برانتی اقرار اولندی 
شائبۀ تہمتدن براشی سمع قبول ایله اصغا- طونلدی 
Dens la wie chrélienne, il n'y a que deux ¢états: 1‏ اوذ 
دیں عیسو بده ایکی ۵۰:۰۶( ۵۰ ۲۵۰ ١٥‏ و 2 i‏ 
حال وار در بزی حال برائت من الذنوب ودیگری کفارت 
ابو البشر am a 66 erk dans tat d innocence‏ الذنویدر 
برائت من الذنوب حالنده خلق اولنمشدر 

Il signifie aussi , cxemption de. toute malice , pureté و‎ oan- 
پاک نہادیءع براسة من العش -نزاهة البال .4 سمل‎ 
1. بو رگ با کلکی‎ || Que ٥٤٤٥٥ un spectacte agréable et tou- 
chant que celui d’urfe maison simpie et bien réglée, où règnent 
ordre, la pais و‎ innocence! ساده‌لکش وحسن نظام وحال‎ 
امن واسایش بر کیال ونزاهت بالک مسکنی اولان بر‎ 
خاندانکگ تماشاسی نه دکلو مطبوع ودلارا بر حالتدر‎ - 
On appelle I'enfance , L'Age dinnocence 4. سن فزاھ.ة عفن‎ 
صوجسزلق پاسی 2 سال بیگناھی « الاام‎ 

برئلق .7 ساده دلی .2 بلاحت .# ۱6هنام‌هاه Et (rop gde‏ 

- ابر وا pl.‏ بری INNOCENT. Qui n'est point coupable A4.‏ 
۔ بیگناه .م منزه عن التہمه - بری الساحة- بری الذة 
II est innocent 08 crime dont‏ || قاحتسز. صوجسز .1 جر 
1 حقنه عزو اولنان :تددن بری الساحه در ۱۵609 on‏ 
برادت ذمتی اتبات اوللوب fut absuous et 1600080808 innocent‏ 
On 1۵ ۵٥6٤6 de ce crime, mais il est‏ مظبر عفو اولیشدر 
ہو قاحت ده aussi innocent que Tenfait qui vient de‏ 
اوزربنه مزو ارلنیش ابسه ده هنوز دنیایه وضع قدم ابتمش 
ابريا Jes {îonocens‏ 00۱۵606" بر صبی نو زاد قدر بیگناعدر 
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وار در 


آشیلنمش × بآبله لقاح زده ہم ملقے + 


معدوم الرابعة - عدیم الرابحة .4 Sane odeor‏ ,۱۳0۵092 
ازمار معدومة الرابحة Fleurs inodores‏ قوخوسز .7 ہی بوی .۴ 

INOFFICIEUX, On appelle Testament iuofficieux و‎ celui ok 
Phéritier Jégitime est déshérité sans cause T. ہو جه سر عی شی‎ 
و رآ نتی موی وصیتنامہ‎ - 2۰ donation inofficieuse, celle par 
laquelle un des enfaus est avantagé aux dépens de la légitime 
اولادکگ بربسنه بالساعده وہریلان هبۀ یر شرعیه دہ مه4‎ 

عدم المشر وعية .4 iaofoieux‏ مامد INOFFICIOSITÉ. Qualité d'un‏ 
سلاٹ شرعه اویغونسزلغعی .7 نا مشروعیّت سند .۶ السند 

غمر الما - طموم الماه .4 INONDATION. Débordement d'eaux‏ 
ئ۸0 ٣:0‏ | صو بصقینلعی .7 # لبر بر 2 تلات 7 
L'inondation causée par les pluies‏ اهف طموم عظیمی 
کثرت. امطاردن نشات ابتش میاه 

On dit, Faire des inondations autour d'une place, pour dire, 
lacher les eaux pour en empêcher les approches قلعه دک‎ 
اطرای وحوالیسنی صویه بصدرمق - اطرافنه صو بورتیکک‎ 
— On appelle aussi Inondation, les eaux débordées 4. غمور المیاه‎ 
P. س یلاب‎ T. قرەبہی بصمش صولر‎ | I entra dans la 6 
en passant Aã travers l’inondation غمور میاه ايجچندن مرور اله‎ 
درون قلعدیه پاہگذار دخول اولمشدر‎ 

se dit aussi ۵ 0806 grande multitude de peuple qui envahit‏ ال0 
خلقکف .1 گروہ فراوان P.‏ غمارہ الناس .4 un pays‏ 
۰ جوقلهمی 

فراوانی 2 طغیان هه Et d'une grande multitude de clıoses‏ 
طغیان مکائیب وئالیفات من ممنامفممه: دنا | جوقلق .2 

غمر- طم INONDER. Couvrir 4000 grande quantité 6810 A4.‏ 
صویہ :2 سیلاب زینرا سر تا سر پوشيدن .۶ تغهير- 
riviêre déborde, elle inonde tout oe pays -lã‏ ها هممهټ || صدرمق 
مياه رك وقت طغاننده مملکت سر نا پا مغمر 
ہر سل 48 Nil inonde I'Êgypte en certaines‏ ما اولو ر 


نہر ندک ‏ بعص موسملرده مصری طم وتغیر ابدر 


La mer a inondé bien des terres dans‏ صولر ی صری صا 
میاه بعر پائزہہاسی تسیر ون مملکتلرک les Pays- Bas‏ 
متام Figur. || Quand les Goths inondèrent‏ - چالر: تی صدی 
قوم تانار قدپیک سیلاب تند وتیز نجاوز وتعڈیسی اتالیا 
L’Asie 108 64 par 164 776‏ مملکتنی صدیعی وقتلر ده 
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ce qu'on appelle Le bassin. V. 8‏ ارو و 0۶ ۴6ا5 

ENNOVATION. Introduction de quelque 800٥301۱6 dans un usa- 
ge, dans un 8۵616, 600. 4. بدع ام بدعت‎  غارتخا‎ pl. 
یکی چىقمە .7 لو پیداہی ۲ اختراعات‎ | Les irmovations 
sont dangereuses بدعتلر خطردن خالی د کلدر‎ Il ne faut 
point faire ۵ ندمت واختراع اص لا چانز دکادر‎ 
Sans ۵ ولا بدعة,‎ 

اختراع - [بجاد ۔ ابداع ۰ Faire des innovations‏ .181150723 
- یکیدن جيقارمی # از سر نو پيدا کردن .2 احداث - 
و fort ancien‏ اوموصصناطعاۀ مه |j Cest‏ یکیدن ابجاد اتیک 
بر عمارت قد بيه 1 ولمعله بکیدن بر n'y faut rien innover‏ لا 
1l est dangereux 1۱۵۵0۵ dans‏ شف" ابجادی : جائز د کلدر 
امو ر دبنده ابياد و بدعشکک تېلكەسى les choses de religion‏ 
وار در 

# نو ابجاد - نو پيدا ,م مخترع ۔ حادت ے 1:٣۷٣‏ 
پکیدن ابجاد اولاەش - یکی جیقمش 


18.085588 ۷۸1101. Mépris des lois ou règles qui sont en vi- 
gueur 4. دی ر عاپتی ۰ هدم الاہفا ق الر عاية‎ 
ر عا تسزلق - طوتمامزلق‎ | L'inobservation des règles ruine la dis- 


قراعد واحکامکٹ مدم رعایتی ساط مرمٔانکٹ کلی ماه 


سر شروط وعہود۵ des trailés‏ 1100096۴781102 نی مستلز سر 

اعل العطلة-متعطل .4 Qui est sans occupation‏ 1300001۳5 
اپشدن بوش × اواره بیکار .۶ ارباب العطاة ,لم 

1110011۸1٨018. Celui qui fait J'opération de ۱٥۵000101۱08 4. 
1 ۲ م‎ un el 100018160۴ qui n’a pas perdu un sujet sur quinze 
بیکك بشیوز نفوس ا چندہ بریسی بيله قضا زده اوامامشدر‎ 

| INOCULATION. Opération par laquelle on communique la هم‎ 
tite vérole 4. لقاح الجدرى‎ ٠ جيچکک اشلمه‌سی .1 لقاح اله‎ 
|j La pralique de inoculation est fort 6 dans les pays 
voisins de la Mer Caspiepne, aux Indes, ۵ la Chine, et en Afrique 
را لقاح جدری صنعتی بحر حزز جوارنده کائن مملکتلرده‎ 
وهند وجينده وافريقه‌ده بغابت قدیمدر‎ 

القا ۰ Donner la petite 96 ۹5 inoculation‏ .1110610168 
جیچک .7 لقاح ابله زان . م تلقیے الجدری - الجدرى 
تلقيې جدر د یکت ەمناداہ+طز' ۵ a plusieurs moyens‏ ؟ ۱۱ || اشیلمق 

TOM. II 


INQ 

Il est si ۱060161 qo 9 60۱-11‏ وہر بیلوا در 71 
شول مرل 3 هده عب د۔ entré dans un lieu, qu'il en veut sortir‏ 
السكونة بر ادمسدر که بر معله هنوز کیره مشیکن_ جيقه ق 
مزاجنده هم سکو ئک وار در یفنم صا a Fhumeur‏ 11 استر 

۹" مخل الراحة .4 و 3 INQUIÉÊTANT. Qui cause de‏ 
:2 بيحضور ساز- راحمز زدا - ار رام ار م مذهب الراحة 
,جوار د بت 46 Voisinage‏ || راحۃ ی کیدر ر ۔راحتسز ایدر 
مخل راحت اولان موقع 1)6 Sitaation‏ ر احتز ردا 

- ابچاب ااخلجان .4 سوه وت de‏ 0۵056۲ 181011617818 
شوربدگی خاطر - ثلاث شی اوردن .2 ایراٹ الاسطراب 

پورککک راحتنی - کی راحتسزلندرهمسکتک T.‏ ازن 
nouvelle m'’inquiète‏ 00116 | اسطراب و بر سکک تک 
بو فکر 6۵ cette‏ تو و خبر بکا یت اضطراب !رلور 
خلجان درونمه - اضطرا اب بالمد بادی اولور 


Et troubler quelqu'un dans la possession de quelque chose 
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اقوام ثاتار عمور میاه مثالی اسیا اقلیمنی قاپلمشدر ہہ‎ 
18011 4. از ساپ سو 0ا مر به ده ۶ مغمر- مطموم‎ 


صوده بصلمش .7 


INOPINÉ. Qui vient tout dun coup, sans être attendu ۰ 


ناگهانی - ناگېظهور .۶ فجلی الظہور۔ بدپیی الظہور 


| خیال وخاطره - انسزین قوپیش ‏ اسزبن جيقه کلمش 
وز Chose‏ حادئه بدبہی الظہور Accident inopiné‏ || کلمامش 
اقال fortune‏ مناز عه 2 ناگہان ہی 106۳61 کفیٹت نا گظپور 


فلانے 6 Il lui est survenu une affaire‏ بدبپہی الظہور 
" برامر ناگہانی ظہور ایلدی . 


ت گی - بالہداهة - بدأهة - اك .4 adv.‏ .111021552117 


Cela est‏ || ارين r‏ نا گہانی ۔ نا گاه 2 علی العفلة 
۲ یو کفیت ناگہان ظہور اہلدی arrivé inopinément‏ 
عل العثله دشمن اور زرد دىھ دوشمکت inopinément sur l'ennemi‏ 

على حین غفلة, - 


INOUÎ. Qui est tel qu'on u'a rien ته‎ de pareil 4. بر‎ 


6 11 || ائیٹیکک 7 J‏ بچیده کر ۳ P.‏ تعرس دخل ۰ ! ۱001076 Cest une chose‏ || اپشیدلماہش r‏ نا شنده .ط مسموع 


été paisible possessear de ce bénéfice, quand un homme est 
venu I'inquiéter دو زعامته بلا نزاع متصری ایکن بر کمسنه‎ 
ظهور ایدوب دخحل وتعرضه مبادرت ابلدی‎ On ne m'a 
jamais inquiété dans la possession de cette maison دو منز ولک‎ 
تصرقفی خصوصصده وقتاً من الاوقات رکا دخل وثعرض‎ 


فلانکک کشیشزاده آکنه Î On ۱٥۹۱6۱۵٥ sur sa noblesse‏ ولنمامشدر و 


دخل وتعرس اولندی 
Et troubler, faire de la peine en ۹8:10 chose que ce soit‏ 
دعدعه دادن - بارام خلل رسانیدن .م اخلال الراحة .4 
Quand il est dans son‏ || راحتسز ایتمکث -راحتی بوزمق .1 
خلوت اوطه‌سنده 6 İl De veut point qu'on‏ و cabinet‏ 
سه نمه ۱۱ آولدیی حالده راحتی بوزلمسندن حظ ابتمز 
مندءصدء camp volant avec lequel il inquaiétait ۵ toute heure les‏ 
زیر اداره‌سنده اولان سیار وطیار بر اردو ابله هر آن وهر 
احلال اہدر ابدی 


les assiégeans par de continuelles sorties 


٢٥" ad ١ا inquiétait‏ د راحتنی 
قلمددن لا بنقطع 
اخراج هآ ایتدره‌رکگ عسکر محاصرینی راحتسز ایدر 
عسکرمعاص رنه اپراث دعدعه واضطراب ایدرایدی۔ایدی 

بی ارام - شوریده دل شدن .م ضطراب ه0101 


ھت اولمق - کندو راحتنی بوزمق # وراحت شدن 
از شیندن کو فلت رل 6 homme qui‏ دہ C'est‏ | 


Il est inouî que pareille chose soit‏ بر حالت بر مسموعۂ در 
دو أده قدر اول مثللو شک وقوعی نا مسموعدر jamais arrivée‏ 
مضط ر ب - مضط رر ب .له ۱61006 )118 INQUIET. Qui a de‏ 
تلاش زده .« متلاشی ۔ متخالے ‏ قلق البال - قلق ۔ البال 
appréhende une‏ 1 || ہور کی ر احتسز ۰ پر بشان خاطر 
فلان شیندن حون ووسوسە سى telle chose, cela le read inquiet‏ 
اول بابدہ Î 11 en est tout inquiet‏ ولمغلہ مضطرب البالدر 
est inquiet de‏ ا1 عایست ايله مضطرب وپریشان خاطر در 
بر در لو خسو اله‌مدیغندن ne point recevoir de nouvelles‏ 
و Il est inquiet sur cette affaire‏ خلجان در و ہی کیال .ده در 
اول خصوصد٥‏ قنعغی شقی et ae sait quel parti prendre‏ 
اختیار اېده جکنی بیلەمیوب مضطرب البالدر 
-راحتر را P.‏ سالب الراحة ۰ Il se dit aussi des passions‏ 
La jalousie est une passion‏ | راحتسزلق کتو رر .1 ارام را 
- حسمل امراض نفسانیه‌دن بر مرض ارام فرسا در 6:٤‏ 
- سذوب الراحة .4 Et des malades quand ils sont agités‏ 
# بی ارام - بی حسررہ بی راحث .۶ مسطرب الحال 
خستھ ۱1 Ce malade était très-inquiet pendant la‏ | راحتسز 
مضطرب ایدی۔وقت لیلدہ بغابت سلوب الراحة ایدی 
7 سر السکونة ۔مقلاق .4 56 و808 ٠ signifie‏ 
Cest un esprit 070011108 et 65‏ | قاننه صغمز 7 د ی ارام 


e 
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- طو بم سزلش‎ | 11 a une faim canine , üne însa tiabiltê que 
rien ne peut contenter چو کلبی ہہ ابتلاسی وفرط نہامتی‎ 

Figur. 4.‏ — شول رش ده در که اتی ٢‏ ې اہلے طوہمز 
گدا 2 عدم القناءعة - عد عدم اھنا۔ وو - شره- نہاست 
اج کوزليلق-طو مه سزلق :2 طمع خام - ازمندی- چشمی 
تعصیل شان واقبال رکسب Insatiabilité de gloire, de savoir‏ || 
des richesses, des hon-‏ علم وکمال خصوصنده شرہ ونہامت 
مال وثروت واسباب عر ورفصت خصوصندہ شره «نهه 
نو Linsatiabilité de cet avare‏ عده عا وقناعت - ونہارت 
بخیل ومسبکث دمک عدم غنا وقناعتی 

ممتنم لا INSATIABLE. Qui ne peut ۵۱۳۰ rassasié 4. ry,‏ 
طوہمق بیلمز-صونومسز» سیری نا پذیر ٣.‏ نهیم -الشبع 
Il a une faim insatiable‏ امتہای لا بشع Appétit insatiable‏ | 
شرها 5 - نیم .4 ۰ بر جوع ممتنع الشعه متا در 
گدا چشم- گرسنه جشم ۶ عدیم القناعة ۔ - عدیم العنا - مولع 
۸۲۸٠66 insatiable‏ | اج کوزلو- طویمز # بی غنا - ازمند - 
est insatiable‏ لا Il ne se contente de rien,‏ بخل ر ہی غنا 
حد نهیم وگرسنه چشم ارامہ کو بر کید قنامت ایتز 
مولع مال 95 06 شرها ن دم نام واقال 06 satiable de‏ 
مولع مداد وشنایا 58 0۸06 ومنال 

بالنہامة۔ نهیم .4 D’une manière insatiable‏ .81510111 11۸ 1115۸ 
# پا گرینه چشی ‏ با گدا جشی . بالولوع یقت 
est insatiablement avide d'honneur et‏ 11 | اج کوزلا لدی اہ 
بالولوع والنہامة حريص اقبال وشرفدر »نها ٩۰‏ 

من غير علم - لا من علم .4 Sans savoir‏ .185618118211 
لاعن ۸ 01 vous ai‏ 16 || بپلمیدرک .7 ته بدانش 
ملم سا ابصال سرر ایلدم 

INSCRIPTION. Ce qu'on grave sur le marbre, le bronze, ete. 
pour .conserver la mémoire de quelque événement 4. كتارة‎ 7 
کټاده 7 نوشتد‎ || On grava sur ce marbre une inscription en 
ہو مرمر طاشی‎ 
کتابه حکف اوللیشدر‎ On conserve en ce 1160- ۸ "6٤6 
d'inscriptions antiques اول مےلدہ قدیمدن قالش و افر‎ 
کتابەلر معفوظدر‎ 

IxscaPTIox EX yaux. Acte par lequel on soutient en Justice 
qu’ane pièce est fausse 7: دکذیبی- نکذیبی دو ۳ حجچت‎ 
حاوق سئد‎ 

INSCRIRE Écrire le nom de quelqu'un dans un registre public 
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اوزرنده حروف مذهبه ابله بر 4٥۰‏ ؛:ہ! 


INS 


۱ له ا چو ل 1۱040016102-0 De quoi vous‏ راحشنی نو زار در آدمدر 


C'est un homme sans 90001 et qui ne‏ مسطشرب اولورسکت 


| لا قند بر ادم اولوب وې راحتنه بر درلو de rien‏ 9۳1۵001616 
بر شیندن بر شیمدن راحتنی بوزمز- خلل وبربز 
مضطرب اولمز 

1١0101611008. Agitation du corps, causée par quelque indis- 
position 4. به وتاب 2 انسلاب الراحة - اضطراب إلحال‎ 
حضورسزلٹ ۔ راحتسزلگف ۳ بی ارامی ۔‎ |j Ce 6 
a passé la nuit dans une grande inquiétude دو مر بض وقت‎ 
پچ وتاب اپله - لیلی اسطراب حال ایله امرار ایلدی‎ 
کچوردی‎ 

Et agitation d'esprit, causée par quelque passion 4.‏ 
تپاک - تلاشی .م خلجاں القلب ۔ قلق - اصطراب ۔ البال 

بورک ۴ 7 پریشانی خاطر جج وتاب درون - 
خلا ن جان continuelle‏ اسطراب عظیم Grande inquiétude‏ || 


viennent ces inquié-‏ 1008 اضطراب جگر دو : mortelle‏ دامی 
Neu ayez point dinquié-‏ ہو خلبپانلر بدن اقتضا اپدر tudos?‏ 
ہو بابده مستريے اول - بو باہدہ مضطرب اولمه ٥04۵٥‏ 

06 || مفتش العقاید ۰ INQUISITEUR, Juge de l'inquisition‏ 
Inquisileur‏ مقابده تعلق امو رگ مفتش اعظمی inquisiteur‏ 
عقايده تلق ا سو رگ مفتش مطلقی général‏ 

INQUISITION. Tribanal établi poar recbercher et pour punir 
ceux qui ont des sentimens 6001/31/69 ù la Foi 4, محكمة‎ 
التفتيش العقاید‎ 

ندال ع الس شرء ا .4 Qui ne eut ire saisi‏ .1115۸15155۸815 
Des biens insaisis-‏ || شرع وقانونا الیفونمغه کلمز .7 وقانوناً 
Une pension insai-‏ شرعا وقانونا الیقونمف کلمز اموال ١۱٥‏ دو 
: شرعا وقانوناً البقونمغه کلمز بر معاش sissabic‏ 

مضر سو حم - qui nuit ù la santé‏ و مز ا88 INSALUBRE.‏ 
مزاجه ضررلو .2 ز بان او تندرستی وصعت م الصتَة 
ر طو شی عا لب ۱ وان logement humide ١ insalubre‏ دنا J‏ 
ګن ا ر در 

INSALUBRITÉ, Qualité de ce qui est nuisible ۵ la santé 4۰ 
وخامت‎ P. نا در رسی‎ r. تالق‎ | L'insalubrité de air cause 


هوانکف - وخامت هوا تولید امراصی موڈیدر des maladies‏ 


فنالء تی حد وت امراضه بادی اولور 
INSATIABILITÉ. Avidité de manger qui ne peut être 6‏ 
TOM. II‏ 


INS 


هم عدم تأر قلبکک بودرجه سی ? on 0 une telle insensibilité‏ ` 


faudrait avoir beaucoup d'insénsibi-‏ لا لش کور لمش شیمید 
بو مقوله تماشادن lité pour 6 pas touché d'un tel spectacle‏ 


دروده رقت کلمامکف مدع باثر قابکک مرثبه نہاتیدر 
ماطل - - معدوم العاسة .4 INSENSIBLE. Qui ne sent point‏ 
ده انلممموه فا٤‏ ما || حسی يوق .2 بیس . 7 من العس 
شذت سرما اعضایی parties da corps , et les rend inseosiblee‏ 
غه مهه لا اوبوشدروب فوت حانه‌لربنی تعطیل ایدر 
إلا patiemment les douleurs, qu'on dirait qu'il est insensible‏ 


وا کداری | ولقدر ارام دل ابله تيل ایدر که معدوم الاه 


در دبنسه جا ز در 

تار مرده دل ۶ جامد القلب - - مدیم التاثر .4 Figur.‏ 
بزم ù nos maux‏ او || پورکی متاثر اولمز .7 نا پذير 
بزاری عەاضطەام عمد + الم واکداره زدن3 بورکی متاثر اولمز 
قسی Il a fame dure ٤ insen sie‏ وفریادمزدن متاثر , اولمز 
Les longues et 05‏ المزاج وجامد القلب بر ادمدر 
مستلا اولدیغی ملس مد بد٥ afflictions Pont reudu insensible‏ 
واکدار وشداید متوالیه تقریبیله بیافی جامد القلب 
مرده دللکگک حالنی کسب 6 est devenu‏ ۱۱ اولیشدر 
آیتمشدر 

qui ۵۳۵9 oonnu que 1661‏ ,صلاطناممههمصصها Il signife aussi,‏ 
خفی من العس - عدبم الاحساس ۰ lement par les sens‏ 
ہما ] بللوسز- حس اولمز × نا تحسوس ‏ غير مصوس۔ 
d'une borloge, de Jombre d'an cadran,.‏ ٭اانمیند'! mouvement de‏ 
ساعت ابکن‌سنکگ وسطے تخت سذد ہک 
Cela se fait ma-‏ ظلکف حرکتی خفی من الحسدر 
در 8 صورٹ ہر ۸ جسوسه ابله اولدپور nière insensible‏ 
در دوا انفصاج غير Ce remède agit par iosensible transpiration‏ 
بللوسز شیو 16 8۰0٥6‏ خعسوس صور تله ممل اہدر 

من يره INSENSIBLEMENT. D'une manière peu sensible‏ 
Le temps passe‏ || طويابقسزین 2 بيمس P.‏ احساس 
۰ 1680 وقتلر طو بلمقسز بن مرور ابدر ein‏ 
صو طاشلری من عير احساس insensiblement les pierres‏ 
Cet abus s'est glissé insensiblement dans cette maison’‏ اشمندر ر 
ہو فساد من غير اجساس فلان خانفبه قابوب حلول 
خباتات قسمی 0ه orient‏ امام Les‏ ایتمشدر 
طوبلپ‌جق وجهله نشو ونما بولور 

INSÊPARABLE; Qhi ne peut ۵۱۳6 séparé 4. غہر مفارق‎ ۹ 


est 1۵9۶6 
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درجرېده نوشتں .۶ ثبت فی الدفتر- قید فی السبل .ي‎ 


ر| فلان ه Inscrire sur le livre de 18 Noblesse‏ || دفتره قرد ابتیکک .1 
بی ارہاب اصالت دفترينه قید ایتیک 
با - سے[دہ تعر بر ارلنه مق .7 dans un registre public‏ 
بازلمق 

On dit en Mathématiques, 1801671۴6 une figure dans une autre, 
pour dire, la tracer au dedapns 4٥٥٥ ate درج الشکل فى ه‎ 
نقش الشكل فى الشكل - الشکل‎ 

SIXSCAAK EN raux. Soutenir en Justice qu'une pièce est fausse 
2: سندک کاذب اولدیغلی دعوا ایتیك‎ 

# در جريده قید کردہ .۶ مقید فی الدفتر 4 .ده 
دفترده پازلیش - دفترده قید اولنیشس 

181508101۸88. Impénétrable و‎ ne peut être compPis par 
Pesprit humain 4. ميتمع ار گے الاستکناه‎ ۶ P. 
اکلاشلمز- کنهنه ات فهم وادراکث- - نشاختنی‎ 
| ما‎ voies de Dieu font inscrutables ارادات ر نابهانكک‎ 
مقول بشر ارادات صبدانه‌نتکك فم - استکنامی محالدر‎ 
ما وادرا کندن ماجز در‎ coeur de I'homme est insorutable 
دخیلۂ - »زایای ضمایر انسانککگ استکنامی نا ممکندر‎ 
اقلود نک استکناهی ستنعات قبيلندندر‎ 


1308617. ۲۰ 64 


INSECTE. Petit animal dont le corps est comme coupé par 
anneaux. Il y en a de plusieurs espèces 4. حشرة هوام هامة‎ 
بوجٹۓ :2 مخنده- خستر .۶ حشرات الارض  حشرات اع‎ 

مدخول - سف .ه INSENSÉ. Qui a perda le sens et la. raison‏ 
١ه‏ مسلوب الشعور- ذاسب العقل ۔ سلیب العقل - العقل 
عقلی کتمش - عقلی قوف .7 بیهوش 

غير معقول 4 Il ۶360186 aussi,. qui est contraire aa: bon sens‏ 
پولسز 7 نا صواب - نا معقول ۶ مخالف الاصول العقل - 
اصرل عله تدع دەناءھ کلام نا صواب ضوممصا Disooors‏ || 
اصول مقله منافی هرای تفس ممسەسەم مخاللن فعل وحرکت 

مطلة - عدم ! م الحس .4 Défaut de sensibilité‏ 1918513181111 
حتسزلک و نا بودی حس ,۶ انسلاب العس العس 


شدت بروڈٹ dans ces parties -1ù‏ 6اذ ااطات:ما'! Le froid cause‏ || 
نه Grande‏ ارول اعصاده باعث مطلت حس اولور 
و ې 

مرده دلی ۶۱ جمود, القلب - - عدم التأثر القلب .4 Figur.‏ 
Vit‏ || پورککک ٭تاثر اولیامسی .1 تاثر نا بذپری دل - 


ہ۔۔ سس ہے ہس سے چپ ات 
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- خادع ۰ INSIDIEUX, Qui tend ۵ sarprendre quelqu'an‏ 
مھ« إ| الدادبجی * مکر الود-دلفریب .۶ موجب التخديع 
ٹیلقاٹ Caresses insidieuses‏ مدا بای خادعا présens insidieux‏ 
دلفریب 

۶ مشہو ره عظیم - جلیل ۳ Signalé, remarquable‏ .185816115 
هم | شپرنلو- بیوکث :2 شهرتگیر- نامدار- ہنام - بلند 
8 ادبار عظیم malheur‏ اقبال جلسل - بخت جلیل هدواه 
لاف جلسل ٥۵ج‏ مساعده جلیلہ ۶ کیت میه 
افترای عظیم calomnie‏ کذب رد کذب عظیم 


مشہور faussaire‏ مشر ر در حرامی رن ری افترای صر د 
des obligations‏ نه 1٥ lai‏ بر ساختەکار نامدار ۔ پر اة 


فلانک منن جلیلەسیلہ متحیلم «مدین: 

٩ 11 Qualité هم‎ ce qui est insignifant 4. هم‎ 

Cest un homme d'une 6‏ | مالسزا زلق : ٭ بیبألی P.‏ المال 
غایت مره ده مالسز بر ادمدر insignifance‏ 


faasseté 


INSIGNIFIANT, Qui ne signifie rien ۰ ما لا - وٹ المأل‎ 


un homme‏ هه | معناسز- الىز مهمع - بیمال 7 نی 


tout - ù - fait SHIR و" بیمأل بر ادمدر‎ Un 00۲۲۵66 insi- 
gnifiant معدو البال بر تالف‎ Une physionomie insignifante 
بر سیمای بیمال‎ une parole کلام ما لا بعی‎ 

INSINUANT. Qui a le talent de s'insinuer dans les esprits, de 
leur persuader ce ا‎ leur propose 4. جالب ۱ لقذوب:‎ P. 
مزاج اولابجی : 7 مزاح اجگیر‎ || Cest un homme fort زط‎ 7٤ 
ښایک مزاجگیر ادمدر‎ Air 6 نت جالبة القلوب‎ 
10۳06 مقدمۂ ۾ جالة القلوب صا منعصاً‎ Manière insinuante 
ع واطوار مزاجگیرانہ‎ 


INSINUATION. Action 0۱05۱10067. ۲۰ fnsinuer au 8076. 11ے‎ 


اوضا 


signife aussi, Enregistrement. ٣. ٥٥ mot || L'insinuation d'un 
بر سلاٹ قبودانه گچورلیسی  :ہہ‎ 

INSINUER. Introduire doucement, adroitement quelque chose 
الاج تالمساهلة .4ه‎ P, رفته رفته در نهادن‎ T. بر تقریب‎ 
اصول ابله ایچنہ سیوبشدردک-اصول ابله صوقمق -صوقق‎ 
|| Insinuer le doigt, une sonde dans une plaie باره‌نکگ ابچنه‎ 
اصول ایله پرمق واسقندیل صوقمق‎ 


,2 اشراب ۰ Figur. Faire ۵۳0۲ adroitement dans l esprit‏ 
زبرکانه در خاطر فلان انداختن - نارکانه در خاطر نہادن 
۰ | بر تثر یب اکلانمی - - بر تقر یب دهنه قوبمق .7 


شولی بر تقرد بب فلانٹ دذهننه دہ دہ 06٥-1٥ 6٥٥٥‏ هاو ۱ 


INS 

جدا نا پذیر- نا جدا م مدیم الانفرای - مدیم المفارقة 
حرار" ت نار دن La chaleur est inséperable du feu‏ | ایر لمز 1 
طل est inséparable du corps‏ 10۳۵۵۴6 مفارة ف در حالتدر 
Ge: droit est inséparable de la 46‏ اجرامدن غير مغارة وتر 
remords est‏ ما بو استعقاقی سلطنتدن مدیم الانفراقدر 
جناپت حالنده نفس لوامه نک وجودی مصاع ۵۰ اط:فجامط 
que deux amis sont inséparables‏ اعفهه dit‏ * - لازم عبر مار قدر 
بو ایکی دوست بری برلريله عدیم المفارقتدرلر 

رلا مفار فد .4 INSÉPARABLEMENT. D'une manière inséparable‏ 
- | مفارقت قول - ابر لەميەجقى وجپله 2 جدا نا پذیرانه .« 
ر | مفارقت ادنوه منسه دہ علا || أيده‌پهدجک وجہلە 
بری - قبول ایدەمیەجٹ وجہلە تحابَ وتو اورزه درلر _ 
برلرندن ایریله يه حق وجبله دوستدرلر 

Mettre une chose entre plusieurs choses, pour ۸‏ .111888 
در نہادن P.‏ ادخال - در ج .4 me fassent qu’ un wut avec elles‏ 
inséra un cahîer dans‏ 11 || ابچنە صوقمق - ابچنه قو ہق .7 
بو کتایکک ابچنه بر جزه دخی درج اپلدی 1۰-1 میب 
الف faut insérer 0٥٥٥٥ singularité dans votre histoire‏ ¥ 
ایلدیکک تار بر وقابع ابچنه بو غرېبه نکک دخی درجی 
Ces vers ne sont pas e tel auteur, ils ont été insérés‏ لا مدر 
اشو ایات فلاں شاعرکف تألیفی اولیوب dans son poème‏ 
inséra une‏ 11 72.1 منظومه‌سی اښبچنه د رج اولنسشدر 
در دن وصتنامدیه ۵ dans testament, dae le‏ 01808080 
ویاخود درون عهدنامدیه بر شرط ادخال ایلدی 

ابچنه قونیش :2 اندر نباده ,2 داخل - مندرج 4 عفد 


INSERTION. Action d’insérer. ۲۰ ce mot. || L'insertion 6 


مقاوله نکت. ابچنە در سره 


elause dans 88 contrat کف در ج‎ 


67١۱08 1:086 ۰‏ قع1/ا dit aussi en Grammaire,‏ :0 وادخالی 


dans un mot, d'un mot dans un discours, d'une note marginale 
dans un texte برحرفکک بر کله |بچنە وہر لفطکت مقارله‎ 
ابچنه وحاشيه ده معرر بر شرحک درون کتابه درجی‎ 
Il se dit en Anatomie, de la manière dont une partie est 
engagée dans une autre صوقلش .1 اذدماج کے‎ || 655 
des e des nerfs, des ligamens عضلات واعص اب ولفا بدک‎ 


INSIDIEUSEMENT. موا‎ manière insidieuse 4. ماکرا خادع‎ 


الداتمه صورئيله # دلفريبانه .۶ بالیکر والخدعه- 
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مو L'insipidité de‏ | لذنسزلکت ۔ دادسزلق و تی لذتی 
ایتدیکی لطیفه‌لرک دادسزلعی انوم 

اصرار .7 اصرار نمودن ء۶ اصرار .4 Faire instance‏ .111515758 
فلان د كف 4 iosiste ù demander telle‏ اا | ایتک 
N'insis-‏ اصرار ايتیدی Il n’insista pas‏ مطالبه‌سنه اصرار ابدر 
دور ادعانکک او زر tez pas davantage sur cette prétention di‏ 
ول قدر اصرار ایتمه 

صب النفس لے - اصرار ګه Et appuyer fortement sur...‏ 
insista fort sur cette 6‏ ۱۱ | لانن .1 پابداره ک نموڈن P,‏ 
۔ شو دلیلث اوزرندہ غایت ایله نصب نفس ایلدی 
اوزربنه غایت ایل واصرار ابلدی 

حدم .کہ Caractère de celui qui est insociable‏ .11506۱۸81۱16 
وحشة- عدم الموالفة- عدم الالفة - - مدم المعاشرة ٥‏ الموانسة 

مزاج - قونشلمامزلق 7 رمیدگی خو بی امیزشی ۶ المزاج 
اور کل 

ممشاع .4 INSOCIABLE. Aveo qui on ne peut avoir de société‏ 
-ابی اميزش .۶ وحشی المزاج ۔ممتنع الموالفة - المعا 
| اورککف مزاجلو- قونشلمز .2 الفت نا پذير-ريده خو 
الفشت قبول - ممتنع المعاشرہ بر ادم 116 Un homme‏ 
ع الموالفه بر طشعت une bumear‏ ایتمز 

INSOLATION. Terme de Chimie. Exposition au soleil des ma- 
tières contenues dans 08 vaisseau 4. تشر بر۔ تشمیس‎ P. 
کونشہ کوسترمکگ - کودشه سرمکث .7 بافتاب گسترانیدن‎ 

.م للا تاذب ے بالوقاحة .4 INSOLEMMENT. Avec insolence‏ 
سه« کستاخلق ايله - ادسزجہ ۰ بی ادبانه - کستاخانہ 
کستاخانه répondre‏ لا اذب .کلم اف insolemment‏ 
جواب ویرنکک 

عدم- وقاحت .4 INSOLENCE. 18:0 04:14, manque de respect‏ 
کستاخلق۔ادبسزلٹ × بی(دبی- کستاخی ۶ التاتب 
On ne‏ رقامت عظمه ومقره طه extrême insolence‏ و Grande‏ || 
کستاخلمی يل اولنه‌جق ۷" ۵ peut soufîrir son‏ 
یو کیفت وقا حتف ۰۵ 06۳۵۱۵۲۵ Cela est de la‏ د کلدر 
د مقوله ? eut-il jamais une telle inselence‏ ۲ در جه غابتيدر 
در 1٨:01:0٥‏ ق هدز Cela va‏ کستاخلق اولديفي وار میدر 
se dit aussi des‏ 1 - حلات وقاحت درجدسنی کسب ابدر 
ہزار بہزار 665 paroles et des actions ۸ Il a fait mille‏ 
Il a dit mille insolences‏ افعال وقاحت حت امیزه ٥‏ تصدی ابلدی 
قى وافر اقوال وقاحت آمیز تفوه ابلدی 
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افکار موم ,ده اشراب Insinuer de bons sentimens‏ اشراب ابله 


faut en parlant lui insinuer ۰‏ ا1 "8 
بر تقریب - اثناسنده فل نه شولی اشراب ایتملو در که 
وی اکلاتملو در که 


# در گدمشی -در آمدن .۶ نفوذ _ تل و 

هوا اجسامه dans les corps‏ مدامنەمناء Lair‏ || ابچر و ده کپېمکک 
نفوذ اپدر-هوا درون اجسامه متخلل اولور- تخلل اپدر 
dans l’esprit de quelqu'un, dans ses bounes‏ ۲ ممنممن'5 On dit figur.‏ 

.1 مزاحگیرانه حلول کردن P.‏ حلول - دخول ۰ graces‏ 
بر تقرپب - ذهننه حلول اپتمکگ 
dit aussi, S'insinuer dans‏ - حسن تو جہنی تعميل ابتیکف 
بر تقرہب ۔ ہر مجلسه اصول ابله حلول ایتمکک فافنهه: مده 
ونور مد هز Cour‏ 1۵ ۵ فمصنمعذ امه از رھیاب دخول ایتک 
1 بیلمم له تقریب | الد سرابهد حلول ایتیشدر ٤د‏ سهمه 
مزاحگیر بر اذشدر هر طرذ est adroit, il ہ٥ ٥ام ا٥۱ partout û4‏ 


حلول اپدر 


بر تقریب فلا نک 


Il signifie, en termes de Jurisp, Faire enregistrer 061 ۵ ۵ سر‎ 


sur un registre public ù un certain greffe destiné pour ۵٥ ٤ 
قید - قبودانه کچورمک ۰ قید کردن .۶ قید  تسبیل ھ‎ 
ابتیکف‎ |j Insinaer une donation و‎ un testament هه حجتنی‎ 
سجله قید ایتمک ووصیتنامدیبی قبودانه کچورمک‎ 
2 
الطعم‎ P. دادسز .1 بيمزه‎ | Liqueur 64 مرو‎ 
mets مسر ۷1۵006 طعام بيمزه‎ 


11681۳1۳۲, Qui n’a ۷1۱6 8۵۲6۱۳ و‎ nul goût ۰ 


دادسز : # بی لذت - - دی نمکگ 7م إللذة ۰ Figur.‏ 
پایوان 
بارد ولی Un discours froid et insipide‏ ودادسز در "عبت 
نفه وبی تیک مهام زو . dha Un conte fade‏ بر مدا کرہ 


- دادی بوڈ ق‎ || Une conversation plate et 6 


بر مممھمهمط لطیفة ہی لذت »اتمه مفعاممنهام بر حکایہ 
مد( بح وتنایای ہی insipid 6٥‏ وت Des‏ واعط بی نیک 
۶ من غير لذق .4 INSIPIDEMENT. 17086 6 E‏ 

bien insipidement‏ ماممن«ام ۱۱ | دادسرلق اپل 7 ببینمکی 


خیلی دادسزلق ‏ خیلی طور بی نیک ابله دا ابدر 


BE (7 de ce qui est لاعت 4 موم‎ 7 


صوېک دادسزلغی "1۰۰ ۵0 فانهامنهه | دادسزلق 2 بيمزگي 
- بی نیکی .۶ معدومية اللذة_ - عدم إللذة .به .»ها 
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ایدنبرو ام وقطعا اوبقوسی کلمیوب بو ملت ېر 
سپسر مدید ۱8900016 102500 نسخین دمه بادی ۱ ولمشدر 
سہر عبر منقطع 106 0" 

عدم .4 ۱080001801 INSOUCIANCE. 8780۱۵۸6 de celui qui est‏ 
7 ہی اتیاسی - - پرویش .۶ ای دول 
|j 11 est 1۵-٠6٧0 08 d’une grande insou-‏ قد سرا لق - اہتیامسزا 7 
۳ اهتبامی درجه - لو بابدہ قصور امتیامی چوقدر ciance‏ 
دو وادمکگ 6 homme 6 grande‏ سی وت کمالده در 
قیدسزلهی جوقدر 

مم الامتما ۔لاہم له .4 INSOUCIANT. Qui ne se 200016 de rien‏ 
مه ۰ || اهتمامسز - قیدسز .7 بی امتمام - - برو بشکار ۶ 
غایت عدیم الاهتمام بر ادمدرامن همه homme fort‏ 

ير - غير منقاد - غير مطیع .4 Non soumis‏ .11015003415 
اطاعت :2 سر فرو نا کردۀ اطاعت - نا فرمانبر ,م محکوم 
هنوز - امم واقوام غیر محکومه هنس دهه: ههام۰ | ایتمامش 
۔گردن نہادۂ ربقه انقاد ومطاوعت ) ولمامش ملل واقوام 
منوز داخل دائرۂ فرہانہری واطاعت اولمامش اقوام 


INSOUTENABLE. Qui n'est pas soutenable , on ne peut dé- 
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مم - وقا قام .4 Effronté, qui perd le respect‏ .1115018111 
II est si iosolent,‏ | اد سز 1 بی ادب کستاج P.‏ الادب 
شول ره ده کستاخ وبی ادبدر که qu'il se fait haîr partoot‏ 
اقوال وتہیرآئندہ est insolent en paroles‏ لا شور مالم ارلوز 
کستاخلق ايله سوبلر- مدیم الادبدر 

باد سز م متکبر- شر شام الائف 4 Et org»!‏ 
8 و IL ne faut pas être insolent dans la victoire‏ || کر لو .1 
حیس فوز وعلسدده, وایام اقبالده شاہے la bonne fortane‏ 
prospéritê rend ۳0۳01201۳6 ۶‏ ما الانتف اولمق روا دکلدر 
اقبال ادمی عادتا متکبر ابدر gens insolens‏ 

غر - خلا الیعتاد ,4 موه INSOLITE, Qui est contre‏ 
- عادت اولمیان 2 نا معتاد - بی رسم وراه ء۶ معتاد 
خلان معتاد مانا‌سا Pro birre et‏ | مادتدن خارج 
تبير نا معتاد expression‏ بر حرکت ظر بسه 

مد الانسلال ۰ Qualité de oe qui est insoluble‏ .11190110811116۰ 
سوکلمامزلکت .1 حل نا پذیرا ہی - گشایش نا بد بر 4 

11 se dit aussi de ce qui ne peut se dissoudre ۰ عدم الذو بان‎ 


ارپمامزلکک .2 ناگدازی P.‏ 


و مر 1 ابید نا پذېر ۶ ممشمع التایید ۰ fendre‏ ممتمع ۰ expliquer‏ و INSOLUBLE, Qui ne se peut résoudre‏ 


دو مس التابيددر |j Cette proposition est inscutenable‏ 
en 7.‏ رلا بطاق ۰ qu'on ne peut supporter‏ اظ 
تعیل C'est un homme insoutenable‏ | چکلمز - تحمل اولنمز 
اولنمز بر ادمدر 
P.‏ نظار بت 4 Examiner en qualité d’inspecteur‏ ,111505073 
67 || ناظرلق ایتیکک - قوللامق .1 نگہبائی کردن 
صندیعه 6 68 بر عسکر الابنه نظار تت ایک un régiment‏ 
بکلکف بنالرينه نظار ت ممناطهم ہ٢‏ مهه نظارت ا(یتمکک 
بر کیسله دکگ طو روحر la conduite de quelqu’un ES‏ ابتیکف 
نظارت اپتمکک 
ناطر 4۰ INSPECTEUR. Qui a inspection sur quelque chose‏ 
٨٠‏ | ناطرلقی ایدن - - قوللا بجی .7 نگہہان 7 نظار لم 
In-‏ خایت الله متبصر در بر ناظر در un inspecteur fort vigilant‏ 
سوار: ی ۵ de‏ کا رخانه‌لر ناطر: ی sfecteur des manufuctures‏ 
سکری ناظری 
laquelle on regarde, on examine quel-‏ سا INSPECTION. Action‏ 
بیش .م مطالعة - تطلع ر حرط و 
و Fai conna par I'inspection des pieces du procés‏ || کي .1 


دعوا به متعلق اورافکک مطالعه‌سندن معلومم 1 ولدیکه . 


qne chose ۰ 


حل نا پذبر۔گشایش : نا پذیرا 2 ممتنع الاتعلال - الحل 
insoluble‏ 9160116 || حل اولنسز - سوکلمز r‏ نا قابل ان 
مقدۀ اشکال-حلی نا ميكن بر مشکل مشكل مشنع الحل 
وحن نا .قابل بر سے probléme‏ ممتمْع الانسلال 

برهان ممتسنع الحل 

Et qui ne peut se dissoudre ۰ میضمع الذوب‎ P. نگداحتنی‎ 
7. ار یمز‎ 

2 اعدام سدعسر کے INSOLVABILITÉ. Impuissance de payer‏ 
بورج اودەمکدہ :2 تہی دستی ۔ نا داری ۔ نا بودمندی 
m’empêche de traiter‏ غا-هسسمط Linsolvabilité de cet‏ || عجز 
شوادمکک مسر حالی کند, سله مقد معا مله یہ aveo lui‏ 
مانع اولور 

بعسرين .اج معسر .4 INSOLVABLE. Qui n'a pas de quoi payer‏ 
2 تہی دست نا بودمند - نا دار ء۶ معدمین .ام معدم - 
حالی 6اطاہ امم ٥ devenu‏ لا || بورج اودەمدن ماجز 
بشان اولوب بعیم اولدی 

13150341115. Privation de sommeil 4. j - ار ق‎ P. شک‎ 


مه مه ٭ ۲ 11 | اريانقلق ‏ اريقوسزدق 7 بیخوایی- 


qu'il مخ‎ dest point, cette insomnie lui a échaullé le sang بر‎ 
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۸ Ila première inspection و‎ on connaft que cet acte est 185 نو‎ INSPIRER. Faire naftre dans le coeur, dans [esprit des sen- 


إلقاه الى القلب ‏ القاء الى الذهن ه timens, des pensées‏ , سه٥ام‏ هده سند سا تە اولدیغفی نظرۂ اولیدہ 


اھ | ذھلہ صوقمق - ذهنه قویمق 7 در دل انداختن .۶ 
حضصرت ر ب متعال قلوب انسپايه ۵ inspirait les‏ 
جناب حق قلوب انبیایی - القای فیس ابدر ایدی 
C'est le Saint- Esprit‏ بطریق الالام فصاب ابدر ایدی 
در فکر خيری در واه القا ce bon sentiment‏ نموه ٥‏ نما qui‏ 
مسق ۱ لہیدر C'est la charité 01 76٥‏ ابدن روح قدسدر 
Les lieux saints inspirent de‏ که نان حالی قلسنه القا ابدر 
اراضی مبارکه دخیله قلبه افکار تعبّد ودپانتی ٠۰۱۰٥‏ ده ها 
قله القای هیبت la oerainte‏ و du respect,‏ 10901۳6۲ القا ابدر 
بر mauvais dessein, une mauvaise penée‏ دہ وخشیت اښیکک 
کیسنهدنکک درودنه بر نیت فاسده ویر نکر ذف القا 
مو C'est le démon qui Iai a inspiré oe pernicieux‏ ایتیکک 
بو نیت - ہو ست خبیلدیی قلبنه القا ایدں شیطاندر 
ها ۱6۵۲۵ Cet la jalousie,‏ خسیثه عض القای شیطانیدر 
تر inspiré cette pensée, cette mauvaise aotion‏ امه bition, qui lui‏ 
فکری وبو کریہە‌یی دروننه القا ايدن مجبول اولدیغی 
Cest un tel qui m'a‏ عطه وحسد فراوان وحب نام وشاندر 
در فکری ذمنیه القا ایدن فلان کشیدر inspiré ce dessein‏ 

08 dit, Inspirer de (۵۲ dans les poumons d'un noyé و‎ d'un 
enfant, pour dire, y soufler de ۱۵1 ھ يقث الر دح له‎ ۶ 
نفس اوفلیک  اوتلمکث # زدن‎ 

ذهله .2 در دل انداخته .م ملقاه الى الذهن .4 15۳19 
۱ ذهنه صوقلیش - قونمش 

عدم - عدم الشاه 4 ,INSTABILITÉ. Défaut de stabilié‏ 
قرارسزلق .7 بیقراری- بیدوامی - نا پاہداری .۶ الدوام 
بختکث عدم انی ۱۰۰۰٥۰‏ ا ۵۰ 6نلناده‌ساند | دوامسزلق - 
احوال دنیانکټف عدم دوامی ۵۰« ده نا پایداری بخت - 
۶ مه امو ر دشر ہدنک دوامسزلعی 759 des choses‏ 
عقل انسانک قرارسزلعی ٢٨٨۵٥٨٥‏ 

INSTALLATION. ۷۰ Installer || Installation d'un نوی‎ dass son 
église مل پاپاپشکک بر کلسايد صبی‎ Après son installa- 
tion dans cette charge ہو مردصسه هیندن صکره‎ On 5 
۵ نصبی خصوصنه مخالفت اولندی د٥الاهاوه: د‎ 

INSTALLER. Metire quelqu’zn دہ‎ possession d'une charge, همول‎ 
digmilé و‎ en lui faisant prendre la place qui lui appartient 4. 


۱ معلوم اولور 
فلکٹ وکوا کب ولجومکټف تطلع وتنظری 9 069 du ciel,‏ 
کفنه نظر ابله سستقبلات I lai prédit par inspection de sa main‏ 
روبت ه يم۷ ٥ ۵٥‏ م17 احوالی مقذم خبر وبردی 
Les auspices prélendaient juger de ۱۸۲۵۵۱۲ par inspection‏ رجه 
عرافلر قربانلرکک اعت ای داخلیه لر یله des entrailles des victimes‏ 
نظر برله استخراج مغيباته مقتدر اوادقلربنی ادعا ایدرلر 
sest rendu bon anatomiste par inspection des corps‏ لا امش 
باردینی امدانکک احوالشی مطالعد ابله qu’il a disséqués‏ 
تشراحدہ کسب ید طولا ایتمشدر 
بودعوانکت فصلى اقتسا peat juger que par inspection des lieux‏ 
ابدن معللرك رو بتنه منوط ومتوقفدر 
نگہبانی ھ نظارت .4 eho‏ هم اد E le soin de veiller è‏ 


Ce procès ne se 


T. ناظر لق‎ | On lui ا‎ Pinspeotion sur tout le commerce 
امور تجارتنکف نظارتی جمله عبده‌سنه حواله اولندی‎ ۰ 
vous prie d'avoir Pinspection sur ces ouvriers یو عمله اوزر یه‎ 
ممنمسجم! ھ ۱۱ نظارت !ہلمکزی رجا ابدەر م‎ 1-s اول‎ 
ماذه‌نک نظارتی عېده سنده در‎ 

798 و۱6 INSPIRATION. Action par laquelle lair entre dans‏ 
|j Lorsqu'on‏ صولوق الہ .1 دمکٹی 7 اجذاب النفس .4 
vient ù penser tout-Aã-coup ù quelque chose qu'on désire arderm-‏ 
ment ou qu'on regrelte vivement, on ressent un serrement inté-‏ 
les‏ و ۳۵۵۵۵۵۵ mouvement du diaphragme agit sur les‏ مہ rieur j‏ 
et occasione une inspiration vive 4 promple qai ferme le‏ 61۵۲۵ 
بر کمسنه‌نکك از دل وجان ارزو کش اولدیغفی :»هه 
وباخود کمالیله شاپان تاسف عد ایلدیکی بر امر مرغوبه 
بردن بره صرف فکر ابلدکده دروننده بر نوع ثقلت 
پیدا اولور اول جهت ايله حجاب جوفه تعذت ایدن 
حرکت ره لره عمل وسرابت وانتفاخلرینه ہب وغلت 
اولدرق اهكف چیقمسنه منت وسربع وشدید بر انجذاب 
نفس ابجاب ایتدرر 

1۱ signife aussi, ع۸٥‎ par laquelle Dieu éclaire ۱6۵۵۲۱۸ ۰ 
البامات 1 الام‎ |] Inspiration Divine الہام 5 بانی‎ 

Et moyea de faire naftre dans ۱6۶۵۲۵۲ de سه ناه ه۹‎ des pen- 
séss, دہ‎ dans son coeur des sentimens. ۷. Inspirer || Cest par 
„votre inspiration que j'ai agi ذهنمه القا ابلد وتک وجہلہ‎ 
عمل اېتدم‎ 





INS 309 


.در دقیقه ابچندہ مودت اپدشم 
۳ ی الحال ‏ فی الساع .۸ L'msraxr. A heure même‏ 3 
۔ آنیدہ × در ساعت - در آن - هماندم .۾ على الفور 
فی الال 256 د۵ f 11 partit‏ همان اول ساعتده ‏ شندی 
انیدہ عودت اېده ر. : [e reviens A ٠-7‏ عزہمت اپتیشدر 
وکدمه .۶ انی کہ INSTANTANÉ, Qui ne dure qu'us instant‏ 


T. بر دقيقه‌لۍ‎ || Ce mouvement n'a été qu’instantané بر‎ 


غصب ماوت 601٥7٥‏ ٥٥نا‏ حر کت | بجق آنی ابدی 
یکدمه 

شای .۲ انی INSTANTANÉITÉ. Existence instantanée A.‏ 
بر دقيقه وارلق 7 ېکدمه 

په على مطراق ۰ PINSTAR. ۸ la ù Texemple‏ د 
| شلنچه - اور نکنه ٭ مانشد - بسان م معادلا کمٹل 


Ils demandent d’avoir des ۰۳۲۱۱۱۱۵262 ۵ instar des secrétaires du 


manière و‎ 


خنکار سرازلری مشلنچه امتیازات تحصیلی اتعاسنده نه« | 


سر کاتبین شهرباریبه مخصوس امتيازلرك مثل - درلر 
ومانندی | ولاجق وی تصیلی دعواسندہ درلر 
مرک الى السو- مغوی .4 INSTIGATEUR. Qui instigoe‏ 
1L a été Pin-‏ || وس مسرٹ .7 اعالش کنان 7 
بو بی قصدہ اعوا ایدن فلان stigaleur de ce mauvais dessein‏ 
مر رکف 967 6۹1 Cest hi qui en‏ کمسته ادى 
واغوا ابدن فلان کمسنه ابدی 
تحر یف الى - اهرا 4 41:10 INSTIGATION. Action‏ 
به ه ۱ | تعحريک ‏ قشقرمه :2 آغانش - اغالش .۶ السو 
بو ایشی فلا دکگ ادراسنه بنى cela ۸ instigation de...‏ 
قلا کک Jİ s'est laissé séduire aux instigations d'un tel‏ اندی 
malin‏ مل ممفهينامم افراسنه ثبعيت ايله فریغته اولمشدر 
استہوای شیطانی۔تسویل شیطانی ۔ اغوای شیطانی ۸« 
Exciter quelqu'un Aã faire une 8008018186 2‏ .1151160118 
- قشفرتمق ۶ اعالیدن « تحریک الى السو- اغوا 4 
۱ تحربک ابتمکگ 
.م تقاطر- قطرا ان گا L'aotion distiller‏ .15157112۸71051 
par instil-‏ ۲6۲9۰۲ || لد طامله طامله دوکمە 2 جکانیدن 
طامله طامله دوکمکک - متقاطرا افراغ ایتدرمکث ہہ ہا 
آفرا غ قطرد ۵ نفد .4 ...:488 INSTHLLER. Verser goute ù goutte‏ 
طامله ا r.‏ جک نیسدن 7 متقاطرا افراغ - قطرة, 
quelque gootte d'essence dans une‏ 10811167 || طاملے دو کمک 
پاره‌نکک و قطره خلاصه طاملتمق + نمام 
0 


Au même iı-‏ یو انده ال 451 En cet‏ دق 


INS 
مسسٌد بى دیکمیک ۔ مقامنه اونورٹشق .7 مسل تشادن‎ || 1 
cst 0۵0۴۲۵ d'une telle charge, mais اا‎ 2۳ est pas 600017 مز‎ 
بو منصب فلانکث اوزرينه توجیہ اولنمش اېسه ده فااهاو.‎ 
هرون مسند بند. اجلاس اولنیامشدں‎ aller dans une 46 


دور مسنده نصب ایک 
قرار گیر شدن ۔ جا رفس ۰ استقرار S'INSTALLER, A.‏ 


هې dans cette maison,‏ ؤلامومن |j 11 s'est si bien‏ بر لشیکت .ي 
اول خانیده شووجہله قرارگیر اولمشدر 06 d'en croirait le‏ 
که صاحب البیت کبیدر 

در مسند نشانده- ضب رد .۶ متصویب .4 .کت ه1 
پرلشمش :2 2 قرارگیر « مستىقر .4ے مسندنده آوتورمش :6 

رالا لےا ح -ابراماً - - بالاہرام .4 INSTAMMENT. Aveo -instance‏ 
۾ مه تہ ۱ | صیقیجه و برمانه .م على وجه التاکید - 
me a‏ ا1. سا ایراما نیاز والتماس ایلدی instamment‏ فده 
بو شیی علی وجه التاکد بندن مطالبه demandé instamment‏ 
اپتمشدو 

‘INSTANCE. Solicitation pressante 4. ابرامات .ام ابرام‎ - 

اکید .« الحاح 
فلانکۍ طره فد ابرام instances ۳61830۱66 auprès de quelqu'un‏ 
Î Je Yen ai sollicité avec toutes‏ گید | بله عرض مطلب ا(شيکک 
میکن ۱ وله بیل اجک هر نوع الحاح les instances possibles‏ 
ابرامات عظمد Grandes instances‏ اله فلاندن استدعا اہلدم 
ابرامات متتانعه - ابرامات مکرره ۔ابرامات متعاقه réitérées‏ 

 _ 6‏ ۶ ۱/11 دعاوی ام دعوی .۸4 Et poursuite en Justice‏ 
Faire vider‏ فلا ن وفلان بہندہ دعوا وار در ام enire tel ot‏ 


٥ ۰‏ || صیقی ایله استمه :2 درخواست 


جوا Reprendre avec‏ بر دمرابی فصل اشيکک une instance‏ 
تکرار مبادرت اپتمکث - دعوابه استینانی ايتمک مهما 
مصلعتی اول امرده زویف 06 a été jugé en premiere‏ 11 
Tribunal de‏ ارات مخصوص اولان محکمهده حکم اولندی 
اول امرده ۶۹4 بت دعوابه مخصوصس ولا ن‌ première instance‏ 
معکره 

صیقی ونا کد امیز P.‏ موکد - اکید .4 INSTANT. Pressant‏ 
التيباسات 9 10101068 استدعای ۱ کید sollicitation‏ 180816 || 
مخاطره اکید وشدید در est instant‏ املع Le‏ آگیدہ 

8 | دققه r‏ دم [نات pl.‏ آن .4 INSTANT. Moment‏ 
بر - بودی. در ان ۱ ,بچنده ابندی instaot‏ مه fit cela dane‏ 
قیقددہ پاپدی 
همان Je reviens dans un instant‏ اول دققدده -اول آندہ stant‏ 


TOM. II 
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7 بيدا کننده ۶۰ 

در طر ڊگ Linstitateur de cet ordre religieux‏ || بکیدن قو ران 
رهبان‌نک واسعی 

El celui qui est chargé de donner 8 premieres i instructions 

۵ un enfant A. معلم‎ pl. لن‎ P. درس آموز- خواجه‎ 1. 


درس وبرن - خوجه 
بیدا 2 اقاست نه وی .4 INSTITUTION. Laction d’instituer‏ 


INSTITUTEUR. Qui 10901006 4. واضع‎ 


فلان L'iastitation d'un tel ordre‏ | بکیدن فو ر مه .7 ساز ی 


وی 
Pl.‏ اثر موضوع .4 aussi pour la chose institnée‏ و Il ٥‏ 


پار لامنتو دبوا نشکی یت da Parlement‏ طر بقتکف 


ممدوح î || C'est une louable institution‏ ر ۲ اثر نت آثار موضوعة 
C'est une pieuse‏ ہو وضع ممدوحدر وستحسن براثر موضوعدر 
فی سمیل الله تعالی و اولنمش در اثر باهر institation‏ 
وضع اولنمش بر اثر مبارکدر ۰ ه؛ن هه! مادنه ٥مہ‏ ء٠‏ البرتدر 
مدرسه Les hûêpitaux, les 660٥۱٥٥ sont des institutions utiles‏ 
ویکتب وخسته خاندلر نفع عامی مستلزم اثار حسنەدندر 
وضع Ce qui est d'iastitution humaine, est 9 au changement‏ 
دشر او لان انارک مجموعی تبدل وتغيره تابعدر 

On dit, Institution و نم مطه‎ pour dire و‎ la nomination d'un 
héritier ۰ وارٹ .1 نصبسازی وارٹ .۶ صب الوارث‎ 
نہیں ایبتمه‎ ۱ 

Il se prend aussi pour 1400808 4. تر بیتکاری 7 تادیب‎ 
7. ثربیه‎ 

مو زنده ۳ معلم - موذب ۰ INSTRUCTEUR. Celui qui instruit‏ 
اوکردجی -:2 

متضمن .4 Qui iastrait, Il se dit des choses‏ .11518100117۸ 
دانش اموز ,۶ کثیر الفواید - مفید المعاری - المعلومات 
Ce livre est fort in-‏ || علم اوکردبجی 7 معرفت افزا۔ 
Je 101 ai donné oan ۰‏ زیاده کثیر الفوايد بر کتابدر structif‏ 
فلا نه لی معارفی ومعلوماتی متضمن در ۱0:00:71 moire‏ 
کثیر الفوابد C'est une méthode bien instructive‏ ره ساله وير ٣‏ 
ہر مر 

علم آمو زی .۶ دراست ۔ تعلیم .4 INSTRUCTION. Education‏ 
بر کیسنه‌نک امر تعلیینه Travailler ù Pinstraotion de ۹0٢۹٥ r‏ 
امر soin de son instruction‏ ۸۲۵۱۲ بذل سعی واهتمام ایتیگک 


ودراستی 9 069 L'iastruction‏ | اوکرتمه .1 


دراست همه ناطەم ۰۱۰۰ ها تعلیمنه صرف هت ابتیکك 


10 INS 


INSTINCT. Mouvement ٥0۱07٥٥ qui dirige les animaux dans 


leurs actions mécaniques ۰ دلالة الطبیعة- سوق الكےعة‎ r 


بر کون سوق Un instinot ٥٥٥٥٥٥‏ || طننشکتک دورتمە سی 
بر par instinct que par raison‏ افاهام ait cela‏ ه 11 نییعت 
فعلی مقله موافقت ایلە ایتعیوب انجق سوق طبیعته مہنی 
خی بر کو ده ز11 Un secret instinct m’a poussé‏ اششدر 
یت سیق ات ص و کرس اناد 
hes se condi‏ تما سوق طبیعته بعت ایتیکک ؛ ناف 
بہایم قسمی سوق طبیعت sent, se gouverment par ۱۶٥٥٥٥٥٥‏ 
ایله ادارة نفس اېدرلر 

Créer, ¢établir quelque chose de 1000۷688 4.‏ ,110511110۳۲8 
یکیدں 7 پيدا کردن - وجود دادن .۶ اقاست - وضع 
برعید جديد ۱۵٥‏ سس لہا || پیدا ابتدرمک - قورسق 
Henri Ii‏ بر طريقت وضع ابتیک ordre‏ 0 وضع ایتک 
فلان پادشاه فلان طریقتی ات ordre du Saint-‏ هماناومز 
وضع وابجاد ایلدی ۔ وضع واقامت ابتدردی 

pour dire, nommer, 06‏ و On dit aussi, Instituer un héritier‏ 
۶ ثوريث ‏ نصب الوارث 4 héritier par testame,t‏ دہ 
| وارث ثعیین اہتسک - وارث قلمق .7 وارث نشاندن 
فلا نی کندو ده وار بت صب ۵۲ 808 institua un tel‏ 11 
fonction‏ دہ Et instituer un 06167, pour dire, Uétablir‏ - ابلدی 
ندو نام | نصب ایتسکک .1 نصب کردن .۶ نصب به 
بر سر کر عو 7 un officier , le peut‏ تافص peut‏ 
لان کشی «زلنه دخی مقتدر در 

بکیدن ۸ بيدا TT‏ 3 ۰ موضوع .4 .1271704 
نصب اوللش .1 نصب کرده ۔ منصوب 4 قورلمش 


INSTITUT. Système de règles auxquelles une société d'hommes 


- يول ارکان :1 ۳۹ ۶۰ قاذون 4 consent de s'assujeltie‏ 
طایفة رهبا نک انامه 16٠7‏ امه سس Tous les ordres‏ || نظام 
بالجیله طریقظری ‏ قانو. ن وین مخصوص ابله تحت 
نظامده در 

Et une société d'hommes réunis sous 006٧۷8۱08 de 4565‏ 
ام طريقت .4 ایغ 
لو ادسکت تحصیل brûlait de 1۵۵۵۳۵۱01۵08 d'être chef d'institut‏ ۱ 
رباست طريقت خصرصنده حرص جانسوزی اولدبغی 
اقرار اولنملو در 

On appelle aussi Instituts, certaines 8000601160 4, دار التعليم‎ 


مدرسه ۽ علیخانه ,م 


On doit ۸۷۵۵۵۴ que ٦٥٤ 6‏ | طرابق 











INS 311 


د homme qu'on 4 bien instruit des‏ دہ Ce‏ صحت د کلدر 


امور دولته کما نی واقغف وخسر دار de la Cour‏ وي 


تل الوقوی تسیر العلم - استخبار ۰ .6135730235 
خبردار-اگاه شدن -اگاهی يافتن .۶ کسب الشعور- 
soi‏ 5191۳01۳۵ | خبر البق - بیلیکگ - اوکرنیکف 1 شدن 


S'instruire 859‏ دنفسه تحصیل وقوی ابتیکک même‏ | 


Je veux 3 6 Par mes propres yeux‏ امثالدن و اوکر نیکک 


رای العين کوروب کسب شعور ابتمکک استرم | 


IxsTAUIRE 08 (۳00۵8 C'est le mettre en état d'être jugé 7. ضط‎ 


دعوا اپټمکک 


واقف - - خمیر ۸4۰ اوکرنمش :2 اموخته P.‏ معلم ۰ IxsTaUrr‏ 
هو هپ و qu’un général‏ و انل دہ - بیلمش و خبردار- اگاه 7 








INS 


als Ministre de instruction publique مدبر امو ر دراست عامه‎ 

Il signife aussi , les préceptes qu'on donne pour instruire 4.‏ 
| دو بابدہ donnez 1ã une bonne instruction‏ نع( Vous‏ | دره س 
دس charitable‏ 101/008 فلا نه بر حور لو درس و برره سکف 
موجب السرت ت 

connaissance qu'on donne de quelques faits qu'on ignore‏ عا 
vous demande cela‏ 16 || اوکرنمە و !گاهی ۰ خبر- علم دمه 
دو نی تعصیل علم وخبر صضمئندہ سندن pour mon instruotion‏ 
اوکرنمت ا چون سوال ابدەرم - سٌوال اہدفرم 

On dit, L'instruction 80۵ procès, pour dire, tout ce qui est 
nécessaire pour mettre un procès en état d’être jugé 4. حسط‎ 
الدعوی‎ || Travailler ۸ 6902 d'un procès دعوانکک ضبطنه‎ 


مشغول اولمق 


Il se prend aussi, poar les ordres donnés ۵ un ambassadeur, ambassadeur est bien instruit و‎ pour dire و‎ qu'il est bien infor- 


ou د‎ celui qu'on charge de quelque commission 4. pl. تعلیمات‎ ۱ mé de ce qui se 6 دو جنرال ولو ابلچی كاف احوالدن‎ 
سپار شہا 7 وصابا-‎ |j Cet ambassadeur serait parti, sil avait | : خبہر واگاهدر‎ Et un honme instruit, pour dire, qui a de 


معرفتلو :2 هنرمند .۶ کثیر المعلومات .4 I'instruotion‏ 
ادوات pl.‏ ادات - الات .ام الت 4 INSTRUMENT. Outil‏ 
ات جبده مسسمه:مھ« | پات يراق # دست افراز .۶ 
سو فلز ن‌ Ce faux monnoyeur fut pris avec tous ses iunstramens‏ 
Il est ۱1۵۲6۵۱۵۵۲۴ de cet‏ نوج الات وادواثبله اخد ا ولد 
الت de chirurgie‏ 1080601 لو التکف مومد در instrament‏ 
Instramens de‏ د يوار جی ا de maçon‏ جراح التی - جراح 
Instrument de‏ - الات هندسه - الات dıa®‏ سذ mathématique‏ 
pl.‏ معز - الات موسقه pl.‏ الت موسیفی ۸۰ 7061906 

چالقی - ساز .7 ساز م بعازی 
se dit figure. des personnes éet des choses qui servent A‏ ا1 
produjıe quclque effet || Yous avez été ۱۱۵۵۱۳۵۵۵ de sa ven-‏ 
Ses 0۳00‏ فلانکی الت کینه وانتقامی اولبشسکتک geance‏ 
کندو تعر برای res lettres ont servi d’instrument pour le perdre‏ 
domestiques ont été les instrumens‏ ۶ اعدامنه الت اولمشدر 


کند و خدمتکارلری خرابیت حالنه الت اولمشلر de sa ruine‏ 


: در‎ 5٥٥ amis ont élé !'instrument de sa fortune اباب ود دا‎ 


اقبالنه الت اولمشلر در 
Il se dit aussi des cohtrals et des actes publics par -devant‏ 
P.‏ قالة - صکوف pl.‏ مک < جے .ام حجت ۰ 120181۳6 
بر حیٹ C' un instrument authentique‏ | حجنت # جکف 
معمول بہدر 
*40 


فلان ابلچی دولتی طرفندن تعلیماننی reçu ses instructions‏ 
Ce ٥‏ اخذ ابتمش اولسه ہو اده قدر عز بہت اہدر ایدی 


سنکيی مطلود بک vous me demandez est contre mes instructions‏ 
دد Cet ambassadeur‏ حامل اولدبعم وصایا وتعلممانه منافیدر 
لو ابلچی حامل ۱ ولدبعی وصایا pas suivi ses instructions‏ 
Dresser des instructions‏ وتعلیمات اوز رہ حر کت ابلمدی 
تعلیمات قلمه البق 

م تدریس - تعلیم 4 INSTRUIRE. Enseigner quelqu'on‏ 
les ۵‏ و 160۵6550 la‏ 1081۶01۴6 | او کرت لو نکۍ .7 انر ان 
a pris soin 1۱۵۵۱۴0۱۳6 ses‏ ا1 اطفال وصہپا نی تعلیم اپتمکک 
کندو اولادینی تدبیر enfans dans la science du gouvernement‏ 
ها مه مل علملہ تعلیم اپلیکه سعی واهتمام ایلدی 
-فلانه مو ك حر بیدبی تعلیم ایتمشلر در struit aux armes‏ 
Il se dit aussi en parlant des animaux || La 0807 instruit les‏ 
حیواناتنه کندو animaux A chercher ce qui leur est propre‏ 
On iastruit 16-‏ مالزمه‌لرپنکثت تدارکنتی طیعت تعلیم ابدر 
وله تل چوكەكى تعر ابدر لر léphant ۸ se mettre ù genoux‏ 

واقف ۔ | گاه کردن - گادیدن ,۳ اخبار ۰ Et informer‏ 
اگاه - خبر و یرمک - بیلدردک .7 خبردار کردن - ساختن 
فلانی لو خصوصدن ۵ On ۱۵ bien instruit de cette‏ || ابتیکک 
نو Il en est mal instruit‏ کرکی کبی خبیر وا گاہ اہتیشلر در 
بوک 7 خبر ووقوفی مقارن - بابده حیحاً خبردار دکلدر 
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واسباب غی رکافندر 
احالی .۲۱ اهل الجز بر۵ :4 INSULATRE. Habitant’ d'ene tle‏ 
جزبره « سکان الجزيرة جو ساکن الجزيرة - الجزيرة 
امل جز بره وان - insulaires‏ و اوا |j ٤۹‏ اط لو 17 دشین 
دلو خلقی - مدل واقوام 
موجب الانکسار کان الخان د٤‏ لسه! 15١17 57۰ Qi‏ 
شکست آورشان - نامیس شکن ‏ مخل الناموس -الان 
کسر شان تعاس ۳۵۵۵۵6 || شانه طوقنور 7 وناسوس 
۵۸ 128۳0164 وناموسی موچمپ اوله‌جق وضع وحر کې 
اطوار ناقصة +r‏ نەە مخل شان مناموس اوله‌جق کلیات 
النامرس 
Mauvait traitement fait avec dessein 0۱9101067 4.‏ :13571/115 
« شکست شان واسوسھ کسر الناموین - کسر الشان 
بر کمسته‌نکگ شان 582 Faire iosulte ù‏ | شانه طؤوقئمہ 
عظيم Il a reça une cruelle insulte‏ وناموسنی کسر اٹک 
وشديد بر کونه کسر شانه مظہر اولمشدر 
ابراث ا آکسر - کسر الشان 4 دال ها Faire une‏ .11150758 
نامیس .۶ ابخاش فی العرش - اخلال الناموس - الشان 
شانه و بشان وناسوس کس شکسد ی اوران شکنش 
فلا نک شاننه قرلا 18:٥٥ quelqu'un de paroles‏ | طوقنمق 
کندو Il est allé l'insolter jasque chez lui‏ ابراٹ کسر ایتیک 
خانه‌سنه واروب کسر شان وناموسنه تصدی ایلدی 
A. Manquer û ce que l'on doit aux personnes ۶‏ 11001718 
کم حرمتی - - !4جحرمٹی نموڈن مد م الحرمة .4 choses.‏ 
۔ حرمت ایتمامکف ۴ بی ۳۳۹9۳۳ سودن ردن 
Insulter aux‏ | اعشار اټيامکک - حرمشنزلک کوسترمف 
درجار فکبت وادبار اولمش دردمندان حقنه اڈ 
ne faut pas insulter aux malheureux‏ 1 چرمت اټشیامکک 
فلکزدگان وستمدیدگان حقنه حرمت ایتمامک روا دکلدر 
۳0 سه قضات وحکامه حرمت اتمانکگ 0 aux‏ 1080118۲ 
miste de‏ ہا ۵ جمہور ناسه حرمتسزلٹ کوسترمکث ناه 
بر کیسنەنکٹ حال کته حرمت .واعتبار quelqu'un‏ 
ایتماک 
Terme d'art milit, Attaquer vivement et ù découvert 4.‏ .1۳901728 
اجیقدن اورمقی # بی پرو! حمله کردن .۶ مصاولة بلا مبالان, 
بر قلعه دکک 18011٠7 une place‏ | اجیقدن آوزر دنه وارہق - 
قلعدنلث les dehors d'ane place‏ اوزر پنه اجيقندن زاره مسق 
ند مت استیکلمات خارجیه‌سی اوزربنه اجیقدن .وارسق 


312 ENS 


فد :088 شا || الى ړل INSTRUMENTAL, Qui sert:d’instrument‏ 
موسنقي ۶ instrumentale A4.‏ سی - علت ال str amentale‏ 
ساز 2 اھنگی ساز:م بالیعازی 

INSTRUMENTER. Terme de Jarisp.. Passer: des ا دہ‎ +31۸۰ aut- 


ىت الوتایق الشرمية کټب الس 4 res actes publies‏ 


۶. حجت وسند پازمق # چکث نوشتن‎ || les notaires, ۶ 
sergens. ne peuvent: pas instrumenter hors de leur فنا ی۲0۲۰‎ 


شرع داخل «قلمرو حکونتلزی ازلمیان معلده کتب .حیّتہ 
ماذون دکللر در 

لا عن عل ۰ Sans qu'ûr en ait en: cennaissanoe‏ .111510 ٭ 
به خبری - به بی اگاھی .۶ بلا خبر-من غیر خبر- 
Ã mor ihsu‏ |:غلم لاحنق ازلمیەزق - خبر اولياری ۶ 

Il s'est marié ù 05‏ یرم ۱ ولمی؛رق - - علمم الاحق ۱ رلەيەزى 
والدپننگک علم وخبری لاحنق اولمیەزق de ses parens‏ 
ااب 6 insu de toute la‏ ۸ عقد نکام ابلدی 
مجلسدن هچ بریشککگ خبر واگاهی اؤلسدرق 

عدم الاطاعة .4 INSUBORDINATION. Défaut de subordination‏ 
dans ce corps 6‏ ۳۵۲۲6 11 || اطاعتسزلق r‏ نا فرمانی P.‏ 
ىو عسکر اچنه ااعتبزا لق مستولی grande insubordînation‏ 
عم اطاعت تہمٹنکک جزای 7۶ ۳0۳1۱۳ اولمشدر 
قاعده اطاعته d'inaubordinatioa‏ ۰٥ء۸‏ سزاننی اجرا اٹیگکف 
Cet officier a été cassé pour fait 418978 -‏ منافی فعل وحر کت 


کے عسکر ضابطنگک یری 02م اطاعت bordioation aile’‏ 


ہنی حک اولندی 
Qui manquc fréquemment’ ù I'insubordination‏ :118080800111115 
اطاعتبز 2 نا فرمان ٭ عدیم الاطاعة- غير مطیع 4 
لا نقدر 4 INSUFFISAMMENT: 2۳۵۵ manğre insufisante‏ 
نه بقدر کفایت له بس « اقل من قدر الكفاية اکلفاية 
قدر کفایەدن:دوں اوله‌رق -يته‌دجکك مرتبدده اولمبدرق < 
عد الكفاية . ٥ت‏ د: قا:: INSUFFISANCE. 1۵6۵0۵۵26 manque de‏ 
۳ مه n‏ || يرامزلق r.‏ نا شابستگی ۶ عدم اللباقة - 
عدم cause de son insufitance‏ ۸ .و pas admis ۸۰ cette charge‏ 
بماعه کفایتی - کفایشنه لی اول منصبه مناسب کورلمدی 
ناقص اولدبعی تقرپبیله اول منصبه روا کورلیدی 
r:‏ نە بس ۰ غیر کافی .4 Qoi. ne saî pas‏ :1360۳۳15۸0۷7۲ 


مه La raison: est insufisante pour pénétrer’ les mystères‏ || بعمز 


اسرار دینک استکناهنه عقل انسان کافی دکلدر ہہ 


Ses raisons و‎ ses meyens sont. insafisans- سرد اہلدیکی علل‎ 


ENT 
امريقه ادالیسنث 'گردن بيج ربقۀ اطاعت - عتو وخروجی‎ 
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اوللرق رع لوای خروج ابلمسی 


INTACT. A quoi Tor n'a point touché 4. سالم - غمر مماس‎ 
- ال‎ 
طوقنمامش‎ | Le 460۵۱ sest trouvé intact ود لعه اولنان شی‎ 


امائث ‏ مد 


On dit figur. 11811878 intacte, pour dire, qui n'a: point été 
تعرض - وضع يد اوللیامش ناده- بکر بر ماده مانو‎ 
شاضاً 16۳00۵01۵0 طوقنلیامنش - اوللیامش ماده‎ 06 , pour dire, 
qui n'a jamais été ۵۱8606 ue: طعن طاعندن بر حسن‎ 
وشہر ت‎ Vertu, probité intacte, pour dîre, qui est 1۳۴۳۵۵۴۵۵۲۵۰ 
ble لوم لانمندن مبرا صلاح وت‎ - dans le même sens, 
Homme intact دامن - - شین عیویدن ذات پاکدامن‎ 


اوزر یه - - شہرتی الودة شین طعن ولشنیع اولنامش بر ادم 
آمر دلاوری Un homme ‘intact: sur la.valeur‏ که و آدم 


INTARISSABLE. Qui ne se peut tarir 4. 87 لا بلزح لا نفاد‎ 


بی بن « عدبم الانتگاش ۷٧۷‏ بنکش - لا ينی 0 


بسو 9 نی 6 8006606 | دوکننز .7 بی تاد کثار 


بی بن وکنار اولان معدن ٥‏ اط Mine, 68۳۳۱۵۲۵ (٥٤۸‏ نفاد 
Larmes ٧066‏ ونا قابل نقاد اولان طاش اوجاعی 
جشمه ساربی نزانی گربه وسرٹکی-سیْل بی فقاد دموع 
مغدن بی نفاد فلوم 41164 6۳۵۵۲۱۱02 —Figur. || Une‏ 
بنبوع بی نفاد مہ 6۵1٥ا e source triable‏ ومعاری 
کم النقاد الان فقوت Une imagmation intarissablé‏ دادش 
خا 


INTÉGRAL. Terme de Mathém. On dif, Caléul ibtégral , pour 


dire, le calcul par lequel on trouve‘une quantité finie dont ۰ 


counaît la partie infiniment' petite 4. حناب بالغ الی مقادبر‎ 


الکاملة 
Philosophie , Parties idtégrantes ;‏ که Obstacle Û IxTéGRANT. On appelle‏ دفعمھی ممکں اولمی٭ جق صعو بتاره دوجار اولدی 
: اجزا ووا celles qui contribaent ۵ Pintrégrité ۵۰08 ۱٥٥٥ 4. pl.‏ 


)| Les bras,. les e sont des intégrantes 87 corps 


INTÈGRE. Qui est 0 0 ee 4 متقزز‎ 


:اع هفینف - برزی الطبع - صاحب البرازة - متقزّز النفس. 


ال دکیامش .7 نا بسوده .۶ من مش الابادی 


ابادی اوانغبەرق هتک اصلياسنده بولنمشدر 
طوقنلمامش - اولنان شی سالما من مش الابادی بولنیشدر 
بولندی 


INS 


| ای طابیەسنی۔ نصف قمر طابیەسی اوزربنه وارنق مسه 


اجيقدن اورمق 
ما لا یطاق .4 INSUPPORTABLE, ه٥ ne peut supporter‏ 


- طاقت شكن ھ میتنع الاستطاعة - ممتنع التعیل ۔ 
طاقت کتورلەمیەجنث ۔ جکلمز و 1ئ - طاقتگداز 
طاقت کته ورله‌میه جک | وجاع des douleurs insupportables‏ :۱11| 
مرتبة تحمل واستطاعندن خارج اوجاع - شدیده حس اپدر 
on dit gor. || Cet homme est insupportable‏ - والامه مبتلا در 
ممتتع 06 1108607 Une‏ کيل ارلپه‌ميدجق بر ادمدر 
Cette façon de‏ بر امر طاقتشکن 6 une‏ التحمل بر مزاج 
دو کونه سوبلیش بر امر طاقتفرسا parler est insupportable‏ 


1 وضاع واطواری 6 کلتا §es 10801۵۶68 sont insupportables‏ در 


اوضاع - اوضاع واطوار دنه تيل کلمز - تعیلگداز در 
واطواری چکلمز 

فو ق .4 INSUPPORTABLEMENT. D’une manière. insupportable‏ 
تحمل ارلنه يه جق صورت ايله :2 الک البصابرة والتَسمّل 
تحمل او للدمیه‌جق صوررت écrit insupportablement‏ 11 || 
ابله کتابت ادر 
INSURGÉS ou 111510868715. Ceux qui se soulèvent contre le Gou-‏ . 
اهل العتو- ارباب الخروج خم اهل الحزوج .4 همه 
اطاعندن - آپاعه قالقانلر :2 سر کشا .۶ ارباب العتو ام 
ارباب دتو وخروجی تادیب 0:109 ChAtier les‏ || جيقانلر 
۱ ایتک 

تی .4 soulever contre le Gouvernement’‏ 86 :185171801۳171 و 
یا -اطاعتدن چیقمق .1 ربقد 0 گردن لل 
کن ۸ Les habitans de cette province‏ | قالقمق 
مملکنک سکنه وامالیسی خروج اہلدیلر 

3 الدفع :4 فاصصصصسوو INSURNMONTABLE. Qui ne peut être‏ 
نا قابل دفع - امکان نا پذیر دفع .۶ ممتنع الاندفاع - 
20 ۰ 11 || دفعی میکن اولمیه‌جق - یکیله‌میه جک .1 


دو اسرکٹ اجراسنده dessein des difficultés insurmontables‏ مه 


دفبی ۲ میکن ارز ر ودی فوع 6 اف 0 de dormir‏ ۵۱16 
عتو ۳ INSURRECTION, 50016۲۵8۵6۵6 contre le Gouvernement‏ 


با گردن ېجچی از ربق : اطامت - سر کشی ۶ کرت 


ابر دمه خلقنکف ۱05 des.‏ ۵8 ۱ا00766غ1/ا || اياغه قالقمد 


1٤ 1 

ملک و شس Lange, ۵106 est une substance intellectuelle‏ || 
ناطقه جواهر ر وحانيه‌دندر 

بالادرا کی ۔ مدرک .ا INTELLIGEMMENT, Aveo intelligence‏ 
عقللولق ابله :2 هرشمندانه-دانشمندانه-مدرکانه .م والدراية 
در مصلعتی مدرکا نه ادا © Conduire intelligemment une affaire‏ | 
ایٹمکف 

INTELLIGENCE. Faculté de ۱۵۵ par laquelle nous 00206066‏ 
ُ2 فوت داس 72 فو مدر که ۰ nous comprenons les choses‏ 
فلانکف قوت Cet homme a ۱۱۵۱۵۱۱۱۵۵۵۵۵ ٥‏ || بیلش فونی 
سرمت ادرا کی وار در ۳۰۳۲( مدرکه‌سنده حذت وار در 
۔ کثافت ذھن وادراکی وار در 0۰ سرعت انتقالی - 
بطی الذهندر- بطاات ادراکی وار در ه۵ کند دانشدر 
مدرکدر ٥ہ‏ ہہواااءام'“"ا ۵٥‏ ٭ 11 بیلشی اغر در دير دانشدر- 
Il a peu ۰۵‏ وابه دار مایه دانشدر- ادراکی واردر- 
تضامه * ادراکی قاصر در قلیل الاد راکدر 

- وقوی .4. 7 و connaissance‏ و aussi‏ ففاهوه Il‏ 
L’ intelligence des‏ | بیلش T.‏ دادش اا ما اطلاع 
Parfaite, grande‏ وقوف امو ر 94 46٥‏ وقرف السنه 1:٠٥٥‏ 
امورواحوالدہ اطلاع تام ووقوف عظیم intelligeoce des affaires‏ 
در ققر 3+ معناسندن m'a 0:006 I'intelligenoe de ce passage‏ ا1 
ہو فقرەبی ۔ معناسنی ہکا بیلدردی- بنی واقف ایلدی 

رک تفہیم ابلدی 

امتز اج -موالغة .4. 86010618 Et amitié réciproque, union de‏ 
واه || دوستلشمه ۶ pe‏ آمیزش والفت - یکدلی .۲ القلوب 
میا نەلرد رد0 حسن آمتزا : وموالفت sont en bonne intelligence‏ 
بینلرد رد۵ 7ھ نامه و ر در en parfaite intelligence‏ و ر در 
بینلرندہ 11,۵۶٣ survenu un démêlé qui a rompu leur intelligence‏ 
تعد ث ایدن منازعه کسرشیرازة موالفتلر بنه بادی اولمشدر 
میانه‌لرنده منافسه ظپورينه مبنی رابطه حسن الفتلری 
بینلرندہ فسنے شیرازه - رهین شکست وا نفساخم اولیشدر 

الفتلرینه بادی اولمش بر منازعه واقع اولدی 

pour ۵۴‏ و Et correspondance 260۴۵۵ entre des personnes‏ 
یکزبانی نبانی Ps‏ اتفاق خفی _ مخايرة خفة ۰ un tiers‏ 
ی sont‏ 118 || كيز لو دانشقلق .7 یکہتی نہانی - 
سنی تغلط |بچو ن pour vous surprendre, pour vous tromper‏ 
Il ۲.۵ de ۱۵۱6۱۱۱۵۰۵۵۵ entre eux‏ بینلر رده 1 نیا ف خفی وار در 


Avoir des intelligences 56‏ بینلر رده ما بر ٥‏ خفيه وار در 
بر کیسندنکك خابرات خفیەسی اولمق 
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اوزرښنه وز ٭ افساد نا پذیر .۴ منزه ۳ الافساد ۔ اعفا 
برازت طبع ايله ۰ ٥٥‏ | اقساد قول اہتمز- قوندرمز 
شاىهة سی د vertu‏ عقیف بر قاضی ۔ مجبول بر قاسی 
مه صلاح حال 

ثقزز النفس .4 Qualité d'une personne intègre‏ ی 
افساد نا پذیری .2 نزاهة من الافساد - عفافی ۔ برازت - 
dea moeurs‏ 10۱6۵۲۱۵ || افساد قول ایتماءزاکک - تمیزلکف .1 
,همت قاضیذکث برازت طبعی »وهز « هه برازت اخلاق 
de‏ ۱۸۵م ع4 اما Corrompre‏ برازت حظیمه وکامله غان وف ه1 faite‏ »م 
بر كيسته نک برازت طبعنی افساد اتیی quelqu'un‏ 

état d'un tout qui a toutes ses parties 4,‏ و Il signifie aussi‏ 
Cela 0‏ ]| شلق 7 تمامی P.‏ حال التمامية - تیامت 
دو کفغیہت نت مجموعه دک انفساے Pintégrité du tout‏ 
سا dans toule son‏ نفخ a reis ٥٥‏ 1۱ تمامیتنه بادی اولور 
ہد حفظنده اولان رمنی حال تمامیتنده تسلیم tégrité‏ 
بدنده مودوع اولا ن امانتی حال تياستنه خلل - ایلدی 
فلار ما ممه Patri‏ مامصمت كتورمکسز ين تسلیم ایلدی 
فلانک تماښت ‏ ملککف حال تبایتنه متکفل اولمق 
ملکنه متکفل اولمق 

حال الکمال ۰ Et 160۵۰ parfait d'une chose non 00۳٥01016‏ 
Cela conserve le foie, les parties intérieures dans‏ | ۳ کاملة - 
بوشی کدی تاس اعضای داخلیدیی حال leur intégrité‏ 
Il a gardé des fleurs, des fruits 6‏ کمال اور 5 ره وقا به ابدر 
بعض ازمار وفوا کہی autre en leur parfaite intégrité‏ غا année‏ 
بر سنەدن اول پر سنەیہ قدر هینت کاملەلری اوزره حفظ 
ابلدی 

INTELLECT. La 1٧69116 de ۱۸۵۶ qu’on 9019186 aussi Entende- 
ment 4. قوة قادمة‎ P. اکلایش قونی .1 قوت شناسابی‎ 

INTELLECTION. Action par laquelle Pentendement conçoit une 
chose 4. هم‎ P. اکلمه - اکلایش .1 شناسایی - در بافت‎ 

INTELLECTIVE. On dit, La faculté intellective ٠٢ ۰ 

عقلی - همی .4 intellect‏ غ INTELLECTUEL. Qui appartient‏ 
٠‏ ها || حقله متعلق - | کلا شه متعلق ۶ هوشی 2 دهنی - 
et la foi sont des‏ 680۵6۳۵۳866 ,1 قوت قاهمه 76ء ۰01۱4 
Objet in-‏ رجا وابمان فضابل عقلیدد ددر intellectuelles‏ ۲8۲۱0۶ 
۲٢۱۵ 6‏ صورت دهنیه - صورت علیہ ٥٥٥٥٠٠٠٥٥‏ 

1l signifle aussi, spirituel, par opposition ù Matériel 4 ر ودانی‎ 
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۱۱ se dit aussi des êtres de raison, par opposition û Réel A. 
عقلی‎ | Les catégories ne sont que des êtres purement intellf- 
مقولات مجرد صور عقليه قبيلندندر اذام‎ 

- منقما کہ INTELLIGIBLENMENT. Dune manière intelligible‏ 
بوجه ممکی .4 تمیز اولەرق نی وواد پ ہت 
Lire, 8‏ || | اکلاشیلور وجپله 7 بوجه اسان فہم م الم 
هم écrire‏ منقے] قرا نت وتلفظ امک 3 cer‏ 
اولندجق وجېله کتابت ايتمکک 

د بلا اقتصاد, 4 INTEMPÉRAMENT. Avec intempérance‏ 
افراط اولەرق :2 بناپرهیزی 

عدم الاقتصاد .4 la tempérance‏ ذ INTENPÉRANCE. Vice opposé‏ 
Son intempéranoe a ruiné‏ | افراطه وار مقلق r‏ نا پرهیزی .ع 
عدم اقتصادی او خرابيت حالنه بادی ۱١‏ مهه دہ 
اولمشدر 

Figur. || 10066۶۵06٥ de langue 4. ھ عدم الضط اللسان‎ 


دیلک پرواسزلکی .7 ہی پروابی لسان - ناپرهیزی زبان 
فرط مطالیه وفرط سعی 


Intempérance 060046 و‎ de travail 
وکوشش‎ 

عبر مقنصد .4 Qui a le vice de Pintempérance‏ 1۳1۴۵۲۳۴۵۸۲۲۰ 
ند اہك || افراطه واران # ناپرهیز ۶ مدیم الاقتصاد - 
اقتصاد طبعی اولمیان ۸ rant avance ses jours par ses‏ 
کشی عيش وعشرذہ فرط تبعتی شقريبيله عمرینی 
کوتاه اپدر 

Déréglé dans scs passions et dans ses 75‏ ,1۳۱۲۳۲۷۳۴۸۴ 
مفرط فی مشت یات - عدیم الاقتصاد فى هواه النفس .4 
هوا تر آ شور ی 7 در هوا وهدوس نابرهيز .۶ النفس 
هر شیمدہ Cest un homme intempéré en toutes choses‏ 1 کیدن 
هوا وهوسنه اشوری کیدر 

10172302123152. Déréglement. Il se dit de Pair, des saisons ٤ 
نا در براہری الاعتدال .ي‎ - 
دی اعتدالی - نا همواری‎ 7 ۱۳۹ || on ۰ 
هوانکک عدم اعتدالبی‎ 
بغابت مضل صحتدر‎ Les corps se ressentent ۵6۵ 6 


des humeurc du corps 
beaucoup de 1101610067۱6 de I’air 


موسملرک عدم اعتدالی ابدان بشره موثر در :تاد ههه 
بر وجودد۵ corps‏ ہہ y a une grande intempérie d'humeurs dans‏ ۱ 
Cet homme ۱‏ اخلاط کی عد م اعتدالی مرک غاينده در 
دو ادم احشاندت مد و 6 0006 malade‏ 


اعتدالی تقريبيله ستلای علت اولمشدر 


INT 


0٥ sens en termes de guerre 4. معاملة‎ 


دانشق 7 معاملۂ نہانی 
دشمن Entretenir des intelligences aveo les ennemis‏ || طو بوشقش 


اولمق 


dans cette place pour la surprendre قلعه ببی عة صمش‎ 


۔جدہہ 1۱ چون ابچنده کیلر ابله خفی معاملاتی وار ابدی 
تبه پذبر مرا 1 ۱ ولمامش tait sar une intelligenoe qui a manqué‏ 


بردرلو ثمره‌سی ۔ ہر معاملة خفیّەیه امید وائقی وار ابدی 
و 01۳6 - 6:۰۵ و ٥ a 086 double intelligence‏ ام یم Cet‏ اولمامش 


1۱ se dit aussi dans 
.م معاملات خغية ام خفية‎ 


entretenait des intelligences‏ 11 اہلے خی معاملدسی 


ہو جاسوسث طرفین هد une intelligenoe aveo les deux‏ 
ايله معامله خفیّەسی وار در 

عقل هك sigaife aussi, une substance purement spiritaelle‏ ا1 
بار 2 تعالی حضرتدر کی Dieu est la suprême intelligence‏ | 
On appelle les anges, Les intelligences 9‏ - مقل کلدر 
ارواح سماوبه 

درا کث - مدرکٹ .4 INTELLIGENT. Qui a la facolté intellective‏ 
معط | بیلش قوتنە مالک # دانشمند ٣.‏ ذو الادرااٹ - 
8 انسان بر مخلوق ذو ادراکدر est un être intelligent‏ 
انسانده بيلش فوتی وار در 

Et qui a دہ‎ connaissance parfaite en quelque matière, en 
qele 3831: ۸. بسیار - اشنا 7 کثٹبر المعلومات - واقف‎ 
معلوماتلو- بے ٭ دانشیند - دان‎ || 11 est fort intelligent 
en ces اول ماده‌لرده غات واف واشنا در قا وه امو‎ 
- رقوف تأمی وار در‎ das 1es aires ranges, dans ۵ 
negociations, dans les finances امور اجشبدده وفن مذاکرا تد۵‎ 
کییر المعلوماتدر- وامور دفتری ده بغایت صاحب وقوفدر‎ 

111۲15 برا6610 للا‎ Qui peut être 003 distinclement 4. منقے‎ P. 
تمیز :2 پاکک‎ | Parler ۸ voix haute et صوت بلند ہاطنواااماد‎ 
ایله نطق ابتسکت‎ 
اصرات مصرحه ومنقحم‎ 

سبل اہم - ممکن الفهم .کہ 00100769076 Et qui est aisé ù‏ 
ومم ٥ت‏ || آکلاشیلور :2 اسان هم فبمیدنی - شناختنی P.‏ 
ای ہو فقره بغایت سہل الفہمدر م انااد ۲0۲۰ او وہہ 
- بو تالیف ممکن الم د کلدر auteur n'est pas intelligible‏ 
اکلالمز 


Il se dit, en termes d'école, de tous les êtres en tant qu'ils 


Des sons 19010019 et intelligibles‏ وه مه 


sont Pobjet de Jentendement, par opposition غ‎ ceux qui tombent 


sous les sens 4. معنوی‎ | Être intelligible موجود معنوی‎ 


INT 


مه امامت وبرد وسرمانکت وقوٹ متعرکەنک زورک 
ر ور صدا انتشار یمه بر son ne change :Tien A sa ‘propagaliva‏ 
وجہله موجب خلل ونغیر اولەمز 
را تندی 2 o3)‏ ے INTENSIVEMENT. Avec iatension‏ 
سردلکف ابله .2 وتیزی 
INTENTER. 0۳۳6۵66۲۰ On dit, Intenter ane action, un procèe‏ 
فمث الدعوی - ابتدارالی الدعوی ‏ ادعا کے contre qnelqu’un‏ 
- بر کمسنه‌نکث اوزرینه دعوا اتک # دعوا راندن .۶ 
عرو اتہام El intenter une accusation contre quelqu’un A4.‏ 
ب رکمسنەنک اوزرينه # بر کس تیمت افکندن « التہمة 
بت .4 INTENTION. La fin qu’on se propose en agissant‏ 
۾ مرام - افکار .ام فکر - مقاصد .ام مقصود - نیات .لم 
ما 


یت droite‏ فکر فاسد - سو تست تست فاسده mauvaise‏ 


- ست خر به Banne intention‏ | بت .1 اندیشد 


en‏ ۾ لا نت حسٹہ هلطمهه( نیت خفیه ٥اذ٭ہہ:‏ صادقه 
فان شیی ابتمکك نتنده در ەەمطہ tion de faire quelque‏ 
موأمم سی خاطر Mon intention n'était pas de vous ‘déplaire‏ 
faut considérer Fintention du‏ لا مانده ایتک دکل ابدی 
صاحب وصيشتکک فکر وسرامضی مطالعه ایتسکک testateur‏ 
خدای متعال وومنامعامۀ juge de nus‏ مه هنم اقتضا ایدر 
faut cegarder J'intention‏ 31 حضرئلره ی حا کم ضمایر وافکار در 
فکر ونته Juger de J’iatention‏ مرام وئنته نظر ایتیک لازمدر 
هنامز bonne‏ د i ait‏ مد نظر ابدەرٹ حکم ابتمک 
ماعمم ۸ هط سم نا ود 0 پوئی نیت خير يه اپله ابتدم 
druitare des inten-‏ ما بو بی بشقه فکر ژیله ارتمد tention‏ 
ا ده ان مه - مقاصد وافکارٹ صدق واستقامتی ودنا 
Pour dire,‏ و Diriger ou dresser son intention‏ و mes de dévotion‏ 
نیتی سمت سدادہ ارشاد la tourner vers une boune fin‏ 
Biriger son intention, se dit‏ - خیرہ آر شاد ایک - ایتمکک 
aussi de ceux qui, pour sauver ce qu'il ۲ a de mauvais dans‏ 
a rien‏ 7ھ une ۹ allèguent 1۱0806٥٥0٥ de leur motif || H‏ 
خلوص par la direction d'intentioa‏ ندز qu'on ne prétende‏ 
یت بهانسیله هر شیئده بواثت ذتّت اڌعاسنده اولمق 
On dit aussi, Faire des prières, donner des aumê-‏ - ممکندر 
daus le dessein que‏ و pour dire‏ و nes ù intention de quelqu’un‏ 
بر کیسله نک او زر به ces choses lui servent devant Dieu‏ 
استجلاب اجر وثواب تنه مہنی بارگاه رب دو البلا 
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INTENDANCE. La charge ou la .commission d'un intendant 4.‏ 
- کتخدالق - ناطرلق # کارسازی ۶ نقابت - نظارت 
فلان شنکک ههه نه 0٤٥٥٥‏ «مه ههه هلها ه ۱۱ | کہیدلی 
نها ۱۱ ہو شیمکث اوزرینه باظر در نقابتی عهده‌سنده در 
قوناغشکتک کہیەلبی خدمتمُہ a donné {'intendance de sa maison‏ 
آمو ر مالیسنٹ 56 de ses‏ فلانی نہیں ایتمش در 
Î‏ سد L'iotendance des bAtimeas‏ نظارتنی فلانے وبرمش در 
ہر ابالتکک .d’ ane province‏ ذخیرہ نظارتی des vivres‏ نظارتی 
E 1۰ temps que dure administration de‏ - نقابت ونظارتی 
هنگام کارسازی .۶ ایام الشقابة - مذة النظارة .4 ٢٥4۰٥٥‏ 
مها اما دم Pendant‏ | کتخدالق وقتی - ناظرلق وقتی .7 
فلانکٹ duré tant‏ ۰ ۱ہ L'intendance d'un‏ مذات نظارننده ce‏ 
مت نظارتی شو قدر متمادی اولمشدر 

۱۱ se dit aussi du district ۵ہ‎ s’étend دا‎ charge d’un intendant 
۵۰ قلمرو نظارت .م حوزة النقابة - حوزة النظارة .4 دنام‎ 
7. ناطرلق ناحیدسی‎ || Cel net pas de son ۱۱٥ه‎ 0:6٥ ہو‎ 
«ھ ماذه زیر قلمرو نظارتی اولان اموردن خارجدر‎ ۵٥ ھا‎ 
maison où loge ناظر خانه م بیت الناظر٠ .4 ا صاصہام”!‎ 7 
ناطر قبوسی - ناطر قوناخی‎ 

INTENDANT. Celui qui est préposé pour avoir la direction de 
certaines affaires 4, ناطر‎ pl. دقیب - نظار‎ pl. نقا‎ P. کار ساز‎ 
7. )مههه || کنتخدا - که - ناظر‎ de la maion d'un piece 
انور میریه ناظری »۵۰:۰۰ بر دنک سرای کتخداسی‎ 
- امور دفتریه ناطری‎ ۵٥ فلان یالتک ناظری »7۰:۰ ملا‎ 
۵۰ ٧٥٥٥٥ ۰74۰ امور بحريه ناظری ه مههه ۱۰ ۵۰ اردو ناظری‎ 
- حقوق ١ند :۵ ابنیه ناظری »«هسننده هه ترسانه ناظری‎ 
سقیبی عساده متعلق امورکثت ناظری‎ Une charge ,ږ‎ 6 
commission d'intendant des ۰:۰٥۰ امور مر به نظارژنه متعلق‎ 
بر منصب وبر ماموربت‎ 

INTENSE, Terme de Physique. Fort, vif 4 اکید - شدید‎ 2, 
یز‎ ٣ کسکیں‎ || Une chaleur intense حرار ت شدیدہ‎ xa froid 
برودت اکیدہ‎ 

- حدٹ ےگ ۲۵11606066 Terme de Phys. Force,‏ 111721151051 
٤٨‏ ها de‏ ماما | سردلٹ ٣‏ تیزی .2 شدت 
حمانکٹ حذتی 

INTENSITÉ, ۲۰ de بوذ‎ Le ۲۵و‎ de force dune chose, 6 
۲01:9۵٥ 4. زور 7 زور۶ زور‎ | Lintensté de la 100016۳6 و‎ 
du son و‎ du froid, duns force mouvante ضښيانکک وصدانکک‎ 
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بو جز چون از ei pour’, ce‏ تاثر prac!‏ . ارد 
7 2 ِ ۱ 3 1۱ :دز دز داماد اهمد مث فاعت.إ پلدی 


ومنه ‘fui va <A aa destin‏ فهلله: und‏ مدموا یہ 
فصو | طوتەقق # گرفتن .۶ ضبط - اخذ .4 
نر ہزات 0006 Uw: Haque ٤‏ ر„ بر «کوتویب. طویلبی. ۶۰ 
E‏ ' رمد ہی مشتمل بز نو چا اخذدارلندی 

زد طوخلهشض: : گرقائدہ: زو مطاسوط: ب ا = سیسات 
فږښمه. Daa: labires: .iterdepdéds - : dépolyrirent "intrigue‏ 


.قا وره .تخو يراندن''خارجو جراج اولندی 


7 ۸ فطاع du ours‏ و و مید ېس 


۱۵, EF) ۰ ۲۶ 1 


یہ 


إنتطاع مه nlarception. : du‏ 1 ارھسنی > کالفه ام پیوسنگی | 


اشعه .سا نگفی. ٠‏ ا فقطامین ههل ۳۵۲0۵۵ deb‏ همه نید 
- شفاعتکار دنم ها interehde‏ غا 1۳7۳۵6۳962 .. 


شفاعتجی -دیلکف ایدیجی 2 ورفان دَزجاساز' برای رین 


مد فا نوا نا شفیح قوی. ماف امم مسا 1 


م1 اول ۰ الله لم 'شفیعلردز در ietoreessebrs‏ 0808 .الہ ب5 
یوو وکمل للات dy ministre‏ ون ږوا ا سم dtçe ye‏ ۱). 
. یائندہ نکی ابچوری شفاعة جي اولمن بترم 

شفانکاري 6 شفاعت 77 1010۱946 89ھ وحم 
Poi‏ | رجا د - دیلک 3 رای برای ,کہیئ ب با ورف فانی - 
8467 (۱ ش عت مجره اف 
de la Sainte. ۷٠٥ 88, ja‏ وماوع یلما par‏ تا coe ù‏ موواجدو 
ت رو #9 رو اسیو بر بر خی تغلی ایتک 
E :‏ ې ی بو U‏ یر سی ي : دپلمکش 


و 7 71 یا د 
entire‏ دہ نو IL, s¢ dit. 6٤‏ همل INTERCOSTAL Terme‏ 


بیانة اسُتخوانپای کس في. فراصل الاضلاع .4 les cêles‏ 
عذ ٤‏ |. قہورغد کميکلری اره‌ستدهکی :2 پهلو چا گرفت 


عت وو د ره 2781 0 880816 


-07ج ‏ م821 5ھ قہو سی غه کیکُری 5 اراسندہ کی ررر reo‏ 


ها دهع ۵ فواصیل اسٹلاعہدہ الان | يلات وا 
ہیں بد فواصل ابلایده ۲ اولان: راجن 
مایپ .4 نهءم: ها chair. et‏ هل همه .INTERCUTANÊ. Qul est‏ 
دری ‏ بمیانه وس وک سی 
سو یسر کر ہیں سس الا ات اره‌سنده‌کی 
5757 دہ د .۱۶ مبہ )+ہ سا INTERDICTION: / Terra dé‏ 
juger‏ ز۵64 une, Cour‏ رہہ charge,‏ هو عله ومهم سد مو م۵ . 
a‏ ځ دند اجراء الیاہو ورتقب تعطیلی من الماموړية 4 
مامو پتی. تطیل ے امو ينی بط امد T.‏ تازی با 
ې contre cet‏ 6۱۶ ۵10۱۶ یں سم او ںا 8 EH,‏ ینید 


41 


جا ا الجلد .وا لم . ۱ 
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ب دها اپتیکی وتوزیع صدقات ايتنکۍ 
- مصمنلجوه ۱ اهم رھ سی :رجیم ے واه 137277207 ۔ 

است کش 2 دراه . مراه‌اته. .الب مراک سا اراکف' 4 pirin.‏ 
06 :حلسم رادم شوپلیه! در .که .۰ اوق Men: iiteatidn.‏ | 
پاد شام اراد لر له سین نيان ابلدی ٥٥808‏ ما ۲۱۰۶.784 وو :۶1 ج 


ههو اې عا 11:20-۱0 .ہنا ملا fNTEXTIONIÊ Qui. x: oqrtsine‏ . 


با 
.لااو ان 


۰ | ماد الط وة خالصس الس ۰ ۱80060۱00896 Bien ou Mal. Bien‏ 


ذدصطاداط اما ليتسىی خيولنو ‏ خير خواه ‏ خير انبپش .2 
ا[ بد خواه بد بد اندیش .۶ فاسد الطویبة- فاد الة. .> 
له همها می خیر خواہ. ہر ادم مغامهنتهاما امیا personne‏ 
۰ فاملدہ الظويه اولان کسان. د دنهس 
٥۵8 4. Î UR.‏ امو هاا INTENTIONNEL. Qui eppartieb( A‏ 


N, <‏ ادد بشکرده 


pesition 0 diferent, هل‎ aeus.\intentioansL de J'auteul بو‎ 


0 ۰ ا“ 


هع ‘Le ‘sens’ apparent! ide cette‏ || مراد ۱ ولنان 


قضیّدفکی 0ھ" مولع ما پرادی اولان معنایھ 


او 1777 . مرادەی اولان: معنايه-مفايز دو 
من INTERCADENCE. Terme 06 ۰ : ne se dit que du‏ 
عدم:التساوی, اللبعن هد ۵٨ forty Capi: faible‏ اضدا ik est‏ اوس 
دا لکیہ او بغونسزلعی۔ & نا در بوادری.ثص.ص 
e se - - dit 6 dr’ Posy. :larsqaî, ert 9۵۱‏ ¥ ړم ۱2 ,+ 
نس زا در .بوایر ۷۳۰ فییض.. تیور بتباوی 4i:‏ , هللا ۸۶۱۵۱ _ہاءماء 

. .او یوز .تبص ابر دوزه .اولان نہض. :2 
دو ne se: di ٥٠ 0 jou‏ لا لی JYTERCALAIREe. Qui, est‏ ۱ ۱ 
کسیسة .4 Ion ajoute au mois ۵6 ۴۳ ۳۹9۹ ۵200 bisgextile‏ 
يو کبیسه-بوم فصل السلد ہام ہ: Jour‏ | فضلىی. السنة - 
67 مه mois‏ فا darê‏ عسمز دہ" Addition,‏ .152.0۸۵۸71071 10 
رھمازعاعہء رهز 1 -Lanuée 90۵ ۵ .fait.‏ | نيام الفضل الشة رر 
مل له نکش ES ES‏ مود mois de.‏ ما 
92 7 02 شېو شباط بفرمی: و 
موجه محمد4 6۱۸١‏ ل مل ماود au;‏ مو مہ ٥ه‏ انميھ ملظ اش 1 . 
[Dans‏ حسم م الفصل۔ شش مم الیم الکسصة ‏ 5 فانغووار 
ساد 4 .کسسنده وهو 0٨٥ om: ltetcale’ un.‏ )لاط .مویہ م! 
Sa‏ فضلى تنه إولەرق' پر کون ضح اولنور 
ممفاعٹ 4 INTERCÉDER. Prier, solliciter pour 00٥ personae‏ 
برای کسی رجا کودرں۔ ووَفلفیٰ کردن ‏ شفاعت .نمودن_بم 
| ا«علیغ‌بهده:هز les’ Sajts‏ بجع ۷ + 8104٥‏ هڅ ! د بللکۍفۍ :ا یلیکی: r‏ 
مر مریم واولعلی عظام . hommes‏ ۵ء auprès. dê Dieu pour‏ 
مز ه 1۱ عبد الله تعالیٰ .ہنی اد م اچوی شفاءش.|پدرلر 

TOM. 1 


INT 


: ۳ ير خہر واجب الامتناً مااہ nour‏ 
صاحب ہک chose‏ ده وېن نې intérêt ù‏ ۵ )یې 117۳١81586, Cehri‏ .۰ 
ملاقەسی.اولان وعلاقه داز ھ اماب العلاقة .ہم العلاقة 
دو مصلعت علاقه‌دار duis ua des. intéessés dans cette aflaire‏ ل0 || 
‘faut: ۵۰ tous‏ ۰11 ې صصادلاه 1 Pûur conşommeê‏ اولنلردن_ بری ک بم | - 


مصلٔسے کی تکمیلی اصاحہب ملاقد اولنلوکت و هن 


ر۱ مع درددہ ans une‏ رمهوومط cine‏ مصغله .intérêt‏ ه Et oejei qui‏ . 
مساجمیں pl.‏ مساہم - صاحب العلاقة ..4 dans une ealreprise‏ 
نها مه ) ۔حصّہ اورتاضی :2 حصه دار۔ حلاقه دار« 
)ما tol‏ مه وعمق التراماته حصددار اولنلر 98 dans les‏ 


ہے فلان مقا ولدده حصددار ونر( 


عاجد en‏ ,اد dhs une‏ اواج 11٧٢8٤96۳8 .: Faire enarer‏ . 
ممپاز P.‏ تشر یکت فی النفم 80.006088 ait part‏ لا مې 
On I'a intéressé‏ || فاندهاو تا ھی ایتمکت ۸ فانده کړدن 
بر ملت ده فی فايډه په نشريکک نکد مااء: دول 
۱ ایلدیلر 

"Et denner quelque. chose ù ب,مصابجاسب‎ Four be rendre fşvora- 
بفائدہ غیاپی ,۶ جلب بعرض النفم ےا سنہ جن مدل ما‎ 
څه ص ["فانده کوستررک 'اویدرمق ۴ همساز کردانیدن:‎ 
faite ٥٢ لو دو‎ ۲۰ faire garrs ‘Jul, # feat Iintéresser دو خصوص‎ 
فلانکگ انضمام هی اولمینجه فشیچە پذیر حصول اولمق‎ 
احتمالی امم بناء مرقومی عرس منفعت ايله جلب‎ 
رز د اتیکف رة حالدندز‎ 

سل ده زو م فى امس 4 aussi, ipporter‏ یہ 11 
[j..Ea quoi. vous : dotéres-‏ مصبلہےں طوقنەق - لازم اولمق | 
فان شی نی جپتدن سکف لتک لزربی تھے 
یو شی ترا یې د Cela 69-۷0۶۰406۶۷8۰ an aucune‏ وا و در 
“affaire iutéresse tout je‏ می :مسن۔ وجه مصلاح که طوقنمز | 
دو خصدوحن قاتا - 0 ۱2 toute‏ م la! Neblésse‏ "۵ 001۵۵ 


اصلزادگان:صشفنٹ وبا جملہ مسلکتکٹ مصلست نه طوقننوو 


016 TINT 


بو ما مورکک تعطیل مامورتمنی حاوی مز فطع فرمان تجیضل 


وهضالْعاصد دمه 227 سا په Les ٥٥٥٥ que fait‏ ابلدی 
بر مامورکف تیل مامورټنی ائناسندټ : کورديکئ نطت حدم 
دع ۱ 4 ۱ ٠‏ امور ملعا صن لیاف 
chose ۵ quelqu'un J4...‏ .081106 1060000۶6 ال ال درو تت 
دو دو رنه ار 
درون شېره رضم ۵٥۱٥ 1٥‏ ممعلمها تساه نط دہ[اپٹیکٹم 
Interdire. 0001۵ cosimuani-‏ تدم اپلمکدن 4 و تعذیر لو لبدی. 
دا 1nterdite‏ هر کونه مخالطمیی. منح وتخذبر ایتمکک cation‏ 
ازس قم Cela vous‏ نطق وکلامدن تصذیر | ایتذکت عصه دم 
ر.- ۰ .. مشکث حقکه مبلومدر- بو شی سک لودو 
défend aux‏ مه دلاموې ها par‏ و aussi dune‏ ۴نا se‏ !1 
de‏ و مامتان ' brdres saceés, Ou auK:‏ و0 ډو وره ۱1 زو 
تعطیل - تعطیل من | الامامة .4 charges‏ سوا Pexecoiks do‏ -۳-ب 
* ازاماعت با از مأموریت معطل کزان ,۶ من المأمورية 
ot‏ سمل د Le Pape‏ || اماملهی. اباخود مامور تقو" بطاللق 
رم ایا پا فلان راسکف ماموربت .ادلی تعطيل. 2 
پار یھ دبوانی tel ٤٥۵‏ مت کم 01 Le‏ ابتدر دی 
00٥‏ فان ا قاض‌شکگ مأمورټئ حکوشنی تل لیلدی 
یکی سله تما تایه تم fiterdit gur” dux E‏ 
در 
موی عطام' ۲ ۵ “Fl 60 ۳ 0۴ au point qu'on‏ ° 
2 ابراش_ الېټ وان يرت پر کہ یی .4 faire’‏ دې dire ni‏ 
داق -دنیکی :ایٹھگ :2 سر گشته کردن ۔ دنگ کردن 
عله خوفن ودهشت :۵۰۶۱۲۰۲۸۱۱۱۳۱۰۳۵( La‏ || شاشو ردق - فلق 
بح . ولا ٠‏ ایرات بست. ۔وحیرت اھ 
ورېت تنل را عاطل سی الماموربة Afi‏ وو عجار . 
برغو کرده ,ع مندوع ے ماموریتی بظالللیش .7 شده 
4 سرگشعدد ونکف: Pi‏ خایر مہوت .4 ساق اولمش: 
رو نما دعس با | قالد قالش - دانق قالش 
.ول درجدده مبپوت وحایر قالهشدر که 


a? 


٠۰77: Sentenee ‘qui 0 4 تسو‎ ٥٥076۰ | کچ‎ | €éla intéşessa: meh ناه فسمطا‎ ma. تن‎ ma 6 


فان شی 7 ليم روصت وشهرتم ۳ وجر“م و [Hetér; lancer‏ حکم التعطیا ی من الا.امة .4. 836۳68 des ordres‏ 


٭ lf‏ ° نه طوقلور 
بغرون نأئیر و یر فی القلب مه وا واو سوا E‏ . 
rien dans. cette tragédie‏ ه په | :بو رکه طوقتمق ۸ کردن 
دو ملعصددہ قلوۍ نظطا 
!مه مانعثث . مه شا ا ۰ 60 نائیر اوله‌جق بر شی بوقدز |, 
Ff ˆ‏ 


‘qut نس دید‎ les spect leurs: نظارہ و‎ 


1 2ھ‎ «٢ 7 ١ 


ماهو زر بت اداشکف تعطیلنیٰ مستوۍ کم (یتمکک ۱:۵: 
زیخ لی وی .4 وني د روروز وو 
شمه فا بان اس ۱ ابی نا اين نا جو 


INT 319 


ری دنه موک مه هانتان خی Intérêt de famille‏ دیناه ۳ 
ساوم 10 "ملکه L’intérêf de "Etat‏ وتاموس ۱ 


lio مقلمیت باد مصلعروت ان‎ Cormaitte bien ۳ inté- 
rês "d'un lat, es مي ملکه دا ال" لو وم‎ ۱ 
وحکمدآرانه گماللہَ واقف اشنا رشق‎ folairé s sor şes in- 
ما : بيو سنده صباحب بصیرت زانشاه ج1‎ 
سا مر اعراض منوت سنٹف حقایق ودقایفنی تل‎ 


part des و‎ ٦ سی‎ pas leurs 06 اکثر ناس سال‎ 1 


ne connaissent. pas‏ حمقوصه سنۍ در ) وتمیبزه قادردکلدر 
اکر ناس صا مخ وصد شكف intérêts‏ اتمه us‏ 


مت هی و 


grand intérêt dem‏ اف" Il a‏ ` حقیفشنی ر ما 





INF 


و شابه وجه احسن اوژره تر بر وك ٨‏ | وف 21816:60 


ِ ایسه ده قله بر رلو تلثیری برقدر 


quelque chose, emnbrasser 0‏ ۵ اه prendre‏ سس سد 


درعهده 21۶7 زام إلمصلے: لر 2 86 qnelqe"‏ هل ا3فال 
Personne 6‏ ۱ 8 زام ایتیگگی : نا مہم ) اید تک 7 ین 
ر لکه سس 8 A tout pe vous‏ امو ne‏ ۳-۳ ۶٥6۶ا‏ م1 و 


وام comme sto‏ د مه Je mintéresse‏ ر 7 بوقدر 
و ' خصوصد۵ کندو آنور مخصوصا کی ند بد la hini‏ 


بو مصلعنت کند و أمزم کی مملتزمندر- التزانم درکار در 


On ا‎ Îaissa démêler leürf qverelle, sans «oe personne ن ایدمفز. 10 ہاو‎ 


"اپ وشینکت س فلانکش جال علیمدسنداندر۔ : مسسا خد آطرفیدکت مصلښا: ئی چ بر 3۰06 ni‏ اضف de‏ ۳ 
هام گر ا abandonher‏ ۾ soutenir‏ و تا :7:04 وک الشزا یشکس زب ہن 'کنیداو ۸ مناز مه لز کسی لراک ڈینلزنند ۹ 


ْ 8 


پر 
و ۱ ید وقایسنه ضرفےٰ همت شتف 
يا : کت د ات ,مصلل خیاننت 
EES‏ از lL‏ 00 و 1 وزهه- Jaurai‏ 
مرا : ses ۰ 7 bien” publio‏ 580۳166۲ اهتمام اید 8 
2 خير ونفع امه آرغوربنة ودا مت 


- ام مخصوصدسني خير ۱ 

Redomnander ses ات‎ ù quelqu’ مصال مخصوه شه‎ 

ما ا 1 بر و391 توهبة وپل تیف 

) بک پر 1010 ار 

سر ا بپ بسن نت ہدینە de quelqu'un‏ سا 
ا Contre ses pF e intérëts‏ و۸ فو بص و الف 


de‏ یز" u un‏ 4ا ”نوم نتن خلافنہ۔-خزگت۔ انتکت 
رتت رلا اد ا ١‏ شی مقولدسی بر مصلحتدر ها 


. ۲۱۰۱۷ 3 ۲ 


بر عرض ۶ یه ماد ۵ qui le fait i‏ 6 ۵ ما est dû‏ 
وک ابی CC‏ سکف وو point: voi‏ فا وه پت ار 


لت ٹب ا نز آوا لج ارا 33 که طوق تور شي 
قطان لسوت کا سج y va de othe‏ ا 2 ور 


Dès qu'il s'agit de 3 fas 1 807‏ داثر بر شیندرا 


ail.‏ 7 مخصوصد. 


صا 3 :۶۱ تریس و ام و بر زلف سن ١‏ سیا تسا 


ال سو کال is bens‏ سس بپ بو گمستوینی طات رز 
کر ای رت ي 


مان د لمات 


کتک مل نی الشرام نگ un.‏ پت م 6٤‏ ام dans‏ وسو درمجلا5'(' 6 * لس 


د ایشلکف 


اہك ۸ 02۶ و 0ت 


'نعظیم :ا جدردیٹر 
804 جع ن آبو خضو ۔جمیع اوررا دولتلزښکنه امد يدو 
ہز راک 22 غلاق رنه dre’ part dans ile Haire‏ 
اتیک 


یچ بی 


1 
نے بت - 


۱ 
اچ ine ۳ : pour dire,‏ ۳ سس مه ال .0 اعم 3 


سای ساعت ۶ هسر هه a‏ لئ 2 r‏ واه dire’‏ 


۱*۶ 


اچب repos dé Têt‏ د هه au bonheur,‏ وحن du‏ ` ۳ 
املککف ت مر مخاقط سی وملکن واوادکف امن وانتابشی 
ہے مع راتا نگ سی 20 خضوضه لر بلار 
و کت سي 2 qoe’ ٠‏ سے و ête!‏ 


حست (لمصلي سید partie‏ 7 د شتضائ ملت کدر 


یت 77 gui‏ . پو fnléreseé;‏ 10 - لخ د ار اولبلر 


۱ ازمند: نود .۶ خربص عل نفعه 4 سم ۰0-0۳ 2 


را گند سو ار نٹ یز بر شی مر خنوگ 


دمم اك سه ٧ل e. i‏ 


.- عر شم قيد (يتمز 
| چو ہا 1 ومد EC. ûe‏ تھا یں دوش وووج' 3k‏ نه 1 

خر کش غرض ووو اا وا سقاھ تو > عرد شس نامز ا ودج 
ا مقراش. و سو یل ۲ ایز عا ېنو امیز ۱ 


ت مفمتز نه مبلق د بنی بز لت 


سلیت" ربتک Dîatéret le dome‏ ”عامل ا رانھه سي ۵9۷۴ آنپ: که هوم چې ای- NYE)‏ د 


انار افکاری انجق د 

6٥ şelêcher rien de 3es 1۱۵86 ا ص و مدان‎ 

ون وت اہ لی Avoir‏ د کا" مقداری 0:٠‏ گر ان الِثٹمٰالُْکكقف 

ںی صل ہے «عقمومنډستنه" اظماج نه ټمکت 
*41 


مخصوه درد فو بيدر 


اعراس: اص رط فصلصلة مافمتوممة مال وی مصبليې 


۱ که » صن ناد زور خصلیی ی قاس pébiig‏ 0۸۸۸ || 


٣‏ مين وا نز ن1م آ . اسراو 
ہے 00ہام م مصلییری معتد له ۵6010020« مصلعت جز 
TOM. II‏ 


INT 


L'iatérêt ۴٤ ۳ ! ۳۱6۲۳۵ , de touche de‏ .پمک احثتيالى پر 
عرض رعرش مکی میتی تچربه واتعانيدر !'amitié‏ 
ادنا son meilleur ami ppur Je plas mince intérêt‏ لمت 1 
پر فایده فکرپلبه ېنز احّاسی الان پر دوست حقن 
څا $ a per; de gens‏ 7۰ 1 ارتکاب خیانت: در مقولدد: در 
کر عرش وموسدني بری ادملر نادړ در preuve de Vintérêt‏ 
له می a‏ ده prot qye ٥ tire dp argent qn‏ ات E‏ ۲ 
استر باح طر يق بقله اه ۵8۲۴۶ .de l'argent‏ ٭ Prêter,‏ 1 
مرابحه ایله- مرالعه. ايله اچ دانه آشلیت - ویرہک 
Emp:‏ اتھدپی مرابحبه قو مق - اودونے اقچه ربریکف | 
بو فلر رن 41 ۵۸ ,6۳0۶ de 1'a argent sar la. place, ٢‏ 7 
مې د ار موجه ایله - گران ايل اق استقراض ایتیکت 
rk poren ` de, ee‏ خیب مرا بچ اي با غوز زا 
و _Liietéret‏ اول مبلعدن حاصل اولان: مرابجه.,۰جو 
پادشاه طرفندن و : 1 ۱ ۱ : 
٧۱0۱6۵ au principal‏ 101080۴0 موجسچن 0 تعیین او لنمش J‏ ا 
Tirr 6‏ ا پى 'اصبل و ارزرپنه ضم ايتمکب 
مناسمت کذشته‌نکک. گذشتەسنی اخذ ايتبک ۲اا 
بو افچد سکانه مقدار il , 1 ١‏ 7 0 رو ۷005 0 cet‏ 


taux 8ل‎ roj, au désir 6 ۔ نظام وا‎ 


حکیکف دور ری la sentence‏ نمی court‏ 1۱ . فا ہت 3 ور ر 


ai Yemis teus les. intérêts‏ نما ۱10 نار بخندنبرو مرا اه ۔اپشلر 


- 0۵0 1016۳۵6 کذشته لرک جبرعی , فلا نه تیم واد ایلدم 
کنشتونکي کېډښته سۍ. ماس ورد رای فاچش - ار 7 raire‏ 
d'in-‏ عغعفلعما composé, ou‏ صا بلميدرة ق ويرد بل ن . میاده مرا چہ 
کذشت هنک کذشتہ سی جما بیو نم اوش رایس | 
ple‏ خسان تہ کہ ٨٩) (٥٥‏ و سد termes de‏ تع „signifie‏ از . : 


۸۱ - وف 


قدړ| اغراض, سید 1.۶ 1 ure attaché‏ ودب نظر اتمام ! اتیک 
J} le faut prendre‏ ومصالے سخصوصاسنہ رط قلب اتک 
انی لته "حصوصه سته طوقنور طرفدن 38 par son‏ 


user . domme‏ ہیں pas de votre intérêt,‏ 6 11 ناو تيلو رز 
یکی -معاملبه صلصت مخصوصه کک vous faites.‏ 
بغرساڼه- ۔غزضدن پر نری سوپلر parle sans intérêt‏ 1 جلافیذر 
و votre gloişe‏ قِ 0اس Cest‏ کلأمی بیغر درطا ته ر سو يلر 


ww په‎ 


de votre santê , ,. de ۳9 conservation qui me fait سی‎ 
صلی د ید اه ابر‎ 1 Tai ه٢‎ 


پوروجهله. 1 له ۳ برض ی یسل ہہ وو e cela soit‏ 


رب ۱ وار در 
dire, ۷‏ مر تا un hors‏ 'دوامەو dit, . Mettre‏ مه 


ص ړېې ت ۳ 


qa ail. ne reçoive سنوی‎ .préjudiçe . dn حما ی من (لسر ر‎ P, 
ضوردن: *. بیردن از زیان کردن ازادث زبان کران‎ 
ا بق‎ ۱ Soyer tranqille و‎ on ۹ وی شع سسا‎ 
ر دد بے ا 2 يوق ایده‌جلر ر‎ 
Et 0007 ]] ٤ 7 une Re une afaire, هه يس‎ 
- î prendre. soin , travaMer 3 5 91 rêussir. ۷4 51016۲8۲ : 
Cest سیا‎ afaire ou j prends intérdt ملشزمم ولا ن ماقہلردندرِ‎ 
Cest. un د‎ homme qul, je ne صرح‎ nul 2٤ ہو ادمه ہر ا‎ 
بولام اسلا ملنزمم دکلدر- وج التزامم بوقدر‎ 0 
08 5 ce qui. ۰ regarde باق امرږی التزام ايدرم‎ 1 
میم دنر - رده ایس ۔‎ 
0 prendre inlérêt a 1 „joie, A Vafliction de a ,و08‎ 7 


lui est survenue ; 8 7۳‏ 481., يو ,, 4. : و ٧" 7 8 failê‏ هام 


tqas ۶‏ غد été. condimné.‏ « ۱ | جررلر :8 ز بان. P.‏ + جباراټ بر کمستنه نک سرور وکدر بنه اود وجار / لمح dire,‏ 
واقع ۱ ولان بالچيل ا dépene ; dommages et intérêts‏ 1 ارلدپی زیاں وخساره وگرفتار, ۱ ولدب ی أذبار ونکټه 


ومع اټ وان , تضمینی اوزر ېنه جکم (واندی 
r.‏ ړوی مردلخمل .4 موم şa‏ ابو Qui‏ ,1۳1768182 


7 و 7 ات وحصه‌دار ارلم 


5 0 "۳ 6 6 " نو ee:‏ ۳0090 . و مون د prend‏ ۵و و rinêr‏ ی 


در هې 8 ء iatérieuf, qpi‏ سیا لیا j 1 11 gent‏ اچ اند کی [ندیشه . P.‏ فکر :الجر اون - فکر النفع. والفایدة 4 او 
ما .کونه اتش درو ابله ر سوزناکک ودغن حس آیدر 9 homme au dessus de‏ سا Cest‏ 1 فا ئد لنمه' فکری :7 سود 
de, la‏ اپډبک. ای ,داخلیہسی ور ۱0۱6۳۱۴۵۳6 ۳۳۲۱ و نشم - مجر عرص وعوضدن۔ .ري پر اتمدر ند 


چوکف ج تفرصدھ موجود ن ارښبکف لجزای داخليه بسي وت 
حماب رقیق داخجلن میج La métsbranç.‏ لان اچزا 
جدان. اساندک hemaia,‏ . جحجمب مل ine.‏ و۱۳۹ La‏ 

. کے کیب داخلیسی 


if ۰ ۱ 


فکر مذفعت, ای سا 072 عا ne‏ | ز رفايده دي ازاده ,در 


فکړ وفاپدة اصلا- إملاً. وقطعا دلشيقت . اولور" اد ذکلدر 


18٤ ne ۶۶ Rh rien' faire‏ قلنه طوقنو ر شی کلدر 
عرضی وعرض ضهبده .عرضنه حالف حرکت ۵ de.‏ 


يمسا ات چيا ند 





INT 321. 


فلانکۍ بدیی لدی التشرب؟ح دا جلاً ترکیبی اصلے .؛ 
و 800410064 C'est un, fruit beau en‏ اولدربمی. طاصر اولښنشدر' 
بو فا کبک ظامری دلېر | سم دہ iolérieurement.‏ فافع eis‏ 


۱ داجلا اد در‎ - se di aussk en perlapt de ۵۵٥ 4 بلطناً‎ 


د de Dieu‏ هو ها | قلکت در ونندہ # در درون دل :۶ 
se seplit inié-‏ 1 فیس پاری . باینو عاملدر سا 
داطنا ہتأئرا او لدی tquché‏ ا دعس ومزء 

- فی خلال" )مدق با...4: INTÉRIM, Mot Lakin. En .aVendant‏ 
ارہ وقتی ا چون ھ مور اشنای وقتیی..7 فیا بت 
۴ فی خلال مق ما .متسّم اولیق هر par:‏ علهل7 || 
فيا ہین إلوقت :وا فرق 'برماموريتى سافن عمج دمامدہ؛ مهو 
ordipai-‏ , مرا رول دی ٥ 0021۵۲6 phrase‏ سم اجرا پیک 
.. پرمأموریتی کال اجرا ایتک rement ainsi‏ 

INTERJECTION. Partie, d'oraison , qui sert û exprimer les mou- 
vemens 08: passioqs 4. اصوات .ام صوت‎ 1 Ha! 561 sont 
. des وه دا‎ axpriment 18 douleur و!۶. ببای اصوات‎ 


Les 1016[ 58 sant trop fréquentes dans 66 8‏ تاسفدندر 


بز مقالاده ا غایت ایله کثرنی وار در 


appel. Ye ۵‏ 0 وس 


یی 


INTERJETER. On dit,’ سس 4/76 . اس - ے-‎ te 


۳ ۸1 ۳ ,بشقہ قال و بردن 


lignes 4‏ دا qi reste, entre‏ وم ا 8د 


به ما ' ہین Fi‏ ریه ۳1 ہر 7 ماس dans‏ 7 
.سطر اره‌سنده پازبق 


۱2۲88۲۱۸۱۵8 Qui çst écrit dans مز .4 از‎ 


سطر اړهسنډه بازلمني 2 ان دو سظور نوشته م السطور 


نا 00۰ INTERLOÇUTEUR. Ill se dit des , prrsonnages‏ 
یں یسا Les‏ 1 | مخاطب ۳ مخاطب 4ه un dialogue‏ ین 
میاو َو مده 1 ولا ن این و leurs din‏ 


> هھ‎ o 


روما ما ٠‏ ×02 مھ 
١ ,‏ .ا 


1 ITERLOCUTOIRÊ. n şe dit حا‎ ice وہہ و‎ r 


جک ۱ دموا لهس د, مقدتائنہ ه دال حم 


يو >6( en‏ ات سا ہہس مس INTEBLOPE..‏ 


. واه 


da , ٤ qu'on fail, E‏ زوو se dit‏ 2 برانی کی 


‘0 
piétant sur les iii کو وو ا سن‎ 4 marchands 1. 


۔ 6۵ i‏ ۱ 1" . و پو را 5 
کے تا تجارت 


یو- رن ۲ بغ # 
د اس کي 
4 ۰ 
e °, ۱ 2‏ 
۳ ۰ 


۰ , ۱ 


۳0 . ۰ 
+ © - س ۰ 





jpement 4 ی‎ 


1 


مہ | ابچکف ۸ درونی .2 باطشی به مسلا( مه نمسم انف مه 11 
مجنه 5 در ولی. د رد کیت بلاطن لسا و ۵9۲ , سی و 
مد. اعتقادات وجدانیه -امتقإدات. باطنیه mens tér‏ 
ارام ہری۔ اسان باطنی 40 دز کار 
اس dire, homme‏ مهم پش سستا 1 واه ۹ On‏ 
عیش 976 vie‏ ها «Et‏ اسان معنویق- انسان روحانی, مه 
fort jatérieur,‏ اې qune‏ دنو ا یش فعتری م روجانی 


four dire اند‎ est fort recuellliy qu'il, جا‎ souvent, en’ lair, ۰ 


بین. الوقت 


ہجمع ع غاطر يدرف عالہم معبويده۵ استځراق ذهن ۰ ۰ 0 
ادو بر اد بر 
.7 اندزرن ., ۱ظ داخل به وه دمه مه متنمع. دز ۳ ۲ 
مبادتگامڭ - داخل مبادنگاه ملو« م۵ نیون | اښچنرو 


En ۵۱28۵۲ 803۱00816 de ce 6308۳۳6, on lui 5‏ ابچر سی 


Hintéeies tout, نه‎ dispoşé, ,qpe,oelgi qes eutres 7558 


پو بدن ہت شري او ولندقدۃ سای داخلټه نیک : ترتیبی 
سائر ادملوکت ثرتيينه. مراف ارب کل فرقلو اولدبفی 
de‏ سیگ un excellent homme dans‏ ہا معاپنه / رلشدیٰ 
۱ داخل ستنده اعلا الاعلا بر ادمدر٭ sa maison‏ 


۱ دخبلة الاحوال 4 çachées‏ نومام وہ( ae )٤,:68ر0۳:۰ des choses‏ ار 


۱۸۵م conhatt_ Pintérjeur de,.‏ .1 | ۱ چ يوز ;حال پر ونبی ۸ A.‏ 
اوت ہو جاندانکت. دجیلا ا وأقَفدر انمه 
serte de. Fame, 4.‏ هم JH se dil ausej des, ۱۳ les’‏ .. 
۾ ا مزایاه لک رب خفایاء ء اورا بطانبة القلب ینو برة لاد 
بورککف اون 1 بخفایای نها خانه,ردل س درون ہل ھ 
یالکز, ,چناپ رې بصہر ۱٩0۱‏ کل سنا seal.‏ ۳۳۱۹ يوز 
پالکنز جناب: جکيم لم - خفایای منمایوہ واقف ودانارجر 
بظا به a a ,Hinté¢rjeur, fort bon‏ ار دول ماوی. قلوب +وضماپز در 
هم« رید درلنی با کیزم وبا در قلوی. ایت خالضبیز 
7 سریرۃ فوادیلی فلا به. کشف ایتیکف ھو'تمعاومہ iatépiene A‏ 
0 مه grace‏ هدد مکنون. نپانخیا بم قلہی. اون خفایڑبی 
ہین باری طانه بر آره ايل ۱ واور egit dans E‏ 
و par‏ ; رون 2947 A‏ رادافو Quand 0 . veut‏ 
ا آوزره کچنمگ مراد ابدن former Pintériear.‏ 
کی ایتدای اہروہ بان تلینی |سلاج وتصچیی تلو در 
د خیله قلبده جوم اط ایتبکگ. ۰ ۶ son‏ هه Rqnirer‏ 
P.‏ ئې الداحل دا بل .4 INTÊNEDRENENT: Au-dedans,‏ ; ` 
de‏ رہ Janglomie du‏ تس Zn:‏ | اچ رده" .7 دو دررں 
conformé intérjen-‏ 8 ۶۵4ا نه کر وور چو ىر موم ہہ 





ENT 


Somtaltiom ' de’ répondre‏ یوواروړ - de‏ 80ہ و 


برسشن از جانب گر سنوال من قل الشرع. ‏ هم ur fait‏ ہیں 


aucune‏ ۰ذ Il De répondit‏ 1 شرع طرفندن و شرع 
قل شر ددن وقح ر des interpellations qui “hai furent fxites‏ 


"الال ل سئواللرکكت هچ پر یس جواب وبرمدی |۰۰ 


aur ia 6‏ واو هر ته نس سا Sommer‏ .181580 
سی إ] سنولل من : - کي السالاھ :۵ ou ٥۵ frsseêtê dîm‏ 


گفیت سال کندودن سنوال ایله 6 06 0۱۳۲۳۵۱۱6 6٤‏ 


کیفیت ۵ ا Je ۲۵۵۵ ۱0۵6/1۱ de‏ اب طلب ۲ دی 


1+۳ voire وم‎ is ۲٥٢6 46 ۷ صدق سیر‎ 


٩ 7‏ * ۲ وسر 


2 ستل ره :4 تس د !0 13۳83۳۵1۸۲28۰ 
dua. 0 -‏ ما le‏ و INTERPOLATION, Ineertion d'un‏ 


کتبایش سخ بر ان کناب ی یور ۰ 101086071 


'١ په‎ > 


e Insérer دہ‎ mot, une phrase datis ۱۵ tette Fun 


8 درمتی کتلب سضن کنچیدن P.‏ تخلیل .4 15115080718 
سوز قانتی-ارهیبه سوز صاندرمق-ارەیہ سوز صوقشدرمق 
سن کن ده در مشن 0 کلام تغلل .4 ۳220[ 
ضکزه دن اعفن شوزت اویه سوقشدرلمش سوز :2 کتاب 
«ê‏ نج سنا dit‏ 6۰ آ1 .06 ہزورطا-- ےل :1 INTERPOSER,,‏ 
ہمان ,در ۱۸ تلل - لحئلولت 9 met entre deux‏ 
زو a “qê‏ .ههه [ ار په کیرمکک 1 ادن 
قرککف- اور ولفس بیلنده. tette.‏ اخ poser entre le soleil’‏ 
کہ أرش. رو venant A’‏ و ما جیاولشی حالنده 
سض نس ew‏ متخلل اولقدہ . ت جیلولت ]ںبلدکدہ 
چر: : Fobjet‏ وي 0 تنا entre ۲9۹11 et objet; * pent‏ 
نم شک نر يله ضوزت منظوزه‌ نکت رتنده. ا 
قر یہی eka‏ ار یر مار اولمق 
3 ندر 
4 5109312 ُ1 رت ما o‏ , سا ما ومون dit gur.‏ 
ونا de ۸ ٥۱۷4 9) pour dirê','‏ و a‏ ,11× 6 ه) la‏ 
کنو قوثك حلزمشی میاه ۰4 مادم 6 منم ٥‏ چماموی 
وب خود دز کنن کف تاسی وقازوت اخکؤطنی وحشن 
اه ۀ- نشی ونفزد واعتبازبتی وت رە به: ګتورمکت 


39 INT 


۱ INTERLOQUER. Dopner ٥ اوه‎ qui 6 ane م۵۷۵6‎ 


gion préalable ‘pour parvenir au jokement défpiff ۲. di ed 


‘Agel || On a 18671٣76 cette affaire’‏ مقدماتنی امز ایتیکت 


inter‏ نمو A‏ بر دعوادکک ګېد مقذمانی آمر ۱ ولندی 
7 دعوانک يد مقدماننی امر حکم 02[ 
میانه ۰ ما پین .4 INTERMÉDIAIRE. Qui .est .enire deur‏ 

مو ارہ وقتی - وقت اما ہیں |j Temps intermédiaire‏ آرہ .1 
جرم سا بین ۰۲۳۶ اره ہر مسافة ما ہین ۵ pace‏ 
par ün‏ ۴ | واسطة prend aussi substantivement. de‏ هو Tl‏ ` 


intermédiaire deux 17 tranchantes 2 اپکی پارا لای 1 نکلری‎ 
وت 59 بر واسطه | بله لین ایک‎ HENE d'une idée 
ã une autre sans ۵ بر منادن معنای آخرہ رلا‎ 
` INTERMÉDIAT. Il ne se dit qu'en celte plirase, Le temps وز‎ 

lermédiat, pour dire, le temps iolermédiaife. ۲, 66 mot. 


غیر میکن الا دة .ھم INFERMINABLE. Qui ne _ peut être terminé‏ 
بی تبایث - بی السا م .۶ ممتنخ الختام - ممتنع شی 


۱ چس 9+ 028 ٹیر -دو گنمڑ - صوکی يوق 


ختام ونہاہتی بریقی میادلاٹكت مل بده .96 ہی و 
بی ہر دعوا 16 11606۵9 


! ممشدم‎ 
7 نا مع چ فاصاة .4 9 0 76 د0‎ 
کو‎ ٥ ها | ارەسی کسلمه - ار لی‎ fièvré ها‎ a durê trente heures 
sans intermission حباسی رلا فاصله اوئوز ساعت متمادی‎ 
ولمشدز‎ Î I1 a eu quelque Iégère intermissioh ù son mal پوت‎ 
بر فاص جره اولدین‎ 5 
INTERMITTENCE. Intermission. Il ne se dit qu'en cette phrase, 
۲ da pools dA. ماو ده 2 البضش‎ P. یا اچيوستکی‎ 
.کی ارسی کسلیه ٭ بض‎ 
1 وون‎ Qui discontinue ٤ repfend par intervalles. 
11 ne se dit 9 ces Phrases, کے‎ 016 A. بض"‎ 
تناوب‎ Fièvre intermittent 4. ان 02 = حهاه نابة‎ aussi و‎ Fon- 


عینں ارت ۱ الجر بان ۰ taine intermittente‏ 


INTERNE. Qui est 8 dedans 4. باطنی - داخل'‎ | P. : در ونی‎ 


عمط نام | اب چ طزفنده‌کی - ابچروده‌کی : 7 اندرونی - 
و دع داخلی: douleur‏ فلت باطنیه vertu‏ خصلت باطنیه 


maladie مرض داخلی‎ Les causes externes et 1:٥۸ مل‎ 
خار جہہ ودا لته‎ Sa 2۲۳۵ ne paratt pas au وو گے‎ elle ۳۳ 


ظاهرده بللو اولموب داخلیدر interne‏ 


ت اتی 








ART 0237 


در مت E‏ فلان: ف هر 9۵8 cited, - و١ expliqoéi oe‏ هه 


گا ی ایوجه هم | ا فی اوززه: تفیز 
پنهامشدر| 


1 signifie aussh, un: truehement 4. نا ی 8 ترجبان‎ - 


pour les lan‏ 29 4 | ترجمان FT’‏ تاجران قرزقان 
الس مشرقمه به مأموردیوان ن ھمایونں ترجمانی 69 و وچ 
Ce ۱۵7۱6۵ a ‘été‏ در ترجمان: لاب مالی de la Porte‏ 10۱۳۳۲۳۵۱۵ 
دو مېد نامه فلان تر جمان mis en Fraaçais par un tel iaterprète‏ 
pave‏ هه ولا معرفتیله فرانسنز لساننه نقل وترجمد اولنډی 
تو جمان معر فتلہ بہینلر ئمدہ سےاورہ اہدرا لر par interpre‏ 
Figur. || Les yeux sont‏ — وو واسطه‌سله سو بپ شور لر 
۱ کوز ترجمان 
de 60 9 falt ۵00811769 le sens d'un au-‏ :و ههام ٣٢ şe -dit‏ - 
معنایی (جیجی .7 معلا کشا :۶ء شارجین ,ام شارح ter A.‏ 
دونسکف شارحه احتیاجی Cela ۵ pee besoin ‘dî interprète‏ || 
ن وار سطو d'Atistote‏ ر Les intecprètes de Platon‏ پوقدر 
e‏ تالیفلرښک شارحلری 

24 de eelui qui ۱ charg de faire 00898۵116۴6 lek intentions, 
"les. زا خ إلارادة .4 ام هل وا هه له‎ Ppl. میلغیں الارادة‎ 7 
زبان ۲ اور« ترجمان ازبان‎ 2 7 || Les ministres ٤ 


les interprêtes de 6 قلبدر‎ 


les dépositaires at lés, وما فعم ممتنیز.‎ des volontés du prince مد بر بن‎ 


وکلای - دولت ارادات شاهانهنتک عفظه ومبلنینیدرلر 
سلطنست ارادۀ شاعانە نکش اما بتکاری وثرجمان زمانیدرلر 


Les مهه ا۵ے داچن8‎ les pis; talent و‎ comme . .les 
0۶اه‎ 00۵49 ٥ے‎ ٠ ذصواہء‎ des dieux - ززه عیافیسن امل‎ 


0 50۳۶ ہے‎ de nts | Sentimens sincères افکار‎ 
Rt celsii qui explique هه‎ qui. préshge. qaekqus chose 4. معبر‎ 


معبو 5 0609 ۱١۵٧۵٣4‏ | تعبیر آیدبجی +٭۔ گزارشګاو 
وران ردن شرع اولئنان: : ۵۵20۶ val des‏ ۸ سرد 


تر یف 71 ۰۵ عق en‏ وس 406 1۳۳2۵201۳6 EEE‏ 
Les pipt ont inler-‏ ۲ ٹر جمد !اہٹمکیف # چو کودن 
تورات اش یف یتمش نفر ممر جملردن prété l'ancien Testament‏ 
un discours‏ «عصاعمع .Cet ambaşsadeur fit ۵ oe‏ تو جھ۔+. اولنمبشدر 
بو .ابلچینکك حضور پادشاهیده Fraga:‏ ده fek Iûferprêtê,‏ زې 
اچدیکی نطق فرانسز لساننه ترجمه اولندی 


x» 






allégorique‏ ۰ لعظاً بلفظ .بان من 


IXT 
(hy انیت 0:۵ د‎ Négdcîer par  حهئومام‌هق‎ 44 اره یه‎ 
متوئطین معرفتیلد۔کیرمش کسان مرفغیلا سقاگره يتم‎ 
' “rao بیان در اده رم متضلل ے‎ r: ارہ كرىش‎ 


111 12800511101). ۲۰ 1۵6۳2۵۵6۶ | L"interposition de la terse entre 


ارک شس ال قفر بیئنده حیلولتی ۰ہ 3۰ هه ډ9 


que les ۲۵۲۵۵۵ du soleil 6‏ ۳۵۳۵60 دوه دال تا 
سار کی حیلولشی > انعه وتات vienhert jûsquX nous”‏ 
۱ ۱ ' ظرفمزه قد ز وروذبثه مانعدز 


له Fintervention ‘d'une 3080۳:56 sûpérieute‏ ۵ل dit: aussi,‏ هو ہو . 
وساطت do roi‏ امن ۲ de‏ ۳ . وساطه له 
۱ کے تن + ٠٠‏ رت شاسانه 
- فال 4 مال j qui‏ ٭متت! INTESPRÉTATI. “Qu‏ 
Dévla.‏ | بعنایی اجب .و 2 مونا گشاینده .م کاشف السال 
۰ سير حالی غتصص بیافنام ٥٤۵وا‏ نی 
‘pl.‏ تفسنر ہے chore‏ دول ٧ Expfication‏ ہۃجد ہو ۷ 
سه | معنا و پرمه ٭ تغفسیرازیگییایش معنا .« نفسیرات 


کب Uinterprétation de. PEcriture.-Sninte‏ د ont travailé‏ ناو 


| کب شریفه - شر بفه ناكف قفسیزینه همت ایدن ذواشه 


بو ره به L'ibterprétation qu'on donne ٥۷ passage‏ مفسر نئ 
- دذصیر لبم اللفظ سن پور و و 2 اد ری 
Ce. paseagdé Be peut. ۰۰۲۱۰۰۲ de‏ تشپیر ٤ ٢‏ بق "۷ 
بو فقره بوندن اعلا: بر کونه بغمیره ەمنادثف+واءئ صعادللاءقه 
On: danse. ٦ tous 909 eg .# ۵ vos‏ سمل دکلندر 
اف 0 افیا ب اید و 0 ine‏ عدمناعِعھ؛ 
reeevoir' de’ lornes' tt de mauvaises ‘iirterpré-‏ عو سا Ceue.‏ 
نفسیرات ابوخالت مخیرا.وشرا تفضیر او لڼه بپلوز مس 
= ووه spjet ù‏ مه حایس چ ٢‏ وودینه به . 9 
په ۱ ا ئ قغمره و ري 
تصیر 3 ۸ ود راه لال ,4 بب نا des somes, ‘des‏ مج نا یم 
ك سد فاللٹ سغناسئے: ى۶ گزاوش ځواب وفال P,‏ 
. و 1 7 ګناه او رمف 

. 1178۸8215 .Cejpi موم نپ‎ les, mats اد ما‎ per,,les 
nots هک3 ېوه متا د مر جمیہنں۔ ۵ رج 4 پوس ےرب‎ 
ه ام و38۲8 1 ترجیه. اید ہدں۔‎ inferprête عالم وماهو. مہر جم‎ 
بقرجم صایق: لقول - مترجم صکچے اغلا‎ Uet interprête a' 


1 
سی 1 


TNT 


مگ وت مات .de, Grammajre... Qui; şerf‏ ما INTERROGATIF,‏ . 
زمر ہد ادا اش,فيام 206 184 || .ستفهامیۍ 
استفهامی حارئ. کلماتہ استعمبال وو de termes‏ 


اد -> و موہ 2 ایتک 
INTERROGATOIRE. Questign qne ٤ un ‘joge, sur des faits cir‏ 
۱016۳ ۶۵۰ نوم vile ou criminels, çt les réponses ۴ fait pela‏ 
Sabir Pinter‏ | سويلتمه #2 پرسش. حال P.‏ استنطاق ۰ فی 
le procs „erba!‏ وا pate‏ 1- استنطاق و اولنمقی rogatoire‏ 
مضبطة الامتطاق 7 qui. contient les qugstions «gt les rêponafs‏ 


1 سبوال جوا معضبطه‌سی :5 معبطه پرسش. وپاسے .۶ 


que lire I'interrogatoire de ce oriminel pout le gondamhee‏ د 6 | ط 


۳ علیینه جکم اولنمتی ابچون انجق استنطاقنه 


i ۳‏ 0 
7 د 7 7 ا 


INTERAOGER. Faire مود ا‎ au ووصقووي..موهاواص.‎ 


سوبلټتيکبب 3 پرسدن P.‏ إستفسار۔ استنطاقی ی ۳ 


بو بابده فلانی: استنطاق ابله فا fait‏ هم J 1اصاعتمومع-۱١ suc‏ 
مد ایچزن + 
۰ تشد ۳ ر »فا دهد 0١1٥‏ گیا5۔ 158666 Pont‏ 61۸10۸4۲0۲۹ 
«عل اولئلر اول ماةه يه داتر فلانی استنطاق ابتمشلر در 
۰ هوه( ما بر مجرمی. استنطاق ایتیکگ امداهاج سه ههد 
هاا حلکم فلانۍ ہما استنطاۍ ایلدی de‏ فوهاه: 
شوقدر به استتطاق ابلدی 57 06 ۵۵۵ fait interroger‏ 


Pourquoi m’interrogeéz ¬ vous Î, کا سال ایدرسکت‎ 


هقتصای سدان ماود “le! bon sens,’ e‏ 1017547 إإ Figur.‏ „ 
عق ی ابتفسار ابتمکف وکندو نفس مخطره‌سنه دانشق 

11758801058 Empêcher la eoatiniation مسوال:‎ chose , وص‎ 
une personne de continnar’ 00 chose 4. اپزاث الانقطاعسقطع‎ 

اوسن :2 مدتطع کردان -سررشت پیوستگی گستن .م 
کلاسه وت e un diseayrs‏ کک وتو 27 
موعظه ہف ار سی ووو le‏ اموس ووه مت افقطاع انیٹ 
إبشنه انقطاع لن voubut point.interrompre son tra‏ مه ۳ا کسدیلر 
کلامم ۰ ? intefrom pez vonê‏ وه Pourquoi‏ و ېره مک استي دی 
نه ایچوی اضقطاع کلاممد. باعث ‏ یچوں قط ع ايدرسک افلا 
tra-‏ ها" اہو غوغه؟  un‏ ما Cette. 31164 _est- interrom pee‏ ولو 1 سکف 
بو پول: ابچندن کیچن بر خندق ایاے شقطعدر مب 


‘On ۵۱ د١۰‎ 69۰ digue pear’ hıferrompre ‘lé tours dt la مخ‎ 


۱ ضرکف جزبانی ا قطع ا چون بر وي پاپدیلر 
مرور و 0 dit ep termes de ‘Jurlsp., 'Intéfrom pre‏ ا 
اوقات .له تعققی لا م کو جنک یوب ستمتان ضر فکي |, 


۳ بو فقروبیي 
۱ بو ققرهبه 7 کون معنا وبررسکث - په وجپله شرح اہدرسکٹ' 


Est-ge خ‎ vous A interpréter ma penséc, mes volontés, mes inten- ' 


: داثر اولان مضبطه ننک قرالتی کافیدر ا 


EE‏ بل ۰ 17600٨6 en bonne on mauxaise part‏ نال 
a dit telle‏ 1 معا و بومکف, .7 معلا دادن P.‏ توخه المعغا 


هوې Interpréter la volonté de‏ الا ختلای 


دوه 


4 TINT 


٤ نو‎ ‘expliquer + 0 0 qui paralt . شر ِ۳7 4 .ېله‎ ٧۷ .مع کت‎ 

رھ و وچ 1 نعلا وبربکث - چ ايتمکک T.‏ دادن 
بالس هق 1١١11‏ صےے | با شرح ایتک mal‏ 
فی بلفظر اسم د سب کما هو حق - واه شرج اشبکک. 


او ح:م, Comment. inter prétez-vohs‏ شور 4 ایتمکک 


بلم. فکرمکش ورام وپيتمکک شرحی ملنکۍ اہشکمیذر 47 


کار را کردن اه , تعمیود. ۰ 11611985 2 2 800868 ٨١7178 les‏ ۵۶ع1". ١‏ 


بر رو یا سر لټنبېکک un songe‏ اس فو تعبیر ابتمکف .7 
طبران طیوردن لازم کل ن فان نم 


عمير ×وءوزہ 7 اه ۳ 


اشکک 


سو یل يکی کلام ۵ ‘chose, je. ne sais ۱ cela sera‏ 
کلامنکک معناسی فه- نوج ېله ناویل ولنەجغی مغلو وم دکلدر 
peut inter-‏ مر Cette aetion‏ کوده توجہە ۱ ولش جعی پل دد 


بو فعل .هم شزا وغم شرا اول mai‏ عه- et‏ صطضا .prékar en‏ 


لو ماده 7 êlre diversement interpnété‏ د Cela‏ او په ټلو ۱ 
ناویل اولند بیلور 
بر کیسمنہ کک اراده سنه معنا وبرمکټ راغ 


 زدےدعشہگ هو‎ arrêt, signif ie, en termes de 10۳90. ٥ xpliquer 


۱ معنای , ایضاح ح العکم بعکم اللاحق :4 376781 second‏ وو par‏ 


خکیکی معنا سنی بشقه بر حکم. 8# حکیرا بعکم دبگر گشادن 


La Copr, interprétant 1۵۶۳۵ d'un tel jour, ۵ or-‏ || ] یلو اجمق. 


قبل. ی فلان کوندہ صادر اولان حکمک ...٠٠م‏ فذهمه 


ا ا اصدار ود ایا ےس لاحشده. 


“INTERRÈGNE. Cest, 


0 


dens, une monarehie , 018 ۱۱۶۷۸ ۲۲۰۱۱۱ de 
temps pendant ۱٥۹۵۵١ il n'y ٤ point de..roi ۰ فتره السلطنة‎ 
۳ پادشاهلدکب معلولیتی .وقتی‎ "prs دا‎ mor d'un 
و۴۵‎ il ۲ eut un e de six mois ن..یادشاهکف وفاتنده‎ 
وقت فترت التی ای | متیادی. اولمشدر‎ 77 7 
ساطنتی اعلان .۰ امیکی: سف‎ ۳ “Long سس اس سے‎ 
م, معکبد8 سلطنتی:“‎ , 

INTERROGANT. On و‎ Point 1۵16۳۳۵۵۵۵۸ ; 0 ۳مم‎ dont 


on 5۶ sert 7 00٩1 Iînierogation dd الاستفهام‎ ٦ 


"اا الا انتا 





INT 395 


: بو مرافعددة مخاصم دخېل اولارې اثتأی وجود۵ تفت 
لاحقا ۵ a 6٤٤‏ ۳۶۳۴۵۵۸۵۱ 1/۰ مادون اولمش طلندہ در 
داخل اولیش مخاصمکت علیہنہ حکم' چریان ایلدی 
دعوايه صکره‌دن داخل اولمش دمواجينکف 

- تدخل - دخول 4 INTERVENIR. 10٧۵ dans une afaire‏ 
اره په قارشمق # دست انداز مداخله شدں ۶ مداخلة 
1.٥ marl intervint dahs oe contrat pour autoriser sa‏ | کیرمکف 
۳ زوج کندو زوجەسنی ثرخیص چون بو مقا وله حجتی ٥‏ د٥1‏ 
ایچنه داخل اولدی 

مپانجی 7 توسط ۰ Et ‘se 6 (2 dans une affaire‏ 
|j Le Pape intervint dans 1۵ 6‏ اره به کیرمکت .1 دن 
یو ابی سس بيننده de ces deux princes pour les accorder‏ 
ظبور ايدن منازعەد٥‏ اصلاح ذات الین !چون :ریم 
پاپاسی ارہ یه کیردی 

حکومت 7 انضمام سکره ِ son 0٧۳۳48‏ سس Et‏ 
L'autorité royale in-‏ || حکوست ارەیہ گیرمکک 1 کا ر آمدن 
دو خصوصده حکوست شاهانه ملتهعم tervint dans cette affaire‏ 
در ما ه ده 606 ۴ 61 ۴ souveraine‏ 106 اولمشدر 
حکومت شاهانه ملضم اولمشدر 

1۳122۲۸۲۲۸ ږ‎ en termes de Jurisp, Se rendre partie dans un 
2۳۵6۵۶ qui était déjk pendant entre d'autres personnes 4. لاحتا‎ 
صکره‌دن کیرنٹ # پس در امدن .۶ دخول‎ || lire ta 
۳۵۱۵ ù juger, quand une des parties fit intervenir un tiers qui 
en a retardé le jugement مسلمیت فصل اولئمق کرته‌سنه‎ 
وارسٹیکن طرفیں مخاصمیندن بریسنٹ استدعاسنه ہی‎ 
اخر بر کمسنه‌نکگ لاحتاً دعوابہ دخولی حکمکث پُسمانده‎ 

مری از اولنیسنی ابجاب ابلدی 

Jl se dit aussi des jugemens qui se rendent durant un 0۳۵۰‏ 
et de toutes les choses qui arrivent pendant la durée d'une‏ ,وشت 
در میانة وقت پیدا .2 ظہور فی خلال الوقت .4 هغاه 
سا له | اره‌ده ظهور ابتمک - اره ده جيقه کلمکث :2 شدن 
اول خلالده متعدد حکملر طہو ر ابلدی tervint plusieurs arrêts‏ 

Tous les arrêts qui interviorent ارەدہ ظہور ابنیش حکیلر رکف‎ 
مجموعی‎ 1۱ serait long de dire tous les incidens qui intervin- 


دو مصلییتزکی مدت ر و بتندہ ظہو ر ۸ rent darant cette affaire‏ 
کلمش کاف حادنادتک نقل وتقربری بادئی: تفصیل 


INT! 


مٿ معیلاستی - مذات. معنه سله ابراث انقطاع 'اپتمکی 
۱ ابراٹ انقطاع ابله اخلال (مکک 

# سروشته پیوستگی گست P.‏ مشقطع . ۰ ,009۳ 13۳1592 

INTERRUPTION. Action @dinterromprce, ou état de ee qui est‏ ؛ 


.1 قطع رشته پیوستگی ۳ انقطاع -قطع 4 interrom pu‏ 


La moindre interruption peut ۱۳۵۵۵۱6۴ un 08 -‏ | ار سی کسلیه 
ادنا مرتبه حالت انقطام وقوصی بر خطیبه کوره 80 
ای Cette interruption‏ اخلال کلامه بادی اولو ر احوالدندر 
دو حالت انقطاع پکی 0 سەر بر 17010 venue mal ù‏ 
معاملة تجار لک commerce‏ 2 ۱ وقعدہ طہو ر ایلدی 
ابشکک انقطاعی du travail‏ انقطاعی 

INTERSECTION. ۰ de Céométrie,. Le point o deux lignes se 
eoupent ۳۵۵۵ 180176 4. مقاطع ۳۰ مقطع‎ | Le centre d'un 66۲- 
cle est dans a de 4٥0٥ دانره‌نکگ مرکزی ساك‎ 
مقطع قطر بنده واقعدر‎ 

111 ۳888/168۰. Il se dit en Physique des petits intervalles que 
laissent entre eux plusieurs corpuscules cetigas فرجة خفية .ه‎ 
ابنجہ ارەلق 2 فرجۀ خرد .۶ فرج خفیّة .ام‎ 

INTERVALLE. Distance d’un lieu ou d'un temps غ‎ un autre 
4. عم || اره # ما نه ما ہین - بون - - فواصل .ام فاصلة‎ 
intervalle دو « 7 11 تون مدید چ ه1 نون و تعيكل‎ intervalle de 
trente 1۱٥٥٥ entre ces deux villes در ایکی بلده‌نک ار ارسی‎ 
ایکی يل مسافه در‎ ۲۱ ny a que quatre pieds 6 
entre ces deux oolonnes لو ایکی ستوں بيننده الان فاصله‎ 
۱ درت ذراع زباده دکلدر‎ En rangeant une armée en bataiile, 
لم‎ faut toujours laisser certains intervalles entre les batail- 
صفوی مسکر به مقابله صورتنده ترتیب اولندقلری ممما‎ 
حالده اصناف صکر بینندہ فاصله براقىق اقتصا ایدر‎ 
۱۱ y a tant d’anaées 070147٨۵۱٥ entre le règne de tel prinoe 


et le règue de tel autre ہو اپکی پادشاهلرک سلطنتلری‎ 


Cette maladie le prend et le quitte‏ ما بیی سو قدر سند در 
جا فلانکت علنی فاصله ایله گاہ ظہور ایدر par Si‏ 


فاصله ایله ار لق ارالق ۔گاہ غایب وہر طرف اولور 
ظهور ابدر 


IRTERYENANT. T. مس‎ Qui intervient 4. لاحقاً داحل‎ 


مظیمدر | صکره‌دن - صکره‌دن کیرمش . # پس در امده ,۶ دخیل - 


INTERVENTION. 1/۵٥1۱ ٥٥ par laquelle on iûtervient 03۵88 8 


42 


dans ce‏ ماسود١١۱‏ ماما reça paxtie‏ ۸۱۳۰, ۵ ء ف5د د۶ ۱۱ |j‏ داخل 


TOM. 1 


INT 
INTESTINAL, T. م۸۵‎ Qui appartient aux intestins معوی نک‎ 
۶. مجرای معا ادمنافهام اددع || بغرسه متعلق .× متعلق رود‎ 
. INTIMATION. 1/۸6٥ par lequel مه‎ iatime. TV. Intimer || Lex- 
صادر اولان مراسلے مرافعدیه دع مسطاعا امام مممم ٥د انملم‎ 
نقل دعرا ہ٥۵ سه ده ناماما دعوتی حاوی دکلذر‎ 
تقدپرندہ قبل شرعدن ارلان دعوت‎ 
INTIME, Qui a, et pour qui ۳0۵ a une affection très - forte 
4. یار درونی ء۶ خلیل - سحب صمیمی -صديق مختص‎ 
- جان دوستی .1 پار جان‎ || Cest mon ami ۱1:18: صميیميی‎ 
۔ درونی دوستمدر- دوستمدر‎ On dit ,امه‎ Union, ساهنا‎ intime 
اتساد اکید ورابطہٴ اکیدہ۔ اتحاد صمیمی ورابطۂ صمیب‎ 
1۱ se prend aussi pour Jotériear 4. باطنی - وجدانی‎ 2. 
إچدہ کی ۰ در ونی‎ || Persuasion iuime 4. بقین وجدای‎ 
- ابچده‌کی بیلش × باورق درونی ۶ اعتقاد باطنی‎ 
ما‎ sentiment ماد‎ de تفس خطره‌دک حس مدمه ما‎ 
باطنیسی‎ 
INTIMEMENT. 106 0۵۱۵۳۵ intime et étrolte 4. a. عن‎ 
٭ از درون - از جان ودل .۶ اکیداً - عن صیم - الال‎ 
جان وکوکلدن‎ | Is sont unis مپائدلرندہ عن صمے امه مو مسناصا‎ 
بینلرندہ از دل وجان رابطدٴ محبت ۔ البال اناد وار در‎ 
تب ے وار در‎ 
On dit 08:51 و‎ ۲ persuadé 4. در وجه ۰ معمقد ينا‎ 
کرکی کبی بیلوب اکلامش :2 بقین باور کرده‎ 
INTIMER. 818۵16۰۲ avec 80/0۱۱6 de Justice 4. اخبار من قبل‎ 
قبل شرمدن بیلدرمکث × از جانب شرع خبردادن . الشرع‎ 
|| 1 ہا‎ a fait intimé. la vente de se meolles اثاث بٹی‎ 
فروخت اولنه‌جغی جانب شرمدن کندوبہ اخبار اولندی‎ 
Et appeller en 104۰ 4. بمرافعه خراندن ,۶ دعوة الى المرافعة‎ 
7. واه اند ھغھ 1 || مرافعویه چاعرمق‎ ۱٣٥٥ رامومه دمد‎ mais 1ا‎ 
ne m'a point intiné دمرانکک اخر محکمد ہہ نقللی طرفمه‎ 
بیان ایتمش ایسددہ هنور مرافعدیه دموت ایتمدی‎ 
157191028. Donuer de la crainte ù quelqu'un 4. اخافة‎ = 
به بیم انداختنترسانیدن .۶ ترعیب - ترهيب  تخویف‎ 
7. قورقتسق‎ || ١١ مشنسها‎ per un seal mot qo lui di 
سویادیکی ہر نک کلام ایله فلانی اخافه ایلدی‎ 
دوجار ديم - نرسانیدہ ؛۶ مرعوب - خابف 4 ماهتا‎ 
قورقودلمش - قورقمش .7 وهراس‎ 
۱311901۳, 11 من‎ inline ارتباط صمیمی - التياق  خلت د‎ 


320 INT 


عمه ٥ہ Per son intervention‏ ] قارشمه .± مداخلة ے otra!‏ 
حجته مداخلاسى تقر پمیلد da peê‏ همناعهه tat, il s'est enda‏ 
استقواص اولنان ماله ضامن وشکفل اولیش اولدی 

ؤمسمسمممه خرف procds‏ هه Et Faction de prendre part dans‏ 
Ceuta intervention ft‏ | صكره دن کيومه .7 لاحقاً مداخلة .4 
فلانکف دموا به لاحقا saspendre le procès pour quelque temps‏ 
مداخلەسی مرافعه‌نکگ بر مدت ایچوں توقیفنه بادی 
اولشدر 

EL Faction d'intervenir dans une contestatjon 4. وساطت‎ P. 
ا اره‌ يه کیرمہ .2 میانجیکاری‎ Soa intervention a été 6 
وساطتی قبول اولندی‎ 

Et ۱8۵۱10۵ ه‎ d'’interposer son 0110۳۱٧۱6. ۷۰ Intervenir dans ce 
sens || Lintervention de ۵0۱۵۲۱۱۵ royale était nécessaire در‎ 
خصوصده بادشاهکت انضمام حکومتی مقتضی ابدی‎ 

انتکاس ,کہ 00۳۵۲6 INTERVERSION. Renversement, dérangement‏ 
بر انخلال النظام۔انقلاب النظام۔انەکاس النظام-النظام 
نظام وترتیجٹ بوزلمسی ٭ گشتگی نظام 

ننک النظا ۰ 0۳0۳6 Déranger, ۳١۵۲۴۳۶۲‏ .۷283715 111:۲23 
نظامرا . اخلال النظام - تقليب النظام - ابکاس النظام - 
On a interverti‏ | نظام وثرتیبی بوزمی .1 برگشته کردن 
بو میرا گی ترتیبی مختل ومنعکس ordre de cette sucoession‏ 
اولمشدر 

INTERVERTISSEMENT. Action d'intervertir. ۲۰ oe mot || ۰ 
tervertissement de 68 نظام مر عینکک اخلا لی‎ 

dit qu'en oes phrases:‏ د de 10۳190۲۰ Il Be‏ تن ۸۸د 
Mourir intestat, pour dire, mourir sans avoir fait de testament‏ 
وصیتسز اولمکک .7 بی وصیت مردن .۶ وفات بلا وصیة .۸ 
héritier 488006 personne morte‏ و Héritier ab intestat, pour dire‏ 
8 وار ت الہالکف رلا وصية مگ sans avoir fait de testament‏ 
صیتسز اولمش کشینک 2 میرالخوار مردۀ ہی وصیتت 
۱ وارٹی 

INTESTIN. Qui est interne, qui est dans le corps ۷. 40‏ 
chaleur‏ , ۵۲۲۵۶ و 1001607 یجان دا خلی Mouvement interne‏ || 
Figur.‏ و چا وجیای داخسلی وحرار ت داخل ه intestine‏ 
حوب داخلی وفتمنه وشقاقی یه Guerre, discorde intestine‏ 
ملکئم ابچنده کی 7 حرب وشورش دروسی ۲ داخلۍ 
جشکث واختلال 


111165111). 0. VT. ce mot. 


INT 327‏ 
۱ بو جنس حس ولطافت ممکن الترجیه ذکلدر هادانداده 


مشار ر ۰ Dar; avec ج٥ا on ne peut traiter‏ .11118۸11۸18 
بيگانه « مشنع المعاملة - مدیم الامتزاج - صعب - الخلق 
Homme intra‏ || قونوشلمز- جتیں خويلو ٣‏ بد خو خو 
۱ مشارزة طبع ايله مجول برمزاج esprit‏ مم الامتزاج بر ادم 
۱ منمتنع الیعامله il est iniraitahle‏ ۱۵۵6۲ ہ >ہئ× On ne sait‏ 
بر ادمدر پانئه وارلمنشك وجہی يوقدر 

INTRANSITIF, 11 se dit des verbes O غیرمتعدی - ھ2‎ 

صاحب الجرانة - جری 4 1۵4 م5۱۵“ de‏ 8 ندہ INTRÉPIDE,‏ 
م ذوالہسالة۔ بسلا,.م باسل ذو الحماسة- حمس .ام احمس - 
Courage in-‏ | بورکلو۔ یکت .1 جگردار- بولاد دل ۔ پر دل 
صاحب سالت homme‏ حلادت باهرة الحماسة trépide‏ 
۱ بر لام 

11113510۳112۲۰ adv, 4. بالحماسة والسالة - جر با‎ P. 


۱ بکیتجه .7 پر دلانه ‏ جگر دارائه 


Courage, fermeté inébranlable dans ا١‎ péril 4.‏ ,1311215۳1۳1116 
بولاد - پر دلی 7 قسوم ۔ بسالت - حماست ۔ جرانت ,گے 
ګنوس | پورکلیلکک - یکیتلكٹ .۶ چگر داری - دلی 
جرانت قبرمانی héroique‏ 

کیر .4 Qui se mêle de beaucoup d'intrigues‏ 1۳۷۲۳۲6۸۵۲۲۰ 
ابض قارشدر بجی # دسيسه کار .م الدسیسة 

INTRIGUE, Pratique ذاغدہہ:‎ qu'on emploie pour faire réussir 
ایش # دسیسه کاری .۶ دسايس .ام دسیسة .4 نداد مده‎ 
قارشدرمه‎ | Intrigue dificile 3 démêler, ۵ débrouiller کشف‎ 
مه7 وحلی محال بر دسيسه‎ ٣ بر وع دسيسه ونام ده‎ 
عقدۀ پيچاپيچ دسیسدیی حل مهوم مه مھ قورنق‎ 
ایتمکک‎ onde «٠۰٠٠٥ برکونە دسيسه‌نکک اعمال راداره سنه‎ 
قا اشکک‎ Un homme d’intrigae ما عم پر دسیسه بر آدم‎ 


۱ سرای جمایوندہ اعمال اولنوکلیش دساپس trigues de la Cour‏ 
les secrets‏ ۳6۵6۱۳6۲ دول کک دسیسدلری dua cabinet‏ مکتومه 
در کونه دسسه نگ غور وکن‌بنه واصل اولنق dune intrigue‏ 
اعمال دساپس ابله کپلمکګک ۵ Vivre‏ 

Et un embarras, un incident facheux 4. غوادل ام عابلة‎ P. 
مپتندیلبر ایش .7 نغدعہ‎ | 116 voila hors diatrigoe اشته‎ 
مالعدن بری اولدم‎ J} geet ٠6۵ 0 عانلددن بری‎ 
عائلادن قورنلدی - اولدی‎ 

Il sigoiie aqssi, un cammerce seoret de galanterle 4, مغازلة‎ 
کیزلو ۰ × مشقبازی نہانی .7 خفية‎ 

٢ 


INT 

دوستی درونی - یکدلی - همدمئ درون .۶ مت صمیمیة - 
Ces deux personnes ۲۲۵۵ en-‏ | جان و که وکلدن دوستلق .1 
بو ابکی کشی بینندہ ڈااسناما pis grande‏ ها semble dans‏ 
بو اپکی کشی بری برلربله محبت ۔ التیاق اکید وار در 
صميميه اوزره کچینورلر 

INTITULER. Donner un titre غا‎ un ۵6۱ judiciaire, è un ٥٥-٠ 
vrages. 040 4. عنوان دادن - معضون کردن ۰ صُونڅۀ‎ 1. 
عنوان قو بش‎ | ۲۱ a donné au دااحلاممص‎ ua ouvrage اه‎ a in- 
titalé ainsi. . دشر ایلدیکی تألیفه شوبله عنوان قویدی کہ‎ 
1810016۳ un acte در سنده عنوان قوبمق‎ 

ا1 - عنوانلمش ٭ معئون گشته ؛۶ معنو ,4 شتا 
٥۵٥۵١٢ par Pintitulé de‏ 11 | عنوان .4 se dit aussi au substantif,‏ 
veta‏ ۵۰ 06 منران سنددن منہم اولور 1٨۰٤٢‏ 
عنوان دفتر 

۔متلع التجو بر 4۰ ۱۵۱۵۳6۲ INTOLÉRABLE, Qui ne se peut‏ 
مساعده به :2 جواز نا پذیر۔ روا نداشتنی .ع ممتنع المسامحة 
میتنع التجو يز اولان احوالدندر ۰٥۱٥‏ از هغه مام | کلمز 
بر شم ممتنع الیساسعه tnjare intotérable‏ 

INTOLÉRANCE, Manque de tolérance en fait de religion A4. 
الساغ لامور الدين الاخر‎ 
امو ر الدین. الاخر‎ 

غیر مسامیح فی 4 ۱۵۱۰۵۵۰ Qui manque de‏ :75۴۵1.37 
امور الدین الاآخر 

صوعغ ۱ للحن .4 518016٥ d'entonner un chant‏ .1117011۸710155 
Une mauvaise‏ | از کیلنیه 2 نخمه پردازی .۶ اجراه النغمة - 
698 څۀ Manquer‏ کر به بر کونه نغبه اجراسی نادمادا 
Jl connait les notes, mais il‏ اجراي نغعمددہ خطا ابتیکف 
ارقام موسقیدیه گرجه دەناەھاط! n'est paa ص٥۶٥ ferme dans‏ 
اشنا درانجق اجرای نعمانده هنوز کسب رسوخ ومتانت 
نوا سرابی P.‏ تنم ,4 0۰6900167 Et Faction‏ — ایتیامشدر 
۱ ازکی ایله اوقومه .2 

INYRADOS, Terme 0۸۳٥111600۳6. La partie 1۵۱6۳160۳۵ et con- 
cave dene ۷۵۵۱۵ 4. قبه‌نکگ :7 کاواکث کنند .۶ مقعر القبة‎ 
قوری طرنی‎ 

تنم الترجمة .4 معا ا دی INTRADUISIBLE. Qui ne se peut‏ 
ترجیدیه کلمز :× ناقابل ترجمه امکان نا پذیر ترجمه .۶ 
دو فقره Ce passage est intraduisible‏ | تر جمه‌سی نا ممکن مه 
۔وعاصا ce genre de beauté, de finesse est‏ نا قابلِ کو جمه در 


TOM. 1 


عدم الیسابعة فى ۱ عدم 








INT 


Figur. 4. حصدنامہدلمعادا'ا || حلو ل‎ ۵0۵٥6 nouvelle-couinme, 62 
. ده‎ 5 ۱ 
جا‎ ٥ بر کونه داب وعادت جدیده‌نکک حلولی‎ 
Il se dit aussi d'une espèoo de discours préliminaire qu'on 


سر .م مقدمات مات مقدمة .4 tête d'un ouvrage‏ دا met ù‏ 
فن جغرافیا 56 |j Introduction Aã la‏ کیرش .1 سکن 


مقدمه‌سی 
instance, Pour‏ مهو On dit en termes de Jurisp. Introduction‏ 


افتتاح 


الدموی .4 commencement d'une procédure‏ 16 و dire‏ 
دموانک باشلانهجی 2 سر اعاز دموا .۶ 

ايلاح -ادخال .4 Faire Em donner entrée‏ .111801010181 
ھی می قویش 1 اندر اوردن -در نبادن P.‏ 
سنی فلانکک باننه ادخال tel‏ یق vous a introduit ahez‏ 11 | 

7 بخود دخول مسشه-ندا ١نصلمعا‏ غه ره اا ایندردی 
نیل دی ll m'a‏ کندو کندينه ابچروبه صوقلدی ‏ ایلدی 
بنی خنکارکث اوطەسنہ ادخال اہلدی نه« dans la ehambre da‏ 
- ہو ادم هر طوفه دخول اپدر partout‏ )0۱ لام Cet homme‏ 


son effronterie‏ یه Ce n'est pas son mérite,‏ هر طرفه صوقیلور 
فلان مچلسد دخولنه وسبلة introduit dans cette société‏ دا quai‏ 


تاذ منسصمه» هط :نه a‏ لا اولان اهلیتی دکل مارسزلغيدر 
8 هئ« امدابى قلعەنکف ابچنە ادخال ایلدی »ههام 
پر - بر مادت ادخال اإتدردی a introduait une coutume‏ 
Les vices se sont introduits‏ عادتنکف حلولنه سمب اولمشدر 
مساوی ومعا یب مرورزمان ایله حلول اپتمشدر avec le temps‏ 

ابچنه 2 اندر شده - در اورده .۶ داخل 4 .هدهع 
۱ ابچنه صوقلمش - کیرش 

INTROMISSION. Action par laquelle un corps s’introdoait dans 
un autre 4. چن کچمه ۰ اندر رفتن 7 نفود‎ | Lintro- 
mission de I'’air dans l'eau هوانکک صو ايچنه نفودی‎ 

جلوس ,کہ ۱00186 دہ Action par Jaquelle‏ .1۳71801115۸71020 
نخته اوتورمہ :2 بر تخت نشست 2 جلوس على السربر- 
تختہ جلوسندنصکره intronisation‏ ده د Après‏ | 

181730111558, Aettre sur ,عد۵عا عا‎ 11 ne se dit que des pré- 
lats 4. بر تخت حکومت 8 اجلاس علی. سرير الحکومة‎ 
حکومت تختنہ اؿورمق .1 نشستانیدن‎ 

بر تخضت ,۶ جالس على سو در الحکومة .4 177201 

حکومک تخغتنه اود دوررش 4 حکومت دشسته 


1111815. Participe du verbe 181۳8۳٣٣ Introduit par force, par 


ruse, ou contre le droit, dans .quelque dignilé 4 خر جی‎ 2 


38 INT 
INTRIGUER. دعغدعغۂ خاطر ۰ اپراٹ أا وہ‎ 
دعدغه ویرسکک - صقندی و یرمک 1 آوردن‎ ١ Je آ"!‎ 


bien intrigué par certaives choses que je lui ai 9 دیدیکم‎ 
بعص صحبئلر ایله ذھننه خیلی دغدغه وبردم‎ 

اعمال الدسایس ۰ au neutre. Faire des intrigues‏ 1721002 
Cet homme in-‏ || بش قارشدرمق .1 دسیسەکاری لمودن P.‏ 
کار - لا پنقطع اعمال دساېس ېدر trigue continuellement‏ 
پہشەسی دسيسه وفساد در 

Se donner de la peine et du soin, pour faire‏ ریزو 
7 ورزش سودن .۶ هتا - سخ .4 réussir une afîaire‏ 
A son but‏ تحص bien inti poor‏ »ههه 1 || چالشمق 
- مرامنه واصل اولمق اچون کوزل سعی وضّت ایلدی 
On dit, qu'un homme s'intrigue partout, Pour dire, qu'il se fourre‏ 
صوقلغان ادمدر- هر طرفه صوقلور بر ادمدر ار 

1۳121۳۹8017۲, Qui est au-dedans de quelque chose و‎ et qui 
lui est propre et esentiel 4 ذاتی‎ || Qualités و‎ propriétés in- 
جردت ذا تیه مون مافاممھ خصايل وخصایص ذانیه هب ضعمنۍ‎ 

On dit, La valeur inttinsèque d'une pièce de monnaie درهمکک‎ 
اصلیدسی ساقیتک ذاتیهسی‎ 

INTRINSÈQUEMENT. adv. 4. EER ۱ Cela 
est bon intrinsèquement دو ۷۳ نی حد ذاته احسندر‎ 

- سایق الی الداخل .۸ INTRODUCTEUB. Qui introduit‏ 
ماما seri votre‏ ه1 || ابچنه کوثورنں # موصل فی الداخل 
- اول طرفه ایصال چون 9 بن اولورم dueteur‏ _ 
سنی اول طرفه سوق رن دم 

ر نیس السجاب السلطان : ۰ des ambassadeurs‏ 117809067۴0۸ 
قپوجيلر کتخداسی 


117180010011۳, Terme de Jùrisp. Ce qui 100۳0001 Il se 


P. بارداد‎ 1 


on commence une 8080‏ ا ٣ه dit du premier exploit par‏ 
6 ]| ابشکک باشلانخجی :1 سراغاز کار .م فاتحة الامر .۸ 
نات الامر اولمق اوزره. تقدیم ۱ ولثان ۰ quête‏ 
سر اا ز کار ۱ ولەرۆ ق صادر ۱ مان Exploit introdactif‏ عرضحال 
نے مراسله 

۔ادخال ۰ INTRODUCTION. Action par 6 on introduit‏ 
ماهلا | al‏ صوقمه :2 در گذاست - در ناد .ء ايلاج 
حا pa»‏ دسا 02 مسا رگ ادخالی daction de la sonde‏ 
اسقندیدکف ا ٠‏ اه de la sonde‏ 0۵06۱100 


صوقسیاه مثانددہ طابر ش اولدبغی اکلاشلدی 





ANN, 329 


عدیم + مہملاٹ ` Pl‏ مېدل ۰ Et dont on ne 86 sert pas‏ 
نز ۱ لزومسز- |اپشه پراسز :2 بیلروم - - بیود .۶ اللزوم 
۱ ۱ متاع پیٹ meubles inutiles‏ 

On dit, Lajsser وام‎ un inutile, pour dixe, ne pas . employer 
ٹرکٹ فی الفراغ من العمل - ترك فى إلعطلة .4 ناب مه‎ 
ا, بوش براقمق 7 بیکار گذاشتن - عملمانده گذاشتن .م‎ 
C’est an homme ہیں‎ ne faut pas نی‎ inutile بوش براقلدجق‎ 
ادم دکلدر‎ . 

۱ پا _ لا طايل ۔ ولا نفع, 4 ولاو 6 INUTILEMENT.‏ 
- عیب پر٥‏ .2. بہہدودہ - بی سود « پلا د 
بلا a ۱6 inulilement.‏ 11 ۱ فایده‌سز ۱ ولەرة ق _ نافله بوه 
Se fatiguer inuli-.‏ هت پره چالشدی - - لمره سعی اپلدی 
سب Ce: serait,‏ لا فایده ۱ رتکاب مشقت اشک لتا 
د مق له حر کته ابندارکک د feriez cette‏ وہ یت lement‏ 
نافله در- رلا فادده .در 


مد بم الب - عد الفايدة . ,4 40171766 64 INUTILITÉ,‏ 


تمره,-فایده 


| ه ہ0 | فایده سزلکک .1 بد کید - بی سودی .۰ل‎ rsconnu: 


ہو الشک فاپده‌سز کی حقق Pinutilité de cette machine‏ 
5 11 بو الت م المفع ۱ زلدبغی اکلاعلدی. پټ ولمشدر 
بذل اہلدیکی retiré voyant Dinutilité ۵۰ ses soins, de şes peines‏ 
سعی وعھمت مو فاېده اولیه‌جعنی کورنچه کف يد 
٣‏ ژ د ایلدی 

متروکېة من العمل - . خلوعن العدل .4 Et défaut d'emploi‏ 
مه ا || بوش قالمقلق :2 حال بیکاری- مملباندگی .م 
غملندن بوش بر اقلسش نامز ik qu'on a dans‏ 
۱ خالی ترک اوللمشن ادمدر- بر آدمدر 

الخو بات - عبثیات ۰ INUTILITÉs. Chosesinutiles,. superfloes A4.‏ 
ننف - بوش شیر 2 جیزهای بیهوده # حځويات .ام 
لعر باتدن عبار تک Uu discours rempli dinutilités.‏ || شار 
پر مقاله 

نا م ۶ غیر مغلوب مله Qui. n'a point été ۷۵۱٥٥٥٨‏ :60 کل 151۷ 
۱ رکلماء ٥ش‏ 5 نا ود بيده مغلوب 

117۷ ٩108+ Iafirme, qni ne saurait ۱۵۲۵۱۱۱6۲ ni. Gagner ډو‎ vie 
A4. المزاج - سقا 8 م :ا سقیم - - معلولین .ام معلول‎ E بیبار.‎ 
سقط ۰ عیلهانده حال‎ | Les mendians tant valides quin- 
valides گرٹ سے المزاجم وکرک سقيم المزاء اج بان‎ 
دما کرش صاغ وکر؟ رک سقط اولان لے بر سانللر‎ oie ۱ 
les soldats عسکری زمر دن معا۔ول باه هن‎ 


یہ 


3 





JNU 
صایلمدد ن کلمه به نا براه امده‎ ۲ ۱ 


Il se dit مد‎ - celui اه مو‎ dans quelque charge 
sans droit, et sans être légitimement appelé 4. دخیل رلا ا ابتعقاق‎ 
1. 46م لس 1 || پولسز صوقلیش‎ dans cette charge , dans 
cette tutelle, dans cette gestion یو مصده وو امر وصا تدہ‎ 
وبو خصوصث تدبیر واداره‌سنده دخیل رلا آستعناقدر‎ 

INTUITIF. لا‎ ne se dit qu'en cette phrase, La vision intai- 
tive de . Dien; Poor | „dire و‎ la, vision de Dieu telle quc les وما‎ 
heureux l'ont dans le ciel ۰ طْلعة الوجه الله‎ 

INTUITION, Il se dit de 1a vision claire des bienheureux ù 
66 de Dieu سعاده | لطلعة الوجه الله .به‎ 

طلعة الوجه الله ۰ vision intuitive‏ ۰ ۰ :210517 188110171۲ 


بالبعاینه طلدت وجه نس ٦ Voir Dieu‏ بالیعاپنة 


نتو. 4 INTUMESCENCE. Action par laquelle une chose ٨:16‏ 
٤٥‏ 2+0 ۱8 توموب طوملمه - قبارمه پر جستگی P.‏ 
اتلرکک توموب طوملیسی - نتو لحوم واه des‏ 

18703 - 0۰ Aotion „par laquelle les 111688 56 
ù elles 1۵ sève qui sert è leur 1060016 4 جر بان ۔ایتدام‎ 
ٹرخت در خود ۳1 کشیدن .م الما فی الشانات‎ # 
اغاجه صويکي. پور بمسی‎ | Les plantes se ٥07۱٥٣٥9۲ et 6۳01 
ما‎ 0 


اق 


وجه کت سلئوب 9 - 18181 sent par‏ 
بک پورپیسیله - نشو ونما بولور 
۱ بسلنور 
عیبر الو - عبر معتاد Qui n'est point usité A4.‏ 7110317 
Jusqu'ici cela 6۱۵۱1 6‏ عادت اولمامش 7 نا معتاد .م 
شی ایدی 
Mot‏ بت دینمرزده آمادت اولداسش بر شی ایدی 5 parmi‏ 
قوللنلمز .7 سخن نا ستعمل P.‏ لفظ غير مستعمل 4۰ 1005106 
تیر تیر مسئتعبل façon de parker iousitée‏ 0 سوز 
Qui ne produit aucune utilité, 0 ne sert ù rien‏ .181011118 
بی ود م عدیم الفاپدة - مدیم النفع - لاطابل - عبث ه 
سعی . سفایده 6 1۳2۲۸۱۱ || 7 - فانده‌سز .1 نیفایدہ - 


C était une chose inusitée‏ دو آنه قدر نا سوا . در“ 


احتیاط 62 فایده‌سز مت هت - تععمب عت peine‏ 
یگ سور زلر - کامات لا طایل Parples inutiles‏ , بیفایده 
regrets‏ اشتیاقات شه soba‏ تن 


۰ موس 


بیفاپده efforts‏ 
هر شینده کان Um homme inutile ù tout‏ . تاشفاټ. ل۷ طایل 
۱ الفیده بر ادم 


هب چ کړ- ہم ۰ 
٦‏ ××8 : م 


سد 


INV 


ار بعدنکف نظام میتنع التغبری 

.م رلا تخلف ۔ - من غير تخیر اه INVARIABLEMENT. adv.‏ 
est in-‏ ] دونیکسزین دکشکنزين .7 7 ہی دگرگونی 
رلا تخلف خدمشه مداومدر variablement attaché A son devoir‏ 

عدم أ مدم التغیر .4 INVARIABILITÉ. Qualité de oe qui est invariable‏ 
:0 ابی دیگر گرنی 7 مدم الاختلای ‏ عدم لتو ت 

L'invariabilité de‏ || دونمامزا لک - دکشمامزا لیک « تغیری 
اتخاذ ایلدیکی اصولکگ دم تغیر کی ses principes‏ 

INVASION. Action ۱۱1٥0٥۱٥ par laquelle on همه‎ dun pays 
regardé comme cnnemi ۰ صوب ضط اتد .1 الا‎ || 1۰٠ 
vasion de la Chine par les ۵ توم نانا رک مبالکۍ‎ 
بای مده استیلای عظیم ەہاہہ٭ ہا مهمست چینه استیلاسی‎ 
اعلاقے نا گہظہور 5 ناگبانی‎ Les fréqnentes invasions des 
Tartares قوم قوم تاتارکگ وه الظبور اولا ۳ ر؛ استیلالری‎ 

دفر بن 2 لس - شت INVECTIVE. Discours injurieux A4.‏ 
لین شدبد ومدید inveetive‏ ۱0۵6۵۵ و Sanglante‏ || سو کید .7 
des‏ ۲۷۲0۵۱۳ لین و نفر ینہ بوشانمق répandre en inveotives‏ 86 
بر گیسئہ فلا کی عل نه اغزندن contre quelqu'un‏ ۲66۱۱۷۲۵۵ 10 
toujours en 69‏ مہ سو 11 بہت و دفر نن پوشکرمکف 
بيان عضب ابله دائما وم را لعن ونغریندن خالی 
Les inveclives ne sont permises que 008۱6 jes 9‏ د کلدر 
مساوی ومغالبدن غیری شينه لعن زنفرین جائز دکلدر 

نفرین . م ںہ سی کے INVECTIVER. Dire des invectives‏ 

مثالے سب 18٧6٤٧٧٤٣٢ contre le vice‏ || یو کیٹ .7 دادن 
فلانکی علېنه سے ب ولعنی ۵۵ contre‏ ولعن ا 
حاوی لمات تفوہ ایتمکک 

.۶ متعذر ذر البیع 4 INVENDABLE. 000۵ ne peut pas vendre‏ 
Ces marchan-‏ | صائلمز 7 فروخت نا پذبر - نفروختنی 
بیع وفروخت ۔ ہوماللر متعذر البیعدر ءعاطملهء۷هة امم ومول 
اولنمز 

نا ۰ تیر ممیو ع .4 08 INVENDU. Qui n'a pas été‏ 
صاتلمامش 2169 Marchandises‏ || صاتلمامش 7 فروخت 
اموال 

ام دفتر.ه INVENTAIRE, Étaf, dénombrement par 6٥۶٥‏ 
inventaire des‏ هد Faire‏ || دفتر # آواره - انگاره 
بر کیسنه کف دہ'وو!ا+دو biens, des meubles, des marchandises de‏ 
اموالی واثاث بیتی وتجارته متعلق مالنک دفترینی 


دفترده Metre, coueher dans Pinventaire‏ ترتيب ايتصکكک 


7 دفاتر 


330 
اولان ضابطاں ونغرات 


Il signifie, en termes de Jurispr., qui n'a pas les qualités re- 


INV 


غسر۔ عر محعسشر 4 quises par la loi pour produire son effet‏ 
| اعتبارسز 2 بی اعتبار۔ نا درست .« باطل سی 
معتبر اولمیان - سند غیز صحیم ۔ سند باطل شو« مھ 
Ce qui rend le mariage invalide, c’est le défaut 6‏ سمل 
امر نگاج شروط لازمه‌ نکگ در بسی ناقص condition essentiella‏ 
ما Cette donation est nalle et‏ باطلدر 2 ولنچە عبر صحیےدر ۱ 
` معتبر دکلدر- ہو هبه ملعا و باطلدر »لذاه" 

7 باط من یر اعتبار ہے 606 INVALIDENENT. Sans.‏ 
معتبراولمیەجق صورت ايله # ہہی اعتباری-بنا درستی. 
بر صغیر باط ۴46 Un mineur ne peut ٣ہدا ۳۵۷٠٣:۴۴ ١'1‏ || 
معتبر ارولميدجق صورت ایله عقد - عقد سند ایدہ بیلور 
0 آیدر 

INVALIDER. Terme de Jurisp. Rendre invalide 4. Jib P. 
ہو زمق .7 عملمانده ناختن‎ || Son second testament a 
16 ٥١ ۳۳۰۵: ۴ موخر تاريے ابله ایتدیکی وصیتنامه مقدمکينی‎ 
اطال اش اولدی‎ Le mariage d'un tel a 10۲۵۱۱۵6 la ۰ 
nation qu'il avait faite فلانکی نکاحی مقذما ایلدیکی‎ 
ہبەنٹ ابطالنی اہجاب ایلدی‎ Le له٥٥‎ de 00۱ for 
malité ۵٠۵146 1٥٥٥٥ ولد فلان رسم وقأعده‌نکگ نرکی سنڈٹ‎ 
اطالنه بادی اولمشدر‎ 00802-۳0009 û dire 000۴ 7 
. 1 او ابطالنی ابجاب ایده‌جکت وی‎ 
بر شی واربیدر‎ 

2 اطال گرده ‏ دملبانده شده .۶ باطل 6ک ٤دص‏ 
بوزلش 

عدم - عل الاعتبار INVALIDITÉ. NManque de ۷3/016 A4,‏ 
اعتبارسزلق 2 بی اعتباری- نا درستی..« بطلان - ااست: 
ایتدیکی دءوانگک تلد( on lui a fait voir Pinvalidité de ses‏ || 
don contrat,‏ اناد ما بطلانى کندوسنه بيان اولندی 
تا مقاوله حيتنکک ونکا حف مدم صحتی d'un mariage‏ 

ممتنع التغیر-لا - يشغير ۰ INVARIABLE. Qui ne change point‏ 
بر من الاختلای ف - ممتنع الاختلانی - 2 ممتنع التحر - 


۱ دونمز- دکشمز .7 ی تعر دیگر گونی نا وک پذہر ,۸ والتغير 


.. || معا‎ invariable dans ومو‎ promesses , dans ses résolations در‎ 

Règle in‏ کیسنه مواعید وصمیماتندہ ردن برگ ارلدق 
سیر ۶ Le cours invariable des‏ قامده ل بتغیر variable‏ 
فصول invarjable des saisons‏ 1۱۵۳۵۲۵ عدیم ۔الاختلای گرا کب 
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کیر الایجاد بر قوت تخل ناه ما ہ۶٥‏ «ملمطاومط ee‏ | 


نش عاعم ی٤ Ou disposition de‏ و 67 INVENTION. Faculté‏ 
قرت .۶ طبیعت اختراعية - قوت اختراعية .4 عادهها 
بکیدن چیقارنکب :2 طبیعت اہ جاد کاری - ا ؛جاد سازی 
یو شاعر ,کب oe a n'a point dîjnvention‏ و۳0 Ce‏ || فوتی 
٥٥٥ plein d’ invention‏ وتو مصو رکف قوت اختراعیه‌سی بوقدر 
قرت اختراعیه‌سنده وسعت ۔ طبیعت اختراعیه‌سی چوقدر 
L’invention est une des parties de la 6‏ مظمه وار در 
قوت اختراعیه فن بیانك بر حزیدر 

Il se prend aussi pour 1861۱08 d'inventer و‎ et pour la chose 
ا۰٥4١‎ 4. یکیدن 2 ابجاد سازی ۔ نو پیدابی ھ اختراع‎ 
ابجاد کرده- نو پیدا .ع مخترعات .ام مخترع .4ے چیقارمه‎ 
7. بکیدن جیقمش - یکی جیقمه‎ | Depuis invention de I'im- 
primerie 4, de la boussole, 086 ۵ ف طاد عشکک‎ 
وپوصله‌نکث وزان حرارت هوانک اختراعندبرو‎ 1 ٨ 
fertile en inventions کر الاختراعات بر ادمدر‎ 1096 6 
اختراع هې الهدمنه مخترعات حسنه دن بر شی ادها‎ 
شیطانی‎ 

لک فی الدفتر ۰ +آھا INVENTORIER. 116116 dans uo‏ 
دفتر ايتمکت ‏ دفترده قيد ایٹمکک × در اواره نوشتن .« 
متاع بجی دؤٹر دہ قد Inventorier les meubles dune maison‏ || 
دو کتالر دفٹردہ قك On a ۱۰۷0٥007۱6 ٥٥ ire»‏ ایٹیسکک 
ھ بو کتابلری دفتر ایتدیلر- اولندی 

۳ در اوارہ نوشتہ 2 مقيد ئی الد فتر .4 10 
. دفتر اولمش - دفترده قيد اولئمش 

INVERSE, T. de Logique. Il se dit dune proposition qui ۳6۰ 
مول 62ء‎ échange de fonctions cutre le sujet et Pattribut 6 
proposition quelconque qu'ils conçeivent comme directe 4. عکس‎ 
القضية‎ || Tous les méchants sont fous, est la proposition inverse 
de Tous les fous sont mécbhants کل شر بر مجر ن قصیه‌سی‎ 
کل مجنون شربر قسیسنٹ مکسیدر‎ 

۱۱ se dil en Physique, pour exprimrr ۱١١۵١ aotuel ou la lai 
de variation dune chese qui aogmente ou qui. diminue , ù me- 
sure qu'une auire dont elle dépendait و‎ qui lui 1 60090366 
augmente ou diminue قیاس عکسى  قباس بالمکس نه‎ ١ 
طز'ا‎ ۱ ۵:1٤6 ٥6 la lumière est en raison inverse des carrés de la 


ضیاندٹف قوتی جسم مضینٹ 0 de oorps‏ 010۱89806 


۲ 


دفتو رک ترتیمند 0 s'est ۵ ۸ iı eataîre‏ ٹا ت وقید ایتیکف 
دفتر؟ رکٹ faut représenter Pinventaire en slice‏ 11 حاسر بولندی 
بر مادعا ua‏ «الومههظ حضور سور a.s‏ ابرازی اقتصا لب در 
قپاتمق ۔دفتری ختم ایتمک »له دفتری طولدرمق 
se dit aussi de ja vente pablique des meulhles qui sont‏ لا 
dans un inventaire. V. 1008. - Inventaire de praduc-‏ 005010001 
دم )زع tion, signlfe, en krmes de Pratique, le déuombrement des‏ 
۴ || دفتر الاوراق الدعوی له qu'on produit en un prooès‏ 
دعوانکث اوراقی دفترینی ترتیب ایتمک «لداهط ده 
INVENTER. Troprer quelque chose de nouveau par la force‏ 
از سر نو پيدا .۶ ابجاد - ابداع - اختراع .4 انعم ممه مھ 
٥٥٢١۵۹٠٢۳٣ un art, une scienoe, une‏ || يکيدن جيقارق .7 کردن 
بر فی وہر علسی وبر رم ۲ un jeu, un‏ و mode‏ 
امام جدبدی وبر ملعب‌یی وبر الشی اختراع ایتیکک 
بار وت سیامی poudre ù canon, la thériaque‏ دا ۰ 17۷6006 qui a‏ 
فن طیاعتک موجدی »اس وتریاقی ایجاد ایدن 
ماغمم Ce‏ ىو شسکگ موجه اولیدر Il fa inventé le premier‏ 
بو شاعر حسن ولطافت ايك ابداع معانی invente bien‏ 
بر وع خبانت اختراع اتیک une malice‏ 18۲۵816۴ ۱ ابدر 
دفعة اختراع اولنمش coup‏ موه وم inventé‏ که سا Cela n'a‏ 
شی دکلدر 
از سر خود P.‏ اختلاق - خلق . .4 controurer‏ و Et suppover‏ 
نو باششدن - اصلی پوقدن دوزسک .7 پیدا کردن 
ن نلان کشی 48 a inventé‏ از ,1:669 C'est un‏ | جیقارسقی 
لا عن اہ ھا ےہ ۸ه مه کذاہدر ہونی اخملا ایلدی 
اصلی پوقدن دوزمه بر- اصل, خلق اولئیش۔ بر ماده در 
- بر کذب اختلاقی ایتیک 6 1۲۶0٤۶ 09٥‏ مادم در 
اختلاق ادیک واد ۱ اٹک 06 une‏ بر پلان ی جیقارسق 
از نو پهدا - (بجاد کرده .م سس - مخترع .4 .××1 
پکیدن چیقار لمش . # کرده 
موجد - مبدع م نر ۰ ۱۱۴۰۵۸۱۵ INVENTEUR. Gelui qui‏ 
de‏ ۰ | بکیدن جقاران 7 از نو پہدا کنندہ .م 
فن 40 ۸۰۱۰۰ فن طباعتکٹ موجدی ماخمصسېه! 
موج د الفاط ۱0۲۵۵١١٥ ٥ de 0٨41٥٥٥۵ mots‏ کتاشکگ بدعی 
1l est ۱۱۵۲۵۵۵۵۲ de celte calomaie‏ مولد الفاظ جد دد ۔ حلیده 
بو افترانف خلاق وبوجدی فلاندر 


(1 Qui. le géuvie, le telent 0۸0۷۱۳۶ 4. موجف‎ || 


سافدسنده واقع ع اکال مر بعلره نظرا تیاس سي اا در عقل موحد سو عقل. مہ جل ماحبی ادم ۵ Homme‏ 





٧۸۸د‏ 
مد اولغثل خلل' زامراس سائرلردنزياده مسسر-الدواار 


maladie est si fort 1876٣6۳6۵4٥ و‎ ۹۵/٥٥٥٥ est devenue ° ieeurable بر‎ 


علت شول مره ده بیلنیشدر که فييا بعد قابل علاج دکلدر |۰ : 


ازماننه جواز a jaiisé invétérer‏ مه هدې 0٥0016٣6‏ ۰ 18001010 و 


بغضس خیش ۵۵۵ Une haine‏ و برلسش بر عادت رد ينه 
ورمن 

کېن سال سالی .۶ عتیق ۔ مسنوں ۔ مزمن 4 1۳٧/٤8۵.‏ 
۱ اسکیمش - ییللنیش ٠‏ ذیربن - 

ت مميت ع القہر ,4 être ۳٥/٥098‏ دا ne‏ ؤ00 181۲1٧60٣818.‏ 
شکستی نا پذير .۶ منصور اللو دام بریٔ من المغلودة 
ور Jl Ce pringe est invincible‏ یکلمز 1 ناقادل بعلوفیت په 
شائبۀ قہر ومعلوبیتدن بر پادشاه دائبا منصور اللوا در 
عسکر ممتنع القبر در عسكر ماطنه‌داجهن Are‏ بر پادشاهدر 
ظفر رهبر 

ممی الغلة - ميتنھ الدفع 4۰ Et qui ne peut être surmonté‏ 
invin-‏ موجه | امکان نا پذیر شکستی نا قابل دفع .۴ 
جلادت وت ی نا قابل جلادت وشجاعت cible‏ 
دفعی نا سو دفمی محال مانع قوی »۵۵:۱0:0۱ القبر 
میکن عناد اکید 

Et quî ne. saurait être réfuté 4. همع - و نع الاعتراس‎ 

| حم سوز کوتورمز :× نا قابل اعتراص .۶ الجرح 
اعتراس raison‏ برهان ممتمع الاعتراس invincible‏ س 
قبول اپتمز بر علت 

118۷11 181/187. 10/096 manière < laquelle on ne peut ré- 
sister A. بی م یل جرح  بلا اعتراشسٍ نے وا تعربشر‎ 
قارشوله ميه دق وجېله .7 اعتراص | د‎ |. Cette raison-lè prouve 
mvinciblement 6٥ que 6د‎ e ىو علت پر‎ 


INYIOLABILITÉ. Qualité de ٥ qui est inviolable کے‎ 8 


سو نا پذبراہیٰ شکستی . ۶ برائة من النقصض - الاخ لای 

L'inviolaþilité des sermens, da droit des gens‏ || لو زلنازلق 
متنع الشقص. اس INVIOLABLE. 00 08٥ ne doit jamais violer‏ ' 
شکستی نا پذیر :۶ بر من النقض ۔منقنع الاخلای - 
[j Les scrmens et les ۲۵۵5 0۵۸ 1۵۰‏ ہوزلمنہ کلمز-:یوزلمز .7 
lae‏ ہمینلر ونذرلر نبقص واخلافی. مومع احرالدندر ۴4٤8‏ 
حشوٌ ق ملل ستس des ' gens est un ٤ in violajle‏ 0۶۵8 
مه مانو مم1 واخلاني قنول ایتمز [بور واجبة للرمایددندر 





"sur e objet 4. 
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INYERSION: ¥. de @ramînatie. Chulipumeit ومد‎ 6 


dans lequel Tes mots sont ordinaifement rangés dans ا‎ distours 
. ایقلاب" الاق الکلام‎ - 

sur.‏ فان Celui qutî fait des recherches‏ تن ہت 
1a-‏ || آراشدر بجی ۲ . پژوهنده .۳ منتقصی .14 quelque objet‏ 
مستقصی خفایای قدر كک ۱۵۱۵۶۵ vestigateur des secrets de fa‏ 

INVESTIGATION. موم اج‎ - ٧۵ 

renin‏ 1 اراشدره ۰ پروهش . .۴ ہہ اإستفاس 
۱ : استقصای حققت حال ۰۵6 ۾[ de‏ 

INVESTIR. Donner avec de certaines formalités le titre’ d'un 
fief et la faculté de le posséder 4. تقلد التشر يیفات الرشة‎ 
«. توجيه تشریفاتنی :احسان # احسان پایزہ کردن‎ 
مز دا ۳+ مس || اپتیکک‎ ۳٥٥٥ ۵٠.٠٥۰ فلان درق لعک غطدھ‎ 
تشريفات تقلیدی جانب اپمپراطوربدن کندوبه احسان‎ 
تشربفانی - اولندی‎  یبیجوت‎ 

aussi, 6010077 une place de troupes de tous 6۵-‏ نت چنه 11 
قوشاتمق 7 پيزامن بستن .« تکنيف ‏ احاطة - حصرٴف :0 
۰ عنام دا امه لا || اطرافی جوبروب قوشاتمق - 
اوج بيکك سواری عسکر ايله قلعدیی 
دشمن اردوسی L’armée enıemie pouvait être investie‏ قوشاندی 
حصر واحاطذ تق ممګن ایدی 

اطرافی .7 پاش سته .۶ محاط - محصور .4 ۰١.‏ »1 

قوشادلمش 

INVESTISSEMENT. Action d’investir une place ۵۱۴ ۲ 


4. معاصرة - حصر‎ P. قوشانمه: .1 پيرامن پستگی‎ || inves 


, tissement de la place a été fait promptement ۵ propos قلعم ننک‎ 


trois mille chevaux 


محاصره سی د د حصری سرعت ابله ونام وقتنده اولمشدر 
سريعا ووقتنده اولدی 

INVESTITURE. 1/8616 par lequel le ۱6۱0۵6۵۲ dominant ۵۳۰ 

tit d'uu fief son vassal A4. بر لیخ ۶ منلشو ر التقليد الرتبة‎ 
۵ توجمە رشه. درا نی 7 پا بر‎ f Donner ‘J'investiture d’un 06 
درقەلق رنبه‌سی نشریفاننک تقلیدٹ داىر برات و یرمک‎ 
INVÊTÉRER. 0616017 vieux. Il ne se dît que des maladies et 

des mauvaises ور‎ A ېنه سال شدن ”7 اسنان - ازمان‎ 
اسکییکف ۔ ييلللمق ۶ سال فل ته‎ ۳! ne faut pas lais- 
مد ازسان‎ 
maux qu’on laisse invétérer sont plus dificiles 4: gucvrir que les 


طول مات ترکث وأهمال اولنمغلءد مسلون ومزسن ٩0۱۲64‏ 


ser invétérer les maladîes اممراض جار د کلدر‎ 
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يشم سارت لمرد تہ یکی مکل تر قدت اولضرم" رما | شووط يك نان واخلافدن بری Tati sot ioviolable:‏ 
رت پت مش کی ايسه ده فعا وحقيقة موجود در | اخالافەن. وی ه این ne.‏ مھ فعا 31, اولطی هیر 
ضنافنه دغوٹ ۶88 ۵8 ۵ سس اس سس سیسات es‏ داوم 7 ولهجعطی اند ویمین . اہله ېد لیلدی 
ماف کت دو کنو ره دزت مو رنضدعرت ېمت ۸ : .1 oes» peuples‏ نوع“ : او4(م۴ 15 loi‏ ووواب :eoutume‏ دہز Cust.‏ 
دفولتی ول اعود اجانت اش کک Ten: ۱۵8 | ter une invitation‏ عالانش بوقلنۍت-بو ملظ : هندنده مشنع الاخلافدر 
توا ات وب deq êérémenîès‏ / و ماما Grd‏ یڑ اھمکی پچ سد ری ۰ هله 66ج دل ‘dent‏ 
۳ دیاش تا ی 2 منت دعوئنواکیدر ایند لل 
ی ٥ه‏ ات 06 4 «trouver j‏ ےو ‘IN VIDER. '‘Ptior’ de‏ 
رازا د موت 87 ۸ vie.‏ || دعوت ابتمکک # خواندن | 
نب ام rê‏ 1 ۵۷ وکو دلە سه .شیيیکيۍ noces:‏ مع یکت اب 
دحویت: رز وه )۱:۷ وو وما وموم ١‏ ', هاشالسمووواا ۰ هه 
ur. | Le bea tepe!‏ : اوانمدیغندن مجلسدہ ولنم دی 


1 ر. . 


اه .- په وثاقت و اله معروف بر ادمدر 
مان اسا مضونن: عن التفرش .4 لط اه اه ملوده دنه 
00 وه دست تعرين جای اسان رس مقطرع اقم 
0 بر صیغنهجق بر 
رل لای اگ B'une manye iaviolalle‏ آ7 177011 ۸۵ 6 1۷ .٨‏ 
| زلم جق ٭ با وجه شکستی:نا پذیر ون غین تخل ب 
لطلافشۍ هو بجی مست ره به د مرا تب :لد ل0 1۵.۱ 13۲۱۵۰۱۵۰ موه | FH: Co ‘quit &’ dme iTois pros; if ٥ ‘Kent’ linviolab erent‏ جنل 
fairê: ece.‏ ډ الط اوس جو‌وووق و 4 deyoil‏ ها دوه La.‏ بر گرا کو وعد آیلدیکی شی من عبر خضلت/مراتلیر 
قانی ِ ار " وا چده. قمبت: : وعرعن: نامیس ہنی - démarchd‏ | باب من کر INVISIBILITÉ. État de ce qui est iavisîble.‏ 
سر ی و ود دامیدر پنهانی از * غلام الفشودية د اعتفاء تن النظرد الابضاز 
جو دصرت انم ا ین rk:‏ | مه دنه ri‏ ې کورنمامزلک £ نا مشہرادیں دید 
21 میں داو ہاب د مهم ول مد O‏ ارواحکٹ عندم مشهودیتی اوه دراک بسردن غیابی سه 
۱ اور وت ر هری .4 Rui ne peut Atre ‘vu‏ سخ 
غفی من النظر - غاہت: عن للاُنارن یں معاہی۔ 
eşptite s0n}‏ و Les Ages‏ 1 کوزنیز ٰ2 نا میرد ذوہدنیٔ 
r Dieu. ‘est le cFéa-‏ : وار فاح خفی. سی النظر در بل 
جناب ب-حق خالق ها ‘et‏ ولو ter. ` des choses,‏ 
ا لد ٢٢‏ 7٢وا‏ - منود أا وز مود در 
اهنت بو نا بد ونا پیا نا بديد مخايتې به وق ' 
| اھ est devenu‏ 1 سو 8 était lù tout‏ 11 | اولمش 
شد آئدہ: الى الان انده ایکن'نا-گاہ ‏ غاب اولمشدر 
dana mes maihey‏ ه6 tenais ‘catté‏ پر آیکن» نا ال اِولِسُمُبر 
table j; elle eat ` devenae'‏ وان ۵ hie ٢٨ 40٧) ۱1۷00٣‏ 
او سافت المده ازیدی:الی الا :پیٹھیلدزکٹ مایم 
موه غا ت« تا اوزرندہ اکن نا دوک #8 بیدا مر 
elteroliey quleHer‏ ایو اه وحم بب مهم ٥م‏ ےتوہ 
نا ید. وا بیدا" . لولدی انت اولمشدر 6 est‏ 
اه lr,‏ کاراب Ts oof‏ پروونز kB.‏ د میداآندہ تيوق 













0پ و 0وس 1۰ Qui se (oie ece‏ ت0 
بد اقضرقن کرهئ- نبیر اخعیازی۔ خلاف اما براد د فام 
ونکد ‘actions’ vitalés‏ وه 1 (۱٥‏ خرف دکل پو نا .واه | 
اعمال حیوانبه ننک مجمومی غير اختیار بدر ٥‏ ده 
بر e‏ س غیر''ایسارئ ۵ ۷۱۹۵۰۵ من 
0 . خرکڻ نس په + اخیارن 

من خيراختياز لا دن 8 Adv‏ دس ند س وان 
افیف رکف :2 ناحوامی - سلا ولخواہ: با خواه + کزها - 
٥۴6‏ و ٢‏ سف Terme’ de ‘Palais,’ ‘Assemblage‏ .)11101101۱60 
oli 6‏ | پیفندی ۰2 انوفان از" زتحام' هه 1 
: مراففذلر | و سی سار ۱ خا مزافعات لت ۱ 

pafssance 410(0‏ مہہ ‘#ecoûrs’‏ هموا ۵ یج ون 0۳9-12 0 )11 
ہاور ۶ انتعغالئة ن استدعاه العون - استعانة ,4 sornatorelle‏ 
وه يا دم اسک :1 مدرم طامید وس خجولستی 
پاټ خير الناصربیەن۔ اد ها حون ولامعا 
ې کرامدان تایتغاله اشیکت: ام6 «ا. وسدت: ایتیکی ‏ 
ات اڈ اول نام للد ن زجای مددزسی: : واعافت یتیک . نلاس لامويَا-ه نت ها mhnière'‏ مار وسرو اداد 

خپیادکزا, 2 ۴ صلی الشیاطینن ;4 fxvodurk:. les déirghs‏ “< د گر رم بر . +2 ا. بددانه Pp.‏ سن نقیر معایٹةڈرے 

لا پر مد ٠.‏ نیطائرین دعوت ۳ هکت 7.۰ ”غاد Jéaus-Christ ‘est‏ ہیں ہین ۳4 vorpa‏ مت إ4 لو اولمب‌د رق 
۰۱ بله:0 de‏ ہہ ه1 Égritore,, Invoqotr‏ اہ ۹٠‏ په ملاع . ‘saerimeulèl-‏ دی وې les:‏ و هو و ا و سر وچ بو دې الیک ء 
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11818 
٠۰‏ اب ا : کوزببکی دانرمی 


1۳0216 Figure ide عمط‎ par ‘laquelle هه‎ dit, par plai- 
sanleria, ie conlvaire de ce qu'on veut ٨ 7 4, ہرالا۔ هزل‎ 
۱ lronis ' hewre uss وهال مه 10۷۲۸ هز ل لطہصہف‎ Rest تا‎ 
ہو مقاله بستونۍ نر هزد در مسوم‎ 

سب ےت هزلی له Tironie‏ و ۵ پر Qù il‏ ,0۷۵۵ 
۰ م هز 1 امیز que‏ 

ت صورة. الېزل - هلا لاله Par roni‏ سس 
وب dit cela iraniquement‏ ۾ از | .على طزبق الہزل م 
علی طریق 

corps ‘lomiseux: 4.‏ حور IRRADIATION. Kmissian des, rayon‏ 
پارلدیمک ‏ چکیلوب .7 شغشعه کر ۶۰ انقصضپ الاشعة 
une irradiation‏ ابا se lêve, il se‏ لنولم que le‏ مخص || اوزادمسی 
۷٨يسکټ‏ ای عقیہندہ تقضب.اشعد اطرای « انا ٥۰‏ هه 
معدی .4 وما de‏ ذومل pas‏ موه زہەو 1۷۵۸15021۲۸2 ۱ 
حیوان اسنا ۸4 ا عقلبز .1 P,‏ العقل 
۱ وم العقل 

متعذر املام ههعواسه مه امعم و بات رن 
نا - اصلاح نا " پذیرا 7 همع ينع الالتام بعتنج التالیف ۔ 


اصلاح قبول ایتمز- بارشلمز .7 اشتی نا پذیر۔ مکی اتلای ‏ 
بینلر رده تالف قول _irrêconcjliables‏ هسعاممم sont des‏ .مت || |. 
تالف قبول (بده سه کب - ده مه جکف عداوټت و ر در 
11٣0 6‏ مبورت ابله بری در لر ته دشمندر لر 


ا و" 0 . الاص لا ح انان ۳5 وعدوان 


: ۳ غیر قول لالاح ها .4 ‘IRRÊCOREHIABLEMENT, adv:‏ 
بارشيل سه جق # بر وچه اشتی نا پذیر.م من یر قبول التّالف 


فیما ہمت حھ ممەہابامنائموہ ۱4 romp‏ نهه. واا |: صہو : تب ] بل" 


تالف قبول. (یدھینجکی صزرت اپله بیتلرنده قطع | | 
عدعص ۶اد از 14٥‏ جع sont‏ عا ر شت موی مشار در 
نے پارغیلسٍجق. ل من 
iris. 8‏ تاو 2 کوکی ۸ ورا P,‏ قوملا الطيب 


۔ممتئغ ۸ ٣#‏ .له ہاو IRRÉÊCUSABLE. Qui ne peut être‏ 
جرح اولشستجق 17 اسان ۳ هال ونو جرح .8 و ع. الرد 
جریا کان eS‏ ج10 ]|| جرجی بلک دک 
شادي ۰ صمتب |لجرح ءهمهپله ٧!)‏ قاسی مشاهد 

بلا وق عیومضفکر ۾ ۰ Qui n'est pes‏ مضه مھ 


8 
۴ 1 


ن الهزل سوبلدی | و 
| ده مد" 22 ۲ احتیالسزلکف ۰ ہی احتمالی PF.‏ 


افقکت مجبوعنه طلهر اولور 





224 «1 


الله :و ۳ خدا خواندی ۶ وس الله بے dire, adore‏ 
۱ 1 . تعالیدکب ادہنی اوثرنق 

On dit aussi, 2 ung. loi, مه‎ ۵0۵5656 7 ۳۹ les 
eiter en sa وا ونر کمسنه نک کلامینی: عل سښنيننا‎ 
طریق الاشہاد ذکر ابتمکی‎ - 

غیر .4 Qui n'est pab veniieatblable‏ ./ا ۸5/۸9 11۲ 
دور از - نا مستبل ھ خر ملحوط - - بعید امن الاحتمال - 
-ئ×۶×ڈ×ط Ce fait eut‏ || احتمالی دق ب نا ملظ نه احتمال 

۱ . ہے ا داد امر شیر معتیلدر واناواط(ہہ 

.INVRAISEMBLANCE. Défaut ‘de vraisenrlılanoe 4. عدم الاتمال‎ 


: بو رواہتکف تم احتمالی récit‏ 


برائة ہک ۱۵۲۵۱۵۵۵۵۵ غه qui‏ مو de‏ عدرگ. سو سا 


باره‌لنمامزلق :7 امکان ا نا پدبری زخمضواری .م سس اج ر ہے 
مع ۱ لتچر Qai ûe. pèut être 8 LF‏ بقبا 01۵58۸ ۲ 101 


| :۳360۴ بت کی امکان نا بذ بر زخهخواری .2 ممتحع الكلم- 


|j 11 est iavulnérabie aux . 74 ز رون 5 9 رن تا نم‎ 
107۸. Ce mat. slamploie ponan. 9۳ rien: 4 ٢ حرف‎ ۶۰ 


copié. ‘cette letire 10:١۵ mot,‏ ئ On‏ 1 بر حرف .1 کجرفی 
کو مکتنب لفطا لعل لفط ات ځا ne menque pas ,un jota‏ ال2 


3 . لولوب. بر حرفن :اکسکی د بلدر 
ائدہ اتب غه Il 4e ۰ tout.‏ فوصنالز Expression‏ ,۳۸0۲0 1880 . 
نب j Celui‏ من .مقس فیله ۰ infailllblement de quelque chose‏ 
| بر راهبی . ضریب ملعم frappe un prêlre, est exdommunké ipo’‏ 


۔ اپسنکشى ہی نفس فعل مظہر لنت ارلمش اولور 


IRASCIBLE. Il ne se dit نې‎ ٥٥ وم کلم دمه‎ ; Lappétit irasejhle, | 


la faculté irascible, qui signifent م و‎ 0 #۲ laquelle Fame 


se porte 1 surmonter les یا مامتان‎ elle renqarltre. ۵ la popr-, 


suite du bien ou ۵ 7 fuite 0 ma) - اقرت منص ة‎ 
اج‎ ۷. Aroc-en-ciel.: ٢ 5 7 


ا سوسنی اگ تی ن ازرق ۰ 936016012316 IBIS, Plante‏ 
هل کوٹ سوښ ‏ سرسن چیچکیٰ ,3 


Sa ۰ 08086116. ۰ 


۰: de senter’ faite la racine, diris, 4 سلویٰ القومة.‎ 


مښکشه کوکی سفوفی 7 اول " بین ایوس را الطْییپ 


On appelle aussi ۱۳١, جا‎ partie هل تام‎ l'oeil 830 ووه‎ 


| .اة مرد مکش چشم .۶د مرت البویو ھ la. pruoelle‏ مععه: 


6 
6۱ 


ERR 335 

Pr‏ ( معاپر الدآب: الدیانة - ختلافیٰں۔ دين .4 ضس یت 
Diséours irréligiéd‏ ۲ دنه “کا ر .1 نل سرای. ايلين 

7 دینه Action irréligieuse‏ داب دبانته سے بر 3 


خلای شرطاديانتک بر فعل د مخالف وع ا وشرکټت 
انعدام - غد الدبانة .4 ۹٥-۳۳‏ -۶٥؟‏ :وق :18816108 


اپمانسزلق-ديسزلق:» بیدبنی :۶ فقسان الاہمابی ۔ ۔الدیائة 
بح نه هم دیات شعتثى. اماد لال 13:04 . oa I'accase‏ || 


مد OE Font jeté‏ وه اد débauche ; 4 meha‏ ها اولنور 
فینش سرت واشوار-ایله .مجاورتتی | نجندام منولف۳اا 
ميش وعسشز ام 
واو الدوا .4 peut reméier‏ دغ qui oq‏ 1 صاوانکصښفهفر 
و ہی علاج 2 ہیا - بیدربان د اممتشع النداوا6 - 


بتنع الدوا و14 اوم- ۳۹ f Cost‏ جارەسز - علا جسز 


One faute‏ [ ووو . قبول اہتبز بر علسدر - .بر علندر | ر 


8 08086 60۱000016 هل - ما جي 


عمز وسعابت علا ج قبط maux irrémédiables‏ 


پروجہ .۶ بلا اسر" ٢‏ به adv.‏ رت 
4:69 سمل غلام قبول اہدفمیه جا وجہلم لا نا پذېر 


قبول | بده‌میه‌چکگ «جبله خرابټت. .الله نادی ول ششر 
م الجفو .4 و ومو موو Qyi‏ عووورشعېور . 

په نا قابل مفو - بخشاېشن پذہرہ۔ابرزش نا پذیرءء 
۳0 تع العفو irremiasible,‏ 6 1 پاغیٹلنمز - هفوه کامز 
فو ان ۹ Le‏ نا قابل: : و بر قباحبب 
رس سے يا يو قباجتدر 
نان .4 sans niaéxiécorde‏ و41 ۶0551 ens‏ خر و ورک ده ۱ 
جفو اولنمیهجق :2 بيی امرزش .د بط من شیر تلوب - بلا .وړ 
رلا امان مقر تا تادیپ sera puni irrémissiblensnt‏ لا || وجہلە 
SE‏ .۰ وله جقډر 
مسج اتلافی۔ ۰ ۵۵۳۶۲ سس ne şe‏ و ۳ 


در .2. تیر نا پذیسر .« ممعنم التعمیسرم ممتنع تام 


اوه perte du.. temps.‏ لی 1 تجہر قبول (بتيز- پد خی الم کیومز 
اصاعت - فقوت رقت تلافی ىول اپدرشی irréparable‏ 


سا نع اولان وقت بر دخی + وقت میکن التلافی دکلدر 


تعمیر قبول ا[چمز لر e irrépara lle‏ سی اٍله + زز 
فلا التبام an qfrqpt irréparable‏ ۱ 
*43 


ته 'مداومت وسجالس - ایماننی: امستلزم۔ ۔ اولمشدر 
ارباب هره سبارتی تقریبله عدم دپانته گرفتار:اولمشدر 


یر وف بر - خطا منهج | o‏ 





IRR 
ملاحظه‌سزه‎ | 08 propos irri بن | بلا تفکر سو پلنه‌ش کلام‎ 


۰ لا وب هدور ابتمش irréiiohies Jail‏ صمناهه عمط 
مش ع:| سیب لقع ۵۱۲۰ ne peut‏ نو6. 5ھ 13228050 
:دوز ہت . اولنەمیجق # درستی ا پذیرھ 

.یې قبول. |بده به جکثک پر حکم. fermable‏ 
ممشنع۔التعر ہس نو peut être‏ هم ه9 . ل۸ ۲8287۸ 
تعر وهسد: ۔٭ خلاي گوبی نا بذیر قعریس نا پذبر .م 
مانادودگائیڑ ome‏ ]| تعریص قنول اعم کلهمیهجکت 
تعربس قبول: ابدهههجکۍ شهادت 
با عل الانظام .4 نف داناجۀ: Wanque de‏ :2978607۸۸076 
| اوپهونمرلق :2 فا در برابری .« اختلای النظام- عدم الزابطة 
فعامها ىا ەو وه و مافارمي | نظام زدی رابطەسز لق ۔ 
دک وحرکٹندہ اولا ن مدم رابطه واضتظامه سیا مه de‏ 
لات مد 481 اٹہ ٥۹‏ جرد زلیچه دقت ابله 
du‏ .لر ملظومنکگ عم ا ی 108898 Pan‏ 0-0 
مووئز و . "des‏ ااتلمی نظامی 081 عدم رابطەسی 
نز اختلالی . ۷/9 اریعهانکي : اختلای 8 


کے په 


خلایی القاحدف ے rg‏ معا solon‏ ندامم کہ Qui‏ .لا 182361 


عاق مرب مهم || قاعنه‌سز ع. بیرون. از قاعده .۾ 
گن مود ت عیش وعځرت ملاج. عیب انهافغسهیژ؛ ٠. | opt Tui,‏ 


۳ ۲ ۱ قاعده بر حر کی 
Ot. 4.‏ ءجزمونفدہ "٘۰ e ۵ ordre‏ )نو 0 و 


PET‏ ج نا اش امان ام مرسپ 
عایست: يله نا مننظم 2 Ce ۷۳ esl, fort irrégulier‏ ۱ 


د سی 


- 


واوهم ‏ اِستےکا بات عير مرنہہ ,irregplitres.‏ موزجہ٥٤‏ نہ۴ , بنا در 
.2 ات نا در برابر ,2 ہس یمر امنتظم ,4 irrégulior‏ 
رابطه‌سز نبص. 

5 0027 این 4 irrégulier‏ هدام و Qn dit en Grammaire‏ 
۱ ۱ ۰ فيل غیر قیاسی 

بلا ترتیب م مس غير اقتظام . 4 IARÉGDLÎÈREMENT, adv,‏ 

رطس ول در - را بطه سزچه 2 نا در پرا باه .۶ بلا رابطة ۔ 
ایب رابطهبېيز د نب آ اولندری شس {Cela ast bati fort‏ 

علې . خلا داب ,4 IRRÉLAGIEUSEMERY, “Avec irrêgion‏ 
داب د نه مغایر اولمرق .7 په بر اہیں دپ .۲ الدريانة 
کلیسا ابچنده تین ۳ 64 4801 [Il se comporte‏ 
داب دیانته مغایر حرکت ادر 

JRRÉLIGIEUX, Contraire ù la religion. Il ne منك و‎ gubre que 


TOM. II 


IRE 


سوہ سے ید ند ؛پذیر مقأومنشه. ۳0 
1 7 1 . مٹاونتی ممدمع پر نجاذبه: 


من خیوه ۳ in‏ مقأودةم 4 adı:‏ لل امو 128.1 
8-۰ الا ,لا 1 یا نہقجر ان 5 ریو انت 9 اپذیر <: 
٩‏ 4 


IRRÉSOLU. 003 «- peine. ã_se réfoudre 4 ,مود .سرا ی‎ 


| واینده قرارسز: نګ ۰ ہوقرار رای دو دل Pa‏ مرد لیو :کر 


7 بل مقاومة, اسرق ایتدز لمشدم- همه زمیج 1 


۱ . IRRÉPRÉHENSIBLE: ې‎ on e. sayrait ری ص 4 0۴ و‎ 


رافلا مه. DU Jormmaga‏ سول دە مە چسکف بر تبعثیر اښندېي 
فی یمق بررب تصيو قول ابتمز بر خسار ايتدي 
و 7 , خسار ابندي 
قر وچو 8 بلا ان التلان یھ .4 TARÉPARARLEMEINF, adv‏ 
۰ قر .قول ,ابت جکف وجهله .7 تعبیر نا بنریر 


دکیهش 8 P.‏ 7 : صن (لهب . - منزه جن الم ب القدج 


۹م يسیبا ,8 متردد الرای بر آدم :۲6۵و : Cest unê action . n, hamme‏ | فسوی کلهز- اوژر ینه لکد قونھز 2 . پیر 


وزم موز عام ۸ ولا تدبذب رای ایله جول. ہر مزاج 
ہو خصوصید ۵ اوج کو دد تسر و sur cette afaire‏ 1۳۳69011 90۱1 


IF‏ شاف عیبدن ٢‏ در ز فعصل. پټ در ' واطفدہ ط4 »روج 


شا“ قدجلانئ مر نز طور وصو ور ت mêène une 6 irrnépréhensihle-‏ 


0۰ج ۰ لڑ ؛ تو :خصوومن۵. بر قرار وبوه‌میورم- رلیم هتو د در | داض غفت لاک له ۳٢٩1‏ عا وملامتب - ایله کچینور 


ہو هتسد ته raion _ hide‏ مسم سي ۶۱٥۰ diéotssion‏ موه و ؛ 


مباحلاده عرش رای جہن وتردد ایلدی 


۹ بتر دد رن , 0# سپ Dune manière:‏ 2300507 . 
. . قرارسز اولەرق 2 . سمیقرارای ۲ با لعدلل 


غه 2 


و و 1 11 ارله ميه چجی صورت ابله امرار ایام ایدر 
اِداب : واخلاقئ. 80/8074 . dans res,‏ و 109600۳8 وه . تا واطن 
: ا وافعال اوهرکانی ی لوم وميبدن منزعدر 
عنالډا پر بسا من- الب .4 IRRÉPRÉHENSIBLEMENT, adi.‏ 


تام vi : 18 ۴50۲۵۲ ۲10, ۰ de celuê qui ne prend, point e‏ | ادروجھ: امکان U.‏ پذیر- لیر (مکاین. نکومش ۰ من الملامة 


ب۶ .حال العدال : د تذیذب الرای:- تر د الژای موم 


فا خهاه . متاا یت ل قوارسزلق 2 .دو دلی- بیقراری ذهن 
سال مدال وتردد. رکفت صمااهاه ها ٥٥ elo de‏ و هف 


وت يب را dans dese šieréşolaions‏ هله Jİ‏ هف 7 ود بە۔در اززیاندرا 
الدوام حالت تذ بذب وتردددہ در ‘flar curd uite. de ee‏ چروزسبز- لکە سز ۶ پاکدامبن -آزادہ 


اہو اذامکت: سلوکف وحرکتی وصمة homme est irréprochable--‏ 


۾ ۰ 
لا 


من ہا 720 سڈ ر امس وف 2ھ ای و 


اعدم وه ےت 0 0 تین وس 


a 1 ۵‏ این - نی اززمی: 0 الَاقتَ 
۳۶+۵۶4 عازن ا و ۱۱ عظیم " هوشن aJ‏ مو یبا 
کلیسا و یروق حرفت وتاڌ نه ستافی تایه +15 7 و0 

7" نیچه نیچ حالتلر واقع نے 


- ۷شح‎ ٢۶٢ Qûi est contre le rTespeet qué ۱۵۲ duit ۰ 


خلا د نایز الداب 2 Ae‏ سو et aux choses‏ مع : 


ti‏ 7 یدق نره خازج سیر يئ بر ۰ ادب 


داب ۲د یه بابر وصضع " وشکلده ٣٨ une ` posture. ifrévéreitê-‏ 
Des‏ خلا داب احترع در راکلام ۳ 7 0000۲9 10 اولنق : 


٠ ۱‏ وب حرمتة میا [ازن. 8 رتاع ولطوار۔ ۸0 ۸0154 
'عٰدم' .4 ‘de ce ‘qul est itéçocalıle‏ 0021/08 امن رو ` 
.کان و بذبرگ P.‏ عدم القابلية الالغا - الامکا 


۷ ناه زي 2 فا پذیزایی نس الا دی 
۰. 11 


قوندرمیشجق وجهله ± ندکوهشښش 


IRRÊPROCHABLE. ۸ qui مه‎ ne peut faiee auoun repreche 4, 


<- 


عن التعییو- منزه عن إِلملامة. ۔طاعر الذیل 
زی عممچوبای . ۶ سرادمن الذميهة - من التشنیع 


۱ , ا رت کک 


روش وحرکنتیی سک انندازی ن بر کو 
7 ورثِ واو 56 Yie, şes moeurs‏ 68- ادن ا در 
یت 8 un ۲67 irréptoehable‏ :0:1 من نتهدز 
دانن. عفتی 7 طاهر الذیل بر ادمدر- مممود الخصالدر 
On ۰ e‏ - اوه جارف مذدمت: اولنامش "در آدنذر 

و تو ى ی وےعمهہ 4 لك 5 témoin Est: rréprochable‏ اف 
۱ مس پزوزسز . 


٨د‎ adv. 4. 


بز و2 بر ۰ من اشاب 
Cet homme ۰ toujours: vé .trripthebable-‏ ۰ سز اولدرو ق“ 
ید علی اسر وو قادن + بوگ ۱ وأ ٣ری ٦:‏ ٍ0 


سے ؟ بح ٠‏ چٹ ہے 


on e pent 1 ۱‏ و ز که موا االلمفو IRRÉSISTIRILITÉ:-‏ - 


ن الس 


تا نامامزاق ٭ ننن نأ اکا کی مقاونتک .2 عد م المقاومة' .4 ster’‏ 
مع .4 he' peut Ybsidiêê‏ ده quot‏ 7 عم وواغدور- 


se'y 
اه‎ 





337 ۱ ا٢ا‏ تسل 


وه ٢٢‏ لیقع Sa‏ وکا داتفه او دنه مقدراث اليه دكن و ial‏ د de oe‏ 757 خی ویو 
ا بوا سئ داب ر له نت hobe‏ بل ۰۰ : َ لا ٢٢٢‏ 75 د ا ۳ 1 ر مسنۍ والعادل بزاشئ 
اذ فوسییا: رفعامنيز أ 7ج ضط زغضپ تباریيه سەن سوہ نے J.‏ ۵6۳0106 تست تو اد 
المنی ۔ حقم إعضاات؛ risi On ٧ a 166 0 moi‏ اولمشدر او ٣‏ کاو :نو قش ند انتح" الو ض: 7 2 بتع ار 
«' - 1 اومنلاغى- شطتاب اس کک مهن 00 Irsiter..‏ اسر در فانون: هد پنن تشیع النسخ ماد ×ؤجا 251ئ5 ۱ | بوزلمز .1 
وت ریز می ار اند |۲۰۰۵ لس ن: ات la‏ ' ۰۱ مفٌہو1اہ اقطعی 80 له م24 اع ال برع ون ز هی ٢‏ فوزع لا لوا 
N‏ خنشموا نيزن ر کزان "Pi‏ ”افعال لا ره ذ ة القسب د المسټ | #خکام de 5160 sont frrévocabtek‏ وام Lea‏ احتخ الا نتساع 
colê ‘koa‏ جا مد ۵ ۰ ط۸ || 0 کسکیللیکگ | ۰ ۰ مود ع اللینیز ذر فاد بر ربا ان راء در 
سب کین آہدہ چکگ بر قلری: دخیٰ encore’‏ - ۳۳۱۱۵2( لا امکان رولا - اک ۷ 071 gr‏ سهوعلصفومښهومن 
ان عم تی ۔اخمناہ دب ھا ابدرسٹ بل چاق :+ ب روط باتا ليا - با رجوع - او 
00 او لو اشعال "اپدرسکت . سنا 06 Cela" a’ été‏ ] لطعی آولة ر قد 
دم دوع رت اترپ 21 E‏ ` و ۳۵۲۵66 ‘E‏ ]۰۷۱ ب- ہت وجه ات قطفی بل قرار وبرلمشدر 
ee ir,‏ عم |د قیندرمقیٰ: ۽ تر بک کردن انپختن 


tefres 5 par des saignées titées‏ ول TION." 'Arroseheht‏ ہی 
طفانکتف: تربیّه‌سی خر رکف :اشتہاتی مود یدر' 8 ۷ | ند بترغز ' شاذلر ! کودن ۳ سی ده tivir"‏ کل 
اشا طمامده علا وه ۱ ولتار ن تردیه داءمی اشنا ا در- سی ار pir له٤۵ Figoléê‏ رټ" صو ضواغدی ' تة 'متوارهۀ 
خنژیر صد رمه سی ښ یم انا ٭! ۱۳۲۵6 Le jumbon‏ د طز ار نی ضوارمز r‏ فرکن عاداب . کرد > صالخا 8 
ضور "هرک تا désilr‏ م1 Lés oljets Hritent‏ 'داعی مطشدر : ۳3 ۔ عطشدز ضو ارب بغلد .صواره مڅه صوصن مار 7 009 
بت وناد و ا ہے : اداغئ اشعپاقدر طیعت .4 qal ent: irritable‏ ېب هق Qgalîté‏ ی کدچل ) 
خش متا کف یول د ننک ادن «تتصقب ۸ تسه - | کشکنليک ٭ بیز ی گرابش .هر استعد اوا حية- احدادت 
r.‏ نین ؤخرزش اسان ط ۳0 2 ات طارلەق ء#| الاځکک ۍوا خلاطکت hamo‏ هد Lirritabilitê. des Sbrê‏ || میل 
اهنیا د ٢ La ‘mat rmménce‏ "دعر کی دپزه‌نوب قینامق | طبیسشکف ته انمعتادی 4086 ٭ا' کو مو ای 
د( éh‏ النله!/ امد Nos maux‏ 7وو 'باسجوش. وخروشہ باشلادی سر بغ - اسر بخ .یوق 00 121818‪2,كەء ماو انان اوجلحڈیویوّزا: 
ملا لباز « لے حال شخرهنده "یجان ۰ | ie‏ ے1 جا پک کشکینلنو زج زد زی چذیر ام الاستئن او 
ري هف وره Son: opintatretê 8716۰ pare‏ ایتیکدن مالین دکلدر ا مٹظئذز nerveux‏ ۰ ۰ لا ای ^ se dit, qete cette‏ 
خزالم طېزر ايند که جناڈی بر قات دجی يجان ابدر ہ1 حر ہت اعضا ده" نوت ال وار دړ 
۰6 7۱6/٥٥د‏ دا دہ(ان(8< , م6044 en termes de.‏ کون # ٭] اند او Be‏ و سی اکن ۵" E‏ اوق Teenié'‏ :118811711 
ری اوران ١ھ‏ ابرات اة _ احداد'ھ organe‏ 0 ,اج دو ( ره iene:‏ وزج ساز ۰ مه ۸ 
مر نواز لا ایرث ده re e‏ ما اص( سکنلتیکک هه | رخ و "خی سو حر فا 


عر ۇل ا قلنىند ن 0 Les liqaeurt fortes frritelt‏ خدث ايدز ‘Taquelld'‏ هد٥05‏ مه ulê’‏ ډ ifritaite‏ 000 نا دہ وواه و 







انلان اشرب شدیده فلت نفریسکیف احد(دییہ: باصف | ۰ نت ۶ : ١‏ :شط واجب مه« Jerait‏ ۰> ود 
ها وعاغه اېراث ج حدت فش0وس هد1 6٣۳۳4‏ دا + اولور |_احدلد لباز ded‏ ۸۶14۵ وب ووي وره . 
مت '۔ 1 نهک ےہ الطانصرے۶یم* Cs remède purge‏ | کسکینلتمہ 7 یز سازی 
را ےت مد :م رس مان ې Hie | ° Rar‏ ل بو :دو حت طبيفت ۔اپندھرکٹی.: 80 
| سن هياج 87 1 r:  شيلراط - Figur: : ka’ mef‏ شته نګسکشلکن 17 يز گک' :هد تف .ده وہ 1ج2 partied‏ کول شهاۀ'| راأممناد 
اس 6 هاس Now‏ سه پر و دگز r;‏ در بای خرنشان | اخلاهکی جدنی سل 
ےھ و 1 فا + پر ایاج سرد pendent‏ 700 7 نا ۰ ا1 ۔ حال ۔کمالدہ در 
ie,‏ اه ۸۳۳0۵ de Chim, et de Méd.‏ 1 12208۸7107 | اخلاطکت تی ا حاسدم هخه جافز کلک ری جج 


ہے ایوہ ۵ ولسو سای ازو مھ اشن د افسختاط- ناب ى عضو تیب :81 . 


ا 
ما نر وارهلي وا وس بافنانده سجاه افواره وارا در 


تٹسے۔ہ 2م -فورای باس + سو | 1 هز ۶ تنم 1ه .. 
یران ما0۵« ول jaillisspmant,‏ ما ۰ افش فرسف: ګوؤهش. ہم 
 --. ٨‏ ب اهکشم بشفورسی - فوران ام ۰ 6 تل 
ټوک رم جفنات بام چفنقسی یف gsauds‏ مق «JALE, Kephçe‏ . 
7ہ لا ی رر کب وو a‏ 
de‏ 0 رس به ۰ 0 256 .FALON.‏ 
قازو ق <P. Yul,‏ . چو پہن م اوتاب با رند رک elignemens‏ 
دور ۶٥ا Couper e. beguagbes .d'şrbpeş.. ponr rfajrg‏ ال رل : 
3ل Plantes‏ قازبق یام ن چين ااج ,داللری کسیکف 
چا با قاز پقلر نصب ایتک de .diştaneg en distane‏ مهماهز 
„distance 4.‏ هم سل مه ومز JALONNER. ۶۱۸۱۱٥۰ des‏ 
دا با میخهای جوبین Bx‏ ہبہ الاوتاد مصمافۃً بعد مسا فهر 
sn‏ «متعهاه1 | 1 ره لی اره‌لق قازمق قاقیق. .2 نشاندن | ۔ 
ؤخريقی وس مسافة رای وود pour‏ هۀاله 
۱ لپا ٠‏ اوتاد اتیک 


. . يی ےہ - 
وب ی ۰ 
۰ نیح ۰ 


سید .اى . 7 06 نا ۶ ‘dg‏ نو۸ م8 075نه 2 
On he ۷۳0: ٩96 frag 00۲۱‏ لا , فجشنمق| .1 خاشه نمودن P.‏ 
عیهېښکټه uk‏ عنم même métigr se jalopser‏ ۰,4۵ همهم les‏ 


اولنلر اکغزیا: بری. برلر یلم تسد ایدہ کلمشلر در 


JALOUSIE, Chagrin qu'on a de مه‎ 7+ 90-071 „per عم‎ pute un 


۰ ۳م 
هم سا 


قسلص+ق, .7 خاشه تل حېمل بم 801 on EE PE‏ ناو bien‏ 
در دده قد حمد (یتيکف. 6 J‘ Prendre, congcewair de la‏ 
فی ۔عذاب جد ايله معفیدر tourmente‏ ۰ 7 7 
لم amour‏ ۸ هم١‏ ۵ 8و 0٤6 8: ‘ce:‏ ما .dit‏ 6 ۸ 
epee ٠‏ مل josie‏ مب || قسقنمد 7 ویک آوری .م غہرت 
عیالدکب قسقنيیسۍ روو عذراپ سے ایس 


- - . , 


۰ 
ای 
پکا ہے “` 


, ۱ des, ۵ 1 . 6 وا 2ھ‎ ‘hophear.. diqu- 
mui 4. ووه )ن٧ معا لإ کون کون . .7 وشکث م غبطبة‎ de عهمار‎ 
6 7 la jalousie de Thémistocle فلانکی موق ۱ ولذبغی‎ 
عرو ات جلمله فلا دک درودنه القای رشکف وعبطه به بادی‎ 

jalousie entre ees deux nations‏ 3 باه اج a une‏ ۲ الا اولو ر ابدی 
۲ ۱۱ بو اپکی ملعکت یکدیگری حقنه عطه قدیمه وار در 
entre les gens de même mé-‏ ۵۱00826( :ا a presque toujours de‏ 
١‏ . هیصنصت. اولئلو حیششداه, داہما ضبطه وحسد .واو در ا 

يم )امه ane‏ 8ص« و سر و 20 ات ۰ Bt‏ . 
٠‏ خدشه درو نی ۳.۰ وجبان_ القلب نه EE‏ ا 


٠‏ أ اموا غالیة مز ایند | مصلمرل ما 
ار ترک سر هس املا کی بلا د اس ان الصا حب 


:ڈووننہ باعت 


اس 848 
بي و .پل هرابود .=1 خالی دم ,الاح حر ا064 ہر 
ہا جسن 5 ,نخداوند 


نوم یی و کد لون الیش ثرکه د دی ہاج 
Rûne er labousable qon: ۳۳۹ ٥008408 ۰‏ ام هور . . 

Une‏ :]دیکلمد بر خال ارام ار حال. الارتواح ل المراوحة 
ور ارس ois laanées June‏ 2 ونامز 28 Gxdinajrement.‏ رقم ern‏ 
فش عادتا اوج سم درگ بو. حال مرا وح هد۵ ترک اولنور 


2 | ارسی حال. ازتواسصده:: ترکت, ليتمکب ۰ en‏ ۸۲۳۵ مووا 


مومع si - fertile, qaonıne Jes:mes jamais.en‏ 5۵۰ء۸ u ya d4‏ 
بعتن ن اراضی . شول ده منېتت ونمادار در. که لرتواحه 
90ہ د 
ع Donner .le premier labo ù anê terte qu'on.‏ نی 
شومیزیدن -شیازبدن و کر به فلخ بر repoter‏ هون 
۱ ۱ ,, نطس ایٹیی, .Te.‏ . ومز 'کردن 
شومیمز کوده - خر که :ھ مکووب ہ ب فارج .4 شفغه, ‏ 
ز طس اولمش .2 
سیل. ہے مه 7 هت ی ومد 7715اللنكھ7, ۔ 
لای وگذافی: ۶ قیش ۔ يا فخرد ۳ .4 JACTANCE. Vanterie‏ 
شو کلامی تخر به اول ‌ری مه ممصاضفهړ ع«م. هافه disait‏ لا || ورد .2 
وی سو de‏ 0018 9 سو بلر ابدی 
عہارت مقالات 
۹ زم ای به سارقا .4 ا 5 au‏ سان ,1101 
27 ین دم ۰ فی. الماسبی - مقتما - السابق 
autremient‏ 0۷م عال هز: 6 مم e‏ از سابقدہ۔ کچنش. زمانده 
jadis‏ نمزم و٥0‏ سا بقد ۵ بسبتون ‏ دشقه کو ته اولور | (بدی 
مقضما اولورایدین-فلان شی ٴٌ اوقات ماضیهده اولور ایدی 


. ۱3۸318, ا یڈ‎ sortir ۰ e 1 dif ıdes 96. 


e‏ - وه" ۰ -ه ا6ی 


de aa 6‏ 1 نج" Leu,‏ ؤأ رامق ب ب اقشقر یق .1 
Moise fit jaillir one fon-‏ معدن منفجر ومششعب الان ما 
حضرت موی صخره صما ابچندن بر عیں taine du rocher‏ 
و ۲6۱۵۵ un lui 00۲۳ la‏ 4ہو . ما عیب وافجار ابتدر دی 
فصد اولندښی وقتدہ قان فی او زره 60۲06 le sang jaillit avec‏ 
Ce cheval a fait jaillir de la boue en galopant‏ | مر ابلدی 
. بو ات کرٹ لیکن جامور۔صچراتذیٰ 
2 ماب زن مع ثعاب ۔ ووار.گ Qui jaillit‏ .1۸111535۸77 
لالز dans idon “<jdidiı’’ des ‘eaux‏ ۵ 1۱۳ |[ 2 زد مین 


سج ہہ ي ہے ري 
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بوکا داتر مسبت parler‏ توم Je n'en qi jamais‏ کورلمش دکلدر 
jamais de ces‏ :٣ا٣‏ مع He me‏ بد الدهر موم اولمش دکلدر 
بو آموره دادر هیچ بر وقتده نک کا کلام سو بلمه 18 - 00اه 
)يد بت الى الارد“ - مدا - ابدا .4 Toujours‏ ,×1 ھ 

|j Dieu soit béni‏ داتما r.‏ هر ابینه - هميشه 7 داثباً ‏ الباد 


5 jamais الله تعالی به داشا وایدا حمد | ولسون‎ #۰ peur 


ابدی اولدرق الوداع - الوداع الی الاید jamais‏ 

1۸303۸465. Chaine de pierres de ‘taille ou ‘de macounerie آ‎ 
qui soutient Pédifice, et sur laquelle on pose les grosses pout- 
عمج دنا ]| تمل دیواری #. بنلاد .م مبانی .ام مبنا .4 ٭‎ 
ire posée sur un jambage de pierre dure |احهار صلبەدن‎ 
مصنوع. مبنای قوی اوزرنده نصب اولامش دیرک‎ 

Parmi les maltres ù écrire, il se dit des lignes droites de 
quelques letires 4. ساق‎ | Le jambage de ia lettre N ر حر فنکف‎ 
ساقی‎ 

qui est depuis ٥٥۵ ۵‏ ,صنهستټاط Partie du corps‏ 1۸۸088 
بالدر .1 ساق -د ہوژہ P.‏ سيقان Ppl.‏ سای .4 jusqu'au pied‏ 
غلظ السای اولمق grosses‏ 00 ها ام | بجاق ۔ 
- اسوق اولمق haut de jambes‏ ١7ا2‏ بالدری قا ا اولمق 
بالدری آوزون - بلند ساق اولمی طویل الساق اولمق 
les jambes en-‏ ۸۲۵۱۴ سیقان : لطفه De belles jambes‏ اولمش 
6 101۱6 بالدرلر ریق نل - ساقلر ی اولمق flées‏ 
Le gras de la jambe 4‏ - - مش بجاق - ساقی منکسر 
بالدرک - بالدر آٹی « ربلة الساق 
قبا انی 

Il se dit aussi و‎ de la parlie du -eorps des animaux qui leur 


sert ù se 8001۱6017 et ù marcher ۰ انجل .0 رجل‎ ٨ پا‎ 1. 


شت پوه 


Les jawbes d'un boeuf, dun obien, 8‏ | بجا ۔ایاتی 
رجلین de devant‏ اوکوزکگ وکلیکگ وقوشکک بجاعی oiseau‏ 


۱ ارد رجلین موربن 06 de‏ اوک بجاقلر- متقدمين 
P.‏ قوادم Ppl.‏ نوافز Les jambes du cheval 4. pl.‏ - بجاقلر 
jj Un cheval qui a les‏ آنکگ ایاقلری .1 بایبای اسب 


قوی القوانم در ات jambes bien saines‏ 


On dit, qu'un homme a de bonnes jambes و‎ pour dire, qu'il 
va bier è pied 4. چایکا - سیک ۶ سربع ال - رجیل‎ 
1. ر کی پک یوریکن - ایاغیٰ جا یک‎ 

On dît, Courir, aller ۵ toutes jambes و‎ pour dire, aller aussi 
vite qa'on le pêut ۔ سر علطان شتافتن 2 رجلة سير 2ے‎ 
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Les 42002۵۶ que‏ ]| اورکنتی . 7 ۳۲ج وتاب ددع درون, 
فلان ‘ce prince levait, donnaient de la jalousie ۵ tous ses voisins‏ 
حکمدارک تحرپر مسکر اپلسی جمیع همجوارلرینه وجسان. 
خعدشه درونی - وسوسدپی - قلبی موجب اولور ابدی, 

aussi, un treillis de bois ou de fer, au ۰‏ 6فاتاوذه JaLousiry‏ 
بالگانه .م قغص - شاکة ۰ ۲۵ ۵۱۳6 vers duquel on voit sans‏ 
منمەمامز عا مه eve‏ ده regarda‏ لا || قفش ٭ اوگۍ- 
تس ارہلغندن نطر ایدر ایدی 

1۸105, Il se dit du mari et de la fcmme, de ۱2۳۵۵۵4 et 
de Pamante qui ont de la jalousie 4. قسقا نس .7 ر شکن ۰ غیور‎ 
fl Cet homme est jaloux de sa femme زوجە٭سی حقنه غیور‎ 
در‎ de tous ceux qui هم‎ ۱٥٥٥ ۸ sa maitresse a^ ىو لاسنه‎ 
عتهاوز اه 11 اہدں کسانکی جملەسنی قسقنور‎ e سه‎ 
ساپەسنی بيله قسقنور :ناه‎ Dans Éoritore- Sainte, 0 
s'appelle Le Dieu jaloux, c’est-a-dire, lc seal qui doit être 
900۳6 جناب 2 ب غیور‎ 

Il se dit aussi و‎ de ceux qui ont une extrême délicatesse sur 
ce .qui regarde leur honneur, leurs droits صاحب - حمی کہ‎ 
الحية‎ pl. صاحب الا نفة ۔ اصعاب اس‎ P. حمیتکار‎ 
حمیتلو او‎ || || ۶ ia de son 7517 مےاوظہُ عرض و تاوس‎ 
۰ خحصوصنضد ۵ صاحب ارفه وحمیت بر ادمدر‎ des droits de 
ېده سنده اولان منصبکف شاننی مسافظهسنده مییدده وہ‎ 
صاحب حبیّت بر ادمدر‎ 

و personse est jaloase de sa réputation‏ ه۹080 On dit aussi,‏ 
میافظۂ حسن pour dire, 601 a grand soin de la conserver‏ 
لام صیت وشہرت خصوصنده غیرتی غالب بر ادمدر 
سذکگ عن دکده تعصیل 6٥ء est fort (۵1008 0٣606۳1 votre‏ 
حرمت واعتبار خصوسنده از جان ودل غیرتی درکار در 

1٥ ٤و‎ signifie aussi, ھ۷٥٥ ٭‎ de la gloire, dua boulıeur 
کونی 7 غبطه دار۔ رشکیں مع عبط ام عابط کے اتان دق‎ 
ابدن‎ || IH 2 a que fes 81002 de sa 0 ۲۶ puissent par» 
ler ainsi فلانکی حقنه لو مقوله کلام تفوهی ميرد پرتو‎ 
اقالنه عطه دار اولنلره مخصوصدر‎ Regarder un 01 ین‎ 
la réputation 0 اخرک* ك حسن شہرتنہ عیں عطه ابله‎ 
نظر ابتیکک‎ Jaloux de son 0 ر فد عطه ابدن‎ 

وقتا من ابد الدهر- قط ۰ JAMAIS. En aucun temps‏ 
مه | ې بر وقتده .و هرگز 7 
وقتاً من الاو قات ىو مثللو کین n'a jamais rien vu de a‏ 
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سي وقت P.‏ الارقات 





JAR 


موه لو اغاج باځچه سی اشجار مثمره ېی مشتمل باعچه fruitier‏ ۱ 


جیچکف باغچه‌سی 56 ۵٥6۸‏ 


فن الحرائة .4 les jardins‏ نله Lert de‏ .1۸8018۸62 
ما نط فسمهه 1 || باغچوانلقی × فن باغپروی .۶ الحدايق 
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3e 0۵۳۵: un homme‏ | یک سکرتیکگ 1 بادپایی نمودن 
بولده سر غلطان اولەری toutes jambes‏ غ û pied quai courait‏ 
و Et par menace‏ پویان وشتابان در ادمه راست کلدم 


qa'’on rompra bras et jambes غ‎ un homnte, pour dire و‎ qu'on le 


باغچوانلقده - فن حرائت حدايقه مہارتی وار در »هنز د proverb, quo‏ ھ - الى اباغنی قیر٥جٹلر‏ ۱:اه 


۱ استاد در | 


JARDINIER. !ہام‎ dont le métier est de travailjler aux jardins 


coupé bras et jambes ù un homme dans une ناد‎ ×١ ٥دصوصخ بر‎ 


قولنی قنادینی کسمشلر در . 


On appelle يا‎ 0۰ Jambes, les deux branches d'un compas | 4. باغچوان .1 باغبان .م خاد البستان - تاحی‎ |j Bon 


ملا ها د نب نامت - استاد باخچران ‏ باعبان ماهر »امه« هز 
.1 پاسبان باغ P.‏ نواطیر .ام ناطور ہک Jardin s'appelle‏ 7 
باپہ بکچیسی 
Tumeur dare qui vient ۵۵5 jambes du cheval A.‏ .1۸181001 
رېره. د تن 
لسان رکیک ۔ لسان محرن .4 JARGON. Langage corrompa‏ 
امه نہ ماسر مسهم تم | بوزوق ديل # زبان غلط امیز .م 
فرانسز لساننده شرل مموهز دم français, que je n'entends point‏ 
ربه‌ده رکاکت ایله تکلم اید رکه کلامنی فهم ایلمکه عجزم 
شول رتبەدہ تحریف کلام اپدر که - وار در 
Et langage faoctice dont quelques personnes conviennent pour‏ 
زبان ٠‏ رطینا د se parler en compagnie, et ۵/۵17٥ pas entendues‏ 
قوش ديلی .7 معهود 
نطق بلسان له JARGONNER. Parler un langage corrompa‏ 
بوزوق دیل × بزبان غلط امیزحری زدن « المعری 
بری بر لر نمه در easemble‏ 01 رت ہاا || اہاے سو بلیکک 


پرکلک ایکی بجاعی × دوساق پرکار ۶ ساقیں الدوارة 4 

1۸80817115 Petit 001680 de poche 4 dont la lame se replie 
dans le manche. ۲۰ مج‎ 

JAMBON. La موادت‎ ou Pépaule dun 000208 و‎ qui a été sa- 
خمز بر ودی - خنز ہر صدرمه‌سی قو اشرارة الخنز بريه 6ا‎ 
ر ی‎ 

JANISSAIRE. Soldat Turc d'un corps de troupes , qui a été 
supprimé en Turquie 4 بکیچر: کي‎ 

1۸7178. ه21۵6‎ de bois coarbée, qui fait une partie da 6 
de la roue d'an earrosse و‎ duan chariot, eto. 4. جر« من اطار‎ 
|| ۱۱ ۲ a une jante 06 نكرلک جنر بش بر پارچه سی‎ 
قیرقدر‎ ۱ 

7 کا نو ل انی ۰ Le premier mois de l'année‏ ,1۸71۲158 
کا نو 0 انی 1 پسن 


JAPON, On donne ce nom A la porcelaine apportée du Japon 


بوزوق دبل ايله سویلشورلر [بدی | -۰ه۵ امه تع مت | یاپونیا فغفوری 2 فغفور پاپونی ٣ے‏ 


JARRE. Grand vaisseau de terre, dont le vrentre est fort gros 
اقا || کرپ # خم .۶ رواقید .ام راقود هم‎ de Peau dans 
کوپلره صو طولدرمق :دز «ع۵‎ 

1۸88۳1۰ La partie du corps humain qui est derrière ۱6 ge- 
ھہ٥‎ 4. درک ادص بوزی .7 77 ماخناب .ام خب‎ 
|j Plier le 5٤ ین خلب اینیکک‎ Ên 7 دینک‎ 
ہو کیک‎ - On dit Ggur. Être ferme sur ses 5 pour باه‎ 
faire تفا‎ contenance devant quelqu’un qui ٣۱۱۱٢٣۵۱ en impo- 
٭ پا ہر جای ثبات بودن .۶ اظہار الثباة القدم .ے بس‎ 
ابتقدم اولمق‎ 

۱۱ se dit aussi, de l'çndroit شه‎ se plie la jambe ۵6 70۰6 
des animaux ù quatre pieds عرقوب .له‎ pl. خم .م عراقيب‎ 
کر جه سیر .2 پس زانو‎ ۱ || Couper les jarrels aux chevaux 


بو فنجانلر قدیمی پاپونیا فغفوریدر »دز «هنه 

دوعر سکپېه 2 برح الاچراه .4 JAPPEMENT,. Action de japper‏ 
کوپکث انیکی اوروم سی .7 

JAPPER. Aboyer. Il se dit du cri des petits chiens 4. نا الاجراه‎ 
2. کوپکك انیکی اورومکث .7 سکیپ عوعو زان‎ 

1۸007 DE MAILLES. Armure faite de mailles, ou annelets de 
fer qui couvrent le curps depuis le cou jusqu’sux ouisses 4. 
دمور حلقەلو زره 2 غلاسل موضونة .ام غليلة موضونة‎ 
کوملکی‎ 

ام حدیمَة 4 JARDIN. Lieu artistement planté et ٥٥6٥‏ 
برستان 7 بساتیں pl.‏ بستان - رپاض pl.‏ روضة - حدايق 
grand‏ حدبقه لطفه ودلگشا ۵ Beau‏ || راغچه .1 باغ - 
سبزوات باغچه سى - حد بقة المقول ٣۴‏ حد بقه واسعه 
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مانند ېشم نقشزده .« موشی کنقش الیشب به غسده 
يشم واری نقشلنمش .7 

de vase rond, de bois oa de falenoe, ete. 4.‏ 52۳۵06 .141۲5 
چناق 7# ینگ م صعفات - صحةة ‏ قصعات ام قصعة 
26 06 16۱108 ابری جناق قصعه کبیره ۵ Grande‏ | 
صاقسونیا کاری جناق 

چناق طلوسی T.‏ مل القصعة .4 ۷٥ااء۱ز JATTÉE. Plein une‏ 
در ۱۱6 de‏ بر جناق طلوسی جوربا 4 Une jattée de‏ ]| 
جناق طلوسی سود 

JAUGE. La juste ‘mesure que doit avoir un vase 0 
4 عیار‎ | Ce boisseau n'est pas de jauge, n'a pas la jauge در‎ 
میار دکلدر- کیل عیارندہ دکلدر‎ 

Il se prend aussi, pour 6٥٥٥٥ verge de bois ou de fer ۵۵ 


laquelle an prend la mesure des fatailles ٨4. مقیاس الفنطاس‎ P. 


ار .1 اندازة ۀ جلکک vul.‏ 


Et pour aoe fetaille qai sert d’éta-‏ - فوجی ارہ شونله ۱ ولچیکت 
معیار vul.‏ .م معیار الفنطاس ۰ lon pour ajuster les autres‏ 


فوجی عیاری :۶ جلف 
ه1 se dit aussi, d'une holte percée de trous, qui sert aux‏ اا 


100986٣ aveo la jauge‏ || فوجی 


tainiers A connaitre quantité d'eau quae produit une source 
صوثرازوسی - صواولچکی 7 : 7 ترازوی اب 72 میزان الما‎ 

7 میار سازی .2 معایرة ۸ »سي ته( de‏ هام1 .1۸005۸65 
در فوجيلر وک 55 a fait le jaugeage de tous ٥۵‏ 11 || عار 
جملەسنی عیارلدی 

JAUGER. Mesurer uu vase 0000۵06 ږ‎ pour voir sil est de 
la mesure dont il doit être A4. تعبہر‎ P. عیار کردن‎ r مار لبق‎ 

صا حب .4 Officier dont 16:١۱ ٥ est de jauger‏ .083ء1۸0 
عیار ابد بجی # عیار ساز .م الیار 

مابل الى الصفره 4 06٥‏ هز ما JAUNÃTRE. Qui tire our‏ 
دو Cela est de couleur jaunûtre‏ | صار سی .1 رر د جرده .م 
شیک رنکی صارسیدر 

1۸08٤ Qui est de couleur dor, de safran ۰ اصفر‎ ۶2 
صاری 7 زرد‎ || Cela est jaune comme 0 اصفر زعفرانيدر ہہ:امہ‎ 
comme de ١ التون مار پسیدر- اصفر ذبیدر‎ 

On appelle Ambre janne, une substance résineuse qui se trouve 
sur les bords de la Mer Baltique 4 مصباح الر وہ‎ En Arabe 
vulgaire 0040 6 ېر با‎ P. کہر ہار .1 کاهر با‎ 

۲ لو ل اصفر ۰ se dit aussi de la couleur jaune‏ و دل 


4 


و 
اتارک اکربجه‌لربنی فطع ایتمک 


1۸88516. Il se dit de tout qoadrupède qui a les jambes de 
derrière tournées en ۳-7 ۳ کجپا . ۶ حتف الار جل‎ ۸ 
بجاتلری بوکری‎ 

صرار .4 Lien avec lequel on attache ses bas‏ 718877122 
۴ و ۸۱۱۵۵۱۵۲ || جوراب بای 2٠‏ گورںند .م المسیات 
detacher, les‏ 16۶ جو راب باغلرښی ہی باغلسق ses jarretières‏ 
جو راب باغلر بی جوزمکک dénouer‏ 

JARS. ما‎ mile d'une oie. ٣۰ ۰ 

JASER. Causer, babiller 4 اباب الکلام‎ P. اژ خابی‎ 

اسہاب کلامدن ne fait que jaser‏ الا | صابقلمق # کان 
استدیککک قدر votre aise‏ ۵ مدز ۲۵۵۵ غبری بر شی ابتمز 
صایقلرسک ۰ 

Figur. Révéler quelque chose qu'on devait tenir secret A, 
فاش کردن .م افشا‎ T. سری اجمق‎ || Gardez le secret, car 
si vous allez jaser, vous nous perdrez سری حفظ ابله زبرا‎ 
افشا ابده‌جکت اولور ایساٹ بزی معو ایتش ارلورسکک‎ 

Il se dit aussi de quelques oiseaux qui ۳۵۳۱6۵۸ و‎ comme des 


سو پلیکک .2 سخن گفتن P.‏ نطق 4۰ perroquets, etd.‏ 


JASERIE. Caquet, babil. ٣. ces mots. 
صا بقلییی .۽‎ 


11 se dit aussi d'un homme sujet ù redire مه‎ qu'il entend 4. 


JASEUR. Babillard 4 خا مسب‎ jIj ٭‎ 


on‏ غو de Iai,‏ 6۵۵2-۲۵۵۵ || دوش بوماز .7 دهاندره 72 مذیل 
ایت اه - فلا نه اعتماد ایلیه بوش بوشاز بر ادمدر jaseur‏ 

شجر السيسق سجر الغرنغے 4 5:0٥ 4۵:1٩:٥٤‏ .1۸511 
مە || پأسمین اغاجی ٭ درخت پاسمن م شجر الیاسم - 
صاری پاسمین »هم هز قاتمر باسمیں جیچکی هانهمه دنھ 
یاسمیں پوشيده‌ لو - مر بش پاسمن Un berceau de jasmin‏ 
پاسمین صو یی ويا سین de jasmin‏ 0116 نا Eau,‏ جارطاق 
مر وځ ہاسمیں Pommade de jasmin‏ بای 

بشب .۰م )ب Pierre de la 0۵۱۵۴۵ de l'agsle A.‏ .1۸525 
blanc 4.‏ موه يشم خطایی ۷ pe‏ || پشم .7 يشم - 
اق پشم . 2 پشم سپید ۔۶ یشب اییس 


JASPER. Bigarrer de diverses couleurs en forme de jaspe 4. 


2 مانند رنگف يشم نقش زدن ۰ وشی کنقش اليشب .4 
tranohe de ce livre est bien‏ ها ] يشم واری نقشلمق 
بو کتابث اوراقی بر وجه احسن یشم واری ۳6۰»»ز 
ساوت 
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JET 
portées 4. تراب مظموم‎ P. طبراق ع خاکف پس اوردہ‎ 


des.‏ امہ ne faut pas batir sur 6۵۰ fonds, ce‏ ۱۱ | دپرلٹیسی 


حر میلره طرح اساس اتسکک ر و دکل 4 terres‏ 
زیرا طپراق دیرنتیلریدر 

JÉJUNUM.. T. d’Anat. On appelle. ainsi le second intestin grêéle, 
parce qu'on le treuve souvent vide 4 معاه صایم‎ 


JET. Mouvement. 408 corps qui est.lanoé ے‎ aun اإِنداخت .ره‎ 


اتم :1 

JT DE ۳۲2, Espace que peut parcourin ane pierre jetée 
بر « درازی راه سنگك انداخته .ھ بعد الرمية الجر‎ 
طاش اتمی پر‎ 


3 ×ۓ‎ DE rILaT. 1/۱0 de jetter ea mer un filet û ۳۵۵0۴ بو‎ 
pour prendre du 8 4. یک انداخت 8 طر حة | لمر وة‎ 
بر اغ انشی # نسہیل‎ 

Jır ےھ‎ ruxdux, Un. rayon de lumière qui paraît subitement 4: 
بر پرلتی .7 بکک لم پرتو .ع لمعة الصا‎ ۱ 

Jr D'xau. Il se dit de l'eau qui jaillit hors d'un ۱0۳۵۵۰ ۰ 
.م صضرة الما - - اسدام الماء ام سدم الاه‎ ٢ r. 

لف ودلگھا در شادر وأن 0 Un beau jet‏ | جاغلغان 

Cest ۵٤ et Paction. de les jeter. 4.‏ 2۵269۷9۰ ندعم Le JET‏ 
فن خمبره اندازی :۶ رہی الخببرة- فن الربی الخبرة 
خمہرہ اتید - خمیره جیلکك T.‏ انداخت خمىر0 - 

127 و‎ §e dit aussi des 00۳860۵۵ و‎ des scions que pousseut ۰ 
arbres و‎ les vignes 4. شطاه‎ pl. شط وء‎ P. فلز .7 از غ‎ | Cet 
arbre -la a fait' de beaux jets cette 890665 فلان اعاج لو سه‎ 
کوزل فلز سوردی - مبارکه ده کوزل فلز وبردی‎ 

On dit, en termes de fonderie و‎ Une figure 0۳0۵ seul jet’, 
c'est-û-dite, qui a été fondue ۱۵۵۸۵ la fois A4. سبكة واحدة‎ 
٣. بر دو کوم .1 یک ره‎ ۱ Cette statue équestre est d'un 
بوصنم مردم سواری سبکه واحده ده افراغ اولنمشدر :ہز اهءء‎ 

JETÉE, Amas de matérisux jetés ù entrée d'un port, pour 
le metire ù arbi des ٥۵٥٥٠٥٥ 4. عرمة من القضض - عرمة‎ ۸ 
صوبکٹ اوکنی کسه‌جکك مولوز بیقندیلری # برغ‎ | 
Faire une-jetée غا‎ 1601/66 d'un port لیمان اغزننده احدات‎ 
عرمه اٹیکک‎ 

Il se dit' aussi des amas de pierres, de sable et de cailloux 


jetés dans la longueur hun mauvais. chemin pour lc rendre ۰ 


مولوز 2 فراش سدگر يره ,۴ فراش القضض .4 یس 
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التون صاربسی Jaune pale doré‏ || صاری رندث # رنگف زرد 


يمو لی ر نکی couleur de citron‏ 130868 ر نکی 


عر یل .4 D'ozur. Cette partie de ۱0۵۵۲ qui est jaune‏ اد[ 
ہمورطہ صاریسی # زرد ځابه- زرده :۶ ذهب البیض - 
0٥۲‏ پر يمور ط ۀ صار سی بوثٹمقی 56 ۵808806( Avaler un‏ || 
خمیر او زر یمه بمو رطه ۰ avec des jaunes‏ ٭ااح de la‏ 


صاربسی سورمکف 


ضرب ہ تصفیر .4 teindre en jaune‏ .و80۳6 160۶6 .1۸0513 


صاریلامق 2 رنگ زرد زدن - زرد کردن :ھ اللون الاصفر 
صاری به ا 

ین 7 کسب الصفرة- اصفیرار Et 0016917 jaune- A4.‏ 

لو پیشلر صار رمث 017 ۵ز Ces fruits commencent è‏ | صار ر مق .1 


۱ يوز طوتدی 

۸ زردی پر فته .2 مصضر & Qui jai:‏ .1۸05159۸17 
صار اررمش ۱ کینلر ۸ Les moissons‏ || صارر مش 

علة - بر قان ۰ JAUNISSE. Maladie qui fait. jaanir la peau‏ 
Tel 446‏ | صاریلق Tı‏ رج زردی - کاخر- کاخه ۶۰ السفر 
فلا ن دوا عالت برقانی دافعدر guérit de la jaunisse‏ 

JAVART. Tumeur 000100۳6016 qui vient au bes de» la 06 
des chevaux d4: دا آیاعنه 1 اماس بای اسب ,۶ھ جود‎ 
جیقان ورم‎ 

JAVELER. Mettre les blés par petites poignées, et: les ۲ 
ceuohés sur les sillons, afin que le grain sèche A. نشر ہر‎ 
اکیں .7 خوش دروہدہ بر زبین گسترانیدن .م الحصدة‎ 
بداظرښ يره سرمکف‎ || 11 faut javeler ces blés دو اکین‎ 
بشاقلرینی يره سرمك اقتصا اہدر‎ 

۱ ۳ مشرر الحصيدة 4 JAVELEUR. Celui qui javelle‏ 
۱ بشاقلربنی یرہ سربجی 

و qui demeurent‏ و de blé‏ ٥ه‏ 6و اهم ۱1051078 ل٨1۸1‏ 
حصیده .4 
یره سرلمش :2 خوشۀ “روپ وبر زبین گسترانیده .۶ مشررة 

اکین بشاقلری 

× دلنگ شل مھ جرپدة .4 de darê‏ هخه JAYELOT.‏ 
جر بد انمق -رمی جریده ایتمکگ 56 هه Lancer‏ || جر ید 


sur le ۱۱02 jusqu'a ce qu'on en fasse des gerbes 4 


ن ٠‏ من 2 انا .4 1۳۳00018 JB.‏ 
ارتعاش ۰ 00018 هل de 1۱68. Tressailement‏ .1 .1۱616۸5101 


نیک طلابیمسی .« لرزش نض .» النبض 


15011552۹۶. 1l se dit des terres qui ont été remuées 08.3 -مح‎ 
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qul jetle tant de: pieds de haut‏ ابری صولر فشقرر در بیکار 
صو ينی شو قدر بوکسکلکه اتار بر پیکار 
دو کمکی ۰ ختن P.‏ افراغ 4۰ Et des ulcères, des apostètmes‏ 


JET 


ہو بارەلر ٥ ulcères jettent beaucoup de pus Ag‏ || انمق 
پار لات ی ابر یہن ‘Sa: plaie commence è jeter‏ ابر بن دو کر 
جراحتی افراغ ماته یه باشلادی۔ اتیغه باشلادی 

Et des. arbres, des plantes. 1" ۳۳۵۵۵12606 des bourgeons, des 
فازللیکگ - فلز اتمق < ازغ افلان .م ا مٰکاء - شظاد .4 فده‌امه‎ 
فلز سو متا دا‎ | Cet arbre د‎ jeté bien des scions ہو اعاج‎ 


کوزل فلز سوردی 

Ea termes. de fauconnerie, Jeter le faucon, c'est lai faire 
«۳۵۵ ٠٠٠٥ 4. طغانی # ستونه کردن .۶ اصالة الصقر‎ 
صالدرسق‎ . 

۱۱ signife aussi, faire couler du métal fonda dans quelque moule,. 
pour en tirer’ une figuro ‘d4. ۳ ادراغ -- لسبيک.‎ P. 
ڈو کيکک 7 ره ختن‎ || Jeter une fgure ea bronze بر چدن بر‎ 
صورت سبکف اتیک‎ eter. en 6 قالىە افراغ ایٹیکک‎ 

دو مصو غ کو زل سکف اہدر Ge fondeur jette bien‏ 

JETEA., 16 dit aussi en qpantilé de phrases, Jeter un coup 
d'oeil sur quelque chose بر شیک اوز لد رنه طرح نظره رعغبت‎ 
آماله نظرة التفات  عطف ليم رگاه امک - ابتیکف‎ 
ایک‎ Jeter د‎ yeux sur un 6 بر قطعه نقر يره طرح‎ 
ءطف لاط دقت ایتک - انظار دقت |ینه کک‎ sur 
quelqu’un بر کيسله نک اوزرینه طرح انظار تن‎ - 
احالۃً نظر- وقف انظار‎ Jeter de la ۳00/۳6 aux yeux de 
quelqu'un و‎ ۵۵ dire, l'éblouir و‎ le surprendre par de faux 
۸:114 بر کمسنه کف بصر صیرئنه نشر ره اد غفلت |ېتمک‎ - 
مها ممل ععاعد دیده بصیرتند غبار افشاں غفلت اولمق‎ 
کوز پاشی - اشکث ربز اولمق - اسالا دموع ایتنیٹ عم«‎ 
دو کمک‎ Jeter les hauts او 2 وے صیےن اہٹیگک موا‎ 
Jeter ا‎ soupir اتیک‎ 7 Jeter des propos القای کلام اف‎ 
- سوز ز اتمق‎ eer زهر پنی - زهرينۍ القا ایتمکک ووه هم‎ 
زار انهق فه 1۰ 1۶ زھرینی براقمق اتم‎ 1٥٥ هه‎ ۱ 
انمق 7۲ طرح قرعد (ښبکک‎ aعرق‎ - 02 dit, qu'un homme ھ‎ ۰ 
rien, ne jelte pas son bien par les fenêtres, . c'est» ã.-dire, ne fait 
pas de folles 000 مالنی بان آتمز‎ 

2 صولت - اوت کے القاء النفس 4 Se 1788. Se précipiter‏ 
se jeta sur. ۰‏ ۱۱ || آوزر ہنە دو وک اتلیق . تن و 


8ر 


وا Ce cllemin est devenu trës-commode depuis‏ || دوشیه‌سی 
دو پول اوزرنده مولوز دوشمدسی طرح 6 jetée qu'on ۲ a:‏ 
اولنه‌لیدنبرو ۷ راحتلو اولمشدر 

< انداختن .« القا -طرح - ارما رمی .4 14:00 JETER.‏ 


مه ری رے 
enfoir‏ د ses armes‏ 1016۴ ال ری 


dard‏ هه ری احچار Jeter des pierres:‏ || آنمق 
grenades‏ 
بر Jeter quelque chose au feu‏ ايله ا را کی 
des marchandises ۵ la mer‏ دشر سیم قد وزر آنمق 
دکزہ يوک اتمق - در ابه طرح حموله اېتمککۍ 

JaTxa 1۵۵0۲6 0۵۵٥٥ la faire tomber: dans la 06 800 arrêter 
القای لنگر- لنگر انداخشن « القا الانجر مہوت ط‎ 

دمور براقتق ‏ دمور اتمق :2 قرار کردن 

اب مقدس 72 رش الماه ان ۰ 6۵۱۵ 1۴88 JETER de‏ 
مای مقذس سرپیکث × پاشیدن 

On dit’ figur. Jeter des soupçons contre 09 جھن'‎ pour dire, 
le faire soupçonner بر کمسلانگ حقنه القای 32 طن‎ 
ایٹیکی‎ -) jeter son soupçon sur 0161) ہصت‎ 6 dire,. le soup- 
çonner حقنه سوظن اټمکک  پر کمسنەدن سو ظن اتیک‎ 
- Et jeter des soupçons dans esprit’ 0۸ 02 بر کمسهه تک‎ 
۱ دهنند التای وساوس و وهام اپتیکک‎ 
1871, se dit aussi pour 6 4 کان .م القا - ایقاع‎ 


خلقه سیم de Pargent au peuple‏ سیب 


لام1 Ce not زette de‏ || قویمق - براقمق .7 آنداختن - 
- ہو لفظ مذاکره ره القای اشتاه ابدر dans le discours‏ ۳0۵ 
jetle dans de grands em-‏ ۱۵ کلامه اہقاع اشتباهی مو ېدر 
دو کیفشت غوایل جسیمەنٹ ایقاعنه بادی اولور مه مط 
On dit aussi,. Jeter des- hommes, des troupes, des munitions,‏ ۔ 
قلعد ا چله حسکر ومبمات وذخیزه des vivres dans une place‏ 
براقمق ۔ قر یمق # انداختن .۶ طرح .4ے fgur.‏ - اتمقی 
طر جح اساس ملکف وسلطنت 6 488 Jeter les fondemens‏ || 
-فناناماۂ مك وضع اساس ملت ودولت ایتیکگ - اپٹیکک 
بر مبارشتک ودر نانف اساسنی طرح 0 sement, d'un‏ 
بر مبارته وبر بنابه تمل قر یمق - تملنی براقمق - ایتک 
فو ران 4۰ dit aussi’ de Peau ۰ 9/۸1 avec impétaosité‏ هو 11 

- انلسق ۔ فشقرمق 3 زھیدنں‎ | Une fontaine qui jette gros 


JEU 
ایتیک‎ 


Et tirer son épingle du jeu, pour dire, se tirer habilemenat 
008٥ maovsise ۰851۳6 بر نقر یب بقہی صيرمق‎ 

Jıu, se dit aussi d'un lieu où l'on joue نل‎ certains jeux 4. 
اربون بری # بازبچه گاہ م مکان اللعب  ملعب‎ 

En parlant de certaines choses d'art, il se dit de la فانانه دا‎ 
du mouvement qu'elles doivent . avoir به‎ a. سرعة | لر‎ ۶. 
صا | حرکت چاپکلکی .7 زودی جہش‎ balancier de cette 
horloge 5۵ pas assez de jeu در ساععکی رقاصنده ارل قدر‎ 
سرعت حرکت پوقدر‎ 

On appelle ‘Jeu de mots, une certaine allusion ۲۵0۵۵6۵ sur عا‎ 
resemblance des mots 4. جناس‎ || C'est دہ‎ froid jeu de mets 
بار د بر جناسدر‎ Ce jeu de mots est 38۶62 15 دو جناس‎ 
تمام معلزره در‎ assez ۸ جناس لطیفدر‎ 

Et jeu de la رد تھادھ‎ eertaines productions de la nature qui 
paraissent bizarres, exiraordinaires 4. غرابب ۰ غر ية ۱ لطےعة‎ 
الط عة‎ | On admire le jea de la nature dans les pierres qui 
représentent des arbres et des 0+1 اشچار وحیوانات‎ 
رسمنی کوسترن احجار بادی استعجاب وحیرت اولاجق‎ 
غراہب طبیتتدندر‎ 

Et jeux d’esprit, certains petits jeux qui demandent quelque 
agrément d'esprit 4. لطایہف الیلأ عبے‎ ~ Et certaines ج٣٤ ا‎ 00- 


tions d'esprit qui ont بەام‎ de gentillesse que de solidité كھ‎ 


لطابی الخيال 


JEUDI. Le cinquiême jour de la semaine ۰ جم الخیس‎ 
2ٰ حمیدن ماضی ۵ 16011 || پرشنم .1 پنجشنے‎ ٩ 

موخرا - بوم خمیس آخیر ٩۰۳6۴‏ کین پنلیششه کودبی 
prachain‏ صوٹ تشه کوئی اسقت ابدن ہوم خمیس 
قريب - بوم خمیس لاحق - د اتی الورود اولای ن يم خبیس 
کلەجک پرشنبه کونی - الورود الان بوم خمیس 

180151. ۱۱ ne se dit 9۵6۵ cette phrase, ط‎ jeun, et signike, 
sans avoir و‎ de la journée A. ج دایتا .ع 9 الر :ی‎ 
اج قارنده‎ | 76۶ une drogne ۵ jeun على الریقش علاج‎ 
تناول ابتمک‎ 

- شبان pl.‏ شاب .4 JEUNE, Qui n’est pas ۵۲۸866 en Age‏ 
نو- برنا .۶ حدیث السن - ذو الحدائة ۔فعیان ام فتا 

طفل Jeane enfant‏ || دل و قاندو- : i r.‏ ر سال - جوان 


کنے چوجوق - نو جوان ۔ طفل تازه ات الس 


په 





مسوسسو۔ سم پد 
سسوس-حصرےن۔ سے 
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موقع و 58٥ jeter dans le péril‏ > 7 ر بمه دوشدی 
۸ ابچنه القای نفس ایتمک - القای نفس اپتمکت 
بر سک بوغازبنه صولت jeter au 0٥ de quelqu'un‏ 80 
Les soldats se jetèrent sur ces pro-‏ اتلمق - وافتعام ایتیکک 
عسکر فراتی ذخيره نککف اوزر بنه visions, et ks pillèrent‏ 
Les chiens se e sur le‏ وو یعما »0 در 
میانه اعدابه په القای milieu des ennemis‏ کے جو Il se‏ سالدیلر 
۶ا ۶7 un couvent, pour dire,‏ 1226 :٥٤ء‏ ز۹6 On dit aussi,‏ 
بر مناستره جکلیکف .7 اعتکای فی الدیر .4 
لېو ۰ JEU. 11 se dit de tout ce qui se fait par amusement‏ 
T.‏ باز چه ‏ بازی P.‏ ملاعمب pl.‏ ملعبة - لعب -الية- 
فساددن عاری بر ملصه Jeu innocent‏ || اوبرونجق - - آوپون 
ملصه: ٤۰‏ 168 فکر خبانتدن بر 
Il a dit cela par manière de‏ جوجوق اویولجغی - صبیان 
۶ - شو کلامی ہو ولعب صورننده سو یلمشدر ہز 
les jeax où ۱۳۵۵ joue ù se donner de petits coups‏ و Jeux de main‏ 
.1 بازبہچے دست ۔ ملاصة بالایادی  les uns aux autres‏ 
ملع 5 Ce n'est pas un jeu‏ بان مه - ال خو راطه‌سی 
بت 64 0086 Et‏ ~ بازبچه سیا ن دکل - صبیان دکلدر 
لو شی او بوتجق مقوله‌سیدر fait facilement, Ce n'est qu'un jeu‏ 


On dit, ۳۳6۵۵۳۵ quelque chose en jeu, poor dire, le prendre 


ی بر در ملعه Jeu sans malice‏ 


en ۰ ظ - بر شیسی لطغفه به حمل اسک‎ ۵ 
passe le jeu, est plus fort que le jeu, pour dire, cela passe ها‎ 
۲۵:11 فلان شی هزل وطیفه حدودبنی تجاوز ایلدی‎ - 
لطیفه کرته‌سنی اشوردی ۔ لطیفددن چیقدی‎ 
وتو‎ 96 dit aussi d'un exercice de ۳۵۵۳۵۵۵۱0۵ و‎ qui a de cer- 
taines ,دهاجم‎ et auquel on hasarde de Pargent 4. قمار‎ P. 
قمار :1 هوسین - منگیاگری‎ | Les règies ۵۰ (٥٥ بر دوع قبا رک‎ 
شروسی‎ Gagner au jeu قماردن انتفاع اشيکک‎  هدرابق‎ 
قزاق‎ Vivre du jeu قیار دن کچنیک‎ Aimer le jeu قمارہ‎ 
ھوسکا ر اولمق‎ S’adonner an 8 قماره ستلا اولمقی‎ Escamoter 
au jeu قمار دہ حملد اتیک‎ ۱ 
On dit fgur., qu'un’ homme fait bonne mine ۷ 188۳٧٧ jeu , 
pour dire, qu'il sait bien faire semblant d'être content, quoiqu’il 


توری غیرت - یرت کاذبه کوسترم کف n'en 811 pas svjet‏ 


سے ص سے 
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صرم په jeûnes ordonnés par l'Kglise‏ ده( JÛNER. Observer‏ 
سف ۲ || آوردج طوته‌ق .1 روزه داشتن P.‏ صيام - 


مث ده ایکی - هفتدده ایکی کره صایم اولمق fois la semaine‏ | 


تیشدد ومجاهده ۲ jeûne pour se‏ 11 کون آرردج طوتمق 
هر يرم ستده Il jeûne tous les samedis‏ ضممْنده۵ صیام ابدر 
۱ صیام ابدر 

اندک خوردن .ع قللا اکل ‏ قتانت م Et manger peu‏ 
ses domestiques‏ ۰۰۲اءز Cest un avare qui fait‏ | از پمک .1 
Il est trop replet,‏ خدمتکارا لر دنه پیکی از پدر ر در خسیسدر 
بغایت ملعم اولديغندن il faut le faire jeûner pour le guérir‏ 
بو علتدن شفاسی قتانته معتاجدر 

1۳1۲5555. 1.256 qui est entre ۱۵۲۵۵66 et la virilité A4. 
تاره سالی - جوانی .۶ شباب - حدائۃ السن - حدائت‎ 

ہہ ها مدت لد شبابده Durant la jeunesse‏ | کنپلک .7 
2 حدانت فلیل - 9 شاب سح الزوالدر passe vite‏ 
اوائل رقت شانده 06 66 Dans sa première‏ البقا در 
ر 20 Dans sa verte jeunesse‏ اتدای نشات حدائعندہ 
ما نو بہار شبابنده - عنفوان مالم حدائتندہ - شہابندہ 
و 8۳60۲۶ les‏ و 1605 Les‏ علوان شاب bouillons de la jeunesse‏ 
حیای شاب وجوشش حرار ت les plaisirs de la jeunesse‏ 
حال شاک les fautes, les erreurs‏ شاب وحظوظات شباب 
اہام حدانت Passer sa jeunesse dans les plaisirs‏ زلات وهغوا لی 
وم( a perda sa‏ 11 سنی مشت ات نفسه صرف امک 
اپام حدائشنی ۔ رقت حدائمنی مبثه صرف ابلدی :»۰ 
jeunesse‏ ن9 , dit Proverb.‏ و0 - بہہودہ يره هبا وهدر اہلدی 
گنملکدہ دراپبت واحتيار لقده savait et vieillesse pouvait‏ 
رت اوله ابدی 

Il signife aussi, ceux qui sont dans ۱۵8۵ de la jeunesse, et 
même ceux qui sont 6٥007 dans 6۵/۵۵۵۵ ۰ اطفال وصبیان‎ 
جو جوقلر 7 کودگان ء۶‎ || Enseigner, corriger , élever la 18۰- 
nesse اطفال وصبیانی د ا(شکتک وتادسب ووه‎ 
ایتک واطفال وکودگانی تربید ایتمکک‎ 

Et ceux qui sont de Age de vingt ans 8 ۰ - cinq ou 
دلی قانلولر 2 نو جوانان ۶ فتیاں .4 مهبم‎ || ٣٦ا۷‎ ٥ 
Jeanesse de la ville ۱ مملکتکگ بالعمله فتیان ولو‎ 
جواناری تعلم ایدرلر ایدی‎ 

1۳0182: Celui qui jeune 4۰ صاہم‎ pl. روزه دار .۶ صوام‎ 


ارروجلو لړ 


JEU 


Gilo لا کي قز شتک حدیبٹثٹ السن‎ est encore trop jenne 
pour entrer dans les charges ضط مناصسمب اچ ر ل کف‎ 
سسممه لها 16 حدیٹفٹ السندر‎ tout وقت شابندنسر و دوز‎ 
باش وکالت 8 دز مهنا دءااءممعطہ :اہ اځ ء 11 معار فەم وار در‎ 
امه لا مسندینہ حال حدائتندہ ین اوللمشدر‎ bien jeune 
pour un si grand emploi ہو له مقام مالی اون حسرز‎ 
حداتت سنی وار در‎ D5 mon Jeane مك حدائتمدہ مي‎ 
Dans 20۲ jeune temps شانده‎ Jg8 Dans ma jeune saison 
نھو نواه مل راہ اال مه 1۱ - عنفران عالم شا مده‎ ه٠‎ 
que chose de la vigueur de la jeunesse || 11 ۰۶ 6 
هنوز : ر آیده‌میوب حال شاد‎ 
الا باقیدر‎ Il a le visage aussi jeune que sil n'avait que vingt 
یکرمی باشنده بر کج کہی سیماسنکث تازەلکی باقیدر ههه‎ 
Avoir la voix, l'esprit, Fhumeur jeune صوت وصدادہ وذهنده‎ 
وطبیعتده اثار شباب اولمق‎ 

Il se prend دہ‎ pour Cadet 4. ıine ۶۰ کوچکف # کوچکک‎ 

۶۰ صغیر الس - فتاه .ام فتی .4 se dit aussi des bêtes‏ ۲۱ 
06 بر کلب خرد سال Ua jeune chien‏ || کي 5 خرد سال 
کئي خروس و« مرغ خرد سال 

نو رسید۵ ۶۰ P.‏ حدیث الظهور.ه Et des.arbres et des plantes‏ 
کنج میشہ | اعاجی دض اہ ٥ jee‏ کئے - - کور به پو نا زه سال - 
نو ر سید ۲۱6۵6 Une jeune‏ بر قو ر بلق Un jeune bois‏ 
بات نورسیدہ ۔ بات انف الظہور ۰۰ کرومی باغ 


180818. معدەمناطۂ‎ d'alimens par motif de religion ۰ صیام‎ 


ا est jorê jeune‏ ۔ 


. ۶. او روج # روزه‎ || Le jeûne est de précepte ecclésiastique 
صیام مناسکثک دينهدندر‎ Tous les jours de ایام صیامکک معز‎ 
جمله سی‎ Rompre son ۶ اوروجی ¬ تس صوم ایک‎ 
ہو رمق‎ Pour observer le jeûne, on ne mangeait مې‎ ۵۶ le مو‎ 
انع!‎ 0:٥٥٥ شرط صیامٹ رعایتی سمنندہ بعد المغرب‎ 
طعام ابدر لر ایمش‎ Le jeûne des Mahométans 'pendaut le Ra- 
madan 4. صرم الرمضان‎ : 

امسساکگ عن .4 سا dit aussi sans rapport k la‏ مه Il‏ 
بمکدن 7 پرهیز از خورش « امساث عن الاکل - الطعام 
et celui ۵ Elie 00۳4۲6۵ 6‏ مته لا jeûne de‏ ما | کسلمة 
حضرت موسی وحضرت ایلیا سک طعامدن اساکگری ؛٭٭ہز 
اط de ue‏ مملهز ما مذتی قرق کو ۳ متمادی اولمشدر 
حضرت عیسی قر ف کو 5 طعامدن a été de quarante jours‏ 
اساکث ایلدی 





3O1 


champ 0‏ ہ0 خائاەمسگف قرب واتصالنده کانن بر منزل 
وز Les maisons‏ متصل | ولا ن تار لا ٣ ۱۰ prairie‏ م8 ع 


انسالده دع ١‏ اولا ن بیوٹ وہ منازل ۵ gnantes ont été‏ 


معترق اولیشدر 

وره Il edt aussi ۳۳۵۵۵۵1/02 ot sigmiûe, saas qu'il ۲ ait rien‏ 
| ششک ۶< مر ټوسمه P.‏ ملاصقاً - متصلا .4 tre deux‏ 
-خاندسنه ششک اوا لان خانه 06 Une maison joigtant la‏ 
02 متص لا موج دود اولام. ن منزل 

10151253 مب‎ Approcher deux choses Pane contre ,ه1۵01‎ en sorte 
qu'elles se touchent ۰ الصاق - وصل‎ P. ہم پیوستن‎ 1 
سششدر سکک‎ | Ces pièces de bois n'ont ۳۵5 été ر و06‎ 


deux ais avec de‏ 10100۳6 غاج قطعدلری متصل ارلياسشدر 
۱ ابکی آخته بی طوتقال ابله وصل والصاق la colle forte‏ 
بری بر ینه ششدرمکت - اہتمکک 

يم پیوسته .م التصاق - اتصال 4۰ 016 06 I est aussi‏ 


|j Cette porte ne joint pas bien دو قو‎ 
کر کے‎ Prenez garde que خی سی‎ mieux 


ی کی بشم 
ہما sorte qu'elles‏ 9م JOINDRE ۲۲۵ (۸۸۱۲۵, C'est ۵ i‏ 


cbent ume ù l'autre A4. تطیق الابادی‎ P, 


دست در 


ال «# دست صلیبی کردن - دست پیوستن - ادن |. 


ایفای فر يبص les mains pour prier Dieu‏ 30120۳6 || باعلمق 
۔صلات صیننده تطبیق ایادی خضوع ومسکنت ابتمک 
استدعای pour demander pardon‏ وقت صلا دده اللر: ی باعلنق 
مفو ابچون دست برهم نهادة تضرع ونياز اولمق 
ll ہەنومنا6ن٥ aussi, ajouter, mettre 080 chose avee une autre‏ 
علاره ‏ اولاشدرمق و پر هم نہاد -ن P.‏ الحای - صم .4 
سی کندو م6 cette maison A la‏ 1018962 || قلبق 
بو ایکی a joint ces depx jardins‏ 1۱ منزلکه ضم م والحاق ایله 
faut joindre ce pe-‏ 1۱ باغچدبی بری برينه الحاق اہلدی 
دو مقالدبی تالف tit ۲۵١ au livre que ٣٥٢٢۶ avez fait‏ 
Joignit 069 priè-‏ 11 ابلد کی کتانکگ ابچنه ضم م ابتیلوسکف 
Joi-‏ یاز ا بمم نيازم ضم م ایلدی ۵ res aux‏ 
در gnez ۵ ccs raisons-lù les passages et Hes autortés des Pères‏ 
دلِللرہ اه عظامکت مقالات واشہاداتلربنی دخی علاوه اپله 
قا وشدرمقی .1 بیکےا کے P,‏ چ .4 rassembler‏ بجادہ E4‏ 
tem-‏ د1 Fautorité 501۱06116 avec‏ ۳ | در بر ۵ کو ر مک 
قوت روحانی‌یی قوت دنيو به ایله جمع اتیک porelle‏ 


لو خاندد 


و 
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.۶ فن الاعمال الجواهر 4 de joaillier‏ 6۵60۲ .10۸11125818 
s'est enrichi A la ۵‏ 11 | جواھر جلاک # جوهر گری 
mêle‏ ۹ 1 اعمال جواهر صنعتنده کسب ثروت ایتمشدر 
۱ جواهرجيلغه قار بشور ٥اہہاانوەز‏ ۵۰ 

10۸11.153. Ouvrier qui ۱۳۵۱۵۸۱۱6 en “7885 en 16076168 A4. 
جواهرجی .7 جوهرگر .۶ جوھریّون .ام جومری‎ 

JOIE. Satisfaction vive qu'on ressent en soi dans ٥ possession 
d'un bien 4. فرحت - فرح - حبور- مسارہام مسرت - سرور‎ 
- سوج .7 ی شاد ۶ انشراح‎ || Grande 
joie سرور عظیم‎ excessive سرور مدید 100806 مسرت مفرطه‎ 
immodérée دائره اعتدالدن - فوق الاعتدال سرور وذرح‎ 
خارج فرح ومسرت‎ courte سرور مختصر_ مسرت قللة المذة‎ 
۵:٢٥ «هم مسرت عامه هادم ساخته سرور- سرور کاذب‎ 
chement de joie فیضان حہور وامشراح‎ mouvement یجان‎ 
سرور‎ ۵٣۲۰۲۲ اصوات «نهز ہ٥ اع اهتزاز شادمانی ومسرت‎ 
های وهوی شادمانی ومسرت -شادی وسرور‎ larmes دموع‎ 
شادی - دموع قاره - سروو‎ ESL) Signes, marques de joie 
امارات سرور وحبور‎ Être ravi de 6 ال فرح وسرور ابلہ‎ 
و ۳02۶ هوش ربودہ اول شی‎ causer de la joie ù quelqu'un 
ی ابراٹ فرح وسرور اشیکک‎ de la joie کسب سرور‎ 
وانشراح اٹک‎ Nager dans la joie شناوو بحرسرور وشادمانی‎ 
غربقی رک انشراح وحبور اولمق - اولمق‎ 1| ne se sent 
pas de فرط - فرط حور ومسرت ایله هايم وسرگرداندر هنه:‎ 
مار 8 سر وردن مسلوب الشعور در‎ paraissait dans son visage 

نام حالنده - - سیماسنده اثار انشراح وسرور نمابان ابدی 
فر ج جان | بله سا خدمت (بده‌جکم Je vous servirai avec joie‏ 
بو خبر مسرت اثر Cette nouvelle remplit la ville de joie‏ 
6 160۲ جی۔ءۃ ج شہری مالامال شادمانی وحبور اہتمشدر 
فرح تر ترح و کدره اب ۵۵ء se changea en‏ 
اولمشدر 

On appelle Feux de joie, les feux qu'on fait dans Jes ré- 
jouissances جراغان سرور .۶ مشاعل السرور .4 ٭ہ٭ەوناطەم‎ 
جراغان شنلکی # وشادی‎ 

دخشر . کر زانة ه Et fille de joie, une 5116 prustitaée‏ 
کې« قيز .7 غر 

: 2 ملا یق من ۰ 600188 Qui est‏ .10161۸171 
Une‏ | قرب واتصالدہ اولان - ششک .7 هیسانه- ۔ فیوسته 
7 مزا ؛لمد تعل اولان خانه mieune‏ ها maison joignante èd‏ 
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حاوی اولان فرمان پادشاهی اشو مکتویه صےٍ را طرفکه 
شو ورقه به مربوطاً کامزەز-اہ Les mémoires‏ ارسال اولشور 
اشبو ورقه ايله برابر اول ری ارسال اولنان تقریرلر 

وصل کے se joignent‏ وه JOINT. Articulation, ۱6۵0۲۵16 où deux‏ 
ابی ٭ نندگاه استخوان .۶ فصوصس ۲ فص - اوصال .ام 
a le bras cassé au - dessus du‏ 11 | کمک اک بری 
مه فص عظامکث اوست طرف ده الی منکسر در ؛ونەز 
اوموز کيکنکۍی اٹ پری فص منکب ۲۵۲۳06 0٥‏ نامز 
Article.‏ .۷ 

.له etc.‏ و ll se dit aussi des pierres, des pièces de menuiserie‏ 
اك پری # بندگاه ,۶ مواصل .ام موصل ‏ معاقد .ام معقد 
8 ۵۵۵و Ces oavrages de menuiserie sont si bien itravaillés,‏ | 
ہو طوغرامه ایشلری شول رتبددہ استادانه فامنەز ہہ( وهم ۷٠۴١‏ 
اېشلنسشدر که معاقد ومواصللری بللورسز در 

JOINTÉ. Il ne se dit que d'un cheval qui a le pataron dis- 
اسب خورده .۶ فرس غير شناسب الارساغ .4 6مدناءممہ×م‎ 
ہوقاعیلعی او پغونسز بارکیر × نا هموار‎ 

JOINTÉE. Autant que les deux mains ensemble peuvent con- 
tenir ۰ مل اکفین - حفنة‎ P. انباشتۀ دو کف‎ 7. 
ابی طلوسی‎ || Une اہکی اوج طلوسی شعر ہج ہ٥۵ فاهنهز‎ 

1011111۴. Terme de 11600186716. Qui est joint 4. ی‎ P. 

Les ais de ce ۵‏ || تمهت چاتمد Lb r.‏ یکدیگر پيوسته 
بو دوشیه‌نک تحتە‌لری چاتمہ در فانامنەز :ده» 

1010011056, Joint, ۰۲۰ ce mot || Toutes 162 (0۱010۶۵1 du corps 
بدنکک کافۀ اوصالی‎ Il avait des douleurs dans les jointures 
مفاصلده وجعی وار اہدی۔ فصوص واوصالده وجعی وارابدی‎ 

مرغوب ‏ لطیف - جمیل - مطبوع .4 6۵۵۱۱٥‏ يه Gentil,‏ .31ا10 
دنا | کوزل 2 زيبا - غقسمدلاررمدلارام لته 2 
نس ,الط مهم اعد هلل مطبوع اللقا بر جوجوق مهه ناهز 
هنز همه ه ۰۲ 11 حسنا دکل انجق مطبوعه در منلهز اء ہااہ 
جامۂ۔ لباس جميل :اعد ناەز ہت مطبوع القامه در انف 
دليسند 

On dit 0٥٥ jeune homme qui s'est fait remarquer è la guerre, 
11 ft ane jolie action غ‎ un tel siége ولا ن محاصره‌ده بر فعل‎ 
برفعل ممدوح واجب التے ند ستهنه موفقی اولمشدر‎ 
- بر کردار بسند بد 6 به‎ Un ممدوح برعسکر ضابطی ۴ او(‎ 

بالحسن واللطافة۔ مطبوعاً .4 manière jolie‏ 0۵۵6 .1011158711 
UH danse joliment‏ | خوش اق ابله - کو زل .1 دلپسندائہ 
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دراہتی سبچامت ابله 


la 0006٥07 avec la‏ حزامتی 


ایتیکک ۵۳ a prudence avec la‏ 
جلادت ایل در بره کتورمکث - 
ردق وحلمی شوکت وعظبت ابله بر يره جمع majesté‏ 
اتیک 

.م ربط فی سلک الاتعاد ‏ ر بط بالاتڪاد .۸ منلله ± 
Si vous pouviez joindre‏ | بر لشدره سکف .2 بکچیت کردن 
نر wes deux prinoes ensemble, joindre leurs forces, leurs armes‏ 
ایکی پادشاهلری وید حکوتلرنده اولان قوّتی وعسکرلربنی 
۰ د از مدي سلکت اتعاده ربط ایتدره ہیلور ایسٹ 
ضعف حالنی qu'il était trop faible , il s'est joint ù un tel‏ 
سه Il se joignil‏ لدی البشامده فلان . ايله انبعاد ایلدی 
lis sont‏ طرة فک مخالفین ابله تاد ابلدی نوتاه parti‏ 
مصلعت مشتر کلرء ی joints ensemble pour leur intérêt commun‏ 
٥‏ ربط اتعاد اپتیشلر در- ا چون بری برلريله متحد درلر 
مانه لر دده ۲۶ 06006 sont joints d'amitié, il faut les joindre‏ 
رابطۂ محبّت دار ای ده مصلحتید دحی اتحادلرینہ 
بینلرنده اولان عِلاقۀ ممېتی حسب-همت اوللمق لازمدو 
الصلید دخی بررابطد اتساد اپلە تأکید اک اقتصا ایدر 

ملاقات - تلاقی .4 Et se trouver ensemble , se renconirer‏ 
|| جع ع اولمق قاوشمق :1 با هم رسیدن .2 اجتیاع - 
۳۳ فان : پرده ملاقی اولمشلر در lls se joignirent en tel endroit‏ 
Nous nous joindrons en tel‏ فان معلده همع اولیشلر در 
L'armée de...‏ فلان مے[دہ یب اولهجغز liea‏ 
-فلانکک اردوسی فلانکٹ اردوسنه ملاقی ارلمشدر...۵ »مه 
فلا دک اردو, له جمع اولمشدر 

در پی رسیدن P.‏ لحرق ۔ ادراکث -درکت کم Et atteindre‏ 
fût parti avant moi, je le‏ ان'موا م۵ | بتشمکف - ابرشمککگ .1 
بندن اول عز ہمت ایتمشرکن در حال ادراکنه پ٥۵نسمنط‏ ماەواز 
در حال اکا پتشدم - دسترس ارلدم 

2 بپسم پیوسته .۶ متلاصق - متواصل - متصل .4 .:10 
4۰ اولاشمش و بر هم نهاده م ملعق ‏ املظم . 4 شمش 
بکجیت م مد بے قارئمش ‏ یبا آمده م مجتمع 
قو با متصل الان الواح Des ais bien joints‏ | سب .1 
fy Deux hommes‏ 00 کرکی کی د شوه تشمش تحتەلر 
بینلرنده رابطد بکجہتی واتحاد |وا لاہ joints ensemble‏ 
بری بر لر رله مجتمع ایکی اردو Deux armées jointes‏ کشی 


a joint l'ar- 


راد 'ھ مربوطاً _ مصے با .4 Ct - Jorır.‏ 


jj Je vous envoie ei-joint la déelaration du roi بیان حالی‎ 


TOM. II 
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JONGLEUR. Joueur de tours de passe- passe 4. مشصوذ‎ P. 
کے باز 7 شعسده باز ممجیکباز‎ || Plusieurs peuples sau- 
vages ont des jongleurs qui exercent la 086066106 et la magie 
وافر امم وحشیة ابچنده حقه بازلر اجرای طبابت واعمال‎ 

سعر ابدرلر 

مصر کلی :7 نسر بن ۶ تسرين 4 JONQUILLE. Plate‏ 

# همیشکث جران .۶ حی العالم Plante A4.‏ 7008۸888 
تبا فوررعی 


100 5 La partie du visage qui ٧61600) depuis les tempes et 


JON 


مطبوعا متلیسدر ۳۵۱ est joliment‏ 11 بالحسن واللطافه رقص ابدر ۱ 


Cet enfant répond jolinent بوطفل بالصس واللطافه جراب ا یدر‎ 
1016. Plante aquatique dont on fait des liens, des nattes, ۰ 

حصي ر- قو دی ازتی 2 دخ دوخ ۶ اسل - کولاں 4 
قوغەلق اونندن اورلش سید لر ٥٥‏ هز Des paniers de‏ || ارتی 
صولاقی Jonc de marais‏ قوغەلى ارتی حصیرلری مد( Nattes de‏ 
Cest un 56‏ بطاق برلردہ نات اولان قو دلق اوئی 
ابشه برامز بر طہراقدر انده مه ز fonds, il n'y orolt que des‏ 
d'une ۵‏ نممسه e dit‏ -حصير آوتندن غیری بر کي شمز 


وجمه - عارښ - خدان A3 pl.‏ .کہ les yeux meunton‏ حصیراوتی قامشی .7 نای دوخ .۶ قصب الكولان .4 de jonc‏ 


| یکاق .7 وون ھ ملطمان - وجنات .ام 


خد enflée‏ وجنه بسرا ۳4 وحمه و ہمنا Joue droite‏ 


ڈیشکن رکا قلو 8 ۳ الد اولنق 5 Avoir les joues‏ 
باتقیں کافار الق سیم إل اولمق 05 اولمق 


11 se dit auassi 0۳026 غم وم‎ 6٥ de bague dont le cercle est égal 


حلقه .7 ۱ دم 


1080108. Toutes sortes d’herbes و‎ de fleurs, de branchages 


dont on jonche les rues, un jour de cérémonie ا فر اش س ,له‎ 


وجنه حمرا صاحی 9 Rouges,‏ رات ی چقور ا وق - ۱ اجناس الاز ها روالنباتات مملثه ور اجناس الازهار E‏ ۔ 


Baiser‏ ال بکاقلو اولمق - رخساری گلگون لم اولمقی ټاو 
پکای بوس اتیک ۔ صعن خدی انتک la joue‏ 


On dit, Donner sur la joue, couvrir la joue, pour dire, 75 
un sonflet 4. شمار اور ق- شمارلیق 7 سیلی زدن .2 لطم‎ 

بازیدن ءم التبا - تلعب .4 ه0 JOUER. Se récréer, se‏ 
ہو اطغال ءا«ممه اممممز داد مه || او بنامق ٣‏ باختن - 
OU‏ هه Ne saurie2- vous jouer‏ بری بر لر له تلعب ابدر لر 
طارلمیەرق اوبناه می بیلمزمیسٹ 0:٥7‏ 

۶ با عیدیگر بازيدن م ملاعبة - تلاعب .4 .۰۰ »5 
Hui donne‏ سه مې e enfant se joue ٨٥٥٥ tou ce‏ .]| اريناشمیق 
قادداه pelts‏ فصا ہو جوجوی النه هر نه وبرلسه ملا عه ابدر 
کدی ایطری طوبار ابله اوبناشور ۵ şe jouent avec des‏ 
jouant, ٤ se ۴‏ من Faire une chose en‏ وه On dit‏ - 
de quelque chose, pour dire, la faire en s'amusant et 7 peine‏ 
tout autre, il l'a fait en‏ ط Cet ouvrage aurait para difficile‏ | 
ہو کتابت تألیفی سادرلره مشکل عد اولندجق ۸سز مه 
- مقولەدن ا طريقيله انشاسنه طفرباب اولمشدر 
او بایدر بابدی 

On dit aussi , Se jouer de 20800 chose, poor dire و‎ ٠٢۰۰ 
ployer en un mauvais sens || Cest un impie, il se joue de ۵۰ 
۲۱۱0٥-5٥00٥, ۵٥ ماوناء: دا‎ ٥ دو بر کافر در کشپ منزلدبى‎ 
کتاب الله ودین -اوپون پرینه قور۔ودینی ملعبه مد ايدر‎ 


لبق | گلبا رگاهای گوناگون در کوچە افشانده .۶ علی الاز 


1. د٢ سرہلوب برہ دوشنمش د رلو اوتلر‎ ۱ Jeter de, 
پکاشی اوپیٹ ۔ !۔ زوقانده اجناس‎ 


ازمار ونباتات نثر ايتيسکک م نا هز «! 
زوقاقلری اجناس ناتات وازهار ابله فرش ابتمکک 

دثر الاجناس 4۰ 020۵6 JONCHER. Jeter sur les rues de la‏ 
فرش الاجناس النباتات - الازهار والنباتات على .1 

درکو چها گلہا وگیاہہای گوناگون افشاندن ء علی الاز 

مه( عصەانطعط معا || زوقاقدرہ درلو درلو اوتلقلر و 2 
امالی بلده زوقاقلری ehèrent les rues d'herbes odoriféra nes‏ 
Figur. || La campagne‏ - گونا گی ن معطر اوتلقلر ايله دوشدیلر 
روی صحرا ابدان امرات ايله مفروش دام« 16٥ ۵٥‏ مەز انما 
2 ابدان اموات ومقتولیسن ايله پوش ده ایدی - ابدی 
قاپلنش ابدی 

گلہا ۶۰ مفووش باخناس للازهار والشاثات .4 »هد 
درلو درلو جیچکلر واوتلقلر ٭ وگیاههای رنکارنگ پوشیده 
اباد دوشنمش 

اجتباع ‏ ملاقات . لا :4 assemblage‏ و JONCTION. Union‏ 
de deux‏ ممناهمهز ما || بر يره کلمه - قاوشمه 2 ټم رسی .۶ 
ام د٤ا‏ ٥ه‏ ایکی اردولرکك بری برلرینه اجتماعی 
ابکی نېرکک بری برينه قاوشیسی - القاه النہربن غز۴ 
لو ایکی بادشاهلر و اجتماعی de ces deux princes‏ 

_ لښک مم شعوذة .4 JONGLERIE. Tour de passe- passe‏ 
حقه بازلق ٭ شعبده کاری 


1ٰ5 
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ر نگ نمودن ,م معانلة .4 pour dire, lui faire un méohant ٨‏ 
۶ لا | درباره ایتمکک - اوبون اپتیکك # فند کردن - 
فلا نک باننه رکا در voulu jouer un tour auprès d'un tel‏ 

On dit dans le même sens,‏ - او ېون ایتیکگ قبدنده اولدی 
بر کیسله یه بر دو بارہ اتیک d'un tour ۵ quelqu'un‏ 10067 

Et ۳۵۵۳۵2۵۵۲۵۲ une pièce dans le théatre 7, او بنامق‎ 9 
dit flgur., quan homme joue un grand ۵۱ ره‎ lorsqu'il د‎ une 
grande influence dans les aftaires de PÉtat آموز معظیدده انات‎ 
وجود ایٹیکک‎ Et qu زہ٥ دہ‎ petit ۲۵۱6, lorsqu'il a peu دم‎ 
0000۰ جزیّات امورده اثبات وجود اپتمکٹ‎ ۱ 

-(لان ۰ صرب .4 Et 0001167 08 instrament de musique‏ 
du haut=‏ کیان جالمق 0 du‏ 10067 || جالق 7T.‏ بواخن 
الات 59 80669 de toutes‏ 006( 11 سور نا چا لس bois‏ 
هر پرده ده Ji joue sur tous les tons‏ موسشه مه دک هر نوعنی ۳ 
ساز جالرا 
سلاح قولله مق .1 اعمال السلاح 4 Il se dit aussi des armes‏ 


Et avoir 18188866 et la ٤۵6۱۱6 du mouvement. Il se dit d'un 


جلبیلان P.‏ بجر رف س حور گت نعضان ۰ ressort, 0/0106 machine‏ 


یو زنبرکٹ ابو Ce ressort joue bien‏ || ايشلیکک داو بنامقی : 
۔ لو کید اہو اہشلمز Cette 167۳0۶6 ne joue pas bien‏ ابشلرا 








JOU 


On dit aussi, 8٥ jouer de la vie, de la fortune‏ مه ابله اوہنار 
مال وجاننی - خلشکک مال وت جانله اوبناش 09 des‏ 
اا Et se jouer ۵ quelqu'un, poor dire,‏ ~ او دن عد . ابتیکف 
il 406‏ و 0 ۵ taquer inconsidérément |j Ne vous (0862 pas‏ 
Quoi, il a‏ بو ادم ايده او ینام لطفه د ن المز 0606 pas‏ 
دو له بکاہی ار بون او بنامغه ا ۱ osé se jouer ù‏ 
Et ne vous jouez pas ۵ cela, pour dire, ne soyez pas‏ - ابلدی 
نو خصوصده - ہو بله او بنامه ۶ assez fou pour faire‏ 
ز 1 ارينامسه 

Sx 1۵02 DE 002 UN, ٥06 aussi figur., se moquer de lui 
خنده خریشی نمودن ء۶ مہارات - لمسخ ر- استہزا:.ھ‎ 7 
مسخیرن له 4 المق ۔ ذوقلنیکف‎ || Ne voyez-vous pas qu'on se 
joue de vous? ی استہزا اېند لر ينی کورمزمیسکف‎ 
-ائد ہہ‎ ۱۱ se jouer de 10017 ہی ذوقلنیکه جسارتی وارمیدر‎ - 


Pen-‏ تا 


On dit aussi, que la fortune se joue des hommes و‎ pour 01۳6 و‎ 
qu'elle rompt leurs projets فلی شع- د۵ کار تدبیر دشر عي‎ 
لغه جوبرر‎ ٥ مس‎ 

2011۸ و‎ signifie aussi, se divertir A un jeu 00616008۹0 4. 


2 | شطرنج aux 6۰٥٥٤‏ 1006۲ | اوینامش .1 بازیدن P.‏ تلاعب 
طوب boule‏ ٢ا‏ ۸ طا وله ی 0 au‏ اوینامق 


)د donne plus ۵ٰ jouer dans 2 dit figur. Faire jouer toutes sortes de ressorts dans une‏ مھ on‏ زار ار او یناممق :ول aux‏ أو بناش 


۱ - بر خصوصده انواع تدابیر وصنابع اعمال ايتدرمکک faire‏ 
کافۀ تدابیر وصنابع ممکن الاعمالی فعده کتورمسکک 
une mine, pour dire, ۲‏ و On dit aussi, Faire jouer un canon‏ 


- ایېشلتیکک اا ا .ا le‏ 


Et que les eaux, les jets d'eau, les cascades jouent, pour dire, 


qu'elles ne sont plus ۲6۱60۳65 و‎ qu'on les a lachées ۰ أائسدا‎ 


فسشه وجاغلغانلراو ینامق × شادروان بجنبش امدنء المیاہ 
صولر ۹۹ او بناتدیلر ۶ fit jouer les‏ 02 | 

On dit, 1006۴ du drapeau, pour dire, faire voltiger un drapeau 
avec adresse 4. نڪر یکک اللوای تہز يزاللواء‎ P. بیرق جبنانیدن‎ 
2. بیراق اوبناتیق‎ 

1010817. Ce ۵۷۲6۵ quoi on fait jouer les enfans ملع ګه‎ P. 
او بونجقی .1 بازبچه‎ || Jouet 56 باز چۀ ب ب ملعیه صبیان‎ 

On dit figur., 008 402‏ - جوجوی او پولجغی - کودگان 
فلان سفہنہ ملعبة 5 est le jouet des vents, des flots, des‏ 
- دستخوش امواج پر خروش دريا در امواج دربا در 

٭40 


. و خائادہ فما بعد او بون ار پنامیورلر celte maison‏ 

قمار 2 منگیا ی کردن 27 مقامرة aux Carles d4.‏ »1001۶ 
اوینابق 

حقه قە بازا لق 7۰ des gobelets. Faire des tours de passe - passe‏ ×۱:ںہ؟ 
ایتیکک 

On dit 0) 0۳. 10067 au وام‎ sûr و‎ pour dire و‎ ۳ de deux 
اون‎ celui où il ۲ a le moins de risque ۰ 6 اختیار اهو‎ 

être sûr de la réussilte 06‏ و Et jouer è jeu pour dire‏ 
ابشی صاغ قا زبغه باغلمق - صاع نیزر به صمق ہج جاہہ 

Et jouer ۵ quitte ou double و‎ pour dire , ۴۱۵۹0۵6۲ le tout pour 
le tont هر چه بادا راد دپیدرکف بر ایشه صالمق‎ 

Et 60 ۵ homme joue de malheur, pour dire و‎ que ce از‎ 
entreprend lui réussit mal ۔ امو ر نده ادبار وشاست وأر در‎ 
النده مييلت بوقدر‎ 

10018 و‎ signifie aussi, tromper 006100 رص‎ ۵1016. ۲, ce mot, 


On dit proverb. Jouer une هلغ اج‎ jouer un tour ۵ 0۹ 98 و‎ 


TOM. 1 
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متحمل یمر ۱۰ مهوم کيل رق شعیت اٹک ومەز دہ 
ربقه رقیته سرفرو بردثرانقیاد اولمق - ربقۂ عبودیّت اولمق 
'بند بند گیدن نفصی واستخلاص اینمکک جع S'affranchir da‏ 
فک ربقة Secouer le joug‏ ردقه اطاعتدن رهایاب اولمق - 
ردقه عبودښدن گرد نپیے بح سرفروبی - اطاعت ایتک 
مقلد sur leurs têtes‏ ا Le joug s'est‏ واطاعت ارلمی 
گردن عجز وسکنتلری اولان ربقه رفیّت نو نو کسب 
dit dans PÉvangile que son joug‏ اومطعمهه؛: تقالت ایتمشدر 
حضرت عیسی انجیل شريفده بیورمشدر که گردن ×دهد ٥ه‏ 
مبادہ تقلید ایلدیکی ربقه خفیف وبلایمدر 

- تمتع ۰ chose‏ سک la jouissance actuelle‏ ۸۲۵1۲ .301018 
برخوردار- بهره مند شدن -کامران شدن ب۶ تصرف ۔استمتاع 
بر چفتلکدن d'ane terre‏ نع إإ ذانده لنيښکک ٭ شدن 
a d'une‏ حاصلاتله صمح جار ع اولمق - ۔تمتع ایمیک 
de cent mille écus de‏ بر معاش ابله تمتع اشیکک 0۸٥م‏ 
# 1 يوز بیکک هروش ابيراد ايله استمتاع ابمک )د 
حڌ بلوخدہ اولیغله مالندن ثمتع jouit de son bien‏ لا majeur,‏ 
۰ نەز 11 حد بلوغه رسي ده اولمغله مالنه متصرفدر- ايدر 
ne 0‏ 11 مستعق اولدبغی حقو رح ابله متمتعدر ses droits‏ 
ولا jouissalt paisiblement‏ لا کے بر شیندن تمتع اہتمز de rien‏ 
منمهز ٥٥ laser‏ اس 11 متعصری ابدی-نزاع شتم ابدی 
ne ۲۰۵۵ 40‏ 0۵۶ تصرفنه - تیتعنه رخصت ويرملو در 
جفتلککی کا فروخت ایلدک اسباب اهز امسه‌اند؟ رد 
قمتعکد نممز مه مضه ده نه تصرفنه دخی همت ایله 
منافع فتے ٧٠۰٠۰٠٠٥‏ ما هه عندهد تصرفکه - کیم مانع اولور 
صعت کامله | بله متمتع dune parfaite santé‏ وغزأ ایله تمتع ایک 
بخت میموں اپله کامران , ٥١ ۰ fortone‏ ۵۰ رکامروا اولمقی 
du ٥‏ تعیت حبات یله تمتع اتیک de la vie‏ اولمق 
٠6‏ نه اع de ٥١‏ منافع راحت وارام ابله استمتاع اپتمککگ 
ها ۵8 نەز انم اا سعادت ابدیه ابله متمتع و وکامران ارلش 
مه دہز ۱۱ لذت حیات ابله یتیک طریقنی "80 
مستقله جندان صرقی présent, sans trop songer ۵ l'avenir‏ 
Ce guerrier, oet‏ ذهن ایتمیەرٹ حال حاضر ابله تمتع ابدر 
بو عسکر: کک و نو auteur savait parfaitement jouir de sa réputation‏ 
مولف موفق اولدیهی حس میت وشہرتدن متمدع 
اولشکگ طربقی بیلور ایدی 

Il se prend aussi pour S'amuser de... A4. صفا .۶ کسب الفرح‎ ۱ 
خوشلنمق .1 دوقیاب شدن - پافتن‎ || 10901 de Pembarras 
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لګ" فلکی نا سازکار 6 ها homme est le jouet de‏ می وې 
de ses passions‏ دستضوش فلکی غدار اولمشدر - اولمشدر 
دستخوش اراس نفسانه‌سی اولمشدر 

را ۰ 180906 se dit aussi d'une persoune 0081 on se‏ 1۱ 
Pensez-vous 0۱ 56‏ || وہ 7 خمده خر بش 7 مسر 
مسخرهک اولمغە راضی ایدوکنیمی طن ت؛٭ "مز êt ٥‏ 
لی' عالم est devenu le jouet de tout le monde‏ لا آپدرسکگ 
مسخر که ناس اولمشدر - اولمشدر 

700203. Qui joue, qui folAtre avec ۹001۹0 08. En ce sens 
il ne se dit qu'ey cette phrase: Un rude joueur #4. ملاعب‎ 
. برامز او پناشیجی .7 بازندۀ بد کار م مسر‎ 

اوہنابیجی .7 بازنده .۶ لاعپ .4 دهز مدواددب ۸ E) qui joue‏ 
لاعب ۴ ز Bon‏ بازندة طوب 6 de‏ 10760۴ || او ب وجی - 
تشاد اوبنجی - ماهر 

Et qui a la passion du jeu ۰ مقامر ت قامر‎ ٦. ور فاجل‎ 
م دە × || قمارجی # قمار باز - هوسینباز - منگیاگر‎ 
votre lle: ۵ ce (6088٥ homme, c'est un joueur یو [ وعلا ن قمار‎ 


300۷8 d’ instrument ۰ عازف‎ P. جالقیجی .1 سازنده‎ 


لاعب السخرپات ۳ لاب فاد .کہ de farce‏ 1001۴08 
مسخره‌لق ایدن - مقلد :2 سخریه باز ,ع 

,۶ مکتل الملطمان ۸ de grostes joues‏ و JOUFFLU. Qui‏ 
بوعون یک قلو- شیشکین یکاقلو .7 بالیده رخسار 

20106. ۲٣ ۵ de bois que l'on met sur la tête des boeufs, et 
qui sert د‎ les يوغ .۶ مقرن - انيار ہم پر 4 امه‎ - 
بو پندرق .#7 لاد سراماج‎ || ل٥‎ les مادعا‎ ٥٥ جيد وؤ هز‎ 
اوکوزه بوبشدرق اورنق - بقره صرب مقرن !یتیک‎ - 
آو کوٹ دونه پو بندرقی طاقبق‎ leur ter ٥٥ جہد هز‎ 
اوکورٹ بوہنندن بوہندروغی - بقردن فک مقرن ایٹیکک‎ 
السق‎ 

ر بقة -ر دق السعية .4 sujétion‏ و ٧۷ signifie figur. servitude‏ 
دند فرمانہری ۔ بند بندگی ھ ربقة الاطاعة - الرقة 
ربقه کاسرہ rude‏ ردقه گران رف Joug ٩‏ || قوللش بای 
ر دق ما لا J insupportable‏ دق عئيفه 14601 الر قاب ر قت 
ومز مه ربق تعملگداز فرمانبری وتبعیت ۔ بطاق تبعیت 
ره قانوں وشربعت ہا ہا d٥‏ ردقه رقوت 6 ھا de‏ 
نکاح باغی ‏ بند نکاح - رابطة فکاح ربق نکاح »یمهس ل 
مه زہر ر دق اطاجته ادخال ابتمکف Meltre sous le joug‏ 
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فل قبل الطلوع قل الصہے .4 rant le (٥‏ آیکن | بر کیسنه‌زکی دوچار | ولدیغی شانلادن صناباب de quelqu'un‏ 


sur 10 6۰۰‏ صا ح اوله‌زدن اول # پیش از صہ م الفجر 
سے وقت زوال تہاردہ :2 علد الميلولة النپار .ي .4 lin du jour‏ 
عدد الطلوع الهار- عند الطلوع الشفق .4 Pauabe da jour‏ 
هنوز شفق اجیلور۔ شفق سوکیلور ابکن # سپیده دم .۶ 
نہار قلیل - هار ضعیف ٥‏ اھ هد چین صباح اپکن 
Le jour commence‏ نہار یرہ وتار ٨‏ نہار مظلم sombre‏ السا 
٤ jour‏ 11 ضر نہار انکشای وانفچاره بذاٴ آيدر 4۰۰ مهم ۂ 
وقت ضعره Il fait grand jour‏ کون اولدی - وقت نہاردر 
لو و ابشی Il faut ۱۳۵۲۵۱۱۱۵۲ ù cela de jour‏ قا قوشلقدر نت در 
Voir 16 jour’ au travers de quel-‏ ۰ هار اہٹلیکک اقتسا ابدر 
ارهلغندن کورمکک que ehose‏ 
il la faut voir‏ و ne faut pas voir cette ء٤۱٤٥ dans la boutique‏ 
ٴ ہو متاعی دکانده کورمکک جابز دکلدر ایدینلقده au jour‏ 
طایغه سوان Les femmes n’aiment pas le grand jour‏ باقملو در 
زنا ن طایفەسی فرط ضیای نباری-ضیای شمسدن حظ ایتمز 
کہ زک ا +چند۵ 1es ٥٤٥٠٥‏ :مه موز avait le‏ ا1 سومز 
ضیای شس فلان طرفدن 0۵6-1۶ ۵٥٠٥‏ ٢ه‏ ×ەەز مد ایدی 
خورشید مولد ضو* النہار Le soleil est le père du jour‏ کلور 
خورشید رخشان یر جہانتاب جہاندر du jour‏ 18۶0۳6 در 
شمس. تابان ير ضيا «خش پار qui donne le jour:‏ و 
مشعله جہأان افروز- مصباح الصباحدر ٥٥‏ ز هم le flambeau‏ در 
نپار در 
On dit d'une belle personne, qu'elle est belle comme le jour‏ 
مه لقا در- خورشيد جهره در-,بر محبوبه خورشيد سيما در 
Et d'une proposition,‏ — افتاب کبی در حسنای دلر با در- 
لیس فی و سط النہار جلی qu'elle est claire comme Je jour‏ 
کون کبی اشکا ر در- وعیاندر 


On dit figur., qu'un homme a mis une affaire dans un faux. 


1 ضیای شمسی بر سیک 


jour, pour 8/7, qu'il ۱۵ fait parattre autre qu'elle n'était ماده‌بی‎ 


معکوسا نقل - جہٹ معکوسه‌سنه تقلیب ایله بيان اپلدی 
ابلدی 

Et mettre une pensée dans son jour, dans tout son jour, ۲ 
dire, lut donner tout le brillant qu'elle peut avoir بر معنا بی‎ 
جِلیّا ومیاناً کشف ایتمکی‎ 

On appelle aussi Jour, toute ouverture faite dans les murs. 
par où on reçok la lumière A. کو‎ pl. کوا,‎ P. ر وشندان‎ ۰ 
أ جه‎ || Un joar bien pratiqué میلزده پاپلىش بر باجه‎ 


لذایذ دنیوبهدن ذوقیاب اولمق des plaisirs du monde‏ ارلیق 
est rioho , mais il ne sait pas‏ اا On dit aussi absolament,‏ - 
صاحب ثروت ويسار در الجق لذایذ دنيادن نههز 
صفایاب اولمنٹ طربقنی بيلمز 

On dit, Jouir dane femme, pour dire, avoir eommerce avec 
elle A4. اسشفاه الط‎ || 1۱ jouit d'une telle 6 فلا ن قاری‎ 
اله استیفای حظ ابدر‎ 1 

را تع ۰ 3OUISSANCE. Usage et possession de quelque chose‏ 
بہرەمندی - برخورداری ۔کامرانی .۶ تصرف ۔ تمتعات .ام 

paisible‏ 00188166 | متصرفلکف - فادده‌لنيه .1 ملکدارء یه 
تصرف تام مه تصرف مدید ٠«‏ هه تصرف بلا نزاع 
و عم تنم تام کامل - 
کندواموالندن -کندو اموالنه تماما وکاملامتصرنی اولمق ند 
a obtenu un arrêt qui le met‏ 11 بر وچه اکيل متمتع اولمق 
اول املاکه تصرفنی ناطق بر قطعه en jouissance de ces terres‏ 
On 1۵ en a accordé, donné la jouis-‏ فرمان تعصیل ابلدی 
Après une jouissanoe de‏ تصرفنه رخصت و برا لمشدر sance‏ 
تمتعند نصکره - سین متوافره تصرفند نصکره و longues‏ 
- 10910 مر نصرفه خلل کتورمکک 
لا حال تصرفده وقایه وابقا ایتک ٥مھەنمەز‏ ه1 مصعة اوه 


ma point la propriété de cette terre و‎ İl n'en a que دا‎ jouis- 


Avoir pleine et entière jouissanoe de ses‏ تم 


Troubler dans la jouissance 


لو ار ضکتک ملکتنه علاقەسى sance, que [۵:۵1] sa vie durant‏ 
اولیوب همان قيد حیات ایله نما وحاصلاتندن ثمتعه 
مأذوندر 


JOUISSANT. Qui jouit 4. 


P. 2‏ ت 
حقوقنه متصر: کی et jouissant de ses droits‏ 01 ۴ || بر 
d’enfant. ۷. ۰ ۱‏ 30061 سس 
- الهار - نہار JOUR. 10۵۱۵۴۵ que le soleil 4A.‏ 
Grand jour‏ اکونش E‏ ی مهف 
clair‏ نہار دلگشا - نهار لطیف لطف beau‏ هار بارز- ار کامل 
Petit‏ اباز وایدینلق کو ددز- نہار ر وشن واصےا et serein‏ 
وقت - وقت الف 
Au point du‏ صباح ابدینلعی وقتی .7 ی0( 2 سبح 
صباح اغرر .7 بامدادان ٥‏ لدی الاننلاقی الفچر .وه jour‏ 


jour, pour dire, la pointe du jour ۰ 
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تراکم الام واکدار اام - ولام ممرښنی کوناه اپتمشدر 

yes Nous ne verrons point cela de nos 9‏ بی قصر ایتمشدر 
ہو حالتي نفدت عمرمزده اصلا کوره‌جک دکلز 

Et 68۲۱۵۱۵ espace de temps par lequel on divise les Imois et 


چو و[ Le premier,‏ | کون .1 روز 7 اہام pl,‏ ہوم .4 les aonées‏ 


- روز نخستین 0.7 د بو اول وفع انی cond jour‏ 
7 زګ Quel jour est-ce‏ اتدا کی کو ن وابکنجی کون 
کونلردن نن Quel jour est-il?‏ ہو کونکی کون له 
maigre‏ ايش کوئی - وځ شغل وخدمت ۵0۲۴۱۵۲ 100۴ کوندر 
Le jour‏ نم عبد 1۵۱۵ Jour de‏ رم جلیل 61 پرهيز کونی 
جوم یك سے de ۵٥‏ ہوم مبلاد حضرت میسی de. Noël‏ 
Le jour de Jan, ou le premier jour de !'an-‏ بصقلا کونی 
ہیل باشی ۴ روز سر سال # يوم اراس السشة به ماه 
.1 روز پس ابنده ۲ ہوم عقیمب ۰ d'après‏ ۰ ما کونی 
Un jour après‏ بر کون اول Un jour devant‏ کلےی کون 
Un jour‏ ہوم نکاحندہ Le jour de ses noces‏ بر کون صکره 
مشورت کودی - د پو و شورا de conseil‏ ہوم غزا de triomphe‏ 
Les‏ اوغورلی کون - روز فیروز - بوم سعیل Un heureux jour‏ 
ارقات خجسته اوقات متیمنە - ایام مشمله jours heureux‏ 
کے مشموم - ی نحس Un joar malheureux‏ اوغورلی وقتلر- ه 
ایام ۵۵ Les jours‏ اوورسز کون - - روز نا مبارکثک - 
Prendre,‏ کو ن تخصیص ایتمکک Marquer, assigner un jour‏ ۷ 
بر کون اختیار اپتمکث وبر کون 
ہوم موعردده 6ص دہھ jour‏ ۸ وم معیندہ سه مز ۸ ایتمکف 
معل وم وو 0ت 
Ces trois généraux commandaient alter-‏ ی نعیذکگ - حلوا لنده 


لو ازج دفر ۳ وتا عسکر هر ۴ 71 16 chacun‏ ۵۵۱۲۵۵۵۵۵۲ 


donner un jour لعیین‎ 


مم موعودکكک Quaod le jour fut venu‏ رم 


بری جوم معنده ادارۀ عسکر برله ہالمناوہہ خدمت ايدر' 


فلانکی نو تی کونی ابدی C'était le jour d'un tel‏ » آبدی 
Je Tattonds de jour en jour‏ نو بمجی ابدی Il était de jour‏ 
کوندن کونه ظہورپنه منتظرم -روز بروز ورودبنه منتظرم 
بر- سن f‏ الى ہم ۵ء څ autre, d'un jour‏ څ De jour‏ 
دومة شو قدر وبرر 0٥ز Il paye tant par‏ کوندن اول بر کونه 
Fen ai fait la relation jour par‏ . کوندەلک شو قدر و برر- 
جریان ابدن احوالی یوما بعد مم نقل وحکاٍیت jour‏ 
۱ ہم الدپن - - وم ۱ ب 4۰ موز Le jour du‏ ابلد 
بر کون . Una joar viendra que...‏ قاست کونی 7 روز شار P.‏ 
مہارف کون ما de grande‏ دوز Ua‏ اولور که 
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Et certaines ocuvertares par ot le jour, I'air peuveut sortir 4. 
فرجة‎ ۰ 
joints, Il ۲ a du jour entre 5 ششک‎ ٥ لو تضت‌لر لابقی او زر‎ 
اولمیوب اره‌لقلرنده فرجه وار در‎ 


2005 و‎ se dit en 26101076 par opposition ù Ombre 4. ضے‎ ٠ 


Ces ais ne sont pas bien‏ || کدکت .7 رخمه P.‏ فرج 


Les jours de ce tableau sont bien‏ | کو ۷ بری .1 بر ترگاه 
دو تصو برک موم ضے | ولان طرفلری صعت ایله ménagés‏ 


Savoir bien mêler les jours et les ombres‏ نرہ سب ۱ ولنسشدر 
بر تصو برکگ ول برلربنی اتزاجلو dun tableau‏ 
کونی کل برلربنی - اویدرمنٹ فنئی بيلمکک 

On dit, Percé ۵ jour, pour dire و‎ percé de part en و8۵7‎ en 


- | اپدینلق کوریناجٹ ;7 1ravers‏ ده sorte qu'on voie le jour‏ 
قدر دلیکی اجلمش نسنه 

تعصیل .4 FAIRE JOUR, signifie, faire passage et ouverlnre‏ ×5 
رهباب ب - فرجه یاب گریز وفرار شدن .2 الفرجة الانسلات 
سوشچکگ بر ارالق - شیوشیکه بول بولمق .2 گذار شدن 
بولق 


100, ج5۱‎ 8۱186 aussi, facilité, moyen pour venir ù bout de quel- 


قولایلق .7 سمت سپولت 27 طریبق السېولة .4 ۵0۵1۳6 que‏ 


يو خصوصده بر در لو طر بی تالت Si je vois jour ù cela‏ || 


سمت سہولتنی در ٥ه( Je n'y vois point de‏ کوره بیلسدم 
ہو بابدہ بر سدمت سپولت اولسه S’il ۲ a jour‏ وجبله کورہمیورم 

On dit, Mettre un ouvrage au jour, pour dire, ۱۱۵0۳۱0۵6۲ .کہ‎ 
بصدروب بابسق 2 طبع ونشر‎ || Quand 1000107 - vous ۵ 
poésies au jour? تالیف ایلدیککک دیوادی قنغی وقتده‎ 
صدروب نشر ابد‌جکسکك‎ 

اخرا ج الى الخار ج ۰ pour dire, divulguer‏ يا 6808 Et‏ 
- میدانه چیقارش 7 فاش کردن - بدید واشکار کردن 7 
بر هه au jour la perfidie de quelqo’‏ ٥٥٥ء8‏ خار جه چیقاره مق 
کمسنەنکف خیانتنی خارجه اخراج الیک 

دېر بلک .1 زند ۳ P.‏ حیات .4 Jour, signifie aussi, la vie‏ 
qui m'ont 6‏ جوم افانه حیات اتیک le jour‏ ۳۰۳۵۲۵ || 
نک نعست حیات ووجودی ه سب حبانم اولثلر ٭٭ہز le‏ 
متنفس ۱ ولدبغم انفاس حبات 46 Le jour que je‏ وہرنلر 

ابا - قەر ۰ Et au pluriel, le temps pendant lequel on vit‏ 
اام عمرمزکف صمەز مس« ه4 د٥‏ ھا ۸ || ممر× زندگانی ۶ العمر 
ر شمه عمر نا پاہداری ووه( de nos‏ ا8 Traucher le‏ آخر نده 
له ۱ کدار Les chagrins ont abrégé ses jours‏ شکست ایٹیکٹ 
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11 se dit aussi des ouvrages périodiques و‎ qui rendent compte 
des nouvelles publiques 4, رو زنامه وقايع .۶ تقو ہم الوقابع‎ 
7. حوادث کاغدی‎ | Le jour نکلتره دک ٥م وم4۸‎ 
حوادت کاعدلری‎ 

هرروره ٠.‏ بی .4 Qui se fait chaque jonr‏ .301081۸1128 
بر 00703147( Cest un travail‏ || هر کونلکث - هر کونکی .1 
حرکت۔حرکت پومیه ٭ەنامصەەز ٥ہ٥اہ:ء‏ شغل هر روزه ٠‏ 
هر روزه 

میم الدوا .4 Il signifie aussi, inégal, sujet ۸ changer‏ 
کوندن کونه دوئر-دوأمسز 7 یکدمۂ - پکروزه - د د 


| Son esprit est journalier عقلی ہی دوامدر‎ son ۴ 


ی دوام 72 


حسن ۵۵1168۶0 مز Beauté‏ طبیعتسنده دوام پوقدر est journaliere‏ 
.مه ar‏ ما حسن يکدمه ‏ حسن پکروزہ - ہی دوام 
احوال حرب ہیدوام ونا پايدار در ۰۵۱٥٥۰‏ ړ 

۰ ایر .4 JOURNALIER. Homme qui travaille ۵ la journée‏ 
بر اجير pauvre journaler‏ مه e‏ | کړنده‌لکچى 7 مزدور 
وعنادسمهز ما payer‏ بر +مچارہ کوندهاکجیدر در در 
كوندهلکجيلرک اجرتنی - کونده لکچرلرکك حقنی وہرنکف 
ادا ایٹیکک 

کے الدقو پم .4 compose un journal‏ نپ JOURNALISTE. Celui‏ 
حوادث کاغدی يازان 7 نوپسنده روزنامة وقابع P.‏ الوقايع 

70178۳۷۴8, L’espace de temps qui $'écoule depuis l'heure où 
Ion se lêve, شا رو‎ où Pon se couche of. موقت‎ 

٥6‏ || کون وقتی .7 وقت روز- روز .۶ ہوم - النهار 
passé la‏ « روز دلا راہ ی طف belle‏ ہوم يەرن journée‏ 


journée tristement وقت نہار ک مغموما ام رار ابلدی‎ Il a 


bien employé la journée وقت نهارء ۰ خوشجه صرف ابلدی‎ 
Et اج‎ d'un ouvrier pendant un jour 4. مب خدمة دوسة‎ 

1 || کوندەلک ابش .7 کار بکروزه .۶ خندمة بالمياومة- 
كونده لك - پالییاونه خدمت ایدر :ۂہ٥ەەمز‏ ها ۵ ۱٩٣۲۵1‏ 
La‏ باليا,مه عمله طوتمقق Louer des gens ù la journée‏ ابشلر 


journée مه‎ 0۶٥٠٥ بر اجيرکک حدمت پوميدسى‎ Il n'y a 


ہو اپشدہ بر كونده لف خدست pas uue journée 600٨6‏ 


يودر 


Et salaire qu’ on 2, ۰۸ 080 667 وز‎ le travail qu'il a 
fait eit un jour ۰ اجرت دومسة - حعلة دومة‎ P. مزد‎ 
کونده‌ کف .1 روز دسه‎ | ۲۱ faut lui ۳۵۳6۲ sa journée 


ادا اولنبلو در 


Il lui doit quinze (۰٠‏ اجر ت بوی٭سی 
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On appelle, en termes de commerce, Jours de grûce et de 
faveur و‎ Un certain nombre de jours de délai qui sont acoordés 
è celui sar lequel une lettre de change est tirée T. مساعدہ‎ 
کونلری‎ 

On dit و‎ ۳۳۰۵۵2۵ le jour de اہ ۰ءء" برھو'ەواہدج‎ le temps 
qui ەە ەا‎ rie تی الق - پر کیسنەدنکی وقتنی مولمق‎ 

Et vivre, ou gagner sa vie au jour la jourp(e و‎ au jour le 
jour و‎ pour dice, ne travailler cbaque joor que pour gagner ce 
qu'il faut pour vivre ce (0-۸ ہوم جدبد رزق جدید اله‎ 
کونده‌دکث -روز نو روزی نوایله کچنیک تیش ابتیکک‎ 
قزانجی ایله کچنیک‎ 

On dit aussi des personnes négligentes qui ۶ prévoicnt pas 
Yavenir, qu'elles vivent au jour la journée فر داہی دوشنمیان‎ 
آربابدندر‎ . 

وقت نہاردہ Et faire dua jour la nuit, et de la nuit le jour‏ 
وقت نهار خوابنده ووقت - نایم ووقت لیلدہ فام اولمق 
شب انجم شمار وزنده اولمق 

On appelle Les beaux jours, les premiers jours du printemps, 


ابلکک پار ا ل نو بهار .۲ اام لطيفة الربيع 4 
لطفه سممز 5" votre 8 aux‏ اس بس 1 


برق ابا 
هاره قدر ایز ایله 
On appelle figur. Les beaux jours, le temps de 14 6‏ 
وروز جوابی - - لو بہار جوانی 2 ربیع الاب مه Êê‏ 
Et les temps’ les plus heureux de la vie‏ ~ کنبلکی بار ی .1 
# ایام خجسته بر ین زندگانی . سن المیقات العمر .4 
عمرکث ابو کونلری 


JOURNAL, adjetif. On appelle Livre“ Journal, papiers jouroaux, 
68 livre و‎ des papiers , qui, 008116003 ce qui se perçoit, ce 
دفتر بومی‎ pl. 
کونلٹ دفتری 7 اوارۀ ہر رږزه .۶ دفاتر پوبة‎ 


qui se dépense, ce qui se vend 6 jour A4. 


Il sigoie au substaotif و‎ relation jour par jour de ۵٥ qui se 
passe en quelque 11 و‎ en quelque affaire 4. مضطة وب‎ 
کونلگک مضہ طس 7 مضطه در روزه .ع‎ | Journal de ٥ 
qui s'est passé au conseil sur cette 6 ومصلجته دار‎ 

شوراده جریا ن آیتمش مذاکرەندک مضبطة بوبه سی 
جالس .0202 مظبطم ریومیاسی 9 Journal des‏ 
کر ب.د معاصره- کت مضطه بو سی du 2:666 de Candie‏ 
در سفر؟ گت ف مصضطه پو یدسی d'un voyage‏ 


JUB 


| taine de jouvenee. On ه1‎ ٤ qu'elle avait la vertu de rajeunir 


اب حیات ۶ چشمہە سار اب حیات .۶ عين الحياة .4 
۱ چشمدسى 

تشاطیند - فرحناٹ .2 نشط - لا .4 JOVIAL. Gai, joyeox‏ 
مزاج bi‏ 1100607 جېرۀ می 6 Face‏ ]| شن که و بلو 7 
argent, de picrreries, dont‏ 
ام "جوهر - حلبّات pl.‏ حل se parent les femmes A4.‏ 
هم | جواهر- دوزکون :2 گوهر- زیب وزپور ۶ مجوهرات 
حلن ۷۵ Riche‏ مجوهرات لطت 6 joyaux de la‏ 
حلن لطیف »مد گرانبها 

بالسرور - - مفرحاً - مسرو ر .4 JOYEUSEMENT. Avec joie‏ 
کوکل خوشلضصلہ .7 باخربی- بصفای درون - بشادی ٨‏ والفرح 
pas-‏ 1100 تو ایشی مسرو 1 ابشلہ Faites cela joyeusement‏ | 
وقت ار 3 بالسر ور والفر ج ۱ la journée‏ 531۳065 
امرار ایلدک 

خوراطه # لاغ .« لطيفة - طنز ے 10120581٣. Plaisanterie‏ 


301۸0. 07369681 ۶ -2 4 


|j C'est un homme de belle humeur, qui dit ہہہ)‎ joyeasetés 


قتی وافر طنز ولطیفه ایدر بر شن ادمدر 

کثیر الطرب - سے - مسرور 4 JOYEUX. Qui a de la jole‏ 
۔ طرنااٹ ۔ خرم - خندان - دلشاد 2 نشیط المزاج - 
کیر ده هز 6 دنا || کوکلی خوش - نا سار .1 فرحنا کف 
در کفیت برقات Cela ۲۵ rendu plus joyeux‏ الطرب بر ادم 
Je suis tout‏ دحی کندو یہ موجہب سرور ونشاط ۱ ولمشدر 
دپدار کز- دیدارکز ابله مسرور ودلشادم Joyeax de vous voir‏ 
فلانی 5 Yous le ferez bien‏ بادی نشاط وسرورم اوله ‌بور 
Viz 0۳۵ et content‏ مسرور وپر نشاط اده جکسکتک 
Il est d'humeur joyeuse‏ دانسا مسرور ومسون الفواد اول 
ع بیج و ونشيط بر ادمدر 
عمری فرح بال ایل کچندومکف 

مفرح - > موجب السرور- سار ۰ Et qui donne de la joie‏ 
صفا حش - فرحرسان فرحبخشا .7 موجب النشاط- 


-۲هز 0e‏ از کوکل میس - مہ وبخ بر باعشلر .7 دلشاد ساز 


مفرح در ترکی une chanson‏ بر شر مت اثر ۵ euse‏ 
: اخبا سار ۵ Des nouvelles joyeuses‏ 


اوقات م0 ۶ Mener une‏ بالطلےم 


JUBÊ. Espèce de tribune élevée dans les églises: 4. .ام مشر‎ 
مثایر‎ | Chanter Pfvangile dans le jubé ایل سر يغی مسر ده‎ 
قوانت اٹک‎ Monter an jubé مشر اوزرينه صعود ایتیکف‎ ۱ 
۰ مره ې‎ 
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فلا نه اون بش كونده لک بورجی وار در 560۶ 
Jl se prend aussi, pour le chemin qu’on fait dans Pespace‏ 
بز کونلک # مرحله روزک .م مرحلة دوسة 4۰ d'une journée‏ 
y a une journée de chemin‏ |1 | بر کونلکک بول - قونای 
فلان معلدن فلان مله قدر بر de ce 110-1٨ ù cet autre‏ 
Il marchait ۵ 8‏ کونلکک ډب و ل دار واردر 
ہوم مدید وبعید مراحل طی اپدرکث سیر وسفر اېدر ابدی 
مراحمل پومه يی سفر اہدر (0٥06٥1‏ ٥4٧/0م‏ ۾ 

بر کونلکث اردو قوناغی »۵۰4۰ ۵٥‏ ههه ایدی 


Il signifie aussi, دہ‎ jour de bataille, ou la bataille même دوم ۰ 4ه‎ 


قصّہ ایدرک 


کارزار- روز کارزار .۴ يوم الملحمة - بوم المعركة - وقعة - الوقعة 


7. ها || جنٹ ۔ جنک کونی‎ 66 mémorablê de Fonte- 
ەس ؛نہ ع ابدا دکری باقی اولدجق فلان وقعه‌سی نهد.‎ 
grande journée بر جوم جلیل ے ملحبۂ عظمه کونی ابہدی‎ 

معرکه ايدی 
- هر روز .۴ کل يسوم به JOURNELLENENT, Tous les jours‏ 


کل ها ù cela journellement‏ ۱۳۵۲۵۱۱6 ۱۱ | هر کون .7 همه رور 


بو ابش ابله مشعوا لدر 
مبار زه ۰ homme avec la lance‏ ٭ٰ 011019916 10117٨. Combat‏ 
8 ۲۱ || سکو جنکی .1 جنک يزه اندازان 7 الرماح 
سکو جنکنده قصب السبقی احراز ايبلدی 6 le prix de Ja‏ 
قن مبارزۀ رماحی تعلیم ایتمکك هدز دا ۵ S'exercer‏ 
جنک م محامشة .4 Il se dit aussi de certaines animalx‏ 
مےامشۂ des 58٤‏ outeز‏ ها || ری برلر یله دوکش .1 با بکدہگر 
حروس دوکشی - دیکان 
Combattre avec des lances ۱۷۵ contre‏ .1010188 
سکوابله 2 نیزه انداړان ا یکدیگر جنکیدں P.‏ تبارز الرماح 
رماحٹ مز م۲ غه سنا ما || سکو ایله ار ےت 
مبارزه‌لری میدانی 
ا با پگدیگر جنكيدن f.‏ احتماش ۰ Il se dit aussi des animauk‏ 
des calles‏ ,همه Faire زouter des‏ || بری برلريله دوکشیکٹ .7 
خروسلری وبولدرجین قوشلرینی احتماشه قیندرنق 
چکشمکث .1 سر نگیدی م ماد لد .4 signifie figur., disputer‏ ۱۱ 
انکله مياد له به نوا contre‏ پعانهر ne vous conseille pas de‏ 6 || 
ساد نکی اصيمت ابتمم 
نی زه انداز ۶ مبارز بالوه .4 Celui qui joute‏ 007808 
ټکوابله دوکشیجی 7 جنکتک اور 


10101۷18101. Jeunesse. Il ne se dit qu'en celte phrase: La ]0۵- 


. 4 0 :یھ '1 
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بر م على تد الٹر می سر ۴ .4 adv.‏ 52۳ 10۵160۸1۴ 
faite judi-‏ مافوء× Une‏ || وجa‏ شرعی أوزره .7 وجه شرعی ۲ 
ہر وجه شرعی تعربر اولنیش بر قطعه عرضعال chirement‏ 
ءل تد الشر: عی تنظیم ارلنمش Un bail fait judieiairement‏ 
۱ : بر التزا : تمسکی 
باصابة - - بر :1 ی الصائنب ک Avec jugement‏ 102101517520257۰ 
١ il agit tou-‏ عقللولق | بله .1 براست اندېشی 72 الرای 
مرحالده اصابت رای ایل عمل وحرکت jours judicieusement‏ 
فلان ماده اصات رای Cela est judicieasement pensé‏ ابدر 
۱ ابله دوشونلمشدر 
و الرای 4 سم JUDICIEUX. Qui a le jugement‏ 
ب الامور- منکش - صا حي الدرابة - مصیب ای 
Uu homme (00060 qan‏ || عقللو .1 راست اند : 
عابة الغابه صاحب درابتدر هر est fort‏ الا الرای بر 
Pp.‏ مقار ن. بالصواب .4 Et ce qui est fait avec jugement‏ 
۔ عقللولق ایلہ اولان .7 بدراہتکاری پرداخته ‏ با صواب 
نان مطالعه : صواب judicieuse‏ 16168۱084 | عقله او SEs:‏ 
Ce disoours est peu‏ صواده مقار ن. در جو بلق que judicieuse‏ 
۲۶00۲٥2 - vous‏ ہو کلام جندانۍ صو| به مقرون دکلدر 4:4٥٨ 4٥‏ ز 
بو حر کتی صواده مقار نمی 7 bien judicieuse‏ ڈا - celte action‏ 
مد ایدرسکک 
Diea‏ | حگام .ام ۰ JUGE. Qui a le droit de juger‏ 
ری تعالی اسر احکم الحاكميندر est le souverain, juge‏ 
ر ٢‏ دبن ù la Foi‏ خر L'Eglise est juge de tout ce 9 a‏ 
Les rois sont les‏ ابمانه متعلق کافۂ اموردہ :حاکم مطلقدرلر [. 
ملوکگ وسلاطین تس تصمر رفلرد بد۵ jogs naturels de leurs sujets‏ 
الان زیر دستانکف طبیعیله حاکیلرپدر 
se dit particuliétrement dun magistrat qui est autorisé A‏ 11 
قاضی - حکام .ام حا 
- حا عادل équitable‏ حا کم صا 
قاضی عفیف 1:06:٥6‏ فاس راست 
موشمع incorruptible‏ عفت طبع بله مجو بر تامی - 
ا désiatéressé‏ اطماع. وافسادی نا قابل - الاطماع بر قاضی 
فاسد 0۲۵۱۵« بیرض قاسی - سالم من الغفرض بر قاضی 
بالاطماع افساد 08 نٹ لر قاضی 1۱ بر قاضصی 
طلیکار-غدار قاسی ۔ ظالم قاضی »نه اولئیش قاضی 
عرص |! نج معلل 4 در قاضی ٥:٥‏ اه قا 
شد ید sévère‏ ی دي بر طرفه صارمش تاضی 2۰۱74 
۱ 4 


rendre la justice ۶ ا زیت‎ A. 
قضات .ام‎ Bon juge 


000 


.Indulgeooe .plénière et générale, 0060۶70646 par (۰‏ .700115 
بخشایش عمومی گناہہا .۶ عفو الذنوب ملی الاطلاق .4 م 
ر يم accordé le jubilé‏ د Le Pepe‏ | عموما ضوح باخشلمه .7 T.‏ 
پاپاسی عفو ذنوب على الاطلاقی خصوصنه ادا ابلدی 
n'était autrefois que de cent ans en ceut ans‏ لاطهسز grand‏ مب 
ربم. پاپاسی طرفندن عفو ذنوب على الاطلاق رسی 
سلفده هر بوز سل د۵٧‏ بر دفعه آجرا اولئور ابدی 
Il ne se dit que des oiseaux qui se ۳۵۱۱۵۵۶ sur une‏ .1061858 
در اده دشستن ۰ جوم علی القضیت .4 perche pour dormir‏ 
kes ,poules ۲‏ | بتاقی جچیبوغعی او زر دده اوتو رمق .7 
طاوقلر کومسده‌کی پتاق چیبوعی 7001167 ٥٥‏ مته 
اوزرنده اوثورولر 
قصب ۱ نوم ۰ où juchent les poules‏ 70097 110011011 
طاوق بتاعی چیبوعی .1 اده # الدجاحة 
La loi ju-‏ | بہردی ۰ JUDAIQUE. Qui appartient aux Juifs‏ 
تعصب بہودڈی 6 وت۵ہز superstition‏ هل سین بعت یبود به 76 
تہود .4 JUDAISER..Suivre les cérémonies de la loi judaique‏ 
اہین هوا پیزری اف لوف نی سلکی. الہردد 
Cest 7‏ || ہردی شربعتنه سلوگگ ایک .1 نمودن 
ی سه۵ حرمت امک que de garder le jour du sabbat‏ 
اه Ces hérétiques‏ ببودی شر بعیهه سلوگگ ابتمکدر 
لو رافضلر en s'abstenant de manger de la chair de pourceau‏ 
5 خنزبردن پرهيز ابتملریله تہود ابدرلر اہدی 
اہین .۶ دیس الود .4 ٣8 La religion des Juifs‏ 00۸15 د 
ډ يود دبنی 7 پود 
۹ - قا .ی ٥ج( profession du.‏ راهاگ JUDICATURE.‏ 
منصب ۵٥ (0000٥6‏ ەوعصەاه | فاضپلٹ # حکومتکاری .م 
a mieux aimé se mettre dans la judicature,‏ از تضا وحکومت 
خدمبت دفتری به سلوکک ایتمکدن que dans les finances‏ 
ابسه طربق قضايه دخولی ترجے ابلدی 
ران هز ٥٥ھ‏ || شز سی JODICIAIRE. Qui se fait en Justice A4.‏ 
٤۵ز Cela est contre toutes les formes‏ سند سر عی ciaire‏ 
دو کفیت با مجمله رسوم شرعيه يه منافیدر 
judiciaire, c'est celui des trois‏ ه۵074 En termes de Rhétorique.,‏ 
accuse ou ۱0۵ défend 4.‏ دہ genres d'éloquence, par lequel‏ 
ناز Ce discours est dans le genre‏ || لف الاثات بالەسا گمة 
ہو مقاله صنعت اتبات بالمعاکید اوزره ٹرلیسب م جاوہ:۵ 
اوللمشدر 
TOM. ۰‏ 
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قابل اعتراش اولامیه‌جق - حکم ممتنع الاعتراض «انعامعامه هک 


06 . مت 


provisoire‏ تاییدی ممتنع بر حکم 
assistait au jugement du‏ !1 لمدة, ما جرد با ن ایتمش حکم 
دعوانکت حین حکینده حاضر الیل ابدی proces‏ 
ایک ۷ un‏ 1600۶6 
بر کسه به حق ویر رگ حکم اشکتک de quelqu'un‏ ۲۵۵۲ 
حکمی ٣‏ حکمی تصدیق اہٹیکک Confrmer un jugement‏ 
حکمی ابطال ابتمکک اد« ٥١ 4۵۰۱٠٠٥‏ اعتباردن ساقط ایتمکک 
بعد السكم دعوابی: اخو مله يه نقل 46 0۳۵ ۸۵۵۳۰۱۲۲ 
7 احکام ربان ه dit, Les jogemens de Die‏ مه اشبکک 
Les secrets ۶۳79‏ | الليکک حکیلری T.‏ فرمودۀ بزدای 
C'est un juste jugement de Diew‏ }> خفه ر تایه de Dieu‏ 
ما مد محص حق اولارق ظہور ایتمش حکم ربانیدرا د 
اکا م الهیدیه ابفای فريضه ۾ طاعت وصادت 6 jugemens de‏ 
و حکم رہانی Par un jogement de Dieu‏ اہٹیکک 
On appelle aussi Le jugement, le jugement dernier, au‏ 
روز P.‏ ہوم الجزا - وم الدین .4 quel Diea jugera le monde‏ 
نعد ement‏ | آخرت کونی .7 روز جزا - باز خواست 

۱ 1 سا جزاه الاعمال كافة الانام sel‏ 
3e‏ | رای .1 اند شه P.‏ ارا pl.‏ رای ,4 Avis, opinion‏ .1005347 


Bonner un jugement en عا‎ 


On ne 8‏ سکف رایک راضی ہم me rends è votre jugement‏ 
صلعتی کف رایکه حواله rapporte pas ۸ votre jugement‏ 
رایکه ر اضی 056 0 Ten demeure, je m'en tiens ù votre‏ ايتمزر لر 
sur 8‏ ووو Porter, donner son‏ موافقت اید۵ر: م - اولورم 
مھ بر تالف حقنه رای وپرمکک ۵۵ écrit, sur un‏ 
فلاں ماذه‌ده ثقربر رای . : 
همه sigmifie aussi ٥٨ج probation ou‏ ا1 - تمکین رای - ابتمکگ 


damnation de quelque action morale || Vous avez mauvaise opi. 


esoir, fonder son juagement sur. . 


nion de votre proclain, vous en faites. de mauvais jugemens 
کندو قرینک حقنه سو اهتقاذکت اولمغله ہو بابده راہکک‎ 
من فاسد در‎ iugement favorable , charitable رای مستمس‎ 
موجب الثواب‎ 

Il signifie encore, la faculté de ame qui juge des choses ے‎ 
قوت ممیڑ۵سندہ هلناهه امه هز ۱۰ 11| تمپیز 2 قوة مميزه‎ 
ment 1801 manque فقوت ممیزه‌سی قاصر وناتصدر‎ C'est un 
hogıme sans jugement, dénué, dépourvu م4۵ هنایم و‎ 756 


۔ صاع مییزدں ہی نصیب ۔تمپیزدن عاری ہر ادمدر 
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وقسایہ ا درکار compte‏ ا بر حاکم 
مظنون suspect‏ ان ومسامده ایدن حاکم favorable‏ قامی 
پس بډ بابه بر حا کم ۴( قاضی اعظم souverain‏ بر قاسی 
حقوقی مرھد وب سی رد دا کب 
تا در : یتک دعاری به instance‏ 1 مه 1020 حا 
خاتم أ کیات موم en dernier‏ مخصوص اولان حاکم 
بر دخی استماعی اجو یز اولدرق فصل دعوا ايدن قاسی 
موز de‏ همه دنا اولنمامق ارزره فصل دعوا ابدن قاضی 
Wommé juge‏ صب اولنیش قاسی هوه( نانامهاظ حاکم ہی 
بالتراضی حاکم Convenir d'un juge‏ تعہیں اولنیش حاکم 
حا بر حاکمی معللدر دیو 7 406 Recuser un‏ اختیار ایٹیککگ 
ر حاکبه اعادہ أبتدره مكف 6 Renvoyer devant le‏ ایتٹیکیف 
ن فلان حاکم حضور نده Plaider, procéder par - devant un tel juge‏ 
سنی حاکم 6 vous ۵ reconnu pour‏ 1 مرا أقعد به به مبادر ت امکک 
Un homme ne Fer pas être‏ دعوا اولمی اوزرہ قول ابلدی 


وین بر ادم هم حاکم هم دعواجی اولەمز juge et partie‏ 


ne peut être هچ(‎ en sa Prope cause بر ادم کندو دعراسنده‎ 
حاکم اولەمز‎ Le :۲۵ء‎ de Paris est le ٠۰4 وو‎ des bour- 
geois de Paris پارسده شپر ضابطی اصنافلرف حاکم‎ 
On appelle aussi Juge., celui qui est choisi pour arbitre par 
des parties dans une contestation 4. حکم‎ |j Vous serez notre 
بزه حکم اولەجقسىڭ يەز‎ 
Et juge 061606 و‎ celui qui est commis pour 00۵۵۵۱۱۳۵ 64 
affaire particulière ۰ : ۰ 
On dit aussi و‎ qu'un homme est juge dune chose , quand از‎ 
est capable den juger 4. ممیز‎ | Yous êtes bon juge en cela 
لو باہدہ ممیز قدردانسکف‎ mauvais juge en cela دو باہدہ ممیز‎ 
لی لاقسک‎ ٥ ۵۳۵۱62 pas bon juge en 7٧06016, en 0۰ 
علم شعرده وفن موسیقیدہ ممیز دکلسکف :سپ‎ 11 ۲ 
pas jogo de ces ohoses فا‎ je; دو مقوله آمورده صاحب‎ 
د کلدز‎ 
On appelle Livre des juges, le seplième livre de Pancien 0 
lament ۰ سفر القصاه‎ 


احکام pl.‏ حکم ۰ en Justice‏ ۳۳۵۹0۵66۵ ,0601908 .618117 تا[ 


9 حکم عادل ٥ز‏ حقة مغر دن حکم Jugement équitable‏ 
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Juger sainement des choses‏ اولبانده تمییز ووقوفی وار در 
اموری علی وجه اه تمییز ایتک 
mal du mérite d’au-‏ سه وه Il signifie aussi, Décider en bien‏ 
بر کسننکک حقنه مه هامهې 48, <٭یەز Bien‏ | حکم .4 trai‏ 
ايله حکم اٹک اه حسن ايله حکم اجک 
Il. faut toujours bien juger de tout le monde‏ 
حکم اتک اقتصا ایدر 
ه7 ہو بابده حکمکف خفت ارزره در ۱د دہ :14۵ دعا يز 
انگ حقنه حسن ظن ابله حکم 1 ger favorablement de‏ 
ففسکگک Ne jugez point, si vous ne voulez être jugé‏ ابتیکف 
حقنه غدرا حکم اولندیغنی استیز ابساکك سن دخی 
اخرگ حقنه حکم ایلمه 
قیاس علی نفسہ .4 On dit, Juger d’autrui par soi-même‏ 
کندو نفسندن قیاس اپتمک × از خود قیاس داشتن ھم 
و Jugez d'autrui par vous - même‏ | تیاس نفس ابته کک ۹ 
de vous‏ 0604۰ هدد et voyez si vous seriez bien aise qu'on‏ 
قیاس نفس ایدەرکٹ ملاحظہ ایله مظہر استہزا اولمقدن 
حظ ایدرمیسک 
انگاشتن P.‏ تخمین - ظن .4 aussi, conjecturer‏ انوا ,ھت 
pas difficile de juger oe quai en 48‏ ۳ 18 | او رانلمق .1 
بوندن ند طہور ايدەجكکنى تخمیں ابتیکف بر امر مشکلدر 
بوبابده‌ظن وتخمینکف نه کونه در اداء» ۵۰ مدهسععیهز 0:۰ 
طشہب دو مر بضی أده 4 مه médecin a vu ce malade, il‏ ما 
ایتدیکی - کورنجه ذاهب اولدیغی طن وتضین ابو دکلدر 
تفن ابو د کد 
امدیشیدن - شمردن # مد 4 estimer que...‏ ږ Et eroire‏ 
٥6‏ مز que‏ vous-ege2ەل‏ مدع || ملاحظد اٹک - صاییق . 
طرفمدن نه کونه حرکت اولنمق اقتصا ایلدیکنی طن ‏ مہ 
اول طره فدہ دو لنیسنی propos de s'y trouver‏ ط 086[ pas‏ 1۱۵۶ ابدر سکف 
تجویز - مناسب کورمامشدر - مناسب غة ایتمامشدر 
دو لی مقتضیی Jugez - vous oela bien névessaire?‏ ابتماسشدر 
dy‏ مھ یدز * ۱! لازملومی صابرسکف عد ایدرسکف 
ارکنجه تدارکنه باقلیستی gaj‏ حا مدع de‏ عبنم 
مد ایتمشدر 


Et smegiuer, 


فو کن 
هه ۲۰۵۶ حقنه داتماحسن ابله 


خیال داشتں P.‏ تصور- تخيل .4 80۳۵۲ se‏ 

1. خباللمش‎ || Vous pouvez bien juger qu’il,n’en fut pas ۶ 

اولقدر خشنود اولمدیعنی یل آیده بیلورسکف content‏ 

سرورع به مرک هده تھے نیل مامز Jugez quelle fot ma‏ 
4 
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a de ۲6۵۳5 mais jil n'a point de‏ ۱۱ مايه تمییزان تی بهزه 
رشد وذکاسی وار ار در اجق الا وقطع قوت jugement‏ 
vous‏ و vous 070162 cela‏ 81 نسیزی پوقدر - - ممیزە٥سی‏ بوقدر 
دوک امتقادکف وار | ية مجول ۹ tort ۵ votre‏ 1062 
Vous mon-‏ اولد بف قوت مميزه به هدر امش اولورسف 
ىو وحپله لمییز امو ره مدم (rer que vous êtes sans jugement‏ 
Il a perdu ۱۶ ۱‏ اقتدارکی اظبار ایتمش اولورسکک 
Former le jugement ۸۹ un jeune‏ قوت تمییزی فوت ایلدی 
بر طفلکک قوت تمییزینی حسن قالے افراع کنا 
ابندرمکک 

جزا گران P.‏ مجازات - جزا .4 Rendee la justice‏ .310681 
Dieu viendra juger les vivants et les‏ | جزاسنی ایتک .1 
جناب رب الارباب اموات واحیابه مجازات مس 
مردگاں وزندگانگ جزالربئی ایده‌جکدر- ابدەجکدر 

|j ۲‏ فصل - حکم .4 Et décider un différend en Justice‏ 
Quand jugerez-vous cette‏ بر دعرابۍ فصل ا(شبکک 5 un‏ 
فصل - بو ماده‌یی قنغی وقتده حکم ایده‌جکسک ( :اہ 
ام« حق وعدل آوزره حکم ابتمکک سهوهز س»نھ آیده‌جکسکت 
بروجه قطعی حکم ایٹیکک 4646:٤‏ باطلا حکم ایک 
على العجله اک «ممسسهمواماس وجه بات ایله - 
اوراق وسندات موجسیز اتیک Juger sur les pidces‏ 
مات ه به ۔ عن مٍ حکم ابتیکف aveo connaissance de cause‏ 
شیر حق, Juger contre droit et raison‏ علمی لاحق اولەرقی 
حقوقه تعلق ٥ء une ۶٥۵416‏ 066۲ وليوجه حکم ایک 
مصلےت ۴۲ 1۱۵88۱٥ est ۳۳۵۱۰ è‏ بر مصلعتی حکم اتیکک 
فصل اولنمقده در- حکم اوللعق اوزره در 


On dit, Juger 6 ene و‎ pour dire, juger son prooês ۰ 
- زرد 31 الدموی‎ jj 26 serai jugé demain دعوا م ہارنکی‎ 
کون روبت اولندجقدر‎ Il a été jugé ۸ mort ا(مرافعه‎ 7 
ترتیب جزاسی حکم اولندی‎ On ۱۰ jugé, از‎ est ۶ مرافعد‎ 
ولوب مظبر ی‎ ۱ 


. Décider du défaut ou de la perfection de 


افعة 


300838 de. 
مچ‎ chose 4. سزمکث :7 تمییز داشتن ۶ تھییز‎ 1 juge bien 
فن شعرکك - فن شعرده صاحب تمییز در ەاە ہا ہہ‎ 
اا تمییزہله مقتدر در‎ je اه‎ de ees sores de choses, از‎ 
ne sy ۵0۵02۱ point دو مقوله شیمدردن اصلا خبر واگادی‎ 
اولییوب تمییزلر بنه اقتداری بوقدر‎ Il en juge comme un 
aveugle des couleurs تمییز الوان ابدەسا ن بر امیا قدر‎ 

TOM. 1 : 








JUR 


فستان .1 گمرچیں أ۴ بطق .4 aux pieds‏ تا هنال 1a. ceintare‏ 
de dessous‏ اوست فستان ۔ منطق فوقانی de dessus‏ 1886 | 
اطلس فستاں de satin‏ 1006 الت فستان ۔منطق تستانی 

10۳1188۰ 1/0۵6 des sept planètes 4. مشٹر ی‎ P. rT 
زواشی او زر- ار مرد‎ || Jupiter est la plus grosses des ۰ 
مشتری امظم سیاراندر‎ 

110808. Courte jupe 6۵۵ les femmes 961٥01 sous les ۶ 
jupes 4. چ فستان .1 کمرجیں زبربن .ہ۶۰۰ منطق داخلی‎ 

نقابة الار باپ 4 métier‏ مه اف JURANDE. La charge de juré‏ 
اسنای کتخدالعی « کتخداییٰ پیشروران .« الحرفة 
اسنای کتخدالعی انناسنده Pendant sa jurande‏ | 

نقاه الار باب الحرفة ۰ des jurés‏ وم مهه ll se dit aussi du‏ 
۳ کتخدالری .2 کتخدایان پیشدوران .« 

JURATOIRE. On appelle Caution juratoire, un serment que 
۵۵ fait en Justice de eB Ê sa personne, Ou de rapporter 
quelque chose dost on est chargé ۰ پیمان 7ر تعہد بالیمین‎ 
اندلو سوز وبرمه .1 با سد‎ |j On l'a 51 ۵ sa - 
tion ۰۵ پینلو تعہدینے منی سبیلی تخله ۱ ولندی‎ 
La caution (8۳۵۱01٨6 ڈ ٤ء ہ:‎ la contrainte par 98 تېد‎ 
بالیبین حبس وتوقیفه ثبیتی متصمندر‎ 

108. Celui qui. a fait les sermens requis pour la maftrisa 
4. آندلو- د پنلو :2 سوگند خورده ۶ لوی‎ |. Chirurgie 
محلوی جراح بس‎ 

Il مو‎ dit'aussi de ceux نم‎ sont préposés. pour faire observer 
les statuats ۵ ceux de. leur métier 4. aS قب الار باب لے‎ 
۶. اصنانی کتخداسی 7 کتخدای پیشەوران‎ | Les 
اصنانی کتخدالری استادلری ۵ج ز !امه‎ 

On appelle Ecolier juré, celui qui a fait ses études - 
PUniversité, et 9: ہہ‎ a İle .certificat, pour être reçu mallre وغ‎ 
arts 4. استاد جنقمش شاکرد :۶ دستوراستادی گرفتد .۶ خرج‎ 

On appelle aussi 106, des citoyens choisis pour 066106۴ , 
dans une affaire crimiaelle ند‎ ۱۸66 016 a commis le انا‎ dont 
on .l'accuse ۰ مختار امالی ارلان مفتش‎ ۱ 

7 قسم بالعث ۰ Serment qu'on fait en vain‏ ,]15۳2۳۲[ 
EN 6۲0۲۰ pûs‏ بره پس .1 رگد ېد٥‏ 
عبث يره ایتدیککف 


کلامکه اعتماد ارلنمز 


IL صننهينھ‎ au  pjuriel, .blasphêmes, imprécations. 4. p|. اقوال‎ 


360: 2۱ ۵ 


تصور ابله - ایله 

106111818. Qui appartient ù la gorge 4. گلو ہی ۴۰ عنقی‎ 
1. بوعازک‎ | Les glandes jugulaires عدد عمق‎ Yeine ju- 
gylaire, celle qu'on ourre,, quand دہ‎ saigne غ‎ gorge ۰ ودج‎ 
- بیون طمری  رك گلو .۶ حبل الق - نطاب‎ - 
بوغاز طمری‎ 

11017. Qui professe le judaisme 4. ودی‎ - On appelle 58 ۰ 
Juif ر‎ un asurier, un homme avide d'argent 1 چفوٹ‎ 
١ JUILLET, Le septième mois. de ۱۸۵۵6۶ 4. 5 تمو‎ P. مرداد‎ 
JUIN. Le sixième mois de ۱۵۵۵66 ۰ بر 2 حز ببران‎ 
7. حزبران‎ ۱ 
: JUIVERIE. Quartier 4006 ville habité par’ les Juils ۰ مےلة‎ 
الہود‎ ٨ ودی معله‌سی 1 کوچھ پہودیان‎ 
JUJUBE, Le fruit du jujubier A4. شلانکت رم ناب‎ 2. 
ناب اغاجی‎ 
, 111108188. Espêéoe darbre ۰ در حت .۲ شجر الشاب‎ 
. . JULEP. Potion médicinale,. faite avec des eaux distillées ۳. 


جلاب # جلاب 


. JUNEAU. Il se dit des enfans nés dür même aocouchement 
4 نوام‎ ph جنانه زاد - چنایه - ۔ھمزاد - همشکم 7 توانم‎ ۶ 
ایکیز‎ |j 00۸ 5 ابکی قرنداش ووو‎ 
soeur jumelle اس ایکیسز قبز قرنداشیدر - اخبت توامه‌سیدر‎ 
200006282 de deux ۵۶ ابکیز 5 تواسان ابلاد انلدی‎ 
نف دنه مه 1۱ - طوعوردی‎ 4٥٥ وان - توامان .4 فانه‎ P. 


چعته Des abricots jumeaux‏ || چجقته 7 دو مېز - دو لخت 


C'est. sa‏ ټوامان 


Des.‏ بادام درأخت . - بادام دو مغزہ(اءسەز Amande‏ قا پچسی 
جفته اوزم دانه‌لری grains de raisin jumeaux‏ 

0000057 ۵4 نی دام 66۵01 juneaux, .deux lits‏ عانا On.appslle‏ . 
بچفته یتاق 2 دو پستر هم پهلو .۶ فراشین مراوقیں 4 
ماديان .2 برذونة - ارماکث ام رمكة .4 vee‏ ١لاالظلاتار‏ . 
Ju-‏ ابری فسراق - ومکه کبیره Grande jumıcnt‏ || قسراق با 
ر کت Monté sur une jument‏ .هر کله قسراضی ment. de haras‏ 
قسراغه بنیش ۔ رمکه . 


JUNCAGO. Plante marécageuse, qut tient du jonc 4. دی‎ ط۱٦‎ malgré vos juremens نه مغد‎ 
۰ یس ځی ۰۰ 6 بر‎ 0 


2 Ti پاقی اود ی‎ " ۱ 
10 La partie de هط‎ des femmes, quoi descend .de. 





JUR 31 


حصم On appelle Enpemi jurê; ٥8 endhehi irréconciliable A.‏ 
کرس و دشن آشتی نا پذیر ھ الد 

0ئ خوار ۶ کيیر القسم .4 JUREUR. Qui jure beaucoup‏ . 
جوق یمین ایدن # دامی 


JURE, Le corps ou Passemblée des jurés. V. Juré. 
108101105 Droit de ور‎ la (08۱68 4. قضا‎ SES 


وھ ها نه مخ وص قتا وحکوست داد Jaridiction‏ | 


' ordinaire یه داع قضا وحکوست مادیہه‎ de votre juridiction 
سکف قضا وحکومتکه متعلق امو ردندر‎ 08 votre juridiction 
تحت قضا وحکومتکدہ در‎ 20۲0۵۲ sa حق کا هه 0۳4۰0 ز‎ 


On lui a attribué la juridiction sur‏ وحکومتنی اجرا ابتیکف 
اول تاحبه‌ دک جمله سی فلا نکگ toute celte étendue de pays‏ 
Chaque juge peut défendre sa‏ قضا وحکومتنه احاله !ا ولندی 
در می عل ۵ سن د۵ اولان قضا وحکومت کف ie‏ 


7 قضا قضا وحکومتنه ۵۵ 12 090۲۵6۲ وقانه‌سنه ماذوندر : 


2 هکوم کک de juridietion‏ 00۵01 دست دراز تعر شض اولمق 
چاتشمەسی - بری ہرلرینە تصادمی 
حو 5 الحكومة ۰ Et ۱۵۱۵۵۵۵6 du liea où le juge a le pouvoir‏ 
Ce lieu est dans‏ | قاضیلق ناحۀه- 
ولا س محل شلف قلمر د حکومتکه داخلدر votre juridictiou‏ 
۳13 حور ۀ حکومتکدن خار جدر hors de votre juridiction‏ 
حر زه حکوشکثک Vous passez les limites de votre jaridiction‏ 
حدودینی تجاوز اہدرسک 
Cette‏ || شرعی .4 JURIDIQUE. Qui est conforme an droit‏ 
نو اعلام و نو حکم شرعیندر sentence , cet arrêt est jorldiqae‏ 
مرادی شریعت - بو شرعی دکلدر 440٥‏ ز ووم ٩م‏ مام 
رسوم ديه Formes juridiques‏ سند سر عی Acte juridique‏ 23 کلدر 
عل مسج .#4 JURIDIQUEMENT. D'une manière juridique‏ 
مهم ٥‏ | شربعتجه 2 بر وجه شرعی . م شرم - الشوعی 
Il y‏ شرعا ۳ اولنمش اعلا ¢ juridiqaement‏ هغهمه ٥م tence‏ 
ہر پت شرع ی عمل وحر ۴۳ faut ۰۰ jaridiquement‏ 


اولنمی اقتضا اہدر 


2081500851118 Celui qui est ۲6۲۵۵ dans la jurisprudence 


عا 
0 
وق اکت Les réponses des jarisconsultes‏ افقېده ا کیال 


جوابلری 


(0 La 8016800 du Droit ۰ علم ال قد‎ | ۱ est’ 


- فقسه عالم Savant jurisconsulte‏ || فقبا :دام هقيه 4 


savant en jurisprudence علم فقہدہ فاضلدر‎ 1 9 il 04. 








ی 7 قلمرو حکومت 8 
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ا کشر سوزلو ٭ بخنهای كفر ايز ھ متسمنة الکنید 
بادی دهشت ت اولاجق ft d’khorribles , d'étraeges juremens‏ 
چیپ وغربہب اقوال کنود امیز نفوهنه اتدار اہلدی 
گند .م اقسا - حلف .4 par serment‏ ۸/۵۵۵۲ ,008118 


سم مز ہ دہ ١‏ | ہمیں اك - اند ابچمک # خوردن 


الپه ودبن واہماننے تسم ایلدی son 1268.61 par sa foi‏ 


دو باہدہ لن ابلمکه راضی Fn, veudriez - vous bien jurer?‏ 
Jurer sur‏ بیس آبدەمم Je ۵ jurerais Pas‏ اولو ريسکک 
انیل شر دک اوزر نه وضع ابادی طاعت I'Évangile‏ 


Je Pen ferai 0۲6۴ en 4‏ ايده‌ر رکف یمین و5 ایک 
فلانی رذع ایادی ايتدررک تحلیف اپدهجکم منمھ ہا 


! حضور حاکمده قسم ایلدی WH ۵ juré devant le jeg‏ 
پلان - - مین غموس اپلدی-کاذباً یمین. ایتدی faux‏ ۳۳6( 
تصديق .4 par serment‏ هعجنات une‏ نمو وو Bt‏ ¬ یمین ایتدی 
ہین ایله قو بلشدرمک × با سوگند تصدیق کردن .۶ ہالقسم 
عقد ! ولنان مصالعدیی بالقسم تصدیقی paix‏ جا 10۲6۲ را 
بالقسم ۽ تعد صداقت 0 ,و fdélilé‏ 18۳67 ا سٹک 
.. واطاعت ایتک 

رر مےالفة E‏ -العېډ ده Et 0۳09۵۱۱۳۵ fortement‏ 
Ae || 1s se sont‏ وس اپتمکث # هېه وپیمای بش 
الى الابد خلوس ومعبتده بر دوام ا دا فنانسه ممه 6سز 
اا نه ۱ 11 اولمقی اوزره بینلرنده محالفه ایتمشلر در 
Jarer ۰‏ سری کتم لبډه‌حکنه عہد وشرط ابلدی 56 le‏ 
درستنه تعہد صداقت ایتیث نسه ده ذ ذازاہۂہ 
Qu dit, Jurer la mort, 18 perte, la ruine de quekqu’ua, pour dire,‏ + . 
بر گیسند دک faire une forte résolution de procurer sa mort,. etd.‏ 
اعدامنه وخرہب جال ی قلب ابیت 
۱ عقد نیت ¬ 
اقسام 4 09 یغه signifie aussi , faire des. sexmens‏ اث 
# بیپوده.سوگند خوردن ,۶ حلف بالعبث ۔ بالعیث 
هر حالده propos‏ ها ۵ dere ||. I jgara‏ يره میں یتیک 
صث ادما اهاز pas oeux-qui‏ :0:01 مھ 02g On‏ بسن ابدر 
یره بسن ایدنلرک کلاننه اعتماد اولنمز 

Il se dit’ igor, de deux- choses dont Panion est choqpante 4. 
ایجاپ الکراعة‎ ٨ رمیدگیی دل اوردن‎ # 177 ۱ 
le vert jure 8۲۵۵ le پشل.رنکی لاجورد رنکی ایله برا بر ها‎ 
اولته ایجاب کراعت ابدر‎ 

پیئلوہ اندلز ۸ وگ خورده ٨.‏ لوی مه Jonk.‏ 


JUS 


362 JUS 


la jorisprudenoe ملم فقېه وقوفی وار در‎ Enseigner ها‎ juris- حکم‎ ۲۱ n'y eut jamais rien de plus jaste بوندن احق برشی‎ 


وااعمدمنو ont -k- f jane et‏ عم مامت آپدی اولیش دکلدر 
منم ١ء30‏ بر کیفیت حقه مقارن وثمام عقله موافقدر 
عدل وحقه مقارن 0m pen‏ جزای ما بلیق - جزای حق 

مکافات لایقد 

عادل- اهل السق-معق .4 Il se dit aussi des personnes‏ 
ہے ادنوه Ce‏ | مدالتلو ± مدالت پيشه ‏ دادکار ۶ 
Dieu est 6‏ یو حاکم غایت مق وعادلدر très - juste‏ 
يا حق .4 !ا6ن ماما Die!‏ مه7 ہنسہہ ۵/۰ ٥٥‏ - الله تعالی عادلدر 
یا رټ العدل - 

signife aussi, qui ۵296۴۲6 cexactement les devoirs de la religion 4.‏ ۱۱ 
دیانتگار۔ نیک وار ابرارام بار اهل التقوی-انقياء.ام تی 
ەامەز ؛نەۂ لا آبراردن ہر ادم homme jute‏ دتا | دیانتلیو .7 
ابراردن اولوب اللہدن خوی ابدر ار بابدن et craignant Dieu‏ 
غم Dien a fait luire le soleil sar les justes et sar Jes‏ آیدی 
جناب رب العالین صیای شسی ابرار واشرار »ده 
جناب »یدز ده مهماهم ۱٥‏ امه «ملھ ارزرينه نشر اپتدردی 
معیں ابرار در- حق معين اهل تقوا در 
.1 در ست ط سے .4 Et qui a la justesse convenable‏ 

تياس ەنا مەم کی : 
ہے ٩۴‏ وزن 


calcul‏ چم بح 


La juste mesure‏ | طودری 
سے Juste poids‏ نہ 
فکر réflexion‏ مطالعد ص یج ړ 7 حساب 0 
تصير-تصير صمعت قریں expression‏ ۱ ہے ورای : 
mph‏ معنای درست وصسے ۰۸م اصابت قربن 
balanoe‏ اصول درست روصسصے 00060٥6‏ استعارۀ ےد 
montre‏ مت میزان درست وصعیے - میزاں صحیے العیار 
طوفری-ساعت درست رو "بح الیر بر ساعت juste‏ 
dit proverb., Cela est juste comme For,‏ 0 پورر بر ساعت 
زر خالص pour dire, qu'il a le poids, la quantité 4011 doit avoir‏ 
کی صعے العیار در 
مص 4 On dit, qu'une arme û trait, ou û ۲6۵ est (٤١٥‏ 
| طوغری محلنه وارر .۶ درست رو .۶ صسے الاصابة- 
€ ہو زبر کلو بای تمام مے لن وار ر Cette arbalète est juste‏ 
بو تفش غابت ایله مصیبدر ماددز - دج ہہ انه 
مص۔ہب se dit aassî de celui qui tire ۵۳06 (001-008 A4,‏ 1۱ 
#٠‏ | طوغری نشانه اورر # درست انداز .۶ الى الغرس 
بر رامی ماهر درست اندازدر il est bien juste‏ و un bon tireur‏ 
dans la juste propor-‏ , مقنموزہە est aussi adverhe, et‏ و JusTz‏ 


علم فقبی تعلیم وافادہ ابتیکف prudence‏ 

3081851٤ Qui fait profession de la 801060 40 Droit A4. 
هه | ارباب العلم الشريعة .ام اهل العلم الشريعة‎ ۶ 
اما ہز‎ disent ۰ لو ماذه تفق مليه ار باب عدم‎ 
بوماذه‌ده ارباب علم شربعنک جملاسی سفق-شريعتندر‎ 
الکلامدر‎ 

JUS. 89٥ que l'on tire de la viande, du poisson ou des vé- 
م۵٤‎ ٤ 4. صو- صیزندی ۲ 1 .م ام عصارة‎ | 10 ٥ 
citron صوہی - لبو ن ونبانات مصارهوسی 958 و‎ ٥ 
pommes ont bien du jas دو صوی الما غایت ابدار در‎ - 
پک صولو در‎ 

JUSQUE. Préposition qui marque un terme de lieu ou de 
مه ممھ | قدر - وارنجه-دکین 2 تا .۶ الی ۸ ص‎ ۰ 
Loire مدز‎ ٥١ Seine فلان هران فلان ېره رارتنجه‎ De 
Paris ہز‎ ۲ Rome پار سلان ر وما شر بنه د کیں‎ Depuis ۰۵۸ 
jusqu’d la 6 بصقلیا کونندن عك خمسینئه قدر‎ 1 
alla دہ ہز‎ Afrique افر يقابه قدر واره مشدر‎ 10240 ce que 
cela soit fait فلان شی او للج د کین‎ 109608 ce 008 6 
00٥44 فلانی ارضا اید اجه د کیس‎ On n'a pas vu cela 
وه[‎ oette heure, jusqu'ioi یو آنه قدر کو ر لش شی د کلدر‎ - 
ادى الان مشہود اولیامش احوالدندر‎ Lisez ce livre jus- 
qu'au dixidme feuillet دو کتابی اوننجی ور قە به قدر مطالعه‎ 
بله‎ | lls en ۲۵۲۵۵۲ ہا - ٥ہ ہز‎ qu'on crut qu'ils s’allaient ۵ 
حەد شول رثب‌به قدر کلدیلر که دوکشه‌جلری طن اولندی‎ 
60۳ nouvel ordre اسر جدید - امسر موخر صدور یمه قدر‎ 
ظپو ربمه قدر‎ 109600 ciel کو که قدر ۔تا سما‎ Cette nouvelle 
n'était pas encore venae [080 nous لو خمر همو : طر فمزه‎ 
قنغی وقته قدر 0004 سورد قدر واصل اولیامشدی‎ 
Il aime jusqu'ê ses ennemis دشمنلر نه وار ېږ محبتی وار در‎ 
lls ont tué ناېي:0(‎ ۵0٤ enfans اطفال وصبیا نه وار بی جملەسنی‎ 
قتل ایتمشلر در‎ Il salya ۱١٥٥١٥ le monde ې01(‎ 008 moindre des 
valets اک حقیر خدمتکاره وارنجه جمله به سلام وبردی‎ 

ناك ٭ بنگی .م سخر۔ بنج سیکران .4 Plante‏ :7090171۸68 

اسر .4 Commandement du roi par lettres scellées‏ .3103585101 
ېرلو فرمان # فرمان سر بېر .« مپور 

.م مقارن رالصق والعدل - حق ۸ JUSTE. #quitable‏ 
حق وعدله مقارن در Un arrêt jaste‏ || طوغری .1 راست 


08 363 

دلیلکک صواب وصحتی sonnement‏ 
est dû ۰‏ نہ( chacun oe qui‏ د JUSTICE. Vertu qui fait rendre‏ 
مدالتکاری -داد گری .م حقانیّت -معدلت - مدالت ۔عدل 
عدل ۵۵ La justice est la première des‏ | مدالتلولکک .1 
فصایلدر| ‏ 
gouvernemens sans justioe‏ :ما عدالت ابله حکوست ایدر 
مدل وحقانیشدن روم اولا دن sont de vrais brigandages‏ 
دولتلرکک ممالکی ماوای قطاع طريقدن فرقی يوقدر 
هر کہ س کندو حقسه راضی le sien, 0٥٥٥ justice‏ 08008 
Il se conduit avec justice‏ ارلمق مقتصای عدالتدر 


دو پادشاه Ce prinoe gouverne aveo justice‏ وداد راس 


ما ٥٥‏ لا a bien sere,‏ 11 عاقلانه وعدالتکارانه حرکت ايدر 
مشکور الخدمه اولمغلے مکافاننه هنانز c'est‏ , مدمجدمۂء 
هنت اوللمق واجبه مدالتدر 

Et bon droit, raison 4 حق‎ P. حق 2 راستی‎ || Ne oom- 
ptez pas tant sur 18 justice de votre cause دعوا کی حق اولد دنه‎ 
چندان اسشناد ابليه‎ J'ai la justice de mon cêté حق بئم‎ 
طره ويده در‎ Jl a reconnu 12 (0:10٥ de mes ۵ ۳ اذعالر‎ 
حق او ۱ ولدبغنه علبی لاحق اولمشدر‎ On ا١‎ blAme avec jus- 
فلانی بحق, ذم وتعييب ایدرلر نا‎ 

On dit, ه8‎ faire Justice, pour dire, sé condamner quand on 
ھ‎ 0٥٤٥ 4. اقرار گناہ کردن .۶ الجرم على نفسه‎ 
7. بر کیسنہ جرملو ات اقرار ابتیکف‎ | Personne ne 
تی بر کمسند نفسی علیہنہ حکم جرم ابتمز 0eنادەز ازد؟ مہ‎ 
- Bt qu'il ne faut pas se faire justice ù soi-même, pour dire, 
quill ne faut pas se venger soi-même, mais avoir recours aux 
کندو کندویه حقنی احقاق ابتمکف نامز ها ۵۰ اه‎ 
روا دکلدر‎ 

Or dit, Rendre la justice, ponr dire, juger 4. اجرا اه العکم‎ 
2. ۔ اجرای حکم وحکومست ایتک‎ E! 9 justice ۵ 
qublqu’un دا و‎ justice qui اما‎ est due, poar dire و‎ parler de نا‎ 
et نوہ‎ ۳× ù son égard comme il le mérite در کمسنه دک حقنی‎ 
حق ما - حق ما بلیفنی اشرای - اعترانی ایت‎ 


Dirt Dx ّي:71: د‎ C'est le مهم‎ qu’un juge fait de juger ے‎ 


حکم ابلمکدن 2 از حکم گریز نمودن .« امتناع 2 


Faas موو یود‎ C'est punir corporellement 4. تمکیل‎ H On a 


fait jaslice aujourd’hui و‎ on ۵ fouetté deux hommes در کو نکی‎ 


JUS 


7 بر وجه صخت - راست دای م ص ي ممن 
صخیے) il parle jaste‏ و chante‏ 1 ۱ طوغر بلق ایله - طوفری 

faut parler bien juste de-‏ 11 تغنی ابدر ,ییا تکلم اہدر 
سرک حصورکزدہ' در وجه صحت سو یلیکک لازمدر فہہہ اعد 
طوغر یلق ابله سويلملو در 

Kt précisément 4. تاس تمام - تمام .7 راست 7 طقد‎ ١ 
٧۷٥٣ل‎ tout juste F'homme qu'il noas faut استدیکمز اد تاس‎ 
تمام و در‎ Il est venu juste ذ‎ ۵۹۳٣6086 du diner طقه او بله‎ 
تمام اوبله پیکی وقتنه-طعامی وقتنه کلدی‎ 7۶8 ۰ 
وہ‎ pas ld ۵٥ que vous me demandez? Juste و‎ tout juste بندن‎ 
استدیککٹ شی ہو دگلمیدر تمام ناس تمام ہو در‎ 

ملی وجه ¬ صعیی] .4 et précisément‏ 1 م0 Au‏ 
vous‏ ۰ | طوغر جه ۸ در وجه صن _ - ددرستی .# الصحۃ 
بو شی قاچه ١‏ ولدیعنی dirai au juste ce que sela coûte‏ 

2 میتی ارزره سک افاده يده‎ Dites - men le prix au juste 
ه: بہاسنی .على وجه الصته بکا سويله‎ ۲۰۰۵۰۰۳۶ bien savoir 
80 justo le nombre des soldats سکری نفرانشکک عددبی‎ 
صعییا بیلیکک استر ایدم‎ Je veux savoir an juste quel Age 
8 سنني ”ییا تعقیقی اښټمکک اترم ۾‎ 

ەل وجه السقانية ۔ بعق, .4 Avec justice‏ .01031151051 
- بادادگری .۶ حسب القاعدة العدالة - بالعدل والعق 
بر مقتسای a jugé justement‏ ۱۱ | عدالت ایله : r‏ مادلانه 
بالعدل والعق حم ابلدی ‏ قامدة مدالت حکم ابلدی 
حسب القاعده حقایت عمل وحرکت ' agit justement‏ ۲۱ 
ÎÎ a été puni justement‏ حقاټشت ایله حرکت آیدر- ابدر 
ما Il signifie aussi,‏ ~ - عق مظہر تأدیب اولمشدر 
Juste en ce sens.‏ ۳ 

صی _ صواب ے سداذ .4 JUSTESSE. Exactitude, précision‏ 
سداد صدا. عاه۳ ٥١‏ مه معادهز ها | طوغریلاق 7 راستی .۶ 
1 سامع نک سداد وصعتی ۔ صحت سامعه 10116 مھ 
صواب تام ابله تنفنکٹ tire du fusil aveo beaucoup de jstesse‏ 
کیال صیتی joue du lath avec beaucoup de justesse‏ 11 اتار 
manie le cheval avec grande jus-‏ ۱۱ وسداد ایل لاغونه جالر 
r. :‏ - آتی سداد تام ابله قوللثور ۰ء 
کمال صت ایله کتات ۳۳68 ÎÎ parle avec beaucoup de‏ 
جنمق | اپدر وکمال سداد اوزره فکر وملاحظه ایدر وئایت صجحت 
dane‏ صواب مقل 76 La justesse de‏ ايله تم اېدر 
d'un rai-‏ صواپ تبیر d'une expression‏ صواب pensée lize‏ 


11 écrit, il pense, 


۵ 


31108 


۶:۵۰ || دوا و وو و 
دعواده مصدق حال اوله‌جق او زاق ۱٧6٨4 d'un proeès‏ 0:008 ز 
تصذیق حالی ۔ مدار اہتشہاد اولهجق اوراق وسندات - 
حاوی اوراق وتحربرات 
منسټ البراثة.م .ده ا ول Et ce qui sert ù la. justification‏ 
٥‏ | صوجسزلفی اثبات ایدن ٭ اناباز بیگذاهی 
اتبات برانٹی موجب | وله‌جقش en ses faits.justiûcatifs‏ ۹ 6ا 
حالا تک بياننه ماذون ۱ ولمشدر 
اران A‏ 6افز مو Action par laquelle on‏ .00511۳10۸1101 
7 ابات ازادگی از گناہ - اثبات بیگناهی ۃ البرائة 


sera .reçu, admis ù s3 justification‏ 11 | صرجسر ۳:۹ اثباتی 
Je veux 171381۵۱6٥ ù ma jus-‏ اثبات براتنه ماذون اولدجتدر 


وات ذمتمی - برا تی انبانه سعی ايدەجکم tification‏ 
ااتنة 
-ؤعع En termes de PfÉcsilure, il signifie, action et ۲6۵ de la‏ 
تیان الو ر الصق .4 ce pour rendre les hommes justes‏ 
عسادکت مظپسر به د و ر La justikcation .des hommes‏ | 
۱ حق اولملری 
تر به من الذمة JUSTIFIER. ۳6۵۱۵۲۲ 0۵0۵۵۱ un accusé A4,‏ 
آزادۂ - اتبات دبک یدای کردن P.‏ اا٥‏ البرأدة الذء:۔ 
سو Par un. arrêt, il a ٤‏ | راکه که چیقارقی ع گناہ مودن 
۸ عزو اوللمش جرم وگ اتد ن صادر de ce crime‏ 1106 
ہہ 7٥‏ ارلان حکم موجه تہمریة ذمت ایتمش اولدی 
بر ده د. که ف خصوصند٥۵‏ گا اعانت aiderai ۵ vous justifier‏ 
On me reproche telle chose , mais je m'en justiGerai‏ آید٥<‏ 
نان قبا حت اپله د ی اتہام ایدرلر انجق ات ذتتمی 
حقمه وو | ولنان تہمتدن یئ زيت - اثبات ابدەجکم 


ابده‌جکم 


اداه ۱ لے ۰ El prouver la ‘bonté, la ۲۵۲۱۵ d'une ohose‏ 
طوغرپلهی ابات اہٹیکک r.‏ ائات درستی کودن 2 
۵ مه6 On disait que ce conseil ne valait rien, mais‏ 
بو رای ایشہ پرامديغنی دیرلر اہدی لکن نتيجه مهف هز 
حال صعتنی اثبات ابلدی 

7 ائات ۰ Et montrer qu'un fait est comme on ۱۵ posé‏ 
بر ماد بی ااد) Justifer un‏ || اثبات اہٹیکک ۾ ثادت کردن 
خلافنی سکا le contraire‏ ۳۵ نانئاەەز Je vous‏ بات ایتمکک 


نوز J'ai avancé telle proposition, je la veux‏ انات اید جکم 
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ب اولشوب ثنکیل 
7 کال اولمشلردر- اولندیلر 

JusrıcE, مظامصچنہ‎ aussi , la rectitude que Dieu .met dans 06 
par sa ۳806 4. پور ۱ لق‎ |j La justice mare ٹور حق‎ 
از لی‎ ۳۵۳۵۵۲۵۲۵۲ dans la ۵ حفظ دور حقه مداوست‎ 
۱ Il se prend aussi, dans le style de ۱1۵۲۱۱۵۳۵ pour 692 
` exacte des devoirs de la religion 4. عنام 2660 || حق الله‎ 06 
justice حق اللہی ات ادا ایک‎ Souffrir perséoution pour 
la justice حق اللہی ادا انچونں هر دوع اذابی اختبار ابتیکف‎ 

۱۱ se dit aussi, des magistrats qui rendent la justice 4 
حکام وقضات - امناہ الشر ع‎ || La justice en .connalira دو‎ 
امنای شرع معرفتيله رز نیت اولله‌جقدر‎ : 11 ne امه‎ 
point se brouiller aveo la Jastice’ قضات و حکام ابله معارضه‎ 

تابع ۰ JUSTICIABLE, Qui doit répondre devant certains juges‏ 
فلان حاکیکث .2 زیرحکم فلان قاسی « العکم فلان قاضصی 
بار س n'est pas justiciable du ۵۵۱ de Paris‏ ۱۱ | حکمنه تابع 
قاسسکگ حکینه تابع د کلدر 

105110123. Punir quelqu.un 6 peine worporelle., cn ‘exé- 
cution d'un jogement 4. Jii ۶ جزای سزارا ما او ران‎ 

On en a Justieié‏ ]| و جزاسة نی اجرا اتف 

درت کشیدن کیمی quatre qui ont été pendus., roués etc.‏ 
صلب اولنوب کیمنه جرخده اذیّت وبربلهرکف 7 کیللرین 
مبادرت اولندی 

droit de justice en quelque lieu 4‏ د Celui qui‏ .ھ1089۲112 
آجرا ای en est seigneur justicier‏ 11 || مستعق على اجر اه العدالة 
عدالته مستعق ۱ ولان صاحب ارضدر 

JUSTIFIABLE. Qui peut être میکن التسری .4 66ئتاەز‎ P. 


۱ || صوجدن ازاده اوله بیلور «# شايا ن ازادگی از گناه 


سلوٹ وحرکتی: 41 - قىأحةد. ن سکن condaite n'est pas justifiable‏ 


(لتبری ۱ ولەجق مقولەدن ددر 

71371۳1۸۲۲ Qui rend 9-4 11 او‎ i مفیض النور‎ 
الحق.‎ H n'est diusage qu'en ces phrases: La grace 70 0 
۱ مفیضش نور حق ۱ فان لطف رتانی‎ 1٢٥ 7۰٥ مقيض »اهنامز‎ 

دو ر حق ۱ ولان ابمان 

110511716۸17۳. Qui sert ۵ prouver 606 یناج‎ est ainsi ٥0 


موید الال - دار الا تشہاد - مصدق العال .4 exposée‏ و 


31075 ۰ 6 


02185105. Qui a.beancoup ابدار ,. کثیر الیات ممو۵ .4 ر‎ 
1. ابدار قار ن 5 ۰.۰۳ ا|أأ| صولو‎ 1۵٥ juteuse صولو شفتالو‎ 
717571۸ - POSITION. Terme de Physique. La manière dont les 
corps augmentent par l'addition de la 8٧٢۵0۵۶٥ qui s'y ajoute 
extérienrement ۰ نمو بسمایم إلخاں جة‎ | On oroit eomm u- 


nément que les picrres ne oroissent que par.juxta - position اعتقاد‎ 


عالبه کوره نمو احجار ضمايم خارجيه اپله حاصل اولور 


KYS 


"KERMÈS. Inseote qui vient sur le ehêne vett, et qui sert 
pour teindre en écarlate 4. قر مز .1 دو پا ,2 قر هز‎ 

51050 مظن‎ Mot turc, qui se ئزا‎ ة٥‎ certains pavillons qui sont 
dans les jardins 4. قصور .۵ . قصر‎ P. کاخ‎ T, کوشکف‎ 

KORAN. ٣. Alcoran. 

‘KYNANCIE. V. Esquinancie. 

'KYSTE. ۰ d Anat, Membrane en forme de vessie qui renfer- 
me les humeurs ou des matières contre nature 4. کیس‎ pl. کیوس‎ 
۳. کسه .1 کسه‎ ۰۱ Extirper un ٥+ قلع کسه اټمکک‎ 
086۵۱60 qu'on fait Aã la 
vessie وه‎ on en veut:tirer ۶٠۵٥ نة ه‎ kal] !: شکافتن ۰ دز‎ 


267511071011], T. de Chirurgie. 


LA 


ن طاغه قدر ایکییوز ذراع مسافہ در deux cents toises‏ 

- اسنا 404 بلة‎ de ذاکک به فا وده مین‎ 0 P. 
غفا مھ | اول سببدن ۔اندن .7 ازان سے ظا ان‎ sont 
venues les guerres civiles اول سمبدن حروب داخله نشات‎ 
اندن اختلال داخلی ظہورہ کلمشدر- ابتیشدر‎ 

ما ورا, Dela yg préposition. Plas outre, de l'autre 6۵66 A4.‏ 
#۰ ها 2 | آوته طرفنده ‏ اوتەسندہ :2 پیشتر از .< 
ما ورای جبالدہ Dela les monts‏ ما ورای نہردہ vière‏ 
دکزگ - ما ورای تعرده ٭ھ ها ذاءھ طاغلرک اوته‌سنده 
اوته طرفنده 

On dit .6یا‎ Au 4061۸ de mes espérances و‎ pour dire و‎ beau- 
coup 0109 que je n’espérais 4. بیردن از امید ضر فو رج المامول‎ 
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در میاون. ابلد پکم. fier par des passages de IFKocriture-Sainte‏ 
مطلبی انجیل شریفک نيچه فقراتندن استشهاد ايله 
pêre en fils depuis‏ مك uii ٨ه noblesse‏ (1. اباك اپده‌جکم, 
درت ېوز سنه د ېرو طا من انا Auatre cents ans par bons‏ 
بطن, اصالت نسبنی سندات معتبره ایله اثبات اہدر ایدی, 

7 اثباث بیگناهی کردہ رر بری منر الذمة .4 Jok.‏ 
اثبات براىت اپتمش -پاکه جیقیش 


KER 


0 ہشیت‎ en usage chez 1٥ Makométans 4. اغ مسر‎ 


KALI. Nom de plante. Ses cendres 1001 ce qu’on nomme .La 
'goude جوغان, اونی .1 اشنان سبز .۴ اشنان اخضر .ن‎ 

KAN. Prince, eommandant ۰ خان‎ || Le kan des Tartarvs 
تانار خانی‎ 

KARABÉ, ۲۰ Carabé. 

KARAT. V. Carat. 

`KAZINE. Le trésor du Grand - Séigneur 4 گلین ,7 خزيمه‎ 

KÊÉRATOGLOSSE, Terme مادم‎ Nom 3۳00 muscle qui est at- 
غا فا و‎ une .pattie de la racine de la langue 4. مضلة الس قد‎ 


LA ِ 


: سا‎ Adverbe démonstratif شوراده .1 اجا ,۰ حاھنا ے‎ - ٠ 


ىو کتابی شو راده. وضع ایل |j 1116 1۸ ce livre‏ مار ه. 

Il se df aussi 008 lieu considéré comme différent de celui 
نہ‎ ٥ اول یردہ - اورادہ ۽ انا م هنا ناک .4 ای‎ - 
اول طر فدہ - اول مےلدہ‎ | Demeurez وذا‎ et n'approohez pas 
اول برده قال درو طرفه کلمه :ہ0‎ Quahd vous serez ویم‎ de 
اررابه تقرنکده غفا‎ 11۳62 - ۵ de lh اول طرفدن چکل‎ 

Ã la guerre, ceux qai sont دہ‎ faction demandent ۵ ceux qui 
les approchent و‎ ‘Qui va 13 #4. این کیست و من هذا‎ 1. 

کیم او * 

اندن * از آن سو .2 من هنا لگ .4 فا - lieu‏ مه Ds zk, De‏ 
la montagne il y a‏ غد غا De‏ ڑپ اول طرفدن - اول معلدن - 

TOM. 1 


LAB 


LABORATOIRE, Lieu ۵ه‎ les Chimistes ont leurs ustensiles pour 
travailler ۰ دار الصناء: الاهل الکسا‎ P. دستگاه کیمياگر‎ 
7 کییاجی تزکامی‎ 

LABORIEUSEMENT. Aveo lieaucoup de peine et de travail A4. 
بمشقت,- بکد - بقعب‎ P. زحمت .7 : رج وجفا - رنجک را ند‎ 
صرف اسکک ابله ۔ ابله‎ || 11 passa sa vie fort ٠۷۱۰۵۷۶٢١ et 
fort laborieusement اہام عمر بی تعب وزحمت وضیقی حال‎ 
ومعنت ايله امرار ابلدی‎ 

مداوم على الیتاعب ۰ LABORIEUX, Qui ۱۳۵۲۵۱۱۱۵ beaucoup‏ 
جالشقان × رنجکش - جفاکش .« مجة۔متحامل المشاق - 
مشاق ومتاعبه ز ز باده‌سله مم حور ان 06 Ua‏ | 
بت پک جفاکش اد م۔ اولان ادم 

نمض ات ناصب . متعب .4 Et qui se 08۳66 peine‏ 
Entrepriee labor‏ || زحیتلو # را 2 اەزا ۶ موجب المشقة 
متعب وناصب بر میش ۲:۰ عز بەت موجبة المشقه ٠:٠٥‏ 
سم بطی 90 0 Digestion‏ رز زحمتلو در کہ - ور زندگانی 
ثب جو حمل yak, ۸660001160600) 180۶:۶ × aia‏ 
وزجمت ايله اولان وضع حمل 

LABOUR. La façon qu'on donne aux terres en 169 ۲‏ 
۷ ثارلا سورمۂ - نس .1 شيار .۶ وران الارض ‏ کراب .4ه 
در اره رض کراب مکرر ۵ Il faut donner deux labours ù cette terre‏ 
6 بر بر ایکی کرہ سورلمیکک اقتضا اېبدر- معتاجدر 
payer ses labours et se-‏ أ5ا tant ۸ un fermier pour ses labours,‏ 
ملتزمه نار لالرکت نطس (جرتلر بی ولخملق بہاسنی mences‏ 
یو ملشزمکک Ce fermier a six chevaux de labour‏ ادا ایتیک 
Une terre en ۴‏ نارلا سورر التی راف بارکیری وار در 
سورلمش ثارلا- نطس اولمش پر 

ے ما لے للفلا حة .4 LABOURABLE, Propre ۸ être labouré‏ 
سوریلور # برزیدنی - شیاریدنی « لابق بالکراب 
کراب وف حته صالے 69 Terres‏ || سور لیکه کر کلو 

اولان اراضی 

LABOURAGE. L’art de labourer la terre 4. فن الغْلاحة‎ P. 
شعمام ۱ | اکنجیلکت صنعتی # فن کشتکاری‎ bien le سوا‎ 
bourage ا1 فن فلا حته کرکی کبی وقوفی وار در‎ a quitté le 
labourage pour le trafic امسر تچارتے اشفغال ابچو ل فن‎ 
فلاحتدن فراعت ایلدی‎ Les iestrumens du labourage 4. 
دست افزار کشتکار .م الات وادواث فلا حبة - الات الفلا حة‎ 


اکینجی الطری کین نف بات براغی 7 بلا عرص النقود لساناً پا نے بر ز 
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فوق ما .ے م‌نهطاوسمه؛! مه ۵0 ہ۸ آومدینمدن یادہ .7 
خرال وخاطره 2 بیروں از خیال .7 فوی ما بتصور- تخیل 
کله جف مرد شدزکی ارت سنده 
بیشتر ۴ معز بادہہ .4 Encore plus‏ لح Ac Derk, Pax‏ 

donné tout ce‏ نه lui‏ 18 | ارتوق اولەرق - زياده سبله .و 
دبتمی تیاما ومع زیادهء ادا ۵۰۱۵ que je lui devais, et au‏ 

سا Il m'a trailé aussi bien que je 1۵ poavais désirer, et‏ ابلد 
حقمه استدیکم قدر بلکه دخی زياده حسن معامله ذاهة 
اپتمشدر 

جا ,۶ هنا وطنالکک 4 De 0۵٥٥ et d'aotre‏ مث نوعط 
٠٥ de ۱۸ ۲‏ 08ہ ۲۵ 11 | طرف طرف 7 سو بسو بجا 
قسمت ارا می |بچو ن طر ف طرف کیدر chercher fortune‏ 
طرف طرف تفتیش ونغحص ڈا Il a cherché deçè ot de‏ ˆ 
اہلدی 

دورتر از اسا 7 تعبد من هنا .4 Plus loin‏ بملتهه Ex‏ 
بوندن اوہ در Cest plas en dela‏ || بوندن اوه .7 

نا بان P.‏ الى هدا الوقت ۰ 10:٥7 Lİ, 10900 ce temps‏ 
اول زمانه دکیں - اول وقته قدر # وقت 

LABARUM. Étendard Impérial sur lequel était mis le mono- 
gramme de J, C. 4. سنجانی :2 ستجق مبارکک .۶ لواه شر یف‎ 
شر بف‎ 

LABEUR, Travail 0۵۳۵۵۳81 ۰ تعب کد پس - ے گک‎ P. 
غير مشمر 1:8۵ 10۲00 || زحمث 1 ر لے‎ JS ۵۵ 46 
de son در کمسله تعب وزحشی مقاله‌سنده مظہسر ٭ ہناد1‎ 
مکافات ارلمی‎ ۲:۲۵ de son aber کد تمتله : نیش ایٹیکک‎ 
Dieu د16 ؤا‎ son labeur الله تعالی حضرتلری کد يميننه‎ 
برکت احسان آیده‌جکی درکار در‎ ١ )نمهز‎ du fruit de ses 
ثمرۂ ء کد یمینیله حاصل اولان ثمرندن تمتع اپدر عہدہ!‎ 
تثعب وزحمتیله شبتعدر‎ ۱ 

1۸۵505858۰ 00677. || né se dit qu'en ce proverbe. En peu 
@'heures Dieu labeure, en parlant d'un pécbenr qui a changé 
de vie 00-٥-0006 و‎ ou dun grand changement inopiné de 
furtane 7T. الله ار دوق ابچنده بپار‎ 

LABIAL. ۲. de ۰ 
trea labiales 4. حروف شغېة- حروی مشفہة‎ 


On appelle en Jarisp. 08:61 labiales و‎ celles qui ne sont fai- 


Qui se prononce avec les jèvres. Let- 


tes que de bouche ou par écrit, Sans les deniers fussent 


نعېدلر .7 وهه réellemeut‏ 
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LAC. Grande étendue d'eaux, qui na 01:00 que par une ric 
vitre ou par des canaux souterrains 4. dE pl. سیر ۵- غدر‎ 
کول # در باچه - گول ,2 بعیرات .ام‎ || 11 sort ٥٥ 76 
de ce 6 دو کول ابچندن بر نہر مششعب اولور‎ Le lac de 
6۰0۵7۰ جنوره کولی‎ 

بمیاننند .م شد يالەىزمة ۰ 186061 LACER. Serrer avec un‏ 
Cette f mme s'est‏ || کمر باخيله صیقشدرمق .7 سخت بسن 
بو مورت کندینی کمر باغیله صیقشدردی lacée (۱١-۵٥‏ 

نشاف ۰ Il se dit aussi d'un chien qui 0007۳6 sa femelle‏ 
کلب ديشيسله ٭ سگ گشنی کردن .۶ الکلب 
ait‏ ۳۸۱۱۵ می 0 faut‏ 11 || کلب دیشی ده آشمق - جانشىقى 
غالبا لو دیسی کلب در اور ردان کالہ 06 ٤٤ء‏ 1806 
جانشدی 

Lacza za voıLz en termes de Marine, Cest saisir la voile è 
پلکن 7 بادبان بیچیدن .۶ طی الشراع .4 دوه" ہا‎ 
دپویشورمکف‎ 

دربد کی ۰ خحرق - شق .4 97 Action de‏ .68۸1101 هآ 
بو ور قانکۓ 6:1۱ 06۱ Le juge ordonna la lacération de‏ || پرئمه .1 
شق وخرقی طرف حاکمدن ثنبيه اولندی 

- تشقیقی .#4 LACÉRER. T. de Jurisp. Déchirer un écrit‏ 
# برتمق :2 پاره پاره کردن - دربدن .۶ تمزيق - تخریق 
م بر قطعد تیسکی تشقیق ا(شيکک Lacérer 086 6٥‏ 
بوکتاب حا کم livre a été lacéré et brûlé par sentence du jage‏ 
اعلامله شق وخر ق اولندی 
برتلیش # دريده .۶ مشقوق - منشق .4 .»دا 
LACERON. ۷. ۰‏ 

LACET. Cordon ۲6۴۳۵ par les deux boots, et qui sert ۵ اې‎ 
ونان‎ vêtemens de femmes ۰ محزمة‎ P. کمر بای .1 میائند‎ 
مهه دهع ان :11 - رمد رى‎ 


lacs avec quoi on prend les perdrix و‎ etc. ۴۰ Laos. 


|| Serrer un lacet صیقشدر, مق‎ 


¬ رخو .4 qui n'est pas serré‏ و Qui s'est pas tendu‏ ,1۲۸0۹۲8 
ne faut pas que cela soit‏ 1 || کوشکت .7 سست ۶ مسترخا 
فلاں شی اول قدر سست وسترخا اولمق جائز 14:٤١‏ نه 
يونسنى در مقدار 1809 فهام ٥م‏ سه هامه aot tenir‏ 1 دکلدر 
ملا est trop‏ لا darane,‏ ذمعمه serre ce‏ کوشک طوتماو در 
بو عقده غایت ابل مسترختا اولدیعندن زیاده صیقشدر »۲ه 
سست بافثه .۶ رخو العزل .4 هه des‏ همه ٥ dit‏ 11 ۔ 
Figur, Qui ۰‏ - کوشک - کوشف طوقئمش ۰ سست ۔ 
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. Et action de labourer les terres 4. حراثری - فُلأأحث‎ P. 
بر سورمه .1 کشتکاری‎ || i douné tant pour ٥٥ ۱۵۵۵۵۴۵۵ de 
چفتلکمک فلاحتی اجرتی ارله‌رق شو قدر اثچه مج هغ‎ 
ما و بر( دم‎ labourage des terres légères est plos aisé que celui 
کوشکث طوپراعکث سورلمسی اوزل‎ 
اسپلدر‎ es طپراغکف‎ 


۸8010733. Remuer la terre avec گا‎ charrue, la bêche, ۰ 


des terres 8۲٥٤٤٤٥٢ ی‎ 


× برزيدن ‏ شیاریدن ءء اثارة الارس ‏ حرت ول .4 
طہراعی - یری اقدارمق - تارلا سورنٹ - یری سورمک 
اثارة ارض |j Labourer la terre‏ نطس امک - اقدارمشق 
نا رلابی سورمسکک un champ‏ بری سورمٹ - اتکی 
1 اوکوز ابله ب ری سورسکگ 676 Labourer ۵۷٥6٨ des‏ 
شو اغاجلك رک دبندهۀ faut laboarer ces arbres ag pied‏ 
Labourer une allée pour ۶‏ طہراضی اقدارمش اقتضا اېدر 
راغېدنک پولنی تطہیر ابچون طبراغی اقدارمق nettoyer‏ 
.1 شیارېده 7 سو - گیب ۳ | 4۰ Lanounk.‏ 
حراث pl.‏ حارث ۰ Celui laboura la terre‏ :0 000055 
جفتجی × برزپکر- کشتکارع اکرة- اکار- فلاحون .ام فلاح - 
Les che-‏ حار ث مالدار riche‏ کار فقیر 76 ۲۳6 || . 
فلاح بار کر لری ۶ 16۶ ×۳۴ 


LABYRINTHE, Lieu coupé de plusieurs chemins, et dont il est très- 


difficile de trouver issue 4. ; إلا رام لعز‎ "090٤ص‎ 


On a fait 3 ce 7 un beau ۶٣-0 بو راپ نکی‎ 


| ابچنده مشتبکك الطرق بر عاقول لطیف اصنیع واحدات 


Les anciens font mention de plusieurs labyrinthes, dont‏ او لندی 
قدمانکک le plus célèbre est celgi de Crète, fait par Dédale‏ 


نقل وروایت ایتدکلری ليچه يچه بقاع مشتكة الطرقک 


احسن واعلاسی قلان نام کیستنکف کرید جز يره سنده 
امر-رطمۀ به عزت - احداث ایلدیکی عاقرل مشہور در 
گرداب پیچاب+ج محلت - گرداب بلا .۶ ورطة - مشتبکک 
est enga dans un labyrinthe facheux‏ 1 || چر ٥شکف‏ ابش .1 
گرداب ملابه - بر رطمۀ ممتنعة النجاته گرفتار اولمشدر 
بر چپرهشک ايشه بيلاشدی ‏ اوغرادی 

Il se dit, en termes d Anatomie, dune des cavités qui sont dans 
oreille de !hom=e ۸ قولای # غصروی للابی الاذن‎ 
ابچنده‌کی طولامباج کمرتلکگ‎ 

TOM. II 


368 EAC: LAC. 


que de vigueur. et d'activité A4. سست خو :۶ رخو المزاج‎ ٨. اٹ دیز کیننی کوشتمثک - مان اشککف‎ - Figur, || LAober 
ال کوشکت خو یلو‎ Cet ouvrier e»t. 1٥ ٩٥6 au travail دو ر جر‎ 
ہو راجبرث ایشندہ رخاوت وار در- ابشنده رخو المزاجدر‎ 
Les grands chevanx sont ordinairement. plus laches que les هم‎ 
کبہر الق اولار ن اتلرصغير الجسم اولنلردن عادتا زياده مان‎ 
سست خو اولور‎ 
On dit aussi, Un style و1۸06‎ c'est-a-dire, qui n'a rien de ھ٤٠٤‎ 


امراض نفسا نه يه ارخای عنان رخحصست la bride ù ses passions‏ 
















اسب حرون نفسدن خلع عذار تصرف - ایتک 
هرای نفسه اطلاق عنان رخصت - واستیساک ایتک 
«محاعفا LAcher la main, ۱۵06۲ la bride,‏ رہہ Oh dit’‏ - امکک 
donner plas de liberté‏ نها la gourmette ۵ quelqu'un, pour dire,‏ 
- بر کمسنهپه ارخای عنان رخصت ایتیکک qu'a l'ordinaire‏ 

بر کسنەہی خلیع العذار براقعق 

On dit, ۲۸۵۳۰۶۲ la main و‎ pour dire, diminuer du prix qu'on 
voulait avoir 4. ہا فروونہادن ,2 تنزیل القيمة دا الثمن‎ 
2: بہاہی ابندرمکث‎ ۰ 

7 فرار ه On. dit aussi, 1۵۵۲6۲ pied, pour dire, s’enfair‏ 
قراری فراره - فاجمق 'ي گربزپایی نمودن - گربختن 
تبدیل ایتیکف 

- اخلا .4 ۵-۵۸ signifie aussi, laisser aller tout‏ و ۲۳۸۵۵۶2۸ 
براقیو برمک - بوشلمق - براقمق ٭ وا گذاشتن 7 ترک 
یو ہے یدبده طهفا دا tenait cela dans ses mains, il‏ 11 | 
emploie‏ مه ce sens,‏ ومهم طوتا ر اپکن ترک رٹ واخلا ایلدی 
- ازاد کردن 7۲ تخلية الیل اطلاق .4 aussi les mots‏ 

ا || قویو برمکک - صالیوبرمک # گیل کردن 
و بر اسیرکف سبیلشی تخل اک un prisonnier‏ 
٠ا‏ قید اسردن اطلاق ایتک - بر اسیری آزاد ایتمکت 
فلانی اخد ایتمشلر ایکن 4 ils Pont‏ ا pris,‏ 18۲۵16۵6 
طوتدیبی صيدی ۳۳۵۱۵ ۵۵ ۱۸۰۳6 ۾ ۲۱ اطلاق وازاد اہتیشلر در 
ازاد اہلدی 

اطلاق الب .4 bête‏ دوه On dit, Lacher un chien après‏ 
زاغرلری او ٭ سگرا پس شکار راندن .م على الصید 
lAcher I"au-‏ - زاعرلری صالی وہرمکک - اوزر بنه صالدرش 
ار سال الصقر- خرط الصقر tour, pour dire, le laisser partir a4.‏ 
جاقری صالمق - جاقری صالیوبرمک .7 ستونه کردن .۶ 

فک الصناعة ۰ la bonde #8 0 Cest la lever‏ ع2ا 
صاوه‌جعی صالیو پرمک :7 بہند اب گشاد دادن .« البرک 
صاوه جغه گشاد و برمکگ. - 

رفع الباب..4 Lûcher une éeluse‏ و Et dans le même sens‏ 
بندک اصمه قپوسلی :2 در بندروشر! بر داشتن .« السکر 
۱ تالدرمنق 

1۸608۶ le 7۰ Cest le rendre libre ۰ ت اطلاقی النطن‎ 


سا [ انچی سورنك # شکم راندن .ه تلیین الطبيعة 


.1 سک بجروح P.‏ سکت فا تر ۰ه veux, qui. est languissant‏ 
قونسز انشا 

On dit, que le temps est lAche, pour dire, qu’il est mou سه‎ 
ملاپم‎ P. سه کوشکت 1 درم‎ Et.avoir le ventre 1۵026 و‎ pour 
dire,. avoir. trop libre پرکمسنەنک طیعتنده رشت ارلش‎ 

جناه pl.‏ جبان ماھ ی الفواد ۰ ٥ aussi, poltron‏ قنهېنو Il‏ 
اودک - قورققی 0 - ود دل- -بی دل- بی زجرہ .۶ 
بو عسکری نفر ۱۸۰۲۰ Ce soldat est‏ | فده پورکلو- بورکسز 
جبان وبی زهره در 

نذیل - ليم النفس .#4 Et qui n'a nul sentiment d'honneur‏ 
عدامۂ! |j Cest 72 bien‏ الچق r.‏ نا مرد - ناکس Pr‏ الطبع 
در کیسنه _ زپاده‌سیله ۳ اہین que d’abandonner son ami‏ 
دوستنی - - اولملہو در که حتی کندو دوستلی ترک ابلیه 
ہہ هه ؛نة مه لا - ٹرٹ ایتک محص تست نفسدر 
- دنائئٹ - لامٹك ۰ 100106107 actions indignes dian homme‏ 
a fait E action bien ۵‏ 11 || الچقلق .1 فرومایگی ۶۰ ۶ رذالت 
بر نقدر ۲ Que cela est‏ خلیبے رت ابشدی 

ىا P. A‏ بالر خاوه ۰ ۲16060۲ Avec ‘peu de‏ سسجت 
خی و خاوت 46 teavaille bien‏ ۱۱۰ || کوشکلک اہلہ 1 
اايشنده خایت .0 va. trop 1۸۵۵08۵6۲۶ en‏ ل1 ابله 

نا « رذب ۔ نذیلا - باللىامة Et sans a d4. KE‏ 
s’enfuit 5‏ 11 || الچقلقي ایلد .1 بنا مردی - - کسی 
Trahir ۱۸۵06۳8۵6۵۲ son ami‏ نذیلأ ور ذل ار کاب فر ر ابلدی 
Il. s'est 6‏ ر E‏ ونذبلا کند و دوسئنه خیانت اښشټبکک 
اول باہدہ باللنامه حرکت ايلدی :هعطق دماط 

LÃCHER.. Faire qu'une chose ne: soit plus si tendue, si serrée 
کوشتمکف .7 سست کردن .2 ارخا .4 انم هله دې‎ || ۰ 
corde. est .trop bandée, laehez-la un peu در ۱ بپ بک کر لش‎ 
عمط ش1 اولیغله ازه‌جقي کوشدیو پر‎ la bride ۵ مه‎ cheval ار خای‎ 
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علی laconiqaement‏ م۳9 81 سوز قصالغعی 
répondit laconiquement‏ 1 طر بی ال زاطیق و نلم ابدر 
قصه سوزایله جواب و بردی- بر وجه ا از جواب . ویردی 
کلام موجز- وجازت .4 LACONISMÊE. Façon de parler courte‏ 
قصّہ سوز .7 گفتار کونه- سخ کوئه .۶ 
مختص ۔دمعی .4 rapport aux larmes‏ د LACRYMAL. Qui‏ 
۵1 ہ1۰ ond‏ لا کوز , باشنه تعلق T.‏ سرشگی P.‏ بالدموع 
کوز یاشی پولی 2 گذرگاه سرٹگف م مجراه الدمع 4 
la première branche que 6‏ ای 06 On appelle‏ 
Et 1:6 1206۳۲۳۵۵6 un 01687 au coin‏ ان .4 Popbthalmique‏ 


ناسور چشم .م دإہ الفرغ والملان ‏ علة الغرب ۰ 10611 de‏ 
کوزده مائیه ١امسوهه!‏ مادام ممه ۸۰ || کوز ماتيەسى .7 


2 

:7 رسن باربہکی .۶ حبل رئيق .4 ؤdéli Cordon‏ 64 
فلانی در On Pétrangla avec un lacs de soie‏ | | نی ای 
اج جد ایک ارب يله بوغديلر 

Il se dit aussi d'un 2۵600 coulant qui sert ù prendre du gi- 
bier 4, ذام .۶ مصاید او مصبده - حباپل .ام حبالة‎ # 
ات قیلندن پاپلیش اوجی من هه معط ہنا || اوجی دوزاغی‎ 
دی زاغی‎ - Figur. Un piége dont on a peine Aã se tirer || Il est 
tombé dans le lacs دسته د دام دام حبله به گرفتار | ولدی‎ ۱ 


ن فلا کشی به مد a tenda des lacs‏ :10 .08 حله اولیشدر 
Elle le tient dans ses lacs‏ حبایل مکر وخد بعمت اپتمشلر در 
est 46‏ ا1 نلان موه دکگ پا پا گرفته دا م حیلەسیسدر 
- حبایہل دزوبردن فرجه باب خلاس اس des lacs‏ 
قوریلان دوزاقدن بر تقریب شوپشوب قورتلدی 
LACTÊE. Il ne se dit qu'en ees deux phrases:‏ ۱ 


Voie lactée, 


qui est une blancheur qui paraft dans le ciel, et qui est formée 


par un assemblage de petites étoiles A4. کیکشان 7 مجمرة‎ - 
اظ حاجیلر پولی - صبان اوغربسی 1.۰ راہ حاجیان‎ 9 ۰ 
1۵616٥٤, qui sont les.veines qui contiennent le chyle 4. 6 مجار‎ 
تلو‎ 

LACTESCENT. . Terme’ de Botanique. Qui donne هه‎ sue qui a 
l'apparenee du lait V. ۰ 

LACTIFÈRE: Terme d’Anatomie. Ilse dit des vaisseaux ou conduits 


۰ه هنسامه مھ -مجاری الل .ام مجر!ء الْلبن .4 انعا ۱٥‏ ؛ت؛ءمچ qi‏ 


il se 0٠۱046٥ plantes qui abondent دہ‎ sac laiteax, comme le 6 ۰ 


LAC 


ايله - سوز ابله ملین - ارک اق بطن أبدر ٥٥۵٠٢٢‏ خا pruneaux JAchent‏ 


شکمراندر- طبیعتدر 

feu, pour dire, donner‏ ڈ un coup, se dit aussi d'une arme‏ هصصع لآ 
نها | بوشانمق .7 تبان کردں .م تخلیة - اخلا ے وه ده 
Le‏ اوزر ينه بر طبانچه بوشاتدی un. coup. de pistolet‏ ه1861 
فلان ۱ vaisseau lAcha toute sa bordée ù la portée du‏ 
سفينه تفنکك منزلنه کلدکده الابانده‌سنت جیلەسنی 
بوثاتدی 

une. parole, un mot, se dit de celui qui dit inconsi-‏ ھت116 
P.‏ ازلای ۱ کلام .4 dérément quelque chose qui peat nuire‏ 
سوزقاجرمق- لاقردی قاجرمق :2 از زبا ان سخن. لغزانیدن 
lehé une parole‏ د || بق لسان ایله سوز سو نلیکگ - 
حفظی قبددده اولدبغی بر کلامی qu'il voudrait bien retenir‏ 
کتمی قیدنده اولدبهی سوزی - لسانندن ازلای ایلدی 
سوبلمکدن قاجندیغی - سبق لسان ابله سوپلییوبردی 
سوزی لسانندن قاجردی 

Il se dit aussi. de celui نوج‎ dit une chose avec quelque des- 
sein - بر سوز 7 سخن در ميان انداختن 7 القاه الکلام‎ 
سا انمق‎ || 11.180118 un mot: qui fit une grande impression 


بر کلام القا اپتمشدر که اذهان سامبینه انطباع عظیسی 


مستلزم اولیشدر 

جبانت -جبن .4 Poltronnerie, défaut de courage‏ 1۳0۳815 
s'est 6 ۵‏ 11 | پورکسزلکک - قورفقلق .1 بیدلی A‏ 
مار د ردده جبانتی : نقرد بہہله 7 دیل 46 8 la guerre par‏ 
وبدنام اولدی 

Et action basse, 100106 ۰ نذيلة ¬ ر دال ما ر ذيلة‎ pl. 
الچقلی ۔رذیللک :2 کار رسواہی کار بدنامی .۶ نذایل‎ 
jj. La trahison est qne ۱۵۵۲۵۱6 خیانت ر ذبله محضدر‎ Il a 
انواع رذايل ارتکاب لدی ۵۵ا ما ماانس ان‎ 
. 1۸6001110107. Concis ۵ la manière des Lacédémoniens وجیزء دګ‎ 
قصه .1 کونه 2 اوو - موجز ہے‎ ۱ Discours +6 کلام‎ 
سکف موج-ز و ختصصر دااه قصه سوز- مختصر‎ - Il se dit 
aussi des hommes A4. میجاز‎ P. قصه سوزلو .7 7 کونبگو‎ |j ٤ 
auteur est laoonique ہو مولت میجاز و کوتہگو در‎ I est ٥ 
nique en ses réponses جوا بلری - وبردیکی جوا بلرده يه از در‎ 
قصه در‎ 

008۵٥ manière 180001۹06 4.‏ .و ۳۵۲۵۵۵۵۸ LACONIQUEMENT.‏ 
٭ .ہا سض. کوته .ع مختصرا -.ملی .طریق الاہجاز 

۱ 


لت 


LAI 
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3۸0015, 11 se dit du vide que Ion trouve dans le oorps ١ المنظر در‎ - ۴٣ Coutraire ۵ 18 bienséanoe 4 زا - و سے‎ 


۱ دك 8 اشنم‎ 7F. اوه 11 | چر کین‎ bien laid ù vous d'avoir aban- 
donné votre ami dans la disgrace دوستکی وقت ادبار و نکتنده‎ 
درک ایتمکف سنکث حقکه بر امر اقبے واشنعدر‎ 

کے ښووبت - سماجت ۔ رٽ 4 LAIDEUR. Diformité‏ 
La 18:4٤٥ ٥ de cette femme’‏ || چر کنلکيک .2 زشتی P.‏ المنظرة 
۰ - ہو خائونکگ ردت سیماسی غراہبدندر est étrange‏ 
ما | چرکینلکک - بدرلکت 7 بدی .۶ شناعت - قبم 2 
دو فعلک بې وشناعتی de cette action‏ 121060۴ 

مساتل pl.‏ مل ۰ 10۳۵ Route 6۱۳٥۱٥٥٥ 000۳۵6 dans une‏ م1۸1۴ 
جوبان بولی - چیغر :2 ره تنگ .م 

۳ سدع الصسوف LAINAGE. Marchandises de laine A4. pl.‏ 
بوك قماشلری مالی :7 امتعة السوی 

LAINE. Le ۳۵۱۱ des .- 1 et de quelques autres bêtes 4.‏ 
1 يوک # پشم .۶ عہون .ام عہن - اصوای ۲۰ صوف 
ابحه - صوفي رقیش 6 صوف ابیض Laine blanche‏ 
صوف جید ۰« قبا بوک - صرف خليظ و بو 
آوزدن بوک - صوی طو بل ۵ دہج صوق قصیر ۰00۳ 
écheveau‏ بوک و زاغی .7 جالحة الصوف Flacon de ۱۵106 A4.‏ 
یو کی قینار de la laine‏ 6180067 بوک ڈستەسی ۰ عمتة .4 
یوک اکیرمکث -غزل صوف اپتمکث 61 صو ايله خشلمق 
دوس 8۰01 بو کی طرامق - مشط صوی اشیکف carder‏ 
عملۂ Ouvriers en laine‏ ہو کی چیکنتمکک - صون ایک 
یوک تار 84 ۶ 069 Le commerce‏ بوکگ ایلیا نلر - صو 
Cette 6۱٥٥٥٥ est moitié fil et moitié‏ بوک جو راب 06 Bas de‏ 
ہو ثویکت سجی ايېلك ویوک ایله بالمناصفه نوا 
بو قماشک سجی ياری ایہلک پاربسی بوکدر- مخلوطدر 

On appelle aussi Laine, les cheveux 688۱1 et crépus 8 ۵ 

- أصوف - صایف 4 LAINEUX. Qui a 16300001 de lain‏ 
۸ | قبا پوکلو- جوق يوکلو # پشمناک .۶ کیر الصوی 
کاو Jy a des pays où les moutons sont bien plas luineux qu’en‏ 
بعص مملکتلرک قوبونی سادر مملکتلرٹ قویونلرینه ۲٠‏ 
کیر 5 bien‏ م0۶8 Un‏ لست اہلے زیادہ صايفدر 
الصوی جوقه 

LAINIER. Marchand qui vend des laines 4 الصوی‎ 


بايع 
۱ بوک ساتیجی۔ بوکجی # پشم فروش ٨‏ 


72 نقصان .4 d'un 00۷۳8), et qui en iuterrompt la suite‏ 
Ce livre n'est pas entier, il ۲ a des‏ ر کسکف قالمش ہر .7 کەی 
ہو کتاب تام وکامل اولمیوب اه ده اکسکث پرلری ٥٥٥‏ ه1 
وار در 

LADANUM. 118۱۵٥6 gommeuse qui 0660016 des feuilles du 
3ا1‎ A. لادن 2 لاڈن‎ r. لادن‎ | ۱۱ y a deux espèces de 
لاددکف ایکی نوعی وار در تدہا:1‎ 

۷ مسکیں 7 پیسناٹ ۶ اترص ۸۰ Lépreux‏ ,1۸۵82 
٥‏ ابرص اولدیغی اثبات اولندی ۱:۵7 ۸۰۱۵۰6 ۵۱٤‏ ۾ 
جمری .7 سییکاسه .م ت 

حسی .1 بس . مسلوب الحواس .4 Et insensible‏ 
ینان faudrait être 1:۵۰۹ pour ne pas sentir ٥‏ 11 || يو ق 
کل مسلوب العواس اولملو در که حتی اول مقوله تعقیردن 
تأثر وله 
مسکینلک علتی 7 پیسی م۶ لر .4 1۸ LADRERIE,‏ ` 
se‏ 1 - علت برصدن لکدلو اولمق 36 ۵6 Être entaché‏ || 
دار الشفاء ۰ ۱6۵۳6۷۵5 dit aussi des hêpitaux où ۲۵۵ reçoit les‏ 
مسکینلر خسته‌خانه‌سی .1 بیبارخانه پیسناکان ,7 الہروصیں 


۷. 1۰ 


Figur. ۸۲۵۶۰ ù 650۵۵ 4. سے‎ 


1۸60۳15, ۷۰ 1160-06-۳0 

مهخر مر .4ه LAGUE. ۲. de Marine, synonyme de Sillage‏ 
کمینکٹ ہورر ابکن 2 گذرگاه کشتی روان .۶ السفينة 
۱ اجدیغی پول 

LAGUNE. Espèce de petit lac ou de flaque d’ eau dans des 
lieux marécageux 4. بر کینتی .1 تالاب 7۲ مناقع .0 منقع‎ 
صو كرلجغزی‎ || Les lagunes de ۷۵۵۵6 sont des canaux ۰ 
وندبکك شہر یک مناقعی میاه بحردن صورت ۲" ۱۰ مدع‎ 
پذبر اولیش جدوللر در‎ 

ہے ۔ اشره - ردد pl.‏ ردبد ۰ LAID. Qui n'est pas beau‏ 
| جرکین # بد لقا - زشت ۰ سماج .ام سے - المنظر ۱ 
Jı Femme‏ جہرہ - زشت جہرہ ادم - مرد اشره Homme laid‏ 
6 غۀ Laide‏ جرکیں قاری - زن بد چپره - مرن شوھا laide‏ 
۸۲٢٢٢ les mains laides‏ دهشت کتو رر بر رن زشتلقا رنج 
Il se dit aussi, de tout ce qui est‏ اللر قبچم المنظر اولمق 
کر به سی الصو ر ۵ ۰ désagréable aux yeux dans son genre‏ 
٥‏ ٥ا‏ | چرکیس :7 زشت نا خوش ہد .۶ المنظر 


ظر بی ۳ ٥٥ ni ecclésiastiquc ni religieux‏ م Qui‏ ,1۸100۶ قمع = ہو توب ہابت کر ده المنظر در 18:۵ est foct‏ 
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farent contraints de nous laisser le champ de bataille دشسن‎ 
مرصه‌گاه جنکٹ وقتالی طرفمزه ترک اپلیکه مجبور‎ 
اولمشدر‎ — On dit aussi, Laisser une chose ۸ certain prix فلان‎ 

بہایہ براقمق 

2 ابداع - تودیع ا 060۵6 signifie aussi, mettre en‏ و 1392 
امانت # وديعه کردن - بدست امانت فلان کس دادن 
a laissé tous ses papiers chez un‏ 11 || وذبعه قلمق - اتیک 
a laissé son argent‏ 11 مان اوراقنی فلا نه ابداع ابلدی tel‏ 
اقچەسنی فلانکف ید امانتنه ایداع .۵۰ ەنەس ا اه 
۱ ابلدی 

- اصمارلمق 7 سپردن .۶ تفویش - احا به Et 0:6٥٥‏ 
بر مادمبی Laisser une chose au soin d'un tel‏ | حواله ایک 
دو 06 ۱۸4 le soin,‏ ماه( en‏ دہ هر فلاند احاله ابتمکک 
- امرکٹ نظارت واداره‌سنی عہدۂ اعتمانکه حواله ابدرم 
vous ۵‏ 16 باق 02 - سشکثک يد اهتمامکد تفويس ابدرم 
: ظہو ر ابده جکک احوالکک فکر 48 61 ù penser ce qui‏ 
معتمل الوقوع اولان حالکث ۔وملاحظەسنی سکا حواله ايدرم 
مم 2٥ vous laisse ۵ penser sil‏ ملا حظذسد ی سا حواله ابدر 
ظپور ابدن فرستدن اعتنام ابده بیلمشميدر 69 ۵6۵ fita‏ 
.ا ملاحظه سنی سکا حواله ایدن 


۶ ترخیص 7 ۰ 06۳1611۳6 Et‏ 
3e ۱۵: laissé reposer‏ | ر خصت د برمکک - براقمق 1 دادن ۲ 


رخصت - روا داشتن 


استراحت ابتمکك (بچون - استراحتنه رخصت ند 
رخصت - کتملرہنە جواز وبر*م Je les ai laissés aller‏ براقدم 
درم 

Il şe prend avec la négative pour Discontinuer, s’abstenir 4 
وا - دستکش فراغ شدن .۶ کف الید - فراعت - ترک‎ 
ا۱ | وازلمکک .1 گذاشتن‎ ne faut pas laisser ١'۱٤۴ toujours 
votre chemin طونديغکک بوله کتمکدن فراعت ایتملو د کلدر‎ 
Malgré tout ce qu'on lui put dire, il ne laissa pas de faire ce 
60 5۳6۱21 proposé کندو: به ہو قدر سوز سو بلنیشیکن مقدما‎ 
تصمییکرده‌سی اولان نتدن کف يد ایده‌مدی‎ 

- ترک بالوصية .4 siguife aussi, léguer par testament‏ ۱۱ 
خسته خانه ابچون شو 
فا ومسجم مهه دا وصیت ایلدی - قدر اقچه ترتث ابلدی 
فلانه اقرباسندن بری a laissé de grands biens par testagıent‏ 
: وصيتنامه ايله کلیتلو مال ترک ایلدی 


On dit proverb., qun bomme se laisse mener ‘par le ۶ 


0 څ a lai lant‏ 1 || وت 
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عوامّدن اولان 
مقود .4 1۵۷۴۵۲ LAISSE. Corde avec laquelle on conduit an‏ 
زاغ ہدک ابپی 7 الکلب الصد 
| براقمق # وا گذاشتن 
اتباع ۸ ۱6۱ a laissé son équipage, ses gens en un‏ 11 
وخدمتکاراں واحمال واثقالنی فلان معلّدہ ثرک ایلدی 
Je l'ai laissé‏ کندو خاده‌سنده 7 Jo Pai laissé chez Ini‏ 
فلانی حال مین وعافتدہ نرک ابلدم en bonne santé‏ 
کیسەسنی فلان يرده ئا ۱:۱ a laissé se bourse en un‏ 11 


۰ 1۸۱555. Quilter 4, ترکف‎ ۶, 


une maison A droite‏ و Laisser un chemin‏ اودودوب براقدی 
فلان زوقامی یا صاعه ترک اپله صولۀ صاہمق 
et m'a 6‏ ناه signifie encore , abandonner || Il s'est‏ 11 - 
کندوسی فرار ایله شی مخاطره |بچنده ترکک dans le péril‏ 
یتنی ومتعمدی 0 a laissé 18 son projet, son‏ 11 ابلدی 
نیتندن ومتصدی اولدیفی-اولدبغی مصاعتی ترک ابلدی 
On dit aussi, Laisser ۸ ۰۵‏ _ مصلیترں ن فار ع ۱ ولد 
اولدم اوله‌سییه براقمق :2 مهمل گُذاشت شس ھ مېنللاً ٹڑکف ےھ 
Cest un homme qui n'a aucun soin, il laisse tout ۸ ۵‏ || 
»نه «0 - اصلا اهتمامی اولمیوب هر شیتی مہملا ترک ایدر 
فسنی کدر راندره الچجنکا deulear‏ ها aussi, 8٥ laisser aller ù‏ 
اکدار وغموم الچنە تسییب نفس ایٹیٹ - صالیوبرکگ 
On dit aussi, qu'un homme a laissé après sa mort scs affaires‏ = 
وفائند نصکره اموربنی حسن حالده en bon, en mauvais état‏ 
سو حالده ترک ایلدی 
رفاتند نصکره کلیتلو اموال ترک ایلدی هه هو مه ده نن 

On dit, qu un homme a laissé une bonne, une mauvaise ۳6۰‏ 
اقای د کر جمیل -ابقای نیکنام ابلدی ها `putalion après‏ 
ابقای بد ابقای حسن صرت وشپرت اہلدی ۔ ابلدی 
ابقای شہرت قبیعه-ابقای سو ذکر ابلدی-نامی ایلدی 
سه grande opinion de sa‏ همه فستها ۵ لا mort,‏ مه ۲ ایلدی 
فلان کمسنے وفات اہدوب صلاح حالی بانده ابقای 
حسن ظن مظم اہلدی 

On dit en parlant d'une chose شه‎ il د‎ du bon et du mau- 


vais, qu'il ۲ a è prendre et A laisser ابچندہ الله٭جقدہ وار‎ 


خانه ر 
می 


Et 0۱ a laissé de grands‏ با خود 


آتیلاجقدہ وار 
دو ندن 67 céder || Je 18 en laisse‏ وا 06 11 
حاصل ١٥م‏ ه لازم کلەجٹ شان وشرفی آ٤‏ ترک ایدم 
Les ennemis‏ ارلدبجق نفعر ع وقانده بی کندو به ترک ابدم 


LAM 
تبرید طبیعت چون در قدح صو رنقه اج تلا ره‎ 


On appelle Lait ۵00۵6 و‎ du lait dans lequel on د‎ mis üne 
شیر اب امیخته ,۶ لبن ممذوق ۔ لبن مذيق .۸ ہ٥۵ دهنمم‎ 
7. صو قاتلىش سود‎ - E ها‎ voie de lait, la vie lotke, ۷۰ Late. 

LAITAGE. Ce qui se fait هل‎ lait 4. le رم محلبات ام‎ 
سودلو پمک .1 وا‎ |j ۲۱ ne vit que عداسی 506 ه0‎ 
ادن مبارندز‎ 

شر مَلِنة  l'on fait le laitage‏ شه Endroit‏ ,1۸۱18۵12 
سربن ہر هته لدعا Une laiterie bien‏ || سود ۱ وطدسی 7 خانه 

سود اوطەسی 

LAITERON, .وله‎ LACERON. Sorte de ,plante laitease له ه‎ 
الیہودیة‎ 

1۸١11105. Il se dit des plantes qui out un suc semblable ۵ 
du lait A. يبرع‎ pl. شرد گی .1 بتوعات‎ | Le tithymale est 
une 0۱۵۱6 6 اغاج سودلکنی بتوعات توعند ندر‎ 

1.۸11123. T. de ۳۵۳۵06۲16۰ ۱۵۱۵۲۵ écumeuse qui nage au-des- 
sus dua métal fondu ۰ کف قیس‌ور 7 رغاو٥ المعدن.‎ # 
معدن کپوکی‎ 

زن P.‏ بایعة اللبن 4۰ 08:81 Femme qui vend‏ ,1۸1۲1885 
سودجی قاری سود صاتر قاری .7 شیر فروش 

se dit aussi d'une vache qui donne beaucoup de lait 4‏ ال1 
2 بسیاردوشا.« کثیرالدر-درور-کثیر اللبن - حلوب - حفول 
بو بقرة حغوله 76 Ce une ۲۵۰٣٢‏ | صاعمال - سودی کور 
صاعمال بر اینکدر- در 

LAITON. ۷. ٣٥۹ jaune. 

۔ کہ پو - کاهو .ع خن ,4 LAITUE, Sorte d'herbe potagère‏ 
کهوی دشتی - خس بری Laitue sauvage‏ || مار ول # کوک 
پبان مارولی - 

عرض .4 6۱۵/۵ Terme de Manufacture. Largeur dune‏ م1۸12 
دو چوقه نک 6 06 Ce drap a cinq quarts‏ || ابن .7 پہناہی 7 

درت ربع اینی وا 

LANA. Nom :que fon donne aux pvêtres des Tartares ×7 
ثانارلرکت امامی‎ 

LAMANEUR,. Pilote quf oonduit les vaisseaux غ‎ l'entrée et A 
la sortie d'un port لیمان .1 رهبر درپابند ,۶ ران المرفاء اک‎ 
قولاعوزی‎ 

خرس !اہی P.‏ دت البسر اک Animal amphibie‏ ,5 
د کز اون .7 
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comme un bufle, pour dire, qu'il n'a pas 12 force de s'opposer 
خ‎ I'empire que ۵۵ prend sur lui فلان کیسنه‌بی لور نندن‎ 
جکرلر‎ 
On مان‎ Laisser quelqu'un صااوھ‎ d'une chose و‎ ,pour dire, Ia 
laisser ۵ sa pos ۔ بر کیسن‌پی بر شسٌده مر خس قلبق‎ 
مستقل ومرخص ایتیکک‎ 
11 signifie aussi, ‘passer sous silence ۰ 6 نرک الشبی مسکُو‎ 
aL P. خموش شدن از‎ T.. مسکوٹ براقمق‎ | Je laisse 6 
infinité d'autres 9 a - بوندن قطع النظر د يې‎ 
سی مسکوت عنه ترك اپدرم‎ 
براقلیش # یا ۳ .۶ متروت .4 .#جعددة‎ 
LAIT. Liquear blanche qui sert.de 00071110۶٣ aux 60۴۵۵8 و‎ 
et aux pelits des animaux سود .1 شیر 2 حلب - لین ته‎ || 
Cette nourrice n'a point de lait لو سود اناسنکی اصلا سودی‎ 
بوقدر‎ Une frayeùr lui a fait perdre son lait خوفه دوچار‎ 
بر قورقوبه اوغرایوب - اولمغله افول تی اقتسا ایلدی‎ 
اوغرادیغی قورقودن سودی جکیلوب - سودینی تایب ایتدی‎ 
کا1 صوغشدی‎ on 4٤١ ٥ deux d'un même lait ایکیسی د خی‎ 
بر ممدلان سود امیشلر در‎ Les médecins (0: ont ordonné de 
prendre le lait de vache اطا اښکک سودی اتچمسنی توصمد‎ 
بن حامض " لبن ماضر ۰ 8676 انشا وللمه ایتمشلر در‎ 
٠. ال ککرمتی. سود - اکشی سود .7 شیر ترش‎ ہ٥‎ ۵٥۰ اوم‎ 
du suo blanc qui sort de quelques plantes || Lait de 6 لبن‎ 
ئ هله :مه ان انجیر‎ de بو نباندن سود چیقار ۲ دا‎ 
On appelle , Jeune lait, le lait d’une femme  accouchée de- 
puis peu 4. لب الواضعة الحمل جدیدا‎ P. شیرزن لوزای‎ 
7. يک ی طوغرمش قارينکک سودی‎ Et vieux lait, le lait 
d’une femme accouchée il y a long-temps 4۰ لبن الواضعة | لمل‎ 
جوقدن طونرمش قار یشک # شیر زن پاربنه زای .۶ قديباً‎ 
سودی‎ 
۳۶۸۶۸۶ DE LAIT, SOKUR DE Lalr و‎ ۵٤ dit de denx enfans éfran- 
gers (ui ont sucé le même 1210 ۰ هبشیر م7 رضیعة - رضیع‎ 
1. سود قر نداشی‎ 
10277۳5 DE 1۲, Les premières dents qui viennent aux ۰۰ 
4 سود دیشی 7 دندان شیر .۶ رواضع .ام راضعتان‎ 
۳۶۲1۲ LAIT, OU LAIT CLAIR. La sérosité qui tombe dua lait 
lorsqu'il se oaille 4 J سود .7 آتے شیر تر ش .۶ لن فلو‎ 
.صور نقد کسیبی‎ || Prenez un verre de petit lait pour vous ra- 
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de bonne trempe چوهری لطف قلیج ناملوسی‎ - 1 se 64 


aussi kun couteau و‎ d'un canif, ete, || ما‎ manohe n'est que de 
bois, mais la lame est bonne سی بیاغی اعاجدر اجق‎ 
ناملوسی اعلا در‎ 

On appelle aussi وا‎ certains clinquans d'or ou d'argent, 
desquels on couvre des étoffes 4. قبار ۵ .1 ر صا اخ اور صبعة‎ 
j| Son habit était toot couvert de lames d'or اوزرندہ | ولان‎ 
سر تا پا صرمەلو قباره‌لر ايله قاپلنیشیدی‎ ۳۹ 

En termes de Marine, il signifie, une vague agitée. ۰ êê 

ا ,4 LAMENTABLE. Déplorable, qui mérite des lamentations‏ 
گربه.۶ موجب ال وحة - موجب النعیب - موجب العويل 

موت Une mort lamentable‏ || اغلدبجی :2 اله انگیز- خیز - 

بر حادنه نۀ پيجة الع وہل accident‏ دہ موجب ال 

آندوه انگیز P,‏ انان - - حز یں - و و .4 Et douloureox‏ 
ها il prononça ces paroles d'un ton de voix‏ | اجدیجی .1 
Les‏ بو کلماتی. صدای حزين ابله نغره ایلدی اداد“ 
فر یاد اندوه انگیز- اصوات فأ جعه cris lamentables‏ 

2 بالحز ن والانیں - حز, پا .4 adv.‏ و LAMENTABLEMENT‏ 
nous conta ses‏ ۱ | ایکلیەرٹ - اخلشەرق .7 بنالش وزارک 
سرگذشتی اولان مصایب .. 
ت وافانی شول 2 نقل_ وحکایت ایتمشدر که 
باشنه کلان ما جرالری اولقدر اغلشرق نقل ابلدیکه 

LAMENTATION, 100107 esprimée par des cris et des gémis- 
seme 4. ۔ ناله - زاری ,۶ عوبل ۔این عیب ۔ - لوحة‎ 

|j On‏ | اپکلتی - جیغلنی - اعلشمه .1 غرہو- فر باد وفغان 
بالکز عو بل واییں استماع اولنو ر que lamentations‏ ا 
اعلشبه وایکلتیدن غیری بر شی ایشیدلمز ایدی- ايدی 
طول ودراز : قر باد وفغاند نصکره Après ane longue lamentation‏ 

-امشنأحة 4 LAMENTER. Déplorer avec des cris logobres‏ 
فرياد ‏ زاريدن .« تلتہف - تعویل - انتعاب الصا 
mort de‏ دا Lamenter‏ | ايکليکک ‏ اغلشق 1 وفغان کردن 
بر کمسنه والدینی وفاسبچون تلف واستناحه ses parens‏ 
وطندکگ خرابیت حالی چون هام هه ruine de‏ دا آیتمکک 
در کهسنه گر فتار son malheur‏ 18026016۲ توحه وفر باد انیٹ 
Î Vous avez‏ ولدیغی مصیبت انچوں عویل ولحیب اټمکک 
مث بره رکا ونوحه !بدرسکت beau pleurer et lamenter‏ 

LAMINAGE. Action de laminer 4. ایدید - مطالة‎ 


adversités si lamentablcment, ٥۰ 
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زی pl.‏ مر 42 .4 déchirée‏ د65۰ “LAMBEAU. Moroeau. d'une‏ 
ای قماش - جاپوت .2 جاپوب 2 رعابیل pl.‏ رعبولة- 
پاره.م قطعات .ام قطعة .4 ۰ ردق پارجدسی- پارجە سى 
On n’a.retenu que quelqaes lambeaux de ce discours‏ | پار چە 1. 
Il a 8۲-‏ بو مقالهدکگ انجق بعضش قطعدلری ضط اولندی 
یو در کو نکی انجی بر zaché un lambeau de cette succession‏ 
قطعه‌سنی قر پاردی. 

LAMBIN. Qui agit très-lentement ۰ العر که‎ : P. کند‎ 
7. قابران‎ 

,۶ حركة بالطانة- ثبطی 4۰ LAMBINER, Agir lentement‏ 
قابرانلق اپتیک .7 کند پایی نمودن, 

` LAMBOURDE. 56 de bois de charpenle qui sert ۸ soutenir 
«les ais d'un planoher £4. عار ضک‎ Pl. عوار ص‎ P. کر بش .1 پالار‎ 
|| Poser des lambourdes کر يش - ته عوار س ایتسک‎ 
کریش قویمق - يرلشدرمکه‎ 

مد revêt le‏ سه LAMBRIS. Ouvrage de menuiserie dont‏ 
سیا نه ,۰ سقسف مقر دس 4 appartement‏ هد .d’en haut‏ 
سقف ۵:6 ادها || چاتمہ ایشلئمش ثاوان # مقردس, 
رخام 6 de‏ پالدزلو چانمه تاوان - مقرنس مذهدب 
تراشیده‌دن مصنوع سقف مقرنس, 

1۱ şe prend plus particalièrement peur un revêtement de me- 
ت1‎ 9186۳۱6, de marbre, eto. autour des murailles d’une 18116, 06. 
chambre, eto. 7. an) سیلیجی کاری نے وباخود سشقد‎ 
ایله دوناتیه‎ 

On dit ,07ج‎ et e Lu eéleste lambris, pour dire, 
فة نیلگو ن فلثف اهنه ما‎ 

سیلیہی کاری ZAMBRISSER. Revêtir de lambris 7. a‏ 
و بأخود دشقه سنہ |بله ایشلیوب دوناتمش 

سار وله هُ کوهی P.‏ کرم ری ۰ Vigne sauvage‏ 0 
پبانی اوزم اصمسنی و 

LAME. Table de métal fort plate 4 صفا بح ام صفّیےژ‎ ۳ 

صفیےة وووزںہ |j Lame de‏ نے لتخته ہم مماطیل pl.‏ ممطول 

Une inscription‏ باقر اخته‌سی - ممطول النےاس - النعاس 
دمور لته اوزرنده مڪکوکف بر sur une lame de fer‏ 
کتاده 

نصل - نصول pl.‏ نصل .4 ۱60۵6۵ signifie aussi, le fer de‏ ۱۱ 
مسمه | قلیے ناملوسی ۔ ناملو :۶ اهن شیشیر ۶ السیف 
صل دمشقی Lame de Damas‏ بوفقه ناملو - رتیقی fine‏ ۱ 
TOM. 1‏ 
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شا lance le tonnerre,‏ لدې On dit en parlant de Dieu,‏ 
8 - جناب لتقم قار امطار رعود وصواعق ايدر مههه 
خورشید en parlant ۵٥ soleil, ۹٤ lance sê» rayons sur la terre‏ 
عالمتات سط : غبرا اوزر بنه طرح ح سہام اشعه ابدر 

7 تنتی - ننزء گی 4۰. نها Se jeter avec‏ .1۸568۸ 585 
ہہ عجدها ١١ se‏ || صچرابوب اتلمق - اتلىق × بر جستن 
اورمان منمط ١ا dans‏ اعدا آبچنه اتلدی 5 069 travers‏ 
ابچنه آتلدی 

On dit, qu'un vaisseau lance babord ou stribord , lorsqu'il 
se عااءز‎ ۸ gauche ou اور چه پوجه ډو 5 پمک ۰ 0۳0۱06 غا‎ 
7. اتلاش‎ 


LANCETTE. Instrament de clıirorgie servant Aã ouvrir les 


انداخته ۰ مرمی .4 1۸۲ 


# شست - یشتر .۲ مشار بط pl.‏ مشراط - مفصد .4 veines‏ 
یک طعنهة رشتر ضر بے Donner un coup de lancette‏ || نیشتر 
۶200٥۴ la 18660106 bien 5‏ بر يشتر او 7 مق ۳۳ ایتمکک 
ابچرويه صوقمق 
بر ورمی نیشتر اله دید یک ûne ۱٥٥0٥1٥٥‏ ۵۲۵۵ ول 

LANCIER. Cavalier dont ۵۳:6 est une lance راح اہ‎ pl. 
مزراقلو .2 نيزه دار .۶ رماح‎ 


LANCINANT. Qui se fait sentir par élanoemens. 11 ne ه.‎ dit 


un ab-‏ 00۲۳۱۴ و 1۳6۳66۲ يشتری 


qu'en 06٥٥٥ phrase و‎ Doulear دتا ہ۸(‎ دا٥.‎ ۷. Blascement. 

LANDE: Grande é§tendue de terre où il no vient que des 
bruyères, des ronces, ۵٥٥٥. 4. a جنا الم تان ۰ خرف .ام خر‎ 
1 قندر ۵ اررمانی‎ | Ce pays n'est qu'une 6 او مملکت‎ 
ميرد بر غر دمه در‎ Les grandes 9 غر فک واسعة‎ Au mi’ 
ا٠١‎ له٥ ه۱‎ «٥٥٥ قندره اورمانلری اورثه‌سنده‎ 

se dit 880۲۰ des cndroits secs et ۵080/705 008 46‏ لا 
belles choses‏ عمسدل a‏ ۲ 1۱ || حشویات موجة الكلال .4 


dans ce livre, nıais on ۲ trouve bien des landes یو کتاب‎ 


خیلی اطیف شیللری مشتملدرانجق ابچنده يچه حشوبات 
: موجبة الکلال دخی وار در 


1.۸6۸65. 18100 d'une nation 4. دل .1 ۵ .۳ لات‎ 1 


.| Le langage 825 جم دلی - لاک قر ی‎ Personne n'entend 


ce langage ىو لتی لے بر کسه ہم اہتمز‎ Cest un ٧۰ 
gage ۲۵۲۵۵۳۶ جہلا در‎ rs) 208 ے لت غر یه در‎ 
زا علوم - بیگانه در-‎ ۱ 
Il signifie aussi, discours, manière de parler 4, سفن ص کلام‎ 
7. کلام بدیع - کلام لطیف ەا 2۰۰ |[ سوز‎ ûguré کلام‎ 
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forme par une compression toujours égale 4, مطل‎ - 


قورشو بشونی تصفیے Laminer du plomb‏ || پصیلتىق .7 پەن کردن 
اښټمکتکف 


1.۸30181058. Machine qai sert 3 laminer A. 
پضیلدەجق چکیے # کوبۂ پہن سا‎ 

LAMPE. Vase où l'on ٣٤ de Phuile et ane ٥81۵61 pour éo- 
نه‎ ٠٥ 4. قنادپل .ام قندبل‎  حابصم‎ pl. مصا :دع‎  جارس‎ 
قندبل 7 قنديل - جراغ .۶ سرج .ام‎ || Lampe d'argent 

بللور قنديل اماداءه هه کومش قندیل - قندیل سیمیں 
1 ٭ز ار قنديلی sépulcrale‏ الده کوئور یلو ر قندیل portative‏ 
دو نگامده 1 a une lampe qui brûle toujours devant cet‏ ۲ 
پیشگاه -لیل ونهار مث مشتعل وفروزان بر قندیل وار در 
معبدده على الدوام بر قندیل ینار 

LAMPION. Sorte de lampe dont 08 se sert dans les ۸ 

LAMPSANE و‎ ou HERBE AUX MAMELLES. Plante qui donne 
un lait amer 4. ضریع - شبرقی‎ 

LANCE. Arme d'hast, qui a un fer ۳۵۱۸۵ 4 


.۶ فص ه 


مدقة التصه. 


سکو # نیزه .۶ مخارس .ام خرص۔ مزاربق .ام مزراق - 


اتديغی ر۶ەحھعی حلقه a enlé la bague avec la lance‏ 11 | 
ایک 6« Baisser la‏ ابچېندن انفاذ ايندردی 
ر ھی کشت ایتیکگ . کسر ر اہتیکک Rompre la ۵٥‏ 
بک ضر ره ر اله فلانی بر ۱2۵60 al Pabattit d'un coop de‏ 
رمی عادا۵ه leurs lances ۲۵۱۶۲۵۵۲ ٥٥‏ گشٹّہ وسر نگو 5 ابلدی 
ايند گری رماح پارہ پاره شکست اولەرق هوایه پران اولمث در 

On appelle Lance de drapeau و‎ d'étendard, le bAton auquel 
بيراق صرريغى 7 »هه 1مم وا‎ Et La ۵ ؟ءu ها و‎ 
fusée qui sert ù mettre le fen غ‎ une pièoe 0۳۵۴0606 ۰ فتیل‎ 

LANCER. Jeter avant avec ۲۱016806 ۰ ارما ۔ ری‎ P. 
انمق .1 ابداختن‎ ۱ Lancer un trait اوق - - ری سیم اتیک‎ 
جر بد اتی ۱ هه .مق‎ 

طرح ۱ لنظر 6 ۰ On dit figor. 1018067 un regard de colère‏ 
طارخنلیق .و 7 نگاه خشم وغضسب انداختن 4 الفضب 
lancer des oeil-‏ 806 فضو بانه در باقش اتی - باقشی انی 
نگاہ عاشقانه .م طرح اللعاظات المشق .4 lades amoureuses‏ 


ماشقانه نه کوز انمق 1 انداختن 
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هنوز فاثر وئیەجالدر 


Il signife aussi, qui marque de la langueur 4. مقمد الوصمة‎ 


| درمانسزلق کوسترر × درماندگی نما - وصمت اثر .۶ 


Des ۲6۳۶ 2‏ نظر ٥‏ وص بست | تر 2 ۳8۵۳4 Un‏ 


مفید وسمت اولان اشعار 


7 جراد ۱ لجر .4 LANGOUSTE. 60716 d'écrevisse de mer‏ 
تکە ٭ ملح دریا 

LANGUE. L'orgene .de la parole pour les hommes, et du 
goût pour les animaux دل .1 زبان .م السنة .0 لسان ده‎ 1 
Grosse langue قالین دل ۔زبان درشت - لسان نخین‎ 
زبان ہاریہکک۔لسان رقیق م6ناغه ,»دنس لسان کثیف متئاەمہ‎ 
زبان یز - لسان ملس متا یوفقہ دل ابلجه دل ۔‎ 
ها سيور ۆل نوک‎ racine de la langue ۰ حرقد‎  لصا‎ 
اللسان‎ P, دلکی کو کی 7 سن زبان‎ ۸۲۵۱۴ la langue 06 
لسان «تلچن ارلمش ۵ھ جفافی. لسانه ملا ارلمق‎ 
1101۴6, 6 لسان سياه وقبار مش اولمی‎ Remuer, tirer ۶ 
langue par dérision ملی طر بی الاستهزا ادلاع لسان ایک‎ ۱ 
موم ها مه داھنہع مد ذوقلنمہ صورتنده دلی جیارمق-‎ 
A. دل کی اوجی 7 سر زبان ,2 اسلة اللسان‎ n saigné 
sous la langue فلانه-فلانی حاف لساندن فصد اہلدیلر‎ 


قیو ن ۵۲ de‏ و Lavgue de mouton‏ دل التدی قان الدیلر 


وصغر دلی 
Avoir la langue bien pendue, pour dire, avoir‏ وت On dit‏ 
ذلیق اللسان - سط اللسان ۰ une grande facilité de parler‏ 
6 ۵ دا Cela‏ ددی اجق .1 تر زبان - ناطقه برداز 7۲ 
نو la langue, pour dire, lui a donné plus de facililé ù parler‏ 


Avoir la langue 8‏ حل عقده نطقنه وله اولیشدر 


سلیس 4۰ لامعا pour dire, parler beaucoup et avec‏ و لاج 


unc grande ۲۵۰‏ ۸۵۱۲ دلی اجق 7۸ جرب زان ۶ Uf‏ سان 
ذو دلة - سر ر8 اللسان بت با ۳ ۰ luabilité de langue‏ 
dit aussi d'une‏ 08 دلی بوروکف T.‏ زبان اور P.‏ اللسان 
personne qui parle facilement et élégamment, que c'est une‏ 
۳ ۰ با م۱ 
بر لسان لولو نثار در- بر لسان رر افۂ اندر 4 langue‏ 
dune personne qui parle beaucoup, que la langue‏ - در ر بار در- 
۳ 1 ۰ , 
لی ات طو lui va toujours ja)‏ 
۔ On dit, qu'une personne a la langue grasse, ۴ dire, qu'elle‏ 
ڈو مره اللسان ۔متغتغ ۰ prononce mal certaines consonnes‏ 
Et qu'elle a bicn de la langue,‏ - دعدعی # کلته زبان P.‏ 
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تصنم ونکلفدن عبارت کلام مه کلام لفق 6 مجازی 
کلام نقی pur‏ کلام بہعل وش naif‏ کلام مشتخب feuri‏ 
ساده‌لکدن عبارت بر کلام ملم‌عنه تمییز سوز-سضن پاکیزه - 
زرشت وارايشدن ؟ 71 sans‏ تصنع ونکلقدن عار یگ در کلام ۔ 
کے نقاحت کلام - نقای کلام مودودہا La ۳0۲6۱6 du‏ عاری در کلاء 
در Il y a dns oe discours quelqucs fantesde langage‏ پاکیزگی سخن 
en ۰‏ ۰۵6 )ای دام مقالدده بعضا سقامست کلام وار در 
بو مادہ لف واحسن سیاق کلام اہل تھرہر langage‏ 
اولنسشدر 
Et la manière de parler de quelque chose, en égard au sens‏ 
سو پلیش - اغز .1 زبان ۔گفتار P.‏ لسان ۰ plutêt ۹0001 mots‏ 
کا بر غر دب لسان 6 Vous me tener ۱۸ un 61٧8٣۳6‏ | 
لو سو پلیشدن ۹ Ce langage -۱۸ ne me plaft‏ قوللنورسکب 
a bien‏ 11 بو اغزدن در وجېله میظوظ دکلم - هې حط یتم 
اغز د کشدر دی دیل لسان ابلدی changé de langage‏ 
C'est le langage de 1'5 ۲1:05۵ - Sainte, des Pères, des théologiens‏ 
کتاب اللېک وام مظامک وعلم اہی علماسنٹ لسانیدر 
بر ال خیر le langage d'un homme de Lien‏ ۵ا Ce n'est pas‏ 
صالے وخټر برادمک سویاہشی دکلدر-ادمک اغزی دکلدر 
pensée‏ دا Il se dit fgur. de tout ce qui sert ۸ faire connaître‏ 
Le‏ سان در گری چشم sans parler || Le langage des yeux‏ 
رمز راليد لسان ولك نطق قبیلندندر 1 geste est un langage‏ 
se dit aussi du cri dont les animaux se servent puur se‏ اا 
P.‏ لسان الطيور ۰ faire entendre ۱ Le langage des oiseaux‏ 
اسان ۰ Le langage des bêles‏ قوشلرکت دلی .1 زبان مرغان 
حروانلرک دلی ٭ زبان جانوزان .۶ ہام 
LANGE. Il se dit de tout ce qui sert A envelopper Jes ۰‏ 
۶ لفایف الصبیٰ ام لفافة الك سی اند ۵٥‏ ۵۰م 
۱ جوجوغی بورودکلری بز # اشتکگ 
بالوصمة .4. LANGOUREUSENENT. 10700٥ manière lsngourease‏ 
ج بہیمجالی - بعال در ماندگی ھ فاترا - متو ۔ 
ذاترا وسوا Regarder langoureusement‏ || در مانسزلق ابله 
صورت وصمت وبیمجالی ایله عطف ناه اظر ابتمک 
۱ ۱ ابتمککگ 
فاتر - فاثر - متوصم ۰ 8210610۳[ 7 LANGOUREUX. Qui est‏ 
.7 66 ھ ۱۱ | درمانسز .7 بیمچال ۔ درماندہ .م الال 
وافر زمان مر بض ۱۵۰800۳60۶ temps malade, il est encore tout‏ 
مدت مدیدة خسته اولوب - اووب حال فاتر ومتوصمدر 


TOM. II 
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لسان ٤‏ 8 لسان عقيم 6ء کور بر دل لسان واسع 
مسان خشین ۳۰« طاربردل -لسان تنگٹ -عدیم الوسعة 
لسان - لسان علیظ مد قانی بر دل - لسان .درشت - 
راسخ مه قبا دل - خوبراد دلی- زبان خوریاد - فظیظ 
ہو ۲۸ cours- dans tout‏ د Cette langue‏ ومخین ہر لسان 
کاو مبالکت ‏ لسان اقالیم شرقیه‌ نک مجمومنده متداولدر 
بو لسانکف بالبچیله ممالکف شرف ده شرقده مستعملدر 
langue Ita-‏ ما لسان امس primitive‏ سر سل واجی وار در 
لسان تالیانی لاتندن تصو بغ lienne s'est formée de la Latine‏ 
بر لسانبی اعمار Enrichir une langue‏ اولنسٹں بر لساندر 
لسانه لطافت 6 Pir une‏ معمور قلسق - (شسکک 
beat dune‏ «ا ,مسمطمتم ما لسانه جلا ویرمکث - و ېرمک 
La 06‏ بر لسادکگ معمور شی ولطافت ونزاکتی langue‏ 
Les propriér‏ لسانکی نقاحتی - نقای لسان de Ja langue‏ 
ومع لسانکت اصطلاحات «خصوصاسی tés de. 1: langue‏ 
li Connattre le génie d'une.‏ السنه انمکک gner les langues‏ 
لسان 6 Langue‏ لساندکک طبیعتنی بہلمکف e‏ 
- طبیعت اصلیه‌سندن را جیتمش لسان ۰ محر 


' On appelle Langue vivante , celle que tout un peuple parle ۰ 


دیری لسان : زبان زنده .« لسان مستعمل -لسان حی 
Et langue morte, celle qui n'est plus que dans les livres 4.‏ 
زبان عملماندہ - زبان مردہ ۶ لسان متروك -لسان میت 
Et langue mère, une’‏ عملدن قالش دل - اولش بر دل :7 
ne s'est ppint formée par corruption d'une‏ "نوی langne primitive,‏ 
انا دل .1 لسان اصیل -ام اللسان .#4 autre‏ 

On dit proverb,, que ۱:۵۵ est le ۱۲۳۵۲۵ des langues, pour 
dire, qu’en matière de langue و‎ 54 Pemporte sur les règles 
جر لساندہ غلط مشہور لعت صحيح دن اولی عت :اولور‎ 

On appelle Mattre de langue, celui qui enseigne une langue 
4. دل اوکردبجی خوجه 7 خواجه زبان :۶ معلم اللسان‎ 
دل خوجه سی ب‎ — Et داد‎ de langue و‎ les jeunes gens que 
les Princes entretiennent en Turquie, pour × apprendre les ۰ 
gues orientales 7T. دل اوغلانی‎ 

On appelle Langue de terre, certain espace de terre beau- 
coup plas long que’ large رو‎ qui ne tient que par un bout aux 
autres terres ۰ مسل‎ pl. دل .1 زیانه ارس 8 امسلة‎ | 8٤: 
۲ a sur la cûte de Provence plusieurs langues de terre qui s’avan- 


پر نيا ساحلندہ در باده ممتد ارلور متعدد cent dans la.ımer‏ 
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qvelle a la langue bien longue, qu'elle ne 180۶8: tenir sa 
langue و‎ qu'elle n’est pas maftre de sa langue, powr dire و‎ que 
c'est une personne qui ne saurait garder un secret مذيل 4ے‎ 
حفظ لسانی پوق -دلی طوتیز 2 دعان دريده .م اللسان‎ 
- امساکک لسانی بوق‎ - ۲ que 0٥٥٥ an homme qui ۶ 
point de langue .و‎ qui est. mattre de sa. langue و‎ pour dire و‎ qui 
sait garder le secret 4. محف وظ اللسان - مضضوط اللسان‎ 8: 
امسا کف لسانی وار دلنی اسرکر 7 زباندار‎ - 1 ٥ ٩ 
une mauvaise langue, une méchante langue, une langue de ره‎ 
pent, une. langue de vipère, une langue dangereuse, pour dire, 
que: c’est une personne qvi aime ù déchirer la réputation d’au- 
ربان زهرناك بد زبان .2 لسعة۔ لدیغ اللسان 4 نس‎ 
دلی زفیرلو ٭‎ 

On dit, qp’on a uan mot sur. le bout de la langue, 90 
eroit être près de: le {rover de le die بو لفظ دلم اوجنده در‎ 
— Et proverb., Beau parler n’écorche point la langue, pear dire, 
qul est toujours bon de parler civilement طانلو سوزدن دلکک‎ 
دربسی فاولنمز‎ 

On appelle figur. Coup de: langge, 0110 164280606۰ 068: urt mau- 
` vais rapport que 108 fait A. زحم زبان ,ل1 جرح اللسان‎ 1. 
دل بار ی‎ — Et l'on dit proverb., qu'un coup de languc est 
pire qu'un: coup de 18860 4. جراحات السنان لا الشام ولا‎ 
دل پارسی بچاق باره‌سندن # پلتام ما جرح اللسان‎ 
زباده اجیدر‎ 


On dit .و‎ ۳۶60۱0۲6 langue و‎ pour dire, 8۱8/079 6۳ de ce qui se 


passe de l'état d'une affaire 7, دل پیدا ایٹیکک۔دل طوتمقی‎ 


jj On a envoyé qpelques gens en avant. pour prendre langue 
دل طوتسق ایچوں ایلرویه بر قاج ادم ارسال اولندی‎ 
Avant que de s'engager dans une affaire, il est bon de prendre 
langue بر مصلعته تشست ادن معدم اسار‎ 
اقدم اسور دل - حال ابچدون دل طرتمق اقتضا ایدر‎ 
پیدا ابتیکدر‎ 
Lanaur, signifie aussi, la totalité des usages propres ù une na- 
ا‎ pour exprimer ses pensées par la voix. 4. السنة .ام لسان‎ 
7 دل .1 زبان‎ || La langue 06 لسان پونانی‎ 0 
لسان لا نینی‎ Française فرانسز دلی - لسان فرانساوی‎ Les 
` Bngues Orientales السته مشر که‎ 0٥6 64 langua بر لسان‎ 
لليف‎ abondante کثر الرکة برلسان- معمور بر لسان‎ riche 
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مبتلای وصمدث ئآہہ ۵٥‏ ,هلها ۵6 Lang air‏ || دره ما نسزلق چکمکک 


درماندۀ درد گرسنگی وتشنگی اولمق ‏ جوع وعطش اولمق 
۳ در مانده در د فقر وفاقه اولسق 6 de misèro et de‏ 
سا ا سیک ال الا قزر اخای ف 
زندان ابچنده متلای حال وصمت اولمق ومعم ٥:6‏ 

بر 2 ر2 تضچر الال .4 Il se dit figur. des peines d'esprit‏ 
کوکل × گرفتار درد دل شدن - درون گرفتار شدن 

عله کلالدر متضچر Languir d'ennui‏ | ثقلتنه اوغراسق 

هرای مسق | بله دردناکي | ولمق d'amour‏ البال اولسق 
حال : تر قب وانتظاردہ ممتلا ی ي ضجرت Languir dans J'atteıte‏ 
Donnez-lui promptement ce que vous lui voulez don-‏ بال او لبق 
فلانه اعطا ايده‌جکتک هر ner, ne le faites pas tant languir‏ 
- نه ېسه رن دروذئی ازاله اپچون بر قدم اقدم اعطا ایل 
. وير جککف هر نه اپسه ضجرت باله براقمیوب همان 
شمدیدن ویر 

9۶ وا On dit figur., que les affaires languissent, pour‏ 
- امور ومصالے نطل وعملماندہ قالور ۴ 10٩۵182681 en‏ 
Et que‏ تب اہشلر طورغونلقده در- رهن تعطیل اولمقده در 
la nature languit, pour dire, que toutes choses languissent pen-‏ 
شتاده اشيای طبیعیه نک مجموعی بطل dant I'hiver‏ 
طورعنلقده در حال عطلت وفتورده در- وعملمانده در 

On dit aussi, ۹0۷08 discours , ه٥‎ ۵8 ouvrage d'esprit languit, 
pour dire,, qu'il est sans forcé et sahs chalevr 4. سست ۶ فاثر‎ 
1. فونسز‎ | Celte pièce commence وك116‎ mais elle languit sur 
la fin بو فصلاک فانعه‌سی حسندن ماری دکل انج‎ 
خائیه‌سی سست وفاتر در‎ - Et ue 18 conversation. lang, 
pour dire, que personne ne 8 soutient میاو ر دہ فتو رو کسل‎ 
وار در‎ 

On dit aussi, que les nouvelles , que 1۱6٤ 558 languissent, 
pour dire, qu'il y a peu de nouvelles ړ‎ , peu de divertissemens 
اخبار وحوادث واسباب ثنزه وتفرج نادر الظہور در‎ - 
از در- فیتدر‎ 

متوصم - فاثر- مہبوط - هبیط .4 اندودها ند( LANGUISSANT.‏ 
das‏ ٢ممصمنميهه!‏ »هه ۱۱ | درمانسز ٭ دردناکت ‏ درمانده .م 
بر اام دہ دول ہر فراش آبچنده پوط الحالدر un lit‏ 
له کلالدن Languissant d'ennui‏ زندانده و دا تم الحالدر 
تم الحال 
On dit aussi, Des‏ — سکف فاثر ومقاله فاتر ۵ cours languissant‏ 


dis-‏ و Style‏ صدای فاتر Une voix languissante‏ مہو 


LAN 
:دللر وار در‎ 


LANGUE DE GERY, 00 56010۳2۲۵۸۸۰ V. Scolopendre. 

10۵0۶ DE CsI, 08 CYNOGLOSSE 4. سناولوز :1 لسان الکلب‎ 

بیلان ارئی T.‏ لسان ا لے ۰ Langu Dı 859۳2۷۲۰ Plante‏ 

LANGUETTE. Cette pièce de fer 0006 balance qui sert ù 
marquer I'équilibre, et qu'on appelle aussi Aiguille چ نقیب ا‎ 
زبانه ترازو ۶ لسان الميزان‎ z ترازو دلجکی‎ 

état d'une personne qui languit 4.‏ و ۳216996 .1۸1۴605103 
درمانسزلق .7 بیمجالی - درماندگی ,« فتور - وصمت 
وصمت مبلکه 0 وصمت دمه 7 673806 |j‏ 
حال درماند گی ووصممته گرفتار اولبق Tomber en langueur‏ 
- حال کیال وصمتد ۵ وفات اپلدی 7 est mort en‏ لا 
حال وصمت وفتورده ایکن تسلیم روح اشیشدړر 

Il se dit aussi des peines de ۱۸6 et de ۱۰:۲۲: 4. مجرت‎ 
- درد درون - رنج درون .7 وصية البال - ثقلة البال‎ # 
کو کل دزمه سی‎ || Tenir queelqu’un. بر کيسله بى 7 ۵ه‎ 
حال ضجرت ووصمتده اقا ایلیکک‎ — Les ۵188818 56 
poétiquement leur passion , une amoureuse langueur 4. مرض‎ 
عشق‎ P. درد عشق‎ et leurs mattresses, 13: cause de leur lan- 
gueur 5 باعث در د جگر سو‎ — On dit aussi, La langueur des 
regards الحاشتک وصمت وفتوری‎ 

se dit gur. en parlant de I'état où. la terre cat en hiver‏ لا 
طورغونلق # حال درماندگی .« حال الفتور۔ حال العطلة 4 
ول زمان 
On dit aussi, que des arbres‏ کل حال مطلت وفتورا ده در 
لو اجار sont en langueur, quand ils ne sont pas- en bon état‏ 
ودرختان حال فتورده در 

ندو peu par quelque maladie‏ د LANGUIR. Être consumé peu‏ 
گرفتار بيتابی شدن 27 تقہل - سط .4 Ote les forces.‏ 
مه « | درمانسزلغه اوفرامقی × درمانده وبیمجال شدن - 


|| Toute la nature est alors en 07 آثار قدر ثٹ‎ 


سیر خسته | ولمعلہ il ۲ a trois ans ۱ languit‏ 012001606 
جکر خستهلکنه مبتلا - ای دشر حال تېلده در 
176 098 اولیعله ای بیلدنبرو حال ضط ونقہلدہ در 
دو مرضه متلا Jong-temps de ce ٧-۱۵ avant que den mourir‏ 
اولنلر قبل ظہور البوت وافر مت حال نببظه گرفتار 
01 

در دناکک شدن سر توص ۰ Et 000071۳ un supplioe lent‏ 


۳ درمانسزلقده الىق 2 گرفتار دردماندگی 


LAP 


۱ کلامندہ فر فته اولمه هرزه گو c’est un lanternier‏ و qu'il‏ 


بر ادمدر 
متذبذب 4 ll signifie aussi, un homme irrésolo en toutes choses‏ 


Vous ne 68:16 rien aves lai,‏ || قرارسز :3 بيقرار 7 الرای 
شو ادم ابله مصلیی بتورمکف ممکن ۴ un‏ دہ" 


۱ دکلدر قرارسز بر حریفدر 

LANUGINEUX. Terme de Botan, 11 se dit des plantes oouvei- 
tes de duvet A4. مه | تویلی - خاولو .2 پرزناکک 7 مزر‎ 
frait de 1۵:6٥, de la pêche est قاے ی وشفتالو ا‎ 
خاولو میوه‌لردندر‎ 

LAPATUM , ou PARELLE, 218806. ٠٢ 64. 

LAPER. Boire en tirant Peau 8۳66 la langue. ٣ ne se dit 
que des chiens ۰ بزبان اب کشیدن 2 ولغان - ولوغ‎ 1. 
دل ارجله ابچیکك‎ || Les chiens ۰ کلاب قد می ولغان‎ 
کو پک قسمی دل اوجیله صو |بچر- ابدر‎ 

حر وش بچه ۶۰ جرو الو بر اہ Jeune lapin‏ ,1۸۳۳5۸۲ 
اطه طاوشانی باوربسی - اه طاوشانی انیکی ۶ سیید 
بات .4 LAPIDAIRE. Ouvrier qui taille' les pierres précieuses‏ ` 
جوا-ر طاشلری 7 جواهر دراش .م بات الجواهرالخرزات 


ہو ہچ یسیون 

1.۸۶10۸7101. 5001۱6٥٨ de ٤٥٤ qu’on assommait ۸ coups de 
ش ايله دپلاہ 2 سنگساری .م نکال بالرجم‎ 
|| La lapidation ۰۵۵ Saint 06 حضرت استپانک طاش‎ 


ایله دپه‌للمسی 


رفید ۔ ر حم .4 LAPIDER. Assummer ۵ coups de picrres‏ , 
- طاش ايله درهلمکك 7 سنگسار ساختن .م بالاحجار 
مسهضؤلوعداط les‏ اصطمشنحعا Les ifs‏ || طاشد طوئوب د په ليک 
طا غه پہود لوام الله اولنلری teurs et les {aux prophèles‏ 
وت کاذده ۳۳ ابدنلری رجم ابله توقیذ ایدر ایدی 


pierres 4. 


۰ 5 


Il se dit 0۴۰ d'un mouvement de plusieurs personnes qui 
sélèvent avec fureur contre quelqu'un 4. ل2 اأمرا جم العف‎ 1 
|| Quand je leur ٤ ۲۵۵۲۵۵6 cela, ils m'ont pensé lapider ہن‎ 
سپهاری اول دایده مواخذه ایلد یکمده از قالدی أوزر بده‎ ۴ 
ارای مرا جم عنلف وشدتہ کے ایدہجکلر ابدی‎ 

ش ایله د په للیشس # سنگسا ر .۶ مرجوم .4 1۸101 

LAP'DIFICATION. Formation des من له ا‎ 7 
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cegards languissants 4. لعاظات متوصدة ۳۹ نےاطات فاترة‎ P. 
دردلو باقشلر .2 لعاظات درد الود - نگاه وصمت الود‎ 

qui ۶‏ ۱07۶6 دا LANICE. On appelle 18:07 !anice, de‏ 
بوک .7 پشم ريزه .۶ نتافة الصووی .4 نەا ها مه 
٣. aussi ۰ ۰‏ اوفانتیسی 

LANIÈRE. Bande de cuir longue ct étroite 4. .ام سير‎ gw 
P. رژ‎ ٣ قاپش - ضرم‎ || La lanière 4 088-686 سیر السوط‎ 
= قاہچینک قابشی‎ 

LANIFÈRE.Qui porte laine.Il se dit des animanx.4. پشمدارم صابف‎ 
بوکلو # پشمیئە دار-‎ et des plantes 4. توزاقلو .7 ذو الجوالے‎ 

LANTERNE. 4٥ ه صلط‎ où ٥٥ peut placer un corps lomineux, 
de manière qwil éclaire, et que le vent ne 16۱۵18۵6 pas 4. 
فانوس‎ pl. فثر .7 فنار 72 فوائیس‎ || Lanterne de verre بللور‎ 
مشمع فر ماز ۵۰ جام فنر- فنار‎ ٩۰ کاعد فنری نجەم‎ 
En hiver, il ۲ a des lanternes ù réverbères aillamées څ‎ ۵ 
dans toutes 8 rues وقت شتادہ پار نف جیع زوقاقلر نده‎ 
مدمه ما آیینه‌لو فنرلر ينار‎ tient taxées pour les bones 
۶ ۵ زوقاقلرکک جاموری ود بنا بنان فنرلرک ایقادی‎ 
ابچون جمیع بیوت ومنازل اوزرینه وبرکو طرح اولندی‎ 
Allamer les 56 پاقدق - - قر لری ابقاد اشکک‎ - On 
appulle Lanterne sourde, une ۱2۵۱6۴۵۵ faite de telle façon, ٥ 
celui qui la porte peut voir sans être ۲۵ 7. f خر سز لر‎ - 
Et lanterne magique, une lanterne qui fait voir différens objets 
sur une toile, ou sur une maraille 7 خیال فنره کي‎ 

On appelle aussi Lanterne ù gargousses, un étui de bois ۶ 
lequel on met les gargousses T7. خرتو ج قوطیسی‎ 

LANTEANZS, signifie ۵60۳۰ des fadaises, de sots contes 4. pl. اباطيل‎ 


مه ۲0۰۰ | هذیان - خلطیات .7 گفتار هرزه .۶ لغو پات - 
سو پلدیکی صيستلر" رک 8 qu'il nous a dit ld, ce sont des‏ 
مجیوعی اباطیل ولعوبّات مقولەسیدر 
اشتغال بالمكٹ ۰ ۳۱۵618 LANTERNER. 067076 le temps ۵ des‏ 
لزوسسز شیئلر اېله ۶ در بیہودەکاری وقت گذرانیدن .۶ 
صثه اشتغالدن خالی دکلدر ne fait que lanterner‏ 11 || اوبنامق 
LANTERNERIE. ٣. ۰‏ 


LANTEBNIER, Celui qui a soin d’allaumer les lanternes pub- 


فنرلری یافیجی .1 فنار سور .۲ موقد الفوانیس .4 liques‏ 


بے اکت ۳ لچر P.‏ قال الاباطیل 4۰ 1۵021968 de‏ 0۲فا signifie figur.,‏ 11 


1 مذیان سویلیان .1 ھررہ‎ | Ne vous amusez pas ù ce صورتلنیسی‎ 
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sage, dune pensée qu'un auteur prand d'un autre pour se موړا‎ 


2.5 (6ل proprier |j Les plus beaux endroits de son livre sont‏ 
الب ابلدبکی کتابکی احسن واعلا اولا ن ٭عللری 
سربقه قبیلندندر 

LARD, Graisse qu'on trouve entre la 6٥06006 et la chair du 
٥٥٥٥ 4. سم ال زیر‎ P. طوکز بای .1 به خورف‎ 

عرر ر .4 LARDER. Piquer une viande de morceaux de lard‏ 
شترا بهيۀ دوک خلیدن م ااشحمة الخنزیر فی اللحم 
Un rêtisseur qui 1۶06 bien‏ || اه طو کز بای نکنده‌لیکک .7 
انی طوکز باغیلہ نکنده‌لیکه ماهر کبابجی 

7۲ وسیع -واسع - عربض .4 LARGE. Qui a de la largeur‏ 
یو راغچه Ce jardin est large‏ | ککیش - ابنلو .2 ہنا۔ ین 
طولی عرصندن زباده در il est plus long que large‏ واسعدر 
La rivière est plus large en‏ طر ہی واسع Un cbemin large‏ 
۵ ۰ ہو معل۔دہ ېرك وسعتی زياده در انهه اء 
اەەدہ ایم لا - اینلو بر قلیے ۔ بر سیف عرډض الاسل »همه 
تو قماشکک substantif. ۲۰ Largeur || Cette 6۵۱٥١٥٥٥ a tant de large‏ 
a une aune de large‏ نو عانما 12 De‏ شو قدر عرضی وار در 


بر دراع مرضی اولان بر 


On dit ۵ la mer, ۳698076 le large, pour dire, se mettre en 
haute mer 4. خروج فی جم؟ البحر- خروج ئی فتاه البعر‎ 
۶. اجیغه جیقمق - انکینه جیقەق 7 در پہنای دريا رفتن‎ 
- الا غەبە جیقمق‎ 

Oa dit figur. Prendre la 7 gagner le large, pour dire و‎ 


هیب ی سیت گرڑتنی سپر وادی فرار اولمق ۳ ||. 


وفرار اولمق 

در فراخی ۰ P.‏ ر يا - واسعاً ۰ 513016016186101 Au Laacge,.‏ 
وسعت اوزره متمکند ر 1۸۲0 est logé bicn au‏ 11 | ککشلکده .1 

On dit figur. عا‎ 6 au large, pour dire, être dans l'opulenoe 
4. فی رغادة العيش - فى رحابة العيش - فى سعة العال‎ 
- ککیشلکف حالنده .7 در فراخی .۶ فی رفاغة الیش‎ | 
11 est au large دہ - رفاغت حال اوزرہ در‎ dit aussi ر‎ 906 
au large, pour dire, metire dans un état plus opulent 4. ایراث‎ 
فراخی .2 ایراٹ السعة الحال  ایرات الرفاغة - الرعادة‎ 
ےت نها 1۱ | دیرلکه ککیشلکت کتورنک #. حال دادن‎ 
nu une succession qui ۱۵ mis plus au large qu'il n'était کندو به‎ 
بر ميرات اصابت ايتيکله ال حالندن بر قات دخی‎ 
زیادہ کسب رفاعت اہتمشدر‎ 


| لیف 
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Jes métaux en 04‏ منوت LAPIDIFIER. Terme de Chimie.‏ 
صورت سنگك دادن .۶ وضع فى صورة الجر تجير 4 
طاش دورتنی ورک .۶ 

LAPIDIFIQUE,. Il se dit des substances propre: ù fotmer les 
pierres ۵ سو دوندر+جی ۰ سنہ گسازم ”حر‎ ٠ 
20609 ۶ جزای تع ره دن. عد د اولنان ۱ عصارات‎ 

۔اج ودر .2 ۱۱۵۲۴۶ LAPIN. Animal qui ressemble beaucoup au‏ 
اطه او انی .7 خرگوشک سپید ۔۶ط الام ام زلم - وبور 
اق طاوث!ا “ن - فروة و در منجھا Fourrure de‏ | اق طا وشان 5 
اطه طا وشانی : نوبندن دصنوع Gant de poil de lapin‏ کورکی 
صید و دور ایک Cbasser des lapins‏ الدران 

حرگوشکث .۶ وبرات ام و برة .4 منمها femelle da‏ صا LAPSE.‏ 
اطه طاوشانکت دیشسی ٨‏ ېيد ماده 

لاجو ر1.2. ٭ ٤‏ انا LAPISou LAPIS ۲۸2 01. Pierre précieuse de couleur‏ 
L'azur se fait avec le lapis mis‏ | لا جور د طاشی .7 لا ورد .۶ط 
لون لاجوردی لاجورد طاشنکتک مسر ئله اولور en poudre‏ 

LAPS. 10۵۵6. Il ne se dit que de celui qui a quitté la 6 
religion ۰ مرتاد .1 دبن باطڈل گرفۃہ ,72 مرند‎ 

درهة من .4 ۵٨٠٥۱٥٥٥٢ de temps‏ رهفنصونو رود یم Lars‏ 
جر وقت :2 کذازش ایام ۰ مرور الازسان - الدهر 

| aprés un grand laps de temps ازمان مدید‎ 

۷ء Cette coutume‏ دعد برھۂ, ر س الزمان ‏ گذرانندنسکره 
دو عادت مروز زمان اہلے مالیا abolie par laps de temps‏ 
۱ ومعطل قالمشدر 

چوقدار .7 Valet de livre‏ .00۸15 د1 

LAQUE. Sorte de gomme 4 لاک .م لکٹ‎ 7 
Couleor de ۱۸۹۵۶ لوٹ رنکی‎ 

On appelle aussi Laque, le beau vernis de la Chine 4. سمان‎ 
چین یاغی # روتن چینی .۶ صینی‎ . 

حرس ۔ سرقتة به LARCIN. Vol qui se commet par adresse‏ 
Commer un arin‏ || خرسزلق - اوخرپلق # دزدی .م 
ہمت ا #2 ۵0٥056 de‏ ۳۱۲۵ ارتکاب سرقت ابتمکی 
: بل اتہام ارلمق 

7 مسروق - م ربقة 4 Il siguifie ausai, la chose dérobée‏ 
- اوغرېلنەش 77۰ 7 جیز دزدیدہ .۶ حرابس p1.‏ حريسة ۱ 
اا Il alla cacher son larcin en tel endroit‏ | جالنەش د شی 
on‏ م8661 مسر وقدبی حفظ ابچو ن فلان سیا د کتدی 
اخفا ابتیکف larcin‏ 


se dit aussi d’un pas-‏ مال 20 روثی 


LAR 


والنجملد Il tira les larmes des yeux de toute Iassentblée‏ اښیکک 
ازباب مجلسٹ کوزندن اسجام دموع حزن ورقت 
یون جمیع ارباب مجلسی چشمەسار اشک - ابتدردی 
۸# جمیع ارباب مجلسی ایکا ایلدی ۔ وناله ایتدردی 
ولد مارا دی کہی دز ول le e baigné, mouillé de larmes‏ 
ابدن قطرات متت متتابع الورود دموع ابله رو پراب 
در بای دموع وعبرانه غر en larmes‏ ۲۰۵۵۲۰ رو ن اوله‌ق 
larmes ۰26 ۰۱۵۳۱۳۵۵‏ ۵۵ غر یق بحر سره شت اول - اولق 
اشک چشیک الى الابد قابل انفاد اولدجغی 7 نه« ز معناه 
سل اشکنه حواله Elle eut peine ۵ -retenir ses larmes‏ بوقمیدر 
اقان کوزباشنی صبط اېده مز سد ممانعت ایده‌مز اولدی 
Ce crime méritarait 041۳6 pleuré ھ٣٥٥ des ‘larmes de‏ او لدی 
مو جنعه عظيمه اسالة اشکك خونیں ندامتہ معتاجدر چدہہ 
چشمه ساراشف وگر په - بنبوع: دموع 5 06 800۶0 Une‏ 
سل شد ید الجربا ن -طوفان اشکک On torrent de larmes‏ 
چ رکٹ ٤ہدا‏ وہ par‏ 0 مهه مھ باران اشک -دموع 
دنوب وساتمی اب سرشگت قدامست | بله سس قلمق 
اشکک - اشف شادی سدموع قارة نشاط وس ور »اهز .Larmes de‏ 
شیرین شادمانی | ز 

‘On ان‎ proverb., Ce que maitre veut et valet pleure sont 
larmes ۳6۳0068 و‎ pour dire, que c'est inutilement ‘que le plus 
faible هوو‎ A ce que veut مل‎ plas fort تما نک مرادی‎ 

اولشجه خدمتکاره اعلیق دوشر 

Il se dit ۵٥٥ da suo qui coule de جع‎ arbre, quand 
on les taille A. دماع الشجر‎ ٠ اعاجدن .1 اب درخکت‎ 

صیزان باش 

1۸8108 DE JOB. Plante ۸. دمع داود‎ 

1۸188158. 1. d'Archit. Il se dit d'une «saillie qui est hors مل‎ 
aplomb de la muraille و‎ et qui sert ù empêcher que Peau ne 
découle 4. دیوار صچانبی :2 بارانگريز ز دبوار- افريز الجدار‎ 

.LARMIERS. ۰ ۵۵ 160, véter. Parties du cheral qui zépon- 
dent aux tempes dans les hommes 4. اشک .1 اصداع الفرس‎ 
طلونلری‎ 

مع ساکب الدصوع .4 ھا LARMOYANT. Qui ond en‏ 
| اعلابیجی - کوز پاشی ابچنده # گریان - اشکر بزان 
-فلانی گر بان واشکر 87 بولدہلر On le trouva tout larmoyant‏ 
کوز باشی ابچنده 

سکب الدموع - اسجام الدموع .4 Pleurer‏ ۱۵8۷0۲2۵۰ 
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Au 1086 RT AU LARGE. Dans toute 1۵۱٥0806 de la superficie 
dont on parle ۰ بالطول والعرض‎ P. در بېنابی ودرازی‎ 7 
اينه اوزودنه‎ 
۱ LARGEMENT. Autant et plus quُil ne faut ۶۰ بالا ما بلغ‎ 
دول دول .1 ا فزونی 7 مع زباده. ۔‎ | TH a été 6 7 

0٥ ٤۸64‏ مطلوبى بالغاً ما بلغ ادا ارلندی :ددع 
فلانه مع زبادة, مکافات اولندی «٤٥‏ دو ہا 

عطایاه.ام عط - انعامات .ام اتعام .4 Libéraliê‏ .1۸8608552 
مه ge‏ هننه« || ال کرمی .7 بخشش - فراخدستی .۶ 
٤ pas un‏ 6 خلقه نشر انعامات وعطایا اتیک peuple‏ 
جلبل الطایا بر ادم 5 homme qui -fasse de grandes‏ 
کثیر العطایا - دکلدر 

Dx Lor, Terme de Monnaie Ce qui 6:۵۵ le titre‏ معمعسلا۔ 
عپارکک .1 زيادۀ عیار .م فضلة العیار .4۰ ordonné par les lois‏ , 

ارتوقلفی 
LARGEUR. 116086 d’une chose considérée d'un de ses cûtes‏ 
- پہن رم فسعن - رحابت - وسعت - عرض .4 ٥٣٥٥‏ ۀ 
.La largeur ۵‏ | ککشلک - اینلولکت ۔ابن .1 پهنابی 
وقاغکف وسعتی متا ne‏ خندغکک وسعت وفسعتی fossé‏ 
Cette ۳‏ وسعٹی ۔پر نہ رکف عرضی ۶6 ‘d'une‏ ککیشلکی ۳ 
دو رکف سو قدر مرضی وار در 127260۴ a taht de‏ 

حومة - حِمَة الصر پر LARGUE, T. de Marine. La 1۵:1٥ mer‏ 
جھا le‏ || انکین .1 میا ن دریا - جل دربا P.‏ البحر 
- افکند, ن ایر لیامق 6 Tenir de‏ انکنه جیقسق gue‏ 
۱ ۱ انکینه طورنق 

On dit, Vent largue, de celui qui s’écarte am moins, 0۳۵۵ quart 
de vent de la route.que 108 tient ۰ راد نا ۰ ار په نا کپ‎ 
7. اکری پل ۔صايه يل‎ 

LARGUER. T. de Marine. 1۸0۵6۴ ou fler le oordage qui ۔٭<‎ 
tient une voile par le bas ۰ ارذ > الحبل الشراع‎ ٠. برسن‎ 
پلکنک ایپنی بوشامق ٭ بادبان گشاد دادن‎ 

pl. >‏ مع ۰ LARME. 00۱۱6 d'eau qui sort de l'oeil‏ 
اب دیدہ - سرشگ - اٹک P.‏ ما العیں - عبرات ple‏ عبر 
ne lui est pas tombé une larme des 5‏ ا0( کی باشی T.‏ 
٠‏ اد دیده‌سندن پیٹ قطرۀ اشک ریزان 
ديدهندن اإساله سرشٹف زاری از ۵ eonjara la larme‏ 
اسجام سیل verser des larmes‏ ,1160010۶6 ابدمر رکف ناز ابلدی 
اسخان مین ابله بک Pleurer ۵ chaudes larmes‏ دموع اتیک 


# راست 
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انگیزانه رقص ایتمکک 
شہوت )اة 4ے la loxore‏ د Forte inolination‏ 1۸۹01۷26 


ی .1 باه پرسٹی - هوس باه P.‏ 
فر ط La lasciveté a ٥۱۵768: ۳6 sa santé‏ || دوشکونلکک 


زنابه هه شہوٹ ازعونله 


شہوٹ باټاسی صخت وجودبنک کی خرابیتنب 


ہب اولمشدر 
بالدران .7 انکدان 7 ان .4 LASERPITIOM. Plante‏ 


درمانده ط مثعب ۔موجب العی Qui 00 A.‏ ,1۲۸895۸۲۲ 
T.‏ تعب ادر سا 


ا 


موجب ٣۳۵١ 1:٥06‏ 08 || يور ُجی 
کار موجب العی 76 68 1006 عی 


درمانده # اتعاب ۔اپراٹ العى اعیا .4 LASSER, Fatiguer‏ 
880 هه Ce‏ || بورسق .1 درماندگی اوردن - ساخدن 
ضایة الغابه اعا راتعاب ایدر در خدمتدر »)> ٥ہہہا‏ ندو 
Tuê‏ ہول بی غایت اعما ایلدی Le chemin m’a fort lassé‏ 
توغل مغر ط اتعاب ذھنی 81 1۵1568 trop grande contention‏ 
ذهنی ۔ طول مواظبت ذهنه اپراٹ می ابدر- مستلزمدر 
اتعاب ابدر 

On dit aassi, Lasser la patience de quelqu'un در کمسنه‌ زک‎ 
صبرینه ابرات فتور ایتک‎ 

بیزا رکردن .۶ ابراٹ البلال ‏ املال - اسام .4 Et ennuyer‏ 
1۳ بیقدرسق - بزدرسکث - اوصاندرمق 7 بیزاری‌اوردن - 
اسکی مثاللر نقلله دزی بیقدر رز nous lasse avec ses vieux contes‏ 
اېنديکی تع زلر 946 Il lasse tout le monde par ses‏ 
اہله عالمی اوصاندرر 

پورلمق 7 درمانده شدن .۶ استیا۔تعاہی .4 zana.‏ »5 
اوصانمق # بہزارشدن ء۶ کسب الکلال- ۔سام۔استملال .4 
On se lasse plas ۵ demeurer debout 8‏ | بقمقش ¬ دوه زمکث - 
۔ حال قیام مشی وحرکتدن زياده بادی استعیا | در maroher‏ 
مه مھ ۲ آیاقده طورمق بوربنکدن زیاده ادمی بورر 
اصلا بور غونلی بیلمز 2 رجالشقان تن lasse point, il est‏ 
طول se 18:56 par une trop grande application‏ 691 ادمدر 
جوق جالشغلہ ذمن -شغل ذهنه بادئ سأم واستملالدر 
اوضائور 

۶۲ سموم - ملول 4 بورغون « درمانده ۶ عی .4 یسا 


بیقمش - بزمش - - اوصانش # بیزار شده 


1۸5511005. L'abattement où l'on se trouve après avoir trop 
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کوز باشی دوکمکف × اشک ربختن .۶ 

لسوس pl.‏ لص ۰ LARRON. Celui qui dérobe quelque chose‏ 
4 :۲ | خرسزے اوضری .2 دزد ۶١‏ سراق .ام سار ے 
سارق ۵6000707 a ۵٥٥‏ د« مها مه حیلە باز اوغری - لص محتال 
سارق اُخذ اولندی 8 On a pris le‏ خارجه اخراج اولندی 
خرسزی طوندبار- 

LARYNX. ۲, d’Anat. La partie supérieure de la ۱۳۵۵۵۵۵6۰۵۲ 
1۵۲0 4. حلکنای 7 حناجپر .ام حنجچور  قصة الردة‎ 7. 
خرتلاق‎ 

زا درنائدہ .۶ شعب ‏ محسور اعیا .ام عی .4 ۷۵6٤6‏ .1۸8 
aujourd'hui,‏ سنہ ه4 انوا معط نه | پورغون .2 تعبناکت - 
بو کونکی کون خی طربق قطبع ابتمش je suis las‏ 
de «7‏ ما re‏ ارلديغيدن دوچار عی وفتور.| وندم 
vous, 3i‏ - 2600962 کرت شعلد, ی درماندہ وتصناکف اولمقی 
Je suis si‏ وردان ابس کف نه اہلے vous étes las‏ 
شول رسدده عی ودر مانده ہم که las, que je n'en puis plus‏ 
۱ تاب وطافتم کسلدی 

7 ملبل ادن و الکلال - وه .کہ Et ennuyé de quelque chose‏ 
٥‏ مادء 16 || لعي - بیقغن بیقغن - بزکین - اوصانق .1 7 بیزار 
اول مقوله «ذپان وترمات استماعندن 5 068 000060076 
بو مقوله ادبسزلکلردن Je suis las de ۶ impertinences‏ بیزان 
دو - شو ادمدن کا کلال کلیشدر 06-1 e: de cet‏ 

اعمال خیریددن ۱۱۰ دعنط مه ھا ضزغه مهم۷ وه ادمدن بزکہ 
سک کلالیی کلدی 

شہوا .4 LASCIF. Fort enclin aux plaisirs de amour‏ 
باه پرست .« شدید الشہوۃ۔منہمٹ فی الباه- ملى الباه 
ما | شہوتی ازتون - زنایه دوشکون .2 هوسناکث باه- 
تکە شهولی ازعون د-١٣ bouo est un animal‏ 
مر الشهوة- 
شہوتی ازدربجی r‏ رفث ایز شهوت انگیز .۶ رافک - 
رصع هت وضع میج الاه 6 ۳0۶۱۵۳ || زنایه ندر جي - 
5 شوت انگیز- رقص مر که برف الشېوة 4٥‏ رفٹ امیز 
des‏ انظار رفث اميز -الحاط ہہےة الشېوة regards lascifs‏ 
اشعار رفث الود یج باه اولدجق اشعار فاحشه مهم 

LASCIVEMENT. D'une manière lascive بطور یس الاه به‎ 

شهوتی ازدرەجق :۶ شهوت انگیزانه ہم منہیگا فی الباه - 
Regarder lascive-‏ || زناه قندرەجحق صورت ایله - وجپله 
شوت danser‏ نگاه شوت انگیز ايله نظر ابتمکگ ment‏ 

TOM. 1 


ج الباه ۰ se dit aussi des choses‏ ا5 ے 


LAV 


LATRIE. On appelle Culte de latrie, le culte que ۲۵۵ rend 
گوللی-طاپنیه .7 پرستش :۶ عبادت-ظاعت .4 اه ند د‎ 

.2 میشا LATRINES, Lieu où l'on se décharg e le veotre A.‏ 
خا avait è Rome des‏ ۲ 1۱ | کف 1 ادخانه _ تشتخازن 
مقڌما ر وما شہر نده عامه ېچو ن ممشالر و rines‏ 
وار اہدی 

LATTE. Pièce de bois de fente, lengue, 6۶۵۱۱٥ et plate, que 
Pon 6100٥ sur des chevrons, et qui sert de soutien aux ma- 
tières qai’ forment les couvertures des maisons 4. لوحة السا‎ 
مل ٭ہہاھا ھم | چانی تختەسی .7 پرواره ھ الواح العا .ام‎ 
chêne مذشه جانی لته لری‎ La tuile se pose sur. des وقااما‎ 
کرمید جاتی تختەلری اوزربنه فرش اولنور‎ 

با با برواره . #۰ فرش الالواح .4 LATTER. Garnir de lattes‏ 
مسنمھ ٠٥ہ‏ || چاتی تخالری دوشتمکك ۸ پوشانیدن 
دو est. coaverte, le comble est mis, il ne reste plus qu’d latter‏ 
خاده‌نکگ اوسشی قپانوب چاتیسی دخی وضع ولحمية 
اولنسش اولیعله اجق جانی ختهلريښکک دوشنمە٭سی 
قالیشدر 

عمو بالالوا .4 Arrangement des lattes sur un oomble‏ :1۸1118 
چائیشک خته ابله قابلنمه‌سی 7 پوشش بام با پرواره .۶ 

خلاصة .مھ خلاصة الافير ن .4 سسنودل LAUDANUAL. Extrait‏ 
ن خلاصەسی # اپیوں 

و دهیست .م مجر LAURIER. Serte d'arbre 4, 8٣‏ 
aux capi-‏ و as3 || On donnait ۰4:۰ couronnes de‏ اغاجی 
قدیمدہ روس غزاتی 
۔ اردن مصنوع اکلیل افتخار ابله تکلیل ایدرلر ایدی 


On dit figur. Cueillir des lauriers , ponr dire و‎ temporter la vi-. 


taines qui avaient remporté la victoire 


فاردن ٭ sur les ennemis‏ سب 


علامت نز اران اعصان 


6 پو‎ Et بد‎ ses سیت‎ pour déshonorer sa victoire 
ر ویو ی پرتوینه ابراث کدورت‎ 
ایتیک‎ 

-دفلی ت سم ۳ م السبار .کے Sorte d'arbuste‏ م1055 - - LAURIER‏ 
آعر آھاجی ۔ زقوم آغاجی :2 خرزهره ۶ زقیم 

| پايقمه 7 شويش « سل .4 action de lave?‏ .14۲۸65 
معد نلو؟ رک غسلی 57 Le lavage des‏ 

LAYANCHE. ۲۰ ۳ 
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- درناندگی محسور - عی ۰ ۱۳2۲۵116 marché ou trop‏ 
حسور عظیم مسا ملمسه || پورغونلق .7 فرو ماندگی 
- غعلبة می وحسوردن سقوط ایته.کت 4۴٥٥‏ اا Tombor de‏ 
يورغونلقدن ييقلمق 

Il se dit aussi , de دمنااه مها‎ où و10‎ se trouve quelque- 
fois, sans avoir ni marché ند‎ travaillé 4. وصمت - فتّور- کسل‎ 
- تيرقلق # سستی ۸ توصیمات - وصيم‎ || enti e gran 
lassitudes dans tout le corps جمٍع بدنده توصیمات عظمه‎ 
بدنده کلی قیرقلق حس اپتمکک - حس ابتبکگ‎ 

7 پنہان .۶ خفی .4 est caché‏ نمی LATENT. T. do Méd.‏ 
کیزلو انش - لہیب خفی 1:۰۰ ہ٥‏ | کیزلو 

صلی .4 de quelque chose‏ 6ء LATÉRAL. Qui appartient au‏ 
مهه ۱2۱۵۳۵۱6 Les parties‏ | بان .1 پہلو بی .۶ جانبی - 
بنانك پان طرفلری۔بنانٹ جہات جانبیه‌سی ».قند 
بان قیو 6 1016 

جانا _ صفٔےا KLATÉRALEMENT. D'une 1100۵۶6 1۵۱6۲۵16 A.‏ 
يان اولەرق # بسوی پېلو .م 

LATIN. 008 ۲۱۵٥٥٢ du کات‎ latin A4. لوین .1 لاطینی‎ ۱ 
La langue latine لسا ن لاطینی‎ Une harangue latine موعظطه‎ 
دہ - لاطینی‎ appelle 
Église latine, Péglise d'Ocoident ہیں لا تین‎ Il est aussi sub- 
stantif || Apprendre le latin لاتیں لساننی او کر نمکک‎ 


العباره بر مقال latin‏ 01:00:05 لاتینی 


En termes de Marine, on appelle Voile latine, une voile faite 


en forme. de triangle 7. لاتیں ہلکنی‎ 


1۸1181155٤1. Donner Aã un mot une (lerminaison latine A4. 


٭ صورت لاطیښی دادن .۲ تصو بغ فی صيغة لاطينية 


لاطینلته‌کگ 
تبیمر LATINISME,. 10600008 propre A la langye latine A4.‏ 
لاطلښی 1 


LATITUDE. م1‎ de 66۵67. La iS dan 1۱6۵ ۸ ۲ 
4. عرض‎ | Paris est:Ã tant de degrés de latitude باره ضس شہری‎ 
ءرضکگ فلان در جەسندہ واقعدر‎ ~ En termes 56 
e'est la distance par rapport خد‎ l'écliptique || Latitude septen- 
trionale, méridionale عرض شمالی وعرض جنو ہی‎ 

Il se dit aussi au 8۸0۳6 4. ککشلک .7 پهنابی ۰ وسعت‎ 
| Ce principe pput avoir beaucoup de latitude لو اصولکک‎ 
وسعت مظیمه به تحمل وار در‎ Laiseer beaucoup, ٥۵6 6 


جر وسعت و برمکف 
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LAVOIR. Lien destiné A 18۳67 غسلخاز 7 مغسل کے‎ 1. 
مغسل‎ 

se dit aussi, de la machine dont on se sert poor laver le‏ ل1 
معدن .7 مفسلة الیعادن - مرحاض المعادن .4 نه وام 


Lavoie de cuisine ٥‏ | پایقیه‌جق پر 


LAVURE. 16۵0 qui a servi ۵ laver les écuelles 4. غسألة‎ 
P. پایقنتی .1 انشوی‎ | De دا‎ ۱2۲۵۲۵ des ۵ قاب‎ 

۔ همش .4 LAXATIF. Qui a la ۳۵٥١٥ de 18687 le vente‏ 
1 ہورکی سور بجی .7 شکمران م مخرط اابطن ‏ ممشی 
دوای مەش Remède laxatif‏ 

LAYER. T. de forêt. Tracer une 1816 و‎ une route dans une 
forêt 4. فتے المستل‎ P. ره تنگف گشادن‎ ٣ جربان بولی‎ 
اجمق‎ | Layer un bois آورمانده چوبان بولی اجمق‎ 

LAYETTE. Tiroir 0006 armoire. ¥. Tiroir || 116116 des pa- 
piers dans 088 6 او رای چکمیر ابچنه وضع ٹیک‎ 
A la Chambre des comptes, la plupart ەل‎ layettes étaient mar- 
quées par les noms des provinces باش ممیاسه قلیندہ‎ 
جکمچەلرک اکثریسی ابالتلرک اسمیله مرسومدر‎ 

Et le linge et tout ce qui est destiné pour ٥ enfant nou- 
۷۵۵۵۰ 26 ۰ کرپاس کودکک نو زاد 7 جهاز الاب السبی‎ 
7. مه د« || یکی طوغمش جوجونك بزلری طاقمی‎ 
یکی طوععش جوجوعکك بزلری طاقمنی وا يرمکک ما رہ‎ 

LE. Article du nom masculin A. ال‎ 

۵ | اپن ۰ پا ۸م لفق ۰ LÉ La largenr d'une étoffe‏ 
۰-1٥ 4‏ بر اہن قطیفه ‏ بر لفق قطيفه ٠1٠٥٥٥‏ م۵ ١ا‏ 
يام اين # نيم پہنہ م نصف اللفق 

LÉCHER. Passer la langue sur quelque chose 4. لعحس‎ 5 
جناعی يلامی م هه جا || پلامق :2 لیسیدن .۶ لعقة‎ 
Les chiens ۱۵01۱60) leurs plaies, et les guérissent en les 1:٤ 
کلاب قسمی بارەلرینی لحس ايله قِغ ایدرلر‎ 

پلانیش 2۰ لیسیده .م ملعوق - ملحوس :4 Léché‏ 

3 Enseignement qunc 00090 un maitre sur une science و‎ 


sur un art libéral 4. هم16 || درس‎ de Droit فقه درسی‎ ٥ 
Théologie علم الہی در سی‎ de Médecine. علم طابت در سی‎ 


' Î cet écolier apprend, ,ه۵0۱‎ ١٥٣٥ sa فلان طالب درسنى موجہ!‎ 


درسنی 7 Il sait sa 16008 par‏ تعلم ومطالعه واز لر ابدر 
همه tel‏ مه۹ tel écuyer,‏ مهه Il a pris des leçons‏ از در بملو ر 
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LAV 

.۳ خزامی - خر ی البر .4 LAVANDE. Plante aromatique‏ 
حسامه اوئی 2 خير صحرابی - اروانه - خزاما 

1۸۲۸۹55. Il se dit de la pluie lorsqu’elle tombe avec impé- 
١۹601۱6, et quelle coule غ‎ grands ruisseaux 4. باران 7 ساحة‎ 
صغناقلو يغور ټل .1 شران‎ | 11 ۶ e 3 coup une 
grande lavasse نعتة بر مطر ساحیه ظہور ابلدی‎ 

LAVE. Matière liquide qui sort des volcans dans le temps de 
leurs éruptious, et forme comme des ۳886۵01 de feu 4 نل‎ 
انش ربزان از درون .۶ السعير منفجر من جبل النار‎ 
انشلو طاغ ا چندن دوکیلان علو .7 کوه انشفشان‎ 

LAVEMENT. Clystère. ۲۰ ce mot || La 060000:00 d'un ۱۵۲۵۰‏ 
حقنه استعمال تد !ا مه ٥6٥4:‏ حقنہ مطو خی 0٥608‏ 
حقنه ‌بی 46 le garder, le‏ احتقان امک - امک 
احتقانی سبط - سبط واستسات ورڈ واخراج اپتمک 
lavement avec des herbe‏ مه Faire‏ اكك ودفع آپتمکك 
ناتات ملنه ایله در حقنه مطبوخی تر کیب émollientes‏ 
ایتیککگ 

آر حاض ۳ تعسیبل - سل ۰ 10106 Nettoyer avec un‏ 1۸۷5۵۰ 
| بابقمق ۔ بومق .7 ورشتن - بشودن -۔شوبیدن - شستن .8 
اغتسال Se laver le visage‏ عسل اثواب اشیکف 46 Laver du‏ 
مباه La pluie a bien lavé les rues‏ بوزی یایقمق ۔ وجه اتیکگ 
مه سا | ٥ه(«‏ - باران اسواقی تغسيل وتطہیر ابلدی 
بر کمسئہ دیدۂ غمگینندن اساله عبرات péchés avec ses larmes‏ 
ندامت ایلە جرک اوزار وائامنی شسته ونا مدید اپتیکف 
اساله اشک زاری ایله ذنوب وائاضی شستہُ صابون 
ندامت ایتیکک 

On dit aussi figur,. Se laver d'un crime, pour dire, s'en pur» 
ger, s'en justifier کندوبی لوت تبمتدن -ثبرده ذمت اٹک‎ 
پا که جیقار می‎ - Et pour faire entendre qu'on ۵6 veut pas 
avoir de part dans une affaire qu’on ne croit pas juste, on 
dif, m'en lave les mains دو بأیده دستشوی تری اولورم‎ - 
ہو خصوصده ال بومارم‎ ۱ 

,۰ ورشته - شوده - شسته .۶ تسیل - مغسول .۸ ۲۵۳ 

1.۸ ۲8۲2 26111 bout de ۱۵۳۵۳۲۵۵ dont on se sert pour ۲ 
پپارره :2 پالاسپارہ ۶ مسوح ام‎ 

# شوینده .م عسال - عاسل lave A4‏ نمو Celui‏ .1.۸۲503 
فاسل اوانی سفرہ 6 06 1.۵۲6۵۳ لا پابقییجی 

TOM. 1 


la ۲2۱۵۵6116 4. 


LEG ۱ 


LECTURE. Action de lire ۰ خواندن 2 تلاوٹ - قرادت‎ 
1. اوقومة‎ | On ft la leclare du contrat en présence de ۰ ۰ 
٭ مقارله حجّتی فلانك مواجہەسندہ قرانت اولندی‎ 
assisté څ‎ la 1٥٥٥0٥٥ d'ane telle pièoe (ya فلان ور قە ذکف‎ 
قرانتنده حاضر بولندی‎ . 

کتاب خوانی P.‏ استقرا - مطالعة .4 I signifie aussi, étude‏ 
مطالعد واستقرابه Il sest fort adonné ۵ la lecture‏ || [وقومه .1 
ll s'est rendu savant par la lecture de bons au-‏ یک مبتلا اولمشدر 
ثالیفات ممدوحەنک کثرت مطالعه‌سیله کسب علم عه 
مطالعه کتبدن 6 06۴ point‏ وه 9٥ homme qui‏ ,هر ابتمشدر 
استقرای ۲۰۰۲۲۰ مسس٢ه!‏ ۱۰۵۱۰۰ هئ اصلا ودار پره‌سی پوقدر 
Cest an homıne 40:٥ prodigieuse lec-‏ سے اصلاح عقلی موجبدر 
کثرت مطالعة ايله شناور دریای علوم اولمش ‏ برھٹرمند tare‏ 
- طول مطالعه ایله کئیر المعلومات اولمش بر آدمدر- بنامدر 
مطالہُ کتابه ادمانی تقریبیله اپتدپکی تعصیلات مسر 
. عقول اولهجقق احوالدندر 

6101١. Arbrisseau dont les feuilles sont couvertes d'une ma- 
ء×فنا‎ gommeuse, dont on coınpose le Ladanum شہر اللاذن ده‎ 
موافق - قانونی ۔ شرصی‎ 
مد | قائونه اويغون :2 قانونی - مرافق اییں 7 بالقانون‎ 
formes 586 موافش قانون اولان رسوم ا قانونه‎ 
واسالیب‎ Voice 6 قانونه اویغون ہول - طربش قانونی‎ 
(۰۰: 1660 مه 1 - قانونه موافق اولان اسباب ووسایل‎ 
dit particulièrement de 18 loi de Dieu, donnée par Mpise 4. موافی‎ 
#ماه ہما | شر بعت موسوبه اوزره اولان 2 بشريعة موسوبة‎ 
monies légales شربعت موسو به دک رسومى‎ Vid ۶۰ 


LÉÊGAL. Qui conoerne la loi 4. 


6 1180616 شریعت موسو به آوزرہ حلال اولان لیم 
شریعت موسوبه. اوزره حکم اوللیش عدم طهارت 

- قانونا - شرہ۔ا ۰ D'une manière légale‏ .156۸1535185817 
و قانون - - بر ج شرعی .۶ حسب القانون 
ل شی حسب 16۱860 Cela net pas fait‏ | قأنونچه 
بر اج شرعی اولمامشدر - القانون ۱ ولمامشدر 

66۸115۸7101 Certifcation de دا‎ ۲۵۱۵ d'un acte par au 
torité publique 4. تصدیق شر عی‎ || At gui manque de خا‎ 
تصدیقی شرءی‎ 

سر رما کے Pauthentickté d’un ۵16 publio‏ 0670۱0617 .1.26۸50558 
تصدیق شرعی .۶ عنونة بتصدیق الشرمی - تصدیق 
j Faire‏ طرف شرمدن تصدیقی اہتمکی # معون کردن ۔ 


ایله معمرن اولمیان مد galisa tion‏ 
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فن ٹروسیٹ وفن معماری درسلرہنی لان جمدیدن وا 
بینجیلکثٹ ومعماردی فنلرینی -وفلان مہندسدن الدی 
ایلدی - فلاندن استفادہ اپلدی 
کفایت مقداری وقوفی اولیغله n'a plus besoin de vos Jeçons‏ 
خیایجہ کسب مہارت ابتمش - درسلرکه احتیاجی بوقدر 
sa leçon de‏ ۳۳۶۵0۳6 اولدبغندن شک در سکدن مستغنیدر 
پوه leçons de histoire, de‏ ءا رقص درسنی الم ».1۰۰ 

تراربخدن ور ده احوالدن اخد اولنان درسلر périence‏ 


On dit proverb, d'un homme qui possède parfaitement une 


LEG 


‘Il en sait assez, il‏ د 


یو رابده دس و بر مکه قادر در chose, qu'il en ferait leçon‏ 


1 006 aussi و‎ 1035000۱098 ۰ 


P.‏ درس - تعلیمات - تعلیم 
فلانی کرکی Je lui ai bien fait sa leçon‏ | اوکرنیه .1 اوش 


در سی 0 Je ui ai donné sa 16200 par‏ کبی تعلیم ايندم 
a été élevé chez ua tel, où il a reçu de bonnes‏ 11 تعر برا ودر د 


فلا زک بانشده تربيه ۱ ولذوب تعلیمیات نافعه leçons‏ 
Cet événement a 4١6 pour moi une‏ نے لے موفق اولدی 
On dit,‏ - دو حادثه رک لازملو بر درس اولدی boune leçon‏ 
از Faire la leçon ۵ quelqa’un, pour dire, ۱1۵۵۵۳۵۱۳۵ de ce‏ 
اوکرتمکت .7 اق زبدن ۶ تعلیم .4 doit faire‏ . 

Leçox. La manière 00۵1 le texte d'un auteur cst rendu dans dif- 
férens manuscrits ou dans différentes éditions 4. سک ۱ لکلا‎ 
| Ii ۲ a deux diverses leçons dans «¢ texte اصل مشنده دری‎ 
برينه مختلف اپکی نوع سېف کلام وار در‎ ۱ 
1867508. ندادہ‎ qui lit 4. قاردوں .او فرا ام قاری‎ ۶. 
 هدنناوخ‎ 7 اوقو 4٭جی‎ || Cest مه‎ bon 7 بر قار ۳ سلیس‎ 
اللساندر‎ Méchant 7 ا - قاری :کیل اللسان‎ 

کلته زبان 

0۵ appelle Avis au lecteur, un avertissement cqurt qu'on met 
au commencement d'un livre 4. نید‎ 

On dit aussi proverb, et figar., C'est un avis ۵8 lecleur, lots- 
que quclqu'un a dit des choses dans le dessein 9 autre 
s'en fit Fapplicatio ۰ اخطار‎ | Vous entendez bien ce اې‎ 
vient de dire, 0٠٥٥٥ un avis au leoteur دیدیکی کلامی درکلد کمی‎ 
دو در اخطار در‎  هتشا‎ 0۵ le dit aussi dua malheur arrivé 
ù quelqu'un و‎ et qui doit le faire penssr غ‎ en éviter un pareil 
A ابقاظ‎ || Cette maladie marque de I'altération dans son tem- 
pérament, c'est un avis au leetear ىو ملت تغیر مزاجه دلالت‎ 
ایتمکله بر نوع اپقاظدر‎ 
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. On dit d'an chirurgie د اادو و‎ la main (40۵۶0 خيف ده‎ 
اليد‎ P. الى خفیف .7 سبکدست‎ - On appelle Troupes 16- 
gùres , des troupes qu'on emploie hors de 1igne, pour harceler 


Et chevaua-légers. ۲۰ Cheval — Et vin léger, un vin qui‏ - عسکر 


16016231 4. 


۰ خەر خقيف ۰ n'a pas beaucoup de corps ni de couleur‏ 
خفیف شراب .2 بادة سبکخوار 
pour dire, 6‏ سرب On dit, qu'une pièce do monnaie ٩‏ 
درهم ناقص - - درهم زال ۰ھ pas le poids 90 ‘elle devrait avoir‏ 2۵ 
اکسک سکه ٭ درهم کسنے .۶ الوزن | ر 
سپل ۰ En parlant des alimens, il signike, facile è digérer‏ 
قولای .7 خوشگ‌وار- سبکث گوار .۶ سريع الم مي 
les‏ معمصسرهانه! a des .viandes bien plas légères ù‏ 7 لا || سيجى 
لهوسکت بعضیسی سانرلودن زیادہ que les autres‏ 
سپل ال ضمدر 
خفیف ۱ لر كة - كەيش .4 aussi, dispos et agile‏ صقنصهاء لا 
قولای د پره نور:2 جست وچالاکث - خپاره.« سریع العرکة- 
خفت قد ابله مشی اي کف ۴ Marcher d'un pied‏ | 
ما Léger è‏ خطوات خفیقد ايله سیر سیر اپٹمکف ٥٥ pas léger‏ ل 
سرعت وشتا بده-سبق وسرعتده خفیف الجرکه اولمق ہہ 
سیه هم« سکرتیکده ایاعی چاپک اولمق - سبکپا اولمق 
Je me sens aujourd’hui plas‏ اخف من الرۂ 7 quae le vent‏ 
در کو نکی کو 5 وجودم.ده اوقات: ووي ۸ه léger‏ 
معتاده‌دن زپاده خفت حس اپدەرم 
عد د۔ - خفیف ۱ : - طباش ۰ ۲۵۱۵۵۵ ٥ fgur.‏ 6امعاء ۱۱ 
تیکینسز- پل قوان # بی تمکیں - سبٹ مشرب ۰« التمکیں 
عقل ہی :۰:۲۲ ٥۵‏ بر قوم سبکت مشر بے Un peuple léger‏ || 
خفب‌ب ب خفبفگ الطبع ارلمق ۲ 0069۴ ‘le‏ ۸۵:۲ تمکیں 
المزاج 
On dit’ aussi fgur., quan homme a la tête légère, 16 0‏ 
خف س مأفون 4 n'est pas trop sage‏ ااام léger, ‘pour dîre‏ 
عقلی پینی :2 سہکمغز۔ سہکنر .م العقل 
s'emplofe aussi figurément', frivole , et signife , peu‏ وہ 
Légère‏ علسل واهبه 9 Raitons‏ ۔ہ importaut. Ainsi on dit‏ 
ميادله خضفه ٢اه‏ ممنف وسلة جزیه - - فرصبت جز «منصهمه 
جر ;ج جز ا جرح خقفیف blessure‏ خطای خغیف سن 
. رقیق - لطیف 


اگ se dit aussi Par ۷ ù Grossier‏ الا 
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- سندی حاکم طرفندن تصدیق ايندرمکک ماهه légaliser un‏ 
قبل شرعدن 

تصدیق شرعی .7 معلون تصدیقی الٹرعی .4 Lécaumk,‏ 
یا ای - مون اس 
تصدیق bonne forme, bien et dûment légalisé‏ سه ٨ Un ۵٥۵٥٥‏ 
مرعيه د تصدیق و بر قطعه سند 

LÉGAT. Un cardinal préposé par le Pape pour 800۲6۳۵۵۴ 6 
تعییں اولنان اسشف‎ 608 appelle Légat ۸ latere, un ګډ‎ 
dinal par le Pape d’un prinoe chrétien ر ہم پاپاسی‎ 

سه سیک اي fait un legs‏ مه e Celai èù qui‏ 
هم وار بے On ne pent être ۱682121۳6 et héritier tout ensemble‏ 
هم مب دالوصيه اولمش میکن دئلدر 
متوفانکک ان" اموالنه پاخود بر مقدار ا particulier‏ 

se dit de la commission qu’une puissance don-‏ ا1 ې 


Légataire aaiversel, 


ne ù quelqu'un pour aller négocier auprès d'une puissance وه‎ 
|| La gation de Aussie دولت ر وسیه سفارتی‎ 1۱۲ ۵ de همه‎ 


سفار ټت مستشارلرې ی وسر 2 seillers ot (des 06076181٨4: de‏ 
کا تبلری و ردر 
مو ك8 الكتاب السير 4 LÊGENDATRE, Auteur de légendes‏ 
الاو لا 


کتاب الہر الاو لاه .4 LÉGENDE. Le livre de la vie des Saints‏ 
| احوال اوليایه داىر ارلان کتاب .2 سير نامة اولیا .م 
در عز درف اسمی سیر 0 6٥٥ pas dans la‏ هم Ce saint-l‏ 
اولیای عظام کتابندہ موجود دکلدر 
de‏ اد de 1۱09610۱۱۱0 gravée autour d'une‏ و se dit ٤855‏ للا . 
کا نگ T.‏ . سردوشت و ودبنار.م کتابة السكة ۰ monnaie‏ 
فلان سکانکٹ شوہ بل ٥٥٥٠٥ gende‏ »مه سۂ عما || ہازوسی 
. بازوسی وار در 

بی 2 سکگ ٥‏ خفیف .۰ Qui ne pèse guère‏ 15688۰ 
دہ خفیف بر لياس ائطعط مه جر خفیف Un oorps léger‏ 1 
Lair ast‏ خفیف ہوک - بار سکک ‏ حمل خف fardeau‏ 
۱ هوا مادن اخفدر plus léger que cau‏ 


LEG 
8 .عد م التمکیں- عدم الباۂ۔ -طیش‎ م٣‎ 


خلقک خفت ۳ légèreté des peuples‏ ما | خفیفلک < 
قلاخکت ٥٥۵٥‏ ههه crains la légèreté de son esprit; de‏ 1۵ 
طیرورت مزاجندن خوف - خفت مزاجندن احتراز (بده رم 
ابده‌م 

Ii se dit aussi par opposilion ۵ Grieveté || La ۱62۵2۱۵ de oette 
18016 ne méritait pas une si e punitien دو قاحشکف‎ 
خفتنه نظرا اول قدر نادیب شدیدہ لابق دکل ایدی‎ 

- سرعة الحركة - خفة ال کت .4 Il signifie aussi, agilité‏ 
خففلٹ ايله دیره‌دش .7 جالا کی - سبکپاہی .م کماشة 

سرعت حر کت Marcher, courier aveo 1égè ret‏ || 0 
طو رک des oiseaux‏ 6ا ۱66۵7 La‏ ابله مشی وتان ابلیکک 


du ۲‏ دنک کرک 


0:0 maitre d'éoritare, d'un joueur diastrumens و‎ qul a une 


On dit‏ - اهوذکف سرعت سیرک 


» سکدستدر خفت یدی وار در de mein‏ دا427۰ grande‏ 
سرعت هام quil a une grande légèreé de‏ و d'un peintre‏ 
قلمی وار در 

باقمامزلق .1 بیندبشی کسر التامل ۰ Et imprudence‏ 
عدم تال Ful omnis par légèreté‏ || دوشونمکسزلکی - 
مبنی واقع ۱ ولان خطا 

LEGION. On a donné ce nom en Franoe اط‎ certaines tronpes 
mêlées de cavalerie et م کتایپ .ام کتة به ھل مام هله‎ 
گر وھ سباه‎ T. دلوف - طابور‎ 

زمرت d'un grand nombre de 0۵۴۵۵۵۵۵۵ A4.‏ ند se dit‏ ال1 
بر- بر گروه اقر با Une légioun de parents‏ || لای .1 گروه 
Des légions‏ وان Dans le style de PÉcriture, on‏ - لای إ3 ربا 
ملکلز الایی *٭ گروه فرشتگان .۶ زمرت الملانكة .4 مومه 
2 گروه ديران ,« زنرة الشیاطین 4 »هدفه De» gions de‏ 

شيطانلر الابی 

احد من .4 LÉGIONAIRE. Soldat qui fait partie d'une légion‏ 
-طابور نفری ٭ کسی از گروه سپا٥‏ .۶ افراذ الكتيية 

بلوکتک تفرگ 

Qui établit des los pour tout en peaple 4.‏ .8 هاا 

۔صاحب > القانون - واضع القانون - قانونیوں pl.‏ قانونى 
7 واصع ان :اجن نہندہ 7 واضع ع الشریعة م شا ارع 
- قانونی 


90 


e et 50108 ont eté: "39-0320‏ ۱ قانون ياپان 


386 ‘LEG 
Ilsignike aussi, superfoclel 4. آوسشنکوی # ناژرف .۶ سطحی‎ 


 هجخب‎ |j Prendre une légère teinture de quelque . ٥٥ ٥٭‎ 


Pour vous en 008007 une‏ بر علم‌کی سطحی نقشنی البق 
دو باسده. طرفکه سطعيي, بر خسر ویرمسکک légère idée‏ 


تسب ری ارارق خبربنی ویرمک - ابچون 
اون 
On dit, ۳۳۵20۳6 un 16267 repas, pour dire, un repas frugal‏ 
# خوراکث نا چیز خوردن .م٠‏ تناول الطعا at‏ 
تام پسکث 
خفیف اویقوسی وار در 


1۱ signifie aussi و ه اط 85۳68 و‎ facile , en parlant ‘de corıversa- 
lion et de style ۰ قولاءلقلو .1 اسان 7 سلیس اال‎ 1 


- سلیس الکلا م. اولمق 6 la conversation légère et‏ ۸0:۲ 
style léger‏ ہا a‏ سه :»> ناطقەدہ سلاست صاجی اولمق 


ہو مولفکت سکث وانشاسی سہل با et facile‏ 

کلام دلا .4 On appelle Propos Héger, un propos inoonsidéré‏ 
دوشونلمیدرٹ ۸ سخن ہی تامل - سخن نیندیشیده .م نامل 
سویلنان 


۸ ıa لا ,عشمف‎ ne se dit au propre qu'en parlant des ar- 


فلا کف ۴ Et qu'un homme a le sommeil‏ — از طعا 


سوز 


mes et des habits qui ne pèsent guère ۰ خففا‎ P. سبکارانه‎ 
1. ځخقغیږ‎ | Être armé ۸ سکبارانه سلاح طاقنیق 06 دها‎ 
Êre ٣۵٥٢ خفعےے کلوف 496 ھا‎ = Figur. Sans réfle- 


سبکث اندیشانہ ھ بلا تامَل,. بالطيرورة - بالخفة به حتنہ 


Entreprendre 46‏ || دوشونیکسز ين - خففلک ابله 7 . 
٥‏ پر ایبشہ بالخفة مباشر ت انتمکگ 46 ها ۸ chose‏ 
بو بابدہ خیلی خیفلکک پل حر کت y allez طا٥ ٥ ù la ۵٥‏ 

ا" ابډرسکک 


au propre et an 60۳6 |‏ و 1654۳6 la‏ ۸ ۲۰ .88881412111 
خفیفی کیمک - خففا تلبس اتیک ۰۵ lkgèrement‏ 8۱۳۵ 
5 11 خفت قدم | بله مشی اشيکک 168۵۶0601 Maroher‏ 
بوماده‌به خفیابیر طوقندی légèrement‏ م۹0 0۵1۵ touché ce‏ 

دہ یر ر ئی P.‏ سطیصا .4 superficiellement‏ و signife aussi‏ 11 


سییر ومان ان رر لی تہ _ سیه اوستنکوی ۱ ول٭رق۶ 
۹ اومتنکوی الہ رق پاره‌لنمش - ار 


LÉGÈRETÉ. Qualité de oe qui est peu pesant 4. ام خفٹث‎ 
سہکی‎ r. پینیلکش‎ || La légèreté de aie خفٹ هرا‎ 6۰ 
09 خره نک و د‎ | 


Il اب ۷ اس ولیک اشښر واعظمی اېدبلر خفة 2 المزاج د خفه الطبع ۰ ۱11000518166 ,6۵۴ 0106و‎ du 


LEG: . 387‏ 
بوندن زپاده مدل وحقانته موافق بر شی وارمیدر مسا 
ا۔تعقانی من کل الوجوه موافق Son droit est très-légitime‏ 
حقه مقارن بر ملازمه iie‏ همصه می عدل وحقانيندر 

LÊGITIME, La portion quae la loi attribue aux وصمدامه‎ sur les 
biens de leurs pères et de leurs mères 4. حصة مفر وضة‎ - 
شرعا دوش میراٹ .2 سہم شرعی میراٹ .۶ سہم مفروض‎ 
پابی‎ || 10 père ne peut pas. ۵۱۵۰7 la légitine ۵ son پدر وا8‎ 
هو کندو ولدنکک حصه مفروضه‌سنی دریغ اہدەمز‎ ۰ 
نوا‎ a donné sa ی فلا نه لازم کلان سہم مفروضی مصنااچفٰا‎ 
اعطا وتسليم ايلدی‎ 

حقاً وقانو نا کے Couformément ù la loi, è la‏ .16617102342817 
حسب الیقتضا؛ ٠القانون ‏ حسب الحقی۔ حسب القانون - 
حق وعدل .7 بر موجب اہین - بر موجب عدل وداد .۶ 
۱ قانو ن موجبمچن ۔اقتضاسنُجد 

Donner ù un enfant naturel les droits d'un en-‏ 8۰ کا 
حرامزاده را حلالزادگی م تحلیل الابن الزنا ۰ fant légitime‏ 
Bt faire‏ - پیج ارلاده حلالزاده‌ لتک ویرسکث + دادن 
pour 0۱۳6۵۱۱۵6 et juridique. ۷. le mot, Légi-‏ ۳۵60۵۵2811۳6 
timation.‏ 

خل سر شدت .4 L'état d'un enfant légitime‏ .1۳061111011۴8 
dispute sa 272‏ نس On‏ | حلالزاده لک ۰ حلالزاد کی 7 
حق حل ررشدئنه - حال حل ورشدئنه اعترا اولنور انم 
۱ حرف انداز تعریض اولورلر 

Et qualité de ce qui est conforme aux lois 4۰ مشر وفست‎ 

شاپستگی بحق ومدل م موافقة بالق ۔مقارنة بالحق - 
فان légitimité duo droit‏ ها | عدل وحقه اويغوندلق .1 

۱ استحقاقک مشروعیتی 

موھہ۔ة - هه وصة .4 LEGS, Don laissé par un testateur‏ 
هدرن با وستتنامه سپارش ء۶ مواهب وصية .ام وصیة 
دي مه ونما | وصیت ایله ترک اولنمسش هبه :2 کرده 
"٥ھ‏ عنۀ ۵٥‏ هچه! متا وصیتنامه ایله بر هبه نرف ابتمکت 
هبه اولبرق با ومیتنامه ترك اوللیش اون بیکث دہ 
مال ۶ 1٠‏ وه 0809 شه a pas de fonds,‏ ېم 1 غر وش 
موجود يوقدر وصیتنامەدہ ترک اولنمش هبدلر نه طرفدن 
لوجه الله وسیّت ارلنان هبدلر مهام یما ادا اولنە٭جقدر 

با ومسشنامه 2 اسصاءه السة هګ LÊGUER. 1000867 par testament‏ 
وصیت - وصیت ابله هبه ابتمکك # سپارش بخشش کردن 
mille. écus par son testament:‏ موو16 . lai‏ 11 إ ابله باغشلسقی 


LEG 


واضع قانونک مرادی شو ایدیکه . 
حضرت موسی قوم پہونکٹ Mose est le législateuar des Hébreax‏ 
حطر ت do peuple de Die‏ ااا ا صاحب شر بعتیدر 

مو سی امت رب دو الجلالکی شارميدر 


LÉGISLATIF. Il se dit du pouvoir de faire des ونما‎ || Pou- 


gislateur était ۰ 


voie نم ممم ما قوت وضع قا نون افناداعائۀا‎ gila cone 
le 12 بادشاهلغکک ما ده قوامی قوث وضع قانوندر‎ 

استعقاق فلی وضع .4 LÉGISLATIORN. Droit de faire les lois‏ 
La législatioa n'appartient 8‏ | وضع القوانین - القانون 
استعقای وضع قانون صاحب ملکه ببخصوصدر souverain‏ 
Lar, la ٥٥ de‏ أمر رشع قوایین سلطا نه مخصوصدر 
فن وضع قواین la législation‏ 

ضاطة القوانیں ۰ Il se dit aussi do corps même des lois‏ 
و ۷1016086 ضا رط حسلہ ؛ قوانین 9 1808086 || قرالین - 
قوایین سقییه - صابطه سشمه قوایں défectueuse‏ 

ارباب الشرع .اج امل الشرع .4 LÉGISTE. Jorisoonsolte‏ 
شریعت # دانشمند علم شریعت :۶ فقہا دم فقيه - 
ار باب شر بعتکف رابی Les légistes pensent que...‏ | ار بابی 
اعاطم فقہادندر 6 grand‏ مه Cest‏ ہو در که 

LÉGITIMATION. Changement ۀ‎ 6۵٢ d'un enfant ۵۱0۶61, par 
lequel il acquiert les droits des enfans légitimes ہت ه‎ 
استعقاقپذیری .۶ كسب الحل ۔ الاستعقاق على الرشدة‎ 
مه منمسنت || حلالزاده‌ لتک پیدا ایتمه :2 حلالزادگی‎ let- 


| حل ورشدت استعقاقی اعطا اولندیغنی tres de légitimation‏ 


بر کمسنه حرامزاده ایکن - حاوی برات تحصیل ایتمکف 

تصدیق المشر و عة .4 Etreconnaissance authentique et juridique‏ 
Après la 162111۳001100 de ces pouvoirs, tous‏ | تصدیبق الصټة - 
حامل اولدیغی رخصتنامدلرٹ اه .۲۵۱۵ les députés‏ 
مشروعیتی تصديق اولندیغی عقیہندہ وکیللرک جملەسی 
تبریکنه واردبلر 

سرد .4 a les conditions requises par. les lois‏ ام0 1661111٤.‏ 
سان نکاح سر کی - نکاح حلال 06 18:86 || حلال - 
حلال اولان اولاد ه»سنانچه! 

11 signifie aussi, jaste, 10206 en raison ۰ موافق - اق‎ 
پوللو - حق × موافق راستی ودادگری 2 بالعدل والعقانة‎ 
|| La demande qil forme n’est pas légitime ادماسی عدل‎ 


rien. de plus légi-‏ 1۲۰۵-0-11 حق قی دکل ‏ وحقه مراف دکلدر 
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باش tête‏ ها des lentes û‏ نه نھ || کېله پمورطه‌سی - سرکه 2 | cela‏ وصيتنامه ايله اون بیکک فروش فلانه بر هه اہلدی 


سرکه‌لو اولمق 
- بدبری .۶ بالبطانة۔ طا .4 LENTENENT. Aveo lenteur‏ . 
Se mouvoir lentement‏ || اغرلق ایله ۔ نس 1 (هسته آهسته 
اهسته - بالطانه عمل ایتمکك اوه بالبطائ حرکت ابتیکف 
va lentement en besogne Oi‏ 11 اهسته اش ایشلیکک 
بطانث ايله طاورانور 

طات .4 LENTEUR. Manque de célérité dans le mouvement‏ 
دوښ - اغردپره نش -کیجلکیف r.‏ استگی - دیرکاری 7 
بطانت insupporta ble‏ بطات عظمه Grande lenteur‏ || اعرا لغی 
تعتلی نا قابل آستگی ۔ بطائت طاقتگداز۔ طاقتشکن 
قلو باغدنک بطاست مه ما ۵۰ ادمادا ما وطائت 
بطایت ایله عمل وحرکت اتیک 67 ۷۵۵ Agir‏ حرکتی 
۔ مطا ولات - تطنات TÎ se dit aussi au pluriel 4, pl.‏ - 
|j Les plaideurs sont sujets‏ اوزاتمەلر 7 دیری .م مماطلات 
دعواجیلر داثما مماطلات وطانه معاد ده ١ eyer‏ 
وت الہ التزام 54 Lenteurs‏ درچار اوله کلمشلر در 
اولنا ن او زانمدلر 

طاکآ الذهن .2 I se dit figur. de esprit; de Pimaginetiou‏ 
e homme a une grande‏ | ذمن طونقلغی .2 کندی ذھن .۶ 
دو ادسکک عاية الغابا بطالت ذهنى دهناد: يف enter‏ 
¬ عایت بطادت دهن Une grande ۳ d'esprit‏ وار در 
عظیم مرتبدده کندی ذهن 

LENTICULAIRE, Qui a la forme ف‎ ٥٥ lentille 4 mde 
مرجمکك شکلنده .7 منچوگونە ۶ :الشکل‎ || Verre lenticu- 
این٥٢ زجاج عدسی الشکل‎ 

نرسگگ - مجو ,۶ عدس ۸ LENTILLE. Espèce de [égume‏ 
Une ۵۵۵6 aus‏ | مرجم .1 بلس - سک - نرسنگٹ - 
مر جیکگک 6095 06 Une purée‏ مر جیکگ چور باسی 169 
ا 

LRNTILLE رسدءھ‎ OU LENTILLE DE MARAIS. Plante qui surnage 
sur les eaux stagnantes comme une espèce de masse verte اه‎ 
بوصون # سبزاب ×۶ عذبة _ طعلب‎ 

LENTILLES. T. de méd. Certaines petites taches rousses qui 
viennent sur Ja ۳ 4. خال م شامات .ام شامة‎ 
یکی‎ || Elle a le visage plein ۵۵ ۵ چهره‌سی ۳ ابله‎ 
مالامالدر‎ 

LENTILLEUX. 5٥:16 de taches ou de leatilles ۰ منمش- مسیوم‎ 


بو شی وصیت ایله فلا نه هه اوللیشدر 6 lui a été‏ 

LÉGUME. 11 ه٥‎ dit de certains fruits qui viennent dans des 
gousses, comme pois, و۵۲6۵)‎ eto. 4. بقلة‎ pl. قطسة - قول‎ pl. 
قطانی‎ 

Et de toutes sortes d'herbes et de plantes potagères 4. خضرة‎ 
pl. خضاره‎ P. سبزواث .1 سبزها‎ ۲ 11 ne mange que des lè- 
سبزواندن غیری شی مز صم‎ 

LÊGUMINEUX. Il se dit des plantes dont le fruit, qui se 
ہد‎ gousse, ešt occupé par des semences 4. نباتات نقلية‎ 

ابرتهسی 1 فردا ,9 جوم قال .4 Le jour suivant‏ .1285360۸15 
ایرد سی کو 5 غزيېيت partirent Je lendemain‏ 11 || کو 5 
ہوم قابله تاخیر اولندی 0 88 remis‏ ه1 On‏ ایتیشلر در 
- عمدکگ فرداسی ۶ Le lendemain des‏ ایرد دە یہ - - فردأبه - 


ابرنسی کونی 
درم P.‏ کین تلییں ۰ ۸000601۶ T. Je Méd.‏ .17171523 
پومشتيق .1 ساختن 


- مسکن ۰ Qui adoucit, qui calme les douleurs‏ ,171171۳ 
دوای آنانه16 2۵۳۵۵۰ || پومشادبجی # نرمساز .7 ملین 
مشروب مسکن ۶ 2۵۱08 مسکن 

کیے دبر ۵ و ر .1 در , بطی ۰ LENT. C'est l'opposé de vite‏ 
حمار بطی العر که بر حيوا ددر 1/1٥ est un animal lent‏ || اغر ت 


Le mouvement de 38076 paraît plus lent que celui des autres 


زحلکگ سیر وحر کتی سبارات سائر ٥ه‏ دنست 8ء 


هر کار وعملدہ بطی ٤ن‏ 1 est lent en tout ce‏ ا1 ايله بطیدر 


بطی القلم 0 A‏ بی الکلام Lent û parler‏ العر که در 
اجرای تادر ده 667 8 prompt‏ و punir‏ د Il est lent‏ 
4 بطابت وایفای لازن مکافائده سرعت ايله مالوفدر 
قوت خبالبة ۵ J Imagination‏ ن الذهندر 6 an esprit‏ 
تبض le pouls lent‏ ۸۲۵۱۴ سم بطی التائیر Un poison lent‏ طبه 
من نبضده بطانت 9 اولمق - بطی العرکه اولمق 

بطی وملاہم انش ارزرنده طبن ایک ù feu lent‏ 


On appelle Fièvre lente, une ۵۲۲۵ dont les motvemens ne 
sont pas marqués au dehors - 4. حراره ی خفیة- حما: خفی‎ 
حمای خفی علتندن‎ 
1۱ a une 6۵۲۳۵ lente qui le mine رفته رفته ني و‎ 


وفات ابتمکف 6 ۵۲۳۵ ۵086 180071۶ | 


LENTE. 1.0616 du pou ۰ . تخم سپس 7 صغاب  صوابة‎ 








LES و‎ 


عدر اولیش - ضرر چکیش ۱ 1.۰ عدر دیده 


مه LÊSINE. Epergne sordide jusque dans les moindres choses‏ „ 
سو || جمریلکف :7 مپہدستی .2 بضل نی ۔ شے 
بر شیبی مجر رد lésine Faire quclque chose par lésine‏ 
qui fût‏ :ت1۱ Jl n'y avait , que‏ دخل دی به میتی ایشلیک 
بو مقوله موچجبپفې مار ۱ وأ دجق capable d’una lésine si hpnteuse‏ 
م واخل بوا خصوص ابدی 

۱ سد سی ٧٠‏ ارتکاب ۱ LÉSINER. User de 1691۵6 4. ٣‏ 
lésine sur toutes. ohoses‏ 11 | جمرېلک اتکی .1 نمودن 
0 اېدر- هر شیندہ ارکاب سے ابدر 

LÊSINERIE. ۷۰ Lésine. 

15101۲. ۲, de Jurisp. Perte , dommage que ۱0۵ 0 Par 
6 fait 1801701 4. مضرت ۔ ضرر‎ P. شر ٭ زیان - گزند‎ 
ما | غدر‎ vendeur est ×× de revenir contre. un contrat هڅ‎ 
e کی‎ 
مقد ازلئیش اشترا حجتی اوزرينه بایعكک ابتدیکی دعوا‎ 
مر‎ Montrez - moi en بوندہ ف ۲ دس‎ 

۱ 7 ۳ ماد: . اہ 00976 Eau ٥4٥ 0608۴9۱۲۵ par la‏ .1,5551۲ 
)0 کسکیں ٥م ٥‏ || کول صوبی 2 ات خاکسټت الود ۳1 
زی کول صو ٥ ۵ la 16٥٥٠٥٥ dıl‏ عطا Mettre le‏ کول صوبی 
کرل صوبی ایله اغوه مش دز de lessive‏ همعاط Du liege‏ بصدرش 

On dit proverb. ۸ laver la tête d'un more, la tête dun Ane, 
دہ‎ perd sa lessive کوشش ہی فاددەست وسمه بر‎ 
فریکت - هریگ وزی صابون ابله آغرنز :2 ابروی کور‎ 
پوزینه صابون سورمکث عبثدر‎ ۱ ۱ 


LEST. Ce مه هې‎ met au fond de هه‎ d'un vajşsea pour 


vente و‎ quand il y a lésion d'outre moitié ه4‎ juste pric 


صبرة. ,4 le faire enfoncer dans ,J'eau, et le tenir en équilibre‏ 
اسم 1s‏ | کمی صفروسی .7 بارسنج کشتی .« السفينة 
کەی به صشر۵ de marbre pour servir de, lest‏ ۱ 
مام 1:۲1١‏ م1 اولمق .اوزره مرمر طاشلری وضع اپتمشلر در 
کمی صقر غر سکف اعلاسی ز ز باده pesant le meilleur‏ 
آغر اولاندر 
V. 1.‏ و ۷" .7 .LESTAGE, Action de lester‏ . 

LESTE. Qui. a de 18 46 dans ses mouremens 4. حاقط‎ 


7 جات وجالاکت 2 خفیف الحركة - خفیف الجسم 


LES 


وجسهۀ Visage lentilleox‏ | چ تلو - بنکلو -ه بکلو .3 خالدار P.‏ 
جلد نمش ۱ لود ۰۵ 17688 منمش 

1.58511500. Arbre dont il 0600016 6 ٤٥ 3 ۵6۵ا نع د‎ 06 
انس‎ 


05185. Qui ۶ Pope. au lion 4 لئے ۱ ی السزام‎ P. شیر‎ 


Il ne se dit 8 cette phrases 50-‏ ارسلان مزاجلو .7 صفت 


ciété léonine و‎ pour dire و‎ une sociélé où le plus fort tire tout 


لینی ااسزاج بر داد تعت تغلندہ ۱ ولان مههه 


جماعت 
۰ ہبر .4 Animal 0۵ qui ressemble au tigre‏ .180۸80 
مر 5 ووي 


Ladrerie, maladie qui corrompt la masse du sang 4.‏ ,1۳۳8 
,ان3 ۱۶ 602 | مسکینلاث .7 لری - پیس .۶ جذام - برس 
ceux qui avaient Ja lèpre étaient séparés du reste du peuple‏ 
قوم پرد ابچنده علت جذامه مبتلا اولنلری خلقدں 
علت جذامدن هم دل est toot blanc‏ 11 جدا ایدر لر ابدی 
وجودی بکپاره بیاس لکه در 

پیست ,۲ مجذوم - ابرص .4 LÉPREUX. Qui a la pre‏ 
ابرش - مسکین .7 لوش - 

LÉPROSERIE. Hûpital pour les lépreux. ۷. Ladrerie || Il fonda 
هم16 مدن‎ ٥٥ مجذومیندر بانۍ دار الشفاء مبروصینسدر‎ 
` LEQUEL. Prono ¥ellif 4. که # که م الذپن .ام الذی‎ 
- H signife aussi, quel est celui? ۰ کدام ۰ هل هو ای‎ 
- .قدایی - کیم # کدامین‎ 

LÈSE. Il s'emploie avec le mot de Majesté et dHamanité 
Crime de lèse - majesté ۸۰ جرم الخانة ئی شس السلطان‎ 
پادشامکۍ ذائنه 2 گناہ خیانت بذات پادشاهی .م‎ 
. ذات بشریته فااممسط  ههه ۵۰ مسا خیانت تهمتی‎ 


. خیانت جربی 
-ز زیان اوردن - گزابیدن 2 اضرار ۰ Faire tort‏ . م1۴۹2 


1 ۲ ۱ | شدر ایتک - ضرر چکدرمکث .2 عدر کردن 


بو خصوصد٥‏ متضرر اولمیش 6 personne de lésé en 660٥11‏ 
بو n'y a que lui de lésé dans cette affaire‏ ا1 کمسنه يوقدر 
اتی خصوصده الجن فلان کشی سرر کشیده اولمشدر 
Être lésé 6 moitée du juste‏ فلان کشى د وہ غدر ارلدی 
حق ار لا ن ببادکگ صفندن زياده سنی سرر ایتک prix‏ 


چا بف دبرهش 6 Marcher 40۵ pas‏ | دپره‌دشی جاپکک ۔ زبان کو - گزابیدہ ۰ متضرر .4 کا 


0 


TOM. 1 


LET 


متعلق هز سام LÊTHARGIQUE, Qui ‘lent de la léthargle A4.‏ 
م۱ indolence‏ ر قده سره سامة 906 503611 | الار د 
کسل سبات الود »ونم 

LETTRE. On appelle ainsi chaque figure de l'alphabet 4. 
حرف ۲۰۷ حرف کسیر ۱۰۳ 6۳۵۵۵۰ || حروفی .ام حرف‎ 
اوقاق حرفی - خرده حرق ۔رقیق‎ lettre 6۳۰616 حر‎ 
بونانی‎ 8٥٥٥ ہنا حرش عربی‎ »ه/ه«ما١‎ qui commence ۔ہہ‎ 
88106 ۱» ۱۶۱۳۶۰ لمييز حروفه بدا" اينيش بر جوجوق‎ ۸ 
est la première lettre de 1۵٧٤٥٥٥٥٤ حری الف اول حروفی‎ 
[نجد در‎ - On appelle Lettres numérales, les lettres dont les 
Romains se servaient pour leurs chifîres 4. حروی عددیة‎ ۰ 


On dit, Kerire une som-‏ - صابی حر فلره ی #7 حر فبای شمار 


me en toutes lettres, par opposition ال‎ 6۱٥ en chifres بر‎ 
ختابی غزرین آنل یاف‎ 

7 نوشت .۶ خطوط pk‏ كط KAR‏ مو مت ۱ 
خط دفتری 0 ۱ تالیانی Lette 1٥٥٤٥٥٥‏ | بازر 
العه بازو- خرده خط - خط رتیق ınenue‏ 

معناہ .4 161 En parlant d'un texte, il se dit du sehs‏ 
دو 6 ها ھ Il ne faut pas expliquer cela‏ | تحت الفظ 
doit 0۰‏ مه عایت تحت اللفظ معنا وبرلمکک جائز دکلدر 
از معنا سی تحت اللفظ اولهرق با 
هت . اللفظ ٭مااعا ne faut pas prendre cela au pied de la‏ 
la‏ غا s'arrête trop‏ !1 معناسنیی اعد انسکک اقتسا ایتهز 
dit aussi, Tra-‏ مه ۔ معنای لمت اللفظه مصرا نه طورر lettre‏ 
mot pour mot‏ و 6۵-4-۳6 6 و revdre un texte ۸ la lettre‏ و 401۳6 
لفظا بعد لفط, نقل وتفسیر- لفظا بلفطر ترجمه ایتمک 
سوزدن سوزه ترجمه ایتمٹ - (یتمکک 

مام رسالة - مکائيب .اج مکتوب أ4 4626006 رحائجظ .سا 
مسا | کاغد .2 نامه ‏ زبيرة- نميقة - رقیمة - رسالات 
نه طوبل ودراز بر قطعه مکتوب - مکتوب مفصل 1٠٥٥٥٥‏ 
رسید» 4 دست - مکتریکز ہکا واصل آولیشدر 6 votre‏ ۳6۵0 
مکتود کک مال Que disait, que portait sa lettre?‏ مخلصی ۱ ولیشدر 
مې مکتوب - مال مکتوپ نه ابدی - ومفیوبی نه ایدی 
بر قطعه مکتوب Éorire une [etle‏ یی ناطق ابدی 


390 LET 


16 و ۷۵۱۵ Et qui est légèrement‏ ایله خطره جشاو ن اولمق 
|j Vous‏ بیی .1 سکبار خفمف الحيل ۳ تیب بات ول 
اشته یو کو 0 شا سکار سک veil bien leste aujourd'hui‏ 


Des troupes 9 سبکبار عسکر‎ 

1۱ se dit figur. d'un homme adroit, prompt غ‎ trouver des 
- سبکر وح ,۶ خفیف الر وح‎ - 
دهنی اوژ .1 چاپکذهن‎ | C'est uan homme leste en aflaires 
روبت امورده خفیف الروم ادمدر‎ 

Et Fun homme léger et peu ۵61168۸1 sur ۱6۶۰ principes et les 


سکیشرب م ذوالخفة- خف المزاج ۔طیاش .4 conavenances‏ 


1. بل قوان‎ | Cest un homme leste en procédés, 16816 dans ses 


سریع التدبير .4 expédiens‏ 


se dit aussi ۶‏ ۱۱ - اعمال واقوالندہ خفت وار در propos‏ 
réponse‏ خفت اہله سو پلنمش کلام choses | Propos leste‏ 
خفت 0۷ سوہلنیش جواب 

LESTEMENT. Dune manière ۱69۸۵ 4. با لخفة - خففا‎ P. 
پیعی اوله رق 17 سبکبارانه‎ | 11 était lestement 6 سکبارانه‎ 
کنمشدی‎ 


مو هه یں 


نو سا لسر هه | لتدبير .4 Il signifie aussi, 8۴660 adresse‏ 
ا اوزلق ایل × بچاپکی ذهن با شکروحی :۶ الروح 
بو خصوصدن سرعت Il s'est tiré lestement de cette aflaire‏ 
۵٥ fort 746‏ هم۸ ده 11 تدبیر یله بقسنی صیردی 
ہکا حفت روح ابله جواب وبردی 

ودح المہرةۃ ۰ ۲۵115688 LESTER. Mettre du lest dans un‏ 
کی به مر ۶ در شتی بارج نبا ۰ فى السفينة 
قویمق 

LESTEUR. T. de Marine. 181688 qui sert Aã transporter le 
1٠:٥ 7. صفره قایغی‎ 

LÉÊTHARGIE, Assoupissement profond qui ۵٥۰ I'asage de tous 
۱٥ ٠۰٥٥ 4. رج سرسام 2 سرسام بارد - لتارغوس‎ | I1 est 
ده فاص‎ ۱٤۵2۱٥١ سا م بار ده گرفتار اولدی‎ 

سات العفلة به .4 ات Figar. Insensibilité 0۵0۲ tout ce qui‏ 
est plongé‏ 11 | فلت اوبقوسی 7 ځواب گران غفلت .م 
موجب عار ۱ کی سات عفلته dans une ۱6۱۳۵۵۳۵۱۵ honteuse‏ 


سبات گرا شناد 


ن léthargie‏ 64 0098 50۳0۴ مستغر قدر 


بر بر نمیقہ کشږدۀ سلف سطور قلمق - تعربر ابتدکگ | 25 خواب ران عفادن بیدار ارلمق - خلاس بولمق 


مکتو و به ۵:0۶ قطعه مکتو بی رقمزدة صحینۂ املا وتحر بر ابتمکی 
عم a2‏ وبی تمہیر ۱ مک cacheter, fermer‏ وضع تار د ر ایتمکت 
بر dicter‏ اجمق - ماد ایتک گنی فتے ابتمکت 


در کمسندیی د و جار اولدښی خواب de sa léthargie‏ 8-80 
سبات عميق نفلشدن خلیص - غفلنتدن ایقاط ایتک 
. - کف 


LEU 


برواث pl.‏ برات - اوامسر .ام امو .4 lerie au nom du prinoe‏ 
توق 2 پرلیغ - گشاد نامه - فرمان .۶ مناشیر .ام منشور- 
مغو فرمانی ہماع de‏ برات عالی 58 16۱۱۳۶۵ | برات - 
اطال حجتی حاری 92 ۵٥‏ عفو جرمی حاوی آمو- 
بر کمسنه انای بلددن 
ہر حرامزاده کف 3 ورشد نه «مناه‌هنااوغا de‏ برات عالی 
اصلزاده لف براتی مهاه« ہ۸ مقبولیتنی حاوی منشور عالی 
6 10۰۱۳۶۰ امطای مپلتی حاوء ی امر عالی 56 هل 
Expédier des lettres‏ خلای انہایہ سی وير لمسش فرمان 
امر مال مممهاه ععناما اصدار فرمان - اصدار امر اینمکک 


391 


وشت On dit proverb. Ce sont lettres‏ — مپرلو فرمان - سر ېر 


ses, pour dire, c'est 08 secret qu'on ne doit pas pénétrer راز‎ 


سر بمہر در 


٤٥ dit 029۱ de tonte sorte de science et 46 6‏ 177785 
اوقوبوب - بیلش لړ هنر داش :۶ معاری - ملوم .اج 4 
ار باب علوم ومعارندن بر ادم ۶ homme de‏ دنا || يازمه 
9558 ۲0۱ م۲ جمہو رار ار باب معارو کے La ۳6۳۵۱6۵6 des lettres‏ 
فراچسقو نام راه پادشامی 586 été appelé le père des‏ 18 
un 777‏ ۱وہ اب العلوم والمعاری 


me qui ۶ d’esprit و‎ mais il ۵ و‎ de lettres فان‎ 


بہرەسی يوقدر 


On appelle Belles-Lettres, la Grammaire, ۳۱ په وهوېه‎ la ۳04 
جلوم ادبیة - ادبیات .4 منه‎ 
Et Jes وش‎ lettres, TEcrilqre-§ainte 4. کتب ۔ کټاب الله‎ 
شريفة‎ . 
1.5172۸, 0181+ اهل‌العلم والمعرفة - علما .اج عالم .4 منهج‎ 
لوقومش .1 هنرور دانشمند .۶ اریاپ العلوم والمعارفی .ام‎ 
LETTRINE. 1, 01100۱1916۱٥, Petite lettre qui 16001 83-768 
4٥م‎ mqt pour renyoyer le ile û une note 4, ۵ ر قم الاشار‎ 
LEUCÊ. ۲۰ de Méd. مهو‎ blanche qui vient ù la peau, اچ‎ 


1 یکټ ستید 7 يش ابپش ۰ la chair‏ ا pénètre‏ 


ابراعلی | 


سے LEUCOMA. ۲۰ de 1160. Petite tache blanche -7 se forme‏ 
اتی دوځمه .7 ببقطه سفید چشم ۶ کوکب .4 ٥6٥‏ وا 
FEUCOPRLEGMATIE, ۲۰ de Méd. Espèpe d'lydropjsie pituiçuşe‏ 
۱ استقسا: بلعمى 4 
کندولر ۔اطر 7 ایشا 8 هم ۰ ادصہ:٭ 2 ې LRUR,‏ 
50۰ 


۱ ولدیغنی مشور ۵ de‏ امر 


لقبیله ملقب اولمشدر 


LET 


اوەه تقریر ایدوب یازدرمق ۔ مکتوب املا اپتدرمکگ 
Porter des lettres‏ بر يق ده کوچکت 1 کشیده قلمق gner‏ ۱ 
مکتو بلری امطا مده حامل مکاتییب وتعریرات اولمقی 
Lettres‏ مکتوبلری اخد امک 7۲ وتسلیم ایتیکی 
Cie, ۵۵‏ اخذ ارلنيښ مکاتیب وتحریرات د11:۰۰ 
مکتو ہبی حروزی معہود۵ به نقل ابتدر مک 16۱۱۳۵ ee‏ مهه" ` 
-انطه د اما ومکتوبک حروف معہود٥سلی‏ حل ایٹمکک 
ارقا 1 معہودہ اہلە ۔ حروی معہوہ٥‏ ابله مجرر مکتوب fres‏ 
de galanterie , d'amour‏ مصلییت داىر مکتوب Lettre d'affaires‏ 
تبجریک مکتوبی compliment‏ مسق ومحتی موی ورقه 
۵١ ٠‏ تبريکګ وئینیتی محتوی مکتوب م تہریکنامه۔ 
شفاعتى ‏ شفاعت نامه ۶۲۰۰۲ هه نسليتنامه ‏ تعزیہ نامه 
توصیدبی - توصید de recomnmeudation anl)‏ مټښمن مکتوب 
اخبار حا ی حاری اخبار نامه زد حا و ی مکتوب 
أمضا. ے وت ےج وور منکتوب 
de Commerce. Une ۱۳۵۱۱6 faite ۵6 06‏ 1 ہے LETTRE DE‏ 
7 کاعد سفته ‏ سفته ‏ گرونامه وف 4۰ ep place‏ 
Accepter une ۱۶٠۰‏ | پولیچه کاعدی - پو لبچه تمسکی - پولیچه 
ادابښه protester‏ پوليچه‌بی ول اتمکي tre de change‏ 
تخلف اولندیعنی مشعر پولیچه تیسکی اوزرړنه قبل 
پولبچه تیسکنی تدارل :هی« حاکمدن شرح ویردرمکش 
Les lettres de change sont ٥‏ حوالات ابله دو ر ابندر مک 
ہو ليه زیا تی معاملات grande 0٥0000016 dans le commerce‏ 
تجارنٹ تسہیلنہ وسيلۀ عظیمه در 
٠۰ 61۴٥٥018٤۰‏ ۸١ہ‏ ھئ60 ۳78۶ یز 
DE ۸658۲۰ ۷. Cachet,‏ 167735 
Du 622۲206, Des ۱6۱۱۳6۵ dy roi qui autorisent un of-‏ 17۳285۵ 
ماو ر بت امری .7 exercer ses fonctions‏ غ fioier général‏ 
Une lettre dont le senl objet est de mar-‏ تلم 0 De‏ 1۴2772۴ 
ministre qui ۲۵ dans 0۵6 Cour‏ سم doit ajoute foi ù‏ مم'پ quer‏ 
اعتماد نامه .7 اعتماد نامه .م رسالة - الوکة ,4 »ددعت 
DE 24۲62 Celle qu'en souveraip adresse ù son mi¬‏ 1*۳۴ 
nistre accrédité auprès dane autre Cour, pour la présenter al prince‏ 
ou celle que ce prince dqnne A‏ و d’auprès daquel jl le rappelle‏ 
son retour au prinoe qpi le rappelle‏ ۸ ا ministre, pour la‏ 8۵ 
۔ اپلچپبکف تکپل خدتنی حاوی ناڈ ہمایون ۶ 
سفارتدن انفصالنی حاری نامه 


1۳77225, se 270 de qertains actes qui s'expédient en chancel 


TOM 1 





LEV 


302 LEV 


ایلدیکی انورافکک سم ہی معدهده در مابۀ ردینه‌نکگ اولادينه معبتشئ il ne lear refuse rien‏ سوہ وی aime‏ 11 || 


هه ده ذا۔اہہ مه اجتماعندن اقتسا ایلدیکی خوف ولنور 
و ملت guérit jamais si bien qu'il n'en reste quelque levain‏ 


۳ مندفع ارلمق احتمالی اولمیوب دايا مایه‌سی باقی 


1 ل7 مې +0004 13- signes‏ 8 و IH nest P3s bien guéri‏ قالو ر 


هترز دره تام حاصل ابده مدی نو a encore quelque levain‏ 


۰ - اماره‌لر مایه ملنکت بافی ابدوکبه دلالی اپدر ا 


و :ل اِصلینکک - خمیرة له اصله 61 Le levain du péché‏ | 
خمیر 6 قد دید ۵ du vieux levain du‏ 061۵1 م5 مایه‌سی 
يه کيله 4ناصنعة ,معنعط ۵٥‏ مهم گناهدن خلاس بولق 
11 مابه ثفرقه وشقاق de division‏ و نضا وما به خصومت 
دو قوم 8 ۵6 16٤‏ دت reste encore parmi «e peuple‏ 
براثرفساد ومصیان - ایچندہ ماي بغی ومصیان هنوز باقیدر 
بر بقیة فساد وار در- باقیدر 

Il signifie اه‎ un petit morceau de pûte aigrie و‎ qul étant 
mêlée avec la pûte dont on veut faire le pain, sert ۵ 12 faire 
<۶: ٭ ماي نان - افزون نان - زغارہ‎ 
مايہ‎ | Faire da 08 خمہر ماېدسی یاپش‎ Meltre trop 8ئ‎ 
de 1٥٥٥٥٥ خمیر آچمه جزتی ماه قاتبق ماهر ها عععة‎ 

1۳۲۸۲۷ و‎ 26 dit autssi du ferment de ٧٥٥٥٥٥٥۵٥ و‎ par le ۵ 


duquel se fait la digestion ۰ ماذه منصچة‎ pl. مواد مصیر‎ 


تْ فتاق 4۰ lever‏ 


معد 920 Sans le levain de 16:10:٥6, la digestion ne se ferait pas‏ 
موجود اولان مواق منصج‌زک اعانتی اولمینجە هسمکت 
La digestion se fait mal, quand les‏ وقوعی مم الاحتیالدر 
معد 63۵ اولان مواد معنسیررن وساد ۶ levains sont‏ 
او بغی حالده هضمه عسرت عارضش اولرر 

LEVANT. Qui se lève. Il ne se dit qu'en 06٥٥٥ phrase: §o- 
leil levant ۰ وان کونش .1 شس طالع‎ | Le soleil عا‎ 
vant regarde cette maison -شمس طالع فلان خانه به ناظر در‎ 
شمس دند الطلوع نان خانه به مقابلدر‎ Je serai lû ® 
soleil 5 کونش طوغار طلوع شيسد۵ آندہ بولنەجغم‎ 
تر ٹیر اظم و افقدہ سرچ انده موجوڈ وم‎ 


e طرفده‎ ۳ 
LEVANT. La partie du monde où le soleili se lève ۰ سر ق‎ 


مھ ۱ کون طوفبسی .7 خاور :۶ مطلع الشس ‏ مشرق - 


levant: au couchant aç سر دن . روڈ ره وار‎ 8 le levant a$ 


femmes 1‏ :ھا اولمعله آنلردن در ت نے درغ ار j:‏ 
1 زنان قسیشکگ پالکزا لقدہ «eules, il leur faut de la compagnie‏ 
Ils nourris-‏ جانلری صیقیلور انلر دائما مصاحبتدن حظ ابدرلر 

و گندو والد و والدەلر تی انفاق saiont lear père, leur mère‏ 
عقلا کندو Les hommes sages 0066۴۶۲۶٣٣ leurs amis‏ ایدر لر ایدی 


دوستلریله رابطەلربئی وقابه "اپدرلر 


LEUARE. T. de ۳8000006۳۱6. Morceau de cuir 20۵096 en 


on se serl poür rappeler Jes faucons 4.‏ 00:۴ و forme d'oiseau‏ 
ما »اه | تلبه .7 خروهه - بفتره- نقش .۶ ملواح عملی 
میت ۵ اقترا وبی هوابه آوچره مدق en ۵٧٢‏ ہما 
اوجی فوشی چاغرلدبعی ۵ fond sur le‏ و ۲۵۵۱۵۵6 

قوشی Dresser un oiseau au ٥‏ حالده کله اوزرینه ار 
ملواح لخد بعة ۔ ملواح الیکر ے .عونت - دفتره يه 00 
څه ۲۵۵۶ ٥٥‏ || حبله ا r‏ پاہدام مکر وفرہب ۶ 
نک عرد telle chose, mais c'est un 1607۶6 pour ۷٥8 ۴ ٨‏ سد 

اولنان شی مجرد جلبکه وسیله اولمق اجچون بر ملواح 
„Cette charge est 08 100776 pour beaucoup de‏ مکر وخحدیعتدر 
ہو منصب وافر کسان حقنه بر پایذام مکر وفریبدر :ع 
دو پاہدام مکر 0 06 ne se laissera pas prendre ۸ 6۵6٥‏ 1۱ 
گرفتار اولەجغی يوقدر 

T. de ۴۵8600086۱6. Dresser un ۱٥٥٥٥ au ۵‏ .18088188 
ه ببفتره الفتيدن .۶ تضریة الصقر ببلواح العملن ے 
Ces oiseaux ۰] ne sont pas aisés A leur-‏ | تل به الشدرق 
۰ - ہو قوشلرکک بفتر٥‏ به الشدرلسی اسان دکلدر کم 
بپاپدام خدیعت فریبیدن ,۶ جلب ہملواح | | لخد بعة 4 
On 2 re de cette ré-‏ ۱ د د الدادق .1 
مواعید جممله a été par de belles promesses‏ 11 × ایتمشلر در 
s'est lais-‏ 11 عمرضيله فريفته 4 ملواح نکر وخدیعت اولمشدر 
۱ ملواح مکر وخدیعتہ الات اولندی 7 sé‏ 

1.2۷۸٢۴. Substanoe capable d'exciter une fermentation inter- 
ne dans le corps avec lequel دہ‎ la mêle مابه 2 خمیرہ کہ‎ 
# مابه‎ 

Il se dit aussi d'une disposition des humeurs # quelque وور‎ 
و ها‎ ou dua vice qui ا ا‎ les humeurs après la mala- 
die 1 Il ge sent ۱۵000۵0۵046 و‎ il ۲ a ۸ craindre que ce ne soit 


quelque manvais levain qui s'amasse dans 46 مزاجنه حس‎ 


و 
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۔اموال خراجیه نک جبایتی همه ۵٤۰‏ میربه‌نگ جبایتی 
تکالیف وسالیانەلرک تعصیل 

Et ۲20016 £4. معصولات ام محصول‎ || La ۱٥٥6٥ des frais 
میوه لرکک محصولی‎ Toute la ۱6۳۵۵ 10 456 محصولک‎ 
مجموعی کندويه اصابت اپدر‎ 

غ ane levée‏ 06 | ند ۰ 08:80:66 une‏ و 11506 une‏ اظ 
بر صولاق بر ابچنده ہو سد پاپدرشق travers un marais‏ 
سد قالدرمش 


LEY 


بر داشتن .۶ اشالة - اعلا - ترفیع - رفع .4 LEVER. Hauser‏ 
ونی Levez cela plus haut‏ | قالدرسق 7 در اوران - 
qu'on ne saursit le ۶‏ و۳2۵۵ Cela est si‏ بوقار ود ه قالدر 
ہو شی بغایت دقسل وگران اولمغلہ خاکدن de terre‏ 
عممامنصې Ces machines Brent plas de dix‏ رفعی ممکن د لدر 
بوالات ابله اون قنطاردن زیادہ اغرلق رفع اولنور :٠م‏ 
بارگاه جناب رب العزته رفع ایادی امت ۰۰ «عنده یم 
دست بر داشتة تصرع ونیاز اولمق - تمئی ونیاز اتیک 
کہر با صمانی رفع ابدر ۹4 L'ambre lève la‏ 

On dit, Lever la maia sur quelqu'un, pour dire, se mettre en 
état de le frapper 4. دست درازی « اطالة الید - ر فع اليد‎ 
ال الد مق .1 کردن‎ || 11 a toujours د1‎ main levée sur ses 
۸ا٤٢ خدەتکارانی اوزر بنه اطاله بد ابدر‎ lol - Et lever 
le sîége de devant 6:٥ دام‎ ٥ قالدره مق )حا صره بی ر دع اہٹیکٹ‎ 
- Et qu'une ۳۵6۵ د‎ levé le camp اردو ر فع خیام قرار ابلدی‎ 
- بر دن قالقدی‎ - Et lever la garde, lever la sentinelle, 7 
dire, retirer des soldats qui sont de garde, retirer 0۵۵6 ۸۵ 
قوللق دفر ٹی بر ددن قالدر مق‎ - Et lever ۱۵۵۵۲۵ ۰ رذع‎ 
دمور قالدرمق .2 لنگر بر داشتن .2 الانجر‎ || u٥ ها‎ 4 
leve 1٠474, ot mit ۵ دوننمانکگ مچموعی رفع لنگر ەلاہہ ها‎ 
جملەسی ۔ اقاست وبادبانگشای عزم ونہضت اولیشدر‎ 
لنگر ی ار لدر وب بلکنلدی‎ - Et lever 1 pont, pour dire, 
۱'۵۶۳ جسر ی ر ۱ ایک‎ Lever 16 pont-levis dun ۵ 

On dit aussi, Lever le masque, pour dire, agir ouverlement,, 
après avoir tenu üne autre conduite A. ر فح النقاب التستر‎ 
7. ہر کسنه پوز اورتوسنی .2 رفع روپوش اختفا کردن‎ 
قالدر مق‎ — E! lever 6۵٥٥٥۵4٥۳0, pour dire, manifester piblique- 
meht son opposition ر قع اللوأه.4‎ P: بیراق .1 رابت (فراشتن‎ 
ما || قالدرسق‎ ۲٣٢٥۵٥۵ ۵٥ رفع لوای غى ماله «ا‎ 
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le conehant بین الشر اخ و لجنوب‎ Les quatre points 7ه «مه‎ 
عناشظ‎ du monde sont le luvant, le eouchant, le midi et le sep- 
tentrion چار اقطار زمیں شرق وغرب وجنوب وشمالدر‎ La 
1۵06٥ a Allemagne au levant Odin فرانسه‌نکک جائب سر‎ 
و 0606 15۲826 صا ۔ الامان ممالکی کا ندر‎ c'est la partie du 
elel où ٥٥ soleil se lve ۰۰ ٤٤٥ ۸ مطلع صیفی‎ - Et le le 
vaut d'hiver, celle où il se lève en hiver 4. مطلع تی‎ 
12۲۵۷ و‎ 80 dit aussi des ۳48۱00 «ui sont ù notre égard da 
6۵6 où le soleil se lêve ر‎ 0 la Syrie, Asie mineure و‎ la 
Perse ہے‎ pl. ممالکک شر فة‎ | Les peuples da Levant ممالکف‎ 
سر فده شا کن ملل واقوام‎ Les marchandises do Levant ممالکت‎ 
منەوممەلا: شرق ماللری‎ du Levant ممالکی شرقه ده اممال‎ 
اولنان سختيان‎ 
LEVANTIN. Natif des pays du Levant 4. شر قو ن ما شر ئی‎ 
- کون # خاور نشین .۶ اهالی الشرق .ام اهل الشرق‎ 
طوغیسی طرفشکک اهلی‎ ۱ Les peuples ۵ امم واقوام‎ 
شر ده‎ Les 081088 1۱۹٥ امل شر ق الان ماټلر‎ 
LEVANTINE. Sorte 020080 de soie # صندل‎ 
LEVANTIS. Nom qu'on donne aux soldats des galères 8 
2. چکدیری لونداتی‎ 
1۳۷8, Action de lever قالدره مه # ہر داشت ۶ ر فع وه‎ 
` es On dit, Faire la levée d'un 00۳0۵ و‎ dun cadavre و‎ pour dire, 
Lenlever et le faire porter au kieu où il doit être inhumé و‎ ou 
اولوبی قالدرمق ۔ نقل میت -رفع میت ایتمکک 6ه‎ 
- ها هعاەظ - الوب کوتورمکک‎ ا٢۵‎ 4٥٥ رفع ماف نره ویفنه‎ 
معاصردەبی قالدرمق - ایتمکف‎ 
لا‎ se dit aussi des soldats, des troupes حر بر .4 ا۵جدہ مه مې‎ 
مسکر يازمه  الصکر‎ 
On dit aussi, Levée da 2۵116 4 فسخ الم ر فکف المہر‎ 
۴. مہری جيقارمه  مبری اجمه  مپری سوکمە .7 گشاد مہر‎ 
fl S'opposer دا ذ‎ ۱۵۲۵۵ du فکثک مہر خصوصنه مغالفت ذااذہ‎ 
(شټکی‎ Êwe م٣68,‎ assister ۵ یل ۱0۲۵۵ دا‎ seellé سے مېر‎ 


وقتۃ۔ندہ حاصر ومو جود دولمزه 
kignifie aussi, 160٥ ۵ laquelle aoe asscmlée se‏ و 1.8۲۶2 


ختام المجلس - انفساخ ۱ لمبلس .4 séanoe‏ ھا lève pour finir‏ 
۱ مچلسکت صو کی .1 اسجام مجلس P.‏ 

جیدن ٠‏ جابت signife encore, 0٥01160610 de deniers f.‏ ا1 

رسوماٹ ۲۶۵۶ dro de‏ مهل 1:4 ها | دپرمه - تعصرل × 
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ذکالیفی جمع افج معا اعشاری جمع ایتیک هل ها 
les ۲6۵۱6۰ seigneurisles‏ جبایت ایتک - وتحصیل ایک 
Lxvxu, au neulre, se dit des plaoies qui cowmenoent ۵‏ 
- انبات۔ نبوت - طلوع ۔ذر sortir de terre d.‏ ال pousser et‏ 
٤‏ | اوج کوسترمک - بتمک 7 سر مودن - روبیدن P.‏ 
avait semé Jè du gland, voill des chênes qui commencent ã ,‏ 
اکینار ذر وانانته ۲ غ Les blés comaenoent‏ باشلادی 
شعیر fromens‏ وما Les orges ۱6۲6۵۲ plas vite que‏ عو 
.1 بر حیربدن P.‏ نفتان ۰ aussi, fermenter‏ مہ 1 
ههه ٥١م‏ ها حمیری بارتدی 6 Faire lever la‏ | قبارمق 
خمیر نفتانه باشلادی ù lever‏ 096006 
در ٠.‏ قا SE "ع٢, Se mettre debout sur ses picds A4,‏ 
Se lever‏ | اباغه قالقمق - قالقمق ٣‏ بر خیزبدن - خاستن 
در کمسله قاعد | ولدبهی سر بر اوزرندن ٥۵ء‏ 08 de dessus‏ 
طو ر دیغکف vous de Jè, oe n'est pas ۱۸ votre place‏ - 1۷62 قالقمق 
Quand il entre, tout le 6‏ پر سکا لابق دکل اندن قالق 
مجلسه دخولنده ۱ کرا اما وتعظيما se ۱۵۲۵ pour lui faire honneur‏ 


Se levee de table‏ هر کس ایاخه قالقار- هر کس قیام ابدر 
On dit aussi, Se 16٤٥)‏ - سفر٥د‏ ن قالقمق - طعامدن قالقمق 
از خوانگاه 7 قیام صن ما ۰ pour dire, sortir du lit‏ 
se ۱٤١١ de bon mai‏ 1 | يتاقدن قالقق 7 بر خاستن 
تع مھ 11 على السعر قالقار علی السعر يتاتدن قالقار 
ا1 هنوز قالقیامشدر- هنوز بتافدن قالقمامشدر encore levé‏ 

est levé et habillé پناقدن قالقمش ولتاس کییمشدر‎ 


٨ سکیا‎ 

On dit au Palais, La Cour, ۵٥001600٥ est ۱۵۲۵۵ و‎ pour dire و‎ 
que ۱۵۵۵۱6۵۵۵ est finie مجلس شرع ختام بولدی‎ 

هم Il se dit aussi da soleil et des ۵:1: qui viennent de‏ 
سر ودن 3 دک رد امدن P.‏ طدوع .4 ۱۳0۳1201 sur‏ ۳۵1۱۳6 
شمس Le soleil en tel mois se lève ۱۵۱۱۵ heure‏ | طوضمش .1 
شمس ۱۰۳6 ٧ه‏ انهاهه ما فلان ایده فلان ساعتده طلوع ایدر 
Jupiler qui se lève‏ [۲۵۸ کودش 5ئ 0 ابتدی 
اشته کوکب مشتری طلوع اہدر 

On dit aussi, que le vent se lève 4. اد 4 اهمزاز ز الربے‎ 
روزکار قالقمق # بر خاستن‎ 2 

5 قاللمش بر اسده - بر داشته .2 مرفوع .4 1۳۳ 
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1۵160870 contre quelqu’un, pour dire و‎ se déclarer son ennemi 


علیینه - فلانٹ ملیہنە رذع لوای خصوست ابتمکف 
دشمنلك بیراغنی قالدرمق ‏ بیراق قالدرمق 

Et lever un corps, un cadavre, pour dire, I'emporter hors du 
lieu où il est ۰ رفع الست‎ P. اولو پی .1 مرده را برداشتن‎ 
5 قالدرمسق‎ || On trouva un homme tué dans les rues, et 2 
Justice envoya lever le corps ر ز وقاقدہ قتل واعدا م اولنیش بر‎ 
ادم ول حاکم طرفندن میتی رفع ابتدرلدی‎ 

Et faire lever 08 ۱۵۲۲۵ و‎ des perdrix, pour dire ږ‎ les faire 
partir طاوشان وککلکک قالدرمی‎ 

On dit, Lever les yeux au Ciel, pour dire .و‎ 169۶ ۱۵0۲۵6۲ vers 
le ciel جانب سمابد مطف نگاه اٹیکک‎ Et lever les 5 
sur quelqu'un اماله نظر فلانکی او زر یه عطف انظار اہتیکک‎ 

On dit, Lever des troupes, lever des soldats, pour dire, les 
enrêûler, les mettre sur pied 7. ت عر ہر شرات ایتمک‎ 
عسکر جیقارنق - مسکر بازنق‎ 

signihe aussi, ۵٢٥٥٤ ane chose de dessus une autre 4A.‏ و1۲22 
چیقارمق :2 بر افکندن - بر اوردن ۲ اخراج - رفع - فک 
جراح ۳11 Le chirorgien a levé le premier‏ || قالدره مق - 
باره‌نکث اوزرينه وضع اپلدیکی ضماد اولی رفع ابلدی 
- پری جیقارسقی۔ مہری فک ایتمکك 6ہ *٭ 1٥‏ 10۲۰۲ 
un plat‏ کلیدی فک ابتیک 6 0٥۵٥6‏ مہری سوکیکت 
faut lever deux pieds de cette terre, avant‏ ا1 طعامی قالدر مق 
١‏ لچی به بششیکک ابچو ن ایکی ار شو 3 que de trouver le ٠‏ 


Figur. 4. دفع‎ P. کیدرمکگ .1 رت‎ |j Lever 
une 6 دق م مشکل اہتیکف‎ un obstacle ددع تفت‎ 


حاجز انیٹ - اټیکک 

On dit, Lever le plan d'un lieu, pour dire, le tracer ۰ 
بر ملک رسمنی جيقارمق .7 اخراج الرسم‎ 

1l signife aussi, prendre et couper une partie sur ün tout 
4. افراز‎ P. ابرسق # جدا کردن‎ || Lever cinq مه مته‎ d’é- 
toffe pour faire un habit بر لباس باپیق ا چو ن بش دراع‎ 
قماش افراز اٹک‎ Lever sur la largeur de la 6 درک‎ 
ابنندن افراز ایتیکک‎ 

Et reoceillir 4. ۶. دیرسثک .7 چیدن‎ | ٥ ۰ 


بر چفتلکٹ حاصلاننی ج اتیک ftuits 0068 terre‏ 
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جانی دوداعنه کلمشدر- جان بر لب امده در اه 

Les ۱۵۲۴6۵ 00۵6 plaie 4.‏ و On appelle les bords d'une plaie‏ 
- باره‌نک دوداقلری × کنارهای زخم .۶ اشفار الجراحة 
پاره‌نکک کنارلری 


On dit d'un homme qui promet des choses qu'il n'a pas des. 
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sein de tenir, qu'il dit cela. des lèvres, mais le cocur n’y est pas 
اغزدندر کوکلدن دکل۔ سویلدیکی دلدندر کوکلدن دکل‎ 
— Et qu'on a un mot sur le bord des 1۵۳۶۵٤, pour dire, qu on 
est sur le point de dire un mot, et ne pas le dire دو شو زدلم‎ 
دلم !وجنه طولاشور- اوجنده در‎ 

:7 يرزه F.‏ طلق 4 LÉVRIER. Sorte de chien de ohasse‏ 
طلق ہدہع دلبر تازی - طلق احسن ہ١16‏ مھ« || تازی 
تازیلری ہہ »۱ مه ايری نازی - کبیر اجته 
صالدرمق 

۰ جرو الطلق .4 au-dessous de six mois‏ 14۲۴1۵۴ .186۷1801 
نازی باوربسی 7 بوزه بچه 

18۷۵2۵, Écume que fait la Litre quasod elle boat 4. طفاحة‎ 
اے ارپہ صویی کپوکی × سرجوش کنگاب  الجعة‎ 

مولف الکتاب ۰ 01611001۵176 LEXICOGRAPHE. Auteur dun‏ 
رن وبس .۶ امل اللعة - لغوپون نام لغوی ‏ اللغة 
لمت بازان 2 فرمنگ نویس 

LEXIQUE. Dictionnaire. V. ce mot. 

سوسمار .۶ ضباب .ام ضب به Espoo dsnimal‏ ,12۸90 
کلر .7 

.0 شق .4 Crevasse qui se fait dans un mar‏ 1۸62۸805 
- کندکك # رخنه شکای ۶۰ فرج .ام فرجة ‏ شقوق 
پاریق 

منفر ج ۔ مشقو ق ۰ ۵۲6۷۸9۹6 Il se dit d'un nur‏ 06 1.62۸8 
Ce mar‏ | کدکو- پاریق - پارلمش ۰ رخمه دار- شکافته .م 
دو دیوار بکبار ۵ منفر ج ومشقوقدر es ۱٥٥٥ ۱٠۵٥4۵‏ 

حجر اللکاٹ ہے LIAIS. Sorte de pierre, ù chaux compete‏ 
و ۱1۵۵ Toutes ces marches sont de‏ || اسفیداج الجصاصين ت 
بو درجاتککف مجمرعی احجار لکائدن نہ منم ۵٥‏ ٢مهو‏ 
سور 

اوصال-۔وصل ۰ LIAISON. Jonction de plusieurs corps ensemble‏ 
|| بتشمە - پناشقلق - باغلیش # پیوند .ھ ارتباط - اتصال - 


Ces pidces sont si bien و ءەاصاەز‎ qu'on wen voit plas la liaison 


ہو قطعه‌لرک بری دولر ينه التصاقلری شول ره ده اویغوندر 
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On dit, ۳۳۵۵۵۲۵ quelqu’an au pied levé, c'est - A -‏ - قالدر لش 
بر کمسئد ہی پا در ركاب dire, au moment de son départ T,‏ 
۰ ندیه 1 عزیست ارلديغى حالده اخذ ایٹیکیک 
de ce qui‏ نتا prendre quelqu'un ۵۵ mot, tirer avantage ooutre‏ 
در کمسنه دکگ سوز یمه بصمق .7 est échappé de dire‏ 101 
وقت القيام عن المنام .4 LEVER. Temps où l'on se lève‏ 
برکمسنه‌نکک پتاقدن # وقت بر خاستن از خوابگاه .م 
ځنکارکک بتاقدن était au lever du roi‏ 11 | قالقدیغی وقت 


اوبقودن قالقدببی وقنده ابدی- قالقدیبی وقتده بولندی 


On dit aussi, Le lever du soleil, des étoiles و‎ pour dire, le 
` temps ۳1۳ se ۲ 4 دم بر۶ وت الطلوع الشمس‎ 

كونشت طوغدیغعی وقت # امدن افتاب 

18۲188, Verge inflexible dont on se sert pour 61٥ des 
poids 4. مربعة‎ P. مانله 7 بارخیز‎ | Un gros ۶ بریعة‎ 
ما ابری وبوغون مائله۔ کیرہ‎ Point 4٥م‎ ه٥‎ d'un lever 
مد مانلانک دستکی‎ ٥٥٥١٥١ ها منامنااسھ‎ ۱۳٥٥٥١ ماتلونک‎ 
قاکید فرته دخلی وار در‎ 

LEÊVIGATION, T.. de Chimie. Action de léviger ou ء٥٤‎ de cette 
ازمه :2 خرد سازی .۶ استفای - تسفیف .۸ هناهه‎ 

T. de Chimîe. Réduire en poudre ۱۳۵9 - fine ۰‏ 16۷1688۰ 
محال سفون کردن - خرد ساختن ۶ قمے - تسفیف سف 
ازوب توز کبی ابتمکث .7 

LEVIS. On appelle Pont - levis, un pont qui se baişse et se 
1۵۰ قالقار کوپری # پل خیزان .۶ جسر ناس .ہہ‎ 

خر کرد تب ۶ جرو الارنب به Jeune livre‏ .18۷8۸101 
طاوشان پاوربسی .7 

1.2۲۶۸. Cetle partie extérieure et vermeille de دا‎ bouche qui 
aide د‎ former des sons 4. دوداق « لب .۶ شفاہ .ام شت‎ 
| La 16۲۳6 38۵6۳:۵0۳6 ۵ اوست ى نف اعلا وسفلا‎ 
والت دوداق‎ Avoir les ۱۵۲۲۰۶ ۸ اقلب الشفه اولبق‎ 
- منشرث الشفه اولمق »4 دورک دوداقلو اولمق‎ - 
مشقوق ۰۰4 چائلاق دودافلو اولمق - لاب تفیده اولمق‎ 
باربق دوداقلو اولمق - لب پرتمیدہ اولمق - الثفه اولمتی‎ 


Lèvres rouges, ۲۵۳۵۵116۵ و‎ incarnates , de ۱۲ لے لعلگو ل‎ 


| درداقی التندن لا قردی سو یلیکک ۶ Prononcer du bout des‏ 


دوداقلری اريناتش - تلحر یکت شه ایک ۵ 1685 Remuer‏ 
ا مهه dit‏ مه اه دوداق - لپ نازکت 1۵۰۰ Petite‏ 


me, اې‎ a la mort sur les 1۵٨۶مو‎ pour dire, quil est ù 0-7 
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منعر .1 پول 
ثمر برات مکوسة .4 LIASSE. Amas de papiers liés ensemble‏ 


1. طوب باعللمش ٹر برات‎ || Liasse de lettres sur ane telle 
affaire فلان مصاحتد متعلق طوب بالنمۂ ش حربرات‎ 


LIBAGE. Gros moellon 9۵۵و‎ n’emploie que dans 77ص وما‎ 
d'un 661666. 7۰ 6 

LIBANOTIS. On nommait ainsi و‎ chez les Grecs, des ۶ 
qui exhalaient une odeur ٥.9 7 گیاهپای .8 نانات لانية‎ 
کونلکث قوخولی اوثثر × لبانی‎ ۱ 

LIBELLE, Êcrit injurieux هجوبة ¬ ره سالة | ېو مک‎ pl. 
فا | يرمه يه متعلق رساله .7 جرشفت نامه .۶م هجوپات‎ 
۱۰اه‎ ۵:1٥ 6 افایکك ومفترياتىی معتوی رسالہ جو به‎ 
تفضيے وتشہیری متضمن رساله هجو به ه١ امسطنه‎ ۶ 
un faiseur de ۶ انشای ارس سالات هجو . به ېی اعتباد‎ 
ایدسش بر ادمدر‎ 

exploit, et ۲ ۲‏ دہ LIBELLER. 1. de ۳۴2۱۱06۰ Dresser‏ 
7 در رقم کشیدن 7 تست ی | لیف sa 061031006 A.‏ 
se 6 qu'en oes phrases: Libeller un exploit‏ هم ۱۱ قلمد المق 
در کمسنه دک ۵605۵0 مده ها1ءطا ہر قطعه مراسله قلمه المق 
- ثبت صعيفۀ تعربر ایتمکت ۔ استدعاسنی قلیه المق 
On dit aussi, en ۵876 de fnances, Libeller ure 0۳۵02۵۵00‏ 
pour dire, la rédiger 3۳6 ordre, et la motiver selon les formes‏ 
| برحکمی کبیا یھی بسط وتحریر ابتیکث سم 

مولف الرسالة الہچو .4 LIBELLISTE. Auteur d'un libelle‏ 
پرمه یه تعلق رساله یازان 

سامے - اسخیا ام سخى ,4 donner‏ د LIBÉRAL. Qui zime‏ 
یو اليد - طلق الیدین - ند الکف سما .ام 
سع الکرم - کثیر المعروف - کشیر العطابا - منعام - الرداه 
ےہ | الٰی اجتی۔ جومرد .7 جوانمرد - گشادہ 7 
Libéral envers les gens‏ عالی جناب سا 41 reux ١٥‏ 


و مراف جرشفت نامه .عم 


nature‏ ما ارباب استصقاق حقنه ندی الکف ےھ مد 
بد قدر ت فلا دک حقنه کثیر lai a été ۱۳۵6۵۰2۱۵6 de ses dons‏ 
فلانکگ مدح وستا یشندہ ءودہہہا ٥۰‏ ١۵۰۵ه!‏ معا العطايا ايدی 
Fame libé-‏ رهمناهمنا‌ ما a Phumeur,‏ ا1 سخاسی جوق اولمق 
Tous les princes de cette ۳206-1۵‏ بالطبع ستضا به ماہلدر rale‏ 
بو عرقکٹ جميع ملوکی 
1 حقلادن واسخیادں بات فتوت وشجاعتدں ایدی 


ont été sages, libéraux, vaillants 


Jy ۵ grande diférenoe cnire un homme prodigue el un homme 
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La liason de ces 56‏ که محل وصللری اصلا بللو د کلدر 
.7 1884 ہو اعا ج قطعهلرپشکگ اتصال وارتباطٰی de bois‏ 
لو اجزا فلان بر 07 dieus font la liaison de cette composition‏ 
هم مدار La 8000076 est une espèce de liaison‏ مدار ار تباطیدر 
وصل اولا نی شینلرف بر نوعیدر 
lU se dit figur. de ce qui lie tes parties d’an discours les unes‏ 
ټم .۴ التسام ی روادط 7 رابطة نت تلافق .4 aux autres‏ 
وز Liaison dans les‏ || بری برلر باه ۱ ولاشقلی 7 بو کک 
و dans les phrases, dans les parties d’un‏ راک معانی 


کلامکک جمہءع ع اجزالرنده وتعمیرات وفقراتنده املا ون جسن 
Celte période na point de liaison avec la pré-‏ تلافق والتنام 


بو فقره‌دکگ فقره سالقه ایله بردرلو رطی يوقدر ۰۰۱٥‏ 4غه 
ام علافۂة - مناد ست ۰ Et da rapport des choses entre elles‏ 
|j Cette affaire a de la liaison‏ علاقه .7 واستگی P.‏ ملابق 
بو مصلعترکی فلان مت ےد تعلقی وار در دا - aveo celle‏ 
Il n'y a pas de liaison, de rapport entre ces deux ۶‏ 
بو یکی مصلاحت بینندہ بر درلو علاقه ومناسبت يوقدر 
de Pattachement eutre des particuliers , ou‏ و ۱۵۵10۵ Et de‏ ~ 
علاقه Liaison d amitié‏ علاقه و به منیا entre des Etats || Liaison‏ 
-۳8 ەل حلاقه تجارت de commerce‏ راطه دو تی - محبت 
بر کون علاقد بيدا Former une liaison‏ حلاقه قرابت renté‏ 
د راطه الفت - قطع علاقد اٹمگک rompre‏ ابلیکف 
بہینمہادہ رابطه Il ۲ a üne liaison ۱۳۵۱۱۵ entre eux‏ ایتمککگ 
میانه‌لرنده علافه قو به وار در- اکیدة حب وموالات وار در 
Maçonnerie en liaison, celle qui est faite de ma-‏ تیه On‏ 


۱۱۵۲۵ que le miliea d’une i est posé sur le joint de deux 


7 ہم بست-گی ا .م معاقده الاحجار 4 autres‏ 
طاشلرت کلیدلنه‌رکث بانلنمسی 

LIAISONNER. Arranger des pierrcs de façon que les joints des 
unes portent sur le milieu des autres ۰ تنظہ الاحجار‎ 
طاشلری کلیدلمہ :2 سنگہارا باهم دیگر بستن .« بالمعاقدة‎ 
هرمک‎ ۰. 

8 لی ۱ لحركة لین ۰ LIANT. Souple, facile ù mouvoir‏ 
لیس العرکه ماما صنط مھ || پومشقرق # سست. 
سہل العطف - لین الجانب afluble‏ وه ه2 . - زنبرکٹلر 
طبع Craraotère liant‏ || بواش خو پلو - يواش . 7 تر چو 7 
لین الجانب بر ادم 68 hon‏ ملا بذدت الود 

LIARD. Petite Ronnie de .cuivre ۰ فلس‎ pl. ۰ط فلوس‎ 1, 
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وارسته کردن د عا کردن -رمانیدن ,م تخلیس به »چاه .ها 
٭. زا 


بو دبندن ٥۵۵ cee. dente‏ ۰1۵4۲0۲ همک ٥٥ہ‏ ۲۱ || -قورتارمق 
هه 11544٥‏ ۲۵۵۱ ۱۱ سى تخلیص ایتمکث لازسه حالدندر 
خانه‌سی لو کونه قمد معکوميتدن maison due cette servitude:‏ 


J'ai )۳905[۳6 avec lul 2۵8۳۴ me libérer‏ تخلیمن ایتمکک استر رم 


حل نه [یتیکد. ن خالی des .poufsuiles qul ‘faisait ۵ ‘moi‏ 
اولمدیعی تعقیباندن خلاص بوله مق اچون کندوسله عقد 
د ا ایلدم 
بر مدیونکف ن خلاضسی اسپابشه نش زیت se‏ 


- Link.’ 4: ها يافته :سا‎ E EL 


1. ۰ : 75 ۰ ۱ " قورتلمش: .1 


1٢ 30 Le 57 0861۲ ou de ۳ Pas 4. رخض.ه‎ 


est toujours permis ù ur débiteur de‏ ا1 


مهه Dieu a donné la liberté. A‏ ا[ و كو الاختیار -۲لا| اده 
جلاب حکیم لم ېزل انسانه رخصب اراده احسان 0 
فصو لب Liberté _d'approüver e4 de coptredire‏ :ر0 خصتک اختیار 
٤8ھ passions‏ سه ولعر یض خصوصنده رخصثت. : اختیار 
امراس نفسانټه اسانکگ رخومت اختبارینه :ظا « 
رخصت اراده سی تومين اپدر- ابراث: وهن وفتور اپدر 
le droit de faire tout‏ ما Liberté‏ هده و Ori appefié. Liberté‏ 


٥ ۰ les 108 0٤ 4 ر خصت شرت عة‎ | Cela est con- 


مخصت شر مغ م عاده ممایز بر 0 Î traire < la liberté‏ . 


قوانین واحکام ٤4‏ اڈ 6 sont les gardiennes de‏ ز6ا وم" کیفیتدر 
ai toute liberté de vendre‏ ر خصت شوه نک. مبعافظلر بدر 


تصری اولديغم ارانیشدکتک فروخشنه mes terres E‏ ۰۱ 


۳ کر عه د تامه وار‎ de ۵ و بت‎ dêe disposer de mon Dien 
وا ز دز‎ - Et 1586 ou Liberté e 1% ۰٢ dont une 


nalîön [6011 par ‘la constitotiot سلا‎ ‘gouvernement, 0 سب‎ 


1 ہے چ‎ ‘jêgislative ۳ ه9 || رخعصصت املکنة‎ que 


مامح رخصک لکل (تله تفاع ۵ de sd‏ انا Rome‏ 
de soi‏ 16 چا بر 28 ٢‏ و Un‏ ۰ اوادظاری عالده 


seu Te Jong, et s'esf ۱‏ 8 ا کا ابر 0 ار 


دو پیاگی یک ر ده 4 محکومینی فک ابله ۵6 mise en‏ 
Le protecleur, le restaurateur‏ ایل رز خصت ' ملکټه ايلد 
رخصت. که ۰ که صالاکت می ی وخاپسی 1006 4٥ le‏ 


On appelle ‘Liberté de conscience, ۵ permission de professer 
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تلا بر کشی ایله سحیٰن وجوانمرد ام من 
شر العطابا bér‏ ماد بینندہ فرق عظیم وار دی : 
sa‏ هل Vous a¥ez reçu des‘ bions'infiris‏ کف. مفیض الاحسان - 
مفسدن لطب واحسان اولان کف ناشر main Jlibérale‏ 
٤‏ 1 العطایامندن تحصیل, نعم تراوان ایلدکگ 


‘On appelle مات‎ libéraux, cea 6ù [esprit ۵ plus de part que 


بذییر 


نتا دنع نفسة ے صنادء ع شريقة travail ‘de la main ZA.‏ ا 

زا السا LIBËRALEMENT, 17086 06 0. e‏ 
[] جزمردلک ابله ۰ جوانمردانه .۶ بالسماحة: والستخاوة - 
۱ را لد السا احسان شیک libéralement‏ 00067 

جزد ہ سخاوت _ سخا ۰ 008901067 Penchant ù‏ 1۳۴۰ 868 
جومردلکت 7 گشادگئ دست - جوانیردی ۶ سماحت ۔. 
باخته کات ظا 6 ] سخای عظہم ۵ 1j Grande‏ 
بر کسه دکت ٠٥ quelqu'un‏ ۱167۵۱1۲6 1۳۶6۳۵۵۲۰8 جو مرالکک 


اثات.- ات رنه اجرای لازمه جود وسخا ایترک 


مظپر اولدیغی نعدت de etre ba16‏ هام نا ا (یتمکت 


: 0 ميرد AEE‏ اثر خاوتکدر 
pl.‏ عطة' ,4 ٥‏ 6۳۵ز1!! Bt ile dion mêre que fait une personne‏ ` 
7 بخشتش : ۶ عوارف .ام عارفة - نعم :ام نعمت _ عط اقل 
عطیه سوه -اخشان عظيم ٥اا ۱٧۱١‏ 6 احسا, ن - کرم 
دشر 1160۵4 Faire des‏ خارة J‏ عاده ‏ بر عطه a‏ 
فلا نکی 60 ۲۵3 J IL n'est riche que de‏ وعطابا (شکتک 
ثروت وبساری اق سنك نعم فراوانکڈن حاصل اولیشدر 
0 7 ومطایاسشدن ۵ monde se ۶6۵6 ‘de ٧61‏ جا 001 
1 ۱ ئن متمٹع , وہرۃدار آولمشدر 
LIBÉRATEUR. Qui délivre une personne, une ville, un‏ 
2ھ خاش 2 تاج 
۱ قورتار بجی r‏ حلاص کنندہ - بیات بغشنده ساز 
وطنک سب قیاٹت۔ ناجی وطن ۵ libérateur de la‏ 


de 1000۳655100 و‎ ۹ ` Fun .grand اج‎ ۳ 


سپ خلاض ونجانم ۵۴ Voila mon‏ وخلاصی أولا ل 
Netie > Seigneur Jésus - Crist est le libé-‏ أ فلا( ن کشيدر 
حضرت ت عیسی آفندبژناجی 00۳ rate du‏ . 
Tune dette, dune ser-‏ 0 ۰ ۰ .1 ,۸1۲۱08۲ 1,۱58 

۷110016 ۰ "خلاس‎ ٨ ا| قو ر تش 21 رتانی‎ Les' lois sort ‘tou- 
jore favorables ù 8 ibéraiion da débfteoe احکام سر تم عمد لہ دأنما‎ 
۳ و ۰ مساعک‎ 7٦ La libération 7ل‎ 
LIBÉRER. ۰ de Jurispr. Délivrer de quelque chose qui etait 


TOM. 1 


LEB 


سپولت de la parole‏ طلاقت لسان ولت السان lige‏ 

de‏ اعدا avec‏ دوہ مصاس ٤نده‏ ا1 طلاقت کلام نطق وکلام 
هر شیبی کمال سہولت وغایت . 66 et de‏ 0 
اح ه۵ ځتهط:! بالسہولة واللظافة- ونزاکت اہله اجرا ابدر 
لی قلم 082 ceau, de‏ 

Om. وان‎ Liberté 0: بااجم‎ pour. dire, ماه‎ dum homme نج‎ a 
esprit. dégagé de tout objet étraDger آزاد 87 .م سلامة العقل .کہ‎ 
ذس تمیزلکی 7 ذهن‎ 

Et. liberté de ventre, pour dire, la 186۱/۱6 que le ventre a 


de bien f4ire ses fonctions ۰ .لل ية اوس‎ 

2 sigoihe,. و0‎ 1098001168 A4. pl. 72 
سربستلکلر :2 آزادگی - مسلمی‎ | Par le traité, on leur doit 
conserver leurs libertés و‎ immsunités. et franehisee' عقد اولنان‎ 
مهد نامه موجسین معافیات وامتیازات و ې مےافظے‎ 
اوللسق واجبددندر‎ Les libertés da people. Anglais انکلتره‎ 

LIBERTIN, Déreglé dans ses moeurs et dans sa coaduite 4. 
مسب الاخلاق ۳ متخلع‎ P. ٭ خائهہ خراب - خراباتی‎ 
هراسْه تابم‎ || Ce jeune homme est ۸ peine entré dans le monde, 


بو بو جران هرر داب کیرمشیکن qu'il est. devenu libertin‏ 
femme, malgré les bons‏ م6 خلاعت طعه گر فتار ۱ ولمشدر 


بر exemples qu'elle a sous les yeux, est: extrêmement libertine‏ 
خاتوں کوزی اوکندہ موجب عبرت اولاجق اولقدر امال 
On dit aussi,. Mener une‏ — طور ر ایکن شایت ممخلیر در 
"تسب حال ایل کچنیک مھن لا ۷۱٥‏ 

On وان‎ qu'une personne اوه‎ d'une humeur bien libertine, pour 
dire,, quelle bait toute sorte de sujétion 4. ابی من الاتباع‎ 
۶.. سرسری۔مزاجلو :٭. سرسری مشرب‎ 

Il se dit aussi de celui qui ماه‎ de ne pas respecter la 
دینندہ اپ قلندر مشرب .۶ واسع المذهب .4 ننا‎ 
7 Les libertins e les prétendus esprits forts قلندر مشر بان و امړ‎ 
دينده صاحب جريزه عد اولنائلر‎ 

LIRERTINAGE, Débaucbe et دو‎ 0۷6 cosduite 4. اج‎ P. 


پا 
و |j Vivre‏ عباشلق.- بریادلقش و .حال خرابانی - ميا 
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une. religion anire' que la dominante, et de ه107‎ ,. ۵0٥-4 
de religion, les: lamidres' de: sa cosseienee- 4. رخصة فی الفقاید‎ 
عقابند بابشده نفس مخطره‌نک دلالتی اوزره مبل ه‎ 
امر عقايدده رخصت اراده- وحرکته رخصت‎ 

سر ستلدک :1 ر خصت .ا Contrainte.‏ غا est aussi opposé‏ .11 
سک خصت Je vous laisse en liberté‏ || مصقنديسز لُک ۔ 
_ س ربستلکی ابله مصارره ايده لم en liberté‏ و د ند 
بی تلف سم 

ملمووسدہہ Il signifie. aussi, toute sorte d'indépendance des‏ 
ازادگی - خود ری ۰ط اسشداد - استقلال ۰ mens d’autrui‏ 
سه هه ما | .سر بستلک ۔ بللو باشليلق ‏ آزادەلٹ < 
الا استسداد نام ومکمل - استقلال تام م مطلق 01۵٨6 liberté‏ 


ne se veut donner ù persoune, il aime trop sa ۵ آزاد کی‎ 


حاله خایت مکار اولمغله هچ بر کمسندیه سر فرو بردۂ 


استقلال دنا ه Engager‏ اطاعست ١‏ و حظ اپتمز 
حالنی قید حکوبیّت اہلە مقیّد ایتمک 
P.‏ حر یت گا Et état. dune persenne. de «eondition libre‏ 


حال ٢ de liberté‏ ظ | ازادلقی 2 حال ازادگی - ازادگی سر 

حال آزاد گی La. liberté est. nalurelle è tous les hommes‏ حر د بت 
ا اەو خەم وحریت بنی ادمک جمله‌سی حقنہ اہر طبیعیدر 
ائنای مار د ماده étaient pris en guerre perdaient leur liberté‏ 
گرفتار بند سبی واسار اولنلرحال حریتدن محروم اولیش 
در کیسنه مقدما متمع sa liberté‏ 86600۷77 اولو ر لر ابہدی 

اولدیغی حال زادگ وحریتی كما فی السابق تحصیل 
بت ازادگی وحربتی اقچه ابله Vendre sa liberté‏ اہتمکک . 


= ر کی حر رایٹیک Donner la liberté Aa un e‏ صاتنمق 


کرلهوبی آزاد ایتمک - عبدی اعتاقی .ايتمکک 
familière, hardie. Il se dit en bien‏ و Et manière d'agir libre‏ 


جسار ټت اديانه liberté‏ ۔ملذصدہط Une‏ || جسار بت .4 et en mal‏ 


Fai pris la. liberté de vous طرفکه ٹیر بره جسار تک م6۱5‎ 


| عظیم چسار تلره تصدی ۵ Il se donne de graades‏ ابلدم 
غربب وعچييیب اطوار Vous’ prenez d'étranges libertés‏ اپدر 
qui ne‏ مادنا se done des‏ اا جسوراندیه تصدی |يدرسکي 
هر کسکٹ پسند ايده می جکی ٥٥ ۰۰۰٠٥‏ انما ۸ دم ادب:نەام 
د اطوار جسوراده‌یه اتدار ابدړ 


ادامی ابل امرا ر عمر ایمیک continuel‏ تک un‏ | .8 ا سہولت .4 Et facilité heareuse , disposition naturelle‏ 
عا له ممتلا | او ااولمق Donner dans le libertinage‏ فعبل وعملدہ 482 115616 Grande.‏ || قولاہلی T.‏ انان 


Et habitade d'irréverence pour les choses de la religion 4. 


liberté de la |j:‏ عبا عاست سپولت حرکت سپولت بے 


9 ` لا 


LIB 


Les sufîrages ne sont pas‏ مستقله اوزربنه حکومت انئیکک | مذاصد0- قیدسزلکک 7 قلندر مشر بی ۰ وسعة: اليذهب 


libres dans ‘celte assemblée حاب مجلس بیان رایده‎ 


ازاف اصعاب شوراده رخصت ۔ مطلق العنا ن دکللر در 


۳ يوقدر 

1. ازاده سر .۶ اعرار pl.‏ حر ھ esclave‏ تھچ Et qul n'est‏ 
طائفه احرازدن de condition Hire‏ مصصمط دہ مه | قول اولفیان 
per-‏ مه هه , انا حر الال ا۹ق 009 ۔6۰. بر ادمدر 
۱ نفسی قول. دکلدر - بنفسه حر وازاده 

ازاد کرده: ,8 طلیق ۰ ۳۳۵09016۳ اګ« Et qi n'est pas‏ 
08م était‏ ۰۱۱ اطلاه ق اوللفش - آزاد اولهش - ازادلو .1 
مقدَنا اشير اکن شمدی ‘mais ۸ présent il est libre‏ ,81 
۱ طلیقدر 


سر در sonne‏ 


طیلق الندن ۰ de gêne‏ و Et qui est-exempt ۵6 contrainte‏ 
مللنهه مه e hre dans‏ 131:|| صيقندبسز اجق : آزادہ .م 
سمای 6و4 ۱ء :ن۸ مت آزادہ قذ. در طليق القامه در 
a ‘le corps libre et agile, iil’ fait‏ ا1 طلاقتنتنای بی ثقلت 
طلیق البدن وخفیف النصرکه ۱ وُلنبعلد کافه اعمالی des exerciccs‏ 
On dit aussi, ۸۲۵1۴ 12 voix libre,‏ - سپولات انله اجرا " ابدر 
. نطقدہسہولت ازلمق - صوتدہ سہولت ازلمق re‏ طالەاەr»م‏ :ا 
ده ۵4 ناز Tan que‏ || سی اجق - سس اج اولمق - 
مزگوم ایکن سم اجق ۵ rhumé, je n'ai pas eu la voix‏ 
long -temps 01۱۰ ne :faisait que bégayer, `‏ 6ا6 د ۱۱ دکل اددی 
مدت مد يد د رو دیل mais présentement il.a la voix . libre‏ 
avoir le ۵۰‏ اظ طونقون ایکن . بر دقعد سسی اجلمشدر 
پر کمسنه‌نک لینت طبیعتی ۔منطلق البطی اولمق ۱:۲۰ e‏ 
اولمق 

On dit, اڈ‎ libre avec و 9۵ات۹‎ pour ‘dire و‎ vivre aveo 
Jui ‘sans 476۰ بر کیسند ابلہ تکلیفسز ازلعش‎ 


11995 و‎ se dit aussi des mers, des 011168 و‎ des passages و‎ 


.| pour dire و‎ qu'on ۰ ۳ peut aller en toute sûreté A4. چو امین‎ 


امین وامان اوززه اولان - قورقوسز .7 ازادۀ بيم وهراس 
طرق ومسالفی امن وانال آورزه cherkins sont 1۹٤‏ ۰ | 
۔اشقیادن خاليدر- واحمۂ تعرس اغیاردن ازاده در در 
۱ پوللز امینکر 
ہی - - آزادہ P,‏ 7 خالی ۔ ت بری ۰ signife aussi, dégagé de‏ ۱۱ 
هموم وافگارڈن, سم مه ٥‏ معا || بوش - قور کین r.‏ 
هر نو ع‌ تعهددن ری de toute sorte d engagement‏ بر اولمق 
je‏ و pour dire‏ و On dit, Présentement ‘je sais Tibre‏ - اولفق 


اود 


وسعت. مذهبی عادت اتغاذ I ‘fait profession de beige‏ 
قلندر مشربلکی کندوبه صنعت ایدینور- ایدر 

Et une »د0‎ une lègèreté de caractère et d'esprit, qui 
fait que Ton ne.b’assujettit .ù aucune règle 4. تسب الال‎ 
|| ۱۱ ۲ a trop de e dans vos études افر تدرسدہ تسیب‎ 
حالک مرت کیالده در‎ 
LIBIDINEUX., V. ee mot. 
LIBBAIRE. Marchand de livres بابع ۱ لکتب - صحای کہ‎ 
7 کتابجی .1 کتاب ور وشي‎ | La boutique d'un libraire 
صحانی دکانی‎ 

حرفة الضخاى .4 LIBRAIRIE. La profession ‘d'un fibraire‏ 
مملوسالا دا a quite‏ ۱ | کتابجیلق .7 کتاب فروشی .2 
- کنتابجیلقدن فراعت ایلدی ۔ کتابجیلفی ترك ابلدی 
طايفة .4 Il se. prend aussi „pour la communauté des Tibraires‏ 
کتابجی اصنافی ٭ گوزه: کتاب فروشان ٭ الضتافین 

‘LIBRATION, ۲۰ 0۸۵۱۳۵۵۰ Balancemant apparent de la ۱۵۵۵ .au- 
tour ‘de-son axe ۰ خرام ظامری ماه..« ترقر ق القەر‎ 1. 
ایک صورتااصالنتیسی‎ 

اختیار ی 4۰ دم ۳ ou de‏ اوه ۳۵۵۲۵۱۴ le‏ هدن LIBRE.‏ 
اخقیارہ باعلو ٭ واستة. اختیاز - وابستۀ دلخواه .م مختار- 
همه« انسالٹ ارادەسی اختيارېدر صانا:: ۲۰۱۰٠٥٥٤‏ ھا | 
وم انسانکتک اراشی بر قوت اختار به در تل( 1٠٥٥٥٥٥‏ 
ار اد منوط حسن - اراده‌لر اختیار بدر ٥ہ‏ 15ا vblontés sont‏ 
۴ و 8۳۵۱۳6 وو On dit, qu'un homme a‏ - اختیاں در 
هر کس او est maftre de choisir entre ٥1۱6ه att le‏ ۵1 ې dire,‏ 
#ه ٥۵‏ د هر کس فاغل مختار در- ارادة: جزي ده سختار در 
faire ce que ۵‏ ه0 ù: impersonnel, 11۰۷٥69٤ est libre‘‏ اروش 
loi es tibe 6>‏ 1 دیلدیكککی ایشلیکه مرخصسک . ۲٠84۰:‏ 
درلدیکی مله وارمغه مرخصدر هتام 117 0۵۰11 


0 خود سر .۶“ مطلق العنان مستقل ۰ ‘Et. indépendant‏ 


est libre et ne ‘dépend de personne‏ 11 | 9 ت - مللو باشلو 
مه ۰٣1‏ ھیے۔ بز کمسندیه تابع اولمیوب مستقل وخود سر در 
هد پر ه111۶ veut s’attacher è ۵100110 - mitire, veut demenrer‏ 
وهه تبعیتدی حظ' اموب مطلق العنان اولمق استر 
مسکوشدن خظ ایتیوب حال ا۔تقلالدہ الق انر 
لود 6 ۷۱۱۵ Une‏ بر ملکک مستقلدر 6 ۵۱۵ ٥٠٤ء٢0‏ 


اقوام des peuples libres‏ 600۲6۲26۲ سربست بر شر - مستقله 
TOM. II‏ 


LIC: 


C'est ouvrir 13- porte ۸ la ۱‏ سیب اخلاقی ېر ومنم اشنټکک 
بو باہدہ رخصت ویرمکک ٹیپ اخلاق فپوسنی licence‏ 
باب رخصت ایتکدر- گشاد ابتمکدر 
اطلاق .4 LICENCIEMENT. Congé qu'on donne aux iroupes:‏ 
۶ گیل کردن لثکر از خدمت ۴ السکر مس الخدمة 
Faire ا١ licenciement des‏ | عسکره خدمتدن اطلاق اذنی 
حسکره خدمتدن اطلاق اذ نی وبرمٹ 000٥٥‏ 
ق السکر من 4 LICENCIER. Congédier des troupes‏ 
عسکررا از۔لشکررا از خدمت گسیل کردن .م الخدمة 
مسکره خدمتدن اطلاق اذنی # خدمت مرخص کردن 
licencia une partie des troupes‏ مه paix,‏ ھا ٣۰‏ م۸ || ويپرمکک 
فقد مصا لح د نصکرہ عسکرکک ہر مقداربنه خدمتدن اطلاق 
آدنی ربرلشدر 


SK ۰ 


"الا ۱ء 


عون sortir des‏ و ù quelque chose‏ 5۱6208061067 
تجاو ز- تجار ۲ عن اعد .2 16 de la‏ و nes da devoir‏ 
حدی # بیرون از حد ادب رفتن 2 من . حد الادب 
نا C'est un homme qui se‏ | اد یسزلکي ایتیکگ - اشورشی 


اقوال وکلماننده جو اد د ی تجاوز يدر د٥1۰۰ en‏ 002 


manquer 06 ۰‏ ین 909190001 6 sa‏ 16 بر ادمدر ۱ 


حیود ادبدن تچاوزی عضا کندو روساسنه 5 :۴ء ù‏ 
پپله عدم توقیر رذه‌لرینه رسیده اولور 
ماذو ۴ خدمتدن اطلاق .7 166001668( Lıcaxcrk. || Troupes‏ 


اولنیش عسکر 


سیت ۰ 110600161056 D'une | manière‏ ور شی وضو 


بی ادبانه ئن ایا من غیر تابر الاخلاق ۱ 


تسیب 4 ئەدہہنا Vivre‏ .|| زد لسزچه م ابله T.‏ 
اد سزجه تکلم ایتمکی parler‏ اجلاق ايله دمک 
بمب الاخلای .4 désordonpé‏ و LICENCIEUX, Déréglé‏ . 

8 | سیب - پر باد .1 تاهکار P.‏ فاحش - خلیم المذار 
سب اخلاق ایله اہرار ایام امک 00 ۲:6 une‏ 
نطق فحش کلام ایله مالوفدر ,H est 110٤ہ ا٥٥ en paroles‏ 
خمثات 89920064 Dire, des paroles‏ وگفتار: رده اد بسز در 
ثفوه اپنمکب | 

: ووي‎ Permission ۰ آذن‎ P. اذن .1 دستور:‎ 
۱ هه. ین‎ PULMONAIRE DE .CHÊNE: Phunte 4 


۰ 7ه را کور گند 


۱ م0 ٣ئ کو‎ nomme ainsi .1°Répatique تہ‎ ۶ 


٦ 


- 


Hépatique. . 


400 110 


إلےالة مده شغلدن خالی n'ai pluş rien ۸ 6 maintenant‏ 
کا اوقاتی 


Et qu’ un homme a tout 508 temps 6‏ — د 


لان صا 


ماجع ۳ فاحش ۶۰ signifie aussi, licencieux, et téméraire‏ ا1 
| پرداخسز- پرواسز .7 ہی پروا - بی پرده..م لا ابالی - 


حددن بيرون لا ابالی اولمقی ne faut pas être trop, libre‏ لا 
لسانده اولقدر J I ne faut pas avoir la laogue si libre‏ و د کلدر 


دیلک اول درجدده پردا حسراکی - بی پروالقی روا دکلدر 


اغابی 
Cest un homme qui a‏ ابیات امت الود es‏ احشه 


Chansons.‏ اقوال ۷ ابالیانه Paroles libres‏ جائز د کلدر 


ابر ذیندہ افکار لا الا ٩ religion‏ ړوو 6 سب دول 


ابل مالوزن بر ادمدر 
7 رلا کت یلا قد 4 LIBREMENT. «Sans. conirainfe‏ 
senti-‏ 38ص vous dirai librement..‏ 6 || صبقلمیدرة ق 117 دبیقیدی 
افکار ما فی البالمی بلا ید طرفکه بیان ایده‌چکم سه 
ارل یابدہ را قد دیلدیکٹ مه مه صا Vous pouvez en user‏ 
۱ صورت اپله معامله ايده بیلورسکت 
ی پر 8 ٩‏ رك احتراز .4 Et 1801 égard, sans circonspectipn‏ 
بلا احتراز جمل یحرکی ۲ :۸۸ | صاقنمیدرق 1 


بی پروا کپنيکک vivre‏ ایتیککگ 


LICE, Lieu préparé pour les tournois et autres exercices 4.‏ 
| کورش میدانی 7 میدان کش یران 
3 00۲۴۱۳ رحبه 4 مبارز ۵ به دخول ایک Eutrer dans la lice‏ 
La lice est 6‏ میداننده استفتا ایتک ہہ 
۰ 2 رش لمیا 1 ۳۹۳ 0 پر 
۱ کورش میدائی عامۀ به (جقدر tout le monde‏ ۸ 


۶ رحبة المبارزه 


On dit 16۱۲۰ Entrer en lice و‎ pour dire, 96۵8286۳ dans quel- 
que ۵ میدان مبادله به میدان ماد له به کیره مک‎ 
ومعارضربه نصدې  اجالۀ کییت (دعا ابتیکک‎ 0 
اپتمکب‎ 

075 Femclle dun chien de chasse. ۰ ماد 2 1 الصید‎ 
۱ „, CENCE. Liberté exoesive 4. سین‎ P. . ہی بای‎ ٠ ت‎ 
نے ہروا واہی - بې وگ‎ 7. E || C'est un hom- 


me 0 prend des e مالوی‎ 


Et déréglement dans moeurs, ك8‎ les E e تسیب‎ 


1 
Une 006‏ ۱ اف ردان .1 نباهکاری 
la. dieence‏ 67 بر کونه تسیب ھ لل سب 


LIE 401 


86۲6۰ 7 : ےہ سر اغاجی‎ 1! se dit aussi de ۵۵۵0۲۵۵ de cet arbre 
T. منتار‎ 
116688: Garnir un filet de 2020680 de ۳۹ 7 ای‎ 


بالقچی آغنه منتار دوزمک - منتارلمقی 


باغ # پیوند . P.‏ رط pl.‏ رباط lier A4.‏ څ „EN. Ce qui sert‏ 
"مود رباط اھنیں Un lien de fer‏ رباط قوری Un fort lien‏ | 
Î IL faut retenir‏ کین دم کف ض: 6 d'un‏ د0 Le‏ باغ 
بو شیم ی ربط اکدہ |بله تشديد ابتملو cela avec des liens‏ 
بيوند PF.‏ علابق pl.‏ علاقة - روابط pl.‏ رابطة .4 - در 
ا Le lien, du mariage, le lien conjugal‏ | ابليشکک .1 
un lien indisso-‏ و 226۳۵ C'est un lien‏ رابطة زوجیت - ازدواج 
کل څۀ Lien d'intérêt‏ پر رابطه مبارکة ممتمع الانفساخدر luble‏ 
پیوند مبر ومودت - -علاقه تھی غرض ومصلاعت 


„Les liens du sang et de la nature ر و رط سه وفطش رھ‎ 11 


a ۲۵۵۵۵ tous les liens qui Vattachaicnt ù la terce, pour. s’unir. 
ù Dieu dans le ciel ف اعلادہ مظبر قر دت حضرت رب‎ 
العزت اولمق فکربله کافۀ ملایق دنیو هدن منقطع اولمشدر‎ 

lÎ se dit aussi, de la corde ou.chafne dont un prisonnier est 
سلسلة - اسر .ام اسار- قبود .اع قيد .4 فطءة)اه‎ pl. لال‎ 
مسا وما دول نماث 11 | زنجیر۔ بوقاعی :2 زتجیر- بند .م‎ 

tira Saint Pierre des liens‏ مومعنا قید وبند اہله مقيد ایدی 
ملک حضرت پتروسی سلاسل وفیوددن تخلیص اپلدی 
پر سر مقب.د اولد ده ی سلاسل Briser, rompre ses liens‏ 
ےت اینیک - وقیودی نقص وکین کت 


et surtout en parlant des amants ۱ Il trouve ses 


~ JÎ 88 dit 


aussi. نال‎ 


تیل ۱ ولدیغ ی زنجیر علاقے ومحتکث 9 liens bien‏ 


"تل اولدیفی- بارینی نفسنه شیرین ولطیف مد ایدر| 


سلاسل عش ومعندکك ثقلتی عندنده میں نعستدر 
LIENTERIE. Espèoe de dévoiement. dans lequel on rend les‏ 
بغر سی :1 ردق الامعاء ۰ alimens tels 9 on les ۳ pris‏ 
ضس دږ وج تر وی 
باعلمقی ‏ ستن ,2 شد ر بط .4 دنا LER, Serrer aveo un‏ „ 
و او ہہ قولی بائلەق - شد عضب ابتەکف Lier 1e bras‏ || 
بر قوجاق 
ایپ ایله باعلمقی ده ههه مه ٥٥٥٥‏ بنا شد وربط اپتمکگ 
لودی عات کوشکف باغلر سکت مہ14 ٢٢۵٢ liez cela trop‏ 


une 10۸6٥ de foin E2 اوطونتی و در اوت‎ 


| Lier plusieurs ffeurs' ensemble pour faire un bouquet پر عدد‎ 


۔جزمہ ترتیب ابچون بر فاج شکوندږی برابر بند اپتیک 


LEF, 


T. 7. Jarisp. Vente au plus ofirant 4۵۳۷ im-‏ .17۸7107 اط 
meuble, qui appartient en commun 3 plusieurs personnes, et qui‏ 
مس Vendre‏ | مزاد الیلکك المشاع .4 ومعم ne peut_ se‏ 
بر می شایعا تصرفنه مبئى مراده maison par licitatioa‏ 
شابعاً ۷ اضر اولنا ن خانه‌بی بیع من یزید - وہرنکف 
شایعا تصرف | ولنان 9 ه۵ contrat‏ ابله صاتنسقی 
ملککت: پالمزایدهفرونتنه ا اولنان مقاوله.سندی 

LICITE. Qui est permis par la loi شود شرع ۹8 حلال مه‎ 
مقارن بمساغ الشرعی - بجایز‎ ٠ شربعت‎ 
سر بعده اوبعون‎ jj Ce n'est pas une chose 6 ۳ حلال‎ 


7 روا داشته 


اول demande eil est licite de faire telle convention‏ دہ دکلدر 
مقوله شرط ومعاهده انعقادینه مساغ شرمی وارمیدر دير 
اول 2 معاهده حلالمیدر دیو سوال اولنور۔ سبوا سبوال اولنور 
بوہله بر شرطک انعقادینه ابامت بر وارمیسدر 
اه 1 دپو استفتا اولنوړ 

110115۳8 T. de Jurisp. 1117٥ ۵ Denchère un immeuble, qui 
appartient ù plusieurs copropriétaires 4۰ الما رک‎ E کے‎ 
المشاع‎ | Faire Heiter une maison شابعاً صر ف اولنان‎ 
خانوہبی بالمزايده فروخت ابندرمک‎ 

13001۰٠ LICOU. Lien de cuir ou: de corde, que lon met 
autour de la lête. des chevaux, عم‎ les attacher 4. رسن‎ ٣. 
پولار :2 افسار- فسار- مهار .۶ ازمة .ام زمام - ارسان‎ | ٥٠ 
her. ۹ یولار ایله چچیب کوتورمک ۵ جا‎ 

LICORNE, Sorte d’animal. ۷۰ ۰ 

, LICORNE DE MER ou. RHINOCÉROS 55 MER. Sorte de oétacé 


کرکدن - . مرږ يش .د qui porte une corne sur sa mûchoire‏ 
دکز کرکدانی # کرکدن ابی .۶ بعرق 

LIE. Ce ۹۱ y ade و لم‎ grossier dans une 006۲0۳ , et ‘qui 
وگ شت - بوصه 7 درد .۶ مکر- ثافل - ثفل .4 ق9 ده ب‎ 
شراب طورطيسى  نطل خمر۔ ثافل خمردہہ ۵۰ نا طورطی-‎ | 
Tirer da vin jusqu’è la 5٥ برابی تفلنه ,قدر فوجیدن جکمکک‎ 

On dit figur. La lie du. peuple, ppur dire, la. plus vile هع‎ 
pnlace 4. ٭ فرومایگاں 2۰ اراذل الناس - خسالة الئاس‎ 
ادم مولوزی‎ | 11۱۵ ( a quer des gens de la lie du هلمهه‌م‎ qui 
aient ces sentimens ۵ دو کونه افکار اراذل ناسه مخصوص‎ 
اولا وڈان احوالدندر‎ C'est un homme de la lie: du peuple خساله‎ 


قوبدن بر حريفبر 
Esppoe de chêne dont Pécorce est sppngieuse et 6۰‏ انا 


DFE 
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کی و و بر دیکی سوز وایتدیکی مین ابلۂ باغلنشق اللری ارقاده.ر بط انتښکف Lier les mains derrière le dos‏ 


un ۵‏ و 2۳۳۵۵۲ On dit aussi, Se lier par un‏ -.مقید اولمق 
باعللمق ‏ قید یمین وقسم وقید نذر اڼله مقیّد اولمق 
pn‏ ہم پیوستن .2 الساق - وصل ۰ Et joindre, unir‏ : 


بری بريده. باعلمق - بری برينه پاپشدرمق ۔اولاشدرمق 
کر ج وخراسان La chaux -et le ciment Hient les pierres‏ | 


احجارہ وسیل الصاق اولور-احجاری وصل والضاق ایدر 
Il faut mettre quelque those dans cette composition, pour lier les‏ 
ہو ترکیبکک ابچنه اجزانٹ التصاقنه مداز ٩۵4::‏ ي1 
Lier les‏ باعد0ه: “dt‏ مه اوله جون بر شی قاتلىى اقنصا ابدر 
بری - حروفی بری برلريله ربط والساق ایتمکف ٠۰٥‏ 
برلرينه اولاشدرمق 
در زنجیر..۶ مقيد 4 باغلنیشن .# بسته .۶ مربوط .4 ۂم 
دوکنلئیش مو گره بستد- بنديده .۶ معقود .4 باخلو- بوقاغیلو< 


|i On Ta ۶‏ اولاشدرلمش ET T.‏ لمو سف .م ملصوق 


شد اقدام اتکی Lier les pieds‏ تکتیف ایادی ابتیکف 
بر اه مه ۵ مسسط مه سن ایائلری باغلمنق - 
ana,‏ مهم ان مه کنسنه‌بى اغاجک برينه ربط ابتیک 
معانی وفقرات وافکاری 6٤٥‏ دومډ Lier les idées,.Jes phrases, ts‏ 
اجزای کلامی «هههنه ۵00 منهج 1 یکدیگرہ رط ایک 
Figur. || Cest le sang et 4‏ - بری بر لر په ر رط اتیک 
بو ایکی کشیدک بينارينى رط ابدن علافۀ :۱3۳0 وې 
قرابت ورابطة معبتدز 

د مل کردن 7 تید ۰ lier ۰۵۵ fou‏ و 0۳1605 Lxa un‏ 
و e devenu.‏ ا٢‏ || بوقاعی‌به اورمق 7 در زنجير کردن 
جنونه مبتلا ‏ تجنن ایتمکلة در زاجیر ایتدیلر 1:4 ۱۰ مه 
اولمغلة قید: وبند ایتمشلر دز 

, گره - - بندید ۶ د .۸ ههه هه fare‏ ارنصصھ vignile‏ 11 


| ایا ۵ء Lier les 5 de ses‏ | آدوکیلمکگ .1 بست 


5 ۷۷ فلانی مقبدا ومع لا ا مور زردبلر وغ Figar. || Lier amitié avec | pieds et poings‏ - قاندکت شر بدیتی عقد !ا تمکف 


حسن رابطة ابله مز بوط بر کلام 0 bien‏ 
مشن صغیره: Petit lieree‏ ]| صازمشق 


عنشقة .4 grimpant‏ لس دک 6 .11818188 
# برشن .۶ قسوس 
Le‏ اغصان عشقنددن معمشو 9 دز ۱ کلیل Couronne de ljerre‏ 
شجر لاب دبوار او زرنه lierre s'attache aux muraîlles‏ 
ىا شور 
پر صازمشغن .7 قشوس الارض .4 21:٥٥‏ وس عجسا 
.م أمكَلَة .ام منګان 
در حسم ۳۳ i occupe uu 'Heu‏ ۶ || بر .1 حا 
ایتمکت Changer ‘de lieu‏ سد 
بر ووه وتان و×۰- peut naturellement ‘être en’ même temps‏ 
جسم زمان واحدادہ |فکنڈُ عديده ده موجود الم بالطنع 
ال 
لل pl.‏ مل .4 se dit aassi d'un espace pris absolument‏ ا1' 


مل واک شه مسل تشگ وصغیر Petit 1:6٥١‏ ) بر .1. حا ٨‏ 


Et de ['endrdit, ‘du temps’ conrendble 'de ‘qire, de ۱۳۵ 


LIEU. Lespace ٥ ووه‎ 066۱06 ۰ 


corps ‘ne‏ مت تندایل مکان 


بدطرفده دوکا ۵ chose .| Ce: ‘Hest pas ici le ۱۵۰00 ۰۰0۵9۲ ‘de‏ 
en “parlerons en ‘temps. ¢‏ سد دائر صعجتکت مسلی دکلدز 
parlé ide ۰‏ توق ہوکا- داد وقمنده ,هلد ممصت شو بلش ورز eu‏ 
ıni 1٠٥٠٠١8 ۰۵‏ ۳06۰2۱ بولی ميببلنه. سويلدم 08 en son‏ 8 
dit, '¥al+ap-‏ 00 ؛ دو ماڈەندکک وثتی ویرک دکلدر le lieu‏ 


pris 6۳۱9۰۱۵0 bon ‘lieu, ‘cette’ udavelle ۳601 ۱٥٩ ۰9۵۱۰۵0, 600 


رط - بو کمسنه انله عقد رائطۂً محعت ایٹیکک quelqu’ un‏ 
مقد راطه Lier conversation‏ شیرازة" حب وموالات اتمکک 
عقد تجارت وعقد 6غه هس مه :نا معازره ایتیکک 
شرکت اتیک 

On dit dans le مودعدع1‎ de 16۱۱076 و‎ Lier et 06116۲ و‎ pour 
dire, refuser,' ou donner absolution 4. سے وقید - حل وعقد‎ 
P. جوزمکف وباعلمق 7 بش و : دن‎ ۱ 00000 
a dit ۵ ses ۵۳۵۱۳69 و‎ Ce que ۲۵۵۶ 80۶0 lié sor la ۱۳٣, sera 
aussi lié dans le حضرت عيسی افندمز حوار بون کرامة لج‎ 
را بيورسشکه رری ارضده هر نه که عقند٭ اید جک اولور‎ 
انْسه کز سمادہ .دخی معقود در‎ - 9010 0 ‘quelqu'un, si- 
gnilie و ناج نا‎ former une Jiaison ۵۲6۵۰ 101 4. بت عقد الاتفاق‎ 
یکجہتی بش . م العاذ‎ ٥ در لشيکک ۰ شیراز‎ 

00 dit, ۹٧006 sauce, qu'une composition se lie, qu'elle est liée, 
quand elle s'épaissit en cuisant 4. قزأمده .1 بش .م انعقاد‎ 
کلمکت‎ || 11 at remuer ce sirop, ل۹ صمېهز‎ ۵٥ qil se! lie 
ہو سیروبی منعقد:اولنجیه قدر قارشندروب صازصمق‎ 
اقتضا۔ ابدر‎ 

Il‘ چا:‎ 0/066 aussi, ۵9۱۳61۵0۳۵ ۰ قد‎ ٠ ن‎ -T. باىلىى‎ 
fl‘ Qiü’est -ce qui بیکا- موجب قند: ۱ ولان شی ندز ?1" و۵‎ 
Les paroles, les contrats lent غه‎ hommes JS مواغید ومقاولہ‎ 


نز lié par sa ٥8706, par un sermeht‏ م“ اذشى قد آبدر 
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«‘Sabvogé en. سه‎ lieu: et. place ه0 جلانکی مقاملہ قام‎ dit 
ه۵ ؛‎ Palaisy, ise د۵١۱۱٥‎ et plaee. da qpelqu'un, pour dire, avoir 
"Laxcession de sea droits et aetions -۔ہر كمسل کف مقامنده اولمق‎ 
بر کسه په بدل اولمقی!‎ ۱ 

On dit, . En premier lieu, دہ‎ second lieu, en 06۳016۲ ۱:6۵ pour 
dire, premitrement, secondement, enfin © ولا وثانیا و بالاخر‎ 

On appclley en termes de Rhéterique, Licux communs, fes ۰ء‎ 
0es générales doù uu oraleur: tire des pensées 6٥ dee preuves 
dd. مواود الکلام - مخز الکلام‎ 

Et: certains traits généraux qui ۸ e’ appliqeer ۵ tout 4.‏ 
megir par‏ ده loge de‏ .امیس همه د ۱۱ | تہیرات سطلقَة 
ہو حاکیکف دح وسقاہشی commun sur İa justice‏ ۱۵۰ عم 
مقذمەسنی مدالته دابر بعس تعبیرات مطلقه سطيله بدا, 
فلارکی Ses sermous. o6 sent que des Hemn oommuaas‏ ابلدی 
نطق ایلدیکی موعظدلر تعبیرات مطلقه دن عبارندر 

عبارات 4 dit aussi, des chose use et triviales‏ مو لا 
کلامی صارات ne se ditı qoe des lieox communs‏ 11 ,| مطردة 
مطرد٥دن‏ عبارتدر 

Lısux, signiic aussi, latrines. ۲۰ ce mot. 

بدل - عوض suppléer, remplacer A4.‏ و Dx, Signike‏ یت ٭×جبا' 
پربنی طوتمق - فلانک مقامندہ اولمق × بدل گشٹن .م 
بوشی هر شیشٹ e ٠٠٠٥‏ ه11 ٠۰٠۰‏ ہا اعت || بدل اولمقی۔ 


Celte terre lui tiendra 8‏ هر شه بدل اولو ره بر بی طوتار ۱ 


دو جفتلکک ال جغى de toutes les sommes qui lui sont dues‏ 
١١ vous tient ۱:6۵ de‏ اولار, ن اچ نک جملدسنے بدل اولور 
پدر که بدل اولور- فلا کس پدرکث مقامنده در ہدہع 
بجايش 2 ردلا مره بمقامہ ۰ Au 15 DE, A la place de‏ 
Que: mettez-vous an lieu. de cette période qoe vous‏ | بر له .:1 
رفع ایلدیکٹ فقره‌نت پرینم .په قورسکث :6164.1 وه 


Un tel م0096‎ 6۳۲۱۳۵ au lieu dun ۵ فلانکی بر نه آخر‎ 


مواهفمهاا«ز مجو ۸٨ ٥ de celui‏ بر کیسنەه خدمت ایدمجکدر 


منتظر ورودی اولديغم امج ik est. venu un homme de sa‏ 
۶۰ کیسندنکٹ :یزینہ طرفندن مرسل بر ادم کلدی 
que aussi opposition || Au lieu de secoorir son ami, il Ua ۱۵‏ 
دوستنه اعانت دوست له اعانت ایده‌جکند خیانت ایلدی 
مالنی 76 0۶ bien, au lieu‏ ھم dissipe ۱٥٥١‏ 11 بر دنه 
تکثیر پربنه اتلای 


il ne fait que se ۴‏ و Au lieu d'étudier‏ واسرای 





- تکئیراہدەجکنە اسراف وتذیر اپدر 
اید 


لا 


بو خبر شايان .وثوق . وافتماد ارلىجق :مر مم مد ند 


: معلندن .- موئوق ومعشبر طرفدن۔۔ معلدن اد اولندی 
ما۱0 و endeoit: désigné‏ دل se. di aussi‏ 1 اخذ اولندی 


سم ails Rows irona‏ .واردیعمده Quand je serai sur le: lisa‏ || 
ooonsiomy , sujet ||‏ . و sigmi&e aussi‏ ا1. ۔- من .وار جز هم lbs‏ 
ہوایٹی ایٹلینیککف محل مناسبیدو ما lieu. de: fairer‏ ھ y‏ 11 
مطلوبکی 
7ھ لا ایتدرمنکث محلی وارمیدر۔یوقمیدر ملاحظه ایده‌جکز 
مڪل .حو de: 0086 d'espprer‏ سیا pas lieu. dé‏ ھ 
۔وخشیت ومحل شک ۔واشتماہ مضل اد دکلدر 

مواقع اص موقع 4 sitoation‏ دا اط !موجہ par‏ ممسه Il se dil.‏ 

ہنا پر .7 جانگاه ٭ ارض محل - امکنة ۷ مان - 
هه موقع مرتفح ۵٠٥٥‏ موقع دلارا- موقع لطیف :لاه هوه 
الچق زاف مرن یں سن مسا مسل رفیع :ہہ 
solitaire‏ چول بر ارس قفرہ désert‏ موقع موحش سس پر 
شنلکسز- ارس غیر مسکوں inbabité‏ تنہا بر محل منفرد 
و Lieux‏ محل عام ام عل خاس 6756 بر 
مواقم تحت الارش معنه»سه قره‌کولقی پرلر- امکنڈ مظلمه 
مسل Un lieu d'assemblée‏ یر التی معللر - - زدر زمینلر - 
سمل de récréation‏ جمعت برک - جمعرتگاہ ۔ جمعیت 

مه ٤٠٠٢٢‏ سیربری - - نزهتگاه ‏ تفرجگاه - مسیره - التفرج 
le plus‏ ام پر محل جانفرا۔ اشته بر موقع دلکشا beau lieu‏ 
ہہ شه دمن الطف مواقع كاف جہاندر beau. Lieu. dau monde‏ 
En quelque‏ عدالتگاه ۔ محکیہ ۔ محل عدالت red la justice‏ 
جہ. ه0 هت در ره مل كيده جکف اولور ايس 11٥8 qu'il aille‏ 
اراضی pelle Les saints lieux, les lieux de la Terre ٥‏ 
اراصی مبار ک,ہبی Visiter les saiots lieax‏ | امکنه مبار که - مبارکه 


Nous verrons s'il y a lieu de vous faire payer: ادا‎ 


dit prover... d'an homme qut 16 6‏ ٭ہ۔ ز یار ت ایمیک 

کندوده - یری پوردی بلاوسز ہد( نه ٥٤٥‏ لد ده اسو ,ج٨8‏ 

نه یاقەجق اوجاق نه ارتورههدجق بکاں وار در 

م دار الامان .4 lien de franchise‏ هه appelle Un asile;‏ وچ 
Les maisons amhassadenrs‏ || صیغندجش پر7 جای امن 

ایلچی قوناقلری دار الاماندر مشامعظ ۵۰ عومنا ععۀ ام 


Et 055 - و‎ les maisons de débauobe A. ۔ حابور‎ 


ر۔وابلق پرلری 2 .جای رسوابی .۸ ہواطن الفسوی 


Il signifie. aussi,, place,, rang. ۰ مقام‎ P. بر 1۰ جا‎ || 1 


le premier lieu. میا اولده در‎ Chaque 0680616 viendra en sen 
هر ہرالەجقلو تخصيص اولندیغی مقامده نو تد کیره جکد ر ہا‎ 


LIG 


LIGAMENT. T. d'Anat, Il se dit de certains tendons qui دو‎ 
vent ۵ «altacher quelque partieıdu corps ۵ une autre ۰ ر باط‎ 
pl. رنط‎ || Les Higamens de foie, de la matriee و‎ des os de la 
ربط الکبد وربط الرحم وربط عظام لح مسنسه‎ 

LIGAMENTEUX,. T. de 130188. 1 se it des plantes dout les 
racines sont- eateftillées en manière de cordage 4. دو الاطناب‎ 
کوکی مسپاقلو .7 ربشه دار .م‎ 

جا Bande dont Jes chirurgiens serrent le bras,‏ .6۸1۱1 لا 
لفایبف .اج لفافة .4 pied, pour faire Fopération de la saigoée‏ 
شد لفافه 4 ۵ا Serrer‏ || صارقی # دند پچچه .۴ 
۔ارخای لفافد ایتيکک 181+۲ صارقی بی د بکشد رمک امک 
صارقی ہی کوشتمکی 

se dit aussi de la manière‏ ال 
فن ند پردازی -'فن پمچە پردازی .م فن الرط اللفابف 
سلا enlend bien les‏ کو 98 C'est un‏ | صار؟ تا 88 .7 


de ۱۲۲ avec 0۵0 bande 4. 


gaturês ا1 فن رط لفاغ وافتف در جراحدر‎ a composé un 
۱٩۵/6 des ۱۱۲۰۱0۰۲۶۶ فن ی رط لفایفه دادر بر رساله تالیف اہبلدی‎ 
1161462. Race, ۳111 4. انسال .ام نسل  عروق .لم عر‎ 
7 صری .7 تبار‎ || ۲۰ homme de haut ge کر يم العرق بر‎ 
ی ثبار- عرق عالی صاحبیٰ۔ادم‎ Jle Tous ceux de son Hi- 
gnage عرقندن منشعب ارلنلرکک جیل‌سی‎ 1۱5 sont dc même 
180:: ٥ جملەسی نسل واحددندر‎ 
LIGNE, Trait simple, considéré sans largeur et sans profondeur 
4. جیزکی .1 خطوط ۰ خط‎ || 6 droite حط مستقیم‎ 
courbe خط سحنی‎ perpendiculaire خط عمودی‎ spirale خط‎ 
متموی‎ Deux Lignes 469 خطیں مسا و ین‎ Deux ملا‎ 
gnes qui se coupent ین خطین متقاطین‎ une ligne dan 
point ۵ un autre بر معلدن مڪل آخره قدر تمدید خط‎ 
ابئیکک‎ Tracer une ‘kygne کشښده- - در خط ترسيم ایک‎ 
` | چیزمکگ - قلىق‎ - Ligne méridienne. «Celle موہ ون نتا‎ 16.۳06 
1160 dans le lieu où elle est tracée 4. مهن خط نصف النپار‎ 
horizontale. Une ligne paralièle è "horizon ۸. خط متساوی تالافق‎ 
On appelle aussi Ligne, les tras ou pls 8۵8 dedans de جا‎ 
main A. خط الکف‎ Pl. خط ۶ آسرار ۳۰ سر- خطوط الکف‎ 
کف دست‎ 7 
se mêlent de chiromancie, observent les Tignes de la main علم‎ 
کف ادعاسندہ اولان لافزنلر ال آیاسی جیزکیلر باه باقرلر‎ 


- Et une certaine mesure qui est Îla douzitme partie d'un pouee 


Les. charlatans qi‏ | ال ایاسی چیزکیسی 


فوانسه نګ 
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مطالعه په مشغول اولجامنه .لہب ولعب ابله امرار وقت 
songe qu" sen‏ دد ٠٥ dit aussi, ۸٥ leu que... |j I‏ - آپدر 
کندو au 1160 qu'il devrait veiller û ses affaires‏ و divertissement‏ 
امورینه .مشغول لوله می اقتضا یا تفرجدن غیری 
امور بنه مشغول | وج دي بر شیمه مرف ڈھن ابتمز 
1 وقتنی تفرجدن غیری شه صرف ابتمز 
pl.‏ میل. ۰ LIEUE. ۸۲690۳6 de distance dan lien ۶ un autre‏ 
Les ان8٥ communes 6 E sont‏ |[ ميل ٭ میل P.‏ امبال 
نث de deux mille deux cent quatre-vingt- deus tolises‏ 
ہیل عادپسی ایکیبیٹ ابکییوز سکسان ایکی ذراعدن 
jı Faire tant‏ میل مسافه يرول منھصعاء Une 11٥٥ de‏ عبارتدر 
کونده شو قدر می طريق قطح ابتمکث ٠٥‏ ز ٣م‏ 1:0۰۰ ۵۰ 
On dit proverb. En être ۵ cent lieues, ۵ mille lJieues, pour‏ 
ce 1۰8 pense, que ce qu'on dit est fort éloigné du‏ 06م dire,‏ 
پد قزار درت دوو فر فرسے بد افق انتا 
وبعید اولەقی 
Celi qui lie des bottcs de foin, des - de bé‏ ` .15۰ا 
دمت باغلییجی ۶ دسته بند ھ رابط الحزمة .4 
قسام 4 La charge, (۳۵۳06 de lieutenant‏ .11510721۸165 
ەا | قالمنقاملق 7 قالممقامی- جا نشینی .۶ بالیقام 
ىو a donné la lieatenance générale de cette province Klan‏ 
۱ قامىقا ىلغى دهده سنه حواله اولندی 
قام 4 LIEUTENANT. Qui tient le lieu, la place dum autre‏ 
قاىمىقام 7 جانشین ۵ بالمقام 
En termes dart 10۱1٢ C'est un oflicier qui est immédiatement‏ 
place en son‏ دا sous un autre officier en chef, et qui en tient‏ 
Lieutenant colonel ‘du régiment‏ || ملازم .7 عاقب .4 eneواa‏ 
a quatre‏ ۲ 41 نان صکر الایی ضاطنک ملازمی 4٠٠...‏ 
دو اردوده درت دفر 6 lieutenants généraux dans celte‏ 
سرعسکر ملازملری وار رہر 
حا ۵ "1 LIEUTENANT ٣ت. Celai qui 600821] des causes civiles ‘en‏ 
م نایب المناب - نواب ,۲۱ نادب 4 »جوز 048 sen‏ 
ښاانها Lieutenant du‏ || نايب .1 جایگیر خدست ثات 
حاکیٹ نایږی 
ارد ٽب 4 fort vite et fort timide‏ و LTÈVRE, Arimal sauvage‏ ۱ 
صید Lb [| Chasser le 118۳١‏ وشان .7 _-ر ش۶ ارزانب .0 
طا قات lb Courre le litvre‏ وشان او ولمق - - ارب ایٹیکک 


الارنب ۳۸ C'est aussi nom d'une constellation‏ — قوغالىی 





A0 


‘ut etre!‏ ہے یں تی pie‏ د نا ۱ اولان کن 


0ھ 


اطدشکین اضف «اوللی کنا رحیس شکسستتت 010 مس |. 
نکد کن ضغت ' pie‏ مول دغشنسهام ها رهز پمست اولمشبر 


مها سل لاله بنا آولبی سلجم سمت وخعت لولنشدر 


کو ھٹا سے ہہت 01 بت 


e‏ ی E‏ زره وه ابتدردق 


دو ننراتکی 'armée navale s’était avancée au-delè 00 caf‏ دل هوي 


وروی ۰ م اتی بورۇنكڭ اون طرفنه. .کدی 
٩ ۲‏ . ۳ 7 0 7 اشوردی 
guerre -‏ ات On appelle Vaissuaux de ligne, les grands‏ 
۱ قپاق. قالدرر سفیندلر 7 
مر س ۶ متارمی pt.‏ مس .4 1۳1ھ م0 ۵۵ا٥۳ ٥٥6 ٥ aussi,‏ يه 11 
مشرس اغداننه سعی Travailler aux Lignes‏ | مرس 2 
مترسلزه اصنولت عمسه؛ مترسلوی..اورمق ۰٧۵70.‏ ایتوکف 
هه متریں+خندفلرپنی طولدوئق #اهغه» وشجوع ايتدکف 
appelle Ligaea ٥ circonvalletioa , les retrancheens dnt une:‏ 


۰۱ ۱ ۰ ۳ ۲۱ ۰, ۲ 


2۳۳069 - .لد‎ son بنا مہ‎ pour empêeher qu'on: he jt. تا‎ se-. 
cours. dans .. ka place qu'elle تکام اشک صرہ .7 دو‎ 
داو دا ني ضره واردی چورلمه بټربلر- واردی دور جي‎ 
پل سر دار مر سلو مبراسی‎ lignes وداوم هل‎ jes retran- 
fait „tre une ع هام‎ isviégée, pour empêvher 
1es قلعەفىک قارشوسنده , جبب, چور. 2:::6861 048 :وزاب‎ 
توا :2 - طولاشدرلمش: . خحند3 ق وسرسلر صرہلرق‎ de ہے‎ 


les retranchemens que l'on tire, d'une tranchée,‏ و د۸ا منڈدہہ 


chemens quse مهم‎ 


۵ و۵06‎ pour la 2 2 مدل‎ 3010818 . des ۶ 


قفرا سک ریه نک بری برلرپلم سج بتارس المواصلةً ۾ 


lignes de défense. 7"‏ - قارشمه لر بنه ببدار | ولدجق مترسلر 


ligne ' que lon سر‎ ٥1٨6١ , depuis angle de وپ ومز امت‎ la, 


«pointe du سنا‎ ۳00۴ défendre le fossé 7 خنیقلری حمابت‎ 


:اده چک . بترسلو: صوجسی , 


sur ۵ ۱‏ هیاس اداد Toute .armée..‏ 1 .مره .7 رد4 - وسته::# 


dè‏ وم simplement, La gue, est ce.‏ ا0ر Foghat,‏ سنا 
را ندار الاہتوا 4 , quateqr‏ اه qai , s'appelle‏ 0 1 
2 استوا فده بتیکن peuples qi sont. su, 3 ligne;‏ وچ" 


مدار بترلا 0 ۰1۸ Î Quand on passe‏ ان ما تل واقوام ۱ 

ET ۰ 7‏ 3 المرورا 
1 و _. eompapglait‏ اټ Çelui‏ اپکی ومکل.. اوہ ایس :اہلدی 
صف اولك جاح پنی.اداربنه هنا ١۰۰‏ نممم لدا droite dê‏ 


. Qn ا‎ en termes de Marine و‎ Ligne de م 6مہ‎ ۵ long 


7۰ و A A yl'extrcmité 0 on attache. du ,plomb‏ يدنت 


52 









کې 


ا ای 


جربی 


سا 


وو دا و نکب ات سیت 76 انم( peucas‏ | معصانې د ‘ll ۶٥‏ 


انتا قطری اوں؛ بش پرم. وسکز, خطدر 


«En termes 40:109 et . impression, cest \toutu. نت‎ 


# سطوں ماط سطر ,4 pags‏ هم مول .10ا چنا ûne‏ 905 اوہ 
tant de e‏ ' ووا J. ۲ a fşnt: de -- ۸ chaque‏ . سطر 
هو یو اسطرده سو قدر الفاظ وهر بر صعيفه ده chaque page‏ 3. 
| هر یو سطو شو ق در الفاطی وهر بر- شو قدر سطور وار ار 


وکس ,هط ee er‏ ا١‏ >حیفە شر مقدار ہطوریٰ 'مشتملدر 


همبه اپوج :حسن خطی وفر ‘ner f4i pas ses: digpes ı droites‏ ]و 
ر ۳ اجق سطوری راست وستقیم بازمز 
مه 0۳:۰ | .یو # زا۵ رم سسکک هد ممق دس ل 11:06 : 
ږې 00۰1۳۴ و 1 a..topjours. maroké. dur! la mfme:‏ ٣۵ه:‏ مسوم 
rqy’il a constamment‏ و qu'il s'est lait. des principes. de’ .eopduilte‏ 
qui s'est evê‏ دالما لک واحد آوزه: : سلوکگ ایدر ivy‏ 
انضاخ یلدیکی مسلکدن 60816 lse s'est. jamais:‏ قصوار وونل مج 
. اصلا (نحرای .ومفارقت امد 
On dit, Mettre .en ligne de compte, pour dire, ‘employer , dane‏ 
مصسیب اشلکۍ سل کف حسادہ .ادخال اپنمکک :ماوهمه: ص 
ligne, pou?‏ عمط uae somme‏ عهعنا metire,‏ سی dit aussi,‏ .02 


- ماس ورقادہ لګ وتجوہر لیتیکف li marge.‏ د dire, écrire‏ 


حاث ده اغار ت انیٹ 
 şeevent,‏ ۹6 9۲10و denk‏ ما8604 d'une,‏ ممه ‘dit‏ هم log,‏ 
1 شاقل. P.‏ مطمار. ۰ «dresser leurs. onvragps‏ 8 


e‏ .جر اتید په |j Tirer 080٥ muraille, ù la ligne‏ او 
و 18 le bois ù‏ دوش دبوار؟ ی چر 4 شارت جکمٹ 


سنا ماد Planter’ des arbres‏ خش مې مطمار ایله .چىز زسلمکك 
...+ اشجاری مد مطمار ايله فرس ایتک 


2 
4 سے ۔ 


٠ 11... dit نجعود‎ d'un instrument .ګهوسی , مدجوښع مل‎ d'en cordon 
o1 Aum hameçen .. صه هې‎ .apmqrce, ۰ إولطم,‎ j|. ععطم۵ظ‎ 4 la ligne 
ح2 + 4 .. اولطه ایل بالق اولاق‎ ٧ پاب وت ند‎ 

ميغوی . pl.‏ دن له rangée‏ هت نتاي‌نه لا رصصسهماع En, tirmes de‏ + 


اودونکي “وی صفوق ثلشه اوزرہ قونییشيدی امنا 
فن ایکی صشہہ ار ۵ . L'arwée. metmhait . sur .depx,: ligass‏ 
مين و troupes en bataille‏ دز 0٤‏ انمټا Tl mit‏ وږو 1 تدی 
زیر اداروسنده اولان, بک رک .موی ی هنگام مقانلاده 


TOM. 1 ۱ 


LIM 


جملەسی سربستیتارینک محافظدسی خصومنده هقد 
Les ۵:305 26 ligutrent contre lear sei-‏ اتفاق ایتیشلر در 
تابعین متبوملری ملیهنه عقد: اتساد اپلدیلر»» 

عقید علی .» عہدلشش × ہمپیمان بر Jae‏ .۵ مق 
فساد اوزرنده :5 همزبان فساد .۶ حلیف على الشر-الشر 
برلشمشن 

گل - بپرامه .۶ برام با .4 LILAS. Sarte d'arbre‏ 
بیاص لیلاق قرمزی یلاق rouge‏ ,ەصەاط Liles‏ || ليلاق .7 موش 

LIMACE , LIMAÇON, Sorte d'inseots rampant J4. حلز دن‎ Pe 

سموکلو بوجک .7 گرەتن 

En termes dAnat. Limaçon, مه‎ dit de cette partie صومممه‎ du 
labyrinthe de ۲۵۲۵2۱۱۵ qui a la م10‎ d'ane coquille de - limaçon 
4. کرجن گرهتنگونه در .2 عصرونی. حلزونئ السلام‎ 
قرلاق دلیکی ابچنک قیورقلو کمرنلکی :۶ سوراج گوش‎ 

Oa dit, دنا‎ escafier en 11۳02400 pour dire, un esbafier qai tourne 
autour dun noyau ۰ فردبان گرده پس . ۾ سلم متری‎ 
7. طولاشق نردبان‎ 

LIMAILLÊ. Les petites parties du آداغھد‎ que ما‎ lime fait ماه‎ 

| اکنتی # ۔بیرزد -. سپوسه ‏ سونشن .م ستعالة ‏ برادة .4 
d'or, d'argent‏ جلکک ودمور برادەسی Limsaille 77 de fer‏ 

التون . وکومش اکنتیسی 

شفر ۰ signifie, bord‏ مس ۵ én termes‏ ,111695 - 
شفرۂ الت 7 4٥‏ هناسنا Le‏ | کثار .7 “لب ,ھ شغرة 

Eu termés d'Astronomie, le Bi és iF ‘du soleil et de la 62 

Le limbe 017‏ ]| قاش ۶ ایرو .۴ حاخجٹ + قرن 4 
عاجب 20۳( قرن ١‏ الع جانب اعلاسیٰ soleil‏ 
> شیسکك طرف اسفلی 

LIMBES. ۰ ما‎ fieu ۰0۵ étaient * les و۵۷‎ de ceux qet étaient 
morts en طط‎ 6۳806 de 1060 avant lk ٣۵۵۵ 6۰ Notre ۰ Seigneur 

4. تر زځ الاعز ة الگرام‎ || ٥ اص‎ 50۳۵۵ sa ٧٥و‎ tira 

حشرت عیسی .۰0 , 200۲۵۱۵0 des es partiatebes, les‏ 
امنديز بعد الرؤات اب کرام وابیای مظام واصحاب 
خیرات ومبرانکت ارواحنی مالم برزخدن اخراج ایلدی 

مصرذ .4 وف کھر' les‏ ءزاەح: sert ù‏ نی dé fer,‏ 2۵1ص افص “LIME,‏ 
مرد کسیر »سا 6۷0۰ || اکه :۴ سوهان - سوهن" م مسسیل _ 
دوکا اک ایله صقل وہرلیگ ıl fakt polif ‘cela avec la 1188٣‏ 

چ ۵ lime sur un‏ 12 ۴۶۲۵996۲ 02 ۲ 9 لازند 

- est ê dire, چا‎ corriger, le polir ب رتألیغه اہرار مسیل‎ 


406 LIG 


اسقندیل .۲ مقیاس اب .م تلد به 1a E de [eu‏ 
pogr la suite des‏ . و termes de Généalogis‏ مه se prend‏ و 10902 ' 
Ligne diredle'y‏ لا سلکف الانساب 4۰ descendjans d'une raqe‏ 
نلک الا نساب علدءفا:الەہ سلکک الا ساب بالطول 56 . 
فلان. droite ligue‏ ده de 5. Louis‏ 60 ۵تصصل ‘Henri IY‏ .بالمرصس 
قرال: انسناب بالطول سنلکندن اولدرق فلان قرالکف 


شنب با لعره ض 6٢‏ 6٥۵يز!ا‏ دہ Les ‘béritiers‏ ا حفاد: ددددر 


. دو E‏ جیتیله وارٹ اولنلر 

1 اړ بزل دوش : # زه وزاد .۶ ذربت .4 880۰ .116868 
بی - بلا درد به وفات اہلدی est mort sans laisser de lignée‏ 
۱ زه وزاد وفات اپلدی 

LIGNEUX. De la 308176 du bois 4. خشبی ایا عشبی‎ 7 


Fibres ٠٥: 3"‏ || اغاجسی # چوب گونۀ- جوبی 

ا جس 
pour se défendre ou pour‏ و Etats‏ ہام Union de‏ کت 
م ب پیمانی - پیوند ,پکچنتی ےم رابطة الانعاد. attaquer A.‏ 
شروط ندافعی حاری 6 Ligue‏ (| در لشمه ‏ مپدلشيه 2 
شرزط تعرضسی متصمن راط آتےاد سے > را دطه انعاد 
بينېماده Fairé lige ensémb]e‏ راط" قوی تماد ان 


| راطم اتحادی 6 Rompre uno‏ مك راطه اد ایفمکت 


Ce prince ext entré dann 1a ligue‏ تقس وشکست اشسکی 
سلکک اتعادہ - بو بادشاه راطه اتعادہ لوی اہلدی 
۳ الساددن ي ۱1640 s'est détaché de la‏ 1 لیت ازلندیٰ 
ا ره 6 انساددن 00 اولدی 

11 se dit aussi du éomplot que des particuliers font ensemble 
pour quelqûe deassein 4. مالفة على ۳ معاقذة على الشر‎ 
شاد اوزردده. برلشمه .× همزبائنى برای فساد .م الفساد‎ 
|| 10888 cette ville, dans cette compagnie (۱ 7 810 une tigue 
دو بلدہ وبوطایفہ یت ری در دز کوند. معاقدہ‎ 
منورتیافتھ 'اولمفذر‎ ۱ 

116058. Unir dans une même ligue ۰, فی نلک‎ ٣ 
بری برلر یله اتےادہ 2 در پیوند عمپیمانی بستن 2 الانساد‎ 


حا a ligaé tous les priaces Chrétiens contre les‏ 11 1 .ياغلىق 


:دول سس ہب جملە٭سلیٰ جزاپرلو علپنه اولد رق glriens‏ 


سلک اتصاده ادال ایتدردی 
5 هد وپیمان تن م عاسل الانساد ,گے .110018 88 . 
ر| ٠٥‏ | عېدلشيکک ‏ برلشيکک ٴ پیمان بکجہی ابنشن 


111816 sé ligua 200۴ ۵ défense de sa liberté اقا الو کٹ‎ 


ELIM 407 


la - 9 ووا و ”۶ ”وط‎ étalent les anciennes limites 
des فرانسەندکت مامت‎ ٢ غالا اسمیلد مغروف اول‎ 
قخوم وحدودی رین نہری ریا والپس و پبرنه طاغلری‎ 
ت ابدی‎ Figur. 2 a سس‎ les. Hmites اه‎ : sS puissance 
نوز ر ابلدی‎ JÉ Cest ün homme qui ne donne 
گور‎ de 18 ù 968 9 رات دمه الا وقطعاً تعیین‎ 
حدود ایتمز بر ادمدر‎ ne ambition sans حڈ وحصری اطا‎ 

حه وانداز‌دن خارج -بوق حرص نام رشان 

0 متاخم - حدید 4 Qui ést sir les Iioites‏ 1101720055( 
محام ه٥١٥۱ Pays‏ || سنورداش :2 ههد ول ھممرز .۲ موارف 
حدودکك قرب وجوارنده من همصد,د آولان :مملکتلر 
بر ل est limitrephe de‏ سی Cette‏ کائن اراسی 
لکت المانکت خدہذ وموارفيدر 

LIMON. 06 terre détrempée 4. تر تو - - راء - صلأصالٴ‎ P. 
کل د بالق ۰ غر ین - خرہ‎ 1 Dieu forma Adam du limon de la 
terre سم 00:125 خلقي الله 1 من الصلصال‎ se tiennent 
بالقلر رگ بعسہ ی بالچق ابهنده نیش‎ 
ابدر رر‎ Ce تال‎ Rup de limon دو جای وافر کل‎ 


01 سور‎ = Le 11868« qui reste sur les ۵۵ inondées . par le 0 
E 4. طہ س الابليز‎ T. طیں ان‎ ۱ 
" LIMON. Sorte de citron qu a e de لیو نِ .4 موز‎ 2 


۵ ۱ لون .7 لیمو 


۱ 
۱1۹0 هط‎ qui se fait avec du jus de litho, de 6 


فون" 7 شردت لیمو .« مشروب اللټون ْ .4 et du sucre‏ 
لیسو ن شود شی موادم ۰ limonade‏ ها |[ سو د شی 


پر بی شرشی 0 pn verre de‏ 801۲8 مبرد در 
۱ ا کت 

خره‌نا کی ۶ کثیر الصلصال - لر د نڅ LIMONEUX.` Bourbeax‏ .` 

این ثرہا - ارش لربه Terre ٧64‏ || کللو- بالپقلو 1 


کللو طپراق - - زفین ) خرناکشہ۔ 
P,‏ ور » اللیمو ن . .4 les limons‏ مم Arbte qui‏ 1101۲۱۳۸۰ 


90 H «e dit d'une espèce miço و‎ emploie 


dané le limon 


ã faire پا‎ murailles ۵۷٥٥ du moellon et da mortier 7 ماع‎ 


ےج بالېق طرابیجی × گلکار۔ گلگر .« 


LIMOUSINAGE. 00۷۳۵2۵ que 77۰ les” enê بهر‎ ۴ 


ہف ےم | بالق ابشی .1 با کہگل پرداخته . P.‏ یالسیاع ‏ 
یاه E‏ يشن ' بر 9" در iment ۲ que dua fimousihage‏ 


02 


LIM 
امزار مسق تصخیے ایٹنٹ - امتلاح وتصحیی ایتک‎ 


کے LIME, Sore dus petit Gitgon qui a une eau fort dooce‏ 
طاتلو لیموں # لیعوی شیرین .۶ لیمون حلو 
ساو بن P,‏ سمل درد .4 LINER. Polir, eouperiavso la lime‏ ۱ 
۵٥‏ همه طوبی اکالمک حصحصہ اص ier‏ | اکەلمکف. + 
dit ۵۲, dos .ouyrugss,‏ 11-86 - "سور قغسنلی که لينکک fer‏ 
Lime.‏ :۳ بجائج:ہ "ا 
.که لنیش ۽ ساویده م سرود به غسه ' 


سگ 7 کلب صاد .4 de éhasse‏ ×ط de‏ 86716 هر ۱ 


en faire‏ رید Dresser un chien‏ || ارجی کو د یک بو شکار ښک 


کویکی. ارہ وع د سر اسو یس 


الشدرمق 
سر 2 حد نہندہ مر Quj limite 4. SJi‏ 111617۸711۳۰ 
محدودیت حد- ر ۰ restriotion‏ ,۱69 1۳۱5۵ :05:1 . 
On. a donné‏ || دود فویی .1 تین حد وپاپان ۳ 
فلا رل حد وحصر و خصت un pouvoir sans limitation‏ 


| ۰۵۱۶ »مهم لا رخصت نا معدوده" وپرلمشدز - وپرلیشدر 


ندید رقت limitation. do temps‏ ممسوسه sa ferre sans‏ ونمل 
۱ ۱ اوللیقسزبن ملکنه عودات اپلیکه نآذوندز 
حدود بپټشن .۲ ےر رد دک LIMITER. Donner des limites‏ 
| بر مملکتی. هدند ہہ مم موه Later‏ |): حجدود تربمق 7T‏ 
مق , parlant du prix des choses‏ دہ dîk ast‏ مو از :انیٹ 
حد نبادن ,۶ تعییں اللےحے تدر .4 ۰ 0001م 0 tempi,‏ 
آشو Qn :۵ 18/۱6 le prix de ces denrées‏ || حدود قریمافن ملا 
` اشجستا ne (2 point‏ « ذ خا یرکف بہاسنی تعدید اولنمشدر 
ابد جگی: سفوکک مد ئی درد 6چ ه٢‏ »و le temps de‏ 
و خصتی pouvoir‏ وه Hmite‏ ص۹۵ و عاآاههد ۷م ne‏ 11 ارلنمامشدر 
۱ حصر واحداید. ارلندیغنی جکەمڑ 
خپبل ود له ش # حبلر بستله .ھ تھے مد ود به ماس ۱ 
سیک ها an‏ سیت سود سا ومن فص LIMITES,‏ . 
سو و رز خوم وت سس ھی تو ہدجس 
limites natarelles des 7 pays‏ وم les ‘eiêrés sont‏ ; 10+ 109185 1۰ 
مما .بالګ واقظارکک حداود طبیعیه‌می جال وانہاز در 
فرانسه ایله اسپانیابینلدہ 56 France et de‏ وژ Hiniies de‏ 
توسیع داثرة 717 08 reculer {es limites‏ ,2000۴6 اولا ن- جدود 
evet‏ ام omi‏ ما مدید جدود - جدود. ین 
قطع دود خصوصنهه سعی وافتمام des Keuites‏ وموهاود au‏ 
Rie,‏ م1 مرک بده مامور! ولان مباشرین «ابدن عددہی 
TOM. 1‏ ` 





UIQ 
۶. بزجی .7 : کرپامگر - کوپاس. فريش‎ | E «ه وما‎ 


ہزاز دکانی Boutique ۶ linger,‏ ہزاز يازرکا ل. 


بو کربابطری .2 .بزازت ےا LINGERIE. Hétier de linger‏ 
فن بزازنه وقرف هسوا +0 دنا لامعا لا | بزجيلکک 


کر وعنوصنا .somt les boutiques: des‏ شه Et le. lieu‏ مد ٹامنی وار۔در 


بزجیلر چارشوسی # بزازستان « سوق. الہزازین 
اوت نې Morceau de métal fondu dans la mise, st‏ .1,18607 
.7 قالب .ربختد - کلچه م سبيكة .4 mis:en oeuvre‏ 2۵9 
يک میم وزر ٥6٥1‏ 4 ,توا »مهن از کلیچة - دوکفه - سو بکه 
LINGOTIÈRE,. Vaisseau dns lequel on coale les métaux fon-‏ 
فزغان ر لته کر ,۶ مذوب .4 dus, pour en former des lingols‏ 
دو كمه جى قزابی .1 
زبانې FP,‏ لسلنی .4 LINGUAL. Qui + Fappart ù la langue‏ 
عصب اللسا ن -وثرة ٤‏ اللسان ی .4 Nerf lingual‏ || دله متعلقی .7 
.1 حان lipguale A.‏ ۸۵8 دل سکیری ۰ ہی زبان P.‏ 
۱ دل طمري 
5۰د de Gram. 1 se dit des . 75 dont. le‏ ۰ اماب 
حروی الذلقی ه la langue‏ مل est ‘formé par les mouvemaens‏ 
کتانستان .« مزرعة الکتان LINIÈRE. Terre semée ,ea lin A.‏ 
" کتن تارلا سۍ ,1 
.Topiqae ` onotueux dont on frottg ۰‏ فا '.de‏ ما٠‏ 1182017 „ 
روخن ۰ مز وخعات ۰ مر وځ .4 00788 différentes parties du‏ 
6< هله fant essayer.de‘tamollir‏ 1 | ملا جلو ياغ .3 دوایی 
مر وخات طلا سیل سو . < soudre cette tumeur par das .lipipens‏ 
ورمکگ حل وا چارم سب باقبل در 
کتان قوشی ۰ gris‏ سسسا Petit 02 de‏ و 
۰۰۰٥ au-dessus de Pourerture-‏ نج جنوجا Piûce de‏ اعد 
خشب الساکف' .4 pour soutenir la-magopherie‏ و d'une porte‏ 
ce‏ | اوست ایشکگ. سی 7 .چوبب پالای اا ان-.۶ 
دو اع ج انجق "اوسبت مور ون م4 faire‏ د چيې ban‏ ې م bois‏ 
۱ . اشکشد اجتالری باپليغم بعر 
هز در 0 با Animal, (۵۸6 7 ٣٠‏ 10 وس وه ۱ 
Le rogisse-.‏ | ارسلان 2 شیر .۶ لوٹ ple‏ لیث هزاب pi.‏ 
.1 وس شر # . زمزمه و اسدہزئیں۔ نیم ۰ lion‏ م30 ۳ 
Pa‏ لیٹ مزتر 4 00 ومنا متا اربلاښکب کومورد 
٤‏ مه - کوبوردنجبی آرسلان :2 شیر غریں شور ان 
دیشی: واگ شر ماده + بل لبوات pl.‏ لوة و ملا ممجواد۔ mélle‏ 


' وباد ار ہلان‎ d'un homme. kra ve, ہاچ‎ ‘Gest n lon. 


90ہ و 
غٔغ وم 


ا 





408 HF ° 


اب ٭ ابع مباقۍ : ب لمین, ,4 ۱ €lair,‏ وام 


طبوری. صوت. اب ناب - ماه نمیں جنفوماز 80 De‏ ‘|| طوری. 


1130210017 Qualité ۰ de oe qui est limpide A4. صامصمتک‎ - 


صافیلی ۔ طور بلق :2 پاکیزگی - نابی :۶ صفوت 


1 (کهلمه 1 سوہسش ۰ درد .4 Action de limer‏ بپ 


لو ۳ کدلیسی longue‏ 8 0071228 باعه a limure de‏ 
طول مداه معتاجدر 

LIN, Sorte de plante de 06 2٤6 on Ait da. 81 
4. کش + کتا ن. .۶ کتان‎ | Semer . du زرع. ا‎ 
اہٹیکی:‎ 


,LINAIRE ou LIN SAUYAGE. Plante médicinale 4 خاصة‎ P, 


پوړوز اونی # نوش گی 


مر 


LINCEUL.. Drap dans lequel. 08 ۶ led morts 4. کفن‎ 
کفن 1 7 جامه عدم ہب اکفان‎ | 1۱, ny avait pas seulement 

۳ 
بات میتنی ر پیهدجکگ لر un linceul ۷ pour. Y'ensevelir‏ 


۱ کفن بيله یرخیدی 
مه LIXÉAL., T. de Jurisp Il se dit de, ce qui est ٣-٨‏ ۱ 
802 ها || علی سلف الست بالطول ۳ سس d'une‏ 
سلکث. سب ۳9 اوزره منتقل املا ن. . 6036م 
او ۱ ورائت 


5 
ل1 پس‎ ne se ۶ e des traits da visage 7 pk 


چہرهنکف F‏ لسا .72 ملامح - معاری الا ۳ 


Les physionomistes prétendent jger du 8-‏ . || کور ٹن پرلری 
اول رم دن اسک امن سے ما ور da 8g‏ سس 5 ractère ٢‏ 


قادر | کت ادعا ٣#‏ 


‘LINGE, Il se dit de toute toile mise en oeuvre 4. اف سب یز‎ 


قا gos‏ لطیف ېړ Beaa linge‏ | ا7ر .1 کرپاس P,‏ تیاب لم 


مناج اجنه بز:۔ کرپاس پاربک - بز رقي «صه ٥,‏ يز 
دوز بز نەه تفدلو بز - کرپاس انند بای - وب صلیق 
توب مو نړی 6 de‏ سفره ,دزي Ljnge ۵٥ ۵۱٥‏ 
غسبل ٹوب Blanchir du lioge‏ کیلک سب ت اللیل 
جناشيړ د د سب مک linge‏ میسنت جناشیر بيقامش- - اپتمکگ 


بشقة الب 


P. e پر ۔پارجیشبی .1 وت‎ 1 Se ۳۹ avec des 2 


و۳ سجن 00 پا رچهلر پل وچودي اوخوشدرمی ehaads‏ 
٠ ۱‏ :. . رر پارچه‌سیله لمك ءوس on‏ اید 
توا ).. بزاز 1۳٣ d.‏ س vend‏ نو بانط نو و کے 


و 
٢‏ 


نی 


4 


شربت د سوبنلدبجی شگربٹ .1 نوش سود فا 7 مبرده 
uhn .cartaipe qualité de quelques .vins,‏ امدھ انا ہ سول . 


.Bonasng. desı vins muso sti 1ه‎ 6٥: و‎ que par ۱۵۶۱۱۵, sain مه‎ 


ابد الفوژد ‏ - متسد : بپ ملف بے .Ceeur fe lion,‏ ه ع. لی 
د د د لوسلان يورکلو .شیو دل - شیر مرد ره 

daa 30dinqye: 4‏ موو مسښنمجونه le‏ و ومآ اکجمه appelle.‏ حم 
r‏ می خته ظ منصت ی طلاء .4 appelle Vins de liqueur‏ .لور lion, vers 1a. ûn de.‏ ما 09 . enixe‏ موم 1 برح الاسد 
د ددد انث |" شمین: شهر تموزکف اولخرنده. برج اسده انتقال اند :ط 

LIONCEAU. Le petit d'an lion 4. شبل‎ pl: ېره 4 ھ اشبال.‎ . AQUIDANŠARL-Rétiie دضلممتا‎ ‘done .odeur باناسعي.‎ qui..dé- 
علو بنایل مضه اوت ماه | : ۰ « ارسلان هاور یسی - ارکلان انیکی ھا‎ ۱ 

مر الحساب liquide ud! compte A‏ نم Celui‏ :1100820478109 .| .3 ۱ ځمی »4 وو دم ومصماانه)۵06. ۱۷۵۵۰ ول 1٠:‏ 1۳07777 
حساب تیزلدبجی + پاکساز حساب پھ مز الصاب - ا لوغونمه :2 غیمیدن 
حسا به مامور اولان مباشر عهم دل زا .iorsqu'ele: est. 7٦ || Corkınissgaire‏ ,اشقط la ۱۵۰١ d'en‏ م dit‏ 1۱.96 ماب . - 
مه مع مه ,دلانممطغف مه مامتها par‏ ممنمد DTK.‏ | صارقق دیداق :+ لب فره و هشته ۶ شفة هدلاه .۸ مد 
حساب # پاکسازی حسانب م تنقیے الحساب . مھ compte‏ بر کیسنەنکی کرہ بر شفهٌ هډلاسی مجنا Avoir ume vilaine‏ { 
اقتضا ايسشن :۸ماما جەەمَٰة ۵۰۰ مونامانەونا .|| تمیزلمسی پر کیسنہ صارقتۍ دوداقلو اولمق - اولمق 

و ا1. مصووفات وا پټلنیشض گذشتدلر حسا بنک.. بنفیعی ۱ Bouchée. . ۷۰ ce mot.‏ 2122 . 

LIPRITUDE. 1. de (۰ ملسا‎ trop وت‎ de ja chas- | والاه۲‎ A la 1160040100 de عماهدا‎ Acs dette, de soh bien, de ses 
کوز شیرلغا نلفي # هر دم ريز ريمۀ چنم ,2 عمش 4 ما‎ comptes مہدەسنده ۔اولان اف دیونکف وء الکف اولدیفی‎ 
7 LIPPU. Celui نمو‎ a uan groeşê lipge 4. دفترلرینکف. حسابلرینی. ىقى ایلیکد 2 امدل الشْفة‎ ٢ (موالکگ.‎ 
ہو سیر ےو رو فو ۰ . صارقق دوداقلو× فرو هشته لب‎ 

11010471081 0060010۵ هل‎ métallargie و‎ . qui se fait sur des LIQUIDE. Qui ,هله مه‎ qui a les propriétés de ها‎ 001006 4. 
hlliages métalliquaes deat une on plusieurs مسب‎ „corhposan: ۱ 4, بزان - رو 7:۵ ساعل:- مابغات باج عایع‎ J 7 صبو بی‎ 
tes , رک‎ fondant senles , , peuvent 6٠ spares. des aatres; 4. | اثبجی‎ || Les می مایعات - اجرام مسایله وہ 3:سوناےم:ہ‎ 
قال .7 پاکسازی .۶ استصفا‎ vage est. rop pais, هه از‎ pa¢ دو شر دت ' كفا بت مھلاوظ سم‎ 

۱ :. مقداری. سابل .او لمیوب.غلظتی غالېدر ذو 7 هه منوا ېی Chaagement d'un. solide‏ .۸0110 110067 
0 )!1 ها رءصاذصددہ٭ La .liquéfaetion 000 Bn 6 de‏ ا ار دهه .۰2 . گداخٹ: ےھ .انمیاع ب 
اداد ی ESS‏ 

گداز یدن # اناعة- اذارة .4 مه8 :ویم 09 ۵م 0 i‏ 
ېلا جع مة - گرا رما ارت 2 ابی" سا 

نا اتش د شیع سل اذابه اپدر ہہ 

یوی( بو و گدا ختن بر ایام - دوبان .4 هلمال ع5ا ١‏ 
٣"‏ آنشده ۳ اخدر feu‏ مل 11406۵0۰0 ها فا 1 || 

امن ٨‏ کُداخت مذايب هر شام 
















ques consonnes fort coulantes, qui se prononcent plas aiséent que 


په سو ےگ یا حزری. لغة .4 دوہ جو les,‏ 
پا کف .م سای صلی ری غندله Jurisp. Net,‏ مل T,‏ عمسهما 

و claire et‏ دومن siille.‏ بح مہ نها ,1۱ | صافی۔ قفیز * 
Nous avons‏ صافی: ولج آون. بیکی غووش مالی فالدی | از 
کت سرت 3 E i} me ' tant‏ 


سا ان الا Rd‏ ۔قالندی' 


ر رونده: 77 چات باه ما :4 LIQPEUR ‘Substance Hiqkidé‏ . 
ané“somme certaine, des ~préten tots con».‏ ۵ 1156۲ لال تی صو'مابعا لكف ومو ارت est la plus sine‏ 1:080 .صیر قش .1 
تو حسابرا ر باکت ساختن 7 وو الحساب d4.‏ ,232 مایخ شه يك ونا ہع جا داہج forte’,‏ ۲ ۰ کت: سادہ يدر 
دیون ما بنیافشقیخ مغ مد مو تهتسينه | حسابی نمیزلمک ‏ وج ا گا ووو کو ہیں رو و ا لطیب 
بر گنه قالی احسابنیٰ وو 'ایٹمکیک ‘8i bien‏ ہلمکی ' les.‏ و ۱0 واو و5 liqueire fortcgy‏ و7 ه8 ېش On appelle‏ 
شیزانشان حاب عاب پا کت مهاب منق یف .اه | متیر که 1 هاس مل !ام ۰ه یق" ,هگا جوہ: معا donb’ le‏ ود موماد 
آروندگیی ۶ نایفیت .2 quite‏ وت و Qualité‏ 12۵0۱9۳۲۵ اشر mikstdhiintte 4. li‏ مهن  fratoheê,. les‏ مغانمېنا اھ 














LIS 


سوسن کبود رنگ ۰« ضا زثبق کسی بیاص  ٥٥‏ 
رمق صوغانی de lis‏ .02۵09 زسق عره سپ ابتیکف Planter des lis‏ 
de ۰‏ اه ih‏ دل On dit fgar. Un teint de His, an teint‏ 
گل رش وپاسمین رنگف -رو وپاسمین سینا 

1.15585, Petite -bordure ہ+ووناوجہ‎ sur. ane étele A4. حاشية‎ 
P. زه - کنار :7 کتاره‎ 

Broder le coatoar des 2۵ sur le fond dane tole,‏ .5688 ل1 
۰ وضع العاشنة - نے ,4 avec an fil d'or ou de sbie‏ 
کنار قوبیق -زه چکمک - کنار چکیکك .7 کناره کشیدن 
تق ڪڪ چیپکری. مھ Lisérer ‘les feet d's‏ | 
: اطرافنه زه چکمکک 

مدمن القراناة 4 و و و LISEUR, Qui a I'habitade‏ 

. جچوق اوقوبیجی ٭ بسیار خوان 

LISIBLE. Aisé û lire A4. وملک القرانة - مسبل القرادة‎ P. 
اوقئور- آوقوسسی قولای .7 خواندنی‎ | Son ۰ 6۰:۵7 ۸ 
28۵9 6 خطی میکن القرانه دکلدر‎ Son écriture n'est pas 
belle, mais elle est lisible پازوسی کوزل دکل اسجق اوقنور‎ - 
جن خطی یو لکن یازدیغی سہل القرانه در‎ 

على قدر الانکان .4. libe‏ افص LISIBLEMENT. Dane‏ 
اوقونة بیلچکی قدر :و بقدر بکه . خواندنی باشد .ع القرادة 
خطنده خسن éerit lisiblement‏ لا IF n'éorit pas bien, mais‏ | 
بوق انجق اوقونه بیلەاجك قدر بازو بازاز 

151235 Le bord dane étofm , qui est d'un autre tissu que 
٤٥١ 4 پزکٹ هان همه" معفنعنا ها || اوج 7 کنار .۶ طرف‎ 
ما کار ی‎ lisière de cette toile est trop یو درف کناری مہ4(‎ 
ی تغعابت وہ‎ ۳ a ما«ممې هیده‎ de large entre deux 
بش ربع ذراعدر‎ 

Il se dit aussi de deux 7.4 qu'on attache aux robes des 
enfans روم‎ 06۳۳۵۴۵ et qui servent اخ‎ les soatenir 09۵00 ils ۲۰ 
chent 4۰ ره مام الثوب الصبی‎ || Tenir. u0 اهلد‎ par la lisière 
جوجوعی بورر ایکی اوزرنده ۳ ٹویٹ زمامندن طوئمق‎ 
- On dit نوک‎ 0/09. kemase ندپ‎ se laisse 600177796, qu'il ۶ 
toùjours ۸ le زم مام اختیاری دزا اخبوک يدند ومن‎ 
وله جقدر‎ | que c'est un homme qu'on mène ù ده‎ lisiùre 
اختیارہنی اخرٹ: یلب لیم : اپدر مقولهد ندر‎ ۱ 

TÎ s4 9 نسم‎ ۵۰. exinéimijés dıne .proviseey d'un: jays: مومو‎ 


۴ 


قضار افب اقصئ الصدود ,4 d'an .auire‏ مشرکدانھنا: .sidéré comme‏ 


410 LIS 


صیو بقلق ×. 

11010031810175. Il ne dil qu'en parlant de certains vins qui ont 
une 7 particulière و‎ cemme les ۲2۵۵ musoats et autres 4. 
طاتلو ٭ شیرین .۶ حلو الیذای‎ 

LIRE. Parcourir des yeux ce qui est écrit, et le parcourir avec 2‏ 
خراندن 2 تلاوت - قرا eonnaissance de la valeur des leitres 4 oi‏ 
زبر - ے 7 فرانت. (شيککف Lire tout bas‏ | اوقومش .1 
جہارا ٩ baute voix‏ کیزلوجه اوقومق په لے قرادت اتیک 
021-68 الو U ne‏ دوب بلند ابله اوقومش - قرادت ابتیکگ 
نه اوقومسی - ده قرانتدن وله کتابتدن ختسیر در 60۶16 „i‏ 
کوزلکک | بله ارقومق 2 Lire avec des‏ ونه بازمسی وار در 
۱ اوقوئمسی کو ج در بازو Une 6010076 mal aiséo A lire‏ 

مه se dit aussi des lectures qu'on fait pour son instruction‏ از 
| ادا 9 Lire 8٣66‏ || مطالعة .4 pour son amusement‏ 
کتاب اللہی 0 هم18 ومداومت ابله مطالعه ابتیکک 
ہونان قدبم تار بخنی 4 l'histoire‏ مطالعه ایتمکک 
ار -retenir‏ و de lire, il‏ سا ۱ تھ 11 مطالعہ رم 
آدخی لازم در 


Et d'un livre حون‎ profaseeur. explique û ses auditours A. 


م | درس وہرسک - اوقوتسق :2 درس دادن م افادة 
یو معل م يز ۰ فلا ن شاعر اک professeur nous lisait Homêre‏ 
un éeolier, Quel‏ د Et on dit‏ - - دیواننی افاده ايدر ابدی 
۴ سکدہ قښغی کتابدی ? vous lisez dans votre olasse‏ 001007 
۱ استفاده اپدرسکت 

1! se prend figur. pour Pénétrer dansa Ja ‘connaissance de qaelqus 
ohose d'obsoor et ۵٥ استدلا لب استشعار کشف 4 6ط ۵ه‎ ۱ 
Life dans la pensée, dens وغمه ما‎ .de صن صییرد۵ واه اه مې‎ 
منتقش اولان صور. خواطر وافکاری ديدۀ ادراک ایله‎ 
کشف واستدلال اټښیکک‎ ۰0 dais les yeux. de quelqu'un بر‎ 
کښنهنکی ما فی السمیربنی لسان ویده‌سندن کشف‎ 
واستدلال ایک‎ lire dans les astres, dans l'avenir اوت‎ 
اېله مستقبلات اموری درف واستشعار‎ 
امک‎ 

ارترنمش ۶ خوانده .ع مقرو 4 ,0 - 

LIS. Genre de plantos dont la plus connue est le lis blanc 
4 مه لا زبقی 2 سرن -زنبقی « سزسن ابیس - زفق‎ 
blancheur des lis ر زہقی جیچکلر شک اقلبی‎ 21800 . comme 


LIT : UT ` 411 


مهم مهنهم || دوشکت .2 وشک ۔ نشتخانه ‏ جامه خواب | - سر زین :۶ راس الصدود ‏ منتہا: الحدود - التضوم 
نت فراشی قالدرسق Défaire on lit‏ دوشکمی باب mon Hit‏ | 6دڈنھنا qui sot sur a‏ مه ج۲۱ 1es‏ || سور باشی ُ2 سرحد 
carder‏ بنه «ه ‏ فراش معلق ٥و‏ ہہونہہ 1i:‏ دوشکی قالدرمق | حدود باشندہ م«فنظ 1e‏ 60 راس حدوددہ .کنن قرا وبقاع 
صاحب Ea lisière d'une 10۶4 409 bois 4. le lit, quand quelque iacommodité oblige d'y demeurer‏ رادعده. On. dit‏ 
mort, pour dire, être ma‏ عا 1it de‏ مه re‏ تس فراش اولمق قییی # کنار . 
ضاجع فراش موت اولمق فل۰۵٢عه!‏ ذ مها | ء۶ لیاق + ابلس املس ٤ے LISSE, Uni et poli‏ 
se prend aussi pour Mariage dans ces phrases: 1.06: 68‏ |1 توب lisse‏ ۴:06 | دؤندوز ز- صير بجق - پالچین 1 هموار 
اجرام toucher‏ تا 1۳۵۱۵ Tous les corps lisses sont‏ | 
Ce ٨٥٥ lise comme‏ ملساتکگ جملهسی عند اللمس بارد در 
شه کہی املس وهموار در da verre‏ 
- مې زدن ۶ خلق - تملیس 4 LISSER. Rendre li‏ 
سنا | یامچینلتمتی - مهرهلیکث - دوزلتیکث :2 هموار کردن 
بزی وکاندی دو زلتمکک da linge, dua papier‏ 


1.155018. Instrament avec lequel .on lisse 1۵ linge, ete. 4. 





















فراش اولدن اولان اولاد وفراش du premier lit, da second lit‏ 
تانی اولادی 

On dit aussi, Mourir au Jit 4۵00060۳, pour dire, mourir è la 
606۲۴۵ dans quelque occasion recmarqusble عرصه گاه شر کے‎ 
واقالده جانسیارانه تسلیم روح ایک‎ ~ J se dit aussi و‎ 
en parlant d'un homme qui est mort 0 116701606 06 pro- 


اسودة سر عز قوش اولەرق ذا دق . fession honorable‏ 


عرس ووقار بله - شریت نا خوشگوار هام اللات ای 


On 027 Lit و اوهد‎ le Jit où les nouveaux mariés «00۰ 


صرچه de arbre‏ ,ه۳7٥۴‏ هل Oge || Lissoir‏ .31 مہرہ P.‏ ققاب 
بزه ېره sur 6 linge‏ عنههمنا ٥١‏ جعععوط مره ومرمر مره 
بزی پر لمکۍ - اورمی 

11875. اوا ره .۶ دفاثر .ام دفتر .۸ ەدوەلفاده‎ r دفتر‎ | La 
listo 8 grand conse ار بات مشو ر ت عظما دفٹر ی‎ du Par- 


chent la a nuit de Jeurs noces d. لیت ت الز ای‎ - 


۱ ش الزفافی 
Pon se repose‏ 00 اس une 6 de iN lit‏ تن Et lit de‏ مقتولیں 9 41:8 des morts et‏ ار باپ دبوان دفتر: ې lement‏ 
فلان it‏ وس عمر مر ne‏ سات و“چروحینِ دفتری 
سه مادنا ها . دفتٹرسدہ مقيد دکلدر- کشى دفترمدہ دکلدر 
Ce‏ ملول قالش زمامتلوکتک دفتری bénéfces vacante‏ 


بوکتاب دفترمده بوغیدی مانا ه84۰7 p'tait pa‏ فا liye,‏ 


.7 ارامگاه - صفه ارام ۰ صقة 'الاستراحة .4 pendant le jour‏ 
استراحت, صفه‌سی 

اا ګه se dit aussi de tout 8 où Jon. se couche‏ رتا 
۰ | پتاق - یتاجق بر 2 خوابگاہ .م منام مضاجع ام 
چاجق پری ١١‏ دم له ٣‏ مد جييدن پتاق it {ans quelques moparchiesy de la somme | lit de gazon‏ مه ٹیم ر 
منامی در انا «ه: فا c'est‏ و couche sur un famier‏ 11. طپزاقدر 
- بر مزیله اوزرنده پاتور- مزبله پر 

مجر ۰ ۳۱۷۱۵۲۵ une‏ 60016 شه signife aussi, le canal par‏ ۱۱ 
یرک ٹ اورثه.2 ميان رود - خانه رود .۶ فراش ۽ الہ ز- الہر | , 
فراش نہر طوذہ Le Jit dda Dannbe‏ || نہوکٹ اناسی ۔ رف 
انا طونه بت 


Et ۰ douche de quelque ohose qui est 61:906 sur .6 


T.‏ 19۵0 ۲۵ .4 7 هرس هه şu roi pone la‏ مفجده وهه دوه 
چیپ جباپون. مالی 

سر بر ۷ سِ .4 dont. on se 1 pour dormir‏ وس LET.‏ 
ی فا ی ی ون انا Grand‏ || 
سر بز فراش مزین نوع نط 1ا قوومق ‏ نصیب ایتمکی 
هم صا سرینر فراشکف مقدمی :نا 4٥٥‏ ۸0۲90۱ ما وجہز 
یتاعم ی(تسق ‏ :۱ مه مدمه ۰ه سرير فراشکف ایاقلری ۸٨‏ مه 
مه یتاقده ارام ورار اېتمکي انا venir a»‏ ه5 بناعہ داربقی:۔ 
11 بتاقد ن قالقمقی: - عوانگاهدن قیام ایتدکگ lever du lit‏ 
و نت تسلیم جان اا est mort, dans ,902 lit‏ 
dont le bois‏ ٤ک‏ اه En' parlant des Ea draps,‏ سر فات ایلدی 


8016 4. داش رت - قات ٭2 1 تو :#8 :فرش:‎ ۱ Dans ce terrain 


vous trouverez ۰ ٠ Jit ,de. terre, puis un lit زي‎ puis un 


یو ارده بر فرش طہراق آقد نصکره بر فرش lit 8 sable‏ 
اوزلو طپراق وصکره یر فرش قوم. وار در 
- مرداسے ے مو نک .4 da plorab fondu‏ 55 18868 
مرده سنکک 1 مرده‌منگت 7ر مردارسنے ۔ پسہر P.‏ فراش . 4ه 6 emplole les‏ و و رفسمه de lit cst‏ 














HIT: 
روا ال ے دو نے او تل بیلور‎ 


مسل - مناز ع فيه به 2:044 ده. نن ره .سا 013 01اب : 


مل منهنااز 2۳۳06 مسلوی . مناز و فہا litigiéyse..‏ سم 
7 ۹ 7 معارضه ۱ ولان بر حق 


180181: 18 79 dont ۵ه‎ ١٤ seré یا وومجحمعص 07ج‎ cho- 


7 شلکک یو نصیگ سے اکر وڈ 

علیه .1 علمی ,4 aux Letires‏ ےصنا:مووم LITTÊRAIRE. : Qui‏ 
روزنامه لعصدہ2؛ مشارکت علییه نوف ۱۸ ook‏ || متعلق 
اخبار علمیه واه انا ۱۱۵۵۱۵۱۱۵۵ میأحثه علمية اموا« علمد 
ى ادعاسنه دانو: اولان خصومات .غاپنت شدید اولور 
مخاصمات علمبه کف شدنی جوقدر 

ما | لغوی لست اللفظ » ee‏ دا ٭ .LIFTHRAL. PF‏ 
انجيل شریفکٹ معنای sens 11۵۶1 ‘de Eerste‏ 
آمعت 006 ۵۵۲16۵۱۱08 با تحن ا(الفظ معناسنی : يل غو ہی 
honime est trop 1۱‏ مهوکصپې diy‏ مه اللفظ ا ولان ن شرح وتفسير 
téral , pour’ ire, "qaîl prend ‘trop les choses au pied de la‏ 
الفاشگ معتای لقويسندن اضلا-متفکک اولمز ۰:۰( 


11 sé dit دون‎ en parlanl de la Jangtie Gfeécque عم نه مه‎ par 


viëlentes‏ هلو ۱۱۱۱۵۲۵۵ Jaines‏ ول لن 


لت اہونا, ن قدیٔم ک Grecquê moderne’‏ 06 ېچ11 ه1 13 :0 
du Gree moderne ۳ 7‏ ادف est Tort‏ سن 0 Le‏ ۱ 
حر بحر" - لفظاً ملظ .4 ' 1۰ »1 " میس یٹ 
حرفی خرفنه ٭ خرق بحرف ا حرفا باندا حر - 
دوک با تلفظر Pas expliquer cela littéralement‏ ۶ ۱ || 
si-.‏ و passage pris 230167316۵6 ١‏ ۵ معنا و بر مكف اقتضا اتمز 
تاه را جرب حزق شرخ اواز ایس و 66۰ 
scruptleax' ۸ ۱۶ (٥ dans une‏ ۱۳و 32 
يروه6 ی سيتای ي عة عتا اللو ی ۳3 tradgction’.‏ 
حائد داع 1۵۳۵۸ || سرزكث معناسندن ابرلمامزلق و ۸ لغوری 
دوف( avec‏ ځاناه؟ ۱8۱ دا ‘dé eéneîlier‏ مصفنسهفله مون - dans‏ 
مره سای لعوی به 7 په یمیت ایله e‏ نی 
مالم 70 2 ۳ 7 0 و Qula‏ یج 


[وقومسی جر - - قوش » دانان ادئیٌات  Pp;‏ الادببات 
عظمای علمای ادنپاندن بریٰ منم( U grand‏ |{ 


رھ سے 





4 LTT 


: LIFRIASE. T. do Méd..'Formatiop dé le یمن‎ dais Je cops 


ایت ا گی ھ2 نمو " إل اة 4 hamain‏ 
۳ نزاعلو- غوغالو:تھ ستيزبده .م تت الدعوی المعارښة 


TE E‏ اا طاش ش پنیدا .ولیه 


- JITHOCOLLE..Cîmeht 8۷60160017 18۵۰(8 07 Jes, 


pierres : préctedses pour les tailler sur la ۰ ازاق ۱ لح ر:‎ 
: ۰۰] ۰1 ےہ 2 کر‎ ۱ . ۸ ۱ 
LIFHOLOGIE. Partie de histoire’ natarelle, ۹۵۱ a Hes pierres 
pour از‎ Ae بح عن تعر يب الطايع الاحبہار‎ 
11181010061018. Auteur ۹" a écrit sur les pierres ۰ 


` LITHONTRIPTIQUE. YF, de ۱6۵. 11! se dit des دوه‎ qui 


dîssolvênt 1a pierre” dans la 8 ۵ مت 7 ملل العصاقبر‎ 
۰ ۰ ۹ ھچ ° 0بت‎ ۰۰ ۵ 1 : 
LITHOPHACE, Petit ver qui se ٥۳۵۵٣6١ das (1 و‎ et qui 
la mange’ ۰ طاش قوردی .7۰ کزمکک: سلکی .۳ دود الج عر‎ 
LITHOPHYTE. Terme générique par lequel on 6 toules 


les ۱۵ ص٣0‎ 01۱6٥ ' par وط(‎ Insectes de mer ۰ 


LITHOTOME. Instrument de 60-٤ propre ۹ ۱۵2۵۵۱۱۵ ۰ 


la taille de وو رمع بزل 8 یہ ان الیثانة‎ 
گلوخی بار هجق الت‎ " 
LITHOTONIE. e par laquelle ۰ on tite 7 pîérrc de la 
قاوغی پارمه .7 شکافتن٢ ابدان : ۰ تز بل المتاند .4 ںہ‎ | 
مسب‎ .Paille بت‎ répand dans les écuries, dans les étab- 


les sous les chevaux et les 1٥8118 و 05ا‎ aha qu'ils ' se ۱ 
dessus 4. جانور دوشکی :7 قراش جا نورار ن ۶۰ فراش الحیوان‎ 
Et orte de voiture suspendu ur des brancards 4. نعش‎ P. 


تختروان 


1 لضت 


LITIGANT: T. de Jurisp.- Plaidant 4 ام ماعو ن سم مذعی‎ 


"وشام ٢ a‏ 11 || دوجي :2 جدلکار دعوا کنندہ ء۶ منازع 
لو خصوضده متعدد eurs parties litigantes dans cette affaire‏ 
بو مصلنتکک | متندد دعواجیسی وا ر در-مذعبلر وار در 
مخاصمة تاره عة - موی .4 LITIGE. contestation en Justice‏ 
lêê |j Cette terre‏ 2 دمواخياق 7 جدلاری- - ستیزے دعوا 2 


¿ | وشالو در ده دعوالو در- يو نلک فیدر esl en litige‏ 


Il se dit aussi de toute sorte .de ooitestatîon ما "ماد لز گ‎ 


× ستیز۔ اسرنك 'ھ معارسات و نعارسة- مبادلات 
دو ۷ م1 مناد له ره Cela peut oecasioner uh lilige‏ || چکسمه 





LIV 413 


11 ۲۸۳5, Volume <de plusieurs feuilles de papier و‎ éorites غا‎ la 
main! ou کتاب .2 سس ساب‎ pl. کب‎ || Livre ۸ 
ال پازوسی کتاب. - دست خط بر گتاب‎ imprimé کتاب‎ 
نصہمۂ کتاب - و ازنمش رب - ای‎ anonime 
کتاب‎ grand کمپیر‎ 0٠ relié كت باو‎ 77007 
des livres استعارة کتب اک‎ ۳۳۵۱6۲ ۰162 livres اعارة‎ 
کب ات کک‎ 8 11۳7 doré sur tranche کنار او راقی‎ 
همووا مذهب بر کتاب‎ ۵٥ ۱: کتاب دفتری‎ 10۵02 
la table 408 ۵ ېره ست کتات‎ La couverture d'un livre 
کتایکک جلدی‎ la marge کتابک کناری - هامش کتاب‎ 
کتادک اوراق‎ Livre in- 
ربع طبقه مممپه: بتوں طبقه قطعه‌سنده بر کتاب مناه)‎ 
ثمن طبقه قطعەسددہ ہر :ہہت قطعەسندہ ہر کتاب‎ 


On appelle. Livres 880176٤, livres caneniques, les livres‏ — کتاب 


les feuilles, les pages وت ایفی‎ 


de 1607/1107 - Sainte qni sont reçus de toute گشت .4 کناب(‎ 
اظ ~ ش٦ر بفة‎ 8 apocryphes, ceux qüe I’Ëglise ne reçoit pas 
۳ اظ گت مر دودة‎ livres d’Ëglise, ceux qui servent س1 غ‎ 

sage ordinaire de بت گت إلصلاة .ى سے‎ On dit 4 90 hom- 
me qui parle en termes trop recherchés, qu'il parle comme un 
کتاب اوقور کبی تکلم اپدر <7 یہنا‎ 

On dit figur, Le livre du monde و‎ et alors on, considére le 
monde, comme une source d’instruction 7. دره سپ عبرتنمای احوال‎ 

ٹر ضس عبرتنمای Le livre du ۳۵۵۵۵6 est un excellent livre‏ | ما 
n'est rien tel )068 ۲‏ 11 احوال عالم انفع واعلا در سلر د ندر 
درس مبرتنيای نر دو 6 dans le livre du‏ 


. On dit aussi, que ce مسان د‎ 6۱0016 le ان‎ livre ماه‎ la 
غار دکل بر .۳م‎ — Et dans le langage ds I'Éerilure و‎ 
quc les دما‎ sont écrits dans le livre de vie اسامی بر دزیدگان‎ 


On dit aussi, Cela‏ - لوح حیات جاودانیده مسطور ومقمد در 


est écrit dans le livre du destin یو شک زیی لوح تقدیردہ‎ 
مسطور در‎ ۱ 
H se prend aussi, pour une des principales parties dun ou ¬ 
۷۲۵۵۵ 4. اجزاه ام جز‎ | Cet auteur a divisé son ouvrage en 
douze livres و ات ثالیفنی اون ایکی اجزابه نقسیم‎ 
اپلدیکی ثالیڼی - ابلدی‎ 7 Le premier ها و‎ second livre 
53 
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“LITTÉRATURE. Ce des belles - 16۱۱۳66 ۰ et des matières 
و امو‎ ont : rapport ۰ دنه ادبيات 7 معرفة الاديات‎ 
7. ادپاټکک بیلشی‎ || ۶٠:91 6 6 ادبیانده معرفت‎ 
واسعه وعمسقه‎ -Avoir beaacoup de littérature اد ببانده کسر‎ 
المعلومات اولمق‎ N’avoir point 0 littérature معرفت ادبیاندن‎ 
ہی پره اولمق‎ ۳3 Un 00۲۳۵86 plein de littérature J-S معار:‎ 
اد به ابله مشیر ن بر الت‎ Se livrer ۵ la littératore معارۂ ی‎ 
ادرے به حصر اوقات اسٹیف‎ La littérature a-beaucoup de 
branches, il est difficile de les cultiver toutes معار فک ادبیەدکک‎ 
فرودی فراوان اولیغله جمله‌سنه بذل اهتیام اوللمق امو‎ 
مه 11 مشکلدر‎ dit au de ensemble des productions littérai- 
res dune nation ۰ کیب ادتپة‎ |j La littérature ۸۵۱۵156 est 
riche en ouvrages de morale انکلتر لو دک کب ادییدلر دده‎ 
اخلاقه داىر انا رٹ وفرد ی وار در‎ La littérature moderne 
est bien ioférieure 3 la ۱۱۱۱۵۲۵۱۵۴ ancienne متاخ رد شک کتب.‎ 
ادبیه‌لری متقدمینه نست اہله کیمایه در‎ 

11108615: ‘Le service de دا‎ mese 4. قداس, شریف‎ 

1,۱۷ م۳089‎ ۲۰ Sermentaire, < 

Qui est de couleur plombée et rant sur le noir ۰‏ .11180 
قرامتنی مور- قراشتی # اسربفام .۶ اسربی اللون - ادکن 
شناه اسربی 9 1۵۷/69 رنگگ روک ادکن 064 16104 ۰ ب 
est encore tout meur-‏ مور دوداق - فرامتش موردوداقي- اللون 
Jui a donnés, il en a 1۵ peau,‏ مه صې tri et tout livide des coups.‏ 
کشرٹ ضربدن هر طرفی پر کدوه la ohair toute livide‏ 
کثرت سربدن E‏ اولوب جلد بدنی الی الان ادکندر 
ی بره‌لنوب دریسی هنوز موس مور در 

لو ن اسربی۔د کت 4۰ LIVIDITÉ, État de ce qui est livide‏ 
قزامتی مورلق # نگ اسربی .۶ 

LIVRAISON. Action par laquelle on livre de la marchandise 
وبرمه ± دهش .2 تسلیمات ۱۰ تسلہ‎ 
|| Pleine et entière lirraison تسلیم نام وکامل‎ ۱۱ avait promis 


de fournir tart de muids de vin و‎ mais quand ‘ce vint غ‎ la ځا‎ 


qu'ou a vendue 4. 


vraison . . . شو قدر فوجی شراب اعطا. ایده‌جکنی وعد‎ 
ایتمشیکن وقت تسلیمی حلولن ده شوبله ابندی‎ IL a fait 
livraison de tant de pièces d’étoffes شو قدر طاقه قماش تسلیم‎ 
ابلدی‎ — En ۱6۳۵۵۶ de librairie, on appelle Livraison, une partie 
d'un uuvrage que 1۵۵ ne publie que’ و‎ parties || La première 


بصیلان کتابک تسلیم | 


livraison de cet onvrage ولی‎ 


TOM. II 


LOB 
on peut les 0 لباس فقروسکات ولباس فرمانبری‎ 


Ê 


LIVRER. Mettre en main, au pouvoir de quelqu’ua ۰ تسلیم‎ P. 
مال تسلیم ايتمکک مال ه ھداه«هم ہا ۵۰ ۶ہ || ويرمک :2 دادن‎ 
du pain de munition aux troupes حسکرہ تیینات اتیکی‎ 
و ہر مک‎ Livrer une place par ۵ عهد نامه موجسین قلعدپی‎ 
تسل اتیک‎ Judas livra Notre-Seigneur aux Juifs یہودا‎ 


08 02 - حضرت عیسی افندمزی بهودیلره تسلیم ابلدی 


. ۱۲/۷۳۵۲ bataille, pour dire, donner bataille جشکثک ودره مکگ‎ 


براقمش .7 بگذاشتن P.‏ نرک ۰ Il signifie aussi, abandonner‏ 
بلدەپی بخمانة une ville au pillage‏ ۱۲۵۲۳۵۴ || وبر ۳۳۳ 
ملده‌بى مسکرک ادلام 1٥٥٥٥ de»‏ دا ۵ ۱:۳ ها و يرمکک 
عنف وشدتنه ‏ پنچۀ سختگیر خشم وکيدنه نرک ابتمکگ 
ابہال ۔تییب النفس ۔تسلیم النفس 
تسلیم ٭ خودرا سپردن - خودرا تسلیم کردن .۶ النفس 
Se livrer en proie û ses‏ || کندوبی صالیو یرمک ۔ اولنمش 
امراس نفسانيه به هوای نفسه تسلیم نفس ايتمک »اسهم 
نفسنی دریای هنهز دا ۵ ۱:۳۲ 8۰ تسلیم زمام اختیار اپتیکک 
نفسنی صحرای 40۰٥٥۰٥۰‏ ما ۀ شادمانی وسروره ایبال اپتمکک 
الام واکداره تسییب وابهالی اپتیکگ 

On dit, Se livrer ۵ 0۵1۹0 08, pour dire, s'abandonner èù ۶ 
بدهه‎ ۳6٨7٥٥ عنان اختیاری بسہتون فلانکی بدينه تسله‎ 
ابتیکک‎ — On dit aussi, C'est uan homme qui ne se 1۳۳۶ pas, 


SE 1.858. م4‎ 


زمام اختیاری بن pour dire, c'est un homme es reserve‏ 
اخره تسليم ايدر مقولادن دکلدر 
تسلیم - وپرلمش ‏ نسلیم کرده - داده .م مسلم 7 r‏ 

اولنیۂ 

کتاپەءء ما صغيرة - کتاب صغی ر4 11٢387. Felit livre‏ 
کتابجغر 7 

LOBE. ٥۱۵ه‎ molle de certaines parties dua corps des animaux, 
spécialement da poamon et du foie 4. جگر کوشه .۶ ر عامی‎ 
1. جکر بوشغی‎ || . Les lobes du poumon du ۵٥۱۵ gauche, du 
cêté droit رعامی ایسرورعامی-رده‌نکگ رعامی ہسار وربمیی‎ 
ابمنی‎ ۱ 

Il se dit ea Botanique, des semences et des fruits de certaines مهام‎ 
tes qui sont partagées en deux parties égales حة فلقه ۰ه‎ - 
پارمه تخم 2 ميوث دو نیم دانه دو نيم .۶ فاېة فليقة‎ - 
پارمه پیش‎ ۱ 
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جز؛ اول جزہ انی 
اوارہ P.‏ دفاثر pl.‏ دفتر ده Et pour Registre, papier-joarnal‏ 
64 م06 بازرکان دفتری ۵ ۰ Livre‏ | دفتر .1 
٥‏ ٢ه‏ منت مه مصرف دفتری همه همه ۵0 معانبه دفتری 
دفٹر ۰ Livre - journal‏ تسلیمات ومشوضات دفتری recette‏ 
Être sur le ۰۱۱۲۳۵ ۵‏ ال دفتری 1 اوارة روزمره 7 ہی 
بر کمسته نک اسمی بازران دفٹر ده مقسد marchand‏ 
دو نی دفتر که قید mettez cela sur votre livre‏ 50۲۱۲۵2 اولبق 
بازرکان دفتر کی Le ۱۱۲۳۵ d'un marchand fait fui en Juslioe‏ ابله 


|احتجاجه صالے ‏ سند مثابەسندہ در عند العکام معتبر در 


marchand sait bien tenir les livres,‏ مه نې dit,‏ مه عد اولنو ر 
pour dire, qu'il tient un bon état de ce qu'il achète et de oe‏ 
فلان بازران ملم دفترده ماهر در quil vend‏ 

Et pour un ouvrage d'esprit d’assez grande ۵۱6040 pour faire un 
volame 4. دنا || رسالات .ام رسالة‎ livre Plein d'radition 
صلوی علوم ومعاری ايله مشحون بر رسالة جمیله‎ ۰ 
6 رهين حسن قول اولمش بر رساله - ساله مقوله‎ 
۰:0٥6 رساله ممنوعہ - رساله منسه :]ما رسال مردود۵‎ 
Composer و‎ parcourir و‎ feuilleter uan livre بر ر سالهدبی تالیف‎ 
اتیک ونتبع ومطالعه ایٹیکک‎ ۲ / 

۸ Lıvaz ouvzar, signifie, sans avoir besoin d'étudier گا‎ ٥ نظر‎ 
1 ٥دحاو‎ P. در یف نظر‎ ٣ بر باقشده‎ || Traduire un auteur 
۵ 11/١ ۰۵۲۰۲ نظرة واحده‌ده ترجمه ایتیکك‎ 

LIVRK, Poids contenant un certain nombre 00806638 4. طل‎ 2 
pl. رطل ۰ من ۸ ارطال‎ : 

LIVRE. Monnaie de compte 7. لی ره تصير اولشو ر سکۀ‎ ۳ 
On dit, ۷۲۵۵۱۴ au sou la livre, ou au marc la livre, pour dire, 
venir au partage d'une somme, suivant la proportion de ce qui 
عروشده شو قدر افچه حسابہله هر برينه دہەعطء ۸ ۵ امه‎ 

LIVRÉE. Il sé dit des habits de couleur dont on habille ses 
gens 7T. خدمتکارلرکک رسم لباسلری رنکی‎ || La ٥6 du Roi 
پادشاه خدمتکارلربنکک رسم لباسلری رنکی ما نید رهاط ؛مه‎ 
Cet homme د‎ changé sa ٥6 فلان مته خدمتکارا لر ینف‎ 
مه اھ خ۵ ہہ 11 - رسم لباسلری رنکنی تبدیل اہلدی‎ 
fous les gens portant une même 6 کسوة یکر نگ ابله‎ 
ملس اولان خدمتکاران‎ ~ On dit 660۲۰ ها‎ livrée de la mi- 
sère, de la servitude و‎ pour dire و‎ les marques extérieures dont 
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Une 106000۱0 basse تبہر دنی‎ mauvaise تعبیر ردی‎ impropre 
تبیر نا بجا‎ 

بسٹر پوش .م تیاه الفر اش 4 LODIER. Couverture de lit‏ 
پتاق اورتوسی :۶ 

1.0105. 1. de ۳۳۵۱۵۹۵6 و‎ qni ne se dit 60۵۲۵۵ ۱١ mot ۵, 
Le droit de 10۵46 et ۵ ۲۶۵۵۵ est la redevance qu un seigneur 
avait droit de prendre sur le prix d'un héritage venda 0808 sa 
فراغ خرجی .7 موايد الفراغ‎ |j Payer les 
lods ct ventes فراغکک عو ندپنی ادا ابتیکف‎ Composer pour 
les lods et venles عوايد ورسومات فراغکک مقدارنی بالتراضی‎ 
قطع اټمکک‎ Faire quelque remise sar les ۱۵2 ct ۵۵ فرافکک‎ 
مواہد ورسومات معتاده سندن بر مقدارہنی تنزیل ایتمکک‎ 


mouvance A. ۰ 


LOGARITHNE. Nombre pris dans une progression arithmétiqne, 
et qui répond ۵ ۵٥ autre nombre pris dans une progression gé0- 
métrique 7. لوغار يم‎ 

LOGARITHMÉTIQUE. Qul a rapport aux logarihmes  متب لوغار‎ 
حسابنه متعلق‎ 

LOGE. Petite (ہ١ا١‎ 4 قوله :1 کلبه ,۶ خص‎ || Cet ermite 
sest fait une petite دو زاهد بیابان شین کندو د په بر هچ1‎ 

اوفای قوله پایدی 

Il se dit aussi d'une petile chambre faite de 01000010856 4. 
حمرہ‎ pl. اوطه .1 گربچه 7 حجرات‎ | La loge d'un por- 
٠٠٩ عم قپوجى اوطەسی - حجر بواب‎ logs ۵0٥ه‎ 8 
جاسٹورجی اوطدلری‎ Les Joges d'un spectacle ملعبه نک‎ 
حجرەلری‎ 

LOGEABLE, Où ۵۵ peut 106۳ ۰ قابل السکنا‎ P. نششنی‎ 
7. اوتور پلور‎ | 11 ۲ a de belles maisons qui ne sont guère 
logeables قابل ننک اولمیان نموت لطفه وار در‎ 

LOGEMENT. Il se dit du lieu dune maison où l'on loge ۰‏ 
بر 7 جایگاه اقامت .م محل الاقامة - مساکن .ام مسکن 
مسکنی 1 دہ ۰:۱ O‏ || کمسند نکت اوتوردبفی بر 
۱ مسکنی راځچه به Son logement est sur le jardin‏ فنغی طر فدہ در 
مسکنی Son logement consiste en trois ou quatre pidces‏ نر در 
son logement au rer de‏ ۸۲۵۱۴ اوي درٹ حجرەذن عبارتدر 
یرکيسنه نک مےل اقامتی یرک برابرلکنده ارلمۍ chaussée‏ 

۱ حسکر کی قو قونامی 7 se dit anssi des logis marqués pour les troupes‏ ا1 
عسکر ی قو ناغی Exemption de Jogement des gens de guerre‏ | 


LOC 


مختص ت مختص بالمکان .4 LOCAL, Qui appartient au lieu‏ 
بر مکانه Coutame locale‏ || برلو :1 مخصوص بجای P.‏ بالارش 
Usages‏ عرف "خصوس باستان - اولان مادت 


Il signife aussi , 8ا‎ des lieux ۰ 


ن رسوم واداب locaux‏ 
- حال الموقع 

connais‏ 36 | 8 حالی .1 حال زہینں 7 کفة الموقع 
برک كفت - کیفت موقع رعنا معلونمدر bien le local‏ 
حالی 

حشة الیکان ,4 Particularité ou circonstance locale‏ 100۸۲5۰ 
برک # طبیعت زین .۶ طبيعة المکان - خاصة الموقع 
par ler‏ وه قنشه مھ doivent être‏ هنها معهاهاع6 || آقتضای حالی 
قانونلرك بعضیسی طبیعت موقع وکا نه نظراً تعد پل د٥‏ اهمه1 
برکث افتصاسنه کوره تعديله محتاجدر۔ اولنمغه حتاجدر 

maison ۵ loyer 4. e :‏ دمه LOCATAIRE. Qui tient‏ 
ستره دار- کراشدار.« مستکرپون .ام مستکری - مستأجربن 
|j Ce ۵۳6 pas au 746 faire les grosses ré-‏ کراجی .1 
کلټنلو تعمیرات مستاجرہ لازم parations, c'est au propriétaire‏ 
ما qu’ un‏ ۵ ھ Il‏ کلمیوب صاحب خانه‌نکی واجبة دستیدر 
خاده‌سنده پالکز بر مستاجر وار در dans sa maison‏ 60203166 

Il se dit des réparations qui regqrdent ۱6 46‏ .100۸117 
ء آنچه 4 کراشی باشد « عاید الى الستأجر هھ 
860٤۵088 ۵ :‏ | کراجی‌به دوشن 
۱ تعمیرات 

LOCATION. Action de celui qui donne son héritage ۸ ۲ 
4. ابجار- تقبیل ۔ الزام‎ 

LOCH. Moreeau de bois و نمو‎ étant attaché غا‎ une corde et 
jeté dans la mer, sert ù mesurer la vitesse d'un vaisseau 4. 
کینک # مقیاس ره کشتی .۶ مقیاس الطربق السفينة‎ 
پولنی او لچبیکی ایب‎ 

LOCHER. Il ne se dit qu'en parlant d'un fer de cheval qui 
1:٥: ٥  لمعنلا نال او پنامق # نعل جنبیدن .۶ انتغاض‎ 
|| Regardez aux pieds de ce cheval, j’entends un fer qui ۵ 
بو اتک ایاغنہ باق پرندن اوبنامش نعلک سسی‎ 

ایشیدیلور 

تم النفاس د ۵600411032681 Flux de sang qui suit‏ .100158 
لونسەلق فانی .7 خون زجه ۶ 

سوز 2 سکن .۳ تیر .4 Expression , phrase‏ .10610771051 


|| Cette locution ٥/٥1 pas bonne تکیفندن معافنت بو در تعمیر غیر مستیسندر‎ Une ville fort :ہزءاا٥‎ au logement de gens 


D3" 


TOM. II 





LOE 


وو اد م مق جبلی د ده ane logique natarelle‏ .2 ۱۱ منطق 
و dit, Être en logique, aller en logique, dire‏ مه - ما لکدر 
- منطتق درسشنشلی النق 0 prendre des leçons dé ‘cette‏ 
منطق درسنه وارمی 
مسب القاعده 4 6 la‏ ذ LOGIQUEMENT. Conformément‏ 
قاعده منطق - منطقیجر 2 بر مقتضای نطق .« المنطق 
سا القاعدۀ منطق عمل logiquement‏ 66 | مقتضاسنچد 
قاعدة منطق اوزره مباحثه ایٹمکٹ 01:40167 وحرکت (اشټکک 
بیت - مساکن .ام مسکن 4 Habitation; maison‏ .10615 


| او 2 خانه :م دیار .ام دار- منازل ناو منزل - بیوٹ ام 


لمت احسن beau‏ مسکن صغیر 061 مسکن کبیر Grand logis‏ 
بر باب منزل استيعبار ٭اوہا Loner un‏ کوزل أو خانه دلاراہ 
- خادهسنده ملازمت ایٹیکک Ne beuger du logis‏ اتیک 
تبدیل منزل ايتمکک هاوه( م۵ عوصعت خانه‌سندن .جیقمامق 
مار ية بر منزلده اقامت :| یٹیکٹ 21٣ dans un logis d'emprant‏ 

se prend 9۶ pour 1161۱6116٨٠. ۲۰ ce mot:‏ رس 

Cours - DE - ه706‎ La masse d'an bûtiment A4. ام الٰنا‎ P. انا‎ 
نای اسل نا‎ | Un تساو‎ -de-logis entre deux pavillons 
ايکی کوشکت اره‌سنده کانن بنای اصلی‎ se prend دوه‎ 
pour un logement détaehé de la masse du bûtiment principal 
4. راه منفصل‎ | 11 0۵۵02۵ un petit corps -de - logis sur le de- 
۲۵٠٢ خانه‌دکگ بوزی طرفنده انس برمنزل منفصلده مقیمدر‎ 

On appelle è la. Cour, Maréchal des logis, un offcier chargé 
de‘marquer ۵ ها‎ oroie les logis qui seront occupés par les per- 
sonnes de la suite de la Cour T قوناقچی‎ Et ۸ ۱۵۳۳۵۵6 ۍو‎ 8 
sous - 010616۳ chargé de marquer les logis destinés pour les..sol- 
dats ۰ اردو قونافچیسبی‎ 

1060681۳۳۲۷ Sorte d’énigme qui consiste ۸ prendre en dif 
férens sens les différentes parlies d'un mot ۰ هز اوا‎ 


منازعة فی 7 مےافات LOGOMACRIE. Dispute de mots A4.‏ 
1 | لفظ اوزربنے نزاع # بر حرف جدلکاری .م للالفاظ 
Jy a beaucoup de discussions qui ne sont quae des logomachies‏ 
وافر مباحثەلر وار در که بیاعی الفاظ اوزرېنه منازمات 
بیاعی محافات قلبیلندندر۔ قبیلندندر 

LOI]? Règle qui 0۶40008٥ ou défend certaines ohoses d4. قانو ن‎ 
قوانین ام‎ |] Observer la loi مقتضای قا نو ۷ وق به اتیک‎ 
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ایکیده برده مسکزی قوناعی تکلیفیلہ مکلف بر مهم مه 
بل ده 

11 se dit aussi des logis marqués dans un voyage pour le Roi 
» م٣ قوناق یری 7 نزولگاه :۶ مرحلة به سم دا‎ | 
Ea fonction des maréchaux des logis est de marquer les loge- 
قوناقچینک لاه ماموریتی ترتیب ایلدیکی قرنافلره مد‎ 
قم ۱ بتیکدر‎ J وضع‎ Le logement de ce jour-lA fut’ fort incom- 
اول کوندہ ترتیب اولنمش قوناق پری راحتسز ابدی 4س‎ 
- On dit, Faire les logemens, pour dire, faire la liste des per- 
800069 que les maréchaux des logis doivent 10567 دو قونافلرہ اسکا ن‎ 
اوللەجتی پولجیلرک دفتربنی دوزمک‎ 

1.0458. 161160۳6۳ dans une maison ۰ .م اقامت -تمکن‎ 
اوتورتقی 21 دشستن‎ | La maison où il loge. متیکن | ولدیغی‎ 


قنعی منزلده Où. irez - vous loger?‏ "اوتوردیهی او خانه 
کندو خادەسنده مقرم chez soi‏ ما اقامست ابدەجکسکف 


Les ۳۵۱۵۱۱6۲۱۵۵ étaient si pleines, qu'il ne put trouver‏ ارلسق 
مسافر خاندلرده اول مرتہددہ جمعیت وار ابدیکه وا نه 
مےل اقامت رلدمدی 

On dit proverb, Loger د‎ la ۰ toile, pour dire , coucher 
dehors 7. کییه اجقده باتش‎ 

جا ا دادن 7 ابوا اسکان .4 donner A loger‏ سا 6 ا1 
٠‏ 0۵ | اوثورثمق - قوندرىق # جای ٹیکن دادن - 
دو خلقک جىلەسنى نه طرفده اسکان 7۶۔ vous toul ce monde‏ 
سرا ای خلقرکک 0000 ۱۰ a de quoi loger tote‏ ۴ 11. |يده جکسکگٹ 
فلانی ا مه٤‏ مه جملەسنی اسکان ایده‌جث ير وار در 
أبوجه قوندردبلر 

- قونمش 7 نشسته .2 مقيم - کن - ساکن .4 ما 
٠‏ وران 

1۸001018. Qui suit ملطقیو نل .ام منطقی . 4 102106 دا‎ a 
همسه | نطق بیلور 2 نظشق شناس .۶ امل النطق‎ 
امام منطقیوددن بری «هنهاهه!‎ excellent منطقده فايی‎ ۷ 

الاقران 

1۸04:1017, Seience qui ۳ ۵ raisooner juste علم به‎ 
النطق‎ | Les règlés de la 0 قرواعد - قواء.د منطقسه‎ 
منطق‎ La ۱051606 sert غ‎ toutes les autres’ seiences نطق‎ 

لزومی وار در - علوم سانره‌نکگ مجموعنه مدخلی وار در 


- On appelle Logique naturelle, la 0180111٥08 naturelle que 0۵ 


ذاتی # منطق مادر زاد 8 منطق لل ,4 a û raisonner juste‏ 
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ملمای Les: doctears de la loi‏ اللہ داثر اولان گب شر بغه 
اشته شر بعت الله ٥م la loi et les‏ ۲۵1۸ شرع شر یف 
۱ - شر بعت موسو ۷ 6 anoienne, la loi de‏ نما - واشته انسیا 
شربعت loi de grAce, la lot de Jésus - Christ‏ و loi nouvelle‏ 
quill n'est pas‏ و Jésus - Chris* a dit dans TÉvangile‏ || عسوبة 
حضرت عیسی شر بعه venu . détruire 1۵ loi, mais Pacoomplir..‏ 
اللهسی نس ابچون دکل بلکد انمام واکمالی ضمنندہ 
۱ نازل اولدیغنی انجیل شریفده ذکر ایلدی 

On appelle Gens de loi, ٥ہ‎ qni font ۳۳۵۲6951۱0۲ ۲ 
les lois A4. pl. ارباب الفتوا‎ P. فنوابی بیلنلر :2 فتواشناسان‎ 

On dit, Se faire une loi de quelque chose, Pour dire و‎ s’im- 
poser [obligation de faire cette chose ۰ الزام ۱ لشی ملی‎ 
بر خود واجب کردن .۶ الزام الشی ملق ذمته  نفسهہ‎ # 
دمتنه واجب قلمق ۔ نفسنه واجب قلمق‎ 

On dit proverb. Nécessilé ھ‎ ۵ point de loi ۰ الضر و رات‎ 
اکا ۔ لم |لمعظورات‎ 22۲01۴ ni’ foi. ni loi, pour dire, هه‎ 
voir aucun sentiment de religion ni de probité فلانکی نه‎ 
(پیانی ونه شریعتی وار‎ 

ناه pour dire, ordonner avec autorité‏ و On dit, Faire la loi‏ 
- بیورىق ٭ فرمانرانی نمودن .۶ اجراه الحکم 
اجرای ù faire la loi‏ نما ۸ C'est‏ | حکم وحکومت ابتیکف 
prétend nous faire la‏ ا1 حکم ماده‌سی الجن فلانه عاند در 
-« 2 - آوزرپمزه اجرای حکم وحکومت دعواسنده در نها 
se soumettre ۵ ce qu'il‏ و pour dire‏ و cevoir la loi de quelqu'un‏ 
بر کیسلانک امر وحکمنه گردندادۂ رضا voudra. ordonner‏ 
فلانکی امر وحکشه Et sabir la loi de quelqu'un‏ اولمق 
اختیار مطاوعت اپتیکک 


90106 ۸ 


' Famx وم‎ signifie, tenir lieu de loi ۰ ت بدل:قا لو ن ارلمق‎ 


مادی قانوں La coulame fait loi‏ || قانون منزله‌سنده ارلمق 
عومه! د Ato‏ عادت بدل قانون اولور - منزلەسندہ در 
قول اره سطو مکتلر ده وأفر زماي 94 168 temps fait loi dans‏ 
قانون منزله‌سنده ایدی 

فر مانرانی 7 حکومت .4 31010276 Loi, signifie aussi, puissance,‏ 
اسکندر f Alexandre rangea toute Asie sous lois‏ سی م۰ .۲ 
ذو القرنین اسیا اقلیشکث مجمومنی تحت حکودتنه 
۱ ادخال ابتدردی 


On appelle ‘La loi du plus fort, la. puissance que le ۵ fort 


oaeree sur le plus faible 4. حکم غالبکدر .1 العکم لمن غلب‎ 
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قا نو تی نقض وأ خفاٰ رجہ ءچودەی Penfrcindre, la‏ حکم قانونی 
مقتصای قانو نکگف اجراسندہ ارتکاب غش ۳ ه1 اتیک 
قانونی دشر واشاعه ایہٹمکک نما همه جمناطه« رحپله ایٹیکک 
بر قانونی على "نه قائو دی فسۓ والغا اتیک ہچہءنہ 
اقاست قانون :اه طريق الاستشہاد ذکر ایتک 
قانونی سرد وبیان اٹیکک alléguer‏ وضع قانون - اتیک 
Se soumettre aux‏ قادو دی شر ح و تنفسیر امک ۳٢‏ 7 
قوانين مرعيدنکک ناه قانونه امتکال ومطاوعت ایتیکت فنه1 
nest Pas permis par‏ لا موجب ومقتضاسنه اطاعت ایک 
بر مقتضای قانون - حسب القانون جانز دکلدر les lois‏ 
حکم قانوندن معأ :۲ ۵٥ ٥١‏ رنه جواز ومساغ پوقدر 
Bodérer 07‏ شرط قانونی ایفادن عفو ایتمک - قلمق 
Cela a passé en loi‏ شدت .قا نو نی تعديل اہٹیکی d'une loi‏ 
بو مادنده نما مه )٠٠٠٥‏ ۾ بو ماه قانون حکمنە کیرمشدر 
0 تصن قانو ن ن۰( 4000 ۱0 م1 قوت قانون وار در 
شرط ا ٭ا ۵ »هی غھ مغزای قانون -مراد قانون نها ها ہہ 
غلا قاون حرط انف ات کی ان 
قوابین مرعیه نک خلافنه حر کت violer les lois‏ ایک 
بو کیفیت قانوندن نہ( ۱۰ ۵۰ صەناج٥ءہ'ا‏ صمل مطصئ امت آیتیکک 
قانوندن شاذ عذ اولئور - مستغنا اولان حالاته داخلدر 
مپابت وشرافت نها 1 فامادنهه دا رفاهزهو مد مقوله‌دندر 
یو کیفت قوابیں مر عمہ به Cela est contre les lois‏ قو انیں واحکام 
قواین Faire des nouvelles lois‏ مغاہر قادو ددر 2 مضالقدر 
ابجاد قوانیں جدیده ایتک - جدیده وضع اپتمک 

On appelle Loi natarelle, les sentimens de justice ٥ه‎ ‫46 
iinprimés aux coeurs de tous les hommes parr I'auteur de la 
اہ( ها | احکام طبيعية .ام حکم طبیعی۔ طبیعت 4 اهم‎ 
naturelle nous défend de faire Aã autrul ce que nous ٨ voud- 
rions pas qu'on nous fit نفسمز حشنه قبول ابده‌نیه جکمز فعلی‎ 
اخرکك حقنه تجویز ایتمکدن حکم طبیعت بزی منع‎ 
ہاا×اہ نما - وزجر ابدر‎ , 1٥١ هنها‎ qui règlent fes droits des ci- 
toyens entre ۶ ہیں الناس وأ جب الرعایه الان حقوقکف‎ 
آما - قانونی‎ municipale و‎ les lois particalières de ehaque ville 
عرف بلده - قوانیں مخصوصۂ بلدہ‎ - Et lois de ه1‎ guerre, 
Fes maximes que les nations sont convenues d’observer entre elles 
pendant la guerre احکام وقوائیں حربیه‎ 


Bt dois divines, les précept:s posilifs que Dieu a 008069 57 


شر بعة livres de 1a loi‏ وماإإشرع شر یف شر بعة اللد./ ضط 
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جوق سورجکی بوق - چوق سورمز-أولور ابسه چوغه وارمز 

On dit aussi و‎ Pousser Join sa haine و‎ son ressentiment بعض‎ 
آشوری ایتیکك - وعداوئنی 'حدّدن بیرون ابتمکک‎ 

On dit, Loin de nous des pensées si funestes ہو مقوله افکار‎ 
دو یله افکا ر فاسده‌یی الله - فاسده بزدن ایراق اولسون‎ 
رر زدن ابراق ابله‎ — On dit ausci, Cela est plas هنما‎ de sa 
pensée و ۵62۱-۵-۳۵ و‎ fort contraire ù ce qu'il peuse دو ماده‎ 
پکث -دورادور در- فلانکك طن وتصورندن ابعد بعید در‎ 
اک - او زاقدر‎ figur. qu’un homme est bien lom de son compte 
هم ھ-فلان کمسنه ضین وحساندن خیلیجە بعید در‎ 
parlant de deux ۳۵۳2۵۵۵۵ qui sont en tralté, en marché, et 
qui ne peuvent convenir ا‎ qu'ils sont tous deux 0 
٩۰ بری برلرندن اوزاقدرلر- بینلرنده بون بعید وار در ماه‎ 

On dit proverb. Qui est loin des yeux, est loin da coeur 
کوزدن ایراق اولان کرکلدن ابراق اولور‎ 

پر بثور مر ۳ Pas A pas oan va bien loin‏ وه :009197 On dil‏ 
باب یاب پور بيکله جوف منزل النور- مقصود بنه اهسته کیدن 

signifie aussi, un lemps fort ۲۵۵۵۱۵ de celui dont on‏ و ×ما 
ابراق .7 وقت دورادور ھ زان بعید- عہد بعيد .4 ۴۰:۱ 
Vous me 2۵۲۱6۵2 du temps 0210711۷, c'est‏ | وقست 
ن قرالکك سلطنتندن بث ایدرسٹ ہو ەا ۵۰ 
د me remettez‏ ۷۵۵۵ گفیت عېد بعیدہ داثر بر تدر 
مطلو می me payer dans 55 c'est me remeltre bien loin‏ 
ایکی سندده ادا امک ادزا تاخیر اہدرسکک ہو حال 
زماں بيده براقمقدر 

On dit, Pareos de loin, pour dira, ù un degré éloigaé 4۰ pl. 
اباعد‎ ١ اوزاقدن اقربا 2 خويشان دور دست‎ 

Au Lom. Dans un lieu 602۳46 de celui où ۱0۵ est A. ئی‎ 
اوزاغه - ایراعه - ایرای يره :2 بدوری .۶ مل الیعيد‎ | 


. ۲۱ sen est allé au loin اوزاغه کتدی‎ ۸۱۱٢١ chasser au Join 


اولمق ا#چون ايراق بره کتمک 

Dı zox xx zor. AÃ une distance considérable de lieu ou de 
temps 4. اوزاقدن اوزاعه .7 دور بدور .۶ تعدا بعد بعد‎ - 
سير گی‎ 1 Planter des arbres de loin en Join بعد! بعد بعد‎ 
مھ 11 غرس اشیا راټمیکک‎ me vient plus voir que de loin en 
loin بی کو ر مکه سیرک کلو ر‎ 

2 2۳-۳ - signile, au lieu de, tant s'en faut que 4. 


بودی امک شربله .7 دور از کردن آن ۹ بعید| ئن 
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Lor, se dit aussi de certaines obligations de la vie civile 4. pl. 
رسم .۶ شروط واجبة الرعاية - قراعد مرعیة - احکام مرعية‎ 
«ه نا ما || يول ارکان .7 وراه‎ 4۷۰١٩٢ واجبۀ ذمتتك قواعد‎ 
وسر وطی‎ de (۵ 46 قرامډ مرعيه حسن ادب‎ de 102۰ 
nêteté شروط الفت ا نہ ہ۱ ۵۰ نزاهت طبعکكت شروطی‎ 
قواعد مرعیة معاشرت - ومعاشرت‎ - 00 ۰ 922 Les lois du 
mouvement قواعد حر کت‎ de la ف7٤ قواعد و زادت‎ 
الت‎ ۱ 

Lor, en termes de monnaie, signifie, le titre auquel les mon- 
naies doivent être fabriquées ۰ عیار‎ 

بعیدا .4 LOIN. adv. de lieu et de temps. ۸ grande distance‏ 
ايراق # گارين ‏ دورادور- دور ء۶ قاصی ۔ قاصیا - بعید۔ 
محل Il demeure loin‏ بغاییت بعد Fort Join‏ | او زاق - 
محل بعیددن عودت هنه! ۵۰ 207517 بعیدده اقامت اپدر 
دور - مسافۂٗ بعید۵ذن نظر ابتیکف Voir de loin‏ اټیکک 
کورسکث - ہیں اولسق 
de‏ ا بعيد النظر در هنه| ١٣م‏ ۷۰۰ دہ استماع ایتمھکک 
ses‏ و Pousser bien loin ses conquêtes‏ دور دن سو بلشيکک loin‏ 
موق ۱ ولدیغی فتوحات وخزواني اقصای عابانه victoires‏ 
عصد ۰ Nous sommes encore loin ٥.۶۵۸۹۵۰۰۱‏ سوق اہتدر مف 
Figur. || Aristote été bien loin dans la con-‏ 9 موز او زاقدر 


حکیم آر سطو عا م طبابع naissance des choses naturelles‏ 
Saint Thomas a‏ اشانکی اتصای درجاننه واصل اولمشدر 


été þien loin dans les matières de Théologie حضرت طوماس‎ 


الب به متعلق موادک اقصای درجاتنه واصل اولی" 
J‏ 


= 08 dit aussi, qu’ un homme va plus loin qu'un autre و‎ pour 


دررلان ۵ Entendre de‏ ابراقدن 


نان کشی فلاندن dire, qu'il a plus de pénétration que lui‏ 
ne‏ مه هې Ft ۹ 086 chose va plus loin‏ - زیادہ لیيد النظر در 
مه خیال وتصوردن بر قاچ مرشه ابراغه وار٥جقدر‏ ۲6۲۶6 
اقاصی مرائب Aller pour dire, faire fortone‏ و dit aussi‏ 
- اقباله وارنق 
اچاب عقل وکیاستدن des amis ۵ la Cour; il ira loin‏ 
اولوب سرای هماپونه دخی دوستان وخیرخواهلری اولمغله 
۰ افصای مرانب اقباله واصل اوله‌جغنه شبهه پوقدر 
ہو ملصمپب ابلر و ل charge peut le mener Join an‏ 
اول٭جعی درکار در 

On dit, ھصو'دو‎ homme ص‎ ۵ pas Join, sl continue ainsi, pour 


لو طو رده مدأومت اإبدہ جف فص dire, qu'il sera bientêt‏ 


est homme d'esprit, et il a‏ - ۱ ابلرولنمکک وله 








ےہ 
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مجلابی موجب ۳ rien ne vous‏ و10۱ غ Vous ferez cela‏ 
۔جےح  Vous‏ برای پوقدر شونی بر وقت رفاهده باب 
وکا در وقت راحتده ملا حظه ابله serez û loisir‏ 

LOK. T. de Méd., emprunté de PArabe. Potion adoucissante 

5 لعوقات .ام لعرق .4 

متعلق بالاکم Quai appartient aux lombes A4.‏ تا 10105415 
پاتجق اتلربنه متعلق ٰ2 

LOMBES. Parties latérales de la région ombilicale ۰ 7 ما‎ 
- ماکمتین‎ pl. پانجق اتلری .7 اکم‎ 

.7 دراز P.‏ طوال ام طو بل .4 ftendu en longaeur‏ .1086 
طو بل وتشکتف بر تار لا 6 Un champ long et‏ | اوژو 5 
= ہو راسشچه طو پلدر Ce jardin est long, plus large que long‏ 
le cours du Da-‏ یو راچد نک عرضی طولندن زياده در 
طونانکک مجراسی فغایبت اوزوندر nube est fort Jong‏ 
لباس Habit long‏ او زو نل صقال - لئ طو بله Barbe longne‏ 
٤ا۸‏ اوزون بویلو لباس - لباس طويل الذيل - طویل 
بالا قد - بلند قذ اولمق -طویل القامه اولمق وا الما ہا 
آوزون بویلو اولمق - افراشته قذ - 

دیر بار - دراز .۶ طو بل - مدید .۸ Loxo. Qui dure long-temps‏ 
انتظار دہ اولانہ |j Le temps est long è qui attend‏ او زون 1 
Cela ne sera ۴۵۶ de longue 4‏ کوره وقتلر ادزدن گوربنور 
شی دکلدر 
502 فلا ن کشی مذدت مد رد20 نبرو کورنمش دد ہہ 1'a‏ 
مڈٹت 8 مد بد وطو بل ایدی absence a été longue‏ 


long - temps qu'on ne‏ ۶ ده ۲ 11 مدید القا ٭ 


Ua long voyage, un loog ۴۵6 سفر مل تسد وسلطنت مدیبد۵‎ ۱ 


De longues ۶000700062 الام مدید۵‎ Une longue et 1607606 vie 
انعط دنا عمر مدید وميمون‎ ۸ ۱٠٤٠٥٥ سن مدبده وهۀم«ه‎ 
ابچو 5 الزام اولنمش مالکاند‎ Cela est d'une longue لٴ:٥٦تو۔‎ 
الف ممدود و۱0 1۰۸ ہو ماده مباحثۂ 7 معتاجدر هه‎ 
On dit figur., en parlant des hommes puissents, qu'ils ont les 
bras longs, les mains longues 4. صاحب الد الطرلى‎ P. 
الی ارزون # صاحب دست بلند ودراز‎ 
On dit qu'un ouvrage, qu’ une affaire est de longue haleine, 
qu'une besogne est bien longue, pour dire, qu'elle demande beau- 
coup de temps 4۰ معتاج الى ۔ مستا ج الى وقت المدید‎ 
اوزادی وقت استر دراز اهنگ .۶ وقت الطویل‎ e 
On appelle 10۵60۱6۵ de longue vue و‎ les lunettes d’approche. 


۲۲, ce mot. - Et voyages de long cours, les voyages des pays 
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ہہ زم m'a dit des‏ لا , Bien loin de me remercier‏ | طو رسون 
- تشکر ایتمکف شويله طورسون بنی سب وشتم ابلدی 
تشکر ایتمدیکندن قطع النظر بکا زباندراز سب ودشنام 
il s'obstine dans son 6‏ و ٠ Bien loin de se repentir‏ 
اطہار نداست م۸ قلح النظر سر اصرار 
soit disposé `ã vous faire satisfaction , il est‏ اناد Loin‏ ابدر 
طرفکه ابفای لازمة ترض‌به ميل homme A vous quereller‏ 
اپتمك شویله طورسون 


10130۲۸۱۳۲۰ Qui est fort loin du 1۱6۵ où Ion est, ou dont on 


معارضه ومنازعه به اناده در 


آوزون # دور دست - دورادور .م- قاصی - بعيد .4 !دج 
اقطار 46 اهصااه Des régions, des‏ | ابراقده کی ی ارزاق 
امم واقوام بعید۵ lointains, nations lointaines‏ ۳6۵۵۱6۶ واقالیم بعيدث 

بعد البسافة .4 Il est aassi substantif et signike, éloiguement‏ 
بعد زمامنہا ٥٥١‏ مەم من هم۸ || آوزاقلاق .7 دوری .2 
اوزاقلعه باقمقی - مساف یه نظر اہتیکک 

پرابیع pl.‏ پردوع .4 Petit animal semblable ù 08 rat‏ .1018 
نارلا صچانی - عرب طاوشانی # موش دستی .۶ 
|j Cela‏ پوللو 7 J‏ و 2 جابز ۰ LOISIBLE. Qui est permis‏ ۱ 
vous est loisible de‏ آ1 ہو جابز د کلدر „m'est pas loisible‏ 
سک کوره دو وجېله ملا حظه ابتیکف جابز در penser ainsi‏ 

۷ وت خالی Temps dont on peut disposer A4.‏ .1.01513 
بیش وقت 2 دم بیکاری .« وقت الفراغ - اوقات خالية 
بر کیسده‌نکگ وقت Avoir du loisir‏ || ابشسزلک وقتی ت 
الىق 


Vous ferez cela‏ خالیه‌سنی وجه مناسب ارزره صری ابدر 


ارقات ۲ emploie bien les heures de soh‏ ۱۱ فراغی 


شو دی بر وفت votre loisir‏ غ aux heures de votre loisir,‏ 
بروقت فراغده اپشله جکسک ۔ خالیدہ ایده‌جکسکث 
ېل .4 Et espace de temps suffisant pour faire une chose‏ 
de faire ce que vous‏ ماما دا تمه عهمممھ || وقت - مہلت - 
Je n'ai‏ دیلدیکنی اټبيکت !چو 6 رکا مبلت و بر 06:17:67 


pas assez de loisir pour y penser لو بابده صرف ذهن ایتیکه‎ 


و ابش ېلت ۴ Cet 08۷۳۵) 6 demande du‏ وقتم بوقدر 


Vous ne me donnez pas‏ وقتہ معتاجدر - مد يد6 به معتاجدر 
جوا به وقت وپرمیورسکک 46 ۵6۵ le loisir‏ 

عند سعة الوقت - مند رقت الرفاه .4 مذه دهه ۸ .سم 2 

| بر راحتلو وفتده .7 در هنگام ارام - در وقت اسانی 2 
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ابتدا کی che bien les premiers jours, mais ۵ la longueril se lasse‏ 
کونلردہ مشی ورفتاری ایودر انجق مرور ایام ايله بوریلور 
امتداد رقت ابله دوکا longue on en viendra A bout‏ فا Ã‏ 
ظفر پاب اوله‌جقلر در 

- اص آمد امہ TIDE LONGUE ۰ 1086-1010۳08 A.‏ 
کر connus de‏ ا 16 | جوقی درو 805 3 
ll est mon ami de lon-‏ فلانی امد مدیددسرو بیلوں main‏ 
من من قدبم الاہام دوستمدر gue main‏ 

LONGANIMITÊÉ. ه.‎ dit de la clémence de Dien, qui diffère 
la puvitioo des méchants ۰ امبال البی فی مجازاه الاشرار‎ 
|| C'est abuser de la longanimité de Dieu que de persister daus le péohé 
معصیتدہ مداومت ابتمکی مجازات اشرار خصوصنده امہال‎ 
الہنک قدر بی ریلیامکدر‎ - Et de la 01686006 0086 grande 
Ame A4. امہال المجازات‎ | On .ne saurait trop nier la وهو(‎ 
ganimilé de ce "00 اول ۳ امال مجازات ِ باندہ‎ 

LONGE. La moilié de Péchine d'un vean depuis le bas des 
épaules jusqu'a Ja queue 4. یم شکله « شطر الشن العجل‎ 
تور زاعینکت صرنی کچه‌سی .1 دشت گوساله‎ || Manger 6 
bonne 5464 للف ولذیذ بوزاغی صرلی سندن یمکک‎ 

Et دہ‎ morceau de cuir cogpé en long, en ‘forme, de courroie 
4. قابش .1 پزاز .م قده‎ | Ce cheval rompra sa looge ات‎ 
قاپشی قیره جقدر‎ Mener un cheval par la longe ای قابش‎ 
اپله چکوب کوتورمکک‎ 

.2 طولا مرور- طولا مشی .4 LONGER. Aller le long de...‏ 
بوبلان بو به - اوزونلعنه لزه تون 1 بدرازی روا آنه شدن 
عسکر ساحل ہر ی لو بلان 06 L’armée longea la‏ | وار مق 

اوزونلعنه طوغری - نبرک قیپیسندن - بویه مرور ایلدی 

ب کتدی 

امتداد - طول العمر ,۰ Longue 00766 de la vie‏ _ 15 1,065 
عمر اوزوطعی # درازی عمو- جا ندرازی :۶ تەل العیر- العمر 

10161181. L'art de mesurer les longueurs ۰ ف , المساحة‎ 
الاطوال‎ 

LONGITUDE. T. de 608۳, La distance en degrés d'un . lied am 
premier méridien ۰ طول‎ | On ompte les degrés de longitade 


درجات طول دواتر نصف النہارک 


depais le premier méridien 
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سفرهای - سفرهای دور دست .۶ اسفار بعيدة .4 ەەونەاہ 
إأوزون اوزای سفرلر 7 دراز آهنگی 

دبرکار. 7۲ بطی ۱ لر که - طی Il signifie aussi, lent, tardif A4.‏ 
Que vous êtes long!‏ | ار طاورانوزت اغر۔ کیج طاورانور 1 
٢(٣ × est long ۸ tout ce qu’il fait gı‏ ہہ Cet‏ نقدر یسک 
Les 6۴۵۲6۶ sont longs‏ اسشجی هر آیشنده بطی ار که در 
اعاجلر ديومکه ‏ اشجارک دشو ونماسی بطیندر 06 ۸ 
اعاجلرك بیومسی اغر در اعر طاورانور 

1016, 51601866 aussi, 1088060 ۰ طول‎ P. او زونلش .1 درازی‎ 
|j Cela a dix aunes de 6 بونکت اون دراع طولی وار در‎ 
Il est couché de tout son 6 بستو ن او زو نلخ له باتدی‎ 0 
long et en 6 بالطول والعرض‎ Il faut ٥٧٥6٤1۶٥ ce bois en long 


dre le plus long, pour dire, aller en quelque lieu par le plus 
راه دورادوردن - طريق طویلی اخذ ایتمکث منص ودہا‎ 
ر وانه ارلمی‎ — Et figur. || Vous avez pris le plus long dans 
cette affaire یو خصوصد٥۵ اساب دورادوره تشت ایلدکک‎ 


4 
On dit aussi dun homme qui diffêre et recule, qu'il tire de 


ایه اون سرر .1 سا 


ها هه و LE LONG, DU LONG, AU LONG. Phrases qui signifent‏ 
اوزونلعنه 2 بدرازی .۲ طایلاً ماطال ‏ مدی الطول .4 ٤‏ ده 7 
نېرکک ٧۵۰‏ ھا ۵٥‏ ود[ ا 1٠۰٥‏ || بويدن بويه ‏ بو نجه - 
پبرکگ اوزونلعنه طوغری ۲۰۵۰ ۵۰ ها ل ٠٠٥٥‏ ۸۱6۲ آوزونلفنه 
طا بلا ما طال مصعراندکک Tout le long de la prairie‏ وارمش 
پولک - مدى الطول الطريق عنسه ده نپايتنه قدر 
بوبدن ہوینە - آوزونلهنه 

+ ما دام .کہ Il se dit aussi da temps, et signifie, durant‏ 
وقتکت اوزونلغی i r‏ بانجام وقت م مدی الاہام 
مدی الايام اا a (6۵86 tout le long du‏ 11 | قدر ليه 
ما دام مدة السنه ۵٥ ۵٥٥6١‏ وده1 ۵٥‏ 20۰۰ پرهیز ایلدی 

سح وجه التطو یل .له ۵۴ دەارصد همه ممندیء ,هم1 ته 
اپننه ٭ بدرازی - طول ودراز .۶ على وجه التفصیل ۔ مفصَلاً 
a expliqué cela bien au long‏ 11 لا نفصیل - آوزوننه 
Je vous écrirai‏ ونی تفصیل اوزره شرح وبا بان ایلدی 


ملی وجه التفصيل طرفکه تحریر ایده‌جکم plus au loug‏ 
نت سک سو یلدم parlé au long‏ نه Je vous‏ 


بمرور الا کہ 0081006 Avec le 3 ۵ la‏ 1:060 هت ۸ 
mar‏ 11 | کیده‌رکث .1 بگذارش زما 5 P.‏ بامتداد الاوقات ۔ 
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اپتدیکی د حم میمھڈ Je suis erhuyé. dé ses‏ خالی ددر 
مطا ولاتدن یکا فتور وکلال کلمشدر 

1۸۵0۳1۲, Merceau de 0ء۰٥‎ chose ۸, manger 4, لته .2 لقمه‎ 
2: لقمه‎ 

LQOQUACITÉÊ. Habitade de parler baaucoup 4. کثرہ الکلام‎ 

ده سوا ای # بسیار گربی .۶ 
علتی - کگرت کلامی خلقی بيقدرر بر ادمدر ی 
لوصاندرر 

LOQUET, Sorte de fermetare fort simple, et qui s'ouyre ordi- 
ده اجه زود‎ laussanb ۸ مندال و النده 32 طا.‎ J Cette 
بو قپو پالکز بر مندال ايله قپانرر وه دهدب مصعم مد مہم‎ 

-ه ایاج ار د LORGNER. Regatder de» eon (de ٨٥٢‏ 
ب تكوشة چم یہ نگرستن م عطف الٰلعاطة لعظان ۔لیظ 
چالوب ےہ له باقمق : :3 لیم نگاه انداختن 
- بر گمسنهبه #لماج نظر ایتمکک مه نواعم Lorgner‏ | باقمق 
une‏ به جلف dit, Lorgner uwe‏ مه مطف یم نگاه اښيکک 
maison, 20۳۲ dire, ayoir des vues sur uae charge, sır une mai-‏ 

- در مصبه ورا عطف لحاطۂ رغیت مہ 
صب مین ایتیک اطماح نظر ایتمکگ 

LORENETTE. Petite مننې ماعص(‎ tient A4 ها‎ msia 7 ال‎ 
| کورکی‎ 

نگران کرش چشم .۶ لماح .4 lorgne‏ جب LORGNEUR. Celi‏ 

"کوز اوجیله باقیجی و 

103107 0:4٥0 qui a le plumage de couleur jaune et ver- 
فلور به قوشی ۶ متفه‎ 

در- در ق P.‏ حین - علد .4 LORS. Dans le temps de‏ 
انتخابی وقتندہ ۵ Lors de son‏ ]| 02 - زقتده . 7 وقت 
ی avénement au‏ ومو de‏ وقت ازدواجنده 576 de son‏ 
وه ده dit, Pour e م٥۴ dire,‏ _ تخت سلطنتدہ جلوسنده 
.7 در آن وقت - انگ ۶ فی ذلک الوقت ۸ فا همس 
صن .4 pour dire, dès ce temps-H‏ اور - اول وقتده 
٥ه Des - rs,‏ - اول وقتدنرو .1 از اندم .م دلکگ الوقت 
نا علی ۰ dil gassi pour 1۵6 » lù, par forme de conséquence‏ 
سوچ رشن شک بوندن اوتری T.‏ بنا بربنں P.‏ ذلکی 
0 عزو ہمت اولنان شخص 75 dès - tors il est fort‏ 
غارب "ونا بديد اولشدر بنا بربن غابت مطنوندر 

سم [ ہن ده .2 انگ کا « اذا .4 ادہ0 LORSQUE.‏ 

ہما عز یمت انلدکده - چن مر نمت ابلدی 4 qul‏ 
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وو وننيه! ده( 'Prendre‏ اولکیسندن اعتبار ايله حساب ایلنوو 
lon-‏ مه da degrés_‏ اسا نا مت درجات طولی اخذ اتیگ 
بو معل طولکف شو قدراجی وعرضکك 084۰4 دا gitude, tant de‏ 
شو قدرنجی درجسنده در 

طولانی - مستطیل ۰ long‏ دہ étendu‏ شه REONGITUDINAL. Qui‏ 
Les membranes qui composent les vais. ۶‏ || أو زو 5 .1 دراز ۱ 
les unes siromai-‏ ږې 6۵96 soul tissues de deux plana de‏ و نت عمج 
بدن اسانده اوعیه نكف res, les autres longitadinales‏ 
ماعۓبہ ترکیباری اولان انچه زارلر بعصا مستدیر ویعصاً 
مستطیل اوله ر نوع الیافی دقيقه دن منسوجدر 

م ستطلاً ‏ طول موم مھ LDNEIUDMALENENT.‏ 
Mesurer une chose longitadisalement‏ || اور 5 ونلغدہ .1 بدرا 1 لی 
ابر شیمی اوزونلفنه اواچمکف 

آمد مد يد .4 LONG - 15۱۳5. Pendant un long espace de temps‏ 
بسيار وقت .« طول الزمان - طول الدهر مذة مدريدة- 
بوشی طول dere Jong - temps‏ اء | جوق زما ًك .1 مدنا - 
مت مص ع0٥1‏ مها ٥نه/‏ « ۲۱ زمان مستمر وپاہدار اولور 
e al depuis long -‏ عاعه مدیدہ مطالعدیه مداومت ایلدی . 
و با پلمشدر- امد مدیددنبرو پاپلمشدر :جع 
ی وجه - طو بل 
Vivre 100600‏ || اوزون اوزادی ٭ دور ودراز ر7 التطویل 
- هلی وجه التطر یل سویلیک ۲۰:۶ طو بل معمر اولیق ۲سد 
تطویل کلام ایتک - طوبلا تکلم ایتمکی 

درازی .۶ اطوال .ام طول .4 LONGUEUR. Ktendue ea wg‏ 
طول تام م just‏ طول عظیسم 7 670846۴ إإ ارزندی رر 
یو 3 de mer a tant de longueer‏ اق 0609 سح 
مصانکٹ La longoeur d'on baton‏ بھرف طولی شو مقدار در 
۳ و نک طولی d'une robe‏ قدی - طولی 

ھا | امتداد - طول derée du temps f.‏ ما se dil aasei de‏ 1۱ 
طول زمان تقریبیله 
La 1068060۲ des jours et des‏ ہو شی خاطرندن جیقمشدر 
درازی توعد ٥ہ‏ امتدادی ۔ لیل ونہارکف طرلى انهه 
موعظەنکٹ !وزوناغی - مودظه 

7 7 مطاولات Pp}.‏ مطا ول 4 ۳ siguiie aassi,‏ لا 
معاطعاسم و۶ Ce ent des leer‏ || کمچکدرمه - اوزاتمد :۶ 
veut ۲۸‏ مھ If‏ ہو حالات مطاولات طاقتگداز قبيلندندر 
مرادی ىر جهه‌دیدها tire Jes choses en‏ لا رھ ceke‏ عنھتا 
صلی تکمیل ایتمکف اولمدبهندن هر .ده مطا وله دن 

TOM. II 


LONGUENENT. Darant un loog lempe ,کہ‎ 


longueur du temps lui a fait oublier... 





LOU 
حرکتشکف حسیله غایت ممدوح اولسش اولدکک‎ C'es 


برصل متدوبدر- برامرممدوح وستصدر 16 8:008 une,‏ 
مستیےسں ے daa”‏ ےھ Et qui est de 14 qualité requis‏ 
ہس da‏ دم مود 10:16 Du sang‏ | ابو .1 یکو P,‏ جد 
Des ٧٣٣1 6626‏ 7 ابربپہن یې چیداے قہ یمود 
موا و03 
هه Transport de I'usage. ۵۵ ۹01 ۹06 chose pour‏ 1010265۰ 


- کواش 


certain temps’ et pour un سْفاد٭‎ prix 4. کرا‎ P. 


- کرابه ویرمکک 6 ٰ |j Donner‏ کر .1 ستره - کرابه ۱ 


اسشکرا .906 شڅ ۶۶۶۸۶ اجار اپټمکک ‏ کرا ابله و برمکک 
ما استیجار ابتسکت ۔ کرالمق - کرا ایله طوتمق - ایتمکک 
کرا .4 06 paye tant‏ ا1 مز ل کراسی louagé dune maison‏ 
کرا Un cheval de louage‏ اولەرق شو مقدار اقچه وبردی 
5 بازکیری 
-امداعة ‏ مداحت ‏ نعوٹ ام نعت .4 8۱٥٥‏ 100۸8618 . 
با فدح - اوکمه + ستایش ۳ ٢ناہاٴ‏ .ام تناف مدا ام 
دادسز- مد ,لغ بیمزہ. fade‏ مد سد مر طه 6ء 10118956 
مدح ماعطافه قبا بر مدح.- مدصت غلیظه حم بد 
Cela‏ مستعقی ملاح ودنا ارلمق ۰ des‏ . 66۲۱۱6۲ دازک نه 
:طالہ< شایان مدح وستابش بر ماده‌در ۱٠٥٥6٥‏ هل مدونه 1ء 
در کمسهه‌ تک حقنطه ده ںواپ de‏ و célébrer les‏ 
نایا ابتیکف 


louanges qu'on lui 6 وتنابانکۍ‎ 


homme au - dessus des‏ دہ C'est‏ دشر مداع و 
جقنه ايند لری مدا 
Toute la ۱۰۳۳۰ retentit‏ ما فوقندہ بر ذات ستوده صفاذ در 
در پادشاهکت مناقب . ومداحی des louanges de ee prince‏ 
بانگف مداہے وستاپشی - ولوله انداز جار اقطار جهاندر 
emploie lés‏ اب parlgnt de Dieu,‏ ہ - طنیں انداز 8٣‏ افلاګدر 
اللہے حمد ونا 06 ۸ Fouange soit‏ || نا حمد .4 امەس 
جاب بار یبھ de Die das‏ چددہہ!ا ٥٥ les‏ اسقطء' اولشو ن 
ابتمک 

ا .00 LOUANGER, ٣‏ 
مداح فاحش: 4 8 8 58 Qpi lode‏ .1010۸5018 ° 
سه ٩‏ | بوش دوشنه ارکیجی لو ستابشخوان مرزه کو P.‏ 
C'est un louan-‏ بر مداح هرزه. گو و مره در gE‏ سو 
: وطفدلو ره فاحشډر ù gages‏ نامع 
- کر چشم ,۶ احول .4 فا LOUCHE. Qui «la tue de‏ . 
احولدر ما بمه ۱ ۱. شاشی £ کلیگف - کاو- چشم کشته 
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que vons sere arrivé وضولکده- فچن واصل اولور أېسکف‎ 
- واصل اولدیشکده‎ 2 ۰ 


LOT. . Portion dun tout qui se partage entre plasiears ۳6۲۰‏ ` 
- بخش P.‏ .اسہام pl.‏ پم - حصص pl.‏ حصة .4 000601 
۸ نظ ادا ابتمکک ۱ ۵۰۰ 7٠‏ | پای .7 پره 
اشته او په سم ابجچندن اختیار ابله 2 و 1006 trois‏ 
حصص واسهام بالمقار عه و زاع 1 été tirés au‏ مه Les lots‏ 


لو سہم دیگر یب ۵ 0۶ est plus fort‏ شا :2 Ce‏ » اراندی 
زیادہ در 


اه Mon‏ || قسمست .1 روری - 0۳7 ,4 Figur.‏ 


وسم عم دانیا ڑ0 نغرض ادا 56 est d'être‏ 


فسات لی ۶ Le ridicale et ۱۵ mépris sont son‏ اولمقدر 
1-٢7‏ ی وحقارټ اولمقدر 
échoit .an‏ لا qui‏ غط Lor. Ce que 6 une {loterle cei‏ 
قزانلیشس نہم نجنب سود ] ندوز .۶ سیم نایز ,4 bon billet’‏ 
یھ tirés‏ اسه let lots‏ شه Espèce de jeu de hasard‏ 1011817 
قرعه .7 بازبچۂ قرعه اندازی .2 .قرمة - قمار (لقوعة به ده 
قر مه انداخش .« ضرب القره عق کک سا Tirer une‏ ا أوہو ی 
قرعیه آ ویو به افتتام مه uv. ene‏ قرصه اتمق .7 
فیاتمق - قرمه اویوشی قم ایتمکک :سم ابتمک 
LOTION 1. de 260, Lavage. ٣۰ ce mot.‏ 
‘LOTIB. Faire des lots û_partager entre pipgieurs persoenes 4.‏ 
پای پای ٣‏ بخشن بخش کردن .« ترتیب بالحصص 
ناما | حشبه حصه انیٹ - پای پای اپتمکک - بولیک 
Les kibraireş‏ تر که مالنی حم نے اہتیکک ١ une succession‏ 
6 وا1 ont acheté la 900 d'un tel en commun, et pris,‏ 


صعاذلر لادک کتبخائەسنی اشتراتا فار entre eax‏ هنا( 
ابدوب مکر: وما E‏ می دولوب بینلرندہ تیم 
اپتمشلر در 

ای بغ لخش ن کرده: 7 عوتب بالعصص .4 Lorn‏ 
پای ارلش 


Action. de faire des lols. ۲۰ ۰‏ 7+1 ۱ 
بہان بہری :1 ميس .۶ ميس ئا LOTOS ou LOTUS. A٣۲١‏ 
غاجی 
ستصق ۱ لیدح ممدوح Digne de louauge A.‏ ما۳ 100 
سند ید - شایان شتایش PF.‏ مستے۔ ن - مداوپ-- 


Tous‏ | ۳ کرکلسو۔ اوکلملو بر سزاوار پ پسند وين ۔ 


Cette femme est louehe‏ ہر کو 8 ی شاغیدر a un el louctie‏ 11 ہے وجېله très-louabje ' d'en -avoic ۳ comme vous aver fait‏ و۵۱6 
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` §z وم‎ dle هه نچزمې‎ Teenoigner ۵۵ est. souteat de (0 4. 
خشنود اولسق :۰2 خشنودی نمودن .۲ اظهار البملونیة‎ | 
J'ai sujet de me ۱006۴ de lui, il en a toujoars fot bie usé 
ہنم ایله دما خوش .نعامله اوزره کچندیکندن امه مه»»‎ 
.کندودن یلوم‎ .11 se dit aussi des. bêtes غه‎ "des e | 6 


یک عارد يۀ ہی ۲۵۶ وہ me ۵۵۵ fort ۰ e que‏ 


هدل .8٥ ler de eet‏ يرد يک آندن غایت ممبونم | 


مہ جکگ مبلندن مملون وخشنود اولیق mède‏ 
fait métier de denner,: quelque. chase ù‏ نپ Celai‏ .100508 ۱ 
کراجی ٣‏ بگرايه دهنده-کراش یھ مکاری۔ گرا 4 هومسا| 
بارکیر کراجیسی ۶ H 106607 de‏ کراجیلکٹ' ابدن - 
mel‏ مه مې dit‏ مغ وه لا ٥ des leuanges.‏ مهه Qui‏ .12005818 
اوکیجی .7 مدبصه گوی - متابش خوان ۶ ی 
im-‏ ۱0۵6۵۴ _ ھ0ا بر ۳ :دانمیدر perpétuel‏ ۵۶ سا Cest‏ 1 
مدا بہےا pertinent‏ 
فرانیز آلتونی LOUI& Monnaie d'or de France T.‏ . 
کلب داب .8 ني ,4 ‘Animal 0 geurfe des chiens‏ .1002 
ذیب ع٥ا I btand‏ یا ن کوپکی - قورد 2 گرکک .۶ بری 


Peau: de, 8, جلد ڈنپ‎ 


` Qn. dit 07 وھ‎ je u dans ja bergerie و‎ pour 
dire, laisser a dans un liea où il peut رسس ف‎ 


0 قوردی تریوں آعیلنده اقپاتقی ا‎ - - Et ۳ 00 homme a 


vu le loup, pour dire, qu'il est extrêmement 8 dans ٤ 


affuires اسکی قوردلودنذر- گرکت دا راندہدہ در‎ - metire 


qtelqu'on ۶ ات ها‎ 0 loup, pour dire, Tex poser ù un péril 
évident 0 .بر کسوبی قوردکگ اغزينه‎ 
Laur. Nom 0۱096 constellation ۰ لب‎ 7 
10۶ا‎ - 088۷188. On 606 ,ام‎ le 785+ ٦ oe mot- 
100 Tumeur qui vient sur 7 peau, ٤ s'augmente هدې‎ 
quefois [09108 une grosseur prodigieuse سلعة‎ P. دامغول‎ 
7 اور‎ " ۱ ۱ 
Il se dit ayssi dun verre _conyexe عا اه هه ام دو‎ ù 1a 
vue ۰ منظرة الدقاق‎ P. خرده شی :7 اگنۂ خرده بین‎ 
کور دجتک ششہ‎ | Se servir 6 10006 تسیر و‎ lire de ۱۳۵۰ - 


پک | وفاتی پا بارو قرانتی اون خرډه ہین" ۶ petits‏ 


۱ بلیېشه سی قرللنىق 
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bel enfant,‏ قم لاه ا واه 


' بر دمطدد une‏ مهم | کرابه وبرسکگ .3 بکراش 


قورد jeune‏ ابری قورد ب کہیر 
قو ¬ہن qui emporte ıune, , brebis‏ و 0 قو ر 5 مو ۱ 
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١ م9‎ dit, qu'une phrase, qu'une expression est louohe و‎ ۶ 
dire, q@elle fest’ pas bien nettle 4. تصيز ميششة - - کلام مششه‎ 

- شبہەلو سوز .1 تیر شهه دار ۔ سخن شه دار .م 
6 د4 est louchey: qu'il ۲ a‏ طهااه د qu'une‏ - شنهد لو عونت 
فعل .4 6۹01۷046 coaduîte ; pour dire , 10/٥1۱6 est‏ ی dans‏ 
شبہەلو این 7 کار شپه دار .۶ مشته 

10068٤8. Avoir la rue de travers 4. کر ې جشم ,۶۰ احویلال‎ 

شی اولمق _ شاشیلیق و بودن 
اشمه بر طفل خوڅلقا بازیق که مه qu'il‏ مچددسول b'est‏ 
شاشيدر 

7 دادن P.‏ ابجار ۔اکرا .4 هوعمصن Danner ù‏ .10088 
دادن 72 
Lover. un appartement dans maison‏ مز نزلی کرای و برنکگ 
livres, des‏ ہہ پا خائەسندہ بر داترهبی کراہد ویرمکف 
C'est ۰00 pauvre 6‏ کتاب ودار بارکیر ابجار .اتيف کس د 
کوندەلککہ ایلے الا ر اولشور بر la josie‏ د koye‏ مد qui‏ 


زیاده ويرنه ابجار اولنورہدمہہ ا عدلم qui‏ د موه مر 1 فقبر در 


بکراش گرفتن P.‏ إستھچار۔ استکرا کے مجدہھ۔ ۵ “Bt prendre‏ - 
.| نی ۲۵ 1 کرا ابلہ طوتمق - کرالمق .2 بکرایه گرفتن ِا 


آخر بر منزل. استکرا (شکله aul‏ مدب شمما د از cette. mabo,‏ 


٥04مز ls‏ ۸ 01۶ وع Lover‏ دو خانه‌یی توک ایده‌جکدر ۱ 
کونده‌ لکت اله عمله اجار اہی 

" کراللمش . 7 کرابه گرفته .م مستکرا .4 کت م1 
م ناء تیدج 


- چ .4 Donner des lovanges‏ .101088 
|j’ 100۴ 5‏ ارکمکد. .7 ستایش کر د - سدوادن 
فلانکت ٤ belles aclions‏ 1,006 ملا وجپارا ۱ وق اسسکف 


en sera 46‏ 11 اثر جمیلسنی مدح | بله ذکر وثنا ایتمکی : 
بالچیله ار باب خیرکف بد ولناسنه de tous les gens de bien‏ 


être 56‏ غ Presque tous Jes hommes aiment‏ مظہر او لاجقدر 
est malséant de se‏ : اکثر ناس مد ح اولنیق ۔دن حظ . ایدر 
کم بس ایٹیکگ ادابدن ددر 6 - - soi‏ 1086۲ 
| د : مچید - حمد_ ژناه .4 Rn parlent de Dieu‏ 
یں 106 اللہ شکر وحمه ایتک Lover et ۳6۱۵۶۳۵۱۶۴ Dieu‏ 
ری تعالینکی و سر بی 8 jamais le saint nam de‏ 


دام مجك ارولسن 


خودستا د ہی ۶ تیدح ہے ان سین ] Se donncr des‏ ,12۵02 88 


اوکلمکگ. لړ تمودن 
TOM. 1‏ : 





LUB 


اولطه‌یه - اولطه ایله پوربمکت ‏ اولطه اپتمکك .7) پیمودن 
سفین مز fot long -temps ۸ louvoyer‏ سمەعله Nolre‏ || چیقمق 
Nous fûmes contraints 3‏ وافر زما ن اولطه ایله پورر ابدی 
۱ ولطه به چيقمغه مچبور اولدق louvoyer‏ 
qu’ un vaiseeau dé-‏ محاعسمه ligne‏ صا T. de Mar.‏ 10100806 
سیر متمایل .4 eril, en suivavt toujours la même ramb de vent‏ 
پان ہوروپش × روش کے P.‏ 
مو10 LOYAL. Qui est de la condition requise par la loi, par‏ 
-ممداهععلا lj‏ موافق بالعری والقانون - قانونی 4 donnance‏ 
موافق عرف رقانوں اولان مال جید اوه ۰۲ معهعط مك 
les frais et loyaux 600‏ و ۳۳۵۱06 On dit en termes de‏ — 
موافقی۔ مصار فی قانو نه pour dire, les frais léglimement faits‏ 
عرف وقانو ل اولا ن مصروفات 
امل السقانة - ۔ عق . 4۰ Figur, Plein d'honnear et de probité‏ 
طوغری .7 راستکار ٣‏ مقرون ي بالقانية - ارباب الحقانتة- 
ویم un.‏ ار باب حقانیتد نر ادمدر bomme loyal‏ مھ C'est‏ | 
جوا cendaite est‏ ه8 حقانينه مقارن برعمل ممدوحدر ٥٥٥‏ 
مسلکت وحرکتی مقارن راستکاری وحقانيندره نه 
۔ بعقانية ,4 LOYALEMENT. Avec fdélité, de bonme fei‏ 
طوغربلق اله او سادخانہ - راستکارانه ‏ مقانه .م بالصدق 
ووو هد بالسدق والحقا نه یح اتیک 46 ٤0٤6۹‏ || 
بالصدق والسقانِ عل وحرکت ابتمک ۰« 
صدق الطوبة ‏ حقانیت .4 اهنع ,۴۱0614 107۸072 
طوتربلق .2 راستکاری .۶ 
وه ها دا LOYER. Ce que 1۵ Jocataire donne pour le prix de:‏ 
هو( کرا .7 سترة ۔ کراب - کراش .۶ اجارة - کرا .4 نا 
مع بر منزلی کر الہ طوتمش loyer‏ د dre une maison‏ 
گلیتلو foyer de maison‏ :ہچ Payer un‏ کراہد ودر مک 6 8 
خانه کراسی و بک 
۱ اجرت ۳ مرد .8 [جرت ۰ 818181۶ signile aussi,‏ لا 
Celui qui retient fe ۱0۳۵۴ du serviteur ۵٥ du 60001٥ ; est‏ 
خدمتکار وایشجی اجرتنی/الیقو یان کشی 0:۰ ۵ همه 
٠‏ عند الله المتعال مظہر لعن ونفربن اولور 
و باداش 27 مجازاٹ - جرا - اجر Et récompense A4.‏ 
loyer en ۶‏ و recerront‏ وهه Toutes as‏ | قار شولقی 
L'honnear est le‏ اخرا نده کافہُ اعماله جزا اولنەجقدر 040« 
صلاح حالف سجازابی عز وشرقدر loyer de la ٥‏ 


05331017, Penchant violent d'un sexe vers autre 3. سق‎ 
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LOUF-GAROU. Homme que le ‘peuple inppose ۵۶ sosciery et 
couric les r&es ء٤‎ les champs transfocmé en, ioup 4. قطر ب‎ P. 
قايش بالدر ۸ دوال. پا‎ 
. ټل‎ 082. ۱6۵٥٨٨ نهل. له‎ pl. ۔گران 7 رزیں - ثقال‎ 
آغو » کرانسنگف ۔ سنگیں‎ | ٥ ۶:۶4۴۵. bien lourd حمل‎ 
اعسو بوک - بار گران فقيل‎ Cette charge est trop lousde 
pour به‎ cheval بو بارکسر انچون ارلقدر حموله غاہمت‎ 
اغر در‎ 

رات ۔ إلعث J signifie aussi, beat dans les 800۷00908 JS,‏ 
دپرنشی - قابوان 2. کند پا ۸ بط العمل - فقيل الحرکة- 
فلان مبلکتنکف ولس ہا Flandre sot‏ وس :ما || اعز 
ځا homme agile, mak‏ مه نما Cai‏ اتلری کند پا در 
مقدما خفیف العرکه اين .بطی ٥۴‏ انا 0:٥٥٥‏ ای 
گرانجان .۶ تقيل المزاج £ ومد عي - الصل اولدی 
بغابت lourd‏ و۱۳۵ C'est un home‏ || صیقندیلو . : گرانساپه - 
دلیك بت بی الذهن 4 هام Rt‏ د ثقیل المزاج بر دمدر 
بطیی 4مہ ۷ ۰ 1 | عقلی کند 2 کند ذهن « الذهن 
القهن برادمدر 

گرا ان 7 مصاع - مئشقل ,4 e aussi figar., rude ۸ faire‏ 11 
در اغر 46 7:1 هم1 :وه وهسام ne ‘se dit qu'en des‏ آ1 اغر .¥ 
آغر بر ابش ۰ ما حدمت 

On dit aussi, او‎ loarde faute 4. گناہ . 7 قاحت علظة‎ 

آفر صوج ,7 گران 

کند مزاج P.‏ علظ الطبع ود وت et‏ 2۵9910۳ 0 
Un ۵‏ بر شیشمان قا ادم Un Eros lourdaud‏ | قا .1 
کوياو بر قا ادم de village‏ 

2 گر انكارانه .م بالثقالة .4 LOURDEMENT. Pesnment]‏ 
اعرا ق | بله برہ دوشیک ۱ 1٥01٥‏ || اغر لق ابله 

10 ۰ Pesanteiir. 

LOUTRE. Animal 2-71 qui se rapproche des martres ے2‎ 
 یروتس صو‎ 

نلا و 8۰ سنداو- ذبة ۰ LOUVE. La femelle du loup‏ 
دیشی قورد .7 گرک ماده ,م 

` LOUVETEAU. Petit loup 4. بچه .۶ جرو ال‎ 7 
 # قورد ایگی‎ 0۳0.0 : 
ناما‎ ۲٥٢٢۲8. T. de Mar. Faire plusieurs routes sur mer én 


portant le cap ۵۱۵٨ d'un 6۵۱5 و‎ tantût 1۳8۵ ۵01786, pour 57 


بدریا کس وس ره P.‏ سیر فی البحرعایرا ے ۷٥٧٧‏ ده profter‏ 
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La 10607 de la‏ مشرقدن بر لمعة ضعفه ظهوره باشلادی 
- لمعه نار مخ ده لمع کواکب ههاښتهۀ مات ليع قبر ٠۵۰‏ 
اتش ایشغندہ اوقومق Lire ۵ la 0۲ ٥ ٤0‏ اتشتک ایشعی 
کورونش .7 نایش ,م لمیر ما ۔لمعة ما _ لمعة Figun A4.‏ - 
فلانده ليع ة ما عقل و ر در a quelque leer d'esprit‏ لا lj‏ 
کلامنده در dit‏ اادو Jy a quelque Iuear d'esprit dans ce‏ لا 
de fortune‏ هموا briller quelque‏ بنےپ لیے عمقل وار در 
Avoir quelque 18:٥‏ نوعیا در لمعه اقال مشاهده اتم۔کف 
foe ۶‏ مدنا غلا دک بر لمحة اہدی ارله مق d'espérance‏ 
۱ لېه کاذ به امید d'espéranoe‏ 

س فجیع نه 1004687 ها qui marque de‏ و 262۸۳6 LUGUBRE,.‏ 
نه ماتمی - مانینما .۶ موجب الحزن ۔ حزین ۔ فاجع 
ام تاسه کتوریجی: - تاسەلو :2 حزن انگیز - اندوھناف 
0 شکوای فجرع ماشعام صدای حزين ںا عنه۲ 
Contenance triste et‏ مو کب ماتبی Appareil‏ تیاشای ماتمنما 
اصوات فا چعه Cris lugubres‏ وضع کدر الود اوماتمنما ٥ا18‏ 
Oa n'y voit rien‏ افکار فجیعه pensées‏ السه ماتمنما habits‏ 
اول مصلده صور موجبة العزندن عر que de lugubse‏ 
مشبود دکلدر 

م با ال ن - حزه سے ۳۳ .4 LUGUBREMENT, adv.‏ 


:نایدا Chanter‏ | تاسه ایله .۶ حزن انگیزانه - مانمکارانه: 


باس 0300 ها نن حزينا تغنی ایتک ment‏ 

" ماتم ابلہ ملبس اولمق 

اول # وی ۔ او- ان بل ہو .4 .2:000 LUI.‏ 

۔التماع - لمعان 
۰ همس || پارلدامق :2 درخشيدن .« فشر السیاه اشرای 
jour qui nous ۶‏ ما شسٹ حین لمعانند۵ :۱0 ا؛ہامہ 
comme-‏ مسا ما مې هغھ دیدەیڑہ لمعان. ایدں صیای نار 
que le jour‏ 10۵81 دور قُه رکف التباعی مقبند۵ 107 د cera‏ 
۵٥ chose qui hit‏ اې On entrevoit‏ لمعان هقینده واه[ 


LUIRE. Kclairer و‎ jeter de شا‎ lumière 4, 


ہو[شیچار اره‌سنده لمعان ایدر بر شی ۳۰اه au travers de ees‏ 
Figur. || Volk un rayon‏ د نشر صا ابدر تھی - کور ہنور 
اشته ائی مرادن بر شعاع امد d'espérance qui naus luit‏ 
لیعانه باشلادی 

1015157۰۰ Qui 191 ۰ ملیر ت می لامع‎  ریلشم‎ ٠ 
پارلدابیجی ٭ سیا پاش - درخشان - رخشان‎ || ne ها‎ 
اختر رخشان - کوکب مضي - کوکب لمع مافه مان‎ 

ll signile aussi, qui a 0۱99۶ ۱ 2. پرئو .۶ میا‎ 


LUE 


satis-‏ ۳۵۲۲ | زا ازعنلعی 7 هوس ربوخەکاری د غلمت ۔ 
استیفای حظ ‏ علمت طبعلی ائنا آ چون فانصا ده تنم 
غنا کتور يله‌ميهجکک شبق اهنا ۶+۱۱۷ علمت صمننده 
زوعلست 
لغزان .۶ اہر ات الملوسة 4 gian‏ فد 1089817٧٧۸.‏ 
sert‏ ودناه‌هادا macosité des‏ ها || صر بېق اشيککف 2 کردن 
امعاده اولان ماده ما ط هد رس یام les lubriGer‏ 4۸" 


اولور 

ربوخە ۶۰ مغلیم - غلیم .4 kbriolê‏ عا de‏ د نه .1.123310108 
٭جھصەلا خلب ادم Homme lubrique‏ | زنابه آزغون 2 درست 
افعال|وحرکات غلیکۍ 1 mens, actions, paroles, si‏ 
نما واقوال وانظار سبق انتما 

زنایه .1 ربوخه انگیزانه .۶ مغلماًھ LUBRIQUEMENT, adv.‏ 
آزخنلق اه 

LÛCARNE, Sorte ۵6 0‏ 
ها Pei‏ | باجە 7 روشندان ۶ کوا* .ام کوة - جلی 2۸ 
باج‌دن کچدی 06 ۱۵ Ii a passé par‏ جلی صخير 0870٥‏ 

106108. TÎ ıe se dit qu'en celte phrase, شه‎ en ۳۵۴۱۸۵ 86 


pratiquée au ۱۵٥ 4۵86 maison 


cer-‏ هه et qui raisoune bien‏ و qui a le cerveau altmqué‏ عمط 
نو جو نک ۶ tins momens, on dit, qu’il a des intervalles‏ 
مقلی ہالمواتر - آرالق آرالق توبات عقل وشعوری وار در 
" مودت ابدر دقيقه‌لری وار در 

ویر الرہا۔ کر النما ۰ 10676 rapporte du‏ 9001 .10018۸11۳ 
کارلو :2 نما دار- سودمند .ھ کثیر آلمنافع - وفیر الیکاسب - 
صب پها م60 بر صناعت کیرۃ المنافع 576 Un métier‏ اا 
۱ نما دار 

ام مشفعت - نفع - نما - ره .4 LUCRE. Gain, profit‏ 
کميل Travailler pour le ۱٠٠٠١‏ | | 2 -کار :7 سود .۳ منافع 
avail moins poor‏ 11 نما وضفعت شیننده سعی آپتیککگ 
رح زیا اتچون سعی یتمیوبِ ۱۵۵۵۵۵ he 1067۵ qse pour‏ 
عز وشرف ضمننده چالشور 


1.۱78۳5, Petit morceau de 0. long, qui est ۵ 16۵۱۳۵۸۵ du 
gosier 4. لبات‎ pl. دہلیی لو گده .م ملادذة - لبوات‎ ۱ 


استرخای ناف دبلجکی شیتکنذر ۳1 ۳۰0 دا ۰ لا 


دیلجکی کوشیوب صارقدی- لهاتی وار در : 


کم ر وشی .م لمعة ‏ لمعة صعفة 4 Clarté faible‏ .10818 
لمعه ضعفه هان لمعد تیرو وار 04 18607 fk‏ اېشق 1 
جانب ۲ On commence ù voir quelque Îugur du cé de‏ 
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یو ادمکک pour les sciences‏ هجهورمموهر ده سمسرمی - 


علومه دائر جزنی وکلی وقوفی يوقدر 

معلومات pl.‏ ک indice sur quelque sujet‏ ,ادمسصصنمعاداصط Et‏ 
۵0008٥ 180518٥9 sar celte‏ نم 1٥‏ | خبر بیلش .1 اگاهی 
vous four-‏ . ہو خصوصده بر درلو خبر واگاہم بوقدر affaire‏ 
si je‏ سکا معلومات لازمایی و برەجکم des lumières‏ 151۳81 
دو اوراقدن بعض تست( ۵١٥٥-٥٥ quelqaes‏ نم puis tirer de ces‏ 
La connaissance de oe fait‏ معلوسات تعصیل ایدہ بیلسەم 
یو ماذەنکف وقوٹی مډ 6 jeté une grande lumière‏ ۵ 
اول خصوصده. کلیتلو معلوماته وسيله اولمشدر 

signifie aüssi, de la bougie,. de la chandele allumée‏ و۲۳22 
٥‏ || موم # جراغ - سپندار .۶ شموع .ام شمع - سراج .4 
était‏ »اج هم زی مومسز براقدیلر nous a laissés saus ۵٥‏ 
قوناعکك دبوا خا نەس éelairée d'un grand nombre de emire‏ 
٥ #‏ - قتی وافر شسوع وجراضان ابله پر سیا ایدی 
با de‏ دهءفنسوما des saints docteurs de UÉglise, que ce sont les‏ 
۱ مشاعل بره دب اولان ادمه کرام lise‏ 

Il se dit aussi du petit trou qui est ù la culasşe d'une arme 
ù feu Fı فاله دلیکی‎ . ۱ ۱ 

LUMIGNON. Le bout de la mèche d'une chandelle allumée 4.‏ 
بنان فتيلک # سر فبتيل سوزان .« شعيلة الفتيلة - شعيلة 
موک mouchant la bougie, le lamignon ۵٥ز tombé‏ مل || اوجی 
فتیلنی قطع ابدر ایکن شعیلەسی دوشورلدی 

LUMINAIRE, Nom ۹٥ donne an soleil et ù la lane, ù cause 
de I'éclat de leur lamière ۰ ازهران - نر یں - تیر‎ ١ Dieu ft 
deux grands luminaires و‎ un pour présider ay 100۴ و‎ et ۶۶ 
pour préşider ۵ la nuit 4. هو الذی جعل الشمس ضبا:‎ 
الله تعالی حسرنلری یکی نیر اعظمی برینی  والقمر نوا‎ 
نهاره ودبگرینی ليله تخصیص ايله خلق ایلدی‎  ترمح‎ 
خالق لم بزل لیل ونبار ابچون ازهرانی خلق ایلدی‎ 

C'est aussi un ۱٥٥٥ collectif و‎ sous lequcl on comprend les 
şorohes et les cierges dont on se sert ù مصابیے ہہ ماج"‎ 
موملری :.جراغان عبادنگاه .م المبعد‎ | || 11 faut tant 
pour le luminaire مصابیے مصد شو در مصر فه معتاجدر‎ 

نورانی - مثیر- ثیر .4 LUMINEUX, Quai jette de la lumière‏ 
- پارلای 2 رخشان - تابان - برتو ريز نور پاش « می 
Le soleil est 10-‏ اجرام نره 1810605 Corps‏ || پار لدابیجی 
Les 6۵101164 10٥06 00005‏ شمس اجبرام نيو ۵د دسدر مدز 
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پارلای ٭ تابدار - ناک 
.1 ررشنابی ‏ فروغ 2 برقان ¬ جلا ۰ est aussi subst.‏ 11 
بو توت پارلا قلعی ۵۰00 » ۵۰ «سنه! مد || پارلاقلق 
فرو غ .۶ نور- ضیا- ضر ه LUNLÈRE. Clarté, ce qui éelaire‏ 
سای »مادام فادہا | ایدینلق :2 پرئو- تابش - تاب - 
ضیای 0۰۰٥‏ ضیای مل نِم 0 صیای وهاج ۲:۳۰ متلالی 
66۰ ها Que‏ بان Dieu‏ ضیای منعکس 260600 مستقیم 
فقال الله ان یکون لو , soit faite, et la lumière fut faite‏ 
ضیانکگ تسطع وانتشاری de 18 mire‏ اا فکان نور 
la réverbération‏ ضيانکۍ تقاطع وتکاسری 85 la‏ 
Cel ٥‏ بر شعاع ضا Ua rayon ٥۵6 ٥‏ انکاس ضا 
۰7 ہا ہو کي دشر ضیای فراوان ابدر beaucoup de lumière‏ 
سیای jour‏ ۰ ضیای شمس - نور شمس mire da soleil‏ 
Le soleil‏ ابدینبی - مشعله دک ضیاسی 151 d'un‏ نہار 
شس تابان عالمه افاضه لور ابدر donne 1۵ lumière au monde‏ 
کاف' اقطار وائےايد دشر ضیا اېدر 5 0۳1۵۴۵( sa‏ ۳۵2۵۵۵ 
lune et les autres planètes cmpruntent leur lumière dır soleil‏ دلا 
Les‏ قمر وسار کواکب سَیّارہ شمسدن استفاصة نور ایدر 
ثوات بنفسېما étoiles fixes ont une lamière qui leur est propre‏ 
Le père de la lu-‏ ات On appelle postiquement le‏ ۔ مضیدر 
On dit aussi, Commencer ۹ voir la lomière‏ — بر اعظم mière‏ 
عالم هستی وشہودی روبته باشلامش du jour, pour dire, nattre‏ 
مشاہدۂ نرر دنا Et jouir de la lumière, pour dite, vivre‏ - 
pour dire, 7‏ و ٨٣٢ perdre la lumière‏ | بله کامیاب اولمق 
نور حیات - دیده حیات پوشیدۂ پرده میات اولمق ۰ 
a‏ 011 و60۵6 On dit d'un homme devenu‏ ~ زایل اولمق 
On dit 6۱۱۴۰ dans‏ - نو ر صری زابل اولیشدر perde la lamière‏ 


16 style de PÉcriture, que Dieu habite une lumière inacoessible 
وتفه ان 02 - جناب خالق الکونین عالم نوردہ در‎ Anges 
de lumière ےہ ار واح و زانبه‎ On dit ها و ,۸608 سید‎ 96 
de la ح٥۵۴۰‎ de Dieu لور الجيل 559 م۵ دو ر فیس را لی‎ 
نو ر ایمان نه ہا مه شربف‎ Joindre la Jlomière des scienoes 
û de grands talens ابوار ملوسی صایل جلیلۂ سی‎ 
جبلیه اہلا جمع اتیک‎ ۱ 

On dit d'un ouvrage , qu'il n'a point 8000٥6 vu la 8 
هنوز ظهور ایتمامشدر۔ منوز ظاهره جیقمش دکل بر الیفدر‎ 

= عر فان سب signife figur., intelligence, connaissance‏ پہعسشمسا 


مرفان جبلی 064 د و9 | بپلش .1 داش ,72 وقوق 





7 8 لل 


مۀ مسا ما ایک طوتلمسی - خسو قمر همتا مھ نام 
مارت ابی ونیسان ۔ماہ مارت ومان نیسان او مهه عضو 
بک و 2 Au quel quantième de la lane sorames - nons‏ ایی 
فلان د شی آبه 6 Cela sait la‏ فاجنجی کوننده یز- يز 
ابه تعیت ایدر- تابعدر 

مینکگر P.‏ صانع المنظرۃ 6 do lunettes df‏ « ۵ل LUNETIER.‏ 
کو زلکجی .1 

LUNETTE. ۲۰۰۴۰۰ امه‎ qui. sert ù faire voir distinctement 
les objzts ۰. د جشم فرنگی چشیکگ سا عیشکت ۶۰ منظرة‎ 1. 
مسيشهوسی مصدب و 0 مادنا | کوزلکک‎ 
ماس مقر کوزدکت وغه‎ 
چقت زلف‎ - 10۵6۱6 d'appruche و‎ ou de longue vue 7T: 


دور ہیں 7 دور بین ھ منظرة الاقاصی 


LuraTTas, en termes de fortification, sont des espèoes de demi- 


Une paire de lunettes 


lunes, composces de deux faces qui forment un angle saillant 
vers la campagne T: چیقمه کوشه لو لصف قمر طا به لری‎ 
; LUNI= 501۱88. 4.؟‎ Astron. Il se dit. de ce qui est campoşé de 
lû iia ولا‎ lee. 6ا داد‎ i o شسی وقمری‎ 
27 ای ايله کونشکت نو خورشیدی وماهی‎ || ke ١٥٥٥ luni- 
solalre est de پسنه‎ oent trente “deux 4 ٠ دور شمسی وثەری‎ 
شیور اوتوز ابکی سندده نیام اولور‎ 

امہ ۵ a la forme‏ نه LUNULE, T; de Géom, Figure‏ 
ای علالی شکلی # شکل ماه پو. م شکل هلال .4 

ترس مصری « باقلا مصری - ترمس .4 LUPIN, Plante‏ 

×مصر بقل , ہی سی - آجی قله ۸ 

LUSTRE. 16٥٥٥٥ qu'on donne ù ume chose en la polissant , 
ou ۰ جلا‎ P. اب وتاب‎ Ff جلا‎ | Le lustre d'une 
قماشک جلاسی تسب‎ «Cette 6۱٥٥٥ a, perdu son lustre کو‎ 
ودک جلاسی زاہل اولمشدر‎ Lébêne polie ۵ un grand 06 
ما معبقل ابلوسکک جلاسی کسکین اولور‎ vernis de la Chino 
est ډو لل‎ heau lustre روغن چینکٹگ, لطیف بر جلاسی وار در‎ 

Et lx ‘composition 00:1 69 artisane se 177691 poar donner 
le lustre ذ‎ kors صیقل .2 معیوں الصیقل  عوهت‎ 
اید جٹ معجون‎ ۱ 

Il se dit gur. de. J'éolat 8 وت‎ la parure, la beauté, Ie 
mérite,' ete. #4. روش 7 فر - پردو .2 صارت -رونق‎ 2 
مز |. پارلاقلقی‎ pierres اف ما‎ du عا ۸ صا‎ beauté des, 
حلیّات نسا طایفه‌سنکت حسن وجمالنه بادئ » سم‎ 


LUN ۱ 
نجوم وکواکبب مسر در‎ . Figur. || Cest ٥8 esprit. laminenx 


lamineax dans son discours‏ ماوعا :1 ۾ « 11 بر دهن منیر در 
مقالەسندہ منیر ورخشان بعص عبارات لطیفه وار در 

و مامی P.‏ قمر LUNAIRE,. Qui apparent ۸ la lune 4. ٧‏ 
شہور 6 di Mois‏ قمرد a‏ ۱0001۳ 6۵سود' ۱ ایکی 
مسا «صلعت دورۂ مره عامعا مور _قیر به نک بری 
اب بیط قمربه 

LUNAIRE, Plante 4. ای :2 رمرام‎ 


۰ھ de temps campris 6 deux‏ ھجھتا .11710۸13010 
ایک دوری .7 هنگام دور ماه .ع مدّة الدور الثمر .4 مه 
غرس اجار ۱ چو نے Observer la Ianaison pour planter‏ || اپامی 
-۱۰ ما اس ایک مدت دوری حساننه دقت ایتمکف 
اشہو تبرت دوری مدشۍ بستون هدام ۵٤٥‏ ۾ دنمهم 
۱ ات 1 پغمورلو ایدی 

1016۸۳1002۰ II se dit d'une personne fantasque ۵ 606 
جالقی 2 سبکمغز. م ملموم‎ 

P.‏ وع ائیں .4 Le second jour de ۱۵۰ semaine‏ ا11ت 
تم 5 Nous nous‏ || باز از ایرد نهسی کونی ٭ دوششه 
1۳ ی الول اولا. ن دوشنبه کونی کوروشهجکز صاهبنله هم 
On assemble‏ کله چکی ۔بازار اپرنسی کونی ملاقی اوله‌جعژ 
هو بازار اپرنه‌سی کونی جح اولورلر عنصا ۰ lous‏ 

LUNS.: ۶دا‎ la (۳8۵ ۲006 ' de la terre. ۸۰ قمر‎ P. 
` ای 7 ماه‎ || Le corps, Iorbite, le globe, le ۵1049, {'ombre de 
la ۱۳۵۰ ا جرم قمر ومدار قمر وکر قمر وقرص قسر وطل قمر‎ 
pases. jes ‘quartiers de ia 4une صفےات قمر وار باع قمنر‎ 
La lane est dans son apogée, dans son périgée قمر مر که ۰ اوجده‎ 
مه ۵ڈ تماد فادہءچ٘دہ ا مزا در قمر ره جضیضدہ در‎ 
ممنانسم ٥ه قبر شمسدن اخذ سپا اپدر انءاه»‎ de عا‎ ane 


تەر ت رکف ارض ابله شمس بيننده eatre la terre et le soleil‏ 


le .décours de la lune,‏ هلال ما۵ Le croissant de la lune‏ تخللی 


sar ۱۰ ۰‏ ایک اکسلمسی 2 کاست ماه م نقص قمر .4 

۰ محاق قیرده.- اواخر قمردہ ہہ اخر قمرده ٠‏ ه1 de‏ 
lune est‏ ها زوال قمردہ - = عل زول القمر ۵ déclin de la‏ 
Kouvelle‏ بدر Pleine. ۱00٥‏ قەر حال ملأنده در «ا6 لم dans. s0n‏ 
le dernier‏ ,49م Le‏ تک ئ اک # ماه نو« خرة. .4 دمه( 
Clair de‏ قمرکت_ ربع اولی وربع. اخیری qutrlier 46-18 lune‏ 
Il fait un beau‏ ان ابدینلتنی 1 مپتاب را سر قەر . ۰ ane‏ 


کوزل مہتاب کيج هسیدر لطیف بر لیلد قمرا دز 6 clair de‏ 


LYC 

On dit figas., Emportee une. chdse. هل‎ haute ری رک‎ ۱ 
venir وو‎ de cette chose par la foree ۰ جر شین جبوا‎ 
وتغلباً ظذر بولق‎ 

LUTTER. Se prendre corps ۵ corps ۵۷٥٥ ه0 اه وې‎ , pour le 
porter par terre لس گرفتن 2 تعافس - اصطراع که‎ £ 
چدل نمودن .2 جدال.ه .هلا - کولشمکث - کورش طوتمق‎ 
1. اودراشمق - کولشمکت‎ | Lutter contre la tempête و‎ contre 
les vents, contre les 9:4 فورتنه‌نککف ور ایام مخ الف رکف‎ 
رامواج دريانکک زور وشدنیله کولشمکک‎ onte دا‎ ۵ 
contre la mort فلکي نا سارکار دمه 9 گہگیر ممات ایله‎ 
رشق‎ 

مصار: عیں اع مصار ع .4 la lute‏ غ LUTTEUR. Qui combat‏ 
اکر ر “ي 

LUXATION. T. de Chirur. Déboltement , déplaeement des os 

# جدایی استخوان از بندگاه خود .۶ انفکاکث العظم .+ 
کموکٹ برندن ابرلسی 

تلف .ع تلف - سرویي که LUXE, Somptuosité 000881٧6‏ 
|j le laxe ۱‏ سفاهت - مث بره اسراف ٭ بہہودہ 
شمدیکی سرنی وتلف هر وقتدن زياده نمس:ز سم ۵ہو 
لباس وطعام خصوصند0 ااا 18 ەل پمانامط des‏ مغه1 ما در 
خرابیت حالی مستي کسه من Un luxe‏ اسراف وسفادت 
حد - سرب مفرط ۵۵ Luxe‏ اولهجق سرفی وتلف: 
۱ اعتدالدن خارج سرف وسفاهت 

1.058. T. de 0۱۳۱9. Fajre gortir un qs de la place où il 
doit اسخوانرا از بندگاه خود جدا م فکف العظم .4 اٹ‎ 

کموکی پرندن جیقارمتی - کموکی برندن ايرمق؛ 7 کردن 
سقوطی نقریمیله عظم cuisse‏ ها de‏ کہا فددا Sa chute lui a‏ | 
فضدی یر ندن منک اولمشدر 

1050 ۷. Lasciveté. 

0108165۱1. ٣۰ ۰ 

قا پرنجه :2 سه ۹ - شپذر .۶ قرط .4 Plate‏ .10253715 

LUZEENIÈRE. Terre semée en laxerne £ القرط‎ ûe مزر‎ ۶ 
قا بولجه تارلاسی .1 شیذرستان‎ 

170401 7580585. Qui est atiaqué de Iyoanthropie مقطرہ بے‎ 

174۸171180285 ب‎ ظطفغ٥٥‎ de mélancolie ووول‎ 106011٥6 ہا‎ ima- 
lade oroit être chaagé eu leup قره سودا ۰ دله القطرب په‎ 


1۳068 Licu consacré A insteactios 4 دار الافاده‎ ۶ 


مکتب .2 دبستان 


1 دہ کت 2 مبارزبن pl.‏ مبارز- 0 


428 LUT 


۱ 9ا 7 لت دیو وت یت اٹ ° روق وئضاأ رت اولور 


لی تہ 0 bien perda de son a‏ 
پادشامی اولدلیدنبرو پرٹو ورونقئه کسر کلی عارض اولمشدر 
lul a donné un nouveau‏ اا Il a beaucoup ۲۵۱۵۲۵ cette charge,‏ 
بو منسبکث شاننی ترفيع ابله پرتو ورونقنی بر ه1 
قات دخی زیاده ایلدی 

11 se dit ۲ d'un chandelier ۵ ۳۱ branches, qu on -5زاو‎ 
pe au plancher pour éclairer 4. اویزہ 72 مشعل معلّق‎ 1: 
او به‎ || La selle était éolairée de douze lustres ديوا ضانه او ن‎ 


بللور de crystal‏ ععایعا Un‏ ایکی آویزه‌لر ایله ضیادار ابدی 
اربزه 

یلد جلی .4 LUSTRER. Donner le lustre ù quelqoe chose‏ 
جلا وېرمکک 7 جلا دادن - اب وتاب دادن .۶ تصقیل ۔ 
بر قماكہ جلا وبرمکف 6 Luastrer une‏ || 

جلالو ‏ جلا دار .۶ مصیقل ‏ مجلا به غ 

٭ پر ند رم اسر ق .4 46۱٥٥ de soie‏ ۳۵2۵۵6 .1.03723172 
دپییست 

LUT, Cest, parmi les Chimistes و‎ de la terre 6۳2296 و‎ ou un 
enduit dont ils se servent pour boucher مہ(‎ vases qu'ils mettent 
au feu ۰ طیں إلحكية‎ 

1.0175. Instrument de musique ù cordes امراد لم رک اھ‎ P. 
ەلاد | لاعوئه .7 جنگ‎ ۵٥ لاتوته - تارهای جنگف ده(‎ 

٭ لاغوته‌نکف قولی "۳ «۵ ٥٠مهھ‏ تللری 

LUTHÉBANISME. Doctrine de Luther 4 ہم مذهصبپ لو تران‎ 

لوتران مذهبی # اہین لوتران 

لوترانی ګه 10۱6 Qui professe la doctrine de‏ .071181585 
لوثران :2 لوترانی .2 لوترانیّون .ام 

7 چنکگر .2 عواد .۸ فظها fait des‏ غې نون LUTHIER.‏ 
لامونه‌جی 

1.10115. Le peuple appelle ainsi Jes esprits follets. ۲۰ Esprit, 

LUTRIN. Pupilee sur lequel سه‎ met dans نا(‎ les livres 
donut on se sert pour chanter 4. رحلة‎ P. کيوځ‎ 7T. رحله‎ 

- مصار LUTTE, Combat de deux hommes, corps ù corps 4, ûs‏ 
دا ۸ S'exercer‏ || کورش r.‏ کشتگیری - کشدی 2 مبارزة 
کورشجیلٹ تعلیم ایتمک - تعلیم مصارعه ایتمکث ماما 
2۰ احسن واعلا بر صنعت مصارعه 6 Un bon tour de‏ 
فن مصار: عود ۵ غابت ابله ماهر اولنق forl adroit ۵ Ja lutte‏ 





LYR 429 


LYNX. Animdl qui a la vue .perçante A. وشق‎ P. وشای‎ 
7 وشق‎ 
Ou dit, qu’un homme a des yeux de lynx و‎ pour dire و‎ qu'il 
a la vue perçante A4, ؛:- اضر من زر واه الِمامة‎ figur., pour 
dire, qu'il voit clair dans les afaires 4. حدید - شابه النظر‎ 
۾‎ f. ela, ١ م‎ 
دربن کورر۔ کور کن ٭ تیز نظر .« اقب النظر- اللظر‎ 
LYRE. Instrument de musique ۰ در رط .۳ مزاهر .۰ مرحر‎ = 
قو ہو ر .1 ششتار‎ 


C'est aussi le nom d’une constellation 4. الشلياقي‎ 


MAC 


و 7: شر .۶ تمربت.- ودین - تنقیع .4 100136 'dans un‏ 
macérer‏ ادها ۰۱۱ | صو به بصدرمق - اصلاتمق 2 فرغار بدن 
تو نات شر cette planle dans du vin pendant tant de jours‏ 
بر نباتی شون قدر کون باده ابچنده تمريه معتاجدر 
قدر کون خمر ابچنده بصدرسق اقتسا ابدر 

# فرغارہدہ .< ممرت-مودون - ودپن -مشقوع .4 .ها دلا 
صویه بصدرلیش 

2۸ 0188788. Scorie qui sort du fer, lorsqu'on le bat rouge 
sur J'enclume 4. دمور توالی چ توبال ۔ھ توبال الصديد‎ 
| Le mûchefer pilé est ومن :ڑا‎ è faire du دق او مشن اد سنه‎ 
دمور توالی ثوزی خراسانلو خرج ابچنده اعلا جزه اولور‎ 

MÃCHELÎİBRE, Il se dit des dents ‘de derrière , qu'on appelle 
aussi AMolaires 4. نا جڏ‎ pl. نواجذ‎ P. صوکگ .1 دندان اسا‎ 
دیش‎ | Les ھ۸٥‎ ٥۱٨۶٥1 de dessus et de dessous تواجدذ علا وسلا‎ 

MÃCHEMOURE. Débris du biscuit qu'on donne aux matelots 
4 پکسماد قیرندیسی 7 خشکنان ريزه .۶ سقاطة الكعكف‎ 

ملک مضئ .4 Briser Jes alimens sous les 0۰٥۱1‏ .24۸61188 
ادا 1es‏ | چینمکف # خباییدن - خاييدن .« لوک - 
گر کی کبی qu'on a bien mfchées sont ù 0601 958 E‏ 
بلح Avaler sans 1er‏ ارلنان لسرم یم گواریده عد اولئور 
On dit d'un cheval, qu'il‏ - چینمکسز بن بوتمق - لا مضغ 
لوگ علکک اللئ .4 son frein, lorsqu'il le ronge‏ 886116 
کەی کومکث .7 تگامرا خاپیدن .۶ اللجام 

7 خبایپده- خاپیده .7 معلوک - میضوغ .4 »۷1 


LYM 


ILYCIUM, ‘Aibrinemı épineax 4. ستجاں تیکلی 7 عوسے‎ 

قانل الذب ۔ خانق الذئب 4 LYCOCTONUM. Plante‏ | 
قورد بوغان .تا 

LYFMPHATIQUE. 1] مم‎ dit des vaisseaux qui portest غا‎ 886 
clans le cerps de I'animai 4. مجراٴ ۱ لخلط البانی‎ || Artères 
iymphaliques شرابین خلط ما نی‎ veines عروق خلط ما نی‎ 

LYMPHE, Humeur aqueuso و‎ qui fournit la .plupart des hu- 


516108, et qui se répand dans tout le corps dc.Panimal A. خلط‎ 


الیمفە ‏ کش مانی ء۶ مانی 
MAG‏ 


داری ے میاه هه م - ہم ۰ من 2۰ Pronom 4۰ J‏ ۱/۳ 
همشیرة .۶ اختی .4 Ma soeur‏ نم اوم - اوم چم خانه من .۴ 

۱۳6۸۸0۲۲ 32900 de pûtisserie faite de pûte damavde اه‎ 
de suore 4. pl. ٭ بادمیہای شکری « ملوزات سکر با‎ 
بادملو شکرلمدلر‎ . 

MACARONI. Pûte faite de farine 88٥ < مقرونيا‎ 

مشاذہ .4 MACÉRATION. T. de dévotion. Mortifcation du corps‏ 
با مجاهدة - رياست ‏ تشد النفس ‏ مشاذات ام 
کندوبه قاتيلق چکدرمه 2 سختی ۔ زهنجه م مجاهدات 
grandes macérations‏ ۰ تشدد بدن La macération ‘da corps‏ || 
التزام ایلدیکی شدذت ر باصت تقليل ont abrégé ses jours‏ 
ایام عمریله ہب اولمشدر 

Et une opération chimique, qui consiste ۵ laisser séjourner une suab- 
stance ۳۳-99 quelque temps dans un liquide 4. مت ودان - نقوع‎ 
صوبة یصدرمەه .1 انشنگی‎ || 166 en macération نقوعده اولمی‎ 

نشد يد 4۰ Mortifer son corps pour l'amour de Dicu‏ .21۸0523 
کندريه قاتلق 7 زهنجه دادن .۶ ریاست ۔ النفس 
م تشدید بدن اپتسک هوه «هه ۰۰۵۰۰ | چکدرسکت 
6 :٠ء saint élait dans un continue! exercice de pénitence,‏ 
دوعر یز صوم ۰ء sa chair par les jêunes, par les disciplines,‏ 
شدید واذای اکید وسانز ہو مثللو مجاهدات ايله بدنی 
تشدید ابده‌رک دائم الاوقات کفارت ذنوبه سعی ابتدکدن 
خالی دکل ایدی 


En termes de Médecine et de Chimie, Faire tremper چینانیش 9 دہ‎ 


` 55 


FOM. 1 


MAC 
٠٥٥٥٥ ه#ن٥ باقی شو ماد ه ده نه کونه حیلے اعمال ایلدی‎ 


a remué toutes sortes de machines pour parvenir 8 ses fins‏ اڈ 
مرامنه دسترس اولمق فکرپله هر نوع فند وحیله‌یی اعمال 
در با رده نۀ ? 0906116٥ machines n'y a-t-il pas employées‏ اہلدی 
حیلەلر قوللندی 

MACHINER. Faire des menées 8007068 contre 1061۹0 09 #4.‏ 
دام فساد.» سج الحبايل الفساد ‏ تصنیع الحبابل الفساد 
سی این machine votre‏ ۱۱ | فساد قورمش .1 پرداخشن 
سکا سو ۔ ازاله واعدام فکربله تصنیع حبابل فساد اپدر 
une trahison 27‏ ٭ ہمناہەلا قصد ايله بر فساد قورمقده در 
سے حہابل۔ -خځیانت صمنندہ تصنیع حبایل فساد اپتیكک 
machinait je ne sais quoi contre lui‏ ۱۱ شر ر وخیانت ابتیک 
علیہنہ بیلمم نه کونه دام شر وفساد تصنیع ابدر ابدی 

invente, ou construit des machines 4.‏ نو Celui‏ .۸0111111575 1ھ 
.1 الاتگر - الات پرداز P.‏ صانع الالات - موجد الالات 
آلات یاپوجی - بکیدن الات جیقاربجی 

MAÃCHOIRE. وه‎ dans lesquels les dents de auimal sont 
emboftées 4. مه - چطه .۲ فقمان - فقم -فکان - فک‎ - 
هش1 | چکه مر ;فر‎ 46 9 et inférieore de) فک‎ 
اوست والت چکه  وفکٹ اسفل‎ 

On dit d'an homme, qu'il a la ۵۵۱۱۵۱۳۵ و۵280(‎ ۱00۳6 pour 
dire, qu'il s'exprime lourdement et ۱:355 grAce 4. . 
سو ره مسق 2 کلته زبان ۶ اللسان‎ 

On appelle Machoires و‎ deux pièces de fer qui s’éioignent et 
se rapprochent pour serrer quelque chose 4. کلبتین‎ P. کلبتان‎ 
قصا ج # کلوب اثبر-‎ 

کم خاییدن .2 مغمغة .4 MACHONNER. Macher ٥٠٥٥ difîeoltê‏ 
پابچه پاپچہ چنيکک 7 

31۸6015. 100170٥ ۱016۶760۳6 de la 805٤ 99016306 .# سساسة‎ P. 
پسپاسه .1 جارکوں - بزباز‎ 

۸۸ 0۲۲, 00۲۳۱۵۲ qui fait tous les 00 où il entre de la 
pierre و‎ de la brique, de 12 6118051 و‎ eto. 4. نا‎ pl. بناو ن‎ - 
دبوارجی ٭ دیوارگر  لادگر- زاو .۶ رقاس - بناه « الچدار‎ ] 
Un maltre ۵ دیوار جی قلفدسم - ی - دبوار جی اوسته‌سی‎ 
100۳866 de 08 دیوان جی . کونده‌ کی - دیوار جی پوميدسی‎ 
Un ۵۱66 ù 0 دیوارجی فوطه‌سی‎ 

MAÇONNAGE. Travail du maçon 4 رناية الجدار‎ P. د وار گری‎ 


Le maçonnage de‏ | د يوا ر اېشی- دیوار 2 با پوسی .1 لادگری د 
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03۹60816۸10188۰. T. ۵٥ Méd. Drogue qu’on 1080116 ۵ Pavaler 
4. اغزده جیننور علاج ٭ علاج خاپیدنی 2 علاکث‎ ۱ 
Prendre du tabac en ۵ او راق دخانی لاک استعمال‎ 
امک‎ 

MACHINAL. Ce ۵ quoi la ۲۵۱۵۵۱۵ n’a point de part ۰ سر‎ 
|| Mouvement machinal حر سک قسر به‎ Agir ۵۵۵6 manière pu- 
rement machinale ما حرکت قسر به (بله عامل اولمق‎ 

بحر كة القسر یة .4 manière machinale‏ همه 10 MACHINALEMENT.‏ 
حر کت قسر به ابله عامل اولمق ۸ج ۸۱۳ || 

نساج .4 MACHINATEUR. Celui qui machine contre quelqu’un‏ 
فساد «# فساد پرداز 7 مصذع الشر والہئفسدة - الفساد 
ہو دسیسدده هوو هز furent les machinateurs de cette‏ 8ا1 | قوران 
نساج فساد اولنلر بونلر ایدی 

سے - نسح الشر ور .4 Action de machiner‏ .18۸01111۸1101 
٥‏ ۳۰ | فساد قورمه سم فساد پردازی .2 الشرور والیفاسد 
زبر پر دۀ خفادہ سي menées, par ses machinations secrètes‏ 
اپلدیکی شرور ومفاسد وحیل ودسايس تقرپبیله 

MACHINE. Instrument qui sert ۸ 6 7۳ ۵ tirer, lever, 
lancer ووي‎ chose 4. الت‎ pl. الات‎ | Grande machine 


fort‏ محر عقول ۱ ول٭جق بر الك admirable‏ الكت کیره 
Machine de guerre‏ تعایت مخیل وصج در الت وت 


Machine qui lanee de gros‏ اعمال حربه يه متعلق بر الت 
ابری طا“ ش طومرقلری رمی اہدر بر de pierre‏ 08776307 
صو- جذبت ما ابدر الت Alachine pour tirer de J'eau‏ الك 
élever des pierres sur le haut‏ ش Machine‏ چکه‌چکک الت 
نلا ناده رفع احجار ایده‌جکک الك duan ٠٣‏ 
بر 6 une‏ ۳ 180۷6016 1 ح احجار ر آبده‌جکك مسجنیق 
التى اعمال Faire jouer une machine‏ الت اختراع اتیک 
ایشلنیک - ایتیکف 

On appelle aussi Machine, certain assemblage de ressorts dont 
les mouvemens et les effets se terminent غ‎ cet assemblage mêne 
4. مصنوعات ناج مصلوع‎ || 11:۱۴ ٥ est une belle machine 
مصنوعات نيس دندر‎ Gael Les automates sont des ma- 
chines fort ingénieuses دنفسا مت رک اولان اجرام مصنوعات‎ 
مخلرد ددر‎ - On dit fgur., 6۵6 homme est une د1‎ 0۱۱800 ad- 
mirable انسان حیرتفرمای مقول  اولهجقش مصلوعاند ندر‎ 

11 signifie figur. و‎ intrigue, ruse ۰ ال .۶ حسل .ام حبلة‎ - 
او بون رو یکا‎ | ۲۵۳۵ quelle machine il a fait jouer dans 





سے 


MAG 431 


En termes d’Astronomie, c’est une tache obscure qu'on observe 


فقطه سیا .م كلف شامة ۰ du soleil‏ هون sur le‏ 
بن :1 

MACULER. Tacher و‎ barbouiller. Jl ne se dit que des feuilles 

بیلاشدر مق .1 الابیدن ۲ تر سی ۰ imprinées et des estampes‏ 


|| Il ne faut pas battre des feuilles 1۳۵۱۵۵60۵۵۵۲ imprimées و‎ de 


هنوز طبع اوللمش اوراقی بيلاشدرماش peur de les maculer‏ 


بیلاشش 1 الابیده 7 مرج A.‏ 000 ۸ ئ2 
MADAME, Titre d'honneur qu'on donne aux femmes de qualité,‏ 


et en général aux femmes mariées A4. سید‎ pl. سیداٹ‎ 7 


حانم - قادین .7 ترکا - خاتون - ہانو 


MADEMOISELLE. Titre qui se donne aux filles ۰ شک‎ ۸ 
۶. خانونک‎ ١ قادبنجق‎ 

صور 6 مر یم العذرا ۰ ۷۱۵۳۵6 8810۱6 Image de la‏ ,۸6۸۲01۱15 
حصرت مریم صورئی # پيکر حضرت مريم .۶ 

11۸118۸61018. 106610۱6 faite de cAbles et de filets pour pren- 
dre des poissons ۰ دالیانجی اغربی‎ 

MADRÉ. 01۲ 89166 de couleurs. ۲۰ Bigarré. — Figur. Fin, ۵ 
4. دوباره‌جی .7 فندکار .2 متلون الاخلاق‎ 

الواح pl.‏ لوح اضخم .4 Sorte d'ais fort épais‏ .11۸08188 
٤ہ ds‏ ۲۰۵۱ 11 || قوغوش نخته‌سی .7 تخته گنده .م ضخرة 
طوب riers pour faire la ۱۵۱۵ - ۲0۳8۵۵ 01096 batterie de canon‏ 
On ٥‏ طابه‌نکک درشمه جچون قوغوش تختالری لازمدر 
passa pas le 20926 de la place assiécgée, 180۱6 ۵6 9‏ 
اقتضا ايدن الواح صخمەنکگ فقدانی تقریبیله معصور 
اولاں قلعەنک خندقندن مرور اولتق ممکن اولەمدی 

MADRIGAL. Petite pièce de Poésie 4. رباعی‎ 

MAESTRAL. On donne ce nom, sur la Méditerranée, au vent 
de 2074-0011 T7. مابستر ۵ رو زکار یىی‎ ۷۰ Nord -۰ 

MAESTRALISER. T. de Marine. Tourner 8 l'ouest. On dit, 
que Daiguille aimantée maestralise پوصلەنکف اېکندسی ر‎ 
نہ باطی پلی طرفنه- عربی سشنه متوجهدر‎ 

MAFFLÉ. Qui a de grosses joues 4. عربض الوجنات‎ ۶ 
قبا پکاقلو . پہن رخسار‎ 

pl.‏ مخزن .4 Lieu où l'on serre des marchandises‏ .۸6۸515 ا2 
مخز 5 کہیر Grand magasin‏ | مغازه T.‏ خزں P.‏ مخازن 
کیب مخزبی ۵ de‏ إمتعه مخزنی 065 Magasin‏ 
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رهم ۾ 0۰ بو ديوار رت ہاپویسی ابو در ces murs est bou‏ 
دیوار جی ۱ اہبہشی اپو ن شو قدر »عهدده‌وه‌ه tant pour le‏ 
انچه صرف اولندی 

MAÇONNER. Travailler A ‘un batiment en pierre, brique, eto. 
4. دہوارجی پاپوسی لاد ساختن .« اجتدار- بناه الجدار‎ 
دیوار جی ابشی اہشلمک ۔ پاپش‎ || 11 ۲ a bien ۸ 67 
en ete ۵۰۰٥: دو خانه‌ده پاپیله‌جق دبوار ابٹی چوقدر‎ 

Et boucher une ouverture dans une muraille aveo de la pierre, 
du mortier, etc. 4۰ زم‎ P. قپابوب طیقامق 1 رلاد بست‎ 
۰۱ faut maçonner cette porte و‎ cette fenêtre شو قہو بی وشو‎ 
پنہرەبی قپابوب طیقامق اقتضا اپدر‎ 

زاو لاد کرده .۶ مبنی بالجدار - مجدور .4 .00726 
قپانوب طیقانمش :2 مردوم .ے دیوار با پوسی باپلمش .7 کرده 

أيشة pl»‏ ناه حجرو گکْ ۰ L'ouvrage du maçon‏ .01188۱8 ۸ 
و لادکاری .2 ابنية جدارية .ام بناه جداری ‏ حجرية 
نای هدم ۵۰ ەەا || طاش پاپوسی - ديوار پاپوسی 
de ma maison revient ù‏ ٥هپ‏ مھ ما حجریدن مصموع نا 
خائەمٹ ابنیه جدار به سی مصارفی شو قدره بالغ اولور ادما 

MACQUE. Instrument propre A briser le chanyre £4 مأة‎ 
کتان طوقیاعی 7 کتانکوب .2 الکتان‎ 

کتان دق الکتان .4 MACQUER. Briser avec la maque‏ 
کتانی طوقماق ابله - کتانی طوقماقلمق ٭ کوپیدن 


اوفاتمش 
دوکلمش 2 کتان کوپیده .۶ کتان مدقوق .4 .اہ 
۱ کتان 


21۸085058. Oiseau de mer, ressemblant A un canard 4. 
صو اوردکی # مرغاب ابی .۶ اوز بعری‎ 

MACULATUBE. T. d’imprimerie. Feuille si mal impriméoc et 
si peu lisible, qu'elle ne sert 3 faire des euveloppes 4. ور 3ة‎ 
سقاطه الاوراش الطبع - مطبوعة مرمجة‎ P. خس وخاش‎ 
بصامش بیلاشق کاغدلر دوکنٹیسی # اوراتی طبع‎ || ٥6 
feuille ne vaut rien, 0٥٥٥ une ۵ بو ور داد صلمش‎ 
بیلاشق کاعد دوکنتیلرندن اولمغله هیچ اپشه پرامز‎ - × 
une feuille de papier gris qui sert 06۵۲۵0۵۵۵ aux rames ۰ 
جرجوه کاغدی‎ ۱ 

جرف P.‏ شوابب pl.‏ شاسة ۰ 80011187 و ۲20۳6 MACULE.‏ 
دو کاعسد تکدلر ابله 8 06 Ce papier est plein‏ || لکه .1 


طلو در 
TOM 1‏ 


MAG 

قاسی ٣‏ دادگر . قصاة .ام قاسی۔ حکام بام 

11 se dit aussi d'un offcier établi pour maintenir ٥١ police 
4. شپرضابطی ۔ صابط :2 شعن .م شحنة - جلاوزة .ام جلواز‎ 

MAGISTRATURE. La dignité et charge de magistrat 4. حکوست‎ 
را ےھ قاصیلی # خدهت دادگزی .۶ قضا۔‎ 
ضابطلکف ۸ شعنگی‎ | ۳۸۳۲۵۵۱۴ ù la نقام او‎ 
حکومته واصل اولمق‎ - Il se dit aussi dua temps pendant ها‎ 
quel on est magistrat A. هنک خدمت .۶ مده 6 الحكومة‎ 


مذت سح 12808٨۸ sa‏ | قاسیلق وقتی .1 دادگری 
حکام وجلا وزه Etde l'ordre entier des magistrats de‏ — دج ا 
حکام وضابطان .7 دادگران وشعنگان .۶ 

حم ڈو لاپة .4 NAGNANIME, Qui a ۳۸۵۰ grande et élevée‏ 
- بلند نظر- بلند هت بم جلیل النقيبة - جلیل الہمة 
پادشاه ابت 6 02 ود ۱ اولو هیتلو- اپتلو ,7 بزرکوار 
قلب ابت الود coeur‏ استلو پادشاه - پناه 

بزرکوارانه .م بجلالة الہمةے بالابیتے ا ۵62۲۵3۷۳۷۳۷۲ 
۔اّہت ایلە به با بلند نظر- با بللدی هتت - 
۱ مالہتتلک ابله 

| ہت .4 MAGNANIMITÉ, Vertu de celui qui est magnanine‏ 
- بزرکواری ۶۰ علو الہمّة۔ جلالة الطبع- جلالة النفس - 
مھ ما | مت اولولعی ٭ بلندی همت - بلندی نظر 
. جلالت نفس ۱ رصاف ېره مانی nimité est la vertu des héros‏ 
ل ایل موصونی اولنلره خصوصدر 

On appelait ainsi en Pologne les Grands du Ro-.‏ .۸611۸75 ال 
بیوکر .7 کلانتران ۶ آشرای 


MAGNÊSIE. Terre blanche, précipitée de Peau. mère du nitre 


yaume A4. اکابر ما‎ pl. 


مغنزيا 22 6:4 نلمه‌اه دسلا ١٤٥‏ 

7 مقناطیسی ,4 MAGNÉTIQUE. Qui tient de Taimant‏ 
خاصه Vertu magnétique.‏ || مقناطسه علق .1 اهثر بای 
جن مفنامیسی موہ قاط 

Il se dit des proprétés de J'ai¬.‏ رس T. de‏ .۸6118115345 کڈ 
اهنربایی رط كيفيت مقناطسة مقناطست .4 mant‏ 
۱ کفیت مقناظت نكف Les effets du magnétisme‏ || مقناطسلق .7 
۱ اثرلری 

حشمت .4 MAGNIFICENCE. 00311۱6 de ce qui est maguifque‏ 
٠‏ طنطنه - عنوان 7 طمطراق - فر- شکوة - دبدبہ 7 تخارت ۔ 
IL a fxit 0۵8 04‏ کو که عظہ به Grande magnificence,‏ | 
دقوق العاده اساب شکوه وحشمت اجرا ہ۶ :ەہدال:::تءہ 
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2 انابیر pL‏ انبار ۰ Et. lieu ot, on. serre des provisions‏ 
de foin‏ و de poudre‏ و Magasin d’armes‏ | انبار .7 غوله - انبار 
Magasjn de la Couronne ۰‏ — سلاح و بار وت واوتلش انبار ۷ 
میری انہاری۔ بکلک انہاری # انبار میری 7 اهرا" .ام« هړا" 

MAGASINIER, Celui qui est ohargé de la garde des choses 
renferméss dans امین انبار .م حافظ الا تبار کہ 3518 ېي18 دہ‎ 
1. انا ر امینی‎ 

MAGE. Nom que les ۳6۳9۵9 0080831601, ù certains د‎ sa- 
vans و‎ qui avaient. Pinteudance de la religion P. مع‎ pl. مغان‎ 
|j Zoroastre. était. mage زر ,دشت مغاندن ایدی‎ 08 
des mages مغانکک ادا ایلدکلری عبادت‎ 


.اج ساحر ك fait, profession de la magie‏ نوم .۸610157 ا 
جادو۔ سعر باز- سحرکار - افسونکار .۶ھ ساحرين .ام سحرة 
ساحر نامدار 08 Fameux‏ || ساحرا لک اېدن .1 

MAGIE. Acte par م۱66۵‎ on prétend produire و‎ . oontre l'ordre 
de la nature, des efets merveilleax 4. جادوبی ۔م سعر‎ - 
سحرلک ۔ سحربازلق :2 افسون‎ 


MAGIE NATURELLK يد ګل« میگ 0۵ و‎ Art qui, par des 006 


rations 1607۵108, produit des effets qui. paraissent surnaturels . 4, 


سیمیاکارلق # سیبیاکاری ‏ علم سيميا 

جادو ہی ,ط سر 0 MAGIQUE. Appartenant ۸ la magie A4.‏ 
صلعث ‏ ۹:6 )مده امھ | سعر بازلعه متعلق ١.‏ سجر ات 
کلمات سجر به Paroles .magiques‏ سحربه 

se dik par extension des choses qui produisent un effet‏ لا 
عقلی # هوشر با .۶ حبر العقول .4 surprenant, exkaordiaire‏ 
یو 80 مر عقول 46 un effet‏ نہ اہ٭×ع Cela‏ | شاشورر رر 
بوندن محیر مقول - اولەجق بر اثر غر یمه سح اولور 
1 اولاجق بر شی حاصل :اولور 

معلم المکتب القرد ده .2۸ MAGISTER. Mattre 0۰6016 de village‏ 
کوی مکتبی خوجەسی # خواجه مکتب روستا .۶ 

MAGISTRAL. Qui ۱۵۵6 : 40 maftre و‎ qui convient ù un maftre 
لابق حال کارفرمابی -شايان حال فرمانرانی .۶ اميری . هم‎ 
7. بیورمہ .طورنده الان‎ ۱ 

علی - امرا ے magistrale‏ د هې قا MAGISTRALEMENT. D'one‏ 
| بیورمه صورئیله به بر وجه فرمانرانی .« طریق الاہمار 
- بر وجه ره مانرانی افادۀ مرام اشکک ۲ 178167 
لاقردی‌بی امر صورئنده سوپلمکک 

26۸ 61518۸1. 06162 établi pour rendre la justice 4. حاکم‎ 
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Il est‏ کسب هزال ونحافت اېدر Il devient maigre‏ تعیفدر 
فرط حول وهزالی si: maigre, que les os Ini percent la pesu‏ 
Il a acheté des boeufs maig-‏ ثقر بمبله کمیکلری :در بسی دلر 
تسمیں فکر له بعوض ضاسر ولاضر res pour les engraisser‏ 
اوکوز مبايعه ایلدی 
لحم سم السمن مه لحم عث .4 81061 Jl ge dit aussi des‏ .. 
ne veux point du‏ 16 | باغسز ات .7 گوشت نا جرب ۶۰ 
لو کبانکت پاعلو طرفندن gras de ce rti, je veux du maigre‏ 
استمم باغسز اتندن استرم 

Et d'un terroir aride ارش ممعلر ےھ‎ P. زمن شو ره‎ #٨ 
قوراق بر‎ 

On appelle 100: maigres , les jours auxquels مناج‎ 04 


ایام الامساك - ابا التنحس ۰ de manger 04-18 viande‏ 
ات پنکدن # ایام پرهیز از خوردن گوشت .۶ من اللعم 
un repas ol Ion ne sert‏ و ۳0816۳6 80 ١ظ‏ - برهیز کو لر ی 
اندن برهیز طعامی point de viande‏ 

MAIGRELET. Diminutif de Maigre 4. لاغرکك 2 ھزبل‎ 7 
ار ېه‎ | Cet enfant est ۱ ارقچه بر جوجوقدر‎ 

باليضايقة .4 Petitement‏ .076 چ8 020 MAIGREMENT. 1۱ ne se dit‏ 
- صیقندیلو اولدری ۲ با تنگی .۶ مختصرا - بلا وسعقر - 
٤‏ دو 10867۵ 1a6 gue de quoi faire les frais‏ وه 11 || ختص رجہ 
عابت محتصر ”جه اولدری انجق جنازه مصارفنه maigrement‏ 
عنده. vere,‏ ئەەو a de‏ 11 وفا ابدەجٹ قدر مال براقدی 
کہنەجکی وار در لکن غابت مضا بقد اہلہ bien maigrement‏ 

MAIGRET. Un peu 181576. ٣. 41 

- نڪول - هزال d’un corps maigre A4.‏ 1/6۱۵1 .68151018 ۸لا 
3e ne‏ | خير لک - ارقلن .1 نزاری - لاعری .م لخافت 
یو مثللو اول عظیم در آنه ۰ vis jamais une si grande‏ 
۱ قدر مشہودم اولمش دکلدر 

- اضواه 2 انېزال - تنعل ۰ ۳۵۵18۳6 Devenir‏ .۸16818 ا2 
نزاری - «زالی بافتن - لافر گشتن .« کسب الہزال 
اسوه ۱۱ | خیرلئیکی اق .7 نامیدن - پذبرفتن 
یوماً jour. en jour‏ من لمبیز البصرده انہزال اہدر vue d'oeil‏ ٰ 
-فیوما کسب ہزال ایتمکدہ در 

هزال پافتہ - لاعر گشته ,م متنحل - منہزل .4 .ەد« 
ار قللمش .7 

MAIL. Bois garni de fer par les deux bouts, et dont on se 


sert pour jouer en poussant une boule ۰ صولجان‎ Pl صوا لے‎ 


MAT 

یو مقولہ دند همه 6نمچدەمد ne vit jamais telle‏ :و0 ایلدی 
leala ۰‏ 1114۰ وحشمت ہو انه قدر مشود اوش دکلدر 
حقلر بله اجرای لازن شکوه وحشمت ابله معامله magnificence‏ 
سک وعبار ه‌نکک ٥‏ ه 85:0 هچ 198 Figur. || La‏ - اپنیشدږ 
طمطراق سب ومباره ‏ شکوه وعظمتی 

نشم .4 dépense‏ دہ Semptueox en dens et‏ .۸631151005 لا 
2 دبدبه دار- پر فر وشکوه .۶ فاخر عظیم الاحتشام - 
|j Les Romaios étaient magnifi-‏ احتشاملو - طنطنه لو - منوا نلو 
ques dans leurs ouvrages publics, dans les spectacles, dans leurs‏ 
رومائیّوں مخصوص عام اولان ابنيه ده وملعبد‌لرنده مامص 
ومعابد وساجدلری بناسنده احتشام عظیمد مایل ایدیلر 
0966( انط پادشاه جلیل الاحتشام 96 Prince‏ 
خانه‌سنده بغایت est fort magvifique chez lui‏ ۱۱ الس فاخره 

mi? - On dit, Des titres magnifques و‎ pour dire و‎ des 
titres pompeux طمطراقلو القاب‎ - termes, 0870168, 2 
طمطراقلو القاب والفاظ وکلمات ووعدذلر 6 اود‎ 

با شکوہ .م بالاحتشا - adv, £. Îse‏ ۱168117101021 
- عنوائلو اولدری -غنوان ايله ٭ با فر وشکوه - وحشمت 
محتشم بر بنا پاپدی ‏ تد ٘ەوقندیدھ نهد لا | طنطنه ابله 
یو بلپلرد ۵ احتشام ۵ ces‏ )06:01 8 ج28 reçut‏ ا1 
. عظیم اپله ملاقات ایلدی 

ہوزبنۂ بزرکک 7 قر د کسیر الْجقة .۸ Gros singe‏ ,26۸001۲ 
ای او زر ند۵ |j. 56 qui danse sur la corde‏ ابری میمون .1 
دنا homme est‏ مې dit gur,‏ م0 - آویناپان اپری میمرن 
ه‌ یمون :1 پوز بنه سیما 2 فردی السبة ۰ 18801 comme un‏ 
جہرہ‌لٰو 

Celui qui professe la religion de Mahomet 4۰‏ .2۸1030177۸ 
مهه ما دین محعیدی religion mahométane‏ ھا | مدى 
|| مید به ام امت محمد .4 mahométan٠‏ 

ماپس .1 اہار ٤‏ ابار ۰ MAI. Le cinquiètme mois de l'année‏ 
اغاجلر مایس |j; Les arbres _Teverdissent au mois de mai‏ 
مایسککت اون بشنجی کونی mai‏ سی 16 آینده پشللنور 
مايس اخرنده امس ۵۰ ده ہا ه۸ 

MAIDAN. Mom qp’on donne dans POrient aux places où se 
tienncnt les marchés 4. میدان‎ pl. میادیں‎ P. میدان .1 میدان‎ 

2 مہزول ت ثمیف 4۰ MAIGRE. Qui a ۱۳۵۵-2۵۵ de graisse‏ 
- ارق 2 ناسیدہ۔ نزار۔ لاعر .۶ قضیف ۔ ناحل ‏ صاوق 
لو ادم غایت ٥ھ‏ )10 Cet honame est‏ | خیرہ - جلیسز 


MAI 


دست سه « ید معقوده گے ور اجق ال و گشاده 
برالی - برالی سقاطدر Il a ane main estropiée‏ باعلو ال پو 
دست شس ۶ غسل الابادی .4 Se laver les mains‏ چولاقدر 
ال پومق .7 
re1 d٥‏ مه ۲:0 الی بيز 2 پاکیزه دست .۶ اليد 
Tendre la main‏ بر کمسینہ کد سنلہ کچنیک ses mains‏ 
۰ ال اوزانمق .7 دسترا دراز کشیدن .م مد اليد .4 
Serrer‏ طوتمق .1 گرفتن .م اکخذہ حاقصسض ۰ avec 18 main‏ 
مي تصاہ ابادی main de quelqu'un en signe d’affection‏ ١ا‏ 
,م نس ال اله وبروب اظهار محبّت اپلیک - اپلیکت 
که tendre la main pour lui aider ۵ marcher‏ ها و ۳۳۵۱6۲ lui‏ 
ال پاردمی .7 دستگیری کردں .« مة الابادی الاعانة .4 

دار بارکیری الده یدکگ چکیٹ main‏ دہ Mener un cheval‏ اتیک 
:2 دست صلیبی کردن .۶ عقد الاپادی .۸ «عنده »1 1٥ :4:٥‏ 
و رگاہ جناب Lever les mains au ciel‏ الى جېراز باغلسق 
جانب سماپه - رب دوا لاله رفع ایادق مناجات !یتیک 
avd Lever la main sur quelqu'un‏ بر داشتۀ ر حا ارلسق 
در کمسده دک او ژر بمة ر فع بد اٹمکۓ «مم م1۵ comme pour ۱١‏ 
دا همهم اوزرینه ال قالدرىق - دستدراز تعرض اولمق - 


11918۳6118008 6000610681 un marché, il se touchent, ils 86 56 


طادر ۰ 1۵11658 Avoir les mains‏ ال ببقامق 


تجار طایفه‌سی انعقاد مبایعانده تصافق ایادی مادص »۱ ههل 
اشته عقد بیع Mettez 1ã votre main, le marché est fait‏ ایدرار 
اشته بازار کسلدی همان - اولندی همان صفق ید ابله 
فلان ٹیی J'ai ۳۵۲ telle chose des mains dan tel‏ النی و بر 
فلان شی ان بد -انکت بد ومعرفتيله اخذ ایلد 
a 6٤٢٢٢ ۶۵ propre main‏ :نا 11 ومعرفتيله مقبوضم اولمشدر 
Livre‏ کت خطیلد پازمشدر - کندو الله تعربر ایتیشدر 
,انف 0٥‏ -دست خط ابله سحرر بر کتاب نوص ها ۵ امه 
Lever la main, pour dire, lever la main vers ٥6 ciel, pour ۴۲‏ 
جانب سعایە رفع ید اپله ادای قسم ایتیکک 
ال ۔باز و .2 خط P.‏ خط 4 ۰۵ 06 se dit aussi‏ رسلا 
8 2۰۵۵۵۵۵۲۱۲6 حسن خطبی وار در a une belle main‏ 11 || 
نت بر کمسنه کف باز وسمی 
خر وک prunter, employer la main ٥ e; d'un secrétaire‏ 
مه سرکاتبلردن برپسنه - آخره بازدرمق - خطیله یازدرمق 
- الکدن بر 


main de ) طانیمق «ه‎ 


062-2001 un petit mot de votre main ر وبر‎ 


On dit figur., Ils se tiennent. tous par la main, ils se don- 
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On appelle Boole de mail, la 6‏ ب قاراعی .1 جوکان P‏ 
گوی 72 کرۀ الصولجان دګ laquelle on joue au mail‏ ۵۳۴6 
7 جوان 
1 بازبچه گوی وجوکان ۰ pousse une boule avec le mail‏ 
عرصه‌گاه بازبچۀ گوی وجوکان انعس ده همز هه په «عنا ها 

MAILLE. Espèce de petit anneau dont ام‎ 0:16 0۶8 ensemble 1 
un tissu ۰ اورک و کوزه‌نکی # اخراب السرد .ام خربة السرد‎ 
|| Les mailles dun filet (شککی کو زه نکر کي‎ Les mailles carrées 
چارکوشه کوزه‌نکلر دکرسی‎ 
کوزه نکر دن اصلعدر‎ 11 se dit ass des isu نو‎ se font | ile 


Il signife, aussi le jeu auquel on‏ - جوکان طو ہی 


sont meilleures que les rondes 


۱ II ۲ a une maille rompue ۶ votre bas جور ۱ دک‎ EE 
کوزه‌نکلرندن بری سے اولندی‎ 

On appelle aussi Mailles, ces pctits annelets de fer dont on 
faîait des حلقه # حلقه .۶ حلق .ام حلقة .£4 ہمد‎ || 
اا٥‎ ۵۰ حلقەلر اپله - حلقەلر ابله مسرد بر غلاله انت‎ 
اورلیش زره کوملکی‎ 

Il signifie aussi, certaine tache qui vient sur la prunelle de 
شک .7 نقطه .۶ نکتة .ى انم‎ 

MAILLET. Espêce de marteau de bois ۵ deux têtes ۰ میچنہ‎ 
طوقماق × مراجن .او‎ || 0٥ ۔ له کبيره !نەت تع‎ 


ابری طوقماق 
کدیده .م مطدة ي .4 MAILLOCHE. Gros maillet de bois‏ 
۱ وارہوز 7 


MAILLOT. les couches et les langes dont on enveloppe un 
enfant en nourrice 4. باغر ند بت غتاق - بغلتای ,2 قماط‎ 
- باعردقده‌کی :انس ده مادء دنا | باغردق # ساونه‎ 
چرجوقش‎ ٥٥٥ un enfant dans son maillot صبی به لف فیاط‎ 
ایتک‎ 

MAIN. Partie du corps humain, qui sert 8 toacher, ù prendre 
بد يمنا .4 نمی طنە× | ال 2 دست ۶ ايادی .ام يد ہ‎ 
2 صاغ ال ۰ دست راست‎ gauche 4. دست .2 بد ہسرا‎ 
سول ال .7 چب‎ ۱٠٥٠١ 4. دست دراز .۶م يد طولا‎ # 
ادزون ال‎ courte 4. قصه ال .7 دست کوتاہ .۶ بد قصرا‎ 
blanche بد بیضا‎ 7 6۳۵0۶ de ja main ۰ قعر الکف‎ P. بں۔‎ 
درون دست ۰ داخل اليد .۸ ہ٥٥ م1 اوج دبہی 7 کف‎ 
1. الک اچی‎ La paume 4. کف دست ۔۔ راحة کت‎ 
î ال ایا سی‎ les lignes 4. خطوط کف .۶ اسرار اکلف‎ 1. 


د ست P.‏ بد مكشوفة ۰ Main ouverte‏ ال اپاسی جزکیلری 
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On dit, De la main de quelqu'un و‎ pour dire, de sa part ۰ 
طرفندن .1 از طرف - از سوی .2 من جانب‎ | Tout ce 
qui vient de votre main سشکی طر فکدن هر ره ظہو ر ايتسه‎ 

On dit proverb. et figur. d'un homme qui dépense beauooupy 
que argent lui fond dans les mains 4. باد ۶ محروقش الید‎ 
ا دلکت 7 دست‎ 

Et aller bride en main dans une affaire, pour dire, ۲ proocé- 
der avec beaucoup de retenue et de circonspection عنان ۳ نی‎ 
الدن براقیدرق حرکت - واحتیاطی الدن براقماسق‎ 
ایتمکگ‎ 


۷ 
On dit d'un cheval, qu'il tire ۵ la main, qu’ıl force la main, 


pour dire, qu'il résiste aux efforts du cavalier A4. .تا حران‎ 
هار ناکت ایتمکت .2 سر کشی تمودن‎ 

Et figar., ۳۵۳۵6۲ la main ۵ quelqu’un, pour dire, le contrain- 
dre ۔‎ faire quelque chose 7. بر کمسته دک قولبی دو کمکت‎ 

On dit, 140۲6۴ و‎ . ۳۵۵۳۶ la main ۵ un cheval, pour dire و‎ 
lui lAcher la ‘bride ۰ عنانرا فرو علیدن 7 ارخاء العنان‎ 1۰. 
دیزکینی کوشتمک‎ 

On appelle Cheval de main, un cheval de maftre, mené par 
un valet monté aur un autre cheval 4 جحة - جیب‎ P. 

۱ ہدک # دستگز یں - دستکه 

On dit, Donner de la main ù la main, pour dire و‎ donner 
manueliement بدا نمذا, .له‎ 
2. ال اله و پرمکث‎ 

Et avoir quelqu'un en main pour une affaire, pour dire, être 
sûr ۵٥ ۱۵: شو مصلستده فلان کمسنه الده در‎ 

EL qu'une chase est dans les mains, entre les mains de quel- 
qu’ un, pour dire,’ qu'elle est en sa disposition 4. مسلم ۱ لبی‎ 
7# فانک النده‎ 
مال وجانم‎ 
سنکت الکده در‎ - qu'une chose est en main و‎ pour 
اربابی‎ 
ار بابی النه دوشدی - النده در‎ || Cette affairs ne 8 


دو مصلی - اربابی الندہ اولیغله pas, elle est en bonne main‏ 
est tombé er‏ ا( لک ه بذیر حصول اوله‌جعنه سیه 9 قدر 


دست بدست دادن .۶ 


وابسته دست اختیارش .۶ اختبارہ 


Ma vie, ma fortune est entre vos mains‏ || در 


dire, qu'elle dans les mains 40086 personne capable 


bonne main اربابی النه دوشدی‎ 
On dit, 116016 la main sur quelque chose, pour dire, 8 


ال ق3 ربق 7 2س انداختن بر ٣.‏ رع رد عل .4 saisir‏ 


MAI 


nent 12 main Jun ۵ autre, pour dirg, ils sont liés d’intérêts, 
ils مه‎ donnent mutaelle ment assistance nda جىلەسى‎ 
همد ست تعاون ومظاهرندرلر- اتفاقدرار‎ 

On dit proverb, de plasieurs frères qui sont ۵6 46 
humeur, Tous les doigts de 12 maia ne se ressemblent pas 7. بش‎ 
بش پرمق بری برينه اوبمز- پرمی بر دکل‎ 

Et de deux hommes intimement unis, qu’ils sont unis comme 
les deux doigts de la main بری برلربله- جسم واحددرلر‎ 

Et pour témoigner نې‎ ٥٥ n'a point de part غا‎ une affaire, 


6008 sen lave les mains 7. ت | دستشوی ری اولمق‎ 


ىو fait celte démarche contre mon avis, 7 m'en lave les mains‏ 
a été condamné 6‏ خی 4 ذستشو 0 بی 2 اوو ۶ 
یفن ي کہ علان اولمغاه ہو خصوصده دستشوی 
ری اولورم 


On dit dun juge, 


mon sentiment, je m'en lave les mains 


d'un comptable intègre, qu'il a les mains 
09 دسیت مفتی لوٹ طمعدن منزهدر‎ — Et en 6 
d'une affaire iojuste. ou ه٥‎ 01 و‎ qu'on en a les mains neltes, 


یو خصوص د0 السی 


pour dire, qu'on n'y a point de part 
المی بیلاشدرمش دکلم - بیلاشدرمدم‎ ٥ بو ایشدہ‎ 

On dit figur., Avoir la main rompue ۵ ۵٥۱۶ه‎ ۸ un instru- 
ment, elc. ۰ ابشلکک الى وار در - الی ابشلکدر‎ 

demander ۱۵00۵۵۵6 ۰‏ و On dit, Tendre la main, pour dire‏ 
دست دریوزہ گشادن .« استکفای بالصدقة- تکفقف 
ہا gur. Tendre‏ الى دیشجلکت ابچون اوزاتمق .7 
مق ایادی 7 du secours‏ ناه quelqu'un, pour dire,‏ د main‏ 
لازمة - ایفای لازمة دستگیری ایتمکث - معاونت ایتمک 
ert Per, siزe ne ۱١٥ ee‏ || دستیاری ومددرسی اجرا ايتمکک 
حقنه ایفای لازمه دستیاری ومددرسی مادص دا ۵٥‏ ه۶ 
اپتمامش اولسەم حالی خراب ایدی 

main ۸۹861۹8,‏ ها On dit figur., Donner la main, prêter‏ 
بر کیسندبه دستداده ہ::8ء pour dire, ۱۵۱۵۲ en‏ 
بر کیسنه به معیسن ودستگیر پا باوری ومعاونت اولمق 
معاضدت ومظاهرث ایک - اولمق 5 


Et donner les 0۱۱18 ù ۵6و01‎ chose, pour dire, ۴ 


رضا داده اولمق - تندادۂ وع ورضا اولمق 








MAI 


mettre lk .main ۵ quelque chose, pour ‘dire, s'en ۱۳۵۵۱6۲ 4.‏ اظ 
پرسی قر یمق :2 وضع انگشت مداخله کردں .۶ وضع الید 
الله تعالی حضرتری n'y met la main‏ و Tout est perdu, si‏ || 
پرهمشی قویمیەجق اولور اپسہ هر شی هدر اوله جغنه شبهه 
pour‏ و ۱0۵۲۳۵۲6 غلا و ۳۵۵۵۲۳۵ 8 Et mettre la main‏ — - يودر 
- وضع بد مبأشره ت اتیک :7 dire, commencer Aã travailler‏ 
pour dire., y ’travailler con-‏ و Et mettre la main ù un ouvrage‏ 
وضع بد رفاقت ایک jointement aveo le principal auteur‏ 
ou‏ و Et mettre‏ - نالیم ه سعی واقداله. مبادرت ابتیکثک ‏ 
donner la derrière main ۸ un ouvrage, pour dire, 18016167 4۰‏ 
# مېر اتثمام زدن .7 ختم وت کيمل ‏ وضع الامضا" الختام 

و 

On appelle Ourrage de ۱006 main, ou de main de maître , 
.08 ouvrage «ui est très - bien fait A4. عمل اليد العاذق‎ P. 
استاد الندن جيقمش ایش  استاد ایشی :2 دستکار استاد‎ 

On dit, Prendre, acheter une marchandise de la premidre 
ابلکک الدن - -من ید الاولی اشترا ی مال ایتيکک داهه‎ 
مبأبعد ا(شیکک‎ - Et figur. Tenir une 008٧۷6116 de la première 
بر خہری - بر خبری منبع اصلیسندن اخذ اتمک دادم‎ 
معلندن البق‎ 

On dit, qu'un homme کا‎ la main bonne, poar رععنلا‎ qu'il est 
adroit dans les choses qui dépendent 36 la main #4. لبیق‎ 
الى اوز .۶ چیره دست .2 صنیح الیدین - الید‎ | e 


homme a la main bonne pour jouer dua luth لاعوتے چالیقدہ‎ 


qu'il a la main heureuse, la main bonne ,‏ ات لبيی اليد در 
pour dire, qu'il réussit dans 161 choses dont il se mêle 4.‏ 


لنده - الی مبارکت .7 فرخنده دست ۶ میموں اليد 


Et qun (00607 d'instrumens, un chirurgien a‏ - مومت وار در 


la main légère 4. الى خفیف 7 سکدست 2 خفیف اليد‎ 
مه الندہ خفت وار در-‎ qu'il a'la main 0608186 4. 
الى اغر .1 سنگیں دست .ط اليد‎ — Et qu'un homme a دا‎ 
main sûre, quand elle est ferme, et qu'elle ne branle point 4. 
الی محکم # استوار دست .م تین اودر‎ - 
مه ۶۰ - الندہ رسوځ و ت وار در‎ dit, Assurer la main د‎ 
quelqu'un, pour dire, la lui rendre sûre et hardie بر کیسندنکک‎ 
On dit, Faire valoir une terre par ses mains در گن‎ 


Et bare des mains, pour‏ - کد پهنله ارضی اصلاح اشټکک 







—.Et meltre la main sur quelqu'un, pour 7‏ وہ 
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|| 11 a mis la main ser I'argent, sur les papiers de la succes- 


ترکەنکف نقود واوراق 


ی اوزرینه و بل ابلدی sion‏ 


51 met une fois la main dessus... A.) فلا ن قسکف اور ررد‎ 


بد اپتسه 
ال قالدرمق .7 دستدرازی کردن .۶ حوالة الید .4 ۱٠٠۵٥٥٥‏ 
راهب 56 اد Quiconqee met la main sur un prétre,‏ || 
اوزرینه ال قالدران کشی ظہر لعنت اولور 
On dit, En main tierce, pour dire, enire les mains ‘d'un tiers‏ 
1 بشقەسی النده 27 بدست دیگر ۰ فی ہد الاخر 07 
faudra 060096۲ cet argent en main tierce, jusqu’d ce que les‏ 
لو اقچه طرفیں مخاصمین. مال parties soient d’accord‏ 
اپدنجیه دکین آخر بر کیسلەانک يدينه تودیع اوللمق 
اقتضا ادر 


On dit, ۳۳۵۵0۲۵ en main les intérêts, la .cause de quelqu'un, 


' pour dire, 16٥ charger de sa défense بر کمسنه دک مصلعتنی‎ 
On dit de quelqu'un par manière de د0‎ S'il tombe ja- 


بقادسی البه ‏ الم کچه جک اولور آدسه mais sous ma main‏ 


د 


entreprise hardie et 6‏ 086 مندھ ه4 appelle Coup‏ دہ 
|j Un coup‏ صالدرش # حملة باطشة prompte 06001۱08 A4.‏ 
بر حملد داطشه ئی العال ايش de main est bientêt fait‏ 
Et en ٥ de guerre, Coups de main, les 8‏ - ٹورر 


qui se font avec les armes qu'on tient ۸ la main ۰ حملة‎ pl. 


Ce 6٥۱٥6٥٨٥ est bon contre les‏ | صار قندیلق .7 حملات 


coups de main حیلات امدادن مصوں بر حصن حصيندار‎ 
Et un homme de main, un 6 d'exécatiqn A4. مخراق‎ 
بوروٹ :2 کارران .۶ الامور‎ 


On dit, En venir aux mains و‎ pour dire, 60901060067 د‎ se 
balte 4. ال له تلیک .7 دست وگرببان شدن .ط مناوشة‎ 
- ال اله - يقه پاچه اولمق - يقه يقه‌يه کلمکف - اللشیک‎ 
2 وت‎ On dit aussi, Combat ۸ main و‎ combat de main ۵ 


On dit, Faire main 0 pour passer au fl 73 موم‎ 
دیبی دوز قیرمق # حواله ثیغ بیدریغ کردن‎ 
Et metire aux mains, pour dirc, engager dans la dispute 7. 


۲٥0۶ mettrai aux mains avec 19098 ۶‏ 16 | پنچه لشد ره مک 
Je les ai mis ۶‏ شی بئم و کیلم ابلبه پنپچەلشدرہجکم 





MAI 437‏ 
شو Faites -Iei dîre cela sous main‏ || ال الننده 1 پردة خفا 
Il négociait cela sous main‏ کلامی ال التنده کندو یہ پښشدر 
بونی پس پردۂ خفادہ بازارلشور آیدی 

Marr Dr rara, Ce sont vingt-cing feuilles de papier blanc, 
pliées ensemble 4. دسته .۶ط تو !الو رق .ام دست الورق‎ 
کاعد دسته‌سی .7 كاعد‎ || 11 a barboui6 trois mains de papier 
اوج دسته کاغد تلويت اہلدی‎ 

Mam p'osoviz. Lo travail de ۳٠٥٥٠٥٥ 4 الد‎ Jes FP. 
ابېشېلکټک - ابش .1 دستکار‎ || La main ۵000۲۴۵ de cet 
00۷٥0 هع‎ ۵ beaucoup 46 دو عمل بدکف اجرتی چوغه اولدی‎ 9 
بو ابش استادیه‌سی مصرفی جوته بالغ اولدی‎ 

| NAÎNLEVËE, فاعمطنا‎ qu'on obtient en Justice, de disposer 

قد ضط وتوغدن ,7 des choses quai araient été saisies‏ 
مالشکت. قيد ضط دہ امت دنه ٭ ۲ | اظلاق اذنی 
وتوقیفدن اطلاقی اذننی تعصیل اہلدی 

MAINMISE. Saisie 4. 

خپلی - تيچه ٣‏ بسا .۴ متعذد - عدید .4 مدز( MAINT.‏ 
مله! Maintes‏ بی ند فتوحات Mainte et mainte conquête‏ || 
مساعی مت ده ایلة Par maints et mains raraux‏ دفعات مدیدہ 

- إلحالة حنة .4 Au temps où nous sommes‏ :151700۸۳7 
046 1۵ | شمدی 1 ایس بار- اینگه - اکنون ٠‏ الان 


Pouwrage que vous m’awiez ordonné; دج‎ voulez - ous 02 ئا٥-‎ 


تسه ابلد یتک اپشی تکسل اہلدم mart que je fasse?‏ |. 


(لحالة loieir‏ ما Maiotenant je n'en ai pas‏ شمدای امرٹ ددر 
هذه وقتم بوقدر 

پاس داشتن 2 وقابق .۸ ‘Tene an mêne ۵۵۵٥‏ .۷1111718 
|j Cette barre de fer maistient la char-‏ قور بمق - طوئمق 5 
1 بو دمور جیبوق اخشادکت وقا پە سه مدار اولور مع 
سی dans cette charge, et vous Jy maintiendra‏ اا vous a‏ 
بو منصبه نصب ایتمکله وقابه کی دخی التزام اپدەجکی 
dua Parle-‏ 1مجو a été maiutenu en possession par‏ ۱۱ درکار در 
صادر اولان پارلانتو دیوانی حکمی برجبلېد امر ۸ه 
de FÉtat‏ هنما ها Malteni‏ تصرفده رقا به ٢‏ لاز م کلدی 
شر شروظط discipline‏ ا قواین ملکفگ وڌو وقا ہے "ات 
Maintenir quelqe'an dans les‏ وضو بط رت وقابه ایټمکک 
ب رکمسندیی فلانک حسن نظرندہ هم bonoes grûces d'un‏ 
وق به ارتدرمکی 


Et 900۲6۵:۲۳ 0۳۵۵6 chose est ۷۳۱6 ۰ تأیید‎ P. مقر ر نموڈن‎ 


0 


MAI 
dire و‎ applaudir. ۲۰ ce mot. 

On dit Sous la main, en parlart de ce qui est ù notre portée 
2 ال اوجندہ‎ || 16 ne 8 pas ce papier و‎ ۵٥ il était sous 
و الم اوجنده طورر ایکن کو وره‌مدم. دنهد ٭د‎ Jai 
trouvé cela sous ma main بو شی الم ارجنده بولدم‎ - 98 
dit aussi, qu'un bien est sous دا‎ main de Justice و‎ pour و0۳۶‎ 
qu'il est seus Pautorité publique فلان ملکف ید حکامده در‎ - 
حپامک زير دست صبط وتصرفلرنده در‎ 

On dit ,ني قا‎ Mettre la main غا‎ Ja conscience, poür dire, exa- 
iner i on a fait tort ۸ quelqu'un Z بر کمسنه در وښ بوقلمق‎ 

On appelle 1٥۵71 de main, des tours d’adresse qui se font 
avec’ les mains 4. ال چاپکلکی .7 چایکدستی سك سرعة اليد‎ 

On dit, que les rois ont les mains longues, pour dire و‎ qne 
leur puissance ٧6۱٥٥ loin ملو کک ید قدر تلر- ی طو ہلدر‎ 
ملوککث الی اوزوندر- دراز در‎ ۱ 

Assistance ۹١١ 0. ù quelqu'un pour 77‏ .دہ - ۸1 ا2 
دستگیری 72 معاضدت -مظاهرت ۔معاونت .4 quelque chose‏ 
Dans les ordounances il est‏ |ړ ال بار دمی 7 دستيار یىی س 
de prêter main - forte 8‏ و anjoint aux prévêts, aux bourgeois‏ 
صدور ابدن اوآمرده انفاد واجرالری 8 des‏ 67001۱00 1 
ماذه‌سی ا چون ولايت ضاطلری ومیلکت امالیسی 

اہفای لازىة دستگیری وبعاونت اپلیلری -سمونی مندرج 
۱ وسطور در 

De max 2¥ ‘AI. 06 la mein dune personae en celle 6 
autre, et ۵٥ aelle-ld dans qoe. autre, jusqu'a la personne 
۵ لنې‎ s'adresme. ه٥‎ qu'on. donne 4. porter ج بدا صن ید نه‎ 
الدن ٭ دست بدښت ےم تدارل الابادی  بالمداولۃ‎ 
اله‎ || 11 es ۵ موه‎ bout de la salle, dounez-lui cela de 
main en main دیواخانه‌نکگ نہاتندہ طورمغله ہو شیسی‎ 
اه تداول ابادی ۱ بله کندو به تبلیغ ابله‎ se dit figur., 6۵ 26 
dane „|j C'est une tradition que nos anoêlres nous ont 
Lansmise de main en main بوروایت ابا واجدادمودن زقلا‎ 
عن نقل طرفمزه واصل اولمشدر‎ 

۰ من زمام ن المدېد کہ De 1۵0۵02 Maw. Depuis long - lemps‏ 
- طول E‏ چوق وقندنبرو .# از وقت دور ودراز 
فلا نی زمان مد ېدد نبرو دنوت مموه۰ ۵۰ نعمعمه ۱١‏ :1 | اوتەدنبرو 
. اوتەدہوو بیلورم - بیلورم 

ر - پس پزده 4 خفا .۴ خفیا .4 Sous xaw. En cachette‏ 

TOM. ۰ 








۱ MAT 


فلان 8 mais prenez garde qu'on ne vous trompe‏ و marché‏ 
ائچون عقد بیع ابده پیلورسکٹ' انجق دوجار غبْن 
meis il a un‏ و Î 11 est fort 6 homme‏ ہت حذر ابله 
غابت اهل عرش ادمدر لگن شو عیہی وار در :۹400 اا 

‘MAIS. 816 de Turqoie. ۲۰ 16. 

- ادور .اع دیار .اج دار :4 MAISON. 4:6٥) pour y loger‏ 
قوناق - او < خانه .۶ بیوت .ام ديت -منازل .ام منزل 
منزل grande‏ راحتلو منزل commode‏ منزل دلارا Belle maison‏ || 
- خانة پست ‏ بیت قصیرالقد ه »هه بیوٹ قوناق ‏ کبیر 
٥‏ یوکسگٹ او خانة بلند ‏ منزل عالی élevée‏ الچق او 
ه اسکی او - خانة کېنه ‏ منزل 
اور مان و راغچه بىی مشتمل بر conıpagnée de bois, de‏ 
موقع للف َ بنا ا اولنیش bien placée‏ باب ننزل 
ام ۵ بر طبقه دن 
طقات :یي مشتمل بر باب مزا sieurs (tages J;‏ 
صاتیلق 6 ù‏ هراسی لطف بر خانه اه با en‏ سه ود لا 


ےھ 0ہ 


عتیق :۰:0 بیت جدید 


عبارت خانه étage‏ مه خ ھدمائدلا: خانے 


طوغله دن 064 06 8-0 کرابه وبربلور خانه û loaer‏ آو | 


احجار تراشيده دن مصنُو de pierre de taille‏ بنا او لیس منزل 
اوک سم اساس منزل ‘dune maison‏ 9ء1064 Les‏ کار کو بنا 
منزلکک مم وعٰ او بی ۵ 2 Les divers‏ تمللری 5 

اورف - بام خانه ‏ جمای دار 02 la‏ بیوت و 
پوس طبقة ملیاسنده le haut de ia maison‏ اهع(۱ Il‏ طامی 


tous venants‏ ة۰ Sa maison est ouverte‏ دور ابواب آبدر 


ن خانه‌به کز ر ll va de maison en maison‏ مقیمدر 


سسافر یں وابندگانه قبوسی اچیقدر- خا ند 
dit proverb. que (۰ charbênnier’ est mattre dans sa Maison,‏ :08 : 
هر ,7 العام vit chez soi comme il lui‏ مصصهطه dire , ` que‏ 9 
On dit, Une miaison bien réglée,‏ کس کندو خانه‌سنده اعا در 
+ منتظم بر خانه de l'ordre‏ ھ. ¥ 0۷۰ 6-022 pour dirê,‏ 
مضب وط الخال بر خائد 

On dit, qa un homme a une bonne maison, pour dire, qu'il donne ser- 
۷2۵۱3۵ maker 4. J انمکیمیدائدہ 7 صاحب خزان یغما ۶ مضا‎ 

Et qu'un homme fait bien les honnears dé sa ‘maison, pour 
dire, qil انوہ‎ bien مهه‎ qui viennent chez حافضی 4 نما‎ 
مسافرلره اکرام ابدر-قوناظرہ اکرام اہدر × بہماننوازم الزوار‎ 

On dit, Garder ۰12 ‘maison, pour rester 60 4. وت مك‎ 


e آودن‎ 





سی مسافرلره! جنقدز ۱ 
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نو ۲ . vous ٥٤ que 0۵۱۵ est‏ 16 | تأیید ایتک r‏ 
Je le mai‏ شي حقه مقارن اولدیغنی سا تایید ایدم 
بوئی هر مییلره تابیددن خیالی ۱ ولدجقی tiendrai partout‏ 
دو نی اہو ۱ ولدیغنی ا ابد٥رم‏ : Je ۵۵۱۵11609 cela bon‏ د کلم 

SE ۳۸۲۲۲۵, Se conserver dans le même état ۰ بقاه مل‎ | 


حالی .7 باقی وہر قرار بودن .« وقاية على حاله - حاله 


Toutes ces pièces de char‏ | وقا رے ارلنسق - اوزره طورمق 
دو کراسته قطعه لر د شک مجموعی penteria se maintiennent bîen‏ 


Ce cheval ne malgrit point,‏ حسن حال اوزره وقابه اولئمقده در 
بو ات اصلا ضمرره گرفتار اولسوب على il se mainte‏ 
Toutes les- lojs‏ لی حالے وقابه ارلنمقده در حاله باقیدر 
یو دولنده جمیع se malntietnent en ove dans ee royaume‏ 
عم est‏ له discipline‏ مه قرانین شدت اوزره وقایه اولنور 
صوابط مرعیده دائم الاو قات دل حالېا 0٥0ھ‏ ہہ[ 
وقابه | ولنمشدر 


24 ۸18725105. Confirmation par autorité publique dans la pos- 
session provisoire d'une chose 4. استمرا ار الوقت التصشری‎ ۱ 
On voulait m'obliger A 4! 007 رضم‎ mais jai eu un arrêt de main- 
ترکفٍ مالک ندنه اجبار قیدندہ اولسخلر ابدی »همه‎ ۳ 
ك۶ مب ة دا اضر فا ی وی بز قطعه حکم‎ 
دسترس اولدم‎ E 

پاسداری م مخافظة - وقابة .4 "MAINTIEN. Conservation‏ 
مھ قائنونلرٹ رقابنسى نها عه «عناهنهه 10 || طوئيد .2 
حکومت ضابطانٹ رقا بد 
آمر یزاس وقا به سی چون - ضمننده 


Et 006۵۵۵46 manière de fe teoîr 4. يوضع‎ 


le maiitien 06 46 publique سی‎ 


7 هیست 
0ا نګ " وقوراد د 0 Grave main‏ ۱ قورغ 1 ہف ا 


شو يله ایدوکی . 


و 532501160 dit, N’ãvuir pas de‏ 901 وه وقیشنڈن مستدلدر 
مختل ايز اوامق ct embarrassé‏ یر ۴ avoir‏ ۳ 


0 Le premier 060167 dune majson de ۲۱۱۱6 od 06 
commute نقا او نقیب دګ‎ P. کہا کچ کتتےر‎ ٠ 

1- ۔کتخداپی ,72 نقابت کر Charge de maire‏ . ۸۱8157 
۱ مدت قا شنده . Pendant sa mairie‏ || کب دلق 


On connalt A sori mainlien ۰‏ وضع حسن 


MAIS. Cononction quf sert 5 ا‎ 100011608 qul ۲ # 
entre les deux membres 0۱08٥6 phrase 4. لیکن - لیک 72 لکن‎ 
1. قالدیکه اما ا تق الکن‎ ۱ Yous pouvez faire uu tel 
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سید .4 qui a des domestiques, des esclaves‏ 0۱0۱ .88۸17818 
- خداوند - خانه خدا ,۳ ماد ېم 7 مخدوم - سادات ام 
شدید ۵۰ مخدوم کر یم المزاج Bon matte‏ | اغا # اقا 
Servir son mafttre‏ ` اغا ارامقی ۵ Chercher‏ اله-زاج بر اغا 
6 46 فعدعطه laquais a‏ مي کند و خدومنه خدمت اتیک 

Cet esclave s'est sauvé de chez‏ فان جوقدار اع د کشدردی 
Les am-‏ - ۳ اغا 
"دوم اولا 
دو بله کی دو al)‏ 6اه On dit proverb, Tel maftre, tel‏ — 
خدمتکاری اولور 


siguife aussi, Supérieur qui commande, soit de droit , soit‏ ا( 


bassadeurs disent, Le roi mon ۵ ن پادشاه‎ 


2 فرمانفرما - داور - خداوند .۶ حاکم رب :4 ٥:۰۰۰‏ ده 
چناپ خدای لم ہزل ۵٥ ۳٥٥٥۶٥٥٥٥‏ »امه |j Dieu est le‏ حا 

٥#‏ مه الله ذو الجلال خداوند جپاندر-رت العالمیندر 
پادشاه ملکی !بچندہ حا کم فرمانفرما عاعاظ ۱١ mettre dans ses‏ 
قلعابی زیر حکمنہ ههام دا mate ûe‏ و۵ هع Fest‏ لا در 
هط la‏ فمومع ‏ لا a une grande arme,‏ لا ادخال ابتدردی 
معشنده بر ار ڈوک: جسیم 6 est 16 maître de la‏ : وي 


سس ۱ ولسوب اعدا ابله لدی ١‏ الیقاله جار رح وز 


parle en 4 7‏ و 


ی ابله تکلم 


و e‏ ادای ز 
در کس Chacun est matte chez soi‏ قرہ ما نفر ماد 


۱ تب ی خائاسندہ ا کم ور فرمانفرما وف‎ 40۵: dit, Se rendre 


اذمان وقلوب .نا 
ادان وقلوب جو ورام اٹمکف - هکوم اٹک 
Et se rendre ۳۵۱۱۲۵ de la 60۵۲۵۵۵۰‏ ~ گسئ اع ایتیکگ | 


سی پانندن فرار ابلدی 6 ٥094‏ , 


ابدر | 


نن" کندو له maftre des esprits, des coeurs‏ ۱ لګ الله مکار 


MAI 


Mason DE ۰. . 116۱ ‘oll s’ assembsent les 01880168 ۰ 
1888 ۰ ا بکلکي قوناضی‎ est allé ۵ la maison ٥46 6 
بکلکۍ قوناعنه کندی‎ || signife aûssi' le corps: des لاه‎ 
e 1۰ تو سے وجوه وسابطان بلدہ ه118‎ 

- [190۲ و‎ se prend aussî pour tous ceux 01 000۵۴۵96۵6 Une 
خانگیاں .۶ اهل البیت ۸ 14 ه1 همهم‎ ٣ او اوشاقری‎ - 

1 1 از‎ ۱ 
` On dit, Faire sa maison, pour dire و‎ prendre des domestiques 


1: .وای دوزم‎ |j Cet ۵081۵00040607 na pas encore fail sa 
maison وو بو ابلچی سوز قېوسلى ڈوزمدی‎ 


Maron, وصنصونو‎ aussi, race, ۱۱ ne se dit que des ۶۵۵۵۶ ۹ 


خا نواده- خاندان - دودمان ۶ بیوتات .لم بیت - ال 2 

ال جلبل illastre‏ ال بامر الشرافة Maison noble‏ || "اوجاق و 
مور قدیم 8ھ خاندان بلند علوان - الشان 
Cette maison‏ و سر و یا خاندانی La maison d'Autriche‏ دبر بن 
Cet homme ۸‏ ہو ی منقرس ۱ ولمشدر 6 est ۵۲٢۱9۱66,‏ 
کندو خاندانشکگ قدر وشا نی ثرفیع ابلدئ »مھعادھ ده 4٥‏ 11 
بلندی قدر ومنزلتنه سیب اولمشدر 

-08 dit; Une personne de honne ۳ 8 dire و‎ de noble 
et anciepn racer 4.. ہم الاصل‎ 
- دی .7 تس زاده .2 جليل السب‎ ٣ 
اوجاق زاده‎ 

On appelle Y'église, La maison de Dieu A. ما | بیت للا‎ 
maison de Dieu est 016 maison - ۲۳۱6۲6 ن‎ 
خلات وعبادتدر‎ 

Et ۱۵ ‘Maison Royale, les princes du sang 4. ابتاء البلکک‎ - 


soi toute FPatlenlion de la compagnie‏ اط tion, pour dire , .attirer‏ ابنای خاندان - شہزادگان P‏ امل الت السلطائی 


مسامع ارباب مجلسی طرفنه جلب ایله مذاکره به کسب 


هرای نی Êlre 1981176 de jes passions‏ ایکیلا ات دک 


یادشاه اولادی - شېنزاده لر 7 ېې 


Et petites maisons, آ۵ا انا‎ où ۱6۵ renferme les fous ۰ مار ستان‎ 


. - امراش. نفسانی‌به علبه ایتیکت - کندوپه محکوم قلمق | تیمارخانه ‏ خانۀ دیوانگای 2 دار المجانین ۔ المجانین 


On و 264 ۵ بان‎ Les douze maisons du soleil, poor م116‎ maftre de soi ه0 . تم لک نفس ایتک‎ dit واه‎ 


Se rendre 9۵۱۱ du feu, pour dire , iarrêter les pegs dun‏ | اثناے 5 معشر ہز 1 دی 10010106 Yes douze signes du‏ اود 


هد الک کسر وتوقشنه - هچوة ناره غله اشکک incendie‏ 


) 2 Tous 14 gens dune ۰ ٦٦ وو‎ dans ظفر باب اولمقی‎ 


On dit, Ètre le maftre de faire 006۱26 chose, pour dire, avoir 


بر شی بر هيا ر اولمقی د liberté de faire cette chose’‏ ١ا‏ | خانه کوجکف ۰ بت صغیر, ۰ 5141808 Petite‏ .۸15017۴712712 ل2 
بر کمسنهد دک منوط - کمسته دکگ یں اقبداردده ارلیی بر est 1026 dans une maisonnette‏ 11 | خا نه جکې - اوجعز .1 


Vous 6۲۶: le ۳۵۸۱۲6 de venir chez‏ | رای اخمیاره ی اولمی 
50١‏ 


خاده حکده مقیمدر 
TOM. TI‏ 


25ھ85۸ 


qui commande toute جا‎ manoeuvre 7. قوجه ر یس‎ 

C'est aussi le titre de ceax quai sont revêtus de certaines char- 
ge 7T. دعائەلا | خلیفه‎ des cérémonies تشر یفات ځلیفدسی‎ 
۵۰ مصرنی ۶1 1۵:1۵8 4۳۰ا خفتأنی خلیفه‌سی ەراہ×۔۵:وع ہا‎ 

عرضعالجی خلیفەدسی ععاههوه: :مذ Malire‏ شېرياری خلغە سی 

قور جی des eaux et forêts‏ باش مےاسہ خلیفهسی des comptes‏ 
سر .1 On dit aussi, Grand 32۱٣۶۵ des cérémonies‏ — خلیفەسی 
des. eaux et‏ ۵۵ 6۳۵۵۵ باش دشر پفاتجي - - تشر پفاتی 
قور بجی باشی - قورجیلر اعاسی- قوری اغاسی .2 .4« 

MAÎTRESSE. Ce mot est le féminin de Mattre dont il a la 
plupart: des. signifoa tions 4. سيدة‎ pl مخدومة - سیدات‎ pl. 
مه خانواده  خاتوں خانه- کدبانو - بانو .م مخدومات‎ 
خداوند .م مالکات .ام مالکة - صاحبات .ام صاحة‎ ٤ 
صاحب‎ |] Cette femme est fort bonne mattresse و‎ celle هنوا‎ 
bia ses. domestiques فلان خانون بر سید کر بمة الطبع‎ 
نوا ا ممسسم«ط اولیغله اتباعسنه رفق اہله معامله اپدر‎ 
صاحبة الت‎ Elle est dame et matiresse de ملامه‎ terre ور‎ 
ارضف هم سيده وهم صاحبه‌سیدر‎ 

Il se dit aussi de celle qui est aimée de هه تهاممې‎ A. معشوقۂة‎ 
- سوکولی 7 مول ۔دوست دلربا - دلدار- جانان  محبوبة‎ 
- اوبناش‎ 

MAÎTRISE. Qualité de maitre. 1۱ ne se dit que des métiers 
۳7 اوسته‌لق .7 استادی 7 ریاسة الحرفة‎ || HÛ a acheté la maf: 
ریاست حرفتی افچد ايله تحصيل ابلدی منت‎ 1 

P.‏ بعکم - - حکومت .4 en matftre‏ 600۷69067 ۸۵/7815858۰ لا 

|j C'est une injpatice que de vou-‏ .بورق .1 فرنانرانی کردن 
امثال واقران حقنه ادعمای تعکم loir maltriser ses égaux‏ 
نفسی laisser maltriser‏ مه سا Il ne faut‏ ایتیکک حق دکلدر 
واه مه حقنه اخرکٹ تعکنمی قبول ایتمکك روا دکلدر 
امراض - اسراض رفس حکوست ایتیکت Mafîtriser ses passions‏ 
هوای نفسی عبط ایتک - نفسابّییی قهر ایتک 

حکم التنده اولان # فرمانبر :”7 محکوم 4 .8ئ فا 

MAJESTÉ. Grandeur suprême. Il se dit par excellence de Dieu: 
4. مھ هد | اولولق .2 ہزرکی .۶ جلال - کبریا- عظمت‎ 
عظمت رتانیه- جلال وعظمت جناب رب العزة 01184 4اہءز‎ 
- کبرہای بزدانی‎ ~ 11 se dit aussi des rois et des. وه ووو‎ 
اموغ - نژمندی :ھ مہابت - شوکت - مظمة الشان به‎ # 
بیوکلکک‎ || La majesté des rois عظمت شان ملوکک وسلاطیں‎ 


440 ` MAR 
moi qvand il vous :plaira دیلدیکککگ وقصده رک کلیکه‎ 
رس‎ ۵ aller, ou de ره‎ alicr pas 3 ۷ 


le maitre‏ و 5 Vous‏ خصوصنده اختیار اک ال 
سن بیلورسکت. - اختیار الکده در .1 الخيار فی بدکف A.‏ 


رای سنکدر- . 


Il se dit aussi par ۵ امرے‎ P. بیور.جی :3 فرنانفرناً‎ 
|| Nous هه ها‎ où vous ۷۵۵۵۴62 و‎ vous êtes le 6 دیلد ېککک‎ 


امر وفرمانغرما - امر سنکدر - حلەہ کيده رز آمر سکف 


۶ 


Mafraz, ٥٥ dit aussi de tous ceux qu} enseignent quelqze art 
ou quelque science ۰ معلم‎ 0.  نیملعم‎ PF: حوجچه .1 خواجه‎ 
|| Mattre de معلم لسان وید‎ de 06 موسیقی خواجه‌سی‎ 


1 فن تصویر معلمی ۳۴ de‏ اعمال سلاح معلمنی 6+ 
رقص معلمی ۰2:6۴ ذ a!)‏ مکتب خواجه‌سی سيف رسام - 

MH signifie aussi, savant, expert en quelque art ۰ عالم‎ pl. 
اوسته # استاد  دانشمند .م علما‎ || 11 et grand mare مه‎ 
eela دور ماده‌ده اعاه علیادندر‎ Homère et Virgile sont 5 
grands maftrcs en poésie فلان وفلان کشی فن شعرده اماظم‎ 
مهم ×× علماد ندر‎ ۳۵0۵0۲46 aux mattres 06 1 لو بابدہ‎ 
رابی اول فنکت علما واستادلرینه حواله ایدو‎ Main de 
matire استاد الى‎ 

Et seigneur و‎ propriétaire 4. متصرف ملک صاحب‎ 
P. صاحب .1 خداوند‎ | ۱۱ est mattre de cette terre لو‎ 
ار ښضکتک صاحبیدر‎ Qui est le maftre de ce cheval? و بار کر کف‎ 
صاحبی کیمدر‎ J'ai trouvé un cheval qui n’avait poiut de 6 
صاحبسز بر بارکیر- صاحبی یوق بر بارکیر بولدم‎ - ٥٥ ف‎ 
دہ 'دو‎ orateur est mattre de son »ناه‎ de sa matière, pour dire, 
qu'il les possède parfaitement فلان واعظ مبنای موعظه اتخاذ‎ 
ایلدیکی ماته يه کنهیله مالک ومتصرفدر‎ 

دوع se dit aussi de celui qui, ayant été apprentiy est reçu‏ ا1 
بوتبه : استادی بر اوردہ ۶ خرج .4 quelque corps de métier‏ 
استاد - خساط خر tailleur E"‏ ۷۹9۶۰ || اوسته جیقمش FP.‏ 
ے افتاد چیقمش دیوارجی 42 ۵1۱۳۵ جیقمش درری 
دپوارجیلقده استاد چیقمش 

On gppele Maftre valet, maltre garçon و‎ mattre clero , celui 
guİ est le premier entre ses 60۳۵0۵8۵0۵ 7, باش اسکی‎ 

Ea termes de Marine, on appelle Maitre و‎ le pfemier ۳ 


ہمت سح بح تست 
۰ 
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qui eontient I'atiribut ة٥.‎ ۸< کر .4 حمنمەادصہہ:‎ | 18 vous. مه‎ 


corde la majeure, et vous nie la mineure لکن‎ e 
: صغراپی انکار ایدهر‎ 

نادند تسیر »< بیکباشی :2 MAJOR. Offioier de guerre‏ 
اولئور عسکری ضابطی 

Éra1t-Mason, ها‎ dans lequel sont compris les 0086۱7٣ اه‎ ۱ 
périeara d'une armée و‎ d'une place ۰ j ۰ سر کر دگان‎ # 
عابطان‎ 7 

<ممح L'état de celui qui a atteint Age campétent‏ :16410211۲ 
حدڌ الکبر- سن البلوغ - حد الہلوغ .4 jonir de ses dzoits‏ 
mejor‏ ` مق Age‏ امنفااه د || ہدشمہ 7 حال رسیدگی 1 
» ٥ہ‏ حق بلوغه رسیدہ اولمشدر- حقہ کبره واصل اولمشدر 
لور مصلبعت بادشاھکف la majorité ' du roi‏ ھ ie‏ ه۵ remis‏ 
سن بلوفه- حکبره وصولی وقتنه قدر تاخیر اولندی 
وصولی وقتنه تعلیق اولندی 

حروی 7 pl.‏ حری کمپیر ۰ MAJUSCULE, Grande lettre‏ 
۱ سلوس حرفی - ابری حرف .# 

کوئیلٹ × بډ .شرت سو .4 جەئط 4٥‏ ادەن ما می 
mélahgs de‏ . . سهپلممې مسمد n'y a point de bien:‏ ۱۱ | فنالق - 
محص خپرٹ وجودی محالدر پمه حال نوعما شر اله امه 
ډو تایده 2 ۸۵ pas grand mal‏ د 2۳ لا مخلوط اوله کلمشدر 
بو ماد ه‌ ده جسيم بر فنالق پوقدر- بر درلو شر عظیم بوقدر 
le pire 4.‏ عماذ6 fant:‏ انا dit psoverb. De deux maus,‏ 08 
اختا ر الاهون ۹ الشربن 

sait de‏ و697۵ du‏ افنص 1680٤ imperfection;‏ و signife aussi‏ ا2 
£ کی ۲ نقایصس pl.‏ نقیصة . صوب ۰ esprit 4. ae‏ 
فلانه بر درلو عيب نها ده ادص ۵٥‏ «مامم هده مھ مد || قصور 
رل سنہ - نعییب 4 bire du mal de quelqu'un‏ — دولهه 
. فصل ایتک - عیبایک :2 زشتاری کردن 
فولة قميجة ف Et ۲:۵۵ mauvaise action ۰ pl.‏ 
کملکث :2 کرداز بد- بد کرداری عم شر۔ افعال قبیحة .ام 
سیباندن ھونط مہ vier le mal et faire‏ اس لا || کوٹولک - 
حذر ومجانبت وافعال خیرټه ابله عمل وحرکت اوللمق 
شره مايل ومصر در au mal‏ تماد est endlin et‏ 1۱ لازمدر 
بر معاط mal, poor 8۱ en arrive. un‏ ده ne faut point faire‏ 11 


MAJ 


معدع ٥ل‏ مره ھا شوکت پادشاهی ماعر٭ فامهزهه مد 
de Empire Romain‏ فعمعزمسھ مد شرکت وعظبت سلطنت 
سلطنت رومیه‌نک مظمت شانی 

مہا دت .4 Jl se dit aussi des lois et des assemblées augustés‏ 
قانونلرکش شکوه دنه! مهه دمه زھھ ها || بیوکلکت .2 شکوه .م 
سناتوتعبیر اولنور دېوانکک شکوه ومها بٹی :560۰ مه ومها شی 

eşt aussi ün ١٠ qu'on donne aux ۵۵۴۵۲0۵۶۵ et‏ و تمس لا 
Votre ۵۰‏ | مها تلو شوکتلو- جناب شوکتدابٍ aux rois T.‏ 
شوکتیاب یم نلری Sa majesté‏ جناب شوکتما بلری jesté‏ 
جناب شوکتیاب ۱ 4 5۵ سو شوکتلولر 0 Leurs‏ 
تلا اا8 جناب مہابت نصاب ایمپراطوری - ابپراطوری 
ارادہ' شوکتئمودۂ شاهانه‌لر به موافق سه 46 û votre‏ 
Sa majesté partit de‏ ارادۀ: شامانه‌لری تعلق اپدر ایسە۔ 
شوکتپناہ حضرتلری فلان کون پارسدن Paris un tel jeur‏ 
عزیمت اپلدی 

۳ بالمپانة - بالعظمة .4 فامزمه MAJESTUEUSEMENT. Avec‏ 
ا اولولق ايله :2 با فر وشکوه - نژمندانه م بالجلال 
با کمال شکوہ وعظمت مشی ابدر marche 2 ۱07٤‏ 

MAJRSTUEUX. Qui a de la majesté ۰ ڈو المہابة  هیب‎ 


اموعناکف ‏ پر شکوه - نژؤمند ۶ جليل - باهر العظمة - 


ماق مہاتنما Un air majesteeux‏ | مپانتلو- عظمتلو- اولو 


سکف وانشای عظیت احتوا style‏ جبین پهاشقرين front‏ 
قامت ت باهرة ۵ المہابة 60 Jz Taille‏ جلیل tem ple‏ 
حر گت با عظمت démarche‏ 


. MAZEUR. Qui a atteint ۱۸۰ de کر بالق 4 دزم‎ « 


شد 


فلان دبارده کبیر عد اوللتش ابچون majeur en Normandie‏ 


١ || 11 ne faut avoir que vingt ans pour être 


م |20 peut‏ :زم ٥لاة8 Une‏ پکرسی سلدیه واصل اولمق لازمدر 


حد کميو 0 واصل 2 101 marier sans le consentement de‏ 
1 ۳ اولا ن قز 

On appelle Foroe majeure , une foroe ù laquslle مھ. دہ‎ peut 
résister قوت عالبة دګ‎ - RI causes mejeutes و‎ affaire majeare, 


des 0808٤ و‎ uue affaire d'une grande 0۳۵۲۱۵۵00 ملل حسوهۀ‎ - 


امر جسیٔم - خطب عظیم 


On dit و‎ La majeure partie و‎ pour dire, la plus grande: par- کول حسنہ امنیدسیلہ ارتکاب سیه اپټمکک روا دکلدر‎ 


مید خر ابله ارتکاب شر ایتیکک جائز دکلدر 
7 درد. .2 للم pl.‏ الہ ارجاع .او وجع ا هلم هل مھ 


جوقفی "لا سیارترین P.‏ اکٹر۔ اغلب ۰ te‏ 


MAJEURE. T. de Logique. Cest la preposition سا‎ syilegisme 
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i‏ ہے تع لج دع تچ ہے ا وف عرری اسر امت 


عل یک 0 تن کو سم . و کرد گی را 
- ۔ ٦‏ ۳ ی ww‏ 


ہے" 2 


سی ہہ رک ع تور 4 سس ظ 


فان 'یشی س کے سر وس متا م 
پمک تک و ,کد کم 

Cet مه‎ grad mal داي مه ادن‎ e 
On dit, ات‎ ane chase ea mal, pour dire, sen جمویعشه‎ 
کح مک تو سض رتجید» خاطر اومقی ار‎ 
عم 0( مس بل‎ chase ,ده ی‎ peur dire, hi همل‎ 


۲ ۰ : 


u7 


کے جچھ "مت .7 دع جو صجھ موه ےد 


۱ رحمت لا رح جم مشقت عنا که Max. Peine, travail‏ 


۴ 
سذ‎ 
ger 


Os د‎ trop de mal cher ce mftre- Bh بو اتاد واه‎ 


56 0 ومس سو ټوب یوو 
نفقەدسنٹ تدارکنده خیلی عنا وزحمت جکرۓہ 


بصور لے ا De maesaise‏ شهٌد Mas,‏ 

وو مصلحت afaire va ma!‏ عااعا 7T. Û‏ بد بسو الصورة- 
احص د لا فتاه وارر۔فناکیدر۔ صورت کچھ کسب ب ایر 
٭٥‏ امورینی سو صورت ايله تنظیم ابا بندی ئن اھ عمو نه 
بوشی نقدر صورت قبیعه ابله :ند امه ونافط ecela est mal‏ 


mal‏ ته لا نقدر فنا صورت )بله یاپلمشدر - نا ۱ ولنمشدر طوغورمه - ڈگ "رر 


prend mal les avis 8‏ لا با کل ا فا entendu ٢‏ ' 
کندو ده ایتدکلری ای معنای ق3 ابله kui dopne‏ 
نر فکر ايله ملاحظه اوللمش 


وجہ غیر صحے اب - 


MALACIE. Maladie des femmes grosses, qu on ماخ‎ aussi 


ا Mal‏ توجہه 


Bavie de femme grosse. V. Envie. 


فدہ امه T. de Méd. 11 se dit des médicamens‏ .۸1۸۷۲102 ل2 

پومشادبجی 7 نرمساز .۶ ملینات ام ملین ه 

72 بصض ‏ علیل .۸ de santé‏ اما MALADE. Qui n'est pas en‏ 
خسم .7 خسته - بیمار- رجور .۶ سقام pl.‏ سقیم - مرضا .اع 
ادت I est‏ مرض بېلکتک ابله خَسسَۀ mort‏ ھا ۵ Malade‏ ۱۱ 
نا تابل دوا بر داه عضال ایله + ر پض ماطه سم امس دہ 
کدرد ندن خسته malade‏ هه en‏ اا chagrin,‏ ٥ه‏ لا وبیمار در 

Fort malade‏ مرد فا صاحبفراشدر est au lit malade‏ از اولدی 


dan-‏ آعر کسه موقوطا مر بض 8116۷6۳60۶ شدیدا مر بض 
Légèrement malade‏ - مرض خطر ناکف ابل gereusement, hina‏ 


یہ بر 
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سم 


e ۳ ۹ KES‏ ڪڪ 
ری EE‏ سو ود و رت ری 


MAL. 


۳ 4 ۴ ۰ يو ۸ مر 
گا ابرات ۔ بتی ”اع ایدر رم 


وو . ۹ 


سے 


و علت ‏ اموا یف ےرت عبت 
د"خطرناک هه اد [ خستە لک 7 2۶ 22 
مر امل تعسو مول مارگ هو مرج 


درد لوم" 


ر 72 8 
000 لے دچ ّ- 
e‏ کې ہی ِ 


رست 
۳ مرض مداصل تست نکش 


هروا 


ھ چت عرض رض اك وسم یق ,ءاد ہے تد 
ترعدن - ہو علتی نه طرددن اخذ ایندی ?ات مه »م 
ہو درا امری سو اہو میں امہ ہاور اس 
مه fH ne jamais de‏ ۶ عد ده نکی دقصه مدار "ولور 
معدن بو علند ن ابدی شف باب اولهجعهی برثنر ما امو 
ce‏ غسېټې Depuis‏ ور کندو دردیتی لور امھ هه عم 
قنغی وتو برو ۳ علته ملا ۱ ولمشسکت ۰:۱3 (i1‏ موه ذا اه 
بو حلت کا دفط مستولی ومو ۵ وما ہورم وی 
ارس اولمشدر- اولیسدر 
ےو les douleurs done femme qui‏ ر هدام 0 اقلا On opyrlle‏ 
0 وچ ور 4 م 


أ 
درد .۶ داه حور 7 پا 8 mel 7/۳ hest mal,‏ 11 


طوذارق - حواله .7 بو گار 

On بر‎ proverb. Tomber de 01۷۴ en chavd mal, 
0۶0۵ petit aeeident en un plus ن قاجر ایکی همع‎ 
طولو به راست کلمکک‎ 

P,‏ مر 2 مضرة - رر .4 ۱۶۱ ۹09 sus,‏ و ا1 
ennemis vee‏ ها هې i‏ || ضرر # زبان ۔گزند 
désolé touté ۱۵ province, 01818 ٥٥ msl n'est pas si grand 0‏ 
دشمن جمیع مملکتی خواب وبباب ابلدیکی 11 ۱١0‏ 
منقول ابسه ده ابراث ابلدیکی زبان وصرر سویلندیکی 
الله تعالی سمی Dieu vous gerde de mal‏ مو۰ .هد۵ د کل در 
vous ٥۵/008 0٥٥٥, il vous eh ٤8‏ ۵1 سرر دن مصون له 
ابشلر ایسه‌کث صرر ابق.ش اولورسک !۰« 
اوغرادبهوی ضرری هرز بیلەمیسور sent pas encore 10۵8 mal‏ 
بو شی نه فانده نه صرر ابدر امه اه هط اه با مه مام 
اسر سٹک امت ۵۵۱۵۶( ایا ۲۵۵۵ 


مه لا شو ی 


veut‏ وم لا فلانکک ضرر ہی 
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بجرکسزلکك دال اويغوسنزلعی/« خام دسقن - خیره دستی 
دو ایٹے کت خراقتئ ۲ La 18۵180۶6156 de cet‏ ۱ 
خانکارھ حجرفة اعد مالمہارة۔ -عدم الحذاقة :4 وا ' 
bier ۵۵!» malad-‏ ۳۰۵ ۱۱ / اا بر للق : ٭ بی استادی- 
ہو کلانده وائگٹ: discours, dans cette apologise‏ یف dans‏ ہو 


J1 est‏ براتی حازی اشو نقالدده عدم حذاقت ظاهر دز 


ورڈ شنده عدم حذاقتی مر له tout‏ ووه 00 d'une extrême‏ 
سہرں و اخرا + .1“ qek 0 7٨‏ .17ء ا 


| C'est ün ‘ouvrier fort maladroit a عا دست بر‎ Il est 


هر ده آخرق. و کے ° دستدر fail‏ زو maladroit dans tout ce‏ 
۱ ۱ ٠ل‏ اوور 7د 

.1 خامګار ,۳ عدر سم الپارة ۔ یم الحذاقة .4 هځ 

رضأغه حذاقشدن Cest un maladroit‏ | استادسز- چولپه 


لی زه بر المد 


KSEE ۹00 e 4. اوه‎ ٠ 7 ام 8ر‎ 


)ای وه مرج ۰ بجرکسڑلکی: ابله r‏ 
ھ خاگازان: 0 يلا ماز ۔من نر “ حفذاقة د ` 
رل حذاقة -حمل ٤۴۰‏ ۹ ۸ ۶۳۵۶۰ 1۱ || جوله جه ' 


7 1 نت || چوپ ه جه- وحرلات ایلادی" 


عم اسو الال .4 سس روس MALAISE. ٧‏ 
2 فا: خوت حال - نی د وزی و الراحة 
سور IF n'est‏ ۴ ناخوشسزلق' دو زو و سرلق' 
سالک یله الف ن کد 5186ھ lê‏ اف 3 هدن 
راختىزاق توا ماه ۰ تا 56001۳ راز ابق du muldise’‏ امت 


هس ۰ 


0 7 صعسب . یر ۶ ۰9:02:16 000 


ارامی 


ہے 


ظن ھ0 P8 1 Ek} n'est pai ‘malzisé que ‘fous croyez‏ 'تصوبزانه هوسن وې مرن : افراظده در آشته ری دو 


فلان chose‏ ۶ 6۱6۵۱۴۵6 1814وی ۳۹۲۱ IL‏ مرن ےد دم یڅ 3٤‏ کلک 
اداره سی Il est malaisé ã gouverner‏ شيې امت وو د شور در 


لای Î‏ ۳ڑ 'ریا۱ع, ۲ ۲ ار ff‏ 


ت في طیقل المتلن.- 7 سی 8۰ "Ef qûi est  Pétroit dans‏ 
درالنکیٰ حال ` وه ضرورة بلتعال _ کس ضعا ر الحال 


8 دز ضر رورت حال‎ f. ازور رك صنیق د‎ || 6+> dst ma 


دالصنعو ' لت اخس 2 علسیزا 4 "pifféilement‏ سے 
malaisémeént‏ چم وون ٠ 1 Vous ٢٢‏ کو جک ہت یله ہو سے 


افراطدہ در 


٠.‏ مشکلی؛ قر 
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4. کیفسز .7 نا خوش مزاج .۶ مپتحری المزاج‎ ۸۸١ تاه‎ 


سمل سیا 2 مر بض الوجه .4 malade‏ 0001607 ک1 و malade‏ 


1 س بکزی خستهلقلو‎ On dit 66۳۰ مې و‎ un’ Êtat est bien ma- | 


lade, quand il y règne un grand ۵4:۵ وجود نلک ودولت‎ 


Il est plus mialadé de esprit ۹0 dlr corps‏ دلیل وحسه حالدر 


١1 et ale 68-‏ سقامت٠‏ عقلی: سقاست وجوذیند الد 
سقيم العقل Cest un esprit ‘malade A4.‏ ا خیالا معلولدر ion‏ 6 
۱ 7 عقلی ست 7 -خسته عقل .م معلزل العقل - 
5 متالم مر بض 4۰ On le dit aussi des parties du corps‏ ' 
ut 6‏ 11 | خستلقلو .7 دردناٹ ۔ المزدہ .۶ معلول 
دراښئ عضو المزده آوزر پنه »داعم منعەم دا ذ 1e rte‏ 
۱ عضو معلول اوزرينه ‏ اور اقتضا اپدر 
ایل - فابل : :4 Et des planta, des arbres qul dépérissent‏ 
صوتق .7 پزمرده حال ۶ الی الذبول 


MALADIE. ۸61: dans la santé A4. مر داه‎ pl. امراض‎ 


:2 درد تا ہے یم .ام سقم - ۔ علل مات 


مرش شل نک grande‏ مرض؛" خفیی 6 Maladie’‏ || اخسته لک 


.داه فوح ر الدوا incurable‏ مرش مد بد ٥6‏ - دراه دضال - 


| مرس mortelle‏ علاج قول ابم خستدلکف - درد بيد رمان 
con-:‏ قاريشق خستەلکیٰ سفن ساط 887+ ہلک 
اعلت حاده aiguê‏ مره رض مر سن 68ء مر یش تار کّ tagieuse‏ 
| بل ۵ des 0٥1۵466‏ د 02 11 درد یز ¬ مر بن حاد - 


8 | منتلا | ولدیفی 9 م تاد علل واسقام موروند وار در 


و 66 ۷15۵ a mauvais‏ 11 مرضدن هنوز افاقت دولمقده ابدی 


رن روبق متخ آولمغلذ بر کونه il 6 quelque maladie‏ 
Figur. || Les 0٤8 sont les‏ - > علتٰ مکنونه به ذلالت اپدر 


| علل ۳۹ ا فسان علل د دږ 6 م0 maladies‏ 


٥2 6٥۶٤ sa maladie‏ نها les‏ دہش 6 If‏ فلب‌دندر 


| ازقار »نامه چو aime passlonément les feurs, Cest‏ !۱ در 


اچنچگلره کیال 2 وشکزف له قرط هرس وار در دزدی او در 
ی ۲ ۲ فوش وی "کنکوبه درد ابدندی 


تفا ۳ ۳ MALADIF. Qui est sujet ù 6 ' mlalade‏ 
سي ٢٢-‏ سل .م حليل المزاج 
a 6٥٥6 une 6 bien‏ 11 || خسعه جکرہ خنسته لقلو .1 مزا 
ضوورت وس ده در بو خاندان طنروزثت حالده دزم | 2 


ج 
" علیلة القزاج بز قازرئ N‏ مت زوج آولسدی ‘maladive‏ 


٧ ٢ Hopital des: ۱6 ¥: یت‎ ٦ 


غزارئ ٤و‏ ا عجرفة ی نے اخفراق تن ' # MALADRESSE. Défaut d'adreste‏ 
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وار در 
pour‏ وون On dit, quill ۲ a de la malédiction sur quelque‏ 
و شنامت وتحوست وار ۴ؤ 7 ne peut‏ سک 0٤‏ 


اوغورسزلق وار در در |. 


MALÉFICE, Espêèce هل‎ magie par laquelle on cause du mal 
avec le .secours da démon 4. جادویی .۶ نفٹثٹ ی العقد‎ 
T. جادیلق‎ | Faire mourir des troupeagx par 46 قفث‎ 
و لا عق د ابله اهلا کک رم حوانات ابتہ کف‎ 6٥ مضه مه‎ 
۵۰ دس‎ ۱٤6٨٥۰٥ نفث عقد متياه اقام ارلندی‎ 

MALÊFICIÉ, Encorcelé. ۷۰ 146 


se dit des planètes 001061169 la superstition‏ 11 .6۳19015 ل۸ لا 


اختر بد .ع کوکب | نس مه attribue de matignes influences‏ 
۱ اوعورسز پلدز .7 
ار الېخت .4 Mauvaise 1:0٥٥‏ ,22۸1210081722 
×× بختسزلتی 2 واژگونی بخت - بد تی P.‏ البخت 
دخت مک مقتصاسی malencontre il ۲ grouva son rival‏ 
rous arrivera‏ 11 أ رلەرق اول طرفده رقسنه مصادی ۱ ومن 
شامت بخته اوفراہدجٹسٹ ١۹‏ :نہ تہاہد 
حسب المعکوسة البخت  NALENCONTREUSENENT, adv,‏ 
بجتسزلعه مہنی .2 از واژگونی بخت .۶ 
MALENTENDU. Paroles prises dans un autre seus qu'elles n’ont‏ 
پائلش # کم فیسی ۶ وھل - خطاء الفہم 


۱۵۳١ pas bien clairement, et le malen-‏ زام ils ne ١۵‏ | اکلمد 


été dites 4 


بینلر نده در وجه صراحت tendu causa une grande contestation‏ 
إفادة مرام اولنه‌ سوب لازم کلان خطای ہم بر مجادله 
۵8ھ Cest uu‏ و د بادی | ولمشدر 
پاکلش اکلمه در وعلدن ناشی بر شیندر 

11 sigoife aussi, erreur, کم اندپشی ۶ سپو 4. موه‎ r. 
ياکلشلق‎ | ١١ ۲ « 4٥ مفههاههاده‎ 4۵۰۰ ١٥۸٥ بر خصوصده معادالاد‎ 
ہت بر سہو وار در‎ malentendu lui د‎ fait perdre son و‎ 
بر یاکلشلق دعواسنکگف فوت اولنیسنہ سب اولمشدر‎ 

با خوشی .2 7 المزاج 4 MAL- ÊTRE. 1:414 4٥ vague‏ 
سو مزاج حس ایتیکک 8٥١۸ ۵8 ۵-٤٥‏ || کيفسزلكک و 

MALÉVOLE, ۷. 57 

MALFAÇON. Ce qu'il « a de mal fait dans ua ouvrage 4. 
لا | فا ۽ اندام بد .۶ سو التقطیع‎ ۲ a de دا‎ mal- 
façon ۵ cet habit-ih تو لاسکک کسیمی فا در‎ dans ce mar 
ہو دیوارکف تتطیعی قبیحدر‎ 
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متصدی اولدیفکک ی مضلہتد رالصعوبه entreprenez‏ ۶ه ce qoe‏ 2چ . 
طف باب اوله بپلاچکسک 
aperçoit au pli du‏ مه مې Espèce de crevaşse‏ ,11۸1۸1۲0۳86 . 
بچلغان r‏ عر نة .4 genon d'un cheval‏ 
ou fait des chases sans ۲ prendre 6‏ ا Qui‏ ۲15 شتللا , 
کم اندیش ھ مافوی ی - آفین - سقیم الرای فایل الرای 4 
اول رکه ده سقامت fut si 7 que...‏ 1۱ || ملا حظدسز .1 
alav de parler‏ مه e‏ مته رای ايله حرکت ابلديکه 
بو مثللو کلام سویلمکت 5 الرای اولدېغکه دلل نوسھ 
قوبدر 

MALAXER. ۴ des deogues pour les rendre plus motles 
77 يوغرىق .7 ان 2 تعچیں‎ 

پوغرلیش .7 × |غشته ھم هم .4 Maraxk.‏ 
بد اندام . مې الع ه fait, mal ourné‏ املا MALBÃTL.‏ . 
جلیمی چرکین :2 

- غیر مطیبب .4 MALCONTENT. Qui n'est pas assez content‏ 
ھ ۲۰۵۶ || کوکلی نا خوش × نا خشنودھ غیر ممنون: 
بندن غير مطیب قالاجق serez pas malcontent de moi‏ 
دوسشندن ملرن نص دم ٥۰‏ اصامه اه اي از دکلسکث 
اغاسئ Son maitre est malcontent de İui‏ خشلود: دکلدر سی کلدر 
6 سه malconteot de‏ )مه نه« ما کندودن ممنو ن دکلدر 
پادشاه فلانکك خدمتندن مملون دکلدر 
پر. ی د ذکو ر .اس د ذکر ه MÃLE. .Qui est du sexe 8 plus fort‏ . 
a des oiseaux de proie dont la femelle vaut,‏ ۲ 11. || ار کک .7 
بعضي شکاری قوشا رکف انائی ذکورندن 6٤ھ mieux que le‏ 
On dit 9٠6076)  Enoens ۳۵۱۵۰ ۷۰ Oliban. ۰‏ = اولا واعِلا در 

7 استوار .۴ راستر ۔ متين ‏ قوی .4 00۶6 ي۷ Figur. Forty‏ 
مز بهت وەنامامۂ: بجدت باهره الیتانة Courage male‏ || قوتلو 
سبٹ ہابت بیمای متانتنیا غه صوت تین عاه» قو په. 
رسوخ ومتانت قلم ایله Des Ggnres males:‏ پر رسوخح ومتانت 
رسم اولنمش صور واشکال 

- نفربنں ۶ لعنت لع .4 ده ه ALÉDICTION, 1:۵٥‏ 
Ce père a donné sa malédicotion ù son‏ | لعشسلمه 7 بد دفا۔ 
مالف 06ا ۾ مسسمط مت ہو پدر اوغلنه بد دغا ایلدی ەہ 
کندو وطنی حقنه هزار هزار لمن .malédictiops ù sa: patrie‏ 
الله تعالنی هنامس ده ءممهه ۾ ساط ونفرین ایلدی 
est sur celc mai-‏ ههااهنۀاد 0٥ dit aussi) La‏ لعنت ابلدی 
بو خاندده ولو مصلعزررن لعنة الله 6 sen, 10۳ celte‏ 
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On dit, Bon gré, mal gré, pour dire, de 6‏ - بوغیکن امدی 
استر استمز:2 خواه ونا خواه .۶ طوعا وکرها .4 ou de force‏ 
خواه ونا خواه Vous 1670 cette chose bon gré, mal gré‏ | 
بونی ايده جکسکت 

ہا وجود ۶ معالو جود ‏ مع فا نہد لا :ممامادددھ uti‏ متنصونه !1 
malgré la ri-‏ ناهج est‏ 1 | وار ایک .1 باین هبه - انکه 
کرچه هه وجود شده الہوا عز ہمت اہلدی guer du temps‏ 
× هوانکگ شدئی وار ایدی مع ما فيه عزیمت ایلدی 
با وجود ظلمت یل فلانی 6 reconnu malgré‏ 181 
قره‌کواق وار ایکن طانیدم - تشخیس ایلدم 

MALHABILE, Qui n'est ‘pas capable و‎ ou qui est peu capable 
4. مدیم الاهلية - قليل اللياقه - عدیم المہارة - عديم الكفاية‎ 
۶۴. مہارنسزہ اهلیتسرز- اوغوز .7 کم ماه - نا اهل‎ || Malha- 
bile dans ses affaires :ہا دول کندو امورنده عدیم إلكفاية‎ 96 
"58 امرمکالبانده قلت لباقت واهليتی درکار بر ادم‎ 
Il conduit ses ھ٠۳۰۰‎ en malhabile homme آمور وخصوصاتنده‎ 
نا امل بر ادم کبی - کسایه بر ادم کبی حرکت ایدر‎ 

من غیر مہارف بلا کفاية,- بل لياق adv.‏ ,۱۵۸۱۱۸۵1502۲۲ 
ey est prie bien malhabilement‏ 11 || آوغوزجه # بنا املی ۶ 
بو خصوصده خیلی مرتبە مہارتسز حرکت ایلدی 

عدم - عد الكفابة له 01351166 MALHABILETÊ. Manque‏ 
اوخوزلق r.‏ نا اهلی - کم مایگی ۶ عدم المہارة - اللياقة 
عد لیاقتی a fait perdre sou emploi‏ ادا Sa malhabileté‏ || 
مهد ه سنده اولان منصبدن معروستنه بادی ارلمشدر 

۰ه 8١1861166 ù une personne‏ .0 81801816 .۸1116108 
بد بختى.« ادبار- نکبت ‏ معکوسیة البخت - شامة الطبع 
مرخثہ۔ بد طالعی-نا سارکارئ بخت - واژگونی بخت - 
شاأاست کدی j| Le malheur lui en veut‏ بختسزلق .1 
شاست ۰ Le malheur a voulu‏ پقه‌سهی صالیو برمز 
معکوسیّت بختی تقريبيله-طالعی بونی ابجاب ابلدیکه 
ار مممطامه eet de son‏ مه هم شو یله اقتضا ابلديکه 
۶ هه re‏ نا سازکاری بختی مقتضاسیدر۔ ادباريدر 
مشوم القدم اولتق طامھ »٠ه«‏ حال ادبارده ارلمق 
ىو حالتی J'attribue cela ù mon malheur‏ ارغو رس لق کتو ره مکی 
On ne saurait éviter son mal-‏ کی سیاحمہه حمل آبدەر ۱ 
۳۶ واژ گونی بخت نا سارکاردن حذر ممکن دکلدر ٠٠٥٥‏ 
کت وادباره نت گوفتار ادبار اولمق dans le malheur‏ 


گرفتار اولمق 


MAL 
Figur. 4. پرامزلق .7 بد کرداری .۶ سو العمل - سو الصنیع‎ 


j ۱۱۱۹۵۵ qu'il y ait dans sa conduite quelque malfaçon que je 
n'entends pas bien مشوار وسلوکندہ هم وادراکک اپده‌مدیکم‎ 
کرکی کبی خارجه - بر نوع سو مسل اولسق کرکدر‎ 
چبقار مد ېم در کون سو عمل وار در‎ Lintendant de cette 
maison est acousé de quelque malfaçon دو قو داعکت. کتخداسی‎ 
ت صیع اله شہومدر‎ 11 ۲ a de la malfaçon ۸ ۵ ہو باہدہ‎ 
بر سو صنیع وار در‎ ۱ 

ابقاع الخباثة — أساىة MALFAIRE, Faire de méchantes actions‏ 
:2 بد کرداری نمودن - بد کاری ساختن .م ايقاع الشر- 


۰ فنادق اپشلمکث ۔ برامزلق ایتک‎ Il ne se dit qu'en ces 


Il ne se 1‏ اسانته مابل اولمق phrases: 2176 enclin ù malfaire‏ 
ایقاع شردن غیری نسنه دن دا ابتمز malfaire‏ خی 
gw‏ .4ے 20۱۳ غا Disposition A faire du mal‏ .21۸1.7۸13۸10 
- پرامزلق ‏ بد کاری ء۶ خباشت سو العمل ‏ الص: 
a donné des ٥600 de 6‏ 11 | کوئو لی ایشلمه 
اثبات خبائت ابلدی 
Dont la 11810۶6 est de faire du mal aux autres‏ ,15۸1۸15۸1۲ 
بد نهاد - بد کار بد کردار ۶ خبیث - اشراء .او شربر 4 
عقل خبائت الود ین 1 || برامزلقی ابدن - برامز .1 
- خىشث طیعت ابله مالوفدر ۵ Il est 11006 humeur‏ 
ابقاع شر ابله - بالطبع سو وضع ابله مجبولدر 
ز‌ بانرساں ,8 مضر .لد Et qui fait du mal, qui est noisible‏ 
مر کب الان 58ھ 1001 Les vias mixtionnés‏ || ضر را لو .1 
ا چنہ بشقه شی قاتلمش شراب مفسد - باده‌لر مسر در 
مر ۳ 
ام شر پر .4 MALFAITEUR. Qui fet ‘de méchantes actions‏ 
حا كك الشر-ارباب الشر .م اهل الشر- اشره .ام اشرار 
mala‏ ها عنسم ١١ e‏ پرامز .7 پیک شر بد کار ء۶ 
مه یم امل شرف حقندن کلنمسی لازمة حالدندر ه٠۰٤‏ 
امل شر در 0٤‏ 1 
7 یڈ الشهرة .4 NALFAMÉ. Qui a mauvaise réputation‏ 
دیلللیس # بد نام 72 مذموم 
بلا انضمام الرضا .4 MALGBË. Contre le gré d'une personne‏ 
خلای 7 صلی خلای اسرای - على خلای الرضا ۔ 
19٥‏ || بر کمسنه کت رای ورضاسی پوغیکن # دلخواه 
یو ابی خلافی راہم اولدر کی fait cette chose malgré moi‏ 
رای ورضام - رای ورضام منضم اولیدرق - اپشلدی 
TOM. 1‏ 





MAL °‏ 
جہنم الى الابد مشکوب اولەجقلر در 


Et qui manque de ce qui peut rendre 1۱1۱089816 content 4.‏ 
مغد ور .2 نا مراد بیچاره - بينوا .۶ غیر مرزوق - خا 
ایام عمربی ۵ mène une vie‏ ۱۱۰ || فلت معدوری - 
حال مغدور پنده گچینور- حال خسران اوزره امرار ابدر 
معدور- حال مغدور بنده در I est dans un état malheureux‏ 


موقڈح پیچارگی 


dans une 81083110989 malheureuse‏ الحالدر 
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داهسة - نواچب pl.‏ تايه ۰ Et désastre, accident fAcheux‏ 
مافات pl.‏ افت - مصایب راع مصسصسہث ت دواهی, pl.‏ 
سر|,دواهی 9۶ Grands‏ | فلاکت - کدر رلا .1 فلکز د گی 
افت birarre‏ ناه عبر مسسوقه Malheur extraordinaire‏ میهد 
76 در مصہ مه اوغرادی malheur‏ دہ ٣ا‏ ۱د اوه ادا لا غر په 


بر مصست عظیمه به گر فتار اولمش dans un grand malheur‏ 


وحم 


Il est accablé de malheurs على مصایب وافات ابله موقوط‎ 


خاسر الامالدر Cest un homme malheureux‏ ومعده ور بتده د ا رطاقتشکن مصایب واکداردن قامت اقتدارء ی الحالدر 
مغدور در فلکزده در نا مراد در دردد درد بيچاره در مدت عمرانساندہ ظہوری Les malheurs de la ۲٠٢‏ دو تا در 


Faire une fu malbeareuse, signife, mourir comme un impie, 
ou comme un criminel ۸. انمام العمر بوخامة العاقبة‎ - 
ایام زندگانی در انجام بد بتيامی .۶ العمر بسو العاقة‎ 
ری فنا ا بارش عمر بنی نیام اشيکتک .7 رسانیدن‎ 
عدیم-مشوم الخ‎ 
کم بخت  بد بخت _ بھہخت .م ير مجندود - البخت‎ 
حنسز .1 سیر وز ز- سم خت ت‎ | 1l est malheureax en ۶ 


Il signifie aussi, qui est infortuné ۰ 


متصدی ۱ ولدیفی حهیع بخ امورده سشوم ce qu'il entreprend‏ 
جنکده بیبختدروقمارده. شأست la gucrre, au jeu‏ ۵ و البختدر 


ھی وار در 

Il signifie encore, qui porte malheur 4. e مشوم‎ P. 
نا يه یا مبارث‎ r دنا | اوغورسز‎ jour malheureux 
مومع میں‎ accident حادثه موس‎ Constellation 0 46 
اتفاق تس ۳۰00001۳6 کوکب مشموم‎ — On dit رزلہ٭ەھ‎ 8۵ 
homme a la main malheureuse 4. نا خچسته .م مشوم الید‎ 
الى اوغورہ۔ مز دست‎ |j Cet homme a la main si malheu- 
reuse, 60۱ ne peut rien toucher saus le oasser وو رندده الى‎ 
اوغورسز در که هر نەبہ پاپش‌جق اولور ایسە قیریلور‎ - 
Il se dit aussi figur. pour dire, réussir mal غا‎ oe qu'on en- 
trepreud 1 Il a la main malheureuse ù faire des mariages عقد‎ 
نکاحه دادر امورده مشوم اليد در‎ ۲ 


موسوم بانار .4 Qui a quelque chose de sinistre‏ لتسوعست لا 
شکل وسیفاسنده اثار malheureuse‏ ممنھ ها a‏ 11 | الشامة 
ناصیة حالندہ اثار شامت بدیدار فرت ات وار در 

coup qui est arrivé par ۴‏ مه۹ MALHEURAUX, ٥ dit‏ 0۶ 
صدمة فلكية - نوازل الدهر .ام نازلة الدهر .4 ۲٢ء٤‏ مام مد ٤ہ‏ 
بلای - فلکزدگی .۶ قوارع .ام قارعة - صدمات فلكية .ام 
قضا .7 ناگبانی 


Cox رع 9ه عسصعا‎ se dit d'une chose qui est 101٨6 de mau- 


par simple exclamation 4۰ 


Cest un surerott de‏ لا بد اولان مصایب واکدار گوناگون 
ضميیةٌ ادبار در علاره ادبار در ٥٥٠٠د‏ 

On dit, Malheur ۵۰.۰ Malheur sur..., comme par impréca- 
0۰۰ 4. الله بلا ويرسون 7 مقهور خدا بادا .م لعنة الله عليه‎ 
| Malheur غ‎ ceux qui prévariquent. dans leur ۵ دروب‎ 
مأموره لر نده ارنکاب خيانت ایدنلره الله بلا وبرسون‎ 
Malheur sur eux et sur leurs ۶ لن الله علیسم وعلی‎ 

On dit aussi, Malheur ٠‏ - اولاد 
Malheur aux vaincus‏ || وای حالنه # حفا به .۶ و بل له 
پکلمشلرک # حیفا بانکه مغلوب شود .۶ وہل للمغلوبین .4 
وای حاللربنه 

,۰ حسب الاقتضا البخت المشوم 4 وسل هقع 
بختک ترسلکندن - قضارا .7 از قضا۔ بر مقتصای سب‌بختی 
از قضا سقوط tomba par malheur‏ 11 || بس زا : له مبعی ت 
دارا شوبله طهو est arrivé par malheur que... J‏ 11 ابلدی 
ابتدیدہ 

MALHEUREUSEMENT. ۲۰ Par malheur || Malheureusement il 
est mort حسب الاقتضاء بخت فو وفات اتمشدر‎ 

منکو د ۴ - مد درا ۰ Il signifie aussi, d'uue manitcrse malheureuse‏ 
بختسزلفده - فنا حالده .7 در بد بختی ۔ در بد حالی .م 
مدبرا ومشکویا وفات ایلدی est mort malheuresement‏ 11 | 
حال نکبت ٢تطدت‏ طادھ امه ۾ ٧١‏ حال ادبارده اولدی - 
وادبارده عمرینی تمام ابلدی 

MALHEUREUX. Qui 0۳69 pas heureuxs 4. متکوب - مدير‎ P. 
حالی يمان 1 بدحال ند لت ہ سپ حتت‎ || 1۱ y a des hom- 
mes malheureax par leur faute بعض کسان کا عمللر بله متلای‎ 
بعض کسانکی نکبتی کندو عمل بدلرپدر - نکبتدرلر‎ - 
ادبار ونکنتلری کندو خطا وتقصیرلرندن اقتضا اپتمش‎ 


اهم ل Les damnés seront malheureux ù jamais‏ حالا تدندر 
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perfide ے خائک شطانه‎ 1 | se dit anssi des actions || Il m'a 
fait la plus grande malice du monde نا جېانده شل نا‎ 
مسوق بر خبانت ابلدی‎ ‘Ou sail toutes les malicoes dont 
1 est capable لھ مقوله خبائتلرہ قادر او لد ری ی عامدیه معلوم‎ 


MAL 


وخامة .4 Î - On dit, La nfalice dua péché‏ ولال ن احوالدندر 


صوجکث کوتولکی # زشتیی گناه .م ردانة الذنب ۔ الڈئے 
بخبث الطو بة_ بالخبانة .4 MALICIEUSEMENT. Aveo malice‏ 

#اھصانه! 1١‏ ۱۱| برامزلغه مبنی- برامزلق ايله :2 با بد نہادی .م 
اهم ٢ا١ہ dit‏ لا شونی خبث طو بت ابله ایلدی ادوه 
خباثته ‏ اول کلامی خانت ابله سو ہلر ایدی liciegsement‏ 
هر کسه خبانتکارانه tout malicieusement‏ و۱ 11 مسی 


معنا و رر 


خسمث | 


تا نه درون دک نہاد - بد سرشت ۔ بد کیش .۶ 


MALICIEUX. 01١ a de la malice 4 خسمث‎ - 


0667 حست ف طميیعت | بله مچبولدر عناندذاهه est‏ 11 || خو بلو 
5 06:28 08 ہر ه زا زاج خانت ۱ الود در esprit malicieux‏ 


نیت باهرة الخبائة 


بالخائة - بالیفسد٥‏ ۳ شر .4 MALIGNEMENT. Avec malignité‏ 
malignement quel-‏ ۱۸۱۵۳۵۲۵۱۵۴ || برامزلق ابله .1 با یں سگالی P.‏ 


وو يسه مفمدتکارانه معنا وبرمکک 06 quae‏ 


ت شرة الطےعة .4 166۵6 MALIGNITÉ. Malice profonde et‏ 
بد سگالی .م مفسدة الطبيعة - فساد الطبع - خبث الطينة 
هس ھا mieox‏ عنم || پرامزلق - طبیعت کوئولکی .7 
بو ادسکک شرت طبعنی 
مه زمانه‌دکك فسادی ٥۰٥۵۰نو ۵٥‏ 6نه‌وناهس د٤‏ استخراج ايله 
قلب دش رکف مفسدتی 30 006076 


۱160106 de cet homme لر ابوجه‎ 


Il se dit aussi des qualités nuisibles de certaines choses 4. 
فنالق ۰ دی .8 ردابت وخامت‎ || Corriger la 6 
de 000. 6 دمور بوزانکک وخاشنی اصلاح ایتیکف‎ La 
force des remèdes a vaincu la مو‎ de cette 68+۶۰ ادو به نٹ‎ 
قوت تأثیری وخامعت حمایه له ابلدی‎ La malignité da 
sort, des astres, de 7 طالیکی وکواکنکک رهوا نکک وخامتی‎ 

MALIN. Qui se platt غا‎ faire du mal. ۲۰ 1131101601 || اا‎ est 


malin خسیئدر‎ Il ۳۳6۶۰ pas si malin que vous 9 دیدیکگک‎ 


Il se dit aussi des choses || ۷۵۰‏ ~ مرئبهلرده خسسث دکلدر 


شر ح وتفسير interprétation‏ ارادة خبائت الود lonté maligne‏ 
Dis-‏ متهن خائت اولان معنا 6م خضائت قرين 
مال سا نت اشتمال sens‏ کلام خبانت انجام cours malin‏ 


رون 


MAL 


_ اسخاب موجب الوخامة - سو الانتخاب ۰ 0066058 vais‏ 
تصمی مسمصیز لوخامة بت سوه الرای ۰ Et conseil malheureux‏ 
H ەایمن6٥ aussi , qui manque des qualités qu’il devrait avoir,‏ 
2 کمقدر P.‏ حقیر - ر 10 .4 660976 qui est mauvais dans son‏ 
7 کین 
کوتی بر مولف 7 Malheoreux‏ 
P.‏ عجزة pl.‏ ماجز - مسا کین Pl‏ سکین .4 Et misérable‏ 
کون .7 بد حال ۔ دردمند - بیچارہ 


عجر ۵ و ا 5 حفه مر حمت ۵۱۳۵۲۵۶ passion des‏ 
لازمدر 


در کا تب ر دی Un malheureux écrivain‏ ۱ کوتی 
faut avoir com-‏ 1۱ || دوه 


سا لك مش نا مرد .۶ مت .4 Et uu méchant homme‏ 
پرامز .2 بد ناد 

ضعبف مه On dit, qu'un homme a la mémoirc malheureuse‏ 
ضعکف - حافظەسی کوش کف 7 سس میاد P.‏ إلحافظة 
۱ حافظه‌سی وار 

باهر الدنانة 2 دی ۰ MALHONNÊTTE. Contraire ù Phonnèteté‏ 
فعل 0 Action, procédé‏ || لچق .1 دنات الود 4 
دنی وحرکت دنادت الود 

خورياد .7 خورياد .۶م جلیف .۸ 1٥۰۷٥٥‏ ,امه signiûe‏ ۱۱ 
Cela‏ رک خور باد ادمدر 06 س۲۵ Cest un homme‏ || 
لو کت جلافت محضدر est très.malhon ête‏ 

manière contraire ù Phonnêteté ,‏ کون نلا MALHONNÊTEMENT.‏ 
بجلافت, م ا |قجد'< دنائتکارانم بالدنائة به فاناونہ مد ۀ 
En‏ | خور یادجه .1 خوريادانه P.‏ 

MALHONNÊTETÉ. 1nciviliؤ‎ 4 خوریادی .۶ جلافت‎ r 
ج ا1 | خور يادلق‎ a de la malhonnêteté dans son 6 
سلو وحرکتندہ جلافت صورتی ظاهر در‎ ۷. 6 

خسث س سائة ۰ malfaire‏ ۵ ږ010176 ۵ MALICE. Inclination‏ 
- زشت خوبی ‏ بد منشی .۶ خبث الطوية ۔ الطبيعة 
جبلننده »نامه de‏ دلهه! مه ۸ 11 | پرآمزلق :2 ہد نہادی 
ی malice‏ 05086 د Cela‏ ما خبائت مرکوز در 
خسث من د جہ إخراج ج ۱ 8 0 malice est‏ 
S'il‏ شونی خبانته مسی ایشلا.دی a fait cela par ٥‏ ا1 
بولی لابقی او زره اجدرا nc fait pas bien, 0٥۵٥٥ pore malice‏ 
Cest .08 homme sans malice‏ ایتمز ایسه معحعضش ځبانتندندر 
و ۵006 و 06۵۱-3-0 Malice noire,‏ = خبائتدن بر ی لر ادمدر 


TOM. 1 


MAL 


MALLÉABLE. Qui cède, sans se rompre, 1۵0108 du ۵‏ 
ەما | بومشغرق .7 نرم 72 مارن .کہ qui étend ses parties‏ 
اجناس - اجناس معادن مار ددر métaux sont malléables‏ 
67 ٥٥4٥٥٢۲م‏ دہ Quelques uns‏ معادنده مرائت وار در 
,بعص کسان زجاجک مار رن qne le verre était malléable‏ 
اولدیغنی اذعا اپتیشلر در 

MALLÉOLE, L’os-de la chevile du pied. V. ۰ 

:7 سید چه ,2 جونة صر .4 MALLETTE. Dimin. de mile‏ 
سپدجغنی ٥٤ھ petit mercer qui porte sa‏ دنا || سید جک 
کوتورن صاتیجی 

"[زرده کردن ,۶ "تکدیر- اقماع .4 MALMENER, Maltraitee‏ 
فلانی کرکی کہی Fa bien malmené‏ ۱۱ | خر بالق .1 
در عسکر کر 1 ۵ Celte armée a été bien‏ خر بالدی 
کبی خرپالندی 

MALOTRU. Terme هه‎ mépris, qui:se dit 0/986 personne 77 
sade et mal faite 4. شت ۸ کر ہہ الہيمة - جافی إلخلقة‎ 
پانقبوز .1 اندام‎ | Un gros malotra E بر شیشیمان‎ 

نا پاٹ م موس - مقذر .4 MALPROPRE. Sale‏ 
رت اس بت موش 
۵ ۰۰ 11 || بیلاشق - کیرلو الو پیس - - کیرلو 
Des ۰‏ اوستی باشی غابت کیرلو در malpro pre sur lui‏ 
des 67‏ کیرلو پاسلو اور و به - الس مقذرہ bits . malppopres‏ 
بیلاشق اللر- مردار اللر- ابادی ملطخد 

نا .م عدم الطپارة - قذارت .4 5۵۱4 ۱۸020۳886 
chambre eg:‏ ہ5 | پیسلٹ - کرلک ۔ مردارلق .1 پاکی 
اوطه سنکتک قذارتی در جه کمالده در d'une grande malpropreté‏ 
۱ کل طعامده وم Il mange avec une malpropreté insupportable‏ 
ے..۔ طہارتی تحمل اولنەجق شی دکلدر 

٤ 7‏ -بلطغا مقذرا  NALPROPREMENT. Salement‏ 
fait tout malpfo-‏ |1 || بيسلتک ایله - مردارجه r.‏ نا پاکانه 
Il mange 7‏ هر ایشی ملطخا ومقذرا ابشلر. prement‏ 
ملخا اکل طعام اپدر اہ 

MALSAIN. Qui: est ولس‎ û ûire.- malade A4. ضعبف المزاج‎ - 

r SE‏ نا خوش مزاع .م معلول المزاج 
معلولة المزاج بر قاری femme malsaine‏ 


EL qui est contraire ۵ la santé 4, رد وخیم - مضر‎ P 
کوتو فنا 7 لك‎ |j air 55828 هرای وحم‎ Viande -ھ٤۰٠‎ 


Les eaux de ce: ۱8۴1-1٨ sent. malsaines-‏ لحم مضر - لسم 7 دی 
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souris ۾ ا1 زھر ځند  د ۳ خبانتنما‎ dit cela d'an ton malim: 
ہو کلامی طور خبائت الود ابله ادا ایلدی‎ - Regard ma- 
lin 4. چشم زخم - - نظر بد .۶ عیں اللامة -.عين الكنال‎ 1. 
۔ اصایت عینی وار در نامت ہمعم ءا ۾ ا8 | دکر کوز‎ 
کوزی دکر- چشم زخم صاحبیدر‎ 

وخیم .کہ se dit aussi de ce qui a quelque qualité nuisible‏ 11 
Cette herbe a une qualité ma-‏ || نا - کوئو 0 بد ۴ ر 3 
مه مه ٢ھ‏ 11 ہو نبانده بر خاصیت ردیلہ وار در معینا 
دمور ہو 7 ندہ a de malin‏ صەنچہ'! ce que‏ و que U'antimoine‏ 
ن ردانتک اصلاحی سر 


قرحه رد مه وجراحت 6 8۱81868 Ulcère malin,‏ حبای زی 


maligne‏ ۲1۵۱۳8 وليو د03 اولا 


ردښه 

On appelle Maligue joie 4, la joie que l'on a da. ۵۱ ۵۸ 
4. دشمن - دشمں کدرينه کولیه .7 شادگامہ .م شماتت‎ 
کدر:/چون سولج‎ 

Et esprit malin, ۱٥ diablo 4 ارواح خبیشثة .ام روح ځبيث‎ 

2111881101818۱. Qui a de mauvaises intentions 4 فاسد‎ 
بد اندیش  بد گمان .۶ سى القصد - فاسد النبة - الفکر‎ 
1۰. برابز‎ | Cet homme est très - ۵ خغابت فاسد‎ 
الفکر در ادمدر‎ Des maliatentionnés ont ۳6۵۵۵0۵ ces nouvelles 
بو اراجیغکف نشری فاسد الله بعص کسانک ایشیدر‎ 
١ MAL JUGE. Juagement rendu par faute, sans prévarication du 
juge 4. پولسز حکم .7 حكم نا درست .۶ حکم غير‎ 
|| 11 faut prouver le mal jugé, sans quoi ۰۸۲۴۲۵۲۱ aura lieu حکیکف‎ 

عدم صعتی اثبات إرلنمدقچە اعلانک اجراسی لازم کله 
٥۶٥٥ pas un moyen sufisant pour faire casser ۵‏ ھ ڈو ز Le mal‏ 
حکیکک و صعتی اعلامکک نقصنه کلفی رک ٤ھ‏ 

دو واولا 

MALLE. Espèce de coffre 000۷۲6۲۵ de cuir, dont on ne 1 
08108 les voyages ۰ خربطة - أصونة ام صوان‎ pl. خرابط‎ 7 
بول سپدی - جامەدان 2 جامەدان‎ 


El la valise dans laquelle: les courriers portent les. lettres ,کہ‎ 


| اولاق جائطەسی 7 ھیانچۂ پاسجیکث .۶ خربة البربد 


` La malle ۵ انکلترەدن کلان اولاق چانطەسی‎ 
Et une sorte de panier où les petits merciers portent ۵ 
marchandises 4. سیل .7 سید ۰ جون .ام جو ده‎ 
MALLÉABILITÉ. Qualité de ce qui est malléable زادت ک‎ ٥ 


پومشغرقلق 1۰ برمٹی 
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فساد طو بث ا بل مجبول ter les opinions du gouvernement‏ 
اولنلر دولتکت كاف اعمال وافعالنه حرف انداز طمن 
بد خواهلر دوشگ حرکات - وتشنیع اولیق قیدنده درلر 
وسکناننی ثقبیعه وسپله اولهجق ملل واسباببی ارامقدن 
اشته بد ممته‌الاهبامه ده ۵٥‏ ماع مته فام خالی دکللر در 
S’exposer A la malveillance du‏ خواہلعدکی آثار ی لو نلر در 
عوام ناسکک عرضه - فصدی اولمق peuple‏ 

فاسد .4 MALVEILLANT. Celui qui veut du mal ۵ quelqo'aa‏ 
| پرامز :2 بد خواه - بد اندیش ھ فاسد الفکر- الطوبة 
pour augmen-‏ و Les malveillans font courir de 1508968 nouvelles‏ 
رد خواهان مېرد انفعال ناسی ثکثیر 1er le mécontentement‏ 
C'est quelque malveillant qui ۶‏ ابچو ن دشر اراجیف ابدر لر 
فلا نه یو کملکی ابدن ید خواهلرندن a rendu ce mauvais office‏ 
٥ dit aussi adjectivement || 0‏ 1 - ری اولملو در ۰ 
۱ مزاج خاسد malveilant‏ 

MALVERSATION. 10611 grave „commis dans. ۵۵۴۵۱0۵ d'une 
charge, d’une administration 4. تعسف‎ pl. طلم - تعسفاءت‎ 
pl. مظالم‎ ٠. ءااءصحہ) || غدر ۶ بداد کر ی‎ des malversar 
lions ارتکاب تعسفات ایک‎ On recherche 868 ۵۰ 
فلانک ایتدیکی مظالم وتعتفات تفتیش اولئور هن‎ 
On le reoherche pour ses 95 اېندېكی مظالم وتعسفات‎ 
ابچون ار نمقدہ در‎ 

بیدادگری .2 تعسف MALVERSER. Faire des malversaions A.‏ 
d'avoir malversé dans‏ ضمه ٥ه ۵٥٥‏ 11 || غدر ابتیکک .7 مودن 
مُصسد 0 ارد ب تعسفات اله متہمدر 96 sa‏ 

MALVOULU. A qui or veut da. mal 4. مبعوض‎ 

MAMAN. Terme dont les cnfans se servent au lieu dü mot 
de ère 4. شە .7 مام مامكف ےم امه‎ || 11 commen ۵ 
parler, il dit déja papa etmaman lı) هنوز تکلیه باشلا ہویب‎ 
مه وئنه لفظلربنی سویلر‎ it رنہ‎ Grand maman. ۰ 
ار وا‎ 

MAMELLE. La partie charnue du sein des femmes où se forme: 
م1‎ lait. Dans les hommes, c'est la partie charnue qui est placée 
au même endroit que la mamelle des femmes دی نه‎ Rl. 
ممه .7 پستان .م دی‎ || ۱٠١ 0:٥٥٥ پستان - دی مین‎ 
صول - پستان جب - ندی اپسر »هدع صاخ ممه - راست‎ 
ممه‎ Enfant 3 la mamelle ۰ طفل ضربع‎ ٠. طفل شیر خورده‎ 
ممددن کے‎ Il était blessé deux doigts ۵٥٦-688004 


ی چوج+رق 7 | 


MAL 
اول دہارک میاهی مضر ووخیمدر‎ ۱ 
` MALSÉANT. Contraire ù la bienséance, messéant 4. لا بلیق‎ 
نا ماسب ۔ نا چسپان .۶ غیر مناسب - غیر جدہر۔‎ 7: 
باقشقسز- پاقشمز‎ || Cela est ۸ نو سي جد ہر ولابی‎ 
د کلدر‎ L'air dissipé est uue chose malséante ù un magistrat در‎ 


قاسی‌به کوره پربشانی خاطر لابق وجسپان دکلدر 


MALSONNANTE. Qui ۳۵۵۵۵۵۵ Il se dit en Théologie des ۳0 


۱ قول اولنەز r‏ نا مشول ۰ مردود .4 positions condamnées‏ 


در قضہة مر دوده Une proposition malsonnante‏ 

تباوش .اع احتضامات .ام اهتضام .4 Exaction‏ ,20۸۲۲۵۲2 
٥٤ھ‏ 1۶ 6676067 Faire,‏ || طلمه .1 ظلمکار ی ٠.‏ مہاوش - 
طلميّہ تعصیلنە - اخذ مہاوشه مبادرت ابتمکک 

12۸/۲۵۲۱8۴۰ Celui qni exige des droits qui ne sont point dus 
4 ذستردانه مال گیرندہ .مھ غاصب البېاوش  صسوی‎ 
# طلیه مالی الان‎ 

سے .4ے MALTRAITER. Faire éproaver des traitemens violens‏ 
دل ازار کردن - ہد معامله نمودن ء۶ شدیدا نکدیر۔ المعاملة 
٥ maltraitê do coups‏ 1 | تکدیر ابتمکث ۔ خر پالمق :2 
حقنه قولا اظهار سو ههه هم هه فلانی ضربا تکدیر ایلدی 
فلان کشی 6 Ce mari ٧03181۱06 sa‏ وا پتمشدر 
۱ زوجه‌سنه سو معامله اپدر 

ستمیدن .۶ حبف - ظلم - چفا .4 Et faire tort A quelqu'un‏ 
هه 0۰ || کملکث اپتمکک -غدر ايتمککف # غدر کردن - 
والدی وصشنامه‌سنده été maltraité dans le testament de son père‏ 
بو ولد پدری وصیتنامه‌سنده مظلوم - بو ولده غدر اولدی 
ومعدور اولدی 

Et faire un mauvais traitement è quelqu'un, soit ۵ tort , seit 
ayec raison A4. تذلیل‎ P. الچقلنق .7 خوار کردن‎ 1 Cet au- 
teur a été maltraité dans cet ouvrage لو مولفشکک ناہی فلان‎ 
لا ر سالدده تذلیل اولندی‎ a été maltraité dane cet 377۵ نو‎ 
اعلامکث دروننده تذلیل اولندی‎ 

- دوچار بد معامله .۶ مظہر السو المعاملة .4 غججتت 
مچفو- مظلوم مه تکدیر آوللمش - خرپالنیش .7 دل ازردہ 
مغدور۔ غدر اولیش ‏ جفا زده ‏ غدر کرده ‏ متمدیده ۶ 
الچېقلنیشس 2 خواری پذیرفته .۶ مذلل به اولمش 

م. ۱ لقصد .4 MALVEILLANCE. Mauvaise volonté pour ۹061) un‏ 
- بد اندپشی ھ فساد الطوبة- فساد اللیة - فساد الفکر۔ 
ل6 و4 ۸ La malveillance cherche’‏ || پرامزلق 1 بدخواهی 





MAN 


۱ ۱ ۱ 
تفنٹ قورشونی اصابتیله الى جولاق قالدی ٥ه‏ 


MANDAT. Procuration pour agir au nom d'un autre کتاب کے‎ 
وکالت کاعدی :2 کالشنامہ .م الوکالة‎ 

Et ordre de payer, adressé par un propriétaire de fonds, au 
dépositaire des dits fonds 4. حواله نامه ۰ط ورقة الحرالة‎ 7. 
حواله ند کرەسی‎ | 11 m'a donné un mandat sur son ۳ 


ملقزمنه بر حواله تذکرەسی وبردی | 


MANDATAIRE. Celui qui est chargé d'une procuralion pour 
agir aq nom 4۳9 autre ۰ و کل‎ || Dans les Etats libres, les 
dépositaires 4 pouvoir sont les mendataires du peuple سر ستیت‎ 
صورتله اداره اولنان ملکلردہ اصےاب امانت حکومت‎ 
اولنلر ملت وکیلارہدر‎ 

Ordre par 6٥۶٥٥ de la part dune personne qui‏ 0005517 ۸5 ئ2 
دیور لدی 1 امر نامه .م حکم a autorilé el 12 A.‏ 

Et 0۲0۲8 qu’on donne A un receveur ou fermier de payer 
ناوا٭ںو‎ somme. Va. Mandat dans ce sens || Accepter un ٧88 
dement حواله ند ره نی قول ایمیک‎ J'ai payé celte somme 
selon votre mandement و بردیککگ حواله تد کره‌سی ۰ چیه‎ 
شو قدر افچه ادا ابلدم‎ 

اخبار ۰ MANDER. Envoyer dire ou 7 lettres, ou par messager‏ 
خبر 2 خبر رسانیدن - پیغام فرستادن ٭ ارسال الخبر- 
فلا نه شو خبری Je lui ai mandé cette nouvelle‏ | کوندره مکک 
مەم نه 1:18 شوحوادثی فلانه اخبار ابلدم - ارسال ابلدم 
Ne voulez -‏ ہو طرفه کلمسیچوں فلا نه خبر کوندزدم de venir‏ 
بار سه برخبر کو ندرهجککک ہوٹمیدر ù Paris?‏ لته vous rien‏ 
C'est lai donner avis ou ordre de venir‏ 
بالجیله خو بشان واقر ہابی کو نیک mandé tous les parens‏ ۵ 
Il fut mandé èù la ۳‏ ابچون طرفلر به خبر کوندرلدی 
- سرای هماپونه کلمسی ا بچون کندوبه خبر کوندرلدی 
و On dit aussi, qu'un homme‏ — سرای ھمابو ںہ احضار ودن 


MANDER QUELQU’ UN. 


عر بەلر بی mandé ses équipages, ses chevaux, ses chiens‏ 
وبارکیرلرینی واو کوپکاربښی کتورتمکك انچون خبر 
کوندردی 

MANDIBULE. ۲۰ 0۸۵۵۱, 21۸001۳6, ۲۰ ce mot. 

7 مردم گاه ۰ يجروج الصنم 4۰ MANDRAGORE. Plante‏ 
عبد السلام اونی 2 سترذکث - استرنکک 


MANDRIN. Les serruriers nomment ainsi tous les وهه‎ qui 
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ایکی پرمق مقداری تحت الئدی مجروح ۰۵201 ه٥‏ مه 
۱ ارلدی 

On le dit aussi دہ‎ parlant des femelles des animaux 4. ‌ ضر‎ 
pl. ممذ .7 پست ن 27 لوابن - ضروع‎ 

MAMELON. Le bouton placé au bout de la mawelle 2. حلمة‎ 


MAN 


ممه - ميه تکمه‌سی د سر پستان ر گذه FP.‏ حلمتان pl.‏ 
: آمزک 
- ندباء .4 MAMELUE. Femme qui a de grosses mamelles‏ 


قبا ممهلو- ابری مەەلو .7 بزرک پستان .م ضحمۃ الثدی 


MAMMAIRE. T. d'Anat. On appelle ۸۲۱۵۳۵۰ mammaires, Veines 


ی 


mammaires و‎ les artères qui portent le sang aux mamelles , et 
les veines qui دہ"(‎ rapportent حل الندی - رغد اک‎ P. رٹ‎ 
ممه طمری # پستان‎ 

.4 6 و MANANT. ٧37538 grossier‏ 
کو یلو ٭ 

NANCHE. La partie d'un iostrument par oj l'on prend 

.۰ هو ؾ2 و 

ده .° مقابص ام مفبض - مض - جرنه .4 pour s'en servir‏ 
تچاق couteay‏ حول Le mancbe‏ | ال - قضه - صاب کو 


روس بجی P.‏ فلا 


(۱0 


فيل دیشی قضه‌لو ۵ Couteau ۵ manche‏ قض‌سی 
جکیچی قضهسندن 6 Il tenait son manteau par le‏ بچای 
طوتار ابدی 

Lx 3۸۲05۲۴ de la charrue ۰ ع‌رم‎ P. دسته ابید‎ 1. 
قوی‎ 

Le mance (un violon, وهو‎ luth, eto. 7. قول‎ 


صیا.. 


GG r 


MANCHE. Partie d'un vêlement qui couvre le bras 4, کم‎ pl. 
اکمام‎ P. استیں‎ T. بک‎ || La manche d’une chemise ا‎ 
کوملککک یکی په پيراهن‎ ۸۱1961167 les manches ù une robe 
باسه۔ لباسه ومع اکمام یکت ۔ لباسی اکا ایتمکف‎ 
کک باپشدرمش‎ Mauches peodantes صارقق بکلر- اکمام مادله‎ 

MANCHETTE. Ornement fait de toile ou de dentelle و‎ qui 
۵ ۵١۱806016 au poignet de Ja chemise 4. رفار فک الكم القميصس‎ 
P. کوملکت یکلر بذک صارقق .1 فراویز اسقین پپراهن‎ 
زجفی‎ 1 

اشل ه MANCHOT. Qui ne se peut servir que d'une main‏ 
کې | اجذم ‏ مقطوع اليد - قطعان pl.‏ اقطع - كنع pl.‏ اکنع - 
est man-‏ 1۱ | الی جولای ‏ جولای ډم# ځکشغته دنت ےگل 
صاغ الندن - ید پیناسی اقطعدر ازل منص ها ۵۰ امه 


Il a reçu un coup de mousquet donut il est resté man-‏ چولاقدر 


MAN 
بمکلکدہ بولاف دوکیکک‎ 


MANGER, 7600076 des ۵88608 pour se nourrir چا کل نه‎ 


اکل لحم 6 Manger de la‏ | پمک .1 خوردن 7 تناول 
J Les chevaux mangent du foin, > 06‏ پیکک - اٹک 
ده n'a ni bua ni mangê‏ ۱۱ انلر بولاف واوت اکل ایدرلر 
اوچ کوندر manger‏ ی a été trois jours‏ 11 ابچدی ول بدی 
Il boit‏ آوچ کون آغزینە بر شی قومدی - - بر شی يمدی 
مادنا انکله بہله ۱ کل و وش ہا 04 et mange ordinairement‏ 


41 


vient‏ :1۵۵۵6۱ و60۳ 0٥ dit‏ انکله برابر ہیوب ابچر- ابدر 
en maogeant, pour dire, que 6۷٤٠6 d’amasser du bien ۵‏ 
Et‏ - طعام ہدکچە اشتېا ار ثر ,7 nıesure qu'elle se satisfait‏ ۵ 
que‏ و poor dire‏ و proverb.ş Les gros poissons mangent les petits‏ 
ابری بالقلر اوفاقلری .7 les gens pulksans oppriment 1es faibles‏ 
و Et qu'un homme sait Lieu manger son paln, pour dire‏ - پر 
اپشیلی بیلور :2 entend bien se» intérêts‏ لاو 

طعام .م اکل الطعام .4 signifie aussi, prendre ses repas‏ ا1 
۱ فلا کف tel‏ مه a mangê cher‏ ۲ | طعام ایتمکک 7 خوردن 
مسافر خاندده ۵١/۰٥۱٥‏ هومدمھ لا خاده‌سنده طعام "دی 
سفراسی 1 
۰ - آتیکی" میدانده در - اجیقدر مسافرلری اطعام اپدر 
بر کیسته .7 dit, Manger son bien, pour dire, le ۵٥٥06٥‏ 
خل دا وسم ٥ااءز‏ مه 5۱ || مالنی پمک مالنی اکل ایتکٹ 
تیش ومشرله bauche, il mangera tout son bien en peu de tes‏ 
مہتلا اولهجق اولور ایسه مدت قلیله ابچنده بسبتون مالنی 
mange tout en chicane, en ۰‏ ۱۱ اکل آیده‌چکنه شہد پوقدر 


il 0006 ù manger‏ و tient table‏ ام دنا طعا ابدر 


وه وی !نا ٥٥‏ - بتوں مالنی تزو يرانده ودعوالردہ ہر «غه 
les chiens le mangent, pour‏ 
مالنی ړل و خدنتکارلر ی ودواب ومواشیسی dire, le rainent‏ 
وسلدیکی کلاب وطایفه زنان اکل وبلع ابدر 

فرسوده کردن - خوردن .7 ناکل ۔ اکل .4 Ronger‏ ههلا 
میاه نہر La 1/٧۱۶۵ mange ses bords‏ | اشندرسق - یمک .1 
میاه نبرک جر بانی تقربميله - کنارده‌کی طپراعي اشندرر 
پاس ۲ ۲ مومت هلانسھ مد کنارده‌کی ارش متاکل اولور 
mamgent les chairs morte‏ نمو مد ود Les‏ دموری اکل اپدر 
لوم میتدبی اکل اہدں ادهان 


On dit figur., qu ane gravore, qe’une 66/۱0۳6 est mangée par 


valets و‎ ses chevaux, les femmes و‎ 


le temps, pour dire, qu'elle est 3066 par le temps, et 828 


a peine ù ۲ rien 60۵۵۳۵ ۰ انطلاس‎ P. فر سید شدن‎ - 


MAN 


برمه P.‏ مشقب العذاد ۰ percer le fer è chaud‏ ۵ل servent‏ 
دمو رجی منقابی .1 اهنگر 

MANÉAGE. T. de Mar. Il se dit du travail que les matelots 
sont obligés de faire pour charger sur uu navire des planches, 
بار کشی ہی ع حمالة النواتی‎ 

کمیچیلرک اجرتسز حماللغی ٭ مزد کشتیبانان 
Exercice qu'on fait faire A un cheval pour le dresser‏ یدن ۱ 
:1 اسب آموزی 7 سو | خیل - درست -ریاست .4 
Un cheval propre au ma-‏ | ات تعلیمی - انه دا ش اوکرتده 
اسبه رياضت ٥چ‏ سمس ٥١‏ ماد درسته صالح بر 0 nége‏ 
اه باش اوکرتمک - ابتیک 

Il se dit aussi du lieu où l'on exerce les chevaux pour les 
ات تعلیسی‎ 
۱ یدانی‎ || Un manége ۱ قبالو ات تعلیمی‎ 


dua poisson, etc. 4. رلا اجرو‎ 


ښک تعلیمگاہ اسب ۶ رحمة الدرسة ۰ dresser‏ 
ای 
اوستی اجق تعلییگاه اسب :۵60007 میدانی 

شوه ور فتار ۰ Figur. 2۱۵۵۱6۳6۵ d'agir ۵07016٥1 et artifcieuses‏ 
لر رٹ شیوه ورفتاری ١ا-ومه‌ع 1٥ connais le manége de ces‏ || 
a un 66۳۱۵۱۵ manége ۵ la Cour, qu'il faut sa-‏ ۲ لا معلونمدر 
ہے ی۳ همایونده کچنمکت مراد voir quand on veut y vivre‏ 
ابدن کش ی اول طرفه خصوص شوه ورفتارث صورتنه 
آگاہ اولمق لا زمه حالدندر 

MÃNES. Nom que les anciens 400032160٥1 ش ,106 د‎ 46 
dn mort 4. اولمیشلرک :2 ارواح مردگان ۶ ارواح الاموات‎ 

روحلری 

۷ کولات .ام 1 کول .4 MANGEABLE. Qui est bon A manger‏ 
# خوارثار - خواردنی م صالے للاگل - قابل الاکل - 
بر امکک اطم ئھھھ عم واه سر ٥٥‏ || ینور - ینیل جک 
ور دکل ‏ پنیز- ما کول دکلدر 

MANGEAILLE. Ul ge dit de ce qu'on donne خ‎ manger د‎ quel- 
ques animaux domestiques 4. يم # کور س .م طعمة‎ |] Donner 
de دا‎ mangeaille کھھ‎ volaillea -طیور خانگی په يم وپرنٹ‎ 
Il se dit aussi de ce que mangent les hommes 4. طعام‎ 7 
په جک 7 خورا اک‎ || Cet homme est toujours occupé de 
mangeaille شغعل وکارک داتما طعامدر‎ 

- خورا نده .م اکلة .ام اکل ۰ Celui qui mange‏ ,21۸۲66۸۲۲۲ 

MANGEOIRE. Lauge où les chevaux 0۵۵86۸6 ۰ .م معلف‎ 
ییکالکک .1 علفگاه‎ |j 216116 de ۱۳۵۲۵۱۵6 dans la 6 


MAN 
MANIFESTE. ۴۵۴/۰ public par lequel les princes 00 chefs 6 


parti rendent Fraisou de Jeur condüite dans quelque affaire im- 


Ce‏ || بیاننامه .1 نیاننامہ P.‏ کتاب الاعلان ۰ ۳۵۴۱۵9۸6 تطہیسب 


0۳1۵۵ و‎ avant que de 06012۲6۲ la guerre و‎ fit publier un mani 
٠٠:٥٥ بو پادشاه اعلان سفردن مقدم بر قطعه د انامه دشر‎ 
ایاسدی‎ Le manifeste dun 101 d Espagne اسپانیا قرالدکک‎ 


Vous en ۳۵۵۵2 les raisons dans $son 6٧٤۴8٧208565‏ نما ننامدسی 


فو کيفتت علل واسبابی نشر ایلدیکی بيانپامه نت 
۱ مفہومندن معلومت اولور 

علنا - وإضحا .4 manidrê manifeste‏ سه MANIFESTENENT.‏ 
le‏ 1 اجیقدن اجغد اشکاره 7 اشکارا 2 مان - حلانیه - 
علناً رعا نا ار فکە اظپار ...6و vous ferai voie manifestement‏ 
جرم ملً مچرمدر اد۰02 est manifestemen)‏ 11 آیده چکمکه 
اولدیغی جلی واشکا ر در 

- اظهار- ابراز ز- اعلان کے MANIFESTER. 11600070 manifeste‏ 

r‏ یا ن ساختن ‏ بدیدار کردن.- کار کرو ۶۰ بیان 
فامطنممھ ه ہن || اچیقدن آچیغه کوسترمکث - بلورندکی 
باری تعالی حضرظری قدرت بی ہابت ٤۰م‏ مه 
ابراز واعلان ایلدی 
حضرت عیسی افندمز دفس مبارکنی ۸9 fesla aux‏ 
مه د sere viendra‏ مه Qua‏ حوارپون کرا٭ہ اظهار ابلدی 
ہو راز پہنان - بو سر اعلان ارلندجق ارلدقده ٠:۱٠٥‏ مهم 
"بو سر مکتوسدن رفع - کشف وبيا ن لول بغی حالده 
سرپوش خفا | ۱ ولندقده 


Notre ۰ Seigneur se mani-‏ صیدانیه‌سنی 


T.‏ بديد آمده ‏ آشکار گشته 2 ۶ بارز- ہین .4 نڅ 
اې جیقمش - اشکار اولمش 


MANIVELLE. ٥1٨66۸ de fer ou de bois, qui est غ 066 دام‎ I'ex- 
tremité 4۰086 machine, et qui sert ۵ la faire tourner 7T. نبرک‎ 


| La mauivelle dın moulin مهه ېره دکرمنی زثبرگی فاده ذ‎ 
gouvernail ر بر کی‎ 
MANNE. Espèce de suc, qui se recueille sur les feuilles de 

- شیرخشک ‏ فیدوم - ترانگہیں .7 من .4 certains arbres‏ 
Ou purge les enfans avec‏ | قدر ت خلواسی 
۶ جو جھ جوقلری قدرت حلواساه نمشد سا de la‏ 


naturalistes ont 06600۳6۳6 que la maune est un ۶۵0 qui Sort de 


طبابع آشابه واقف اولنلرمنکک نع certains ٥:ا ۳٥‏ 
اجار رطوبشندن: حاصل | ولدبعنی استخراج ایتمشلر در 


On appelle aussi Manne dans 67/1۱ ږ ه7‎ Ja nourriture que 


دومشکف 


1 7 شیر 4 هم 


Après 6 manifes-‏ | بللورمد T7.‏ اشکارابی 
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اوضاع واطواری مستحسندر ه٥« مطنوع الاطوار در ؛ہاداہہجہ‎ 


اطوار خشونت هه ده« اطوار مرغو ده دلاريزی وار در ٭ہ ا۱ا 
: خاظری موجب اطوار بسندیده obligeantes‏ الود 
٠٥‏ رید قلوبی مستلزم اطوار رین 86۲۹ 
2 6۵م se‏ جلب قلوبی مستلز زم اطوار دلپسند 
اوضاع واطواری مامه مندندہ منفور در tout le‏ د 
se dit aussi des trails distinotifs que l'on remarque dans‏ اا 
حرکات وسکنات les actions extérieures des particuliers 4. pl.‏ 
هه 4۵٢‏ امس ٥٢٣٢ nare pas‏ || طاررانش .7 کار وکردار .۶ 
لا نک چهره‌سنی وحرکات وسکنائنی ٥ء‏ ڈئدەسھ وہہ e۲‏ ع 
de leur parure,‏ فانمناموهنو ها Dans‏ فنا تعریف ایتمامشسکت 
elles ont de la grace et du goût; elles en ont dans leur entre-‏ 
اول زنانف ز پیب وزینتلری :امه ها وهه 06٥,‏ 


ساده‌لکنده حسن طبيعت ولطف ضورت اولدیغی کبی 


نطق وکلاملری وحرکات وسکناتلری دخی احسن والطفدر 
- چللکه ء۶ دوج-ه .4 Dx Martins quz. De sorte que‏ 
eos,‏ عااما it‏ لا || شول وجپله که شويله که .7 انہنانکە 
فلان کلامی سو بلدی شو یله . لچ de manière ۹" Fon vit bien‏ 
که آندن فلاں شی * اکلاشلدی 
ووهه Ha mauidre‏ رف dor‏ موہ عم وان oa‏ 
conversation, pour dire, Sans avoir eu aucun dessein 106 de‏ 


سوز کلیشی .7 parler‏ 


28 Qui est remarqua ble یت‎ une affectation اا‎ 4. 


ت بتصنع پرداختو 7 متضلع الاطواز- كاير التصتع . - متصنع 
سکف كثير التصنع Style maniéré‏ ۱ تکلفلو .1 لی اميز 
متصلم با مقصضصتع الاط وار بر ھ۶" 646 un homme‏ 00 

MANIFESTATION. Action par laquelle on manifeste 4. برو ر‎ 
2 اشک ر سازی‎ - 
talion si évidente de la puissance 0 Dieu قدرت رد بانەنکف‎ 
اول مره ده علناً بروری‎ 

عیان - جلی - بارز ظاهر- واضے .4 Noir‏ .1۸1178578 
|j] Erreur‏ ا - بللو .1 نمودار - نماپاں۔ بدیدار- اشکار.« 
Cest une chose manifeste et publique‏ خطای واضح manifeste‏ 
کالشمس فی وسط النہار و عامه به معلوم بر امر طاهر در 
Cela est si manifeste, qu'on n'en ۳60۶ ۳‏ ظاهر 1 شک ر در 
کون کبی - شول رنباده واضح وعپاندر کد شهه بری قالمز 
اشکا را محل شہہ د و 
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se dit aussi en parlant 0 7 que des troupes‏ ا1 
اجرا" الصنابع الربیة ۔اعمال الصنابع الحربية .4 exéoutent‏ 


ہو عسکر صنايع حربه‌بی 
عسکرہ Faire manoeavrer des troupes‏ استادانه اجرا ابلدی 
اجرای صنایع حربيه ابتدرمکک 


|| Ces troapes ont bien 6 


Figur. Employer 068 moyens pour faire réussir une affaire. 4.‏ 
۲ || ایشلیکک .1 کار پرداختن ۶ حرکت - عمل .4 
- ہی صبت وص د | عمل وحر کت ایتک sourdement‏ 
۱ مخ فيج 

21۸81050۲۸157. Qui enteud bien. la 220060۲۲6 des vaisseaux, 
ou la 70 ٤ des troupes ۰ واقف فی صنایع البحربة‎ 
ماهر فی صنایع ۱ لحر دة‎ |] Cest un excellent ۱٤ ۲ 


صناپع حربیدده تن بحربهده استاد ہی ظیر در 
ماهر در 

7 کن اګ مسکن .4 de 10۳180, Demcure, maison‏ .1 .2۲۸71013 
مسکن صاجب اد مي Le manoir‏ || قونای 1 اقامتگاه 
۱ ان ارس 

MANOUVRIER. Ouvrier qui travaille de ses mains et ù la 
journée 4. کونده لکجی ۰ مزدو ر .۶ اجير‎ 
. MANQUE. پوقلق 7 نا بودی .م فقدان وه .4 فظ‎ 
| Le manque de foi دم وف‎ Le manque d'argent en est cause 
بوک شت أولام. اقچە نف فقدانیدر‎ Nanque de parole عدم‎ 
خلف وعد - الجاز وعد‎ Il y a IA مه‎ manque de respect مر‎ 
بابده بر کونه عدم حزمت صورتی وار در‎ 

Et ce qui manque ù une chose pour qu'elle soit complète 4.‏ 
a trouvé dir éous‏ ۱۱ || اکسٹ .7 کاست - کم .۶ نتصان 
دیف غر وشلق کس د۵ de manque dans un sac de mille francs‏ 
اون غروش نقصان بولمشدر 
من .4 se prend aussi adverbialement, at signife, ٤٥٥٥‏ از 
از پر نا۔از کمی .۶ من جہة العدم - جهة الفقدان 
هم 8ھ ۱۱ || اکسکلکی حسبیله - پوقلعی حسبیله .7 بودی 
اٹچدنککف فقدانی جہتیله بونی faire Gela, manque d’argent‏ 
یف ۶ نها ەاء اقچەنک بوقلعی حسبیله - ایده‌مدی 


بو شیمی عدم 6 46 manque‏ ے manque dattention‏ و pé‏ 
ا عد عدم حفطندن ناش دوت ہنی قاجردی 
کمی .۶ قصور- نقصان .4 MANQUEMENT. Faute d'omişsion‏ 

مهس ger‏ سه fut‏ من || پاکلمە - اکسکلکت - تقصیرات .7 
ne‏ ناو a Personne‏ اہ از ہو بر قصو ر خقیفف اہدی )01 
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MAN 


Dieu fit tomber du ciel pour nourrir les 6۵۵۵5 01781 4. من‎ 
تن‎ = Figur. [ La ۲۵۲11۵ est une manne céleste dont il faut 
. 80 ۳ صدق وحقیقت سیادن منزل من و تا مانندی‎ 
بر عدای روحانی اولیفله اند تغذی مک لازسدندر‎ 
MANNE. Espèce de long panier سال‎ A سلال سا ل‎ P. 
' سیت 7 کواره‎ 
۱ MANNEQUIN. Sorte de panier long et رانوعاۀ‎ dans lequel on 
apporle des fruits et d'autres choses au marohé 4. مبضانة فة‎ 
2 کوفه .1 گندوله‎ || 2 1:0601 ۱۱ de fruits موه کوفه.سی‎ 
MANOEUVRE. 01716 qui ۰۱ خی‎ qui font ۱008۷7۵88 A4. 
لا || ارغاد 1 رنجبر .م عملة ماج عامل‎ a tant de ۰ 
` û payer par jour کونده شو قدر حمله به |إجرت ويرر‎ L'heure 
شه‎ les manoeuvres quiltent le travail ر نجرا لرک اپھدں فارع‎ 
اولدقلری وقت معین..‎ 
` MANOEUVRE. ۲ de Marine و‎ qui se dit de tous les cordages 


رسن ای P.‏ قلوس الېلول ۰ destinés ۸٥ manier les voiles‏ 
پلکن هلاطلری طاقمی # بادبان 
صلعت .4 Part de gouverner un vaisseaı‏ و aussi‏ ۵66ذتونه Il‏ 
نما ھی تو 1 || صنایع بحرية ام بحرية 
صنادع ع :حر به‌دن ہر کو ده 1:٢ gagner le vent sur leş ennemis’‏ 
-+.] صنعت اجراسیلە روزکارٹ اوستنه چقه بیلدیلر 
صسُعتک بحرېانکک صورتنی ی تبدیل اہٹیکک 6 de‏ 


صنایع بعر ېه ده وقوف اہی وار در 4000۰۰ entend bien la‏ ۲۱ 


11 se dit aussi des mouvemens ې‎ ۵ général fait faire ù des 
۱۳۵۵ 068 4. منابع حربية نام صلعبت حربية‎ || 11 fit ane 
manoeuvre qui 0600266۲1۵ les ennemis در صنعت حربیہ به اجراسپله‎ 
دشیذکث تدبیربنی بوزدی‎ 1۱ ٤ مه‎ manoeuvre ۀ‎ 6 
ils ne s’attendalent pas اھدانکک مامولی | ولمیان بر صثعت‎ 
حذاقنہ مقا رر ۸۵0۵۷۲ص مهه ہنا حر بيه اجرا ابلدی‎ 
ماهرانه بر صنعت حربيه - بر صتعت ره‎ 

“JI se dit figur. dela conduite ٥ e dans les affaires du 
monde ۰ ' حر کت‎ [IT a fait une manoeuvre qui ۶ 6ع‎ tuutes 
ء٤‎ 38:16 اہتدیکی د اف امور بخ ف٠ | خلال سیپ‎ 
اولمشدر‎ 

اجرا؛ الصنا یع 4 MANOEUVRER. ۲۰ de Mar. Faire la manoeuvre‏ 
دص سن ه ەوموندوالا | اعمال الصنايم البعریة - البحرية 
کسی طایفەسی صناہع ,حر بهبی کو زل اجرأ 0۰۰0۷76 
ابلدی 

TOM. 1 





(1 


وار در 
pour‏ نت Jy a de la malédiction sur quelque‏ لات On dit,‏ 
و شامت وتحوست وار qu'en ne peut : réasrir‏ ې dire‏ 


اوفورسزلق وار در- در|. 


MALÉFICE, Espêce da magie par laquelle on cause du mal 
جادویی‎ 
1. جاد بلق‎ | Faire 001٧٠۳ des ۱۳٣00686٣ par maléfice ففث‎ 
مهم« 6 د 1۱ عقد ایله اهلاکتک رمه حوانات امک‎ 
de ۰0 فث عقد پمشله اقام اولندی‎ 


54 ۷ .1000016 .616015 لَذ!ا 


avee le secours da ئنفقثف فی العقد .4 مممفغل‎ ۶ 


MALÉFIQUE. 1۱ se dit des planètes auxqacles la superstition 


اختر رد .ط کو کب ۱ لنس .4 attribuc de matlişnes influences‏ 


سَة- شامة fortune 4. 0-٧‏ مب ,۱۳۸۱۵۵۱۵۵۸1۵8 
۳ | بختسزلق :2 واژگرنی بخت ‏ بد بختی .م البخت 
بخت مشونکشر و malenéontre il y trouva son rival‏ 
همه ۱۱ اولەرق اول طرفده رقیبنه مصادنی اولدی 
شامت بخته اوشراید جقسکث ۱۵0000۱۳« 

حسب الیعکوسة البخت .4 NALENCONTREUSEMENT, adv.‏ 
بجنسزلعہ مبنی .2 از واژگونی بخت .۶ 

` MALENTENDU,. Paroles prises dans un autre sens qu'elles n'ont 
کم فیسی .۶ وھل - خطاء الفہم‎ ٣ پاکلش‎ 


clairement, et le malen-‏ ولا ne s’expliquèrent pas‏ 111 | امه 


été dites 4 


بینلرندہ بر وجه صراحت tendu causa une grande 0٥٥٥٥٥٥٥٥٥‏ 
اخادہۂ مرام اولل٭‌سوب لان کلان خطای ہم بر مجادله 
C'est un malenlenda‏ کت حدوثئنہ بادی ۱ زایشڈر 
پاکلش اکلمه در وعلدن ناشی بر شیلدر 

7 کم اندپشی .۶ سپو .4 متفه I sigoife aus, erreur,‏ 
بر خصوصده م۵٥د dans ee‏ سوه!«ادھ ده ١١ « a‏ | ياکلشلق 
a fait perdre son procès‏ نها a malentendu‏ بر سہو وار در 
بر پاکلشلق دعواسنٹ فوت اولنمسنه ہب اولمشدر 

نا خوشی ۶ سو المزاج ے ووه MAL-ÊTRE. disposition‏ 
سو مزاج حس اپٹیکک du ۵-٤٥‏ عنادہ5 || کفسز(لکی :2 

MALÉVOLE, ٠٢ ۵۵ ۱ ۱ 

WALFAÇON. e qu'il y a de mal fait dans 28 ouvrage ۰ 
مه » ر ۷ | فا کسيم # اندام رد ۶ سو التقطیع‎ la mal- 
façon د‎ cet habit-lh ہو لاسٹف کسیمی فا در‎ dans ce mur 


بو دیوارکث تتطیعی ثبیعدر 


444 MAL 


متصدی اولدیفکف ی مضلچته دالصعو ده 57 ۲۵۵۶ ہیں ce‏ ۔ 
طف باب اوله بیلدچکسکت 

۸۸۵ Espèce de اس‎ aperçoit au pli du 
. genon d'un cheval 4. ۷# بچلفان . 7 عر‎ 

fait des choses sans 1 prendre garde‏ سه Qui dit‏ مسب 
کم اندیش م مافوی - افین - - سقییم الرای ۔فایل الرای .4 
اول رتبه ده سقامت fat si malavisé que...‏ 11 | ملا حظدسز .1 
un 11318۷1۴6 de parler‏ و۵۱6 Vous‏ رای ابله حر ري ابلدیکه 
بو مثللو کلام سوپلسکف پل رای اوادیٹک دلیل ainsi‏ 
قو د بدر 

MALAXER. Pétrir ê drogues pour rendre plas ہا‎ 
4 یوغرمق .1 آهشتن .8 تعن‎ 

پوغرلمش و 7 افشته .م ۷۳ .4 ور 
بد اندام . ۶ ہے الْنة .4 فصو MALBATE. Mal. fait, mel‏ . 


جلیمی جرکیں .7 


MALCONTENT. Qui n'est pas assez conten 4. غیر مطیب‎ - 

مھ ۲۰۵ |] کوکلی نا .+ خوش × نا خشبود ھم غیر مملؤں: 
بندن عير نطب سر serez pas malcontent de moi‏ 
monte de son: ami‏ و 11 دکلسکت ‏ 
اغاسیٰ de lui‏ اءامهه هه San ۳۵/۱۳۶ est‏ خشلود دکلدر 3 کلدز 
Le roi est malconteot de son 46‏ کندودن ممنون دکلدر 
بادشاه فلادک خدمتندن مملون دکلدر 
نر .* ذکور .ام ذکر 4 est du sexe le plas fort:‏ ات تلا 
٨5 7 proie dont la femelle val‏ 464 د « .۱ ارکٹ .38 
بعضش شکاری فوشا رکف انائی ذکورندن mieux que le mile‏ 


dit eacorey 10681 ۲۱۸۱۵۰ ۷۲۰ 5‏ ۵22 .. اولا واعلا در 


۶ 


دوستمدن ممښون 


.1 استوار P.‏ ر ال شين - قوی .4 Figur. Fort, vigoureuXx‏ 
مزپمت مناملهۀ« لمډت باهر ۵ المتانة 006 Courage‏ || قوتلو 
سبکك مارب بیمای متانشنما غه صوت تین ٠٧1٤۶‏ قو په. 
رسوخ سی یله دمه ده داعة Des‏ پر رسوخ ومتانت 
رم اولنش صور واشکال: 
نج غر بن ۶ ٠‏ - لعن ۰ MALÉDICTION, Imprécation‏ 
dosné sa majédiction Aã son‏ د Ce père‏ | لسشتلمنه 7 ید دھا_ 
مالف دوه » ١سط‏ ست ہو پدر اوغلنه بد دغا اہلدی دہ 
کندو و طنی حقنه هزار بہزار لعن .malédictiops ù sa: patrie‏ 
الله تعالی مهف 4ه 4٥۰٥٥‏ ۾ Di‏ ونفرين ابلدی 
est sur celtic mai-‏ همنامنلااعهص da dit asi, La‏ - لعنت ابلدی 
ہو خاندده وسو مصلے ره لعنة الله sen, sur cette affaire‏ 
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Figur. A4. سوالعمل -سوالصنيع‎ P. برامزلق # بد کرداری‎ 


Û ۱11۱٥8١ qu'il y ait dans sa conduite quelque malfaçon que je 
۵601624 pas bien مشوار وسلو کنده هم وادرا کف ایدەمدیکم‎ 
کرکی کہی خارجه - بر نوع سو عمل اولسق کرکدر‎ 
چیقاره‌مدبعم بر کوده سو عمل وار در‎ L’intendant de ۵ 
maison est 000 016 de quelque malfaçon دو قو ناعکت کتخداسی‎ 


On dit, Bon gré, mal gré, pour dire, de gré‏ - يوغيکن ايندی 
استراستەز :7 خواه ونا خراه P.‏ طوعا وکرها .4 ou de force‏ 
خواه ونا خواه mal gré‏ و 8۳6 ferez cette chose bon‏ ۷۵۵۵ | 


بونی ابد جکسٹ 


را و جود .° معا لو جود : تع فا فيه Il siguifie austi, nonobstant A.‏ 















زج جا 6عوادھ parti‏ هت ا( || وار اين ٭ بابن شی انگ 
کرچه - مع و جود شده الوا عرز يمت ابلدی guer du temps‏ 
هه هوانک شدتی وار ابدی مع ما فيه عزیمت ابلدی 
ا وجود الت لبل فلا دی 6 l'ai reconnu malgré‏ 
قرەکولق وار ایکن طانیدم۔ تشخیس ايلدم 
MALHABILE, Qui n'est ‘pus capable , ou qui est peu capable‏ 
مدیم الاهلة ‏ قلیل اللاقه ۔ عدیم الیہارۂ- عدبم الكفاية .4 
۔عطاەلا | مہارنسز۔ اهلیشسز - اوشوز .7 کم مایه - نا اهل .حم 
dans les né-‏ کندو امو ر رده هدم الکفايہ bile dans ses affaires‏ 
امر مک لمانده قلت لاقف واهلیتی درکار بر ادم gociations‏ 
آمور وخصوصاننده en malhabile homme‏ مدق Il conduit ses‏ 
نا امل بر ادم کبی - کم ما به بر ادم کبی حرکت ابدر 
من غیر سار 8,_ رلا کفایق بلا لیاقفر.4 .30ہ MALHABILEMENT,‏ 


ہو بأیده Jl ۲ a de la malfaçon è cela‏ - صنیع ایله من ومدر 
بر سو صنیع وار در 

ایقاع الا تن اسادة MALFAIRE, Faire de méchantes actions‏ 
7 بد کرداری نمودن - بد کاری ساختن ء ابقاع الشر- 
Il ne se dit qu'en ces‏ فنادلق ابشليکت ‏ پرامزلق ابتیکک ۱ 
Il ne se ۶‏ اسانته مابل ارلمق phrases: Être enclin ù malfaire‏ 
ايقاع شردن غیری نسنەدن حظ ایتمز منعلاهه 90۸ 

سو MALFAISANCE. Disposition ù faire da mal A aulrui A‏ 
- برامزلق × بد کاری .۲ خباشت - سو العمل - الصنع 
Il a donné des preaves de malfaisance‏ | کوٹولکک ابشلمه 
ائات خبائت اہلدی 
MALFAISANT. Dont la 1181076 est de faire du mal aux autres‏ _ 
بد نہاد - بد کار۔ بد کردار .۶ خبیث - اشرا .ام شربر 4 
عقل خبانت الود اس 1 || برامزلش ایدن - پرامز .1 
۔ خث طیعت ايله مالوفدر ۵ 1016107 est dane‏ 11 


7 اوغو زجه .1 بنا املی‎ | 1 s'y est pris bien malhabilement 
بو خصوصده خیلی مرنبه مہارتسز حرکت ابلدی‎ 

هلم عك إلكفاية ,4 Manque d'habilelé‏ .۸1۸111۸8117872 
اوغوزلی z‏ نا اهلی - کم مایگی عدم المباره ‏ اللياقة 


|| Sa malhabileté lui a fait perdre sou emploi هم لیاقتی‎ 


ايقاع شر ايله ‏ بالطسع سو وضع ايله مجبولدر 

زيانسان P.‏ مضر .له Et qui fait du mal, qui est nuisible‏ 
مر گت اولان ه020 Les vins 1۱۱۱٥0961 sont‏ || ضرر لو .1 
ابچنه دشقه شی قاتلىش شراب مفٌقسل بت بادەلر مضر در 
امد 

pl.‏ شربر .4 Qui fakt * de méchantes actions‏ .۸1.7۸17808 کظ 
حکا کف الٹر۔ارباب الشر .ام امل الشر- اشراہ pl.‏ اشرار 
١ faut punir les malfai-‏ | ہرامسز .1 پیک شر- بد کار P,‏ 
Cest un‏ امل شرف حقندن کلنمسی لازمة حالدندر teurs‏ 


عہد٥سندہ‏ اولان منصبدن محروستنه بادی اولمشدر 

MALHEUR. Mauvaise forlanc attachée څ‎ une personne A4 
ود بختی .م ادبار- نکبت  معکوسیۂ البخت - شامة الطبع‎ 
- مرخشد۔ بد طالعی-نا سازاری بخت ۔ واژگونی بخت‎ 
1: ما ز بختسزلق‎ malheur نما‎ en veut شاست بخدی‎ 
پقەسذنی صالیو پرمز‎ 1e ۾ حعطمه‎ ۲٥٥۱٥ ٠. شات‎ 
معکوسیت بختی نقريبيله-طالعی بونی ابجاب ابلديکه‎ 
شویله اقتضا ابلديکه امل شر در نەائئادھ‎ Ct مه‎ efe de اذر مسعطاهم مه‎ 

7 کت الشېرة .4 MALFANÉ. Qui a mauvaise réputation‏ 
دیلللیش :7 بد نام 1 مذموم 

رلا انضما الرضا .4 MALGRË. Contre le gré d'une pérsonne‏ 
خلای م صلی خلاف الرای - على خلای الرضا -_ 
H a‏ | .بر کيسپه کف رای ورناسی بوغیکن لو دلخواہ 
یو آبشی خلافی راہم ارلدرق fait cette chose malgré moi‏ 


en malheur‏ ما نا سازکاری تی مقتضاسیدر- ادباريدر 
م مشوم القدم اول Porter malheur‏ حال اد بارده ارلمق 
بو حالتی J'attribue cela ù mon malheur‏ اوغورسزلق کتورمکک 
gs On ne 08078۱1 éviter son mal-‏ سیاهیه حمل آبدەر 1 
Tomber‏ واژگونی بخت نا سازکاردن حذر ممکن دکلدر heur‏ 
نکست واد باره - گرفتار ادبار ارلسی dans le malheur‏ : 
گرفتار اولمق | رای ورسام - رای ورضام منضم اولمیەرق - اپشلدی 


TOM. II D7 


MAL ۰‏ 
جہنم الى الابد مشکوب اوله جقلر در 


Et qui manque de ce qui peut rendre homme content 4. 


مغد ور .2 نا مراد بمھچارہ- بینوا .۶ غير مرزوق - خاسر | 


ایام عمر کی mène une vie malheureuse‏ 1۱۰ | فلکی معدوری - 


Il est dans un état 0:81:07 معدور - حال مغعدوربنده در‎ 
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داهمة - دوابب pl.‏ تايه ۰ 3۵0۵6۵۲ Et désastre, aocident‏ 
.م افات .ام افت ت مصایب ناج مصسہث بت دراهی pl.‏ 
دراهی Grands malkeurs‏ || فلاکت ‏ کدر - رلا .1 فلکزد ۹1 
افت bizarre‏ تایه عير مسسوقه Malheur extraordinaire‏ مظمه 
Tomber‏ بر مصسستَۀ ارغرادی H lai est arrivé un malheur‏ غر ية 


در مصییت حظمه به گرفتار اولمش daos un grand malheur‏ 


موقڈع پیچار گی dans une situation malheureuse‏ | لےالدر ۱ علبة مصابب وافات (بله موق وط ×8 est accablé de‏ 1۱ 
خاسر الامالدر C'est un homme malheureux‏ ومغدور بتده درا بار طاقتشکن مصایب واکداردن قامت اقتداری-العالدر 
مغدور در فلکزده در- نا مراد در-دردنند در بیچارہ در-| مدت عمرانساندہ ظہوری ۷٥‏ ها ۵۰ 0۰ طادس 1٥١‏ دو تا در 


Faire une fin malheuareuse, signifie, mourir comme un impie, 
ou comme un criminel ۰ ختم - انمام العمر دوخامة العاقة‎ 
ایام زندگانی در انام بد ہتمامی 2 العمر بسو العاقبة‎ 
عديم -مشوم | کرت‎ 
کم بععت بد لخت  ليبېخعخت ۸ غير معندود  البخت‎ 
۳۹ ہحنسز ۰ سرو ز- مخت‎ | 11 est malheureux en tout 


Il signifie aussi, qui est infortuné ۰ 


متصدی اولدبعیی همع امورده سشوم ce qu'il entreprend‏ 
۶ 
جنکده بیبختدر وقماردہ انت gucrre, au jeu‏ دا ù‏ البختدر 


surr de‏ سه e‏ لا بد اولان مصایب واکدار گوناگون 
ضمییهٌ ادبار در علاره ادبار در ٥٥۰٠د‏ 
On dit, Malheur ã4... 8۱160 sar... , comme par impréca-‏ 
الله بلا ویرسون # مقپور خدا بادا .م لعنة الله عليه .4 8۰۰٥‏ 
خدمث Malheur ۸ ceux qui prévariquent. dans leur ministèêre‏ || 
مأمورەلرندہ ارنکاب خيانت ایدنلرہ الله بلا وبرسون 
لعنة الله علیہم وعلی Malheur sur eux et sur leurs enfans‏ 


On dit aussi, Malheur ù... par simple exclamation A4.‏ — اولاد 


aux 95‏ ۳۵۱۲6۵۲ | دای حالنه 7 حفا ده .° ونل له 


بختی وار درا پکلمشلرکک .2 حيفا بانکه مغلوب شود ھ ويل للمغلوبین .۸ 


7 سشوم يه مسحوس گے Il signifie encore, qui porte malheur‏ 
jour malheureux‏ دنا | اوغو رسز r‏ نا ځیه - نا مبارکف 
Constellation malhearease‏ حادنه موس accident‏ بوم منموس 
Î - On dit aussi, 080‏ تفای نیس rencontre‏ کو کب بن 
نا خجسته رم مشوم الد homme a la main malheureuse A4.‏ 
۔وعطادھص Cet homme a la main si‏ | الى اوغو رس ز .7 دست 
یو رک ده الى reuse, qu’il ne peut rien ۱۵۵۵6۲ sans le casser‏ 
- اوغورسز در که هر ندیه پاپشجق اولور ابسه قیربدور 


1۱ se dit aussi figur. pour dire, réussir mal غا‎ ce qu'on en- 


trepreud |] I1 a la main malheureuse ù faire des mariages عقد‎ 
نکاحه دار امورده مشوم البد در‎ ۳ 

موسوم داثار .4 Qui a quelque chose de sioistre‏ کعس«ممستلا 
شک وسما ده اثار a caê eee‏ الشامة 
ناصیة حالنده اثار شامت بدبدار در دات وار در 

Cour MALHEUKEUX, Se dit d'un coup qui est arrivé par malbeur 
وه‎ 1٠4و‎ ٥606٥٥ 4. صدمة فلكية - نوازل الدهر .ام نازلة الدهر‎ 
بای - فلکزدگی .۶ قوارع .ام قارعة - صدمات فلکیة .ام‎ 
قضا .7 ناگبانی‎ 


MALSKUNPUX, se dit d'une ohose qui est suivie de ۵۵۵۰‏ مس 


وای حاللرېنه 

:۶ حسب الاقتسا البخت اليشور ۸ سید مدع 
بختک ترسلکندن -قضارا .7 از قضا۔ بر مقتضای سہختی 
از قضا سق وط tomba par malheur‏ 11 | بختسزلفعه مبنی - 
قضارا شو بله ظہو est arrivé par malheur que... J‏ 11 ابلدی 
ابتدیکه 

11۸1180810581۹1. ۲۰ Par malheur || Malheureusement il 
est mort حسب الاقتضاء لخت مشُوم وفات اتمشدر‎ 

منکو با مد درا .4 Il signifie aussi, d'uue manière malheurease‏ 
بختسزلقده - فنا حالده .7 در بد بختی در بد حالی .2 
مدبرا وم مکو با وفات ابلدی ۸ ۳۵۳۰۶ est‏ 11 | 
حال دکت a 6٥: malheureasement‏ ۱۱ حال اد بارده اولدی - 
وادبارده عمربنی تمام ابلدی 

,2 ملکوب ¬ مك ر .4 0607605 MALHEUREUX. Qui n'est pas‏ 
سم مهه ه 1۱ || حالی ہمان # بدحال ۔ بد بخت سی خت 
بعض کسان کندو عمللر بله ستلای mes malheureux par leur faute‏ 
- بعص کسانکف نکہتی کندو عمل پدلرپدر - نکبتدرلر 
ادبار ونکبتلری کندو خطا وتقصبرلرندن اقتضا ایتمش 


اه ل Les damnés seront malheureux ù jamais‏ حالا ندندر 
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perde خبائتک ُطانه‎ - 1| se dit aussi des actions || ۵ 
fait la plus grande malice du monde رکا جہاندہ غلی نا‎ 
مسبوق بر خباتت اہلدی‎ ‘On sait toutes les malices dont 
il est capable نه مق له خبائتلرہ قادر اولدبهی عامدپه معلوم‎ 
لا‎ | - On dit, La nîalice du péché 4. وخامق‎ 
صوجکث کوتولکی :2 زشتئ گناہ .ع ردانة الذنب  الذنب‎ 

بخبت الطو بة- رالخبائة .4 MALICIEUSEMENT. Aveo malice‏ 
فا‌س انه! ۱۵ 11] بر آمزلعه مبنی -يرامزلق ایل :2 با بد نہادی .م 
هم ہا انەاۂ 1 شونی خبث طو بت ابله ایلدی ٥۰٥٥٥‏ 


خہائته - اول کلامی خانت ابله سو ہلر ایدی liciegsement‏ 


هر کن خبانتکارانه H ۱۵۲۶۴۱۵۴۵۱۵ tout malicieusement‏ ہی 
معنا در 


MALICIEUX. 05: a | خیث‎ 


برامز .7 د و ري ہاد۔بد سرشت - بد کیش .۶ 


de la malice 4 خسمث‎ - 


Cet un‏ ىث طبیعت ابله مجبولدر عنءزنادد est‏ 11 || خويلو 
Un dessein malicieux‏ بر ٭زاج عسانت الود malicieux‏ 0 


بالخباثة - 


e 1 
MALIGNEMENT. Avec maligoité 4. بالیفسدة - شرا‎ 


P. ۱د تہ دچ 1081۱ ۱۸۱۵۳۵۳۵۱۵۲ | برامزلقی ۱ بله .1 با ند سگالی‎ quel- 
que 6 ذز انه مفسدانکارانه معنا و برمکک‎ 


- شرة الطْعة .4 Malice profonde et secrète‏ .۸1.165117 ا2 


بد سگالى .م مفسدة الطبعة ‏ فساد الطبع - خبث الطینة 


ےت ۶ Connaisser‏ || برامزلق - طیعت کوئو کی .1 
دو ادس کی شرت طبعشی 
مه زماندنک فسادی ٥ا‏ ۂ نہ ۵0 فانهعناهه مد استخراج اله 

قلب دش رف مفسدتی 08 coeur‏ 


118۳106 de cet homme لر آئی جے‎ 


Il se dit aussi des qualités nuisibles de certaines choses A4. 
8 ۰ 
ردات - وخامت‎ ٠. فنالق .7 بدی‎ || Corriger ۵ 
de 0 دمور بوزانکک وخاشنی اصلاح اتف‎ La 
force des remèdes a vaincu la و و‎ de 0:٥٥١ 6۵۲۲۰ ادو به نٹ‎ 
قوت تأثیری وخامت حما يہ غله ابلدی‎ La ۳۱۵۱۱8۱۱۱۵ du 
sort, des astres, de ۳ طالعکت وکوا کیک رهوا نکک وخامتی‎ 
MALIN. Qui se الام‎ Aã faire du mal. ۷۲۰ Malicieax || Il est 
mali خبندر‎ ۱۱ n'est pas si malin que vous dites دیدیککک‎ 


se dit aussi des choses || Vo-‏ 11 - مره لرده خمیثت دکلدر 


شرح ونفسير «ناها0:۳: ارادة خبائت الود lonté maligne‏ 

Dis-‏ متضەن خبائشت اولان معنا ۰«( خبانت قرين 

مال سا شي اتال sens‏ کلام خیبائتت إنجام cours malin‏ 
07 


احوالدندر 


MAL 


_ استخاب موجب الوخامة - سو الانتخاب .4 000058 vals‏ 
صیےٍ سم ة الوخامة اسوه الرای .4 Et conseil malheureux‏ 

۱۱ signifie aussi , qui manque des qualités qu'il devrait avoir, 
qui est mauvais dans son genre ۰ ت کمقدر ۰ حقیر - ر دی‎ 
ی 7 کین‎ 
1011607601 7 کوتی در مولف‎ 

م عجرة با عاجز۔ مساکین .او مسکین .4 6اناهتاه اڄ 
مہ نەه »مه 11 || دوشکون .7 بد حال - دردمند - بیپاره 
عجزه و بیچارگا ن حفمهہ مر passion des malheureax e>‏ 
لازمدر 


در کاب ر دی Un malheureux écrivain‏ || کول 


مرد .2 خیث. 4 Et uu méchaot homme‏ 
پرامز .7 بد ناد 

ضعيف 4 On dit, quan homme a la mémoirc mallheureuse‏ 
ضعف ۔ حافظەسی کوشکت .7 سست ,ياد .م الحافظة 
حافظەسی وار 

باهر الد ناد - دی .4 »ALHONNÊTTE. Contraire ù 'honnêteté‏ 
2 | فعل 6 Action, procédé‏ || الچق .1 دنات الود P‏ 
دنی وحرکت دنائت الود 


- رد منش - نا 


خوریاد .7 خورباد « جلیف .۸ »:00: ,سه عقنمواہ 11 
Cela‏ دک خو ر باد ادمدر ۵ :۱۳۵ homme‏ دہ Cest‏ || 
دو کیفیت جلافت محضدر همهنیا ای 

و ۱۵۵۵۵۱۱۵ ۸ MALHONNÊTEMENT. Dune manière contraire‏ 
بیلافتے الچقید ‏ دنائتکارانم بالدنائة ے فاننہ مد ٭ 
۵٥٤٥١‏ ت 5ہ اھ user‏ ھظ || خوريادجه # خوريادانه ۶ 
خوربادجه عمل وحرکت ابتمکک 

# خوریادی م جلافت .4 êؤIncivill MALHONNÊTETÉ.‏ 
dans son ۵۵‏ فاعاامصمطاهھ ٥ de ۱١‏ ۲ لا | خوریادلق . 
٢ ۵,‏ سلویٹ وحرکتنده جلافت صورتی طاهر در 

خبث ۔ خبائة .4 MALICE, Inclination ù nuire, ۵ malfaire‏ 
- زشت خوبی-بد منشی م خبث الطوية + الطيعة 
جبلتنده »نامه ond de‏ مه « 1 | پرآمزلق :2 بد نہادی 
ہو Cela procètde d'une malice noire‏ و خبادت مرکوز در 
88 کیفیت خبانت شیطانیددن 


خحسککثبف طبیعتی خار كھ (خراج ج ۲ 8 malice esti découverte‏ 
S'il‏ شونی خبانته مبی ابشل دی ٥ء ll a fait cela par‏ 


لو نی لایقی او زره اجرا 0٥٥٥ pure malice‏ و ne fait pas bien‏ 
Cest un homme sans malice‏ ایتمز يسه محعضش 
و 317006 و noire, c’est-ù-dire‏ 1۱811۱66 خبانتدن بر در ادمدر 


TOM. 1 


MAL 


MALLËABLE. Qui cède, sans se rompre, ù I'action du ۵‏ 
Les‏ | بپومشخغزق .1 در 7 2 مار ل تک qui étend ses parties‏ 
اجناس ‏ اجناس معادن مارندر ااام اعد عمساؤو 
Quelques uns ont ۱۴۵۵۱۵۵0۵ ۰‏ معاد زده مرانت وار در 
بس کسان زجاجٹ مار ن qne le verre était malléable‏ 
اولدیعنی اذعا اپتیشلر در 

MALLÊOLE, L’os-de la cheville du pied. ۲۰ ۰ 

MALLETTE. Dimi. de سید‌چه ء۶ جونة صغیرۂ .4 »ادص‎ 
سپدجکف‎ || Un petit mercier qui porte sa mallette سپدجعی‎ 

کوتورن صا 

"[زرده کردن تکدپر۔- اقماع .4 MALMENER. Maltraitee‏ 
فلانی کرکی کہی 6 I1 Fa bien‏ | خر بالق .1 
رو عسکر کر ۳۹ 64 Cette armée a été bien‏ خر بالدی 
کبی خرپالندی 

Terme deê mépris, qui‘se dit d’une personne maus- -‏ .۸10780 گظ 
ق کر به الية- جافی إلخلةقة .4 sade et mal faite‏ 
بر شیشیمان gros malotru‏ ۰ || یانقبوز .7 اندام 

نا پاٹ :۶ موس - مقذر .4 Sale‏ .۸1280087 
مردار 7 و رک ۳ 2 چرکث الوذ - چرکیں 
est extrêmement:‏ 11 || ببلاشق - کیرلو پاسلو- پیس - کیرلو 
وط Des‏ اوستی باشی قایت کیرلو در sar lui‏ 233160۵ 
des 20۵10 -‏ کیرلو پاسلو اورو به البسة مقذرہ ۳۵۵ |« . bits‏ 
بیلاشق اللر- مردار اللر ابادی ماطخه 

نا .م عدم الطپارة - قذارت .4 MALPAOPAETÊÉ. 5۰٥‏ 
chambre eg:‏ 88 | پیسلک - کرلک ۔ مردارلق .1 پاکی 
'اوطه سنکک قذارتی در جه کمالده در grande malpropretê‏ ۵۳006 
١‏ کل طعامده و Il mange avec 6 e insupportable‏ 
سر طہارتی د تحمل اولنەجق شی دکلدر 

۷100788 021 5۰۱600 4. مقذرا‎  اخطلم‎ _ ٤ 14 


م8۵ fait tout‏ 11 || پیسلکگ ایله - مردارجه :7 نا پاکانە 
Il mange 7‏ هر اپشی ملطْخا ومقذرا ایشلر. prement‏ 
ملظا اکل طعام ابدر ment‏ 
- ضعبف المزاج .4 MALSAIN. Qui ‘est Sujet ۸۵ ۵:٠. malade‏ 
هن و مزاجی جورک r‏ نا خوش مزاج ۰ معلول الەزاج 
معلولة المزاج بر قاری 09 femme‏ 


۶ ردی - ې وجيم ات - مضر .4 qui est contraire ۵ la santé‏ اط 
Viande malsaine -‏ هرای وحم 08 air‏ | کوتو و - فنا 0 بد 


مضر- لسم ردی 


Les eaux de ce: غا وموم‎ sent. ۰ 
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7 خبائتنما souris‏ 
Regard ma-‏ - بو کلامی طور خائتک الود اله ادا ایلدی 
.7 چشم زخم - - نظر بد .۶ مين اللامة -عين الکبال .4 lin‏ 
- اصاست عینی وار در مناەھ regard‏ ع1 a‏ 1۱ || دکر کوز 
کوزی دکر- جشم زحم صاحبیدر 


Il se dit aussi de ce qui a quelque qualité nuisible 4. وخیم‎ 


7 . زهر حسل-‎ 11 a dit cela dun ton 77 


Cette herbe a une qualité ma-‏ || مٰنا - کوٹو 2 بد ۸# ر 8 ی 
Il faut 57 ce‏ ىو نانده بر خاصت رديه وار در مھھلا 
دمور ہو 7 ند۵ ce que lopiom a de malin‏ ,منم صسناهها que‏ 
maligne‏ ۶:۵۱۳۰ وافونده اولان ردامشکک اصلاحی ایر 
فر حه ر دنه وجراحت 6 ٥ malin, plaie‏ اتا حنای ر دی 
رده 

la joie que l'on ۵ da.mal ۵۲‏ و joie‏ سرنادلا On appelle‏ 
دشمن - دشمن کدرينه کولمه .2 شادگامه .م شماتت .4 
کدرچرن سولج 

ار واح خسيشة ۱ روحم خبیث 4 esprit malin, le diable‏ ۲۱ 

فاسد 4 Qui a. de mauvaises intentions‏ ,۱۸۲۱۸۱۲۵۸۲۱۵۸۱۷۴ 
بد اندیش - بد گمان .۶ سى القصد - فاسد النية - الفکر 
بغایت فاسد Cet homme est très - malinteotionaê‏ || يرامز .7 
Des malintentionnés ont ۳6۵۵۵۵0 668 065‏ الفکر در آدمدر 
بو اراجیفك نشری فاسد النیه بعص کسانکث ایشیدر 
MAL 110608. Jagement rendu par féute, sans prévarication du‏ ` 
پولسز حکم .1 حکم نا درست ٠.‏ حکم ير بیع .4 از 
حکیکت II faut (۳۵۵۲۵۲ le mal jugé, sans quoi ۱۸۲۳۵۱۰ aura lieu‏ | 
مدم صعتی اثبات إرلنمدقچە اعلامککف اجراسی لازم کلور 
Le mal jugé nest pas un moyen suffisant pour faire casser un‏ 
حکرکی مهم صعتی اعلامکت دقضنه کلفی بر ملت arrêt‏ 

بر واا لر 

MALLE. Espèce de cofîre 000۷٥٥ de cuir, dont on se sert 
dans les voyages 4. خرابط .ام خربطة - اصونة ام صران‎ ۶. 
بول سېدی  جامەدان .7 جامه‌دان‎ 


Elb la valise dans laquelle les courriers portent les. lettres ۰ 


| اولاق جانطەسی 7 ھیانچ پامجیکٹ .۶ خربة اہرید 


` La malle ۵ انکلتره‌دن کلان الاق چانطه‌سی‎ 
Et une sorte de panier où les petits merciers portent ۵ 
marchandises سیل .7 سید ۶ څون ۰ جو نه‎ 
NMALLÉABILITÉ. Qualité de ce qui ۵٥٥ malléable .رات ک‎ 


بومشغرقلق .1 لرمی ۲ مرونٹ - 
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فساد طو بث اله مجبول ter les opinions du gouvernement‏ 
اولنلر دولتک کافۀ اعمال وافعالشه حرف انداز طصن 


MAL 
اول دبارك میاهی مضر ووخیمدر‎ 


` MALSÉANT. Contraire ù la bienséance, messéant 4. لا پلیق‎ 


ید خواهلر دولشکك حرکات - وتشنیع اولمق قیدندہ درلر .1 نا مناسب ۔ نا جسپان P.‏ غیر مناسب - غير جدیر- 


وسکناننی نقبیعه وسیله اولەجق ملل واسبابی ارامقدن 
ا ھتہ بد Voila des effets de sa malveillance‏ خالی د کللر در 
la malveillance du‏ د1 S’exposer‏ خواهلعنکک آثار کی لو نلر در 
عوام ناسکی عرضة 2 قصدی اولمقی peuple‏ 

فاسد ۰ MALVEILLANT. Celui qui veut du mal ۵ quelqu’un‏ 
| پرامز .7 بد خواه ‏ بد انديش .ع فاسد الفکر- الط و بَة 
nouvelles , pour augmen-‏ و0896 Les malveillans font courir de‏ 
بد خواهان مچرد انفعال ناسی تخیر ter le mécontentement‏ 
نما qui‏ ؛ھداازہ امس uel‏ ٥ہ‏ ا چون نشر اراجيف ايدرلر 
فلا نه دو کملکی ایدن رل خواهلرندن a rendu ce mauvais office‏ 
se dit aussi adjectirement || 0‏ لا - بری اولملو در. 
مزاج malveillant dan Û:‏ 

MALVERSATION. 10611 grave „commis dans. ۱۳6۸۵۴۵۱۵۵ d'une 
charge, وو‎ administration 4. تعصف‎ pl. طلم - تعسفات‎ 
pl. غدر .1 داد 1 کے ط مظالم‎ || Commeltre des malversar 
tions ار ب تعسفات اتیک‎ On recherche sés 567 
فلانٹ ایتدیکی مظالم وتعسفات تفتیش اولئور هههن‎ 
On le recherche ۱007 ۱٥5 ابتدیکی مظالم وتعسفات‎ 
ایچون ارانیقده در‎ 

بداد گر ی .۶ تعسف ۰ MALVERSER. Faire des malversations‏ 
est accusé d'avoir malversé dans‏ 1۱ || عدر ایتک ۷ مودن 
منصنده ارد ب تعسفات اله متہمدر sa charge‏ 

MALVOULU. A qui هه‎ veut du. mal 4. مبعوض‎ 

MAÃMAN. Terme dont les enfans se servent au lieu dü mot 
de ۱۵7 4. تشه .7 مام  مام كف .۲ ام‎ || 11 ٠٠٤6٨ 
parler, il dit déjdù papa et maman سوز تکلیه باشلا ہویب ایا‎ 
وتن ه لفظلر بمی سو پلر‎ 0 dit aussi, Grand maman. ۰ 
6ٔ) 1۰ 

MANMNELLE. La partie charnue da sein des femmes où se forme: 
Je lait. Dans les hommes, c'est la partie charnue qui est placée: 
au même endroit que la mamelle des femmes 4۰ دی‎ pl. 
دی‎ P. مهۀ .7 پستان‎ || 1:116 droite aga, پستان - ندی‎ 
دم صاخ ممه - راست‎ ٥٥ صول - پستان جب ۔ ندی بسر‎ 
as Enfant ù la mamelle ۰ طفل شیر خورده ۰۰م طفل ضر دع‎ 


était blessé deux doigts 0۵‏ 11 ممدده کی چو ج و ق .1 ١‏ 


۶ و مو 


يو 8۸ جد ېر ولای 5 Cela est‏ || باقشقسز 7 پاقشیز 


ثر Lair dissipé est une chose malséante ù un magistrat‏ د کلدر 


قاضی‌به کوره پرپشانی خاطر لابق وجسپان دکلدر 


MALSONNANTE. Quai répugne. Il se dit en Théologie des ۳۵۰ 


1 قول اولنەز .7 نا مقبول ۰ مردود .4 positions condamnées‏ 


Une proposion malsonnante در قضہة مردوذ۵‎ 

تہاوش .اج اهتصامات .ام اهتضام .4 Exacta‏ ,20۸1:1۵12 
Faire, 61670٨7 la 6‏ | ظلمه .1 ظلمکار ی .۴ مہاوش - 
طلميّہ تعصلنه - اخذ مباوشه مبادرت ابتیکت 

MALTÖTIER. Celui qni exige des droits qui ne sont point dus 
۸. دستردانه مال گر نده .۶ غاصب المہاوش - سون‎ 
# طلبه مالی الان‎ 

۶ ۰ه MALTRAITER. Faire 6۳۳۵۵۲۵۲ des traitemens violens‏ 
دل ازار کردن - بد معامله نمودن .۶ شدبدا نتکدير - المعاملة 
malla do oops‏ ۲۰ 1 || تکدیر ايت خر پالمق 7 
حقنه قرلا اظہار سو de 78۶01٥٥‏ فلانی ضرا تکدبر ایلدی 
فلان کشی ۵ Ce mari maltraile sa‏ معامله اپتمشدر 
۱ زوجه‌سنه 7 معامله ابدر 

ستمیدن .۶ حیف - ظلم - جأ .4 Et faire tort ۵ quelqu'an‏ 
۾ ا 6۰ | کملکث ایتمکك - غدر ایتیکگ :2 غدر کردن - 
والدی وصیتنامه‌سنده »دم de so¬‏ اد صھدما 4٤4 mallraité dans le‏ 
بو ولد پدری ومبتنامه‌سنده مظلوم - بو ولده غدر اولدی 
ومغدور اولدی 

Et faire un mauvais traitement ù quelqu'un, soit A tort , seit 
ave» الچقلتیق 7 خوار کردن .۶ تذلیل .4 نهد‎ || Cet au- 
feur a été maltraité dans cet ouvrage لو مولشکک ناہی فلان‎ 
سالدده تذلیل ارلندی‎ 1 11 a. été ۵۵۱۱۳۵۱۱6 dans 66٥ 40 یو‎ 
املامت دروننده تذلیل اولندی‎ 

- دوچار بد معامله .م مظہر السو المعاملة .4 لصوم 
مجفو- مظلوم .ے تکدیر اولنمش - خرپالنیش ٭ دل ازردہ 
مغدور- غدر اولمش 2 جفا زده-غدر کردہ - ستمدیدہ ھ 
الچقلنش # خواری پذیرفتە .۶ مذلل .۸ اولمش 

يت" القصد .4 MALVEILLANCE. Mauvaise volonté pour quelqu'un‏ 
- بد اندپشی :ھ فساد الطویة- فساد النية - فساد الفکر- 
cherohe: ۸ derdi‏ ومصداانهامس عا || پرآمزلق 2 بدخواهی 
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۱ ۱ ۱ 
تفنٹ قورشونی اصاتیله الى جولای قالدی ته | ایکی پرمق مقداری تحت الندی مجروح ۰۰۳0۱ 1۰ مه 


MANDAT. Procuration pour agir au nom d'un autre ۰ کتاب‎ 
یالت کاعدی :2 والتنامه .م الوکالة‎ 

Et ordre ds payer, adressé par un propriétaire de fonds, au 
dépositaire des dits fonds ۰ حواله نامه ۰ و رق الحرالة‎ 1. 
حواله تد کره‌سی‎ | 11 m'a donné un mandat sur son ۲ 


MANDATAIRE. Celui qui est chargé dune procuralion pour 
agir ag nom d’un autre وکتل .کے‎ || Dans les Etats libres, les 
dépositaires du pouvoir sont les mendataires du peuple سر ستیت‎ 
صورتيله اداره اولنان ملکلرده اصحاب امانت حکومت‎ 
اولنلر مات وکیلارہدر‎ 

MANDEMENT. Ordre par écrit de la part dune personne qui 
a ۵0۱0۲1۱6 et juridiction Ad. دیور لدی .1 امر نامه .م حکم‎ 

Et ordre qu'on donne ù un receveur ou fermier de payer 
quelquc somme. ۷. Mandat dans ce sens || Accepter un man- 
dement حواله تد کره‌سنی قول اشیکک‎ 3۸1 payé celte somme 
selon votre mandement و بردیکککگ حوا له ند کرەسی وه‎ 
شو قدر افچه ادا ابلدم‎ 

اخبار ۰ MANDER. Envoyer dire ou par lettres, ou par messager‏ 
فلا نه شو خبری 3e lui ai ۷۰۵٥۵46 cette nouvelle‏ || کوندرمکک 
Je lui ai 6‏ شوحوادلی فلا نه اخبار ابلدم - ارسال ابلدم 
Ne voulez -‏ ہو طرفه کلمسيچون فلا نه خبر کوندزدم de venir‏ 
پارسه بر خبر کوندره جککف بوقميدر ? ما8۳ vous rien mander ù‏ 

MANDIR ۹01۴10 UN. C'est lai donner avis ou ordre de venir 
a mandé tous 1es با لج از خو بشان واقر بابی کتو رتمک دوج‎ 
طرفلرينه خبر کوندرلدی‎ jag 11 fat mandé د‎ la Coor 
سرای هماپونه کلمسی ابچون کندويه خبر کوندرلدی‎ - 
سرای هما يو ۹ احضار اولندی‎ - On dit aussi, qu'un homme a» 
mandé ses équipages و‎ ses chevaux, ses chiens عر بەلر نی‎ 
وبارکیرلریشی واو کرپکاربنی کتورتمکك ابچون خہر‎ 
کوندردی‎ 

MANDIBULE. T. 0۸۵2۱, 11861101۳6. ۷. oe mot. 

- مردم گیاہ پر روج الصنم ۰ MANDRAGORE. Plante‏ 
عبد السلام ارتی # ستردٹ ‏ آسترنکگ 


Les serruriers 80098006 ainsi ۱٥0٤ les 101۳008 qni‏ .۸810318 ٹ2 


ارلدی 

On le dit aussi en parlant des femelles des animaux 4. 29 ضر‎ 
ممه :2 پستان .۶ لوابن - ضروع .ام‎ 

MAMELON. Le bouton placé au bout de la mamelle ۸. حلمة‎ 
8. حلهتان‎ P. سو پستان در گذه‎ T. میڈ ےہ ميه نکمە‌سی‎ 
امزکی‎ 

MAMELUE. Femme qui a de grosses 0810961168 4 دد راء‎ - 

MANMMAIRE. 1۰ 4۸٨٥4٤ On appelle Artères mammaires, Veines 
108211081۳69 و‎ les artères qui portent le sang aux mamelles , et 
les veines qui I'en rapportent 4. رٹ 7 حبل الندی - ر نا"‎ 
مهه طمری .2 پستان‎ 

AIANANT. Paysan grossier , rustre 4. فلاح‎ P. 


MANCHE. La partie d'un ijipstrument par où l'on prend 


دسته م مقابص pl.‏ مقبض - مقض - جزدة کے pour s'en servir‏ 
بپاق 2۲ Le mancbe d'un‏ | ال ے قصضے ۔ صاب کو 


روتابی 


فل دبېشی قضه‌لو 766 همه ممسم ۵ Cute‏ قَبضەاسی 
جکیچی قبضه-ندن tenait son manteau par le manche‏ 11 چاق 
طوتار ابدی 

Lx ۳۸7۲685 de la charrue ۰ مقوم‎ P. صپان 7 دسته ابید‎ 
قولبی‎ 

Lx maxcsE (un ۲۱٥۱٥٥ ر‎ d’un luth, ete. 7. قول‎ 

MANCHE. Partie dun vêtement qui couvre le bras 4. کم‎ pl. 

استیں La manche d'une cemse‏ | یک # استیں .۶ اکما 
Attacher les manches ù une robe‏ کوملککک بکی - پیراهن 
لاسه- لباسه وضع اکمام اپتیکک - لباسی کم اشمکف 
صارقق يکلر- اکمام مادله 56 1031060169 کک 3 بشدرمق 

MANCHETTE. Ornement fait de toile ou de dentelle و‎ qui 
ھ۱٥۷٢‎ au poignet de Ja chemise 4. رفار فک الکم القمیص‎ 
P. کوملکک بکلربدذنک صارقق .1 فراو یز استیں پیراهن‎ 
رى‎ 

اش .4 MANCHOT. Qui ne se peut servir que d'une main‏ 
7 اجذم - مقطوع اليد - قطعان .ام اقطع - كنع .ام اکنع - 
est man-‏ 1۱ || الى جولای ‏ جولای له دستګ وشل 
صاغ الشدن ید ہمناسی اقطعدر elot de la main droite‏ 


Il a reçu un coup de mousquet dont il est resté man-‏ جولاقدر 


e 2: 





MAN 
پیکلکده بولای دوکیک‎ 


:| کل MANGER. Prendre des alimens pour se nourrir A4.‏ 
اکل لحم ۰ Manger ۵٥٥٥‏ || پیکث :2 خوردن .۶ ناول 
Les chevaux mangent da foi, ۵۵6‏ ات بمکت - ابتیکف 
نه فوممھ نه ٥ط‏ نه مھ 11 اتلر بولاف واوت اكل ایدرلر 
آوچ کور تدر Il a été trois jours 6 manger‏ ا[چدی و بدی 
١١ 6‏ اوچ کون اغزينه بر شی قومدی - بر شی ہمدی 
مادنا انکله بيله ۱ کل و دوش نا et mange ordinairement avec‏ 
dit figar., 1۵۵6۱۱ ۶‏ مه - اکله برابر پهوب ابچر ك ابدر 


41 


en maogeant, pour dire, que 6۵۲۱۵ d’amasser dua bien s’augmente 
۵ nıesure qu'elle se satisfait 7, اظ - طعام بدکچه اشتېا ارثر‎ 
proverb.g Les gros ۳0155022 mangent les petits و‎ poor dire و‎ que 
les gens pulsars oppriment 1es aibles 7. ابری بالقلر ارفافلری‎ 
.بر‎ — Et qu'un homme sait bien manger son paln, pour dire و‎ 
qu'il entend bien ses intérêts 7. ابېششی بیلور‎ 

طعام ۶ اکل الطعام .4 signifie aussi, prendre ses repas‏ 1۱ 
فانک اه ده I a mangê chez‏ | طعام ایتمکف .7 خوردن 
مسافر خاندده "berge‏ د mange‏ لا خاده‌سنده طعام 
سفراسی : ۱ 
٭ - آنیکی" میدانده در - اجیقدر مسافرلری اطعام اپدر | : 
بر کمسته .7 Manger son bien, pour dire, le consumer‏ و 4۱ 
(۰۱٥ dans 1a ۵‏ هه || مالنی پمک - مالنی اکل ایتمکک 
عیش وعشرتہ bauche, il mangera tout son bien en peu de ters‏ 
مہتلا اولەجق اولور ابسه مدت قلیله ابچندہ بسبتون مالنی 
mange tout en chicane, en ۰‏ ۱۱ اکل ابده جکنه شه پوقدر 


Un tel tient table, il 400006 ۸ manger‏ طعا 0 بدر 


0 ,یت انه 0٥‏ - بتوں مالنی تزوبراتدہ ودعوالردہ ہر ہہ 
les chiens le mangent, pour‏ 
مالنی کن د و خدمتکارلرے ک ود وا اب ومواشیسی dire, le ruinent‏ 
وبسلدیکی کلاب وطایفڈ زنان اکل وبلع ایدر 

فرسوده کردن - خوردن P.‏ تاکل - اکل . ۳ MANGER.‏ 
میاه ېر وله La ۳۱۷۱۵۲۵ mange ses‏ | اشندرمق - بھکیک T.‏ 
میاه ہرک جر یانی نقرببيله - کنارده‌کی طہراعی اشندرر 
پاس La rouille mange le fer‏ کنارد؛‌کی ارض مټاکل اولور 
u mangent ۶ chairs ۶‏ ٩٥٤٥٥م‏ هه 1es‏ دموری ۱ کل ابدر 
لوم مته بی اکل ابدن ادمان 


On dit figur., qu une gravure, qu'une 6671106 est mangée par 


ا٥اف و‎ ses chevaux و‎ les femmes و‎ 


le temps, pour dire, qu'elle est effacée par le temps, et 8 


a peine ۵ ۲ rien ۵0008110 ۰ انطلاس‎ P. سود شدن‎ 7 - 


MAN 
ق‎ ۵ percer le fer ۸ chaud 4. مشقب الحدَاد‎ P. درم‎ 


UGE: T. de Mar. 1۱ se dit du travail que les matelots 
sont obligés de faire pour charger sur un navire des planches, 
بار کشی تی .م حمالة النوانی‎ 

اف اجرنسز حیاللغی :7 مزد کشتیبانان 

qu'on fait faire Aã un cheval pour Je 7‏ 1676166 0پ 
#۶ اسب آموزی P.‏ تعلیم زو نو i‏ .4 
Un cheval propre au ma-‏ | ات تعلیمی - انه دا ش اوکرتیه 
اسه رباصست 0066 Faire le‏ درسته صالح بر 0 nége‏ 
اته باش اوکرٹیٹ - ایتمک 

Il se dit aussi du lieu où Ion exerce les chevaux pour les 


ات تعلیمی تعلییگاه اسب ٨‏ رحبة الدرسة ۰ dresser‏ 
ی قبالو ات تعليمی ۷ء Uu manége‏ || دای ۱ 


dua poisson, etc. 4. رلا اجر‎ 


اوس 

2 
اوستی اجق تعلمگاه اسب découvert‏ میدای 

Figur, 21011٨161 d'agir adroites et artificieuses ۰ شوه ور فتار‎ 
انرک شیوه ورفتارء‎ 
اا معلویىمدر‎ y a un certain manége 8 la Cour, qu'il faut sa- 
voir on veut ٣ vivre کچنمکف‎ FE 

MÃNES. Nom que les ancieıs donnaient ۸ lombre, خ‎ 6 
dun mort ای .1 ارواح مردگان ھ رواح الاموات ا‎ 

روحلری 

ماکولات pl.‏ ماکول ۰ MANGEABLE. Qui est bon ù manger‏ 
# خوارتار - خواردنی ء۶ ال للاکل - قابل الاکل - 
لو امک pain” n'est pas mangeable‏ ۶ | بنور - نلهجکک 
پنور دکل - پلمز- ما کول دکلدر 


MANGEAILLE. ll ٤ dit de ce qu'on donne ù manger ù quel- 


| Je connais le manége de ces gens-lù J 


ques animaux domestiques ۰ يم ۶ حر رش .م طعمة‎ |] Donner 
-طيور خانگی: به يم وپرنٹ ٥٥ل۱نه٠۲۰ عهه دلانههممدھ ۱ و‎ 
Il se dit aussi de ce que mangent les hommes 4. طعام‎ P. 
په جچکک ۰ خو ر کف‎ | Cet homme est toujours occupé de 
شغل وکاری دادما طعامدر ٭اانہود:د‎ 

- خورا نده .م | کلة .ام | اکل اہ Celui qui mange‏ .2۸568۸17 
بيیجى .7 ڪور 

MANGEOIRE. L'auge où les chevaux mangent 4. معلف‎ P. 
بيکلکک .7 علفگاہ‎ || Metre de ٧٥٥٥٥٥ dans la mangeoire 
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MANIE. Aliénation d'eşprit qui va «quelquefois ها صجمدز‎ fa- 
reur ۰ انيا - جنو ل مطبق‎ || Sa folie se change en manie 
امه منممسصهه جنونی جنون مطبقه تو يل اولنور | اوا‎ de se منم‎ de 
7۰۲۰ فلانک جنون مطبقی نفسی‌صرجددن عبارت اولدیغنی‎ 
مقنمونه 11 - ن ایتمکدر‎ fgur., pasion وہ صەعطط‎ godt 6<6لەھھطذ‎ 
4. ءندده م5 | دلولکت .7 دپوانگی ۰ حون‎ pour les to- 
لاله حقنه ا ان جنونی خرابیت حالنه 6 ٠ه ۲۰ ىهما‎ 


اشعار باندہ جنونی Il a la manie des vers‏ بادی اولیشدر 


اشعار دلوسيدر- اشعار دیوانەسیدر۔ وار در 

دست سایی .2 ملامسة .4ے 061000107 MANIEMENT. Action‏ 
On connait la bonté du drap au‏ ا ال (بله بوقلمه .1 پرواس 
چوقه نک جودت ولطافتی لدی البلامسه تللو maiement‏ 
ملامسدده - اولور 

جہش ۶ حر کت .۸ ٥‏ هز Et le mouvement da bras, de la‏ 
لا de ce bras, mais‏ مهلمع‌م 6tait‏ ۱۱ || اوينايش ‏ قبلدامه .7 
الی عملمانده commence ۸ en avoir le maniement assez libre‏ 
ایکن شمدی حرکته خیلی سہولت کسب !یتمکە باشلادی 
اعمال وتحريکنه سہولت پیدا ایلدی 

On appelle Le ۵۵۱۵۳۵۵۵۲ des armes, ٤6۶6۱6٥ de pied ferme 


سلاحبازی ۳ تعلیم باعمال الاسلےة ۰ qu'on enseigne aux soldats‏ 
سلاح تعلیمی - سلاح قوللنمه .7 

.1 کارسازی P.‏ تصرف دا ۰ Figur. Administration‏ 
اموال میربەنف maniement des finances‏ ما | کوروب جو برمه 
بو دفتردارک ۱ Ce trésorier a beaucoup de‏ اداره سی 
On lui a con-‏ امر ضرف وادار٥دہ‏ مہارت تامدسی و ر در 
بو امورکک اداره ولصرفی فلا رکف رل ce maniemeot‏ فا 
Ceux gui ont le maniement des‏ اما تنه تفويضس ۱ ولنه شدر 


ب مدیربنں امور اولنلر۔ ادارة امورہ اور اولنلر affaires‏ 
یار ناراي 


تلم 7 لس بالید -لمس ۰ MANIER. Toucher ù pleine main‏ 
ال ايله طوقندرمقی ۔ ال ایله یوقلمق # پرواسیدن .۶ 
چوقه ننف در جه Manier un 4٨۵م pour voir sil est doux‏ | 


Manier‏ تلاہشنی اکلامق چوں لس بد ابله ارا دی 
بر نوله لیس بد اتیک 56 une‏ 


Et ۳6۵۵۲۵۲۲ avoir en sa disposilion A4. قض‎ P. گر س‎ 1. 
اللہ کہو ر مک‎ | 2٥ n’ai point encore manié un denier de cet- 
te ٥ ہو ابراددن هنوز بر اقچه مقبوضم اولمش دکلدر‎ 
11 ne manie point d'argent ول قضنه ال وقطعاً اچ داخل‎ 
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Les lettres de cette‏ | ل اقشق r‏ نا رل رد شدن 


لو ر زمان سکەسندہ ھ7" 3 médaille sont tout-a-‏ 


کا ی 


En termes de Grammaire و‎ on dit, qu’ une voyelle finale se 


"اخر کلمدده اولا ن حر فک لدی .0 و mange, pour dire, _ elle‏ 


تلفظده معذوی اولور- التلفظ حذی اولئور 

پلیش .7 خورده .۶ ماکول .4 Manck.‏ 

+1 نو اطعمة .ام طعا 4۰ MANGER. Ce qu'on mange‏ 
طعام نفیس 5 Manger‏ | مک - 17 T.‏ خورش 
C'est un ۳۵۵۵6۲ de roi‏ طعام لطف وشہی 5 و۶۳۱۵ 
اعلای Cest le meilleur manger du monde‏ اطعمه ملوک نددندر 
۱ اطعیة روی زمیندر 

On dit d'un homme qui s'occupe entièrement ù 6 chose 
qu'il en perd le boire et le manger نرک خورد ونوش اېدر‎ 
ترک خواب وراحت ابدر- ترك خورد وخواب‎ 

پر خوار Pr.‏ اا کول .4 MANGEUR. Celui ‘gui mange beaucoup‏ 
اکرل ءوس شعمٍ مه :2 || پیکن :2 رزد- سيار خوار- 
۱ کول کے کلدر ۳ ۵8م Il ۵٤٤1‏ عظیمدر 

d'un pain, etc. ۰‏ و 6۱06 0006 ۵۵086 ۵0۳016 MANGEURE,.‏ 
٠١٥۰٥٥ de sours‏ || پلک بری - پنکث .7 خوردگاه .م اکل 
صہان ینکی 


24۸116010511. ۰ 10: 00 


۱ بپدرہ 


MANIABLE. Qui se 0۳۵۱6 A ۱2۸۵0۱۵00 de la main A. لیں‎ P. 
پوسشق .1 درم‎ || Ce ۵٥٥ est doux et 6 ہو چوقة للف‎ 
وليندر‎ Le coir bien apprêté en 40۷٥01 plus manialıle دری بر‎ 
خوشجه دباعت اولندقدہ بر قات دخی کسب ملابنت‎ 
اپدر‎ 

را هین الاعما ال ل ۰ Et qui est aisé A metire en oeuvre‏ 
| پومشغرق .7 نرم 2 ذو لدونة-لدن - سہل الاعمال - 
یو دمور ولو باقر لین ولدونتلو 6 Ce fer, ce cuir cst‏ 
معادندہ ذهب de métal si maniable que ٣‏ 2۵101 ٭ ه اا در 


sini gor, ritbe 4۰‏ ۱۱ - قدر ذو لدونت معدن پوقدر 
بوسشقی خوپلو 2 نرسخو ۶ سہل العطف ۔ لین الجانب 
بالطبع لین الجانب Cest un homme dont ۱6۵۵۴۱۲ est maniable‏ 1 
بر ادمدر 

2۱۸0۱۱۵01۶, Qui est attaqué de manie A4. ۳ 5 مجر‎ ۶. 
دلو .7 ديوانه‎ 
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سو ئی هر cela de 6 manière que ce soit û‏ ۳۵۱009 استرہ سکف 
manière 46‏ ها ۸ وجه وصورت الله اولور اند باییویر 
کندو به مخصوصں الان Cest sa manière d’agir‏ بر وجه معتاد 
۱ صورٹ نکلمی ہو در ٥٥هد 1٥‏ صورت حرکت دو در 
Cet homme a une‏ کندو په مخصوصس بر صورندر 0001۵7۰ دہ 
حسن صورت ايله ادارۀ کلام belle manière de s'éncncer‏ 
صورت حسه ایله افاده مرام ایدر- اپدر 

On dit, Faire une chose par manière d’acquit, pour dire, la 
faire parce qu'on ne peut s'en dispenser 1 û بر اېشی انقر‎ 
اولەرق اپتمکث‎ 

On dit proverb., Il m'a offert sa bourse, mais 6 est une ma- 
م۶٥‎ de parler وکا کیسسنی تقدیم اپلدی لکن لفطی‎ 
مراد در‎ ہ٥‎ ههم٢‎ naires ٩» هم‎ «۱٤ بونلر لفظی مراد صحبتلر در‎ 


Il se dit aussi de ce qui a ٥۵018۳6066 de la chose qu'on 
قیللق 7 طور .۶ هيست - اسلوب - شکل .4 ەقنہ؛ج,‎ ۱1 
vint une manière de femme زنه شکلنده بر شخص کدی‎ 
۱۱ fut abordé par une manière de valet de chambre چوقدار‎ 
چوقدار هیشنده - اسلوبنده بر ادم پاننه کلدی‎ 

۸إ تکلف .7 تصنع se prend aussi pour ۵٥60181۱08 A4.‏ ا1 
انشاده manière‏ دا on tombe dans‏ ٢۱ء‏ : عم force de soigner‏ 
هد دام مبالغه تعری ودقت تکلف صورئنه منت اولور 
بو صورت تصنع وتکلفه بقیندر ¡+r‏ دده دا منه 

Maxıkazs و‎ au pluriel, signifie en général, les usages étab- 
lis pour rendre plus doux le commerce que Jes hommes doi- 
veut 8٣۶ہ‎ entre eux .له‎ pl. اداب‎ P. تور ۵ 71 ان‎ | Les 
manières changent selon les différentes 1801169 de gouvernement 
ادارۀ ملککف صور مختلفه‌سنه نظرا اداب دخی متڪرل‎ 
اولور‎ Il y a cette difference entre les moeurs et les ۳۵۵1۵۲۵۵ و‎ 
que les premières rcgardent plus la conduite iniérieuare ; Jes 
autres, l'extérieure اداب | بله اخلاقي بہندہ ری وار‎ 
مد در که اداب ظاهر حاله واخلاق باطنه متعلقدر‎ م٧٠‎ 
lentement des 11866000169 s’accrut Jorsqo’ils virent Alexandre 
prendre les moeurs et les manières des Perses اسکندر ڈو‎ 
القرنین امل فرسک اداب راخلاقلرینی اخذ ایلدیکی‎ 
مقدونیالونکک مشہودلری اولنجہ اغبرار خاطرلری بر قات‎ 
دخی متزاید اولمشدر‎ ۱ 

Et certaines manières particulières usilées dans le monde 4. 
2 طرز 7 سيو - طرز 7 اطوار- اوضاع‎ | 11 a des manières 
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les biens de cette‏ سی manie‏ ا1 اصلا تچ النه کهمز- اولمز 
1 بو قوناغکف کافه اموالنىۍ يد قېضنه داخل الور دمنمم 
ېر سنہ او 5 کره بوز manie tous les ans plas dun million‏ 
بہر سنہ الله کچن - بیکث غروشدن زیادہ مقبوسی اولور 
انچه اون کره يوز بی غروشدن جاوز در 

فتق ‏ قبض وبسط - اصرف - ادار 6 Figur, Admioistrer‏ 
# کارسازی نمودن - کار ساختن .۶ حل وعقد -وردی 
وسم aires‏ معا Manier‏ || قرللنيق ‏ کوروب چويرمکک 
قبض وبسط امور عاته‌ی- امورعبادی ادارق وتصزنی ایتمک 
8 جمہور تاسکت امور بنی (داره ابتمک - قیام ایتیکف 
۳ امور مير به ہی ادارہ وتصری امک nier les finances‏ 
بر مصلعشی استادانه On dit aussi, Manier bien une afaire‏ 
manier les esprits, manier un homme, pour‏ ۰ - ادارہ اتیک 
ادمان les gouverner || Laissez-moi maniere les esprits‏ و dire‏ 
e est pa» n bome‏ ناسك ادارهسي خصوصنی بکا برای 
قولای قوللا نیلور- اداره‌سی اسان برادم دکلدر ù manier‏ له 
سہولت facilement‏ ن7 وم Ce people ne se maie‏ ادم دکل 
کلامی 8ہع «۱ ععزط عندمه × - ايلە قوللانیلور ملت دکلدر 
حسن صورت ایله اداره ابتمکگ . 

استعمال اعمال .4 Et se servır adroitement de quelque chose‏ 
manie bien ۱6۵۵۵ ۵ deux mains‏ 11 | قولللمق .1 کار بردن P.‏ 
sait Dien manier‏ 1۱ ایکی ال ايله قلیجی کوزل اعمال ابدر 
On dit aussi, ۲‏ = اعمال اسلییر فنندہ ماهر در les armes‏ 
توی قلمی ومقصی وقلمی مسدام دا و تفه le pinceau, le‏ 
dire’, pétrir‏ مل pte,‏ دا ٣ manier bien‏ اعمال اټيکک 
خمیری کوزل اعمال ابتمکث هن 

عند اللمس لدی اللس .4 maniant‏ دہ sigoie,‏ سم Au‏ 
Vous 2‏ || ال اله بوقلندقده 1 در ہر واسیدن P.‏ 
بوقباشک لطافتی لدی maaier‏ ده مهم bontéê de celte‏ ها 
اللمس معلومت اولور 

صور .ام صورت - وجوه .ام وجه 4 MANIÈRE. Façon, 10۶۱٥‏ 
من جميم نەس ماما مھ || دکلو- شکل - درلو # گونه .م 
انم د٥ہ‏ دم ٥‏ غندھھ ue‏ مھ هر وجه وصورنده ‏ الوجوه 
٥ه‏ هر نه شکل اولسه - ہر نه وجه اپله اولور ابسه اولسرن 
لو صورت ابد 46 ne veux pas que cela soit de celle‏ 


فلا نه Je lui écrirai de la bonne manière‏ اولدیغنی أشي 


De quelle manière voulez -‏ 3 وجه احسن تحریر آېده جکم 
طرفمدن ۹ کونه حرکت ارله مق 7 7 ۰ 1168 بر vous que‏ 
TOM. 1‏ 


MAN 
MANIFESTE. ۴۵۳۲۱ publio par lequel les princes ou chefs de 
parti rendent raisou de leur conduite dans quelque affaire im- 
portante ۰ کتاب الاعلان‎ P. بیاننامه 2 نیاننامه‎ || Ce 
prinoe و‎ avant que de déclarer la guerre و‎ fit publier un mani. 
٠٠:٥٥ بویادشاه اعلان سفردن مقدم بر قطعه د بیادنامه نشر‎ 
ایاسدی‎ Le mıanifeste du Rei d Espagne اسپانیا قرالشکک‎ 


Vous en vercrez les raisons dans son manifeste‏ دیا ننامدسی 


ہو کیفیتکت علل واسبابی نشر ایلدیکی بياننامه‌نکتک 
۲ مفہومندن معلومٹ اولور 

ملا - وإضحا .4 D'one manièrê manifeste‏ ۸۳۵۱۳۵518۸۱۵۵۲ 
6 || اجیقدن اه 7 اشکاره .7 اشکارا 2 ان انه 
علا وعیاناً ار فکه اظبپار... vous ferai voir manifestement que‏ 
مجں لا مچرمدر مانلموهه۲ est nanifestement‏ 11 |پدەچكمكە 
اولدیغفی جلی واشگا ر در 

- اظبار - اراز - اعلان .4 MANIFESTER. Repdre manifeste‏ 
7 عیاں ساختن - بدیدار کردن.- اشکار کردن .۶ بیان 
قاه‌کنممه ه ہت || اچیقدن اجيغه کوسترمکث - بلورتفکک 
باری تعالی حضرلری قدرت بی ايت ٥۰٥٥‏ هم son‏ 
se mani-‏ ا ا صمدانیه‌سنی ابراز واعلان ابلدی 
حضرت سم 
se‏ خ ce secret viendra‏ 0۵2۵۵ حوار بون کراه ه اطہار ارلدی 
بو راز پہنان - ہو سر اعلان اولندجق اولدقدہ جع اندەد 
"بو سر مکتومسدن رفع ‏ کشف وبيان اولندیغعی حالده 
سرپوش خفا | ولندقده 


ی افندمز دفس سبارکنی ۵ fesla aux‏ 


7 ندید آمده - آشکار گشته 7 + بارز- ہیں .4 .1د 1۳ ۸ لا 
اجیغہ جیقمش - اشکار اولمش 
ù 16-‏ 66 دام de fer ou de bois, quai est‏ ۳۱۵6 .81۸111۷18118 
بر و .7 la faire tourner‏ د tremité d'ane machine, et qui sert‏ 
d'un‏ ېره د کرمنی زسر کی La manivelle d'un moulin ù café‏ | 
ر بر کی gouvernail‏ 


MANNE. Espèce de suc, qui se ۳6۵۵۵۱۱۱6 sur les feuilles de 


نټ شیرخشکک څ يدوم ته تر کين P.‏ من .4 certains arbres‏ 


دومشکگ 


On purge les enfans avec‏ | قدر ت خلواسی ۰ شیرخشت 
Les‏ چوجوقلری قدرت حلواساه نمشد ابدرلر de la manne‏ 
naturalistes ont découvert que la maune est un suc qui sort de‏ 
علم طبابع اما وافقف اولنلر منکک بعس certains arbres‏ 


On appelle aussi Manne dans ۱۴۵۲۵ la ٧05720 que 


Après une manifes-‏ | بللو : مۀ .1 اشکارابی 
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agréables اوضاع واظواری مستي,ندر 1500064 مطنوع الاطواردر‎ 


اطوار خشونت مه ده« اطوار مرعودة دلاو بزی وار در ٥116٥‏ 
تطییب خاظری موجب اطوار پسندیدہ ٥٥ہ‏ زاداہ الود 
٠‏ تبريد قلوبی مستلزم اطوار ردب 65 
ses 0۵۶6 24‏ جلب 7 بی مستلز زم اطوار دلپسند 
اوضاع واطواری عامه عندىده منفور در tout le‏ ۵ 
Il se dit aussi des traits 0۱۱۱001166 que ۳۵۵ remarque dans‏ 
حرکات وسکنات ام .4 les actions extérieures des particuliers‏ 
هه déri‏ امس ۵٥٥٥ pas‏ ھ us‏ || طاورانش .7 کار وکردار ء۶ 
فلاا نف چهره‌سنی وحرکات وسکناننی 1ه :10۵01۵ ؛ہ: ۰ 0۳0ع6 
de leur parure,‏ فانمنامسنه ها Dans‏ فنا تعریف ایتمامشسکت 
elles ont de la grace et du got; elles en ont dans leur entre-‏ 
اول زنانکك زیب وزبنتل 
ساده‌لکنده حسن طبیعت ولطف ضورت ارلدیغی کہی 
نطق وکلاملری وحرکات وبکنانلری دخی احسن والطفدر 
- چللکه .۶ دوج-ه .4 quz. De sorte que‏ ع فلا Dx‏ 


dit telle chose,‏ 11 1 شول وجېله که شو بله که .1 انچنانکه 
نلان کلامی سو بلدی سو د ڈو لف لاو de manière ۹7 Pon vit bien‏ 


که اندن فلاں شی اکلاشلدی 


On dit, Par manière de dire, par manière ادا‎ de 


tien, daos 5 manières رک‎ 


conversation, pour dire, Sans avoir eu aucun dessein formé de 


سوز کلیشی .7 parler‏ 


A.‏ وزو Qui est remarquable par une affectation‏ تست 


- بتصنع پرداخته e P.‏ س وت 
سبکف كير التصنع Style maniéré‏ || د تکلفلو WS T.‏ امیز 
متصنم پد ب الاطوار بر می 006 un homme‏ ای 
درو MANIFESTATION. Action par laquelle on manifeste 4. J‏ 
- اشکار سازی .۶ 
قدر ت رد انه‌نکک tation si 22-2-0 de la 6 Dieu‏ 
اول مرتبەدہ علناً بروری 
عیان - - جلی - بارز ظاهر- واضے .4 :3:۵ NANIFESTE.‏ 
|j Erreur‏ اجیق - بللو .1 نمودار- نمایان - بدېدار- اشکار م 
C'est une chose manifeste et publique‏ خطای واط 
Cela est si manifeste, qu'on n'en peut ۳‏ ظاهر 1 شک ر در 
کون کبی - شول رتہەدہ واضح وعیاندر که شبهه بری قالمز 
اشکار اولمغله محل شپه دکلدر 


(2 0 
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Il se dit aussi en parlant des mogvemens que des troupes 


اجرا* الصنايع المحربية - اعمال الصنايع الح ربية .4 اما نه 


بوصکر صنایع حرب‌بی 
عسکره Faire manoeavrer des troupes‏ استادانه اچرا ابلدی 
اجرای صنایع حربه ایتدرمکف 


| Ces troapes ont bien 6 


Figur. Employer 061 moyens pour faire réussir une affaire. 4.‏ 
۲ | ایشلیکک 1 کار پرداختن P.‏ حرکت - عمل A.‏ 
- ہبی صیت وصدا عمل وحرکت ابتمکث هم 
یچ 

2۳۸۲۲۵۴۸ ۷8۲68: Qni entend bien, la manoeuvre des vaisseaux, 
ou la manoeuvre des troupes 4. واقف کی صنايع الب سر نۀ‎ 
ماهر فی صناپم ۱ لحر نة‎ | Cest un ۴ 
صناېع حربه ده - اع بحرندده استاد ہی نظیر در‎ 
ماهر در‎ 

7 کن pl.‏ مسکن .4 Demcure, maisun‏ م2 10۳1۵ de‏ .1 .26۸110158 
مسکن صاجب Le manoir seigneutial‏ | قوناقی :1 اقامتگاه 7۲ 
- أرضش 

8۱۸1701۷1811821. Ouvrier qui ۱۳۸۷۵۱۱16 de ses mains et ù la 
کونده لکجی ۰ مزدور ۰ اجير .4 :ہہ ہز‎ 
. MANQUE. Défaut 4. نا بودی ۔م فقدان ے عدم‎  یقلقوب‎ 
| Le manque de foi عد فا‎ Le manque d'argent en est 6 
٭ناوعصەلا بوک بب اولایاقچه نک فقدانیدر‎ de parole عدم‎ 
لا خلف وعد - لجاز وعد‎ ۲ a ۱۵ هه مهس مه‎ de ۲۵۰۲۵۰ بر‎ 
پابده بر کونه عدم حزمت صورثی وار در‎ 

Et ce qui manque غا‎ une chose pour qu’elle soit complète 4, 

واه U a trouvé dix‏ | اکسکت :2 کاست - کم 7 نقصان 
بیکف غر وشلۍ کسه ده manque dans un sao de mille francs‏ 
اون غروش نقصان بولمشدر 
من 4 Jl se prend aussi adverbialement, et signife, faul‏ 
از پر نا-از کمی .۶ من جہة العدم - جهة الفقدان 
pu‏ ھ 11 | اکسکلکی حسیله - بوقلعی حسبیله .7 بودی 
اقچه نک فقدانی بے بونی faire 6٥٥٥, manque 4۵7٥٥٥٥‏ 
په et‏ نها هام افچه‌نکث پوقلیی حسبیله - ایده‌مدی 


بو شیبی عدم manque d'attention „, manque de mémoire‏ و 26 
۱ عدم حفظندن ناشی - دقنته ہنی قاچردی 

کمی .۶ قصور - نقصان .۸ داو ه4 ٣0۱د‏ :0050017 ان۸ لا 
Ce fut uu ۱62۵۲ man-‏ | با کمه - اکسکلکت - تقصیرات .1 
6ھ personne qui‏ د ۲« 1۱ .بو بر قصو ر خفیفب ایدی 48 
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Dieu fit tomber du ciel pour nourrir les enfans d’Israel ۰ من‎ 
د نلو‎ Figur. || La vérité est une manne céleste dont il faut 
. 8ھ‎ nourrir صدق وحقیقت سمادن منزل من سلوا مانندی‎ 
بر تدای روحانی اولمغله اندن تغدی ایتمک لازم‌دندر‎ 

MANNE. ,Espèce de long pauier سل ۳ پیل‎ pl. سلال‎ P. 
' سپت .7 کواره‎ 

MANNEQUIN. Sorte de panier long et ۵۱۳0) و‎ dans lequel on 
apporte des fruits et 0۵0۱۳4۵ choses au marché 4. میضانة. قفة‎ 
7 گندوله‎ T. کوفه‎ | Mannequia de fruits میزه کون سی‎ 
. MANOEUVRE. 0٧۱٤٤ qui sert ceux qul fmt Pouvrage 4 
عامل‎ pl. ارغاد مر تجبر .م عيلة‎ | 11 a tant de 5ھ‎ 
` %4 payer par jour کونده شو قدر عله به اجرت دبرر‎ L’heure 
ai les manoeuvres quiltent le travail ر ہے لٹ اېېدن فارغ‎ 
اولدقلری وقت معین,‎ 
۱ MANOEUVRE. T. de Marine و‎ qui se dit de tous les aordages 
destinés ۵ manier les voiles ۰ قلس ۱ لېلول‎ ۶ 
پلکن هلاطلری طاقمی × بادبان‎ 

Il sigoife aussi, :٭'ا‎ de gouverner un ۷۵156008 4. صنعت‎ 


۷ حر‎ pl ۷ صنايع بعر‎ || Hs firent 6 manoeuvre qui leur 


رسنبای . 


صنایع بعر بەدن بر کونه ft gagner le vent sur leş ennemis‏ 
Changer‏ صععت اجراسله روزکارکت اوستنه چبقہ بیلدہلر 
صععت احربنکک صوردنی ی تبدیل ایک de manoeuvre‏ 
صنابع حر به ده وقوی تامی وار در TÎ entend bien la manoeuvre‏ 

Il se dit aussi des mouveniens qu’un général fait faire ù des 
troupes 4. صنابع حر نة ا صلعت حر ية‎ | 11 fit 6 
manoeuvre qui déconcerta les ennemis برصنعت حرجید اجراسپله‎ 
مس :۵ 1۱ دشمنکث تدبيرينى بوزدی‎ manoeuvre د‎ laquelle 
ils ne وهو‎ 4٥ اهدانکک مامولی اولمیان بر صنعت عم‎ 
حر به اجرا ابلدی‎ Unc savante ۵ 5 حذاقنه مقار‎ 
ماهرائه بر صلعت حربیہ۔ بر صلعت حر بيه‎ 

Il se dit figur. de la 60٥001۱6 00۵ tient dans les affaires du 
monde 4. ۾ 1۱| حر کت‎ fait une manoeuvre qui ھ‎ ۵ 0 
ایندیکی درک کان امورینکک اخلالنه سبنپا ۵174 ہم‎ 
اولمشدر‎ 


M 47۱01 ۲ 1۳518۰ T. de Mar. Faire la manoeuvre .4. اجراه الصنايع‎ 


ma-‏ اس a‏ 10601۳266 | اعمال امام الس ربة - البربَة 
کسی طا پغەس ی صنایع بعربهبی کوزل اچرا 50+0۷۶۵ 


ابلدی 


TOM. II 
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:2 تقصیر کردں ءء ارتکاب الاراخی - اختیار القصور۔ 
AManqucr èù son ۴‏ | اکسکلکک ابتیک - قصور اٹیک 
منسه مهه ایفای وجيبهۀ حاله تجویز تراخی وقصور اپتمکت 


برسن متک اپفاسندہ - احبا حقنه تجويز قصور اېتمکک 


مرض ونأموسکت وقابه‌سنده !'honneur‏ ۂ ارتکاب تقصیر اپتیکک 


احضار وعد۵سند٥۵‏ اختیار 8 û‏ اختیار قصو ر ایتیکک 


مال موعود۵۵_اثبات وجود rendez - vous‏ مه قصو ر اتیک 
ایفای رسم نه ده ۵ ایلمکدہ ارتکاب ترا خی وقصور اپتمکگ 
الجاز وعد ۰ ہہ ۵ رفاداړيده ارتکاب قصور اتک 
Je vous ai promis de vous ser-‏ آمرنده اختیار قصور اٹک 
ما خدمت ابده‌جکمی وعد je ne vous manquerai pas‏ و vir‏ 
,بان 0۰ - [بتمشیدم اول بابده نجویز تراخی وتصور اہ مم 
٤ aux égards qu'on‏ ېې pour dire,‏ و ù quelqu’un‏ 20906۲ 
بر کیسنه‌نکک حقنه اداسی لازم اولان رسومکک انهل ند! 
حقنه ارتکاب تقصیرات - اجراسنده اختیار قصور اپتمکک 
ایتبک 

نفنا پذیرفتن .2 فنا - تلف .4 نج رنسده دقندونه anor,‏ 
Gayl Cotte maison‏ اولمق - فنا بوله‌ی RA‏ شاه شدں - 


manque par les fondemens بنا پر ا تلف ۱ وله ہو ر‎ 2 Ce: 


cheval manque par 1٥٥ jambes فنا ولدی‎ 


Cet homme est bien malade ; s'il vient ù manquer و‎ 88 mille 


ہو ادم مرش شدیدہ متلا اولوب تلف اولمق هتاہ :ہہ 
لد زم کلور ایس اولاد وعیالی خراب اولور 

۰ زوال القوة ۹ القوة - فناه القوة 4ے Et défaillir‏ 
درمان کسلمیک قوت کسلیکث : تاب وتوان گم شدن 
le coeur lui manque‏ بو 96۲۵000۴ Elle ٤‏ | قوت قالمامق - 
e sois si efa,‏ تاب وتوابی قالموب دبخود اوله‌قده در 
یک شول رد دہ استبلای si iaterdt; que la parole me manque‏ 
شول رنبدده دوجار - دهشت ابلدېکه نطقم زاہل اولدی 
مھ Les_forces lui‏ رعب ودهشت اولدمکه نطقم کسلدی 
Il ne peut ۰‏ قوای بدنیه‌سی رهن نفاد ا ولمشدز »۹00 
ایاقلر ی قوتی زابل se soulenir, les jambes Iui manquent‏ 
اولغله ظورمغه *جالی بوقدر 

Et oublier de faire quelque chose نسیان - ذهرل اہ‎ P.. 

ne manquerai pas de faire ce‏ 16 | اونوتمش .1 فراموش کردن 
دلخواهکی اجرا ابلیکده تجو یز ذهول ایتمکک que vous voulez‏ 


1 احتمالم اد‎ Ne E ۳85 de vous trourer en tel lieu: 


۴ھ Je‏ فلان مده بولنمقدہ تجوز نسیان وذهول امه 
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soit :ہزء٤‎ ù quelque petit 00 هو بر ادم برق که‎ 
۵. جزنی بر قصور وثقصانی ۱ ولد‎ - On dit, Manquement de 
امر قصور خرمت ۰:۳۰ ۵۰ الجاز وعدده قصور ام‎ 
توقیر واحترامدہ قصور‎ ٥ ندعده .۷ قصور رفا ته‎ , 6 

MANQUER. Faire une faote 4. لخششس نمودن .۶ خطاه‎ 

د 0 Rous les Rommes sont‏ | پاکمق r‏ خطا کردن 
شی ادمکت - آنسانک مجیومی خطایه متلا در و 
جملەسی خاطیدر 


On dit, qu’ une arme ۵ feu manqae ږ‎ ۱0۳990۵1۱6 ne pend 


اتش المامق # انش نه زدن .۶ عدم الاستيرا .4 ده" دمم 
اتش - اندید ی تفنکثٹ استیرا ایتمدی مهودعد انەہ؟ ٭ہ٭ || 
الامدی 
- عدم وه .4 Il signifie aGsei ۰ Avoir faute de...‏ 
نا -نا ود شدن - گم بودن ۰ نقصان - فقدان - انعدام 
| خالی اولمق - بوق اولمق ۔ اولیامق # موجود شدن 
اولمق 1٤‏ ۰ 31606۳ 
فقدان مپمانه دوجار - مہمات مدع اولمق 00+5 
بر کیسهه‌نک رای وقراری اولمامق 8 ەناداہہء مه اولمق 
de coeur‏ فرصت بوللیامق - فرصتلر تع ارلمق #oocasions‏ 
مهال جسارت | ولمامق - عدم جسارت نتسا نی جسارت 
فقدان L'argent lui manque‏ اشتهاسز اولمق - عدم اشتہا pétit‏ 
عسکر محصور بنه ٢ Les vivres manquent aux assiégés‏ وار در 
06 1.8 نقصان ذخیره وار در- فقدان زاد وذخیر4 وار در 
Cet hom-‏ دوکنمشدر- باروتلری مفقود اولمشدر 0 lear‏ 
بر ادم من جمیع الوجوه manque rien‏ نها ne‏ لا me est parfait,‏ 
ہے بر اکسکی بوقدر- کامل اولوب بر درلو نقصانی بوقدر 

بضاعة عقلد ن خالی ne manque pas d'esprit‏ ا1 On dit,‏ 
فلانک جمپتی يوی 0۰۰ سه عقلی یوق دکلدر- دکلدر 
نیت - خيرخواهلقدن خالی دکلدر فا bonne‏ ۵۰۰ دگلدر 
۳ هدم للانجاز .4 ٥٥ dit aussi, Manquer de parole‏ - خالصەدن 
وفاسزلق 2 بومده وفاداری ننمودن . خلف الوعد - الوعد 
ایتبکک 

ومهم manque bien des‏ لا || Il signifie: aussi, être de moins‏ 
بو کتبخاندده وافر کتابلرف dans cette bibliothèque‏ 
bien des meubles dans cette mai-‏ 64 1 نقصانی وار در 
۔ بو خانهده اثات بیته متعلق وافر شیلر ناتصدر ده 
۱ اکسکدر 


MANQUER ۸ 6 pas faire ce qn'on doit ۰ تجویز القصو ر‎ 


de‏ دوجود 1 ولهامق اقچه معدو 
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, En termes de guerre, on donne ce nom ù une espèce de 
machine mobile faite de planches هه‎ madriers, dont on se sert 
dans les siéges, pour se garantir de la mousqucterie څغے ہے‎ 
٣. محاصره‌لرده قوللانپلان اغاجدن سپر .7 سپر جوبینں‎ 

۸۸۱۱1185 ۲۰ de Mar. Grand coup de vent, agitation منم‎ 
lente des vagues 4. بوره :2 خروش دريا ۶ هلا ده‎ 

کار P.‏ معمول بالید ۰ MANUEL. Qui se fait avec la main‏ 
tra-‏ 00۷۳۵6۵ || ال ابله اولان - ال اله اپشلنان ۰ دست 
ال .1 دستکار P.‏ ممل السد - معمول بالید .4 vail manuel‏ 
On fit aux pauvres une distribution manuelle d'argent‏ ابشی 
مساکین وگداپانه - فقرابه ال بخششی توزيم اولندی 
آ من یډ مطیه وبرلدی- ہر ال کربی ربرلدی 

Il est aussi substantif, et sert de tilse ۵ des liwres ou abrégés 
qu'on peut porter ù la main 4. مےلة‎ P. کتابجق .7 کتابچه‎ 

۰ بدا بیده .4 MANUELLEMENT. De la main 3 la main‏ 
بدا تید, Donner manuellement‏ | ال اله ۶ دست دست 
بدا بید, اخذ ۴ا٥ہ‏ ال اله ویرمک - تسلیم 

Établissement qui nécessite plusieurs ateliers,‏ .۸11051۸67035 ا2 
et dans lequel on ۲6 différents‏ و etc.‏ و magasins‏ ,001۷11674 
۱ کارخانه T.‏ کارخانه -کارگاہ P.‏ سے _ طراز .4 ouvrages‏ 
و 4۳۵۳۵ Manufacture de‏ بر : 8 لطیف 9٭٥٭ء Bonne‏ 
kever,‏ چوقه وامتعة حربریہ کارخانەسی de soie‏ :ه06۱1 
بر کار خانه احدات وتنظیم ایتمکک ۵ monter une‏ 
.۷ عیله کار خانه ۵ Les oavriers qut composent la‏ 
۰ ۳ 

MANUFACTURER. Faire des ouvrages de manufacture 4. < ۱ 
کارخانهده ایشلتیک × در کارخانه پرداختس .2 اعمال-‎ | 
On a fat venir beaucoup de laines d’Espague و‎ pour les mauu- 
facturer کارخانه‌لرده اعمال اولئمق اون اسپانیا طرفندن‎ 
کلیتلو بپاعی جلب اولندیی‎ Cette étoffe a été manofacturée 
û Lyon ابشلندی- ہو توب لیون کارخاده‌سنده سے اولئیشدر‎ 

در کارت نه پرداخته .م معمول - ملسو .4 .086+ سر 


کارخاندده اپشلنمش 2 


MANUFACTURJER. Ouvrier qui travaille dans une manufacture 
d4. مزدذورکارختانه :ع عملة النسامجة بام عامل النساجة  نساج‎ 
« کارخانه عملاسی کارخانه ایشجیسی‎ 

په عذق ,4 MANUMISSION. Acfion d’affranchir les eselaves‏ 
[زادلیہ r.‏ آزاد سازی .م عتاقۃة 


MAN 


دو بایده تج پز ذهول ایتک احتمالم پوگدر هم 281 مو دھدد 

On dit, Le pied ۱0۵۱ a manqué, pour dire, quُil a glissé A4. 
آیاعی قایدی 2 پایس بلعزید .۶ زلق قدہ:‎ 

On dit dun négociant لاصو و‎ a manqué و‎ pour 4, qu'il a 
افلاس 4 ماذاانه؟ اند‎ ٣. افلاسہ چیقمق « باد دستی نمودں‎ 

تاد peu s’en est‏ و On dit, Il! ۵ manqué de..., pour dire‏ 
از بر رمق قالدی .7 اندک ماند که .2 کاد .4 ...هنپ 
ەل اولمغه بررمنش قالدیفت 4۵8۷۰ هپممھ« ۱ | قالدی 
از قالدی قتل ارلن‌دجق ایدی 

MANQOIA و‎ est aussi actif, et signifie, perdre, ne trouver pas 
4 قاجرمق - باوی قلمق .7 پاوه کردن « افانة-فوت‎ 
H 16 suis arriré trop tark, jai. manqué cet بک کیج عم‎ 
کلدیکمدن فلانی قاجردم‎ ۱۱ a maoqwé une belle occasion در‎ 
افاتة فرصت ایا دی ۔ مناسب فرصت فوت ایلدی‎ - 
فرصتی قاجردی‎ — On dit aussi, 11 a manqué son و6000‎ 
pour dire, qu’il n'a pas réussi dans son dessein مقصود ټی فوت‎ 
تیر املی هدف - مقصودینه دسترس اوله‌مدی - ایلدی‎ 
6مم ند مقصودینی قاجردی - مقصوده واصل اوله‌مدی‎ 
mon 6 مصلعتمی فوت اہلدم‎ 

نا دود گم شده .عم مفقود - منعدم - معدوع .4 8605 
بوق اولمش ٣‏ شده 

عمل 4616018601 On dit, Un ouvrage manqué, pour dire,‏ 
Uu poète manqué, o’est-‏ قصو ر لی بش .1 کار کم .۶ معصوب 
قصورلی - شاعر پر قصور :۶ شامر ناقص .4 imparfail‏ ,مال سه 
- فوت اولیش تدذبیر Un projet 0:885 04, o’est-a-dire, avorté‏ شاءر 
باشه چیقه‌مامش تدبیر- سنج مرام اولمامش تدبیر 

شادبچه - بالاپوش ۶ فروج .4 Vêtement de dessus‏ ۱4۸۵۲2۸۲۰ 
قيش قېودی ‏ فراجه شتا «»نطه دہەادہ× | فراجہ - قپود .۶ 
2 رم فراجدسی 0 ۸6 چوگه راجه 02 de‏ 
dans. son manteau‏ 67م 5۵07٥100‏ فراجه طوبل الاذیال وحط 
Manteau pour la. pluie‏ - کندو فراجەسی ابچنده ہورنمکی 
_ یضورلق : لباده ‏ بارانی ۶١‏ ممطرة .۾ 

.1 پوشش ,27 لباس .4 Figur Prétexte dont on 06 couvre‏ 
dévotiou ,. on cache souvent de‏ ها Sous le manteau de‏ | او ر تو 
غالب حالده ورای باس تقواده ستر وقادہا امو 
اکثربا پس پوشش تعبّد ودپانتده ‏ مقاصد فاسدہ اؤلنور 
مقاصد فاسده پنہاندر 

کرجک فراجه × بالابوشک ۰ فروج صغیر 4 ۷۸7۳27 
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MARABOUT. Prêtre mahométan A4, مرا بط‎ 

MARAIS. Terres abreuvées d’eaux qui n'ont poiut d'issue 4.‏ 
بطاقلق بر- صولاق بطاق پر # اکند .« مرازغ - مرزغة 
صولای طاق - کثیر المرازغ بر میلکت Pays de marais‏ | 
هو Ceite place est au miliea d'un‏ پرلردن عبارت میلکت 
طاقلعت اورته پرندہ ر,اقعدر- ہو قلعه نڅ مرزغه ده در هه 

MARASME. 10ه::6601160:6٥1٥‎ de tout le oorps ۰ قو ر بلق .1 قحرل‎ 
fl Tomber dans le 6 حال قےول گر فتار اولمق‎ 

MARÃTRE. Il se qlit 4۹٥٥ belle-mère qui maltraite les enfans 
que son mari a ته‎ d'un premier lit ۰ ماربرث 2 رابة جایره‎ 
عدار اوکی انا .1 جفاکار‎ ~ Et d'une 6۳۵ qui maliraile ومو‎ 
غدار والده .2 مادر جفاکار .م والده جايرة .۸ تناد‎ 

۸۸۸۱9۰ Vil, 6٥۹010. ۲۰ 1۰ 

MARAUDE, Vol commis par les gens de guerre dans les en- 
٢۶۰۵۰ 4٥٥ camp 7. عسکری طایفسنک اردو جوره سنده‎ 
ایتدیکی ساجدلق‎ | 11 va ۰۵ اردو و یا‎ 
بغماجیلعه کیدر‎ 

MARAUDER. Aller en maraude 7. اردو‎ 
اطرافنده پغماجیلعه جیقمق‎ 

عسکری طایفەسندن :7 ۵10۵۲۵۵۵6 90:۲۵ Soldat‏ .1۸3۸00503 
جا mains‏ معا entre‏ عادہ؛ ١١‏ || اردو اطرافنده کزن یغماجی 
اردو اطرافنده کزن ہما جیلرٹ النه دوشدی maraudeurs‏ 

81۸88815. Sorte de pierre très-dure 4. مرمر .۶ ر خام‎ 7: 

اف - مرمر سپید - رخام ابیس Harbre ٥۰‏ || مرمر طاشى 

de plo-‏ طمرلو مرمر ۔ رخام مخطط ٢۵‏ سیا۵ مرمر نه« مرمر 
۔ سماقی مرهر - رنگامیز مرمر - رخام موشی 00 sieurs‏ 
Graver sur‏ مرمرہ حلا ودره مکک Polir le ٤6‏ الاجه مرمر 
Cela‏ اویمق - - مرمر اوزردده کف ونقر اپتیکف le marbre‏ 
6 مرمر طا شی کبی صلب ومشندر comme marbre‏ ل۵ est‏ 


سکری طایفەسی 


درونی سر تا سر مرمر ابله دحادد٥٥‏ 10070166 le dedans est‏ 
- رخامدن مصنوع ہر هدد صنم اه Slate de‏ قاپلنیشدر 
مرمر ستون - عمود رخامی هتمهاه» مرسرکاری بر بت 
مرمر oarrière‏ ر خام راشيده دن مصدو ع‌ بر مزار tombeau‏ 
Des 087۳۴۵0٤ de marbre‏ مرمر | وجاعی - “حجرەسی 
اعمال اصنامه صالے مرمر طاشی 84 1171۳6 مرمر 
et‏ و۳۵66 broyer les‏ غ Il se dit aussi de la pierre qui sert‏ 
سباقی طاشی یو صلابه 27 صلابة ۔ مدوکک ۰ les couleurs‏ 


M4ARBRER. ۳6۱۸0۲۰ de لم‎ 011608 couleurs نوع‎ imitent les ٣ - 


صفا 
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MANUSCRIT. 50۳: ù la main 4. خط الید-مکتوب بالید‎ P. 


a dans cette bibliothèque‏ ۲ ۱۱ | ال ہازوسی .7 دست خط 
دو کتاخا نه ده 56 dix mille volumes, tant imprimés qoe‏ 
دست خط در ور که ودست Pièce, copie manusorite‏ موجود در 
اسکی زماندن قالش دست شا miii‏ و خط سی 
ce sont‏ و bibliothèque‏ علاعی Ce qu’on estime le plus de‏ کتابلر 
یو کتخانوده خلقکف زياده اعتبار اہلدیکی les manuscrits‏ 
شی دست خط اولارق موجود اولان کتب ونسخدر 

معافظة . صيانة .4 MANUTENTION. Majntien, conservation‏ 
des arrêts,‏ و۱01۵ La manatention des‏ || کو ر لهھ .1 پا سد ار ی ۲ 
قانو ند وکک واواصر واحکاسٹ des priviléges‏ و du commerce‏ 
واسر تجاردکث وشروط امتیازانٹ صيانت ومحافظه سی 
امو ر la manutention de mes affaires‏ مدمه J'ai laissé Aã un‏ 
وخصوصانمک صیا نت ومحافظەسنی مستخد ملردن بریسنک 
بد امانتنه تسلیم اپلدم 

MAPPEMONDE. Carte géogtaphiqae qui représente Jes deux 
hémisphères 4. کره ۵ مسطےۃ‎ ۱ Grande ma ppemonde أن‎ ٥ کر‎ 
کسیر‎ enluminée رنگف امیز کره ی‎ 1 

اوصقمره ی بالبی 4 و کر بر ج ۰ Poisson de mer‏ .010152818۸10 ۸۸ 

MAQUEREAU. Celui qui fait métier de prostituer des femmes 
پزوندکك # پازن .۶ دیوث - قواد  قاید .ھ‎ 

5 قہادت ۰ 0۵0676898 métier dun‏ ما MAQUERELLAGE.‏ 
ہزونکلٹ .2 پازنی .2 تدیث 

بياع ۱ لول خاس .4 اوت Marchand de‏ .11۸0171611017 
des ma-‏ 600۳168 2 ۱ ات جانبازی .1 اسب فروش P.‏ 
Riche 0>‏ ات جانباز لر بذک آخور درء کي 601600098 
مالدار جانباز 

Il se dit aussi de celui qui se mêle de ۳6۲۵۵۵۳۵ de شر یش‎ 
des chevaux A4. ات دلالی .1 دلال اسب .م دلال الخيول‎ 
۱ ۰ وہ‎ de charges, de مسب 11 6۱ رو ع٥ا دتطھ‎ 


نکام دلالی 


.م لخاست .4 سرد Métier de‏ ہے 
ات جانبازلیی 7 اسب فروشی 

MAQUIGNONNER. User ۵۵۳7۱۱60٥ pour 00۵۲۲۱۲ les défauts 8‏ 
عیب اسبرا پوشیدن .2 تورية العيوب الخيل .4 cheval‏ 
été‏ د cheval‏ مه | انف قصورلر بنی اورتوب کيزلسکک 
ہو اتب عیبی آورنلمش انلردندر 860160006 ظ 
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On dit proverb., Marchand qui perd ne peut rire ضرر ادن‎ 


بازرکانت پوزی کولمز اولور 


ll se dit aussi de tous ceux qui achètent, ۹00۹0 وا۱‎ n'en f{as- 
٠٥٥٥ عمناڈھ وهم‎ ٤. صاتون الیجی 7 خريدار .۶ مشتری‎ 1 
Attîrer, faire venir 166 ۵ مسر بلر ی حلب واحضار‎ 
اجیکف‎ 

ہیں القجار prix marchand‏ ه تہ اەمطم۸ || est aussi adjectif‏ 11 
e۵ marched‏ جاری اولان پا ایله اشترا اپتمک 
ہار تجار کمیلری Marine marchande‏ نجار کمیسی ےا سفیندسی 

دوفنماسی 
Une place commode pour vendre de la mar-‏ مع عم 
٭ بازارگاه ‏ مسدان بازار .۶ ميدان السوق .4 مق مهه 
vole vendre, meter vous en poe mar-‏ ٭ہہ٭ :8 || ہازار پری 
مرامکف صاتمق ایسه بازار يرنده طور »۵« 

On dit ۵۵٧٥, qu'une ۳۱۲۱۵۲۵ est marchande „, lersqu'elle est 
propre pour la navigation فلان نهر سیر سفاینه‎ - 
«تعملدر‎ 

26۸ 5 ۸0028. Demander le prix de quelque chose, et dispu- 
er sor le prix 4. برای ہا گفتار بد ۶ مساومة  مماکسة‎ 
7. بر مسه غه فهممطممھ ٭ ا0 بازار ایتمکك - بازارلشىق‎ 
جرقدبی بازار ابندی‎ Il u acheté cela sans marchander برئى‎ 
مهه ه 1۱ بازار ایتمکسزین ادى لا ابلدی‎ 


acheter cette maison, el il ۲۵ si و10۵‎ - temps marchandée و‎ que 


بوخانه‌ نک اشترا اسنه طالب ا ولمشکن ‘affaire s'est rompne‏ 
ی تقريبيله اخرالامر بازارلق 
نم اولندی 
یوان ۲ ترذد .4 Figur. Hésiter, balancer‏ 
ze faut pas tant marchander , il faut‏ 11 | قرارسزلق اتمکف 
اول و تردد اقتضا آپتمیوب همان بر راہ se résoudre‏ 


مساومه اشترا 


مدت مدیده مما؟ سم ۵۵ قام 


.1 بیقراری 


. رلا تردد شو داه ی ft cela sans‏ 11 قرار زاو در 
اہتدی 

MARCHANDISE, II se dit de toutes les choses dont les ۵۰ 
مال - سلع‎ pl. مب - اموال‎ 
بازران ۱ مالی ,1 ننخواه ۱۰ .م اممعذ التبارۃ 01۰ التارة‎ 


Un‏ 1 و مال - مال همین 
مال ی مشتمل زن magasin de marchandises ١‏ 


chands font ۳۵86 ۰ سلعة‎ pl. 


- مال جید marchandise‏ 6 | 

Or‏ بازران 

lui a 87۳۱6, saisi ses marchandises سلع موی سط وتوقیف‎ 
۰ 
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بیٹل مرمر رنگامیز .م وی کمثل الرخام .4 nes 08 marbre‏ 
Marbrer 8‏ | سماقی مرمر طرزنده نشی .1 ناه ستن 


۱ وجاغکک چقمه اوادانلعنی سماقی 6 corniche d'une‏ 
مرمر طرزنده نقشلیق 

11 se dit aussi du papier sur lequel on imite 1۵۰ marbre 7. 
ابر وکاغعدی باپیش‎ || Marbrer la couverture d'un livre كتاک‎ 
جلدینه ابرو کافدی قاہلق‎ 

دمثل مرمر رنگامیز P.‏ موشی کمشل الرخام ۰ 282۰ 
مەم دھ - سماقی مرمر طرزنده نقشلئیش ۶ نگاشتہ 
celles où 1‏ و Orfî appelle Étoffes marbrées‏ - ابر و کاعد marbré‏ 
ثیاب ۰ a des soies et des laines de différentes couleurs‏ ۲ 
الاجه رنگلو قماشلر 2 جامہای رنگامیز ۶ وشي 

1۸8881818. Ouvrier qui fait des ouvrages en marbre d4. صانع‎ 

متخ .4 Carrière d'où Ion tire le marbre‏ .19۹8881888 
مرم ر معدادی . 7 مرمرستان ٢‏ و الرخا 1 ۳۳ الرخام 

رجا 

اہر رانس .7 papier‏ سل MARBRURE. Limitation du marbre sar‏ 
ابر کاء کف در marbrure‏ 6 | کاعدکگ سو 

1 کی زل دقشی 

.۶ صف الر طل ۰ 08068 AARC. Poids qui contient huit‏ 
ول Les ouvrages d'or et‏ | التمش در ت در هم ۶ یم ر طل 
التون وکمش اش ی اولا ن شار 06 8 geot se vendent‏ 


On prend tant par‏ صف رطل حسابہله فروخشدت اول ور 
اوانی سمککگ ہی 56 de la‏ ند 18 و maro‏ 
Et ce qui reste de plus grossier une chose dont on 8 tirê‏ 


- کوسبه 2 کنچاله _ کنجاره که کسب .4 دنه و۱ 


Le marc ۸66 58‏ اوزم جره سی Mar de raisins‏ | جره 
8 ابچنده صیقشدر لمش qui ont été pressées dans 6 servietle‏ 


اوتلق کسبه‌سی 

Nom d'un droit qui se lève sur le poisson ۰‏ لن 

MARCASSITE. V, Pyrite. 

۲ ا “ر Pl.‏ تاجر ۰ MARCHAND. Qui fait le commerce‏ 
تاجر کبیر 406 Gros‏ || بازرگان .7 بازارکان - سوداگر 
ط وندو. ن صتان - بايع بالسنابه ۱ ولا ن تاجر Marcland en gros‏ 

Les six 60۲۱9 ٤86‏ باہع بالکسر الاب تاجر 1۱۱ en‏ بازران 
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marche, celle que ۳١۴‏ 0:106 ۵ا Et‏ قو ناغی در آیده‌رکک بور بمه 
une armée qui feint d'aller sur un point, et qui se porte sur‏ 
.1 رهروی دسمن فرب P.‏ حرکت موضوعة .4 un autre‏ 
وا 00 - دشمنی پاکلتمق ابچون بلاندن بر طرفه صاړمه 
چَ اطبال الکوس"المشی و لحر َة ,4 Battre, sonner la marche‏ 
حرکت طاولنی جالمقی 7 ضرب الطبل الع رکة 

Il signifie aussi) le cbeasa que Jon fait d'un liea غ‎ an autre 
4. قوناقلق پول -قونای .7 راه .۶ مراچل .ام مرحلة‎ | 1 
y 6 taut de jours de marche d'ici Aã Bordeaux دو طر فدن فلان‎ 
شہرہ قدر شو قدر قوناقلق ہول وار در‎ Ils ont fait une grande, 
une longue marche اوزون بر مرحله قطع ایتمشلر در‎ 1۴۶ 
a d'ici tant d’ heures de marche بوددں فلان مله قدر قو ناقلق‎ 
يول شو قدر ساعتدر‎ 

.1 رفتار - روش P.‏ ری - حرکت ۰ Figur. Conduite‏ 
زک سلوکک 0 a une marche‏ 1 | طاو رامش 

On dit aussi و‎ La marche d'un poème, dun ouvrage و‎ ۴ 
dire, Jes progrès de 1861۱0٥ dans 0 poème, et la progression 
des idées 0818 un ouwage 4. رفتار سیاق وسبای‎ 1. 
دو زلش‎ - On dit en ونەدالا‎ ٥ر‎ Marche de Pharmonie, la manière 
dont la modulation passe d'un on ۵ un autre ۸. سیاق النعمات‎ 
ازکیدکت دوزلشی .7 رفتار ترانه .م‎ 

.ام در خۀه .کہ NAROHE. Degré qui fait partie d'un escalier‏ 
بایه نردتان 67 3۶۵۳۵۸۰ || اد ت .8ہ باب ۶ درجات 
تردیان ابای - 

MARCHÉ. Lieu public où ۱۵۵ expose en vente toutes sortes 
de denrées ۰ سوق‎ pl. اندروز- بازار- چارسو 8 اسراق‎ - 
چار سو .1 رسته‎ | ۱۱ ۲ a un beau marché en cette ۲۱۱۱۵۰۵ 
اول بلده ده بر سوق حسن وار در‎ On a abattu les maisons 
pour fsire un marohé در چارسو احدادی ابجېون دت‎ 
ومساکن هم ایتدرلدی‎ Le graod 6 سوق کسیر‎ - 
دس ما بیوٹ چارسو‎ ٥٥٧٨ حبوبات - سوق حبوبات ۲ سه‎ 
چا س سی‎ aux chevaux J ات بازار:‎ 

Il se dil aussi de J’assemblée des. personnes qui achètent et 
qui vendeunt dans un marché 7. بازار‎ | || ۲ a marché en cetie 
ville lex fois la semaine لو شر ده همت ده ایکی دفیه‎ 
بازار قور بلور - بازار ارلور‎ Le marché du mercredi چپارس‌شه‎ 
05 بازار‎ du ۲0۵۲۰۵: J چیعه دازار‎ Lc roi lui a donné le pri- 
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- مالنی سط وعرض ایتیکک ٤٥۰۱6٥ sa marchandise‏ اولندی 
ا 

On dit Figar, Faire valoir sa marchandise, ponr ,و01۳6‎ ۲ 
son propre mérite مرض کالای فر- متاعنی قیمتلو کوسترمکف‎ 
ابتسک‎ ۱ 

de contrebande. ۷٢ Corttrebaude || On ۵‏ ۲۵۵ دا 
ممنوعاتدن اولان اموال جانب les marchandises de contrebande‏ 
قاجقون مالی طرف ري دن - ميريدن ضبط اولنور 
مصادره اولنور 

بازرک نلق .1 سودا 1 ک٠‏ تہار ت 4 ۱۳۵۵۵ Il signihe aussi,‏ 
باز رکا نلعه کندی 6 est allé en‏ 11 || 

مشہے - مشی ۰ Mouvement do celui qui marche‏ م۸۸00 
مشی Marche lente‏ || پوروبش .17 رفتار- روش ۰ سیر 
عجلولو - سیر ستعجل انماهم اغر پورویش - بطی 
-ع۳ la‏ ېل مشی ایتک مش ۸٠٠٧۱6٨٥ sa‏ پورویش 
مشی وسیرده بطانت ب مکی وسیری با شنز ايتمکک 0:067 
7 مدای الیو کب .4 se dit aussi «des processions‏ 11 - ایتیک 
j La procession se mit‏ الايکک پور بمسی 7 ر فتار سال 
ترئیب ارلنان مو کب huit heures. du matin‏ وغل en marche‏ 
سعری ساعت سکزده ایکن تعربکث اقدام مشی وحرکت 
پوریمکه - خطوه جنبان درم وحرکت اولمشدر- ابتمشدر 
الایکت ترتیب marche fut fort beau‏ دا dv‏ 1۵۳۵۳6 باشلامشدر 
Le corps de ville fermeit la‏ و رد سی احسن وألا ابدی 
La marche‏ الاہکی خاتمەسی اعناق بلده ایدی ۰:٠٥٥‏ 
الابکک پور بمه‌سی تمام او ساعست dura trois henres‏ 
متمادی اولمشدر 

مشی - حر کت .4 ۳ I se dit aussi du Sa des‏ 
وله کتمه .1 رهروی - رهپیمایی P.‏ قطع الطریق - سير - 
- عسکر سیر وحرکتده در 80:٣٥‏ ده ہہ 1:٣۵۰‏ || يول - 
ren‏ رت سا پولده در- پوله ۔کیدر- قطع طريق ایدر 
اوزون -عسکرطربق مدید قطع ابلدی une grande marche‏ 
اول مشی وحر کت 6 Pendant celte‏ پر بول ايندی 
مشی وحرکتلی marche‏ هه 01٠٥٥‏ م۶٥٠٧‏ بہ اہ ائناسندہ 
پولنی عین اعدادن کتم وثوربه - کتم واخفا ابتلسک 

0٥ appelle Marche forcée, une marche dans laquelle‏ ایتیٹ, 
on fait faire ù des troupes beaucoup plus de chemin qu'elles‏ 
رفتارء سیر عليف - مشی کپ .4 n'ont cootome d'en faire‏ 

ایکی - وار قوتی بازوبه کتورەرٹ پوریمه 2 باد پيما 


۶ به 
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الرجل علی سوم اخیه قاعده‌سنه رعابت ایتمیوب بازارامی 
بوردی 

On dit fgur., qu'un homme fait bon marché d’ une chose ; 
pour dire, qu'il la prodigue 7, مفت. ومانا بذل - اسرکمز‎ 
ابدر‎ ‘|| 11 va des premiers aux coups, il fait bon marché de sa 
جملەدن اول خاطرەیہ القای نفس ایله جاننی مفته ٭ہ‎ 
زحشنى اسرکمز معنمم هه ۵۰ فده مط نع ا بذل ایدر‎ 

Et qu’on en est quitle, ۵" en est sorti ù bon marché, po ur 
dire, qu'on est sorli d'un grand péril avec moins de perte que 
l'on ne 070۵٥ 1 اوجو ر قو رتلمقی‎ 

MARCHEPIED, Espêèce de marche sur laquelle on pose les 
pieds ۰ قدمه .7 پا گاه .م اه القدم.‎  قمدص‎ || 6 
pied du ۱۳۵۰0 کی کی صههمغى - باگاه سر یر‎ 

8 مشی اہ ù un autre‏ نا Aller ù pied dan‏ .18۸1861158 
Marcher ۸‏ ||' بوربمکک # رواده شدن ۔رفتن ۶ سیر 
کیرودن -ورادن سشی اشيکک en arrière‏ ابلرویه از 
ات - سیر سر سربع | بله پور یمک pas‏ ادج A‏ بور یمک 
خطوات تانی ابله سی وحرکت û petits pas‏ تعجیل ابله 
خطوات کندوالانه ابله سیر وحرکت ٥‏ دہ6عج مل ده ۵ ایتمک 
خطوات حزم واحصاط ابله حرکت مفامسه pas‏ ۵ شیک 
سمت مقصوده خطوات معدوده اہلہ روانه اولمق ‏ (بنمکک 
رفتار گوالندہ ايله - خبط عشوا ایل پور یک ماه د 
مشی 10500۳001 ٧:٥٥٥‏ ایملیەرٹ پوربھیٹ - یوربیک 
بواش ورک امه رو الفق - لین (بله بوربیکک 
تقالت 46 06 نات پ قدم ایله مشی ایک ٤‏ 7۱7 
طا نت ایله بہسدہ؛ آعر بور ییکک - قدم ابله پور پیکک 
56 خر وانه ادا ايله پور بمک ا868 پور ۱ یمک 
با کیال مہا بت ٠٠٥۰-۰٥‏ ههزهس وقورانه ادا ابله بور بمکت 


8 وعظمت قدم جنبان رت‎ Ce eheval mar- 
بو اتک اشکینی‎ 

- اقبال ۳ 4 Et 3 809667 de ۵61906 manière que ce‏ 
- ایلرویه پور بمکك ۲۰ پیش رفس .۶ توجه الی - استقدام 
Larmée commença ۱ 6757‏ | بور بیکک سے ایلر وله وره مق 

یل یه - سک ایر په ومری اقبال رتیه بادرت ایلدی 

96 م1 طوتری توجبه زما 1 رم وحرکته اشدار اہلدی 
عسکر فلان سیه طوعری توجه ۵۵-۱۵ marchent de ce‏ 
عسکر ایلرو به طوغری وجاها ۵۰ de‏ واستقدام ایتیکده در 
دWشەں‏ اوز ر بنه دوجه ایتیکده درلر عندمدهء marchent aux‏ بورر 
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ابو در دو ات ابودر che bien‏ 


ملکنده بازار فو ر ‏ چو ل vilége d'avoir eu marché dans sa terre‏ ` 
جانب پادشاهیدن فلانه بالامتياز رخصت وپرلیشدر ` 

aussi du “débit 0 se faft dans le marché ۰‏ 4۹0 ٥ه‏ 11 
از Le marché ¢tait bon‏ | نی و وبرش .1 
الم صاتم - بو کونکی کون بیع وشراده رواج وار ایدی 
Le 6‏ بازاردہ ایو اليش ٠‏ و برش ۱ لوت رابج ابدی 
بیع وشراده- الیش وبرشدہ بر ابس بوغيدی n'a rien valu‏ 
اليش ۵ C'est le prix courant du‏ کلی کساد وار ابدی 
بیع وشرانٹ سعرراجیدر- وبرشده جاری اولان فیاتدر 
الیش و برش ده جار Nous verrons le cours du marché J‏ 
Le marché ۱ pas encore ouvert‏ اولان سعر رابجه باقه‌جغعز 
Le marché 86۵ va‏ الیش ویرشه هنوز استفتاح اولنیدی 
بازار داد و۔تد ختامه قریمدر عندہ 

Et du prix de la chose qu'on achète, et des conditions de 
achat 4. بارا ردق .1 خر بدایی .۳ مد البيع‎ | Cela ne 
vous 60۵۱6 que dix écus, ٧6۵٤٥٥ boo marché 0 یو شی أو‎ 
رو اولنيه رخیصا عقد سس ایلدکگ‎ Vous avez fait bon 
marché رابا عقد ر اېتەش 1 ولدکت‎ Yous n’avez pas fait 
un mauvais. marché اېتدبکک بازار لق کم د کلدر‎ Quand vous 
avez acheté celte maison, vous avez fait un bon marché ہو‎ 
منزلی سایعه ایلدیککده احسن واعلا عقد بيع اپتمش‎ 
ولدکک‎ | Jon ai fait marché par écrit ٹیر برا مقد تع ابلدم‎ 

- هه و[ 7 رلی تسریر؟ ابندم‎ pas mis cela dans mon 
marché دو مات بی عقد بیعکگ شروط ی ابچنہ ادخال‎ 
ایتدیک بازار له امد‎ Il fait souvent des marchés fous 
ایکیده برده مجنو نانه بازارلقلر ابدر‎ Ils ont rompu le marché 
بينلرنده مقد اولنان بیع‎ 
ایتدکلری بازارلعی بوزدیلر- اقالۂ بيع ايلديلر- اولندی‎ 
11 n’a poiot voulu tenir le ۵ بازار نی طولامعه ر اضی‎ 
أ ولمدی‎ Jétais en marché بازارلش - عفد بیع اوزره ایدم‎ 
آوز زر 1 رده‎ - Aller coarir sur le marché d'un ہت .4 شا‎ 
207 بازارلعی لا‎ 


On dit figur,, Courir sur le marché de quelqu'un, ۵۵0۴ dire, 


qu'ils avaient fait ensemble عم‎ 


entreprendre sur ce que quelque autre personne د‎ ménagé.pour 

soi || J'ai sollicilé cet emploi, un tel a couru sar mon marché 
۰ ری ہ. وا‎ ۰ ۳ 
TOM. II 


MAR 


کک Petit marcheur‏ بوربکن لو تیز رو - روندہ ر7 رجیل d4.‏ 
ار ورین # اهسته رو ۶ بطیْ السير 

MARCOTTE. Branche tenant au tronc, et que Hon conche en 
terre, afin qu'elle y prenne racine 4 فرهنگك .۶ فسول .ام فسل‎ 
طالدرمه .7 دار نج‎ || Des mares ۵۰ ۲:06 اضق طالدر مدلری‎ 
Planter 16۶: ۶ طالدره مه دېکمکک د غر رت فسول ایک‎ 

25 ۸8007۲28. Coucher des branches ou des rejetons en terre, 
pour leur faire prendre racine 4. فرهنگث در زیں م افسال‎ 
طالدرىق .7 نشاندن‎ 

# فرھنگف درزین نشاند٥‏ .۶ مفسل .4 ےہ معددلا 
.. طارلدرلش 

MARDELLE. ۷. 6 

MARDI, Le truisiime jour de la semaine A. سه ۶.۰ یی تلشاه‎ 
صالی کونی 7 شنبه‎ 

00 گنداب P.‏ مناقع p1.‏ منقع MARE. Amas d'eau dormante A4.‏ 
سطه هه ,موداانه مه Dee‏ || ایرگلمش طورغون صو :2 گواب 
دو قری‌نک حیواناتی گندابده ۲٥۵٥٥ les beştiaux è une mare‏ 
صوار بلور 

MAREAGE. T. de Mar, Convention entre le ۵۵۱۳۵ dun vais- 


seau el les matelots و‎ par laquelle ceux-ci » obligent ۸ faire le 
service du vaisseau pendant le voyage 4. سلم ٭ حقد الم‎ 
بازارلعی‎ 

۸88046. Terre dont le fond est. humide ef ۱0752 
comme le sont les marais ۰ رت‎ pl. ارس ا - مروت‎ 
Tout ce pays n'cst qu'un grand 6 دوا کت حا‎ 
بر واسع وکبیر چپللکدر‎ 

کثیر المروت - ممروت 4 ۱۵646۰ MARÉCAGEUX. Plein de‏ 
صعاری ممر وله Prés marécageux‏ | چیلا-و :2 اکندتاکت .م 
- چهللو او لر 

MARÉCHAL, Artisan dont le métier est de ferrer les chevaux 
4. نالند .7 نعلیند .۶ بیطار- نعال‎ 

Officier qui 1 le département du loge-‏ وه صا DEs‏ دمه ڈیر ا 
تریب از نزولگاہ P.‏ مرب المراحل ۰ ment des troupes‏ 
قونافجی .1 

18۸٨/6۸1 Général dont «la fonction est de commander les 


باش سر عسکر .7 سپہسالار .۶ امیر الجيش .4 armées en chef‏ 


MARÉCHALLERIE. 1۵۳ da maréchal ferrant 4. دیطار: ت‎ 2 
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سرکرده Le major oria, Marche‏ سوق مطابای دز بت ابدرلر 
کیجه Marcher ۶ la nuit Û‏ :ور بکک دیو بدا ابلدی 
سوارء ۰ عسکر شی ۵ Faire marcher la‏ لسعر پور بیکف 
ابلرو پورتمکک 
لو مصلحتی ایل و ب۵ On dit figur., Cette affaire ne marche pas‏ 
dit aussi, que deux affaires mar-‏ 08 ابلرو به يور ہمز وارمز 


بو ایکی مصلیی chent d'un même pas, marchent de front‏ 
que‏ 8 - برابرجه اپلرولیکده در- على السویه بور بیکده در . 
pour‏ و deux hommes marchent 400 même pas dans une affaire‏ 
بوایکی کشی مت فقا نه یور بیورلر ۰000620 ۵۵ اممودنوه :لاد رنف 
Et 008 1200016 mar-‏ - بالاتفای مبل وحرکٹ ابدرلر- 
خطوات تعجیل 
۶ 90۶ 8۰ - ایله رهپیمای سمت علو واقبال اولمقده در 
marche toot seul, pour dire, qu’ ane affaire n’a pas besoin de‏ 
بو یش 


On dit aussi figur., C'est un homme ù qui il ne faut pas ۰ 


MAR 


che د‎ grands pas aux dignités, ۵ İa fortune 


soins pour aller son train طعتله بورر‎ 


cher sur le pied, pour dire, qu'il est dangereux de le choquer 
بو ادمکث پاپوجنه صمق جائز دکلدر‎ 

Et qu'il faut qu'une chose marche دا‎ première و‎ pour dire و‎ 
qu'il faut commenoer par ۱٥-٥٥ فلاں ماده تقدیم ارلنمق‎ 
اقتصا ایدر‎ 

On dit aussi, Marcher sur les pas, sur les traces de ses an- 
cêtres بر کمسنه ایا واجدادشتک اثرينه افتفا اتیک‎ 

فلان خصوصد۵ خبط 4 Et marcber ù 4٤٥۵۰ dans unc‏ 
- ایملیەرٹ یوریمک - عشوا ابله عمل وحرکت ابتمک 
کورلمددن بوربیکگ 

در خصوصد۵ استقامت ماه Et marcher droit dans une‏ 
Et ne pas mar-‏ طوعری پوربمکث - اوزرہ حرکت ایتمکک 
بر خصوصده استقاست اوزره cher droit dans one faire‏ 
طوعری پوریمامٹ - حرکت اہتماکک 

On dit aussi figur. et par 8096083166, Je le ferai bien 7 
droit فلانی پولنه قو به جغم‎ 

On dit, qu'un régiment raarche, pour dire, qu'il fait la cam- 
سفره اشمشدر- فلان الای بغر بر در مهم‎ 

MARCHER. La manière dont on marche 4. رفتار ۶ مشيے‎ 
1 ہوروبش‎ || Je le reconnais غ‎ son ۲ فلانی پورويشندن‎ 


تشخیص اېده رم 


MARCHEUR, Jl se joint avee une épithète. || Grand 767 
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کہ .1 کتضدا| ,8 عر فا ۰ هر یف la fabrique d'une église A4.‏ 
شوی ھ بعول .ام بعل - ازواج 
زو ج méchant‏ زدج کریم الع Bon mari‏ | قوجه 1 شوھر۔ 
زوجکک نع rS Femme en puissance de mari‏ المزاج 
Des 06186۱6۵8 entrc mari et femme‏ حکومتنده ۱ ولا 
قاری قوجه غوغالری - 


MARIAGE. Union des époux par le lien conjugal A4. نکاح‎ - 


MARI, 0001 ۰ زوج‎ م٨‎ 


ن ژوجه 


Le 0٩‏ || اولنمة 7 عروسی - نکا حداری 7 مزاوجت 
bien‏ مزاوجبت مشمنه ٥‏ 1160760171 اییں نكاح 6 06 
نکاح حرام نکاح ici, egal‏ مزاوجت موافقّھ ۵۰۰٥۰٥٥‏ 
شر وط نگاحی On lui a porté les articles du mariage‏ نا شرعی 
نکاح second‏ نکاح اول mariage‏ و کندو به ابلاغ اہلدیلر 
یو نکاح ملعا Ce mariage est nul‏ دفعه ثانه نکاحی - ثانی 
1 تیکک Faire un mariage‏ وباطلدر 
1 نکاح اتیکک dre‏ 
Garder la‏ مذت مزأوجه ابچنده متولد اولمش اولاد 6 
معامله زوجیتده رعایتی لازم اولان شرط foi da mariage‏ 
وصداقتی ایفا ابتیکک 
اخلانی شرط زوجیت ۔ زوجتته ارتکاب خیانت ابتمک 

اہٹیکک 


Demander une fille en mariage اا استخطاب کہ‎ 


دوکورلٹ ابته‌کث .2 زن خواستن - خسرانگری کردن .۶ 


casser, dissou-‏ عقد نکا 


9 Les enfans qui naissent pendant le 


شرط la rompre, la violer‏ وفاداری 


۰۱| TI a demandé en mariage la fille مه۵‎ tel ولانوء ث کر بمەسنی‎ 


کر دیدسنه د وکو رلک ابلدی ‏ استخطاب ابلدی 

1۳08611٥6 une fille en marg: 4, نامزد کردن ۶ فلت‎ 
T. نشانلمق‎ 

Prendre en maringe ۰ تزوج‎ P. نکاح کر 2ن‎ pour les 
hommes عر وسی کردن‎ pour les femmes دامادی کردن‎ T. 
اولنمکک‎ ۷. aussi, Se ۰, 

انمام - اجرا, الرسم الزفاف .4 Consommation du mariage‏ 

گرد که گکرمه .1 الرسم الز فان 
مرس .4 de la célébration des noces‏ 88ھ dit‏ مھ , MaxıaGE‏ ° 

سور Etre invité ۵ un mariage‏ || دوکون # سور نکاح .م 
سور Assisler 2 un mariage‏ دوکونه کا حه دعوت اولنمق 
حاضر وموجود اولمق 

- دزو نك ۰ par mariage‏ 10100۳6 ,۸۸۳152 
Le ٤ qui les‏ | نکاح ابتیکک - اولندرمکک .1 کردانیدن 
Son pêre | ۵ marié +‏ فل نلر یک نکام ابدن راهب a mariés‏ 
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نکاح P.‏ ندکے 


MAR ۰‏ 
نالبندلق « تعلیندی .۶ فن التنعیل 


جزر ومد 3 البحر et reflax de ۵-067 A.‏ دنا Le‏ .18۸868 
ج ‏ زر ومد دریادکگ - ایب البسر Haute, iê marée‏ || 
00 اتعطاطی - جزر ومد دریادکک تنزلی basse‏ طموی 
لو لبمانده تایب ne peut 6۵۱۳۶۲ dans ce port 0 haute ٥‏ 
Les‏ الجر موسمندن غیری وفتده دخول سفینه ممکن دکلدر 
تایب البحر موسم استوای لل marées sont hautes ù l'équinoxe‏ 


مد درہا طمو وارتفاعدہ La 18۲6۶ monte‏ ونهارده واقع اولور 
la ma-‏ 60070 مد در یا دمز زل وانعطاطده در ۵ در 


rée, o’est prendre le temps que la marée est favorable pour 6۵۰ 
trer dans un port, ou pour en sortir د کزف جزر ومسدی‎ 
موسمندن اتخاذ فرصت ایتمکف‎ 

Maakz. Toute sorte de poisson de mer پگ‎ n'est pas salé A. 
دکز بالی .7 ماهی دريا م سمکف بحری‎ || 1:66 6 
اہ کر ی‎ 

MARFIL. ۷. ۰ 

MARGE. Le blano qui est autour هنلک‎ page ۰ مامش‎ pl. 
کاعدکت کناری .7 کنارة صحیفە .م و‎ || Grade marge 
هرمس‎ ۱۱ ۳٤ 
٥٥۵۱/٥٥ cela ù la marge صسيغه ده پازلملو در‎ ۷ Les 1۵۵۲ - 


ش کتاب ۵ Les marges duu‏ هاش و اسع 


ges de ce livre soot trop chargées de citations دو کتادکف‎ 


هاسشلری اشہادات کیره ایله مالامالدر 


La pierre qui ۲6۵۵۵۷۲۲6 le tour d'un ۳016 ۰‏ رو 


مسطو ر فی الامش ۰ Qui est écrit en marge‏ وی بای 
| کاعدکف کنارندہ پازلمش .7 در کنار صحیفه نوشته .م 
هامش lS‏ بد۵ Les notes marginales passent souveut dans le texto‏ 
معرر وسطور اولان شرح واشارتلر غالب حالده تن 
کتابده نقل اولتور 

1۷۸۵6001۲۲06 Gûchis plein ۵0:40:4۰ ۵. جرکاب ۰ سواخ‎ 
1. تاقلق‎ | 1161166 le pied dans le margouillis رتاقلغه بصمق‎ 
On dit figur, Mettre quelqu’un dans le margouillis, pour qire, 
le mettre dans ۱6۵۵۵۲۲۵۵ d’une mauvaise affaire لط یه‎ - 
بیلاشدرىق # الودة جرکاب بلا کردن ھ توربط‎ 

NARGUILLERIE., Charge de marguillier 4. عرافت‎ P. کتخدایی‎ 


MARGUILLIER. Celui qui a le soin de tout ce 01 0 


TOM. 1 
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دوئنما - مراکب حربيه نان ٥م‏ مس ما لعر به سىی 
Et‏ - تار کیلری دوننماسی 06 0 جنک کیلری 
.service de‏ 8د de taut le corps des troupes et matelots destinés‏ 
لوندات بحریه ودوننما طایفه‌سی سم 

MARINER. Faire 6016 du poisson et lassaisonner en telle 
sorte اې و‎ puisse se ‘conserver long ctemps 4. ے طمت وامقار‎ 
بالعی ٭ ماهیرا سرگا الود پختن .۶ طبن السمكف ممقور‎ 
ساردلیا ومللنهيمه مهل بد ماعملا || سرکەلو صلاموره اږله ېشورمکک‎ 
بالفنی مىقوراً طبن اپٹیکک‎ 

I. se dit 20291 .de I'assaisonnement qu'on fait. ù certaines ۷۸ 
andes و‎ pour les rendre maungeables sur-le-charmp املاح | ده‎ 
P. آتی طوزلتمق .7 2 گوشترا | نيکسود کردن‎ jl Mariner des . 
poulets طاوق پلمچلر بنی طوزلتمق‎ 

سركەلو :2 ماهی بسرگا پخته .۶ ممقورا مطبوخ .۸ سی 
۽ نیکسود م مملوح په صلاموره ابله ۳ ش بالق 
طوزلو- طوزلنمش 

MARINIER. Celui qui conduit les bateaux .sur les grandes ri¬ 
۷:۵۲ 4. کشتيبان زورق .۶ نواتی نہریة .ام نوتی نہری‎ 
چای تکنەسی کمجیسی × رود روان‎ 

Ou appelle Officiers mariniers , les officiers qui servent ù ها‎ 
manoeuvre un vaisseau A4. pl. سر ۶۰ ر وساه الیلاحین‎ 
کیجی ضابطلری 7 کشتیبانان‎ 

MARIONNETTE. Petite figure mobile dont se servent les اس‎ 
teleurs pour amuser les elas 4. داح مڪ رکف ننغفسه‎ 7. 
کندیدن اوبنار قوقله‎ 

1 شوهری ' JP.‏ وجی اه MARITAL. Qui apparent ۵8 mari‏ 
mari:‏ 0۵دوہ: ا۶ رحصت ر زوجية Pouvoir marital‏ | قوجدنککف 
حکوست ر وجنه tale‏ 

شوهرانه .۶ کما پلیق بزوج 4 MARITALENENT. Ea mari‏ 
ordonna de traiter ٧0467‏ نها مووز ما || قوجه‌جه - ارجه .7 
ملکوحه سنه زوحه. لایق ا ولدجق وجېله معامله ment sa fame‏ 
اپلیسی خصوصی حاکم طرفندن کندوپه امر وتنیہ 
اولئیشدر 

MARITIME. Qui est proohe de 12 و مت‎ ou qui est relatif ù 
١: ۳۰۴ 4. پالیدەکی :7 نزدیک لب در یا .م بعری - ساحلی‎ 
د کزده کی ك‎ | Les provinces maritimes ایالات ساحله‎ les 
villes رلاد ساحلمذ‎ les لج‎ ٥ دوا ل بعر به‎ les farce 


فوت بحر په 
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Se ma-‏ س ارا سی فلانی فائده‌لو و خېپله ۱ ولندر دی ۶1 :ع۵ا 
اولنمکتک T.‏ ونکاح بستن .8 لن - نناک - نزوج کے rier‏ 
نه زما ن تاعل ايده جکسک ? Quand vom marirrez - vous‏ | 
کال احنشام اله نزو وج ایتمشدر 56 18816 s'est‏ |1 


MAR 


V. aussi, Prendre en mariage. 

7 مزاوجت وع Joindre deux. choses ensemble A4.‏ ا 

جفتلشدرمکک - برلشدرمکث . .1 پم ٩‏ سن هم در 2 ورا 
اوز زم ناکله قره آعاع 7 866 Merier la. vigne‏ || 
Narier les lettres‏ فوا ° بری بر يله مزاوجت ایتدرمکک 
٨٥‏ سيف وقلمی بر یرہ جمع ابتدرمکک avec les armes‏ 
یو اسم صفتکک فلان 00۸-۵ épithèta se marie bien avec ce‏ 
لفظ ایله مزاوجتی الیقدر 

On dit, 212۳16۲ des couleurs, pour dire, 1۵8 assortir ۰‏ 
رنکلری × رنگہارا با هم دیگر جسپانیدن .۶ توفیق الالران 
الوانی - الوانه امتزاج وہرمکٹ - بری برينه اويدرمق 
امتزاجلو آربدرمق 

۳ اولئیش .7 7 نکاح دستنه .ع متاهل - -متزوج ۸۰ .ددد 

Il se dit aux substantif, de celui qui d'être marié ۰ 
یکی - کو یکو .7 نو داماد - پیوگ ۶ عرس .ام عروس‎ 
اولشمش‎ - E de celle qui vient dre mariée 4. ام عروس‎ 
کلیں # نو عروس .۶ عرايس‎ 

دکزکت .7 دریای ,۶ بعری .4 WARIN. Qui est de mer‏ 
Loup marin‏ دکز جانو ر ی - جانور :جرک( Monsire marin‏ | 
همه ان٥0‏ - دکز 0 دريا .۶ کلب البعر .4 
د کز خر بطه سی - خر د بط رد دۀ Carte marine‏ 

MARIN. Il: se dit en général des gens de mer ۰ اهل البحر‎ 
pl. دکز ادمی 7 مردم دریا  بجری  ارباب البحر‎ 1 
C'est un marin qui lui a dit cette nouvelle فلا نه دو خر کي‎ 
وبرن ارباب بعردن برېدر‎ 

MARINE. Il se dit de tout ce qui a rapport au service de 
la mer ۰ امور بعر بة - بعرق‎ P. دکز آموری .1 امور دربا‎ 
|| 11 entend bien la marine امور بعر يه به وقوی تاهی وار در‎ 
084767 de marine ه6 درپا سرکرده‌لرندن بری‎ ٠٥٥٥ امور‎ 
ترسانه امینی - بحربه ناظری‎ Le conseil de 6 امور‎ 
رجال ترسانه مشورثتی - بعر به مشورتی‎ Les 0۳100020669 de 
la” marine امور بعر به‌یه متعلق نظامات - نظامات ريه‎ 

Il se dit. aussi, de tout ce qui fait la puisiance 88۵16 6 


فرانسەنف قوت marine de France‏ :ا | قوه جر ية .4 nation‏ 
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- تصور‎ 5۶ Plate 4. معلوم - بللو۔ ادلو شانلو .7 بنام م متشخص - متمیز | کو یکو 7 حبق الفيل  حتق الفتا‎ ۱ Cest 


معلوم ت متعینان ر جالدن بر در 0٤‏ 006 تنا 
بر انمت 

شایان نظر .۶ واجب الدقَة .۸ se dit aussi des choses‏ ۱۱ 
م۵ Une‏ || دقت اوللەجق .2 شايان نگاه اعتبار- دقت 
شاہان نظر دقت couleur‏ معنای 1 الدقة 08 
اولەجق رنک 

MARQUE. Caractêre particulier qui sert ù faire distinguer دہ‎ 
نشان .2 نشانه .۶ علا پم‎ 
Et signe, indice ۰ امارة - علامة‎ pl. نشان 72 امارات‎ 1. 


objet d'un autre علامة رھ‎ pl. 


de mal-‏ امار اقبالدر C'est une maryue de bonheur‏ | نشان 
علامت ادنار در ٣٥ط‏ 

Il signifié, en termes de commerce, Pempreiate que l'on fait 
sar des marchandises pour les distinguer 08۷۵6 d'autres 4. 
دامغه .7 داغ ۔تمغا .م سمات ام سیت - وسوم .ام وسام‎ 
| Mettre la marque sur de la vaisselle ظروی چ ارزرنده‎ 
کیش - اوانی سیمی توسیم ایتیکک - ضرب وسام ایتک‎ 
اوزرنده تمغا اورمقش‎ La 6 de ۱۵۳1۵7۰ قیومجی تمغاسی‎ 
La marque des chevaux d'un tel haras i) لان خر کله‌نکک اتلر‎ 
۲خصوص اولان تمغا‎ Les princes ont droit de marque sur 
toutes les marchandises qai sortent de leurs 9 ملوکک وسلاطیں‎ 
کندو ملکلرندن اخراج اولنان کف اتعه اوزرنده صرب‎ 
را استسصقاف- ه مالکد رلر‎ Payer le droit de marque رتم‎ 
تمغاہبی ادا " ایتمکک‎ - Marque d'infamie, .c’est tout ce qui fait 
تیغای .م وسام التفہ‎ 
بدناملقی دامغه‌سی 7 تیغای بد نامی - رسوابی‎ 


Et ۱۵۵۱۴۵۳۵۵۸ avec quoi l'on fait une empreinte sur quelque 


cornaitre Piofamie de quelqu'un A4. 


داعیده .۶ مکاوی .ام مکوات - مياس م ام میسم .4 ەەناہ 
داعلفی .7 

٧٨, signifie ausssi, trace, impression Gui reste sur le 6‏ ټ ٨‏ آل2 
été blessé au front, ۱‏ د 11 || نشان .7 نشان 2 اثار ۰ اثر .4 
الننده مجروح اولوب اثری حالا. مم ده و rue‏ ها 
tonnerre, le fea a passé par- ld, en voild des marques‏ ما باقیدر 
صاعقه واتش اول طرفدن مرور ایلدی اشته شته آثاری مشود 
پلدرم واذش اول معلکت اوزرددن کچدی اشته - در 
oi en rele ۰‏ لل ,هلاه petite‏ ها ہہ ۾ 11 پرلری بللو در 
جکدیکی علت جدریدن چپره‌سنده نشانا رقالیشدر:مەوعەھ 


IL se dit aussi, de certaines taches que هه هسصمنا‎ un ali... 


La marjolaine ۳0۱۱6 en Médecine comme céephalique‏ | اود ی 
کو یکو اوتی مقوی دماغ و 
اولمق اوزره بین ات استعمال لولنور 


MARMELADE. 006۱0: de fruits presque réduits en bouillie 
آزمه رجل .1 ریچال گداخته 72 مر یاه معلول کے‎ ۱ Marme- 
1806 de prunes ارکٹ | ماس - - ارک 7+7 رجلی‎ de 


18۸1583911۳, Pot de métal, l'on fait bouillir des viandes ۰ 


تنجره .2 پائيله .م م حطلة - طناجیر pl.‏ طنجر قدور pl.‏ قدر 
يره قپاعی - طبق طبر Couvercle de marmite‏ | 


2077007 Le plus 56 ا‎ de cuisine ۰ تابع الطباے‎ 7 


et stomachique معد۵‎ 


I1 est crasseuk ٤ 6 comme‏ | اشجی بماغی .1 غلام اشېز 
اشجی پماغی کی تن ومردار در un marmiton‏ 


MARMOT. Espèce de singe ۹01.8 une barbe 4. 
۶ صقاللو میموں # پوڑینه ریشدار‎ ۱ 
MARMOTTER. ۳۳۱6۲ entre ses dents ۰ تغمغم‎ P. ربر لب‎ 


خاٹ .م "راب جصی .4 96 ۱6۳۳۶ MARNE. Espèce de‏ 


کرجلو طپرای r.‏ گرجناکف ۱ 


“f 


ر 


MAROQUIN. Cuir de bouc ou de Es apprêté avec de ۰ 


سختیان - پیلستے نم ادم؟ - ادام pl.‏ ادیم مه noix de galle‏ 
de Bar-‏ اناطول ی سختیانی 9 Maroquin du‏ | سختيان .1 
مغرب سختیانی barie‏ 

MAROQUINER. Apprêter des 6805 de veau, comme on apprête 
des peaux de chêjre, pour en faire du ۳۵۵۲۵۹۵۱۵ ۰ دب کمثل‎ 
دری‌بی سختیان .7 سختیا ن گونه پیراستن .ع الادیم‎ 
کونه دباعلتمش‎ 

سختیران گونه پیراسته ٤ھ‏ وب الادیم A4.‏ ۸0۵۱16 ا2 
سختیان کونه دباختللمش دری .2 . 


MAROQUINERIE. Art de faire du maroquin ۰ فن الاعمال‎ 


. سختا يلق 7 پیثۂ سختیانگری ۶ الاديم 


2٨۸8001018168. Ouvrier qui façonne des peaux en 5858 
4 ۔ختیانجی جو سختیانگر .م صناع للادبم‎ 

de sceptre garni de grelots, ۹060 5‏ 290206 ۸80772 ا 
دبوس د autrefois ceux qui faisaient le personnage de fous‏ 
جنغراقلٰی صبوپه # دبوس زنگدار م مجلجل 

- ٣یز‏ ی منعیں اہ se fait remarquer‏ نج .18۸801۸711 
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Imprimer un signe, une marque sur quelque chose‏ .116410578 ا2 
۔ داغ زدن -تمغا زدن .۶ ضرب الوسام - توسیم - وسم .4 
د دانغه بصمق - دامغ: اورىق - دامغدلمق 7 نشان زدن 
قزغیسن دمور 41 سه«نه ۰:٠٠۰ ave ه٥ fer‏ || نشان آررمق 
اعاجلره تمغا اورنق »ده ۱ ٠٠٠٠٥‏ ایله دامغه اررمق 
مقرمدلرة نشان ورىق »۰:۲۰ 06۰ 

Et faire une impression par quelque blessure, par quelque 
باره - برەلیٹ .7 اثر زخم زان م تکدیه - کدہ .4 ودهه‎ 
نشانی ابتیکگ‎ |1۱ a 4 جمینندہ ۰۱ ده ٥۰م اصهصفه:‎ 
شدیدا بره‌لندی‎ Il ne sest pas contenté de le battre, il ۶ 
137506 پالکز ضر هبه قناعت ایتمیوب چہر٥سلی ٥ج د٥٥۲ دہ‎ 
بره لدی‎ 

.1 نقش اتر کردن P.‏ اقا الاثر 4 Et laisser des traces‏ 
torrent ۵ marqué son passage par un grand‏ ما | اثر براقمق 
پل شد رد الجر بان کچدیکی مےللردہ خسارات 46:46 
Les 87809661 marquent ordinairement‏ جسیمه اثار شی براقدی 
هسکر مرور ایلدیکی leur passage par de grands désordres‏ 
معللری اثار بر گشتگی ایله بللو اېدر 

El mettre une marque pour faire souvenir 4 راع تد اشار ت‎ 
-انشان قوق - نشانلمق .2 نشان نہادن « الاشارة‎ 
مییلیکک‎ | Marquer dans un livre I'endroit où l'on en est de- 
meuré کتایده توقف ارلنان مےلدہ وضع اشارت ایٹیکک‎ 
Je lui ai marqué ٥٥ passage avec du crayon دو فقر ۹٥ہی قورشو ن‎ 
قلم ايله اشارت اپلدم‎ — On dit ۳٥۳٥6۳. و‎ Marquez cette 
chasse, pour dire, souvenez-vous de cette action, jen aurai 
raison 7. بوبی میملہ‎ 

Et indiquer 4 کوسترمکک .7 نمودن م دلالت‎ || 58 ۳٥ 
sa bonne mine marquent bien ٠٥ لام‎ est ق وقامتی وجمال‎ 
ووجاهتی نه مقوله ادم اولدیغنه دلالت ايدر‎ 

بيان - نموڈن 27 اشعار - افاده - تعریف .4 11801667 Et‏ 
expressément qu'il‏ 6و ھھ Je lui ai‏ || بیلدرسککك 1 کردن 
فلان ایشی اپشلمکف اقتضا اہلدیکی مهه ٥٥٥٥٥‏ منهذ ۵۲ء 
mieux lui marquer cela?‏ 6 - ۳۵0۲۵15 کندو ددد افاده اولنمشدر 
بو ماده‌یی بوندن املا صورت ایله فلانه تعریف وافادہ 
Je ne ع۵٥ puint ce que vous m’avez‏ ایتیکت ممکلمی ابدی 
مکتو نکدہ إفاده اہلدیکک صور تک marqué dans votre lettre‏ 
argue ۵ ۹٥٥ه o6 qu'il doit faire‏ طعبه مرافق کلاەمدی 
, ہرکسندیہ ایده‌جکلی افاده وتعريف اپتمک 
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mal apporte en naissant || Cet enfant a appporté cette marque 
۵0 ۲٥٥٥٥ ۵٥ ہو طفل شکم مادردن ہو نشان ایله 6 ٹھ هه‎ 
چیقمشدر‎ ٥ ۳٠٥٥٥ « تد٥ مھ‎ ٠٥٧ هه‎ ٠۰٠۰٠٥ بو اتککك الننده‎ 
بر نشان وار در‎ 
Et ornement qui 051۱006 une personne 0۵۲۵۵ une autre ۰ شعار‎ 
دا له ەناء مھ ما || نشان # نشان .۶ شعایر .ام‎ ٥٠ des 
présidens du Parlement قلاوی کونه بر نوع کلاه بار لامنتو‎ 
دیوا دی ناظر شکک شعار بدر‎ Les 13106001 et la 6چ‎ 
Gtaient la marque. des grands magistrats Romains حزمة القضبان‎ 
وثبر اعاظم حکام رومانپونک شعاير خصوصه‌لرندن ایدی‎ 
On appelle Marques 41000607, certaines marques de distinction 
4. نشان .۶ اعلام الامتیاز .ام عم الامتیاز - شعار الامتیاز‎ 
اولولش نشانی .1 سرافرازی‎ | Porter les marques ۲ 
1« ۰۲۵7۰ فلان طربقتککك علم امتیاز بنی حامل اولمق‎ 
On dit, un homme de marque, pour dire, un homme de 
distinction. V. Marquant || ضز‎ roi leur envoya faire compliment 
par un homme de marque جانب پادشاهیدن طرفلر بنه لاجل‎ 
التبر بکک متعیزان رجالدن بری ارسال اولندی‎ 
Masqus, se dit ۵0:51 de ce نې‎ ٥٥ empluie poor se ۴ 
de quelque chose 4 اشارة‎ pl. ار مذکرة - تذکرة- اشارات‎ 
مه نھ ھ 11 || میملمه - تشانلیه - نشان .7 نشان یاد‎ papier 
dans sa tabatière و‎ poor lui servir de marqoe مذکره اولمق‎ 
ەز مەي ارزره افيه قوطسبده بر کاعد پاره وضع ابلدی‎ 
trouve quelque chose de beau dans un livre, ز٣‎ fais 086 marque بر‎ 
کتايده بر محل مستعسن بولدیغم حالده وضع اشارت‎ 
کتابک شابان استعسان اولان معللربنی میملرم - ابدهرم‎ 
J signife aussi, 16۳0080۵4 preuve 4 دیل‎ P. ټ نمودار‎ 
کوستربجی - دلالت اید.بجی .1 نما یندم‎ | Le ciel rouge 
au soir est une marqne de beau temps وقت مشاده سیانکک‎ 
حمرثی لطافت موابه دلالت ايدر‎ e son هل‎ mares de 
votre estime بوحالات طرفکدن اظہار اولنان حرمت واءتہارٹ‎ 
دلبللر بدر‎ des marques de grandeur ٩۵406 ملو جنابی مشعر‎ 
دلایل جہل ونادانی دہ ہوا دلاہل واضحم‎ d'amitié 
اثار دوستې ومست - دلایل حب وموالات.‎ C'est bonne 
«2٩۰ خیرہ دلالت ایدر- علامت خیر در- دلیل خیر در‎ 
علامت تعسدر- دليل قمیعدر 0۷ھ‎ Ree ۵6| مور‎ 
انار - لطبف وکرسکب دلیللرینی کورنٹ فام ۵۰ ہو‎ 
شوج فطر لق‎ 
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‌ اجیده لر قارۂ- حشیسة اللب .4 MHARRUBE. Plante‏ 
۰ پر پراصه‌سی :2 کندنای کوهی 

ہہ ars‏ (| ہر ام ۶۰ مر بت .4 MARS. Une des sept planètes‏ 
مر بھی مره مقار لہ ی حالی avec la lune‏ 0 ٰ0 


Et le troisième des mois de l'année ۰ فر ورڑی-۔ن . م اذار‎ 
< مارت‎ 
MARS, au pluriel, Les menus grains qu'on 88:6 au mois de 


- مارت اکینلری .7 کشت بہار .۶ مزروعات رديعية .4 دهد 
هڅه Le temps était bon pour les mars de‏ | اول بہار ۱ کینلر 03 
پوسنه مہارکەدہ مارت اكينلربچون هوا مساعد ایدی دده 
Nom qu'on donuait autrefois A différentes espèces‏ :۸837۸6011 ا2 
de lis. ۷۰ Lis‏ 
- مطر 8 .4 MARTEAU. Outil qui sert ۵ forger ou A battre‏ 
.7 جاکوں۔ .م ازمیل ود 7 
۰ ده! و700 نعلند < جنیجی اا ٥ه‏ قیو+جی 
مطرقه ايله اپشلیان 
P.‏ سنطاب نب حصمة .4 de grosse forge‏ 3111/۱6۵8 صنایع 
28۲۱۴۵٢ 06 7‏ - دمورجی جکیجی .7 کوبن - کد يله خث بتک 
براطیل pl.‏ برطیل 7 ملاطیس Pl.‏ ملطاس صاقور .4 de pierres‏ 
وار بوز 1۰ میتیں - کننده 7 


On dit prorerb., 60۵۵ homme est enlre le marteau et |۵8- 


Marteau d’orfévre‏ | چک 


lisans qui travaillent du marteau ار داب‎ 


61086 و‎ pour dire, qu’il trouve de Fembarras de quelque 4 
qu'il se tourne اورس ابله جک اره‌سنده در‎ 

۵ و۵6 Il se dit 80:1 de cerlaines choses qui servent ù‏ 
Le‏ | طوقمای موه - کو ده .۶ مدقة .4 frapper‏ ذ , cogner‏ 
2 مدق باب ومدقةٌ ساعت ٭جہا 0086 marteau 0۳۵26 porte,‏ 
۱ قپو وساعت طوقماغی 

ضرب = دق .4 ù coups de 10۱٥٥‏ 88116 .8۱۸878188 
de ۱8 ۰‏ 2۱۸۲۱6۱۵۲ | دوکیکک :7 کوبیدن P.‏ بالمطرقة 
Manele sur‏ قلای قابلر شی مطر قه ايله دوکمک ندا" 
او رس او زر رده دق ایک ٥٥ء"‏ 

دوکلیش ‏ کوفتد .۶ مدقوق - مطروق مھ 

884181781817, 51 mare; dont on se sert i PoE des oavrages 
061676 4. طوقمائعجغر .7 1 پل کوچكث .م مدقة صغیرة‎ 
جلګکینک .7 م0 ۶ حردی‎ 
|| Courage martial ا حر به‎ Air martial, bunıeur ۶:۱۱۴۶ 
جنکجی مزاجی ۔ جنکجی سیماسی ۔ سیمای اهل حرب‎ 


۱۸٢, se dit en Chimie, des substances ou il entre du fer ۰‏ ھدللا 


MARTIAL. Guerrier 4. 
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Et témoigner 4. اظهار- عرس‎ ٠ واژیدن - وأ نموڈن‎ 1. 
بللو اتیک - کوستر مک‎ | Marquer sa reconnaissance اظہار‎ 
نشکر ایک‎ son respect, son amitié عرض حرمت ومحیت‎ 
ابته‌کگ‎ 
۵۵ 000 4. موسوم‎ P. مه تمغالو۔ تمغالنیش .7 7 تمغا زده .م‎ 
dit proverb. و‎ qu’ un homme , qu'un ouvragğe 60٥٥ 6 au bon 
ooin, pour dire, que cet homme a de bonnes qualités, que cet 


سیات امد ومحاسن 


On dit aussi, qu'un homme est marqué au front, Aã la joue و‎ 


onvrage est bon ابله موسومدر‎ 


الننده pour dire, qu’il a quelques marques : ۶ parties-lk‏ 
عم ۀد enfant est‏ دنو Et‏ - باخود بکاعنده نشانی وار در 
On dit aassi, Marqué de‏ - نان مصبی نشائلو طوغمشدر qué‏ 
جیچکف .7 پژمو پناک P,‏ ڈو الاحداب .4 petite vérole‏ 
نشانیله جوپورلنەش 

On dit, Avoir pour quelqu’un des attentions marquées, 660۱-3-۳۵ 
des ¢égards 5 بر کمسن‌نک حقنه اثار مخصوص‎ 
حرمت واعتبار عرس ابتمکک‎ 

تکیت 2 تنقط ۰ Marquer de plusicurs taches‏ .777 8010ء ا2 
۔ بلک سرپمکف 7 نکته ایز کردن - نکته زدن .۶ 
Marqueter one peau en manière de peau‏ || نقطهلمق - بنکلٹیکی 


بر جلدی 3 قپلان پوستکیسی کی تنقیط اہتمکٹ ه006 ه۵ 
:1 رکه امیز- نکته دار P.‏ کت هط 7« ۸ گظ 


MARQUETERIE. 00۲۴۵۵۶ de pièces de de diverses couleurs 
۱ 2 7ئ ماج ال 7 ابش‎ |] Un 7 
cher 06 6 اوح مختلفة الا وان ایله معمول دوسشمه‎ 

قرصة الشمع العسل ۰ ۷۱۵۲6۵ MARQUETTE. Pain de cire‏ 
بال موی کلچەسی T.‏ قرس سمع انگہیں P.‏ 

14۸80105118. Celui qui marque ۰ موس م‎ P. تما رن‎ 7. 
دامغەجى‎ | Marqueur de draps چوقه دامغه‌جیسی‎ 

MARRAINE. Celle qui tient un enfant sur les fonts 06 06 
4. والدة روحانية من جہة التعمید‎ || Cette fille اا‎ le nom 
یو قز این تعیہد ده‎ 
اسمله الثسمہہ اولندی‎ 7270030, Sa ۱۵۵۲۴۵۱۵۵ lui a fait un 


نی اجرا ادن والده de sa marraine‏ 


رم تعمیدینی اجرا ابله مادررو لیسی اولمش beau cadeau‏ 
خاتون کندويه بر هديۀ پيه اعطا ایلدی 


25 ۵8801. ۳۵0۵ de grosse 0۱818598. ۷. 6 
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se dit fr.‏ اا - ېر سنه فلان کونده اجرای عید اولنور 
مذاب الہ ۰ de toutes ‘sortes de peines de corps et d'esprit‏ 
ll ۸ : ۱0066۲1 le‏ بورکی ازر صقندی ٣.‏ درد جانگزا P.‏ 
قو ې شديد ابله 06 ۲۱0۱۵۵۱۵6 martyre ۱61۱6 la nuit par une‏ 
هئ C'est un martyre‏ تا بصباح گرفتار عذاب الیم اولدی 
مز و ربن ایله معاملدیہ معتاج 59 d’avoir affaire ۵ des‏ 
اولمق بر عذاب الیمدر 

تنکل -تعغیب به MARTYRISER. Faire soufrir le martyre‏ 
-اذبت ایتمکک .7 ہے آوردن - شکنجیدن ھ ایذا- 
Saint Etienne fut martyrisé peu après a‏ | ادیبت و بر مک 
حضرت عسینف وفانندن مذت 79 - سے مه nor‏ 
قلیله گذراننده حضرتہ ا۔تفان مظہر نکال واذا اولمشدر 
martyrisèrent pour avoir son argent‏ :ا Figur. || Les voleurs‏ - 
خرامیلر اقچەسنی اخذ ابچون کندويه اذبت وبردیلر 
جراحان فلا نی تعد بب وابذ! Les chirurgiens ۱۵۵ martyrisé‏ 
۱ ایتمشلر در 

.1 شکسج دیدہ - شکنج ده P.‏ معذب 4 10۸879 
۱ اذټت اولیش 

کتاب السیر الشېدل .4 ‘Liste des martyrs‏ .۸371801065 لا 
۔ شهیدلرکك احوالنی حتوی :2 سير نامه شہیدان .۶ الگرام 
ب 

حبقی الخیوع -مرو ماحوزی-ماحوز-مرو.ھ Plante‏ ,031ا 30۸8 
قوجه پارپوزی - مرماحور :2 مروخوش ۶ خرنباش - 

Déguisement d'une ۵۵۵۵ qui se masque pour‏ ۸50۸8۸05 اھ 
دگر گونی P.‏ هه متنکوة دوه البستعار .4 divertir‏ 80 
عاربتی جېره ایله دکشمش .7 اندان, با چپره عاربت 
عجیب وغرڊب وجه مستعار 64 Btrange‏ || قیافت 
عار شى mascarade‏ همه Imaginer‏ ابله بر تف متنکرا 0 
چپره‌لو بر دکشمش قیافت ابجاد ابتمکك 

7 نرک .۶ ذکوری .4 MASCULIN. Apparenaıt au mle‏ 
Les descendans en ligne‏ جنس د کو ر Sexe masculid‏ | ار ککک 
عرق اولاد۔عرق ذکوردن اولان انساب وانسال ««ن هنومس 
هن ذکور انتقال ابتمش مپراٹ 6 . Succession‏ دکور 
اولاد ذکوره مشر وط اولان مالکانه «نادموهھ )۲:4 - 

مذکر .4 do Grammaire‏ ۲۰ نیدلا 

MASCULNITÊ, Qualité de mêle 4 .م ذکورت  فعولت‎ 
۹ ار ککا.کث .7 در‎ | La masculinité est nécessaire pour avoir 
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Les (۵۵۵۵۵9 mar-‏ || چلیکلو - دمورلو .1 ان آمیز P.‏ حدیدی 
خاگ تب ارض حدید په Terre martiale‏ چليکدو علاجلر tiaux‏ 
" دمورلو طہزاق -اهن امیز 

ابر اک pl.‏ بر که ۰ 200211106 MARTIN - PÊCHEUR. Petit oiseau‏ 
مارتی قوشی 2 برکه .م 

وطواط - ادابیل ۰ MARTINET. Espèce 1۱۳۵۵0611۵ sauvage‏ 
طاغ قرلنغجی :1 برسعوی کوهی 7 وطاوط pl.‏ 

MARTINET. عاناع۳‎ discipline de 007069 6 au boat d'un 
manche 4. ãع مقر‎ pl. مقار ع‎ ٠. قاہچی کی جک رعە‎ 

MARTRE. ۳9606 de fouine, qui a le poil roux ۰ بافنگت‎ 
` FT. رر دو‎ | Peau de martre پوست زر دوا‎ foarrure فر و۵ زر دوا‎ 


زردوا کررکی - 


Espèce de martre, qui a 16 poil ۱۱۳۵۵۲ sur‏ سواد :دی گا 
من Queue de martre‏ || سمور .7 کیش ۶۰ سمور .4 le noir‏ 
سمور قوبروعی ءا 

MARTYR. Qui a soufert la mort poor la véritable religion ۰‏ 
اول ٨ ۱۱۵006 est le premier martyr‏ || شہدا .ام شېد 
اوغو ر Fi‏ «ا martyr de‏ orieuxاع‏ م6 شېدا حضرت استفاندر 
مور دیندہ فدای جان اپتمش اول شد جليل القدر 
تین عیسوی حایز رتیه شبادت وود د نو ما همه 
۔ایتمش ذواذکث ذکرینه ابفای لازمۀ توقیر واحترام ابدر 
دوانکث ذکرینی مجید ایدر 

On dit figor. d'un homme qui a beaucoup souffert pour 18- 
mour d'un autre, ناو‎ est son martyr فلانکک اوغو رینه فدای‎ 
قربان. اولدی ۔ جان اہلدی‎ 

شکنے_ شکنجیده 72 معذب .4 Qui ٧٧876 beaucoup‏ .د« دلا 
coupe le bras, vous 6‏ نما vous‏ نو || شکنچه چکن × زده 
قولنی قطع ايده‌جک اولور ایسلکک fre: mori? martyr‏ 
اشکنه ابله قتل واھلاٹ ایتمش اولورسکک 

MARTYRE. La mort et les tourmens endurés pour la vraie 
تناذی لوجہ - عذاب فی سبيل الله ۔ شہادت .4 «هنوناه:‎ 
شہیدایکف 7 جانفدایی برای خدا- شہادت .م الله‎ - 


لوچه ۲ le‏ 86 | دبن اوغو رنه جكيلان عذاب 


endurer 1۱6 6‏ الله تعالی اختبار اذا وعذاب ایتٹیکی 
La cou-‏ ف ټل الله مقاسات عذاب شبادت ابٹیکیف 
رمه حلله شہادت ۔ تاج وهاج شبادت 0016 ronne du‏ 


L'Église célèbre on tcl jour le martyre de tel saint دب‎ 


فرانسدده تاج ل استعقای droit ۵۱۸ Couroone de France‏ | عیسو ہدہ فلان مزیزٹ: شہادتی کوئی مارک عِد اولندرق 
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تبدیل هت 7 80 مسح ۵ شکلنده تبدیل ابتدردبلر 
وقیافت ایتمک 
له 8003٤610668‏ و46 000٨۱۳ quelque 61086 sous de‏ کس 


پرده ۵ اده کت ارت 7 و بردة ف نا 7 ۳ 
مقاصد ومنویاتنی پس يرد خفاده ١! masque ses desseins‏ || 
TH masque sa débaucbe. sous les apparences de sagesse‏ سر ابدر 
ورای طّاشلعنی صورت ظاصر درابت ابله ستر ایدر 
پردة درابتده ستر اپدر 
پوشیدۂ پردۀ اختفا ‏ پوشیده شدن ۶ نسّر.4 مس »5 


qui se 6‏ بس Un‏ || کیزللیکک - او رتشيکک .1 شدن 


صور وت ظاهر تعند تعد ودیانت dévotion‏ جا ه0 sous les dehors‏ 


Le vice se masque souvent sous‏ ابله تستر ایدن بر مراہی 
عب وق حت |[ کثر با صورت ظاهر ۵ Fapparence de la‏ 
صلاح ابله مستتر اولور 

Il signife aussi figur., cacher, couvrir une chose, de manière 
qu'on en ۵۱6 la vue ۰ رل رٹ ۶ سد النظار ۵ - فطع النظارة‎ 
کو یک - نظارته جرال اولمق - نظارتی کسکت # ستن‎ 
| 1 a élevé un 4 qui masque ma maison احدات ایلدیکی‎ 
پابدردیسی بنا ایل - بنا خائسٹ نظارتنی قطع ایدر‎ 
خاندمی کو رلندی‎ 


On dit ea termes de guerre, Masquer une batterie, un pont, 


086 porte, une place, pour dire, y placer des troupes ou ۶ 


un ouvrage, pour empêclher les ennemis de découvrir les ma 


-noeuvres 0۵00 veut faire وقېونکک‎ 


وقلعدنکت پیشگامندہ تعبيء حوالات ایلە سترینە مبادرت 
امک 


بچسره فار یټ P.‏ ملاس بو وجه اجار .4 م۷۸۵0 
پوشیدہ P.‏ مسر - مستور .4 

او 0 7 
جِ ره عمومی ˆ _قتل عاه .4 MASSACRE. Tuerie, carnage‏ 


مذابحۂ Grand massacre‏ | فرعین 2 کشت کشت م مدا لعد 
عام a‏ اجام سس فعل 58م ام عظیم - عظیمہ 
ينارت موم قتل وذبصی 
La ville fut prise d'assaut, et on fit un grand massacre des‏ 
ولسخیسر اوللوب ادالیسی habitans‏ 
ا لد [ ود 


Le massacre des innocens 


فاعه حربا وعنوه فۃ 
السرا حال سکب قل غا 


00 
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MASQUE. ‘Faux visage dont on se couvre pour se déguiser ۰‏ 
عاریتی يوز ہاپمە پوز # چپره عاربت. .۶ وجه مستعار 
٠٥‏ :۱ اقبے واشوه ہر جہرا 5 مار بت Masque hideox‏ || 
le masque‏ ا۶۶۰۰ھ ہو زکدن ر فع پر 6 عار بت اله masque‏ 
در کمسته دک حامل اولدبغی وجه مستعاری quelqu'un‏ ة. 
مسن وس لخو رده سیماسندہ Un masque de vieillard‏ تزع ایک 
5 ماریټی پور 

ملس توجد .4 ۳۵۵420 Masquzs,. 06٥۶ qui portent des‏ 
جېره سی-عار بتی بوزلو» پوشیده جره عار بت .+ المستعار 
عار شی 9 46 Une compagnie‏ | با پمه يور ابله او رثولۍ 
عبارت بر گروه 
جہرەلری اورتولی ارلنلرکک مملسد 98 

On dit وه‎ 


400 رفع روپوش زرق وثربب کان 
le‏ میم 6 cet hypocrite n'avait pas‏ و دا ەہ) Ce‏ || صیرمق 


faut ۱۵١٥٥6 6۵۱۳6۴ ۶‏ 11 بو زلو کساندن 


مه ۷ 


Lever 16 masque و‎ pour dire و‎ ne dissimuler 


اول حیله باز رباکارروپوش رزیت کر ی جور رع ووو 
امو dit aussi , Arracher le musque ù‏ 08 اټش دکل ابدی 
ذلا ردي مات quan, pour faire connaitro sa fausselé, sa‏ 
sous le 6 ur‏ 9 0)] ای El 10 un homme‏ - ایتیکی 
0 و 8606 
دام الاوقات پس dire, qu'il déguise toujours ses sentimens‏ 
صورت ظادر ید .4 prétexte, déguisement‏ و signifie aussi figur.‏ 11 
صورت ظاسر تد ودیائتدہ 80 Sous le masque de‏ || 
ما ده ستری اولا دن صورت C'est le masque dont il se couvre‏ 
ظاهر ہو در 
masque sur le visage de quelqu’ul, pour‏ دہ MASQUER. ١۱١١‏ 
الوجه المستعار .4 هدجه 1٥‏ 
يرز کبیدرمکث × رو پوشانیدن 
۵٥, afin qu'il ne soit pas connu‏ ٧ي‏ 
اچون مار ی کی بوز کییدرمکت 


Et 02 quelqu'un, en lui metlant, outre le masque, des 


۵ ے : ۱ 
8:۲٥ quel-‏ دلا | عار شی 


بر کیسله ده بیلنماسک 


نک بل 5 تنکیر اة ۰ 51611 qui ne soient pas les‏ قاااډدنا 

قبللق دکشمدرمکک 7 جامه دیگر گون پوشا نيدن الزی 

زگ وقیافتنی On le masqua en arlequin‏ || قیافت دکشدرمکک 
TON. 1‏ 
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MASSACRER. Tuer des gens sans défense 4. کشتن 8 د‎ MASSIER. 016167 qui porte une masse en certaines cérémonies 


دکنکلو 7 دورباشدار .۶ حامل المعضرة .2 

.1 دژمان P.‏ حم ۰ MASSIF. Ce qui est gros et solide‏ 
اول قدر maie‏ نه علاء‌ینه» veux pas de la‏ مھ 26 || يوغون 
tour 6‏ صن هجع ههل ضخامتلو ارانی سیمدن حظ اپتمم 
پوغون ہر قله 

Figur. Grossier, lourd 4 قا .2 کند .م غلظ‎ || Cet homme 
a [esprit bien massif کند ذهن -غلظ الذهن بر ادمدر‎ 

Il se dit aussi des ouvrages d’orfévrerie qui ne sont pas creux 
en dedans 4. مصمیت‎ P. ۵ می .1 بکپار‎ | Une statue ۴ 
ھپ مصمتدن معسوع بر عدد صم )زود‎ Une croix ۰م‎ 


صرم کمشدن پاپلمش بر خاج gent massif‏ 


Et dan ouvrage de ۳2۵0۵۵۵۲۱6 ۱0806 en terre و‎ pour porter 
quelque piédestal 4. بنیان مرصوصش‎ P. کار یر تمل .1 بنلاد‎ 

-‫ بیازبر pl.‏ بیزاره ۰ ۳0۵605 ۵۱۵0 MASSUE, Sorte de‏ 
ما | جوماق - صویمانتی # کوپال جوبين .۶ وبیل 
فلان بہادرک جوماغی Hercule‏ 09345906 

On appelle figur. Coup de massue, un accident fAcheux et im- 
prévu اوممدقش در دلا .1 قضای ناگہانی 2 قوارع .0 قارعة ده‎ 

MASTIC. Résiune qui découle 4٥٥ arbre appelé Lentisque ۰ 
ملکک‎ pl. مصطکی - سافز.7 ازا۔ سکز- کندرٹ ۲ علوکک‎ 
|| Macher du ۵ ساقز چیلمکک  مضع مدلکتک ا(شیکک‎ 

Il se dit aussi, de certaines composilions dont on se sert pour 
coller et enduire quelques ouvrages ۰ معجو ن‎ || 1۱ faut coller 
cela avec du mastio شودی معجون ابله پاپشدرق اقتضا‎ 
ابدر‎ On fait des tables de mastic qui imitent ۱6 46 5 عجر‎ 
ايله مرمره تقلید سفره پاپرلر‎ 

MASTICATION. T. de Méd. Aution de mdcler 4. ۔ خلکک‎ 


:2 لوکک ‏ مض 


نا 


جینمە .7 خاپش 

MASTICATOIRE. T. de Méd. Remède qu’on mache pour ex- 
citer [exerétion de la salive 4. عالاکک يس اللعاب‎ ۶, 
سالیار سورر چینمتی # خاييدۀ خیو انگیز‎ 

21۸5716۸0008. Sorte de mors qu'on met dans la bouche du 
cheval pour exciter دا‎ salive 4. لجام مسج الروال‎ P. گام‎ 
سالیار کد تورهجکک کم ٭ خیو انگیز‎ 

MASTIQUER. Coller ٥٧٥٥ du mastic 4. الزاق رالمعچو ل‎ P. 
معجون ايله يا ېشدرش 2 ٭جوں پم پيوستن‎ 


96۸51۳2۰ Ce qui reste dun bûliment tombé en ruine ۰ طلالة‎ 


1: تبره مق بوخازلشق‎ || On massacra quatre mille personnes 
dans cette nuit - lù اول کیجه درت کت شرس ار‎ 
- قیرسشلر در‎ 

بوغازلنیش 7 کشته ۰ مذبوح .4 ترمد 

بوغاز لبیجی .7 کشنده .م د باح .4 MASSACREUR. Qui massaore‏ 

MASSE. Amas de plusieurs parties qui font corps cnsemble 
2. مر || طوپ .7 توده .۶ جماع  کوسة‎ mase informe e 
confuse du chaos «ہولانکف متغیر الاشكال ومختل الاحوال‎ 
اولان کومەسی‎ Ce صناڅط‎ ٥٠٤ n'est qu’une grosse masse de pierres 
بو بنا بر عظیم طاش کومەسندن غیری شی دکلدر‎ 

ہوانٹ ہمت مجموعدسی ک۵( On dit aussi, La masse de‏ 
قانکٹ طوبی - هت ”نوع دم ووه 0 ده ها 

يا کمز ماج کمره .۵ seul corps très - solide‏ حول نوجد se dit‏ 11. 
ا٥ہ‏ مه بر قورشون قیاسی طسمام ne masse de‏ || کلیچه ‏ 
معدن ٹاچەسی - بر مدد معدن قیاسی 

Il ۵٥٥٥٥ aussi, fonds d'argent d’une succession و‎ d'une société 
4. مالکث .7 همه مال .۶ مجموع المال - اصيلة المال‎ 
مه :ہہ ہہہہھ دا ۲00۱۰ || طوبی‎ ٠٥٥٥ ھناا٥ مالکت مجموعی فده‎ 
مه يوز بیکف غروشدن عبارندر‎ a ادها فا‎ de عا‎ ma 
از مالک طوبندن شو قدر اقچه افراز اولندی‎ aut او‎ 
rapporte cela ù la masse بو مبلغ مالک طو دند ضم اولئملو در‎ 

Et la somme que l'on retient sur la paye de ehaque soldat 
4. افرازات .ام افراز‎ 

Mass. 80666 d'arme faite de fer, fort pesante par un bout, 
ھ۷٥٥‎ ۱٥۹٥٥١۱٥ گرز .۲ مقمعة - اجراز .ام جرز .4 هس سوه دہ‎ 
ہو زطغان لړ‎ || 11 amma dn coup de فلانى بر ٭٭ەھھ‎ 
بک ضربۂ گرزابله- ضر مقمعه یلا نقش زین ابلدی‎ 
افتادۂ خاکت دمار انلدی‎ ۱ 

Et une 69۵606 de bûton qu’on porte en certaines 9 
دکنکی 7 دورباش .2 معضره ه‎ || ٥٥ porte des mae 
devant le chancelier de France فراسسدده باش وکبلکگ‎ 
پیشگاهنده معصرهلو ادملر روانه اولورلو‎ 

Et ane espèce de gros marteau de fer dd. کلک .2 مر داس‎ 
2: کلنٹ‎ | Rompre des rochers ۵٥٥٥ une masse کلنکت ایله‎ 


قیاہی قرىق 


MASSEPAIN. Sorte de pûtisserio faite avec des amandes et du 


ىقلرا .1 لو زین ۲ لو زب sucre ٤‏ 
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صندلټ لرک اوثورەجق پرلربنی شلته‌راری دونانمق 

.1 بسان دستر پیراسته P.‏ م.د راللضيدۀ .4 توق 
شلنه واری دونانش 

11۸1151۸55188. Ouvrier qui fait des 1186188 A4. ناد‎ P. 
پورغانجی .2 پسترگر‎ 

MATELOT. Celui qui est employé pour faire le service dun 
۷۵1996800 A. ملاح‎ pl. راه نواتی اص نوتی - ملاحون‎ 
صرار ہو ن‎ P. کیجی .1 کشتیبان‎ || Enrêler des matelots 
بازرق‎ 


2 za رتم‎ signifie, 3 la façon des 10816108 4, کا م‎ 

کچیپ ہم بسان کشتيبان ۸ على صورة الملام 

MATER. T. du jeu 0 رب‎ le roi ۵ ne pouvoir 
sortir de sa place 7T. مات اشیکک‎ 

.1 خوار کردن 7 ثذلیل ۰ abattre‏ و Figur. Humilier‏ 
été bien maté par le mauvais 5805۶7 de cette‏ ۰اا || Î‏ الچقلتیق 
مصلوزکق: سو نتیجه‌سندن غابتٹ تذليل اولدی 84:۰6 ه 

On dit aussi, Mater son corps, sa chair, pour dire, les 1۵0۴-‏ 
تعذیب - قہر النفس ۔ امائة النفس 4 عناطنطلله 1٥٥‏ رمن 
نفسنه اذیت چکدرمک 7 بخود سختی کردں .2 النفس 
صیام مدید Mater sa chair par des jeûnes, par des austérités‏ | 
ونشذدات گوناگون اپله اماتۀ نفس ایتمکک 

تچپیز السفينة .4 اقم MATER. Garnir un vaiseau de ses‏ 
کمی‌بی دیرٹ ابله دوناتمق # کشتیرا بتیر پیراستن .۶ 

ديركک ایله 27 شر پيراسته م مجپز بالدقل .4 ۷« 
دونانیش 

MATÉRIALISME. Opinion de ceux qui n'admettent point 6 
substance que la matière 4. مذهب الیتقدین علی وجود‎ 
المادة فقط‎ 

MATÉRIATISTE. Celui qui n’admet que دا‎ matière 4. معتقل‎ 
ملى وجود المادَه فقط‎ 
MATÉRIALITÉ. Qualité de ce qui est matière 4 مادیت‎ || 
La matérialité de ٥ پا‎ une opinion insoutenable نفس‎ 
ناطقه‌نکت ماذیتی اعتقادی تابيد اولئمق نا ممکندر‎ 

MATÉRIAUX. Les différentes matières qui entrent dans la con- 
struction dun bûtiment ۰ لوازم النا ام ما از النا‎ pl. 
ولدجی تار‎ | |11 va batir, il a ses matériaux tout ۵ بنا يہ‎ 
شروع ایده‌جک ارلمغله : حوابج ومالزمة ہنانکی جملەسنی‎ 

پر 


MAT 

ده( ,عمط ما || ویرانه .7 ویران - خرابہ٭ەزار .۶ اطلال ام 
باہقوش oiseaux de nuit se retirent dans les vieilles masores‏ 
C'était‏ ساتريجه قوشلری خرابه يرلرده اقاست ایدرلر 
مقیدما une fort belle maison, mais ce n'est plus qu’ une masure‏ 
الیوم -غابت اعلا بر قونای ایکں الیم بر خرابه زار در 
1- ويراندر 
خرابه مشرف # ويرااخانه .2 خرابات .ام خرابة 

MAT. Il se dit des métaux 0۵۵ 106 en oeuvre, Sans 7 
donner le poli A4. بیفروغ - - بيفر ء۶ غير مصیقل یر ملا‎ 
1. جلاسز- صونق‎ | Argent, or mat صونق التون وصودق‎ 
کیش‎ 


7 سسجت .۰ط کوب ۰ compacte‏ و lourd‏ و aussi‏ ٭قنھمونه Il‏ 


se dit figur. 40:٥ habitation qui 1608206 ruine 4, 


L'orge employée seule en mouture donne un pain mat‏ || قانی 
پالکز ارپه اونیله پاپیلان نان کخافتلو اولور 

MAT. Il se dit au jeu des échecs, du coup qui fait gagner la 
parlie 7. مه - مات‎ dit figur. Donner échec et mat è quelqu'un, 


2 کيسله بی 


pour dire, emporter sur ہا‎ un avantage 1 
مات اپتیکک‎ 

MÃT. Grosse pièce de bois, qui sert A porter les voiles d'un 
۷81896811 ۰ دقل‎ pl. کمی .1 تیر - ستون کشتی و دقول‎ 
ما || سرن - دیرکی‎ grand «۵: 4. تیر ميانه .۶ دقل کبیر‎ 
1 آورته دبرکی‎ Le م02۲۵ اشھ‎ ou de misaine 4. دقل اليراحة‎ 
۶. میجدہ دیرکی - باش دبرکی # ستون پیشین کشتی‎ 
de hune جناقلق دبرکی‎ ۳۱۵۵۱۵۲ au haut du ۲۶ بالای ستودہ‎ 
ههو همه :ما دیرککث اوزرینه چیقمق - صعود ایتمکگ‎ 0 
grand mit JÉ ا آورطه دیرکذکك ملاطلری‎ mira porte ٥ ۰490 
au grand ھ٤ باشا کيسنکتک بیراغی اورنه دپرکده اجیلور‎ 
- امیرال کمیسنذکك‎ 

2 لافز ن دلاوری .م متشجع .4 braye‏ وم MATANORE.‏ 


MATELAS. La pièce de la garniture d'un lit, que Ion ومع‎ ۱ 


ہے یسر ٣.‏ فراش به تضیده plit de laine ou d'autre matière A4.‏ 
کوچکک 6 Petit‏ || مندر - دوشکتک ١.‏ دست رست 
de laine‏ 21316188 خشونتلو در مندر bien ٣‏ مندر 
ابله طولیش دوشکف 
MATELASSER. Garnir de quelque toile rembourrée en‏ 
بسان پسژٹر 2 تد عل صورۀ النضيدة ۰ de matelas‏ 
Matelasser des 0669‏ | شلنه واری گی ۵ وناتمق : 7 پیراستن 
TOM. 11‏ 


پپاضی 


رت 


‘MAT 


Les. iastromens. de mathématique الات ر تاضيه‎ La ہا ہہ‎ 


.FAstronomie و‎ 1۳00۱1۹0۵ , la Musique و‎ etc. sont des parties 408 


علم ویر دت وعلم قوت بصر وعلم 
<۶ موسیقی وسائر اول واو رراضات اجزاسند‌ندر 
سا رد باضه ۵ blème de‏ 

.4 وہجوز؛دت/ط: ده .وم Selon les règles‏ .1101080111 11161۸ ۸ لا 
حسب القواعد الرباستة 

MATIÈBE. Ce dontı une chose est faite ےھ‎ ٥نام‎ pl. موا آد‎ ۶. 
مایه :2 مايه‎ || Le bois, la pierre, etc. sont ھا‎ matière dont 
on fait les bAtimens اشه‌نکگ مادەسی اخشاب واحچار فاد‎ 
ارل مقولے فلز در‎ La façon de ۱00۱۲2۵۰ coûte عماج‎ que la 
2۴ اشک استادیه‌سی ماد اصلیاسی قینتندن‎ 
زیادہ در‎ 

En termes de Philosophie, il signife, ها‎ substance éten-- 
dese ۵٥ impénétrable, et qui. est capable de recevoir toutes 6۵۶۰ 
tes de formes ۸. Ošla | La divisibilité و‎ les propriétés de جا‎ 
matière ماده‌نکگ قالت نجزی وانقسامی وخصایصی‎ ۰ 
On appelle 118۱6۳6 première, la matière considérée en faisant’ 
abstractien des formes dont elle est susceptible A. ماد اصلة‎ 

Il se dil en termes. de Médecine, des 060۳6000۵۵ 00 ۰‏ 
ماذه عبر orue‏ ماذه زاضچه 156 hamain || Matière‏ سر ہہ dua‏ 
ماد غيرهم ون سه چیکث ماذه - ماد نا پخته ‏ ناضيه 
Les 1981۱6767 ne 0‏ سینمامش ماه ماده نا گوار - هه 
مواد و‌شاموها Les matières sont‏ ماذه‌لر معقود د کلدر pas Hées‏ 
خو sorti beaucoup. de ۵۱۱۵۶۵ de cetle plaie‏ ام ا1 ”مو0 در 
جراحتدن وافز ماده چیقدی 

On’ parle |‏ . و I signife aussi, le sujet sur lequel on écrit‏ 
ماد ممکن - ماده واسعة ءامصه ماذۂ لطیفنے 0۰۱۱۵۰۰ 8۰1٥‏ 
مادۂ s41‏ ماد كثيرة الفروع - مات معموره من التفصیل 
rae‏ کلامکک ماده موضو ہبی La matière d'un discours‏ عقیرہ 
على - بر ما ده دن نکنہا تھے یں ١‏ ټنیکک ۵٣ھ ù fond une‏ 
ماده شروع اتیک ٥ھ‏ 69 7211٣٥١‏ طر بی الاستکناه 

Et, cause و‎ sujet, occasion 4, uw — باعث - وسلد‎ P. 
رھ ۱۰1۱ طوتدمق # سر رشته  بهانه‎ a pas معغنامص‎ 3 se قا‎ 
cher باعف عضب اولدجق لر شی بوقدر‎ Donner 6 
ù rite کولیکة سيا :یرکف‎ 11 a donné matière de parler 
۵ bien des gens وافرکسان ده قیل وقاله وسیله و بردی‎ - 
ەم ہ 7۲ہ 11 سر رشته وبردی‎ here de ٠۰۰٥۱٠٥ وسيلهځمجادلكه‎ 


"ma thématiques 
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MAT 


On dit 80۴۰ d'un homme qui fait‏ = حاضر وآمادہ ابہلدی 


des recaeils pour travailler 3 un ouvrage d'esprit, qu'il assem- 


dle, qu’il prépare ses matériaux مواد. لازدبی جد وندارکک‎ 


۱ اہتمکدہ در 

MATÉRIEL. Qui s'est formé dè matière 4 مادی‎ | ; bes oho- 
ses matériches aile اشښای‎ k'Ame de Fhomme n'est point هس‎ 
٧٠٥٥٠٠٤ روح انسان ماده‌دن - نفس ناطقه ماڈی دکلدر‎ 
معرا در‎ 


1 قا ٭ کند # غللظ . کات .4 signkie ۵8:4 grossier‏ ا( 


Cet 00۲۶۵5۵ est. trop matériel باده‌سله قا در ابشدر‎ J ¬ Figur. 
|| C'est un homme, e'est un esprit hier matériel 4 کشف‎ 
العقل‎ ۶١ کند عقللو.7 کند ذھن‎ 

اموی اي MATERNEL. Qui est relatif ù la qualité de mère‏ 
علافه )مو به Amour maternel‏ | آنانکف T.‏ ادر ی .۶ ای 
حلين مادری ۱0۱ات مناد میت مادری 

On appelle 0۵۱۵ maternel, la ligne de parenté du cûté de 
la mère 4. خويشان از سوی ,۶ افارب لام - 0 الارحام‎ 
إنا طرفندن اولان ن خصهلر 7 مادر‎  « biens maternels و‎ 
les biens qu'on reçoit du cêté de la mère عن ام نتقل‎ 
اولان اموال‎ 1 

On dit, Langue maternelle, pour dire; la languc dtr pays où 
1۳08 est né 4. آنانکگ .1 لسان مالار زاد 8 لسان الا‎ 
بابانکگ دلی‎ || I1 est honteax de mal parler sa langue ma- 
٠٠٥٥٥٥٥ سان مادر زادی رکاکت ابله تکلم ایٹیکگ عیبدر‎ 

MATERNEELEMENT. 0/006 manière maternelle 4 حسب‎ 
رالده جه ج2 مادرانه .م امربا- الامومة‎  هجانا‎ || Cette femme 
ne pardonne rien ۸ ses enlans, mais elle les 60۳۲۱66 mater- 


وگلی لر nellement gde‏ 
ایتمیوب تادبب واصلاحلرينه مادرانه سعی اہدر 


21۸7831172. L'état, la qualité de mère A. مادر ی .8 آمومت‎ 


انالق .7 
مر باسی ۰ Qul sait les mathématiques‏ 6۸۲۴۱۷۸۳۲6۲۴۲۰( 
ارباب العلم الریاضة .ام اهل العلم الرياهة -ر یاضیون 
لو دایده ار باب علم ji Je m’en rappotte aux mathématiciens‏ 
د ده د : 1 
رباستکك رابنه مراجعت اید٥رم‏ 
21٩۲۲۱۱۸۲۱۵06۰ Science qul a pour objet les propriétés dè‏ 
علم الر ياضات - هلوم ر باضة pl.‏ علم ر پاضی grandeur A4.‏ دا 


۲ ر ډاضپه به وف واشنا در 214۱11008116 sait les‏ ۱۱ | 





MAT 
نر‎ T. ار کک کدی‎ 


MATRICE. La partie de la femme où le foetus ast conçu 4‏ 
اه ما | دول پتاعی # بوکان -زهدان .۶ ارحام ام رحم 
دول :2 گلوی زعدان ۶ عنق الرحم .4 امه هل 0٥‏ 
دمانه ۶ فره الرحم - فم الرحم ۰ 10۳۱۵۵6 پتاعنک بوشازی 
Cette femme a des maux de‏ دول پتاعی آغزی .1 زهدان 


473 


matrioe ہو عور ث ر حامته ستلا در‎ ۶ de matrice و‎ ou 
maux de mère ابخرة رحم‎ 1166۳8 ۶ la 46 فرحه رحم‎ 


les 9‏ و 9۱5016601 و 01۵0۵6۳۵ en termes‏ و 78۸760808 دا 


dans ا‎ on fond les caractères. 4. قرالب ۱ لحر درف‎ 1 
ٹب‎ Couleurs matrices, les couleurs simples 4. الوان‎ 


ساده رنکلر .7 رنگہای ساده .۶ سيطة 


EL langue matrice و‎ celle qmi n'est 0671/۳66 0۵06086 autre 4. 
ام اللسان‎ 

MATRICULE, Le registre dans. lequel on écrit le nom de ceux 
qui entrent dans une société 2 سمل‎ pi. رو زنامچد 7 سیلات‎ 
1. ما | انا دفتری - کتوکک‎ nom de oe marchand n'est point 
dans la matricule بو بازرکا نگ اسمی سہلدہ مقد د کلدړ‎ 
Il a payé son droit de matgicole سچادہ قد اوللوب قیدیه‎ 
ادا ابلدی‎ 


MATRIMONIAL. ۰ ٢ Pratique. Qul appartient au mariage 4 


عوایدبتی 


نکاحه مسابل نکاحیه 801 Questions‏ || نکاحی 
Cau‏ نکاحہ متعلق شروط وود conventions‏ داىر مستلدلر 
نکاحه متعلق دعوا 6 دد 

(۸, 7 désignée par la 3091166 و‎ pour’ con- 
slater l'état d'une femme 4. Ö ماما ڪه امل 72 قابلة اهل الخبر‎ 
امل ځبرت يہ قادیں 5 خبرٹ‎ | On a jogé sur le rap- 
port de Ja matrone امل خبرت ابه قادينکک نتربری‎ 
موجن < اولندی‎ Les matrones ont été. appelées pour 
کشف حال صیننده اهل خبرت ارلان ابه قادینلر...ثہہ‎ 
دعوت واحضار اولنیشدر‎ 

2۵۸۲08۸۸۲۲۲۰ 11 se dit des médicamens 0۱و‎ 41 la sup- 
puration des abcès ۰ ادو به مضج ۰ .۵ وا وا من‎ pk فضجاٹت‎ 
P. نصا به کتوربج جی ۔ پور جی .7 دنه ساز‎ 

MATURATION. Progrès des. fruils vers la maturité 4. انتضاج‎ 
2. پزش‎ ۹# aî || Ce lemps est contraire ù ها‎ 76 


يو هوا انتضاج اثیاره مخالفدر سەث یل 


وقت الط 


MAT 


. بامت معارسد بر شی بوقدر- يودر 

:7 در فلان کار ء۶ فی الامر.4. Ex Maras. E fait ۵٠.‏ 
جلکک En 108۱۵۶6 de guerre‏ | ۳ بابندہ - امرنده 
مرافعد خصوصمٰد٥۵ de prods‏ باشده 

267710. Espèce de chien servant غا‎ garder une cour, Un 
` troupeau بکچی کو پکی 7 سگ پاسبانی .۶ کلب حراس .4ے‎ | 
Gros mitin کبیر بر کلب حراس‎ 

هدو - بکرة. ۵٥‏ اف ۰ MATIN. La première partie du jour‏ 
jn‏ صباح و صبیگاه _ صبعدم _ بام .۶ غدایا .ام غدیة 
٢‏ السعر قالقار۔ على الصباح قالقار se lève de bon matin‏ 
L’étoile da matin‏ صباحلین قالقار- سحری یتاقدن قالقار- 

La 0۳۱۵۲۶ da matin‏ صباح پلدزی - ستارة صہے - کوکب 

ا سا aussi‏ 11 ای 1ل صباح نماز کک - لات اسب 
عدیة - بالغدو والاصال - فی ۱ والمسا .4 Matin et soir‏ 
صباح اخشام ٭ بام وشام .۶ واصيلة 

سيرد حیز + دد۵ ,ط قانم بکره ۰ MATINAL. Qui s'est levé matin‏ 

دو ات 51 Vous n'êtes pas si‏ | صباح قالقیش بو 
اه ٥٥‏ - کونکی کون اولقدر صباح قالقمش دکلسکت 
کاذب .- ہس “سر .4 180۳0۲6 و pour dire‏ و Laube malinale‏ 
صباح سوکدپکی وت # سپیده دم ۶ شفق۔ 
بری اغاردیغی وقت 

MATINÉE. Le temps qui 16۵٥ه‎ ٥۱٥ depuis le point du joar jus- 


صباح .7 ہامداد ھ اول النہار۔ صباح به نفنص مې 


١ 


6| 
malinées sont fraiches en‏ ہا در صباح لطیف belle matinée‏ 
8 ٭ ھ ا1 وقث خزانکک صباحلری سربنں اولور automne‏ 
اول هار وئتنی ' لا شغلٍ کچو ردی fail de toute la matinée‏ 

Le milieu de la matinée s'appelle ۰ اون‎ 

قوشلق وقتی - قوشلق .7 چاشت 

MATINES. La partie de ۱۵0۵۵0 divin, qui se dit ja nuit 9 
le matin 4. صلاة الاخر اللبل - صلاة السعر‎ 

MATINEUX. Qui est dans Ihabitade de se lever malin ۰ 
قايم فی الصباح‎ ٣. سحر خیز‎  یجحابص‎ 

MATINIER. Qui appartient. 8 matin. Il ne se dit. ) cette 
. phrase:. L'étoile matinière 4. کو کب ۱ لفچر - کو کب ۱ ددم‎ 
۲ صا بلدزی # ستارۂ‎ " 

اعمال بلا جلا ou de ۱2 A.‏ ےہ 2 سا 


صوبق باپیش # بیفروغ پرداختن :۶ 
ہو شک .م قطاط pl.‏ قط ۰ MAEOU. Male du chat domestique’‏ 


MAU 


Cet homme a ۵‏ نشل ودر شک مجموعنہ لسٹك اہلدی 
من قىل الرحمن -مظہر لشت ربانی اولمشدر maudit de Dieu‏ 

دشنام زده - لعنت کرده .۶ ملاعین .ام ملعون .4 .:84۸ 
لعذتلنیش .7 

بدثر بن ۶۰ ہے - اشنع .4 ۱۳۵8۰10338۱8 و ۵0۵61 signifie‏ ۱۱ 
طربق اقب منسهطه Hadi‏ || :یٹ فنا ۔ یف جركين .7 
اشنم بر حرقت métier‏ کتاب اق livre‏ رم اشنع jour‏ 

31۸ 0501.68. 242 somptueux 4. مراقمد ام مر قد‎ P. 
تر ده .1 دخمە - گوراب‎ | Ua mausolée de ۵ مرمردن‎ 
بنا اوللیش بر مرقد عالی‎ 

بشیع 5 بشیع مه ۳۸۵6ع Désagrésble, de mauvaise‏ .31۸105918 
|j Cet homme ۶ maussade‏ دادسز ۰ بی نٹ ۶۰ الاطوار 
fait‏ از هم est maussade en tout oe‏ ا1 شيع الاطوار بر ادمدر 
جمیع اعمال وافعالنده بی نیکث ادمدر 

- ةُسے الصورة .4 Il se dit aussi des ourrages mal faits‏ 
5 یافشقسز 7 نا زیا ۶۰ عدیم الظرافة - مدیم العسن 
در لباس 264 Cet habit est fort‏ || چر کین - حسلسز 
بو بنا حسن 26 Ce 3886801 est‏ غایت حسسز در 
۶ وظرافتدن عاریدر 

بہی نیکی .۶ بطور البشیع - بشیعا .4 NAUSSADEMENT, adv.‏ 
دادسزلق ابله .2 

تی نمکی P,‏ بشامة الطو ره 8۳۵06 110۳۵116 .۸1155۸05315 ا2 
Elle est belle, mais elle est dune maussaderie‏ || دادسزلق .7 
دو خاتونکگف حسنشی وار در لکن بشاعمت insupportable‏ 
طوری چکله‌جکك حال دکلدر 

و ہے و هز دی MAUVAIS. Qui n'est pas bon 4A.‏ 
نان ردی ملع وا0۷ | کوشی - فنا .7 نا خوش - بد .م 
وجه - وجه ردی موا شایعة قبیعه اط خمر ردی ماه 

طريق ردی LS chemin‏ هوا هرای ردق temps‏ جہرہ دل . : 
ع فکر مردود - فکر فاسد - فکر ردی Û sentiment‏ يول - 
-سیی الخلق ادم homme‏ مز بد - طعم کر به - طعم رد 
شاصر مادم پرامز ادم - فنا ادم - بد طینت ۔ ردی البلة 
کيل شذدت سناسی - هه ردیسه Mauvaise année‏ ہے 
فنا عادت - مادت ردیلہ coutume‏ فیتلق سناسی - سند سی 
۹ کلام ردی parole‏ انقباض طبع - کیف نا خوش humeur‏ 
دربت قسیین 6 فنا سوز- 7 صحبت ۔ کلام نے 
طور هه ٧٠٤‏ رابج کریہه - رابعه رد به odeur‏ درت رد به - 
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BMÃTURE. L'assemblage de tous les mts d'un vaisseau 4. دقول‎ 
کمینک ديرلری طاقمی .7 ترهای کشتی .۶ السفينة‎ 
( La mature de ce vaisseau est très - bonne دو سفیند نک‎ 
دپرکلری طاقمی إعلا در‎ 11 se dit aussi du bois propre 8 
faire کمی دپرکی کراسته‌سی .7 افص د0‎ || On tire beaa- 
coup de ۵۱۵۲۶ de Norvège فلان مبلکتدن کلتلو کمی دبر کی‎ 
کراستەسی جلب اولنور‎ ۱ 

فن النصب .4 2 se dit aussi de (“8۶۲ de ۱۵۸۱۵۴ les‏ 1۱ 
کمی - دیرکجیلک ٣‏ فن نشاندن تیر بکشتی .۶ الدقول 
دا entend bien‏ عسامسمسمه Ce‏ || دیرکلرینی دیکمنکك فنی 
بو کمی معماری دہرکجیلکک 7 رعنا نیلور 2:۵۱:۲0 

ÊÉtat où sont les fruits quand ils sont mûrs 4.‏ .21۸703172 
- پشمه 7 حال ہختگی .۶ بلوغ الى النصاب ‏ نض 
سے تام ۵ 28808116 | کمالنی بولیه - نصا نی تولیه 
دو فا کېه در جه نضےر واصل ۵ د Ce froit ne ۷۱۵۵۵۲۵ pas‏ 
est 2‏ ماه Cet‏ || مغماه des‏ تسده se dit‏ لا - اولەجعی پوقدر 
بو ورم در ج لضجه رسیده اوله‌شدر son point de matorité‏ 

. 1۱ s’emploie aussi au figuré || Cette affaire cst dans sa ma- 
turité نصاننی - ہو سصلمت درجه ضي: بالغ اولمشدر‎ 
تولیشدر‎ La maturité de 6 باشکف کمالی - اض السن‎ 
06 1 رسوخ العقل - سے الرای‎ ۸٨ lien 0۵1147 .2ج164‎ 
ment dans cette affaire و‎ il faudra y procéder avec maturité ىو‎ 
خصوصده خفت اشکدن ا یسه رای ناض ابله عمل وحرکت‎ 
۵مھ اولیدر‎ qu'on eut 4۵17۵ ٠ رای ناض اپله فافوامھص‎ 
بر اپوجه ملاحظه اپده‌رکث مشاوره - لدی الیشاوره‎ 
اولندقد نصکره‎ - On dit aussi, Son style aoquerra de la ma- 
turité, o’est-a-dire, de la solidité انشاسی وقتیله کسب سے‎ 
کسب رسوځ واستحکام - واستحکام ابده‌جکدر‎ 

نفرین .۶ العان - لعن .4 MAUDIRE. Faire des impécatioos‏ 
بد دعا ایتیک ‏ لعنت اوقومق .7 دشنام کردن - کردن 
بر کيسه Le ehristianisme défend de maudire ses ٢٥۶۶6۵٥01607:‏ || 
کندو علیہنه اولنلره لعن ونفربن ایتمکک شریعت 
امه نما les jours ceux qui‏ مها nadit‏ 11 عیسو یدده ممنوعدر 
کندو يه سو صوحت ابد نلر ه کل بوم, donné de mauvais eonseil‏ 
شو یله ...۹00 عدهز 10 ٢نه‏ مس 1۱ لعنت اوقومقدن خالی دکلدر 
بختنه لعن 46۰0۰6۰ ده انقدعه لا آولدیغی کونه لعنت اوقور 
|| ۳6۵۳۵0۲6۶ و 106و il‏ و 0۱6۵ En (2۳۱۵9۶ de‏ ~ ودفر ہن ایدر 
حضرت ر ب العالمین نر Dieu a maudit toute cette génération‏ 
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نفع وسر طرفلربنی - نیٹ وہدیلی دوشنمک لازمدر- در 
contenter, et ne voit‏ ۵ هان نه امه 1۱ ملاحظه اتیک کر کدر 
مغابت ساد jamais que le mauvais #2 e‏ 
¥ بولور 

- د ق سے .4 MAUVAls, 86 dit pour Désapprouver‏ 1800728 
- نا روا داشتن - ناپسند داشتن - بد شمردں .۶ استقباح 
مناسب ‏ کنمامکگ - فنا بولمق .7 نا مستعسن شمردن 
suis assuré qu'il ne 16 trouvera pas mauvais‏ 16 | کور مامکک 
دخولمه ر خصست 1080۲814 son ۳۵۵۱۱۳۵ ٥ overs‏ و la porto‏ 
ا CT‏ 

ابه کومجی :2 ملکٹ ‏ ثوله .۶ خبازی .4 21:0٥‏ ۱۸۲۲۲۰ 


MAUVIETTE. On doone ce nom دل‎ ۵10061160 commune. ۲٢ 


m'a 4‏ ا1 بو شیمی 


Alouette. 

لی - فکی .4 MAXILLAIRE. Quai ۵ rapport aux mãchoires‏ 
عدد لعل وہ ءنفالنعەھ ۰ مات | چکەنکٹ # زفری ۶۰ 

MAXIME. Proposition qui sert de priocipe et de fondement en 
quelque science ou en matière de conduite 4, قاحدة‎ pl. قواعد‎ 
۲ اصول .1 اییں‎ || Maxime 6 وهه قاعدۀ مطلقه‎ - 
اصل الاصولدن معدود بر قاعده - قاعدة اصلید ەلەادہد‎ 
boone adn قاعدۀ‎ ۵ 0۲۵٠٥ قاعہدۂ راه‎ ٥ 
قاعده 6 ۳( قاعده خطرناکث - خطری موجب قاعده‎ 
مستلرمة الوخامة‎ Les maximes de la morale قواعد اخلاق‎ 
۵۰ ا١ هه تدبیر امور دولتدکك اصول وقاعدەلری ٭ەبااناەھ‎ 
xime dat اصول دولت‎ 5٥٥ de ٧۶۱۵٥٥٥٥ aime بعض‎ 
کونه قراعده ثبعيت ابتمکک‎ 6٠٠۰٨ هر کسک هه نم مه د‎ 
بر کونه اصولی - در کونه قاعده‌سی وار در‎ Ce هس هه ا‎ 
إخاذ ایلدیکی اصول ہو در 0۵ج‎ 11 a fait cette chose contre 
سه ده‎ 0:00:0٥ معتادی ارلان اصوله مغایر حزکت‎ 
مادت ستمره‌سی اولان قاعده نک خلافنه - اہلدی‎ 

MAXIMUM. Le plus haut degré où une chose puisse €tre portée 
۸. اکٹ # بالاتریں مرتبه ۶ حد الکمال - اقصی الغایات‎ 
بیوٹ مرکه‎ || 6٥ dévouement est le maximum de la verta ہو‎ 
دقوله تسلییت اقصی العایات صلاح وفضیلندر‎ Cette phrase 
est le maximum du 6 ہو تعبیر اضبع و که دک‎ 


MAYENNE. ۲۰ Aubergine. 
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تعبیر ق - تعبیر ردی phrase‏ سو و انفای rencontre‏ ہے 
لو سا ۳ L'air estmauvais dans oe Pays‏ فا تعصير. - تین لل ه 
نا خوشدر 


الادا بر ادسدر mauvais air‏ 


Cet homme a‏ ا ردانت و ر در- هواسی 
۱ بد لقا غود الما - 
مه4 s'est tiré‏ 1۱ بد وفا در ِ 3 عېد در نه! ۸۶ مهه de‏ مه 
- ابتدیکی ۳ ندبیردن بقه‌سی شیوشدردی :هم :22۵۲۵ 
دہ :۰ 11 بصدیغی جورکث تحت دن تخلیص نفس ابلدی 
مه زا خوش مزاچدر - سوه مزاج ېی و ر در mauvaise santé‏ 
سو ۽ حالده در mauvais état‏ 

اما نسريانا اور .ھ مفسد- مضر .4 اهده Et qui cause da‏ 
d'applioation est mauvais A‏ ٥٥٥٤هل‏ || کونولدبجی - - ضرر لو نو 
را مبالعة اشتغال مفسد فرط اشتغال مزاجه مضر در اددہ ہا 
Le fruit est mauvais pour de certains estomacs‏ برد وصعتدر 
بض معده‌لری افساد اپدر- فواکه بض معددلره مضر در 

مس .4 Et qui présage quelque mal, qui est malheureux‏ 
7 بد ‏ نا سارک - - نا خجستہ .« مشوم - - شوم منچجوس - 
présage‏ فال شوم - فال مس 6 3۵0۲2۱ | فنا - اوغورسز 
اسندلال مس 6 00 دلالت مشمومه - دلبل سحوس 
سیمای دحوستنما س سیای منحوس Mauvaise physionomie‏ 

On dit, Les temps sont mauvais, pour marquer des temps dê 
trouble, de disette 4. ایام 7 ایام موحشۂ ۔ -لامحس الاہام‎ 
فنا وقتلر .7 نا خجستگی‎ 

On dit, Aller en de mauvais lieux, pour dire و‎ aller en des 


مذموم بر لره امد شد ایک 6 ۵6 lieux‏ 


1۱ signifie aussi, dangereux, qui veut faire du mal è quelqu'un. 


- شقاوت پيشه بد کیش .2 فاسد المزاج - خبیث به 
فاسد - خبيندر «۷٥٥‏ هس »هه 1 | کوئی - برامز 2 خبائتکار 
بر خسیثك همجراری وار در Il a un mauvais voisin‏ المزاجدر 
-عقل خائت الود Mauvais esprit‏ پرامز در قوسشوسی - 
روح خمیث .4 appelle le diable, 11801۲۵۱۶ ange‏ ںی فاسد 


On 07 ۳۴۵0۴6 une chose, Jinterpréter, U'expliquer en mau- 
vaise part, pour dire, la prendre en mal بر شمسی مخالف‎ 
ہر شخ معناست ی خالف معنا ابله وجه اٹیکک‎ 


طرفنه صرف ایتمکف 
ر دات نه ۰ Niauvaıs, ٥٤ prend aussi substantivement‏ 
٤٥ prendre le bon ۶‏ ل١‏ || فنالق - کوئیلکک .7 بدی .م 
صلمتکی حسن وثبحنی مطالعه اتملو mauvais d'une affaire‏ 
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توکیب ا .de la prose‏ ترکیب اجزای کلک م منظوم 
کلام منٹورٹ تلافق دی مور 

MÉCÈNE. Il se .dit dun grand seigneur qui encourage les arts 
et les sciences معرفته .1 معارفپرور .72 حامی المعاری ګه‎ 
معارفپروردکت ابدن - صاحبلکث اپدن‎ 

ان شر ,4 19661806616 MÉÊCHAMNENT. Avec‏ 
پرامزلق ابله .2 منشی 

خبث - خباثت 4 Penchant ۸ faire dı mal‏ ,۱۷۵6۵۸5۵2۲۶ 
سیهکاری - بدمنشی .۶ شقاوت ‏ شره شرة الطبع - د شو الطينة 
جلتنده مر کوز ر méchanoeté de son 0٤6‏ ھا || بر مر زلق .1 


با بد .2 


خث Î Cet homme est plein de méchanceté‏ ولان مایة خبانت 
fait par pure méchanceté‏ ۱۵ ¥ طنت بله مالامال بر ادمدر 
Une action pleine de‏ سو ئی سن خانته مبی ابشلدی 
-سٌر شروخبانتدن عبار ت درسو صمیع ‘noirceur et Je ‘méchanceté‏ 
06 - 8611098 ۔- شقاوت وخبانتدن عبارت در کر یہہ 
باد ددشت اولهدجق i ۱۱ a commis une horrible méchanceté‏ 
خځاثیت noire zı‏ 1۱608000616 بر خائت اتدی 
2 ا ب و دیق ,4 qui n'est pas bon‏ و ۱6۵۵۲۵۵ MÉCHANT.‏ 
مبلکت رلابنه Mécbaut pays‏ || جرکین ۔فنا ۰ بد - زشت 
جامه - توب قسییر babit‏ فنا یول - طربق ردی chemin‏ 
دءوای رای cause‏ 
.1 نابکار P.‏ فسده rl.‏ فاسد .ہہ Et «(ui 09000 de e‏ 


رد 604 116118016 زشت 


قاصی مفسدتکار موز فاسد ادم ۹ | برامز 
مفسدنکاران . -فسده 4 ناس de méchantes gens‏ قصد فاسد ۰٥۵‏ هه 
عمل فاسد هدنه نبت فاسده Méchante intention‏ 

On dit d'une personne 1860/0۱٣, que C'est uve 226١130۱6 6٨ 
4 دلی زفرلی ٭ بد زبان م بذی اللسان‎ 

۰ شر بر .4 Il signile au substantif, qui est enclin au mal‏ 
بد بد مشش - بد کیش .2 خبیث - ادل الشر- اشراز 
پرامز :2 خبانتکار- بد فعال دیو مردم - بد کردار- هاد 
مهم امل شردن حذر اولنملو در ودمطاه ۀت معا ءنم) fot‏ 1 || 
آهل شر ايله مہا ٹس ها ماده شربر بر ادمدر ٥٥٥‏ ٤6م‏ ہہ 
جناب منتقم ماص ها نموم سم معباررت ایتیککف 
قبار اشرارک جزای ما پلقلربنی اجرا ایده‌جکدر 

On dit, les bons pûtisseut pour les méchans اخیار اشرارث‎ 


Il se 0 aussi pour Chétif, 1080158891 -هادر - خسیس یګ‎ 


{j Nous étions dix, ٤‏ کولی Te‏ کم ماب - کم قدر 7۲ دی 
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MAZETTE. Méohant petit cheval 4. اسب خرد .7 فرس دميم‎ 


چور 0 بار کر .1 اندام 

ME. Pronom personnel, qui signifie précisément la même 6 
que Je et Aoi, mais qui ne 6۵۵۱۵۱6 que comme régime du verbe 
4. بندن نک - شی .1 مر 7 نی‎ || Vous me و یت‎ 
mal ù propos بندن سوظن - بغیرحق نا سوطن (بدرسکک‎ 
Vous me donnez un sage 611 رکا عاقلا نه نصییت ابدرسکف‎ 

امل علم جر إلا تقال ۰ MÉCANICIEN. Qui sait la Mécanique‏ 
امل علم جر الا تقال غسهھع méoanicien soit bon‏ مه مې Il faut‏ [ 
اولان کشی هندسدده ماهر اولەی شرطدر 

2550۸310, Partie des mathématiques qui a pour objet les 
lois dua mouvement et les forces motrices dans les nıachines 4. 
|د || علم الجر الائقال‎ a appris la mécanique علم جراثقالی‎ 
تعصیل ایلدی‎ 

1۱ signifie aussi, la ۱۱۳۵۵۱۵۴۵ naturelle ou artificielle d'un corps, 
d’une machine d4 ترکیب الالات - ثرکیب الا جزاه والالات‎ 
ها | تر توکس ال - والادوات‎ mécanique ۵ du corps hamain بدن‎ 

کسانم ۵٥‏ ترکیب الي - انسادکگ ترکیب اجزا والانی 
ساعتکک d'une montre‏ بدن امكف ترکیب اجزا والاتى 
در رکب الات وادوانی 

11 signife aussi, qui a rapport ۵ la mécanique ۰ تعلق‎ 
بتر کیب الالات‎ || ExpHeation mécanique de Péconomie aui- 
male انتظام حال حیوانشکك ترکیب الا ند متعلی شع‎ 
ومر‎ 

ARTs LE Les arts qui s'exercent par le travail de 8 
main 4. ال اپشی .7 پر نکار ی ۶ فمو 6 الة‎ || On 6 
les arts en arts libéraux et en arls 66 فنون وصنابع‎ 
اپکی قسمه منقسم اولوب بری فنون عاليه ودیگری‎ 
فنون اله در‎ 

7 فر فر ومایه :۶ خسیس .4 ٥انه‏ موز aussi,‏ فقامچاد اپ موسءغلا 
یا یی خسیس بر صنعت Un métier bien mécanique‏ | | الچق 


علی صو ره .#4 MÉCANIQUEMENT. 000٥ manière mécauiquc‏ 
الترکیب الالی 

2160۸15118, La siructure dun corps suivant les lois de la 
ترکییب نهد م۵ دصندہہڈھ ما || ترکیب الاجزا .4 مدپندهعخه‎ 
اح زاگ عالم‎ — On dit figur. Le mécanisme du langage و‎ pour 
dire, la structure matérielle des élémens de دا‎ parole بر ثر کیب‎ 
تلافق اجزای کلام -. اجزای کلام‎ Le mécanisme des vers 
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MÉCONNAISSANCE, Manque de reconnaissance و‎ de gratitude 
4: نسیان النعية - انکار اللعمة‎ ۶١ ۔ نا شناسابی نعیث‎ 
اپولکی بیلمامه .7 فراموشی نعمیٹكت‎ | 1 ۴ a de ها‎ mécon- 
naissance dans son prooédé ai طو ر وحر کتنده نسیان‎ 
امارا تی نمایا ددر‎ 7 10+ 

2 مثگر إلنعمة .4 MÉCONNAISSANT. Qui onblie les bienfaits‏ 
ایولکٹ -ابولکی بیلمز :2 نعمت نا شناس .۶ ناسی الگرم 
ne sera pas méconnaissant du bien que‏ 11 || شکر بی بیلیز 
3+ اندیکكک لطف واحسانی بیلیامکک vous lui ferez‏ 
کرم واحسانکک شکربعمی بیلیامکٹہ - احتمالی بوقدر 
ممکن دکلدر 

عدم .۸ MÉCONNAÎTRE. Ne pas reconnaltre ane personne‏ 
1 | طانیمامق - بیلامامکك .7 په داستن .2 التشخیص 
تبدیل زی وقیافت نفد ! هز بانطعطاه فوصعل avat‏ 
Cet homme qui était maigre,‏ ایتمکله فلانی تشخیص اپده‌مدم 
فلان کشی مقدما 064400016 est devenu si gras, qu'on le‏ 
نحیف ابکن شول ره ده کسب سمن ابلدیکه بیلنهز 
0٨۰ ‘d'un homme iagrat qui , par vanité‏ ي0 se ‘dit‏ ا1 - اولدی 
و 0698٧006 ses parens, ses amis || 11 est devenu si glorieux‏ 
خودبینلکی شون رته به وار مشدر qu'il 16000011 ses parens‏ 
که اقرباسنی طانیمز اولدی 

88 اند‎ 11 se غلا‎ d'un parvenu qui oublie ce qu'il 
a été, et traite les gens ۵0۲۴0 hauteur پر نسیان النفس کر‎ 
گندوسنی اونوتمق 7 خودرا فراموش کردن‎ | Les parvenus 
Se métonnaissent aisément خارجی اولان ىو دولتان نسیان‎ 
لھ مبتلا در لر‎ Vous )اه‎ ۶× ce que vous derez ۸ mos rang, 
vous vous méconnaissez رتەمہ لابق ارلان ادابک اجراسندہ‎ 
اختیار ذهول وعفلت برله ارول بابده کندوکی اونودرسکت‎ 

مغر ,4 MÉCONTENT. Qui n'est pas satisfait' de quelqu'un‏ 
- دلشکتہ - دلگیر- نا خشنود .م منکسر البال ۔ الخاطر 
ا | خشنود اولمیان ب کوکلی قیرق - کوسکون 2 بنجیده 
1 دلگیر در - سندن مغِر الخاطر در est mécontent de vous‏ 
وه ه: مغر الخاطر اولارق کتدی :۵00۳0 ۱6اه اه ٥٥‏ 
EIR‏ منکسر المال .5 10162 veux pas que vous‏ 
اولدیغکه راضی د کلم 

Il se dit aussi de ceux qui ne sont pas satisfails du gouver- 


nement 7. دولت کوسکونی‎ | Ce courtisan est 6٥0٥1٤٥4 فلا‎ 


 ردینوکسوک ا ندیم پادشاهی دولت‎ y a beauooup de mécoa- 
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nous ۸۲۳۸۲3۵۵۵ 3 souper que deux méchants poulets طعامده‎ || 


غیری ہر شى بوغیدی 


MÈCHE. Cordon de با6‎ de coton و‎ eto. qu'on met dans une 


lampe ou au centre d’une chandelle, et ۵1 «06 abreuvée ‘de 


Fhuile ou da 10۲/۷01 Penvironne 4, فتيلة‎  ةلسن‎  ةلارذ‎ P. 
فتیل 1 9 - فتل - پليته‎ | La mèche d'ane lampe فتله‎ 
قمدیل‎ Lampe ۵ deux, è trois ۶ ابکی با آو 0 فتیللو‎ 


signifie aussi, bout ‘de corde allamée qui sert pour‏ ا[ - قنديل 


mettre le feu aux canons # فتل‎ || 1's sortirent tambour bat- 


درون قلعەدن tant, alle en bouche; ‘et mèche ailomée‏ 
طبلزنان وطوبلردہ کله دردھان والده فتیللر فروزان ازلەرق ` 
۱ جغوب دعبسلر در 
عاط الحساب .4 MÉÊCOMPTE. Erreur de calcul dans un compte‏ ۱ 
حساب پاکلشلعی # نا درستی شمار ۶ سہو الحساب - 
حسانکدہ سپووار در a da mécompte dans votre calcul‏ ۲ 1 || 
سو کسه د۵ سہو J'ai recompté ce sac, il y avait du mécomyite‏ 
Voilè un grand mé-‏ حساب اولدغندن تکرار تعداد ابلدم 
اشته عظیم بر عاط حساب compte‏ 

سہو تی 4۰ 081601 sc 31003107583. Se tromper dans un‏ 
م# نا درست شمردں .« غلط فی الحساب ۔ الحساب 
#س ۵٢٥‏ ٭ہہہ ۲۵۵۰ || پاکلش صایمق - حساہدہ پاکلمق 
Je me suis‏ حسانکدہ سہو انلدکگ ecompté dans ١٥٣٣٥ calcul‏ 
۶ شو قدر روش پاش صایدم mécompté de tant‏ 
ت ياکلش صاېمقدن حذر ایله ۲ garde de vous‏ 
یو شیمی 104001047 ۷۵۵۵ د٥٥٥ Figur. || Si vous espéruz cette chose,‏ 
s'est mécompté‏ 11 « امول ابدر اہسدک حسابکدہ سہو وار در 
حسانده الداندی۔ با کلش حساب ایلدی dans son calcul‏ 
دو حصوصد ۵ رک با کلش I se mécompte fort dans cette affaire‏ 
۱ حساب ایدر 

de 3560. 11 se dit d'un excrément noir qui 6‏ ۲۰ ,5001۷۲0726 لا 
اعقاء pl.‏ عقی .4 dans les intestins du foetus pendant la grossesse‏ 

عسہر .4 MÉCONNAISSABLE. 0۵۵۵ a peine ۵ ۳۵6٥۵0811۶6‏ 
۱ بيلنه ز ونا داستنی .2 متسر التشخیص 8 التعرزي 
چکدیکی خستدلکث Sa maladie ۲۰ renda méconnsissable‏ 
از و chaogé d’hameur‏ د Cet homme‏ تقر بسله بيلنمز اولدی 
فلان کشی اولکی طبیعتدی تقو est méconnaissable‏ 
اشکله بیلنمز اولدی 


TOM. 1۰ 
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tens dans cet کف بد اہتمشلر در فلان مملکتده دولت کوسکونلر ينکک !ماگ‎ ~ On dit fguar. en parlant des maladies 
کثرنی وار در‎ morales و‎ Le temps est un grand 2 دهر و زمان شیب‎ 
MÉCONTENTEMENT. Manque de satisfaction A. اعظمدر اغبرار الخاطر‎ C’est un médecin de Ame dont il a besoin, et non وهو‎ 
۱ - دلشکستگی ۔ دلگیری ۔ نا خشنودی 7 انکسار البال‎ ۳2606610 du corps طیب رد نه احتیاجی اولمیوب بر طمیب‎ 
1. خشنودسزلق - کو کل قر قلبی - کوسکونلیکک‎ || 11 a donné ۱ جانه معتاجدر‎ - On dit aussi figur. et proverb. dun homme 
de grands sujets de mécontentement ۵ ses 7686 خو پشان‎ | gui se mêle de 000807 des ۳۵۵۵06۵ و‎ des conseils aux تاھ‎ 
واقر باسنه باعث انکسار بال ارلدجق عظیم وج سببلر‎ tres, et qui lIui-même en a besoin, Médecin, guéris - ۱0۱ toi-même 
ما و برڈی‎ mécontentement qu'on lui a donné dans 16 parti dA ان کلت دا طبب, فطب لینکگ‎ P. کر طمیب 7- خودرا‎ 
و دمه ان ۰۲۰ انس لا شه‎ ٥ حکیم ایس‌ک ادا کندينه علاج اپله ٭ تیمار کن فلانی بولندیفی 'افرقه ابچنده‎ 
کوسدرد کلرندن تبدہل طرف اتیک لازم کلدی‎ Fai MÊÉDECINE. L'art de conserver ۱6 santé و‎ et de guérir ۵ 
bien du mécontentement de votre conduite حکملکک 7 فن الطابۃة ۳ علم التب ہے وهو ماو شنکی لف‎ | La 
حرکتکدن اصلا خشنود د کلم‎ 2 médecine est un art conjectural فن طابت ای وتضينی‎ 
MÉCONTENTER, Rendre mécontent 4. بر فندر کسر- کسر الخا طر‎ 11 sait bien la 6 علم طاتده وقوی تامی‎ 
وار در دلگیر کردن - نا شود کردن - ابراث الاغبرار- القلب‎ Dooteor en médecine اسانذه- علمای طبدن ری‎ 
- طبدن خشنودسزلق - کوکل قیرمق - کوسدرمکک .1 دلشکسته کردن‎ La faculté de médecine زمرہ علمای طب‎ Les écoles 
کتورمکف‎ || Cetenfant mécontente ses «۸۱۱۳۰: بوطفل خواجه لرہنی‎ de médecine J طابت در سخا نل‎ les livres کتب طبه‎ 
کوسدر ر‎ Ce ministre mécontente tous ceux qui ont affaire ۵ lui | Pratiquer , exercer la médecine طبایت |شټکک‎ 
ال مدر لن دولتدن فلان ذات کندوسیله مصلعتلری الان‎ signife aussi و‎ potion purgative 4. مسہل‎ pl. مسپلات‎ - 
پورک - شربت # داروی شکمران .« مشیّات ام مشی | ہو دولت وکیلی - جمیع کسانک قلوبنی شکست اېدر‎ 
کسکین - مسہل شدید »داهءفاه ۲۰ | سوره‌جکك علاج ماسج لرک مجموعنی کوسدرر‎ 
MÉDAILLE. Pièce de اه‎ fabriquée en Phonneur de quel- شر ت‎ (légère سہپل خفیف‎ 070089867 une médecina بر‎ 
qu'un, ou pour conserver la mémoire de quelque événement A4. دار وی سہل تدبیر ابتیکک‎ prendre شرت نناو : اشیکک‎ 
شربت 7 1 شرف سكە سى ۶ سکة الشرف‎ Préparer, faire une 6 در دوای مسہل‎ 
ll se dit aussi des anciennes monnaies تر کیب ایتک .۶ سکة القدما .له‎ Cette médecine a bien 6 دور شربت کرکی‎ 
کبی عمل اپتدی | سک ۵0۶ «اانهههھ || اسکی زمان سکه‌سی 2 سکۀ دبرین‎ - deine عاامه ,همهف‎ qai «ممم4 موه‎ 
اسکی زمان التون سکه‌سی - زربن قدما‎ d'argent ر‎ de -نته‎ | ment دراه سہل - دو" لیں العمل - مسل خف اليل‎ 
vre عملی قولایلقلو شربت .1 داروی شکمران نرمساز 7 العمل قدہمی 0 2160۸116 اسکی زمان كەش وباقر سکەسی‎ 
ډو نان سکاسی‎ On dit figur. Avaler la médecine و‎ pour dire و‎ 16 ۲ 
MÊÉDAILLIER. Armoire remplie de tiroirs و‎ dans lesquels les | malgré ses dégoûts # حبی بومقی‎ | 1۱ lai fallat avaler la 
médailles sont rangées A. حبی بوتمغہ مجبور اولدی ٤۵٤م | پيشتختة .م محفظة السككف القدما‎ 
اسکی زان سک‌لری صمد وی .1 سیای دبربن‎ 211۴0601۳8, Donner des breuvages et autres remèdes 4. 
MÉDAILLISTE. Qui se connaft en médailles 4. علاج وبرمک :1 بدارو تیمار کردن - علاج کردن .« مداوات | ممیز السکککف‎ 
اسکی زمان سکە لر بشکت:7 شناسایسکہای دہر بن , القدما‎ | || 1» ne vous conseille pas de vous tat laisser médeciner نفسکی‎ 
ارل قدر مداوانه الشدرماکی صیمت ایتمم تمیبزی لله وافقف‎ Ils l'ont trop 
MÉDECIN. Celui qui exerce la wédecine طمیب .کہ‎ pl. اطا‎ médeciné فلانه زباده سيله علاج ر بر لدی‎ Ils )مها‎ tant غور‎ 
۶۰ بددھ | حکیم # طبیب ۔ بزشگف‎ 98۷۵٥٥ کثرت مداوات زفاتنه سہب اولمشدر هص اه ہہ او نهمل | طبيب دنہ ۵ڈھ‎ 
حاذق وطسیب عالم‎ Appeler le médecia طبیبی ددرت‎ 820601۸15. T. d’Anat. Qui est au milieu. Il ne se dit qu'en 
ابتمکف‎ Il est abandonné des médecins اطا فلان کشیدن‎ celle phrase و‎ La veine médiane و‎ pour dire, la veine dua bras 





MED 479 


7 ملا جه‎ Code médicamentaire احوال ادو اہی‎ 
انا سا‎ 100067 des médicamens ù un malade. ۲۰ Mé- 

کر ۳ decinet j| 11 serait mort, s'il neût été bien médicamenté‏ 
مه کی مداوات اوللمامش اولسه وفانی معقق ایدی 
جراح 
فلاذکگ 


chirurglen a eu tant pour ۱۲۵۱۲ pansé et médicamenté 
پارہسنی تیمار ایلدیکی وعلاج ويردکيچوني شر‎ 

مقدار افچه الدى 

MÊÉDICAMENTEUX. Qui a la vertu des médicamens دوانی .کہ‎ 
بالخاصة‎ || Le lait est un aliment médicamenteux لبن بالخاصه‎ 
دوانی بر غدا در‎ 

٭لا دار دی P.‏ دوانی .4 MÉDICINAL. Qui sert de remède‏ 
ج اوله بیلور 


۰ ۶ 
potion‏ نات دراسی médicinale‏ 1676 | عا 


سا دواب ۶ ۶ 0 18 شر دت دوابی 


MÉDIOCRE, Qui est entre le grand et le petit, entre le bon 
et le mauvais 4. متقارب - معتدل - متوسط  اوسط‎ P. میا نه‎ 
مبلغ‎ beauté حسن وجمال‎ 
معتدل‎ fortune در وٹ و ہسار مقار بے‎ Un cheval de 48 
taille فرس متوسط الجقه‎ Un esprit 46 مقل معتدل‎ 


20۶0:0002 joint ù ۱۵۵۲67۵۵ Bien, signifie, au-dessous du mé“ 


معتدل Somme médiocre‏ 1 أو رنه .1 


8:0» 7. حد اعتدالد ن دون‎ || Cet مه‎ esprit bien mediocre 
ن دن ی بر عقلدر‎ 
iE adv. 4. ہیں بین - - معتدلا متوسطاً‎ ۶ 
او ر ته ,7 میانهہ‎ || 11 est médiocrement riche معدلا صاحب‎ 
!دہ مال وثروتدر‎ avant علم ومعرفتد۵- متو توسظاً عالمدر‎ 
متوسط العالدر‎ 
MÉDIOCRITÉ. État de ce qui est médiocre 4. سط الحال‎ 
حال الاعتدال‎ P. ها || اورته حال .1 میانگی‎ ۱60106۲116 de 
تہ سه هه قوت مالیّسنکک حال امتدالی »0۰ ده‎ 
مه عقلشک وسط حالی‎ dit, 1۱ faut garder فاوممنلمفتګف عا‎ 
en toutes choses, pour dire, il faut garder en tout un juste 
milieu 4. هر شینده قاعده لعتداله :2 خیر الامور اوسطہا‎ 
رعابت اوللمش لارم‌دندر‎ 
MÉDIRE, Dire du mal de quelqu'un ۰ -طعن - نزغ- مغ‎ 
بد سویلیک ۔فصل ابتیک # زشتاری کردن .ھ تسينة‎ | 
Médire de son prochain در کمسنه قربننی طعن و ایٹمٹ‎ 
Vous médisez de tout le 6 فصل عالمی طعن ابدر نن‎ 


حد اععدالد 


MED 


4. قولکك اورنه طمری :2 رک میانه بازو .۶ عرق الاكحل‎ 
261501۸5۳1۲, 7۲۰ ۰ Membrane qui est une continuation 
de la plèvre, et qui sépare la poitrine سه‎ deux parties 4, 
حجاب‎ 
MÉDIAT. Qui n'a rapport ۵ une chose que moyennant une 
autre qui est ¢ntre deux 4. واسطه | بله 1 متعلق دالو طة‎ 
بالواسطه مان‎ ۷۹ 
حکومتی وار د‎ 


بطر بی مت بالواسطة .4 Dune manière médiate‏ ,2۵15۵1۸۲۳۵۵۵۲۵۲۲ 


Î || 11 a sar moi une puissance médiate 


دو سب بطر بق que médiatement‏ اچ هد Cette cause‏ || الواسطة 
الواسطه عامل اولور 

MÊÉDIATEUR. Qui ménagğe un accord entre deux ou plusieurs 
کیرن :2 میالجی .۶ متوسطین .ام متوسط .ا ددع‎ دی٥را‎ 
|| لا‎ a été médiatear dans cette afaire بو خصوصده متوسط‎ 
اصلاح دات البین اون توسّط ايلدی  اولدی‎ Le mé- 
diateur de ها‎ paix ه 1 مر مصالحددہ متوسط‎ 7 choisi pour 
médiateur متوسط اولمق اوزره انتخاب ۱ ولدی‎ I sest 0]- 
fert pour médiateur عرض توسط اہلدی‎ Convenir مه‎ ۱06018 - 
٤٥ ب رکمسند نک توسطی آبچون طرفیندن بالتراضی رابطه‎ 
و برمکگ‎ Récuser un 7 فلا نک توسطنی ر د ابتیکت‎ 
- توسطنی قول اینیامکث‎ Ambassadeur médiateur pour la 
امر مصالحددہ توسط ایدن بیوک ابلچی عاەع‎ 

11 se dit aussi en parlant des Saints 4. شفیع‎ P. شفاءت‎ 

ورفان - کنان 
نزد بار بده حضرت de Dieu, Jésus - Christ Nore - Seigneur‏ ند 
عیسی افندبزدن غیری شفیعمز بوقدر 


1. شفاعتجی‎ || Nous avons un 1601 ۴ 


میانجیکاری ۶ توسط - وساطت 4 MÉDATION. Eatremise‏ 


2. اره به کیرسکلکگ‎ | On a 6 sa médiation وسطی قرل‎ 
وللدی‎ Î on ۱۶ ۰۵ توسطی قبول ۱ ولنمامشدر‎ Cet accom- 
modement a été fait par la médiation d'un tel prince در ماده ده‎ 
اصلاح ذات الہیں فلانٹ توسطیله ارلیشدر‎ 

MÉDICAL. Qui appartient A la médecine 4. حکییلکه .1 طبی‎ 
متعلق‎ | La ۳۵۵ ۱16۲۶ médicale ماده طسيه‎ 

معالجات pl.‏ معا لی ۔ادو به Pl.‏ دوا“ 4 MÉDICAMENT. Remède‏ 
Payer les médicamens ۵ ‘l'apothi-‏ | علاج .1 دبید۔ دار وط 
۰ اجزاجی‌به ادويه بہاسنی ادا ايتمکک ههه 

201۳0۹۸۱۲۸۱۸5۰ Qui traite des médicamens A4. متضمن‎ 


اپدرسٹ | دارونامه .۶ شلق باخوال الادوبة - الاحوال الادرية 
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Cet. homme est las du monde, il médite sa retraite‏ ایٹیکک 
فلان کشی غوایل دنیویەدن بیقوب اعتزال وانزوا 


قر فیلسوی ۶ Ce philosoplıe passe sa vie‏ فکر رده در 
بوحکیم نقد وقتنی - ایام عمرہپنی مطالعه ابله امرار ایدر 
لعه یه صرف اپدر 


۰ عن داشتن P.‏ عزم - نیت - فصد هه ه ۰ 5۰۰ MADITE‏ 

عم بنا ایک Méditer de batir‏ | مقلده قوردقی Fe‏ 
.عا به تکرار مباشوه ت ابلیکه مر : da reprendre un procès‏ 
وا اولان سیب de une faute‏ ونیت | ایتیکک 


ومطالعد یتیک بذی - : 
فصال :2 بد زیار - بد گوم لوام - ذرب المان - اللسان 


ذات oor Dieu‏ اه | ا r.‏ اندیشیدن P.‏ ثاتل 
حصرت دو البلاله دادر احواله صرف ذهن مطالعه ودقت 
نفس تاطقه نک کفتنہ صرفې دهن ۸۰ sur‏ اتمکٹہ 
احوال دای داترصری .دهن تامّل sur le monde‏ اہٹیکک 
خلود وابد يته صرب دج ۵۵ sur‏ وملا حظه امک 
بر Méditer sur les propriétés médicales d'une plante‏ امک 
نبانک خصایص دوایه‌سی اوزربنه صرف ہساعۂ عقل 
ایتمکف 

دراندیش کردہ- اندپشیده ۶ رین بالنطالعة .4 موم 

1 تدش .1 عزمکرده ۲2 موی - - مقصود 4 دوشونلش .۶ 
تشت وما ماسر نی Une entreprise long-temps méditéa.‏ 
وافر زمان مطالعه اولنمیش بر مصلیت 

MÉDITERRANÉE. On appelle Mer Méditerranée دا ږ‎ mer qui 
communiquo avec POoéan par.le détroit. de Gibraltar 4. بعر‎ 
زم‎ P. اقدکز - چ دکز 1 دریای رد‎ |] Les tles de la 2۵۵۱+ 
tersanée اچ دکز اطدلر کی‎ ۱ 

صوره التسو 1 والتعديل MÊDIUM. Moyen d'accommodament A4.‏ 
۲۰ || اوزلاشدرمه صورنی ١.‏ صورت اشتی سازی ۸ 
بر ور ۰ لسو ره وتعدیل un médium dans une affaire‏ 
صورننی . بولمق 

MÉDULLAIRE. Qui appartient غ۵‎ la moelle 4. متزی 2 مخی‎ 
1. الک یک‎ || La substance médullaire ماد مره‎ ۱ 

بد ۶ ميل بالسو 4 MÉFAIRE. Faire uve mauvaise action‏ 
څسنھ ٤‏ مه مھ ۱] کوتی ايش اپشلمکف .2 کرداری نمودن 
سو عمل وسوقوله تصدی الک روا دکلدر »مه ند ,تنه؟ 


2615۳۸۱2, Mauvaise action 4, عمل - سو صیٍح‎ pÈ 
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د کر .#4 MÉDISANCE. Discoars au désavantage. de. quelqu'un‏ 
بد-بد گوپی ع ذرابة اللسان - بذانة اللسان - بالسو 
Grande ۰‏ || فصا للق ج 

La médisance est très-ocommune dans la‏ دظ. بذائت لسان 
۰ لسان ہیں الناس ز ز باده‌سله معتاد اولمیش 7 
س د دکر بالسو ا ۳۰ 086 Dire‏ لجوالدندر 
اینیک 

Il se dit aussi dune imputation avancée sans preuve f. افترا‎ 
P. افترا . #پتان‎ |j Cest. une pure médisance یو کلام بهتان‎ 
محضدر‎ 


2۳۱0۱5۸1۲, Qui médit 4. منتخ‎ 


فصل 7 یاد زشت ‏ زبانی 


مان ان د 


لسان laoguc‏ طعان بر ادم 6 96720086 || دلی زخیر 7 - 
زفیرلی دل -زبان بد بذی 

- کثیر المطالعة .۸ méditer‏ ۵ دموناجمہء MÉDITATIF, Qui‏ 
| دوشویِجی # اندیشناکث .۶ کثیر التفکر - کثیر التامّل 
کثیر المطالعه - بالطبع کثیر التفکر در Cest un esprit méditatif‏ 
بر عقلدر 

۵۱۲۸۲10۲۰ Opération da lesprit qui ٨م هه انام‎ è quelque 
ھا | دوشونمه .7 انديشه م مطالعات .ام مطالعة .4ى :ەزہہ‎ 
méditations des philsophes مطالعات اهل _ مطالعات خلاسفه‎ 
حکیت‎ Aprds une profonde méditation مطالعة عمیقدد نصکرہ‎ 2 
La méditation de la mort حال مودک مطالعه‌سی‎ ۱ 

Il signife aussi, 0۶۵/108 mentale ۰ مراقبة‎ | Les religieux 
font la méditation ره بان مراقسه ابدر لر‎ Longue méditation 
مراقه مدیبدہ‎ ۲۵۱۴۶۲ en ۵ مراقه به کیرمکک‎ L'heure 
de la méditation حیں مراقه‎ 

- تفکر .4 Considérer altentivement dans son esprit‏ .20609۱8 
در اندیش - اندیشیدن .۶ ملاجظة- مطالعة- اعمال الفکر 

7 ۱ ذھندہ قیرنق - فکرلمک - دوشونمک 7 کردن 
ت حاله- حقیقت حالی مطالعه آیتیکک 6 une‏ 
در خاطر‌یی مطالعهة une idée‏ اعمال فکر امک 
صدی ایده جک مصلییتی فکر ومطا لعد ۰م ۰« une‏ ایک 
بر عمل خيری باخود 5 18013136 une bonne, . une‏ اښیکک 


les règles 0۵ ۰‏ عی) :1460 بر عمل شری فکردہ قور مق 


بر ruine de quelqu'un‏ ها قواعد فن بلاغتى مطالعه ایتک 
وه و e‏ کمسن‌دکک معو واضملا نی ذمنده ثورمق 


تش اقتضا اېده جک تدبیری فکر ودر اندہپش 8 ھ . 
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۱ ۔اجود اشن MEILLEUR. Le oomparatif de bon A4.‏ 
ci est bon , mais‏ - تداع | یک .1 اولاتر - ے یسر ,2 اولی - 
ہو شی جيد در لکن بری اجود est meilleur‏ ۱۸ - 66101 
بودن سے بر نوع نا 
ا یو شی جر رز لمجه اب Cela est us: peu meilleur‏ استره : 


faire 0۳6۶۱ pas en 101116078 termes qu'auparavant 

مقدمکی حالندن احسن دکلدر-مقدمکی حالندن بک دکلدر 
م اعلا الاعلا ‏ املا .4 ‘Il signifie aussi, qui est très - bon‏ 
C'est le‏ | ابولر اپوسی- اک ابو .7 نیکوثربن - - خر ین 
جات دو وندن اعلا ادي بوقدر meilleur homme du monde‏ 
بئٰی نوع ادمکت اکٹ le meilleur de tous les hommes‏ 


ن veux de meilleur pain‏ 16 در 


کا 87 la 11111۱6076 leçon que vous ٢8168‏ 0۳۵۵۱ آدو سیدر 
Le meilleur de affaire est‏ کوره بوندن املا بر دس بوقدر 
مصلعتشکت احسن راعلا طرفی ہو در که 

MEISTRE ou MESTRE. T. de ٧1٠7. On appelle 04٦ de mestre, 
Arbre de mestre, le plus grand des mAts 6 مابستره .1 فن‎ 
دبرکی‎ 

Il se dit des remèdes que l'on croit propres‏ .8۸۴۸۵06175 ا2 
P.‏ سہل ارا نه 1418800116 û pnrger la bile noire ou‏ 

۱ E T. de Méd. Atrabile ou bile noire ۰ مالیخولیا‎ 
ضفرا .7 کش سیاه ء۶ سودا-‎ ۱ 

qui vient de -‏ و 9 la‏ ر .606 11 
۱ کرک ام - کد قساوت ا اندوه-تاسا ۶ 
تر 7 عمیی profondè‏ عم واددوہ مظيم ۰ Grande‏ 
نفسنی Il se 121926 83181176 par la mélancolie‏ وبی پابان 
ھم dans une grande‏ ناما est‏ ا1 عرضه 7 حملات عموم ابدر 
de mé-.‏ ۸6608516 عظیم آندوه وتر حه گر فتار ۱ ولدی 86[ 
فُروماندۂ ۔ شذت کابت واندوهدن مہسوظ الال ۰۰٥٥٥‏ دا 
باده دادع 6 :6۳89:6۰۰1 Le bon vin‏ با ر اندوه وکدر 
دفع غم ابدر-غمدر 


On dit proverb. d'un homme qui vit sans souci ,. qu'il ھه' د‎ 


cause morale 4. 


gendre point mélancolie در ونده غم طونمز‎ 
MÉLANCOLIQUE. En. qui domine la mélancolie 4. سوداوی.‎ 
المزاج‎ | Les hommes ۶ د سوداوی المزاج اولنلر‎ 
Et qui a rapport ۸ la mélaucolie A4. سوداوی‎ | Affection mé- 


Maladies -‏ مزاج سوداوی tempérament‏ الم سوداری laucolique‏ 


MEG. 
کوٹی ایش # کردار بد .« اعمال سَْة‎ 


۰ سو و الطْن - هدم الامسة .4 en mal‏ 300002 ۷ د 
La méfiance nuit: souvent , quand‏ || فنا صانی .7 بد گمانی 
سوظن ۔سوظنکک مو۲ elle est portée trop loin‏ 
حت اعتدالدن خارج اولنجه موجب سرر اولور 

- يی الظن soupçonneux.4.‏ علمې ,فقفو Qui se‏ 207 
hom-‏ دہ Cest‏ || تا تا صانیجی 7 بد گمان وهام 


۰ 60210 لا | سو ظنه متلا - ہی د الط جم me‏ 


اطع وهام اولوب ۱ ۲۰۵۸۵۰ né méfant, l'expérience ۱١‏ 
تبجر یه احوال مالم تقربہیلہ هي بر کمسندیه امنیت ابتمز 
اولدی 

۳ سلب الامنة .4 MÉFIER. Ne pas se fer ù quelqu'un‏ مہ 


باوری - بد گمابی نمود ن .« نظنی با ےلت إلاءیماد 


۾ | امنیت - اپنانمامق # سزاوار باوری نداشتن - نکردن 


بر de qyelqu'an‏ 6ت Se.‏ | 7 طن ایتک - ابتمامدکف 
بر کسه دن سو ظن ابتمک - کمسنهیه انیت ایتمامک 
بندن 0 طن ابدر لر رک امنیتی بوقدر se méfe de moi‏ 11 
مامه به ت E‏ بر کيسله یہ امنیتی بوقدر 64 de tout le‏ 
عامهدن سلب امنیت (بدر-طن اپدر 

٥۵ء‏ 4299 Manqye dattenüon. Il ne se dit que‏ .08 1066۸8 
من عم - غفلة - راقو .4 façon de parler, Par mégarde‏ 
صایمقسر لعه - دقتسزلهه ہنی .7 از کم دفتی جر الدقة 
سو اپشی مسا مجه ره 0 |j 1 a fait cela par‏ مبسی 
مبی۔ اپشلدی 

.2 سلطة .4 et emportée‏ 06ھ 26 0086 1866888 
در éppusé. une mégère‏ ۹ ۱ نا ز قاری ی ۶ ړ كِ بد خوی 
سلطه عورت ابله تزوج اہلدی 

MÉGIE. Art de préparer les peaux de mouton ou d’auires 
bêtes ل‎ laine پیش پیراستں .۶ صنعة الدباغة المسوف دګ‎ 
قیوں مقول‌سی پوستکیسنک .سہیلیسی * پوست گوسفندان‎ 
قیسون مقولاسی پوستکیلری دبانتلمہ صنعتی - صنعتی‎ | 
Peau passée en. 6 دباغتلنسش پوستکی - هسک دبيع‎ 

حرفة .4 Le métier et ۱۳۵6۵۵ du mégisier‏ 61555315ل2 
حرفت پيراستن پوست گوسفندان .« الدباغين المسورک 
قیون پوسٹکیجیلکی :2 

دباغ الیسوکث .4 Artisan qui exerce la mégisserie‏ .96619915۳ 
قیبون پھتکیسی × پیرایشدة پوست گوسفندان ۶ 
قیوں پوستاوچیسی - دہانی 
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Un pelntre qui con-‏ | بو بالرک فارشقلفی .1 اميزش رنگہا 

فن ممازجت صوته واقف ۶ 16۶ e bien le mélange‏ 
بر مصور 

MÉLANGER. Faire un mélange d'une chose aveo une autre, 


- مزج - نمل - مشي .4 ou de plusieurs es ensemble‏ 
بری ہریلە قاتوب۔قارشدرمق # با هم اميختن .م تخلیط 
دو ہالر: ی مزج ابتیکف ۵ Mélanger les‏ | قار. شدرمق 
دو میخانه جی خمری تخلط Ce cabaretier mélange son vin‏ 
۲ خمر ابچند شی قانر- ایدر 

٭ ہم اميخته ‏ م مخلوط - ممزوج - ممشوج .4 هد 
تارشمشس 

MÊLASSE. Sirop qui est le résida du sucre après ۱6 406 
4. شکر .7 دوشاب کسبه شکر .۶ بیذ الثافل اکر‎ 
پوصەسی بکه‌زی‎ 

MÊLÉE. Combat opiniAtre, où deux troupes de gens de guerre 
se mêlent I'épée Aã la main une contre f'autre ۰ مناوشة‎ P. 
اله اله دوکش :2 کشمکش قتال‎ || ۸٥۵ ھ1١ مناوشة شدیدہ‎ 
کشمکش خونریز حرب - مناوشة قتاله ۵۱۸ھ ماده‌اودهه‎ 
سا وستیز‎ jeter dans 1 ھ١4 میدان مناوشه وقتال ابچنده‎ 
انلمق‎ 


۱۱ se dit aussi, d'une batterie de plusieurs particuliers 4. 
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اسراض سوداو به mélanooliques‏ 

محزون - مکدر۔ +عترح - مغموم .4 Et qui est très - (riste‏ 
قساوتلو۔تاسەلو 2 اندوهناک - خمگین .« منقبص الہال۔ 
نک Qu'avez = vous? Vous ۵1٥٤ tout mélancolique‏ || کدرا - 
وار در پک مغموم ونکذرسکک 

می - مغم په همل واي عزن ll se dit aussi des choses A4.‏ 
غمفزا- ترح اور- اندوه خيز ‏ اندوه انگيز .۶ المغهومية 
هك مرمع || کوکل صیقیجی - کدر ویربجی :2 
کلام مهه مکان شمفزا ہنا هرای ترح انگیز- هوای مغم 
6 دم کدرلو صعبت ‏ معاورۂ ترح ان - حزن 
sur des‏ 6۲۱۲6 العان کدر ر سان musique‏ سییای کدر فرما 
کدرلو ماده‌لره داثر تحر يرات پازىق ٭ہ٭ەوناہہہہاھ داءزهه 

معزو بات وود .4 MÉLANCOLIQUEMENT. D’une manière triste‏ 
- بتاسا .« بانقباص البال - بالعزن والترم ‏ مکتبا - 
Nous avons‏ | کدر ابله - کدرلو اولەری - اسه | بله .1 باندوہ 
بر قا کو لن وقتمزی مم سس passé quelques jours‏ 
مغموما وحزونا کچوردک 

MÉLANGE. Ce qui résulte de plusieurs choses mêlées en- 
semble A4. مخلوط - ممزوج - می‎ P. قارشق 7 هم اميخته‎ 
|| ما‎ mélange des liqueurs اجناس عر وقمکگ مشیجی‎ de وام‎ 
sieurs vins اجناس خمر رک مخلوطی‎ Tout cela ensemble fait 


un beau mélange منازعة - نزاع وو جمله ڈملرگ اجتماعندن بر مسشیے‎ P. هنگامه غوغا‎ T. اوروشمه -غوغا‎ ۱ 11 a 


' perdu son chapeau dans la 6 هنگامه |بچنده شا بقەسنى‎ 


عیب ایلدی 


| Figur. Vive contestation A4. چکشمه ۰ سیز .۶ سےادلة‎ || 


5 للسف حاصل او‎ Un mélange de toutes 001۱619 de gens 
اجناس مختلفەدن عبارت  اخلاط ناس خلیط ناس‎ 
گروه ناس‎ 


ll se dit au pluriel, d'un ouvrage composé sur des sujets di- | Comme je vis que la dispute s’échauffait, je me tirai de la mêlée 


میا نە لر نده اولان قبل وقال کتد کچه کسب شدت اہلدیکنی Mé-‏ مجموعۂ توار بخ |j Mélanges historiques‏ مجموعة ده vers‏ 


لدی البشامده ميادله‌نك ابچندن جکلدم 


MÊLER. Brouiller ensemble plusieurs choses 4. تخلط - خاط‎ - 


[309 de 110816078 pièces de vers مچمو: عْ اشعار‎ 


Il se dit aussi, de ۱2۵۵0۵۵۵۵0۵ de plusieurs animaux de 01/1 





وي des grains‏ 6۵۱۰۲( | قارشدر مق .7 آمیختن ۶۰ مزج ۱ - مزاوجة | لعیوا نات بخلای ۱ لجنس .4 rentes espèces‏ 
تخليط ۵0۰ ۵۰ الا حہوباتی بری برلربله قارشدرمق ' گشنی جانوران ۶ سفاد العیوانات بخلانی الجنس 
تخلط des couleurs‏ اجزالری قارشدرمق - عقاقیر ایتیکک حيوانلرکک خلافی جنس ابله چفتلشمه‌سی .1 بخلافی جنس 
باده بی صو الد تلط du vin‏ 8۷۲6۵ 160 صو 3 ابتیکف Le mélange d’animaux de. différentes espèces produit ordiuai-‏ | 
التونی - زر وسیمی مزج ابتیکک 4 or avea‏ ایتمکک حیوابات rement d'autres animaux qui n’engendrent pas alii‏ 
Mêler diverses sortes de fleurs dans un‏ کیش ابله قارشدرمق . الاجناسکت چفتلشهه سندن تولیدہ مقتدر اولمیان دیگر نوع 
نلان La Marne mêle ses eoux aveo celles de la Seine‏ اتیک وم Et en Peintare, de 10:۱0 de plusieurs couleurs, dont se‏ 


ment les teintes 4, ٹہرکف صرب+ی سنا ری صو ببله مزج اولنور ,م مخالطة الصبو غ ممازجة الصہوغ‎ Fai mêlé 
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يې بر ایشہ قارشمز هیچ بر شیلہ مداخلەسی يوقدر مها 
ا1 فسادانه قارشمق قيدنده در veut se mêler dîntrigues‏ 11 
دست ؤاغو choses dont il s'est‏ ۰ہ( a toujours réussi dans toutes‏ 
ښهادۀ مداخله اولدیغی اموره داثما طفریاب اولمشدر 
ایک کہ 
ll se mêle 08 ۲‏ باشده مداخله ابتیکف 
فنا ایشه مداخله اېدر 
On dit proverb. d'une chose qu’il n'est pas possible de faire,‏ 


شطا 


Se mêler dun accommodement و بیننی اصلاح‎ 


qu'elle se fera si le diable s'en mêle ن پر می قوميىچە‎ 
بو اپشک بتەجکی پوقدر‎ 

قارشش - قارشق 2 اميخته ,۶ ممزوج ‏ مخلوط .4 .اغ 
و bonne‏ 110106 و 06٤٥-۵-0٧‏ و On dit, Une compagnie mêlée‏ ~= 
۱ بر جماعت مخلوطہ mauvaise‏ "180136 

MÉLICÉRIS. ۲۰ de Méd. Tumeur enkistée qui contient une ma- 
۱۵۲۵ qui ressemble غط‎ du miel دبلة عسلة ,کک‎ 

شاه « اکلیل البلکت 4 `WÉLILOT, ou MIRLIROT. Plate‏ 
۱ قوج ہوہنوزی :7 اسہرک - افسر 

بادرنہوہه ,2 بادر لجو به- بقلة الا ترجية ے۴ ادہا۶ .11615518 
اوعل اوتی .1 

هو Pierre qui a quelque rapport au miel par sa‏ .17172.اڈالا 
حجر عسلی ۰ veur‏ 

MÊÉLOCHIA. Plante fort commune en Égypte 4 ملاحیة‎ 2. 
ببان خودی‎ 

Suite de sons 10۵ résulte un chant agréable 4.‏ ,2۵۲0۵18 
- خوش اوازی .2 حلاوة للع - تہزج النغیات ۔ہزج 
هزج للف Douce mélodie‏ || ازکی ی طاتلولعی .1 شیر نی توا 
Cet air a beaucoup de mélodie‏ ټزج نغمات دلارا مهه 
۲ دو نواده حلاوت العانک کمالی وار در 

- مہزجا .4 manière mélodiease‏ هوی MÉLODIEUSEMENT.‏ 
ما | ازکی طاتلولغیله # با شیربنی نوا .« بحلاوة اللحن 
بلبل قوشی مې زح حا تغنی ابد را ت8٥٥‏ ۵11ھ rossigno! chante‏ 

7 حلی النغمة - مپز ج 4 MÉLODIEUX. Rempli de mélodie‏ 
تران شیر ہیں عممنفهمفسممه || ازکیسی طاتلو «# شریں نوا 
7 اواز شيرين - صدای شیيرين نوا ہہہہ ۵ہس ہ٥‏ نوا 
" طاتلو سس 

2 خردوزه - خردزه .۶ بطي .4 MELON. Sorte de fruit‏ 
قاون دبلمی- بر شرحة د 
دو قاو دک de ce melon est fade‏ ۲6۵0 بر دپلم قارن 0 


عم Une tranche de melon‏ | قاون 
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mes papiers, en sorte que je ne puis plus trouver ce que je 
اوراقسی شول ره ده تخلیط ایلدمکه ارادپنسی ہر مہہ‎ 
وجهله بولەمم‎ 

On dil, Se ۳۵۱۵۳ ۶ dans la foule, se mêler parmi les ennemis 
دشین سکری ابچنه - زحا ناس ايچنده اختلاط ابتیکک‎ 
قار سمق‎ Et que des troupes se sont mêlées l'épée ۵ la main 
. مساکر جانبين مسلولة الیوف اولەرق بری برلرينه‎ 

ایکی طرفکت مسکری ایغ در دست اولەرق - قارشدیلر 
بکدیگره قارشمشدر 

On dit aussi, Mêler du fil, des écheveaux , pour dire, les 
brouiller ensemble de telle sorte qu’ مه‎ ne puisse aisément les 
پچ -شوريده کردن - شوربدن .۶ نشیکٹ 4 سرد‎ 
قارش مورش ایک .1 اندر پچ کردن‎ 


Figur. 10100۳6 و‎ unir une chose avec une 801۳6 4. جع‎ P. 


sait‏ 11 | بر يره کتورمسکک 
ر فق وملأہمتی شذت 76م propos la douceur ۵ la‏ څ mêler‏ 
د۸ Cet auteur a mêlé‏ ابله جمع |بلشکک طربقنی بیلور 
بو مصشف کا 8 gréable et utile dans tous ۵۵٤‏ 
تألفاننده حسن ولطافت وفائدہ ومنفعتی ہریرہ جمع 

۱ ايلدی 


En parlant de certaius animaux de différentes espèces qui 


8۵000001601 les uns avec les autres, on dit, qu'ils se mêlent 
easemble 4 صو بلری .1 مراوجة الوا نات مختلفة الاجناس‎ 
بشقه حیوانلر بری. برلربله چفتلشکگ‎ 

On dit, Se 08167 de quelque chose, pour dire, s'occuper 06‏ 
P.‏ مداخلة ,کہ ses affaires‏ ۹ و sa profession‏ غ chose étrangère‏ 
دست پادة مداخله شدں - دست انداز مداخله شدن 
طسیب |i H est médecin, et il se mêle de médailles‏ قار سمق .1 
ایکن اسکی زمان سکه‌لربذکت تمپیزی فذنه مداخله اپدر 
Il est homme de guerre, et il se mêle de ۵٨0۶6, 06 ۲‏ 
ارباب سیفدن ایکن مصورلك وچیقرقچیلک فننه 
se‏ 11 علم کیميابه قار پشور عندنه ٥٥‏ ۳۵ هه 11 قاریبشور 
دانما وظیفه‌سندن mêle toujours de ee qui ne le regarde pas‏ 
نه جہت مهم ىت اذه مهه نمسې 2۰ خارج اموره قارپثور 
دست انداز مداخله اولورسکت - ایله مداخله ابدرسککف 
بیلمدیکی H se mêle de juger ce qu'il ne connait pas‏ 
نو غه ۵٥‏ دمم جات e roa‏ شینلردہ رای ایتیکه قارپشور 
Il ne se mêle de‏ بک متەلق الان |موره قارمه me regarde‏ 


MEM 


کے se dit aussî d’une partie d’une terre, d'une seigneurie‏ 11 
Ce Ge eat‏ | بارجه 2 پاره م قطعات .ام قطعة - جزه 
فلان مالکانه مقدما autrefois .08 membre de cette abbaye‏ 
بر قطعەسی ۔ بو نکیه‌نکث بر جزنی ابدی 

.22 غلیظ الاعضا ,4 Qui a les membres ‘fort gros‏ .2۳9 
اعصساسی يون - بوخون اعصالو ٭ تند اندام 

NEMBRURE, Sorte ‘de mesure dans laquelle les voies de bois 


معیار ۱ لعمولة ۱ شلات ۰ brûler sont mesurées sur le port‏ ۵ 
اوطون بوکلری ار لچبسی «# اندازه بار هيمه .۶ 


MÊME, adj. Qui n'est poiıt autre و‎ qui n'est pas diférent 4. 
هب بر بر- عینی :1 یٹ -ھمین .۶ واحد - عین‎ || ھ٠۷۶‎ 
re et Céphas c'est le même ape پتروس نام دیگر کفاس‎ 
حوار 1 واحد در‎ .1 est ۱٥0۱00: le même homme qu'il était 
مقدم هر ره ایسه :بعینه اولدر‎ C'est le même homme نعنۀ‎ 
اول ادمدر‎ Il a encore le même habit qu'il avait مقدم کییدیکی‎ 
لاسکک عيشمیٍ کییر‎ Deux plartes de même espèce جنس‎ 
واحد اولان ایکی بات‎ Ils sont de 6 وطن واحددندرلر ٭ەم‎ 
lis ont pris tous deax un même sujet ٥نام ایکیسی دخی‎ 
اخذ ابتمشلر در‎ ٥دحاو‎ ne même affaire عینی بر ت‎ 
- هپ در مصلع‎ Les mêmes raisons عیعی یو ملتلر‎ Ce sont 
les mêmes gens تعیته اول ادملر در‎ 

On le met aussi immédiatement après les pronoms personnels, pour 
leur 000067 plus de force || Moi - même بنفسی ۔ انا ذاتا یہ‎ 2 
بن کندوم ۰ من خود‎ Vous- même A4. بنفسک - انت ذاتا‎ 
۴. سن کندوکك .2 تو خود‎ Lui-même 4. بنفسە - هو ذاتا‎ 
۶. کندوسی -کندو .2 او خود‎ 

مانند ۶ ممائل مثل ,4 siguifie aussi, semblable, pareil‏ ا1 
hebil de même couleur‏ اه 11 || هب بر درلو .7 پکسان - 
vous fera le même 76‏ ہہ لو ن ممائلدہ لباس کییر 
حقنه ايند لری معاملدنکت مثل ومانندینی اما ه نا هې 
۱ سکا دخی ایده‌جکلر در 

یز - هم .۶ ایضا .4 MÊME. adr. Plus, aussi, encore‏ 
بگا سویلیش me aurait dit‏ اا Quand même‏ || بيله-دخى .7 
کندو ډه سو پلدیکم Lors même que je ۱۵: eus parlé‏ اولسه دخی 
۲ یاده عاقل اولتلر يله مهفه وهه دام 1es‏ وقتده دخی 
فلا نه هر -: حشی même ses habits‏ و Il lui a tout donné‏ 
bien,‏ وم ۱٥٥٥‏ دام Il Joi en‏ کندو لاسلر بی دحی وبردی 


مجموع مالنی وجاننی دخی صرف اہلدی et la vie même‏ 





Ligament‏ جره عشادی 
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1 صوہبی دادسز در 
۰ قارپوز .7 خردز ۶ فج ۔ بطینے شامی ه مه »متا 
مططحنة .۵ MELONNIÈRE. 16007011 où ۱0۵ cultive des melons‏ 
اون روز وای رر ان ۸ 
MÊMARCHURE, Entorse que se donne un cheval au 96‏ . 
«چش ؛ھ التوا العرقویب الفرس .4 faisant un faux pas‏ مه 
ات ایاعنده سکیر بوروقلعی .2 رک در پای اسب 


MEMBRANE. Partie mince dy corps de animal, servant و۵۰‎ 


دوست بار بتک P.‏ اعمسة pl.‏ عشاه. ۰ d'autres parties‏ ے veloppe‏ 
La‏ الیای عشا Les fibres 0 membrane‏ | اجه زار .1 
عضل‌پی نځشسه ابدن membrane qui enveloppe le musole‏ 
.2 سمعاق الدماغ .4 66۳۲۵۵۵ La membrane du‏ اښجه زار 
غشای La membrane pituitaire‏ باش کیکلنکک بے زاری 
خاعدیی احاطه ابدن شا _ لخاعه 

MEMBRANEUX. Qui participe de la membrane شا کی یه‎ 
1. جه زار لو‎ | ۱ Partie membraneuse 
membraneux ر باط عشانی‎ 

MEMBRE. Partie externe du يسن‎ de anima! 4. اعضاه .ام عضو‎ 
|| Membre ٥007او‎ 46 ا چور بسش عضو - عضو متعفن‎ 
ne peut s’aider 0۰۵00608 de ses membres امصسانکک و‎ 
لا بر بسی کندوبه مدار اعادت اول هسز‎ est bien :propor- 
tionné de tous ses membres معا بب الاعضا در‎ Il a les mem- 
bres vigoureux, robustes قوی الاعضا و “کم الاعضا وشدید‎ 
مه - الاعضا در‎ appelle figur. Membre pouri, membre gangrené, 
un homme qui fait déshonneur ù la compagnie dont il est || C'est 
un membre pouri qu'il faut retraocher قطعی واجب بر صعضر‎ 
فاسد در‎ ۱ 

On appelle Membre viril, la partie de !۱!۱ هس‎ qui sert ۵ la 
اندام م ذکر ۔ الة التناسل ۔ الة الرجل .4 ممناونفمغع‎ - 
ارککٹ براعی :2 کیر- الت مردم نر‎ 

MemsaE, se dit 0۲و‎ des parties d'un corps politique 4. جر‎ 
pl. اجزا"‎ || Le Canton de Zurich est le premier membre du Corps 
111۵104 0٥ الوجیادہ ایالات عديده دن عبارت الان جسم‎ 
انه مه 11 - واحد حکوشکت جز اعظمسی زوریق ابالتیدر‎ 
00860۳6 des parties dune période || Les membres 6 période 
اجزای فقرہ‎ Une période de quatre membres اجزای ار بعەدن‎ 
۵ اظ - مر کب بر قر‎ en Architecture, de toutes les parties qui 


composent les principales pièces اجزای بنا‎ 
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فلا نک ذا کره‌سنده وسعت ورآبنده قلت وأر در jngement‏ 
لو سی لوح imprimez, gravez cela dans votre mémoire‏ و 166۱۱62 
قوت حافظه نا نطو ده ٭ەنمدٹھ م1 حفظکده قید ابلە 
Il se charge la mémoire de tant de choses‏ خیادت اشدی 
حافظدسنی قتی جوق شیلر ابله تحمیل ابدر 

. H signifie anssi, souvenir , effet de la mémoîre 4. د‎ 8, 

- اکیه < خاطر نشان - خاطر گذار۔ یاد داشت 

"۹# : 7 ی خاطرمده n'ai poiat de mémoire de cela‏ ۲6 || خ- 
خاطرمدن ۵ 1٥0 ai perdu la‏ خاطر نشانم دکلدر- دکلدر 
فودکف د کور شی خاطرده 7e conserverai 18 mémoire‏ چيقدی 
بوذ دکزینی mémoire‏ دا en garder tojours‏ ابقا آپده‌جکم 
صعحفهۀ خاطرده کالنقش فی 0 الى الابد حفظ ایدجکم 
لچر رسم وقمد ایده‌جکم 
vous point mémoire 0۷01۲‏ - 1۲۵۲۵2 جر ^ زلیجه در خاطر ابله 
فلان شن مشهودک اولدیفی اسلا حاطر گذارک دکلمیدر 
مودق La mémoire de ses grandes actions ne moorra jamais‏ 
۱ ولدیغی ا جلله نک دکری الى انتہاء الزمان بای 
و vivra dans la mémoire de tous les‏ 11 وبر دوام اوله‌جقدر 
: مدی الدھور والاعصار ذکری باقی وبر قرار اول٭جقدر 
رهين نسیان - - بو شی معدوم الذكر در 6 n'en est plus‏ 
n'en reste pas‏ ال1 و انی د ری قالمامشدر - | ولمشدر 
De 116101۴6 011000116 on n'a-‏ اثر د دکری نا ندید در 008017٥‏ 
ہو مثللو ماده خاطر نشان بى vait pas ٨۵ une (elle close‏ 


۱ 118106162 un peu votre ۵ 


On dressera ٥ coloune 6‏ نوع ادم اولمامش احوالدندر 
فلان واقعدسنتک ابقای 
ين ۱ ذکرین ضمند.ده کتابەلو بر عمود تسب . اولنه٭جقدر 
ابقای ذکر جميله شایان چېه هنمسفه ۵٥‏ معدینة مه des‏ 
الى الابد. مذکور Des actions 4۵7٥٥٥٥ mémoire‏ عو اپدر 
و ۵0٥٨ la‏ م۵ و Abolir‏ السته انام اولەجق اعمال جليله 
فلانکک ذکرینی صیفه زماندن سو قلمق moire de...‏ 
بر شکف ذکرینی تجدید . 
بر Remettre une chose en mémoire ù quelqu'un‏ واحیا امک 
ند ذکر Se remetre en mémoire‏ شت ی فلانه اخطار اہتمکک 
خاطره سے سا ابتمک - ابتمکک 


Jl se dit aussi de la réputation ‘bonne ou mauvaise qui reste 


une inscriplion , en mémoire de... 


16000۲6۱۵۲ 18 mémoıre de . 


0۲006 personne après sa mort | La mémoire da (8:16 sera éter- 

nelle اخبار وا برارکک دکری ابدی القرار در‎ La:mémoire des 

méchants est odieuse اشرارکک نام ودکری مکروهدر‎ Cela est 
62 


MEM 


مال وجانٹی بیله فدا ایلدی 
۶ | بلک - یله .1۰ بلکه 2 بل .4 ۵0۲6۳۵۵۱16 ešt aussi‏ 11 
00 دا que même il‏ ږ sen faut qu'il ait voulu ofenser‏ 
فلانه ايرات مسترت قیدنده اولمیوب بلکه حایت 
Non seulement il n'est point avare,‏ وصبا بش نی التزام ابتیشدر 
خسیس دکل بلکه مسر( فدر mais même il est prodigue‏ 
è‏ و p’est d'usage qu'en ces façons de parler:‏ 11 سد ھ 
même de faire une chose, pour dire, avoir en son pouvoir tout‏ 
Et mettre, laisser‏ مقتدر اولمق .7 qul faut poue la faire‏ مه 
quelqu’un ù même, de faire une chose, pour dire, lui procurer‏ 
aime Jes‏ 11 ز مقتدر قلمق .7 faut pour la faire‏ اناو tout ce‏ 
je Pai mené dans un cabinet où il y en a quantité de‏ و livres‏ 
فلا فلان کشی‌پی lisê 4 même‏ نل je‏ ده bons; ct je ai mis‏ 
کتانه هوسکا ر اولمغله کتب کیریی مشتمل بر خزينه 
اوطه‌سنه کوتوروب دو وجهله استیفای حظ ایلیکه مقندر قلدم 
دلە بطق .ه De la même sor‏ عمف Tour Dz‏ رسلا Dx‏ 
| بويله - کہی :7 همپنین زی غیت هکذا- 
un autre qui Pest‏ فاعم ۳6 j'en ai‏ و ۱۱۳۵8۵۵ J'ai chassé un valet‏ 
خحدسکارسی ہکری اولدیغندن طرد ابدوب 
٭ Si vous en usez bien, il en usera de‏ انف مثلنبی الدم 
- خوش معامله ایتسه‌کك اول دخی مقابلة بالمثل ایده‌جکدر 
٥٥ est pas de 6‏ لھ Pour vous il‏ بو بله معامله ایده‌جکدر 


tout de même 


بمم Ma chambre est tout de même‏ سک حشنه دود بله 7 
۱ وطەم طقه انكف کمیدر 
م ۳۵ ڈ MEMENTO, Mot Latin qui signife, une marque destinée‏ 
نشان باد .م مذ کرة .4 peler le souvenir de quelque chose‏ 
اکدره‌جق نشان .7 اور 
conserve le souvenir des‏ فص Faculté par laquelle‏ .116۱10188 
قوت ياد داری .م قوة ذاكرة ‏ حفظ ۔ فوة حافظة .4 ہن 
حافظة جده »امه »م20 | خاطره طوتمدنٹ فوتی .7 
حافظه ٭اطاۂ؛ حافظۂ واسعےہ٭ہت٭ءەط حافظه قو به ٥٠م‏ 
صےت pas 9٥‏ 80611 ه0« Sa‏ حافظه رکیک ۳ واہہه 
کل معدوی 76۳۲01۲6 Il 2 901 de‏ حاظسی يوق در 
Jl a la mé-‏ ماب حفظد ن کی بی بہرہ در العافظه در 
فوت حافظه‌سنده تب هن حفظی وار در moire sûre‏ 
قوت حافظه‌سی 
Si ma mémoire ne me trompe‏ نقصان حفظطی وار در- ناقصدر 
الا حفظمده خطا دوعسه 
TOM. II‏ 


La 160001۴6 loi manque‏ وه ما ت وار در 


a beaucoup de .mémoire ږ‎ et peu de 


- 


MEN 

شاہاں rien fait de mémorable‏ ۵ مھ 1۱ اولەجی اقوال وکلماٹ 
باد اولدجق بر ابش اېندېکكی بوقدر 

- زنہار فرما .۶ مدد - - منذر .4 MENAÇANT. Qui menace‏ 
چسرة 26 #«نه , is‏ || قورقودبجی .7 تہدید امیز 
انذار 96 Paroles‏ ېد د آمیسز وسیهای تشد ید نما 
انظار ۵ Regards, gestes‏ وتہدبہدی حاوی کلمات 
User de termes‏ تہدبد امیز وانذار وتبدیدی مشعر اشارتلر 
تبیرات هدید امیز قرللنمق عامهې د۷۰۰ 

On dit, 1601۳6۲٥ ٤, j’aperçois un avenir menaçaut, pour dire, 
un avenir qui fait craindre des malheors مستنقلات ع«الد‎ 
بصر بصیرنمه ستقبلات هایله رویت اولنور-استدلالايده رم‎ 

MENACE. Signe extérieur par lequel on fait craindre ۵ quel- 
qu'un le mal qu'on veut lui faire 4. وعبداٹ .اص وعہد‎ - 
قورقتمه :2 زنہار فرمابی « تهديدات .ام تہدید‎ || 0 
«۰0:0۰ تہدید اسم« وعید هزل انگیز اط٤ تہدید عظیم‎ 

در کمسنه نک وه آاواءەو User de menaces envers‏ دعشتفرما 
۱٥6 cette menace‏ مھ از حقنه معاأملات تبدید ۳7 يز قولللمق 
Pense-t-il Soo aveo‏ ہو کونه تہدیدی استیتا ر ابدر 
ایتدیکی وعیدات ایله بکا ابراٹ خرش 948٥7‏ هه 
des letires 659‏ سے وده شت ابده جکنیمی ن ابدر 
تصيرات یدید امز ابل نهر بر مکا تب de menaces‏ 
عقیب تہدیدد۵ ٥٥۷٥‏ مھ ها اہج lee a suivi de‏ ایتمکک 
اثری دخی طہور اہلدی 

ت یدید - ایعاد - انذار ۰ MENACER. Faire des menaces‏ . 
ne ٥٧‏ 1 | قورقتمق × زنباربدن .2 ارعاد - اخافة 
خانەمه کلوب شی تسد ید وا نذاره [مدار ابلدی menacer‏ 
بر کيسله‌بی باقش ابله تېديد ان٭ہ1 Menacer quelqu'un de‏ 
بر کیسنه الندەکی عصا ایله »مدمه a۰ ٥١‏ ہہ ایتیکک 
ارانۀ دورباش تہدید ایل خونی ودهشته - تهدید ایتسکک 
دکنٹ ايله قورقتمق - دوشورمکك 

Il signife figur., pronostiqaer,. ۱۱ ne se dit que de ce qui est 
regardé comme un mal || Nous sommes menacés d'un grand hiver 
بر شتای شديدت ظہوری وعیدیله مظہر خوف‎ 
La disposition de Pair nous menace مه4‎ grand malheur استعداد‎ 
ھوانٹ -هوا بر تندباد ث دہ دک ظہورینی ايعاد ایدر‎ 
استعدادينه کوره بر کسکین بوره‌دکث ظہوری قورقیلور‎ 
Les divisions qui ۳۵۵۵6۵۶ dans ce pays, le menacent d'une guerre 


بو دیارکک امالیسی لہنند٥‏ درکار اولار. قاقی sanglanle‏ 


وخشیدز 
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injurieux ù sa mémoire بو كيفيیت فلانکی د کر سه بادی‎ 


مس la mémoire des‏ جمعنطمفه Pas‏ ادها ne‏ ا1 شین ونقيصه در 
sa 6‏ آموات حقند اچويو سی کو رشت روا دکلدر 
منفور الذکر مهم هه میمون الذکر در دمناہزاء٥ۂط‏ ده est‏ 
فلانکی ذ کر بپنی ید Honorer la mémoire d’un tel‏ در 
نشیین -ذکربنی تسوی ایٹیٹ 8608۶ ها ون‌ننهه ۱۵ ایٹیکک 
اپٹیکک 

On met د‎ la tête des inscriptions et des épitaphes: A la mé- 
moire, ۵ Pheureuse mémoire, ۹ 1۱0090۱6١116 mémoire de... ګه‎ 

لایقاءالذکر الموبد - لہقاہ الذکر بالخیرفلان - لبقاء الذکر فلان 

دریاد سرمدی ن-در پاد نیک فلا ن -در ياد فلان 2 فان 

- خیرات اق چون ۔ نامی الم ایچوں ۶ فان 
On dit en parlant d'un grand prince‏ - اید | کلمق ابچو نل 
qui a 6۱6 ۱1۱1۱٤١١١, Tel prince d'beureuse, de glorieuse mémoire‏ 
بزرکک ‏ خجستہ ياد ۶ مجید الذکر-ميمون الذکر 4 
ذکری شانلو- ذکری میینتلو .7 پاد 

نف ریر ۱ .7 MÉMOIRE. Écrit dans lequel on expose une affaire‏ 
افادۂ۔انہابی حاوی ورقه-افادة حالی متضمن تقریرہ 
3'oublierai votre affaire, si vous ne m’en‏ || حالی حاوی اعد 
افاده حالی حاوی بر کاعد وير میجک donnez 08 mémoire‏ 
Mémoire‏ اولور ابسەھکف مصلئ کی خاطرمدن جهعسمر 
instruclif‏ افاده حالی حاوی بر قطعه تُفربر 


افاده حالی 6ھ Dresser un‏ کیر الفوابد بر قطعد تقر ہر 
انہایی حاوی بر قطعه - متصمن بر تقریر قلمه الق 
Faire un mémoire pour une‏ ورقه کشدۀ سلکف املا قلبق 
بر مصلعته دابر افادۂ حالی متضمن بر قطعه نقر در :8ہ 
رب ایتک 

حساب مجمل .4 se prend aussi, pour un état sommaire‏ ا1 
مه Mémoire‏ || اجمال .7 حساب کوتە .۶ حساب مختصر- 
مص ر وفا تی ۵6:۳۰ مه 8۵6۱٥٥‏ اجمال مصر وفات دمم ۵4‏ ۵ ,هن٤‏ 
مصروفادک - معتوی حساب مجملی ثرتيب ایتمک 
۱ اجمالنی حاوی 

لابق - واجب التذکر .4 MÉMORABLE. Digne de mémoire‏ 
۱ اکلمغه کرکلو 7 شايان ياد ياد داشتنی .م بالا۔تذکار 
و شایان ياد تشون ۱ و دجق شم 016 Chose‏ . 


exact 


شایان د اکر ان siége‏ حادم راجت تکار évènement‏ 
شابان ٢‏ د دکر مستدبم Î Paroles mémorables‏ وله‌جق محاصره 
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اقامت ابدر 
معاملة ,4 égards, retenue‏ و MÉNAGEMENT. Circonspection‏ 
اصول ابله قوللا نمه .7 پرهيزکاری .۶ اداره بالحزامة - بالاحتیاط 
aut‏ اا و مدمه dune homer‏ څه 11 || کوز٥درکٹ‏ قوللا نمه - 
غضوب مشرب بر ادم avoir de grands ménagemens pour lui‏ 
يز - اول ۾ ندوسيله معامله ده زياده احتیاط لازمدر 
مشرب برادم او لمغله غایت اصول بل قوللا نلمغد معتاجدر 
Cette affaire est délicate, il faut s'y conduire avec beaucoup de‏ 
ناک بر ماده اولیغله احتاط ابله ادارہ اولنملو ménagement‏ 
C'est une santé 06116٨۱6 qui demande beaucoup de ménage-‏ در 
خغابت اصول ابله قوللا نلمعه مععتاج بر مزاج لطیفدر 0۰ 
Le ménagement des esprits, pour dire ۵71 de les‏ ,و On dit‏ 
اذمان اسف امر اداروسی manier‏ 


MÉNAGER. User d économie dans J’administration de son bien 


4. ادارەلو قرللنق ٭ اداره کردں .۶ تصرف - ادارة‎ - 
اسر کیەرک قوللنىقى‎ || 11 ménage bien 108 06 ابرادنی بر‎ 
و4 احسن ادار ۵ اپدر‎ Il ménage tout ce qu'il peut dans sa 
خانه‌سنده الندن کلدیکی مره ده اداره وتصرف ايدر منم‎ 
Je vous laisse ma 1007086 و‎ ménagez-la bien سه اقچەسى‎ 
aussi, Ménager un terrain, une étoffe, pour dire, les employer 
مرمه یي وپوبی‎ 
قوللنبق‎ - Et figur. Ménager ses forces, sa ۷۵016 و‎ ses amis , 


sou 6۳601] و‎ pour dire, les employer avec prudence et circon- 


si bien, qu'il اھ‎ ait rien de perdu مدیراده‎ 


قوای بد نیه‌سنی وصحت وجودبنی ودوستان وا حباسنی ۰0۱:00مه 
7۴۳ 0 1 - وعرض وناموسنی عاخلا نه وحازدانه قوللنق 


des troupes, pour dire و‎ prendre garde de ne les pas fatiguer 


صبانت ابتیک - عسکری اسرکیەرٹ قوللنمق 1000160:601 
صیانت - آنلرینی اسرکیدرکٹ قوللنمق ١٠6٠٥٥٥6‏ دهد ٤۰٥‏ 
۱ اٹیک 

1۶7۸۵2 les intérêts de quelqu'un, signifie, avoir soin de les 
۷۲ 4. قوربمقی 7 پاس داشتن .۶ صیانت - حفظ‎ 
- اسركيك - صاقندرمق‎ || ۱۱ méne ها‎ interes de ous 
بالجمله اصدقا واحبّاسنٹ امورينى محافظه اسه هه‎ 
وصيانت اپدر‎ 

MÉNAGER 08100. Prendre garde ù ne rien faire dont il 
puisse s’ofenser ۰ مدارا .1 مدار | ۶ مدارات‎ | Cest un 
homme qu'il faut ۴ مدارا ابله معاملة اولنه‌جق ادمدر‎ 

موم 


MEN 
ونفاق بر م“حاربۂ شدبده نک حدوثنی ایعاد ادر برکیفیتدر‎ 


Dans ce sens, On dit aussi, qu'un courtisan est menaoé d’ une‏ س 
ندمای پادشاهیدن فلا ن کشی قر کا disgrãce prochaine‏ 
qu'un homme est‏ دوجار معضوبیت ۱ ٣‏ خوٹی وار در 
فلان کشی نزول علتننه اوغرابه‌جعی 
فلا بنا ۲ فتار qu’un bAliment menace ruine‏ خوفی وار در 
قورقوسی - انہدام وخرابیت اولەجغی خوفی وار در 
قورقودلیش 2 ترسانیدہ م ملذر۔ مہدد .4 .هد« 
et tout ce ۹۷۱ 6‏ و Gouvernement domestique‏ .120681۸68 
- ادارة البیت - تدییر المنزل .4 Pentretien d' one famille‏ 
او - او جوبرمسی * ساز وسامان 
فلانکك امور بیتیهسی @est un ménage bien réglé‏ | 8 
عاقلا نه تد بیر ۵ Il conduit bien soa‏ مضبوط ونتظمدر 


1960806 06 


٧‏ امور بیتیّەسندہ حسن اداره‌سی وار در منزل اہدر 
امور یه کی حسن را بطهيه. وضع 04 votre‏ ۳6516۲ 
تدبیر منزل un vrai goufîre que le ménage‏ 0۳686 اشیلوسکف 
مه سمعنط ٧ه‏ 11 فى نفس الاسر بر دربای نا قعر بابدر 
ادارۂ نیت اسساب کشره ره مناج در ٥۵ھ choses en‏ 
تدبیر 90 06 تدبير منزل حضری de ville‏ 262۵66 
تدبیر منزلدہ در 2:0 406 Tout sert en‏ منزل بدوی 
امو ربیتی بالاشترا کٹ Ils tieonent leur ménage ensemble‏ لازمدر 
ادارۀ بیت بينلرنده مشترکدر- اداره اپدرلر 

On dit de 0608 époux, qu'ils font bon ménage و‎ pour 1۳6 و‎ 
qu'ils vivent en bonne intelligence 4. معاشرة رالره فاه والالتسام‎ 
اہو گچنمک ۰ حسن زندگانی کردن پر‎ ou qu'ils font 
mauvais ménage بد زندگانی .2 سو و المعاشرة والاتشزاج .کر‎ 

هس مت Depuis‏ || فنا کچذیک - اہو کچنمامک .۶ کردن 
وت تزوجلرند ثبرو بالرفاه والالتنام font bon ménage‏ و11 riage,‏ 
نزوجلری وقتندنبرو حسن زندگانی - معاشرت ابدرلر 
اوزره درلر 

Il siguifie auesi و‎ épargne , économie dans Padministration de 
- ادارەلکف 7 خانه داری .۶ تصرف‎ 
|| ۱ سم 18 ند شمهاته‎ ٤٥٥٥ فن اداره وتصرفده وقرف تامی‎ 


son bien ۰ اداره‎ 


قواعد اداره وتصرفده عابت هوههفه ۷ہع ۳ :۲ 11 وار در 
مرتبه رعابت ایده‌رکك کچینور 
Il se dit aussi, de toutes les personnes dont une famille cst‏ 
a trois ou quatre ménages logés‏ ۲ 111 امل وعيال ۰ composée‏ 
دو خانه‌ده اوج درت امل وعبال صاحبلری dans cetle maison‏ 
TOM. II‏ 


MEN 
Aã ne pas 16 choquer بر کمسٹانکک حقنه مدارا ابله معامله‎ 


بر Et n'avoir rien ۵ ménager avec quelqu'un‏ — امک 
کیسته تک حقنه مدارابی موجب اوله‌جق حالت اولمامقی 

MÉNAGER. Qui entend bien le ménage, I'épargue, l'économie 
4. خانه دار .۶ تصرف مدير - مدير الامور المنزل‎ ۰ 
مهمهءز عم || اداره‌لو- اوی باقوب اداره ايدن‎ gens مد‎ sent 
guère ménagers حد بث السن اولنلر تدبیرامور منزله مقندر‎ 
د کلدر لر‎ C'est un homme fort mérager بعایت مدير ادمدر‎ 5 
ادار لو‎ - On appelle Ménagère , une femme qui a soin da mé- 
nage de quelqu'un ۰ المنزل‎ ٤ کید * زن لالا سرا ھ مديره‎ 
قادین‎ 08 dit, qu'un homme est bon 0۵6۵246۲ du temps و‎ 
pour ee qu'il هخه امه‎ utilement وقتنی مدیرادہ قوللنو ر بر‎ 
وقعنی عبث پر صرف ابتمز- ادمدر‎ 

MÉNAGERIE. BAtiment où l'on entretient, pour la curiosité و‎ 
différents animaux A4. خانه دد ودام ۶ لست السباع‎ 2: 
مد || ار سلاخانه‎ 2060986۲16 de Versailles وسالا ارسلانخانه‌سی‎ 

- سانل ۰ 690167 Celgi qui fait profession de‏ ,]188۳01۸3۲1 
| دلنجی تلنگی - خچگول ‏ ساسی - دربوزه‌گر .۶ جزار 
سائللر حقن a des ordonnances contre les mendians‏ ۲ لا 
سانل لره 9 Hêpital 0 renfermer lcs‏ نظامات وار در 
مخصوص عمارت 

کہ 0164167 d'indigence où l'on est réduit ù‏ ها٤‏ .21285101017 
تلنگف ۔ تلنه - دروازه - درپوزه .۶ جر- انل ت سال 
حال جر وستواله est ۳۵۵0۱4 ۶ mendicitê‏ 11 | دلنجیلک .1 
حال سالتف contre la mevdicité‏ 6 رہ سیده | ولمشدر | ` 

لان فرمان 

مد - استکفافی سال یه 13019086 MENDIER. Demander‏ 
تلنه - دروازه کردن - دربوزه کردن .« الابادی السفوال 
مد ابادی جر 076675 est ۳6۵011 ù‏ 11 | دلمکی .7 اوردن 
تدارکک فقوت لا Mendier son pain‏ وسنوا له معتاج ۱ ولا 
در کمسله ٥‏ هه ہموت انچون شال امتکفای اہتٹیکک 
۰۲ کفای نفسنی تدارکک ابچون جر وسوا سنُوال اتمکک 
دور اواب ایله بش ال واستکفائی 6 de porte en‏ 10600167 
قبودن قپو په دلنجیلکف ایتمک - اپٹیکی 


Il signifie aussi, rechercher avec enıpressement et bassesse ل‎ 


منعنه داراو 


جر وتال صو رتیلہ Mendier des Jleltres de recommandation‏ 
des‏ (69ج) 0878 Il va mendier les‏ توصيه نامەلر طلب اٹیگک 
ر بد وعمروٹ رابنی جر وسوال صورئله ۶ uns cet des‏ 


488 MEN 
Puisqe'il en use ainsî و‎ on ne le ménagera point مادامکه نو‎ 
وجېله معامله ایدر حقنه مدارا اوللمق مبثدر‎ ۱ 

ضمه .4 On dit, Ménagcr ses pareles, pour dire, parler peu‏ 
Et‏ لاقردی‌بی اسرکمکت 2 سخنرا دریغ کردن .۶ الکلم 
menager les termes, pour dire, parler 8۲6۵ 6 grande cir-‏ 
بالموازنه - الفاظ وکلماتی بالملاحظه صرف ایتک دہنەمودہ 
Et ménager son temps, pour dire, faire un bon emploi da‏ 
وقتنی۔ نقد وقتی لابقی ارزره صرف ایتمٹ دمص 
یره صرف ابتمامککف 
0٥ dit aussi,‏ - وقث مناہی بولمق temps bién ۸ propos‏ 
فرصتی - وقت فرصتی حکیمانہ قوللنمقش 55 67 6چ 16:0 
قاجرمامق - فوت ابتمآمکك 

استعضار الاساب - ژسة ۰ aussi, procurer‏ 9160166 ۳۸022 
| تحصیل ایتدرمک ۔ الیو برمککف .2 ندارک کردانیدن .مھ 
ند ه1 بر ملاقات تحصیل ابندر مکک entrevue‏ 06 1662886۲ 
فلا نه بر معا و بردم ai ménagé une pension‏ 


بعسن .# ادارة بحسن الند بی .4 8 06 00۵001۳6 14 
۲ || حسن اداره ابله اوبدرمش .1 ند بیر پرداختن 
او 0 صورتنی حسن تدبیر ابله ۲ un‏ 


هر شیبی حسن تدبیر ménagera bien toutes choses‏ 1۱ او پدره مق 
J'ai ménagé son esprit de telle 6‏ ابله اداره اېده‌جکدر 
عقلبی مس تدبیر ایله شو منوال آوزره او بدردمکه ...۹00 
ادهان ناسی حسن ند بیر هام هم Il ménage si bien esprit du‏ 
ور چو ها( Ménager l'esprit 4 ١٥‏ اله کر کی کبی او بدرر 
عقلنی حسن تدبیر ابله اداره ایتیکک 
ما فلت ۱ لنفس ۰ Sz mfxacEes. Avoir soin de sa personne‏ 
کندوپی قوریمق 7 خودرا نگه داشت .2 وقابة النفس - 
لو ادم محافظه نفسه سای Cet homme se ménage‏ { 


ou ۳۵0۴ dire, prendre son‏ بہہودہ 


۵۱۵٥ pas encore bien guéri, et si vous ne‏ م Vous‏ دقت اېدر 
هموز برء نام م تحصیل! بد۵مد بککدن vous 096108867, vous retomberez‏ 
کا قورہمیە٭جق اولور اېسه‌کک عللکک نکس ادر 
معاملة رالمعباملة - حسن الامتزاج .4 Et se conduire bien‏ 
خوش .7 زاحگیرا نه کردن حسن الموالفة - 
عامه ايله se ménage bien ayec tout le monde‏ |1 || کچنیک 
هر اس اخس اراح ورافک کن راي ار 


On dit aussi, Se ménager entre 0601 partis contraires‏ - ابدر 
« - اپکی مخالف طرف ابله مزاجگیرانه معامله ایتیکک 


ménager 3۲۵ quelqu’an, pour dire, se 6008001۳86 de manière‏ مو 


MEN 489 


On dit aussi flgur. C'est ۵ vous de mener le branle, pour 
direy. c'est Aã vous de mettre les autres en train سن ایک ابای‎ 
اولملوسکک‎ ~— Et dans 1٥ même sens, C'est ۱ qui mène ۲ 
autres سائرلرہ اوک اپاق الان فلاندر‎ 

On dit, 11667 de front tant de chevaux 2 sur la même 
«0 عربدبه شوقدرراس بارکیری همعنان اولەرق قوشدرمق‎ 
پ تسا ومن الاقدام اولەرقی صف واحد اوزره فوشدرمق‎ 
Et figur. Moner de front plusieurs affaires que ۱0۵ conduit ۵ la 
امور عدیدڈەنٹ جملەسنی سلکف واخد اوزره کا‎ 
متساوی الاقدام اولارتی - بورندرنکگ‎ 

On dit figur. Mener bien sa barque, pour dire, conduire bien. 
ses affaires ماهرانه - کشتی اموربنی وی اداره اشیف‎ 
پورتدرمکگ‎ 

ر وایدن 2 تسیل ۔نقل ۰ ۷۵۱۱۵۳۵۲ Maxx, ۶۱۵106 aussi,‏ 
بازاره حنطه نقل Mener du blé au marché‏ | کوندرمکئ .1 
بنايره مال نقل des marchandises : la foire‏ و۱ نسيل ابتمک 
قاپق | بله اوطو ك نقل 02 dua bois par‏ وسيل ایتک 
ابندرمکک 

Et se 6 او د ودي‎ de. ۰۹4 اپ‎ Pe. 

ا .7 ۱ خود اوردن - برابر اوردن 
معیتنه بعر استصعاب ۶ H mène bien des‏ || کوتو سک 
: خلشکتک جملەسنی معتنه 0۲ mena tout le monde avec‏ ۱۱ آبدر 
کوتوردی 

بال ابصال مند نان ۰ 360۵8 Et. 101۳0001۳6 , donner‏ 
پان ۶ سوق فی ملاقات فلان - فی حصور فلان 

۱ و وس پاننه کوئورمکث # کس اوردن 
ی فلان وکیلگف باننه کوتور moi chez ce ministre‏ 
7 اغاسشسکتکف باننه کوتوردی 6 mena chez son‏ 

کوروشدردی 

On dit 80۳. 
منتج دکلدر‎ 


Mansa quelqu'un, signifie و0۳‎ diriger’ s3 


. Ou ۰ 


Cela ne mène. Aã rien مگ‎ 


/ 


faire tout oe qu'on veut سر ف الارانةھ‎ 

نار کسی بر وفق دلخواه تافتن 

۱ لی استدېکی گن ی چو 7 
: ۷ | عقلنی دہلدبکی طرنه چکیکف چکیکے 

طرفه .صرف ولجربر ايدر 

Il mène ce peuple - ۶ 


MEN 
دیلیکده در‎ 


MENÉE, Secrdte et mauvaise pratique pour faire réussir une 
fair 4. یی سی ام دسيسة‎ pl ۹ 
ود لق‎ dangereuse دسسة منتیة کے‎ Faire des 9 
ار تکاب وتلبیسات ابتیکف‎ J'ai 06600۷٠71 ses me- 

MENER. Conduire 4  لاصبا‎ - روانیدن ا 7 اسوا‎ 
7. کوئو ره مث‎ | ۲۵۵۵ savez le chemin , menez - nous يو‎ 


n'y aver‏ ۵ :8 دزی کوثور - بیلورسی بری ابصال اہلہ 


مقذما اول طرفه کتدیکٹ ند میس ر مد مز رفاۀ منمسهز 
précepteur qui le menait au‏ ما پوشیسه سنی ابصال ابده ره ۷ 
Mener une femme par ۶‏ فلانی مکشه کوئو رن معلم collége‏ 
Ce chemin mène‏ بر خاتونی الند ن طوتوب كوتورمکک main‏ 
بو پول فلان ریو طریق لان طرف موصلدر ٠0:1٥‏ اما دہ 
طرفه وارر 
.0 سوق ۰ Et 0000001٨6 par 10۳۵6 en quelque endroit‏ 
پورتدرمکک - سورمکث - کوئورمکث - ايلتمکک .1 راندن 72 
۰ 16 0۵ مىسە سو ف وسيير اينمکک Mener en prison‏ | 
Mener des cap-‏ مل سیاستہ کونور ر لر ابدی nait au supplice‏ 
اسرابی : ترتپب الای غزا اپله سوق واسرا مطوصەنت دہ فنا 
سو ادملر ی ده طرذ له Où menez-vous . ces gons-l‏ ا(شمکک 
مه des troupes || Le‏ اا se dit aussi en‏ 1 کو تو رر سکف 
ېوز باشی زیر ادارهسنده ارلان »نودب pilane mêne sa‏ 
جنکه سوق ه7 :0ع Mener des gens ù la‏ عسکره ی سوق ابدر 
پورو بشه سوق وسبير 56 ۸ 16606۳ نفرات امک 
des trou-‏ 7 .160 4 02 - پورو بشه سور مکث - (ښمکک 
se dit aussi‏ 1 - عسکری مد له به کوتو 7 مک la boucherie‏ غ pes‏ 
حیوانا ی صمرابه des animaux || Mener les bêtes. aux champs‏ 
بقراتی 58 des‏ 26۵6۲۳۵۸۱۳6 قبره سورمکك - سوقی اتیک 
۰ ابنکلری ارتلاغه کونورمکف - مرعابه سوق اپتیکۍ 
ت (تلرزی ¢ مسقا به سوق ولسیپر اتیکت 017 les chevaux‏ 
-أته قبادت ایقمکگ Mener un cheval en main‏ صواده دوتورمککۍ 
اتی الدہ۔آتی پدمك ‏ اتی قیلدت طريقيله کوتورمکک 
و des bateaux‏ و Et des voilures‏ — یدک چکدرٹ کوئو ر مک 


ete. |j Mener. un. carrosse هنطوی سییر اتیکک‎ J'ai an cocher 


| عردبی اپو سوق ایدر بر عربهجم وار در «نط مغ نه 


MEN 
A ne pas 16 choquer بر کیسنهدنکک حقنه مدارا ابله معامله‎ 


بر Et n'avoir rien ۵ ménager aveo quelqu'un‏ — انسکک 
کمسده‌تک حقنه مداراپی موجب اوله‌جق حالت اولیامش 

هن ه۵ MËNAGER. Qui entend bien 16 ménage, I'épargne,‏ 
سم خانه دار .« تصرف مدیر- مدتر الامور المنزل .4 
Les jeunes gens ne sont‏ || ادارهلو- اوی باقوب اداره ابدن 
حدیث السن اولنلر تدبیر امور منزله مقتدر guère méoagers‏ 
2 غایت مدیر ادمدر C'est un homme fort mérager‏ د کلدر لر 
une femme qui a soin da mé-‏ و appelle Ménagère‏ دہ - [دار لو 
کہیە :2 زن لالا سرا .۶ مديره المنزل .4 ھوہ'دواەەو ۵٥‏ عوده 
On dit, qu'un homme est bon ۵6۵8266۲ du temps;‏ - قادین 
وقتنی مدیراده قوللنو ر بر utilement‏ منماجدہ'! qu'il‏ و pour‏ 
وقتنی عبث یرہ صرف ابتمز- ادمدر 

و où l'on entretient, pour la curiosité‏ تد صاشظ MÉNAGERIE.‏ 
ع خانة دد ودام لیت السباع که différents animaux‏ 
ورسالا ار سلانخانەسی La ménagerie de Versailles‏ || ارسلانخانه 

۱5۲0۱۸۵۲۲۰ Celai qui fait profession de ۱۵۵۵01۱6۳ ۰ سابل‎ > 
دلنیی ۶ تلنگی  وگول ۔ ساسی۔ دريوزهگر « جزار‎ 
Jl y a des ordonnances contre les mendians سائللر حقنه‎ 
اهاام 110 نظامات وار در‎ pour renfermer les 5 سائللره‎ 
مخصوص عمارت‎ 

دی d'indigence où l'on est réduit ù mendier‏ :اهاط MENDICITÉ,‏ 
تللگگ ۔ تلنه ‏ دروازه - دریوزہ .۶ حرا لت ال 
حال جر وسواله est ۳۵۵0 8 mendicitê‏ 11 | دلنچیلک .1 
حال سانلټتتک 4 Ordonnance contre la‏ ر سمد6 ۱ er‏ 

مد - استکفافی تال مه ۱۵۵۵۵۵6 MENDIER. Demander‏ 
تلنه ‏ دروازه کردن - دربوزه کردن .2 الابادی السفوال 
مد ابادی جر 67 est ۳60014 ù‏ |1 | دلمکی .7 اوران 
تدارکک قوت لا Mendier son pain‏ شراله ميتاج ۱ ولد 
sa vie e‏ ہموت ا چرن سوال راکفا ایتٹیکک 
کفای نفسنی تدارک ابچون جر وسوال ایتمک 
دور اواب ایله سموال واستکفای 6 mendier de porte en‏ 
قبودن قپو به دلنجیلک ایتیک - اپتمک 


Il signife aussi,  rechercher avec 6۵0۴6۵۵۵6۵ et bassesse ] 


Aller 


Mendier des lettres de recommandation جر وسنوال صو رثبله‎ 
توصية نامەلر طلب ایتمکک‎ Il va 160167 les sufîrages des 
uns ot des autres زید وعمروکک راہنی شر ورال صورئيله‎ 
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ماد امکه ہو en use ainsi, on ne le ménagera point‏ از )وه 


1 وجہلە معامله اپدر حقله مدارا اولثیق عبثدر 


On dit, Ménagcr ses pareles, pour dire, parler peu ۰ صمه‎ 


Et‏ لاقردی‌بی اسرکمکت 7 سخنرا دریغ کردن ,م الکلام 


menager les termes, pour dire, parler avec une grande cir- 


بالموازنه ‏ الفاظ وکلماتی دالیلاحظه صرف ايتمکک ده نم :هم 
Et ménager son temps, pour dire, faire un bon emploi ٥‏ 
وقتنی - سر نقد وقتی ابقی ارزره صر امک temps‏ 
u Pour dire, prendre son‏ ب۵۵ يره صرف ابتیامکف 
,مهه ۲ظ 0 - وقت مناسبی بولمق مهم ذ حفتط مره 
فرصتی - وقت فرصتی حکیانه قرللنەى Ménager occasion‏ 
قاچرمامق - فوت ابتمامکك 

استعضار الاساب - نسة .4 aussi, procurer‏ 0166 ېن و62۵2 
| تحصیل ابتدرمکگ ۳۹۳ برمکک * ندارث کردانیدن .۶ 
ند( 6 بر ملاقات تعحصیل آیندره مک 06 0806 Ménager‏ 
ولا نه بر معاش البو پر دم une pension‏ 6چ 6:3 ai‏ 

لس .7 ادار ۵ بسن التدبير .کہ ۵0۳692۵ Et 00900176 avec‏ 
۷۰ || حسن اداره ايله اوہدرمقی .2 تدبیر پرداختن 
او یت صورننی حسن تدبیر اله ٤‏ ۰ھ un‏ 
هر شی حسن تدبیر ménagera bien toutes choses‏ !1 او پدره مق 
J'ai ménagé son esprit de telle sorte‏ ابله ادار ۵ ابده‌جکدر 
عقلیی حسن تدییر ایله شو منوال اوزره او پدردهکه ٩00...‏ 
ادهان ناسی حسن تدبیر ménage si bien ۱۵:۲ du peuple‏ ال 
سرت Ménager ۱6۵۵۲۱۲ 4١٥٥ (۱٥‏ ابله کر کی کی او بدرر 
عقلنی حسن تدبير اہله اداره اپٹیکٹ 

ميا فلت النفس .4 Sz ٧:8٨۸ 060٤۴8. Avoir soin de sa personne‏ 
کندویی قور بمق .7 خودرا نگه داشتن م وقأابة النفس - 
لو ادم معافظه نفسه زیادہ Cet homme se ménage beaucoup‏ { 
۵۱٥۵٥ pas encore bien guéri, et si vous ne‏ 'م Vous‏ دقت اپدر 
هو زی ناء م تحصیل ۱ بد مد بککدن vous 126108863, Yous retomberez‏ 
"۸ قور بمیه جقی ۱ ولور اپسه‌کت علتکت نکس ابدر 

معاملة بالمجاملۃ - حسن الامتزاج .4 Et se conduire bien‏ 
خوش .2 ۰زاحگیراند آمیزش کردن P.‏ حسن الموالفة - 
عامه اله ٥٥ ménage bien 8۵166 tout le monde‏ 11 || کپنیکی 
هر کس ايله حسن امتزاج وموالفت - حسن امتزاج اپدر 
On dit aussi, Se ménager entre deux partis ۵‏ - ابدر 
ایکی مخالف طرف ابله مزاجگیرانه انل (ښمکک 


ménager 3۲:۵ quelqu’an, pour dire, se 600800176 de manière‏ چو 
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On dit aussi figur. C'est غ‎ vous de mener le þranle , pour 
رصن‎ ١٧۵٥٥ ù vous de mettre les autres en train سن ایک ابای‎ 
اولملوسک‎ — Et dans 16 même sens, C'est ui {ui mène les 
autres سائرلرہ اوکگ اباق اولان فلاندر‎ 

On رانك‎ Mener de front tant de chevaux e sar 18 même 
ُعرب په شوقدرراس بارکیری همعنان اولەرق قوشدرمق »وا‎ 
متساوو ی الاقدام اولەرق - صف واحد اوزره قوشدرمی‎ - 
Et figur,. Moner de front plusieurs affaires que مها‎ conduit 2۶ 
fois ام ور عدیده نک جملەسنی سلکی واخد أوزره‎ 
هت الاقدام اولەرق - پورندرمکگ‎ 

On dit fgur. Mener bien sa barque, pour dire, conduire bien. 
ses affaires ماهرانه - کشتی امورنی ماهرانه اداره ایک‎ 
بورندرمکک‎ 

ر و یدن 72 تسيل - نقل ۰ ۷۵۱۲۵۳۵۲ aussi,‏ ۱60106 رطلا سلا 
بازاره حنطه نقل Mener du blé au marché‏ || کوندرمکئ .1 
ہنایرہ مال نقل 06 des marohandises è la‏ وسيل (بتمکک 
قابق اہلہ اوطو 5 نقل du bois par bateau‏ وسيل اپٹیکک 


(بندرمکک 1 


یم استصعاب .4 ... 


معیته - برابر کوتوردک .7 ۱ خود اوردن - برابر اوردن 
مییتنه وافرادم استصعاب mène bien des gens‏ 11 | کوئورمکك 
خلقکت جمله‌سنی معشنه نه mena tout le monde avec‏ ۱۱ ابدر 
کوئوردی 

اصال ۔ ابصال عمد نان ۶۰ 0688 donner‏ و 100۳0001۳6 Et‏ 
نزد فان × سوق فی ملاقات فلان - فی حور فلان 

Menez - ۰‏ | بر کمسنه دک پاننه کوتورمکک .1 کس اوردن 
سو 11 بنی فلان وکیلکت پاننه کونور 6 66 moi chez‏ 
(عاسيله - بری اعاسنکت باننه کوتوردی 6 mena chez son‏ 
. کوروشدردی 

On dit figur., Cela ne ۵8٥٤ څ‎ rien ۰ بر شیی‎ E 
منتے دکلدر‎ ۱ ۱ 

lui faire‏ و figur., diriger’ sa conduite‏ ەقنمچاء quelqu'un,‏ ×××عل×ھ 
7 نجر بر العقل - صرق الارادۂ ۶۰ faire tout ce ۹0٥08 veut‏ 
کا و ام در ني 
۰ ا Il le mène comme‏ | | عقللی دیلدیکی طر په چکیکت 
ولا فلازکی عقل ی دیلدیکی طرفه اصری ا 
اول خلقکف مفلنی sa fantaisie‏ ۱ ھا - Il mène ce peuple‏ 


Et se 6 اوت یں مم‎ de... Ou ۰0 


MEN 
دیلیکده در‎ 


MENÉE. 807۵۱٥ et mauvaise pratique pour faire réuseir une 
affaire A4. دسسة‎ pl. تلبپس ۔دساپس‎ Ppl تلسسات‎ P. 
تلسسلکک - دکبازلق .1 وضع شتر لۀ - فند‎ | 64 
دکبازلق‎ dangereuse دسیسة منٹیےۃغ الخطر‎ Faire des menées 
ار تکاب دسایس وپلسيسات ابتیکف‎ J'ai 06600٧71 ses me- 
nées دسیس‌سی خارجه اخراج ابلدم‎ ۰ 

روأنیدن - رسانیدن # اسرا - ایصال 4 مه ,9۷2۲5۵ 
بولی menez - nous‏ و savez le chemin‏ ۲۵۵۵ | کوئو ره مث .7 


aver‏ اھ vous‏ ن8 بڑی کوتور- بيلورسکک ری اصال ژبله 


مقدما اول طرفه کتدبککک 1 jamais été, je vous Jy‏ 
Le précepleur qui le menait au‏ پوغیسەم سی اصال ی ابدهرم 
Mener ane femme par la‏ فلا نی مکتبه کوتور ن معلم collége‏ 
Ce chemin mène‏ ہر خاتونی الند ن طوتوب كوتورمکک main‏ 
یو ہول فلان - ہو طربق فلان طرف موصلدر ننهعذه» en tel‏ 
طرفه وارر 

سيير - سوق .4 0:011 Et conduire par foroe en quelque‏ 
پورندرمکك - سورمکث - کوتورمکث - اہلتمکف # راندن .۶ 
me‏ 16 و0 محبسد سوق ولسیپر ابتنیکک Mener en prison‏ || 
Mener des cap-‏ مل سیاسته کوتو رر لر ابدی nait au supplice‏ 
اسرابی : ترتیب الای غز اله سوق واسرا en triomphe‏ ئانا 
سر ادم لر ی ده طرذ ده Où menez-vous . ces gens-ld‏ اتٹسکی 
مه des troupes || Le‏ افا Il se dit aussi en‏ تب کوتو رر سکف 
پوز باشی زير اداره‌سنده ارلان منمومومې pilane mêne sa‏ 
: سر 0:٥‏ ھا ۸ عمهع ٩»:‏ ملا مسکری سوق ابدر 
پورو شه سوق وسيبير 56 غ 146066 بفرات اشيکک 
des trou-‏ ۶ .880 ا۵ 0٥‏ - پورویشه سور مگ - اښمکک 
se dit aussi‏ 1 عسکری مذ له به کوتو ر مک pes è la boucherie‏ 
حیواناتی عم ابه aux champs‏ اشنا des animaux || Mener les‏ 
بقراتی ۶ Oy Mener pattre des‏ سورمکت ‏ سوق اتیک 
دما اینکلوی اوتلاغه کوئورمکث - مرعایہ سوق اپتمکی 
- اتلری 6 مسقا به سوق وسيير اشبکک ۵۵۴ 8 les chevaux‏ 
انه قبادت مک مهس Mener un cheval en‏ صواده دوتورمکۍ 
اتی الده -آنی بدمک - اتی قیادت طريقيله کونورمکک 
و Et des voitures, des bateaux‏ بت ہدک چکدر رکش کوئو ر مکش 


ete. || Mener. un. carrosse هنطوی سییر اہتیکک‎ J'ai 08 ۶ 


ا عر به دبی اہو “وق ابدر بر عر سسوم وار در qui mêne bien‏ 





MEN 


menait aveo de belles‏ 6 فلانی امروز وفردا دپیەرک صاوار 
کلمات فرح. امیز ایله فلانی صاومقدن خالی دکل paroles‏ 
کلمات دلفريب ايله تسویفدن - اپدي 

MENEUR, Celui qui condult ane dame par la main گاید به‎ 
2 کوٹوربجی - بدبجی .1 ارنده‎ 

MeNiuns v’ours, Ceux qui mènent des ours dans les rues, et 
lear font faire des tours, poar amuser le peuple 4. ملعت‎ 

بس 

65۲۲۵۲2, T. 0۸٨۵٨. ۱۱ se dit des membranes ٩0۱ 46 


٭ بازندۀ خرس ١ء‏ الدباب 


فوست کاسة سر .۶ عشاه الدماغ - سمعاق .4 ٥٠۵٥‏ ها 
باش جناغنك زاری .1 

MENOTTES. Lien de fer ou de corde que l'on met aux mains 
des gens dont on veut s’assurer 4, da pl. غل الابادی  قود‎ 
اله اوربلان دمور ۶ دست اهنه - گندہ .م اعلال الابادی .ام‎ 
طوقه‎ || ٥٥ اللرپنه وضع اغلال اولندی »همه ٭٭ہ منص ہ نها‎ - 
اللربنی اعلال ایله قید وناد ابتیشلردر‎ Ötez les menottes ù ce pri- 
بو اسیرک الندن فف قيود الا ەنەەہہ‎ 

ام گذب 4 ۵۱6 Discours ۵۷۵٥06 contre la‏ 21501۲62 ا 
ہم Grand mensonge‏ | ہلان 7 در و 7 اکاذيب 
پلان سو ہامکک - ارتکاب کذ دب اتف Dire un mensonge‏ 
بر نی ۱ یاپمسق - خلق کذب اتیک 6 Faire un‏ 
آکاد ببدن مار ٹ بر کتابدر 1 Ce livre est plein de‏ 

On appelle 2۵۵0۵66 officieux, un mensonge fait sans vouloir 
nuire څ‎ personne ۰ ضررسز بلان‎ 

خیال باطل - اباطیل pl.‏ باطل ۰ ۲۵۵۱۸۵ Figur. Erreur,‏ 
| اصلسز شی م# خیال ہی اساس .۶ خيالات باطلة .ام 
کل ما فی الكو J‏ مه Le monde n'est quillusion et que mensonge‏ 
اوعام - ہو دنیا خیالات باطلەدن عبارتدر 7 وهم او خیال 
وطلالدن 


Faux, (rompeur. ۱۱ ne se dit que des choses‏ .21555011653 کظ 


# بی اصل - دروغ امیز- فریہندہ .۶ خادع -کاذب .4 
وقد هم حکا با کاذبه Hintoire mensongêre‏ | اصلی يوق 
plaisirs mensongers‏ وم مقاله کاد ده Discours mensonger‏ کادب 
۔ تصبصات خادعه ٠٥ mensongères‏ تلعمات خادمه 
نوازشہای دروغ مرت تلطیفات خدعه امیز 

MENSTRUE. ۲, de Chimie. Liqueur propre غ‎ dissoudre مادےے‎ 


régale est‏ 1.6۵0 | اربد.جی صو 7 اب گدازندہ P.‏ محلل 
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رای خود نجه استدیکی - کیف ما بشاه صرف وتجرير اہدر 
Il va comme on le 406‏ ۳۹ ورای اوزره جو برر- طرفه جکر 
Pinté-‏ و 1۵10010100 جو برد طری طرفه - چکد کر طرفه کیدر 
زمام مام اختیارینی جر وصرف ابدن حرس نام 6 rêt le‏ 
قابد فکر ۳ رن 2 وشان ومصلحت "خصوصه در 
Se laisser mener par.‏ ۔شان واقمال ومشفعتک محصوصه در 
E‏ اختیار بدست .« انقیاد - استجرار النفس .4 
از C'est un pauvre homme,‏ || جکد کل ی يره کمک .7۲ فلان 
فلا نه اس جرار نفس اہدر بر بیچاره se laisse mener par un tel‏ 
عنان اختیارہنی فلانکت بدینە تسلیم اپدر بر عاجز- در 
- اخرث النه تسليم ز مام انقیاد اپدر هجزه دندر- ب بی وا در 
لور ئند ن چکیلو ر On dit aussi, il se laisse mener par nez‏ 
بر ادمدر 

On dit proverb. Mener quelqu’uu ù la baguette , pour dire ۾‎ 
le traiter avec hauteur, lui faire faire pûr autorité tout Ce مې‎ ۵ 
بر کيسنه‌بی‎ 
بر که‌سنه نکک باشد‎ - Et ۰م‎ 


٠٠٠٤٢ باشنه حواله دورباش علف وشدّت ایله.‎ 
ی قاقرق قوللنمق - قوللئمق‎ 
ner doucement un homme , un esprit, pour dire, 6ل‎ 6 
avec ménagement بر کيسئه بی رفق وملا بیت آله قولللمش‎ 
217٤8, se dit aussi 0۲, des choses, et signifie, en avoir le 

جو برمکف 7 کارسازی نمودن P.‏ اداره ۰ soin, la conduite‏ 
۰0٠‏ ۱6 مو ر بیتی - - قوناعی ادارہ ابتەڭ Mener la maison‏ || 
بارتی اداره اپتیکك ہہ 


ی ادار ۵ une négociation‏ ات 


نی اداره une affaire‏ امور تجا 
بر تک ہذا کرس 
برماده بی ادار ۵ Qui est-ce ui mène cette affaire-lè?‏ ایتیکک 
ابدن کیمدر 

6 و unc vie honnête‏ و 8381016 Mener une vie‏ و On dit aussi‏ 
عیش ربہر ومبار رک ایله نیش ایتمکگ vie scandaleuse‏ 
وعفای فگ حال ابله کچنمکک وعیش موجب ارت ابله 
۱ تعیش ایٹیکک 
نسو بف .4 Il signifie aussi, amuser par de belles paroles‏ _ 
ببوك وبکر وقت .۶ مه طلة بسوف ومسی ۔ بلیت ولعل 
ہوکوں یاریں :۶ بامروز وفردا پس انداختن - گذرانیدن 
- لیت ولعل ایله وقت کچورمک - دبیەرگ صاونق 
TI ۲ a un an 406 5‏ | لیت ولعل ابله آمیده دوشورمکک 
بر me menez saus que je voie aucun effet de vos promesses‏ 


پیلد نرو ابنديکوکګک مواعیدکک بر درلو اثربنی کو ره یوب 


تیزاب صوہی التونی مےلل در صو در ۲۵۶ menstroe de‏ دا ۱ Il le mène de jour en jour‏ بی لی ولعل اله صاوارسکت 
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MENSTRUEL. Qui a rapport aux règles des femmes ۰ ,اه ٭0ہ - با کی ودر و ارتکاب کذب ادر حیضی‎ qu'on a fait 


mentir 16 proverbe, pour dire, qu'on a fait une chose contraire 
۵ un proverbe aatorisé dans le pablic مثل مشہو ری نکذیب‎ 
م0 ایتمشلر در‎ dit adverbilement, Sans mentir, pour dire, مه‎ 
۷۵۱6 4. وسو || خلای دکل 7 بیخلای م لا خلای‎ 
menlir, c’est un méchant homme an خلافی دکل بر‎ 
یہ‎ 

La partie du visage qui est au dessous de Ja 6‏ .۲3705 اظ 
| اکک .7 کاچ - زاخدان ‏ زننے P.‏ اذقان نام دقن .4 
۔ذقن طو تل long‏ اوجی سیوری اککٹ دامنهم Menton‏ 
بصی دقن plat‏ اوزون اھک 

MENTOR, Il se dit de celui qui sert de guide, de conseil et 
comme de gouverneur ۵ quelqu'un 4. لالا :2 لالا م مرشد‎ | 
۱1 بر مرشده معتاج اولجقدر اء ہ٥۵ حنمععا انصدہ‎ 

ابنجه .7 باریٹ .۶ رقبق .4 MENU. Qui n'est pas gos‏ 
7۰ خرده - خرد .7 صغير- دقیق Et qui u’est pas grossier A4.‏ 
بار یک بدن -رقیق البدن ادم مس عسسمطظ | ارفاق 
ابنجه ‏ عصای رقيق هه« مهد جلیمی ابنجه ادم - ادم 
ې حمل رثیق 6 corde‏ دقاق الاخشاب ها جیبوقل 
مطر مادام خرده خط خط دتيق ماءمۂ اب اجه ایہپ 
4 جيسنتی یغمور- اجه یغمور۔ باران خرده- رهمة - دقیق 
َة .4 De la menue monnaie‏ - ارذاق صاچمه drag‏ 
اام »مه« اوفاقی اقچه 7 درهم خرد .۶ دقاق الدراهم 
جلاهق دفیق ۰ celui dont on se sert pour tirer aux Oiseaux‏ 


5 دراہم 


٣. صا چیه .1 مر حرده - مدق خرد‎ - ٠۴۰ || La menue 
dépense de ها‎ maison revient d'ordinaire ۵ قرنانکک اوفاق هه‎ 
خرده - تفک مصرفدری عادتا شو مقداره بالخ اولور‎ 
مصرفلری‎ Menus frais مصاری خرد - دقاق الصاری‎ 2 
اوداق مصرفلر‎ Menues sommes مبالخ قلىلە - مالغ جزیه‎ 

سار ماع الناس نپ On appelle, Le menu peuple, le bas peuple‏ 
خذله .7 فرومایگان ناس .« سفلة الناس - ادانی الناس 
مقولاسی خلق 

Et menus plaisirs, certaines dépenses qui n'entrent Pas dans 
la dépeuse ordinaire de la maison du roi 7T, جسہے هماو ل‎ 
مصار شی‎ || Trésorier des menus ۵ ۰ جیب ھمابو ن‌ اموالی‎ 
مه 11 خزينه داری‎ dit aussi en parlant des partiouliers 7. 


Cet enfant a tant pour ses menus plaisirs‏ || جب خر حل 


ی 
ہو طفله حذدب خرجلعی ارادری شو قدر ویر پلور 


ما حیضصس قانی ۔دم می وم حیضی Le sang menstruel‏ || ۱ 
تطہیرات حضه Les purgations menstruelles‏ سیلان حیض 00 

T. de Méd. Les purgations que les femmes ont‏ ا کتانا 211575 ؟2 
قارپلردن - ای باشی .1 محیص - حپض .4 tous les mois‏ 
۱ اقان ای باشی قانی 

MENTAL. On appelle Oraison mentale, celle qui se fait sans 
proférer aucune parole 4. صلاه وجدانہة‎ - 2۱ restriction men- 
tale, celle تې‎ ٥ fait tacitement au-dedans de soi-même 4. قہد‎ 
شرط وجدانی - وجدانی‎ 

MENTALEMENT. Par la 8۵010 pensée 4۰ وجداتا‎ | Les lois 
ne punissent pas ceux qui امه ھم‎ commis un crime que 7 
پالکز وجدانا ارتکاب جنايت ایته-ش اولنلر حقلر ينه‎ 
حسب الشربعه حکم تادیب جاری دکلدر‎ 

MENTERIE. Fausseté avancée dans le dessein de tromper ۰‏ 
اصلی .7 سخن دروغ از د مکاذب ہام مکذبة -.کذب 
۱ برقدن سوز 

- در ونو - دروغی .7 مابن - کذاب .4 Qui met‏ .1681172108 
بر کذاب نی |j] C'est un hardi menteur‏ بلا بجی .1 در وعزن 
پلا بجی بکد faut qu’un menteur ail bonne mémoire‏ ا1 ادبدر 
قوت حافظه شرطدر 

اند 7 یودن بوستانی P.‏ نعناع .4 NENTHE, Plante‏ 

MENTION. Commémoration 4. کیه .2 یاد ,2 ذکر‎ | || Faire 
mention 06 9 بر کیسله دک اسیشی د کر اشيکک‎ 
بر شیمی ذکر اپتمکك هعمطه سوق‎ En faire meution honorable 
بر کيسنهنکتک د کر جمیلنی اتمکک‎ Eo faire mention dans 
»مس د« 11 درون عہدنامەدہ دکر ایتمکث فانها دہ‎ ۵ 
fait mention de lui dans ٨٨٥٥ ه‎ ۰۱٥ ہو اه ده اسمی اصلا‎ 
دکر اولندبغی بوقدر- ياد ارلندبغی بوقدر‎ ۳ 

اق 7 باد کردن ۶ دکر .4 Faire mention‏ .21284710111128 
بالاده - بالاده ذکر اولنان Ce qui a été 600006 ci-dessus‏ || 
۲ بالاده ذکری سبق ابدن -مذکور 

اکلمش .7 ياد کرده .۶ مذکور .4 ۷۰:70:۶ 

,اہ MENTIR. Dire pour ۲۳۵۸6 une chose 6002 sait être fausse‏ 
بلان سوپله‌کك ‏ دروغ زدن - دروغ گفتن ۶ میں - کذب 
شر بعت :ناد de Dieu 46/۰04 de‏ نه[ ما || خلای سوہلمٹ ۔ 
Ne le eroyez pas, il ment‏ اللده کذب ودروغ ممنوصدر 
٩۰0‏ ۲ اهم 11 کلامنه اعتماد اپتمه پلان سوپلر 
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۰ 
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insupportable‏ تےقہر مت الر ذاله سی او دجقی تحقیر 
٥٥ der-‏ مه انت a‏ 1 دار تحمّلدن خا رج تعقیر عظیم 
مسم مه فلانه تعقیر عظيم ابله معامله ایلدی nier mépris‏ 
اطوار mépris‏ ده sensible‏ کلمات تعقیر امیز سے los de‏ 
دزوورغ۲ استعقار اتیکگ Avoir du mépris‏ تعقیر آمیز دن متاثر 
تحمل اه اطہار تعقیر ومپانت ایتمکک 4۹٥ 6:٥‏ »مهو 
دوچار مھ ۵٥۰۱۵‏ دہ میانت رحقارت ابتمکث 
٥‏ گرفتار خواری وهوان اولمقی-ذل وحقارت اولمق 
واجب de respect‏ خصام mépris pour les choses qui mérilent le‏ 
مهم مد استعقار ایدر- الاحترام اولا ن شیبلری تعقیر اپدر 
اع هل استعقار عبر ہے موٹ de la vie, de la mort‏ 
استعقار اساب ۶ 068 استعقار مال ور وت chesses‏ 
7 استسقار اساب ر فعت ومنزلت ۳159 des‏ مد واقال 
se dit au pluriel, des paroles et des actions de mépris 4.‏ لا 
me suis pas‏ 16 || | لچقلنيەلر r.‏ خوار بسا P.‏ تعقیرات pl.‏ 
ایتدیککف تعقیراتی 
دا Les caresses et les mépris de‏ اأيده جنک ار بابدن د کلم 
دوک تلطفات وتحقيراتی Cour‏ 

Au méra. Au préjudice, sans avoir égard A4. استعقارا‎ _ 
اعتبار- صاپیدرق # به بیحرنتی « من غير حرم‎ 
ایتمیەریٹ‎ | 11 a fait cela au mépris des lois یو فعلی شرع‎ 
شرع وقانرنه اعتبار اشيدرک  وقانونی استےتاراً ما‎ 
ابشلدی‎ Il a fait cela au mépris de sa parole OMS, اہتدیکی‎ 
ایتدی‎ 


fait pour 800171۳ vos ۵ تعمل‎ 


حرمت واعتبار ا یتمه ر؟ رٹ شو ابشی 
- واجب از .4 Qui est digne de mépris‏ 0 
۶ مين -واجب التذلیل - محقر 
خصابل ېه Qualités méprisables‏ اا ا الچق .1 استہانت 
sest ۲۵۵۵0 6۰‏ لا وچپ التعقیر بر ادم Homme méprisable‏ 
سو فر کتی تقر ا بین mauvaise condyile‏ هد prisable par‏ 


Il n'est rien de plus méprisable‏ الناس پس ومحقر اولدی 
فسده واشراره ی تلف أبتەکف que de flatter les méchants‏ 


شایاو. ی - خابان خواری 


Le 090006 6‏ قدر شاپان 

bien des choses qui sont fort méprisables حلق عایت استعقار‎ 
7 ۱ وه ۰ .. 4 : لہ‎ 

واستہانتی موجب اولەجق شپلره اعتبار ايده کلمشدر 
P.‏ میسن - معقر .4 MËPRISANT. Qui marque du mépris‏ 


Des manieres méprisantes اطوار تعقیر امہز‎ Un air 45 


7 استہانت الود ۔ تعقیر امز خوار شا 
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Et menus suffrages, des petits هاناممم‎ qui sont attachés څ‎ une 
charge 4. عوايد متفرقة‎ P. اوفاقی نفک .1 عوايد پراکنده‎ 
عوابدلر‎ Il tire tant de sa charge avec les 116009 ۶ 
ملصسکک اپرادندن اوقاق تفکک عواید لر يله معا شومقداز‎ 
پراکنده عوأبد ابل معا  اقچه حاصل اولور‎ 

‘El menus droits, les extrémités d’un animal, dont on fait cer- 
۵۱05 ragoûts 4. ۰ سقاط .7 جزارات‎ 

On dit, Compter par le menu, pour dire, avec un grand détail 
4. اہ جەدن 7 در حساب خرده‌اری کردن بھ مدافة‎ 
ان جەدن | بسچ به حساپ ایتمک - ابمجویه حساب کورمکک‎ 

MENU, adv. En fort petits morceaux ۰ ربزٹ ريرزه .۲ فتتا‎ 
1. اوفاق اوفای‎ || Je le hacherai menu comme-‘chaip ù ۵ مه‎ 
کبی اوفاق اوفای طوغرابجغم‎ 

MENUAILLE. Il se dit d'une grande quantité de petits pois- 
sons 4. ارفاق بالق .7 گروہ خرده ماھی ء۶ جم البلم‎ 
بلوکی‎ 83 

تراشرق ‏ فن الرا .4 هه 058٨۸8. Lart do‏ یر 
طوشرامهجی 06 06 Ouvrage‏ | طوغرامە٭جیلی 2 جوب 
ایشی 

MENUISIER. Artisan qui travaille er 00ر‎ pour ۰16۵ menus ou- 
vrages 4. براء‎ ٣. خرامدجی .7 2 تراشگر چوب‎ 
nuisier طوغرامه جی اوشاغی‎ 


MÉPHITIQUE. Qui a uae qualité malfaisante Jf. وخيم‎ 7 


بخار وخیم ا تست 67 || کو بو .1 وخامتر, سان 


.1 بدی .2 وخامست ۰ .Qialité mépbitique‏ 4د ېي٢‏ 


کوئولکت 


خطا کردن ۶۰ غلط - و .4 se MÊPRENDRE. Se romper‏ 
ne me suis jamais 0٩6‏ 16 || با کش وار مق - یا کلمق .1 


au jugement م۵٥‎ j’ai fait ٥۵6 cet 10906 سو ادم۔کف حقنه‎ 

ام ه 1 عا یں کے 
Gous sommes 6‏ 00031 و Je ne vous devais que cette somme‏ 
سا دينم شو مقدار ابدی حسابمزده سہو وخطا ایتمشسز 


Je crains que Yous vous 88 2 سې و وعلط۔ہ دو جار‎ 


Garçon me-‏ || ون 


وا کلک 58 ۵۱65 1٥05 ۷٥089‏ او لەجغندن توف ابدەر 
٠ ,‏ پاکلش وارڈکف 


205815. Sentiment par lequel on juge une personne 6 


d'egard ,; 06911096 ۰ . تسقیر - - حقار ت -مثېانت - هوان‎ P. 


موجہب خزی ور۔واہی لته 00 69 1 ۱ الہقلتمد 1 خواری 
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MÊPRISE. Inadvertahce, erreur de celui qui هع‎ méprend 4. د کز‎ pleine وازدوم6‎ et de banci 4. بجر کشر لهس ر والره مال‎ 


نے mer‏ دز مه ميه هه شاطلری وقوىلغى چوق دکز .17 
دکز یالیسی × لب دریا .۸ سیف البصر ساحل البحر 
در با کنارلری :× کنارهای در یا .۶ شواطی لبر .4. ۵٥1‏ دما 
ریکستان در یا خر رمال البحر .4 les sables‏ دکز قييلر - 


| * طن بتر جوف عر ۵ اه: ۱6 دگز قوملقلری‎ les flots, les va- 


در راده سیر سا mer, en mer‏ ہہ er‏ جزر ومیل در با تا 
Faire veyage par mer‏ د کزه جيقمق sur mer‏ 2409۱6۲ ایتیکک 
انکنده pee er‏ هه Hete mer,‏ سه Bre‏ برا سغر ایتیکٹ 
سفینابی un vaisseau ء٤ nier‏ ۸۱6۱۱۳6 دکز اجیغندہ اولمق -اولمق 
عسکر لخری جه ۵۰ مافته 00 دکزه سوق ونسیپر ابتهمکف 
لو دولسککف قوت بسر بەسى Cet tat est pûissaat sur mer‏ 
mer avec tant de vaisseaux, in-‏ ھا court‏ اہ Ce‏ چوقدر 
گشت وگذارایدەرک ایقاع مصار گوناگرندں خالی دکل 
la‏ 1۰0۲۰۴ در باده مداومثت امیک mer‏ ما Tonir‏ اي دی 
ر وی در بای ازباندید طایفەسندن لزق 5 mer de‏ 
ر وی در بابی 27 Coavrir la mer de‏ وتطہیر ابتیکف 
ارباب بجردندر هم مه معط »مه 11 کسی ایله قاہلمق 
در یادہ دشو و تما C'est un homme neurri, accoutumé ۵ la mer‏ 
pour dite, ٤٣ paftir un ۲۵۲۵۵۵۵‏ رک la‏ لا O dil, Hettré‏ : 
الا - سفیلابی یا خود دوننماہی دکزہ جيقارمق ane flotte‏ 
que la mer ‘est basse en un endroit, pour dire, qn'il my a 24‏ 
basse ۶‏ ۱و La mer‏ || در 0 فلان ےل دہ صادر d'eau‏ 1۳6۵۵0008 
لو cetle oête, or n'y trouve que deax ou trois brasses dead‏ 
وڅ دا ۷۵۳۵ est basse mer, pour dire. que la mer est‏ 001 الا 
جزر در یانکک ختامی قر بمدر de son reflux‏ 


On appelle ٥16۱٨6 mer, Haute mer, la mer la plus éloiguée 
des rivages 4. دکزکث انكين ہری ۔ انکیں # جمة السعر‎ 
5ْ دکز اجیفی‎ 

On dit figur. 08 gourmand, ou دہ'ا‎ homme avide de bien, 
que c'est ün homme qui veut avaler 18 mer et lés ورون‎ 
دريا وما فیبایبی ہوتسہ - دريا وما فیہابی بوتمق استر‎ 
عنا کتورنز‎ 

On dit proverb., C'est porter 16۵8 ۵ la mer, pour dire, ٥و‎ 
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متفه هنمست || پاکلش وارمہ # کم دقتی .2 سو وهل 
پر ۳۵۵۳۲۱2۵ a 6 fait per‏ دامن سہپو علیظ ۵:ج وهل عظیم 
0۰٤٥ acte, de‏ ۹ 6 11 08 سہسوا وھ واقع اولمشدر 
سسودن احترازا ہو مند تکرار قرادت peur de méprise‏ 
اولئمق اقتضا ايدر 

امانة ‏ استصقار ‏ تقر ه نمس Avoir da‏ .۱۷۳9۱55۲ 
بېشم خواری دیدن - خوار وحقير شمردن ۶ استهانة- 
C'est un homme qui‏ || الچقلتمق ۔ خوارسنمق - خوارلمق .2 
ې ماس بی تعقیر ابدر بر ادسدر méprise tout le monde‏ 
نفسندن ماعداسنی استعقار méprise tout ce qw n'est pas lui‏ 
بر کیسن دک ne faut mépriser personne‏ 11 ابدر بر آذمدر 
هیچ بر کسنەبی - حقنه تجويز تحقير ایتمکف روا دکلدر 
ne faut pas imépriser les‏ ۱۱ میں نسقیر اہلے کو ر ملو دلدر 
فقرا ومحتاجينی تحقیر ايتمکک چانز pauvres, les malheureux‏ 
کندرو به donne‏ ت۸ ٥٥‏ مې فانصعممه ته( مها رات 2 دکلدر 
rehe‏ هه( فلا وبردکلری صيستلری استسقار ايدر 
مال وثروتی استحقار اپتیکف ` 

تعقیر دیدہ- خوار .۶ ذلیل - مستہاں - محقر نه MArats.‏ 
الچقلنەس - خوارلئیش :2 

MER. Lamas des eaux qui cnvironnent la terre 4. ya pl. 
در با ۲ داماه - بعار‎ T. د کز‎ || La grande mer, ou la mer 
Océane دبش دکز يو بر معط - قاموس - ارقيانوس ا‎ 
- mer ا ہچ دکز × بعر ر 2 ,گ4 مهن‎ La mer Paci 
fique بعر مطسن‎ La mer du Sad :حر جموبی‎ La mer Gla- 
م1 اطدلر ارەسی دکزی »هی مص مد بحر منجید اماه‎ e 
1:۱ ٠:٥ بجر »تاه ٭ھ ما جزاہر يونانه دکزی - بعر يونان‎ 
قرہ دکز- سباه‎ La mer 6 اقدکز- بحر سقید‎ La mer 


ر 6 ۳6۳ La‏ ودک کو ر دزی د کزی  Adriatiquc‏ تب `° 


La‏ سوبس دکزی .1 بحر قلزم La mer Rovge A.‏ بالطق 
بھر مست ۰ La mer Morte‏ ر حرر ۰ mer Caspienûe‏ 
بر تل السیر - حر میکن السیر Mer na vigable‏ 
۳ نحر شدید الجيشان - بحر جیاش ۰ 66096 0۳۵ 
دریای .7 خپ تاج بک rr‏ فورئن‌سی جوق دکز 
بجر بحر هياج 4 60اه کورلده+جی دکز # خشیناکتک 
حر .4 calme‏ درہای جوشان وخروشان د اہیجان 
له 001550101061016 لیاندی دکز .1 دربای اربیده 7 ساکن 
بالعی چوق # دربای ماهی دار.م بحر کثیر السمکک 
TOM. 1‏ 


MER 


غالک 7 08 ire ۵ ia merci‏ | مرحمعنه قالمق ‏ 
On dit aussi, qu'un berger a laissé ses brebis‏ - مر حیشنمه قالمق 
فان چویا, ع کندو قوب بونلرينی قوردلرف ۵ ù la merci des‏ 
ای دا qu'un homme a passé‏ انصافنے حواله ایله براقدی 
ففسنی وحوش ٥‏ ج۷۵ :4۰۵ا dans un bois. ù la merci des‏ 
وسباعکث مرجمتنه حواله ایله کیجه‌بی اورمان ابچندہ 
شسئی امواج دریانکف 586 Bire ù la merci des‏ 2 
حکینه براقیق 

رضصی الله .4 6۳۸۵۵ signife, je vous rends‏ و 21280 GaaxD‏ 
برخوردار اول- برکات وبرسون :1 برخوردار باش ۶ عذکگ 

الله سندن راضی اوله - 

لله حمدا لله- الحمد لله .4 ع سید 


,الله شکر اولسون - شکر ادف گر 


. MERCIER. Marchand qui vend en gros ou en 06۱۵۱ toutes 


خدارا ۶ شکرا 


sortes 4۵ marchandises, et surtout de ceHes qui servent ù _I'ha- 
billement et ù la parure A4. بیاع الشاب - ثواب‎ Pp. کالا‎ 
قما“جی # فروش‎ 

On appelle aussi Mercicrs, les porte - balles qui vont par les rueset 
qui vendeot des menues marchandises ۰ خرده فر وش ۳ معنکک‎ 
ایاق بازرکانی - - بوحچەجی .1 کوچد گرد‎ 

MERCREDI. Le 08۱۳۱۵۵۵ jour de la semaine 4. ار رعا"‎ pl 
جارشنبه # جہار شنبه .۶ اربعات‎ 

MERCURE. La planète la plas proche du soleil 4. عطار د‎ P. 


Mercure‏ قرا اده اولان عطارد Mercure en conjonction‏ || تیر 
Les divers‏ زحله اط ۱ ولا ن کو کب عطارد 6 ۸ opposé‏ 
Mercure‏ 0 ردکث مختلفه س 
عطارد فلار #غ هام ۱٥٥٥٥‏ ده est en quadealare ٥٥٥٥ telle‏ 

سارہ ايله تربیعدہ در 


aspects de 96 سی‎ 


186088۰ Vif - argent ۰ جیوه .7 سات د ژبره . 7 زسق‎ 
|] Frotter avec du mercure چوڭ ایله أو خوشدر مق‎ - On dit, Fixer 
le mercare, pour dire, ۱۵۵۱۲ de telle sorte avec ün autre corps, 
qu’il ne puisse redevenir coulant 4, سیمابرا مع تعقید الربق‎ 
جیوغبی طو بلش دروب برلشد ړم کف ع سښت کردن‎ | 
On n'a pas encore 99 le moyen de fixer le ۰۵ زبقک‎ 
تعقیدی فنی هنوز بولنيامشدر‎ 

ژیو٥دار۶‏ مزبق ۰ 106۳۵۷۳6 1 MERCURIEL. Qui contient‏ 
جیوه لو مرم نمی 0*0 ا جوه‌لو 1 

par laquelle on tire le mer-‏ رو 56۰ ل3 
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porter 6 ehose en un 1160 où cette chose abonde در بابه صر‎ 
در يا به صو کتورمکدن فرقی بوقدر- کتورمکدر‎ - 0 dit proverb. 
des petits secours qu'on porte où il en ۱٥008۵۱ de très - grands, 
. C'est une goutte d'eau jetée daus la mer ۸۰ کقطرة الما بالنسة‎ 
دکزه بر طمله صو دوکمکف کبیدر 7 الی الدأما‎ 


MERCANTILE, Qui 0000٥٥۵٥۵ le commerce 4. تعلق -تاجری‎ 


MER 


وی Contrat‏ ۱ بازرک نله «تعلق .1 سودا گری 72 بالتجارة 


حرفت تاجربه profession‏ تما ارت متعلق مقار له سندی ٥اناصدہ‏ 
بازرکان عقلی ۔عقل تاجری :م 

25280۸0111۲1۲۰ Négoce de peu de valeor 4. پیلوری .° صيدلة‎ 
جرجیلثٹ .و‎ 

MERCENAIRE, Il se dit du travail qui .se fait seulement pour 
le gain et poar le salaire 4. واسشة مزد .ع منوط بالاجرة‎ 
7. اجرتلو نعصععه اہ مهمطما | اجرته باعلو- اجرتلو‎ 
,من دہ -.اجرت ایله ایشلنان اېپش  خدمت وزحمت‎ 
دو'دو‎ homme est meroenaire, pour dire, qu'on نما‎ fait faire اه‎ 
ce qu'on veut pour de l'argent ۰ مرد برست .۶ عسید الاجرة‎ 
7. نفسئی اچ هبه صاتر‎ 

On appelle, Troupes meroenairea, des troupes étrangères dont 


لشکر ہمزد گرفته .۶ عسکر 


on ۵616۱6 le service A4. مسدکرا‎ 


اجرتلو عسکر .7 


MenCcENAIRE , au substantif. .Ouvrier qui travaille ù la journée 


٥ه‏ لا || کونده‌لکجی 
[چیر رک اجرد لی 96 114 faut pas retenir 16 salaire‏ 
البقو 7 چانز د کلدر 


MERCENAIREMENT. D’une façon mercenaifre 4. O بجعالة. -باجرة,‎ 


7 مردور .۳ | ۰ ۵۴6۵۸ ur de‏ 
ہردور . اجہر ۳ 


اجرت" ابله ٤٣ى Agir‏ | اجرت | بلد ن# دمزد ۶ 
عامل اون 

, 118808818. Toutes sortes de marchandises dont les 9 
ont droit de faire tree .م تجارة الیاب به‎ 
7. قیاشیلت‎ 
16 corps des merciers A4, صنف کالا ۶ صشف الثوابین‎ 
قماشجی اسنانی × فروشان‎ 


` MERCI. 


کالا فروشی 


- On dil, صا‎ corps de la mercerie, pour dire, 


` Miséricorde. 11 ne se dit ۹062 ces phrases: Crier, 


اما ن دبو .2 زهار خواستن 7 الامان ۰ demander merci‏ 


جاغره مق 


On dit, ٠۳٥ غا‎ la merci de quelqu'un, pour dire, être ù sa 


بر كمىمنەنکف اراده سنه گردندادۂ اختیار اولمش diserétion‏ 
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.Lauauz ۸ Une langue dont ‘sent dérivées k'autres langues 
4. انا دیل < مادر زبانیای دیگر .م ام الالسنة.‎ 
` 108۶ - رعھفلا‎ et .Pıa - Mixg. Les deux membranes qui envelop» 
pent le cerveau. La première s'appelle ام 2 ام الراس ا‎ 
الدماع‎ La e ام الام .ه‎ 

MÉRIDIEN. Grand oerole de la sphëre, qui passe par les وهافم‎ 
da monde e¢ per ,داثرة التصف الپار :4 طانمف ها‎ 

Paguızs Miaroisu. Celui duquel on- مامدہہ‎ tous les autres 4, 
مبداء الطول‎ 

LA MÉRIDIENNZ, 0 تنا‎ MéxrorexxE, est one digne droite ticée 
du nord au sud dans دا‎ plan du méridien 4. خط الطول‎ 

diner 7‏ ما MÉRIDIENNE. Semmeil que l'on prend après‏ 
٠‏ ۷ اريله اویقوسی # خواب پپمروز .م غائرة - قيلوله 
بل - اوبله او یقوسنه وارمۍ - ۔تقل اینیٹ méridieaae‏ ھا 
وقتنده او بومق 

1٧068۱010۷۸٤. Qui est du ٦٥۵٥۷6 du mîdi par rapport au ‘lieu 
dont on parle ممالکک جنر بیه دن 410 ۳ || جو بی اک‎ 
هم بر میلکٹكت‎ régions méridionales اقطار جرد سیه‎ Les peuples 
méridionaux قىلىب جنو بی 001 ۷ ا۵ج ما امم جِمُو د به‎ 
1۸106718 méridionale: 
ممالکک' جنوبیەسی‎ 

7 رس بری .4 MERISE. ۰ Cerise sanvagê‏ 
۱ بہان کراسی :2 

1188178. Qualités qui readent digne d'estime 0٥٢۱٥ qui les 
شاپستگی .۶ براعة الخصلة - لياقت - اہلبّت مھ هنم‎ 
په اهلیت کامله ٤4م فصن | يرارلق اطللکک 2 ذات‎ 
ممتاز- لاقت باسر الامتياز فدومنواہ: احليّت فایقه سم‎ 
مه مسسم لباقت ذاتبه اسهم الاقران اولاں لیاقت‎ 


- امرنقانکگ سوت جو بیسیی 


گلنار کوھنی 


mérite ارباب اهليتدن  ضاحب املت بر ادم‎ Je connais 
son ۶ 093 لیاقفت واهلیتی‎ Cet homme a son mé- 
پره دار لباقت - کندوبه مخصوص اهلیتی وار دز ہا‎ 
واهلت۔در‎ 11 n'est pas sans 6 ماه املیتدن ہی ېره‎ 
لباقت واهلیتنک مکافات انات ده ذ ۵۵ امه مامت دکلدر‎ 
د ۱۱ لاژسیدر‎ peu de mérite اهلیت: بابنده - تاقص اللیاقد در‎ 
نقضان‎ 


براع ت ۵ ۶:08 J'estime‏ اھا 


Son peu de mérite ‘est cause ۰‏ ضاعه در 
یی بوک ہب اولمشدر که 
قدر لیاقتی le ٥‏ 116660881166 خصاللہ حرمت ید 
لباقت راھ حرمت ابټمکف 6 Considérer le‏ بیلیک 
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care des métaux A4. فن الاستخراج الزبق‎ ۱ 

` MERDE, Exorément 4. هاس زی 7 گوہ و‎ 
MÈRE. Femme qui ۵٥ mis مه‎ enfant au monde 4. ام‎ pl. 

واللدۂ Bone mère‏ | انا < مام مادر .م والدة ے امبات 

Parent da coté de la mer‏ وا03 خنشه اھ مشُفقه 

قریب 


de mère ۳ لابو یں قر قرنداشدر‎ ~I se dit aussi des animaux : 8 


lis sont frères de père et‏ انا طر فندن حصم لم 


انا ء مادر .م اتات .ام أمة 
qu'elle est la more des pauvres ۸4 .2‏ و On dit d'une femme‏ 


se prend ۰‏ ا1ے فقرا اناسی .1 مادر بیپارگا 5 P.‏ الفقرا 


pour Cause A4. ناء - ام‎ |j L'ambition ۵٥٥ la mère de fous les 
désordres »هه : 6٥۵٥نمنه 1 حرص نام وشان ام الفساداتدر‎ ٤ 
ما مطلت وبیکاری ام المعابېدر ہہ ہد دهم هل افم‎ 
défanoe est دل‎ mère de ها‎ sûret اعتماد منشاء امټندر‎ 
La Gréce ۵ été 12 mère des beaux arts بل قديم ام الصئابع‎ 
شريفه ایدی‎ 
` 11 signifie aussi, Matrice dans ces phrases, Mal de mère, ۷۵۰ 
penr de mère. V. Matrice. , 

la femme que leur‏ و 6۵/228 Cest, A ۱62۵۳ des‏ وغل - ×ط 
مادر ۶ را pêre a épousée après la mort de leur mère 4. a‏ 
A Tégard du gendre, e'est la mère‏ او اوکی انا .1 مار بره - اندر 
2 خسره - خسر بن ۰ ام الزوجة - ختَنة .4 مصصء؛ مه ۵۰ 
mari 4.‏ ومو la mère de‏ اوت Pégard d'une bru,‏ ۸ - قایں انا 
قابن انا × مادر شوی ام الزوج - حماة 

مادر بزرکگ .2 والدة کبیرۂ - جدة .4 Guo NA ۸5۰۱٥‏ 
Grand mêre du coté paterne]‏ || بیوٹ والده - ييو ث انا ٭ 
بابا طرفندن بیوکك والده ‏ لاب جده 

‘Mia Nousaiıcze. Celle qui 8007٣ ٥6 son lait un enfant, et 
qui’ eh prend soin au lieu de sa mère naturelle 4. راضعة‎ - 
سود انا ٭ بادسين .۶ مرضعة‎ ۱ 

MÊRE, adj. Il n'est d'usage que dans les mols suivants : 

Binz 60077. La vin le plus pur qui ooule de la cuve, ۶ 
que le raisin ait été foulé 4. شيره 4 ناب م سلافة - سلاف‎ # 
ضیقلمامش صافی اوزم شرابی‎ 

plus fine qui se tond sur une brebis‏ دا ٥1ھ! La‏ ,رز عدوتا 
بپاغینکٹ کف اعلاسی 2 گزيدۀ پشم .۶ نقاوة الصوی .4 

La NÈxs .سصحد<‎ Une ville - mère d'où sortent des colonies A. 
ےس ام القرا‎ "7 

TOM. II ۱ 
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دو کشت non ۸ la faveur‏ و fant dogner «ela alu mérite‏ لا 
مسامده يه دکل کندو لیاقت واهليتنه حمل اولنمق اقتضا 
اجدادنده ص٥‏ مہ مه هل هاءغھع le‏ نها ده ممسهرممماء « مه ایدر 
اولان براعت خصال واعلیت با کمالٹ مکافانی کندو 
La modestie doit accompagner le‏ غسی حقنه اجرا اولندی 
هضم نفس اهليتکك رديف ورفیقی اولمق لازمه‌دندر منهج 
qu'elles ont de bon‏ مه il se dit de‏ و «وصيمصاه En parlaat des‏ 
قدر .7 ارج - قدر .۴ فضیلت - مز بت 4 et (estimable‏ 
بو حالت اول فعلکت قدر ممناہہ Cela relive le mérite de cette‏ 
قدربنی نزبید واعلایه - ونزیتنی بر قات دخی ارتورر 
را ابتدیکی مها qu'il a fait est dan grand‏ ه0 وسله اولو ر 
César et Pompe avaient chacan leur‏ فعلکي قدری جللدر 
قیصر روم | mérite , mais c’étaient des mérites différents al)‏ 
فلان شخ ےکی هر بردندہ مختلف الاحوال ارلەری برر 
ه٥ L'un de qes peintres ۵10٥116 dans‏ کونه نيلت وار ابدی 
coleris ; deux mérites qui ont chacun ۱‏ ما desgin, et l'gutre dans‏ 
بومصورلرک بری فن رسمده ودبگری صنجټ مجطنامهم 1٥٥‏ . 
ترتیب الوانده ممتاز الاقران اولوب بو اپکی مز ېتلرکب 
هر بری ایچون بشقه مثشتاقیں وطرفداران وار بر 
ہش On dit, Se faire un mérite de quelque qhose , pour‏ 
فخر کر 0 P.‏ إفتخار .4 tirer gloire d'avoir _fait qnelque chose‏ 
اوکونمکف :2 خړ زدن - 


Et se faire un مغز فص‎ de quelque chose auprès de quelqu'un, 


ېښد | ستحق اولیق - دکمکف .7 سزاوار شدن ‏ شدن 
تادیبه ستمق سا نصەح مستعق مکافات اولمق réconmpense‏ 
شایان نکال :عصنهنه سزاوار تادیب اولمق - اولمق 
غه مم نداد و مستعق عفر آرلمق تت وعقوبت اولب 
faut donner‏ نها 1 مستعق دکلم - بو لابق دکلم دامه sé‏ 
دو منصة مستعق اولمغله bien méritée‏ دا cette eharge, il‏ 
Ce tableau mérite use‏ کندو به توجبه اوللمق اقتضا ابدر 
حسم هت ہو تصوير ہر کوزل کناره شابسته در ته۵:مظ ١1ط‏ 
ہو هدې تشکر عظییه سزا در ند نمو ده ماد دا - sent‏ 
شاپان حرمت 00۵9:4476 mérite d'être‏ ند homme‏ اا C'est‏ 












قتله سزا نر جرد Ce crime mérite la mort‏ وامتبار بر ادمد 
بو مادم شایان ملا حظه ودقتدر ۰0 Cela mérite qu'on Jy‏ 
ممل نامل ومطا لعۀ شایاں مطالعه در Cela mérite réflexion‏ 
peur‏ و Qn dit absplamept , Cet homme mérile beaucoup‏ - در 
من کل الوجوه مستےقدر 086 ۸08 qu'il est digne‏ و dire‏ 
و هام هه dit aussi Bien mériter de‏ ٥ہ‏ - سزاوار مکافاندر 5 
faire pour son‏ و des Lettres, pour dire‏ ,رصعاهم de sa‏ را هاا مل 
پادشامکي وملث cto. des choses dignes de louang‏ و prince‏ 
ودولتکث ووطنکث اوغوربنہ وعلوم ومعاری خصوصندہ 
شاپای تسین وافربن اولاجق مسامی مشکوره مرف 
مستعق نا وتحسين اولهجق صورت ایله امک - اپتیکك 
صرف اپتمکك 

On dit aussi, qu'une nouvelle mérite ہو خر منامسوعقاممه‎ 
تصديقه معتاجدر‎ ۱ 

# سزاوار- سا - شایسته - شاپان م مسعق .۸ 28917۶ 
کرکلو 

ووا 18068117018٨ Il se dit de ce qui mérite réoompense dans‏ 
مبرور- مثوبات ور انب بت فقو ما حور ۸ tre vie‏ 
سزاوار اجر- شایان واب .2 موجب الاجر والثواب - 
La mort de Jésus-Cbrist mend nas 18‏ | توا بلو .2 وثواب 
حضرت عیسنکټف وفانی دقر ببله اعمال oeuvres méritoires‏ 
Cela est mé-‏ صالحدمز ستعق اجر وتواب اولش اولور 
يو ممل مند الله تعالی ماجور وشايدر ritoire devant Dieu‏ 
لوجه الله تعالی و بر یلان صدقه موجبےٹ ۵ 01901926 ".1 
صیام تواب est une 0611٧۳٥ méritoire‏ و ما اجر ولوا بدر 


pour dire, fşire ۷۵۱۵۱۴ auprès de د اهمهې‎ ه٥‎ oe qu'on q fait pour 
lai ۰ عرض المنة - امتنان‎ P. تحمیل جمیلہ۔ منت نمودن‎ 

منت ایتمکف - مت صاتمق 8# ممت کردن 

Ce qui read digne de récompense ou de punition «4,‏ یهلا 
Diea nous‏ | کرکلولکت ٭ ئک پستگے - سزابی ٠.‏ استعقاق 
جناب رب ی ا mérits de nos oeuvres‏ ما jugera selon‏ 
الله تعالی حسرتلری ما تق 7 هر a‏ 
اع Dieu‏ نه ایسه اکا کوره جقمزه اجرای حکم ابده‌جکدر 
جناب بار ی هر کسکک 6 suivant le‏ منااطہ apmpense on.‏ 
حقنه على ما بستحق مکافات وياخود مجازات اہدر 

IL sera traité 1۵٥08 şes 69‏ و ۲ج On dil eq mauwaise‏ 
جز يله موذی ۱ ولان اموردندر جزاسنی بولجقدر- جزای ما پلیقنی بولدجقدر 

على وجه الاستثاية-مڅو د د اچوا .4 adv.‏ ۷2۵۲۲0۱۳2۴۲ | استعقاق .4 ... digne de ...se rendre digne de‏ سڈ MÉRITER.‏ 
بادٹی ثواب - واہلو اولەرق نه بر وجه واب - ثوابکارانه .۶ | شایاں - ہزا شدن + شابسته شدن ء۶ کسپ الاستحقاق ‏ 


MES 


موجب استغراب اولەجق شی منظورم اولیش دکلدر 
بودکگ اثر ونتیجه‌سی effet, un sucoès merveilleux‏ مه Cela ۵ eu‏ 
آعرب غرایہدندر - حیرنفرمای عقول اولدجق احوالدندر 
اعلا .4 se dit aussi des choses excelentes en leur espèce‏ لا — 
٥‏ «ه فانہ۷ || پٹ ایو 2 پترين .۶ فوق الاعلا - الاعلا 
Les drape de cette fab‏ اشته اعلا الاعلا در باده mervcilleux‏ 
یو کار خانه دک جوقه لړی فو ق الاعلا riqae sont merveilleux‏ 
فلان کارخانددہ سح اولناں جوقه‌لر حیرتفرمای عقول - در 

ارلدجقی مقولەدندر 


1065۸155. Malaise. ۷. ce mot. 
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MÉSALLIANCE. Mariage avec une personne d'une condilon 
fort inférieare 4. مراوجة هم غير کفوع ۔ نکاج بغیر کغئ‎ 7 
او بغون ۱ ولمیان ابله نکاج .1 نکاح نا همتا‎ | Les mésalli- 
ances sont rares cn Allemagne الاما ن دیار مده کفوه ۱ ولمیانلر‎ 
اله نکاحلر نادر در‎ Les. mésalliances des gcns de qualité em- 
pêchent leurs enfans d'être chevaliers de Malte اهل قدر و حشت‎ 
اولان ونکت کار اولمیا نلر ابله مزاوجتلری اولادلربدکث‎ 

مالطه قوالپرلکی رثبه‌سیلد کا م اولملرینه مانع اولور 

rang fort ۴‏ جوا une personae‏ ۱ 7 .۸۵111178 205 
آوپفون 2 بنا همتا نکاح کردانیدن .۶ تزوبج مع غیر کفوۂ 4 
Ce tuteus: refase un parti fort‏ | ۱ ولمیان | ا بله ١‏ ولندرمکک 
فلان ولی تیت ولاتنده 16 ne pas mésallier sa‏ سد 
اولان صغیرە یی کفوی اولمیان ابله لولندرمکدن احترازاً 

غایة الغايه مالدار بر طالبی رذ ايبلدی 

1 ا بای ہے 4 ۰ ,1 0 SE‏ 
La Noblesse Allemande ne‏ بترن . | اولمیان ایله اولنیکی 
الاما ن اصلزادەلری که ۱ ولمیان ال عقد ۶۳ج عصااادوفمهھ se‏ 
pas ۲٥0108 me ۴‏ نه و2 دک حه سن رست ابتیزلر 

نا متا ناج کرده ی ير کنده دګه لاد ۸ ئک کل 
اویخون اولمیان ایله ارللمش ع 

اہ d Anak Qui a rappont au mésentère‏ 7۲۰ ۸10۱ 5۸38 لا 
قیدرم بغرسغه .7 تما رودۀ گرده پیے « متعلق بعویق .4 
حوندبه متعلق اولا رن عروق ۶ veines‏ 168 | تعلق 

MÉSARRIVER. ۱۱ se dit d'un accident fAcheux qui arrive ۶ 
suite Je quelque chose 4. باجام 7 انجرار الى إل ستية‎ 


صوکی ونا - صوکی فنایه رارشق r‏ نا خوش رس دن 


il faut‏ و méritoirement‏ ٭دفحہ:'! Pour faire‏ || اولە٭جق وجہله 
صدقہ ئی ہیل الله و پرلد یکی 0:۰۰ مه 7 la faire pour‏ 
حالده ماجورا ومثابا وبرلمش اولور 

قره‌طاوق × شار بر .ام رور .4 noir‏ مهه MERLE.‏ 

عجا بب pl.‏ غه . اعجو د کے MERAVKILLE, Chose admirable‏ 
مهایب .2 شکفت اور .۶ غرابب نام غرپبة - اعاجيب اع 
اعجو به نادر الوقوع rare‏ خر یه عطمہ jj Grande merveille‏ 
- دو شیی غراببدن regarde cela eomme une merveille Ac‏ لا 
Il di¢ des 69‏ نظر استغراب ابله مشاهده ابدر- ابر 
nous raconte des ۰‏ لا عچایب وغرایب نقل ابدر 
11 اول مملکته داتر احوال سی ہے نقل ابدر فاحرەع دم ds‏ 
بو قدر عجایبب ۵٥ de mat de merveilles‏ ها ۵ fut surpris‏ 
a paşé‏ لا وغرابیکک تماشاسندن دوچار حیسرت اولمشدر 
کاهۀ ڈیو نی ادا ایلدی دو در امر ses dettesy c'est merveille‏ 
مجایب - امر مسرب د کلدر 464 Ce n'est pas‏ غرپبدړ 
٨‏ غرببی شو در که . 
ما دو عقل غرابب زماند ددر 6۵۵۱۸ ane merveillc qne cet‏ 


merveille est en ce ۰‏ ها د کلدر 


merveille de nos jours, de notre siècle غر په دهر- غر په زمان‎ 

- فو ق الاعلا ‏ اعلا الاعلا .4 Parfaitement bien‏ تلا 
- پٹ ابو در پتربن مراتب .« علی درجة العلا 
نوی الاعلا وعظ 76 3 prêche‏ 11 || اعلادن اعلا وجبله 
در جه علیاده رسم وتصو ير ,بدر :۵۳۲۵ < دنه لا اپدر 

0158 ۷511105180211. Extrêmement, 1/0860 façon merveilleuse 
على - على وجه التعټب - غاية الغایة - فوق الغایة .ى‎ 
اعجاب سازانه - شکفت امیزانە .م طریق الاعجاب‎ # 
مالقا || عجب کتورهجکف وجهله - زياده سيله‎ e nerve le«- 
sement belle حسن وجمالی بادی غابة العايہ حسنا در‎ 
تعیب اوله‌جش مرنیدده در‎ Une imagination merveilleasement 
بادٹی استعجاب | رلدجی مرتبدده مثمر ونما دار هغه ه مه‎ 
لا فوق الغایه مثیر - | ولان فوت متخ له‎ 8060۱6 de ههه‎ 
devoir merveilleasement bien وحجسة حالنی تعاية الغا په احسن‎ 
صورت اپله ادا بدر‎ ۷۰ ۸ 6 

موجب ۔ مستخرب .4 MERVEIELEUX. Admirable, 1070089٣‏ 
مر العقول ‏ موجب الاعجاب ‏ مستعچب ‏ الاستغراب 
عجبلندربجی # حیرتخشا - حیرتفرما - شکفت فردا .« 
مو ج استغراب 5 a || Esprit‏ کتو ر ”جی - 
محر عقول اولاجق 5 01006د C'est un‏ ارولدجق مقل 
یو دک قدر 75 ده اج ne vis jomais rien de‏ ه1 بر ادمدر 





MES 


21550۴۳5۱۵۰ 00۲ d'une .marchaudise hien moins qu'elle ne 
vaut 4. کسېا دادن ارا استنقاس الین - استحطاط القہمة‎ 
7. شاعی پا و یره مث‎ 7 Les marchands 10:10, et les ache- 
teurs ۱ تما ر طایفەسی استزادۀ د سن ومشتری قسی‎ 
بازرکان طایفەسی زیادہ۔ استعطاط قیمت ایده کلمشلر در‎ 
بیع بہا استرانجق مشتریلر آشای پا ویرہ کلسٹلر در‎ 
ابله مشتری مماکسه اہدرلر‎ 

MESQUIN. Chiche, qui ménage les plus petites ehotes 4.‏ 
جمری .7 سیہدست - سیکا سه .۶ | خساء.۱ سدقت 
مه . خغابت خسیس ادمدر «نتوعه homme fort‏ مه Cest‏ | 
pour‏ و mesquin, la mine mesquine‏ ءٴادال dit, qu'un homme a‏ 
ناصمۂ حالندہ dire gq qu'il ۵ J'air pauvre, ou la mine basse‏ 
جېره سنده اثار خساست ۔ اثار شر وخساست ممودار در 
ول ؛ نادت ظاهر در 

Jl se dit aussi des choses où il semble 0. ait voulu 7۰‏ 
کمتر- کیبایه .۶ دني - لم - خسپس .4 0680009 ger la‏ 
ایتدیکی مصرفی »اوه 60٥0:٥ ٢٥٥٥‏ ٥تت‏ ؛نظ 11 || دون .7 
طعام روزمره سی 
Ses habits sont bien mesquins pour un hoinme‏ خی خسیسدر 
کییدیکی لباس رتبەسنہ کوره خبلییر خسیس ٢۱6٤‏ د ده ۵٥‏ 
عیش جسیس وليم ابله 6 une vie‏ 606۲ وکمما به در 

گچنیکت 


Il se dit aussi des arts, et signihe و‎ ce qui est de mauvais 


son ordinaire est bien mesquin‏ عایت دیدر 


بو 6 Cette figure est‏ | ذؤنا FT.‏ بد P.‏ ہے .4 goût‏ 
بنای قب 
رالشے 4 MESQUINEMENT. D'une façon sordide el mesquine‏ 
nous donna‏ 11 || جبر پل ایله :1 ا سیہدستی .۲ م والخسة 
دالشے والخسه بزی اطعام ابلدی هنود ٥٠۰٣‏ ععماف ٢‏ 


Architecture mesquine‏ تصو ر بکگ ثبیعدر 


Il est toujours vêtu mesquioement دانما السهُ یتمیق اہ‎ 


جمر اتک ابله کچيلو ر vit mesqninement‏ 11 تلبس ابدر 

سیبدستی رھ DE‏ سح ۰ 500106 MESQUINERIE. Épargne‏ 
جمر باکت .7 

MESSAGE. Commission de dire ou de porter quelque chose 4. 
خدمة الابلاغ الخبر- مامور نة التبلیغ‎ || ous vous ۵٥٥۹ chargé 
۹ 1012 0۲7318 message نا خوش لر خہر تلع ترا‎ 
تیل ۱ ولدکک‎ Je ferai votre 6 طر فکد ن مامو ر ت‎ 
تبلیفی ادا ايدەجکم‎ Il sest bien ۵6001116 de son message 


حامل اولدیعی خدمت تبلیعی لاہقی اوزره بدا ايتمش در 
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il vous en ۵۴۰‏ و Si vous ne changez de 60٥٥001۱6‏ || جیقمقی 
یول ملک اکت ار امسات کاک تہ 
طور وحرکتکی - سو متیجدیه مجر اولەچغی امر مقرر در 
صوکی - دکشدرمز ایساٹ صوکی فنا جیقەجغی درکار در 
فنابه واره‌جعی 

MÉSAVENIR. Il a le même sens que ۰ 

۔ حادئة محصوسة کہ MÉSAVENTURE. Accident malheureux‏ 
٥‏ || ترس اپش :2 حالت واژگون ۰ حادنة موحشة 
یو حالست تہب ٭ع ۱۸ا6 est arrivé par une mésaventure‏ 
وعريب ہر کونه حادثه موحشه‌ذکث ظپورپنه مہنی بوبله 
واقع اولدی 

MÉSENTÈRE, T. ۵۰۸۵. Corps membraneux ږو‎ 1186 au milieu 
des intestins, qu'il attache les uns aux autres ۰ حاو بة- حو بة‎ 
۶. قیوم بغرسق .7 رود گردہ پچ‎ 
' 2015 88176819008. ۷. ۸ ۰ 


pour quel-‏ 6 و0 ام N’avoir pas ou n’avoir‏ .2512023 5 ا2 


عدم - عدم الالتفات - اسقاط من نظر الالتفات .4 qu'un‏ 


T.‏ نی اعتباری نمودن - لفات ننمودن P.‏ الحرمة 


انا د اس عنهم مھ || اعتبار ایتيامکک ‏ اعتباردن دوشورمکک 
فلان کشی لو ابشی 6 je l'ai toujours‏ و ۵6۱۱00 cette‏ 
ابده‌لیدنبرو نظر اعتبارمدن اسقاط اولنمشدر 

اث | Et apprécier une chose au-dessous de sa juste valeur 24. dai‏ 
کمبها تخمین - کمقدرشمردن .« تقویم بالنقص - بالنقصان 
Vous mésesti-‏ | اشاندی ہا ابله نخمیں اہٹیکک .1 کردن 
برالماسی نقصان ہا ایل تخمیں ابدرسف mez ce diamant‏ 

- غير ملتفت - ساقط من نظر الالتفات .4 MéisrsTnak,‏ 
مقذر.» . اعتباردن دوشش 7 بی اعتبار .۶ مسلوب الحرمة 

اشاعی بها ایله نخمین اوللش ۲ بالنقصان 

MÉSINTELLIGENCE. Défaut d'union, dissention entre personnes 
qui ont ۵۱٥ bien ensemble 4 انخلال الالفة - مباينة - شقاق‎ 
خللېذبری رابطه الفت - شورش رابطه بکانگی .م‎ : 
بینلرندہ شقاق وسبابنت 0 g:ا[ء؛منەەھ ہہ ادہہ هل1 | بوزوشقلق‎ 
وار در‎ 70258 mésintelligence مبأنه‌ده واقع اخلال الفمتکک‎ 
بینہمادہ درکار 0۵0۱ على حاله ابقاسنه سعی ایتمکت‎ 
اولاں شقا ومباینتکك نو بنو اشتدادینه سعی ابتسکث‎ 
Causer de la 6 ابراٹ شقاق وسابنت ایتٹیکک‎ ۳ 
افساد ذات البین - اخلال ذات البین اشيکک‎ - 


بوزوشدرمق 





سو متا نا 
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Cest lui qul portait les messages ثبليغ اولنەجقی ماده لری‎ P. اولچیه .1 پیمابی‎ 


Et action par laquelle on examine si la mesure est juste 4. 


حامل اولان فلان کشی ایدی 


اولچینکف عیارلیسی .1 عیار سا رک یں 2 تعییر الكيل - “ڪر مامور بالتبلیغ :4 MESSAGER. Qui fait un message‏ 


Il se dit aussi du droit qu'on prend sur chaqae mesure 4. 
رسم المکيال‎ 

MESURE. Ce qui sert de règle pour déterminer une quantité 
4. گری۔ پیمانه .۶ مکیال -اکيال .م کیل - مقیاس‎ # 
اعت او ليک‎ | Mesure juste کیل‎ ٥۵ 0:86 کیل غير‎ 


- کيل نا درست‎ rase باش سيلنمش کل‎ oomble 


Vendre ۵ 80:96 me-‏ باشلو کیل - پیمانه سرشار 5 کیل جمام 
اکسکث اولچک ۔ کیل ناقص ابله فروخت ایتمک ٭٭ ہہ 
صحیی ]| تسیل ایتمکک Faire bonne mesure‏ ابله صاتمق 
Les mesures du blé, du vin, etc. sont différentes selon les ۱06»‏ 
هر مملکته کوره حنطه وخه-ر وسار اول ۲۳0۷066۶ ٥١٥۱٥٥‏ 
est une mesure‏ ئ٤٥‏ نا:": ما مقوامه شا دې اکیالی مختلفدر 
ممنامه نه ٥٥‏ ,هنام هد صاع اكيال حنطه‌دندر فاط ہہ 
فلنینه وبيمانه sont des mesures de vin et d'autres liqueurs‏ 
La perche, la toise, 1'806‏ خمر سار مشرو بات اکیالندندر 
le pied, etc. sont des mesures de longueur, de ۱2۲۵60۲ et de‏ 
ذراع واندازہ روچ وقدم وسار اول مقوله‌لر طول ۳٣/4٥٥:‏ 
٩٥ philosophes disent que‏ وعرض وعمقه متعلق مقیاسلر در 
حر کت حکمانکف قو 7 le mouvement est la mesure du temps‏ 
Dieu a fait tout aveo poids, nombre‏ آور زره مقیاس وقتدر 


حضرت خالق الکونین تب ورن وكيل et mesure‏ 


On dit d’un homme sage et circonspect, qu'il fait tout 06 
poids et mesure کافه امورده دزن واندازه ابلہ عمل وحرکت‎ 
ھرایشی میزان عقل ابله وزن ایده‌رکث ایئلر- ایدر‎ - 
On dit aussi, qu’ un homme ne garde la mesure en rien, ۴ 


را 
ہے بر pour dire, qu'il ne se retient sur rien Ona‏ و ۳160 


٤ 
هچ بر شیتی ميزان -وزن واندازەسی بوق بر ادم در‎ 
عتل ابلہ ورن ابتز‎ - On dit encore d'un homme qui abuse 
de I'indolgence qu'on a pour lui, pour faire fautes sur fautes, 
qu'il a comblé la mesure 7. پیماده‌یی طولدر دی‎ 

و206۵ On dit proverb. de la mesure dont nous 10610700: les‏ 
هر چه ,0 ۰ ٭الجزاء من سس اعمالنا ۰ nous serons mesurés‏ 
هر کس کد یکدی موہ 2 ارلچٹ , یر 


2 خبر رس - پيغام رسان .« مبلغ الخبر - موصل الخبر 
صادق وامیں 848۱٥‏ ۷۵۶۴ | خبر کتور بجی - خبرجی 
طره تنم envayé messager sur messager‏ نه ما 16 بر موصل خر 

- بری برینه متعاقب ابلاغ خبره مامور ادملرار سال ابلدم 
Les signes, les prodiges eflrayans sont les ۱6۹۵۵۲ de‏ | 5 
علابم محخرفه وجرا اب هابله صخر سخط la colère de Dieu‏ 
وخصب ربانیدر 

Et celui qui porte les ۱۵۱۱۳۵۵ و‎ les paquets dune ville ù une 
alr 4. اولاق 7 نامه رس - نامه در پیک .م قاصد‎ 

MESSE. Le sacrifice du corps et du sang de Jésus-Christ, qui 
se fait par le prêtre ۸ ۱2۵6 قداس - قر بان مقدس ,لاہ‎ 
شر یف‎ | Dire „ 0۵۱۵٥٥۰۳۶ la ٥ تلاوت قداس شر یف‎ 
ایتک‎ 

۶ سو الادب .4 ۷6:0٥‏ نن دا MESSÉANCE. Le contraire de‏ 
داب ادبه ياقشقسزلق .7 بد ادبی 

- غیرخلیق - غیرلابق - غیر جدیر .4 :1:6۵ .1755/۸11 
- پاقشقسز .7 ہد ادب - نا چسپان .۶ منافی الحسن الادب 


ecolésiatique ۵‏ مه ۵د messéant‏ اه 1 | يراشمز ‏ ياقشيز 
لباس خصوصید٥۵‏ تکلف ایتمکف بر reolherché dans ses habits‏ 
امر C'est 086 chose mess éante‏ راهه کو امر نا چسپاندر 
: .- پاقثقسز شیدر- غير جدبر در 

عدم الخلاقة- مد الجدارة 4۰ Ne pas convenir‏ .25820131 ل2 
۰ || پاقشمانق × نا چسپان بودن - غه چسپیدن .7 
- یو ر نک نش کف سنکه باقشمز couleur messied ù votre Age‏ 
مه ازہ٤٥‏ بو لون سنکه کوره خلیق وجدیر دکلدر 
باقشمزدکل ۔ - بو قیافت 2 نا چسپان دکل messiéra pas‏ مدمه 

MESSIE. Le Christ promis de Dieu #4. السہے‎ 

21796188. Homme commis A la garde des fruits de la terre 
2. کو ھ نواطير المزروعات .اع ناطور المزروعات‎ 7. 
اکین بکچیسی‎ 

ممکن - ممکن القیاس .#4 MESURABLE, Qui se peut mesurer‏ 
Lin-‏ || اولچیلور .7 اما ر پذیر اندازه - پیمودیی .۶ الکیل 


عبر مد ودک قباس ې وانداز سی 6 fini t'est pas‏ 


سکن دکلدر 


کیل م قياس ۰ Action par laquelle on mesure‏ .85108۸08 ل2 


` MES 


On dit figur. Passer la mesure, pour dire, passer les bornes 
que la bienséance prescrit ۰ لد‎ ۱ J تجار‎ P. از حد بیرون‎ 
بر کمسنہ حدندن چیقمش .1 دن‎ — Et qu'un homme est 
sans règle et sans mesure, qu'il n'a ni règle ni mesure, pour dire, 
qu'il agit sans prudence و‎ et selon حد وحساب وه مامت لم‎ 
حساب واندازه نه اولدیغنی بیلمز- بیلسز بر ادمدر‎ - ۲ 
dans le sens contraire, لت‎ a de دا‎ mesare حساب واندازه‎ 
صایقیلو ادمدر- ایله حرکت ايدر ادمدر‎ 

On dit, Ne garder point de mesure avec quelqu'un و‎ pour 
بر کف لع ور مس ا ا ا‎ 
رسوم رعاپتی اجرادن فارغ - مدارابی بر طرف قلمق‎ 
اولمق‎ 

ت مہما ۰ ù proporlion que‏ رهن Ã Mason qot ... Suivant‏ 
On vous payera‏ || چه- کورہ .7 بانچه - بقدر بکه ھ على قدر 
حدمت امد کچه اجرنکف û mesure que vous travaillerez‏ 
بربسی 1 018د mesure que luau avançait,‏ ۸ رپر بلور 
»نه مه - ایلروبه کلدکچه دیگری کیروبه جکیلور ایدی 


dans le même sens, Au fur et ù mesure que... ۲۰ Fur. 

۶ فو ق الغاية- فو ۳ العذ .4 Mazsung. Avec excds‏ :00 
تج آشوری ٭ بیرون از اندازه- بیرون از حد اعتدال 
فوق الد اعتدال ضرب اولندی 96 a été bafta outre‏ 

MESURER. Déterminer unre 0۵۵۵16 3۳66 ube mesure. صظ‎ ۵ 
lant des terres et des lieux, on se sert des mots 4. خر ټاأحة‎ 

نا رلابی مصعط مه ۰۰۰ مه« | اولچمکت .1 پیمودن - اندازه کردن 
les distances‏ ری مسا حه ایٹیکک ۵ ده مساأحه ا 
بر محلککف اخرمعله قدر بعد بی d'un lieu 5 un autre‏ 
. بر سای مساحه اتیکک ٥٢‏ نت ده مساحه (ټیکک 


En parlant des grains و‎ des liqueurs 4. موه پیموەن 2 تیل‎ 


7. به 8 تکبیل ایتیک فا ہ۵ ۷۰۵۳۲ | اولچیکت‎ du 
باده‌پی تکييل اپتیکك مه‎ ۱ 
En ۳۵۴۱۵۵۵ des choses qu'on فنص‎ ù در 2 .4/4 0116 اا‎ ۶ 
ارشونلمق - اندازه به اورمق # پیمودن - اندازه کردن‎ - 
ار‎ | ۷۰۵۵۲۶۲ 4٥ جوقه‌بی انداره‌یه اورسق مہ۵‎ - 
جوقه‌بی اولچمکت‎ 
En parlant d'autres choses ۰ اولچیک .1 تقدیر - قباس‎ 
| Mesurer les degrés de froid, de chaleur, ete. درچات برد‎ 
۔ وحری وسادر ہو مقوله شیملری تقدیر وقیاس اہتمک‎ 
مول ران 05 - صوننؤنٹ وصجاءنك درجهلربنی او‎ 
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هر کس ایتدیکنی بولور۔ بچر 


Il se dit aussi de la quantilté comprise dans le ۲۵۱۵96۵0 qui, 


sert de mesure ۰ تر اولېکک .1 بتک بيمانه ”7 مل: المكال‎ 
طلوسی‎ | Une mesure de بر اولچ کف طوز اہ‎ ۵٠۲۰۸٥٥ بر‎ 
او لی بولای‎ Faire donner deux mesures 0۵۲۵۵۵ Aã son 
cheval آنه ایکی اولچکت بولای بدرمف‎ 
Mzsunz. T. de Musique. Le mouvement qui sert شڅ‎ ۴ 


les intervalles qu'il faut garder dans les chants 4. ايقاع‎ - 


اصول هت ھا Balte‏ || اصول .7 و شکنج ۰ وزن واللغيات 

قاعده اصوله رعابت اٹمیک 6 Observer la‏ طوتمق 
- بالایقاع تغنی ایتمک هد هس ۵۰ ۰0۶ اصولدن جیقمامق 
اصول اہلے ساز de mesure‏ 1080۴ اصول ایله ازکی اوقومش 
اصولدن - اصولدن دوشمکت hors de mesure‏ دا2 جالمق 
,۶ اقدار نام قدر - ابعاد دام Dimension 4. da‏ صلا 
Prendre les mesures d'une colonne,‏ | آو لچو - چاپ .7 اندازه 
ستونکک وبنانٹ ابعادینی مساحه 0۵۰170۰0104 d'une pièce‏ 
د8ا همه لا دیرککف وبنانکف چاپنی المق - ایٹیکک 
اتالیادہ کی ات اعلا اه 6 sure des plas beaux palais‏ 
ومنازلٹ اولچولربنی الدی 

دم ۰ و رن ۰ la cadence dun vers‏ و ۳۵۵۵۱6 Il signifie en‏ 
- لو لیت نا موزوندر Ce ۲۵۲۵-۱۵ n’a point de mesure‏ || وزن .1 
< بو شعرده وزن بوقدر 

On dit 0۲و6۵‎ 1161116 un homme hors de mesare, pour dire, 
le déconcerter, déranger ses projets بر کمسنه کک اصولنی‎ 
اصولنی دوزدرمق - اخلال اہٹیکیف‎ 
۱ Meson. ۱۱ se dit des précaulions et des moyens 1۹80٥098 prend 
pour arriver au but qu'on se propose 4. تدبير‎ pl. تدابير‎ - 
تدبير 7 چاره ۶ وسايل .ام وسیلة - اسباب .ام سب‎ | 
11 a pris des mesares de 6 ۹ pour avoir cette charge - 11 
اول منصبک تحصیلی بابنده امد مدیددنبرو اقتضا ابدن‎ 
تدابیر واسانه تشت ایلدی‎ IU avait pris de fausses me- 
ايل سقیدبه تنشث ابلدی ہہ‎ 11 a. pris ma ses هسر‎ 
ه٣ -اسباب وتدابیرلازمەنکی استعصالنده خطا ایلدی‎ 
اقتضا ایدن وساپل راسبابک‎ Rompe فا‎ mesures de اهم‎ 
بر کمننه زک تدبیرلرینی نقض واخلال ایتمکث دد سې‎ 
Être hors de mesare, signifie و‎ n’avoir plus les moyens de faire 


تدبیردان عاجز اولمق 0 une‏ 





ے و سے ہے 


MET 201 


MES 


surer des yeux, avec -: yeux 4. نقدیر محش ف النظر‎ - pressions ميزان . عقل. ایله دزن اولنیش ترات‎ mahe 


Un bomme très - me-‏ سنچیدة ميزان 


MESUREUR. Celai qui mesure ۰ بارسنے_ میزائی . « وزان‎ 
میزاتجی‎ ۱ Mesureur de gvains و‎ de sel حبوبات وطوز‎ 

٢ میزا‎ 

۳ استعمال بالعسث employer mal A4.‏ و MÉSUSER. Abuser‏ 
طرفکدن a mésusé de vos bieofaits‏ ۱ | فا قوللنمق .2 کردن 
مظہر۔ مظہر اولدیغی نعم والطافی عبثه استعمال ایلدی 
اولدیغی نعمتلرك قدرینی بیلمیوب فنا قوللندی 

MÉTACARPE. ٣ 4۸9۵. Partie de la main sitoée entre le 
poignet et les doigts ۰ الک « شانه کف .م مشط الکف‎ 
طراقلصی‎ 


avan-‏ ط d'anachronisme qui consiste‏ 2۰0۵۵۵ 2۲۸001801115312 اا 


دا 


بیشینی ۾ تقدیم التار بخ . ۸۰ cer la date d'un événement‏ 
تاربخی ایلرولتمه .2 تار ربخ 

MÉTAIRIE. Terre affermée غا‎ un fermier pour la faire valoir 
ضعة .4ه‎ pl. چفتلکک .1 ضياع‎ ۱ 1 a plusieurs 6:58 
ضياع مديده‌يه متصرفدر‎ 

METAL. بی‎ minéral qui se forme dans les entrailles de ۵ 
چواهر الارس .م جوھر الارض  معادن‎ 
معدن 2 قیسور .۴ فلزات .ام فلز - جواهر ارضية .ام‎ | ٥ 
est le plus beau et le plus précieux des métaux ذهب جح‎ 


terre ۰ معدن‎ pl. 


.76 چواه-ر ارضیه دک احسن واعلا وائین واخلاسیدر 


MÉTALEPSE, Figure par laquelle دہ‎ prend ۱۵۵۱۵۵۵000۲ pour 


sept métaux وار در‎ 


د کر الملزم .4 le conséquent, ou le conséquent pour Pantécédent‏ 
بارادة اللازم وذکر اللازم بارادة الملزوم 

, MÉTALLIQUE. Qui est de métal ۸ قیسوری .۶ معدنی‎ # 
معدنلو‎ | Corps ۵809٥ اجرام معد نہ‎ Partie métallique 
دہ - جز? معد لی‎ dit وه‎ substantif, La métallique, pour dire و‎ 
la métallargie. V. ce mot. 

MÉTALLISER. Faire prendre la forme métallique ٭‎ uve sub- 
stance 4. صورت بعدن دادن ۶ صریغ 1 صوره المعدن‎ 
7. مان صورتنی ویرمٹ - «عد نلندردکث‎ 


صورت معدن ,1۳ ا مصوغ - صوره ٤‏ المعدن .4 METATIISK.‏ 
04 


عقل اولمش حرکتلر | کوز ابله اورانلق .7 بدیده تخبين کردن .« تخمین بالنظر 
کلامنی وزن اتیکده غاية العایے dans ses discoars‏ ا بر قل کف 


|j Mesurer avec les yeux la hauteur d'une tour 

قذینی تحشیف ظر ايله تقدیر ایتیکگ 
موز تفه مقابسة .4 ان e aussi,‏ 11 

مصر ئی 4 sa dépense ۶ son‏ د ۱۱ دنک یکت - 


ses 60۲-۰‏ ابرادہ موازن قلسق - ایراد بله موازنه اتیک 


بر کیسنہ متصدی اولەجغی اموری کندو ٥::‏ هه ذ ٥٣م‏ 
ses dis-‏ ۱۷۲۲ء آھ 6۰ On dit‏ - قونله معادله وموا زنه (پتمکک 
cours, 868 actions, ses démarohes, pour dire, parler et agir avec‏ 
بر کیسنے اقوال وافعال اي دزن .7 circonspeclion‏ 
عقل اہتمٹ - ایتمکک 
کندودن بیوکگ discuurs, quand on parle ù plus grand que soi‏ 
اولنلر ابله. صحبت اولندیغی حالدۂ هر بر کلامی وزن 
homme qui ne donne aucune prie‏ مه Ce‏ آپتمکك راچ دندر 
فان ٭ہ 
کمسن کافۂ اقوال وافعالنی وزن ایتمندك طریقنی بیلوب 
ambassadeur 0011 7‏ دنا عل ېنهو بر در لو سررشته وبرمز 


faut mesurer ses‏ 11 | سل يد0 یزان 


sur و ات(‎ et qui sait mesurer ses discours et ses actions 


برابلچی کان حرکات وسکناتنی ميزان toutes ses démarches‏ 


عقل ايله وزن ابتمک لازمة حالدندر 

Ou dit proverb. Mesurer les autres ù son aune و‎ pour dire و‎ 
juger des sentimens d’autrui par les siens 4. اا قیاس النفس‎ 
الا‎ me croit de mauavaise foi, ۵6٥٤ qu'il mesure les autres د‎ son 
بنی بیوفا ظن ابدر بو بابده قیاس نفس ايدر سه‎ 

On dit, Mesurer son épée avec quelqu'un و‎ pour dire و‎ se 


batire contre lui ù ۱6066 ۰ ماد لو بالسیوی - مسایفة‎ P. 
قلیے ایله اورشمق 2 نیدزنی کردن‎ 

El se mesurer avec quelqu'un و‎ ou RENE ses forces 6 
quelqu'un 4. با دیدیگر اذو اا ہی ۰ 2 مراجحة - مقأوات‎ 

- قوت خصوصند۵ اش 7 کردن 
طارتٰ ده 

اندازہ کردہ - پہمودہ P.‏ مذروع بالیساحة A4.‏ .1508 لظ 
اندازہ به نا خویش .1 مذروع .وه مکیل cl‏ اولچلمش .1 
| طارتلسش 
جندان ط لارتلماسښ _ کلمات نا سلجیدہ Termes peu mesurés‏ 


قوت خصوص د۵ 


T.‏ سي ده 7ر مقیس - موزون A.‏ اورلمش 


Paroles 9‏ مطالعه‌سز کلام ۳3 طار نیسز ہت _ کلا 
TOM. 1‏ 


MET 


بشقه صورئه دونش .7 

MÉTAPHORE. Figure de Rhétorique, qui renferme une espèce 
de comparaison و‎ et par laquelle on (transporte un mot dé son 
sens propre dans uu autre sens 4. استعارات .0 استعاره‎ ١ 
Belle 06 استعار 6 لطفد‎ heoreuse aa استعارة‎ Une 
harangue pleine ٥06 9 استعاراتدن عبار ت بر موعظه‎ 

MÉTAPHORIQUE. Qui tient de la métaplore 4. استعاری‎ | 
Cela se doit entendre dans un sens métaphorique ہو عبارہ معنای‎ 
استعاری ايله توجيه اولنق اقتضا ايدر‎ 

ء لی طریق الاستعاره .4 .۰۵7 MÉTAPHORIQUENENT,‏ 

۱۲۳۲۸۳۹۲۹۲۵۲۱۴۵۲, Qui fait son étude de Ha métaphysique 4. 
4. امل العلم ۱ کلام‎ pl. کلاميو ن‌‎ | Le métaphysicien consi- 
dère les premiers principes de nos oonnaissanoes, les idées uni- 
۷٥۲11٥8, امل علم کلا مبادی اصليْة معلوماتمزی ومعانی .اء‎ 
مطلقه‌بی کر ی ابدر‎ ۱ 

۷6۲۸۳۲۱۲5۲۵۷8: Science qui traile des ۵۱۶۶ spirituels و‎ des 
choses abstraites 4. حلم ر الکلام‎ | 1۳2106 de 96 علم‎ 
ا1 کلامه دالر ڪش‎ J a bien de la métapbysique dans cet 
onvrage بو تالیفدہ علم کلامہ متعلق | ات عدیدہ وار در‎ 

MérTarmxsIQUE, adj. Qui appartient ù la métaphysique 4. تعلق‎ 

بعلم | کلام 

٥ت‏ || خیّل - فوق الطبيعة .4 نعاهطه ,امد signe‏ ا1 
دیدبکک کلام ذو que vous dites ۱۵ est bien métaphysique‏ 
پک مخیل بر معنا در - الطبیعه بر معنا در 
خسب القواعد العلم 
دو کشت حسب القواعد ہنہاءہہ "و" Cela est‏ || 


MÊTAPHYSIQUEMENT, adr. 4. الکلام‎ 


ملم کلام ثات وسعتقدر 
qui se fait dans un mot, en re-‏ رت MÉÊTAPLASME,‏ 
تعر یف .4 tranchant une ۱6۱۱۳۵ ou une syllabe‏ 
de Méd. Transport d'une maladie, qui se fait‏ ,1 .382۸57۸55 
La‏ عکس الیاده .4 d'une partie du corps dans une autre’‏ 
را عکس ماذه بر نو 3 mttasiase est quelquefois une crise‏ 
بعر ندر 


MÉTATARSE, La partie du pied qui est entre le coude - - pied 
2 0 0۳۱6114 ۰ سشط القدم‎ P. ایاعکگ طراقلبی پیٹ با‎ 

چفتلکگ .1 ملتز ۳ .له d'une terre‏ ۳6۳۳۵۱6۲ سیت : 
ملنزمی 


METEMPSYCOSE. Passage de ۱۵۵۵ dans un ۵0۱16 corps 4. 


502 MET 
معدن صورئنه کیرمش .7 گرفته‎ 
: MÉTALLURGIE. Partie de la Chimie qui enseigue l'art de rendre 
les métaux propres ۵ differents usages 4. علم - علم المعادن‎ 
معدنجیلک ٭ المعدنیات‎ 
MÉTALLURGISTE, Qui s'occupe de la métallurgie 4. مع ئى‎ 
pl. ارباب العلم المعادن ۰ اهل العلم المعدنیات -معدنیون‎ 
۲. معداجیلکک بیلور - معدنجی .7 قیسور شناس‎ 
MÉTAMORPHOSE. Changemcnt d'une forme en une autre, que 
و6[‎ paiens 0۳0۲۵۱۵۵6 avoir 6۱6 fait par les dieux ۰ إستحالة‎ _ 
پذرابی صورت ديگر « تخر السورة - غير اهيشة‎ × 
بشقه صورته دونیه‎ || La métamorphose de Daphné en ۲ 
تغیر- تعول .ے .هئ« فلانک دفنه اعاجنه استعال‌سی‎ 
دشقه حاله دونمه 7 دیگر گونی 7 بل العال‎ | ٥ 
homme autrefois si emporté و‎ est devenu doax et modéré; ۵ 
une grande métamorphose فلان کشی مقدما  غضوب مشرب‎ 
ایک شمدی حليم ومعتدل بر طہیعت کسب ابلدی‎ 
شته برتبدل عظیم واقع ۱ ولمشدر‎ 
présent, c'est une ٥0/6016 métamorphose مقدما فقیر العال‎ 


al I1 était pauvre, il est riche è 


ایکن شمدی دی وبالدار در ہو کیفیت سعيد وتیمن 
بر تعول حالدر 
Changer d'une furme en une 8۵01 4.‏ :2۱1۲۸۸۲۵۸۳۵۵58 
- صورت دیگر دادن FP.‏ ثغییر الصورۀ - تحوبل البسة 
4 بشقه صوره دوندومک # بصورت دیگر نہادن 
Les 658‏ || لهسټن 
امل جاہلٹکف feijgaent que Diane métamorphosa Actéon en cerf‏ 
اسناد الوهیت ایتدکلری فلان نام معبود زور فلان کمسندیی 
کچی صورتنه سے ابتدردیکی شعرانک تالیفلرندہ 
que Latone métamorphosa des paysans 611 ۸‏ مد کو ر در 
ودخی الوهیت اسناد ابتدکلری فلاں ذات اهالی قرانکک 
a‏ اھر کے دد کوردر 


le changement est de mieux en mal 4. 


6 بعضيسنى قور بغه صورئنه د 
در جس نام کیسته 108-00 porte‏ نمو 1607 fat métamorpbosé en la‏ ` 
الى الان بو اسم ايله ما اولان جیچکہ تسیۓ اولندی 
تغیر _ إستحالة _ تول On dit figur. Se métamorphoser A.‏ 
بشقه حاله ٭ صورت دیگر پذيرشتن .ھ تبدل ‏ العال 
On dit aussi, «[u'an homme se métamorpbose ٥ 58‏ - دو نیکف 
pour dire, qu'il fait toutes sortes de person-‏ و sortes de figures‏ 
دور گوناگونه متععول اولور بر ادمدر سرب 
صورت دیگر پذیرفته م تعول الصورة .4 مو مه۷ 


MET 03 


کار پردازانه .2 بالصنعة .4 Aveo méthode‏ .2۲5001010230517 
Ii en parle mé-‏ | ترتیبلو اولەرق - ترتیب واصول ابله r,‏ 
ترتیب واصول - صنعت ایله سوق کلام اپدر thodiquement‏ 
در ماده بی Il a ۱۳۵۱۱6 cette ۱۵۵۵۵۲۵ 116180017061601 aie‏ ایله 
ایله بسط وبیاں ابلدی 

هیبان هيا نة .4 MÊTICULEUX. Susceptible de petites craintes‏ 
قورقق 7 بد زهره .۶ 

صنايع pl.‏ صناعت ,4 MÊÉTIER. Profession d'un art mécanique‏ 
صناعت 0۸07٥1٩ 4٧6‏ ,ه8 || صلعت .7 دستکار- بيشه .۶ 
شه مد صناعتی ندر ?اناوه عنافه اسه 20 جیّدہ يا ردید 
خفافلق وجلاملق صنعتی ۱۵۵۳۰۰۵ tier de 0070009۱٥7, de‏ 
ډو صنعتنده استاد جبقدی Il est passé malttre en ce mélier‏ 
ار باب صناعتدن بری homme de métier‏ دنا 

ام حر وة .4 Il se dit aussi de ۱0۵۱6 sorte de profession‏ 
6 ما || صنعت .1 پیشه کار .۶ فنون .ام فن - حرف 
le métier 008 homme de guerre‏ ف اعمال سلاح des armes‏ 
a le coeur ۸۱ ۴‏ 11 ار باب سيقدن بربسنکف حرفتی 
او حرفتنه هوس واشتیاقی وار در - حرفتنه دلستد در 
ارباب حرفتکت راینه s'en faut ۹ aux gens da métier‏ 


کندو ۵167-۷٥01 de votre métier‏ لظ مراجعت اولنمق لا ر 
حر فننده Il est habile homme en son métier‏ حر فتنه قار ص 


۱ صاحہ پا مپارندر‎ 0٥ 81 gur, Faire le métier d’espion, de ل‎ 


جاسوزلهی - جاسوزسلفی و: وغمازلغبی بد اید نیکک ۰ lateur,‏ 
سعت ابد نیکک 
فلان شینی کندوبه کار وپیشه ۳9 956 métier 6٤‏ 


Faire d’une chose‏ وعمز وسعایتی 


Il signifie aussi, la compagvie des gens d'un corps qui 96 
le même métier 4. اصنافی ۰ صسک‎ P. اصنای .7 1 و۵‎ 
| ۱۱ ۲ a un 0۳۵6۵۶ entre ces deux دو ایکی اصنای ا‎ 
بمنده بر دعوا وار در‎ Les corps des ۵۶۵ et méticrs اصنای‎ 
حرف وفنوں اصنافری۔ حرف وفنون‎ 

se sert pour la fabrication de‏ ماه Machine dont‏ طعد؟غ لا 
۴ || ترکاہ .7 دسنگاہ -کارگاه .م .4 son ouvrage‏ 
سوزنی ۲:0۵:0۳ ۵۰ جلاه توامی کارگاه de tisserand‏ 
Sa toile est sur ٥‏ سوزیجی کرکنی - ایشلی کی نزکاهی 
نسپ بس métier‏ مه ۰۵۱6۲ دزی نزکاهده در métier‏ 
تزاهی وزیی ابتمکگ 

2110111118. Figure de 816۱071) و‎ par ۱2906۱۱6 on met la 
cause pour 166۸ 4. د کر السب باراده السب‎ comme quand 


64 


MET 


حکیم Pythagore a soutenu IFopinion de la métampsycose‏ || تناس 
فیٹاغوریس مذهب تناسخی تابید ابلدی 

MÊTÉORE. Corps ou phénomène qui apparatt dans ۱۵۱۴ 4‏ 
و 60۱۵1۲9 les‏ و 00806۳۳6 Le‏ | علاپم سماو ية .ام علامة سماو ية 
رعد ودرق 06۱60۳۶ la pluie, la neige et la grêle soot des‏ 
-ciel est un‏ 6۵ - 1,2۳۵ ومطر و ری وجلید علا پم سماو به دندر 
قوس قزح عااہم سماو بهدندر météore‏ 

متعلق ۰ MÊÉTÉOROLOGIQUE. Qui concerne les météores‏ 
علایم سماو د به بۀ Observations météorologiq0cs‏ ۱ بعلایم السباو بة به 
متعلق مطالعات 

201111008. Manière de dire uu de faire une chose ۵٥٥٥ مه‎ 
certain ordre, et suivaot certains principes 4. ترئیب .7 صلعت‎ - 
اصول‎ || Bonne méthode سېل ضنهە انم صنلعت حسده‎ 
وھیں بر صنعت‎ courte صنعت ر دی 6 صلعت  تتصرة‎ 
Sa méthode ne vaut rien قوللندبی درتب واصول چ‎ 
ابشہ برامز‎ Ce مه‎ homme نەو‎ a du genie, mais il na ٥ 
4۱۲04۰ اصعاب فراستدندر ا جق ہر درلو اصول وترتیبی‎ 
یوقدر‎ On a ۱۵۵۲۵ ane méthode plas courte et plus abré- 
666 مقدمکی صنعتلردن زياده موجز وختصر برصنعت‎ 
بولندی‎ Chanter avec 6 اتیکف‎ 
اصول وترلسب ایله ازکی اوقومش‎ Elle a la voix belle, mais 


elle n'a pas de méthode صداسی خوشدر امجق صنعتی ر بوی‎ 
La méthode 01 observe pour sa santé m'est pas mauvaise حفظ‎ 


صت |ېچۍ. اتخاذ ایلدیکی اصول وٹرنیب کم دکل 


نٹ سب 
لو تالیفده اصلا 6 n'y a point de méthode dans 6٤٥‏ ا1 


- صنعت ایله تغنی 


ودبار صنعت قدر 

۱ ایین .م عادت ۰ aussi, coutume, habitude‏ 0-7۴5 1 
اول سلام و بر ب امف le premier, 069۱ sa méthode‏ تہ ۵ ×٣‏ 
ه رکسکک بر دوع a‏ مماغم sa‏ د chacun‏ عادت مالوفدسیدر 
اشو ادمکک Cet homme a une étrange méthode‏ رعادتی و ر در 
غرہب بر عادتی وار در 

۳6611001018۰ Qui د‎ de ۱۵ع۴۵ دا‎ et de la méthode A4. دو‎ 
صنعتلو - ترتيبلو # صنعتدار .۶ صعة,‎ || Epi ۵ 
ترتیبلو عقل‎ deci méthodique. Celui qui ماماد‎ exacte- 
meut aux règles de la médecine قواعد صنعته متمسکف الان‎ 


طہیب 


Et qui est fait 0٥ اه‎ A مصنع‎ || 116008 méthodi- 


بح مصنع 06 ترتيبلو - - مصنع بر مقاله que‏ 
TOM. 1‏ 


نت 


MET 


archevêque 4.‏ و est aussi substantif, et sinife‏ 1 خصوص 
متره بولید .1 مطارنة نام مطران 
sert sur table pour ۴‏ دہ'دو METS, Il se dit de tout ce‏ 
|j Voila‏ اش - یمک 7 اش - خورش ,۶ اطعمۃ مام طعام .4 
اننس نفایندن درد اشته بر طعام تفیش un excellent mets‏ 
در لطیف بمکف Un mets délicat‏ طعام 


METTEUR - EN - 0۳817۷885, 00۲۳1۱6۳۴ donl la profession est de 


.1 ٭خزن جواهر 9 مسمر ۱ لخر )' .4 monter des pierreries‏ 
جواهر تخلیجی 

288211788. Placer en un lieu ۰ تعمة - وضع‎ P. نہادن‎ 1. 
قو یمق - قوسقی‎ | 11611۳6 des livres sur une table لخته‎ 
مه ارزرنده کتابلر وضع وتعميه اہتیکک‎ dit, 11601٥ un ar- 
guhent en forme, pour dire , lui donner les formes presorites 
par les règles ٩» ها‎ logique بر ہرھانی قواعدہ حسن صورله‎ 
قواعد منطقیه اوزره ترئیب ابتمکک  وضع اتیک‎ 

On dit pour ۵۳۲۵۵6۲ une 011016, Je 6۱۱۳۵۱۵ ma tête, ou Je 
mettrais ma tête ۵ couper و‎ ou 16 mettrais ma vie que cela est 


Et 6۸0۲۰ Mettre sa e; 0‏ ےہ دو بله ۱ ولدبغنه بای تورم 


- بر آدم با بای مپلکدبه قومش la tête de quelqu'un en péril‏ 
جاننی مپلکه به اوغراتەق 

Le verbe 26۵۱۱۳۵ و‎ dans les langues 07160۱8161 محدن×جدہ'ء: و‎ or- 
dinairement par d'autres mols و‎ selon les phrases où il est مووک‎ 
ployé و‎ comme on le verra dans les phrases suivantes: 

پیيراهن پوشیدن P.‏ تلبس القميص .4 Mırras une chemise‏ 
جامه .م لیس الثوب .4 ١نامط‏ مه کوملک کیپیکث .7 
شایقه کیيیيکک 04-2 رو له گییکک .1 پوشیدن 

تخ در ميان بستن « تقلید اسف ۰ 6۳6۵ son‏ 2927725 
م قوشائمی _ قلیے ج طاقنمق 2 

تسمیر المسمار فی دار Mzrrax un ۸ ane muraille A.‏ 
مین در دیوار سپوختن .« دق السمار فی الجدار- 
دبواره اکسر قاقمق 

= ارب الوسام .4 une marque A ۷6۵196 chose‏ ۱779۲( 
کن ا ری ن ن د 
وصح الاشارة ۵ 9 


غا زدر. ن۶۰ وضع إلولامة 
فی الکتاب 4۰ ٥٥٥٥٥ le sinet ۵ un livre‏ قوی 
بے وش ن قومش .1 در کتاب نشان نہادن P.‏ 
ثیکین - نصب القدر على الثار .4 ٥‏ هه le pot‏ ع٭× 
دیگرا در اش 7 وضع القد ر ملی النار- القدر على الثار 
تنہرەبی انش اوزرېنه :ه دیگرا بر انش کردن - ۸ 


504 MET 


on dit لا‎ vit de son travail, pour dire, il vit de ce qu'il gagne 
فلان کیسنه قزانجندن کور تعبيری پر بنه ۵۰1106 مه‎ 
کد بمینی ابله تیش ایدر تمیربنی صرف ابتمک ذکر‎ 
السب بارادة السب قبیلندندر‎ — ou [effet pour la cause 
۳1 کر الیسب باراده السب‎ 3 comme quand on dit: 1 n'y 
a point dombre dans uu jardin و‎ pour dire و‎ qu’il n'y a point 
d'arbres راغ هده اصلا سایه بوقدر تہیری برینه باغچەدہ‎ 
اسلا اشاج بوقدر تعبیربنی صرف ابتمک ذکر الب‎ 
بارادة السہب قبیلندندر‎ = Ou le 0001608111 pour le 0 
4 د کر المعل بارادة الال‎ comme quand on dit, Toute la 
ville alla au-devant de lai, pour dire, tous les habitans 5 
اسشقالك 8 وو 2 بارادة‎ 0-7 
العال قبیلندندر‎ - ou la partie pour le tout 4. د دکر‎ 
اح بارادة الكل‎ comme quand on dit, La fotte était de 
cent ۲٥۱6٥ و‎ au lieu de dire, de cent 5 دوننما نک‎ 
جمله‌سی بوز سفینه‌دن عبارت دینه چکنه يوز پلکندن عبارت‎ 
ا ہہ د ایدی دیسه دک ر جزه واراده کل قبیلندددر‎ ٨ 
pour I'attribut 4 د ذکر الیسند بارادة الیسند اله‎ 

MÈTRE,. Pied de vers determiné par la وزن ۸ فانادەەو‎ # 
ے دم‎ Il se prend quelquefois pour Vers ۰ 5 کلام موزو‎ 

signifie aussi, ce qui distingue et 0706167۱۶0 la mesure des‏ ا1 
۱ حور .ام !حر .4 ۲6۲ 

وزئلو .7 دمدار ۰ موزون .4 ددماغس MÉTRIQUE. Composé de‏ 

On appelle Art métrique و‎ la partie de ٨00160806 06 
qui a pour objet le nombre et la différence des pieds qui doi- 
vent entrer dans 161 vers ۰ فن العر وض‎ 

مجنو ن ۰ MÉTROMANE. Qui a la manie de faire des vers‏ 
بیت ياپمه نک دلوسی # دیوانة شعر نوبسی .7 الشعر 

جنوں الشعر .4 manie de faire des vers‏ ما MÉTROMANIE.‏ 
بیت پا مه نک دلولکی 2 دیوانگی شعر وبسی .2 

MÉTROPOLE. Une ville - mère 00۵ sortent des colonies 4. ام الترا‎ 
| Les colonies ont besoia de la protection de leur 6 
بالاسکان معمور اولىش اراصی ام ااقرالری اولان ملککی‎ 
سایه حیایتنه ۳ لر‎ 

کر سی اليملكة ۰ a un siége arclıiépiscopal‏ ۲ از Et une ville où‏ 
مقر متره بولید اولام. ی شہر .1 r‏ قرارگاہ مطرانی .م المطرانية 
متره‌بولیده .7 مطرا: ئی .4 MÉTROPOLITAIN, Archiépisoopal.‏ . 


505 
بکار ڈسٹ ٣‏ اتداء فى الامر- مبادرة الى العمل .4 mencer‏ 


11۱8٣ la main ۵ 10۷۲۲۵۶۵ de quel-‏ آیشه ہاپڈڈشق .2 زان 


MET 


وضع اليد فی عمل الاخر travailler A4.‏ ۲ و pour dire‏ و08 ۹0 
ادشثه ادسکت. ایشنه ال به کار کسی دست نادن .2 
نڪر برانده Quelque autre a mis la am û cet écrit‏ | قویمق 
اخر بر كيسنه وضع قلم ۔آخر بر کمسنه وضع بد ابلدی 
la 06790161٥ main è un ouvrage, pour dire, .‏ مداا لا - ابلدی 
.1 خاتم انجام زدن 4 وضع الخاتم التكميل .4 Pachever‏ 
main sur quclque chose, pour dire, s'en em- -‏ دا Metire‏ - شر رمک 
ا آوردن .۶ ضبط - وضع اليد التصرف به parer‏ 
Quand cet hom- -‏ | البق - اله کتورمکک :1 در دست کردن 
بر کتاده اص me a mis la main sur un livre, il le rend‏ 
وضع يد تصرف ايده جک اولور اپسه کوجلثٹ ابله رد 
quelqu'un ۰‏ غ 186۱1۳6 - بر کتابی الدجق اولور )یسه - ابدر 
اثباتی فلان .7 la lui donner‏ و pour dire‏ و en main‏ ۳6۵۲۵( :۰ 1۵ 
une chose en main 6‏ 60116 له - کشنکگ النہ و برمکک 
ھ ایداع فی ہد الاخر - وضع فى بد الحفظ الاخر .4 
بشقه بر کیسنه‌نک النە :2 بدست دیگر امانت کردن 
Metire les armes ۵ la main de quelqu'un, ۰‏ - امانت و بره مک 
تدر بب ی اه pour dire, 616٤٤ aux exercices de la guerre‏ 
بر کیسنەنی :2 بسلاحبازی اموزیدن 7 آلات العرب 
e armes 5‏ وا ۵ C'est ۱۰۱ qui‏ | الشی سلا ده الشدره مق 
gur‏ ۱ - الات حربه بئی تدرېب ايدن . فلا ندر la main‏ 
C'est la gloire de Dieu, 0/۵٥٥ Pintérêt de la patrie qui lui‏ | 
لوجه الله تعالی جہاد فکری ont mis les armes ù la main‏ 
ابله وباخود غیرت وطن نبتبله اخذ . لاحه مبادرت ایلدی 
pour dire, .‏ و dit aussi figur. Melire la main’ sur quelqu'un‏ 08 
اطالة دست ۔ دستدرازی کردن اطالة اليد .4 le frapper‏ 
اوزر بنه - بر کمسده‌ذکث اوزرینه ال قومق # تعرس کردن 
Les canons 06018۴6۵۱ excommunié un laique 7‏ | ال: قالدر مق 
۱ بر کشیش اوزر بنه اطاله دست met la main sur un jırêlre‏ 
ادن عوامدن بر کیسنه حسب الشريعة مظہر لعن ونفرین 
ou pour dire, ۵۳۳۵۱۵۲ quelqu'un par ordre dau‏ — اولمش اولو ر 


11 | بقەلمق - طوئه‌ق 1 گر فتن gouvernement 4. AšÎ FP.‏ 


se cache dans la crainte qu’on ne ‘mette la main sur lui اخد‎ 
اوللمق خوفله اختفا ابدر‎ — Dans Ce sens, On dit aussi, ¦ 
Mettre 18 main sur le collet ۸ ۵ بر کیسنایی يقه-ندن‎ 


طوتش 


MET 


۱ ۱ قو بمق 
ضرب الم ملی السفود .4 1٨۳٣۹٥‏ دا ۸ Marrax la viande‏ 
انی شیش کچورمک # گوشترا بگردنا گذاردن .۶ 
écrire‏ ذ pour dire , commencer‏ رەعصداع Marras la main ۵ la‏ 
ددع القلم الافتتاح ریک القلم إلاملا دګ 00۲۳۵66 un‏ 
قلمزن اغاز دن - خامه گذار صعیفڈ کتب واملا شدن .۶ 
نما , pour dire‏ و ۵61600۵ la main de‏ غا la plume‏ عا 


گر فتن 2 تعلیم الاعمالز ۱ لقلم ,کہ enseigner de tenir la plame‏ 

P,‏ وضع القدم ئی الرکاب A4.‏ ۱6/۳۱6۲ غ pied‏ ٥7ء‏ اڈ 
اپاعی اوزنکی‌به قوبمق # پا در ركاب کردن 

سر پوش 7 عو الابق ‏ اطباق couvert A4.‏ 16 ۳2۲۳۸۶ 
قہاق' قرمق ‏ قپاقلبق : نبادن 

لگام ۰ ضرب اللجام ۰ 0۵6۷۵ un‏ ظا un mors‏ ۲۲۳9۵۶( 
" کم اورمق - کم طاقمق # زدن 

اسارة االسفيئة فی ادر ۰ un vaisseau ù la mer‏ ۳۳۸۶( 
۸ ؟شتیرا بدر یا رافدن - کشتیرا بروی دربا روانیدن ۶ 
کمی ہی دکزہ جیقارمق - کمی‌بی دکزه پورئیکگ 

ابا- تسقیف النا le comble èù un bûtiment J4.‏ عوججحولا 
بنانکگ او تی اورتمکگ .1 بنارا ببام پوشیدن Pp‏ إلا 
Et ۵60۲. Mettre le comble ۸ la folie, ù‏ - طامنی اررتیکک - 
جو نی وکفران لعیشی l'outrage, Aã ses bienfaits‏ غ Pingralitude,‏ 
۔وترذبل وأحقیری ونعمت وکره‌ی حذ کیاله ابلاغ ایتمکک 

MzrTraz un mot dans une lettre, pour dire, ×0۲ un mol 
صکر‌دن رز # بک سخن علاوه کردن ۶ ضم اللفظ .ى‎ 
قات دش‎ 

pour dire, 60۳۱۳۵ ۶‏ و ۱6۱۱۳۵ le dessus ۸ une‏ 7<ئ ا 
مکتوب 2 برنادہ دوشتن P.‏ نهر بر العنران الەک توب Ae‏ 
ظرفنکث اوزربنی بازنق 

وضع الخاتم - طبع الخاتم ۵018-16 le sceau èd un‏ 315792 
ش ۰26۵0 Et figur. 116116 le‏ — مہر :صم .1 خاتم زدن 7 
الخاتم الاتمام ۰ pour dire, la terminer‏ و une affaire‏ 
تماملمق ٢‏ خاتم تمامی زدن P.‏ وشن الامضا, الختام - 

On dit en plusieurs acceplions, 1141/٥1۵ main, Ainsi on dit: 


Mettre Îla main au travail, èù Pouvrage, pour dire و‎ . le 009۰ 


MET 


1 


506 MET 


١ ~~ 
On dit, Mettre Aã la tête d'une armée, pour dire, 651 التنی اوسشمه چو برمکک‎ 


Et mettre les choses au hasard, pour dire, ۶۵۵00006۴ ۶ la 
fortune 4. دشو فلکی و گداختن ,8 توکل الى البخت‎ 
2: بختک کلیشنه حواله ایتیکف - بختکت کلیشنه براقه ق‎ 
دم‎ dit aussi, Mettre du soin غ‎ une chose; ۸ une affaire دګ‎ 
سی 2 دقت اوردن .م بذل الاهتیام - - بذل الدقة‎ 
- دقت ایتبک - اهتماملو ایشلیکت‎ 


Et ٥6116 son affection ۵۰۰۰ pour dire, affectionner 4. عقد‎ 


کوکل وپرسث ۸ دل شيفته شدن -دل دادن م المسة 
دل ستن .2 ربط القلب .4 
a mis sa principale 063866 en ce moyen‏ 11 || کو کل باغلىقى T.‏ 
Il faut meltre sa con-‏ فلان تد بیرہ کلی رط قلب ابلدی 
اللیکك لطف وکرمنه ربط قلب ايتملو در 0:۰ ده 0:۰٥۰‏ 
و pour dire‏ ۍږو MaTTAKE sa conscience en repos sur une action‏ 
تطمیں النفس الا جسة 4۰ on en aurait‏ د bannir le scrupule‏ 
پورکی وسوسەدن قورتارمتی ٭ دلرا ازادۀ وهم کردن .۸ 
باندیشه .م اتعاب الذهن .4 ۱۱۵۲۰ esprit ù la‏ دهد عدهدعلا 
ذهنی پورمق 7 اندیشارا فرو مانده کردن - شکنے دادن 


| 1/۵ beau mettre mon esprit ط‎ la torture 6ل و‎ ٥6 trouve ۶ 


sa 001918166 en...‏ ×د:؟2 


ہث پره اتعاب ذهن اپتمشیکن بر دراو ه۵۰٧4‏ 
وضم ال قطة الختام - 4 81/8۳۳٣ fin ۵ quelque chose‏ 
2( : 06 1 ام چب او رسانیدن 77 


12۳72۶ de la suite ù quelque 8 e'est Pexécuter avec 


۸0 ù vos ا٥اف ی شور‎ 


مداومة فی - اقدا علی لمسة لامر ۰ ordre et constanoe‏ 
بتنظیم کار بى .۶ مواطبة علی تمشیة الامر- تنظیم الامر 
اردینی کسمیوب - بورتسک .1 درنگت ورزش مودن 
لا د mettre de Ja suite ۸ vos projets‏ 1۵۵0۴21 11 | بو رندره لت 
٥٥‏ - خاطرک اولان امورک تمشيتنه اقدام لازم ایدی 
و dit aussi, Mettre de la suite dans ses idées, dans son discours‏ 


pour dire و‎ raisonner و‎ 0160071 sans confusion آفادہ اولنان‎ 


معنالری وسوپلنان کلاسی حسن رابطه ابله ادا اپتیکک 
حسن رابطه اوزره ‏ دنسي ایتک - حسن را طه به قو یمق - 


ou d'une forêt qu'on jette‏ هم6۵۱۱ ù þas, se dit d'un‏ ومو لا 
- بیقمق .1 پکسان خاکف کردن P.‏ و .4 par terre‏ 
یرہ برابر ایٹیکک 


7 توضیع ه hamilier‏ و موق Il signife‏ 


چ خاکسار کردن 


ور سر لشکر نپادن ۰ ترئیس ملى الجیش ۰ chef‏ 
در نیس tête d'une affaire A4.‏ ۱2 266۱۱۳ ی باشنده قو بش 


Et mettre en une chose 0 un, pour 8 18 1 


2 قة | در شار کمن انداختن P.‏ القاء الى الذمن ۰ suggérer‏ 


1 ذهد.نه صوقمق - - بر کیسلدنکک دهننه قو بق‎ | On lui 
a mis en tête de vains 5 ذهننه عسث وسوسدلر القا‎ 
ایتمشلر در‎ - Et se mettre en tête, pour dire, se persuader ۰ 
در دمن قرارگير.م تیت الذهن فی - تقربر فی الذهن‎ 
کندو ذهننه قویمق 7 جاہگیر خاطر کردن - کردن‎ ۷ 
ne. faut pas se mettre en tête une pareille idée ہو مقرله خاطر یه‎ 
بو مقوله معناپی ذهنه - نثبیت ذهن ابتمکك جانز دکلدر‎ 
عقله قوپیق - قویمق روا دکلدر‎ 

۲ و٣‏ ت<ات ۶ئ Et mettre le pied en quelque lieu, pour dire,‏ 
- پا نبادن ۶ وضع القدم الوصول - وضع القدم .4 arriver‏ 
اباقی بسمق ‏ پا هادة وصول شدن 

Eo parlant d'un homme qui a peine ù marcher, on dit, اا‎ 
ne saurait mettre un pied devant ۵ تیر بک اقدامه‎ 
مشی وحرکتدن عاجز در جالی بوقدر‎ 

On dit figur. 11611٥6 1۱100060٥ sous ses pieds, pour dire و‎ ne 
se point soucier de son honneur ۰ اطا. الناموسں نیت‎ 
عرض خودرا پایمال کردن ۴ الاقدام المذلة‎ # 
اباق التنده چیکنیک‎ 


Et mettre qnclqu’un au pied du mur, pour dire, le mettre 


حرضم‌ی 


۴ م06 dans Pimpossibilité de s’échapper, dans la néoessité‏ 
فلانی پشت بر ديوار عجز ودرماندگی »فده : ۵۰ ده 
فلانی دبواره طیاتمق - ابتمکث 

Et meltre une armée sur pied, pour dire, la former, 6 
per 4. ۔ حاضر ایتمکک و اماده کردن . ية - تجهیز‎ 
م1 || چیقارمق‎ «٣٣ mit ۵ ما‎ fois qualre armes sor pied پادشاه‎ 
دذعد درت اردو تجهیز ونبینه ایتدردی‎ 

Et mettre 06 famille, un pays, un royaume en combustion 
بر خاندان وبر ملک وبر دولت ابچددہ ایقاد نائرۂ‎ 
برخاندانی وبرملکی اختلاله وبرمکك - فتنه وفساد ابتمکف‎ 

Et mettre tout sens dessus 061008, ۳۵0۳ و1۳6‎ renverser tout 
ce qui est ¢établi شذر مذر - ابرات الانتکاس النظام ا‎ 
الت اوست اپتمکث > زیر‌وزبر کردن .م تخلظ‎ - 


MET 07 


اہرا ث اه لتعب والمسنة ,کک Mirra en peine, sigviGe, inquiéter‏ 
زحمت ویرمک - زحمتہ قوبمق .7 

(۱2۳7۸ en avant, signifie, 6۵08667 000090906 vrai ۰ عرض‎ ۰ 

۰ || میدانه قومق 7 در پیش کردن در ميان کردن 
بر کمسنه عرض on 6٤٧ en avant‏ سا faits‏ له prendre garde‏ 
ایلدیکی احوال ووقابعدہ دقت اتمک لازمەدندر 

و ا ۲ ا لاه سب ا ۔ تشکیکگ دګ 00016 en‏ 2۳۲۸۶ 
On voulait mettre ce fait en a‏ | ا عد وت بک 
یو مادەمبی مشکوف مد ابتدر مکک mais il n'y 8 pas moyen‏ 
قیدندہ اولدیلر انجق ممکن دکلدر 


پر شیسی مدق عد ښ# ۵1۳۲۶۲ en fait, c’est‏ 22۲792 
! بر شی شیسکث حقيقته اثبات قیدندہ اولمق - ابتيکه 


عندمده تما Vous ۳۲۱62 en fait ce dont précisément je doute‏ 
محل شکت اولان حالی مسق مت ایدرسک 

une chose en qaestion, c’est examiner si elle est‏ دہ ال 
Cela‏ || اراشدرمق :2 پژوهیدن .2 استقصا _ تفعص .4 vraie‏ 
دو کیفت تفعصه محتاجدر demande ù être mis en question‏ 

بی گمان ,۳ عل 3 شیا غير مشک ۰ hors de toute‏ 2۸۲2۳۲۳۸۶ 
شک واشتباهدن ماری عد - شہہەسز طوتمق .7 شمردن 
.یو ماد۵ ainsi‏ ات e mets hors de doute que cela‏ | ايت کک 
بوېله اولدیغنی غیر مشکوکث عد ایده‌رم 

2۲۲ une langue en une autre, c'est traduire uue langue 


بفلان رانا اوردن . نقل فی لسان 
Mettre du Latin‏ || فلان دلدن فلان دله ترجیه ایتیکک 7# 
لسان لاطيندن لسان فرانساوی‌به نقل ايتدرمک اد٣٣٣۴‏ ہہ 
ترجمه اپتمک - 

گرودادن .۶ ارهان - ثرهین 4 ه ومع en‏ ماه دہ :لا 
رهن ابتیک - امانت قویمق 7 


en une autre ۰ الاخر‎ 


اقدار .4 en état de faire 0۵6 chose, ۵۵٥٥ aider 5 la faire‏ ج«ومووعوللا 
Qui 1۵ mis en ۱‏ | باردم اک .1 باوری مودن P.‏ 
لو مقول ه مص رک ابچو ن فلانی ? de faire cette dépense‏ 
اقدار ایدن کیمدر 

115۲725 sur l'état, se dit pour 11١١٥ sur état des’ dépenses, 
deg pensions, elc. ادخال کی الدفتر ہگ‎ P. در اواره نوشتن‎ 
7 دفتره کچورمکک‎ 

15۳۲۲۶ sur le compte de 0061۹0 08, mettre sur son dos, c'est 


le charger de ce qui arrive de mal dans une affaire 4. کيل‎ 


MET 
اشاعبلتق لو لست ساخشن‎ || Nous mettrons son orgueil ۵ 


زحمت دادن .۶ | ارغام انف کبر وغرورینه - کبر وغرور بنی توضیع ابده‌جکز 


مبادرت ایدہجکز 

262۲۲۸۶ au jour, se dit figur. pour Publier an ouvrage دشر ,کہ‎ 5 
مپدانه جيقارمق 7 بمیدان ظهور اوردن .۶ اعلان‎  قيباپ‎ 

On dit aussi figur. 116116 ù prix ۰ پا تمس اتیک‎ ۱ 
Oo a mis la tête d'un tel et 6٠٨600 de ses membres ù ۴ 
فلانت سرمقطوعنی وهر بر عضوینی کتورنه عطيّہ اولمق‎ 
اوزره شو قدر ہا نہیں اولندی‎ - Et mettre ۵ haut 5 
1. عالی دا به جيقارمق‎ | On a mis cette terre غد‎ haut prix 
ہو ملکی غالی بہابے چیقار دیلر‎ Et meltre ۵ bas prix 0 
هبچه صاتمق۔ مفتہ صاتمق  بہای رخیص ايله صاتمق‎ 
|| Cet homme a vendu son hooneur غد‎ bas prix عرضتی غیچھ‎ 
صاندی‎ ۱ 

On dit proverb. 16 n'y prends nî n’y mets, pour dire, 01 
n’ajoute ni ve retranche ۵ ce que l'on racoute رلا ر بادۂرولا ہ4‎ 
ارتوی اکسکی يوق 7 بی کم وکاست .۶ نقصان‎ 

۶ و deux personnes maf ensemble, pour dire‏ ۳۵ا1 31 On dit,‏ 
۶ افساد ذات البیں - اخلال ذات البین  ٠٠00017‏ 
ہمیانڈ دو کس شوربدگی- ببيانۀ دو کس فتنه اندادتن 
ایکی - ایکی کش ی ہی بری بريله بوزشدرمق 2 اوردن 
کیشینکٹ اره‌سنه فشنه ۔براقمقی 

portée de... signifie, ]۵01-‏ غا 6۱۱۳۵ 06۰.۰ ٨۳٥٢ ù même‏ لظ 
کی الاساب الوسع والاقتدار. ت نطو les moyens ۸۰ J:‏ ۱6۲[ 
8ا مقعدر قلمق ٭ مقتدر کردن - توانابی بخشیدن .ھ 
دوک ظفر دوله کی دا 0۱۱6۱۵۵۳6 0۵۲۱66 me mettre A‏ 1800۳۵۱۱ 


ہو بابده با - ابچون بنی مقتدر قلمق لازم کلور ابدی 
کشت استطاعت ابندرمکک را ايدر آبدی 


۸227۳۸۶ A la 6۳0956 ۵۷۵۵۱۵۳۵ signifie, mettre de ۱۵۲۵۲۵ sur 
un vaisseau marchand و‎ au hasard de le perdre s'il 06۳: ۰ 
قسمته حواله ایله بر سفیلەیہ سرمابه قویق‎ 

quelqu'un aux e, c'est ordonner qu'il aura le‏ ج٨٨‏ لا 
.1 وت کی مک نه موا دګ 116٥ où il est pour prison‏ 

تلقیں ۔ ارشاد الى طربی 8 ۰ la raison‏ ۵ ۸2۲۲25 
۰ | عقل اوکرتمکف :2 برا٥‏ هوشیاری اوردن .« العقل 
عاقت ۳ ۸ la raison, vous commencez‏ ۵ د VOUS‏ ۲0۵9 


الامر عقل اوکرنوب رضاداده اولمه داشلادکگ 


رو 


MEU 


|j ۱۱ se mettrait en quatre pour Je service de ses‏ پاره لنيکک 
بارہلنیور۔ دوستلری خدمتنده چاکث جااٹ اوله‌يور ماصه 
jusqu’au cou dans une affaire. N'oublier rien pour‏ ×× 5 


بر مصلییتر ۳ بگلو کیرشيکک # »زهمهۀم 


On dit proverb, Se mettre sur son quant ۵ moi, pour dire, 


اشته - منم دیگر بست و اد تسد ئی طوتمق ۰ ۵069806 le‏ و5 
بنم دیو خود فروشلق ابتمکگ 


SE METTKE İ..., Siguifie, 000۵۵6۵۵4 پک‎ 


4. شروع - بدا‎ 
P. گرفتس - اناز کردن‎ précédé d'un infnilif ۰ باخلمق‎ ۱ 
Dès qu'on lui en parle, il se met ۸ pleurer as دوک دادر‎ 
٢٢ سوہلندیکی عقسندہ کا به شروع‎ Dès qu'il fut ۸ table, 
il se mit ù boire سفرہ راشنده قعودی عقسند۵ شرب سن‎ 
Sz 27722 snr le . ۳۱۵ de faire une ohose. En prendre 'ba- 


bitude, s'en arroger le droit ۰ اتخاذ الداب‎ P. فلان ابينرا‎ 


sest mis soar le pied‏ ۱۱ || فان عادتی ابد تیک .1 گرفتں 


de contredire تعر ضی عادت ابدندی‎ sur celui de ne pas 


مکتو بلر ۵ جواب و دره مامکی مادت ابد دد ی :۱6۱0۳6 répondre aux‏ 

قونمش # نہادہ .۶ موضوع .4 .18 

MEUBLE, adj. Aisé ۵ ۳6۵۱۵6۲, ۱۱ ne se dit que des terres 4.‏ 
سورلمسی - قولای سورپلور :2 شیارہدنی .۶ سبل الاثارة 
سورلمسی قولای - زمین سپل الاثاره مادء« ۲۳۳۰ || قولابلفلو 
طبراق 

MEUBLE, subst. ۲. de Jurispr. Il se dit de tous Jes biens qui 
peuvent se transporter 4 اموال ممکن .ام مال ممکن الق‎ 
مال امکان پذیر .٭ ذایب وجامد صامت وناطق ۔ النقل‎ 

tous ses biens meubles et‏ ۴۵286۲ || کت ولور ہلو ر مال .1 نقل 
بر کمسنه بالجمله صامت وناطق اموالنی واملاک ٭ہاناہءدہ: 
les meubles suivent la personne‏ وعةاراتنی ترهین اتیکت 
۶ صامت وناطق مقولدسی اولان اموال ذاته تابعدر 
نقود اموال صامته قبيلنډن هجام est regardé comme un‏ 
تمسکات دخی Js Les obligations sont aussi des meubles‏ اولنور 
اموال صامته قبيلندندر 

orner 6‏ غا بر 62۳۵۴ se dit aussi de lout ce qui sert ù‏ !ا 
متاع البیت - لجود ومفروشات نام بچرد pl.‏ ہد ۰ maison‏ 
تجملات - رخت خانہ ا چال ‏ سار .۴ اثاتثت البیۍ:- 
ی - سپاهیلکث .1 خانه 


Acheter des meubles‏ | او اوادانلع 


508 MET 


فلانکگ ارزربنه ب در دوش فلان انداختی P.‏ لی 
Les 098 font des fautes, et les mettent sur‏ || یو کلتسکتک 
وکلای دولت اہتدکلری خطالری le dos de leurs commis‏ 
زیر حکملرنده اولان مستخدملرث اوزرینه تعمیل ایدرلر 

استفصال ۰ ۳6۲6۵۵ de 0۵16, 66۵ épargner sur son‏ 3۲79۲ 
|j Cet homme : mis‏ فضله ارئورمق .1 باز مانده کردن 2 
دو ادم ابرادندن فضله ارتوردی »۵٥٥‏ ۵۰ 

Sx ×٣× ù quelque chose, signifie و‎ s'en 0000۵6۴ عا ۲ و‎ 
vailler ۰ ر ثہادن, 2 اشتغال - مبادرة الى الامر‎ 
1. 86003 ہاو‎ ۱ Je me mettrai Aã cela incessamment نو‎ 

- إلقاه النفس الى نر .4 سے METTA en‏ 5 
r.‏ سط مضاطره انداختن .« النفس الى معرس الخطر 
نفسنی مخاطره‌به صالدرمق - کندوبی مخاطره‌به قوپیشق 
جاننی هزار کره Il s'est mis cent fois en danger de sa vie‏ || 


دست د 


dif aussi', Se mettre‏ ۸ - معرض مخاطر ده القا اتدر دی 


au hasard de... pour dire, s’exposer au péril |j En voulant trop 


gagner و‎ il s'est mis au hasard de tout perdre کسب کٹسر۔‎ 
ابدەہم دہر ایکن اد اموالنی ضايع آہٹیکک ,مخاطره‌سنه‎ 
گر فتار ۱ ولد‎ En i ۵ grimper sur un rocher, il se 
mit au 11328874 de se ٤٣ در قیانک اوزربنہ طرملا بوب‎ 
چیقمق مراد ایدر ابکن خطر هلاکه دوچار اولمشدر‎ - ۰ 
se metire en ی‎ pour 950096۲ ۸ل‎ des dangers 4. 
مخاطرہ ابچنە سم بے اتلمق‎ | || I11 ne faut pas trop 
se meltre en avant بکک میدانہ اتلمی جانز دکلدر‎ 
Sz ۳۲۲2۶ ù la suite d'une chose, c'est suivre 08066 6 
commencée 4. تعقیب‎ P. بر مصلعتکی 2 ل س کار شدن‎ 
سه د وشیک - اردینه ذوےیکف‎ | I! voulait se mettre ù la 
suite de ce precès, maiş ‘il reconnut qu’il ne valait rien ہی‎ 
تعقیب ابتمکك قیدنده اږدی .انج زحمتنه‎ 
دکمدیکنی اکلادی‎ 
5 2027۵5 ہہ‎ fea, ووس‎ se ۲۵6۲6۲ A. تذغر - إستشاطة‎ 
اتشلنیکک .1 پر اتش شدن 7 سط‎ jj 11 ne faut pas se 


دعواہی 


بو یله امر جز ۳ ا چو 5 .0 metire en feu pour Si peu de‏ 
انشلنیک اقتسا ایتمز 


Se msrrux en quatre pour... , signifie, faire de grands 586 


هه contraint de déloger,‏ دا On‏ 3 بیت مبایعد اپتیک | 7 جات جاکٹ شدن ۶ صرف الجید. الجپید .4 


MEY 89‏ 070( 
ند و 8= ا قائك ول اہلو ارات ارلثور les’ ameurtrers!‏ اثات بیتلیٰ ازوقاقه طرح وه metbler sur’ Je‏ خر nfs’‏ د 
mon f6 E‏ ام qur e de Beaueoup‏ لیو saisi se} ۵ dedi et‏ ء ٦ Ou’‏ تجانادی چىقەڭە مجو 2 ابلد هر 
1« حر دته ب تڈالدر: ین موه fea‏ 2 ونان غا ۱ قتال کوزل: او سب I a ٠ beaux‏ نجامیلکی.: فیط اولەیٰ 
pone‏ ماس شس place‏ ومو das 647 sens, “qu‏ ناه نڅ ه0 -! بر خاله‌بی وغ .اور دو غه اود( تلعنه ۳ اکدر 
ا dire prise qu'en‏ و وو dire, qu'elle‏ ار - ساهنادکگ ایله جد وٹزہیں اپتیکف 
سپ ہا سس بالگ نفک ما اولش, برص رعضيان | ما هرش - تید ۔ اد در راوه ول Garnir’‏ وج 
فان لس تک ما بر )سس ‘piel’‏ ۵۱6 ه لف دام ane‏ ' بضافه را. سار سه سا فدرا پیراستن :2 'تمہیز الست + بالطاح 
0 ار ای دمای گر 1 نی موی اولمشترا 'اوکف' سپاپلکنئ پا اوھ لے قورف ٣‏ تن 
e‏ ۳ 0016106 .8 ' وې meukler‏ ۷ اگ ل لاوش ه سکیف ہااوکل دوناته‌ق - دوزمکف 
مرف غا "4ل الامَانم & ما او هډ تل "ek par afetê‏ ہے سس 'إمتعد مد دی ایتیکت . ارطز ٢‏ شید بتیک صدا 
دز کٹ و الوب :لور ا و 5-7 . دوشانکی- واثاث ايله تجهيز ایتک 


۱ Or dit 80د‎ Meubler usp. بءمبا!‎ [our direj ۰ مازعال دی ےے عم‎ E E نے وو‎ EAL AN 


ابو ا وکین و 0 .4 0۳/8۶ ote‏ 7 ا : ۰ھ 7- لازمه سيله انت valli‏ مضه la‏ - اود ای 
RR‏ نو هم (ز-بز۵ لیکی .2 تزه ' ردن | 8 اند ہج 0.٠‏ ایتیکک 
ira‏ مالفه دع جنر زغضصا: اورديغئ .ہر ٭تکدیہ یدز سم | سارت برخت چيراسته ۸ مین مناد پل 
الا ل قوزگون داځل دنه ه۱۸۱ هم que‏ 1 فوامل دض 47 از 0 سلپافیلنکی اپل "دونائیش + دوشنەش :۰۲ ازاسته 
میمعت 00 17 دنه شود اتتصوب باکر انلزی | برەلدی' ۰ دل د homme qui a beaucoup de connaissanceg ; quit‏ ۵۵ 0۱ 
روت جوا نمی هو طزفی : سکده ارامشدر مهن 0 ×× ودای جوق 1 کاردان :مھ ملد د blen meublée‏ 
1 میں رو سو و انت هه سف Ise‏ 34 تا .20040 Beuglement,‏ ومس تسا 
غو 1 ازە اتکی د اہک ودر 5 یراک لېه روا صبارقہ پس ینز ویس موی سب ,نامه" د .2-101 
او داز "یرا"هزندن هافر هن 00 garde de‏ | بط :ارجا؛ باج رحوان 07 همو هلال Les deux meules‏ رحا - 
meurikis-‏ مه ول الوا ces‏ وف péu “qué "Ton‏ از "خذر لد | رحایٰ. de desees‏ ۱۵۰۵۱۰ ).۵ کرمن طاشی پو سنگف اسیا 
7 رز arı‏ کی مور جزٹی لس "ید نله هی وو عضبارة تا نیه هوف مق ددکرمن کش اوست . طاشی + فوقلنی 
يړ یں ب Ù.‏ ۱ ده - مُکذه ۷ تیر la meals‏ هسو اه ‘La :machjne qui‏ ی ٢‏ طاشیٰ : 
گ0 ازاشس وا فرننوده" رف هزم اوت9 7 دکرسن طا شنی دوىدرن جح 
P.‏ اکت “کد رگا :ام رف کر نس 7 94 ۶07.59 تہ éikaher des ١‏ .«ضنې rone. ۰۲۵0۵۲ bp’ se ' sert‏ ووو aussi‏ انار ہو ۱ ' 
م8 وه یړ e 1. 0 | 1 a été bien battu, les meartrissures‏ د وار ار4 رق اشد سال العستین ور ferretlens'‏ حانج couteuz “et‏ 
سرب لك شابن لنے نرك ١‏ اولنوب' لار "يد ره زوا ' 2ك و 7 rar‏ می له بي کی چرخی T.‏ جرخ تیزگر P.‏ 
ر سد 0 هلوز بدنندہ بللو در 


وق ہی ٣١ NAR E‏ نے ٤‏ -چرخدہ نیلویکک 
hilke‏ ادا جمغام ١2100175. Nombtetidhb bhipes:lcqusaksts iidrbdsés‏ تام dab, leš‏ جن ومان متوو مل dé! fofuy‏ وادمصمض ‘Et ln’‏ 
R1‏ رم نو کين لوجلفاده bales féoves-eT‏ مویق ا اہ : ين ".7 ود _ د په لعل ۾" کاش صزبة 4 
شیین. اهر نه وس ای نا( 000 :همقل از ۔ڑاغر سور لی :| ,سرت نی به ۋا 8 مته هس an.‏ حس qt "٣ ١‏ و بیج 
5 مل کی تريب 6٥ھ Faire une‏ سور سی ۱ : کی کر ریت > دکوشجی: ار سیایان: طنتان- 
rO nl‏ 1 سا ؛ لف نے 7 امت .رمک ادم 4 زد نکش ی .۶ قمل لا سا َد هن ویو 
ام واه رت نمی وینادو Vepdrs‏ + .عنم کی 13.11٠.‏ 24217111018 , ختل ان حوس ار کاب نس سه 'ائااغنطمدہہ | ازلدز مه . 
هون + نا و کمہا:فو وخشتن,.۳ ۱ ليخ ہالنقضان ه. ۵۵۴م ےرہ ا ا اشکک 
اک Oi‏ | التافی ا ۲ صاتمق ایل صاتق' قاتل الاسان. .جا لا ضا صن ګاوماله د qat‏ اح 1۳03۳۳21۳۷۰ 
بوابازران ەز ما پە سند fonds‏ دمه هل ات مخ ان انشت‫عمعفحه و Onlipukit: de‏ 1 ادم لولډر تخ . ¥ مرامکین P,‏ اتل 
TOM. 1] 1 65‏ 
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, جرد ہیں ۶ ,خر( پوی.. مدق .الدقابی. مر 8401106 
سط النہار وقي اظ طبر milieu ٢‏ ما باطلل(. 
روز میا نروز .۴ توب وقبتہ لس نیاو نصف النہار۔ 
اعت نوی : تون چه ,یه (!: , اب ای‌یله - آو یله 
وقنني؛ رد .او بڼننھ ۱۵۰۸ زوہژبء 'ەم ٭ نبارده ایکن 
idi,‏ سوا 8 وزنل م02 پجں ,اظہر Après midi‏ بلوفو ازجم 


هم م فی وسبوط الاہار ا 'ppbliqpemert‏ ۰و تاو لل direye.‏ سوا 


- .کون" پدبنلهنده ‏ ۹ امکاراب د رسیاں لد :واوش متا 
dit Xx ٤.6۶ _qti out, ype chore, . fort‏ 00۰ ه. کواز. - کووره : 


5 لیب | نان“ جزمام en‏ جاوله فوع عافر 4 eos!‏ راما 
وط انهار بلاو:!ولان شیلی کورمامکدر 


ها دموزہ من الط gn: || UE‏ 4.۱ 9۵1 طا-گبادطسد ٠ه‏ قغضونعاطار. ` 


1 ا 
هون 4 .اګ ك 
٠‏ ۰۰ 


- 


طری, چنوبدھونھد موم سوعهه ع جنوک شماله مقا بل نم 
Un tel pays est ۵۲۵۵ au midi par une telle ri‏ توجه اشيکک 
0ہ فلاں مملیکخت. جئوبأدفلاہی .نہر یله دود در 'معفا 
et da‏ ما لانن تور جنونە ‏ ناظر فو mid}‏ مل علم مج ۶ مناصه ' 
سه باو و mlê!‏ ' 
dqux . eraûtas. 4.‏ ول pain, qai - entre‏ ار MIE. Ja partie‏ 


۰۰ و ۰۰ ابو jie’‏ اوه 1 ۱ KH‏ ج2 
1۶٠ ۰‏ .۰ م1 ار 1۱۹ , ۰ ۱4۰ r‏ 


apis‏ 1۱/۹ پاتيککي:. پوسسعن ۱ الما نرمیه. نان را لت اخبز 


اخوندہ 2i‏ بخن ! قالموښنمي ون جاصل ۵1:5٥ jop‏ ۱8:؛ :از روم سد ' 


ہے e]‏ روم رال ردنم راأٹھکیکشن:: ,ہالکز راه نىن اکل ابر 
P.‏ مد 4 ملا اء له - وما ‘due!’ fon‏ رزهاء! چدكو: AL.‏ ۱ 


مسل 1 بل لوخ لعاما مهمهمشفمه | با ع افُگبين |. 
ال تن امنور مضهفی توت ,بل ایلو, زباپلمش.رچل «موبا 
یه یك .2 بال کبی طاتلو۔ السل! 
انگ د۰0 ۔ زمر میم لب mill...‏ : تلور ] ١109‏ یل رك م100ل... 

و ہر), ووإلمھ, 85901 ہی ٢ه‏ مه ال پال- کبتی و1 


4 


١‏ _ په بو لعو مین ن الت چیب لغ واو.در 


دک ام ی . ۰ MIEN, pron. Qui est ù moi‏ ۱ ۱ 
votre şqn-‏ بل همو مع ہہ م9 ll.‏ کی وٹ یں لم 7۱ خود 


فکر کی د ٢‏ سو یلد پک کت حالەہ مھ عا بت iment, je ٥,‏ ' 


۱ ی ,ان ,موی کڼډئی فکرمیی چو تَجکم‎ 2 .yotre avis, ) c'est 


10 مت A‏ ول تفا Vqus!‏ سیرک را اف د کل هدز mien‏ ءڑ' 
کو مصلچت که قد جقیییکي سڈ پت moO’‏ اع ,۱۵۵ 
تک ,لش چم 


feat. şon, jntepHiQP et) la PIERRE‏ کت 


مہ 


:وی 1 


۱ ۳۹1 جلاک‎ deb, بزمہ: ۹۳ہ ۱ی 1وجاموح وس م0ڑھ‎ m'ep- 


60 VIG 


ERPS. 0 ۰‏ 19۰ ۰ و ناقس ریا الیل وراښ مالي ا 
. | چای‌طایفرسی. وت ...اوہ زم ده د merghands, font,‏ 
ےہ .. اولوں ,که بقارن ,با ,لیلخ رصانا رر اولویلو 
بیهای پټ پوه , و . ہدرم پالنقعیان (n:‏ وزو 8 
UG ۱۱۸ ۰‏ کر uy DAI‏ د ہا ليلو Dnya lee,‏ 
| .۳ ۶ بیع با : لمان 4 pik!‏ مها موک ۀ :اوا یو 
۰ ا ون ,ار صاتیو .2 فروخہ یاک 
ساھم سپاهیا کی :هن ومومو de1 ses‏ نو ئ٥"‏ موی 5 de‏ 
۳ 1 1 1 . 00 ها یله اتلد نک پت با مه 
prend, pour,‏ جمنو رہہ نلک Fhaliesy,‏ پا RENAN,‏ - 857570 
وسط ایحا آي اا الوسط, .ېم ددوؤۀام رو .ړوو ۳۳۵6۳ ٥9‏ , وم 
6 ا ایکیسی اورتەسی - اورته طرف 7 حد ميانه ۶ 
وا٧۵‏ :زا۶۰ جم ۳ ۸۰۸۵۸۳۳:, ېمو هنود توا > Paez‏ بس 5۰١۰‏ ڑا 
| مصلجتی فنظم اښچون. یں جد وسط ,پولنوقی اقا :اسر 
mk,‏ ناه زود ام gompepition:: e’‏ ۶ 0 همرن 7375804 ملال 
سوه نم دو وه ریو ووو ادن ا 
mi‏ شا ont:‏ د وناد ۱ مب مب و لوپ 1 دلوک :5 اسم .ې 
| مز مه « کل واوا: : پالمناصيفه من ایکی به ماقم اباری ناهم 
hr‏ > ت وم RHEE tai, PF‏ دا خر يسه 
| او کي ا بط طودق مزسەوطەر< د 841 ا کک Pl‏ 
“of TEL‏ رپ را 1i‏ رل د - f 7۳ Mi‏ مش چم 
٧-٧‏ ط700 .وی 3 کی کی ډو 9 
جار - وس او رو ا بیس affecté‏ 1 
ارات موز ۳ ره وو متعفن 
خر r‏ د وبا سینا خت با pestilentiels‏ جدر به 
| گویڈر(وازندم پم رقاممماغفی. کب oh, Rae‏ .۳ا ناتلم 





es 8‏ گر 


8, rpusGuleg, igi 


HS 


۱ 


کو 5 دہ . لا ھ oo‏ ان ل۱ اانم E UTM Pol‏ 209 
۰ آواز گرب مر ولا اه ماه ogi‏ ط۱( ووو رز 
Î‏ کدی ماولیسی 


AHA LER se dikr 0ء‎ 2 Rha: اه لدېول‎ 16 xort qıHTIsd lest 
7071.4. نہ بھا کزدنئ - د گر ينه اوازيدنئ. مقع ےہ‎ 
ان یں کب لکش مډ لنمو غوواه موہ دو ,| ولق‎ 
ہے ضا جدا یں‎ u il ہے یک‎ 

کن 2 الم صخر .4 Petit monde‏ .211080005102 

6 قم philogophés ھصمحدمم١ز١) gab‏ رده حجار > کوچنکٹوں ان 
راو بشقدنین 7 ن فان بر عالم مر :هان در élait‏ 
اتی اود هنیم ,تشر در 


1)۰ 7 


تد ہے نے نی 


ېی 


ج را ی 


نيکلر؛8 خږېشان صن علقریا! ومتعلقاتی وسو سعص: que; lon‏ نس زچہ dss.‏ اوه دي رد اپ ی 


lI Oi 


1 


Mis 89 


سو پوس "de‏ آہ پ d hh‏ 07 یو پہ ہی 
ی رف زارد" نیہ دیو فو ی 46 || تون ر 
1 فت با ٣‏ تر بد ۶ 4 TT‏ اوضلنعٌ مطارفانة 
ا کات Pi‏ م بالتظر رف 4 MIGNARDENENT, adv.‏ , 
15 87 اد ٠.۰‏ نای فر 
بابمه ظرانت ت طوربل جهن 
ما ٢‏ اما( ده 


qu 1 et‏ سستيا 6 رن dun o‏ 7۸ مه 


7 + ار لا ایق و :2 ملا تسیل "قراف وا 2 Brent’ ra‏ 
ہیں ایت نزاکت 1 اشن # بکار اوردہ 


6 ذز ]ار ۶ راد‎ 190 1 ND و‎ 
۵ a délicatesse, de la "٥ 4۰ کے‎ 


ال یادہ ۴ هط سن 2 
فتردازء دمود کت نزک | واا نع 
رگ > ئ ودن 
نو را رژ فلت کونترفکف 
مش و 


سا 
1 ٥ا‏ ` و 1 
eh <‏ 0ه ا ۹٠‏ 07 1 ئے ر“ کہ ٨۸‏ 7 و 


7 1 7 2 : د مسا ہے و ؟ را کت ۷ 
اه و "Affectation ‘a genTillesse, ٠‏ غو 0 ا 
بزا رای 0٥‏ ل ظز ابی رد کیا دنه 1 مطٰلْتُوعة 
باب رف ES‏ ٹلا از خر و له دون نوا کیت رک 
Avoir, mettre de la mignarderie dans ses manières 9 dads sok‏ | 
بر له وماع وایتوارن ندځ رطق" رکلاننده۱ ظراات؛ مههو مدا 
پس دو یف بت به امن 
0ئ اہم 80 7 2 لر Î (fe.‏ د ریت ی : ا ۶ ,77 
i‏ لہ ول Bion‏ پا ری ۱۳ »بو ان نج 
0 0 نسل- fia”‏ و باج ره و 
11 92 ناڑا «i08‏ ماود 0 1 طز با پاپوس "اي 
ړا مو رکو 3۷7 ولواژ برا عفرت ضط 8بتا که 


لو ا 0202 “ay efi an‏ ۹ و0 که 


ریس 0ئ تا ال وله ده نوکو ليکر 
:ج4 لوا eb‏ ېښ ره ښوا" ود یه نا عرمواه مق ماع مو نع از 
)هنن 04ا ناولو اچیخلاغم ٢‏ موائ صد 2 ازل ۷و امیس مه تا 
رح ىاھ واد پتءادویدصسا ol afb‏ ازلو جح جوز میٹ 
دیس ټس لا ۳ 760۱ی _- 

ضس 7 ضا شاه ۵ ۰۳۵۵۷۵ ۲۵ کیت يله وکاله 
٨ ),‏ اپلمشدر 
شتلق مه و( ډل Ré gii tib‏ د 1ند د1ء اې" 900116017 .2 ۸314 2ک - 
rh‏ سو رارسا يارب .ي 2 فیمشر ,۶ 
کسکنازن قوافولزد. ات ٠‏ در tig ٥‏ 
IE‏ سرو د مههه 9 ~ı MIGRATION . ractioau‏ 
ا ub‏ ا٥نہ‏ یت ا ما کول سز بط 5امجرنشہ 
اغنتهجغسن«.م لن يي اور لاو لوو تاو زاو 4 

۱ ۱ 65* 


رر 


1 7ا0 6ل ووه 


۰ ,+ مھ 


د 


۳۹ رر و ۴ .. 
اس 


7. د7‎ ٢ 
e 


715 
ما ملسو انا و اپ لے ھت“ RI ETRE: 41é diir’ ies‏ 
مش ره ' bk‏ ا :ذخات لخب .4 pain, quand ۵۵ le mange‏ 
اتم سب اتنک اوفا لیس نم نان روز ززه :« بر 
سقاطا؛ نزاله' ‘qui ‘tohbênt sous I ile‏ ٥٥ا‏ ماطا' 7+ 


وی خی ےا 15 سس ا از نان 
وه اش ١‏ , ۱ 
تم 02280 ن زک - انم 7 7 


E ۳‏ ورو ود 23 ات 
د ا r‏ و ھ2 سر لجاج تنس 871 
ته پالکز بر جیلمتی 6 Vous ne 1۵1 ۰ 0٥086‏ 
٤‏ لو ضر inp‏ در ١‏ ' تاو ول ov‏ رد و در SEN)‏ برک 
پر7 ا حس 7 Bish‏ ی مس 8180 3 
que‏ "و ادا ٢ teks‏ نیسای Penne’‏ وت ی ایو 9 
ا | کد qud‏ وا pie‏ فا الدن اعلا کاراشنا ادم يزقفر 
ما9 دا marl‏ ہیک - خش واحله کم کر اد بو ټر 
دما" 101 diré,ed‏ ۳ اجان الا فففمقلنو دو رنه IO‏ 
اخسن »خالا ویوق. خا لا ‘progeds vers: le‏ سس جج 
faeces‏ و «کعم کچیه اپو فو لوس از ھ 
فو اہی - نار لؤلسيفى مامولی ذرکار ٹر miu‏ دب ھت 
انور ۷ و حصوصا کل " ا ون و“ تا و cont:‏ ا ہیں 
| امز وتا ل E‏ سس ورت اښمکډة در 
سر تل نف 88 "اهر اولاز 
رس سا 2 و تا ۶ 7ھ هس مې منوا دو - 
2 ۳ دوکر یں سال ۶ فی احسن الحال 4۰ leur état‏ 
.يه در مع اج راد خی یو لجا 
نا chéngé dé carci‏ د عم gsi, pou dick; qu’ hn‏ 0:47۱ ها 
خی ابو پا اپیکو درل لضو دقر 1 Al.‏ امل امه حانج رمع 
و لدې micik:‏ و6 ههل( sl‏ هعمط .۰ ہنا Depuis! set‏ 
اچەیکیٰ 'مہاعفلرڈنصکزہ مقدمکی حالندن اصلے اولدی 
دح - ار و ار ونتز A‏ ات Uf.‏ 10339 ! ۱0453 . »گنه sig‏ سی 
كډ وام dex‏ فدہ 'de-‏ عمهاس عم - 40411۱٥ aime‏ هد || پاد 


ا د ای ادر ن قففیسنلی زیادہ سور کی 


۴ ' تا نا تسه لي 1 :۰ E bol‏ اززید.بر 


ہے و 


و اا۱ 


ا 


jf ۷ ٤: 


۰ ۰:۱۱:۱۱ و 


ایا ارلیاد ائستب ور puk‏ 20 1ڑ ےمد !لع رال ٢‏ 
او هلاه vaut mieug‏ 11 | دخی مناسب ۔ یٹ .7 ہزاتر .۶ 

۱ ۳-7 ن هوق :لصف . اولۍ ولنسیدر ہج یم 
وھ ۰ ژ مس رین 00 ر 6099 وې dit aos‏ ۵ .- 
بک ېد یه دو 7 :ارس من :4 وناظاامست at‏ و بو منت 


دھی کو زل 
TON.‏ 


.1۸ا 


مه و € ۱ ۱, 


11 


ید E‏ هم اد په و 


نات 
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وسط بجمره - کبد البجوه.قدر- قلبگاهنه ممتبت.. اولای. بر دل 
. قدر. آوزانیش قره یک بز دی 

اواسط : da la nuit‏ بس aussi di temps j| ‘Vets‏ په se‏ 11 . 
وسط sur. le miliea dı jour‏ کیچدنکت. اورندسنه پقین 1 
اراسط صیفدہ 894 جو هجام مه اراسط نہاردہ ۔ نہارہ قرپب 
عم« نه ء إا - قيش اورنه سنده ‏ اواسط شتادة ::1 ۵۰ 
٥نا‏ مل | وسط کتاب . do, [irre‏ معنان ما || d'autres choses‏ 
موعظه‌سنبکی او رد ای املا و est. e‏ سح sa‏ :0 
۱ ۱ ۱ ۱ واحسندر 

دګ 0081731۳۵8 62089 éloigné 7 deux‏ ووه Et de ce qui est‏ 
مه era‏ ما || اورنه حال :2.میانه حال م حد د الامتدال 
منقت فصلت حد اعتبال milion.‏ . واەەز ن0 trouve, dans.‏ 
predir‏ دا معاوعو )”فٹائڈ JHibéralikê ' tient le:‏ ما نامدہ بوجود .در 
چود وسخا یل یذ یر کی حرد د اعندالیدر 46 galité et‏ 

, .1 signifier fgur.g مه‎ tempérament , 98 ۰ 3 ‘dans. les af- 
aires و‎ paur concilier . des .intérêts différents 4, صورة التجدیل‎ 
اا || .وا النسی به‎ aut. در تعدیلی وشمو یہ ان هم101۹ نت‎ 
(جهنظ ن صورثنی ار من ن اقبتضا. يدو‎ de ۱٣۷۵۶ quelque غد‎ 
lieu poar les "0 7 طرفینی ارضایه وسیلہ اولهجق چە هم‎ 

بر کونه تعديل ونسويه صورتق بولمنکث چارەبنو با 
oela, peye dire, 0 il‏ غ dit, qu il n'y a point de milieu‏ ہ0 - 
- لو بایده سب حال يوق دو وعله غ point d'autre parti‏ ۵ 3۲ 
د ہے پونکی وط چالی پوقډر | , 

Au 2۱0 DE. ۰. و 9ع و 06و۹0 و‎ :parihii 4. کی . خلال‎ Pê. 
ائناسندہ ۔ ارسنده :2 در انا دو میاه‎ f Au انس‎ des 
plas grandes 00818 اد ۾‎ oe des niomkens. pour. donner ۸ ses. 
مشغول ارلدیعئ و ؛ ار۵‌سنده دوستلر بله .نوو‎ 
کوروشجکف وقت  بولوز‎ 
7 هو ملا ہے‎ 2۵07 CELA دخ 1 وه .2 1 0) ر دوه و‎ 
5 دص ايله .= . : ر همه مد لن‎ || Cest un: homme qui, فو‎ 
milieu. de. tout ela, ne lisse pas. .4 dre ù plaindre مع زا هه‎ 
شا بستة مرحمست بر ادمدر‎ Au milieu هل‎ tout 6ل امہ‎ vou- 
ونمل‎ le 890۷01 i دو حمله ایله خدمتنند۵: بو ۳ نز‎ 
و و . وار ایدی‎ E 

1 جنکی یم خری 4 la guette‏ دددہملہہ MILITAIRE. Qpi‏ 
di-‏ هل فن وب ورد جربی militaige,‏ 7۸۳۸ | حښکه تا 
- مار : حربیيہ ده مز انجھ ملس تب اضبا بطق . جربب sgipline‏ 


مرا حربیہ Grades‏ فتوحات وغزوات - فتوحات ك 
او کے ا 


5 MHL 
پواسشجه پشورمک و‎ ]] Mijoter de la vişpde ew 
ايلم پشورنکی‎ ۸٢ وښ ۳6۷ء0۰ 0 سو د‎ 


MIL. ۲ Millet. ٨ ٢ه‎ 


74747 و 


غلیواز- 3 زی ۶ a‏ 1 جداة . 4 de pole‏ ول مسر . 


. چلاقی + غلبواچ ‏ 


گاور, رو جاور رر وسی . ,4 88 لال2 ê dı‏ مدوم هچ MILIAIRE.‏ 


ruption de pustules‏ هو لل se dit aussi‏ * -داری کېې .1 گونه 
.1 با , چاور وسیة. .4 de millet‏ بین qui ressemþlent ۵ des‏ 


پت5 ۰٠‏ سیرجکت - اصرفی 


9 می 
به = تج 


. MILICE, L'art et 0 exercice ۷ la gmerre. 11 ne se dit 8 


oto دم‎ 


: چنکس لف 2 جنک أو ر‎ 1: 1a milice 0 ۹ fort difé- 
rente de اة‎ Perses اهل ېونانکک فن ر0 امل‎ 
فرسکیدرفن حرییلری پېننده فرق کې وار ایدی‎ 
Or. مه 0 نا‎ termes de و‎ aint que la vie ښا‎ 
ومس‎ - ahe ۳ عمر انسان یس بجاهده ملسم‎ 


اذا دړ 


: ۳ ۰ 
en r. 1 . 1 . 4 ۰ “1 ۶‏ ا و 7 ۹ے 


. ۲ est مه‎ ۱۵۶١۱۶ وھ و په وه‎ fle gens de guerre 
4 ,مسکری نفرانی # جنک اوران .۶ عسکر‎ || ٩٠6 


سر وس م ایا 2006 ات 1 de‏ سل 


oO Ww ٠۰ وه‎ 


den habitus d'un 09‏ ور se dit aussi, des troupes‏ 1 
سباه ولاپت 2 وضیعة ہے + 00856 qui s'arment por lea propre‏ 
لابت مسکر پچ ,نان دېل i Lever.‏ ولایت پټ صيکړې 2 
بت بت عسکری ور باشيسي. i de e‏ لباقلندرنق 

۱ َ ثبه  #‏ ميمان #۰ وسط: ټم موه مسوهصبصآ باقلا . 
اششه ا کف ٠‏ مام .la placa:‏ مل le miliey‏ امسر ٩ه‏ 
e‏ اورته Nous voici dans le milieu.‏ وسطی 
بر 4070 Couper. quelque. chose , par, ٥ ile,‏ . بر ببہ بر 
P,‏ بحاق. (لونمط ه وان ېل Je, pojat‏ [ورنه‌سنبن کت 
a.‏ اورته پر # میانگاه 

مه اسنا :de/‏ و signifcatioê „mips ۱۵۸٨٥6‏ سه dans:‏ : رانک مر لا . 
قلگام ھم کم ے قل له elam‏ :+4۰ خعواملہ .1م drojt qni‏ 

در «ه هم آل 7 3 ممسمااس هم :]اھ ٤‏ مه ville‏ 27 || کو د کی ۳ 
ı mi-‏ ۱۱۵۱۵ 06 ولرز. ناو یلدہ فوا نید نیک قلمکاهنده. کاپندر 
Use. hr‏ اورما کت قلگاهنه واصل ا ولدقلرنده lieu du bois‏ 
در ا aula etr‏ يس ,٥ھ .ı‏ سک dagre, aA‏ ووع 


وړ ۳ 


٢ 


شن َ - جر ہی - - فن, ۱ ب .هه نی des‏ امن 


MIL 513 


دیک دفر mille oes‏ ھ2٣‏ غفاہ mille‏ و ٣٣مط Mille‏ || بیکف .2 
ونکت پاره - ادم ونیک راس بارکیر و پیک .قطعہ سفینه 
se dit aussi 0‏ ] - بیکک عدد غروش ۶ Mille‏ سه 
هزاران هزار FP,‏ الف 4 nombre incertain  ھدنب fort grand‏ 
قتی جوق ب لیچه ببیکث. .7 هزار بہزار - صد هزار - 
هزار .زار سا هزاران هزار ادملو Mille personnes‏ || 
مه a mille et mille‏ ۲ لا صد هزار دلیللر preuves‏ شہادتلر 
دو بایدہ هزار زار سویلنه کف شیملر وار dire lã- dessus‏ ۸ 
برلی بیک کرہ سکا سو ل یلدم. هن cela mille‏ غا Je vous‏ ٹر 
se, sest pout exprimer‏ دہ longuepr font‏ مه 1107 MILLE,‏ . 
م. ya.‏ ۱۱ 1 ایال اص میل۔ ۰ distance entre deux licux‏ ما 
فلان مجلدن فلان مل un tel ied‏ ۵ فا۔ّصەنا mile de ce‏ 
Ce cheval lant ۱۵۱۱16۶ par ۳‏ قدر پر ميل مسافد ۰ وار ٹر 
ille 86‏ ہو و بارکپر ګونده شو قدر ميل مسافه قطع ایدر 
اناليا میلی 

MILLEFRUILLE. Nom ہیں‎ porte 0+00 1۵ لاط‎ 6۵6 com- 

mune. ۲۰ ۰, . 

پیک 1۰ هز ار ی P.‏ الق به Qul costient mille‏ سا 
ا عدد الفۍ , ke nombre. millénaire‏ || عبارت 
T.‏ هزار سال P.‏ الف ما ۰ signifie aussi, mille ans‏ 11 1 
الب ٧‏ 1 ولدہ Dans le premier millénaire‏ | بیکک بیل 
٩‏ «وفار یقین ۳۹ رتا ن الا نہار .4 MILLEPERTUIS. Plante‏ . 
قویون اونی - باره اوثۍ- قاج اونی 

MILLÊSIME. 1/66 یھ‎ sur une médaille ou sur une 
25۵۵0۵1٥ 4. سکه‌نکک # رقم سال سکه ۶ رقم التاریز إلسکة‎ 
اتی ری‎ ۱ a ignore en qugjle: année cefte médaille a 
été frappée, oar le millésime est tout ۶۲:04 , بو ابکی 7 آن‎ 
سک ننک ار خۍ رقمی کیا فرسوده اولیغله بذعی سنهده‎ 
ړپ | ولندپشی مغلوم دکلدر‎ ۱ 

۱ 7 لیزن ۶ وز ص .4 petit‏ ها MILLET. Sorte de grain:‏ 
برداری دانەہبی - بک حبه ارزن لاه Ua grein de‏ || داری, 
MILLIAIRE, , Bornes qne l'on, place sur es grands chemins ;‏ , 
0 مل - تنایپب pl.‏ (نامیب ام .4 _Pour marquer 3 milles‏ 
بول نشانیچون دیکلا ر" ديرك ۸ میل .۶ امیال 
اف .4 dix fois eent. millions‏ مه MHLIARD. Mille millions,‏ . 
7 هزار زار ده :لی" - هزار بار هزاران هزار ۶ الف الف 
ییک قات اون کره پیز بیک - بیکث. کره اون ہوک 


7 لا"‎ Nombre ordre: وهه .نو‎ bı nombre de mille. 


811. 


ا 
تہ ,رتب مسکریه ۔ رتپ اهل حرب بہ رتب احربیه- 
Justice mi-‏ - عسکری 2 میں 2 - مصسب امل حرب 05/0018 
parmi les troupes, suivant les ordon-‏ مدع Gelle qui‏ و e‏ 


۔ محا كمة حسپ القرا نين الحربية .4 nanoes. de ja guerre‏ 


c'est Part de: fortifier‏ و Arohiteokare . militaire‏ ب احکام جر نه 


les places فن معمارع ی حرلی‎ - Testament, همه اص‎ le 
testament. qu'on fait 8 064 بر کته ¬ سفر پر وصیٔنننامەدسی‎ 

. .سفربر ایکن ابتدیکی وسیتنامه 
BégAt que l'on fait dans uu. pays pour‏ عسهرعننصوا هدمع 


eontraindre les habitans û faire oe qn'on exige d'eax جبر دو زور‎ 


جر وزو ر حردیب بیغ Menacer d'exécution militaire‏ ۶ حربی 
On 8‏ میادرت ول جفی بیانیله اخافه وتبدید ایک 


0-0٤ les habitans par exécution’ militaire ù ۱۹۳۹5 contriba- 
اعالیٗ مملکتی اعمال جبروزور حربی ایدرک مال ممن‎ 
امان ادآسنه مچبور آپلدیلر‎ signifie aussi, une peine de mort 
ماونقدا‎ sans یی‎ formalités حسب الاجا سرب بيه ومو‎ 
راقع اول ن ترئیب جزا‎ 5 1 

امل ۱ 5 بي حر سو ۰ sabe. Homue de guerre‏ عامس 
٭ ارباب اليف .ام اهل السیفب - ارباپ الخرب بس 
Ou ۸ donné des‏ || عسکری .7 نبردکار۔ اهل .۔شسشیر۔۔سپاھی 
ارد اپ حور یک بالچبله récompenses ù tous les vieqx militaires‏ 
Cette 0٠000800٥ 060101 ۵۵ mili-‏ عتقاسنه مکافات ۱ وللدی 
بو نظام ,امل حرب عندنده رهين پسند اولمامشدر :نف 

.۶ حسے | دید .4 .۵0۲ ,گلا ۲ 
ا ٣‏ کي - مسکربنچجو ۳ و راہ جنک و ر ی 
عبکچه - حسب الرسوم الحربټه عمل عمل وجرکت ایتیکف 
قوانین حربيہ اوزرہ ما کيه ټمکک juger‏ حرکت اتب 

وت de: relig.. Qui combat. 1 ne 9۶ dit qu'en‏ 1 سب دسا 


LÊglise militante y pour signifier , les 8+ qu sont‏ 1 ماع 


sur ھا‎ terre, parce. que la vie d'un ohrétien اه‎ regardée comme: 


2 المجامدي ه .1ه propres passions‏ ې اسف un 78 1 continuel‏ 


فی عم الناسوت 
۶ مساعدق pour . ... 6 en fiver.‏ 0 سامت IEE‏ ۱ 
تب milite‏ نہیں Cet.‏ 1 امد لو اوت ۲ اھمساز بوڈن 
٥ 8 ne milite point‏ یو دلیل حقېز 0 مساعد 0 nous‏ 
- بو دل رنه 2 وج نا مساعد 9 eonire moi‏ 


خلافمده » دکلدر 


۲ MILLE "pix ois“ cent. 4 هزار ۰ ۰ اي ول 5 الف‎ 


blê EK ۱ MIN 


مارکا جو هس piret 0:7096 des‏ مک 322/00 | e 1h‏ اا Ld nfl‏ ومګلل يل :. و "زار ۳ 2 الخ 
ظط را یې ٣‏ سو وچ ۰- ناو رياز راب جنۍ ۸ شیوگاز میلاد د نه عینیزکت ی یی له 03100 
زفیاف 2 د ہیف - لیف 2 ند مه ۸0 و ۵۷ 7 میت سل مه سه |ل ‏ ] ا مش سی 
تاع شلیفت mince‏ 8 ابښه: : ل وف بي تشکف 8 رهم sigoîe _ aüssİ , ene’ des parlids d'ên tout ۵۱۱۵۵ en‏ ۱۱ 
سے 0167 irop‏ ' می 6 Cette‏ "لوب ریف | ۲ ۲ نیکده دز .7 هزار کت ۰ احد من الا لغب ےھ parties‏ 


/ 


7 وک رتا سرد ٣-‏ نی ٠‏ رابك یوفگا' 7 
ناجیوۓ:کنٹُنں امو جر ور ا Petr‏ چا 
خیایج م زی ايراد مان دن Revenu‏ | بوفقه - 1 1 


savoir‏ و 7 ّ- اول جزل mértte‏ توفاله را 


۱ 4 ' مر راون قاصره" عم ومغرفت E‏ 
م1 ٤ esti A» “dite‏ وهن وج raisun’‏ سیا اباقکاه dit‏ م۵ - 


وت دل .7 × دیل رر لس دیل وای 4 


. آ 1" ,. ,وم‎ ۰٠ 
MINE. Lair qui i 7 la فا‎ io du 6078597 ۶۱ sur- 


601۰ intéressé dans ceNe ۵ por un inh E ESE و‎ 


...هی 722 کت کد لے علاقەسی واز ر پر 







۱4م« )1و 0 مان .۳ ۳۹ دسامه‌د مل .16111185 -' 
یکت کوٹ آغاج ‘d'arbrés‏ تیک د د طویلق ام اعفام 
هزاز ۶ الا الا .4 ہے ٧ل‏ مها ٨۸ miıLrErs,. Eû‏ 
.لو en trouvb "par‏ وون اک قئی اجوق یکر :یکر لو نہنزار 
ا جم ور واو ځندي غزلر زا بولتور فا 
و .4 fois: ‘cent’ mille‏ ا Mille fois ou‏ 0 
Il y a en France‏ اون ي وز 00 نا 2 
,فرانسدده اوتوزدن عتیاوزا اؤن' de trente millions ` d'hommés‏ 


3 . صوّرت r‏ جرہ۔ د ها 2 طا ميه .4 و یں 
نیما و دا وتیفای. ااا Bonne; méclianie i mie‏ 8 بوز 
لای کیره صورث کسیر SE‏ زاه ڑکا ۵0 2۱ 

a hk‏ 11 4 م مو طورت ‏ سیمای دنال basse‏ الود 
حيل هبار وکا زاوا تا اس faussé‏ 1 1 مو 
e 1۳ a mire e bd mna de e‏ زار در 


se dit aussi d’ùn 2067‏ 11 - کره بوز دیکک نفوس و ر در 

یه # ند فزار- مزاران فزاز الف الک ھا ۸٨‏ اناو 

بو کلام هزاران fois‏ 14 ۱۵۵ وس 36 تسه 3’ai‏ | بيکک 

دسالا mîllîon de’‏ مخ وه Je ٥‏ هراز اولمشدر 

۳۷ ۳9 4 پچ ۱ زار لشنکو ر یدرم 
وش le nombê‏ وس تو رد Nombee‏ ۰ 10011101 

اون کر :و ده بار دا در زان الف کر الفی ۰ million‏ 
iy ٩‏ ۱ 
ب و بیکلجی 


ا est richard‏ نو Qul possède det: mîllidns , o‏ ا 01110 
ا زنکین 7 سیا ر'مالدار .۶ صاخب "المال ثارزن 
ہ "موہ ۱ ۲ مال فازرن شا دی 


یں 2 0۵ هه 4 forme‏ نے MINARET.‏ ` ۱ 


صورنت فان امیر ۳ و ایوہ trompe +1 Ta miné‏ 


| مقیٰ و اپدر‎ 7 1 ne pas” oujours Jager des ge ۵ 
. 3 ۱ 


,رك حالقی ېره نماد ن استدلال ک هده ۰ -12 

bonne mine, pour‏ ل نت نہ ئن 7 8۰ اول زوا دګلدر 
مرحم + 

dire; 9۳ il a alt ue oe فلاندۂ ای خرو ص قانم‎ 


1 
قلانده: mine‏ زو سو ات حسسيتا Et dans’ le sent‏ 1 د 


: َ‫ 
جره ی - خت آجرهسی وا رکر- تغیر واج منززتی بار در 
un‏ اه واا ٥‏ مز "a la‏ تنا 08 qu’‏ اٹ لو بوژو 
فلاثذه 0 ارب ۲ ونا وار در جرد کا : - 
طز ۹ مب ۶۷ (rb‏ اوا 
3 ۰ . )1 ری "8 ed, f‏ و 88101 ات 1 


e 
E ر در و لوط "آ0ا جن‎ - Et qu'il a la mine da 
voir fait une chose لان انش ابغلعتکی صورت یں‎ 
فلان ایشده بولنديغى شور صورت : نأ خالندن مس لد ندز ستباندر‎ 


9 ,( حممرےے“ ب دب اغ 
,intentioh 4‏ مان que l'on tient , danê‏ ہہت Et la‏ 


اوی نس سر و 5 


2 ۳ ہا ( 
ارات صورٹ ت د, ابتمکت Faire bonne mine‏ 1 صوزت 


ohez les Turcs, نا‎ peuple 2 911 ۳ ما ره‎ pl. نار ات‎ 

۱ ند‎  دگمهامع‎ dès mines et des 'manières, dans le des- 
نامه‎ de plaire وا شیسوهکارنی کزدن 7 یں ۳ مه‎ 
از و رف اتکی رارق اتیکت‎ 1 خ١ا‎ femmé nei 


1 


2 بو دا تح ۳ × عالیذ دک ×5 ماد 6 fait‏ 
e‏ 7 شیو راقن 7ئ دکلدر 
دول ال : 4 INAUDERIE. Mines et manières ٠٤1٤‏ 
و 3e ee polat‏ یز ردق و ی وهکار ى د کل 
و ناو اظوارز A‏ آمیتزدن ۳۳ احظ ام نس ees‏ 


0081٥۴ ل٥‎ mines; "dans 0‏ 66 ه۵ Qui‏ همهو 


On “dit, Faire mine - + lque کس‎ pour ۳ و دم .ې‎ 


و 0 


نا # رو لمودن ۔ط شر تا اطهار- ارانة ا blant‏ 
9 اف 8٤ mine‏ ۷ اص مرم اف س کوسپومط 


MIN وا7‎ 


n‏ تس سے یس 


MIN 


وون قلعدده معصو را ولان عسکر همس la‏ 6۲۵۱۱۵۴۵۵۲ و | | انم وویم ارانبه صاوزت ځشښودی. ورجا بدن .ندم 


لم fqt évenlée‏ فواسر La‏ لعمی حوالندروب ابطال | بتدردی 
لی پاجەسى مهن Le puits de la‏ فا اطال ۱ ولندی. 
نقسکۍ نتبیلی مممنه نو ہا لیک خز په سی سوہ 18 

اتیلاں لسکی .در دلک de la mine‏ ها مج 


. Oh’ dit. gur. .Ëventer la ming, , ponr dire, ےد‎ uy ویول‎ 


الان آندبیری خارجہ اخراج اپل تطیل اېتډرمکک 
دقب الدحل با جدابي النقمب :4 وواه تا MINER: Faire‏ 
وهن 08 Midgr‏ لل 


صو ایچیبره صوقلمش ۱ ولدبعندن لغم اجلیسی معالدر 
avajept „miné leur .demi- 10۹6 avant que. de ,aban-‏ بزر ماد Les‏ 
اعدا کندو ہف قب نی ,ترک ب .آپۃمزدن بد 
توب ٢71‏ 7 "۱ م دیبنبه لیم اچمثلر دز 
کاو بدن . P.‏ اکل حفر مگ aussi, . ANE‏ نند 1 . 
a miné‏ ات 7 48 اوت . Le‏ || اشدریق۔قازبق. .1 ون 


يرک آ اقندپښی ولو نبلنۍ اشندردی lx pile des arches‏ 

ا ج پضو طاشی 
رین 
مہتلا او 


miue i un corps‏ کاو 868 La‏ وی 


م إفنا ہا Figure belg détrpjre pe‏ . 
ی کت m mide.‏ ول Çelte maladig,‏ ۱ سر 
جوریبدر 
شدت الم mine,‏ ۴ ودرا le‏ - بعر شی سو نکر 


3۳ 


. حمای ربخ وجودی‎ Le, ae mine tout, وشت‎ 


ړ 131/۸ MU‏ سرد 


sens de ۰ Métal. ۵‏ چا ومول کر کے ۸+۸ 
ی دنا هم ی ہم ہی س a‏ ہے خم 4 ۷ ۰ ۰ ۳ 
۳۳ ۰ -ء : e‏ میت د ۰ 
avec 1a. terre. ¥. Mine,‏ 


۱۶ ١۶١ ٠" ‘o Ft !| 


2 subs. ۹1 se dit de tout م٣٣ دا‎ i 72 


لا 2۱۱۱۱ ۱1-1( 


dans le sein de la terre, et qni se tire des mines, 7 ul ‫- 
ر ے مہ‎ 
ې‎ [۵ 

mi-‏ امم ٢‏ معد نیہ موز 5٤‏ ۱ معدنلو 4 فسوری 


وک ۳ 


سک سو u appartient a aux‏ و aussi‏ وم ا1 


او مع دنه ۵ : Eaux‏ معدتی 7 


. MINÊRALISATION, Opération, par, ا‎ i combine 
e . les métaux "07 کیب الس ورت ال پل .4 ای یو‎ P. 
کیره 1 پذیراجیٰ پورت فاز‎ 8.4 ۳ 

1 3010047۰ . Combiner ه٠ د‎ les métaux, divers principes A4. 


در سو د مور فلز دادن ۰ وضع . فی» 


لم آجمنقی .نه هون زدن ‏ سج زدن ۶ 
est si‏ , جمواج, Cetin‏ موطابونیک: النندہ لغم اجمق. هوا . 
بو قلعم نا بت + ۲ دا de‏ د ادا( :پو ادم ا8و مون fort! dans 1٥‏ ' 


اکل .اہبر ۹ , 7 pipe,‏ ربا 





موره. فلز 


دې مور اظھار ورو نارای -مونیت 

این موز جا ره پس مدن Qa diy. proverb, Fair. Date‏ ' 

قوزی شیرت ٣‏ کوسترہ 
"ٌ ہد oie smb fos hO)‏ ۱ قووی: خيرت ,اې نکی 


cacher le mécontentement que l'on a ۰ 


On dit, Faire triste mine, grise mine, ذ۸‎ mite. qdelfu’an,. ۱ 
‘sein, et empêchert سز‎ ۸ gil ng, دص یا کې خغا یل مد‎ 


دران اه اجار 2 هیور ۱ 4 61ج ۱۱8 الا لها faire:‏ رفا paun; dine,‏ 
٥٨‏ ار ۱9 ار ید جېر. کؤستومکک ا رنبیی_عودن 


4۰ ففاواو pau dire, airs dea.‏ ,ې صڼشر Zaire! des‏ ,نمشفصه انلت‌فنا ۔ 


مد مد اا faire des mines,‏ نما معط eu‏ || اشارت - رمز 
عبیش بر بو قر رون واشارایتب, ایلدم. مرامھی یر سد رازه 
و اه وو و رت لر دزن پر وچمه اہی 
معادن, ۰ ز تون 4 .80 tirb, les‏ 109 ز 0 هون ME,‏ 
ړن cde‏ و مرول نی وله رہ جات ه4 jae‏ مه کلن 2 
hea e‏ مه الماس. ممدئن .,هسمسهف ٠۹‏ باقر: معانئی 
ولولو ' Je ming‏ با قوت مجله‌ديی bis.‏ ل کمور -فعاله ین 
ب تعدب سور ب معدن باکثیر النما ههن معدن عميق الاور 
:1 ورکیز ېشن م محسن فلیل, | انم و«مر بریتلو معدن 
۹1 ۹م هدومن وبا مود نپلرډه ی اښټيکي dine,‏ هم vaillek‏ 
- ېمان چوکوپ انبم بولنان, agpahla ep ۸ aile‏ 
ار می نی کشایب (پتيکب وای ېوه ہہ و ا کت 
.اف اتم ۔ - ونی استجاله ایتوکی. اند و لمق 


Il se prepd عو‎ . pour غه نا و از‎ miata, سيا‎ melts 


ل ا ag la fe‏ 
mine.‏ ١س‏ یدن ۸5 de‏ حجر ناي e‏ ر جچر هب 


اشتو e de, 0 ping d'or‏ 5 احا 


Yaisseplr qud SP 20090۳8۲, €$ 081,۵٥ 8‏ ۱ سوا 
E ٢‏ نم ټل # نیف لکيل 4 چا یں 


۴۲ وا up‏ ,800 ه014 ی وس مار وک 


-الحالو وکل ی 
۱ ېډ E‏ یمام و رهم و وې اهو م. انقب 


١ 
4 3 ۱ NT ااوه‎ ۰ 
ج ټوو ۸# خو به د هري‎ 0۹ 0 ٠٤ 


۱۹1 ۰ 2۱:۱۱ و۱ 


-ا 


۱ اثارق از قم ھی a.‏ کی تی جوم 0 ; 0 


2ن 


۱ سب میا | Sharper‏ انیلور و ف قلعد اليد ییښو اولمش هر 


Faire jouer‏ لفضو. تی می تسین وا لا ابا اتیک 
Metre le‏ گت - لقي (عبال :ایٹیکب۔: ung; mine‏ 

ب لعمم,انش, 7 ۱ رېقاډ ,ټکټ وزج مگ 1 10 
وماع pête da,‏ هر mihê. ghporla,‏ چا غه ی طوتشدرسق 
Les‏ اتیلیں. لم طابیدنکۓ ہرز کوش سنو هواپ راوچوردی 


MIN 


منت 3 زنط | معدن جیقان بو بو زمیں معدندار 
ھ1- دم. Il ۲ « quantité de mintèreşp dans ee‏ معدن ذمب 
ول وور مملکتده منادرت معد دک کثرتی وار در 
ني .. معدن -جيقار یرلر جوقدر 

26۱۵۱۱3۵2۰ Qui est d'une couleur fort 09۵0۳6 A4. لا و‎ 
باغز قره .و شبرنگف‎ 

MINIMUM. 71. de Géomét. Le plus petit. degré auquel noe gran- 
deur puisse être réduite 4. اقل الیقادیبسر اصغر لیقادیر‎ Pa 
کت ی 0200 مقادير- کوچکترين مقادیر‎ 
اث از‎ 

دامع عنصت .4 MINISTÈRE. L'emplaj, la charge qu'on exerce‏ ` 
هو aux obligations de‏ 5۵۱۱2821۳6 || نصب .7 جاه P.‏ مناصب 
در کمسلف عپده‌سنده ارلا 
ملصدهة هواد Cela 517 4 de mon‏ کما بی ادا اٹمگف 
Se ‘bien ‘aequitler de soh ministêre‏ تلق شی 2 
۱ لابقی ارزره ادا ات 

16 16 1 وال .4 04181 le gouyernemgıt ٣۵ ministre‏ ال 
فلان : 1 نام کیسلانکۍ. والتی nistere du Cardinal Mazarin‏ 
dun 5۵0 ۰۸. ۰‏ مدرم ده TÎ ۵ pfend 8:٩, pour tout les‏ ` 
٭ کارسازان انور سلظدث . ع ليا" لامور .اع وكلاء الدولة 
٢ 000/2 opposé. ۸ cela‏ 0و Le‏ 8 د لگ رجاللری 6 
. بو خصوصدہ وکلای: دولت کلیا 'منخالف [بدیثر 

متعلق MINISTÉRIEL. Qui 00 au ministère don tat A.‏ 
نوتصاہ Lettre‏ || دولشکت ن امور دو له متعلق ' .1 بامور الدو ل 
دولتکک بر ۵۶۰۱۱٥١‏ نمنھ ٨٥۰‏ ٤#مه‏ درلت مکتوبی ٧٠٥٥٥٥٥٥١‏ 

تدبیر:امور دولته قادر بر عقل 216 Tête‏ کار وعملی 


ن منتعسسکگ واجباننی ministêre‏ 


درل ګر forme ministériellh‏ غا MINISTÊRIELLEMENT. Dans‏ 
بک دولتجو جواب و بردی 1Î m'a répondu ministériellement‏ | 
se sett pour 1'éxecutîioh d'une chose‏ دہ Celui dont‏ 5ا 201111937 ۱ 
نت بورتدر+جی - ایشاتدر ب بجی کار کن . ٣‏ مرج + ملفذ .4 

ار 831/6 fire le ministre des pussions‏ 1 5 ابدبجہی 
.هه کسه فکت- امراش تناید ی تزوجہ سعی''ایتیت 
فلان ی شين آراده اپدیکی آمورکت من ذی 98 ویو 
نم ور تب : فلا کت مروجی 11 لیو 00 ده de‏ اولمقی 
شیاطین Les démons sont les miubstres de la vengeznce- Divine‏ 
٠ :‏ قېر وانتقام فلمدائیڈنکی مروجلر بدر 

choix . poor le‏ انا تسم وه dont‏ ساعا ېغار تن 


"۷ 
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قر يق 

و فلز بذیرفته - فی صورہ ة الفاز .4 Mixsaartsk.‏ 
داز صورتنه کیرش .7 

' ۱۱۱۷۲6۵ ۸0618, 56٥٥ qui traite des minéraDx 4. علم النعادن‎ 

معد لف # قیسور شناسی 

متعلق بعلم .4 سی 3 60006606 Qui‏ او و 
علم معاد نه متعلق خر ية 46 :0۵۲۱۶ | الیعد نی 

| کدی انیکی 2 برشکچد .م هريرة 20106 MINET.‏ 
- هريره کلب ابله فلاعب ابذر İe chien‏ 90و Le minet joue‏ 
کدی انیکی کلب ايله اویناشور 

2811۲ 2083 000۴6۲ qui travailfe è4 سي‎ des mines 4. 


کیا کان ٢‏ حفار المعادن - بات الیعادن - معدن .4 
معد تجی .۲ 


- نقاب .4 T. d'art ۰ 0: qai ۱۴۵۲۵۱۱۱١ ۵ la mine‏ ,۸۱۲۶0۸ 
| بی × قب زن اه بت - ادوان 7 نقاب الدحل 
ف | لغمچی ر بی طابه باتندہ Attacher le miueur ù ub bastion‏ 
٥۵ھ Le mineur élait attaché ۵ la‏ صب ولعیین. "ایلمکت 
Une compagnie de mineurs‏ نقاب دبوار ده طو رر اندی 
لفمجیان بور باشیسی ۵ ۵6 Capitaine‏ غمجیان دلو کی 

atteint PAge de majorité 4:‏ هه موه Qui n'a point‏ .2111203 
بتشمامش :1 نا بالغ - نا رسیده .٭ غير بالغ - صغار .ام صغیر 
les rois 0٥0601 0٨6‏ وش ولک صغیر ۵۶ ۳۲۵۵۲ || 
فرانسه ده و سا 
بادشاه اول کے سیر 0 9۶ 4۱۵۱ ؛م, Le‏ اولورلر 
در- بر صعیری اسال اٹکک un mineur‏ 5۳8۵06106۲ ابدی 
فرزند نا بالفی کندو باشنه بوشلامق 


Mınzun, Plus petit. Il ۲ 08 qu'en ces phrases: 


miueurs ù treize ans et un 


L'Asie 
mine are ااسای' متیر‎ Les سس‎ ‘ordres ۶ طر د بقات‎ 
۵ 1 ار د دعه‎ 

MINEURE. T. de Logique. La secohde proposition d'un syIlo- 
ههام‎ 4. f صغری‎ | Prouver, nier une mineure صغرابی اثبات‎ 


ابتمک 


MINIATURE. C'est Tart de د‎ en و و‎ 7 ٠ 


با خود رژ د وانکار 


۳ نقش اولئش لصو بر ۵ ۵ ۰ ۰ Portrait‏ 


MINIÈRE. La terre, la pierre, ou le sable و‎ dans 8 


- trouve une mine ou un mêtal معدبزار .2 مہت المعدن مه‎ - 


MIN 517 


MIN 


|بچنده کلورم کار ساز 7 وکيل الدو اة .4 شا eharger des affaires des son‏ 


پر خط کرد #٠.‏ خط بب ,4 MINUTE. Eoritare fort petite‏ 
. ابنجە بازو 
éorit d’abord pour‏ مه وې مه signife aussi, le brouillon de‏ ا1 
ضولای رقم 7 مسوذات pl.‏ مسوذة .4 le mettre plus au net‏ 
در مکتود تک Faire la minute d'une lettre‏ || تسو رد - قر لمه .1 
let-‏ ومو Il ne fait point de minules de‏ مسوذه‌ستی. . قلمه البق 
تسریراتنی بلا - پازدیغی تحریراتی تسوبد اپتمز ہہ 
نسوید یازار 
chez les‏ 060860۳6 ان ,80168 I se dit aussi, de [original des‏ 
La minute‏ | اصل لست - بطال و سجت أصلية ۰ notaires‏ 
دو حيشکک بطالی de 6e contrat est chez un tel notaire‏ 
C'est lui qui en garde‏ خلان محکمد کا تشک یاونده معفوظدر 
On dit aussi,‏ ۳ 3 مات کت حافظی فلا ندر la minute‏ 
بر اعلامکک امه La mipute d'une sentence, d'un arrêt, d'un‏ 
ویر حکمکک ویر جاسەنٹ بطالی 
هه ٨٥٥٢ mettre‏ صه وې éorit‏ هو Faire la minute‏ .0753 18ئظ 
فسوید ایتیکك - قرەلمق 7 نسو ہد کردں .2 تسويد .4 امہ 
سپا ر ٧۷‏ او لندیغعی |j Avez-vous minuté cela comme on vous a dit?‏ 
کہی تسویدینی ابتدکمی 
اجالة .4 Figur. Projeter quelque 0٥٥٥ه pour Paccomplir bientêt‏ 
ذهنده قورمق - تصارلیق :2 در خاطر کردن .۶ فی الذهن 
۔ تبت عزہمت ڈھنندہ جولان اپدر ۵:۰۰ دہ ماه 11 | 
qu'il minutait de faire ce‏ عم همها a‏ « اا عر پشمی تصار لر 
دو دفعه ایتدیکی ابش مذت مديده دنو ذهننده انوا لاو 
ہو فعلکت ایشلیستی چوقدسرو- جولان آیتمش ماده در 
دهننده قورمشیدی 
MINUTIE, Cirose de peu ۵6 oonséqnence, qui me fait rien au‏ 
کی نا سك مدای الامور pl.‏ امر دفیی لے ۵0۵1۳۵ gros d'une‏ 
Î | 11 ۶ ٤ pas 2 ۳ ۶ des‏ وفاق تشکک شیطر # چیز 
م مداق اموره صرف ذهن ایٹیکی جائز دکلدر :)هدام 
زحپیشنه د كەز ہ٥ qui ne valent pas la peine‏ دەنلدھتھ sont des‏ 
نا جیز مقولەسی شیر در 
مششعر ع المداق .4 MINUTIEUX. Qui s’attache aux minalies‏ 
اوفاق لو دلسته امور نا چیز ار سقض - مشقص - الامور 
C'est un homme bien‏ | ی ا اوغراشور بر کیسنه 
مداق امور ایله - مداق اموره مرتکب بر ادمدر مهام 
تتعات On dit aussi, 2۵22620200 minatiekses‏ - اوخراشور ادم 


66 


۱ ىو Cela est arrivé pendant sa minorité‏ || وار 


ministre 41‏ کت صا || دولت رجالی .1 امو ر سلطنت 
سروکلای - دواشکک باش وکیلی dane telle Cour‏ 
دولت 

On appelle aussi Ministres, ceax que les princes envoyent dans 
les Cours ctrangères 4. سفیر‎ pl. ابلچی .7 ابلچی 2 سفرا‎ 
|| Les ministres étrangers jouissent de certains priviléges dans les 
دول ساره ابلچیلری بعوث اولدقلری هه وا¡ نه بم‎ 
دولتلرده بعض کونه امتیازانه مظہر اوله کلمشلر در‎ 

MINIUM. Matière rouge qui se fait avec de la cbaux de plomb 
4 سوکلن # سمشگری ساخته .ع زنجفر عملی‎ 

T. de Méd. 1600٧06 qui purge doucement ۰‏ 2018103۸717 
خفیفجه پورکی # شکسران نرم ساز.م ملینات :ام ملیں 


٠‏ سررر 
حال الصغر .4 4٥٥٥ personne mineore‏ :6 .03172 15ل 


بلوغه z.‏ حال نا بلوعی ۔ نا رسیدگی # مدم الہلوغ 

اک حالی 
نس داز 00۳95۱ کیفیت حال صغری ائناسنده واقع اولمشدر 
پادشاهکث حال صغرنده نه »ل فامو 

ہہ par 0 û Majorilé‏ و Le petit sombre‏ تہ ال 
dee‏ فانعممنھ ما || مدد ازلنبی ٭ کمٹری عدد .م قلة العدد 
مجلسده رای ا ید پلر؟ رٹ قلت عددی voix dans one assemblée‏ 
Minorité d'une assemblée, c'est la partie la moins nombrease qui‏ 
طر ف اقل کہ du plas grand nomhre‏ ت est opposée aux‏ 
mi-‏ دا était de ۲۵۲۵ de‏ 31 | ارف طرفی .7 طرف کمتر .۲ 
هه هنمممنسھ ها طرف اقلکف راینه داهب ابدی 70۶۱56 
طر کی اقلکک رابی غالب اولیامق ۵۵0 doit pas‏ 
۱ اقتضا ایدر 

منتصف ۔ نصف الليل ۰ MINUIT. Le milieu de lx nuit‏ 
دود | کیج پاربسی :2 میان شب نیمشب .2 اللیل 
منتصف لیلدہ هزمه نصف اليلد قدر؛نممنہ 


MINUSCUI.E, On appelle Lettre, caractère minuscule, une pe- 


خرده ۶۰ دقاق (لصعویف .اچ ہری دیق ۰ tite lettre‏ 
اوفاق حرف # حرف 
,8 دققة .4 MINUTE. La soixankiéme parlie dune heure‏ 
هر در دققه 8 3013816 La minute contient‏ | دقایبق 
بر دققه 60 :1:0 Une minute et‏ التمش -ثانیددن صارتدر 
در )َة Je reviens ù vous dans une minute‏ واہکی تاه 


TOM. IF. 
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bout 0696 arme i feu,‏ ود plaeé‏ و MIRE. Espêce de bouton‏ مه ابجەدن اجه اراشدرمەلر۔ تتعات بالمداقه - دققه 
1 نشانلمه تکمەسی .1 زر الامدای .4 et qui sert ù mirer‏ ادن امه احتماملر- ھەم بالمداقد minutieux‏ 
طوبدہ 3 الان الا مهه mire ه٥ canon,‏ مز | بالاقساس۔ بالدنوق - بالمداقة .ھ MINUTIEUSEMENT,‏ 
نشانلمه تکمسی ! اوفاق نفک شپلره .7 با دلہستگی باسور نا چیز .۶ 
MIRER. Regarder ٥۳6009٤, avast que de titer une arme,‏ ۱ باقهر ف 
- انتہدای 4 Tendroit où Yon veut qne porte le coop‏ در شطریبن 4 MI-PARTI, Composé de denx perties égales‏ 
1 باماج دیدہ دوختن 2 تحشف الین : فی العرش ۱ 2 0 Robe mi - purtie de‏ || باری ياری به .1 دو نیمه P.‏ 
- فرضی استېدای اشيکک mirer le ٤‏ || نا ن المق . اقی - بر شطری بیاض عو سہاہ قباش de noir‏ 
il nٌ’approchh pas‏ راف Après avoir bien‏ ترضده دشا ن المق ۱ قرەسی باری بارع باری ہہ بر قباش 
کر کی کی نشا ن النشكن غرضہ تقر بے MIRACLE. Acte de la puissance Divine contraire aux lois de seulement du bot‏ 
بہله ایده‌مدی ‏ معږرۀ کید وامووات ۷۵ || معوزات .ام حجر ,۸ جھادھ وا 
م تحدیق النظر- اطماح النظر .4 Figur. Vier, apirer‏ | من جز مصققه هدمه معز مزوره - معجزۂ کاذبه جه 
y a long -‏ لا | کوز دیکیک .7 چشم ڈوخٹن - دېده دوخن | بو محجزه علن 6 miracle s'est fait ۵ la vue de toute la‏ 
مدت مدېده د ېرو بو مصبه temps qu'il mirait cetle place‏ - نعمت معجزات sla Le don des miracles‏ اللاس واقع اولمشدر 
جوقد برو بو منصہه کوز دیکمشیدی - اطیاح نظراپدر ایدی JÎ se dit aussi d'une chore rare et extraordinaire || Cest un mi-‏ 
P.‏ ترابی العکس تفه .۸ 1۵1۳017 dans on‏ ووو و Se‏ .×۶ ہ: اظ 62 1 فلان ملعمررده 06 qu'il n’ait pas été )۵6 dans une telle‏ 78016 
کندو عکسنی آینهده ٭ عکس خودرا در آپینه نگاه کردن | ۰ اې »0« مه ه٥‏ قتل اولنمامسی معجزه نومندندر 
دو خاتون 4 Après qu elle se fut long - temps‏ || کورمکک ىو مقوله مخاطرة عظيمه دن soit 189٧6 . 102 si grand péril‏ 
څ« هه وافر زمان کندو عکسنی اپینه‌ده باقدقد نصکره فرجەباب خلاص اولیسی معجزه قبيلندندر 
Il se prend aussi, pour tout oe qui est digne d’admiration 4, | garder dans toute surface qui réfléohit Fimage des objets (j 6‏ 
صو ابچنده کند و مکسنی کورمکف ۰ mirer dans‏ | عجایباندن بر شی - تجایب 7 ٹگفت فرما P.‏ أعجودة 
سو MIROIR. Glace de verre qui réfléohit les images des‏ - دو آلٹك عجایب Cette machine est un miracle ٢ ٠‏ || 
.1 اينه P.‏ وذابل pl.‏ وذيلة ہے ”جنل - مرایا pl.‏ مراتِ A.‏ عجابہاتدندر 
پر واز اینه P.‏ حاشة المرات ۰ |j 10700۳ de miroir‏ اینه على طر بق ۰ MIRACULEUSEMENT. D'une manière miraculeuse‏ 
5 ؛داءزطاہ Pon voit les‏ ےہ Miroir‏ ابيله‌نکک پروازی 2 تا ۱ | ”زه صورتیله 7 در وجه عجره ,عم المعيرة 
۵٥۵٣۵٥ dans un mi-‏ ي٧‏ مق صور تلری معکوس کوستر 6 ابنه فلان کہ شی کمی قضاسندن miraculeusament du naofenge‏ عم همق 
مرات اک de métal‏ ۲ - کندو عکسلی آبہنەدہ کو رمف 01۳ معمزہ طر بقیله خلاصس بولدی 


Miroir concave ۰‏ ہ بولاد ایند .1 ابت جبی 8 فولادی 








واقع با لمعیز ۵۰ ,4 11۳86016 MIRACULEUX. Quai s'est fait par‏ 
76 21۳01۳ - - قورق ایینه ۶ ابینة کاواک ۶ مرات مقعر | ع 1 مخ ره ابله اولمش r‏ معڈزن نیا ے ورن دار .7۶ 
Choe 000‏ معے۔زہ اہلے و ر ابتمش اتر NS‏ 
On peut dire que ٣٢‏ ورن طر بقیله واقع اولمش شی leuse‏ 
ابیت 7 مرات وقاد est présenté A.‏ نتا soleil, brûle ce qui‏ | لر" لام نام بولمسی معمجزہ طر بقله واقع guérison est miraculeuse‏ 
پاقہجی آینه ٭ سوزان معجزہ فمیلندندر دینسه - اولمش ار شور دیس جانز در 


pour‏ و miroir de J Ame‏ مل On dit figur., que les yeux sont‏ سزا در 


دیشی قنور .1 7 اب خرپشت ‏ مرات مععدب .. ۲۵2۵ 





exposé au‏ ا Miroir ardent. C'est une sorle de miroir‏ بت اینه 


1۱ signifie aussi, surprenant, admirable 4 موجب ور‎ = | dire, 0108 [es diverses 31000008 de ۳۵ se manifestent dans 
شاشیله‌جق شی .1 شگفت بښنا : هو دي الاستغراب‎ les yeux 4. العین خماز القلب‎ 
| Ouvrage ۶ موجب اعجاز ۱ ول دج‎ Aton 87 Eu termes de Marine, il se dit d'un ۵۵۵0۳6 placé ù Parritre 
raculeuse بادی اسشغراب ۱ ولەجق بر فعل‎ da vaisseau, et chargé de la figure quai donne son nom au vais» 


Den 0000۵0۷۳۳۷۵۵ ۵۷۰ راک‎ 
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لین الناس رایگان دکلدر نا سرا در - رابج دکلدر 01084 ۳۰ 80۰ 

MIROITÉ,. Il se dit des chevaux dont le poil est bai , mais On با4‎ ٥ raison, qu'une excuse n'est pas de mise, pour 
qui présente des marques نج‎ rendent sa croupe pammelée et | dire و‎ qu'elle n’est pas valable, qu'elle n'est pas reoevable 4. 
différente du fond de la robe ۰ کست ابرش‎ P. یر معشر- عير مقبول اسب‎ P, دا شایستۀ اعتبار۔ نا مقبول‎ T. 
طوتلمز- کچمز بنکلو طوری # کہری نکتددار‎ 

مسکیں .4 Qui est dans la misère, malheureux‏ .۸81.8 189۱868 یه 8 جار ۵ المرایا ۰ Commerce 06 miroirs‏ 12 201801-72 
٤‏ || دوشکون 2 بیچارہ .م عجزه .ام عاجز۔ مساکین .ام ۱ ابنەجیلك .1 تررشی 

2118.011123. Marchand qui vend des miroirs ۰ بیاع المرایا‎ homme est bien ۵۵ عایت | یله مسکین بر ادمدر‎ 8 


ەەتا حال مسکنته گرفتار اولمق »اهنت اماف ده ۸ نفخ ۱ اپنەجی # ابیند فروش .مھ 
حالی خراب اولمش بہچارہ بر خاندان MISAINE. T. de Mar. Le mût d'avant. ۷۰ ۰ miséra ble famille ruinée‏ 


C'est une misérable condition que celle de 06 انسانک‎ 


une vie bien misé-‏ صا ١‏ عا Il‏ حالی محض' جز ومسکنتدر 
dit, qu’ un homme‏ 08 حال عجېز ومسکنتدہ کنو ر rable‏ 


& fait une fn misérable, pour dire و‎ qu'il ,est mart misérable- 


از .ھ دفوز عن الانسان - نمض الانسان .4 des hommes‏ 
ادمدن قاجر۔ ادمدن اورکر :7 از مردم رمان ‏ مردم گربزان 
۱ عض بغیضش الا نساندر ۰۵ :۲۳۵ Cest un‏ || 
همر شی حال مسکنتده تمام ابلدی 485 qu'on‏ ۸ و وه La ٨۵۱0) des‏ .1815۸11180118 
دنی الطبع ۔ لیم الطبع .4 اص دنلا se ۳۳۵۵۵ aarsi poor‏ 1 | از مردم رمید ۳1 - دفرة هن الانسان .4 a pour les hommes‏ 
Il faut ٥8 en misérable pour faire‏ | ۱ لچق 1 فر و مابه On na jamais P.‏ | ادمدن اور ککلکی 1 از برع کو بزی - 
عایت لیم الطبع بر ادم اولملو در که حتّی دناه ٠١٥٠١‏ مده 
خسیس سر دی ۰ Et pour ce qui est mauvais dans son genre‏ 
Toutes les ۰‏ || کوتی ¬ [یشه برامز .1 بیقدر ٦‏ کم مايہ 7 
اپراد ۱ پلدیکی ملل واساکک sons qu'il allègue sont misérables‏ 
بر Il a fait an discours mjsérable‏ جىلەسى ر دی و بیقدر در ۱ 


` MISANTHROPE. Qui hait les hommes, qui fuit le commerce 








ادمدن بو هللو şienae‏ ها ۵ une misauthropie pareille‏ مہ 
اورککاکی کورلیش سی دکلدر 

MISCELLANÉES. Il se dit d’an recueil de différents 0۹ 
de scieoce 4. مجمومة العلوم المتفرقة‎ 

MISCIBILITÉ. 1٢ de Chimie. Qualité de ce qui se peut mêler, 
s'allier 4. امکا نہذ بر اميزش 7 ثابلة الامتزاج‎ T. قارشمغد‎ ۱ 
کلیکلکک‎ | La misoibilité des métaux مقاله تسس سط وایراد ابلدی ہعادندہ اولان قا بلست‎ Un livre 6 کییایه‎ 


se ۵ aussi pour Méprisable || Se tourmen-‏ ا1 - بر کتاب 








امتزاج 

98 ٥ء MISCIBLE. Qui a la propriété de se mêler‏ 
خسیس ll n'a 29 misérable cheval‏ لوم ےی دفس ایتک ۱ قارشه T.‏ اميزشېدبر 2 ممکن الا ختلاط - ممکن الامتزاج .4 
کونی بويت وکمما به ر دابه دن غيری سیه سالک دکلدر E‏ وتن زبت ۲6۵۵ L'buile n'est point miscible avec‏ |[ بیلور 
دابه‌دن ۱ صو ابله ممکن الامتزاج دکلدر 


est aussi substantif et signifie, celui qui est dans la 06‏ از 


ue chose | ter pour de miséralles ۱ honneurs اعتبارات خحسیسد ا بچو ل‎ 


société de |‏ همه MISE. Ce qu'on met, soit au jeu, soit dans‏ 
pl.‏ فقیر - معتاجین ام حت اج - مسا کین pl.‏ مسکین ۰ | Sa mise‏ | سرمایه .1 سرمایه P.‏ راس المال ۰ commerce‏ 
mirl‏ ها ier‏ | پوخسول # بینزا - گدا ۶ فقرا سرباینسی اللی التون ایدی مادا ماممموهنه ۵۰ انمت 

les 65‏ 5600071۲ مسا کین وفترایه اعانت ایک 7 سای ہزاد .۶ قيمة المزاد .4 enchèùre‏ و signife aussi‏ ا1 
فقرا رمحتاجينه ہااہہ گنت مهه ۀنام ۸۰۱١‏ فقرایه مددرس اولمٹی ہو منزلک ادما ۵ دہ «مسنمس داادہ ٥ه‏ من« مد [ مزاد بہاسی 
مرحمت (پتيیکک 


On dit par injare و‎ C'est un misérable , 7 dire و‎ 6۳696 un 


«زادی بہاسی شو قدر در 

اسر ٧٣.‏ رابج .4 se dit aussi du cours de la monnaie‏ 11 
سفیل المزاج - ارذال .ام رذبل .4 homme‏ ۵۱۰ھمہ طاآدھ ونا ہیں الناس ۔ رابج سکد Monnaie de mie‏ || کچر .7 رایگان 
الچق ۰ بد مش 2۰ | بو سکەلر ne sont pas de mise‏ ڈا - دہ غړی Ces‏ راج الان سکه 


TOM. 1 66* 
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اجرای اعمال رافتِ ومرحیتکاری ایتمکك :دنه de‏ 
بیرحم وشفلت _ بر ادمدر ۵ 'est an homme sans‏ 
مه 1۱ - مرحمتسز ادمدر- ماب مرحمتدن عاری وس 
مرحمت صمدابۀ dit aussi de Dieu || La miséricorde de Dieu‏ 
الله تعا لینکف C'est une grande miséricorde que Dieu nous a faite‏ 
jJ 1۱ faut 6906۳6۴ qne Dieu‏ 7 حقمزه ہر مرحمت جلیلەسیدر 
باری 4 تعالی حضر تلری در (۵ مرحمت nous fera miséricorde‏ 
Chanter les 065‏ ایده جکند رط امد اتیک لا مدر 
- مراحم ہی نپاية رحمنیه‌یه حمد وشکر ایٹیٹ ٥٥ھ 4٥‏ 
بر کمسنەڈنٹ 7 On dit, 1٥ ù la miséricorde de qaelqa'aa‏ 
Se metre, abandonner ( la misrioonde de‏ مرحشنه قالمق 
ت سیت مرحیتنه حوالہۂ نفس ابتیکف ٭ہ'واء ہو 
مرحمشنہ متوکل اولمق 
Il signifie aussi, le pardon qu'on aocorde ù ceux qu’on pour-‏ 
De-‏ | برعالمه دا آمر زی P.‏ عقفو ر rait ٥09817 4۰ a>‏ 
Crier mi‏ ر جای عفو وسرحمت ایک ۵ mander‏ 
06 81۴8 ۲ استدعای عقو ومرحمت |ہتیکک séricorde‏ 
ان ه ہا مه لا بیدریخ مکی - عقو ومرحمتی تی ارزانی قلمق 
توجه, من الوجوه حقلر د دنه تجو بز عفو aucune miséricorde‏ 
نا شایان هغو tout péché miséricorde‏ ۸ ومرحمت ایتماسشدر 
misérioorde ۸ justice. For-‏ ۳۳6/0۳900 - وهرجمت گناه بوقدر 
شمه کر بم 162 dont on se sert dans les lettres de‏ 6 
مرحمتی وجیبه ۾ مدالت اوزر بنه تقدییا وترجیےا] 
الامان 
بالرا أفة- بال حم - بالم رحمة .4 MISÉRICORDIEUSEMENT, adv.‏ ۰ 
|| مرحمت ايله .7 مرحمتکارانه - رحيبانه ‏ با مہربانی .ع 
نا Dieu reçoit miséricordieusement les pécheurs qui reviennent è‏ 
حق تعالی حصرتلری رجوع عن الذنوب ایدن گنامکارانی 
کڅیير المرحمة .4 misérieorde‏ کا MISÉRICORDIEUX. Qui a de‏ 
مرحبتکار« روف ۔ اصحاب المرحمة .ام صاحب المرحمة۔ 
٥ dit: Bienheureax sont les‏ )۵۷۵ || مرحمتلو :2 مہر بان : 
عاب مرحمت obtiendront misérioorde‏ واا miséricordieux, car‏ 
اولنلره نه موتلو نتدکم نایل رحم ورافت ربانی اوله‌جقلر 
اد مھ در دیو نص ايل شریقدہ معرر ومسطور در 
۔رحمنں۔ر حیم ۰ les mots‏ 9 ی 6 de ١ on‏ 
روف - کریم - حنا 


NISSEL. Livre qui contient les prières. de وا‎ messe کات ےر‎ 


On dit par exclamation, Miséricorde! 4. 
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بہمچار گئ م بالردانة - بالیسکنة ے اہ ISÉRABLEXENT,‏ 

2 الچقلق ايله  دوشکونلٹ الله .2 دا کییایگی‎ | Vivre 

دالیسکنه اتمام fnir‏ حال مسکنتده کپنیکک misérablement‏ 
ردانت ايله تعریر ابتمکث ههه عمر اسک 


MISÈRE. État d'un homme misérable و‎ extrême indigence ۰ 


- ہی می ى 
دقر بوس کلی ۵ Grande‏ || بوخسوللق .1 گداہی 
منتہای مرائب دقر est au comble de la misère‏ ا1 Jl‏ 
قصارای 
علة 46 est mort de faim et de‏ 11 دستی وافتقارده در 

جوع وفقردن وفات ابلدی 
د وشکونا کت 7 بہچار 1 ی .۲ ېز .4 Ce qui fend misérable‏ د ٹئاڈ 


7 فافة - فقر- بوس تا 


مرانب ہی 06۰۱۵٥٣ misère‏ طط dans‏ وفأقدده در 


|| Ce qui nous ؛؛ہ٭ەم'‎ de plus grand dans 16 monde 0٥٤٥ que 


جپانده اجل واشُره فک عد ابلدېکمزشيملر misère et que vanité‏ 
On n'est jamais content de son‏ عص حال عجز و یچارک گیدر 


état, rien ne marque davantage la misère de 6 


0 


کت حالندن خشنود وراضی دکلدر ہو کیفیت انسانکک 
عجز طبعنه دلبل واضعدر 

Il signife aussi, peine, 186000000116 4. i عذاب‎ P, 
تقلت -صشٌندی .1 دلازار ی ۔ جانگدازی‎ || Cest une grande 
misère que les دعوالرکک تا بلسی بر مذاب اہ و۵‎ 
دعوالر ايله اوعراشمق ی بر ثقلت عظہمد در- در‎ "606 6 
grande misère que 7 affaire لو آدم اہلے معامله اتا د‎ 
اښبکک ثقلت عظیبه در‎ 

des choses de peu d’impor-‏ و signifie , des bagatelles‏ و معدغس لا 
T.‏ اشا ببہودہ - اشیای ناجیز .۶ عشات ۱۰ ,4 tance‏ 
نما ٥ھ‏ ۰ | لا شی مقولاسی ماده لر جج مقولدسی شار 
حقنه عزو ایندکلری اسنادات لا reprooke que des misères‏ 
عزو اولنان قباحتلر عبات - شی مقولاسی د اه لر در 
مم ری بر Il ۵ dit que des misères‏ «قوله سي در 
1 کلام سویلیدی 

215686868. T. de Méd. Sorte de colique très - violente dans 
laquelle on rend les excrémens par 1a bouche 4 بلاوس‎ ۱ 
Avair le 46 ابلاوس علټنه مستا اولمق‎ Une colique de 
misérére ابلاوس عارضه‌سنه مقارن در قولنج‎ 

19۱588100808. Vertu qui porte ù avolr compassion des mi- 
ن | شفقت -رافت -مراحم ۲ مرحمت - رحم .4 0۳۵0۱۳۵ 2ه‎ 
P. مرحمت .7 مرحمتکاری ۔ مپربانی‎ || Praliquer les ۷۵ 
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اجراسی مشکل ۵ 1۳08 tigé, comme étant ۵ pratique‏ 
بر حالت اولمغله تعدیل اولثیغه معتاجدر 

1811701616۳, Il se dit ۵8 pain qu'on met dans du bouillon, et 
qu’on laisse tremper Jong - temps sur le feu avant que de dresser 
ات .7 در گوشتاده نان‎ 
عاہھ | ات صوينه ترید قاتمق - صوینده تريد اصلانش‎ 


اغار ہن 7 رد ده 00۱۵66 le‏ 


جورد با يہ تر رل قانیق 6 la‏ ۱۵۱۱۵۵۵۵۲ 


.1 بناز ونعیم پر ورلان 
وافا a ane femme qui a un grand soin de‏ 1 | ناز لو سلیکک 
گندوہی 
عاپست مره ده ناز ونعیم ابله پرورده ابدر بر زوجه‌سی 
ناز ونعیم ابله Cest un homme 6۵5: aime ù se mitonner‏ وار در 


2 تفنيق ۰ 10710167 11101111۳58۰ 


et qui le 101100886 56 اھتماملو کوزه دوب‎ 


پروردہ اولمقدن حظ ایدر ادمدر 

On dit figur., Mitonner une affaire, pour dire, 2n préparer ۸ 
16 06068 7T. اساب - در مصلعتکی مقدماتنی توطه اتیک‎ 

11110151. Qui 5603۳6. Il ne se dit qu’en ces phrases: 6 
mitoyen, qui est un mur qui sépare deux propriétés, et qui est 
bali ۵ frais communs ۰ دبوار مشترکف 2 جدار مشتد رکف‎ 
Cloisoh mitoyenne 4. مشترکگ چیت دیوار .1 حظار مٹٹرکف‎ 
Espace BOER 4. فاصلة‎ pl. ما ہیں - - فواصل‎ r و ا‎ T. 

اره‌لق بری 

On dit figur. Avis mitoyen, ponr dire, un avis qui tient ۱۵ milieu entre ةہے‎ 
deux extrémités opposées 4. رای متوسط‎ | On a ouvert uu avis 
mitoyen pour tout concilier اصلاح ما دنه مدار ! ولەجق بر‎ 
وی‎ ١ رای ملوسط د در ميان‎ ٠ dit 0805 Je sens, 
Parti mitoyen ۰ وسط دین الشقیں - وسط ما بہں‎ P. مبانه‎ 
اہکیسی اورتەسی 7 هر دو‎ 

It se dit de toute sorte de vieilles ferrailles dont‏ ...0ھ 1178ھ 


on charge les canons 7. صالقم‎ || Un canon chargé ھ‎ ۵ 


صالقم ايله ظولمش طوب 
Féglise‏ د MITRE. Ornement de ۱6۱6 que les évêqnes portent‏ 
پسقپوس # افسر اسقفی .۶ تاج اسقفی - تاج الاسقف 4 
طاقیدسی 


MIXTE. Qui est 090 de ehoses de 011676014 nature ۰ 


اجرام Corps mixtes.‏ ]| قاریشق .1 |میختد P:‏ راب _ مخلوط: 


- 1 مرکیات ۰ مر گن .4 est aussi substanlif‏ 11- مر که 
مرکباتی اجزای اص لر مد 001٨6 les mixtes ù leurs principes‏ 


MIT 
کتاب الصلاة القربان المقّن ۔ الصلاة القداس الشريف‎ 


charge, pouvoir qu’on donne ۸4۹ 021‏ و0۲0 MISSION.‏ 
مانو ر بت .1 گماشتگی P.‏ مامو ور. بت .4“ “faire quelque chose‏ 
Ce n'est pas de moi‏ مامور: ښنی المشدر a reçu sa mission‏ 11 | 
مامو ر پشکی بدن الملو que vous devez attendre votre mission‏ 
مامو ر شکټت نه نه طرۂ وہ در ? votre mission‏ :ہہ اہ د لسضکتک 
بو ماته امچون ۹ انف ر شک ۶ Avez - vous mission pour‏ 
1 بلا مامورية 


ماموریتنی لابقی ارزره ادا ہٹمامشدر »دنه a mal rempli sa‏ 


سو پلر, سکف Vous 0۵۲۱62 sans mission‏ واره میدر 


On ناه‎ sert ordinafrement en parlant des choses qui ۰۴ 
0601 la religion رسالت دګ‎ P. فرسادگی‎ 1. 


حوار د بان mission des ۸۳۵۱۳۵۵ vient de Jésus - Christ même‏ 
کراسٹ رسالتی , بالنفس حضرت عیسی طرفندن صادر 
Les Apêtres ont prouvé leur mission par des miracles‏ آولمشدر 
حواربون حضرائی عهده‌لرنده اولاں رسالتی معجزات ابله 
اثبات ابتمشلر در 


2155101 و‎ est aussi un terme collectif, qui se dit des prêlres 


ما || کوندرش 


employés pour la eonversion des 100۵08161 و‎ ou ۵۵0۵۴ 9 


On a ۵‏ | «بعوئین لتلقین الایمان des Chréliens 4. pl.‏ 
هندستان طرفه لین ابماده 9 une mission dans Jes‏ 
تلقیں ابيانه la Chine‏ ,۶ 289 مامورا سعوثلر کوندرلدی 
مامورا جین طرفنه کوندر بلا ن مبعوثلر 

211551011181188. ۳۳۵۱۳۵ qui est را‎ aux ارو ر4‎ 


لہ pour être 0۵۲0۲۵ ù quelqu'un‏ 661۱۱6 ۱۱1۶6 م1 MISSIVE.‏ 
مکتوب :7 نامه .۶ مکا ثبب ۳۰ مکتوب 

MITAINE. Sorte de gant. ۷. ce ۰ 

MITE. Petit insecte qui s’engendre dans le fromage ۰ سوس‎ 
پیر قوردجغزی # کرم پیر ھ الجبن‎ 

MITIGATION. Adoucissement ۰ تعدبلات ۳.۰ تعد بل‎ - 
خففلتمه .1 سکسازی 7 تخفیفان ی0 تخفیف‎ | ka ٥۰ 
de cet ordre aurait besoin de mitigation 


Il faudrait apporter ۶ ۵‏ قادرن ونظامی تعد بله ممتاجدر 


| ىو قانو 5 توعما تعد بل ail‏ اقتضا lo quelque mitigatioa‏ 
| حدود شر عمد نکی تعديل واغفيفی ۵ La mitigation des‏ ابدر ۱ 


کت این م تخفیف - تعدیل نه ۸400017 .۸0171658 
شدتی غالب 6 Mitiger une ۳66۱۶ trop‏ 4 خفیغلتیکک ۰0 ° 


Cela a besoin d'être mi-‏ اولان بر قاعده‌بی 


MOD 


Liotérêt est le mobile de la plupart des hommes کثر ناس‎ ۱ 


L’argeat cst le‏ مندنده الت 0 مصلعت مخصوصه در 


mobile universel در هم‎ 


ودہنار در 


18010111۸۵188 ou 108111888 Qui concerne le mobilier 





مس 
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بر هم Toutes les parties d'un mixte‏ ار جاع ابندره مک 
مر کیک کافة اجزاسی 


MIXTILIGNE. T. de Géom. Il se dit des figures terminées en 


partie par des lignes droites, et en partie par des lignes cour- 


شکل مختلف الخطوط .4 bes‏ 


MIXTION. Mélange de plusieurs drogues dans un liquide, pour ; متعلق باموال ممکن النقل‎ || Richesse mobiliaire اموال ممکن‎ 


اموال ممکن النقلدن عبارت-النقله متعلق ثروت وپسار # امیزش .۶ نقتیت - 


MOBILIER. Il se dit de tout ce qui est meuble. ۲۰ Meubie || 


Les biens mobiliers de celte succession دو تر کەنکک ممکن‎ 





la compusition d'un remède مش ګ‎ 


1 د 
Ce médicament se fait par la mixtion de telle et telle‏ || قا نليه 


بو دوا فلان وفلان اجزالرکک سے وتقتتلهہ أولور drogue‏ 


MIXTIONNER. ۱۵۱۵۲ quelque drogue dans une 1۱۹0 07 et faire صامت وناطق اموالی - النقل اولان اموالی‎ Les effets mo- 


نای 0 8 ناطق وصامت امواله متعلق اشا biliers‏ 
وارٹ اموال 0067 Héritier‏ وصامست امواللکگ پراتی 
ناطق وصامت اموالک وارئی-ممکن النقل 

سېولة - سرع العر كة .4 MOBILITÉ. Facilité ۸ être mû‏ 
مس ها | قملدانیغه قولایلق 7 اسانی جنبش .۶ الحركة 
اجرام کر به نک سرعت حرکتی نوا غطرە وله de»‏ فاناان 

On dit 60۲, Mobilité de caractère, d'esprit, d'imagination 4۰ 
جولان الذهن - جولان الطبع‎ 

On dit aussi, La mobililé des choses humaines و‎ pour dire, 
قرارسزلفی - احوان بشربه نک عدم نات وقراری 6 ء۱‎ 
نا پاپداری احوال بشر-‎ ۱ 

MODALE. 1۰ de Log. Il se dit des propositions qui contien- 
nent quelques conditions 4. قضية متضمنة الشرط - قضیة شرطية‎ 

MODALITÉ. Qualité, manière d'être 4. ماھت‎ || La blan- 


chear est une modalité du papier بیاصلقی کانعدکت ماهیتیدر‎ 


MODE. 0885٨6 7 0و‎ dépend du caprice ۰ رسم دات‎ 


رسم تر Nouvelle mode‏ || عادت .7 ا - طرز P.‏ رسوم Pl.‏ 
0۵1 0 ر سم می دارم قدیم vieille‏ ابین لو سه پہدا 
دونکف داب وابینی La mode n'en est plus‏ رسم مضیکی 
ر سم - اختراع رمع ایتک des modes‏ ۱۵۲6۵۱۵۲ کہدی 
رسم جدید ارزره ءهمس دا ف اناعط ٥۰‏ جدیدہ ابجاد ابتمکث 
Cest‏ ابیں جدبد اور ٥‏ بر قماش une ٥٥8ه ù la mode‏ بر لباس 
رسم جديد اولدرق متداول مله »1 غ ۱٥۰٥‏ اوه اې امه ده 
رم نو ابجاد اوزره Une opinion de mode‏ اولان بر کلڈمدر 
رسم جديد ارزره بر کونه 6 Un systême ۸ la‏ بر اعتقاد 
اہیں جل يل اسیری اولمق 64 Êfre esclave de Ja‏ اصول 
فلان مقدما رم جد‌ید Cela était autrefois ۸ la mode‏ 
مقامنده ایدی 


ہم امبختن P.‏ نقتت و سو ۰ 1۱06007006 s'y‏ 406116 
بری برینە قاتوب قارشدرمق .7 

,2 قشب ‏ نقطیب 4 ومسامطا du vin, une‏ ورلا 
شراب ابچنه بشقه ےی 2 بباده چیز دیگر اختن 
قانمق 
قاتیلویب 7 بهم | 
شراب .7 بباده | | مخته .م - مقشوب 4 قارشدرلیش 


ابچنه قاتلیش 


MOBILE. Qui se meat, qui peut être mû ۰ متڪر کی‎ - 
قملدانور - اوبتار 2 جنبنده - جنہان .۶ میکن الحركة‎ | 


Il ۲ a des corps plus mobiles les uns que les autres اجرامکک‎ 


اسخته ۶ مقتت - ممشوج .4 


MIXTIONNÊ, 


e ٥ n'est pas‏ بعضيسى بعضيسندن زياده تےرکدر 
بو جرخ کفایت مرګ ده مت رکف د کلدر assez mobile‏ 
On dit ۵۲۰ 08٧801۵۶6 mobile, pour dire, changeant, 576‏ 
۔نا پایدار ۶ عدیم الثباة ‏ سہل التحرل ۔ متصول به امف 
Et imagination mobile , celle‏ اوینای ‏ قرارسز :2 نا بر قرار 
-دهن جایل .4 qui ۳۵۲۵۱ promptement des impressions differentes‏ 
دهن کر الجولان 
On dit en Mécanique, Le mobile, pour dire, le corps qui est‏ 
دہ قملدائسش - اريناش .7 جلبیدہ ,۶ متحرکث .4 ۵ھ 
.1 جشاشده 8 ہے دی ۰ pour dire, la force mouvante‏ 
est le mobile de cette ma-‏ ۵ | قیلدادبجی - او بنادبجی 
بو التکف محرکی صو در مناه 
homme qui donne‏ دہ و On appelle figur. Le premier mobile‏ 
une compagnie 4.‏ ط un affaire,‏ دل le mouvement‏ و le branle‏ 
مه premier‏ طط نه e‏ ہنا | الت محرك٤۔_‏ ال التحریک 
دو مصلئن یک ولو de cette conjuration‏ و bile de cetle affaire‏ 
محالفۂ شر وساد الت ال تحريكى فلان كشيدر 


MOD 523 


اورنک یاپمق :2 نمونه پرداختن ۔ھ المثال 

Et imiter quelque objet en terre, en cire, ou en ۱۵۱۳۵ ۰‏ 
مانند نمونة فلان ۲ تصوبغ صلی وؤ شی الال فلان 
فلانک اورنکنجه پاپمق 2 پرداختن 

پاپلسش ‏ نموثة پرداخته .م مثال مصنوع .4 .4ء« 
ماننده نیودة ۶ مصوغ علی وفق المثال فلان .4 اورنکٹ 
فلا دکک اور مد پاپلیش .2 فلان پرداخته 

- ناظم .4 MODÉRATEUR. Qui ۵ la direction de quelque close‏ 
می مه نھ || دوزیجی .۲ پردازنده - تنسيق فرما .۶ مرتب 
جناب حق تنسيق فرمای امور ۲۰:۰۰ 8006701٥07 de‏ دا 
قرب امو ر جہان اولان du monde‏ 10006701607 680۳16 با عالیدر 
معل کل 

110068۸1101. Retenue. Vertu qui ۱6و۳۵‎ nos passions ٤ 
به نصافتبروری 2 اعتدال  اقتصاد - انصافی - نصافت‎ 
انصای‎ | Modération 6 تصافت طبع‎ 1 sest 86 
dans celte 08081۳6 aveo beaucoup de modération ٥د۔صوصخ ہو‎ 
مم ۱۰ عایت اعتدال ونصافت اوزره حرکت ايلدی‎ 
toute la modération possible ممکن الان اصافی کمالله اجرا‎ 
ابلدی‎ ۱۱ faut garder de la 1046781۱08 dans la ۱08086 06 
وقت اقبالده قاعدۂ نصافت واقتصاده رعاپت لازمدر‎ 
homme est un grand exemple de 0.20 دو ادم صافت‎ 
اہ اا واقتصادکت عظیم بر نمونه‌سیدر‎ user des meilleurs ناه‎ 
mens avec modérlion انفس اطعمه بی اعتدال ارزره استعمال‎ 
بر وجه اقتصاد استعمال ایتملو در- اہتمھکک اقتضا ابدر‎ 

- ننزیل القيمة - تعدپل الم .4 91۵ prix‏ مه Et diminution‏ 
بهابی اکسلتمه - اپندرمه :۶ فرو سازی ہا .۶ حط القیمة 
طر ج اولنان تکلیفذک تعدہلی modération d'une taxe‏ ها | 
ہا دنز بلنه اصلا مساعده On ne lui a fait aucune modération‏ 
اوللمدی 

- بالتصافة ,4 MODÉRÉNENT. Sans excès, avec modération‏ 
, علی وجه الاقتصاد ‏ على وجه الاعتدال ‏ بالانصای 
۰ ۱ ۱ اعتدال آوزره- انصاف ابله 2 معتدلانه - منصفانه 
دو بايده منصفانه eomporté modérément cn celte rencontre‏ 
Le vin ٤ bon, mais il cn faut user ۲۵۰‏ حر کت ابلدی 
ange‏ باده نافعدر اما معتدلانه استعمال اولنملو در ادص 
modé-‏ ٢٥ا‏ 6 ه 1۱ اعتدال اوزره طعام ایتمک tږmodéréme‏ 
اوزرينه اعتدال ایله تحبيل تکلیف اولندی 4٥۲‏ 


MODÉRER. Adoucir و‎ tempérer و‎ diminuer ۰ تقلیل - تعدہل‎ 


11097 


mode‏ دا ۵ les parures‏ و au plariel. Les ajastemens‏ و 0098 لا 
2 جامہای نو ابجاد « ملبوسات علی رسم الجديد .4 
یکی جيقمه ملبوسات ٭٭۵ مھ م۵ ۰40۰ :ه1 || یکی جیقمه روبہ 
صتان قاری 

Ã ia دمه لا‎ DE... 85018081 la mode de... 4. على داب‎ Pa 
علی داب اتالیا ١8۱۰ھ با < | واری # طرز‎ - 
اتالیا واری‎ 

انس P.‏ اسلوب - طو ر manière A.‏ و signifie aussi‏ رم لظ 
هر ۰م En ce sens, on 011 proverb. Chacun vit ù sa mode‏ طو ر" 
هرکس کندویہ مخصوس :2 کسی بندد باہیں دیگر دستارها 
بر کونه طور قوللنور- بر کونه طور ابله کچینور 

Move. T. de Gramm. Manière de conjuguer les verbes rela- 
tivemeut ۵ la nature des propositions 4. ۰ إمغلة‎ || 1l ٥ a cinq 
modes dans chaque verbe régulier هر فعل قیأسسده امخله‎ 
خمسه وار در‎ 

Moor, en Musique. Le ton dans lequel une pièçe de 06 
est composée 4. مقام‎ P. مقام .1 راہ‎ 

MODÈLE. II se dit de tout original dont on se (۳۵۴۵9۵۶ 6‏ 
«« || آوردکث .1 نمونه .۴ نموذج - عرار- مثال .4 une copie‏ 
قطعهٌ کبيره ده پاخود صغیسر۵د٥‏ بر انا ده ر مهاع دہ ۵۵۱۰ 
de cire; de plktre ; de‏ و 0۵۶۱٥‏ 0 غل بر آورنک - مثال 
مقوادن وبال مومدن والچیدن وترابدنں مصنوع ہم 
هط 00 بر صنمکت مثالی مساهنه دنن 8آ دہھ مد بر مثال 
در موده باپیش 6 Faire un‏ بر ناننک لمون٭سی timent‏ 
ار Travailler sur un ٥6‏ نمیو ئە ہہ نعیت اک suivre‏ 
se dit de tous‏ از peiotres,‏ «ع1 Parmi‏ - تمونه اوزرنده اپشلیکف 
La‏ | مثال اصلی 4 Jes objets d’imitation qu'ils se proposent‏ 
مصمو ع ید .در ت الان nature est lc modèle des arts‏ 
et‏ هغه1 | Figur.‏ - موجودات صنایعک مثال اصلیسیدر 
فلان وفلان ناما شاعرلرکت Virgile sont de beaux modèles‏ 
تالیفانی ہیں الشعرا امثال مستصسنۀ واجب الاتباعدن 
نفسکی يو مثال اوزر Formez-vous sûr ce modèle ٥‏ معد‌ود در 
ہو لمونه ری Aye: ہ٥ modele devant les yeux‏ تشکسل اہلے 
د وکیفیّت ماغمور ۵0 عا کد مهم عاف دانما پیش نظر ابله 
La vie de cet homme est un modèle de vertu‏ سکا نمو له اولو ر 
شو ادمکٹ سلوٹ وسشواری نموذج الصلاحدر 


MODELER. 1. de 660۱0۱۰ Former 8۲٥٤ de la terre ou de la 


cire les modèles des ouvrages ہاو‎ veut exéculer A. ar | 


0 


310۵861۳۲, Qui a de la modestie 4. هاضم - خاضع ال‎ 


هم ننس اب الق ولوھ غرر ت ٭ الشفس 


24 MOD 


٭ کم کردن 


امراض نفسانیه‌بی son ambition‏ قش 5 ses passions,‏ اشيکت 


تعدیل غصب sa colère‏ ۵۵۵۲6۲ || ازالتمی, : 


غابة الغایه هضم نس مامعغمصوفت ٢6‏ دن C'est‏ || مالوی - 006 6 ورشبات. می وحرصس 1 نام وشانی تعدیل اتیک 


est modeste dans ses discours, dane‏ ا1 ایله مالففف بر ادنتر 
اقوال وافعالندہ ses actions, dans ses gcstes, dans ses habits‏ 


Il est trop modeste pour souffrir qu’on le loue en‏ بدېدار در 
دص نفسی غالب بر ادم ۱ ولمغلہ مواجپه‌سنده 6۶6000 sa‏ 


ح ارولنيسنی چکه تر 
در کته خاضع النفس 41 ۰1-6 de‏ 19006816 


ane opinion‏ 8۴01 تانادت: des‏ ۸۲۵۱۶ مد 


ہے qui a de la pudeor‏ وعفادونه il‏ و En parlant d'une femme‏ 
ازرمدار صارمند۔ شرمنات .2 اهل إلحیاہ۔ مو بة-ادہہة 
بر فزه کوره امل faut qu'une fille soit modeste‏ 1۱ || مار لو 1 
حیا وحجاب ارلمق شرطدر 

modestie 4.‏ دا Il se dit aussi des choses qui marquent de‏ 
سیمای ٥٥له«‏ مچهه:۲ || ادیلو .7 ازر مدار .۶ موذب ‏ ادیب 
- ضف ادیانه ris‏ طورادبب - ادای ادیب air‏ ادبانه 
سلوث وحرکت «فه‌فسه لباس موذب ؛ئطەمد خندة ادیبانه 
qui n'est‏ و On dit aussi, Couleur modeste, 06۵ - dire‏ — ادبانه 
لون موب 6 pas‏ 

7 بالتاتب - بالادب .2 MODESTEMENT. Aveo modeste‏ 
|j Parler modeste-‏ ادب ابله 1 مود بانے ډّ ادبانه - باز رم 
ادیہانہ مشی ایتیکک marcher‏ ادسانه نکم ابتمکف ment‏ 
موذبانه کیینیکک 
manière de se 60۵001۳6 et de‏ گا MODESTIE. 1616006 dans‏ 
فروتنی م هم النفس " استخضاع 

Parler avec 556‏ || ١الہق‏ سس - کوکل 1 الجقلبی 
4 
ها Se tenir dans‏ نفس ایل عسل وحرکت ابتمکك 
استخصاع - حم نفس حدودینی تجاوز ابتمامکث ہہہةہء 
Cela est fort‏ دفس حدودندن خارج حرکتده بوللمامق 


- ادب الله بور‎ shabiller 


ه٥‎ ae 


parler de soi ۰ 


com porter‏ هء قاعده هصم نغسه ر بت ایله د 


contraire ۵ la modestie chrétieone 4! در كفت مذهب صسوی‎ 
لابق تخضع فس شروطنه گلا مغابر در‎ On n'ose le louer 
en sa préseoce, de peur de blesser sa modestie هضو دفسنالا‎ 
طوقنمقدن احترازا پوزینه قارشو 4 وستایشه جسارت‎ 
اولنمز‎ Il a toujours gardé une grande modestie dans ses habits 
et dans toute ٥و‎ 6 ملوساننده وکافه افعال وحرکاننده‎ 
دابا قواعد ې دغسۀ رعایت ایشمشدر‎ 


شدت حرارد بی 6 sa‏ و rer son ardeur, ses prélentions‏ 
مها مت وادعالر نی وصرفنی تعديل وتقلپل اپتمکت 
طر ج ارلنان تکلیف غایت ۴ est trop forte, il la faut‏ 
گران اولمغله تعدبله محتاجدر 

7 اعتدال پذبرفتن P.‏ کت الاعندال ۰ 200685۵ sz‏ 
هرا کسب اعتدال ٥‏ هس اء موس م1 | اعتدال بولمق 
اپلدی 

امساکک ې ضط النفس ۰ Figur. Se posséder, se conlenir‏ 
کندوبی ضبط ايتسکت # خوبشتنداری نمودن ۶ اللفس 
حال dans la bonne fortune‏ م 10006۶6 Peu de gens savent se‏ || 
اقبالدہ قاعدۀ اسااٹ نغسه رعایت ایدر ادم اقل قلیلدر 
فشک Il a su se 8100670٥ dans les occasions les plus difficiles‏ 
وقتلرده ضبط نفس ايده بیلدی 

Il est aussi‏ - ازالمش .1 کم شده .م معتدل .4 .۶هاده؟2 
- مقتصد المزاج 
Ce jeune 6‏ || مچبول دالاقتصاد ۴ الف الاقتساد 
- بو دو جوان . کیال اقتصاد طہع ابله مالوفدر 6 est bien‏ 
نو جوانکک اب اقتصاد مزاجی وار در 


adjectif, et انم عزهہ‎ ٥ب‎ qui cst sage et retenu 4. 


esprit‏ دنا دو و 
اعد ان ٥ه‏ 1۱ - اقتصاد طبع ابله مجبول بر مزاج ۰۵/۰۵ 
مس ۰٣‏ حرارت معتدله 6 des choses || Une chaleur‏ 
بض معتدل ۵٨٥6‏ هس واہہھ آتش معتدل 466 

- جلك نام جدند .»4 MODERNE. Qui est nouveau., réceot‏ 
صکر٥‌دن‏ - یکی .7 پس آمدہ - نو .۶ متاخرین pl.‏ ا 
٥ 084 modernes‏ و 000069 ٤‏ و Les auteurs‏ | کلیش 
مولغین متأخرین وفلاسفۂ متاخرین ومصورین متاخرین 
تالیفات جد بده رادا des usages modernes‏ و Des ouvrages‏ 
اختراع جحد نت 06 C'est une invention‏ وعادات حدیدہ 
modernes sont 1۵000۵ sur‏ ا e‏ ممعنممه Ls‏ ايجاد نو در در 
بو بابده شقدمين وتا رین تفق الکلامدرلر ادنم ce‏ 


MODERNER. Restaurer une antique ۸ la moderne .ه‎ A: نید‎ 


3 طور پس امدگان نو ساختن .م على تم الیناخر بن 


1. ام طور چه بکلتمیکک‎ 7 j| Benott XIV vou- 
فلا با رم يا پاس‎ 
اوزره تجدیدینی لا هم‎ 


902 م1 0 ۱0 
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suivant 1۵٥ règles du mode dans Jequel il est 00000876 4. عم‎ 
pl. ازکی .1 ترانه م تعیات‎ | La modatation de cet air est 
fort agréable دو مقامکک تبیسی عابت لطیفدر‎ 

MODULE, 1. d'Archit. Mesure que Yon prend و‎ Bo régler 
les proportions des colonnes, et qui est d'ordinaire le diamètre de 
la colonne 4. دیوگ چاپی # اندازه ستوں .۴ قطر العمود‎ 
|| Le fût de cette colonne a tant de module دو سٹو ٹونکک کوده‌سی‎ 
مه 1 - قطرا شو مقدار در- قطری شو معدار در‎ di as du dia- 
mètre d'une médaille 4. قطر السکة‎ 

MOELLE. Substance 0/8 , 604 


4 


dans 1۵ concavité des os 
نقی‎ P. ابليکک 2 مغز استخوان‎ 
| Moelle de ۲ دا 507 و کو ر ایلیکی‎ 10106116 d'un os ےر‎ 
هه مد مغز اسخوانی صاوروب جیفارمش .1 تەخی العظم‎ 
a 4 jusqu'a la moelle des os شدت بر ودٹ مض حظامه‎ 
قدر تاثیر ایلدی‎ 


ن مښاځ pl.‏ 


On appelle Moelle allongée , Noelle de Fae; Moelle épi- 
niêre, le prolongement vertébral du cerveau و‎ depuis le cervelet 
(05۵ Ios sacrum 4. مودار.7 مخز بشتمازه 7 لل‎ 
قار ابلیک - ایلیکگ‎ 

11 se dit aussi de ها‎ substance molle qui se trouve dans 
certains arbres اوز :7 مغز م لتب کے‎ || de la moelle de 
figuier 7 آوزه ی انجیر اعاجسکک‎ - En parlant de roseaux, 
on emploie les mots 4. قاسٹکک ارزی-قامشکک ابعی .7 فشُخه‎ 

MOELLEUSEMENT, au figuré. D'une manière 
جوق ' معنا ايله و بیعناداری .۶ بکثره الاب‎ 


عم کثیر الم - خیخ 


ايليکلو- عظم 


1061161056 A4. 


MOELLEUX. Rempli de moelle یر‎ 


نس تن مه Un‏ | ایلکلو .1 مغزنلاٹ 
مس کیہکگٹ 


اوزلو :2 مغزدار ." م کیر اللټ ہے En parlant des arbres‏ 
»نه 0۰ - آوزلو انعاج - خشب کر اللب 0808ا مھ 20 | 
Un discours. moelleux, pour dire, un discours 11610 de sens‏ .+580 
- سخن مغزدار .۶ کیر الاب مقالة کثير اللب .4 
سی چوق سوز # مقالة معنی دار 
صوت لطليف .4 On appelle Voix moelleuse, unc voix douce‏ 
طائله و سس .1 صدای شیر بن .۴ 
aux 5‏ سیر ون Menue pierre ۵ batir, qai‏ .10811.01 
سی خر دہ 2 قسہض mens, et aux murs de 010106 A.‏ 
طاش ۵ Tirer du moellon de la‏ || مولوز : طاشی 


0 


MOD 


حا لاب - خفارت se prend aussi pour Pudeur A4,‏ لا . 
# عار ننگیف۔ - ازرم - شرم مو مبجروبيت ‏ حماب 
modeslie est an des grands ornemens d'une‏ ما | چو بلق 
بگر قیزه کوره ہا وخفارت اماطم اساب [ بب fille‏ 
دو مو اقوال 0556 paroles - ۵ blessent la‏ ه٥‏ وز زسندر 
وکلمات مضل شر 1 وجا در 

- آندکی # نزار ٹ ۔ قلت .4 MODICITÊ. Petite quantitê‏ 

سلعکک La modicité d'une somme, du prix‏ | از لق ٭ کمتری 1 
de sa dépense‏ ابرادکک قلتی ۵۵ du‏ وقیمتشکک نزارتی 
فلانکف قلت مصارفی 

۶ موجب اتمدیل - معدل Qui modife A4.‏ .1000716۸117 
موجب ئاەہ۸ادہھ مست« | تعديل ابدبجی .× تعدیلساز 
تعديل ارلەجق لفظ 

تعدیلات .ام تعدیل .4 MODIFICATION. Modération, restriction‏ 
اشو ۵ - ces articles‏ ڈ faut apporter quelque modification‏ 11 || 
۱ شروط بعص کونه تعديلانه حتاجدر 

Et mode, 893111876 06 d'une substance 4. اسلوب‎ pl. اسالیب‎ 
|| Les eorps sont susceptibles de différentes modifications اجسامکک‎ 
اسالیب - اسالیب گوناگون کسنه لیاقتلری وار در‎ 
متنوعه کسه‎ 

MODIFIER. Modérer ; adoucir 4. تعدیل‎ | 11 faut on peu 
09001667 cet artiole - 1A در ماذەپی نوعما تعدیل امک‎ 
اقتضا اپدر‎ 

8 وضع ئی الاسلوب .4 Et donner un E une manière d’être‏ 
| اسلوب ویرسکك # اسلوب دادن ء۶ وضع فی الېسة 


Les différents arrangemens des parties modificnt la matière 


اجزانکی مختلف ترنیبلریله ماته به هینت وبریلور 

په نز بر . .4 MODIQUE, Renfermé dans- les bornes de la modieité‏ 
نا - کیقدر - کیتر- اندکگ م قلیل الیقدار- جزبي - - بسبر 
طعام repas‏ 018 مبلخ تسیر 96 Une .somme‏ | از ٣‏ جيو 
مال ۵ a une fortune‏ 11 ضر د به از بر۵ une taxe‏ نز بر 
ابرادی قلیل المقدار 0 8٥٥ ۲۵۲۵۵۵ est‏ بسبرہ مالکدر 
جزیدر- دز 

کمترانه .۶ حزثّا - بسیراً۔ نز برا MODIQUENENT, adv. A4.‏ 
paye modiquement‏ 11 | از اول رق - ازلی | بله r‏ نا جیزادہ 
اجرت ‏ خدمتکارلر بنه جزتی اجرت و برر ses domestiques‏ 
سیر وبرر 


MODULATION. Suite de plasieurs tons qui forment 08 chant 


TOM. II 


MOI 


MOL. Pronom de la pemidre personne 4. بن :2 من .2 انا‎ 
On dit, De vous ۸ moi, pour indiquer غا‎ la personne ù qui 
108 parle qp’on va lai dire une chose qui doit rester secrète 
4. سض میان ما مانده باشد ۶ الكلام ب بیننا وبین الله‎ 
7. مخ صجت اره‌مزده قالسون  سوز ارامزده قالسون‎ 
vous moi, c'est un pauvre homme سوز ارامز دہ قالسو ن‎ 
پرامز بر ادمدر‎ De vous û moi, je ne crois pas que la chose 
réussisse سوز بي مزده قالسون بو ماڈەنکک باشه چیقه‌جغنی‎ 
تلم کسمز‎ 
QoarT تماد‎ Façon de parler dont on se sert pour ۲ 
plus particaliêérement ہ٥‎ qu’on pense 4. بر رای ,2 عل راہی‎ 


Vous en 01: ce qu’il vous plaira; quant‏ | بک قالنے × من 
سن دیلدیککی سوبله رکا moi, je sais bien ce qui en est‏ ۵ 
قالنه نه ایدوکنی رعنا بیلورم 

Mor, se prend aussi substantivement pour signifier, هداد‎ 
de quelqu'un pour ce qui lui est personnel A4. إڌعاه النفس‎ 
P. ننک دعواسی .7 دعوای می‎ | Le moi choque 00۰ 
jours I"amour - propre des autres نلکک دعواسی سار لرک‎ 
حب نفسلرینه موجب رنجش خاطر اولور‎ 

100161101. Ce qui reste dun membre coupé 4. قَطعة‎ 2. 
نەا 11 | کسکک شه‌سی  ماندۀ عضو برہدہ‎ a falla امه‎ 
per le bras fort près de Pépaule, et il ne نما‎ reste plus qu'un 
moignon قولی اوموزکک بک بقین برندن کسلمیك اقتضا‎ 
ایتمکله اوزرنده بالکز بر کسٹ بقیه‌سی قالیشدر‎ 

گمتر ہن - اندکتر یں -دونتر اقل .4 :ناهج دا« 0009۶۰ 
moindre qee are en‏ نمی مددمامه Celte‏ || دخی از ازجه .7 
ہو ستون قدا ا دیگر ندن کمتر 27257 hauteur et ۵٥٥‏ 
بوندن dites‏ مد est moiadre que vous‏ ذا نهزه distane‏ ها در 
م«ه اول طرفه قدر اولان مسافه سنکت. دیدیککدن اقلدر 
Votre‏ دیگر بدن اقل اولان مقدار معنمه somme moindre qı’ ane‏ 
C'est‏ رج ووجعکك اقل اولەجقدر douleur en sera moindre‏ 
9 نوا la moindre satisfaction, la moindre réoompense: qu’oa‏ 
سی لازم أو ارلا سم تطییبکك ومکافاتکگ مر ته 
ابتيکه C'est le moindre service 5 je voudrais rendre‏ اقلیدر 
خواهشکار اولدیغم خدمتکک اقل مرتبەسیدر 


دودتر دو 5 - ادا .4 moins considérable‏ باه 6 11 


حقنه اجراسی 


داشا ٥۳600۶6 toujours la moindre .pmce‏ | | اشاغی .17 کمتر 
est revêta duns moindre‏ ا١‏ زدیا طرفده اتخاذ مقام اپٹیكٹ 
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en‏ نادمه Un mar‏ اوجاغشدن استضراج تصیص اپنیکک 
مولوز طاشلربله بنا اولنمش دیوار ہداس 
اخلاق pl‏ خلق ۰ ou acquises‏ سے ۶ MOEURS.‏ 
مس« | خوی :2 خو .« خصايل م خصال .ام خصلت ‏ 
اخلاق ميمه :0 اخلاق په ا moeurs da‏ 
et‏ 5 اخلاقی مس‌سچنه ‏ اخلاقی ۲۳ ۔ذمایم اخلاق - 
5 0" اخلاق ال - اخلاقی مرضیه ومرغو ده honnêtes‏ 
La doctrine‏ علم اخلاق La science des moeurs‏ اخلاق فاسده 
Former les moeurs de quelqu'un‏ قاءٛدهٗ اخلاق des moeurs‏ 
برکسمنه‌نک خصايل واخلاقنی صيغه حسنه اوزره تصور 
بر گمسنۂ 2006018 Régler ses‏ اخلاقنی تہذیب اپمکث ‏ ایتمکک 
٥ة‏ ہم خصايل واخلاقنی رابطة حسنهیه وضع اتیک 
Rien ne corrompt 0۱۶ les‏ تبدیل اخلاق اشبکک 0۲٥0ص‏ 
مصاحبت اشرار قدر مفسد moeurs que la mauvaise compagnie‏ 
تصیی_ La réformation des mocurs‏ اخلات ئے وقد 
de ses moeurs ET‏ 1108066006 اسلام اعلاى -( 0 
بر کيسه دک lû Un certifcat de vie et de 0٥0٥‏ وصفوتی 
اخلاقی وسلوك وسشواری کیفیتنی متضمّن شهادتنامه 
حال On dit proverb, Les honneurs changent les moeurs‏ 
دولتمندی واقبال باعث ثبدپل اخلاق اولور 
qu'il a de‏ و pour dire‏ و On dit, qu’un homme a des moeurs‏ 
ابو خو یلو .1 تیک خو .۲ محمود الاخلاق .4 bonnes moeurs‏ 
na point de moeurs 4.‏ لا هې ou‏ اخلاق ہر گزیدہ صاحبی۔ 
فنا خویلو 27 زشت خو .۶ مذموم الاحلاق 
se dit aussi des habitudes dune natiow, de ses 56‏ ۱۱ 
طبایع م - اخلای ام - سیم نا - سیر اط کہ et de ses usages‏ 
Les moeurs d'une nation, d'un peuple‏ || خو ہلر ۰ خوی .۶ط 
٥م‏ سیر واخلاقی - بر لنکث وبر قومک شیم وسیری 
هر ملتنك سیر واخلاق مخصوص‌سی nation 4. ses moeurs‏ 
des moeurs bien différentes des ۵۵‏ دہ Ces peuples-la‏ وار در 
اول اقوامکث شیم ودیری بزمکیلره عابت ابله مختلفدر 
<> سن ااه سیر واخلاق جېالتک الود Moeurs barbares‏ 
تربیه ایله کسب ظرافت اہتمش ش شیم واخلاق 
leurs in-‏ و On dit aussi, Les moeurs des animaux, pour dire‏ 
طبایع الوا ٹ clinations‏ 
se dit d'un marohé par lequel un marchand‏ 1 .201۸18۸ 
vend très-cher ۵ orédit,g ce qu'il rachéte aussitût A teès - vil‏ 


prix و‎ mais argent comptant بیع العبنة مه‎ 





MOI 527 
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dignitê qu 45 جآ“ وو اق : واده ایتد کچد کندوسی کم عمل ایده‌جکدر مقذمکی مصبدن ادا بر مقامہ تعییں‎ pas 


و اوتوز قدمدن دون و moins de trente pieds‏ 
۲ اشاعی د کلدر 

1111۳ .×ہ×‎ Il signîRe 180۱۹00۱ و‎ point 4. قطعا‎ ۲ ۶ 
1. و‎ || 11 n'est rien moins que sage قطعا ماقل د کلدر‎ Cette 


دو خبر قطعا سے د کلدر nouvelle 2۳69۶ rien moins que vraie‏ 
دیگر نه بلکە ,۶ لا غر إلا .4 00:11 Quelquefois il a le sens‏ = 


کی دکل .7 
ولانکی حقنه ایفای لازمه توقیر rien moins que vore père‏ 
واحشرام امک 7 زبرا بشقه شی ٢د‏ دکل سرک 
پدرکدر 


car il n'est‏ و ۳۶۵۵6۸ Vous ui devez du‏ | دشقه 


On dit d'une chose de 19116 considération و‎ que ¢’est moins 
que rien ۰ هیچدی از * کمتر از نا چىز .۶ اقل من اا‎ 
2 نے مقولەسی‎ || Le présent que je vous فا‎ est moins que 
لا ک بی - طرفکه تقدیم ایلدیکم هد به اد مقوله‌سیدر ده:ء‎ 
مقواه‌سیدر‎ ۱ 

آن ت# en três.- peu de temps‏ و signife‏ و DE RIEN‏ 01۷8 ط Ex‏ 
a ımangé son bien en moins‏ ۱ | 1 اغیر منقسمدہ - واحددہ 
ان غیر منقسمده مالنی اکل وبلع ایلدی :ا ۵۰ 

100: ږ‎ s'’emploie aussi substantivement || Le ۳۵۱۵۶ que vous 
puissiez faire, 0/۵٥٤ de Paller trouver O.» ۱ اقل مرنسدده‎ 
مه ا: بپيلهجکک خانه‌سنه واروب فلانی بولمقدر‎ ۵ 
peu ۳۳۵2 0۵860074 و‎ ils em 80۸ sur le pilus et sur le moins 
اوزلاشمغه قريبدرلر همان زیاده ونقصان اوزرينه مباحثہ‎ 
قلیل وکثیر اوزر نه سو بلشورلر۔ ابتمکده درلر‎ 
que du plas ده‎ da moins -صدد همان قلیل و وځ دار در‎ 
زياده ونقصانه دائر در‎ 


. قلبل‎ -11| ne s'agit 


اقل .4 .. 


سو |j 16 ne vous donnerai pas‏ اندن اشاعی .1 کم از . ۶ من 


A 11018 Dz ور‎ 6 72 ù un x au dessous de. 


cheval ۵ moins de mille francs نمی بیک غر وشدں اشاغی‎ 
و برم‎ Il signife aussi و‎ sous ane certaine condition ۰ دسر شرط‎ 


lui pardonnerai ۱‏ مھ 1٥‏ || شو سر طّ ابله که .7 دشر ط انکه .م 


4. Î pas ۵ moins d'une rétractation جرمندن فارغ اولەجغنی وعد‎ 


ایتیکک شرطیلة عفو ایدهرم 
مکو # مکر که ھ فالا ان ۰ 6۵٤٤ que‏ م A 110118 quz, Si Ce‏ 


n'en fera rien, ù moins que vous ne lui parliez‏ ۱۱ || مکر کہ 


ل بر باہدہ ہنم غرض ومصلمتم سنککینه کوره vous en cela‏ 


بر درلو حرکت !یتمیەجکدر مکر سن کند 


٥ ٥‏ ا رتبەسی دونتر در وەه ۵مامم مه ھن 11 اولندی 
بہاسی اول بر بدن اشاغی de moindre valeur qu’ane autre‏ 
نو قماشکک est moindre de beaucoup‏ ڈا۔ 6۱000 6 بر متاع 
Et qui n'est pas si bon, ou qui ۶‏ - مرتبه‌سی جوق دوندر 
دو راده 74 est 800180۳6 que‏ ۰1 ه۲1 plus mauvais || Ce‏ 
دیگرندن ادنا در 

On se sert du mot de Moindre avec ۵۳۵۵/۵ و‎ pour diê. de 
_ quelque pea do considération que soit une personne, ou quelque 
petite و‎ ې)061)0٥‎ peu importante que soit une chose 4. احقر‎ ۳ 
مس ما | اٹ الچق اکٹ کوجکث 7 کمترین .م ادنا‎ 
dre personne هدې‎ vous ۶ آر سال ایده‌جککک اک‎ 

C'est une chose que le moindre soldat peut faire‏ آد یا اد 
مسکری نفرائنٹ اٹ اذناسی ہو ایشی ايده بیلور 
هنم م۸ ادنا شباطه دن اوپانور moindre brit il ۵٥٥116‏ ده 
ادا اشارنکف ابله د اطاعتکده 061 dre sigee vous serez‏ 
اولهجقلر در 

- لا احد .4 ۵060018 Avec l'article et une négative, il signifie,‏ 
H ٥٥ lui a pas fait la 0‏ | لت نہد ,8 دہار - اصلاً 
Je n'en ai pas la‏ فلا نه تچ بر در لو اكرام ابتمدی ۱000۵9:14 
6 یو باہدہ اصلا ودہار خوفم بوقدر moindre appréhensiun‏ 
کندو به لفظ واحد سوپلمدی مهه هه مامس ما :نہ مهم ھ le‏ 
Je n’ai pas le moindre souvenir de ce que vous‏ ای بر لفظ ۔ 
دیدیککك شی ' اصلا ود بار خاطرنشانم دکلدر dte‏ ہد 

100115. Religieux institaé pour vivre séparé du monde d4. 
 دماز کشيش ده کشيش ھ۶ فسیسین .ام قسیس - زهاد ام‎ 

کنچشکت P.‏ عصافیر pl.‏ عصفور ۰ ۱88567681 .2101118۸1 
سرجه .7 کشکوفه 

MOINERIE. T. colleotif. Tous les: moines A4. زمرہ الزقاد‎ ۶ 
لا - کشیشلر سو گر و۵ زاهدان‎ signife aussi, ۱۵۲۲۱ ۲ 
des moines ۰ طےعة الزهاد‎ 

2001112595. Religieuse 4, زاهده‎ 

MOINS و‎ adverbe de comparaison و‎ qui est opposé ند‎ Plus 
دونا اقل مرثبذ,‎ P. دخی از۔اشاغیجہ - دونجه لړ کم‎ 1 
Parlez moins haut ونب سسکی دواجه جيقار ر ف سو د یلد‎ 


moins en ۴ 06 غضېکی بله‎ 121 bien moins ۱ que 


A moins que vous ne preniez bien votre temps, ۵۵‏ ۳ لو ر ابسدوٹ سس ضييقی moins il en fera‏ و Plus vous le presserez‏ اقلدر 


07 


TOM. 1 


MOI 
۶. کون باغامق :2 کرہ گرفتن - کلاش بستن -بٌوز گردتن‎ 


| Un fromage qui se moisit ک وفلنان بنیر‎ Tout se moisit dans 
les lieux hamides نمناٹ ير رد هر شی تسنه ابدر‎ 

r.‏ کاش دسشه - دوز گرفته ۴ متکرج ‏ متته .4ے .ہل 
نان منسنه Du pain moisi‏ || کوی باعلمش ۔ کوفلنسش 
کوفلایش اتیک 

دو ( P.‏ کر ج اسنا .4 d'une chose moisie‏ )ها .180151551081 
C'est la moisissure qui a‏ | کون .1 کلاش ب‫ بوزٹ ۔ کرہ | ھ 
ہونلرکک جدله‌سی افساد ابدن کوفدر tout cela‏ 8806 

حصاد .4 des 169 et 0۳۵ grains‏ 16600116 .2۱01550181 
1 محصول غا مصولی - غله بچمی 7 درو .۶ حصیده٥‏ 
526 ېږ riche‏ کو زل ۱ کین - حصیده جیده 406 Belle‏ 
Le temps est bon pour la‏ خصب ودرکتی فراوان حصده 
موی علامط همه لە هرا حصاد ابچون مساعد در مه هم 
اشته حصادکف کلیشی اميد خیری موجبدر 10011101 00 ٥٢‏ 
se dit aussi du temps‏ وو کایشی کوزل کور ہنور 
هنگام .م وقت التصاد یں د .4 de la molsson‏ 
La moisson approche‏ | | چم وقتی - اوراق وقتی # درو 
خلال حصادده molsson‏ ها Pendant‏ موسم حصاد تقرب ابدر 
چم ائناسندہ 

et autres grains ۰‏ 6۵ لاط Faire la récolte des‏ .2101550111123 
۔اکیں بچمک - بچمکف # درویدن .2 احتصاد ‏ تحصید 
حلطے Moissonner les fromens , les avoines‏ || علا تی اچمکک 
بر تار لانکگ Moissonner un champ,‏ و بولاف ۱ کینلر شی چیک 
اکیننی بچیکت 

On dit 80۳, |j La mort a moissonné un grand nombre dhom- 
قتی کلی نفوس درویدۂ منجل هلاک ودمار اولمشدر هم‎ 
Sa vie a 6۱6 moissonnée dans sa fleur درخت عم ری ی حال‎ 
کیال ربعاننده ایکں درویدۂ داس مادم اللذات اولمشدر‎ 

et des 79‏ ساصهم On dit aussi figur. 10000001067 des‏ 
وسیلة افتخار ابدی اواەجق شعاير جلیلۂ فتوح وغزوات 
جمعنه موفق اولمق 

On dit proverb. Celui qui sèmo le vent moissonnera la tem- 
هر کس اکدیکای بچر # هر جہ کاری بدروی‎ 


18015301111018. 0٥101 quai 11018800186 ۰ حصاد .0 حاصد‎ ھ٠‎ 


pête ۰ 


۶ 0639 1008۳ | ۱ کین چیجی - اورا قجی 7 دروگر 
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دو خصوصده طفریاب اوله‌ په جقسکک n'en viendrez pas ù bout‏ 
وقنت مناسہنی - مکر کیم وقټ فرصتنی بوله ہپلساٹ 
d'être fou, il n'est‏ دداہھ ۸ || بولمدفچه طفر دولەمیە جقسکف 
دو مقوله ملا حظه امک Pas possible de raisonner ainsi‏ 
احتدالی معالدر مکر مجنون اس 

Au Mons, Du uoINs و‎ Tour AU Muixs و‎ Tour DU ۵ Sorte 
de conjonction, quai sert A دلاو اہەو سسسا‎ restriction dans les 
choses dont on parle يې اولمز أ يسه .1 باری م لا اقل به‎ 
- ان دکل ادسه‎ ji Si vous ne voulez Pas être pour ا‎ au 
moins ne soyez pas 4 فلا نه معین اولق استمز ایسه‌کگ‎ 
مه لاہ باری علیهنه اولمه - هچ اولمز اېسه علیہنە اولمه‎ 
pas fort riche, au moins il a de quoi vivre honnêtement بک‎ 
مالدار دکل اپسه لا اقل حرسیله کچینهجک قدر مالی‎ 
وار در‎ 1009008672 - lui tout au moins do quoi vivre لچ دکل‎ 
)سه کچہنەجکک قدر شی و بر‎ : 

لاجل ۰ SUR ET TANT MOINS. ۰ de Pratique. En déduction‏ 
اشاعی وارلسق × برای فرو نہادن از .۶ التنزيل فن 
que‏ ده Je vous donnerai cela sur et tant moins de‏ || ا بچو 6 
سکا اولان دینمدن تنزيل اوللمق اوزره شو نەل :ت۲۰ هز 
«قدار اقچه ويره جكم 

کنا .م سدٌدس .4 Ktoffe de soie ondée et serrée‏ .2101۳5 
موجلو کمےا _ کمغای موجدار 6 1101٥6‏ | کمے) 1 
ذواشکال الامواج 
- وب موجدار ۵ ۱۵16 Une‏ | موجلو .1 موجدار P.‏ 
موجلو قماش 

شو ر ۲۱۰ شار douze parties de l'année A4.‏ بسن MOIS. Une‏ 
ایکف ایک ابتداسی Le premier du mois‏ | ای 7 ماه .م 
ایک Quel 00826 du mois avons - nous?‏ اولکی کونی 
Sa lettre est datée d’un tel‏ ایک فاجنجیسیدر قاجنده ہز 
Le mois est ۵‏ مکتوبی فلان ماه نا ربخله مورخدر امه 
au mois‏ و Payer par mois‏ تمام ولد 3 من تي ۱ ولدی 
Il gagne tart‏ ماهه اوادرق - ماه ہماہ - مشاهرة ادا ایک 
ابده شو قدر قزانور- پر ماه شو قدر کسب ایدر ما ھ و 
در منز دی ماهه ایله ابجار Louer une uiaison au mois‏ 


MOIRÉ. Qui est ondé comme la moire 4. 


Keil Mois solaire 4. شہور شمسہة ۰ شہر شیسی‎ ٧٥ 
1000: ۸. شہور قمرية .ام شېر قمری‎ 


کر ايله اورا فجی طوته می او رای کرالمق 1 et SE 8001518. Se couvrir 0۱006 certaine mousse‏ 8 آھ 


10178. Qui est صا‎ peu humide 4 بلپل - بل -رطب‎ - 


marque un commencement de corruption #4. نکر ج — اسما‎ 2, 
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MÖLR. Masse de chair 760. dont les femmes accouchent 
quelquefois au lieu d'un enfant 4. مضه‎ P, ۵ ات 2 کوششاره‎ 
پار جدسی‎ ۱ Cette femme و‎ que Pon a crue grosse durant six 
mois, 26۶6 accouchée que d’ une ۵ التی اید برو حامله ظن‎ 
اوللیش قاری بو دفعه بر ده وضع ابلدی‎ 

1101. Jettée de pierres ۵ ۱6۵۳۵۵ d'un port pour le rendre 
et melire les vaisseaux plas en sûreté ۰ دو‎ 
: e Petite parlie dun corps جره دقیی کہ‎ pl. اجزاہ‎ 
ما | ارفاق دانه‌جکك .7 جزه خرد وباربکث .۶ دقيقة‎ 
9۵0۱601۱162 de 2۴ هوانکک اجزای دقيقه سی‎ du 6 دمکگ‎ 
اجزای دقیقهسی‎ 

ابقاع ۱ اجور - اذا - جو ر ۰ tourmenter‏ و۷۵۲ .01511518 لا 
۰ || خرپالمق .7 از رده کردن - ستمیدن .2 والاذا 
ولا کف علېنه دعوالر 26 quelqu’an en ۱۵ suscilant des‏ 
Ils les a fort ۲۵۵۰‏ | بجادرله جور وابداسنه مبادرت اٹک 
نزویرات وتلیساتیله فلا نلری غابت lestés par ses ss‏ 
ازرده ابلدی 


MOLETTE. La partie de ۱6۴۵۲۵۵ qui 86۲۰ ۵ 006۴ le 0) 


مہمیزکٹب ابکنه‌سی < جنگ مہییز .۶ منقار المہاز 4 
شکث .7 سست ۳ رخو .4 MOLLASSE. Trop mou‏ 
جلد »هم کوشکف ات - ليم رخو مەەداامھ: مها || سلپوٹ 

کوشکث دری - پوست . سست - رخو 

MOLLEMENT, Il n’est guère 09866 au propre que dans 5 
phrases: Être couché 19011601601 و‎ pour dire و‎ être couché dens 
دەط مه‎ [i 7. فراش ناعم اوزرنده یاتمق - ناعما پاتمق‎ 
S'asseoir mollement, pour dire, être assis sur un siége hien mol- 
ا٤١ درم وناعم بر صندليه اوزرنده اوتورمق‎ 

- بالفتو ر- بالر خاوۂ ۰ ۷16۱6۲ Figur. "7 sans‏ 
کوشکلک .2 با سستی .۶ فانرا - ون نا - بالونای ا 
tra-‏ بالفتور والرشاوة حم حرکت ایک Agir mollement‏ || اپل 
41 اى ته est‏ 11 رخاوت اپله سعی ایتمکک عهاانده 
بو خصوصده بالرنا" والرخاوة حرکت سعنن8ه ٠٥٥‏ وت هف 
کوشث طاوراندی - ابلدی 

0۵2/۱2۵۹2, Qualité de ce زمو‎ est mos 4. ملاپیت - ملا بىت‎ 
#. بومشقلق .1 11 می‎ | La mollesse et la 00۳6۱6 des corps 


La mollesse des chairs est une‏ اجرامکف ملا شی وغلظتی 


MOL 


ندی 226 0 Avoir les mains‏ | پاش ,2 تاک ۰۔۶ ندی 
|j Cus draps ne sont pas‏ الار باش ارلمق ‏ الاہادی ارلمۍ 
دو چوقەلر کرکی کہی ils sont enoore moites‏ و bien séohés‏ ` 


قورہمیوب منوز رطبدر 

ندی - = ر طود دے 4 ٠٥ qui est moite‏ د۵ Qualité‏ .20۱7503 
ne Ini reste‏ لا est hors de la sueur,‏ 1 || باغلق : 2 نم ,2 
اتکی تری برطری اولوب جزلیجه qu’une légère moiteur‏ 
il reste ۵۶‏ و 6۵۲۳۵ Après un accès de‏ در ره طو شی قالیشدر 
حمانکگ نو شی ہر طر ف أ ولد قد نص کر 016607 dinaire un peu de‏ 
عادثا وجودده بر رطوبت قالور 

201۳1۴, کا‎ 0٥ des deux parties égales dans 01 un tout 
فننمھ ها || پاری .2 نیم ۶ نصف به فان امه‎ de celte مهه‎ 
cession Iai appartient دو تر که‌دکگ نصفی فلانه مارد در‎ - 
فلا نه اصات ابدر‎ Partager quelque chose moitié per 76 
باری باری ہہ -برشیبی بالمناصفہ نقسیم اتیکک‎ La 6 
d'un pain لصف پار جە سى - اتمکک اصفی‎ 11616 6 
u 0888 -1008-16- شرابکک ا چنه حصف شداری صو‎ : 
قانعق‎ Il en faut retrancher la moitié صفی مقداری قطع‎ 
وافراز اولاملو در‎ 

On dit, Donner des terres ù 1016 و‎ pour dire, les donner 
û ferme, ۸ oondilion d'en partager les fruits par moitié 4. 
غلات وحاصلاتى # الزام بشرط المزارعة - ايجار ہالمزارعة‎ 
پارء ی پاری 2 شرط يله جفتلکی کراہہ وبرمکک‎ ۱ 
ll a pris oette terre ۵ moitié ہوجفتلکی مزارعه شرطیله رام‎ 
ایلدی‎ ۱۱ اھطمە٥‎ cette terre ù 46 یو اراضیده مزار غۀ بس زہ .له‎ 
زراعت وحرائت ايبدر‎ 

نما Ou dit, 3۱۵ de moitié aveo quekqu'an, pour dire, [aire avec‏ 
une société où la perte et le gain se partagent par moitié A4.‏ 
پاری پاری يه :2 نیم بنیم همبازشدن .« اشتراک بالمناصفة 
ils sont de‏ و Ils ont fait ce ۱۳2۵-1۸۵ ensemble‏ | اورتاقلششق 
بالمناصفه مشترکث اولوب اول بابده بينلرنده عقد 6نانهه 
بو خصوصده هلاه مااعه د« ه4 ۰۰۱6 ۵٥‏ اههه طط1 معاهده اولند۔شدر 
علی وجه المناصفه مشترکدرلر 

MOKA. Le café qui vient de Moka, ville d'Arabie A4. بن‎ 
يسن قہوەسی × قهوة مخا ,عم مخا‎ 

MOL. ۷۰ Mou. 

MOLAIRE. آ1‎ dit des grosses denls 8و‎ servent 3 broyer les 


ازی دبش 1 دندان اسا P.‏ طواحن 


.ا طاحده ۸ alinens‏ 





MOM 


پومشامش 

۔ كسب الملاینة - استلانة -تلیںے Devenir mou‏ ققتا0لا 
پومشامق .2 نرمی پذپرفتن - نرم شدن ۶ کسب الملاپية 
موشوله صمان ارزرنده مالامم mollisest oor la‏ عافد Les‏ | 
. طوردفچه کسب ملایئت ایدر 

کسب مراخات - نراخی .4 Et fléchir, manquer de force‏ 
- سستی نمودن - سستی پافتن .۶ كسب الفتور- الرخاوة 
۰۱ || فتور کتورمک - کوشمکف 2 بی تاب شدن 
ہو ات aura peine ۵ fourvir sa course, il commence ù mollir‏ 
کسب فتور ورخارته باشلاديغندن عدو وسبقتدن ماجز 
يلکنلره ہام ها ۱٨٢‏ همه ٤نمسالامص ۲٢‏ ما اولەجغی درکار در 
پلکنلره کلان روزکاردہ آثار - کلان روزکار کوشک ایدی 
منلامھ ممم امه مھ 1۱ | .اوھ - رخاوت مارض اولور ايدی 
بو خصوصده فتور ورخاوت چانز دکلدر ۵:٠‏ مااءه عدمة 
Il se pique de fermeté, mais je l'ai vu mollir dans une ocoe-‏ 
فلان کشی متانت ادعاسنده ایکن بر امر sion importante‏ 
سن تراخی ابدرسگک هونااهھ ۰ مہمّدہ کوشدبکنی کوردم 
عسکر؟ وک مسکره کوشکلک کلیہو ر Les troupes mollissent‏ 
۱ پای متانتنه اثار فتور ورخاوت بدیدار اولەیور 

.م انات نا ان 4 MOMENT. Instant ou temps fort court‏ 
7 موت ۱۳ |j Le moment de‏ ساععت - دققہ .7 دم 
٣٠‏ واپسین - آن اخیر 7 1e dernier‏ ساعت موت 
یک آن ۸۸٥٥۰۵١۸۰۰ un moment‏ صوکگ سامت -دم واپسين 
یک انده Je reviens dans un moment‏ ازه‌جق دکله - دکله 
plas qu'un mo-‏ ظ 1۱ انیدم عودت آبدر ۳ - عودٹت ابدرم 
- بر دققەلکف ممری ۔ بر ان عمری قالدی ۲:۲۶٢‏ ۵ اہ 
انات Je compte les heures et les momens‏ پر نفس عمری 
moment d'audience‏ دہ Je vous demande‏ وساعا ی تعداد ایدر ۲ 

On Pattend ۵ ۱0016 6‏ سن ملاقات یکدمہ طلنده 7 
هر ان وهر ساعتدہ ورودی مامول وستظر et è tout moment‏ 
- آن بان ورودی مامولدر هه" ۀ peut venir 408 moment‏ ادر 
م ٥ faut pas abuser‏ 1 هر 9 وأن طہو ر اپلیسی مامولدر 


کافه آنات votre temps, 687 ۱٥01 ۲۵۵ ٧0088018 8001 préCieUX‏ 
وساعانکث لازملو اولمغله بیبوده صرف وقت اپتمکث روا 
۱ دکلدر 

8 بضا - قتا تع رقت , .4 PAR mons: Par intervalles‏ 
est‏ ۱ || ارالق ده ارالق ارالق ج گاه گاه-گاه و بیگاه 
داه گاه دلولکی ۔ارالق ارالق نجتن اپدر 9 fou par‏ 


530 MOL 


ملایمت اجر ۲ تر کیب ۱ بدا نف marque de 746 constitation‏ 
حالنه دلالت اېدر 

ر خاوت - وناه .4 fermeté‏ مه Figur. Manque de vigueur et‏ 
a trop de mollesse dans son ca-‏ ۱ ۱ کوشکاکگ .1 سسٹی 2 
رخاوت طبعی - طمیعتنده کلی رخاوت وار در ractère‏ 
اداب واخلاقمزده الان 5 La 010116196 de nos‏ عالبدر 
Je crains la mollesse de vos oonseils Ji‏ حال ر خاوت 
رابکده درکار اولان کوشکلکدن خوف ابده رم 

- دهاسة الطبع - ر خاصة الطبع ۰ Et 626۵5 010001) 690٥‏ 
بواش .7 نرمسخوپی ‏ ملاہنة المزاج - دمائة الطبع 
پدرکک mollesse de ce père è perdu ses enfans‏ ما || خو بلولق 
رخاوت طبعی اولادبنکث خرابیت حالنه بادی اولمشدر 
تن « تعونة العیش ۱ 
تن پرورلکف - چولپەلق .7 ناز ونیم - نازندگی -پروری 
La mol-‏ تعومست عیش ابله کپنيیکک Vivre dans la mollesse‏ || 
اقوام شرقیه کف مالیفی اولدقلری ”ناز ولعيم lesse Asiatique‏ 

Ce mot se prend en littérature dans un sens d’éloge 4۰ سہوا زت‎ = 
قولابلق .1 اسانی .72 لا پیات‎ || Ce poète a dans ses vers 725 
coup de douceur et de mollesse دو شاعر؟ رک اشعار رده عابت‎ 


Et délicatesse dune vie effeminée 4. 


حلاوت وسلاست وار در 
MOLLET. Dimioutif de Mou. Qui est agréable au toucher 4.‏ 
5 :0 || پرسشق ‏ يومشقرق .7 پر م .۶ دمیث - ناعم 
064 انا دنا پومشق يصديقلر ‏ وساید ناعمه ب8 امھ زط 
لین وناعم بر توب 6 Une ۱۵6 00066 et‏ فراش اعم 
On dit d'an homme qui marche avec peine après une alta-‏ 


que de goutte, qu'il a les pieds mollets -4. ضعیف الاقدا‎ 7۰ 


ابامی کوٹ «# سست با 


On dit, ما‎ mollet de la jambe و‎ 7 dire و‎ le gras de ھا‎ 


بالد رک قا آتی .1 نرمه ساق P.‏ ربلة الساق ۰ jambe‏ 


MOLLIÈRE. Il se dit de certaines terres grasses dans İesquel- 


les chevaux ct les voitures sont en danger d'enfoncer 4.‏ وما 
che-‏ مه | بتاقلق بر 2 زمین لوشناکث .م صواخ - سواخ 
اتی بر تاقلق بره ب‌قلدی val s’est abatta dans une mollière‏ 

NOLLIFIER. T. de Méd. Rendre mou 4. پر : ساختن ھ تلیین‎ 
1. پوه‌شاتمق‎ || Cela sert ù mollifier les ۵ دو شی تلییں‎ 
اخلاطد مدار اولو ر‎ Un cataplasme pour molliier une tumeur 
ورہی تلیین اېده‌جکك لاپ‎ 

MoLLIrIk. #4. ملین‎ P. ملاشت بافته - برمی ود بر وده‎ T. 


31 


کشیشی ۶۰ زاهدی .4 مدمه MONACAL. Appartenant 1۵۷١١ de‏ 
کسوه زاهد يه Habit monacal‏ | کششه مخصوص كش زامدی 
عيش زاهدی وقاعده زاهدیة هاععصه ملوند Vie,‏ 


. MON 


صلی طر بق .4 MONACALEMENT, Dune façon monacale‏ 
٭ زاهدانه - کشیشاد .م بالزهد ‏ الزمادة 

- حال الزهد - زهادت 4 MONACHISME. 1/۵۱٥٥ des moines‏ 
کششلک + حال زاهدی .« طربقة زاهدبة 

260۵۸۳۸0۱ Le gouvernement dan Ëtat régi par un seul chef 
. پادشاهلق .7 پادشاهی .۶ حكومة سلطانية - حكومة منفرده‎ 
|| ها‎ monarohie est opposée ù la démooratie حکومت سلطا نه‎ 
حکومت جمپور ناسکک نقيضيدر‎ Ce prince aspire ۵ la mo- 
narchie universelle بو حکمدار اف عالمه بادشاملق اہتمکک‎ 
قیدندہ در‎ 

سلطذدت .4 gouverné par un monarque‏ )هاگ! se dit aussi de‏ لا 
|j La monarchie des Assyriens ne s’étendait que dans PAsie‏ 
جع مه سلطلت سریانیوں پالکز اسیا اقلیمنه منحصر ایدی 
la Germanie,‏ و narchie Française comprenait autrefois la France‏ 
مقدما فر | تسه سلطنتی فرانسه de 'Ttalie, etc.‏ وت la meilleure‏ 
وجرمانیا واحسن میالک اتالیا وساترۀ اي يه میالکی 
مشتمل ایدی 

.م سلط د نی .4 Qui concerne la monarchis‏ ۱۷۵۲۸۵۵۵۲۲۵۲۵ 
مت tat‏ دہ est‏ ه ٤٥‏ هم2۰ || بادشاهلعه متعلق ٭ پادشامی 
اسپانیا دولتی بر حکومت سلطانه در narchique‏ 

ملی - ملی صورة السلطان .4 adv.‏ و MONARCHIQUEMENT‏ 
پادشاهلق صورئیله ‏ پادشاهجه .7 پادشاهانه .« رجه السلطانی 

MONARQUE. Celui qui a seul ۵01071۱6 souveraine dans un 
iat 4. ومهم | پادشاه « پادشاه .م لاطين .ام سلطان‎ 
09 سلطا ن معظم‎ puissant سلطان قو الاقتدار‎ glorieax 

باد دای جلیل الشان 

اديا ر.ام دیر صوامع .ام صومعة .4 0001681 MONASTÈBE,‏ 
صومعة 9 Bonastère‏ | مناسدر ہ جادقاه .م نے 
- دیر ابکار- صومعة راہبات ۵٥ ۲1٥١‏ صومعة ذکور۔ رهبان 
صوامع 9 Les anciens‏ قیزلر مناستری - دیر اباث 
57 56 بر منا- شړ بنا اتف 76 un‏ 24۱ قد دم 
در - بر مناسترده اختیار انزوا اتسک 6 dans an‏ 
مناستره چکیلوب اختیار انزوا وعزلت ایتیک 

2401۸511018. Qui 00۵۵6۳7۵6 les moines. ¥. Monacal || 1٤ 
tation, ie monastique نظام زاه دی وغرش زامدی‎ Les ordres. 


MON 
دلو اولور - طوتار‎ 


On dit, Un bon moment, pour dire, un instant favorable 4.‏ 
76 || مناستلو رقت :2 دم درخور .۶ وقت مناسب 
بر وقت attendre‏ وقشمت مناسبی بولسقی bon moment‏ دہ 
e‏ منطمط امه home‏ مت مناسب ظہورینه منتظر اولمق 
اعاب بصیرت saisit toujours les bons momens‏ اا vigilant,‏ ` 
وحذاقتدن اولمغله مناسب وقتلری ولوب دادما اغتنام 
فرصت اہدر 

ئی کل حين, ران ہے .سمل مه ۸ سیر سد ید 
Je ۵ ۷‏ | هر أن وهر دققه هر دم وان 
هر ان وهر دقبقه فلانی کوردېکمی طن اپدرم voir‏ ما 

- در اندمکه .۶ عمك الوقت .4 AU ۵ Ol, AU MOMENT QUE‏ 
7 انگه که 
moment ٥ je le ver-‏ 4 ورودی ساعتده - ورودی وقتدہ 
فلانی کوردیکم وقتدہ سکا دادر ده" م۵ ته اسم نها هز ونم 
صصت ایدجکم 

- اندنبوو .7 از انډمکه ھ من وقتر .4 سب De xorr‏ 
فلان Bu moment que je ۲2۱ 6٥٥٥, je ۱۵: aimé‏ || ساعتدنبرو 
ا کسب معارفه ایلدیکم آندثیرو کندوبه مت الم 
اول ادد نرو OB dit aussi, 1088 ce moment‏ - 

- شمدیدن :2 ازبن دم ۶۰ من هذا الوقت De 02 2۵36۷ f.‏ 


. وقتده‎  هدتعاس‎ ۱ Au moment où ۶ 


همان شمدیدن 

ملی الفور - - فی الحال .4 Daxs xx 3002۲۲, 98 le champ‏ 
[e 8‏ | شمدی - انیده ۳ دربن ساعت - در حال 2 
انيده مودت اپدرم dans le moment‏ 

یکدمہ ,۲ ان .4 Qui ne dure qu'un moment‏ 21035051۲۸11 
سعی وکوشش یکدمہ 46 ۳هد 0856 !| بر دققه‌لکی 2 
7د مفسْی 46 Hasarder son salut pour un plaisir‏ 
صفای يکدمه ابچون معرس خطره القا اپتمکف 

لرقت - لوقت, ۰ MOMENTANÉMENT. Pour un moment‏ 
بر از بر دقيقه قدرفجه :2 برای اندک وقتی- بکدم .« الیسیر 
وت پسير ابچو ن دودده ۲ suis iei‏ 16 || وقث 

در علامت سماو ڊ4 J Ce météore n’a paru que mementanément‏ 
انجق براز وقت کورندی ۔ یکدمدن زياده کورنمامشدر 

MONMIE, Corps فصه وطلسه‎ ù la manière des anciens Égyptiens 
2. مومیای .2 موميا‎ ۱ 

MON. Pronom possessif personnel 4 بم ۰ من # یی‎ |j Mon 
ہنم کتابم :ء کتاب من م کتابی 4 س×‎ 


MON 
du monde 4. پرادلش :2 سال افر بنش ۶ تار بن الخلقة العالم‎ 


دلان ولد دنابه qu'un enfant est venu au mende‏ ا - سنەسی 
Et qu'une femme a mis‏ - فان چوجوق دنا به کل شدر- 
بو خاتون مهد دنيابه در ولد وضع 
دخ - بر ولد نو زاد اراہش کهوارث وجرد ابلدی - اپلدی 
homme n'est plus au monde, pour dire, qu'il est mort‏ 0 8ي 
Et qu'un homme‏ - فضای ېنای عالمدن سوم اولہشدر 


n'est plus du monde, pour dire ات و‎ n’est plua dans le com- 


an enfant au monde 


merce da monde دنیادن چیقمش بر أدمدر‎ 03 dit aussi, 
Ainsi va le monde, 11 faut laisser aller le monde comme il va 
بو دنیا بوپله کلدی۔ بو دنا همان کلدہکی کہی کتملو در‎ 
بوبله کید جک‎ 

L’Ëcritare dit, quae la figure de ce monde passe, pour dire و‎ 
que tout ce qui est dans le monde n'a ricn de solide A. کل ما فی‎ 
امور دنیا کظل زاہل بی بات .۶ الکون وم او خیال‎ 
احوال دنيا محص طل زایلدر .7 ودوام‎ 

ره ص ۰ Il se prend particulièremont pour la globe terreste‏ 
اتطار ار دع ار رض Les 48:٥٥ parties du monde‏ || پر >> زمين .° 
ارض ما تحت القمر Le monde sublunaire‏ جار اقطار عالم - 
Le bout du monde‏ مرکز عالم - مرکز ارض 0 Le centre du‏ 
پايان زين قصارای ارس -غايت ارس - نہایت٠‏ ارس 
-عایتیں ار ضدة Aux deux bouts du monde‏ برف اوجی - 
rendre 9‏ مو Alexaşdre aspirait ù‏ ار ىک ابی ارجنده 
اسکندر ذو القرنین کافه ارضکت ضط وتصرفی du monde‏ 
دائرۂ Faire le tour du monde‏ فکر ينه ذامب اولد.شیدی 
ارسی دور ابتمکث 

On appelle I'Amérique, Le 2۵09۲6۵۵ monde دنا جك ه‎ P. 
پنی دیا .7 دنيای ار‎ 

1۱ şe prend aussi pour Ja totaljté des hommes en général 4. 
خلق ارچ ناس‎ || Tout le monde sait 6 82006116 نو خر‎ 
ناسکک معاومیدر‎ Le monde ne pardoune point ۱۱۵6۳۵۰ 
٥104٨ خلق کفرا ان نعمتی عفو ایتمز‎ - Et pour Gens; ۰ 
sonnes || Il ae faut pas accuser le 00006 4 خلقی رلا‎ 
عہث پرده علقه معنا - تال اتہام امک لازم دکلدر‎ 
,ولیم ر وا د کلدر‎ Est-ce comme cela لاج‎ faut traiter le 
monde ? خلت دو يله معاه له ی اہدر لر‎ Je crois que Yous vous 
20300 du monde ظلمه کوره سن خلتی ذروقلنورسکک‎ 
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کشيشلکی طر يقشتلری ‏ طر ف زاهد به monastiques‏ _ 


يکک .م اد الاذن ۰ qu’une oreille‏ 8 ھ MONAUT. Qui‏ 


کلب افذ »دەس نط دت | تک قولاقلی .7 گوش ۱ 


تک قولاقلی کوپک - الاذن 

تودہ .م کتلة- اکوام ang pl.‏ .له Tas, amas‏ .26011012۸0 
مق کتله عظمه 0 Un grand‏ || کومه - ہین .7 خمه 
طاش - کومة احڃار de pierre‏ غدای کومەسی 58 ceau de‏ 
plusieurs ohoses en‏ ۰ئاا ال اہ کومه‌سی پات راگ بعغی 
اشا عديده ېی بر کومه. اشبکک un monceau‏ 

۳ مب الدنا ۰ MONDAIN. Qui aime les vanités du monde‏ 
دلدادۂ .« مبتلاه العلایق الدنيوة - مفتون الزخاری الدنا 
Cest une femme 015‏ || دیا به هوسلو .1 علاپق دیا 
ملابق دنو یه به عاية الغایه دلدادہ بر خاتوندر mondaine‏ 

ت امل الدنسا ۰ Et qui est attaohé aux choses du monde‏ 
مما | امور دنیابه دوشکون # دنیا پرست .2 عبيد الدنیا 
امل دنیا mondains ne veulent pas entendre parler de pénilence‏ 
اولنلر کلام توبدیی استماع اہتمزلر 

On dit d'un homme sage, mais qui n'a que des vertas مور‎ 
rales, que o’est un sage mondain عقل معاش صاحبی بر‎ 
عاقلدر‎ 

بر .2 د نیو 5 ه 100008196 MONDAINEMENT. 1/00 manière‏ 
دنايه دوشکونلکٹ وجهیله ٭ وجه دنيا پرستی 

ام بطلان الامور الدنیا .4 MONDANITÊ. ٣ذ mondeie‏ 
La mort doit faire trembler ceux qui ont‏ | اباطيل دیو ية 
مشتسات passé toute leur vie dans les plaisirs et dans la mondanitéê‏ 
نفسه واباطیل دنيو هبه صرف اوقات عبر اپتیش اولنلرہ 
کوره حال موت باعث ارتعاد درون اولمق اقتضا ابدر 
اباطر ل دیو بهنکک استےقار ى Le mépris des mondanités‏ 
Le ciel et la terre et tout 0۵ qui 7 est compris 4۰‏ ق2100 
خاکدان -سرای سپنج - گیتی- جهان .۶ عوالم .اج عالم - دنیا 
جناب حق عالمی خلق Dien a créé le monde‏ | دنا .1 
_ جناب رب العالمیں دنیاہی بوقدن وار ايلدی ‏ ابلدی 
خلقت La création du monde‏ الله عظہم الشان دنیاہی بر ندی 
La fin du monde‏ دنیانکک برادلشی ‏ افريبنش جہان عالم 
Plasieurs philosophes ont cru le‏ ان" الزمان ت ختام دنا 
وافر حکما دنیانکف اہدی ارلديغنه ذاهب اه ۵۵۰« 
دیا On dit, Depuis que le monde est monde‏ - اولدبلر 
Pan du monde, pour dire, 1۵8 de la création‏ :- قو رلهليدنبر د 
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ارباب ام ظرفا نے BEAU 10:. Les personnes bien mises‏ سا . 
قیللق قیافتلری « مردمان خوش اندام .۶ الزق الببی 
bexuooup de beau‏ × و نه" | قیللقلو قیافتلو ادملر - نمییز ادملر 
اول طرفده قیللقلو قیافتلو وافر ادم کوردم ههه 

On dit proverb., ې‎ homme doit ù Dieu et au monde, pour 
dire, qu'il est extrêmement endetté 7. ارجان قوشلرہ بورجی‎ 
وار دز‎ 

prend aussi pour les domestiques de quelqu'un 4.‏ ٥ہ‏ و×د×ہگا 
قپو - اتباعی :2 پرستاران :ھ اتباع ولواحق - خدم وحشم 
Il congédia tout‏ | بر کیسنه‌نکگ دانره‌سی خلقی ت خلقی 
اتباعمی - رالجمله وحشمنی طرد ابلدی son monde‏ 
قوعدی 

On appelle L'autre monde, la vie fotare A4 مقا به آخرٹ :ك‎ - 
اول بر دنا 2 اخرت 7 دار البقا دار العقبا‎ || Dans ۰۵ 
monde il faudra rendre compte de ce que nous aurons fait dans 
celui-ci بو دنیادہ ایتدیکمز اعیالکف حسابنی اخرتدہ‎ 
وبره‌جکز‎ 

200111061. Nettoyer. Il pe se dit qu’en ces نام‎ +۳ ۰۰ 6 
de Iorge, pour dire, en ۵۱۵۰۶ la peau qai la ۰00۳۲0 4. ثقشير‎ 
ارپ‌نک قبوغنی × جورا از پوست برهنه کردن .ھ الشیر‎ 
صو بش‎ Monder de la 08856, pour dire, tirer ۱۵ casse de son 
baton, et la préparer après em avoir ۵۱6 les noyaux 4. ٠ 
خیارشنبه ایرنلمق  بگیر پاک کردن .۶ خیار شنبر‎ 

۰ جو لوست درهنه ۶۲۶ شعیر مقشور .4 ۰ لا( وروی سه 
۱ قبوغی ایرتلنمش ارپه 

de Méd. 1۱ se dit des ۳2۳۵۵0۵ qui servent‏ ۲۰ .0111017104717 ا2 
پاکلدبجی '« پاکیزه ساز.م فلق .4 nettoyer ene plaie‏ ۵ 

تلق ۔انقا .4 MONDIFIER. ۲, de Méd. déterger , nettoyer‏ 
نقه منهام مسن ەدە || باکلتمک × پاكيزه ساختن .۶ 
V. Déterger.‏ يارەبى پاکلتیکک - جراحت ایٹیکک 

پاکللیش × پاکیزہ کردہ رم منقا .4 oxen.‏ 


Avertissement juridique, qui se fait 0۵۸ 46‏ .011171071 ا 

اصمارلمه 1 سپارش P.‏ تشیپات pl.‏ تمد A4‏ ۱704 اا de‏ 

۱ دامع .4 0008618 Celui qui 000800 des avis, des‏ .011175058 گ2 

Les jeunes gens ont‏ | او کوت و در +جی و بند دهنده ۶ھ 

حد بت السن ارلنلر عاقل ودانا besoin d'un sage monitear‏ 
تا 

MONNAIE. Toute sorte de 59 métal, battues par auto- 


08 


MON 
1 
Et pour ceux "2 les moeurs corrompues du 0161 7. 


زمانه 6 ati‏ 116000667 ار مانه فسادیله آلودہ اولا ل خلق ۱ 
Renner e‏ فسادبله اولار. ن خلقدن فراعت اشيکک 
زخارن دیادن. وزمانه فسادیلہ monde et ù ses pompes‏ 


L'esprit du monde‏ مالوفی اولان خلقدن قطع علاقه ایتک 
زمانه ىک - زمانه فسادیله وف اولان خلقک مزاجی 
مزاجی 


Et pour la société commune des hommes entre eux ۰ ت ما‎ 
خلق × عالمیان - جہانیاں .۶ ناس جمہور الناس.‎ | 
Fréquenter le grand 6 جمپور ناس ابله الفت ومخالطت‎ 
ایتیک‎ Aimer le monde خلقه مت ایتیک‎ 1٥ ۰ 
08 06 معاملۂ ناس‎ C'est un homme qui a vu le monde, 


qui a un grand usage da moude, une grande connaissance des 


جہاندیدہ بر - دنیاہی کورسش ادمدر afaires da monde‏ 
- جپاندیده وگرم وسرد عالمی چشیدہ بر ادمدر- ادمدر 
تجربة احوال ال - قواعد معاملات تاسه واقف بر ادمدر 
Il n'aime pas le grand‏ اله کسب معلومات آپتیش [دمدر 
چیعیتک ناسدن ‏ جمہور ناس ايله الفتدن حظ ابتمز monde‏ 
خلقکف انج بعضسله 6 Il ne vöit ۹۵08 certain‏ 
خلقدن ودنیانکگ monde et ۵۵ ۳۰٠١‏ هل هغه کو رېشور 
Se retirer du grand monde, 486 ۵‏ شیاطه‌سندن دور 
جمہور ناس اله الفعدن انقطاع du monde et des affaires‏ 
وجانبت وغوابل دنیویّەدن فراعت برله کناره گیر انزوا 
دهن Cest le monde qui lui a fermé l'esprit‏ وعزلت اولمق 


Lire dans 6‏ وشعور بنی اصلاح ایدن تجر به احوال عالمدر 


دفتر عبرت اثر عالمدن استفاده grand livre du monde‏ 
اخلاق ناس خپلی هه دزد اه monde‏ ما ایتسک 
6 عقدام meilleur homme, le‏ وا Ce‏ مرشندده فاسد در 
ہیں اناس نونکگ قدر اهل عرض وراستکار ھەس homme du‏ 
Ce ٥‏ جہاندہ بوندن اصلے واعلا ادم بوقدر- ادم بوقدر 
Faire f-‏ اعم ملو ولگ جہاندر plus grand prince du monde‏ 
6 لین تا کست غین ایتیکف gure dans le monde‏ 
سین ۱ ناس réputation dans ٥ monde‏ ھا nom, de‏ دہ faire‏ 
جمپور ناس ابچنده- کسب نام وشہرت ابتمکگ 
مالس moxpz, signifie, la société distinguée 4. pl.‏ ودعو سا 
جم مجالس الاشرانی القوم - مجالس الکرام الناس - الكبار 
|j Aller dans‏ دیوکلرک مجلسلری .1 لزم برگزیدگان ناس 
مجالس کباره تر دد ابتیکف le grand monde‏ 
TOM. 1‏ 
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سکەلنمش ×× سیم سکه زده .۶ فضة 2 مسکوکة .4 010019876 Argent‏ 7 


سکه‌لو انچ 8 Payer 8 argent monnayé‏ سکەلو اآچد - كەش 
ادا اپټمکک 


la DESSUS des monnaies ۰‏ چغ teavaille‏ 0 ما12 011۸ 
سکەجی :2 سکه گر سک سه زن ء۶ عملة السکة ا] عامل السكة 

٨‏ || قلہزن # دغلزن ۶ زیافی .4 مٹسس حم 
faux monnayeur est punissable de mort, quand même la mon-‏ 
naie qu'il fait serait d'aussi bon aloi que celle qui a cours dans‏ 
زپای اولا نکی اعمال اپلدیکی انف عیاری ٘۷ ۸اا 
راب الوقت اولا ن سک بادشاهينکک عیار بنه معادل اولسه 
بیله قتله ستےقدر 

MONOCLE. Lunelte composée d'un seul ۰۲۳» 7 تک شیشدلو‎ 
کوزالٹ‎ 

MONOCORDE. Instroment de musique ۵ une seule corde 4.‏ 
مص | تک کر پشلو ساز .7 پکتار .۶ معزی افذ الوثر 
تک کر بشلو سارک فاصلالر ہنی تقسرم | رتمک uu 00004474٥‏ 
کمی سر ناسی 606 6 La trompette marine est uue espèce‏ 
پکتار اقسامندندر 

110068۸۱۱5. 02۲۵0۱۵۲۵ 101۱66 composé de plusieurs lettres 
ہہاٴہاہۂ٥‎ 4 نقش الحروف المشبكة - شبکة الحروف‎ 
۶. بری بريله صوقشدرمه پازو # شکل حروف بہم بسته‎ 
دقشی‎ || Les signatures de la plapart des anciens rois étaieut 
en monogramme کثر مدلوت اسلافکث اضالری بر دوع‎ [ 
نقشښ حروف مشبکه ابدی‎ ۱ 

MONOPOLE,. Vente faite par un seul ۹0٥6 sorte de marchan- 
dise, dont le commerce derrait être libre 4. 6 استفراد پال ےکر‎ 
- در بک دست حصر .7 حصر البيع فی رد الواحد‎ 
همهم ہ1 || مطر بازلغى ہر الده حصرقلمه .7 کیسە داری‎ 
۳٣۱66٨ le commerce استفراد حکرت ارگ خر ښتنه‎ 
مطربازلفی برالده عصرفلەق الیش ویرشی۔ بادی اولور‎ 
خراب ابدر بر کیفیتدر‎ 

Il se dit aussi, de 6 convention 1۱01606 que les marchands 
font entre eux , ' pour enchérir une marchandise اتفاق ه‎ 
مطربازڈدرٹ سوز .7 همدمی کیسه داران .۶ المعتکربن‎ 
برلکی‎ ۱ 
۱ Et de tous les nouveaux droits qa'on établit sur les marchan- 
dises, 11 ne se dit qu'en mal 4. بدع .ام بدعکت‎ || O a 


:tabli ۱ tell : : 
etabli encore un monopole sur telle et telle 6 لان وفلان‎ 
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.ان رقة۔ دراہم pl.‏ درهم - سککف iê avahê ê pl.‏ 
Batre ٥‏ || انچ کا P. E‏ ارراق pl.‏ ورقة - رقون 
droit de‏ ۸۲01۴ سکه اورش 1 زدن 7 ضرب سکذ .4 
ضرب ۔ ضراب سکه استحقاقنه مالک ارلیی battre monnaie‏ 
سکۀ جدیده 06 Faire de. nouvelle‏ سک یه مر خص او لس 
Toute 6‏ ازریم این 456 ,0*0۳ Monnaie.‏ ابياد .اتيف 
5 رابج الوقت اولا ن اجناس سکۀ de 0000316 ayant cours‏ 


درهم 4۰ Monnaie forte‏ ,۸ لاس متداول اولا 0 اجناس دراهم. 
faible ou lé-‏ آغر سکه ,1 رم گران سح P.‏ ثقیل الوزن ۱ 


- gère در خفیف‎ De la ٥19080816 de billon A4. دزم مغشوش‎ 


هه عنەدہہلا ابچند حپله قاتلیش سکه درهم دغل .م 
اکسٹ :7 درهم کیعیار .۲ درهم ناقص العبار ۰ sous da titre‏ 
۰ زبوف ۲۰ زیف۔در هم زابف ,4 1000014 Fausse‏ سکه 
۱۰ قلب افچه ‏ قلب سکه # درهم دغل - درهم نا سره 
- اعمال زبوف تیمتامه متبمدر 6 accusé de fausse‏ 
dit, qu'un homme est 6‏ دہ _ قلزندلكک تہمتیلہ متہومدر 
قلب اقچه کہی ادی دیللنیشدر منددھ comme de la fausse‏ 
دا papier créé pour circuler comme de‏ متا MONNAIE.‏ ××۸1 , 
سکه به بدل رابج اولان اوراق میر به ,7 10000816 
دار .4. 10000316 l'on bat la‏ شه lieu‏ ه4 se dit aussi‏ ,2401۷۸1۴ 
| طربخانه - ضريخانه ,2 ضربخانه-درم سرا .۶ الضرب 
شو Porter des lingots ۵ la monnaie, pour ۲ être convertis en‏ 


اجناس سکه ده تمدہل اولنەقی چون ضر لخا ند به 5ھ 


سبیکه کوتوردکث. 


فن الاد ال 4 Art de fabriquer les monnaies‏ .100551۸7۸65 
از | سکه ایشلمنکث نی 7 فن سکه بردازی م السك ة 
فن اعمال سکدده وفوفی ناتی 6 1۱68 entend bien‏ 
وار در 

اعمال .4 MONNAYEB, Faire do la monnaie, battre monnaie‏ 
نو ہک زدن EE‏ برداختن ۰ ضرب السکة 2 السكة 
يس تک اررق ب نک اشلیکک - سکه ليک 
اوتوز ر کرہ لو : 65 Por et de ۱۵۴66۵۲ pour plus de trente‏ 
بیکد ن جاوز سیم وزر سکه‌لری ضرب | ولد 

طبع طہع اد 4۰ la monnaie‏ څ Et 7 Tempreinte‏ 
ند صمق ۰ بر درهم تقش زان ۶۰ السكة 


Ce balancier monnaie tous les jours tant de 29‏ || ی ر میق 


بو مطرقه پومیه سو قدر بیکک التون طبع ابدر de louis‏ 


سکه‌لنمش 7 سکه زده 7 مسکوٹ - مضر وب .4 ۳ 05۸ 
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سی الجبله بر خبیثدر 
کندو قزینی نرک وخلع monstre, elle a abandonné sa fille‏ 
dit, C'est un monstre d'ingra-‏ ۰- اپتمش سبعی ال زاجح بر قار بدر 
کفران تعمت باشده بر سم عجیب | حلف ر titade‏ 
de‏ جمرکن وطمع باشده عجا دب مخلوقاند ندر d’avarice‏ 

دت وقسوت بابندہ عجاہمب الەخلوقاتدر 06 


D30 


Cette femme est un‏ دوش-ش 


On وان‎ Les monsires des forêts, pour dire, les bêtes féro- 


MONSTREUSEMENT. Prodigieusement و‎ exoessivement 4, و ف‎ 


پک .7 بیرون از اندازه .ھ بالمبالعة - الد الاعتدال 


C'est un homme monstrucusement gros et gras‏ || اشرو رک در اباده 


مبالعه ایله,- فوق الد الاعتدال ليم وشيم ہر ادمدر 


ابر بدر 
[عچو دة .4 Qui ۰2 la forme 4٥۵٥ monstre‏ 03ا5 نا 21011578 


پرادلشی .2 بیگانه افربخش - بیگانه صورت .م الخلقة 
اعجوبه خلقت بر چوجوق :000 مادء ہا | عجا ہب 
اعجوبة خلقت بر يران اه سنمه ده 
خار ج من در جة .4 signifie aussi, excessif dans son genre‏ ا1 
مرثبۀ افراطی آشورمش ٭ بیرون از مرثبۀ ادراط :۶ الافراط 
بو طفلکت باشی 
Cest uuc femme dune 1810-07 mon- 1‏ افراطدن خار ج بر شور 


|| Cet eufant a 18 tète monstraeuse در جه‎ 


strueuse بو قار شک . گرافست ھا سی مولسه افراطدن‎ 
خار سر‎ Un e une 6۳098 ۰0۳ monstrueuse ضضامت بدنی‎ 
مرثبۀ افراطی اشورہش بر ادم‎ 
Il se dit aussi dans ce sens, en parlant des choses mora- 
اندازه‌سز ۶ ہی قیاس - بی انداره .2 مفرط .4ے هه‎ - 
مبالغه‌ لد و‎ || Une prodigalité ډ‎ une profusion ۵ تبذیر‎ 
MONSTRUOSITÉ. Vice de ce qui est monstrueux. Il se dit au 
propre et au 160۳6 ۰ پرنجی .7 33 ملشی پر ستعة إلخلقة‎ 


- جانور طبیعتی 


دو فعل سست تعضدر ۰6 c'est une action‏ و dire‏ 


On dit aussi, C'est une 110081006166 , ۲ 
MONT. Grande masse de terre ou de roche, fort élevée au- 
dessus du reste de Ja terre ۰ جبل‎ pl. ارتاد الار ض ۰م جبال‎ 
ط-و ر‎ P. طاغ .1 کوه‎ [i Le mont 8 جل اتنا دینمکلے‎ 
اولان طاغ‎ 
On dit proverb. 021۱۴6 159 00۶ ù quelqu'un و‎ c'est - سض‎ 
dire, de grands ۶ دول کیسندن ومدلر اشيکک‎ - Et. 
68* 


طور سنا Le 130806 Sinai‏ معروی 


MON 


شینلرك اوزرينه بر بدعت دخی طرح اولندی 

مجتكر منفرا د .4 MONUPOLEUR. 000 qui exerce le monopole‏ 
پالکزجه مطره بازلی ابدں 7 کيسه داريانه ھم 

110105111۸۵ T. de Cramm. Qui nest qoe dure syllabe 

ورن ا خش وت وو کلب واحد أ 
اولان 

MONOTONE. Qui est ۳۵۵6۵6 3۵00۵۲۵ our le même ton ۰‏ 
- براصولده اولان 7 یکساق - ہک رفتار .۶ واحد السیاق 
خطسه واحد 528 Déclamation‏ || در طرز أوزره الان 
ھب .7 بکرنگک P.‏ متساوی السیاق Figur. A4.‏ — السیای 
سبٹ متساوی السیاق همه ٢ا ٥‏ || بر چشیددہ اولان 

MONOTONIE. Pronontiatiort d'une longue suite de paroles sur 
ده‎ 9۵۳0. ٥ 4. بکونکدلت .7 بکرنگی .۶ وحدۀ السیاق‎ 
|| Ce prédicateur 'ھ‎ point d’inflexion de voix, c'est ume mo- 
notomie perpétuelle دو واعظکت صداسنده سپولت انطای‎ 
اولمیوب دانمی وحدت سياق وار در‎ 

se dit aussi de Puniformité de ton dans la musique 4.‏ لا 
هب بر پرده‌ده .2 بکرنگی نوا - یکنوابی .۶ وحدة اللحن 

ازکی 

en adressant ٥‏ ٭دصہ. Titre d'honneur ۹۱٠۰08‏ .0115216171803 ا2 
داو ر خديوا 8 ښټتق .4 parole aux personnes distinguées‏ 
افندم 2 

MONSIEUR. Titre d'honneur que ۱۵۵ donne ۵01 6۴۵۵0۵66 A 
qui on parleg ۵ qui on écrit ۰ سک‎ P. انا - افندی .1 اقا‎ 

a unë conformation contraire ۸ ۵‏ + دو MONSTRE, Aniutal‏ 
حیوانات من ہام حیوان عیب الخاقة .۸ دددھ دا ۵٥‏ 
۔٭ە× || پرادلشی مجایب حیوان ۸ عصاہیب إلەخلوقات 
ېيب وھابل حیوان عب الحطقة sire horrible, eroyoble‏ 


ععابب مخلوقاتدن بر حو وان ۱ وی 4601 انا épouvantable,‏ 
عیایب مخلوقاتدن 95 Un ۳۵۵5۱۳۵ ù deux‏ وکر به المنظر 
بو Cette femme 36600061138 dan monstre‏ ایکی باشلو در حیوان 
Cet enfant 4 trois‏ دجب الخلقه بر شی طضر دی 


دو چوجوغ کف اوچ کوزی ۱ وف 280۵ yeux; c'est ua‏ 
عجاپب مخلوقاندندر 
سبعی .4 0608106698 Il se dit figur. des personnes cruelles et‏ 
س سباع منش ‏ متنمر المزاج - سبعى الجبلة - الخلقة 
monstre qui ۵٥0۱0 as-‏ مه Cest‏ || ہرتجی جانو ر طسیعتنده 
ولی نعیتنی قتل راصدام قيدينه امان مهنظ همر ملسو 


TOM. 1 





MON 


مملکت تسه هه« | طاغلق .7 ا ی 7 
- ارش کثيرة الجبال 20ج دا دہ Région‏ كثيرة السا 


اما پر 


MONTANT. Ce غ۵‎ quoi montent plusieurs choses 4 یکو ن‎ P. 
طوب .7 هيه‎ | Le montaut de ces sommes یکون مبالخ‎ de 
la recette طو بی - پکون مقبوضات‎ EE Le mon- 
tant de la dépense est de deux cent mille livres یکو ن مصار کے‎ 


ابکییوز بیکف غوږشه .بالغ اولور 


بالارو- بر اینده ,۶ صاعد ۰ MoxraxT. Tout ce qui monte‏ 
ہوقاروہہە۔طربق صاعد Un chemin montant‏ || بوقارو به چیقار .7 
- زورق صاعد Una bateau montant‏ بوکش ہول - چیقار ہول 
a daus oe puits un seu‏ ۲ ۱۱ بوقارو به طوغری جیقان قایق 
ہو قوييده بری صاعد ودبگری montant et un descendant‏ 


بری اینر ودیفری چیقار- حادر ایکی مدد قوغه وار در 


دہ MONTE. Il se dit de 1٥04400 0:٥0٥ des chevaux et des‏ 
ات ايله .2 گُشنئ اسب ومادپان .۶ نزا- - نزوق .4 vales‏ 
مو .4 du temps de 0٥٥ aocouplement‏ ۰ - قصراقی استی7بی 
ات ايله قصراکک 2 هنگام گشنی اسب ومادبان 2 النزوق 
La monte commence au premier Avril, ct‏ | اششمه سی وقتی 
اتلرکف ك موسم نزوقی نیسان ابتداسدن منهد ٥ل 8٥‏ ها غ انعة 
حزبرانک غاپتنه قدر در 

MONTÉE. L'endroit par où ۱0۵ monte A une montagne د و‎ 
un coteau, eto. dA. باپر- پوقش .7 فراز .۶ صعود - نہاس‎ 
| La montée de ce coteau est extrêmement 64 وو پشته‌نکي‎ 


La montée en est douoe , ainée‏ يوقشی عاية الغایه صرپدر 
بو برک بوقشی سہل وملایمدر 


:1 الا ر وی ۶۰ صود .4 aussi, action de monter‏ ٥نلنه‏ يه ا1 
Les chevaux ont ordinairement plas de peine ۰‏ | پوقار د چیه 
.اتلر اپنیکده بوقار د جقمقدن زیادہ la descente 60 la montée‏ 


زحمت چکرلر 


MONTER. 8٥ transporter en مه‎ plus )هط‎ que ۵۶۱۵: où. 
108 était 4. بوقاروبه جیقمق . .1 بر امدن ۶ عروج - - صعود‎ 
ا جيقمق-‎ Monter ۰ سرد 2 صعود ایتمکگ‎ ave peine 
ہا زحمت ایله چیقمق ۔ - بالتعب والمشقه صعود ایٹیکک‎ 
مه مهم اهسته اهسته صعود ابتیکث :تس‎ pays inégal , on 


ne fait que monter et نا هموار رر سس‎  یرلاوب‎ 


جیقمق ۔ أعاجکف اوزرېنه و اشک | ù. un arbre‏ 260۵۱6۶۰ 


536 ۱ MON 


مصرده سلطانلق اقدکزدہ قو دا نلق 4و peometire monts et‏ 
وعد ابتمکگ 

On dit aus و‎ Pac وھ‎ et par vaux , pour dire, de tous 
cûtés 4. مےل -طری طرفی ہر سو قلا ری فل‎ 
اوشه برو ج بمصل‎ || Ou le cherche par monts et par ۶ 
فلانی طرف بطرف ارابورلر‎ 

ساکن - جبلی .4 habite les montages‏ نه .۸۷0۲7۸6۲۲۸9۵ 
اهالى الجبال .ام اهل الجبال -سكنة الجبال .ام الجبال 
امل جبال ۶ Les peuples‏ || طاغلو : 7 کوه دشین 72 

- حیوانات کله موه عه هسامھ ارلا ن اسم واقوام 
طاغ حیوانلری - جانوران کو 

- جمل عظیم .4 20017۸6552٠۰ Mont || Grande montage‏ 
جبل 4 »هس بيوک طاغ .2 کوه بزرک .2 جبل جسیم 
کوه بالاقد - کره بالا # جبل شاهقی- جبل شامن - عالی 
کوه - کوه بلند .۶ جبل رفیع به ہہ پوکسکت طاغ .7 
پوکسکث طاغ - میوقه سر چکمش طاغ 7 فلکك مماس 
مد صرب طاغ .7 کوه کندوش راه .۶ جہل واعر.4 ہم 
- قمة | ټل .4 sommet, 16 haut, la cime d'une montagne‏ 
طاغ :2 بالای کرہ۔ تارک کوه -ذرږۀ کوہ .۶ راس الجبل 
صوط الجبل la descente A4.‏ و le penchant, la pente‏ به‌سی 
طانتک 2 نشب کوه .م منحدر الجبل - حدور الجہل 
پایین - دامن کوه 2 ذبل الجبل 4 le pied‏ ایش بری 
بالای جله صعود 10000٨7 une montagne‏ طاغ انکی .7 7 کو۵ 
- جبلی قطع ایتیکک سو روو طاعه جیقمق - ابتمککف 
Gagner le haut de la moota-‏ طاغی اوق ضز ابتمکف 
Pays. de montagnes‏ بالای جله طفرباب وصول اولمق gne‏ 
طاغلق مملکت .7 کوهستان م مملكت کثيرة الجبال .۸ 
طاغ - زنجپر جبال ‏ ساسله جبال Une chafne de montagnes‏ 
زنجیری 

Ou dit proverb., que la montagne a enfanté une souris, قعها‎ 
٩02۴۳۵۵ sٌ être atlenduau ۸۵ quelque chose. de grand, ۱١6 9 
B’aboatit ù rien A4. طاغلر ګر ب صلغ, تست راحده,‎ 
کورلدی الت پائندہ یت‎ — El qu'il رھ‎ a point de 82 
عہ٥ درەسی - هر طاغکف برر دره‌سی اولبور ۲۵۱۱6۰ ههه‎ 
اولمیان طاغ بوقدر‎ - Et que deux montagnes ne se rencontrent 
point و‎ mais les ane se ۳۶۵۵۵۵۵۵6 ۶. dw کوه نکوہ نمیر‎ 
طاغ طاغه قاوشمز انسان انسانه قاوشور .7 ادم بادم میرسد‎ 

MONTAGNEUX, Qui est E de montagnes 4, گئیر الجبال‎ 


کے 
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On dit, que ما‎ soleil monte tous 


MON 
افلاکه قدر واصل اولور‎ - 


les jours, lorsqu'il s ۶ approche tous les jours de notre zénith 
وم فوماً پوکسلمکدہ در ور اا وم , ارتفاعده در‎ 

En ۱ 3 Peau, on emploie particulièrement les mots 
4. پوقارو قالقمق - قبارمق 2 برجستن - بر خاستن .۶ طمو‎ 
بو کسلمکت-‎ || La ۲۱۲۱۵۲۵ est montée cette année 'موعهز‎ une 6 
hauteur دو سنه مبار کدده میاه نہر شو درجه به قدر طمو اہلدی‎ 
مرتفع اولدی-‎ ۱ 

En parlant du vin qui monte au.cerveau, on emploie les mots 
4. عم | دمانه صیچرامق .1 سر بر جستن .۶ سوور‎ ۷۶۰ 
۳60۵۴9 du vin montent au 0 بخار می دماغه سوور اپدر‎ - 
دماغه صچرار‎ 

On dit, qu'un arbre monte trop haut, pour dire „, qu'il a 
trop de hauteur, qu dn le laisse. trop 001۱6 ۰ استطالة‎ - 
پوقاروبه اوزانسق -يوکسلمت :2 بلنديدن .۶ ارتفاع‎ 
- Et qu'un mur monte trop haut, pour dire, لل هې‎ a trop de 
hauteur 4. لن د قد - الا قد .عم رفیع القد - طويل القد.‎ 
1. ر کسکت‎ 

ارتفاع ای - - ثرقی ۲ لی الرتے de‏ ان en‏ ۵۲۲۶۵( 
1 ربه‌به چیقمق .7 راه برترین بر امدن رم الرئبة 
مقتما بیراقدار ۴٧0٧6‏ مھ( غ était cnscigne, il a monté‏ 
ایکن ہو دفعه ملازست رثبه‌سنه ترقی ابلدی 

افزو. ن - آفزودن .2 نزاید - ترقی .4 ۵01۳0 .660۳0 ہہ ,ملا 
ې مترقی گشتن -مزداد شدن - فزونی پذیرفتن - شدن 
Sa .cruauté, ,son avarice montèrent au‏ | زد بادهلنیکی 3 سی 
قسوت قلبی اروت خامی درجه نهابنه مترقی ومزداد هابلھ هه 
کر وغروری .6 orgueil monta ۵ un tel excès‏ 800 اولیشدر 

شول رب يه مترقی ومزداد اولمشدر که 

تزابد - نر کی الثمن ۰ Jl signifie. aussi, hausser de. prix.‏ 
# ہا زیادہ شدن - بہا افزودن ھ ازدباد الین - الثین 
Le blé est:‏ || ابه چیقمق - پا صچراسقی ۔ پا ارتمق 
حنط نکی کیلدسی 
نه شو قدر غروشه جيقدی ‏ غروشه قدر ترقى بولدی 
متاع enm Jes evrohérissan.t‏ و meubles‏ و monter bien. haut‏ 
وما دیتکگ بپاسنیی ہزاددہ ارثوررق ٹزیید اينتدرمککف 
اسہام قانمەلرینک بہاسی actions ont. monté beaucoup‏ 
Les effets. publics monteront èù la. paix.‏ زياده سله صپرادی 
الوراق ميرېه‌نتك بہاسی وقت مصالعدده نزاید اېده جکدر 


monté jusqu'a trente francs le. setier j اوو‎ 


MON 


au haut d'une tour بالای قله به صعود اټیکک‎ ۸ une échelle 
بر دیانه عر وج ایتیکک‎ Notre - Seigneur est monté au حضرت انه‎ 
سمابه عروج ایلدی‎ mgs Monter sur une hauteur, sur une 
«0:20 بر بایره ودر طاغه چیقمق‎ sur une chaise, sur un 
اا صندله اوزرینە جیقمق - کرسی به جیقمقی نه‎ ۲ 
منبرہ .7 ہمنہر بر آمدن :2 صعود على المشر .4 08 ته‎ 
چیقمق‎ = Figur. || Monter au faite des ۵ صاعد منتہای‎ 
ذروة مز واقباله صعود ایتمک ۔ مراتب منزلت اولمق‎ - 
بالاترین مراتب شرف واجلاله واصل اوله مق‎ 

هنات en carrosse, Monter ù‏ 1108۱67 و ۴۳۵18680 دہ sur‏ 0۷7۷8۸ لا 
- بليیکک .1 سوار شدن P.‏ رکوب ۰ ۵۵۲۵۱ val ou sur uan‏ 
در پس .۶ مرندفا رکوب 4 0۳00۳۵ en‏ 2200۱۶۲ - سوار اولمق 
اکسدیه بنیکك # سوار شدن 

dit encore, Monter ù cheval, pour dire, manier un cheval,‏ مه 
اسب P.‏ اجراه الفنون الفراسة ۰ lui faire faire 16 manége‏ 

spprend ù monter‏ 11 || جندیلک ایتک .1 تازی نمردن 
جندبلکک اوکرنور - فن فراسشی تلم ادر ù cheval‏ 
لو سلشر ر فن cheval‏ غ monter‏ ضط Cet écuyer montre bien‏ 
فراستی کوزل تعلیم ایدر 

سردمه .۲ افتعام علی القلعة کة .4 û Jassaut‏ ۳و 
پورویش ایله قلعه‌نکث اوزرينه 2 کنان بر قلعه شتافتن 
اقتےا م ملی ثلمة الجدار 4۶۰ ۳۵016 نا ù la‏ 260206۲ ت جیقمق 
قلعه ۸ # برخنه ديوار قلعه سردمه بردن .م القلعة 
اجیلان کاٹ لوزرينه پورويش ایتک 

۶ جلوس على سربر ہے sur 16 ۳۵۵۵ A4.‏ دہ گل 
تخته » بر اریک پادشاهی ذ شستن - بر تخت دشستن 
ده وا سات جیقمق. - جیقمق 
اعتلا - ار تفاع - تصاعد 616٧67 A4.‏ 9 سو Moa; signifie‏ ۱ 
بوکسلمکت ‏ يوقارويه جیقمق .7 بر امدن ‏ بالا آمدن 
An délage ۱۰2۵۰ 008008 quinze 0000661 au-des-‏ | بوقار و به اغمق - 
وقت طوفانده میاه بعار وانہار sus des plus hautes montagnes‏ 
جبال رفیسددن اون بش ذراع بالاتر مرتفع اولمشدر 
حرار ث | تش جوا Le feu, le sang,, la ۳۵۵۵6۵۲ me monte au‏ 
La voix 6‏ ودم وحمرت چېره‌مکک اوزر به صعود ابدر 
Ct‏ و IIe Les prières. du. joste‏ پرده پرده یوکسلنور par ٠٥٥٥‏ 
دعای monteat au ciel‏ و perséoute‏ هه دې les eris des innocents‏ 
ابرار وفریاد ستمدیدگان وبیگناهان مرش اعلابه قدر صعود 
دمای ابرار.,وانین .مقلومین وبیگناهان بالای بام - اپدر 


MON 


الات موسقه ‌نکک بربسنی قورمتقی :»0064 de nouvelles‏ ۱۳۶۲۸۲۵ ۲ 

ساعتی 76 ۵6 260012۲ تفنکی قورمق انده؟ um‏ 1/0067 
قورمق 

20017188 se dit an 680۳۵ pour Inspirer fortement une résolution 

ã هه نواعت‎ |j On lui a monté la tête sur ۳ objet اول ماذەبپی‎ 

dit dans 1۰ même sens, Se monter || 11 ٩‏ مه عقلنه قوردردیلر 


بر مه بی عقلنه قو ر دی ۱ ددن tête, il n'en démordra pas‏ ها monté‏ | ۱ 


واز کچمنف احتمالی بوقدر 

2۸۵۲۲2۶ بش‎ Sz ۵22 ,رط‎ se dit du produit total de plasieurs 
وارمق .7 بالخ شدن -رسيدن .۶ بلوغ .4 «هسدهه‎ || ٥٥٠ 
les sommes montent ù cent mille 9 لو یکونلر" رک جىلەسى‎ 
پوز لیکک غروشه بالغ اولور‎ Son armée se monte ù vingt 
mille hommes عسکری یکرمی بيکک نفره بالغ اولور‎ 

MONTICULE. Petite montagne, simple élévation de terrain ۰‏ 
او برک - تېه به پشته نم تلال .ام تل -اکام .ام امة 

31٥٥۸۲013. Petite élévatiou و‎ ordinairemert de pierre, qui sert 
ذ‎ monter ھ‎ ٥٥٥ 4 پایگاه رکوب .۶ معرج الرکوب‎ zr 

assez de force, poor monter ù che-‏ فدص هم 11 از سک طاشی 
شف طا شی اولمدقچه رکوبه اقتداری val sans montoir‏ 
بوقندر 

| اورنٹ # نمونه .2 نموذج .4 ده اا مها .08122 
اشته بر شدای لموندسی Voila une montre de blé‏ 

Il se dit aussi de ce que les marchands exposent 20 
de Icur boutique وپ‎ pour faire connaftre ce qu"ils ont Aã vendre 
4. ٭ کالای پیشنہاد دکان .« متاع معروض علی اللکان‎ 

cela nest pendu ۵‏ ۳ دکان او کنده؟ ی کوسترش متاعی 
تعلیق اولنسش لو ناس کک جەلەسى que pour la montre‏ 
انجق معروض دکان اولمق ابچوندر 

کوسترش .1 شرش کالا P.‏ عرض ۰ 6۱81886 ۳۵۱۳۵ Figur.‏ 
الو Faire montre de son‏ | بوردام کوسٹرمکگ - اک 
عرش کالای هسو ہہا:0۵ء۵4 عرض E+ f‏ فراست اٹمکک 
ومعرفت ابتمکف 

On dit, que la montre des blés est belle, pour dire, I'appa- 
rence 4. کوسترش 7 نمایش .م ظاهر الال‎ || Cet anne 
ci la montre des blés ۵٥٥ très elle دو سن مبارکدده اکینلرٹ‎ 


dit aussi, Cette chose n’est Jè‏ ہہ - کوسترشی نغایتک کوزلد 
.1 برای نما بش P.‏ حور طامرة . .4 la montre‏ سا 04 
کوسترش | چون 
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2507772 و‎ est aussi actif, et signifie و‎ porter une chose en 
haut, و۲‎ ۵٠٥٥ بوقاروبه چیقارمق .7 بر 1 ردن .۶ اصعاد به‎ 
|j On ne peut monter les grosses pierres : İes bAtimens qu’ 
۾۷٥‎ 4۰ ایری طاشلری ابنيه اوزرينه بوجورغادسز هم‎ 
اصعاد ایتیک محالدر‎ 

On dit, Monter une maison او‎ ۴ ۳-۹ la ۳00۳۲۵۱۴ de ce 
qui est nécessaire ۰ ننظیم ما لزم اسک - تجہیز انی‎ 
- خانه‌را - خانه پیراستن ء۶ تنطیم الہمات السیت‎ 
اوی دوزمک - اوی دوناتمق .7 برخت وبساط اراستن‎ 
- ایک ابچنی دوزمکك‎ 

وضع على حال Et monter sur un pied, pour dire, établir A4.‏ 
Votre maison‏ | فلان حاله قوبمق ‏ فلا ن حال ادن . 
سنٹ خاناک 07 est montée sur un trop coûteux‏ 
ايله کثیر المصاری بر حاله وضع اولنیشدر 

دګ un cheval‏ 100701۴ أ8ا , Et ۳۵۵۱6۴ un cavalier, pour dire‏ 
١ 11 a monté‏ اه ندرمکک .7 اسب سوار کردن ۶ اركاب 
معتتنده الان دلو کک جەلەسلى toute sa compagnie ù ES‏ 
کندو مالند ن اتلره اركاب ابلدی 

Et monter la garde, en parlant 00۵6 troupe de gens de guerre 
نوتجیلی خدتتی‎ 
|| C'est د‎ une telle compagnie د‎ monter Ja garde chez le gé- 
جنرالکف خانه‌سنده نوتجیلک خدشتنى ایتمکف اه‎ 
,همه ؛ة مه فلان بلولکك نفراتنه مخصوص اموردندر‎ 
2602۱6۲ la ۱۳۵۵۵0۳66 و‎ pour dire و‎ monter la garde dans la trau- 
چان یولندہ نوبشجیلک خدتنی ایتک مهه‎ 


Monrza, se dit aussi en plusieurs phrases, dans 16801:1186 on 


qui vont faire la garde 7. امک‎ 


Fexprime par différens mots: 1100167 un 0۵۲۴۵86 00۳۲6۷۲6۴16 de 
serrurerie, de menuiscrie, pour dire, en assembler les pitces و‎ 
unes aveo les autres قومجلک وجلشگیرجیلکت وطوغرام جي له‎ 
متعلق در ایشکک اجزاسنی پرلو پرلرنده دوزمکك‎ Monter 
une croix de diamans صلہ صلیبی الباس ایله در صیع ارتیث‎ - 
خاجی الماس ایله دونانمش‎ 20۵۱6۲ uné porte de fer قیو به‎ 
ذمور طاقمی طاقمقی‎ Monter um habit, ت٥‎ chemise, etc. بر‎ 
لباسی ویر کوملکی وسانراول مقوله شیبلری تنظیم ابتمکک‎ 
- دو زمکک‎ Monter un luth, un 018٥660, etc. pour dire, le ۲ 
d'un ton, جوا‎ demi- tun راطنبور ورباب وسانر اول مقو له‎ 
سازلرک پرده‌سنی بر وياخود نيم مرتبه ترفیع ابتمکگ‎ - 


.npur‏ و ٤٧08060٨ de musique , se dit‏ مھ outer un‏ - بوٹسلتیۂ؛ 





MON 09 


تصو بر بر سی وآنلر می کندو ډه ابراز ابلدم tableaux, mes chevaux‏ 
مرض signifie aussi, laisser paraftre || Montrer un visage gai‏ لا 
اطهاره نه اظهار روی بشاشت - صورت بشاشت ابتمکث 
douleur, de ۱١ joie,‏ ها مه ملا روی حزن وکدر ایتمکٹ 
اظہار اندوه ومەنونیت ياخود عرض صورت ٥ ۲٠۹٠6۱٥۵٥٢‏ 
شادماد ی وهسرت باخود اراد روک تلاش وجرت امک 
Et donner des marques de quelque ohose || Montrer du courage‏ 
اثبات وهن وضعف ادن ہا ٥‏ ابراز غیرت ایتمکک 
ا ۵0 اظہار عقل ودرايت ابتمکف «هه۰٥٥هه‏ ہا ۵۰ ایتیکک 
نها ه: || اثبات .4 ٥٠م‏ ھ - قورقولق کوسترمکث هادنه:ه 
حقی اولمدېغنی کندو به اشاب montrerai bien qul ٥ tort‏ 
اہراد 06 Je lui ai montré que sa proposition est‏ ایدہ : 
اہلدیکی قضیه زک بي کندو په اثبات ابلدم 
۔ اوکرتمکك # اموزیدن .۶ افاده ۔ تعلیم 
برلسان 0 اپٹھیکٹ ‏ دبھھا ٥‏ ٥ت‏ اەەلا || درس ويرمکک 
حکمتده و 
مد از مې faut‏ اناەو quelqu’un ce‏ غ Montrer‏ درس ودوت 


e mato montre fort‏ بر کمستديه آیده‌جکنی تعلیم اتیک 
بو معلم عایت اعلا تعلیم ابدر ءا 

۶۰ بروز - ظهور .4 se faire voir‏ ر لعف 8٥‏ مهلا ×5 
:2 بدپدار شدن - بدید امدن - سر نمودن - رو نمودن 
Il n'a fait que se montrer dans‏ | باش کوستر مث - کو ر تیک 
مه انهامه ما مجلسده همان بر کره کورندی دناو« ههه ٠٥٥٠٥‏ 
بو کونکی کون شمس اصلا hui‏ من زهه4 فعامهمص sest poi‏ 

خورشید عالمتاب سر نمای ظهور ابتمهش - ظہور ابتمدی 
رونمای ظپور اولیغه امھ nera se‏ مسسمط ی دکلدر 
کورنیکه .باش کوسترمکه - جسارت ايده به جکدر 


MONTLUEUX. ۷ ۰ 


Et 605۵130۲ ۰ 


وعل وم ر باصیدده 5 la , Philosophie, les‏ 


MONTURE. Bête sur ۱۸۵6۱16 on monte ۰ دراب .ام دابة‎ 
- طوار .7 سمور .8# مطا پا .ام مطة - اکپ ۷ مرکپ‎ - 
اا۷ شکت‎ cherche une 006 بر دا ده ارابور‎ ll est sans 
monture دم ى بوقدر‎ Le e est la meilleure de toutes و‎ 
mon tures ات احسن مر | کہدر‎ Dans les Indes on se sert aR- 
sez ordinairement des boeufs pour monture دا رده او کوز ر لر ی‎ 
شک در د دنه قوللنو ور لر‎ Les éléphans sont la monture ordinaire 


On dit proverb. Qui veut voyager loin , ménage sa monture 


des 2۲۱۱۵69 ۴ فلدر‎ 


مشزلی اپراق اولا 


ن کشی داه‌سنی ارک رت فرق با 


MON 


0۵ dit proverb. Belle montre, peu de rapport, pour dire و‎ 
que la chose dont on parle a beaucoup d’appareace et peu de solic 
دبشی خوش ا چی قوف ۔دیشی خوش ا #چی بوش 7 4انة‎ 

Les marchands de chevaux appellent Montre , le lieu où ils 
font voir les chevaux 0۱۵ ont ٠ vendre ۰ سو ق‌ الخیول‎ 
ات بازاری 2 بازارگاه اسب‎ 

۰ عرض ۱ ید 4 MONTRE, aussi, revue de troupes‏ 
-عسکری کوزدن کچورمه 2 گذرانیدن لشکر پیش نظر 
نه« ما | عسکرٹ پوقله‌سی ابچدن الای کوسترمه 
صکر کلان مباشر ment a fait montre devant le commissaire‏ 
- الای کوستروب کوزدن "چورلدی- اوکنده عرص اولندی, 
پوقلنمق ابچون الای کوستردی 

ساعت جیب .2 ساعت ,4 107101176 MONTRE. Petite horloge‏ 
»وهه مهه شى ساعت مام مها إ قویوں ساعتی .7 
د میناکاری ساعت امس الترن ساعبت سیم ساعت 
qui va‏ ۸۱0۵۱۲6 چالر ساعت ù ٧660084‏ مشه سامت réveil‏ 
qui va mal‏ طوعری بورر سنا نے العیار ساعت bien‏ 
qui va vite‏ باکلش پورر ساعت - ناقص العيار ساعت 
qui 6‏ ابلرو به کیدر : عت ۔ استقدام اېبدر بر ساعت 
٥‏ نو کیرو قالور - تار ایدر - استبطاء ایدر بر ساعت 
La sonnerie 6‏ سکز کوندہ بر قور یلو ر ساعت huit jours‏ ` 
ساعتکگ ٠ rouage‏ ساعتکد. چاکی - مدفة ساعت 
جرخرلری 

MONTRER. Indiquer, faire voir 4. نمودن م اظپار- ارانة‎ 
. 2, کوستره مگ‎ || Afontrez-moi ۱۳۵۵۵ dont vous parlcz دیدیکککگ‎ 


montre 


بر سی 5456 Montrer quelque chose du‏ آدمی رک ار ده ایله 
cherchait‏ او ce‏ فسسمسھ نه ت10 ه1 پرمی ایل کوسترسکک 
Uu 680788 qui ۵۵۱۲۶ ۶۵‏ ارادیغنشی کندو ده کوستسردم 
بر ٥٥ ۵ ۹۷٥٥۱٥٠٧٩‏ هده 8ا ٩٧٥‏ ساعتی کوسترن سيطه 
ان phrase se‏ ممغنصمف ٥ااء‏ - کمسندید ارا طريق اپتمکگ 
رنماہی .م دلالة الطربق چ ارادة الطريی 7 6 aussi au‏ 
پیشوای طربق - دلیل راه شدن - رہنما شدن - کردن 
En montant le premier ۵ l'as-‏ || آوکگ اياق اولەتی r‏ شدن 
جملددن اول پور و پش د٥٠٨‏ ده منسصره ما مادەس a‏ اذ واه 
صالمغله ساترہنە دلیل راه اولمشدر 
پیں نظر .۶ ابراز-ارانة - عرض 4 aux yeux‏ موي E‏ 
بر Montrer quelque chose par ۵٥٧6‏ || کوسٹرنمٹ .7 ۔کردں 
مس notr‏ نہ نم 3e‏ شی نادراتدن اولارق عرص ایتمککف 





MOR 


C'est se moquer que de prétendre telle chose ہو مقوله ادمادن‎ 
مرام لطیفه اولدیعی ظاهر در‎ 

MOQUERIE. Paroles ou actions par lesquelles on مه‎ moqee 

:2 خنده خريش - خريش .۶ سحرية ‏ استہزا - هز .4 
tree‏ استہزای خائت الود ٭دوزاہھ ٠۰۶٠٥٥‏ په | ذوقلنيد 
Il fut exposé aux moqueries des soldats‏ استبزای تمقیر ایز 
- صکری نفراتی بیننذه عرصۀ تەسخر واستہزا اولمشدر 
مسخره | ولمشدر 

مےل ۱ لتمسخر _ ۔ ېز 1 ,4 Et chose absarde , impertinente‏ 
|j Cest une moquerie que‏ مسخره لق 7 خمده خریشی P.‏ 
در مقوله قضه نکی de voualoir soutenir une telle proposition‏ 
de vouloir réussir dans‏ تاییدی قیدندہ اولیق سخرهلقدر 
بوتینہ ظفرباب اولمق قیدپنه دوشیکف مزنه ۵ا- :زم ده 
محضصدر 

1 خندیشکار 2 مستسزی ۰ se moque‏ 001 .2800108101 
بالطبع ستېزی est natarellement moqueur‏ ۱۱ [ ذوقللیجی 
Ris 108607 4.‏ - سای استہزا نما ۴ Air‏ بر ادمدر 
ذوقللمہ کولشمسی ۶ خندۂ استهزا نما .« مک منتغ 

Il se dit „aussi dun homme qui ne parle pas sérieusement 4. 
خوراطدجی 7 لطیفه گی - لاغزن ۶ هزال‎ | ۷۰ ١ رمس‎ 
Pas و‎ et an moqueur کلامنه اعتیاد (بلمه لاغ وهزله مائل‎ 
بر ادمدر‎ 

MORAILLES. Idstrument de ۸۳۵۵۵2۱ و‎ avec lequel هه‎ pipoe 
le nez d'un cheval vicieux 4. حناٹ‎ P. از يواشه :2 لو بشه‎ 
Meitez lui 16۶ ۰ کچو ر- برو دنه يواشه‌بی طاق‎ 

متعلق بالاخلاق - ادبی ۰ MORAL. Qui regarde les moeurs‏ 
اخلاق وادابه متعلق اخلاقه دادر مقاله Un discours moral‏ || 
اق سم Doctrine‏ اخلاق واد ده متعلق معنا ١و‏ مو 
فلان کی اخلاقه تعلق 6 : Les 08 morales de‏ 
اخعلاقے تلق - قواعد اد ده 5 Préceptes‏ تالیفاتی 
2 اخلاق وادا به دادر مطالعات Réflexions morales‏ قاعده‌لر 
qu'il renferme une‏ و On dit, Cela est fort moral, pour dire‏ 
قواعد حسن - اخلاق حسندپی جامعدر »نهد ::) 0۰۰۰٥٥‏ 
1 خلق وادبی محتویدر 

Qn appelle Vertus’ morales, celles تې‎ ont pour principe les 
seules lumières de la raison 4. فسایل عقلة‎ |j ۱۱ ne suffit pas 


d'avoir les ۳۲۱۵۵ morales, il faut encore avoir les vertus chré- 


پالکز فصا بل عقل به مادک اولمق کافی اولموب tiennes‏ 


540 MOQ 


اقتضا ایدر 

MONUMENT. Ouvrage fait pour conserver ۳ 060801٨6 des hom- 
mes illustres, ou 606 action célèbre ۰ ماثرة - ماثر ماج ماثرة‎ 
اکدربجی اثر # پادکار ھ اثر مذکر الال لابقا الذکر‎ 
|| Monument illastre و‎ superbe جلله‎ ٥ مار‎ Cest un monument 
pour la postérité عند الاخلای والاعقاب مذکر حال اولهجق‎ 
بر اثر جلیلدر‎ Dresser, ériger, élever un monoment ۸ la gloire 
008 prince بر پادشاهکک ادامة شان وشہرننہ مدار اولمق‎ 
اوزره بر اتر نصب واقامه ابتدرمکک‎ On voit encore les 
beaux monumens de la grandeur Romaine ر وما سو نگ عظمت‎ 
شانلرینه دلیل اولەجق نيچه نيچه ماثر جلیله الى الان‎ 
پادکارلر- مشود ومعابندر‎ a Les ouvrages de cet auteur sont 
des ۱ monumens plus durables que ۱8 «06 دو مولنکک تصنیفاتی‎ 
مثال صخرۂ صفا الى الابد رهيس بقا اولجق انر‎ 
آثار جلیلەدندر - جلیله قبيلندندر‎ 

se MOQUER. ۳7100۳۵6۲ une personne Ou qaeique chose en ۰‏ 
# خريش کردں .۶ مہارات - تروم - استہزا .4 016016 
moque‏ ہہ 0۰ | صتاله کولمکک - پوزه کوليکک ‏ ذوقللمکک 
مه فلانکی صقالنه کولرلر - فلانی استہزا ابدرلر de lui‏ 
Cette fem-‏ کییدیکی لباسی ذوقلندیلر s'est moqué de son habit‏ 
سنکث ۔ بو خاتون سک استہزا ابدر ۲0۶ me se moque de‏ 
پوزینه کولر 

Et témoigner دہ'دو‎ ue fait امه‎ cas de quelqu’un ou de quel- 
مسر لغه « خنجرود نمودن ,م استستتیار _ تمسخر ,نے 10ء 00و‎ 
ذرقلنيکک المق‎ || Ce مه‎ homme qui se moque da مصشاط‎ 
لو : وطعن عامدیی واعتقاد نا‎ 
ُەودو- ٥٤ء 11 مسخ را لغه آلور۔ اتسار ایدر بر ادمدر‎ de 
tous les avis qu'on lui a 0 کندو به ویريلان صيستلرکک‎ 
ی - مجمومنی استسخار اپلدی‎ 
۸:1۰۰ شريغة اللبی وقوانین ونظامات بنی و نەعط اء‎ 
ادمی دوقلنو ر‎ Si vous en ہہ‎ comme cela, vous vous ۶ 
دوم‎ ۵٥ ۷٧٥٥  ٹاڈسیا دو وجہله حرکت ایده‌جک اولور‎ 


dit aussi, Il‏ ہہ - عرضة تسخر واستہزا اوله جغکف درکار در 
مسخر مالم اولمشدر fat moqaé de tout 1۶ monde‏ 


سی ۹٥‏ اط م 02 ۱ de‏ 


Il se moque des lois‏ ذرة م 


مہازلة - هزل مه Et ne dire pas, ne faire pas sérieusement‏ 
- لطيفه اک # رفوشه نمودن - لاغ زدن لاعیدن .۶ 
Quand je dis cela, vous ۲0۳۵۶ bien que‏ || خو راطه ابتیک 
تونی دیدیکمده هزل او شی اکلارسکت je me moque‏ 











NOR - 


دز زرزوو«دو هپ(2 ۴١۱/۱۹‏ چ اد یه نا که ملرچر 


ہیں 8+889 ی 4 وممامه از 1 سو 


5 ےرہ 
: مواق رر طا لعا 


اھ سو 


0 و ۱۱ ۱(م۳۲ ورلن لہ و 
qui ١ efvelopré, sans‏ ام prengl E pour le le,‏ وي 
سیه # 1 117 | . ا 7 - الا .4 ہر سوا اوا ههوو ua‏ 


, 4,0 


بدلا و سشندم fable,‏ کار 


bele moralité دو‎ 04 


7 __ خسن الا ده ,دا ثردبر ائ هریت ور 


وب 4 la, maladie‏ لس سا ه٣‏ و تیب 3 
شلک : بر خسو لهجي 7 رنج ارب« موریی | امرش 
وأ بر ابرا خی مبرس 7 ۲ فا ى 
۱ رت نے رل ' ۱ لد .۱ ری د ر اولان بلط 
قلات bl:‏ خطحق اي tout‏ ۳ 0۸7 6 .14018۸1 
فلا و طامتے خزامات رامق کم پر اور ف 
اق موو و یداد ere e.‏ مار پیج دی ار یکل جم 
Coober 3۳ ۳‏ جطیییپم و9 نا ناي زاب ار جداسی ۰ tole,‏ 
حم ود Fle‏ دار9 وس و ۰ 9۳و 
ملف ڑا 9 هه of, de‏ ومو ہر 
<a, E‏ 7 چن بپلیش: عادر ریاد 


سا الد راه لها تا سس se‏ ا1 


سو لقيم حر لف - لوا ک - 2 قم ٣چر‏ : وو 


ای لقم, یر 8۳١‏ ,ابر اتی لقع جیب ۶0ج 
de , PRA‏ 1ئ گا لقم فیس ٩‏ لیذ بل 061631 لقبه 


هاپ ,اتکی وات یی - موان ن. لق ې Yiande;‏ 
تام قم اتکی لقمويي ایلع لٹ ووو دده 
ہزم Yop‏ ر لقمه قطع اتیک ہی پوئمق 
--م :وو پر وز سا 
یپ Manger un‏ - ی ا کیشر ادح ود مج ی وم 


1 لقید‎ ٠٠) 


بر لقمه د طْعام لیتیکک quelque 000۳71۱076 ù la hale‏ ۳۳6۵0۲6 ا 
On dit figur. 5 ۵۱ « les morceaox de la 70 0 , 7 ire,‏ 

"۵ ib 1٠6 هه یر‎ eurb اعد‎ oh 6 پوجییہ‎ ۹1 

se priyer ۱ du ig pour secourir quclqu'en سے‎ 


۶ 
ت 


N! | 


5 مم یم ال 


J1 


couper 


8 روم ناد اه و اود ولا اى ,ېسا‎ si - ٣ 

ےپ اخری اقدار چون آئزندن لقیبی کسه 

Il se, dit. aussi و‎ parî de re 2س مس‎ ٣ 
ووي"‎ 


® رثن‎ gon] د ۳۰ ۓ ےم‎ IAQK 
قطعة‎ pl. و فطعات‎ Pa بارچه چه..1 پار ره‎ | qrceau de terre 
810۱111 ° د "5 111۱۶ رت لته م“‎ 


می / 
رم 


Î Tout sed bien est en petits morceau, و وه املا انلاکی قلات‎ 


چر۲ َ‫ یت سه مځ - 1 4 ۱ ہف 


f ۳‏ 
٠ .)‏ ہے پو وټ سر ات ۹ 1 


.. 
"est an beau 0+٠٥ @'Architecture‏ ہے وت یر کا پا جو 


٠.1116 
60 


فل شراينذه کی دو کیا 
O 60 NTO ۵‏ 


۱ چو یہ 1٤1 449 ‘itp Jib‏ د1 
du Louvre est an‏ 


لص په 


مه 


ون مت 
پا - 





0 ماود 
٦ ٠ se ۷ aussi deş, onyrages d'art et de‏ صغير تن عپارن بدر 


د فلا با فر مسا یشک ير قلخ را در 
E2‏ 


چم 
ایت نایل دينټه ایل دخی متصلى اولمق واجبهدندر 


ېوې مل جو دی gui‏ اادد E! ceria morale‏ 

سو ات de‏ ام اب 99 قوف د ۳۰ 4 نا 

8# بایده 1 بر درل morale‏ و مع اع 181 232 سا 7 6007609 
ات قو رر دخي راه ہی عق رکو پر 


Bit رو‎ moral, pour dire, la ERT ale 4, Pp}. 
0 


په سح ڈیا هو ۱ 1 اي 1 tol‏ وه 1 ee‏ 


اجوال را Le physique influe benca ۶ sur le moral‏ | حوال مق 
نک احوا 7 عقله به خل 


64 ا ٠و ê‏ مر عظہی رار بر 
<f MORALE. Ja 2 1 ۵06 A‏ 


لاج 03 ۰۲ حا ٦۱٤9 1۱1.1 ( ٠‏ رو وت ہے ۔ 
اپل بي 0 نے خلاق, سی اج ابی 
یا رد La morale de‏ اصول فاسدة اخلاق E‏ 
اد من یر من مع ا هی ایل اخلاز 
(مجيل کزفیدہ راخلاق وادا اث داس ند حدم e‏ 
م | اب پل نس ون دادما سم 4 ارلان ېوي 
ال چلاة ہے ,۳9۳۳1۶ , ۳ 29 'چبوعنی 0 و رگشتہ یو 
e‏ مشتمل پو بح 
.4 ۲۵2208 ا de‏ ۶۴۹۹ ] سور کت مس .„.nFPRALENENT.‏ 
ا ۴ رل جال العقل ج چہسے الاجم الجقلية 
(ومزم سک و ımoralement en,‏ او غو سو ۶ 92 
لور ابیاد سی رگ . de 1a foi‏ یں 9 + نولمه ېم 
اک حسب الاجکا کام الجقلیه ۳ 1س1 حال ,اوزره ورا وار 
mo~‏ پا sS XUR‏ و میں ےا مه fait‏ د۳ سو :ېط Cet: un‏ ,در 
سن په سے لیے حسب الاصول العقل Î bien‏ 
ob fib ۰‏ اب ورک أ د وړ 1۳ رٹ خی بر ۱ ره 
Moralemrent e ۳۴۳۴ dire, vraisemblablement 4.‏ انګ مہ 
ازام و۱ والو ادغ oun‏ ۹. 
وا رس ہمد اب و کب الا دلا 1۳ 
< 5 = ہی یر ہے الاستدلال البق حقیقت چا ۱ ته مق رود در 


حا - ڼب زد 


: شين 2 Faire des E merales‏ موا 


ا ما گر التلاق ,سای 


حسلمه م الاق ه e le‏ 


e سج‎ 


لا مال هل یہی ہے e‏ 


23 


5 


سم ,۹ 


/ و2 


a bien de 
TT 1 ° 


les jours aps 


1ا۹1 {ê‏ داتا! 


Taliser sur tous fes événemens qui arrivent 
دل ج0 .ا:۶‎ 108 9۱۱۸ 6 18۵1 ۱ ۰ ۵ 2 


لام 1 ۵ 
ا ساي ید و کونیدده je gnpnde‏ 


٨‏ ریه سم“ 


سم کت ma‏ 


4 . 4 رج ٩‏ ر O,‏ یز 
٢‏ 11۱2 الا پت ا ۳ رات سم وإ 2 
سا .له 1190816 سا 8 écrit,‏ م MORALISTE. Auteur‏ 
سی متس = ا تر ا ّ۸ وخوم 
نا لی سحد 1 په جا الاخلاق 

امه 
لالس pl.‏ مطالعۂ أ دة ۰ ۲٧ E ,Réfpxion morale‏ 
J 6‏ د7د ر نڅ ه و مها e‏ 3 ما 4 هدول ۶ 
ہو tirer de “cette histoire‏ کہ رپ ٥ا“‏ وه U ۲ a‏ | ده 
سای ا 5 
کا یدعب( ده | شرام ار ديل جک مطالعات 
۵ ۱۷0۵ ۱:۰ ناد و روم 5 


TOR ”رز‎ 








ROR 
7 ۱ a 4 ات‎ ۱ ۱ ۰٠ 1 


و 7 د وچ 2 ماج“ 0 ری ۹ چ 

با سر بصن یں .4 اه و oldie‏ و8 ٢ ٢۱٠٤‏ ۰ 
وسوناه ٢0٢٢‏ 7 1 وخځيله اضرتق 7 دنداز ن"گزندن | بو 
کوہت اير ٠‏ پان اکر سے لد اص 


7 بس 0 سس dê‏ 61ت 206 لپ رج وت 
یا n eA‏ 


۱ 1 - ۱ وز) مها [ ۱۱ ۱ ٩۱۱۰۱۰‏ ام ۳ 
۳ پر لت جو 206 وه ۱ کزل و و ور 
UIE,‏ ات لارووں و 


1٥٢۶ ¢‏ 1 دس 7 
يرو ۱4 اعد رح 


کو یھ میں ےک سے /۔ 


MORDRE. Sefer avec اد‎ 4A. سیب .ا - مس‎ ٧ 
دکگ‎ 7 


و ما وان ٣‏ اس 
بت 


11 ۰ ده 


یں سط d'un‏ انان Re‏ یت تی 2 
کت کی۲ Un iis Me, bia‏ سط لق 
غه ۰ ااال ۰٠‏ ص ایلدی 


- 
٠ کے‎ ١ 


و و .ماما des: e‏ ل |! . 
عن قوی 60ط te RY‏ قىزىق 1 گار زان 4 


4 


١ ی‎ La `puce A, :اضر“ "پلیرة رش ایر‎ cet GR» 
ایی‎ puns ډو جوجوغگک ا يوز ي‎ 


يی 
بے ہے . ما خمد مسه 


با بيره و لته شی 


1١ 


] out ذاعم‎ ۵ putes: 


of dft کو‎ et ی‎ 1 qanê نو‎ ‘a 
7 
!ا ده‎ doit “teen ام‎ gt rE f 7ا‎ "qut en 
rra ٤د انگشتگزای بپشیفا لئ اؤئڈائٹ "ارلا اندز تەم‎ 
گز ی ہش ہت‎ 
مدا‎ ‘dit, هوه ویک لاو‎ fue" اف بسن مو‎ 10 


)و 3 رت هو 


ات 
avant‏ 0ٰ‪۸/ سن lb wiles ۵١ pigiiony 020 dîrê,‏ 


هو ص 


fait 90 ماخ‎ 


1 سا دتداللرف و وت و څخه !د ضر مور 
ہر tn?!‏ جر ديار ن لوج ضشوقلانیور 


On dit de و ا‎ E sür lcs Buk, 


۲ چپ .بر ۱.۱ !1 1 6 ۱۱۱۱9۰ ۰60۵۱1 
ہی بمکف و خو ن۶۷ ا .4 60۲6036 di q2 'elle les‏ 


Jin f, ro f ٣ رہز رب‎ | 


11 سا‎ aussi, médire eritiquer avec د“ و 5 ات‎ 


و 


ې سي 


سا زخم دی : پا و 
-دیل ابل ارب به د به زبانی مود دن بزبان-طعته رذن 


| ون .۰ ع ھ7‎ a 


, او ا“ 
هر شښده 0 sur ot‏ د ١‏ سو 5 0 دیلله کف 

و ۰ ) ۰ و رو ما 2 11 ول 
8ھب ادف ۵ n'y a point‏ 1۱ 


از دیفم بر بت آران 
دزن کر سنا مل نیع راه در 


شه ام .۷ i"‏ .. 


ء٥‎ 


دی 


8۵ هم‎ naar 


ور طعن _ ول مې ؛ برد رلو سر نها mordre sur‏ 
۰ ا31 جو ا وو 1 ۰ 2ۓ "161۱٤‏ بله aoa‏ 
سرسبر غه زي زبان لوام اولاجق بر - رشته ويرمز 
as 1‏ شم و ویر ز 
۰ے ٢‏ و۶٧0‏ ۱6اه ١.‏ ما شقها ہے ان مس لنګ ہت 

de‏ آصر ۳ 7T.‏ ز ید6 P.‏ مضر وه میں معو A.‏ :دہ اڈ 
: : ۱ 7 7 و رر ہم گار ۰ tl 92 7 TOT‏ 7۰ ها 
0 آمیرلمش ارس رو 
ور تم E‏ ہے 7 مود د 


MORE. 0 est de la کہ‎ 4. 


دی زج ٢‏ 


69 
اه و وو وت ٨‏ ریک بو لق اتشر در 
ہمہ ےب سے بر ری سے سی 
کاپ سل ۳ خد کمالتئ بر تر قطعد 46 un morceau‏ 
دو له فور متا morceaux‏ رو 1۵ د و0 تر 
غراف لیف رارت زار در لی ما ار 
يځ i‏ لاه شو مهل 
A [۱‏ وګ "خط وه حجبیل رر 
بر سیا 1 لی | [ ارہ پاره" "بولک - دا ينن چو 
ل ر“ یز جفتلکی باوج لقل- تکیت نی ره قطیع] ابتکت 
nous Fait outa‏ ملا terfê, il Tut GUUS‏ ماک موه be’ fit‏ 
7 باره بولیکف جائز دکل هشت کامله سيله «عفناهه 
دال ]۱۱۱۳ با ژد ریت ایی ار 
بس یلق خا ضه و : 0ی Qdamé‏ ا clas‏ 
ر| لیزاتکت ده "do ۳672 Fe ent deron‏ سب HP ha‏ 
د ول بر دد هه نف کت سی وسن نشی اید 
ندع علق الا کر ا الہ رسد ایی چا زر 
۲ ام "دننک ۳ مار یھی بونجانکوا ہی لال قار م ال 
مىدە ارلا. ن لک nele‏ ا ses écrits, il y a une‏ 
1 سر نمل ٠:٠٠۰‏ )11 لشان سیف ۶۶ 2 ر 


۳ سی 8 ار ٣2ص‏ بو تنا ۳ کات ی سنستا 


miordantes‏ ۵6400866 2021 و کک پر اوس 7 1 صخا 


کر ی الو ولورد وا نات اتا اقنانقه ندز 
یو انګ دبع 'اللتان 3 لخ 7 و 
کت ماو لص يبا زگ ا جنر نراج مه | اسان 

1 7 € 7 5 وا 2 انا ۳ 


7 Oil 7٣17 ۰ 


: ۱ 7 
û dit aû اہ تو ہے‎ a ‘anto; pour dire و‎ 


٩۹‏ ۸۸ سم 
کی صا ۶ که سرت ا qu’ elle est sonore. ei‏ 


بڑزی صد 


ر 9 : و ورن :۱۰ ہے ۶د 


با کر کر 0 1 ٧١٤‏ ۱ د 6 M.M‏ با ۶ہ ۸ # 
سن کنکيتلکی ا 
و ۱( د ول بے (ال اہ ,رد وزرا نک و ا و سس 
Rt quُ un bomme a du mordant dans l'esprit, pour dire, qu'il‏ 
م٤‏ 1 غ۹ Moor mh‏ داد موه i.‏ ر .اا مسوم“ . 
- ويد 1 > .4 ره dans‏ ا de‏ ہہ de la‏ 8 
- ہے رس 
1 ۰ مق 2 ۳۹ الفواد 
1 می fe}‏ :و۱ عقل “rub‏ کت لی 7 ‘qlee‏ « الفواد 
2 ,مض - - جدري و picotant‏ سم هو 
2 ۶ لن د١۱‏ تاد ار مھ لع 
Humeurs‏ کے 7 و bel‏ ۱ پاقیجی ۸ سور زنده 
وي ۳ د 1 12۰ ی زا 


Piquant, E‏ زی امو 1 اخلا خلاط هنا میں 


وه کے - نل 0۸ء ۱ 7 ری ۱ رد( Ju‏ 
کرلے . .7 ند زبار ,۶ حذی السار ا 
4n prod ne ۶۱ ۹۱۵۸/۱06۹ $ 0‏ ۰۰ رو 


MORDICUS. 201 Latig. "0 ténacitê, ۰ ار‎ 


سیت له سب رات و۱ Lf:‏ اہ 


ne. se dit‏ 1۱ نک[ کت الله 


UES‏ 92373001 ں ا ھ2" ابص ہہ 0 سا حا 


واصرار 1 ”۸ ماما 0 دل Soutênir‏ 





تح 7 مه 
en cette 0 :‏ 0 
٢‏ 


ناو م١۹٧٧‏ 1۶۸ jy‏ 
کندو راہنی - 


ْ۱ مم 


778 ۱ ۱ MOR 568 


وم هس از از gland‏ , الم مایب Un père est biqn‏ | ا 7 : :9070 و' لی وؤڈ یل اد مار نې ام سه مور ات 
کنفی مینک اق هل مه وهه دنا قامھ | بت مویکیا : ابوژلۍ: ارحقا لمېله.اعاره: زے طانه صا دم قمع 
ہیی تچ و اتراخول: وصوو ابلديکول. حالدة ليه ستېچق On appelle Gris de more, une couleur grise ۱۳086 sur e apis‏ 

8تت ده دا ol | 1L.‏ قو ژوندالو ٤رت‏ لهم ولس بطر نی |B‏ شا ى دوز ¥ الک یرف TEE‏ 
ټرپېټ , ه اصلاع وه مل دا وآمہ ۲09(01۰ء ناموت 7 0 ون ۵۰۵۵ ست قرا ہنا نے ہو ره‌کند؟ چورالپ de! more‏ 
ر< ۷ع Tre,‏ نی مو درو وس اي رپوا ٹکٹ : £ .کرول. ۳ cheval cap de more, ou 0۵۲۵۵۵ de more. ۷. Cavecé,‏ 
چت کید تم بز تیر زیدہ و جک وام مو 0 ونم وز | - اډجومه نمو جہت وتوہ بیبور dua, fhegal‏ وموم JL‏ نت03 ول .. 
و . ُو ینګ سني تریی۸,:ایلمیکٹم وان اهر منز مهود لوغم هند اقره هلابز نګ سیا ہا شیک یز .2 چون 
نهیم ډل ) اھ نٹ رکلم یوس موز oP:‏ ده مل مو مه د قرف وناضز لَْمِكَښضور پر رای ۶۶م PPI‏ 
میماسنیدی اثار انا مھ عویش ها لوالا انقبار لاک | ونو هم2 نمی بای لو۲ بې زمر 

نمو پیالندو. ابارات یره دلي رو جرات + رام با لو دنوان نان الفیل .ام سن َ الفیل .4 soient availlêes‏ 
تینکر نبیر مالعا اسونیه» لر نزاپتہامق لاهن گر | جس ہے ا صدے دارو ج فطل دیشق ےھ پیل 


چا ار م 90و !و را ۷1 00 جم با ۳ن( ې ال الک رورر پر یف اقیلو A.‏ وت MORFONDRE. Causer un froid qui‏ 















ei. موش ه صوکواسقی صوضواعققی:٭7 مزمذ افزانسان ا سودی: یزار‎ ۱ rişte, 0 یياښ ڈرهواء غا ا‎ E, ger i 
| Ce veut vous morfondra وت اوشودجکدر‎ Ne» ة٥ قهاښقي. وون لبد جرا هرای تتلغ ونوناک‎ ١ 
E 0۵م ووه‎ skis poamnode ب: بو نون.. امه ھا‎ 18٩0 کے 1 2 بل خو رس سس‎ 


تا مزل کرات ارد ر مهم موچ چنال بخر يلو 
ادو تى ` شزاس تا لنزالم د Çıme erte‏ ښکله ×وون۔ 
امتا روملا سن انان چو نے چېرڅشکفه هوبلواقل ۸و 
موزل فرعوو | ره سال چجاواز (ہ' RE‏ ولهموتا. MOBY ON,‏ . - 
to ۱۱ aor’‏ روز .رما بقلو يل ېد تعققام راد ازمول غه ه! 
te i. setra‏ ول ۲۱۵۵۲4 ېل tate,‏ ۱ بولغم 0215 ان 
درا - ت ظوتبان :ا | .جام اض ءلمحصلة يماط 
مروسمه ' یړم لب نو ېل , نج جرج tiri‏ ووو ike‏ هف xu‏ 
E‏ مجح سس "للا لر مکوت اه واا ايبد 
ل ول به و ملیکیمف قو و 2945 ork,‏ کې طماغی راک 
اوتا سپ ال .اون اق مد لد د شال دم الہ نت من 
رظ سے ھا ت کی کوتلیاں _! تنب انىب لگا | 
ر 096 وهو demêsi‏ ۲۰۸۰۰۰۰۰ نر ۱1۹ ١ prend‏ دا دلو جھھا دیوہ در لزاذ م۵ ۔: 
ازم مون 4 وسلواق اعوفادبه مان هوه می | مار مو لاو 
م |مہلتہں لام پذندای, 4رد .و رالفوس. على :فان الام 
وه ع گنی ار یہہ الم ابی کل از یبط بجالری | .م 


لړ نضاو۷×دہ ۸۶ ۶ءء et‏ سان 5 1808 pritent le‏ 02 ۷۵ 


دهد وکو کم لع بد ورل هنطلی کا شورخ ی 


sl MORSURE. torqued پد اولاهک‎ merdant اودلأْمتظےتم زرل‎ 


اسلعس یف نغانیٰ ‏ رطفال دگل لہ ایوا شی با سل 


وا و (وشراتسامکوھد ٠‏ ادون :اھر نیل ٠٢ا‏ زرم دن یکی الم 
|| فرفر ال سی :شاردیاگرنتی مہ نک رواوہ 
ډول' ظر فوه: سوفوق ال سقترک تت i‏ امه اھت Vous ous‏ خا 
سردی انزد یزد م وذ ھک زرط و مرول لت .علض لاب 
سلون اغا لسوغ پالم دازریش « گرفته 
.4 وي8 es oli‏ ولول ول ٥ف‏ لام اوي مسمد MOAGGE.‏ ': 
لقن يله ارلولنمه .7 باد بروتی .۶ عظموت - جبروت 
مه اور دروم اجله: متضلوع اولف ده یموک ملا و عامئ با 
e‏ با مه و )یله رو .هو هم0 des:‏ ۱۱زا gub:‏ ! اه هنمصحا dêt dum:‏ 
اقا یلدیک میمص اوا اد وم کا ا نک رجا دو به مق ینغمفۍ 
تا ےپ لور عظافقی وقاي ده ماهر واشنا بر ادمدر 
j‏ رتهب( ال1 He‏ دک ۶۷ har Bed‏ له تا "oko:‏ 
افو رن قلح ظز ٹنوا ند بتگاه "نزن رشان رھ 
فلانة تز لاور حون راو 1 ک ۳ ول الیو ان 
فان مز MANE A‏ 3 بت4 2 کوب ای باقر 
موه د تاشتم. ار امه یت بت 
Ho ۳‏ ا اتل لب نی هر ده 
رك که مرده خسته اپدی 
RU BRAY N RAK _‏ مان څوجاد وښ ۰.1909۳ :- 
نما 1 سوه هرود بوز هرود تیوه وگن 
چس موہ باو مه - یم سا لی سسمايا وروالم همځ 0*0 Former les moeurs,‏ 0 
انقوس Morsure de ٥‏ مضاطره‌ لو اصربق بارە٭سی اد رت نمی !ماع انا یم اد يې ' و 
وم ۱ ۲ TOM.‏ 








MOK MOR‏ 4ئ 
7" اا ل١‏ پر وه( gil‏ موی نان تس دلو 


تەدا بنا اتاد تما ری دلوت اه de‏ دوخ د٢د‏ ۱ 
کے ولا هال دای باه نیک ا قشنم + منت 
للا زاجم وا der‏ مته 1" hokage‏ وق درا از 0۶ا ei‏ کے فوت طبیعی 16 Î || Mort‏ وام :1 مرکک 2 
جان د مالت فناه دزد ال اشتصارههادر دنچ6 | - بت تەر ۷101641۰ دحلول جل اله اولان موک اښ 
دا« را دال بوتکم ND‏ وون دد sh‏ اف 7 دو چکیشور اج مور فا dênJetb la.‏ موز خیم ۰ مولت ري 
مرل اون امه 14i‏ به fare‏ مها ‘i 14 heft‏ ماخ ای .ص۸ "EE‏ - | ادگ 7 ن شارت تاولا ج متا جب سر ۹6 
1 د سن موته | املۂ بخسته اول اله ساسفرائن: ارفمقٰ یلت و9۳ موی مارک daia‏ موت 
رر ید shill’‏ وميل 5٤‏ اوه qu'une chose‏ ران مه هئ ,شا تب شین (وملراول بې موک مات لډ 
- اندز زار اجار ر بر 7000 روا ف دیاین لن ۱ یمرگ .اکا : وی ا فجن وبا ابش ۵:٥‏ 
ا e‏ له رابخا رېه بن ر جانا .ېرز هوه واا sehol‏ تع مویٹا ټيوقت ‏ موت“ فاجل ا 
و .7 quelqu'un‏ ۵ 3.12.10۴ ا Et en‏ 0 و نامرک اتیل UL‏ اللوافغالن ا5 aleuse: devant‏ 
دا لا رسود ا ےت کا ارشیی' ام )ادج یام" fa‏ ون سس نٹ واتباز ی" لو 
دنیا ا رم ما هیا la‏ ته رسد سای | زا زان O‏ دة ها a‏ مرو وز "مسل 
رد لیس مسر ماع کش عهوی احتها بی>“ ببرقدر || دم یی - خی وفابده مس ھا dk.‏ هزم سل مقاونت ایلدی 
جحلا لیس soe: lêl‏ ویصلص Bt ۱۳۵0۵ mi ‘onmneqd wha‏ ۹ و تسایر جان ۱ ٠‏ قدص د ولینتهه 
st‏ وې ریم کت و لن ار ړا entre las delay pour‏ اج اولوم ووایرب نوا ہی حیرفت فان 
هر أبپلنحین بچقوردم 71 مچاں: ہو له ,اميه مہ fort. lep’‏ م( مها j te‏ اوقا یی 
مہو mdooin.y , peer ۰ dire‏ و la mêri‏ 9ھ و لاق dig‏ 08 ا یز ] خابف وثرسان اولمق - آینه 
بعهاخراب بصره. کلاج ایدادکی نه فاندهسنى وعد و هخه || خراهشکان غو" وفلااکۍ الق ند موق" E‏ ا 
: ۰ ېش البشدی. ۔ کید کدنصکری نچا فا ند ولو :در اطیدای) بال, ای طهور. وة کت ج نیس دہ Pattendre‏ 
پالکز اولومه A. ila meet‏ :وہ6 شقاتاران علوفنگٹ< a:‏ تاراا 0 ېناظ ۰۱۰ ۱۱ مونیامتمقاو ورد ۱۵ ر o‏ مسب ایفگران. ارلعی 
ې وت سہت 1 کی کک رت + ارم : وقد | اس اولومین: قاہرعامقق ۰ ا . اسشففاق ‏ اتیک - اپتیککگ 
مرت من لد dei jee‏ وجڑا La pea for‏ .سی ته لا ١‏ | جوم صا لت Pav‏ موتتطان: وی و 
one ` mebt‏ امہ فانماغومو اط ده همممطصتا)|) :الا مور ليد نہ سد لاس سو پر وس یرل و یش نفرده طونم : 
-نفي مو امک من جت :الامو رد الد نیا موی مبحضلرا هانعه' جال بونی" جشم ا بات ان ا انپ کہا بر 
E a‏ نیا چکینده بر حاتدر اع ند ار 3و ÇGéucir‏ اده اتیک 
اما کاب دام تلم مې ات ۸ هو د زو د | ا جدمه! طوغزی یلان ضرعت وشتاب اولمق 
اتکالسغكف ere,‏ می مها ۱9١ Î akp‏ لها کا سسجت لا . 


جرح ,ملیف ایل مواد لولدريک يم کین 2 
سا سيا gire‏ ة- زوم HPF.‏ هح جر اھت و ودب اعدام ففيفه اج ییا ری فلاکلی موقيډز 
8 لل هلت موه ہد نا کا 0 ار رر ` مسل مدآ 


! اولھتی: به جنک 7 mort d'an des deux Gombattans‏ 
: 
اول لانت هتم هه 441 وم Bye‏ و ٧0174‏ ات 


٦ On dity Faire’ r, j me akon chrétieaae دا‎ 


ols os سه رد‎ ONE Mot راد‎ 2i1 دې‎ 











موہ 


ځا . 
884 معا جہمتر, sert‏ ,4£ 0م لئ ,0696ا Ung‏ .و دلا 27 وت ۹ 


۳ 7 رب الک د سم ار به ,برد 1 
ھ۶٠‏ صچان اونی 
مکو ,مور م۳ ۳۷ چوې fars,‏ یل ويلانورمم 08۵485 _ 
و2 tenep : 9 Ja, “tre, pišpe‏ ایک بن از 7 , 0 
مر ۶ھ 1مد nm eo‏ نے یں پگ Î‏ مت ره ټل واعمامۍ- تیب دز ی ےو و پت 
نما هم ڼ لیا امد نود da‏ المع .شت مان ا ست رھدا ایل سد نه وہہ ںچماویئ' 
1. 11 ۱ 0 





1 کینشه نک 3 ل سا 92901 دوشن Qn dit,‏ 
beq: ۶ e la‏ هریه جزاسی) حکم یتسکش" 
فلا ننکک نود ترئیب زاس ما بنذ اثغلق. ار اد یران مو 


رم پا 


AUR OM o A 2u,‏ تن و و o nN‏ او د. اوق 


ihe ے‎ 





NOR 545 


۰ ضر ملک ۳ بل هس دراگ "مر اقندا ۷لا 
ماش بط ار کات لکښيرتو df, ۷۰۵۳٣ mortelemerit f:‏ و ٦‏ 
نا ره متام ۰ لزت نله شاک :کزان 
n.‏ مرت + شف بط را "U sinife anî‏ 
2 کسی شدوع!"لکتایر hottéllertient’‏ سد 7 || 
وج سس اگ ا ری ایتمک 
Pp e‏ 5 مو ینہ :الا 4ه رط ا میں کا تل کو و 
لف وج من هه کهامننه Hr‏ ال پک اجوق لال 
٠‏ کے ہے اتا تا ٥ ٥‏ وفدازت: ایتیگگ 
ات 9 پیه 1 ۲ MORTE-PATH, ‘¥. ‘Paye.’‏ د 
iha qer ‘-d'buirage iA‏ ' توا SAISON: Temps 3 ٣<‏ - 75 )2101 “' 
ضرا .کسام وھ لا وقرٹ'' انا عا و ایام ٣لکساد'‏ 
de. eau. et‏ ادو ولا MORTIER. Mélange de terre ou de‏ 
مھ وف «yak :|þ Faire.‏ :کا ۰ مللاط نا شناد نوز مول ۵۰[ نلك 


مہ ۱۱۱۰ء ×ہھراص رڈ نمرج اي نك اعنال لاط جم 


.د کرجلو خراسائلو خرج 


r.‏ مھ و سنا ogi‏ یړ مادقا ‘tere‏ 0۵ اقا الا 


۰ ۱۳ ره ۱ 2 ,+ ۰ در راژ. :۲ و غا 


١ ۱‏ تی َ‫ 
٠ 2‏ ت“ ہے : . ۲ ۳ 2 سی ۸ سه ٤‏ و یچ 
1 8 ۱ 


نامه ان 3 تن عا پا دم “dont‏ سا Horrrea, 6 de‏ : 

هوو با نه هاووی نمار پس تا مپیراس. یووم رای 03 
مل م دوکلمه: هاران Un mortier de fonte‏ | ماران دینک .1 
مدق ون ۵ mo bier,‏ و تام ker‏ هرمو جار 1 ن1 
ہا نکی طوقماعیت -هلوا کٹ انى ۶ تة خاو + پاور .۶ سي 
‘bel sef! ponr‏ ده فصتحال tme''pitcei'‏ سآ و۵ حا ۱ dar tillerfey‏ مور ۵ج ” 

توق lo‏ وول اوا وا مج - | هاوان E.‏ وهااهضا jeter des‏ 


مر ا۱ و رم ۹ه هْ 


وبا یي . يې مه وه - ۵ ې ,پا 


مارافلرضره سی 


“Et ume ia de bone rod هو‎ 


71 17ا39 ۰ .اه 


قاری آکونه کلاة ‏ 2 ولا 
۷٭ا یڈ Morte Hans ca,‏ دناسر 90١/0 "de‏ . اوھ 
ې مه ادا له ماھ قعال suc‏ ہے 

کے :الیم کک ضونهدؤم«نصصه ed.‏ مفضل سا ۰11صو ا : 
چانگدلزن جاخرش ‏ موا سو بم اشد گن و وم 
bel Hose’ biin. 0۵۵0۱۰۱۵۵۵۱۵۵ se -‏ اور 1 اجان 
بر.کیستیه کاک ما دول عل 66ن oir e‏ 





:تال 00 : ط707 . 


MOR 


زېم pee‏ (-ارليکلکل “مركت خاحی ٣ع‏ لاک 


فا ن سر نس نا تھی la moralê ۵۰۷۳۵۵ 4li:‏ 
2 کح 3 27 سس ۹ ٨‏ ا 1 سم ر. محققد ایبی 


7 7 و دوس ت 


. 11 se dit aussi de la mort quantité 9 ۹ سب‎ 


"لال 


۹ ت هار رف َ# maladie‏ رت dûne‏ سے maux “qut‏ 


7 ی فرظ ری ھ عرتان -اموٹ عم 
نر «بچند0 موث ‘sit dis “les tréoapes‏ د 1/16 مھ bai‏ ۳ 
خا ها se mit ar:‏ اقیرغیں دوشدی :0 ظہور ابلد 
حیوانلز ابچنده قيرفين:: + حیوانائدہ مو ی 
میلکتن | چنده هروم ce‏ مدق اهب :1146 دزن طا 3 دی 
۔ظہوز )بدن سوقان :عظیم_ درجه ما لځ به واصل اولمشدر 
plus ۱۳۵۱۹:۵۵۵۵: ۳ mot‏ هنولام اہ صن ' )ول 0ن Bn‏ 


4 5 مسو وه ج e‏ مب 


- ذقیف ے:قتال قاڼل :4 وولو “Tê‏ ماد +08“ د 
اولھرجی .< ۰ کنث کنشخده .م رکف اور دس رکزاننان: 72:7 پاک 
ے اس مومن ضفل + مرن مها کرت غا همت Matadie‏ 1 


ن" موٹ ا ججای 


پ ود رت بر فتالو 501 فیرش ھک 
اناو بالچى سوا | ۶ 


iiy. 

On appelle Réché morte , le péché qui danke مت‎ mort, de 
)ویر کناها چو تشن کاپ ٢م 'کہیرة لاه :خا‎ و١‎ 
fiat ده‎ garde 0ع هلا‎ ‘soir ‘dds ' تون مت ۷ املع‎ pire: او‎ 
0مکاف'‎ ۸۰ aû ٠ Bogel: هار نومب کی یز 0 مونل | در بنه‎ 


7 شون نط :4" Extrêtre‏ ا اند )نل هه سر نی 


| خصومت-شدید8 12416+“ بقضن شلد پد 'هااممه »نم« | قعی ۱ 
دیزبمشن ما ء۵" م۵ عاللعه»« خمم؟ ول 1 ور سی وهی 


عاء تت 0 


ا ورز دید 0۶١‏ 7:084 جح أب ۵00107 
| دشن ان بر .4 ٢ mote‏ ۳ - 


۰. ۴ 


فلن وھ mort J.‏ 0" اه و 
من( وله تاج پا واه يئ ولور .7 بای چذایز رفزدنی بم 
7 | کل تن کل نوی ر 7 :سالک "7 واو sont’‏ سس ظرِ 
ما نی دمت جلاع فک وذانیها زعذایت' لت" 


پ2 ای ی متاپ est ۹ e‏ ہو و 






ام سه کت dépoùitté‏ ماکان دسسناً د5ہ یھ ۳ . 
فلا سیه ام و غیاتدن ات نریئ لای mort‏ ا 
واه £ 8 سب ۱ ] ا مک ٠ gonrTELLEMENT, \. hort‏ 


هوو ول دل" 2b‏ جرخ نلک انل بلک مجروخدر سو" 


وهند. الترجیع لاس اولٹابفین: ا رف ہو حالی اق 
وو ه054 و10 ه414 ۱1:2 وه bien:‏ رن یس ۔المعائدر 
و ۸ مو وال وکنارۍ"! وخق جز گنفیت mérités‏ 
کر سو 


۶ وه 





NOR 
کدی اولبش -اکبرلنیش..بلازا زار:.هتبتالم 4 هر اښ‎ 


۴ و و د .6ء جج رط aE i‏ ۹ 1 


اوت و تی ob‏ از ob o‏ ری را ٦‏ لو 
مخصوس ۲ ۶ میتی 5 lee morts‏ یر یو رن Qui‏ 03.10۸185 ا2 7 
Re-‏ ¬ ہر یں .۷ ا ۸٠ Drag‏ اول به مخصوص۔: 7و 
- رکب ابا قمدد ۳9 دفټر 0:18۶۶ برا 
0بج ,دفتر, امېواټد 


ہے ٭٭- 


تا rial‏ 0 یا سی ۳9 :۷ - 
o‏ سا poşve‏ صا 1 ییات f‏ ۱ حلم ۰ دنین 
به به :سه و لی ۍن ,قار 2۶ du‏ 

27 مرم 4 کګتېجوتو؟م,دمؤ م د088۱ »م٣3 nei:‏ شا 11,5۵ . 
سموٹ اقیه .7 يي 

سیرک پار جوسبی,. ‏ وا مق به وونلوا ملا EAU‏ مد 
ادل ۸ dg‏ زهما 17 ۳9 د.د “MORVEUX. Qui‏ ۱ 


یدای یه وا ف هرو 2 شلناکۍ س لينا کی 


١ 7 3 ۰‏ ا 


2 تی دت ی ده ردق 
1٥1 | Moke‏ ا إ[موسوی de:‏ و Qui vient do‏ .205۸10115 
7 رر Tot‏ رز زد ام له و بب ریبعت موسو به 


, .90۶د 04 ظا‎ Ourrage و۵‎ ۲۲۵۳۵۲۵ ohgosg,, :11ج روا‎ pierres 
de Qifférentes دج ږ ومولوې.‎ .larsapgemept وېاکووې4‎ on fait des 


ر نخامیز خجرد9. الو رس .اپلشلمه # اس یښ ندال ef‏ +7 | 


۱ E Ea مود‎ 1 
01 دج‎ nV, ف_ 2 9 ا‎ Plante 

نر یں مسب راونی 7۸ گیا .مکی هم ملت :الب یہ 
ponr faire‏ سور وچو Lieu, o les iha‏ ,5 2105010 

جوامع ا جا Prt‏ ار سیف .4 eng prides‏ 


2 لفطیة یا لفاطب فیک طوا10. 3 MOT. signe d'uno‏ 


۹ تسده 


مول فیط فرانسماری وه مق gre ۱ Mot‏ ۷۰. گفت ام خن 
(لړظ دقیہق وو رلفظ د پم . چھزباجسھ قيا .وز لفط , یط here‏ - 


لفظ ووو اط عقوم المرام exprebli‏ لفظ ظ غاحلن ء 6۶ . 


لفظ 7 ڈو الړیښ ۰٥ء۶‏ ام۷3 هلار رت لوط 22 الج 


ابتعبالجن يتښل اولمیان یل موود et Ri e en‏ و ناو 


بو ,ایکی الیاط ہرد ونا )فا( Ces Ak‏ 1 اي باقط اولمش 


- بر لفی خی ایی وو مه لع الفاط بترادهد ندر 


Cela ۶ ۶ se ۴ شوہ‎ 7 de 6 


سے وتطلیس اتکی 


1 الفاغ متس رو ايلم رکد افاده ہی مجکبی کار 
درملن سندد٥,‏ ہوکار اسا uP, moj dg, cela dans jer‏ 8 8 . 
ې تا .< ۲ - و ںو e‏ 


ام ايراث' النيومة, فی اللعم - 





068 0٨-0 0 ۰ چس‎ ‘de. Dire لوجم الہ‎ 
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MORTIFICATIQN. Aetiorl de mortifier , son سا‎ se4 ,pasşions 


م اماتة ا(نفس ج تښد .الس - مِظاة الا جو مبشاتھ .4 
La mor-‏ نمی سودلکی :ایل گرا # تن ازردگی 
اهل امانه کوره تشہد ت48 doi et iê‏ 
des, morti-‏ ونم Ja‏ ند ciel ‘que‏ ہام ٠ On nie va,‏ فس واښبډر 
مظہن ٹیم جنت اولمقی اختیار مشاّات بل اولور fications‏ 
quclqu’o00,. par‏ خش جومول que : ‘oh:‏ ووه le‏ نج ېا اهي |د 1 

۷ الم رہ od pa: „des pPFqpédés dues, ,e{: facheux‏ یی تا دل 
. | تع a reça une eruelle‏ ۲ || تنکدیر ۸ دلازاری .۶ الا 
مه de»‏ نمصمه )نه م1 بر الم شديده مظہر اولمشدر 0:٥‏ 
-قننرم-: qui. şrrirent ans, la vie | Ce sont , dep‏ موه فا مصەلنہ 
.ابو احوال؛ 0 وت البیی همهم ومو cations que Dieu‏ 

۱ ۲ . اولان الم وبلاپادندر 
م21 , des‏ سه سنا واو اط ق . On.appeile ۲ termes‏ ۱ 
و اجصاه( vie de‏ و۱ ٭ plûş‏ سي des ehairs qui ne.‏ 1۵04 

et qui sont près de se gangrener ۰ مواټ |[ نوم‎ 
. 20085171383 ۰۵ .que de. la..yiande :۲1۵7۰ء4‎ plus ۱6۳۵۸6۵ ۰ 
الانة اللعم  امانۃ اللحم‎ 
آی پومشتمق .7 7 گوشترا شتوا درم کردانیدن‎ || .Mettre de la 
۷۵240 û ' air: pour la mortifier کی سب اون اق‎ 
بردہ اصق‎ × 

er 7‏ ۳ 7 ی تر محمد Bz‏ 
عم viahde‏ مدا پومشامق .1 رم شدن - برمی پذبرفگن: 
لحم جوا بک شدت ۱4و۲۳ 4emps‏ مت 190۳۱86٥ dificilement dase‏ 
١‏ بووڈتی وقتنده کسب نعومت ايتیکشف مشکلدر 


۰ ږ ‘maaératious‏ وسل. ۴٭۳. موم aligir son‏ , .ناب ُء واہ 11 ۰7ے 
بت سجختي .۶. اما البدن - تشذید البدن 4۰ elo.‏ تو 
کود يه سرد لکت اہك اذیمت ٭. تښز ازردھ کردں اوو 


١ Il ٤نو e‏ و بردکگ. 


ول ته dûk!‏ حدو' -. تعالی تشد رد بدن يټوک" لازنددندر ۱ 


و مقھہور: A‏ یو رہ passions‏ سی سا ون tifec‏ 
١ ۱ :‏ بی ور ایتفکت: کرڈائیندن۔ 
ابوات الال یلام گر ù quelqg’ pn‏ منمؤصجاه؛ de‏ « همون لا 

|| تکډېر اېټيکيم .2 دردناک ٠‏ کردن - ملازلز کودن: .ه. 
دوجار او بی fei Jui ا٥٤۹ 3٢ ٢و exfrêqemênt mortifié‏ 0ء 
ب مصییپرلگ کنو ہی : نما نه الاپ .ايلام ونکديو ابلدی 
۲ ور رم مستغرقی در بای الم واندوہ ابلدی 
وجودينئ :2 سختی کشده .۶ متشدد البدن .4 حم 
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بر وضمونه لاہقی ,اووره 'خاصہ جہ!بلق .ليمکت نادرلندنهر 


20 تیاه : sert‏ - دی جع 5۳۷۵ 1.30 ,662 ہی للا “ror ou‏ 
کلم هیلا 6 و دور !4# )ان د1 نے 6ھ یہہ“ dats ۸۹ se‏ 
iter prendie ‘lê‏ شعاری "ههار اشنکت وا تقو و ۳ 
«هنشعارئ مول اجون سوا شه رکف پان رارم 6٥٥‏ 
کلم مس تیه وان 5۰٢۶ porter’ ۳ mot‏ 
ult Pe‏ سیق mit "qu'on ۷۵0 Bondé ‘le jour‏ نر 1 ولندی 
رت مقابلهته- یی تا نکن رده غا فی ہن 
۳ شن . 1 په اېدی 
söat” UolHKé16- in6; ۱۵ mot‏ څل ۱ 
ئل نیٹ 16۵ء4 bot de coreert‏ :ویر pou# diê‏ و dû guet‏ 
سوزی - پکزبان رظ ولسٹار در- 
سواه دوت 1 !د فا لر دز 
یل کی pû de mats‏ جج lr ior, Hel,‏ . 
- لاقردندکی اجه نی "نيام سجن سه اقصلات اكلام 
راددودہ' د۵ جرف و۵٩‏ یمیسد اه 4 | الساضل : اخاصل کلام 
(صبسامې ,ضاشن. .فل و زاب ووه د Honê‏ و 
- 7 و و ول حاضدل بنی؛ قصان وقصوز بر ادمڈر 
مومع E‏ دال Ek ût' mot ,' je’‏ 
سی جب ۹ دب نم وین یکت کم 
لطا ٠‏ ین ری 'بلفظر“ے۔' وو n‏ جو سا Hor‏ " 
ورم موه ik‏ وه لوط الفظ ٠‏ : !سے اد رلا یم 
برفینی آ۱ انثا : لف 4 'ارکرنلکٹ mêt‏ ¥ 0 نا '٭سمامە)ؤ 
فا ادف فطل بلفیط: فر يو" یوک ١و" mot A‏ ' ما ئط 
لفظا انع لفظر اِ تعنامم کت ملفط ترجه ابص 
س بعد له ظ یټ ن۵ و pod’‏ مود اُماسو 4٥85‏ )وه 9 
کے بات نقل اشمکک 
باد 11 '.# oûveménf’‏ وه HOTEUR. 017 met‏ _ 


قانډاذبجي >چوزتی بجی و اذهنده. و العس رک 
ہار افعالمي وواه حم de‏ را ا0ن 1 ٠‏ دیا 


1 و 
وج سے وکا ې با 


۰3۲ ۲ ‘© (° 


رر ا م ١۹۰٤ Js‏ 


سس -- جنار ناد قنز یکت اف الموجودانتز 


Vertu 7 ز و0 9 “سر اوا" 866 اة مسر ھی کی‎ ٠ 
` قےیاد تب دی لا د8 ۶اسائقخع 59 الا لتر زک ان ما‎ 


2-0 مب “da,‏ 5 چک صاوخ“ کہ fe:‏ مس م۳ بي ۷ 
او ما9٥‏ فد و فساده داثر کدافده نک الف ٣ا juration‏ 
تعر کین فلا انور 


رہہ اسم افو سمل 7 رؤلا درد 


- اللا .اوا تلب بر و qu ‘Rétetıalne’‏ ول ود ات - 
بپانه « طژابۍ ‏ بالی اا روا عع اچ ر علخ از عانۍ 


Vous avez 1۵56 ۱۵ un mot bien“ hé 


کلمة + راخده. ازلمنشلر دز 


با 8 سس 


pûs نې‎ ellê he’ ' paraté dire 


007 


بونی وا در ال و 6 حا چضح( 
1[ بیان اپده‌جکم 
در"لسوز- ٢غ‏ زکدای و اسان بله کر لف لاچ تر سیت جاج 


لفط راننسټ فو | اس رر ا یس قاچ دګ 
ی سے ا ا مر آپیانق د 


1 شی A‏ نفد نامک 2 f‏ لث 


84 د 


٠ ۶ 
7 appelle نفد اط فا8‎ hols اوه‎ 4 sbnt "bons 


إل مات نه کو ف وص دش qu" en‏ 


م otf‏ ام 


propres: 0۷٧ quelques "arts,‏ اف اط 7 moe‏ ید ٤‏ سه 


امصلاحاتے ple‏ ےا 


1 ید 4 سس سن da ne‏ 7 
حق اج و۵٣٢‏ دنه ۳ وو 0 وا و Et mot pope‏ 


7 مم“ not‏ ۵ هیحان ان" .ها ۳ وچ ١‏ نتر 
نت رت شنک عق بر تتلیکه 7 توق [بدز 


متیر نہد وت dit duns "eben Dodi terz Jin ‘mot improptê’‏ دا 


گے سے ما (1]. ۰ ٠ ett]‏ لائنٹت 


موم و . ° یم د ده , ,71 
له 9 ۲ ce dît poûr‏ د ونا اه م6 


کولدره جنت نل نے 


ِ شرع اند الگ کلام ایز 
دیل و اد 1د م ‘mol‏ م٠‏ اه نما ریت کرت 


sili‏ مسا pfeséidh‏ جع Et mha ٧‏ خندہ انگیز بولور 


1 1 1 
1۱39۴ 


مو 2 2۰ 
8 0ڈ mais‏ ان ۵ه 


نان زر سس ور ی ان اک نت لٹا په د بورلو لام 
ول وا 1 ‘de ba‏ 7 ومو un . 001 roh‏ و dire‏ 
١ 0 ٩0:1 ١81 ۱۱ ۴‏ ر“ اه رزیت کلام 00 ٢‏ 


۰ ۶ زوم pot‏ ۰ 
حم des‏ 66 دنه mols‏ اع“ 


ا وہ ران E‏ نیہ و رم 
ِ ار ی ناي عفن تار م قض ات ن8 
1 ۰1 رل 8 ier al,‏ زر ln‏ 1۶۰ 
8 اسار زا لک الله اه مسل ۀ 'entend‏ ہم سیپ On dit,‏ 
٢۲ 00 ٩‏ و وه د( فد اجنوا ره ما ہے ہا 
قى .ود 
دو" ۱ ھ8 5 


۱ 1 ۰۰ ۳ 
Ail ‘proverb, Qui 6 3 mot, consent و‎ pour iy سک‎ 


7 ملق ۶ يك لا ahi‏ 


۳۳ کے سس ۱6 ھ Pill‏ .لاہ فده 


د نکوته اقرارد تر اھ5 کو - ۔ دی 3ء2 
اقال- ول 4 apophihegere‏ 2012006 کا مایا ہف“ 

وس زط کے و a dit un beau‏ رون lj Ce‏ 
فلا" خن ایا امتا لاق ار سی بر قزل سوجلدی 
Bon mot, un 16 e vif ٤٤ e 1‏ ۶ اا<خ5: On‏ 

مه Celt’‏ ] مضقون "3 تعسو اکٹ دا ما کات مب اعت 
مې و زک داز زىخز زيلر بر ادمدر dîseur de bons mots‏ 
دیذاتگگ19 فد فان مدا vous dites lè est ٨و des bons‏ 
bon‏ من مې ûn hî‏ گوس و كله و اف" نق رنلرتک دو د- 
اتکی دنا مصرنق وابرتھن انت رحرسی مه 
eA rid" | dn Se 77‏ وی a‏ در 








HON 


۳ بر پر ج ولم, ه0 مع paras‏ دم ,هال || .لول 
۰ د وم وم . )ارآ “A‏ 4 تاه نز بر ای 
r‏ 25 0:۷ نع ارڈ مره de. EA‏ رت لسن سا _ MOU:‏ .: 

بوزاتبی: بی جر [8ء: Roujllgn . 7 mop.‏ جکر ۳ جکز 
قرزی جکری قاوربه,می بء« ۷ Friçassée de mou‏ چور داسی 


, MOU, o au fém. Molle. ٢ هغه‎ 1:٤٤ ههد‎ .foocher ,42ے‎ 


اسکټ بوک 


.و 40 


۴ 


۳ ا بل ماه‎ P. ق ین‎ 1 Ce 
lit nest gufre mou بو فراد ۳3 قدر م ديم د : کلدړ‎ De : 
cire wolle, رخو خواللحم ای ماو در ج۸۹" شع لئ‎ 
بر چشق روو رنیم ,وې ارمود. وام سم هو‎ 
. ذو الرخاوة  ترخا ې موز ور ور م نو ,دون‎ 

ut‏ لس مه را ,اکوشکٹ #سسټت .مھ ویم - - رخو الطبيعة 


بو اتیک رال ولوا فونی.. ٦,۱9۶‏ تست بل ۱۳ ٦‏ 2005 
و ۱۳۵0916 Î Cet 6 ۵۵۲21) fort‏ و کات تالیدر 


ظادر حالده وې وتند رست بر ۷ك ك۳ به ووم ۱م از وژ 
eft‏ موس ما ام رو ايشده کرٹکلکی وا دز 
هیوپ ایدیی est mop‏ ۸ صا کوک رز یں mou‏ 
کیا 


OR, dit صي‎ homme نپ‎ n'a 2۵۶ dq رفس‎ dans ses résala- 


wd‏ رت e‏ ور ور 


- داسف المزاج 4 moq‏ نل مومع que c’est un‏ و۲۲20 tigns, qui 1 est,‏ 
. پاش خویلو۔ کوش 7 ترسخو .م لی ,الق 

MOUCHARD. Espion ۰ ,چاسوس‎ pL, ایشه. َ- جواسسن‎ ۳ 

la. ; police, 8 des mouohards _ parmi les‏ 1 چاشوت 3 بر وهمد 


پان کې طاقمندتقی سابطا نکش چاسپسلري و ر درم 7 


اذبےة ا ذباب 4 a des ailes‏ غه 16 Petit;‏ 5ا 2100623 5 


bG 14 ۳‏ وژ راو" ہے ا ىھت 


بپوک برذپاب کسیر Grosse noe‏ || سکف .1 مکس؛ ۴ 


و کے ھ زور السسل - تطلة عم املع ۀ وا سنکی 
صاری, r‏ کے هد کے زو سور ی سار دا Moun‏ بال اربی 


ذرار # ام در وج cantharide 4 ٠.‏ مو شر ترلی ار ٤‏ ی - او ۳ 
, قدبز بوجکي . کالہ P.‏ 
کے سو وف و پر بد 


1۸1 7 تدش متا un‏ وی 0 و کو" on dit‏ 
بر ور نی sur 7 fied ' ۵۰.۷۵0۵٥‏ هون 0" faire‏ یہ 
٦ ٢‏ اباعی. اون بزاع امک 
یھ جر جر لو £ سا 877285 ے 
م ام+خط گر له فلت ۱ ۶ ۳۵۵۴ دم و مر MOUCHER. PONE leş‏ , 


برونيب ویک رکب .1 ز خلميدن .۶ سر (لا نف |؛ تخاب 


. ا 1۔ وم 


H8 707 


مد ہب لان تاب فقول اوا لست ې 
سي 181۸۲ ہہس ہہ شر موب سیم زنا. معقولۍ موه 
وچ ہب ۴م سهچۍ په ہبی Quek? gt: gp motif?‏ قو 
ښيړنه و ۽ سمچنپله: ا عمل, وحرکت یکین اؤ مار )زد 
que ۱ de la 6‏ ھ2 ات motif,‏ دعاسمال م na‏ 1ء یی 
پر بابدة ہہب رماتہ ود تيبر شان _ جناب ان ها 
و est, 73 seul „Motif .qui 6 fait.‏ اج با طسب ب ټی ال جلالدر 
5 وجهل عمل رجرکتن: بادی ااجقی جرت مخصوصد 
1 انجق فکر : لغم ع وفائدہ در- در 
ep, 0 Pent, raisgnygblgment‏ 7- .04080 6 0۵ 

preuyes , ۲‏ مو iudéprngdaprpigp!‏ عممیاور polen. crojra., npr‏ 
و 22 م e‏ 8 اه و وټ ېد , 1 تق 1 حلب له 
ېو و دال c’est au moins un motif de crédibiité‏ ۾ convainoante‏ 
71 اياټ دکل: ایدم اقل موچ اا ئی عقلۍ دز 
7و 6 ات oo‏ ر ۷ نصلق نوس ارم 1 . 


رای کے . 7۷ کس ا موی ' صا 7 fale‏ .7 |.. مسل Fouventure‏ 
نقدیم رای ,در میا کردی مره .و وض اج معؤوش 
درن ۰۰ ... ۴م و« مزرں Oh a fait‏ 04127 بر کون رای 
۲506 ه«4 „gut‏ 7 ۳ مل زا چچون, غر ږای- رم ودی 
مېلسده ct ê il y en eut de contradictojres‏ و اس 
عابت (لغعابه خیب الاجوال . بلګه برگن تابر ېڅه متنافیش 
آ2 اوللمش Ja motion‏ ۶ 0( ۶ بل روش اوشډی 
عرش, ٥٥‏ ېم ۾( ۸9۵۰ ر اک لود رززہنے امشظورٹہ 'اتیکک 
ہام «! اولنیشن. رای اج یله تعدریل ایترکی: 
بررکسنه مجلشدہ عرض ایتمش | ولدیعی. زای استرداد 
ره ریش زی رت ماع ھا .كېرۈ په المق یہ لتا 
٦‏ چ٭ | رتمک 
.4 ود 7 avis;‏ ےہ غ leş. motifs‏ یر سی مق 011۷ . 

غلب لان .7 يانه وڈان ٦ھ‏ کات اليب ليل 
بر حکمد0. 0۲۳۵۱ Motiver. qo.‏ را ہپ 4 کوسٹرنکٹ۔ ایٹیکیل 
بط jamais son avis‏ . اذھ Il 'né‏ بيان .ہی ایت کی 
وو الد کی رایده اېدی ملت بیان ایتمز 


٥ dela. ۴ 4.‏ نال نن سا سا Petit morceau «de‏ سواوا 3 
|| کب کٹ بن گاہوں۔۔ کلوج. .۶ قشع عتلۃ مدر ہام مبرۃ 
و 310010۳6 کسر ایل طولو بر ار 70007 der‏ ام ۰ ۱900 چا 


briser les 27: o damp تارل لانکک کس لر یی کيره مق‎ 
_ 0719 صظ‎ Par. Jaqaclle on, 71 مهاد‎ „de, ne 


پو چوجونبکت: برو ہی ۱9 youchez, cet a‏ ا سلہکٹ, صوص 3# خابوش باش جب باش _ ږو اسک 4 rien dine‏ 


MOU 549 


د کر مانکک کفایت 746 46 peut moudre que six mois‏ 
مقداری صوبی اولمدینندن سندده التی ایدن زیادہ 
۱ طعنه لیافتی پوقدر 

اکودلمش :2 ارد کرده ۶۰ مطعون اک تتاتاہ آ2 

On appelle Or moulu, de ۳۵۴ réduit cn très - petites parties 
4. التون # ريزۀ زر ۶ دقاق الذعمب ۔ ذهب سحوق‎ 
خرد؟سی‎ 
' MOUFETTE. ۲۵۵۵۵۶۲ pernicleuse qui ۵۱۵۲۶ dans les souter- 
فور افترسان رم ابخرۃ ردينة .ام بخار ردی .4 منص ومه مدنو‎ 

مط مره سا MOUILLAGE. Fond propre pour jeter 10107 A4.‏ 
Cette rade‏ || کمی بتاغی .1 قرارگاہ کشتی کشتیگاه ۸ السفينة 
٥٧‏ ہو بالی کناری اعلا کمی بتاعغیدر est un bon mouillage‏ 
بو مبعلده اولان مرسا محفوظط دکلدر pas sûr‏ ای م mouillage‏ 

- تلپیل Tremper, homecter, rendre humide A4.‏ .1101011188 
.7 فرفاریدن - نم زدن - نمناککف کردن .« اندا۔ اخضال 
دزی صو ۲6۵۵ .Jinge dans‏ دہ 10:17 | بشارتمق - اصلتمق 
صوده اصلتمق - صوده نقع ایتک - (بچنده تبلیل ایتک 
نزول ایدن مطر صعرالری امعم ہہ( فالاممھ د هنام ها 


۱ تمن کف ابلدی‎ Ce brouillard mouille comme de la pluie ہو‎ 


یغمورکہی بری پشاردر-طومان باران قدر یری اندا ايدر 
تلیل اقدامدن احتراز ابدر 9 de se mouiller les‏ ؛ماد:ہ Il‏ 
¬ ار ا .4 Jeter 188676 pour 8778۱6 le vaisseau‏ .00:28 لظ 
- دموراتمق :2 لنگر انداختن .« القا, الانجر القا* المرسا 
۱۵۵۰ 658 غاز مه1 Ils‏ پناشیش اولمق 56 Être‏ | بناشمق 
فلان معلده القای لنگر قرار ابتمشلر در تفه ٤٥٥‏ ده مه 
د گز فييسنده پناشمش 6 Nous 60006 mouillés dans la‏ 
tant devenu ٥‏ !مہہ ما لنگر انداز قرار ابدک - ایدکف 
هو مالک اولمعله القای ۲ on fut obligé de‏ و traire‏ 
لنگر توقف وقرار اولنمق لازم ګلدی 
On dit en termes de Gramm., Mouiller le double LL, pour‏ 
اشمام اللام .4 dire, la prononcer avee une sorte de mollesse‏ 
المشدد 
اغار بده - فرغاريده - نمتاکك شده .م ہلل .4 MovrLk,‏ 
بد شمش .1 لنگرانداز توقف وقرار .2 مرسو .4 اصلنیش .7 
دمور اوزرنده طورمش - 
Action de mouiller, ou état de ce qui est mouillé.‏ .1010118088 . 


V. Mouiller, |j La 10/1187 du papier avant 2 کاعدکگ‎ 


70 
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برونکی سل معط ابل مہء۔ءعطمہ× 

Et عما۵‎ le bout du lamignon, lorsqu'il cmpêche la chandelle de 
bien éclairer شمع-سرگیری کردن ۰ قرض الذبالة- تقربط ا‎ 
مومکف فتیلنی البق .1 از سر فتله گرفتن‎ || Mouohez ۵ 
chandelle JÎ بو مومکف فتیلنی‎ 

MOUCHERON. Le bout de la mèche d'une chandelle qui brûle 
4. فتیلکك اوجی  سر فتله .م ذبالة‎ 

اعمال .4 6۱018 7 MOUCHETER. Faire de petits trous sur‏ 
- اوفاق دلیکلر اجمق # خرده سوراخہا زدن .م الخربة 
نکته .م تمقط ۰ au de petites marques‏ کوزه‌نکک اجش 
اطلس اوزر ند۵ منامه ه4 MONEE‏ ۱ بنکلر اورنش .1 زدن 
به مه۰٣1 ۰٥۰٥۰ de‏ کر ز نکلر اجمق باخود بنکلر اررفق 
قاقم اوزر رده de fourrure noire‏ عصنجا c'est y méler de petits‏ 
بلک سرپیک 

بنکلو 7 کته دار .م منقط 110067٣ d4.‏ 

1۱ signifie aussi, tacheté, en parlant de certains animaux #4. 
الەجہ بنکلو ٭ نکته دار .۶ اعرم -ابرش‎ 

10010011817118. Instrument qui sert ù مطہہہھ‎ les ehandelles 
4. موم مقاصی .1 گاز 7 مقراض الشمع‎ | Mouchettes d'ar- 
gent سیم موم مقاصی‎ 


MOUCHETURE. Ornement qu'on 00008 < une étofe en la mou- 


۔ بنکلمه نې با نکتہا نگارش 7 نقش بالنقط .4 chetant‏ 
164 ات 6۱۵76 La moucheture de cette‏ | بنکلر | بله دوناتمه 
بو ثوبک نقش نقطی لطیف ورعنا در 

10010112118. Celai qui mouahe ۶ chandelles 4. مقرط‎ ٨ 
موم فتیلنی الیجی ٭ سرگیر جراغ‎ 

مندیل ۰ Linge dont on se sert pour se mogcher‏ .3101011013 
ال :2 سپردکث - دستارچه ‏ دستمال .۶ مقرمة- منادیل .ام 
دستمال - ساده دستمال نەه ۰۰١‏ هط | یاعلق - مقرمد‌سی 
دستمال ۶ des‏ جیمپ مقردهسی 6 de‏ بی نقش 
هندکاری مقرمه ‏ هندی 

110101088. Le bout du lumignon d’une chandelle, lorsqu’on 
1۵ mouchée ۰ قراضهة الفتلة‎ P. فتل .1 ريزۀ سر فتیل‎ 

MOUÇOR. ۷٧ ۰ 

180101188 116116 en poudre par le moyen du moulin 4, 
اکوتمکگ .1 ارد کردن ۳ رحی - طجن‎ | 1۵00۳۶ da blé 
بعداہی اشيیکک‎ Le moulin 0۵ pas assez 0٥/٥6۵8, il مه‎ 


TOM. II 
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ال دکرمنی .7 

On appelle Moulins, plusieurs autres machines de même genre 
4. زترن پشی مللەط ۵ سطاتهظھ | جرع .7 جرخ .۶ دوارة‎ 
دکرمنی - جرخی‎ A papier قهوه جرخی هه ۀ کاغد جرخی‎ - 
جرخده بصلمش سک مناممه دد عااہ) دادهممه دا 00 قہوہ دکرشی‎ 
۱ 11010118٤ ا1‎ se dit du bois gaté par les vers d4. مار وض‎ - 
قورد ینکاو .7 کرمخورده .ھ متخرب‎ 

۰۳ء Espèce de tourniquet dont on se sert pour‏ .01011181 للا 
بوجور عاد .7 مُچنو ن‌ .4 des fardeaux‏ 

مشر فی عل - ناسم مایت 4 060711 Qui se‏ .180108۸81 
a les yeux d'un homme‏ ۱۱ | اولومجل .1 یم مرده ٠.‏ الموت 
برمریض - کوزلری بر مردم مایت کوزی کبیدر ہد٭ہہہ 
au sabstantif || Le champ de bataille‏ #1 ناسم کو ی کبیدر 
مر صه گاه جنکک وجدال était plein de morts et de mourans‏ 
مایت ومیت ابدان کثیرہ ايله مالامال ابدی 

On appelle 60۲۰ Des yeux mourans, des yeux ۱۸۵8۵۵8۵۵ et 
pleins de passion طرف اد عیں ا‎ P. جشم خواب‎ 
مخمور کوز .7 چشم خصته چم مخمور۔ الود‎ 

Et bleu mourant, un bleu fort 0۸۱6 7. بایغن مائی ر دکی‎ 

210101818. Cesser de vivre 4 ga - وفات - هلا کک‎ P. 
إ تسليم روح ابتمکک - فوت اولسق - اولمکث # مردن‎ 
Muorir 4/086 mort violente موت دید إہلہ وفات ایٹیکک‎ 
۵۰ غلب پیری وشیخوخت ثقر یبیله وفات ایتمکث ٭٭ہہہاااہم‎ 
۵۰ عنام علسهطھ بر مرض سببيله وفات ایتمکث مزذه‌امه‎ 
ment ناگہان فوت اولمق - فة وفات انیٹ‎ 11 ٤1 
ده‎ ٤٥ هز‎ ٥٥ لان کون رشته حیاتی تیغ اجل ابله شکست‎ 
نرک دار فنا - هلاك ودفین صندوقۂ خاک اولمشدر‎ 
تنگنای فنادن فضای رحيب ۔ وعازم ملکث بقا اولمشدر‎ 
-دار بقایه ارتحال ایلدی۔ بقايه رختکشیدۂ رحلت اولمشدر‎ 
هزم - اثقال وجود وحیاتی بندر عدم اباده نقل اہلدی‎ 
سفر آخر ت ایتمشدر‎ Mourir 46 ایمان ابلد‎ 
عزیز ومباركک ہر ذات کبی ؛اننهه  تسلیم روح ابتمکک‎ 
تسلیم جان ایتک‎ - On dit, Mourir de sa belle mort , pour 
dire, de sa mort naturelle موت طبیعی اله وفات ایتیکک‎ 
حلول اجل موعود ايله دار - حتف انف ايله اولمکک‎ 
اظ بقابه ر حلت ابتمکگ‎ mourir au lit d’honneur , ۴ 
dire, êlre tué دساط شرف وا جلا لده دایق سر لىت 606۳۳۶ ها غ‎ 


60 
قبل الطبع تبلیلی 


MOULAGE. Action de ٥100167 dua bois, ۲۰ ce mot, 


MOU 


MOULE. Petit poisson enfermé dans une coquille 7. a مد‎ 

MOULE- Malière 0٥٥٥٥6٤٥ et préparée de manière A donner une 
forme précise د‎ la cire, au plomb, etc. que Ion ۲ verse tout 
fondus A. قالب‎ pl. قوالب‎ P. قالب تېنکک‎  بلاق‎ 
قالب 7 ربخته‎ || Jeter en moole ۔ قالے افراع ایتک‎ 
قاله دوکیکک‎ Cela est fait au moule بوشی قالے دوکلمشدر‎ 
110890۳6 la 56 قالہی کیک امک‎ Les statues de 
bronze, les canons, les -cloches, etc. se jettent en 6 بر چدن‎ 
مصنوع اولان اصنام وطوبلر وجاکث وساتر اول مقوله شیئلر‎ 
عاممه من قالبده اصاغه اولنور‎ ۵ faire des belles de اسمام‎ 
دوک جکک قالب‎ 1٩ ۔ قورشون‎ ۰ dit figur. Se former sar 
le mole de ۹8۰۱ ۹٥ ٥٥ ے کندو نفسنی فلا کف قالنه او بدرمق‎ 
فانک طور ومیغه‌سنه کوره تصویغ اپتیک‎ 

افراغ - اصاعة فى القالب .4 moole‏ مه مهد .100188 
7 در قالب ريختن :ھ سب فی القالب فی القالب 
سکه بی قاله دو کیک ۶( Mouler des‏ | قالبه دو کیک 
Figur. Se ۶‏ - مومی قاله افراغ اٹک 69 و06 
٣ ۰‏ .08 ېا م۹0 sur quelqu'un, pour dire, se former sur‏ 

On dit, Mouler une statue, un bas - relief, poor dire و‎ appli- 


quer sur une statue, etc. du stuc, du platre, afin qu'ils en pren- 
nent Pempreinte ۰ اخراج القالب  اخد القالب‎ P. قالب‎ 
قالبنی جیقارىق - قالبنی آلمق ۶ گرفتن‎ 

تقدير ۱ سے ۰ DU sors, signife, mesurer du bois‏ 2601122 
اوطونی - اوطونی اولچمکت 7 هه هرا اندازه کرڈن .2 
۱ به اورنق 

Movrk. ۰ مقرون فی القالپ - سسوکک فی القالب‎ P. 
قالبه دوکلمش .« در قالب رہ ختہ‎ 

On dit, Lettre moulée و‎ pour dire, imprimée 4. مطہوع‎ P. 
صلیش .7 طبع کرده‎ 


MOULEUR DE BOIS. Offcier dont la charge est de mouler le 


او 


:7 اندازه زن هيمه .۶ مقدر الحطلب 4 bois qu'on vend‏ 
اوطونکث اولچیسنه باقن 
- طواحن .ام طاحوذة .۸ Machine ù moudre du blé‏ .500115 
۶۱ مم ٧٥‏ | دکرمن .7 202 م ارحا ام رحا 
صو .7 اسیاب .۶ »۰ ۾ بل دکرمنی لو باداس ۔ اسياباد 
مرداس - دستاس .۶ کبدا»- مجشة - غر دة .4 ٥٥۰۰‏ ۸ کر ہی 





MOU 
والما اعاجلری رهين .تلف اولمشدر‎ 


Et de certains choses dont le mouvement nit. pew ù peu ا‎ 
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Ce feu mourra , si‏ | سونیکگ :1 خاموش شدن .م انطفا 
علا و۵ حطب ! اوللمیه‌جق اولور ایسد دو n'y met du bois‏ دہ'ا 
آتش منطفی اول‌جقدر 

اشرای ملی هز Sx ه٥. 216 sur le point de mourir‏ 
اولوم - اولومه پاقلشمق .7 نزدیکك مرک آمدن .م البوت 
وقتنه جاتمق 

اولمش - اولو 7 مرده ۶۰ متوفا - هالک - میت .4 دوه 
فلانکت Il a ordre de le prendre mort ou vif‏ میتدر 27 est‏ 11 || 
م لسم میت 4 Chair morte‏ — شا وما | خذبه مأمور در 
Argent mort, 0٥٥٥ de 18۶86 dont‏ - اولو ات .7 گوعت ست مرده 
مال ٨‏ م مال معطل - مال میت ۰ 07081 ۵ on ne tire‏ 
اموات pl.‏ میت ۰ I est aussi substantif‏ - اولو مال .1 مرده 
تكفين اموات ايتمک فا مھ ما نامع || اولو .7 مرده ۶۰ 
ارواح مردگان ابچون دعا ایک Prier Dieu pour les morts‏ 
بعد ۱ رما Après le combat, il fut trouvé parmi les morts‏ 
بدنی اموات ابچنده بولندی 

On dit d'un malade désespéré و‎ que ٥٥٥٥ un homme mort نو‎ 
جان قالمدی‎ Oku. - Et qu'un homme a le teint mort, 
les yeux morts, les livres mortes ر نگف ر و بمده و کو زلر ند۵‎ 
اثر روح قالمدی ۔ ودوداننده جان قالمدی‎ 

ماه ناہم گے Eau 90878 8:91 de Jean qui ne coule point‏ 
طورغون صو .7 اب خوابنده .م 

5۸1001 10878. ۷, MHorte-saison || Le temps des vacations est 
une saison morte pour ۱ ته د‎ du Palais تعطہل وقَعَامر کی‎ 
انور معکیو نک اہام کسادېدر‎ 


MOURON. On donne ce nom ۵ ۱۵ 5۵81019800۴6. ۷, ce mot. 


MOUSQUET. Anoienne arme 8۵ feu, que l'on portait sur ۵۰ 
paule 4. برقیل‎ pl. نفدکد. 7 تشک 2 براقیل‎ || Char- 
ger و‎ tiree un 0۴66 نفنکی طولدرمق واتمق‎ 


تفنککف 2 MOUSQUETADE. Coups de mousquet tirés ù la fois‏ 
بر اوغوردن اتيلان تفنکٹ قورشونی - قورشونی يابلمی 
۱ یايلمی 
MOUSQUETAIRE. Soldat ۰۵ pied qui portait le ınousquet ۰‏ 
تفنکچی .7 نفك انداز« رماة البرقیل .و رامی البرقیل 

100150118168118. ۷7.۰ ۰. 

MOUSSE. Petit garçon servant dans ۵ق۵م1'۸۳۵۹‎ d'un vaisseau 


70“ 


MOU 


سای غزا وجهادده تسلیم جان ابله ۔ ممات اولمق 
شرفیاب اولبق 

شدت حرارتدن 4 On dit par exagéralion || Mourir de‏ 
شدت سرمادن il meart de froid‏ اولوم درجه‌سنه رارسق 
صبرسزلقدن d'impatience‏ کدردن ۱ de chagrin‏ اولو بور 
meurt mille fois le‏ 11 اجلقدن اولو بور de faim‏ جانی جیقار 
کولمکدن mourir de rire‏ همهم 11 کوندہ بیکف کره اواو بور jour‏ 
اوله یازدی 

On dit pour maryuer qu'on De veut point démordre de ce 
qu ou a entrepris, Je vieudesi au boat de mon dessein و‎ ou je 
mourrai ۵ la peine ۰ پا اولورم :2 با سر دم با ستانم کلاه‎ 
پا باشه چیقارن‎ ۱ 

On dit, quand on demande des assurances de quelque 6 
par 6۶۱۲ و‎ On ne sait qui meurt, Di qui vit 7. یو دنا اولوم‎ 
دیرم دنیاسیدر‎ 

Et qu'on a fait mourir un homme, pour dire ل۹ و‎ a été 
مظہر قتل ودمار اولمشدر- جزاسی ترلیب اولندی ۂاہۂء‎ 

On dit d'un homme qui quille le monde pour vivre dans ۶ 
و‎ de و۳۵۱6‎ qu’il est mort au 6 نرک دیا ابلدی‎ - 
علایق دنیویددن منقطع اولمشدر‎ ۱ 

Et d'un homme condamné au bannissement ou anx galères per- 
pétuelles و‎ qu'il est mort civilement من چې د الاصو ر الدنیا‎ 
میت مثابەسندہ در‎ 

.م انعدام ۔ فعا ۰ Movuam, se dit aussi des cboses morales‏ 
۱ اولسٹ - يوی اولمی فا پذپرفتری - نا نود گشتن 
نام وشرنۍ و باد Sa gloire, sa mémoire, son nom ne 60:۳۵ jamais‏ 
وذکری الى انتها" الادوار رن فنا وتبار اولمقدن مبرا 
میت جلیل وذکر جمیلی الی الابد بافی ومستدام - در 
بو Les ouvrages de cet auteur ne ۲ jamais‏ اولبجتدر 
Ses‏ مولفکک اثاری ابد الاباد فنا بوله مق احتمالی بوقدر 
امراض passions ne durent guaeres, elles meurent bientût‏ 
نفسائیەسی طول مدت متمادی اولیوب ار زنا ن ابچنده 
منعدم اولور 

ناه « تلف .4 des arbres et des plantes‏ نفمھ se dit‏ لا 
Ces arbres ne vien-‏ || اولمکک _ فنا بولمق .1 تباهیدن ت شدن 
ىو اشجار nent pas bien dans les sables, ils y mearent tous‏ 
J'avais planté‏ قوسمال پرلردہ طونمیوب هب تلف اولەہو ر 
عرس ابلدېکم ار مود des poiriers, des pommiers qui sont morts‏ 

TOM. II 


MOU 


MOUTARDIER. Petit vase dass lequel on met 18 6. 
4. حقۃ الصذاب‎ ٨ خردللق .1 خردلدان‎ || ۶ 
d'argent سم خردلدان‎ 

Et نداءہ‎ qui vend de la mouatarde A. ام المناب‎ 7 
خردلجی ٭ خردل فریش‎ ۱ 

اسان .اج سائن - شیاۃ .اج شاه .4 فعافطہ MOUTON. Bélier‏ 
Pied de mou-‏ || قیوں .2 گؤسفند - میش P.‏ اغنام pl‏ عم 
قبرن نودي ۳0۵۱0۵ ٥٥‏ 61604 تیون پاجسی ton‏ 


On comprend aussi sous ٥٥ nom, ها‎ béliers , ies brebis, les 
و 06885جھ‎ quand ils sont ent troupe 4 pl. انام‎ P. ن‎ 
تبون قسمی .1 گوسفندان‎ | Un ۵۵۵۵2۵ de mouton رمه‎ 
قبون سوریسی - اعنام‎ ۱ 

On dit, que le peuple fait coume les moutons ږ‎ pour dire, 
601 fait oe qu'il voit faire aux autres عوام ناس قىر ن کبی‎ 
اوپوب سورینور‎ 

On dit figur. d'un homuie' qui est dune hameur doaoe و‎ que 
c’est un mouton قو زنک کبی بر ادمدر‎ 

75 و Et proverb,, Revenons ۵ nos 10010088 , pour dire‏ 
رشته کلام باز .۶ ارجعنا الی ما نحن فيه .4 notre discours‏ 
صددمزه کله لم # بسته بکنیم 

107٥, se dit aussi de la peau de mouton 17603766 ۰ مسکگ‎ 
pl. قیوں درېسی :1 بوست ميش .۶ مسوک‎ 

0057١۵, se dit sur la mer, des vagues qui ۶۵۱۵۲۵۵۱ lorsque‏ لظ 
در ا قور 5 بلری .7 mer oommence è être agilée‏ دا 

Movorox. Une espêce de gros billot de bois, avec quoi ol en- 
fouce des pieux ۰ مبطدة‎ P. طوقما ق .1 کدیں‎ 

1۱001011681. 326۵0۴6 frisé et annelé comme la laine d'un 
قپورجقلتمق # پر شکن کردن‎ 

Il se dit au neutre de la mer ou 00۵6 riviêre dont les eaux 
commencent ù s’agiter 0 در : قوز بلره ی دپر ليکه باشلمق‎ 

MOUTURE. 1001108 de 1808076 da blé اکوئمه .1 طحن ا‎ 


ثقر ید .4 800100 


اجره ۵ 6 se dit aussi du salaire que prend le meunier‏ ا1 


men.»‏ مت | طني - دکرمسن حقی 7 حق اسیا م الطعن 
دو ۵ کرمحجی شو قدر حق moature‏ ط nier pad tant pour‏ 
اسا ال 


On dit proverbe, Tirer dan sac deux 1۵۵۵1۵۲۵۵ , ۴ dire , 


e double profit d'une même ۵۵1۳0 بر قوز پدن ایکی ا‎ 


دری الق 


بو کسعدن افراغ اله ز يرا کیو کلدور mousse‏ ها cela fera de‏ 


502 MOU 


. غلا م کشٹی م تابم الملاح‎ 2: gg | د‎ ۲۰ vu mome 


de vaissean ای کمی +چوسی ایک کورمشلر‎ Mousse de 
باش -چوسی مہم‎ de poape تچ ټچوسی‎ 


MOUSSE. Espèce de petite herbe fort épaisse et fort 106266 و‎ 
qui 0811 sur les terres وی‎ sur les ١٥٥٥٤, sur des pier- 
res et sur des arbres 4. 
de chêne میشہ اعاجی بوصونی‎ 

MOUSSE. Certaine écume qui se forme sar ۳6۵۵ et sur quel- 
que liqueur له‎ dij P. کپوکش ۶ کف‎ | Versez de haut, 


مه | پوصون # اشنه .۶ اشنة 


سو 


6 ا|أ دلند .7 MOUSSELINE, Toile de coton fort fine‏ 
چیبوقلی دلبند ٥٤‏ وه: سوزنی ایشلنیش دلبند ههد 

3101053588. Il se dit des liqueurs sur lesquelles il se fait de 
اہ ما | کہوکلنہسکف ٭ کف زدن‎ 
de Champagne 000856 plus que les autres vins شامپانیا شرابی‎ 
ساتر اجناس خمردن زیادہ نزبد اېدر‎ 

کپوکلنیش .7 کفناکك ۰م مزند .4 صم 

MOUSSEUX. Quoi mousse, qui fait beaucoup de 108888 4. کثئیر‎ 
کپوکلنور .7 کف زن ع الزید‎  یجسیلکوپک‎ 

101035501). Saison dans laquelie soaflent certains vents pério- 
diques ۰ ریا ح الموسم‎ P. راد موس م‎ T. موسم ہلی‎ |] 4Attendre 
La mousson دح هوسصه مترقب ا‎ Les moussons ont été 
مروسم پللری -ريا ج موم مخالف ابدی  :)ده‎ 


11010551. Qui est oouvert de mousse ۰ کثیر الاشنة‎ P. اشنه‎ 
بوصونلی .1 دار‎ | Une pierre 0 يوصونلی طاش‎ 

MOUSTACHE. Barbe qu'on laisse au-dessus de la ۱۵۷۲۲۶ 0‏ 
- دروت .ھ سبال pl.‏ 
قا دیق - شارب اضعضم Grande moustache‏ || بي .7 سبلت 
اوجی قیورق دیق ٣٥۲٣٥۵6١‏ کوزل بيق ‏ سبل لطغہ belle‏ 


Et les poils que quelques animaux , comme le chat, ont au- 


la mousse 4. نز ید‎ ۶۰ 


اة - شوارب .اھ شارب ۰ haut‏ 


tour de la gaeule 4. بیق 1 کلة‎ 

MOÛT. Vin doux et 0001160061 fait ۰ مسطار‎ P. شیرہ‎ 2. 
موصطار به‎  هريش‎ 

Composition de graine de sénévé broyée avec du‏ .0017۸8108 ل1 
0 26۵۵۱۵۲۵ | خر دل .1 خردل P.‏ مشاب vinaigre 4A.‏ 
٥‏ اا - خرجی خردل " طاتلو خردل - صناب حلو 
dit aussi de la graine de ۵404۲6. ٣. ۰.‏ 
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ll se dit aussi des marches et contre - 19870160 106٢02: 
|| On ft faire divers mouvemens ٭‎ 'armée pour attirer l'ennemi 
au combat دشمنی میدان معار ده به جلب اٹیکک اراده سنه‎ 
ما بی عسکره حرکات گوناگون اجرا ایتدرلدی‎ ۷۵ 
ment que le général fit faire ù une partie de ۔مطامدوع ملنٹھ'!‎ dé- 
اانمادط ا مه دنهع ١ا هفنه‎ ٥ میسرة عسکرٹ بر مقدار ينه اجرا‎ 
اپتدربلان حرکت جنکک قزانلیسنه ملت مستقلہ اولمشدر‎ 
On dit d'un . 0006 2و‎ et intrigant , que ٥۵٥٥ un hom- 
me qui د‎ donne bien du mouvement رمیز - دادمی الحركة‎ ۰ 
کت طورمز .17 بی ارام - همیشه در تک و بو‎ - Et ۵ 
homme s'est 00۵06 د×ئط‎ du mouvement pour une affaire , ۴ 
dire, ۹011 s'est fort enmpressé pour la fairc réussir قلان مصأعیۃء‎ 
بذل ما ملک - ظفریاب اولمق ابچون جوق :کاپ ایلدی‎ 
فلان خصوصدہ جوق چپالدی۔ جد واقدام اپلدی‎ 
Jİ se dit aussi des changemens qui arrivent 08:81 un ۶ 
militaire ou civil, et qui ۲ donnent lieu ۵ des promotions A4. 
pl. توجیہات .ام - دلات‎ | 11 ۲ a eu du mouvement dans 
عسکری طائفەسندہ توجیہات واقع اولدی نه‎ 
.×-×صوت+مہ لا‎ se dit de I’agitation de ۸8:6 causée par ses diverses 
سوق الطبیعة هیجان - پہززات .ام زز .4 « امت‎ , 
|| Mouvement volontaire هزز اختيار گی‎ involontaire تہزز اضطرار کی‎ 
9 تهزز عشف ۔ تهزز شدید 00001 6ع‎ On n’est pas maitre des 
premiers mouvemens تبززات بادره ده نیالکک نفس ممکن‎ 
د کلدر‎ La ۲۵/0۵16 00806 1e mouvement aux autres 5 
انسانک اراده‌سی قوای ساثره‌نک هرز وهیجاننه باعث‎ 
اولو ر‎ 11 a fait cela par u» mouvement d’équité لو فعلی مابة‎ 
بو فعلی - نصافت وحقایتکك هیجاننه بلی ایشلیشدر‎ 
مجرد یگ عدل وحقانته سوقله امدی‎ 1 n'a pas 
fait cela de son propre mouvement فلان ابشی سوق طیعت‎ 
خصوصه سلۀ ایتمدی‎ 11 n'a fait que suivre le mouvement 
1*۰۳ مجرد اخرکت سوق طبیعتنه تع بو فولی |بشلیشدر‎ 
ل1‎ se dit figure. de l’agitation, de la fermentation dans ۱68 ۵ 


ينی ۵ 


ههه ٥ه‏ « 1۱ | فرقشه‌لق # شورش - آشوب .۶ هزهزه .4 
ىو مملکتدہ انار سو 7 ص vemens dans cette province ig,‏ 


پاره رو On 88808006 un mouvement dans Paris‏ ظېو ر ایتیشدر 


MOU 


MOUVANCE. Dépendanee d'un fef, d'une terre qui reve 


d'un autre fief, dane antre terre ثاعیت ګه‎ | Ces fiefs ne 
sont pas de شا‎ mouvance de ce oomté بو مالکا ندلر فلان‎ 
ملککک توابعندن د کلدر‎ Tout ce qui est dans votre mou- 
متتری اولدپفک ملکٹ توابعندن معدود اولان تہ‎ 
هر نه ایس‎ 

۸60۲ ۲۸۲6۲۲۰ Qui a la puissance de mouvoir. Il ne se dit ۵ 
مثاہہ‎ phrase: Force mouvante ہ فو مسر که مک‎ I se dit aussi 
de instrument qui augmente cette force ۰ ال الك مس رکة‎ 
التحریک‎ 

1۱ se dit aussi des terres ont le fond n'est pas stable et 
solide 4. تراب هيار‎ P. اقیجی طو پراق 2 خاکک روان‎ 
- 11 s4 dit aussi des sables A. رك - کم کم ۶ رمال هيال‎ 
ائیجی قوم  روان‎ 

- توابع ph‏ نام ۰ ۵۵۲ Et des terres qui ۳۵۱۵۲۵۵۸ dun‏ 
Ces terres sont‏ || ملےقات pl.‏ ملعق ‏ مصافات pl.‏ مضای 
بو اراسی متصری اولدبغم مالکا نه نکک mieane‏ دا mouvantes de‏ 
مضافانند ندر - توا بعندندر 

MOUVEMENT. 1۳8۸۵9۵۵۴۶ d'un corps d'un liea dans un autre 
4. از اوينابش ۔دپرنش .7 جنبش .2 حرکات .اج حرکت‎ 
Mouvement lent حر کي سر به ههام ه«: حر گی طیه‎ 4 
حرکت هوم حرگت مکا نه اهمها شديده - حرکت علیفہ‎ 
تدريجه‎ convalsif حرکت دور به ٥٤06ء" حرکت اختلا جه‎ 
۵:41٥ امه منعرفه - حرکٹ منعرجه 9:اه حرکت مستقيمه‎ 
حرکت بالاختلاوی - حرکت متعوجه 8 :هم حرکت مستو به‎ 
حرکت بالانعکاس :04۰ متناوبه م حرکت ناه مهپنله مهم‎ 
composé حر کت تسیطه اس حر کت مر که‎ perpendiculaire 
حر کټ فترافق الاسلوب 006 حر گت عمود به‎ ee6- 
1646 حر کت متا ره 6 حر کت مستعچلن‎ Mouvement 
d'un globe autour de son centre کره‌نکگ کندو مر کزی اطرافنه‎ 
دو ران وحو کتی‎ Le mouvement d’ Orient ۵ 101 مسر قدن‎ 
:ما مغر ده دوران وحرکت‎ 1018 du ۱ شروط وقواعد‎ 
ما حر کت‎ mouvement perpétuel حر کت ۱ تیه‎ Donner le 
mouvement د‎ quelque chose بر- بر شیبی ٹر یک اشکک‎ 
شه ابجاب حر کت ایمدره مک‎ Le mouvement 068 ۶ء‎ 
حرکت اخلاط‎ Les mouvemens 57 حرکات حیوانه‎ Il de¬ 


شہرندہ هزهرة ناس ظهور ابده‌جکی خبر وہربیورلر لا به حبص ولا بض .4 et sans mouvement‏ فاتانېج meure sans‏ 


00۷2۵ هخ‎ dit aussi des ressorts dûne horloge, d'une 


نه نبصی نه حرکتی قالدی .7 





MOY 
قطع ره اٹک‎ De quel moyen sest-il servi? کوده وسلد به‎ ۳ 


دوستلری ءنسہ :هه مغ Il a réussi par le moyen‏ تشت ابتیشدر لو 


a pas moyen de faire‏ اھ 11 واسطه‌سله ظفر باب اولیشدر 
ئوان اشينکک طربقی يودر هاه» 

Et le poavoir, la faculté de faire une chose 4. قدرت‎ - 
ماعم سه ٥ۃ | کوج پتشیے :2 توانایی .م اقتدار‎ de ire 
cela, si vous en avez le moyen لو بو شیی ایتیک يد اقتدارکدہ‎ 
ایسے هت ایلیکک رجا اولنور‎ Je ne puis Iai rien donner, 
je n'en ai pas le moyen پو شی وبرەمم زبرا بر وجپله‎ 
اقتدارم بوقدر‎ 

li عفادچنه‎ au pluriel, facultés pécaniaires 4. قو » مالية‎ - pl. 


ne connais pas‏ 16 || رارلق .7 مالداری , اساب الاقتدار نفس 


وارلغی - قوت مالیه‌سنک درجسنی بیلمم ومد ء 
درجۀ اقتدارینه اگاه دکلم - درجەسی معلومم دکلدر 

ماه 7 ضامءة القوة ۰ 188761168 108001۱60 Et quelquefois,‏ 
Cet orateur aurait an dé-‏ || قودکک سرمابدسی .1 ثرانابی 
ىو واعظ مجول bit plas heureux, sil savait ménsger ses moyens‏ 
طبعی اولان بضاعۂ قوتی حسن تدبیر ابله اداره ایتمنک 
بولنی لش اوك ہیں الناس رواجی بر قات دخی 

زیاده اولور ابدی 

ماه Et en termes 9 107۱8). les raisons "۵۵ apporte pour‏ 
Dresser, donner‏ || ملل - pl.‏ علت ۰ tenir oe qu’ on demande‏ 
ٹر دن عرضحالدہ علت بيان des moyens dans sa requête‏ 
دعوا نک ۵۵۱ 0 Les causes etmoyens‏ سط علل اتیک - ایک 
آخر مه يه قالدرلسنی ایجاب ایده‌جک ملل وبواعث 
ابجاپ الغا ايدن علل فانااتھه ۵٥‏ :مرو 

| بو تقربہب ایله- ایله :2 با .2 پ 4 سه سووم« مه 
ها 96۶۶ au moyen de quoi il‏ و6009 On lui a donné mille‏ 
فلانه شو قدر غروش اعطا اولنوب ہو تقریب اپله متعہّد 
Au moyen de la leltre que vous ۵0۴۱۳۵2 nous réus-‏ اولمشدر 
نهر بر آنده‌جکک مکتوب ايله تعصیل مرام اپده‌جکمز هه 
درکار در 

٥۵0 telle 64‏ اه Au moyen de... || ۲۱ a‏ ۲۷۰ .1001111۸11 
شو مقمدار انچے ابا فلان 
6 ها ۱00760088 Jen viendrai ۸ bout‏ تی تعصیل ایلدی 
بتوفیق الله تعالی بوک ظفر بولدجعم درکار در »ءا« ۵۰ 


MOYEU,. Cette partie du. milieu de la ۳0۵6 dans le ۶ 


moyennant 12 somme de tant 


delaquelle entre 1088168 4. سو راخ ہر چو € 72 قسب‎ ٨ 


4 MOY 


montre A. پور یش - بور بمه 1 رفتار .7 حرکت‎ | Le mou- 
vement de cette montre ne vaut rien ساعشکۍ بور به سی‎ 
اپشه برامز‎ 

1001111. Terme de Jardinage. ۳6۵۵6۶ la terre dun pot, 
40٥٥ ٭ خاکوا جنبانیدن .م تحرپکث التراب .4 مونو‎ 
طبراغی سلکیک‎ 

جنبانیدن P,‏ تعر یک 4 Mettre en mouvement‏ .110101018 
Mouvoir one chose de sa place‏ || قملداتمق - او بناتمق .7 
دمه برندن اویناتمق - برشیی یرندن تعریک ایتمک 
دو طاشی ېوز کشی hommes ne saurait moavoir cetle pierre‏ 
On ne saurait expliqaer comment Ame, 1‏ ہر بدن قملدادامز 
ناطقه محض purement spirituelle, peut” mouvoir le corps‏ 
روح ایکن بدنی نوجهله تحریک (ہدہ بیلدیکنک 
تسریٹف .4 وھ - معنا سنی ادراکده عقل بشر ماجز در 
اوینانمق # جنبش آوردن - جنبانیدن .۶ سوق بیج - 
انسانف اراده سی ۵ jj La volonté fait ۱۵۵0۲۵۴ les autres‏ 
La 6۳۵6۵ meut la ۷‏ قوای ساره‌نکک ټيیجنی موذیدر 
ترنيق ربانی اراده بی سمت خیره سوق 5168 0 108106 
فلا نی Cest 1۵ colère qui ۸ mu ۸ cette action‏ وتر یک ایدر 
Mouvoir une‏ دو فعله سرق وتعریکگ ایدن عظ وغضبدر 
پیج دزاع وجدال بانج querelle‏ 

MOYEN. Quai tient le milieu entre deux objets A4. متوسط‎ 
اورتە .7 میانه .2 مقارب - متوسط إلحال‎ || ١ نھ اد‎ grand 
ni petit’, il est de moyenne grandeur متوسط | لچم اولوب له‎ 
مه 1[ صغیر ونه کبیر در‎ ۵٥ نتوسط القامه در »الما ٥ہ هه‎ 
de moyen Age ۰ نیمسال 7 وسط الس - متوسط السن‎ 7 
رنه باشلو‎ gÎ - On dit aussi, la moyenne région de l'air هوانکک‎ 
۔ طبقه وسطاسی‎ Et moyenne Justice , par comparaison A la 


haute et ù la basse اوسط معکیدلر‎ 


1 MOYEN. Ce qai sert pour faire ۳60۵9۱۲ ۰ واسطة‎ pl. وسابط‎ 

-طرق .ام طربق - - وسایل ام وسيله اسباب .ام سب ۔ 
واسطة mauvais‏ وسل حسته مھت 800 | وجو۵ .ام وجه 
رجه ۰«نانی1 طربق اسبل لاد ہب حق هز ستہید 
وسلد 6 طريق مباح مم طریق حلال - شرعی 
فو قی surnaturel‏ واسطه طیعه naturel‏ موز إلنتبجه 
بر کونه سب طلب Chercher un moyen‏ الطنیعه بر واسطه 
par‏ ۳۵۲۳۵۵۱۴ 52۲۵۳۵0۵ وسیله خواه اولمش 5 وجسٹہو ایتیک 
اساب ووسابط مذمومه به تشت ابله mauvais moyens‏ مل 


555 
ثباکم ابدر 56 16 7 01 اصم وأخره سدر sourd et muet‏ 


11 se dit aussi des personnes qui ne parlent point, ou par 
malice, ou par honte, et. 4 دمىستە ۶ ساکت صامت‎ - 
اغز اچمز- اپسم .1 خاموش‎ {i 11 demeura 1:361 9 996 
لا کمال حیرتندن دمبسته قالمشدر‎ ٤٢٣ نه‎ onte, ۹01۱ ة٤‎ 
mera muet عابت شرساری وخجالت تقرہہیلە صامت‎ 
ودمسستة اولمشدر‎ Cette raison le rendit 5 یو دلیل اسکاٹت‎ 
وابکامنه بادی اولدی‎ 


MUG 


On 8011116 Muettes, en termes de Grammaire, quclques lettres 
qui ne se prononcent point حر وف نام حرق ہموس سل‎ 
وو‎ 

MUFLE. 11 se dit des extrémités da maseau de quelques ani- 
maux 4. حیوانک طشره .1 لبوس 7 مشافر ۷ مشفر‎ 
آوردی اوجی‎ || ۷۵۵۰ ۵٥ 1۰۰4 مشفر اسد‎ 

۶ ابف |[ لعجل .4 Plante‏ .عا DE ۲8۸۵۸۲ Ou‏ تک 
بوزاعی بورنی - بوزاعی باشی 

MUFTI, Nom du chef de la religion mahométane ۸. هقی‎ - 
سیخ الاسلا‎ 

MUGIR. se dît du cri des 0810۳6801 و‎ des boeufs et des 
vaches 4. 1٠ ۶. آوکوز بوکورمکث # گاو زغند زدن‎ | ۰ 
۵٧600011 mugir ۱۶ 5 بوعدلرک - جوار توار مسمو ع‌ ابدی‎ 
بوکورمسی اپشیدیلور ایدی‎ 

Il se dit figur. du bruit qoe fount les 0098 de 1۵ mer گر‎ 


دکز .1 درہا غرلبیدن ۳ لجوعخ الامواج - تجو البحر 


م 


نہوم امواج ما On entendait mugir les‏ | گی ر 7-2 
طالع لرک کورولدمەسی ایشیدیلور۔ استداع اولنور ابدی 
ایدی 

Et d'un homme qui rend sa voix trop bruyante ت نهیم .ک۔‎ 
تصرح‎ P. حیقرمش .1 بانگف زدن‎ 


MUGISSANT. Il se dit des bêtes qui mugiseént جادر مه‎ P. 


بوکور+جی : 

11 se dit figur. des فاد‎ de la mer #4. در بای .۶ ا‎ 
کورولده‌ین دکز .7 عرنبیده‎ 

Et de la voie humaine poussée au - 0615 des tons 6020۴65 ۰ 
صراخ‎ P. حقر+جی 1 بانگف رن‎ 

MUGISSEMENT. Cri que font les ۱۵076405 et les vaches ۰ 
۲ 

On dit ۲۲, Le mugissement de la mer, des ۲۵6۵6۶ 4. جرخ‎ 


# زغضند زن 


MUE 


تکرلکک ایکشکت هه اوه ول تکرلکف ایکی دلیکی 
دلیکی قبرلیشدر 

۶ صفر البیش - وقيل ۰ 6 Le jaune d'un‏ ,۱۷0۲2۲ 
۱ پمورطه صاربسی .2 زرد, هاکک 

ا م مول .4 MUABLE. 0 au changement, inconstant‏ 
الا - کثیر الانقلاب ۔ معقلب - حالا عن حال 
٢ |‏ حالدن حاله دوذر .7 بيقرار- نا پابدار- گردشذیر 
ىو کو نکی هوا کثیر الانقلا بدر Le vent est 1601 26 avjourd’hui‏ 
اسانکی ار اده‌سی مقعول وشقلبدر 6 La volonté est‏ 
دنیادہ Il n'y a rien de certain dans ce monde, ۱٥٥٥ est mnable‏ 
پاہدار بر شیسکک وجودی بوقدر جميع احوال دامی 
مجموعی حالً من حال متصولدر- الانقلاہدر 

MUCILAGE. Matière visqueuse qui sort de certaines plantes ۰‏ 
باتدن اقان 2 شيرۀ نات .م مغاثیر .ام مغثور- مغشر 
ٹکگ سنه 
شیرہ P.‏ مفثر ۰ MUCILAGINEUX. Quai contient du mucilage‏ ° 
۱ پلیشک نسنه‌سی اولان بات ٭ دار 

180005115 Humeur épaisse . de la nature de la morve 4. 
سموک کبی صو × مادة خلمناکت .م مادة مخاطّۃ‎ 


dit aussi des plantes. ۷. 7۰ 


2 سقوط الر بش رگ ۵9198 MUE. Changemeut de poil dans‏ 
مل Les oiseaux sont‏ || نوی دوکلمه 7 مو ربزڑی .۲ نسول 
طبو ر قسمی سقوط ر بش هنگامنده lades pendant leur mue‏ 
656 ه۵٥۵ se dit aussi 1۵ temps où arrive‏ آ1 - خسشه او لو ر 
توی دوکلیه‌سی .و هنگام مو رپزی .2 موسم النسول .4 
1 وثتی 


On dit aussi, La mue des vers لقث‎ 


ثقشر الدود القز .4 ù soie‏ 
ابېک قورديدنک صویلیسی # برهنگی پیل .2 

signifie aussi, les dépouilles dun serpent qui a mué 4,‏ ا1 
بیلان 5 پیلان قاری بر پیراهن مار 7 خرشاه إلحة 

ت نکر Il se dit des oiseaux 4 j‏ اذ۳۵ MUER. Changer de‏ 
ویو افش تولمکف .7 مو رہختن .۶ اسقاط الریش 

ر مار پیراهن 2 انسلام 1 لے .4 Il se dit aussi serpens‏ 
یلا ن قاو بنی انمق لو افکندن 

- خره ا ن٠«خرس‏ ۰ parole‏ سه ۵ MUET. Qui‏ 
٤‏ | ديلمز .7 بيزبان ۔لال ۔ گنکیف ۲ بکمان pl.‏ ایکم 
1l est‏ انادن طوغمه دبلسز - اخرس مادر زاد 6 06 











MUL ° 


او عددکف درت اوزرینه ltiplieandeمm toils, quatre est le‏ 
صربی ثقدیرنده درت رقبی عدد مسروب علیهدر 

MULTIPLICATEUR. 1 d’Arith. Nombre par lequel on en mul- 
tiplie دہ‎ autre 4. a: مضار ب‎ || Dans la دمذامہ:امناامھ‎ de quatre 
par trois, trois est le mulliplicateor دو دک اوح | بله ضر بى‎ 
تقدیرندہ ارچ عددی مدد مضارب در‎ 

- نکگر- تعدد .4 MULTIPLICATION. Augmentation en nombre‏ 
زیادەلک ۔ ارتقلق - ارتورمه 2 زیادگی - - فزونی .۶ ازدیاد 
تعدد دههغمٍه فت‌ل بعد د موجودات و La multiplication des‏ | 
نکثر نفوس des hommes‏ تعدد اجناس - انواع 

Rêgle d’Arithmétique, par laquelle on prend un‏ .7108 هرق 
فن ۱ لضر بے .4 autre‏ ں est marqué par‏ از مې nombre autant de fois‏ 
- بسیاری 
کشرت مھمتنماوہ'ا برفاءزطہ ٥؛نهنام0ھ‏ || چوفلق # فراوانی 
صور وکثرت ارا 

ت تکثیر .4 MULTIPLIER. Augmenter une ۹۵۱۱6, un nombre‏ 
qui mul-‏ و ۱ جوغالتمق Te‏ افزونیدن 7 نز بید- توقیر 
Jésus - Christ mul-‏ تخثیر صور ابدن ایینەلر tiplient les objets‏ 
حضرت عیسی بش علد نان عز بز وداوم ومنه دا هناوت 
نکثیر اہلدی 

MULTIPLIER, au neutre, ۵٥ SE لا‎ 0:155. ۸051160167 en nombre 
par voie de génération 4. زه و زاد 27 نکثر اتل والذر بة‎ 
غ نا ٥ھ || دول دوش جوغالمق « افزونی پذيرفتن‎ 
‘Adam et ù 1۷6: Croissez et multipliez باری تعالی حضرتلری‎ 
ادم وحوايه خطاب اپله تکتر نسل وذرټت وکسب نمو‎ 
ععفاۍ مما وبرکت ايله بر خوردار اولەسز دیو بیورسشلر در‎ 
407۵1 10:10:86 ابنای اسرایلکف نسل وذريتى تکثر‎ 
آبتمشدر‎ Son troupeau a fort ولا کی اغناہی ٹکثر ڈناوناادد‎ 


۰ کشرت به فاناممدو MULTIPLICITÊ. Grande‏ 


ذریت ايله غایة الغايه ارتمشدر 

MorTırLIER, T, d’Arith. Répéter un nombre autant de fois qu'il 
۲ ۵ 4 unilés dans un autre nombre donné 4. ضر بے‎ || 67 
dix par quatre, vous aurez quarante او ن عددی درت ابله‎ 
ضرب اپتساکك فر عدد حاصل اولور‎ 

- سیاری .۶ وفرٹ - کثرت 4 MULTITUDE, Grand nombre‏ 
لا بعد 659 Multitude innombrable‏ || چوقلق .1 ابوهی 
نس پوق زحام ناس ولا سی کثرت ناس 
تی کلی غلہدلکی ‏ صابیسز خلقکث جوقلعی - 


Multitude d’animaux و‎ de livres و‎ de paroles 1 بب ت‎ 


0 MUL 
طالغدلرک کورولدمەسی 7 غرنبش امواج .2 الامواج‎ 


MUGUET. Plante qui porte de petites fleurs blanches 17 انجو‎ 
ات‎ Mesure dont on se sert pour les liquides, les grains et 
autres matières 4۰ صاع‎ pl. اولچکف .1 پیمانه 7 اصواع‎ ۱ 
Un muid de blé بر اولچکف شدای‎ ۱ 

Il sc dit de ceax qui sont nés d'un noir et ٤٥‏ .0081818۰ فا 
۱ حبشی .1 حبشی ٨‏ خلاسیون pl.‏ خلاسی .4 blanche‏ 

شال دادن FP.‏ تنکيل ۰ MULCTER. ۰ 0 1017۱807 Puoir‏ 
2 تادیب ایتیک .7 

MULE. Il ne se dit que de la pantoufe du Pape. V. 6۰ 
| Baiser la mule du Pape ريم پا با سنف پا پوچنی قبیل‎ 
ایتیککگ‎ 

Il se dit aussi 6 0ذ‎ de chaussure dont les femmes se 
پای افراز زنان ء۶ نعال النسواں .ام نعل اللساء .4 :ہہ‎ 
2: زنه پاپوجی‎ 

MULE. Femelle مل‎ mêıne nature que ما‎ mulet 4. بعلة‎ pl. 
دیشی قاطر .7 استر ماده .م بغلات‎ 

دغل ۰ MULET. Animal engendré dun ۵۵8 et d'une jument‏ 
کول کی ار مه ۱ || قاطر .7 استر .۶ بغال .ام 
يوك قاطری 


MULETIER. Celui qui a soin de charger et de conduire les 


قاطرجی 7 استر بان ہم تغال .4 mulets‏ 

MULOT. EBspèce de souris qui fait son trou sous terre ,کے‎ 
پر صچادی # موش صعراہی .2 فارة الارض‎ | Le grand 
biver ۵ fait mourir les mulols دت تا ہر صچادلر شی‎ 
اهلاکت اہلدی‎ 

On dit proverb. Endormir le mulot, pour dire, amuser un 
homme pour le tromper 4. خواب خرگوش دادن .م اعفال‎ 
7. اویدوب الداتمق‎ 

MULTIPLE. 10 ۸7۱۱18. Qui contient plusieurs fois exacte- 
ment le simple 4.  بورضم عدد‎ || Neuf est multiple de trois 
طقوز عددی اویچکک عدد مضروبیدر‎ 

ممکن الد ب .4 MULTIPLICABLE. Qui peut être multiplié‏ 
کافۀ اعداد على ما Tout nombre est multiplicable ۵ ini‏ || 
غير النهايه ممکن الضربدر 

MULTIPLICANDE. T. d'Arith. Nombre èã multiplier par un au- 


tre ۰ مضروب عله‎ || Dans ا١ ممنادهاامنااه«‎ de quatre par 
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-مپبات نت مدة وعتاد .4 concernent les armes et les vivres‏ 
سفر مپتابی × برک وساز۔ ساز وسلب .۶ لوازمات با 
ھ نزل - زاد - ذخاپر ام ذخيرة .4 عطەط د۵ مصمطانسصفا 
مہمات الحرب Munitions de guerre A4. pl.‏ ذخیرہ 7 توشه 
ما لزمة سفریه - جبه‌خانه # ساز وسلب جنک .۶ 
MUNITIONNAIRE. Celui qui est chargé de fournir les muni-‏ 
نزل امینی ۳ tions nécessaires A la subsistance des troupes‏ 
P.‏ ذو ماذه إلمخاطية .4 Qui a de la mucosité‏ ,0100151015 
سموٹ واری صوبی اولان ٭ دارندۂ مادۀ خلمناف 
MUR. Ouvrage de maçonnerie , qui renferme quelqne espace‏ 


په لاد دیوار 2 جدران او جدار- حیطان .ام حابط ه 


شو قدر ذراع بر Mur épais de tant de pieds‏ || دہوار 


اإحچارەاانت Mur de pierre de‏ قالینلفی شو قدر ذراع سه دیوار 
پونمه طاش ایله .با پلمش دیوار- تراشید٥دن‏ مصنوع جدار 
mur‏ ده علافظ بالچق دیوار de terre‏ کر گت دبوار de brique‏ 
پانلر: ی des murs flanqués de grosses tours‏ را 


Mur mitoyen, le moar qui sé-‏ - قلل حسصهۀه أله پاپلمش دہوار 
pare le fonds de deux voisins, et qui est commun entre eux 4.‏ 
Mur de refend, un mur qui sé pare les pidces du dedans‏ - د يراری 
- بولمه دپوار.7 دپوار جدا ساز .۶ جدار فاصل .4 10114601 مه 


اره - اره دیواری :2 دیوار میانه .۶ جدار ما بین 


Mur de 616107, le mar qul ne sert ۹۵ enfermer les cours و‎ 
les jardins, etc. 4. جوره دیوار .7 چپر .۶ حايط  حظار‎ 

۱۱ şe dit aussi do Penoeinte 4 ane ville, d'une place de guerre 
4۰ حصار - اسوار ۰ سور‎ | Cette église n'est pas dans la ville, 
elle est hors des murs ہ وکلیسا "رون شہردہ اولسموب خارج‎ 
سو رده کانندر‎ 

On dit proverb. C'est se donner de la tête contre un mur, 
pour 41۳6, ٩ entreprendre ane chose شه‎ il اه‎ pas possible 
de réussir عبث برده باشی طاشه اورمقدر‎ 


le mettre 


Et mettre ua homne au pied ۹۵ mur, pour dire 


بر دہوار عجر وحيرت ۳۵۳۵۵0۲6 hors d'état de‏ 
فلانی دیواره طياتمق ‏ اپتمک 
a un mur de séparalion entre ces deux‏ ۲ 601 و. »اچ Et‏ 
ہواپکی کشیدکث ہینندہ عظیم وجسیم حذ فاصل سه مط 
حد فارز - وار در 
286ھ MÛR. Il se dit des fruits de la terre qui sont en‏ 
# رسیده- پخته « باذع ۔ تام الانی - انی - ناض .4 
۱ 71 


دبوار ایتیٹ | 


MUN 
وکثرت کتب وکثوٹ کل‎ 


- اس ,#4 ۲۵۱6۵1۳۵ peuple ,. le‏ صا se prend aussi pour‏ 7 
opinions de‏ ما خلق .7 ٭ گروه ناس ۲ عامة - - عوام الناس 
- خلقکف رای واعتقادی - اعتقاد ناس »ناه ھا 
اعتقاد عامه 

مختص MUNICIPAL. Qui appartient ù la municipalité A.‏ 
Les lois municipales de‏ | ولایته مخصوصس الان :1 بالولابة 
هر بر ولابته مخ وص اولان قوایین واحکام 98 chaque‏ 
قضات وصابطان ولابت 


MUNICIPALITÊÉ. Circosscriplion de terrain administrée par des 


Jeges, officiers municipaux 


magisirats appelés Munvicipaus 4. ولات‎ || Le ressort de 8 
municipalité ولاشکتکف ناحیەاسی‎ ~ Et la qualité d’oficier mu- 
nicipal 7T. ولابت امیانلعی‎ — Et le corps 06048 ہے دہ‎ 
oipaux وجوہ واعیان ولابت‎ - 81 le droit 08۵۱6 746 
par une certaiae manicipalité ۵ وجوه ولاست محر فتله ادار‎ 
اولئمغہ داتر استعقای‎ 

_ سضا ‏ چود - سماحت 4 MUNIFICENCE. Libéraliê‏ 
جومرد لک .2 مل دستی - - جوانمردی .م سخاوة الطہع 
سماحت طہع ملوکا نه 6 1810660606۹ || 

nécessaires‏ سی guerre des‏ ۵۰48هام une‏ ۳00۳۲۵1۴ ,01118 لا 
- بلوازمات اراستن .۶ تحبیز باللوان ‏ اعدا باللوازم . 

0 برک وساز اماده‎ T. تدارکلندرمکه‎ || Munir ane place 
de canons قلعدیی طو بپ ابله تجہیز أ‎ Munir 6 
ville de provisions de bouche, d’armes بر بلده‌پی ذخیر ۵ والات‎ 
بر بلده‌نک - حربټه ولوازم ساثره ایل تدارکلندرمکک‎ 
ذخایر ومپماتنی اعداد ابتمک‎ 

آمادہ شدن .م استحصال ‏ تدارکث - وہس او وت يه 
Se munir de bonnes pièces pour la défense‏ || ندار کلنمکت و 
دعواده مدار مدافعه اوله‌جق سندات معشره ابله 0 d'un‏ 
Se munir d'argent, de chevaux pour 08 ۰‏ ندار کلنيکۍ 
سغراچون اقتصا ایدن افچه‌بی ودوابّی تہیلہ وتدارک 
Figur. || §e manir de patienoe, de résolution, de eou-‏ - ابتیکف 
سی تس صہروشکیہا ہی وندارکک اساب بات جج . 
ومر دانگی اټمکک 

ندارکللیش ٭ اماده کرده .« متہیی -متدارک .4 .یه 


20011111011. On appelle Pain de munition, le pain que l'on dis- 


tribue chaque jour aux soldats ۰ ہیں اتمکے‎ 1 


1107111101. Il se dit de toutes les provisions de guerre qui 
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بلدھ .۸ Fruit mûr pour être cueilli | On dit, Ville murée, pour dire, ۵۱٥۳٥6٥ de murs‏ اولنش ۱ کین ۵ 5۱4 | اولمش 
اطرافی دیوار:جو برلمیش شہرع بلدۀ دیوار بسته ۶ مسورة | ممعنهه دا امه ۵۰م انس 00 اقتطاف صالے فاکہه ناضپږ 
مع شجر التوت .4 MÛRIER. Arbre qui porte des mûres‏ وقتندن اول اولمش ‏ نا بموسم سے بولمش میوه 
On noorrit ordinairement‏ | دوت اعاجی .1 در حت فر. ساد سغ P.‏ ناشع dun aposttme, qu'il est mûr A.‏ بین On dit‏ 
اییکك قوردی Bt homme mûr | Jes vers ۸ soie de feuilles de mûrier blanc‏ - تصابذ به پتشمش - تصابنی بولسش .7 
عادتا اق توت بہراغیله لور پشکین ادم 3 جت رای P.‏ 3 الرای .4 pour dire, sage‏ ` 
پخته .۶ پنوع - ادراکك - انتضاج .4 esprit | 0818. Devenir mûr‏ ۳ رای T.‏ راک پخته .م رای ناض .4 jugement‏ 
کمالنی بولمق - نصابنی برلنی - پشیک - اولمق .7 شدن | Une mûre délibération‏ پشکیں عقل ۔عقل پخته ‏ عقل ناض 
رای ناضے ابله گذران ابتمش مشورت 


|| Les raisins mûrissent en sutomne اور 9 یا خر د فده‎ 


خر ت شمس هر سك 7 Le soleil fait tout‏ سے بولور 


On dit aussi figur. Age mûr, pour dire, ۱۵2۶ qui suit la jeu- 


پتشمش :2 سال کمال ء۶ سن الوقوف سن الکمال .4 ههه« 
کامللکف پاشی - باش 


ور Claque chose mûrit en sa saison‏ انتضاحۂ ی مود بدر 


۳ 

نصابنی بولور- موسمنده کسب اض : 
- پشورمکت .1 پختن 7 ابناع - انضاج ۰ Et rendre mûr‏ باعچدبی WURAILLE. VY. Mur || Fermer un jardin de murailles‏ 
faut laisser ٧۵71 cette affaire‏ 11 | ۰ - کمالنی بولدرمق Abattre‏ راخچه بد دبوار جو دره مک ۔ دیوار ابله احاطه امک 
حد - بو مصلحتی کسب سے اید لڪه قدر براقملو در | خاک ابله بکسان - دہواری هم اتک une muraille‏ 
Cest un‏ سے وکمالہ بالغ ۱ ا قدر ترک ایتمدو در دبواره طیاق étayer‏ ديوارکک تملنی قازبەق saper‏ ایک 


مرور اوقات ابله کسب و esprit qui mûrira avec le temps‏ دیوار ٭1ازہ: دہ par - dessus la‏ 7 دستکف اورمش - اورمش 


ont fort‏ نما ۱650۵:6000 LAge et‏ وکمال ابده‌جکک بر عقلدر 


فلانکت عقلی بلوغ سن وثتجر به احوال عالم mûri la tête‏ 


- پشمش - اولسش وہ a‏ < .4 ما۵8 


کمالنی بولمش 


MURMURE. Bruit sourd et confus de plasiears personnes qui 


اوزرندن چراق 
pour‏ و On dit proverb., que les murailles ont des oreilles‏ 
dire, qu'il faut parler aveo beaucoup de oirconspection, de peur‏ 
دیوارکک قولاشی وار در-.7 للحيطان آذان .4 660016 d'être‏ 
فرساد۔قٹریل .۶ توث - نوت .4 MÛRE. Sorte de fruit‏ 
noire‏ 1076 - توت سیروبی ۵ ۵8 Du sirop‏ || توت .7 
قره توت شخرور .۶ فرصاد .4 


007: Avec 000907 de réflexion ۰ برای الناضج‎ 


۳۸۳۱6۵۲ en même temps ۰ مہامسة‎ pl. هسیس - مہامسات‎ P. 
فسافس - فس فس - جف‎ T. فسلدی‎ || 0061 
est -ce que بشند د فسلدی ددر 47ء مهم ز‎ | 


.1 گفتگو ۔م قیسل وقال - قال وقیل ..4 10006 ٭امادام Et‏ 


Tous oes murmures - ۱۸ aboutiront ù quelque chose‏ || سو ز صاو 


Après avoir mûrement‏ || پشکین رای اہل .2 با رای بخته رم 
و mûrement considéré‏ رای ناضے ایله لدی المشاورہ ۵/۸ 

رای ناضے ایله لدی المطالعه ولدی النعری ذەنعفوف. 
بوقیل وقال عاقة الامر در فا ستیجه وبرجکدر 5 ۵١‏ | مور بنا بالغی 7 ابومر نا .4 Espèce de poisson‏ .210832415 
خاشکتک murmures dua peuple‏ تا 1808187 faut tacher‏ !ا 


قیل وقالنی تسکین اہلمنٹ چاره سه باقملو در 


se dit aussi du ۵۳۵۱۲ que font les eaux en coulant 4.‏ ا( 


MURER. Boucher une porte, üne fenêtre avec de la maçon- 
nerie ۸. دیوار اوروب # بدیوار بستن .ع سد بالجدار - ردم‎ 
قبانمق‎ | Ce marchand vendait غ‎ faux poids, la police a fait 

# شاربدن اب - اہشار۔ شار .۶ طبطبة الما۰- الیل - خربر 
اقان چشمدلرٹ Le doux murmure des fontaines‏ ۱ چاعلدی 
T.‏ اواز 6 باد ۶۱ هقيمف 4 Et du bruit que font les vents‏ 
بل سزلیرق - لکت وزردبسی - بلک فسلدبسی 
پاک کورلدیسی - اسمە | 


بو بازرکان اوزان ناقصه اپلا بیع مالی »تناها هه :ده 
پیشه ایدنمکله دکانی قپوسی صابط معرفتیله دیوار اور پلوب 
پچر٥بہی‏ دیواراورمکله سک Murer une fenêtre‏ سد اوللمشدز ۱ 
ابتمکگ 

دیوار7 بدیوار بسته .2 مسدود بالجدار - مردوم .4 .60۳۶ 
اوربلوب قپانمش 


MUS 
trop بو لصویرکک بالق اتلری یک بللو در 6اه«‎ 


,272 فصلی .4 MUSCULAIRE. 9031 appartient aux muscles‏ 
حر کې 5006016 ۶46 || بالق اننه تعلق .7 یہ پیامیغی 
تاثیر عضلی وقوث عضله 06 و 861۱08 عضله 

کثیر الضلات .4 MUSCULEUX. Ot il y a beaucoup de masoles‏ 
عضو Partie musouleuse‏ || بالق / تل ی جوق 31 بيامیغنا کث . 
Et qui 8 les musoles très - 2008۲609 et 1۳۵۵ -‏ — کثیر العضلای 
بالق 2 تند پیامیغ .م شدید العضل - فيز- عضل .4 ٠٠٥٥٥‏ 
بالق اتلوی يوغون ‏ انلری قوند وقوی 


MUSE. Déesse qui و‎ selon leş anciens, présidait aux arts نا‎ 
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اعتقاد متقدمیں اوزره فنون عالیه آوزرینه موکل و ‘béraux‏ 


prend figur. pour Les belles - lettres, ۲ 


Lettres. 


خطم وس 0807 NUSEAU. La gueule et le‏ 
کلبکک اوردی دنه دوه مەس ما | اورد .7 سفوز .۶ 

MUSÉE. Lieu destiné, غامد‎ Fétude des beaux-arts, des soien- 
ces et des lettres, soit د‎ des objets qui y sont relatifs 4. مدر سة‎ 
علوم مکتبی :و دبستان ملوم ع العلوم‎ 

MUSELER. ۷. Emmuseler. 

MUSELIÈRE, Ce qu'ou met ù quelques animaux pour Jes em- 
pêcher de OE ou de 881176 ۰ شہام - کعام‎ ٣. دهْند‎ # 
اغز لق اسشکت‎ || 6 8 muselière ۸ un cheval اتک‎ 
آغزینه اسنک اورمق صرب کعام ایتیکک‎ - 
امزینه صرب شبام ایتک - آغزینی تشيم ایتمکف‎ 

HUSER. وسه5‎ è des ٤٧٧١٥٥ 4 بازیچه کاری ,2 تلاهی‎ 


- اعزینه 


دو ادمکک Cet homme ne fait quae maser‏ || او پناشمق ,2 کردن 
شغل وداک تلاهیدن 
6۰ ۷ .111056108 


MUSICAL. Appartenant ۸ la musique ۰ موسیقی‎ | Art wmusi- 


MUS 


MURMURER. Faire du bruit en se plaignant doucement sans 
éolater 4. تہسہس - توشوش ۔ تہامس‎ P. ذس فس کردن‎ 
- مهم ٥ہ | فسلدشیک - فسلدمٹ .7 زیر لب منکیدن‎ 
100۳6 {ort de cela اول باہدہ ہیں الناس تسس عظیسم‎ 
ہوک دادر جوقي فسلدی وار در وار در‎ Tout le monde ۰ 
re 0 sa condoite فلا کی سلوکک وحرکتنه دادر “جم وع‎ 
توشوش ایدر- ناس فسلدشمکده در‎ - 1۱ e دل رنسمه ا۵1‎ 0 
qui court de quelque affaire || Cela s'est pas هاا‎ ۵ assuré, mais 
مه‎ en murmore بو خبرهنوز معقق دکلدر لکن خلق ابچنده‎ 
اة سو بلنو ر‎ On commence A en murmurer , dans deux 
' jours ou en parlera tout haut نان خبر فیلکت خدق‎ 
ازچنده فسلدنیتنده در اجق ایکی کوندنصکره اشکاره‎ 
سویلله‌جکدر‎ 

Animal qui a près du nombril une vessie pleine d'un‏ کنالا 
اهوی P.‏ غزال المسکت .4 Amas de sang d'une odeur exquise‏ 
مسکگف جیرا نی :1 سٹکف 

' 11 se dit aussi du parfum qui sort de cet animal A. مشک‎ 
- مسکث مصنوع 4اناه) لا | مسکگ .7 مشک ۶ مشیوم‎ - 

. On appelle 06001607 de musc, 006 espèce de couleur brune 
مسکک ر نکی - رسکگ‎ 

چو : دوا .4 0۳161013163 Noix ۵70198۱۱۹86 des Indes‏ ,20730۸012 
جوز بوا .7 

MUSCADET. Sorte de vin qui a qaelque ې‎ 0٥٥ de vin 1. 


مسکث قوخولو شراب .7 باد مشکبو ۶ خمر ممسکف لہ 


MUSCADIER. Arbre qui porte la musoade 4. عبارتدر | شجر الجو زبوا‎ 


MUSCAT. Il se dit de certains raisins et des vins qu'on en 


tre. Raisin muscet 4 انگور مشکی ۶ لب الیسہٹ‎ 7. | cal موسيقه‎ aies Phrase musicale تبیر موسیقی‎ 


MUSICALEMENT. Dans les ۳۵۱62 de دا‎ masique 4. حسىسب‎ 


القوامد موسيقية 
. ہے 16706 ou qui‏ و MUSICIEN. Qui sait ۰۱۸۳۹ de la musique‏ 


- موسیقیوں pl.‏ موسیقی 


ارباب موسیقی .ام اهل موسیقی 
Savant‏ ۱ 807 بیلن .1 راسشگر - - موسیقی شناس ,2 


مو سیقٹی بت س عالم musioien‏ 


Il se dit ordinairemert de celui qui fait profession de chanter 


ou de composer en musique 4. مغنی‎ pl. ۔خنیا گر ر7 مغنیوں‎ 
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« بادۀ مشکی .۶ خمر مسکی 4 :900۰ ۲:۰ مسکت اوزمی 
ښکت رای 

.م غصلات .۵ عضلة ۰ ۵۴6۵5 MUSCLE. 0۳286 charnu et‏ 
عضلة هچ «د! عصله ضخمه Gros muscle‏ || بالق اتی 1 پیامیغ 
وص Les 6٨6٥ des‏ عضلات وجه 4٥ ٤٤٥٥‏ اط اھ وع1 عر بضه . 
۱ الیای عضلات هه ١‏ 
معاپن ۱ لعضلات کے 9> MUSCLÉ. Qui a des muscles bien‏ . 
Cette figure est‏ | بالق ۱ تلر ی بللو .1 پیایعش یدید مھ 

TOM. 1 
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00 MUT 


de la euisse est‏ سجس سو کسلسی - عضو قطلیسی خنکار نهد مھ وبا سر ۶۹۳ .1 خواننده - مطرب 


اطنان فخذ جدعکک بغایت وجیع اتاد علاعومه e‏ 


خوائندەلری 


MUSIQUE. La selesce qui traite da rapport et de ۹ وشدید توعيدر‎ 


corps 4.‏ هل une partie‏ دہ Retrancher un membre,‏ .110118 
سقطلمق ‏ کلته ساختن - ناسیدن .۶ قطع الصو- تجدیع 
d'un‏ مه aussi Amputer [j Mutiler quelque‏ .۲ در عضوی کسمکت 
بر کسنهنكک ایاغنی کسمک -قطع رجل ایتمک نع 
لا - فلانی بو وجپله کیم صقطلدی < ذانستب ان ۲۰ نب 
il sigaiie aussi, chîtrer. ۲. ce mol,‏ و abeolument‏ 

٣٥۲. 2 کته ساختن ۶ آبراٹ الکسر والنقصان‎ r. 
بو تالیفی سقطلدی یم فلامھ ہ # [ سقطلىق‎ 

# کلته ‏ ناسیده « مقطوع العصو - اجدع 4 er4.‏ 

- جوج - عنود 4 NUTIN. Opinitre , obetinê , qoerelleer‏ 
لے ومناد ایله مس انمع | اونکو ۶ ستیزه‌کار . ۶ متمرد 

مجبول ہر مزاج 

تا - سرکش .۶ ماتى ‏ عصاه .ام عاصی .4 هناف :۶ 
اقوام sont légers et mutins‏ سامېسم مت | زوربا ٭ فرمان 


موسیقی صنعتی # فن راسٹگری .۶ فن ءوسیقی .۸ مەم مد 
فن موسیقی‌به کرکی کبی واقف عونت ما ۰ ءنه٭ہ٭ | 
فن موسيقی‌بی تعليم musique‏ دا enseigser‏ و ءامملا اولمق 
مویقی خواجه‌سی - معلم موسیقی مهد مۀ هط ایتمکک 
ازکی .7 ارقام نوا .ع ارقام موس‌قیه .4 Notes de musique‏ 
رقملری 

سه voix‏ هتا Et ۱۵۲۶ de composer des chants, des airs aves‏ 
فن الترکیب - فن الترکیب المقامات ۸ و تاقصاً avec des‏ 
ازکی قومنٹ × فن راہ سازی .۶ فن ا تلعیں ۔ النغمات 
- ابیاتی تلعین ایتٹیکک ٠ des vers en musique‏ || صنعتی 
ارياته وضع مقام ایتک 

11 se prend aussi, pour une compagnie de musiciens qulchan- 
tent ہہداما٥‎ 4 جيعة موسیقیین‎ P. جمعیت سازندگان‎ 
7. سازنده وخواننده طاقمی‎ 

1280801118. Parfamer avec doa musc را تعطیر بالیسکت کر‎ 


بر اقا د مون کی اترپ يرش رنا رار غه یسه )سک اب رایع داز ا خن 


خفت طبع ايله مالوف وفکر رانديشه‌لری سمت عر 


الدواظری سك ایله توتسولتمک اددهم 


وعصيانه معطوفدر مسکت 2 دود الود مشک تن تاو و 


se MUTINER. Se porter û la sédition ı4 سر کش «#عصیان‎ 


یا ش قالدرمق زا فرمانی نمودن ۔گردن کشیدن - ۔نمودن pk‏ مسلم ےھ MUSULMAN. Titre que prennent İes Mahométans‏ 
٥دت‏ مغطاتد مه هم٧٣‏ تما ] زورباً چیقمق - اطاعتدن جیقمق | مماوناءء مه | مسلمان .7 مسلمان .۶ اهل الاسلام - ۔ مسلمین 


motinait‏ 2۶ دام 6م Le‏ با ش تالدردی - مسکر عصیان ایلدی 


ذبنں اسلام ٤٥‏ 80 


۔خلق اطاعتدن جیقوب رهرو سمت عتو وعصیان اولمشیدی | - تعول .4 مالسه ۶ qi‏ مه de‏ فننامه0 ۷107۸81178 
خلق باش قالدربقده ایدی | .7 بیقراری - نا پایداری :۶ صدم الساة - انقلاب 


2077». 4. گردنکشی نموده - عصیانکرده .۶ عاصی‎ r. 
رفع لوای عصیان ایتمش - زوربا چیقمش - باش قالدرمش‎ 
MUTINERIE. نان كه و مااه26۳‎ ٥ 4. هتو معاصات - عصیان‎ 
۶: باش قالدرمه # نا فرمانی - گردنکشی بر کی‎ - 
اطاعتسزلق - زوربالش‎ || La mutinerie des troupes عسکوكک‎ 
عصیانی‎ Apaiser la ۵ زورب شی نسکین ایتمک‎ 
انش عصیابی تسکیں ایتمکک‎ 
Jl se dit aussi d'un enfant qui se dépite 4. تعند عناد‎ 2 
بنازلق - - اونکولکگ .1 سیشاری‎ | I1 faut punir les و‎ 
pour Jeur mutinerie عنادجی أ ولان چوحقلر؟ ہت نادیبی‎ 


احوال حالیکک La mutabilité des choses du monde‏ || قرار, سر رلق 
1 احوال عالمیک عدم ثبات ودوامی - تحولی 

م نقلب - شبدلات ام نکل .4 MUTATION. Changemeat.‏ 
صاحب ارسکگ Mutation de seigneur‏ || دکشمه .7 تقلبات 
هر بدلده - هر يدل وقوعنده دمنامادت ۹٥٥‏ هطه ه۸ تبدلی 
بر ملکک ابچندہ Les mutations sont dangereuses dans un Etat‏ 
Les 1۳۵۹06۵122 mute-‏ تقلات وقوعی خطردن خالی دکلدر 
جو هواده tions qui arrirent dans Fair, causent des maladies‏ 
ابکیده برده ظهور ايدن تبذلات حدوث امراسی موذپدر 

MUTILATION. Retranehement d'en membre, ou d'une partie du 


لازندر| 2 ناسیدگی - کلتگی .۶ انقطاع الضو ‏ جدع به مه 
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20780801۸101818. Arbre qui porte les myrobolans 4. شہر‎ 

هلیله اعاجی × :درخت هليله .م الاه 

۳ 'Gomme odorante و‎ que distijle un arbre qui croft 
dané PArabie heureuse 4. سر نر صافی‎ 

مرسین .1 مورد P.‏ اداس ۰ Sorte d’arbrisseau‏ .۴8118 فظ 

2175722858. Secret. Il se dit proprement en malidres de reli 
gion 4. سز خفی ۱ لدين‎ pl. اسرار خفضة دشة‎ || Les 98 
religions avalent aussi leurs ۶۵ مذاهب باطلدده دحی‎ 
هه لا - آسرار خفیه دين وار ایدی‎ ۵٥۲ مه‎ des opr 
0۵07۵٥٥ de la ۰۵۱0۴۵ اسرار خفهة قدرت‎ 

1! se dit fgur. du secret dans les affaires سر .له‎ ٨ راز‎ 1. 
کیزلو‎ | Les mystères de la politique اسرار دولت‎ ۱۱ ۲ a quel- 
que mystère caché ۱۸۰ 6 دو خصوصده. بر سر خفی وار‎ 
در‎ Cest un mystêre qu’on ne saurait pénétrer , qu'en ne peut 
développer کشفی معال بر سر ر پنہاندر‎ On 06600171۳8 bien- 
têt ۵٥ mystère 1 در ش رکف سری ی قرب سی اخراج 6 ممئمۂ‎ 
اولله‌جقدر‎ ۱ 

On dit, ماد‎ mystere وسو ال‎ chose و‎ pour dire و‎ la tenir se- 
0۵٥٥ 4 کیزلو طوتمق 2 پنہان داشتن .م اخفا - کتم‎ - 
کیزلیکث‎ 


سا 


ت مورا .4 Bane façoa mystérieuse‏ .7 291 
اورثولو .7 بر وجه نہانی .۶ مرموزا - بالسروالخفا - مکتوماً 

Les prophètes ont parlé mystéri-‏ | کیزا لو صور ت ايله ۱ ولەرق 
اناف عظام حضراتی مرموزا وستورا افادة حال :٭٭٭تہ:ەہ 
Cest un homme qui 86 0 mystérieusement en‏ ابتسشلر در 
هر خصوصده بالسر والخفا حرکت ابدر بر ادمدر ٠٠٥٥‏ 

2 ۲97281505: Qui contieut quelque sens caché 4. مرموز‎ | 


Les anciens Égyptiens ont caché les secrets de leur religion sous 


امل مصر قدیم دقایق حفیة دینلرہ له des caracteres mystérieux J‏ 
مص م7 حروف مرموزه تحتندہ ستر واخفا ایتیشلر در 
گتاب اللپکک کلمات مرموزەسی ۵ mystérieuses dt‏ 
یو عبار ۵ معنای Cela se doit entendre dans un sens mystérieux‏ 
ودد se dit en‏ 11 ۔ مرموزی أوزره سرح وتفسیر اولنبلو در 
پنہان م مسشتر .4 vajse part des affaires; et siguifie, oeché‏ 
۱ رای ی اورتولو 7 پس پردة خفا پوشیدہ - سر پوشیده - 
وه 22-0 close - mystérieux dans cette affaire‏ روم ۶ ۲ ۱۱ 
un homme qui a une‏ هت تلعتنده بر مستتر 0# 7 در 


یو ادمک اوضاع وحرکا: لی پس پردة mystérieuse‏ 60000116 


MYR 


MUTISME, État d'une persone setts 4. بکامٹ - يکم کرس‎ 


سو Le mutisme ٥‏ || دېلسزلکه ٭ گنکی - بی زبانی ۲ 
انادن ت خرس مادر زاد قابل دوا دکلدر est incurable‏ 881168 
٥ه‏ مسننه مد طوغیه اولان دیلسزلک علاج قبول اپتمز 
ملت سامت communément une suite de la surdité de naissanoe‏ 
صمم مادر زاداٹ لازمه‌سبدر 
entre deux ou plusieurs 107000168 ۰‏ 86010۳0606 .1001181 
یکدیگر .« من طرفین - متقابل اجد هما بالاخر- متعاوض 


2: مهد | بری بری حقنه - بری: برینه آولان‎ e1 


بغس وعداوت طرفین 0۰۳0 همها مشق ومحنت طرفین ‏ 
یکدیگر ی حقله بالیقابلہ Ils s’aiment d'une affection mutuelle‏ 
ها biga mutuelle entre ۱۰ mari et‏ علاقة صمیبیه وار در 
ر وج ایله زوجه بيننده ٥ه‏ زه: 1 femme, entre le souverain et‏ 
وسلطان ابله رمیتک یکدیگری حقنه واجب والرعایه اولان 

والد ایله mutuels d'un père et d'un ls‏ صاہ+ھ شر شوط 
ولدکث احد هما اخری حقنه متکلف اولدقلری شروط وا جبة 
don mutael de‏ دق Le mari et 8 ferme se sont fait‏ الره عا له 


زوج ایله زوجه مالک | 7 کا اموالی  tous leurs biens:‏ 
ی برلرینه معاوسة هبه اپتیشلر در 

و مس ۳ .4 MUTUELLEMENT. u‏ 
نه ما | بری برينه اولەرق .2 با یکدیگر .۶ بالمقابلة 
۷ دده تالمعاوضه علاقه معت وار در ment mutuellement‏ 
se sont assuré leur bien mu-‏ ما بری برلر يله سو پشورلر- 
ماللرينی بری برلربله تحت ضمانه ادخال ٢ه‏ 
ابتمشلر در 

MYOLOGIE Partie de ۱۸۵۵۱۵۵۱ qui traite 
بعث من احوال العصلات‎ 

قاصر البصر ‏ ! کس 4۰ Qui a la vue fort courte‏ .۲0۶2 لا 
کوزی ابراقی کورمز # کوثهبين ۶ 

MYOPIE. État de ceux qui sont myopes 4. قصارة | لبصر‎ ۶. 

کوز اپراغه کورمامزلکک بو کوتہینی 


` MYOSOTIŞ. ۲, Oreille de ۵ - 


des muscles 4. 


410101168 Partie de ۱۸۵۵۱۵0۵4 و‎ qni a pour objet la deş- 
section des musoles 4. بو هن تشر ت المصلات‎ 

ده «زار.م عشره لای 4۰ Nombre de dix milles‏ .21121۸05 
۱ اون بیکث # 

۶ هلیلج بل Fruit qui nous vient des Indes‏ .۳۸01801۸۱ فا 


هلپله 7 هایله 


NYT 


ر مر امیز 7 رم 2 ۔ مرموز. .4 MYSTIQUEK. Figure, allégorique‏ 
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Et qui fait mystère des ۳ qui ھم‎ ۵٥ valent pas la peine | 7. ما | رموز زلی‎ sens mystique de ۱۱52۳110۳6 6 کتاب‎ 


د Il ne faut;pas enlendre ۷٥ passage‏ اللېکت. معنای مرموزی 
دو صاره رمو ز آمیز اولمغله تیت mystique‏ اده la lettre, cela‏ 
اللفظ معناسنی و برمکک چانز دکلدر 

Il signifie aussi , qui ۳۵۳26 sur les matières de 06۳01103 4.‏ 
۱ خفایای ديلک مووسرھ ‏ نا | متعری إلخفایا, الدين 
تهری ونتبعنی مشتمل کتاب 

حسب الما 4 MYSTIQUEMENT. Selon le sens mystiqoe‏ 
در قر ۵ passage se doit expliquer mystiquement‏ عم || الیرمو ر 
معنای مرموزی اوزره شرح وتفسیر ارلنبق اقتضا ابدر 

Histoire fabuleuse des 011601 de ۱۳۵۸۵۱6۵۱6 4.‏ ,111101۸061۳ لا 
اساطیر ۱ ولینه 56 a bien écrit sur la‏ 11 || اساطير اولیں 
دادر کوزل ولت ایلدی 

متعلق .4 la mythologie‏ غا Quai apparlient‏ .1110106010106 1 لا 
باساطیر لین 


MYTHOLOGISTE, ou 181111010605 Celui qui traite de دا‎ 


مولف الکتاب الاساطیر اولیین .4 عاط 
NAG‏ 


يوزهرکک nage‏ ها ۵ ۳۱۲۵۳۶ passa la‏ ۱۱| بو ز۵رکگ .7 دشا P.‏ 

Il sest sauvé ۵ la nage‏ رکف اوه بقه‌سنه مرور ابلدی 
بوزه‌رکث قورتلدی 

On dit, qu’un homme, qu'un 61.6۷٥ est tout en nage, pour 
dire, qu il est tout mouillé de suenr -امستغفرق صرقدر‎ 
تره بانمشدر- شناور دريای مرقدر‎ 

NAGEOIRE. ÇGette partie du poisson qui lui şert ù ۳۵66۲ 4.‏ 
- بالعکب پلکنی 7 پر ماهی وان السمکث ۔ زعانف 81 
بالعکگ قنادی 

11۸658۰ Se ۱00۱601۳ sur i ê un certain mouvement du 
00۳۵۵ ۰ دوم و‎ P. شناوہدن - شناوریدن -.شناریدن‎ 
T. بوزمکف‎ || 1 nage comme ua poisson بالق مثالی صردة‎ 
سامټې اپدر‎ Nager sur le dos ارقه اوزرنده بوزمکف‎ C'est 
فن‎ - || 
020: 0:0٥ شناور دربای شادمانی ومسرت اولمق نەز دا‎ 
شناور بجر غنا وثروت اولمقی ۱۰۲۰۱۰۰۰0 ہا‎ 


ua homme qui nage bien ساحته مہارتی وار در‎ 


عبث یرہ 2 نیفته صمیر بیبال .م کتوم هی البیّات 4 
مات مقوله سی homme fort mıystérieux‏ دہ C'est‏ || کیز لنور 
کافه Il est mystérieux en toutes choses‏ شینلرده کتوم ه7 ادمدر 

احوالده عہث يره کیزلنور بر ادمدر 


Recherche profonde en fait de spiritaalité ۰‏ ,26۲9۲۱0۲۲5 
مععد مدد | تسرّی العکم الخفية - نتّع الحکم الخفية 
حکم خفيه ‌نکک نتبع وتحر بسده ممت لا اولمق la mysticité‏ 

سانق الى .4 Celui qui ‘a ۲٥٢٣ de mystifier‏ ,26۲51۳10۸۲8028 
کنان هسه کس .۶ المہزدة الثاس 
تقریب مسخره‌لفه دوشورن 


21 ۲۹7۳1۳10۸1101۲. ۲۷, 6, 


بر 7 خنده خریبش 


Abuser de la crédulité de quelqu’un. pour le ۳6۲۰‏ .۲5117153 ا 
۶ سوق الى مهزدة.الناس - القاء الى المپزنة 4۰ dre ridfcule‏ 
# بخندہ خریشی انداختن ‏ خنده خرہش کردن 
ماه دمم ادر ۵۱٥‏ ھ ۱۱| برثقربب مسخرولعه دوشورمکف ` 
خبری ارلمقسز بن برتقر ہب مسخره غه دوشورلمشدر :ہہ 


NAG 


N ACARAT. Qui est d'un rouge clair tirant sur orange ۰ احبر‎ 


احمر 080۵۳۵۰ Satin‏ ا| بو پورتقالی .1 4 نارنگی P.‏ نارلجی 
se dit aussi de la couleur na-‏ ۱۱ ۔ دار نار جى ر نگندہ اطلس 
.1 ردنت تو نارنگی :۶ لون أحمر د نارلنجی ۰ carat‏ 
پورتقالی رنک 
سه و ف ni voile A.‏ ا۸د ni‏ ۵ه NACELLE. Petit bateau qui‏ 


10٥116 de ۲‏ || تاش و ناو - نشکک P.‏ سنابیق pl.‏ 
صو سی قابق 6 H passa eau dans une‏ را قچی قابغی 


اله کہدی 

11۸687. Coquille au-dedans de laquelle se trouvent les ۶ 
4. سد .1 صدویي .۳ اصدافی نام صدوی‎ || «8 40. 
3 manche de ۰ صدفکاری قىضەلو بچاقی‎ 

NADIR. T. افش ه‎ ٥. pris des Arabes. Le point’ du ciel نمو‎ 
est directement opposé ' au Zénith 4. ناظر سمت الرأس‎ - 
سبت القدم‎ 

على طریق الساحة .م سابع مه la NAGE. Eu nageant‏ ۸ ۔ 
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۔ تفاشی - نغاش .4 petite‏ - مخت HAIN. Qui est d'une taille.‏ 
ههد نامز دنا | جوجه # کوته قذ - زاد خوست ۶ قلطی 
فلانکي باننده (۵٥‏ مه 100۲۵۰ منعھ صن :2 Yous‏ بر دلبر جوجه 
جوجه کبی سکف 


۱ بودور :2 کونه P.‏ داسی .4 arbres‏ ۳ دسنھ ٤ن۵‏ ٥ہ‏ 1 


NAI 


ودور- وت داسیه عرس . . اٹک Plaouter des arbres Dains‏ 
اف جلر ديکمکب 

طوتمه :2 ۳ ھ ولادت ہے ائدھ -Action de‏ .1۸۵85۸4105 
Depuis la naissance de Notre-‏ ولادت مشمنه 6 j| Heareuse‏ 
- میلاد حضرت ميسيدن دول ٤ء‏ ۹03 ز 568007 
امھ ده ۸ حضرت میسینکگ وقت ولادنندں دو اله قدر 
Les astres qui pré-‏ تولدی وقتنده - وقت . ولاداننده sance‏ 
ان ولادئنے مقا مقا ن اولان کوا کت sidaient ۵ sa naissance‏ 
مسقط.الراس 7 ۔ معبل الولادة .4 Le ۱:6۵ de sa naissance‏ 

۶. له 11 بر کمسئه نک طوغدیۃ ی یر زاد وبوم‎ sor et 
۳06۲ de 6 اتادن طوغمه اصم وا بکمدر‎ 

Et suivant les astrologues, le mopgrent uuqoel naft un enfant, 
دہ‎ égard ۵ Ia disposition des astçes کوکب ۔ طاله ع الولادة مه‎ 
الولادہ‎ || Les astrologues ont bien 01167۴6 sa naissance امل نجوم‎ 
ولادئنه 'نظر اہلدیلر‎ Jl دہ‎ fait ها‎ figure 00 88 46 
امل جوم ولادتی طالعنکف زالچه‌ننی ترتیب .ابلديلر‎ 

اصل عر ف - دسب .4 extraêtion‏ و ۲۵6۵ و 'signife aussi‏ 11 
de grande‏ تا نسب عالی Haute ٥‏ || صوی .7 تبار ,۳ 
dune nais-‏ عالی تبار اولمق - کربم النشسب اولمقی ٥83ھ"‏ 
obscure‏ دی النسب - ليم الل اولمق sance abjecte, basse‏ 
ہ0 معیوب الشیت اولمقی honteuse‏ مجہول النسب ارلمق 
اصل وسبی ده اولدیغی n'a pu savoir quelle était sa naissance‏ 
در ق و نسث Pour ۳۵2۵۲۵۲ le vice dé sa naissance‏ بیلندمدی 

۱ فی تیر اجون 

کرم . العرنی والنسب ا ے اأضالفت .4 ۰۵۵۱۱۵9۵۵ Bt‏ 
Ils‏ زاده لکت اصلزاده ل کف ## ہہزادی ‏ بلندی تبار .م 
ont da mérite tous deux, mails jan .g4,avantage de ۵‏ 
ایکیسی دخی ارباب |ہ٭عفاقدندر لکن بر پسندہ اصالت 
اپکیسندہ دخی بضاعة اهلیت وار- فضیلتی دخی وار در 
در الجق بريسنده ذات جېتيله تفضل وامتیاز درکار در 
اهل 6 na: point ٥6۴6‏ اذ Cest un honnête. homme, mais‏ 
C'est un homme sans‏ رض در ادمدر اجن اصالتی بوقدر 


صابه اصالتدن ہی ہر در naissance‏ 


NAI 


On dit, qu'un homme negs dans son sang, pour dire, qu'il 
es to 000٧٥٥٥ de ده‎ ٥ سر تا پا - خون ريزاننه مستغرقدر‎ 
قانه بائمشدر۔ الودۂ خوندر‎ 

طفو - ۰ flotter sur 6٤9, sans aller ۵ fond‏ :فقاو 6 11 
| صو پمک بوز بنه جیقمق # برروی اب امدن ۔ط حفو 
غاج صو یک - خشب صوده طفو اپدر ۱۰۰ مهه موه وط مه 
بوزېنه جیقار 

Et ramer pour ۲۵۵۵ sur Peau 4. اهر کی المقذای‎ P. 
کورکک چکوب پورلمکک کورگ جکمکک .7 فھه زٹن‎ 


شناور ع سباح ا 


1. ہو ز جی - بو رج‎ || Bon nageur سباح ماهر‎ ~ If se prend 


aussi, pour un batelier qui rame. V. Batelier, 


_ NAGEUR. Qui nage, qui sait nager 4. 


- فی مطرف ا 4 NAGUÈRE ou NAGUÈRES, Depuis peu‏ 
۶ قل ميث ,قل مدة, ما قيل ھذا الوققت 
RN‏ از اندک زمانی - پیش ۔ازیں 
8۳۰ نه صما مج هه Cet vi‏ | بوندن ایلر وجه - بوندن اقدمجه 
بوندن اولجه حال رہعاندہ اولان اول مملکت دلارا مادمعہ 

7 ماری من - سادج ۰ fard‏ مو تس Naturel, sans‏ 71۸1۳۰ 


- مہ قللاۃة 


Une ۵۵۵ naive‏ | ساده .7 ازادة صنعت - سادہ .م التصنع 
Il se dit ۵0:91 des hommes‏ ~ تصنعدن ماری حسن طبیعی 
| بون # ساده دل .۶ صافی القلب - ساد ج الخلق .4 
جېانده دون کف قدر du moude le plus naif‏ غه یٹ 
۱ : ساده دل ادم پوقدر 

Et qui représente: bien la vérité, qui imite bien ۱۶6 ۰۵‏ 
سادەلکی۔ ساده :2 پر سادگی -ساده .۶ ذو السداجة .4 
une ۳٥۱80 , ‘ome e‏ و Faire une description‏ | ارلان 
بر شیسی سادەلکی ایله وصف de quelque chose‏ ۰۵83۳۰ 
کے مقارن صورت - وتقریر ونقل وتصویر ابتیکگ. 
ان او مه alll Il y a quelque chose de naîf dans tout‏ 
مر اېشنده بر کان افعالنده بر دوع سداجت وار در 
qui nest pas étudié || [۱ ۵ quel-‏ اس - فو ع ساده‌ لک وار در 
خلق ۱2۲ que chose de naif dans P'kumeur, dans Pesprit, dahs‏ 
ومزا جنده وفکر وعقلنده وشکل ونیه‌اسنده بر نوع سداجت 
اوضاع واطوارنده ده اامفپنوه ٤ہ‏ ہہ تم هه اښاسصف ده « ۱۱ وار در 
لطف وسداجت وار در 
qui est trop 1۱۵8600 dans‏ رد قندەعاء se dit aussi en mal, et‏ 1۱ 
۳۳۶۶۔۲ Ün amour-‏ | اوئوز ز2 ساده لوح .۴ sa simpficitê £4. al) P‏ 


حب نفس الانه ٢7مھ‏ 
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On dit aussi, ۱۶ né pour une chose و‎ pour dire, avolr an 
talent 8810761 و‎ une grande disposition pour une chose # خلق‎ 
اولمق‎ |j C'est دہ‎ homme qui est né pour la guerre j= 
ابچون خلق اوللش بر ادمدر‎ 

U se dit aussi des végétaux qui commencent ۶ paraltre ۰‏ 
عم سر نمودن -رو نمودن .۶ طلوع ‏ اجدار- نبوت - نبت 
نات طلو & L'herbe commence ù nattre‏ || کو ر نیک - جيقمق 
اوت جیقمفه ‏ گیاه ظهوره باشلادی ۔ واجداره بده ابلدی 
اجناس شکوفه موم printemps‏ 8ھ Les fleurs naisseat‏ باشلادی 
On dit aussi, Le jour commence ù naitre‏ — بہار ده طلوع ایدر 
افتاب عالمتاب کناره افقدن - شمس طلوع ایتمکدہ در 
1 رو نمای طہور ایتمکدہ در 

٥ Prendre origine و‎ ۵۱۶6 produit ۰ شات - تولد‎ - 

.7 بدید امدن - پیدا شدن - زادن .« ظہور - ٹکو 

یو جدول ایکی 1 ۱۱6۵6۵ deux‏ غط ۱۱دھ Ce ruisseau‏ | ۴ 
que‏ 18601د orangers ne‏ ومع ساعلت مساندده نشات ابدر 
پورنقال اتاجلری ممالکک حارەدن dans les pays ohauds‏ 
هم LEmpire Romain ne faisait‏ غمری مےلدہ تکون | 

فلان وقتدہ روما دولتی فور de 031116 dans le temps où.‏ 
نو Cela nait. de faiblesse‏ نشأت وې وره باشلامښ ابدی 
"18:٥: maissent les unes‏ ما کت ضعفدن نشأات اپدر 


مھ اء ا٢‏ آمور ےھ بری برندن متولد اولور 5٤1۴ھ des‏ 
بوندن قتی چوق دعوالر نشات 7۰۰۶۰ ۵٥‏ ماده؟ ٥دہ‏ ۵ا ہا 
تکون ايتمشدر دعاوی کیره تولد اپتمشدر۔ اپتمشدر 
paraitre tout ۵‏ ال Il se dit aussi des oboses qui commencent‏ 
س حدوت؟ - بروزہ ظہو ره ou simplement ù commencer‏ و coup‏ 
قویمق 7 پیدا شدن - بر اد مخت 
عم tremblement de terre 9) nattre des‏ ما || میدابه جیقمقی 


سدن P.‏ سنوح- دب 


وقوعه کلان حر کت en des lieux où il n’y en avait jamais eu‏ 
ارس مقدما وجودی | ولمیان نیچ جز يره لرک ظهوربنه 
در علاقة خشق Fai vu nafire cet amour‏ سب ۱ ولمشدر 
Cela m'en a‏ ومححشکگ بدایت ظبوری مون او [ ولمشدر 
دو کیفیت درومده فلان خاطره د کف عون fait 0811 la‏ 
baine irréeonciiable‏ مه Ce 6۱ nare‏ سنوحنه بادی اولیشدر 
دو کیفست بینلرنده اصلاح قبول !بد٥‏ به جک entre eux‏ 
بینلرندہ ء بر عدوات عظیمه‌نک سنوحنه بادی اوله‌شدر 
بعص وعداوت ممتنع الالتامکك حدوئنه بادی 02 
یو حالت عظیم Cela peut faire nafire de grands soupçons‏ 
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سر - رو نماہی P.‏ طلوع commencement A.‏ و Et origine‏ 
naissance des‏ ها | چقمه - کورئیه ۔ باش کوسترمہ .2 نبابی 
بشللکک - طلوع ناتات 6 ا de‏ طلوع ازهار fleurs‏ 
رو نمابی - طلوع شمس du jour‏ 60 ما چیقدبفی وقت 
چیقمسی - ی - گونشکی باش کوسٹرمسی - خورشید 

ميدانه ٭ پیدایی .۶ طبور- حدوث - نشات .۸ .وه 
حدوت ۳ La naissance du monde‏ || بیدا ۱ وليه - جقمہ 
بر دولتکك وبر بلده‌نکت ظسور dium tat, 4٥۰٥ ville‏ 
رو Cest de‏ رفض وبدعتکک نشانی 6 de‏ ونشانی 
فتنه وا ختلال اندن les désordres, les troubles prirent naissance‏ 
فننۀ une sédition dans sa naissaaoe‏ وس نشات ایلدی 
- مصيانی همان حیں حدوث ونشاتنده تسکیں اہٹمکی 
نابر عصیانی عقیب حدوثنده اطفا اتک 

- حادث .4 ٥‏ عالت هم کا NAISSANT. Qui nait, qui commence‏ 
7 نو رسته - نو ظبور- و دیدا اہ طالع - جدید الظہور 
شمس 56 Jour‏ || بلورمکد او - جقمغعه باشلامش 

Û Flears naiseantes زھار جدیہد د ر‎ Î Arbres naissants 
اشجار دو رسته ۔ اجار حادنده‎ Amour 8٤ ہٹمز | عشق دو‎ 
بیدا‎ République naissante جمہور - جپور جدبد الظہو ر‎ 
مى‎ com pane شر کت حادئه‎ 

دنیایے 2 زابهدن 7 نول۔د ۰ NAÎTRE, Venir au monde‏ 
هو ر تولد enfant qni vient de 8۵1٥٥‏ دتا || طوغمق - کلمکی 
هنوز پا نهادۀ مهد وجود - طفل نو زاد - ایتسش صبی 
عرق کربمدن تولد ۰۵ ېج 140 de‏ 1181160 اولمش موم 
هه ہہ 1۱ ابای جلیل الشان اولادندن اولمق - ابتیک 
ll Jui est‏ فرانساوی الاصل ارلدرق دابه کلدی ۰ھ" 
Tout ce qui 1٤8‏ بر ار کک اولادی دنا به کلدی né un ٥‏ 
دنیادہ هر .1 کل ضس هالکف الا وجہد ۰ mourir‏ ذ est sujet‏ 
طن ×۴ط 3 8٤‏ ۳ مالک وفنا پدبر اولور 
9 06 11811۳۰ نادردن اعمی ارچ او لرق تولد اتیک 
se dit aussi en par-‏ 11ہ عرش ليمدن متولد اولەی obseurs‏ 
lant du Fils de Dieu || Le Verbe est né avant tous les temps‏ 
Le Verbe natt éternellement‏ كلية الله من الازل تو لد ابتمشدر 
کی الله یتھ الوسف du Père d'une manière ineffable‏ 
- اولهوجقی وجه وصورت ايله من الازل مولود عن الابدر 
pour dire, avoir des‏ و musicien‏ و peinire‏ و هاش هم 1111۱ On dit,‏ 
بطن مادر د ن شاعر و با خود dispositions naturelles ۵ ces scieuces‏ 
مصور وباخود موسیقیدان اولەقی 
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NANTIR. Donner des gages pour assurance d'une dette 4.‏ 
2 گرو دادن - گرویدن .۶ اعطاه الرس - تأمین بالرهن 
Cet homme ne ۳۳۵۱۵ point, si on ne le‏ | امانت و بر مک 
رهن ابله تأمین اولنمدقچه اودنج 
J1 faut qu’on le nantisse‏ رلا رن قرض انچه و برمر - وہرپر 
اعطای رهن ایله تامیں اولنسی اقتضا ایدر 


On dit en termes de Pralique, ہ85‎ nantir de 1606۰ d'une suc- 


nantit auparavant قچه‎ ۱ 


cession و‎ pour dire و‎ s’en saisir par précaution, sauf ù rapporter 
ائبات حق وراڈٹ ایتیکف شرطیله ثرکه‌بی امانة عبط‎ 
بات حق ورائت اید اجه قدر ترکه به وضع - آیتیکگ‎ 
بد تصرد فک اٹیکک‎ 

Ce que Ion donne 5 un 60۶6886167 poor 18۰‏ .155881111 11۸/1 
مه | امانت # گرو :۶ ارهان .اج رهن .4 ۵۵ دہ ه۵ 6ء 
رن اولەر ق فلا نه a donné des pierreries en nantissement‏ 101 
مجوهرات وبرلیشدر 

NAPEL. ۷. 0. 

رفن ۶ نغفط رہ particulière de bitame‏ ۵06و .71۸۶57 

.م غطاء السماط NAPPE. Linge dont on couvre la table A4.‏ 
سفره پشکیری .2 دراز خوان - دستار خوان 

On dit figur., La nappe ۱۱م‎ toujours mise dans cette maison و‎ 
pour dire, qu'on y trouve toujours ù manger در خانه‌ده سماط‎ 
دانما میداندہ در- طعام داثا اماده ومپیّا در‎ 

۱۱ se dit aussi, d'un filet qui sert ۸ prendre des oiseaux, 


٣. Filet. 


-زرین ؛ 7 مرزان - نرگس ٨.‏ نرجس .4 NARCISSE. Plante‏ 
بالیس ., قات 3 ربمن 6 و 81816 11٠01۶6‏ || زربس قدح 


وقاتمر زربن 
1 ۳ 5 7 مختر .4 Qui assoupit‏ .۸300710105 
des narcotiques peut‏ )1۶116 ا مخنر Remède narcotique‏ | 
مخترازکگ اعمالنده احتمال خطر وار در être dangereux‏ 
نار دبن P.‏ ٹل ر ومی ۰ NARD. Plante aromatique‏ 
خوار. ساز 7۳ P.‏ استعقار ۰ Braver avec mépris‏ .11۵1861081 
بر کیسته Narguer ses ennemis‏ ۱ خوار سيق .1 نگر تن 


NAI 


پیدا اولمسنه بادی- وجسیم مظنه لرظهور یله سبب اوله ہیلور 
دنا | طوغمش # زاپیده - زاده ء۶ متولد - مولود .4 ۷٤.‏ 
یکی طوغمش جوجوقی ۔ طفل نو زاد enfant 500٤11650651 né‏ 
کور .م |عماه عن بطن امه ضرہرہ اکمۀه .4 6ه Aveugle‏ 
آنادن طوغمه کور :2 مادر زاد 
Il se dit aussi de certain droit qui est attaché A quelques‏ 
dignités. Ainsi ۱0۵ dil, que Parchevêque de Paris est conseiller‏ 
پار س محر بو لبدی حسب d’bonneur né du 287160601 de Paris‏ 
المقام پارس پارلامنتوسنکث طبیعتیله مستشاری پایەسندہ در 
۶ معروی النسب ۰ ۵۵9۵۵۱۵ Bıxx xk. Né dune famille‏ 
Un homme‏ || ادم ۱ ولادی - کشی زاده ۳ زاد - - مردم زاده 
سل 1 - کشی زاده ادم - بر مرد معروی السب bien né‏ 


60100 aussi, qui a de bonnes inclinations 4. کر م“ - کر ہم ۱ لشیم‎ 
النقيبة‎ P. صوی .1 نیکخو - سئود۵ مش‎ |j Un enfant bien 


صوی جوجوق - طفل کریم الشیم ٥ه‏ 

ت سی ی الشیم .4 Maz. ۷٤٠. Qui a de mauvaiscs inclinations‏ 
ا| صويسز .2 بد خو بد منش ۔ بد زاد .۶ سیی النقيبة 
صوېسز بر قزر Une fille mal née‏ 

نو P.‏ مول ود جدید .4 0816 Qui vient de‏ ء ×× - 160072۸۲ 
لوز طوعمش - یکی طوغمش × زاد 

فر اد بط ولد کبیر ۰ nA. Le premier enfant male‏ - ۳9236۲28 
ابلکک ار کک جرجری ٭ خستن 

صفْرة - سداجة الال 4 NAÎIVEMENT. Aveo 3٥٥٥‏ 
-تھھ Parler‏ | بونلش اہله - بونج «# ساده دلانه ,م القلب 
Avouer naivement une‏ صفوت قلب اله سو ہلیکک vement‏ 
بر شیبی ساده دلانه اشای اہٹیکک chose‏ 

,۶ صفوة القتلب سدأاجة الطبع ۰ Ingénuité‏ ,11۸1۳5 
ر وستا بے لرک رکف 9825 La naîveté des‏ || دونلش .1 صافدر و ی 
بر طفل پو ر سته‌دکگ سداجٹ دواد jeune‏ 009 صافدر ونلعی 
۱ طبعی 


Et simplicité 081076116 avec laquelle une chose 238 06 
4. سادەلڭ 7 سادگی .۶ سداجٹ‎ || 11 y a جەمدط‎ 
de ۵۰۰ج‎ ۵٥ de naîveté dans ٥٤٥٤ expressions و‎ dans son style 
تعبیراننده وسبکث وانشاسنده لطافت وسداجت وار در‎ 


Cela est dépeint avec une naiveté ۵٥ une vérité admirables نو‎ 


اعداسلی استعقار ایتیک | حالت باد حیرت اولاجق صورت سادگی وسداجت 


NARINE. Lune des ouvertures du nez par laquelle on respire 


وطور صدق وحقيقت ایله وصف وتصوبر اولندی 


برون :2 سوراخ بینی .۶ نقب الانب _ نجرة الانف ہ | اوعوزلق :2 ساده لوحی .2 بلامت ه ینهنه 6انام‌هنه Et‏ 
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صور تک Il 88۳6 agréablement aa‏ فن نقل وحکا ددر gauche‏ صاغ برون دلیکی۔ خر 6 ہمنا Narine droite‏ || دلیکی 

Le sang 8 600181٥ par les 98 درو دک اپکی دلیکندن‎ 31۸3۲۸. Poisson armé dune corne 4 کر کدن بعری‎ 

Il se dit des lettres qui se prononcent du nez 4. pl.‏ سل 12۹5۸ 1 قان اقار ابدی 
حر وف شنۀ| .7 حبله باز P.‏ مکار ت ختار ۰ NARQUOIS. Homme fin, rusé‏ 

خشار , ۰ On dit, Parler narquois, pour dire, parler un cer- Et des muscles, fentes, etc. qui font partie du nez‏ - دو بار 4جی 
95 

برون کمرتلکلر: ی .1 الراس jargon qui n’est entendu que de ceux qui sont d’intelli-‏ ماما 


۳ 
gence pour tromper 1۹861۹0 00. ۷. Jargon و‎ en ce sens, NASALEMENT. Aveo un son nasal 4 مین گو نه ننا‎ 


سیه Cette "0 être prononcée‏ | ککز ان سسائەرک "7 pl.‏ راری Celui qui raconte quelque chose A4.‏ .1۵88۸161018۰ 
دو حرف سنا تلفظ اولئمق اقتضا ابدر ٨‏ | حکابت 1 سین سرا .م نقلة pl.‏ ناقل ‏ حاکی ۔ رواة 


Chiquenaude sur le nez. ٠۰ Chiquenaude || 7‏ .1۷۸5۸181018 ۱ - در ناقل موجب الملالدر 5 88778607 C'est uu‏ || ابدن 


برونه بر فسکه اورمش ۵ 0806 „ اوه اندربجی بر راو بدر 
بر وله فسکه .7 انقاع 4. 13383۳068 NASARDER. Donner des‏ - متضمن الک بة ۰ Qui appartient ۵ la narretion‏ .1۸1818۸117 
اورسق | 7 تعلق سخن سراہی .۲ منتظم على سیاق ال ےکا رة 
L'une des ouvertures du nez par 16:40611/618 1‏ .1۹۸58۸1 ۱ حکابت Style narratif‏ | حکاد مت صو رننده- حکاته د اتر 
.1 سوراخ بینی حیرأان P.‏ مخرة الانف ا respire‏ | حکایت صورننده 6 120686 سباقنده سکث وعباره 
Un cheval qui a les naseaux fort‏ | حیوا نک :ردی د لیکی حکایت حالی متضمن verbal narratif du fait‏ ۳۳۵۵۵۶ بر منظومه 
بر ونی دلیکلری بک اجیق اولان ات Mémoire 08۳۳۵0) de ce qui s'est passé A la ré- | ٤‏ کشف اعلامہی 
حمخین .م ادغم - اخن - افن 4۰ 2۵51116 7 موم ابلچینکی ملاقاتنده جر بان ابدن ception d'un ambassadeur‏ 
خمخمدر C'est un nasillard‏ [ ککزک - خمخم .1 کنان احوالکک حکایننی متضمن بر قطعه نقریر 
روایات .اع روایة- حکا یاتٹ .ام حکا بة .4 :260 NARRATION.‏ 
2 څه خم سو بلمکف .7 ا خر گفتن _ جهمخین کردن Belle narrai on‏ | نقل .1 گزارش - داستان سراہی 7 
ککزدن سو بلمکک ٩‏ 8819 و 98176 و simple‏ کو زل تقر ہر حکایت جمله 
NASSE. Instrument d’osier servant ۵ prendre du 0 A.‏ و obscure , confuse‏ کلف و صنعدن عاری ساده‌جه حکابت 
بالق اولیه‌جق سبد :2 سېد شکارماهی .م سفط الصيد| لسيکی بر ما 6 :ھ2 هې سم ومشتہہہ وقوری بر حکا بہت sèche‏ 
۔مولد ۰ ora 6 NATAL. Il se dit du temps et du lieu de la naissance‏ جر بان ایتمش احوالکت 5 جرانکک حکاښشی 
Pays natal 4,‏ | طوعش بری .1 زادگه - زادگاہ 7 مبلاد narration‏ دا 1e 6۵1 de‏ قامده خطابت اوزره حکابت کلام 
طوخش بوردی .7 زاد بود - زاد بوم .م مسقط الراس - مولد dans‏ 0۱۱ 8 سر رشته کا نک یکت حکایت 
از کهسنه نک .7 رای زاد بوم ۶ هواه المولد .4 L'air natal‏ علمای فن بلاغتدن فلان کمسنه حکابت احوال la narration‏ 
نوم - بوم المولد .4 اهمھ نەز ما طوغدیغی بری هواسی خصوصنده ممتاز وسسثنا در 
در کمسند درگ طوخدیغی کو 5 7 روز زابش P.‏ الیلاذ .4 ١۸1886. Discours par lequel on raconte quelque chose‏ 





NASILLER. Parler du ne 4 j — م خنخزة . اغنان‎ 


شناوری - شنا ء۶ سباحت مه Narr long, ennuyeox | ۷۸7۸1۱0. Lert de aer‏ || قصه 2 داستان .۶ قصص .ام قصة 
ابر سباحت امو ها nation est bonne pur‏ ما || يوزمه dans son nar | #٤‏ ٥٠منمهز ‏ 11 فص طويله وداستان ملال انگیز 
صحت وجودی موذیدر بسط ایلدیکی قصەدہ بونی اشراب ایلدیکە 4٠٠٠٠‏ 
- مولود .4 Terme relatif au lieu 0٥ on est n6‏ .۷۸۴۶ | - تقربر الكلام روا قص .4 Raconler‏ .11۸2۵5۸ 
naif de 6۰‏ امه ۱۱ || طوغمە .7 بومی - زاده .م این اصلی نقربر ‏ نقل کردن 7 گ ارعسن ,۶ حکایت ۔نقل 
مصرده »امریفاه پارسی الاصلدر- پارس شپرنده مولود در | ده نادم معتخنهعيم des‏ ہلا | نقل آبتیکک - آبتمکگ 
مصرده طونمه در- ابنای مصرد ندر- مصری الاصلدر- مولود در بر وقابع پوبسه کورہ اقدم معاری ۱0٤68 est de bien narrer‏ وج 
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لطر من T.‏ 

NATTE. Sorte de tissu de paille ou de jonc 4. طلا - - ارد ده‎ pl. 
حصیر.7 تور د را ,م اطلة‎ || Clouer de la ٥۵٥٥٥ sur un planoher دوسیه‎ 
ہہ 0000۰۴ آوزرنده حصير میخلیق‎ de حصیر اوزر ند۵ 2۵1۱0 ہا‎ 
پاتەق‎ 

,11 se dit aussi de toutes sortes de tresses de fil, de soie, ete. 
4. اورکو .۶ م ثافته .ع سراد - ضفیره‎ | Une nalle 40۲ et 7 - 
gent التون و دوس ں اورکوسی‎ de 06017 صاي - طفیرة شعر‎ 
اورکوسی‎ 

با بور با P.‏ تغطة بالباريۀ ۰ 03116 Couvrir de‏ .۸5۸1753 
Natter les murailles d’une‏ | حصیر | پله قاپلیق .1 پوشا یدن 
دیوارلر بنه- اوطه دک دپوارلرپنی حصپر ابله قاپلمى chambre‏ 
دیوا خا نهده 1 ش دور با ٥ plancher d'une salle‏ حصیر بلق 
حصیر دوشەمٹ - اینیکک 

On انل‎ Nalter des cheveux, les 0٥۱٥٥ 400 cheval, pour dire, 
les tresser en natte 4. اورمکک .1 نافتن 72 تضفر - ضفر‎ 

11۸1٧1188. Celui qui fait des 1181168 ۰ دور یا کو 7 بوار‎ ۰ 
ری‎ 


NATURALIBUS, Mot Latin. On „dit, In nataralibus, pour dire, 
dans l'état de nudité ۰ علی حال العری‎ P. در حال برهنگی‎ 
1. ان اپکن‎ | ۱۱ m’a surpris in وه‎ E ۱ جیلای‎ 


بغته ہنی صدی ۔ حالده بعتہ پانیه کمشدر 


NATURALISATIUN. Acte par lequel un 7 est 6‏ 
پذیرابی .« دخول فی سلکت الابناء البلد - امتلال - تلل مھ 
il peut dis-‏ و Depuis sa 810۳۱۱5٣۱00‏ || ملتللمه T.‏ شان همیلتی 
تمل لی وقشند سره د مال وه منالنی کف ما poser de son bien‏ 


des lettres de natu-‏ 0۳۱60۱۳ بختار اداره به مرخص وماذوندر 


انای بلد - املا ی ناطق برات تحصیل اتیٹ دهوناه‌ناه: 
سلکنه دخولنی ناطق 

NATURALISER. Donner ù un étranger les droits et les privi- 
léges dont jouissent les naturels مل‎ pays 4. اعطاہ الشان الامتلال‎ 
ن ھمماتی دادن 'م ادخال فی بات الابناء البلد‎ 
از || 7 ملتلندر مکی‎ ۹٣ étranger و‎ il faut des ۱6۱۱۲۵۰ du gouver- 
pement pour le naturaliser اجنبی اولمعله سلکی ابنای بلده‎ 
ادخالی برات «خصوصه معتاجدر‎ 


ll se dit aussi des plantes que l'un apporte dans un pays, ٤ 


۔ يرلو ایتدرمکث .1 ام لی کردانیدن P.‏ فل ۰ qui y réussissent‏ 


en‏ ان هام On est parvenu a 025 cette‏ || بر الشدرمق 
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1 
On dit, De 1۵۲ natif, pour dire, de ۱0۳ qui a été tiré de la 


terre tout formé, ct non dans ۳6۱۵۸ do mine ۰ ذهب ۔عقیان‎ 
نات‎ P. ران شمش لون 1 زر رستد‎ Et de I'argent natif 
A. بردن شمش کمش .1 سم رسمه ”7 نات‎ 


NATION. Tous les habitans d'un pays, qui ont une origine com- 
ی‎ le même langage, et qui ordinairement 1 
au même gouvernement 4. امت‎ pl. اقوام ماج قوم - - امم‎ - 
ملل .ام ملت‎ || ۷۵۷٥٥ ملت قو بة ملت قو به ٥؛:8 :۰م‎ 
قوی الاقتدار - الیکنة‎ bellies, ۴0۰717٥ قوم معراب‎ - 
کور ۱ ل ازا مل جنکاور‎ 
ملت‎ ٥ ظرافت ایا ه 456 قم مہذب الاخلاق‎ 
مالوی اولمش ملت‎ peu oonsidéraۆble جندان جسیم | ولمپان‎ 
شے اط الخلق بر ملت 64 بر دلت‎ 


vage ملت .مه 6د 7 وحشه‎ Chaque nation a 


sau-‏ اہی فلت 


هر ملزکت کندو د یذ «خصوص رسوم ses coutumes, ٥ i‏ 
oa aucun des 4۵۱٥ de‏ 11 وعادات اض واخلاقی وار در 
ملتنه مخصوص اولان عيوب وقبابحدن ہے sa nation‏ 
۔ااندھ nati Mahométane,‏ ما بریسی کندوده موجود دکلدر 
606 و ۸۱۱6۵۵06 مات اسلامه - امت محمد به mane‏ 
L'hameur , le‏ اتالیالو۔ الاء انلو- ملت آتالیا + ملت الامانبه 
les ۰‏ ۲00۱6 بر ملت لګ دز جی وعقلی génie d'une nation‏ 
- رع مسکوندہ موجود کافه ۾ ملل واقوام tions de la terre‏ 
سه« هم18 جار اقطار زمیندہ موجود بالجیله امم واقوام 
ملل شماله وامم واقوام جنوہ به r méridionales‏ 
مل «کث 7 ملی .4 NATIONAL. Qui est de toute une nstion‏ 
ملک 
امور دینی‌یه Coneile national‏ ملت عسکری Garde nationale‏ 
داثر ملت مشورتی 


2۱۸۲۱۲۱۲, Naissance. 4. ملاد‎ 11 ne se dit qu'en ces phrases: 


تک عموم جمعیتی اف جمعیتی Assemblée nationale‏ | 


La 28۱۱۴106 de Notre - Seigneur میلاد حضرت عیسی‎ de la 

ملا د de Saint Jean - Baptiste‏ ملاد حضرت سول مر ېم Vierge‏ 

Il se dit, en termes d’Astrologie, de la disposition des astres, au mo- 

ment de la naissance de quclqu’un ۰ طالع الولاده‎ || Les astrolo- 

gues ont fait le thème de sa nativité ا ارباب د وادنی‎ 
2 

17۸ 1801, ou NATRUM. Sel alcali naturel, qui se trouve ۵ la 


دور ارمنی . ۶ بورغ ارم ی ی - نطرون ۰ surface de la terre‏ 
TOM. 1‏ 
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Europe برادلشک نظام وترتیبی ٭ افرینش دو نانک اوروپا اقلمنده. تاهپلی مسر اولمشدر‎ | Pénétrer dans les 


آسرار نظام خلقتکک کنہنہ واصل ارلمق secrets de la nature‏ 
نظا 
خلقت اك ادنا شینلره وارنجه حیرتفرمای عقول اولاجق 
نظام خلقتکتک Les lois de la nature‏ بر کشت غرېبه در 

احکامی 


11 se dit aussi de la force active qui ها‎ établi cet ordre و‎ et 


La nalure est admirable jasque dans les moindres choses 


| قدر ت ۔ طہیعت .4 qui lo conserve suivant certaines lois‏ 
طبیعت ای بر شى مث La nature ne fait rien en vain‏ 
La nature répand ses dons, ses richesses par-‏ یرہ فعله كو رمز 
طبیعت هر طرفه نشر مواهب وتطایا وبسط اار پسار ٥٥‏ 
بد قدرت عطاپای مسيمة البركاتنى هر طرفه - وغنا ابدر 
قوت طیعت s'sfaiblir en lui‏ د La nature commence‏ دشر ابدر 
۰ فلانکف ذائندہ مشرزی تنزل وانعطاط اولمقده در 
۳ مجرای طمیعته شعیت ايله کچنیک 6 selon le cours de la‏ 
pour dire ş vouloir faire plus qu'on ne‏ و On dit, 17076067 nature‏ 
جبر طصیعت ایک peut 7T.‏ 

Il se prend aussi, pour la propriété de chaque être parlicu- 
lier || Telle est la nature du feu طبیعت نار بو در‎ 11 ٤ 6 
la nature de ۱۵1۱۵۵۵۶ ٠6 مقناطسک مقتضای طبیعیسی.‎ 
ہو در که‎ — Et pour cette lumière qui est د۵٥‎ avec ۱۵۵۵6 و‎ 
et le rend capable de discerner le bien d'avec lc mal | La na¬ 
ture nous enseigne d’honorer père et mère و لدین حقنه ابفای‎ 
لازمه توقیر واحترام اولنیسنی طيعت تلتیں ابدر‎ Cela est 
0۰:01:4۰ ۵ اصول طبیعته موافق بر معنا در مبتاهه ها‎ 

Il se prend aussi, pour le mouvement par lequel Phomme 
est porté vers les choses qui peuvent contribuer A sa oonserva- 
tion 4. سوقش الطسيعة‎ || La nature demande telle chose pour 
ده‎ 000167۵4٥ وقایه‌سنه مدار اولمق اوزره طبیعت بوک‎ 
سوق ابدر‎ Contenter la nature سوق طصیعتکک مقتضاسنی‎ 
افا اشيکک‎ 8016 11011061 de la nature سوق طمیعته‎ 
تبعیت اپتمک‎ 

On dit, ۴۱۳6 ennemi de la nature, pour dire, 90۴0۵96۲ ù ce 
que la مدمه‎ demande حکم طبیعته مخالفت اسک‎ - 
حکم طبیعتکث ضدينه وارمق - طبیعنکك خلافنه وارنق‎ 

On dit, Payer le tribut ù la nature و‎ pour dire و‎ mourir ۰ 
قضای تحب ایتمک‎ ۱ 


11 se prend aussi pour Complexion 4, لا | ٭زاج‎ est bilieux 


Et des mots et des phrases que Ion transporte d'une langue 
“en une autre ۰ ادخال ئی اللسان‎ | L'usage seul peut و‎ 
107۵1۱86 ٢ les mots étrangers بر لسانه الفاط اجه الجن کثره ت‎ 
استعيال ايله ادخال اولنه ديلو ر‎ C'est une phrase Italienne, 
qui n'est pas encore nataralisée en Français همو زفرانسه لساننه‎ 
ادخال اوللمامش ثالیانی بر عباره در‎ 

.۶ داخل فى سلکٹ الابناه الد - شلل .4 سه 
فلان ملت ابله - ملتللمش 7 پذیرای شان سیلتی 
برلشمش 

NATURALISME. Qualité de ce qui est nalorel 4. کفت‎ 
ما || طعۀ‎ naturalisme d'un prétenda 06764 7 ولو ميو‎ 
کاذ به‌نکگ کیفیت طبیعه سی‎ 

Et le système de ceux qui attribaent tout ۵ la ۵06ص‎ 
مذھب الطبيعيين‎ 

I'histoire naturelle 4.‏ غا NATURALISTE. Celui qui s'’applique‏ 
يم grand naturaliste‏ مه tai‏ مامامامھ || متتہع الطبایع الاشا 
Les 00۲۳۸۵9 des‏ ار سطو اعظم متتبیں طبابع اشا ابدی 
امل علم ۳ متتعیں طبایع اشانکگ تالیفاتی naturalistes‏ 
طبابع اشيا ارلنلرکک 

NATURALITÉ. État de celai qui est naturel dun pays ۰ ابن‎ 
بر لول کمک .1 البلدية‎ || Droit de 46 استعفاق ادن‎ 
بلد مق‎ - Lettres de naturalité و‎ les lettres par lesquelles le 


استمقائنی prince accorde le droit de naturalité ۵ un étranger‏ 
ابس بتک اعطاسنی ناطق جانب پادشاهیدن وبربلان 
۱ برات 

۰ مخلوقات NATURE. L'universalité des choses 076669 4. pl.‏ 
٤١٣۱١۵٥ et le 46‏ مه Dieu‏ || موجوداٹ کالنات - ممکنات 
باری تعالی حضرتلری کا میکنانک موجد 031076 18 de‏ 
کافۂ موجودا نده nature‏ دا dans toute‏ ٭معۂ qui‏ 1۵۳۵۲۵ وحأاکمیدر 
ده « ۱۱۰۲ بدیہی الثبوت اولان حسن انتظام وانتساق 
کافۀ de si beau que le soleil dans toute ۱۵۱٥٥4٥0٥ de la nature‏ 
nous‏ 6 ها Toute‏ کانانکک احسن واعلاسی نیر اعظمدر 
کافۂ کاتشات وجرد رټ العالمینه »هه سے ر انندو ٥۴1م‏ 
دفتر Étadier dans le grand livre de 1a nature‏ دلبل وشاهد در 
کہیر موجودانی عیں اعتبار اپله مطالعه ابتمکگ 

Et l'ordre étalbıli pour l'existeance des choses et la succession 


انتظام ت دربب آفرپنش را نظام إلخلقة .4 ۵۱۳۵9 des‏ 


NAT D69 
une chose naturelle امر مادی دکل - امر طبیعی د کلدر‎ Ce 


n'est pas une chose naturelle qu'il ait été guéri d'une si grande 
blessure en si peu de temps مدت قلله ابچنده اول مقولۀ‎ 
جراحت جسیمەڈن و اولمسی امر طبیعی دکلدر‎ 


. ۲6۶۸ pas naturelle دہ 0:1 و‎ 7 soupçonne quelque 6 


- On dit, 0۳0۵6 chose 


1. قانو ل طمیعته منافی‎ | 11 faut لاہ‎ y ait quelque super- 
cherie lã-dessus و‎ oar cela nest pas naturel 5 یو ۳ قادو‎ 
طبیعته منافی بر کیفیت ارلمغله تعتنده بر حیله اولملو در‎ 
= On dit, 270076 ane chose dans son sens natarel, pour dire, 
Fiuterpréter selon le sens qui se présente 7. بر کلامی معنای‎ 


Le sens que vous donnez‏ || طبیعیسی او زره وجه ایٹیکک 


۵ ce passage n’cst pas le sens naturel دو فقره‌به و بر دیککف‎ 
معنای طبیعیسنه موافق دکلدر- معنا معنای طبیعی دکلدر‎ 
On appelle Enfant naturel, un enfant né hors mariage 4. 

۰ ۲۰ ولد نغة 
la 2‏ کل Et parlies naturelles , les parties destinées‏ 

4. الات التناسل‎ 
NaTungL, Qui n'est point déguisé , mais tel que la uature 
ja fait A4. ذاتی - طبیعی‎ | Ce vin est naturel در باده‎ 
طبیعیدر‎ Ce baume est-il naturel ou artificiel ? دو بلسنکک‎ 
بیعیمی پاخود عملیمیدر‎ 


دور قوش بش اولنمش اولمعلد دو بی ۵ 6001607 sa‏ 
 .‏ ذاتی دکلدر-رنگی طبیعی دکلدر 
- عاری من التکلف NATUREL. Sans gêne, sans contrainte A4.‏ 
assez‏ ۱۵:۶ ۱۱۵ || صيقنديسز .1 بي تلف . خالی عن التکلف 
مارپدر- صورت وسیماسی آثار تکلفدن خالیدر naturel‏ 
اشعاره نده اصلا تکلف بوقدر 168 8088 Les vers qu’il fait‏ 
سٹ Son style n’cst pas naturel‏ اشعار ی صیقند بسر در- 
سبکٹ وانشاسنده تکلف ۔ وانشاسی تکلفدن خالی دکلدر 
وار در 


En parlant d'un homme simple et ۳۵۵۵ و‎ on dit, que ۱ ۰ 


Cet oiseau est و امام‎ ce n'est pas 


پورکی .1 صافدرون P.‏ صافی البال .4 un homme naturel‏ 
پاک 

۸ 118 مسلط‎ Propriété naturelle d’une chose 4 طیعت جلت‎ 
ون .1 سر شت .م‎ ۱ Le naturel de homme c'est «4 


a Cest le naturel de 04‏ کا مو ومعاث 


سر در 


11 est enclin 


NAT 


de sa nature صفراری المزاجدر‎ 9061۵000116086 de nature 
حسب المزاج سوداوپدر- سوداوی المزاجدر‎ 

se dit aussi d'une certaine disposition et inclination de Ame‏ لا 
ture‏ ا | خوی :7 ملش - سرشت .۶ ا مع دګ 
طبع مفسدت الود perverse‏ طبع سلیم heareuse‏ 
جسے ۔- بالطبع یو قاحتہ ماہلدر de sa nature ۸ ce vice‏ 
الجبلة 

On dit proverb. L'habitude est une autre nature مادت‎ 
مستمره طبيعت انيه ثابەسندہ در‎ 

Il se dit aussi, de tout ce qui constitue tout être 66 Ou 
non créé 4. دات‎ | La 0810۳6 06 ذات ر بانه‎ humaine 
ذات ملکه 0 ات دشر ده‎ Le Verbe s'est 081 0 
la natare humaine کلمة الله ذات تقو ت ابله سيين وملتحق‎ 
اولیشدر‎ 

Et de état ۷۳ de I'homme و‎ opposé ۸ 6۱۵۸ ۵6 6 
d4. ناسوبت 2 ناسوت‎ || La nature corrompue کسب فساد‎ 
ابتمش حال ناسوست‎ La nature est ۵ حال ناسوټت‎ 
سربع الانکسار در‎ 

,۰ لو ع“ جنس .4 ۵18۵68 aussi, sorte,‏ 8۱50۱00 و NATURE‏ 
point ۲۵ d’arbres de cette na-‏ ۵۰ ھ Je‏ || د کلو - مقوله .1 گونه 
بو دکلو- ہو جنس اناج اصلا مشهودم اولمش دکلدر ture‏ 
a jamais vu des affaires de‏ ہو 8 1د کوردیکم پوقدر 
اول - - دو نوع امور کمک مشہودی اولمشدر ? telle nature‏ 
une autre nature‏ 816051 وا٥6‏ ص۵۱۸ 1 مقولهو امو ری کیم کو ردی 
بشقه بر کونه مال اولسه زياده حظ اپدر ایدم همهنط مل 

On dit, Payer en nature, pour dire, avec les productions 
naturelles du sol ۸. صن ادا‎ | Une rente seigneuriale payable 
en nature مین ادا اوللمق شرطیله مر بوط اولان صاحب‎ 
ارس عواہدی‎ 

NATUREL. Qui 811050160) ۸ la 08078 4, تخل - طبیعی‎ 


حکم طبیعی Loi naturelle‏ | ططرءٌ ی 
les forces‏ معاری فطر به - انوار طمعیذ داش ومعرفت 
Les besoins natarels‏ اساب طشعه ٥‏ ہا قرای طعه 

ای طبیعی Le cours naturel des choses‏ حاجات طمعد 


د est naturel‏ 11 نظام طبیعی احوال ٠٥٥٥‏ ه« ٠٥۵۳٥‏ احوال 
هر کس مےافظۂ نفس قد دده 7 chacun de ۷۵۵۱۵۱۴ se‏ 
Et qui est hors de 4۰‏ - امر جبلیدر- اولمقی امر طبیعیدر 
|j Ce n’est pas‏ امر غیر عادی - امر غبر طبهعی sage commun‏ 


Les lIqmières ہ٥‎ ٥ 
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همه ۲ع - طبیعتیلہ ولو ر شی دکلدر pas ordinaire‏ زبرهه 
dune manière‏ و chose s°explique naturellement, o’est-2-dire‏ 
ودک معناسی طسیمعتیلهہ بللو | ولور simple‏ 

هن dun style‏ و On dit, Ëcrire naturellement, c'est-a- dire‏ 
تی تو ں۸ بی کلفت نوشتن ھ تحر پر بلا تصنع 4 
ماری صورت ايله يازىق 

بلا ریا لا تصنم 4 ٥١6 aussi, sans déguisement‏ ينت !۱ 
ګ Parlez - moi natorellement‏ | صاغدن صاغه .7 بی رپا .۶ 
Il n'y va pas naturellement avec moi‏ صاغدن صاغه سو بله 
بنمله معاملەسی ریا وتکلفدن عاری دکلدر 

NAUFRAGE. Perte dun vaisseau, causée par quelqu'un des 
accidens qu’on éprouve sur mer 4. کسر السفنة - | یفاه السفنة‎ 
کمینکك قضابه .7 قصا زدگی کشتی - شکسنگی کشتی .م‎ 
ما || آوغرامسی‎ vaisseau a fait naufrage, mais quip مهل‎ 
کمی کرجه شکست اولمشدر انجق طایفه‌سی سلامت ۵د« ده‎ 
هاا ولندی‎ firent naufrage sur un tel banc, ۵ une telle ٥ 
کمیلری فلاں قوملعک اوزرنده ياخود فلان ۔احلدہ قضایه‎ 
اوغرادی‎ Les 06711 کسر وشکست اولمش 496 د'ل‎ 
قضا زده اولمش سفیيله‌نکک 585 1668 سفيلهدنکک انقاضی‎ 
قاپاسی‎ Une mer fameuse par plusieurs naufrages شکستک‎ 
سفاين فراوان ابله شهرتيافته اولمش بر دربای ھولناٹ‎ 
- Figur. || Son 110800607 a 111 606 کشتی عرض وناموسی‎ 
مه دوچار شکست اولمشدر‎ dit نمی‎ est ruine, mais سا اا‎ 
reste encore des debris de 108 6 حالی خراب اولدیغی‎ 
تواتر يافتۀ السنۀ انام اولمش ابسه ده امور واحوالنه عارس‎ 
اولان کسر وشکستکتك انقاضی ھنوز باقیدر‎ ۲۵:۵ ۱0۵۰ ہ٥‎ 
قضا زده اولمش کشتی احوالندن‎ 


On dit aussi,‏ - قورتارہ بیلدیکی اشا اشنه بوندن عبارتدر 


qu'il a pu sauver du naufrage 


quan honıme a fait naufrage au port, pour dire, que ses projets 
ont été renversés, au moment où il croyait les voir réussir کشتی‎ 
امالی ساحل سلامتده لنگر انداز قرار اولمق صورتنده‎ 
اکن ناگہان دوجار کسر وسکشت اولمشدر‎ 

- منکسر .4 56 Il se dit de ce qui a fait‏ ۳۱۸۱۳8۸۵۴۰ 
٤‏ | قضابه اوغرامش .7 قضا زده .۶ رهین بالکسر والتلف 
دوچار- رهسن کسر وتلف اولمش سفیندلر 68 86805 
قضا زده اولمش اموال :۰۰ کسر وشکست اولمش 


NAULAGE,. Prix que فا‎ passagers payent au maltre dun vais- 


نولین .1 کرایه کشتی .« اجره السفینة - نول .4 دہ 
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هر de chaque plante‏ ہو شی کا حبوانانده جبلیدر اناو 
du fea de tendre en haut‏ امه Cest le‏ نبآنده ۳۳ 
نارك مقتصای طبیعتی بالابه میل اپتیکدر 

Il se prend aussi , pour les sentimens que la nature inspire 
aux pères et aux mères pour leurs cnfans و‎ et ù ceux -ci pour 
les premiers 4. حنیں خا‎ | C'est un enfant qui a beau- 
coup de 61 طعنده ماب حیمدن اثر له بوقدر‎ 

Et des sentimens d'humanité qu'on doit avoir pour tous ٤ 
hommes ۰ انساست .1 مردمی .۶ط رقة القلب - مرونت‎ ۱ 
Il faut être sans naturel pour ne Bas soulager un malheureux 
quand on le peut در بیچاره نف اعانتنه ممیت ابتیکف‎ 
برکمسنەنک الندن گلدیکی حالده ماپۀ مروندن کیا بر‎ 
رقت قلبدن ۔اولملو در که کی اول هنی دریغ ابلیه‎ 
باه بی بہرہ اولملو در که حتی اجراسنی ایلمیە‎ 

Il signife وآنصدہ‎ inclination naturelle 4 طبع - خلت‎ P, 
خو .7 کیش - -ملش‎ || Bon naturel طبع سلیم - طبع کربم‎ 
méchant خیث‎ g.b از‎ est jaloux , colère de son naturel 
طبعاً وخلقة حسود وغضوبدر- بالطبع حسود وغضوبدر‎ 

Il se prend aussi , pour la forme naturelle de chaque chose 
4. وضع طبيعى - هينث طبيعية‎ || Cela est peint au naturel 
ان ٥ه 11 - وضع طبيعيسى ارزره نقش وتصویر اولنیشدر‎ 
aussi par opposition د‎ l'art || Il y a beaucoup d'art et 6 
dans ce "il écrit و‎ mais point de naturel کا ٹیر وه د۵‎ 


تصنع پک زباده در اصلا طبیعی بر شی بوقدر 


On dit و‎ Les naturels du pays, pour dire و‎ les habitans ori- 
ginaires A زادگان وم 7 اولاد الوطن‎ T. مملکتده طوغمه‎ 


NATURELLEMENT. Par uve impulsiou naturelle 4. بالطبع‎ 


مھ ۵٣٥٥٥‏ تدم || طبیعتیله .7 از سرشت خود ,2 


۶ 20 هر شى بالطسع اصلنه راجعدر ment ۸ son Principe‏ 
چو animaux aiment naturellement la conservation de leur être‏ 
ھم اوه ەەنا م1 ' حیوانات بالطبع معافظه نفسد ماہللر در ' 
ار لا ن بالطبع بطش وجلادت ایله turellement oourageux‏ 

مجہولدر 


Et par les seules forces de la nalore خود .2 تسقسه .لہ‎ 

ھم Cela ne peut se faire‏ || طبیعتیله - کندو کند یله ,7 ود 
9 

و ۵098 41 0 خود لعود ارلدوجقی شی ۵ کلدر turellement‏ 


qu'une chose ne se fait pas naturellement, pour dire ر‎ qu'elle 
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NAUMACHIE, Représentation ۵۰٥٥ combat naval, donnée dans une ھابل وخطر تاک در سفر بجر ی »۵:۱۱ مدید بعر‎ Cela 


gêne 18 navigation de Ja rivière يو کفست ہر ابچنده‎ 


و aussi‏ ۵160166 11 سفانکک لٹ سير وسغر د شی تصعیب اېدر 


ملکی ابچون کوستریلان مبعار به حربه :7 fête publique‏ 


جیشاں النفس سنا ن النفس .له Envie de vomir‏ ۱95۳ 1۷۸ 


دکز ٣‏ فن سفر دربا .م من ع السفر ا .4 a eu de grandes nau- | art de naviguer‏ 11 || کوکل بولانیسی 2 مش گردا P.‏ 


|j Les peuples qui s'adonnent è la navigation‏ سار ی صنعتی 
Rétablir le com-‏ فن سفر در بارے هوسکار ۱ ولا ن امم واقواء 
ابر تجا بارنی وفن سفر دریاہی کیا merce et la navigation‏ 


| کی السابق احا ایتمکگ‎ Il entend bien la navigation فن‎ 


سفر دربایه وقوف تامی وار در 

سر - ابعار NAVIGUER. Aller sur mer ou sur les ۳۱۲۱۵۳۵۵ A4.‏ 
د کزه .1 بدر پا رواده شدن - بدر پا رفتن P.‏ ف البحر 
Naviguer le long‏ || دکزہ پور بمکک ۔دکزہ کزمکک 5 سفر ابتیکک 
en pleine mer‏ دکزقییسی طوغر بلعنه سفر اینیک ۵٥٥٥‏ ٥ل‏ 
Après qu'ils 07681 ۱0۵8-۱6۳۵۴ 46‏ دکز اجغنده ډور بیکک 
دکزدہ رافر- دکزده مدت مديده سير وسفر ایتدکدنصکره 
زمان کزدکدنصکره 

Il se dit aussi tant de la manoeuvre que 108 fait faire ù un 
vaisseau, que de la manière qu'il va sur mer ۰ اعمال السفينة‎ 
P. کمی قوللانمی .2 کشتيرا بکار اوران‎ | Une mer où il 
eat malaisé de bien naviguer کمی قوللا نمسی دشوار اولان‎ 
در ر‎ Un pilote qui navigue bien استادانه اعمال سفیلہ‎ 
ایدن قولاعوز‎ 

NAVILLE. Petit canal 01۳۳۱6۵۸100 ۰ ساقیات ام ساقة‎ P. 
صو ار یغی :7 جدول‎ ۲ 6 

NAVIRE. Vaisseau ۰ سفن .0 سفينة‎ pl. جار پة-سفابن‎ pl. 
کمی .7 کشتی .۶ مراکب بعربة .اج مرکب بحرق- جواری‎ | 
Grand ۵۵۲۱۴۵ iw کبیر‎ ۲٠٥٠٤ کبنه سفيله - سفينة عشقه‎ Navire de 
cinquante tonneaux de port اللی فوجی استیعاب اپدر سفینه‎ - 
اللی عدد فوجی+ ره متيل سه‎ Navire qui est bon ۴ 


انشای سه 6 construire un‏ ,181۳ بقل سر 8 ۱ ۹۹ 


نه میم وشدید کان نفس مارس اولدی و 
7 بسری کی .4 Qui a rapport ۵ la navigation‏ .1۸011901758 
6 عری خر بطه‌لر 656 Cartes‏ || د کزه متعلق .1 

فن نہوم تحری 5۵0۱006 
tne barque ۰‏ و 08۷1۳6 NAUTONNIER. Celui qui conduit un‏ 
کمی ریسی 7 ناخدا .۶ رئيس السفينة 


NAVAL. Qui concerne les vaisseaux ou la navigation 4. ۷ ره‎ 


درپایی 


مار به Combat naval‏ || دکزکک ت دکزہ متعلق .1 در پابی 7۲۶ 


مقابلهً بعر به اانماهه دونلما جنکی -دکز جنکی - بحرتّہ 
-غزای بعری ۰:7۰ دکز عسکری ‏ عسکر بحری ۵۳:6٥‏ 
قوت بحربہ ٠٠۰٠۰‏ دوننما فنوحانی 

بار کشتی .م حمولة السفينة .4 NAVÉE. Charge d'un bateau‏ 
est arrivé au port deux navées ۵٥6 ۵‏ 11 | کمی بو کی .1 
لیمانە ایکی کمی یوکی کردید واصل اولدی 

شلغم .7 سب - بوشاد .م جم - لفت .4 NAVET. Plante‏ 

1۱4 ۲۳۲۲۴۰ Outil de tisserand, qui sert ۵ porter et ù faire 
courir le fil, la soie, la laine 4. موم‎ P. مکیکٹ .7 مکوک‎ | 
Faire courir la navette entre les fils et la trame مکيکی ابېکک‎ 
ابله آرغاج اره‌سنده اېشلتمکک‎ 

1۱۸ ۷۲16۸۵1/5۰ Il se dit tant des mers que des eaux 000668 où 
1۳08 peut naviguer ۰ قادل الجری ۓ نا لیر السفينة‎ 
السفينة‎ ٣. کمی بوربیه بیلدجک  قابل رفتن کشتی‎ 
|| Cette mer et pleine ۵۵٨٥او‎ celle n'est pas navigable ہو تعکر‎ 
ہو۔ شابلر اپله مالامال اولمغعله سیر سفاپنه صالے دکلدر‎ 
دربانک شا بلری جوقلغندن اجرای سفاينه قابلیتی بوقدر‎ 
دروننده سير سفاين ممکن دگلدر‎ 6٥ 1:٥٥ ٥٥٤ navbe 


سفيلهدبی تحمیل ا(شميکک charger‏ که ی باہمق - 5 اشنا دو نہر محل تبوتشد رو سیر سفاینه صالعدر dès sa source‏ 


يوکنئ - سفینه دک حمولە٭سنی اخراج ابت کف décharger‏ 


کیٹ ۔ سفند ده صب ستون ایتیکک mater‏ چیقارش "راکب 


بَ سفینەوہی تجہیز ابتمکف équiper‏ دبرظر بنی 
کمی‌بی ۔ استیجار سا اک fréter‏ کمی‌بی 
سفین‌نکک صورت La construction d'un navire‏ نول ابله طود سیق 


سیر سفابنه صا جدوللر navigables‏ 0 )6 


NAVIGATEUR. Qui fait des voyages sur mer ۰ کب البعر‎ 


دوزم۔ٹ دکزہ گزن T.‏ بدر با رودده 7 سغا ر البحر pl.‏ سافر البعر 
دوناتمق در باده سفرابدنلرک کشف 9 69 016000۷۲۲۱6۶ Les‏ || 


ايند لری تل 


NAVIGATION. Voyage sur mer ou sur les ۳۱۱۸۵۲65 ۰ تر کب وانشاسی سفر‎ Les parties, les membres 008 ۵ اجزای‎ 


بازرکان کمیسی - تجار سفیندسی 06 0۵۲۱۳۶ Ua‏ سه ۱ سثر Longue navigation‏ || دکز سفری .1 سفر در یا 72 بحری 
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اساب Se servir des moyens nécessaires‏ مالک اولمق 
La Foi, est absolument nécessaire pour‏ لام بی اعمال ایٹیگک 
اہماں صحے امر لجات ابچون لازم ما لا بک :امه ها 


مطالعة La 16۵۱0۵۳۰ de ۳۵۱۵۱۳۵ est fort nécessaire aux princes‏ در 


qu’ هه‎ homme ۵۵۶٥٥ rendu nécessaire dans une maison فلان خاندده‎ 
وجودی لازم در ادم اولدی‎ - 02 dit, ۹0٧٥8 homme fait le 
nécessaire dans une maison, pour dire, qu'il ۲ fait I'empressé, 


qu'il se mêle de toul, comme si on ne pouvoil se passer de lui 


کندوبی لازملو کوسترر 


On appelle Agens nécessaires, Causes 166608317 ږ‎ les agens 
et les causes qui produisent infailliblemeut leur effet 4۰ عوامل‎ 
لازمة واساب لازمة‎ || Les agens naturels privés de raison و‎ 
9006 des agens nécessaires, des causes nécessaires ù ۱۵2۵۳ des 
effets qui en proviennent عقلدن مچرد اولان عوامل طبیعیه‎ 
انلردن مترنب اولان اثار حمنه موامل لازمه در‎  بابسا‎ 
لازمد در‎ Le soleil est la cause nécessaire du jour شمس نہارک‎ 
سپ لازمیدر‎ - Et effet nécessaire و‎ ‘Peffet qui suit infaillible- 
ment de quelque cause 4. مستلز,‎ | La lumière est un ٩ 
nécessaire du soleil نور وضیا لیسف مستلزمیدر‎ Cest la 6 
nécessairc de ce principe ایو اصولکک مستلز مات لاحقه‌سند ددر‎ 
بو اصولدن مستلزم اولمش بر لاحقه در‎ 

NAÉCESSAIRE, au substantif, Ce dont on ne peut se passer pour 
vivre 4. حوابج روزمره 7 حوابی ضرور بة ۰ کفای النفس‎ 
7. نماد 11 || کچیناجٹ‎ pas rihe, mai از‎ ۵ le nécessaire مالدار‎ 


تدارک کفای نفسدن عاجز در cessaire lui manque‏ 

On dit, Préférer le nécessaire ù J'agréable, pour dire و‎ oe 
qui est essentiel, indispensable A4. تقديم الازم على المرغوب‎ - 
نقدیم الاهم على الاحسن‎ 

حسب اللزوم 4 NÉCESSAIREMENT. Par un besoin absolu‏ 
۶ حسب الاقتضا- حسب الاحتیاج - حسب الضرور 
|j Il faut nécessaireınent manger‏ الته و ناگريزانه - ناچارانه 
وقایة حیات ابچون حسب الضرور اکل طعام ponr vivre‏ 
حسب لاله ٥‏ کھ qoe e‏ ٤٢د‏ صصعنس هئ ه اد 11 ایتملو در 
ہے الاقتسا کتملو یم 

پمه .۶ لا محالة لا جرم لا بد .4 Et iofailliblemeat‏ 
ےنات انا Lorsque le soleil‏ || البته 2 ېر حال - حال 
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کمینگ قوجه ر س patron‏ کی ر پسی Capitaine de navire‏ 
سشنۂة النوح ۰ Anco. Nom d'une constellation‏ ۲۸8 1۲۸ 
.1 زخم ان ,۲ لجر بې - جرح 4 89:0 .5۸۲228 

۔ مجر وح الفوادم 46 Figur. || Jen ai le coeur‏ ~ ياره‌لش 

بوركم باره‌لو در زخەخوردہ يم دلم زخەخوردہ در 

هه | م 7 م په م لا 
ہونی ایتمدی .7 نکرد .م لا جعل هذا .4 مامه ٤٤٢‏ وهم 

یا اینہم .۶ مع ڈلیف - مع هذا .4 NKANMOINS. Cependant‏ 

I est encore fort jeune, et néan-‏ || ہو جیله | بله .1 بان حمله 


NE, Particule négative ۰ 


هرز حدانت سی وار در مع هد moins il est fort sage‏ 
Il lui avait promis de ۱۵۸۱۱۵۴ voir, ۶‏ عقلی کمالدہ در 
زيارتنه واره‌جعنی وعد ایتمشیدی ہو جمله نه دهم دا ٥د‏ 1ز 
وعد ایتیشیکن وارمامشدر- ایله وارمدی 
- پوقلق :2 نا هستی ۔ نا بودی .2 عدم .4 Rien‏ :۱8۸۳۲ 
جناب 1 ب العالمیں Dieu a tiré toutes choses du néant‏ | برق 
بوقدن وارابتدی-کافه اشیابی عدمدن وجوده کتوردی 


jl peut les faire rentrer dans le 86880۸ تاه و‎ elles sont 69 


کافه اشیابی مقدما بولندقلری حال معدومیته اعاده اپتدرمکه 


Il se dit aussi par exagération, ponr marquer le peu de ٠ 


„® || Lo néant des 


leur 0۱086 chose ou d'une personne ۰‏ 
مقولاسی شی r‏ هچ - نا چیزی .۶ 
اعتبارات بشر بدشکك حال خساستی grandeurs humaines‏ 
بو دار Il avait senti plus que personne le néant de la grandeur‏ 
فناده علو ورفعت مال الدنیا کالجوبل فهواسنجه لا شى 
مقولەسی ابدوکنی انکک قدر فہم وادراکك اپتمش لام 
Quelque chose que fassent les hommes, leur néant pa-‏ بوقدر 
انساسککف جع اعمالندہ حال ها تاک partout‏ ۲۵1 
لا شی مقرلەسی 46 Cet un homme de‏ مشہود ومعابندر 
عدم مثاده‌سنده در- هچ مقول‌سی - بر ادمدر 

- ابر ناف رم مغیم ۰ NÊBULEUX. Obscurei par les nuages‏ 
سمای له نہ «وای مغيم Temps «٥٥٠٤٥٩‏ | بلوتلو .7 پرشگال 
سحب کثیفه ابله پوشیده اولمش روی سيا مغيم 

NÉCESSAIRE. Dont on ne peut se passer و‎ dont on a absolu- 
ment besoin 4. ہی چاره - نا جار ھ مقتضی پ لازم - وجب‎ 
1. لازملو‎ | La respiration est nécessaire ۸ Ja vie امر تنفس‎ 
حیات انسانه لازم اولان احوالدندر‎ Avoir les choses né- 
ecessaires A la vie امر تیشده مقتضی اولان وسایل واساده‎ 
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Et indigence A4. مصایقة - احتیاج - ضروره الحال‎ P. 
طارلق - زکوردلکف :2 تنگدستی ۔ بیچارگی - بینوابی‎ ] 
Grande 6 اڈ احتیاج شدید - مصابقه عظه ه‎ 112 
la névessité آ1 ضرورت حاله گرفتار اولمق‎ ١٥٥ ءطهها‎ dans 
محظ حال تنگدستی ومصایقدیه دوجار اولمشدر فانهعمهد ہا‎ 
dans la nécessité de ۱٥0٥٥٥ choses هر سشسده ضرور ت ومصایقه‎ 
چکمکک‎ Il est dans une grande nécessité d'argent اقچدبه کیال‎ 
مرثبه مضایقەسی وار در‎ 

On dit ۳۳۵۲6۴۵. Necessité n'a point de loi, pour dire , que 
ها‎ crainte, la violence rendent 600:: ١او‎ des choses qui ne le 
96701621 pas sans cela 4. السرورات نسح المعظو .رات‎ 

Niczsserks, Les choses nécessaires pour vivre. ۲۰ 76 
dans ce جوا رور بای 6دا ده جعنه: ددم داد 0 مدمه‎ 
ناقص ونا تمامدر‎ Il sait bien demander ses nécessités حوا بج‎ 


دا Les néoessités de‏ ضرور به سنی ارامنکٹ بولنی بیلور 


مدار تعیش اولان حوابج ضروریّہ۔ حوابج ضرور بۀ تعش ہ:ہ 
NfcaserTés DE LA XATORE. Les besoins auxquels la nature de‏ 
حوابج 
حوا بج نفسانه ده Satisfaire aux nécessités de la nature‏ 1 نفسانية 
استیفای چا ایک 

On dit, Aller ۵ ses néoessités, pour dire و‎ 
قصای حاجته وارىق 7 »ده‎ 

De 5004764, ۷۰ 


Phomme est assujettie, comme manger, dormir, eto. A4. 


aller ù la garde - 


Nécessairement. 

NÊCESSITER. Rêduice د‎ la nécessité de faire quelque chose 
4. زورلمق # نا جار ساختن .« اسطرار-الجاه- اجبار‎ | 
Dès que vous نوماه‎ vous le nésessitez ۸ se défendre û) أو زر‎ 
واردبغکف حالده مدافع‌یه مجبور ومضطر ابتمش اولورسکت‎ 
Vous ۱۵۲۵۶ .nécessité ۵ faire فلانی یو ایشه ناچار ایلدکگ دا‎ 
صا‎ grûce ne nécessile point la ۵ فص باری انسانکف‎ 
اراده سنی احبار اہتمز‎ 

زورلنىش بج نا چار شده .۶ مضطر مجور .4 Ns.‏ 

صیق - معتاجین .ام محتاج .4 NÉCESSITEUX. Indigent‏ 
1٥ ٣‏ | زکورد 2 بیپاره- بینوا - تنگدست ‏ المعاش 
مالدار اولدیغی 0 vu bien riche, il est ù présent fort‏ 
وقتنی کورسشم شمدی غايت ايله حتاج وبیچارہ در 

11066801068. Le registre où ها‎ marque lcs noms des morts 
4. اولمشلرک دفتری .7 اواره مردگان .م دفتر الاموات‎ 

120300۸102, NECROMANCIE. L'art prétendu 0۵٧٥٥ les 


73 


NEC 


خورشیمد تاہادکک طلومنده لا بد نهار ment il fait jour‏ 
Les causes état ainsi disposées , il faut néocessairement‏ اولور 
کیفیت اساب دو منوال اوزره اول با qu'on tel effet arrive‏ 
لا مصاله فلان اثرکك طہوری لان کلور 

11055517۸175. ۱۱ ne se dit qu'en celle phrase, De néoessité 
nécessitante, pour dire, de nécessité abeolue ۰ سب الاحتیاج‎ 
السروری‎ 

ت ر د .4 indispensable‏ و Ce qui est nécessaire‏ .166185511 
نا - بیچارگی - نا جاری ٭ اقتصا۔ وجوبیّت - وجوب 
موشکک Cest une nécessité de mourir‏ || لازملو لق .1 گر بزی 
۔جمن ne vois pas ۱۵ 6029۵4 de cette‏ 10 وجو بیتی ظاهر در 
Cet une‏ ہو لازمهنکگ اقتساسنی د رک ابدەمم séquenoe‏ 
nécessité ۵ Paris ۴ carrosse , quand on ۲ a beaucoup‏ 
پارسده کدرت صلعتی اولان ادمه کوره بر هههل 
کثیر المصلعه اولان کشی‌به کوره - هنطوک لزومی درار در 
مالک اولیسی امر- بر هنطوه مالک اولمق اقتسا ایدر 
ومما دم ۲٢٥٥٨٥ qen vous pardonne, ٧٥٥٥٥‏ مسهم ن8 مقتضيدر 
مظبر عفو اولمق استرایسەوٹ سن que vous pardoaniez‏ کااہ 
ما دخغی سادرینه عفو ایله معاملة ایلمااٹ اقتصا ابدر 
-26 عشقی الہنک وجوب ولز ومی nécesité d'aimer Dieu‏ 
وجوب مالا رد 6۰4 وجوب مطلق 4 cessité‏ 
ازوم مس ې اليمنة heurease‏ لزم نا مرضیی 1٥105٩‏ 

مجبوریت - احتیاج ۔ضرورت .4 0001۶81198 signifie aussi,‏ ا1 
On lui tenait le poigoard ۵ la‏ | مستا جلی چو نا جاری P.‏ 
بچاعی gorge, ce lui fot une nécessité de rendre la bourse‏ 
بوغازينه طیادقلری حسبیله کیسه‌پی تسلیمه مجور اولدی 
وؤل néoessité de vous dire des choses‏ شا غ Ne me ۳6۵۵۱262 pas‏ 
انا خوش شيار ویلک تی محتاج ابليه agréables‏ 
مجبور ايتمه 

اقتضا حاحة ضرور بة - ضرورت .4 ۳62920( Et besoin‏ 
néoevsilé que j'y mette ordre‏ 6 5 || زور r‏ نا جار ی٠‏ 
بر قدم اقدم نظامنه باقلمق اقتصا ابدر de bonne heure‏ 
اقتسای امورم شولی ۰ nécessité de mes affaires‏ دا 
avait -il de faire ce‏ ۲ 116د6601 Quelle‏ ابجاب ابدر که 


ابتدیکی فعلک ابشلیسند له حاجت quُil a fait?‏ 


Quelle nécessité si pres-‏ نه زو رک وار اہدی - مس ابلدی 
فلا نه دوکا دار صعبښت ? sante ۲ a -t-il de lui en parler‏ 
سوپلمکه نه کونه ضرورت مس ایلدی 

TOM. 1 
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En termes de Philosophie و‎ e'est Fabsesce dune qualité dans 
0۵ sujet qui n'en est pas capsble 4. امتناع شی الطلق‎ 8 
Ne ۳۵8) ۷۵2۴ و‎ qui est une privation dans un homme ۵۲۵۵6 و‎ 
est une négation dans une pierre دې کوره مامزلکک در اعمایه‎ 

کوره رومیت البصر در انجق بر حجره کورہ نفی 
مطلق ايله ممتنعات بیلندندر 

یوق ایله :2 با نه .۶ رلا - بالنفی .4 NÉGATIVEMENT, adv.‏ 
لا - نفی ایله جواب وبردی دص نافعؤد répondit‏ لا || 
پوق جوابنی - بوق ابله جواب وبردی ۔ جوابنی ویردی 

NÉGLIGEMENT. Action de négliger avec dessein. ۱۱ ne se dit 
que dans les arts اهتمامسز لق .1 بيقيدی م عد الاهتمام .کہ‎ 
| Négligement de ۵ نقاشک قلمنده اولار ن اهتمامسزا لق‎ 

۔ بالاعمال ا په NÉGLIGEMMENT. Avec négligence‏ 
ک2 نکشکارنه - پرريشکارانه #۰ من غیر اهتمام - - بالتکاسل 
اهمال وتکاسل ايله Agir aégligemment‏ || اهتماسزدق |بله 
ا تلبس اتیکف مان د عمل اتیک 

۔تکاسل اهمال .4 NÉGLIGENCE. Faute de soin et d'applicatios‏ 
ایش۔ امتماسزلق ۸ نکش - پروبش ۶ عدم الاهتمام 
اهمال 09ء تکاسل Grande négligence‏ || ایدنمامہ 
شایان نادیب وگوشمال 8ااہصنعەع عابت نکاسل - مفرط 
de votre pert‏ ممهه‌چناوخد cela de la‏ مه ھ ۶ 11 اولان اهمال 
۵۳ ه0 ہو خصوصد٥‏ کف طرفکدن اهمال وار در 
pelle Négligence ou Négligences de style , les fautes légères de‏ 
auteur || 11 y a dans cet ouvrage une grande négli-‏ دہ style quae fait‏ 
بو تالیفکی سىك وانشاسنده کلی اهتمامسزلق ۰۷7۱ ۵۰ هم 
بر انم Trop de négligences de style déparent ce‏ وار در | نفی 
" مقاله‌نکت سبک وعباره‌سنده اولان کلی اهتیامسزلق حسننه 
باعت خلل کلی اول‌پور 

11/1616 8۵, se dit aussi en bien dans plusieurs acoeptions FT. 
عاملهم اهم ۵ ۲ 1۱ || قیدسزلٹ ۔ توکلیلکک‎ des négligence qui 
0٠٥ ۵۰ بعص توکلیلٹ حاللری وار در که حسندن 8٤ع دا‎ 
خالی د کلدر‎ Négligences 56 لطف واحسن تو کیلک‎ 
حاللری‎ ۱ 

ت مہمل .4 NÉGLIGENT. Nonchalant , qui manque de soin‏ 
امیالجی 2 سپوزکار - نکثکار۔ پرویشکار .م متکاسل 
دو مرد ندده homme plus négligent‏ دجو ne vis‏ 16 | افتیامسز 
Jag I1 est négligent en tout Ab‏ ادم ع مره مده کو رمامشم 
کندوامورندہ مہمل بر ادمدر en ses affaires‏ مه ورده مہملدر 
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ارواح امواتنی دعوت 7 :۲:۲ sor‏ ناسمه morts pour les‏ 
Il signiGe aussi, magie en général ۰‏ - ایله اولان سر بازلق 
سحربازلق # افمون ۶ سحر 

NÉCROMANCIEN و‎ NÉCROMANT. Qui se mêle de aéeromance 
7. مھ :2 - اموات ارواحی دعوت ایلہ سعربازلق ایدن‎ 
سحرباز .2 افسونگر .۶ ساحر .2 دغه اچ‎ 

NECTAR. C'était, selon les anciens, le breuvage des dieux 4. 
اټ تسنیم . نسنیم‎ 

Il se dit ج68‎ 07. de toute sorte de vin excellent 4. رحیق‎ P. 
بادۀ نوشاه نمونه‎ 

NEF. La partie de İéglise qui ۵۱۵۵۵ depuis la porte ۔منعم‎ 
هدمه‎ jusqu’au choeur لکنسة.م‎ ١ پیشگاه ۰ زر رداق الكنيسة-مقدم‎ 
کلیسانک او کی :1 کلسا‎ | Autrefois Jes ۱214028 ۶ 
pss place dans le choear, mais ils se tenaient dans ها‎ nef 
عوامدن اولنلر مقذما کلیسانٹ ابچ‎ 
ماذوں اولمیوب رواقنده طوررلر ابدی‎ 

NÉFASTE, T. d’antiquité. Il se disait des jours consaorés au 
روز ارام .۶ ایام التعطیل اج بوم التعطسل .4 »مور‎ 2: 
تعطیل کونی‎ 

XÈFLE. Sorte de fruit P. کندس ۔ ازگیل‎ 7 9 

2۱8۲1128, L’arbre qui porte les nèfles P. درخٹ از گل‎ 5 
موشملہ اغاجی‎ 

نفی ابدبجی× نفی سازع سالب - نافی .4 ءنه نه0 .026۸118 


دادره‌سنه دخوله 


هه حر نفی Proposition ségative ali Alani p8rtieole‏ || 
- برهان نافی argument‏ کلمە نافه - اسم نفی négatif‏ 
نه دلابل ناف 9 Preuves‏ ونفیی متضمن برھان 
وسلبی محتوی دلیللر 

۱ انکار ¬ سل . ۔ئی ۰ aussi substantivement‏ ەنمامحت٤ء:‏ لا 
در بسی اثبات 06 15 et Pautre‏ یل ۸ L'un‏ 
انکار طرفنی - ودبگری نفی طرضی تابید ابدر ایدی 
سلب ولف اصرار ایک ۰0 Persister dans la‏ 

۱ اسر کمه .7 در رع 7 تقصیر ۰ Il signifie aussi, refus‏ 
بو ادم دربغ رونقصيره néşalive‏ ها Cet homme est fort sor‏ 
بغایت ماہلدر 

1166۸11011. Ce terme est opposé ۵ Affirmation. ۷. Négative || 


Toute proposition contient affirmation ou négation هر مسنلہ‎ 


En Grammaire, il se dit des‏ - اثات و باخود ہی متضصدر 
حرون اللفی نام حرف النفی ,4 particules négatives‏ 


ê 








NEG 75 


جر کین ,7 pour dire, s’adonner ۸ quelque ohose de vil‏ 065005 
اليش وبرشلره قارشق 
ممکن .4 620016 NÉGOCIABLE. T. de Finances, Qui peut se‏ 
روان درداد وستد .« متداول بالبیع والشرا ‏ الاخذ والعطا 
دو Toutes oes actions sont négociables‏ | الوب صاتیلور 1 
۔اسہام قائمەلرہنکک جمله‌سی اللوب صاتیلور مقوله‌دندر 
Ce billet n'est 0 négo-‏ م بالبیع والشرا متداول وله بیلور 
بو ويل الو صاتیلور مقولەدن دکلدر ہاطعاہ 
بازاران شود | گر م تچار pl.‏ ناجر. 4 ووه :1166067 
تاجر هانطعط متمول باز ران Riche négociant‏ | باز رکان 2 
La guerre‏ فلیدکک نجار کی Les négocians de Hollande‏ حاذق 
ہار ماذه‌سی وافر باز رک نل رٹ a ruiné beaucoup de négooians‏ 
خرابیٹ حالله باعمث اولمشدر 
Celai qui est chargé de ٥٥۵۰۱۶ quelque affaire‏ 1 0)0 
" ارباب الفن الیکا لمات .ام اهل الفن الیکالیات .۸ 4:011 
ازباب فن مکالماتدن Sage négociateur‏ | اهل الفن المذاکرات 
ضاحب مہارٹ ۵۵0741٤‏ رہائطەعط ب,سمط عاقل ودانا بر ذات 
فن مکالمانٹ حیل ودقایقنه مه وحذاقت بر امل مک ليه 
ار باب مذاکراتدن مدرک ومتفطن intelligent‏ اشنا بر ادم 
اداره » مکالماتدہ کم بحت وید طالع malheureux‏ بر کیسنه 
مدیم الاقتدار- اداره مکالماتدہ کم رضاعد mauvais‏ 
Il se dit aassi de ceux qni négocient quelque affaire particu-‏ 
ایش بازارلعی - ایش بازارلشور ادم .2 معامل الامور ھ 18:۰ 
ابش بازار لشو ر e servi d'un mauvais négociateur‏ | ابدن 
Elle a été la négociatrice de ce mariage‏ بر ۳ امل ادم قوللنو ر 
بو نکاح مصلحتنی بازارلشا ن اول خاتون ایدی 
لاطامعم NÉGOCIATION. L'art et ۱۵۵۱۲۵۵ de négocier les affaires‏ 
١ه‏ مذاکرة- فن المذاكرة - مكالمة - فن المکالمة 4 ده 
entend bien la négo-‏ ۱ مکالمه٭جیلک .7 مک لبه پردازی 
ممعه ءانطمط اوت 11 فن مکالمەدہ وقوی تامی وار در «هناهنه 
a été employé dans la‏ ۱۱ اسر مکالیاتدہ ماهر در la négociation‏ 
۱۶ مصالحه مک لمه سنه انو ر ابدی négociation de la paix‏ 
اشر مکالیه خصوصنه بر درا لو 8 eu nulle part ۵ cette‏ 
ا ه 46 علاقه‌سی بوغیدی - مداخله‌سی يوغيدی 
مارا ولدبغی امر مذاکره بااخیر والمینه لیے heureuse‏ 
ٹکٹ 047416 se faisait en tel‏ 0ئ La‏ پذ پر اولمشدر 
une chose en‏ 26۱۱۳۵ مذاکرەسی فلان مےلدہ اولور ابدی 
ent employé‏ 11 پر ماده‌بی مکالمە به حواله اہتیکی négociation‏ 
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۔اھمال .4 .. . NÉGLIGER. Manquer de soin, d'attention pour‏ 
- پروبش کردں .« ارنکاب التکاسل والاھمال ۔ تکاسل 
- اضاسزلق ایتمک :2 سپوزکاری نېودن ‏ نکش بودن 
مالی سے ses‏ و Négliger sa fortune‏ | یش ایدنمامکۍ 
۶ 1۱ حقنده وامور وخصوصاننده اختا ر تکاسل (اشمکک 
a‏ بر شسده ار کاب اهمال اسل 7 faut rien‏ 
خدمتک لازمه‌سند۵ ءنه«عل همه فوناواھ د 1 ارلنيق جائز دکلدر 
اهمال ونکاسل ایتمشدر 

On dit, Négliger une occasion , ٥007 dire, la laisser échap- 
م٠١‎ 4. فرصت از دست کردن .۴ افانة الفرصة- فوت الفرصة‎ 
] ۲۱ ۵ négligé ane occasion qui ne reviendra pas بر دخی الله‎ 
کیرەمیەوجث ہر فرصت فوت ابلدی‎ 

pas soin de sa personne pour la pro-‏ 77 .هب« 1/0006 یڅ 
بر خود بیقمدی نمودن . ر م رفل .4 181۱09161969 preté, pour‏ 
0 | اوستنه باشنه اهتمامسز ارلەق - جولپەلی ابتمکف .7 
فلانى مقدما Pai vu très - bien mis, 80۱0070۱101 il se néglige‏ 
اختیار رفل - حسن ايله کیینمش موم شمدی ارفلدر 
جولپەلق اید -ايدر 

اهتمامسز .7 نکش بوده .۴ سم .4 5146613051 

Il se dit aa substantif de 16۱۵۶ یت‎ est une femme و‎ quand 
elle n'est point parée 4. حال التعطل - حال الط۔ول‎ ۶ 
دوزکونسزلک حالی 7 و ی ارابشی‎ | Elle était dans son 
négligé دو خاتو ن حال تعطلده ايدی‎ 

- تہار ت 4 trafic de marchandises‏ و Commerce‏ .186068 
- بازرکا نلق ٭ داد وستد - سوداگری . بیع وشرا ۔اخذ وعطا 
تجارت grand‏ تجارت رائجصه |j Bon négoce‏ الیش و يرش 
بیع وشرایه »موه ٥١‏ 5:۰۰ کلیتلو الیش و برش - جسہمه 
الیش و بره شه mettre dans le pégoce‏ 50 اوم اٹک 
امسر بیع وشرابه 6 bien le‏ 120100076 اشدار ایتمکک 
چوقه و؛ دز Faire ٥ de draps, de tollcs, ete.‏ واقف ارلمی 
ه٥‏ مدع مد وساڈر اجناس امتعه الیش وبرشنی اپتیکک 
سفر ماذه نی الب وبرشہ ابراتف خلل pégoce‏ ده fait tort‏ 
ما سکته کتوردی امر نجارته خلل کتوردی - ایلدی 
ne va plus‏ الیش و برشده یش قالمدی ne vaut rien‏ 262066 
بیع وشرا ماده‌سی ادر وقتلر کہی روا جدہ comme autrefois‏ 
َ‫ الیش وبرشه دوشدی 242060 ہا :ہ٥‏ فاءز sest‏ 11 د کلدر 
در لو 6:59 se mêle de plusieurs‏ 11 تیارتے هوس ایاسدی 
On dit 880۲, Faire un mauvais‏ - درا لو اليش و برشلره قارشو ر 
TOM. II‏ ۱ 
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در عqدنامە‏ دک و باخود بر اتفاقک un fraité, une ligue‏ 
تنظیمی خصوصنی مذاکره اپتمکگ 
مه NÉGRE. Race d'esclaves noirs employés aux travaux des‏ 
عہد زئجی - بالیکك سودان .ام میلوکگ سودان .4 :ها 
مع سیف اس + 11 | زاجی کرلەسی # جاکر زنگی .۶ 
اراسيسنده يوز نفر ممالیکک سردان وار در «هناعانداعط هم 
- ممالیکف سوداذکگ بیع وشراسی 


La traite des e 
ال اي‎ 

NEGUS. On appelle I'Fmpereur des Abyssius, Grand Négus 4. 
تاه شی اعظم‎ 

NEIGE. Eau congelée qui tombe des nues sur la terre, sous 
la forme de flooons و‎ qui sont d'une extrême blancheur فلج ا‎ 
pl. رف ۸ لوج‎ ٣ قار‎ | Neige 6 بری - _ لج رئيق‎ 
ابنج قار- باریکک‎ Il y avait de la neige de deux pieds de 
اط‎ ser روی زمینده ایکی ذراع پوکسلکده قار ہہ دا‎ 
وار ابدی‎ Des montagnes coavertes de neiges بری ابله پوشیدہ‎ 
جبال رفیعه‎ 5٥ قار طو بر یله هپنهه مه وماهامم مک ممسمه د هط‎ 
دوکشمکک‎ Blanc comme la neige قار کیی - لاجی اللون‎ 
بیاس‎ 


نزول - لاج .4 NEIGER. 11 se dit de la neige qui tombe‏ 
nele bien ٤‏ 11 ] قار پاعمق :ل1 ری باريدن م ال 
لا رنقطء خ برف نازل 6 Ji ne fait que‏ شدتلوجه قار باو 
ایکی ہے و باران درف Il neige depuis deux jours‏ اولو ر 
قار اغر- وار در 

قارلو برفناٹ .م مثلوج .4 NEICEUX. Chargé de neiges‏ 
موسم ے موسم ثلو ج 64 Saison‏ قار لو ۳ 576 ٠ Temps‏ 

- دیروفر P.‏ نینوئر - نیلوفر ۰ 810801606 20 .3 


76 NEG 


امرمکالماته مستخدمدر -مکالمانه مأمور در مه مناهلمهوۀ: :ہا مممك 
رقت قەر د نہ ی امو ر a passé sa vie dans les négociations‏ 11 
se dit aussi de 188816 6‏ لا = مکالمانده امرار ایلدی 
qu'on négocie || Il a une négociation difficile entre les mains‏ 
ماەمنل6ۃ ‏ ممنهنمميه e‏ ہر مشکل مکالم‌سی در دستدر 
On l'a 64 d'une négocialion importante‏ نارف بر مکالمه 
عہد۵ سنه در مکالمة ممه کميل اولندی 

معاملة .4 Il se dit aussi en parlant des affaires particulières‏ 
notation‏ مه :ہہ ١١‏ | بازارلق - ايش بازارلشمه .7 الامور 
بو منزلکگ مبایعدسی اون pour acheter oetle maison‏ 
Vous voulez que je le porte è faire cela, ۵‏ بازار لشمدده در 
فلانی یو ادشه سوق ماخ d'une négociation‏ خا me chargez‏ 
ایلمامی مطلوب یدرک رکا تعمیل ایلدیکک بازارلق 
: مشکل بر ماذه در 


du ٥ des billets et‏ و se dit, en termes de commerce‏ ا1ا 
qui se fait la place par les agens de‏ و autres eflets pablics‏ 
,۶ معاملة تداول الایادی ۔تداول بالبیع والشرا .4 ehange‏ 
négociation d'un‏ صا || الات صاتلمه در داد وسل رایگانی 
بر قطعه تو بلکک ويا خود d'une lettre de change‏ و billet‏ 
تدارل ایادی - پولیچه تیسکنککف بالبيع والشرا تدای 
اپله بیع وشراسی 

اخد ‏ بجع وشرا - تجارت .4 242006 Faire‏ .1106606۱88 
بازرانلی 2 سوداگری کردن - داد وستد کردن .۶ وعطا 
8۰۸ج epi‏ نه اه ۱۱ | اليش وپرش ابتمک - اتیک 
عہد قر ببدبر و انکلتر دده اليش و négocier en Angleterre ay)‏ 
چوقه به متعلق امتهه en draperie‏ 107 مبادر ت ایلدی 
se‏ 11 چوقه تجارتنی ایتمک - اليش وبرشی ابتیکک 


dit aussi des lettres de chauge, des billets, etc. || 766۲001۱6۲ des 


کول اوتی - لوفر :2 نیلوفر- نیلبر | تداول اہادی ايله پولیچە تمسکانی وتحویلات الیش ااانه 


NÉOGRAPHE, Qui admet une ortographe contraire è usage 
4. نویسنده باملای خود .« کانت باملاہ العندی‎ # 
کندیلکندن ابعاد ایلدیکی املا ابله بازان‎ | Les néogra- 
phes ont quelquefois de bonnes raisons ù donner املای عندی‎ 
استعمال ایدنلر اول بابده احیاناً اسباب معقوله سرد اپذرلر‎ 

NÉOGRAPHISME. Manière d'orthographier و‎ oontraire ù 66 
2. بر کسته‌نک .7 املای خود بيدا « املاه عندی‎ 
ما || کندیلکندن چبقار دیعی املا‎ séographisme peut avoir des 
inconvéniens و‎ mais il peut’ aussi être très-atile املای مهندی‎ 


وبرشی ایتک 
- رو ية الامو ر بالمذا کو 6 .4 ۹06140۱99 Et traiter une affaire avec‏ 
باصمس۱١ئمع1 cela fort‏ 6م یت ه 11 | تنظیم الامور بالمذاکرة 
دو صلعتی سر ومکتوماً وکه ال مهارت fort adroitêment‏ 
C'est 10: qui a ۳۵6001۱6 ٨6‏ ابله بالمذاکرہ تنظیم اتمشدر 
qui a‏ ہو مصلعتی بالمذاکرہ روبتک آیدن فلا ندر ناگ 
یو نکاح مادەسنی بالمذ! کرہ تنظیم ایدں mégocié oe mariage‏ 
آمر مصا لعدیی Il a 2620616 la paix entre ces deux Ktats‏ فلاندر 
Négocier‏ بو ایکی دولک بندہ بالمذاکرہ تظیم ایلدی 


ده 





— Les médecins appellent Genre nerveux, tous اا‎ 


NET 577 


NERVEUX. Qui a beaucoup dé force dans Jes muscles 4. 
سکیرلری قوند :7 شدید الاعصاب - ممسود - ضراکك - ترج‎ 


نہ مضد ديد الاعصاب - عضد مډسوك Bras nerveux‏ | 


NER 


دخی وار در 
ابعاد الالفاط .4 NÉOLOGIE. Invention de termes neaveaux‏ 


7 پیدا سازی سض .م تولید الالفاظ - احداث الالفاظ 


بدن میسول و کے 


Et qni: est plein de nerfs 4. پینا کف ,م کثبر الامصاب‎ 1. 
سکیری جوقش‎ | Le pied est la partie du corps la pias ner- 
اعضای بدنک جملەسندن زیادہ کثیر الاعصاب مه"‎ 
اولان رجلدر‎ 
les nerfs da corps lumain هسة “جموعة الاعصاب په‎ - 1۱ 0 
prend aussi dans la signification de Nerval. ۲, ce ۸, 

On dit figur., qu'un i; ۹0*5 style est nerveux , pour 
کلام متیں وسبککك وانشای »0 م۵ دا ام ےہ لادو وهعله‎ 
متین‎ 

NERVIN. Il se dit des remèdes propres کا‎ ۲0۴۵۵6۲ les nerfs 
۸. توابعش م مقوبات الاعصاب .ام مقوی الاعصاب‎ 
سکیرلری قوتلندرنجی 2 پیها‎ ۱ 

NERVURE. On appelle en librairie و‎ Nervure d'un livre , ces 
parties élevées qui sont sur le dos d'un livre 7 کتاب جلدی‎ 
ظبرنده اولان قبارمه پرلر‎ 

- نظیف - طاهر NET. Qui est propre, sans souillure A4.‏ 
طاهر و پاکیزه ۸۰١‏ سنصعت || تمیزھ پاکیزہ ۔ پاک .»« نقی 
Ayez soin de‏ طرق ومسالکک طاهره 5 Des rues‏ اوطه 
اللر رک ود بشلر رگ طبارتنه tenir vos mains , vos dents nettes‏ 
pas net, il est plein de nielle et ۵ ۶ ٣-‏ اوه 6 لن Ce‏ اهتما بله 
ہو بغدای قر موتی ودلوجه اپله مالامال اولوب نقی ٥نه:‏ 
دو صو تمیز دکلدر Cette eau n'est pas nette‏ دکلدر 

qu'il est net 4‏ رصناممجوه d'an homme sans‏ .۱ی On dit‏ 
اوزربنه توز قوندرمز-ذبیز ادم ٭ پاکدامن .« طاهر ااذیل 
٢ qu'il est 20۲ net d'une affaire, pour dire, qu'il en est‏ ادم 
- لمیزه جیقدی - دو مصلمتدن پاكه چیقدی 84ا:هز نا:مہ 
۱ برٹی الساحه چیقدی 

On dit, qu’ un homme est salin et net, pour dire و‎ qu'il n'a 
aucune سالم من الله تی من السقامة .4 فانه سوه صا‎ 
2 ساغ وسالم .1 ازادۀ علت‎ On dit aussi , 6 سا‎ 
cheval sain et net اتی صاغ وسالم اولمق اوزره صاتمق‎ 

پاکیزہ رم رگ نقی - خالص - صاف ۰ signife aussi, clair‏ ۲۱ 
Cette‏ دو نادہ ê‏ دکلدر Ce vin n’est pas net‏ | مز .7 
۰ ما یو معناده نقا وصفوث پوقدر 6 :وع pensée n'est‏ 


La néologie demande beaucoup de ۱‏ || پکیدن سور جيقارمه . 
تولسډ الفاظ حسن طبیمت وفرط تمییز ; et de diserétion‏ 
ودنه معتاجدر 
Celui qui fait an usage frequent de termes nou-‏ ,1۱1010602 
مستعمل الالفاط المرلدة - مستعمل الالفاط الجديدة ے »ههه 
یکی جیقمش سو زقوللانان # استعمال سازسخن نو پیدا .۶ 
بو مولف الفاظ مولدہ استعمالنه Cet ameur est un néologue‏ || 
۱ بتلا در 
.م اھلة ام ہلال lune‏ ملا ×× d’Astrea,‏ ,۲ .106011118 
یکی ای # ماه نو 
se dit de ceux qui sont nouveliement conver-‏ ۱۱ 20008117127 
یکی اہمانے × هدايت پافته .2 مپتدی به ته ها د فا 
کلیش 
se dit des douleurs de reins. Dans ce sens‏ لا 6110027 ۳ 
.1 ربج گردہ ۳ وجع الکلاء له anéphrétique‏ و dit,‏ 0۵ 
وجع sajet ù la colique néphrétique‏ غی IL.‏ | بوکرکث اعرپسی 
aux maladies des‏ ۳۳۵۵۴۵۶ وملف-وسه: E des‏ - كلا علتنه مستلا در 
وجع کلابی reins, et en particalier ۸ la colique néphrétiqae FT.‏ 
تخم کتان de lin est néphrétique‏ 5۳۵186 مال دافع اولا ن درا 
وجع کلاپی دافع الان با 
RERF. Partie iutérioare du oorps de [animal , qu'on regarde‏ 
ام عصب د عصمة ہک comme 6 général des sensations‏ 
Nerf 46‏ || سکیر 1 پی .۶ اطناب el.‏ طناب ‏ اعصاب 
اصل الاعصاب ٥٥٥٥٥ e le principe des ers‏ ما عصبة الین 
ازدراجات سبعة و sept oonjugaisoas des‏ وم1 دماغده در 
ازاج اعصا نک اولکیسی Nerf de ا١ première paire‏ اعصاب 
nerf de‏ ما Qa dit gor. que Pargent, que les fnanoes sont‏ 
رکن - سفرك ما به قرام وقوتی مال وخزیند در عم ہا 
اعظمی قوت ماله در 
ما , الازهار 4 d'orange‏ سسا de la‏ مد ا Essence‏ .106۵011 
جیچف صو ی یو 1 شکوفہ نارنگف .2 الناري 
اعصابی -عصبی 4 Qui appartient aux nerfs‏ .6۵ لا 1.40 ہلۂ 28٣‏ الا 
Maladie, 8۵۷76, ۱088 6‏ || سکیرلره متعلق # پیی .۴ 
مرض وحما وسعال مصہی 


NET 


On dit, 11011٥ au net uo écrit g ته‎ dessin ته و‎ plan و‎ etc. 


578 NET 
6606 de oet homme est net طور وحرکتی مقارن خلوص‎ 


1 | بیاضه چکمکک # در بیاض کشیدن P.‏ سییض 7 حرکتنهه خلوص وصفوت 606 n'est pas‏ 008410116 88 وصفوتدر 


تالف اپلدیکی ۶ 2005 metire au net‏ اط ۵06600٥ maintenant‏ 
کتابک ثنبییسنه مشغولدر 

I sigoiûe asi, vide ^ ما | بوش :2 تہی .2 خالی‎ 
mier avait enlevé tous les grains, ot quand on alla pour les 
saisir, on trouva la grange ه٥ ملنز ۳ موجود الان حو د باتک‎ 

مجمومنی قالدرمش اولديغندن اخذ وتسلمنه وارانلر انباری 
Les sergens étant allés pour exécuter‏ کل خالی بولمیشلر در 
ماش لر متاع د بیشمی 50۱۱6 ses meubles, ila trouvèrent maison‏ 
ا E‏ خا نه یی خالی بولمشلر در 

On dit figur. Faire maison nette, pour dire, ohasser tous ses 
قپو خلقنی - دانره‌سنی‎ 


Et qu'un homme a ۱۸۵۵ nette, la conscience nette , pour 


domestiques 7. طاغتىى‎ 


فلانکی ايبيل que sa conscience ne lui reproche rien‏ و dire‏ 
اوح فوادی آزادۂ غبار ملامتدر- قلبی زنگ ملامتدن منژهدر 
Et qu'il 3a les mains nettes, pour dire, qu’il ne se laisse‏ 
دست عفتی جر رک الود corrompre par aucun intérêt ıı.‏ 
الی بیلاشیش دکلدر- اللری کیرلنمامشدر۔ وقباحت دکلدر 
qu'on a sur le coeur‏ ه0801 On dit en parlant de quelque‏ 
و quelqu’un, Je veux en avoir le 0007 net, pour dire‏ 000176 
- تصفیة درون ایتیکف استرم je veux m'en expliquer aveo lai‏ 
مرامم تصفیة. درون ایتمکدر 
tout 8‏ و et signife‏ و aussi adverbialement‏ 9 و 31۶۴ 
Cela 6‏ || بردن بره .7 هماندم - 
بردن بره قیرلیو بردی - بغتة منکسر | ولدی cassé net‏ 
P.‏ دالصفوة / والخلوص . ۰ franchement‏ و 660۲۰ signife‏ 1۱ 
اجیقدن - پاکچه - نمیزجه .7 بی غل وعش - - خلوصانه ‏ پاک نه 
. کندوبه پاکچە ه سويلدم 1٥ lui ai parlé net‏ || اه 
- نظیقا - بالطپارة - طاهرا .4 NETTEMENT. Propremeot‏ 
faut se‏ 11 | تمیزلکک ابل - تمیز .7 بپاکیزگی 7 بالنظافة 
دانما نظافت وطہارت اوزره ب«عدعااءه et‏ ٤ه‏ نه تعاط tenir‏ 
جوجوغی حال طہارتدہ ۸ Tenir nettement un‏ اولملو در 
طوتەق 
علی وجه النقاحة منفعا ,4 Figur. D'une manière claire‏ 
نَأ ھت Korire nettemeat‏ || مز اولەرق 1 بپاکيزگی 2 
Cela est‏ بالنقاحه افادۂ مرام ایتیک s'expliquer‏ اله ہازرش 
ہو ماده در ون حبچنده می dans le contrat‏ ۵6و ذام nettement ٤‏ 


- در يکد P.‏ تة کے coup‏ 


On dit, qu'un homme ۸ la voix‏ - حرکتی تمیز دکل - - بوقدر 
1 نقای صداسی وار در ہ٭ءھ 

P.‏ ملق .4 sens des productions 0٥1071711‏ مه se dit dans‏ لا 
discours net et‏ ہا | تمیز .7 پر نقاحت - نقاحت امز 
تہیر منقے Une expression nette‏ کلام لطیف. ومنقے poli‏ 
008 سہل ومن بر سک وانشا Un style net et facile‏ 
مقلنده نقاحت وفتاحت homme a Pesprit net‏ جهن dit aussi,‏ 
qu'il est clair et‏ و Eft qu'un bien est net, pour dire‏ — وار در 
quilte de dettes || Cet homme ne doit rien, jl a dix mille liv-‏ 
بر اآچد و در حبه دببی اولمیوب res de rentes bien nettes‏ 
٥‏ صحیے ومن قے اولەرق اون _بیك غروش ایرادی وار در 
Et 6‏ - ابرلدی 
خط ۲ ۰ une impression est fort nette‏ و 08 
KE‏ # طبع پاکیزہ - خط پاکیزه .۶ منقے 

1 signifie aussi, qui est sans embarras و‎ sans ambiguijté A4. 
درست .2 بری من الاشتباه  غير مبهم میم صحیی - منقح‎ 
لا || پروزسز - نمیز .1 باک‎ y a bien de ٥۵٥۶۵: 90: 
cette affaire و‎ elle nest ۳8۶ 06 دو ماده پرو زسز اولمیوب‎ 
وجوه گونا گون اله مششه ومختلطدر‎ mais مھ از‎ ۳ “fait 
une réponse 6 ابدی بر پاکک جواب بک وبردیکی‎ 
پروزسز بر جواب - پوقدر‎ 06٥1۸ ۵٥٥ lair ۹ دو ماده 0ر‎ 
ومْقےدر‎ ۸602062 - moi un compte net رک ہے وم حساب‎ 
ویر‎ Cela nest pe ہ٥ اشتباهدن بری دکلدر۔ منقے دلدر‎ 


On dit aussi en parlant d'un reliquat de compte و‎ qu'il reste 


revenu est clair et net ہے ومنقےدر‎ 


tant de net عح الباتی شو مقدار در‎ - Et produit net و‎ re- 
venu net و‎ pour signifier و‎ ce qu'on retire d'un bien touts frais 
fails بعد - بعد الخرج والمصری ابراد سے ومنقے‎ 
اللصرنی باقی قالان محصول عبر‎ 

تابناکی: ۔ یاکک P.‏ تفا -صای ۰ Et poli, sans tache‏ 
دو ود انث Cette femme a je teint net‏ ]| نمیز - صافی .1 
J La glace de ce miroir est bien‏ نگ روبی مصفا وتانا بناکدر 
Ce diamant‏ شو ابیلەنکک بللوری صافی اندر صافدر nette‏ 
On ۱۳۵۵۲۵ dificilement‏ ہو الماس صای دکل هه مهم ۱٥6٥‏ 
یک میز ىلو ر بولنسق یک du cristal qui soit bien net‏ 
و 68 On dit aussi 00886 6 qi est d’une belle‏ - مشکلدر 
صوہی صافی بر الجو داسی 146 eau bien‏ وه est‏ هاا دې 


11 
دائرەبی یکیلتیک .و 


Eu parlant des personnes, il signifie, qui n'a pes encore acquis 
d'e>م٤ عجمی :1 نو آموز .۶ مبشدی .4 0006ء‎ | 1 ۰ ۸ 
neuf dans oe اول مسعتده هنوز یک عجمیدر ذ۱- ناه‎ aux 
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donne cet emploi , il‏ نه1 مه ن۵ آدارۀ آمورده مبتدیدر ہہتٴاە8ہ 
فلان مامور بته تعہیں اولنسه مدای اولەجغی sera bien neuf‏ 
یو خدمتکار Ce laquais na pas servi, il est tout neuf‏ درکار در 
وه ۵1۴ 08 - همو ر بر برده خدمت. ایتمدیکندن عجمیدر 
مجمی بار کیر مبایعة ایتیکک Acheter des chevaux neufs‏ 

de manière è‏ ۵6 م۳۴6 Il se dit des choses qu'on‏ 1۳07۲ ظ 
:7 بر وجه لو .۶ على وجه القجديد-تجدبدا .۸ 
بر نایی تجدید| un bêtiment ۵ neuf‏ ۳6691۳6 1 | پکیلدەرکک 
تعمیر ایتمکک 


Cet homme‏ || پر :د 2 از سر نوم ددا .4 سد 


8 86م 


a fail habiller ses ف‎ de neaf, c’est-ù-dire, avec des habits 
neufs اثباع وخدمهه سی مد دا اکسا ابلدی‎ 

NEUTRALEMENT. T. de Cramm. Dans un sens neutre لا زا کہ‎ ۱ 

فل متعدی ۲۸ verbe ۵01 s’emploie quelquefois‏ 
بعص کره لازماً استعمال اولنور 

NEUTRALISATION. Action de ۵6۵۱۳۵۱126۲, ۷. ce mot. 

NEUTRALISER. Rendre دہ عو‎ sel par une opération chi- 
نس‎ ۷۰٠ 4. شاصّۂ نمکرا پر گرفتن .« ازالة الخاصة الملے‎ 
7. ه۷ || طورٹ خاصەسنی کیدرمکث‎ ٩٧٩۷۳ un acide par 
un alcali حامضکت خاصەسنی مالے اضافه‌سله ازاله اتیک‎ 

ولعم ll se dit dans un sens moral pour Tempérer [effet d'un‏ 
ا سستی .۶ ایرات الکسو والفتار - تغیر - توهین به »نه 
par des modi‏ ۰1ء سه ٧٧٧٠٥‏ || کوشتمکث # اوران 
تصمیم اوللمش در کو لۀ tions qui en dénaturent ٥٤١6١٥١١٥‏ 
ترتیبک صورت اجراسنی ثغییره وسيله اولەجق بض 
قوننی يت | بله قوننه ایرات کسر وفتار اہتمکک 
تفر ایٹتھیک 

خاص سی کیدرلمش طوز 7 ملے ج زابل الخَاصَة .£4 سدع 
کوشیش # سستی بذيرفته .۶ مفتر .4 

1181018۸1115 ادا‎ de 66۱۵: qui se tient 060۱ entré des 


natious qui sont en guerre, ou de celui qui se tient neutre dans 


بیطرفی ,م مجانة 2 ن القزام احد الطرفیں .4 les disputes‏ 
بیطر فلق ۹ Garder la‏ || طرد سر لق ۔ یط رفلق .1 


طر فسزلق اصولنی وق یہ اپتمکک - قاعده‌سنه رعابت ابتیکگ 


NEU 
وجہ النقاحه مسطور ومذ کور در‎ 


Et franchemenl. ۲۰ Net dans مه‎ sens || Je lui نه‎ dit nette- 
ment la vérité, حقیقت حالی کندو یہ تمیزجہ سو لدم‎ 
واقع حالی خلوصانه سوبلدم‎ 5 011006: ۰*۰ vous nettement آجیقدر‎ 
اچیغه افادۂ مرام اله‎ 

نظافت - طہار ث .4 Qualité ۵٥ ce qui est net‏ ,1۳1۳87 
مسنه 11 طہارت کامله ۵ rende‏ || نميزلکث :2 پاکی .۶ 
نظافت وطهارد ندن حظ اپدر 21606 ها 

پاکیزگی صدا P.‏ نقاہ الصوت ۰ On dit, 11610٥66 de voix‏ 
فتاحة الذهن - نقاه الذهن .4 هه سک تميزككى .7 
نقاحة 4 وت ٥‏ ذهنلکثک اجیقلفی 1۳ گشادگی ذهن ھ 
ك تمیزا زلکی .7 2 پاکیز گی عباره .۶ السک 

پاکک e P‏ - تطہیر4 000 Rendre‏ ,127۳0728 
Nettoyer des souliers, des ۶‏ || پا کتک م یزلف .1 
»| تطهير اسنان »۵ مهه پاپوشی وجزمدبی تطهير ايتمکک 
خان‌یی 8 une maison, les‏ دیشلر ی پاکلتمکک - ایتیکک 
قلعانکث «هافنه مه همه ا وزوقاقلری تطهير ایٹیکک 
ما | لیمانی تطهير ایتمکف ۲مم مه خندقلربنی تطہیر اپتیکگ 
سلیک - تففکى تمیزلیک 10٥٥‏ مه 
On dit, Nettoyer la mer de corsaires, les chemins de ۶‏ . 
دربایی قورصان کمیلرندن ویوللری قطاع طربقدن نطہیر 
pour dire, en chasser les as-‏ و ۳۵۵۵۵۵6 Et ۵6۱۱۵۳۵۴ la‏ اتیک 
ترسلری تسلظ اعدادن تظہیر ایتیک هون 

Et nettoyer ume maison, pouf dire, en emporter tout ce «ui 
7 0 7. سیلوب سیوره مگ‎ || Les sergens ont nettoyé cette 
واران مباشرلر اول خاندبی سلوب سپوردیلر هد«‎ 

کرده - پاکیزہ کردہ ۰ منظف - مطہر .4 .27206 
تىيزلنىش # 

NEUF. Nombre qui suit le nombre de huit 4. ûaad Fém. 
طقو ز :2 نه .۴ تسع‎ || ۷٠٠٥ طقوز !انس 10۲ طقوز يوز ثات٭ہ‎ 
یک‎ - Il semploie quelquefois pour 11۷۱۵٥۰۰ ¥. ce mot. 

| یکی .7 نو .۶ جديد .4 NEUF. Qui est fait depuis peu‏ 
۰ || .دا۴ - لباس جديد انط منزل جديد 06ء2 ممواەلا 
معنای نو پیدا -معنای جدید ٥0006٥ 0۰07٥‏ 

On dit, Faire corps neuf, pour dire, rétablir sa santé par 
des purgalions ۰ وجودی .1 ترا نو ساختن 7۲ تجدید الوجود‎ 
کمک‎ - Et faire maison ٥60۳٥, pour dire, renoaveler tous 

1 ستاران نو داشتن ,م لجدید الاتباع .4 domestiques‏ وم 








NEZ 


580 NEZ 


ککیش دلیکلو برون ۔ تلف ہے النخرتیں 4٤4‏ بردن بیطرفلق شروطنه مخالف ح ر کت ایتمک 0۰17/664« ها Violer‏ 


اتف مهه اوجی سیوری برون انف غارض هام 
۔ باصق برون - انف !۹ هه یصی برون - انطس 
que faire,‏ ده son nez, foarrer son nez où l'on‏ عغڅاعقلا On dil,‏ 
در مهم pour dire, se mêler d'une chose qui 26 nous regarde‏ 
٥‏ | کمسنه وظیفه‌سندن خارج اموره بروننی صوقمق 
El mener quel-‏ - هر شیه بروننی صوقمق 200م عمد 0٥٥‏ 
a sur son‏ ه۹ک qu’un par le nez, pour djre , user du crédit‏ 
در کمسن‌یی pour ۱۵۶ faire faire tout ce qu'on veut‏ و esprit‏ 
pour dire,‏ و Et donner du nez en terre‏ - برونندن چکیکک 
در و نی دیرارہ ره جار پش saccomber dans quelque entreprise‏ 
On dit, Parler du nezr, ehanter du nez, c’est-d-dire, comme si‏ 


با خەخمد P.‏ خلب - هنن - خلخنة ۰ la voix sortait du nez‏ 
ککزدں سويلمکک - _ خەم سویلیک 7 گفتن 

Et mettre le nez dans une affaire و‎ popr ۷ و‎ ۴ 
ù Pexaminer 4. باشلمق # آغاز کر دن ۸ مباشر ت انت‎ 
| A peine eut-il mis le nez dans cette aflaire, qu'il vit le 
pit de یو خصوصد۵ تانف ومباشرتی عقیبنده ۵:56:16 ها‎ 
عقدۀ اشکالی حش وادراٹ اہلدی‎ ۱ 

On dit prov. et figar., Donner sur le nez غد‎ quelqu'an, pour 
dire و‎ [01 causer 0 surprise morti&ante 4. ار غام الانف‎ 
P. پرکیسله‌نک .7 بینی کسرا در خاک مذلت سودن‎ 
بروننی بره سورتمکک‎ |j S'il fait trop HPimportant و‎ on نما‎ 
donnera sar le ne1 اظہار ع عجب وپندار ایلدیکی حالده‎ 
ارغام انفنه مبادرت اولنەجغی درکار در‎ 

ی۶ وجو .ام وج dit aussi pour tout le visage A,‏ رع 
بر Donner sur le ner ù quelqu'un‏ || يوز # چهره - روی 
پبچره‌دن le nez ۵ la fenêtre‏ 6۰۱۱۲۰ کمسنه دک بو زینه اررمش 
م e‏ سطصهه پوزینی کوسترمکگ - عرض جېره ايتمکک 
مه ہما یوزی قوبی قبانمق # انتکاس على الوجه .۸ ٥٥‏ 
mis sont resserrés dans leurs lignes, ils n'oseraient montrer le‏ 
دشمن استمکاماتی ابچنده منعصر وقرار گیر اولوب تهه 
Ja, Ils se sont rencontrés nez ù nez‏ کوسترمکه جسارت ابتمز 
رو درو مصادفه ایتمشلر در مواجہة مصادی اولمشلر در 
بر کیسلنث au ۵٥2‏ اتا و :وو ور دور J‏ ۵ بولشیشلر در 
پوزبنه باقمق 

El pour le sens de ۱۵00۳۵6 ۰ رھ قوت شامة - شم‎ 7 
قوخولمة‎ |( 11 a bon nez, اا‎ sent de loin حذت شمی تنقرببيله‎ 


بیطرفلق اصولنه مداومت | بتیکک فائلڈنصد ما Demeorer dans‏ 
ميېتنب به ٣۳ا۰۳ NEUTRE, Qui n'est ni pour fon ni poor‏ 
۰ 1 | طرفسز #. بيطرف .۶ عن التزام احد الجانبين 


être neutre pour دو‎ rendre Parbitre de tous leurs diférends 


بینلرنده اولان جمیع خصومات ومنازماتده حکم نصب 
اولنسق صلاحیتنی تحصیل ا چون بیطرن طورمق استر 
احد طرفینی les princes‏ بیظرن اولا ن دولتلره»تاهمه Les États‏ 
الا و[ مجتنب اولار. ن - التزامدن ا اجتناب ایدن ملوک 
احد طرفینی التزام اپتمیوب بیطرف اولان E‏ 

بلده لر 


En termes de 67800٣۰ و‎ on appelle Verbes neutres, les verbes 


qui n'ont point de régime افعال لازمة ے‎ 

3۲۳0 ۲1۵۷2, Nombre d'ordre 4. ین - نم .۶ تاسع‎ ١ 
طقوزنجی‎ || Le neavième jour du mois رکف طقوزنجی کونی‎ / 

Et la partie 4۵٥ tout divisé en neuf portions égales 4. تسع‎ 2ْ 
طقوز جزيدن ہر جزه - طقوزده بر .2 نہیکی .۾ تسیع‎ | ٥ 
homme est intéressé pour un ٥0۱۵80٥ dans cette afaire ہو‎ 
ماد ه ده بر تسع حصدیه علاقەسی وار در‎ 

2 نم 2 تاسعا .4 lieu‏ مصنظومو NEUVIÈMKEMENT. Ea‏ 
طقوزنجی اولارق 

۶ اولاد الاخوان .ام ابس الاج 4۰ Fils du frère‏ .1127510 
ابن الاخت 4 ou de la soeur‏ يکن 7 برادر زاده - ادفر 
Petit neveu, le fils du 0‏ - یکن 1 همشیره زاده - ادفر 7 
یکن # زادۀ برادر زاده - زادۀ ادفر.م ولد الابن الاح ۳1 
اول 

On dit, Nos neveux, pour dire, ceux qui ۷۱6907006 après nous 
4. دزد نصکره کله جکلر :2 پس ایندگان اخلای واعقاب‎ 

NÉVRITIQUE. ا(‎ se dit des médicamens propres aux maladies 
06٥ ۰۰ 4. دواء مشفی - ادوية مصبية .ام دوا« عصبی‎ 
سکیرلر ابچون‎ 

816۷80106185. Partie de PAnatomie qui ۱۳۵۱6 des nerfs کہ‎ 
بعت من احوال الاعصاب‎ 

NEZ. 10۴6۵۵6 de ` Podorat A اف‎ pl. مخطم - الوی‎ pl. 
برون . 7 بی ۲ مخاطم‎ || Grand 067 ابری انت کبیر‎ 
اوفاق برون - ادف صغیر انام برون‎ aquilin إنف اقنا‎ - 
جکمۀ برون - طوغان برون‎ ٧٥٧٣06 انف - انف اخنس‎ 
بایان - انف مسطے 4۰ اوجی قالقق برون - اقعا‎ 


علاج :7 درمان پی .۶ الاعصاب 


NIC 581 


NIAISERIE. Bagatelle, choses frivoles 4. لبوی ت عو‎ pl. 
زه کاری ۶۰ امر .ما لا يعشی - وبوا‎ 3 
شم مقول٭سی شيىلىر 7 ېود۵ کاری.‎ || Vous novs ۶ 
cela هسص عم‎ . une chose sériense, et c'est une niaiserie a 
. Ef 681780۱676 du. niais 4. ساده لیس ۾ ٰ2 بلاهت. فش‎ 
لوقه لق ۶ اوخوزلق :2 2 گولی‎ 

Bnfoncament pris dans H°épaisseur dim mur, pour ۲‏ ,102 . 
۵ || دیوارده اویولمش. ججره جکث .7 placer une statue‏ 
دیور ده او پیاسٹن حجره‌جکت مهنه دمه تھا میاماه همه 
. ابچنده بر بي پر شد ره مک 

Et un petit ۳600) ۳۳۵۱۱۹۵6 dans un appaftement pour y mettre 
un lit, ou dans an ؛ذ×ز‎ pour' ۵ ۴ retiter' قولدی و خادغة لړ‎ 
قولت تی اوطه سی ابچنده قورلمش طەٹھ ہہ انا | اوطدسی‎ 
ا1 سر بر فراش‎ ۲ a une petite niche au و‎ de ce jardin »۾‎ 
باغچە یکت کنارنده بر قولتق اوطه‌سی وار در‎ 

مضاتلة .4 quelqu'un‏ غ Tour de malice que l'on fait‏ 1101185 
- دوبارہ :2.فند .2 فداطلات .ام مداعلة- مخاتلات .ام 
٥د‏ فلانه بر دوباره ايندی هدنه ہہ انعا a‏ نها 11 || رنکگ 
اتد کر 0 بو قدر ېې suis las ۵.00۱۴ toutes ces niches‏ 


پس 


7٦ ۲ 5‏ بعد 


.و © 


11088 Il se dit es petits oisedux #۹ même cèuvée. A. 
برفوللق 2 مرېچان کف کرک 8 افراع و _ الواحده‎ 
بافریلری‎ 
وبر فوللیق راو رارق هیست اس بله الیشدر‎ 4 
niohée était de ‘quatre ou cinq petita rossignols ; و کنہ وأحده:‎ 
انجق درت ش دلبل پاور د بلرددن عبارت ابدی‎ 1 
NICHER. Faire ۰609 nid Jf إنخاذ الوكسة. .فوکن - انکار‎ 
یه !ید تيکف 7 اشمانہ وس و گرفتن ,۶ 27 اءدھا شاش‎ 


اابئی ۵ la mère ۵٥١ toute la‏ وو ۰ 11 || یش 


0 سے ده 


قرلنعے قوشی | وس وپنچره فرده وباتر اول eto.‏ ره 
Les pelits olseaas_nichent E‏ مقوله معللرده بوہ ابدبنور 


طبور صغیرہ اشچار ۹ غاد اوکار اہدرلر:ەحاءہ 


7۲101127. ‘Oeuf هه امن‎ met سنا‎ fes nids یش‎ poor {a ponte 

: NICHOIZ, Cage‘ propre ù mettre couver des: serinb پر‎ 4š مقر‎ 

قوش 7T.‏ کرکغان ۀ ۔مرغان P.‏ یں الطادر - مفا 
74 


des : poules 4 


رخ ۱۰ 


C'est un‏ ہو کلامی 


NIA 


elle preapd au‏ و „Cette 0۵٥٥٥ est. forte‏ بعیددان استشیام ابدر 
بو رابعه نک حدنی زیاده اولیغله خشیم سشامی nez‏ 
موذی۔در 

On dit figur., qu'un homme a hon pez, pour dire, qu'il pré- 


voit les ohoses de loin 4. ابراغه .1 دور بین .7 بعيد النظر‎ 


کورر 


Naz, se dit figur. de Ja partie dn vaisseau مه ې‎ termine en 


کمینٹ برونی :7 انف کشتی ۶ انف السفينة .4 اعامج 
. کلک سیوری اوجی - 
Il ne boit oi ae‏ || نه T.‏ ند م لا .4 négative‏ ماہہنا×ط NI.‏ 
7 نمی نوشد. ونمی خورد .2 لا يشرب ولا باکل .4 mange‏ 
نه حسنا ونه بډ علاعط نم هلنها نھ اد ولا نه ابچر نه پر 
سيبا در 
-۔ممکی السلب ۔ ممکن النفی .4 Qui peyt être nih‏ 21۸85 
[نکار اولنه-انکاره کلور :2 امکان پذير انکار .۶ھ میکن الافکار 
لو قصیه .من کل Cette proposition est très - niable‏ | 07 ر 


الوجوه ممکن النفیدر 


11۸15. Qui est simple, qui n’a encore ٧8008 usage du monde 


4. لوقه :2 بلامت الود - ساده لوح -کالیوه ھ ابله‎ | 1 ٨ 
encore 01 م٤ وی هرز کا ابلہدر‎ garçbn niais طفل بله‎ 
1 a Pair niais, la mine niaise شکل وسیماسندہ وضو نگ‎ 
آثار بلامت بدبدار در‎ ہدنس٥رہچو‎ ۱۱ m'a dit ها‎ d'un ton 
بکا, طور ابلہانه ایل سوپلمشدر وانھ‎ 

> بر اله کاملدر عنهنه grand‏ 


11 se dit aussi des o .qui indiquent ۱8 sottise A. بسمیق‎ 


|j Des 05‏ اوعوزلقلی .7 7 حماقت الود - گولینما P.‏ 
- دممقه د حماقت الود écrit niais‏ متا دلایل حیائت الود niais‏ 
On dit d'un homme qui fait semblant d'être simple, 60 fait le‏ 
- اوغوزلق کوسترمکٹ .1 گولی نمودن .ع تباله ‏ تعامی ۸ اہ 
لوق لی کوسترمکف 

۔سادہ لوجانه 7 بالہلاہة .4 ۵۵۵9 NIAISEMENT. 1000٥ façon‏ 
1 ۱ لوقه جه .7 ابلپانه ‏ کالیږه گونه 

-اسشتغال بالات ۰ ٥۶۲ ۱ des çhosesş de rien‏ .11144588 
اوبودجق  #‏ هرزه کاری کودن .۶ اشتشغال باللعوبات 
لعو پانه مضنھ مهو ,نها مد ۱۱| مقولەسی شیئلر ایله اوینامق 
‘il‏ و n'est pas .question de niaiser‏ !1 اشتغالدن خالی د طدر 
صدد لهو ولغو يانه دادر اولموب s’agit d'une afaire sériense‏ 
واجب .الاعتمام بر مصلحته متعلقدر 

TOM. II 


NIV 


فعل الدائقی - دواقت 4 de nigaud‏ دمناع۸ NIGAUDERIE.‏ 


بوداله لق r.‏ گودنی 7 


7۲۱۲۶۹. Il se dit tant des habits que des meubles, et de 


tout ce امو‎ sert ۷ la parure ۰ اتواب وتجملات‎ P. ساز‎ 


لطیف 


a de belles nippes‏ ۱۱ | اثرواب وأو طاقمی ۳ ورحت 
de ۲۱۵۱۱162 nippes dans‏ -1006ل Il n'y a‏ اثراب ولا نه مالکدر 
در دفتردہ کہنه اواب وتجملاتدن خڅيری ہر cet inveotaire‏ 
سي 

اعطاه الا نواب والتبيلات ۰ 91018 Fournir de‏ .11710918 


بوقدر 


| اواب راو طاقمی وپرسکث 1 رخت وساز دادن ع 
حين زو بجنده پدری۔ en le meriaıt‏ فمواه Son père l'a bien‏ 
کليتلو اثواب وتجفلات کندوبه وبرسشدر 

31175. C'est la 1:۵6 chose que le 3810۵1۳6. ۲۰ ce mot. 

اراضی هه NITREUX. Qui tient du nitre || Terres, eaux‏ 
کہرجلەلو طپراق وصو ۔ ومیاه شورجیه 

۱۱۳۸2 Lieu ےہ‎ so forme le ھ١‎ # کہرجلە جیقان پر‎ 

NIVEAU. Instrument par le moyen duquel on voit si un plan, 
un terrain est uni et horizontal مقیاس الاستوا - ال الالترا وه‎ 
| 1۱ îy a point de nivean plas juste qoe ندامه‎ de eau صودن‎ 
عر اشد واصدق مقیاس استوا بوقدر‎ Dresser avec le 
niveau مقیاس استوا ابل دو زلتمکک‎ Mesurer au niveau مقیاس‎ 
استوا ابله اولچمکی‎ 

.۰ سوک Il se dit aussi de fétat dun plan horizontal A4.‏ 
| دوزلٹ - برابردکث # برابری - همواری .۶ سوبت 
اسو بت ار ضی قیاس اٹک le niveau d'un terrain‏ 77 
یرک برابرلکنی المق 

Uzu. ۳1۳8۸۷ و‎ AU ۳۱۲8۹۸۵۲ On le dit des choses dont la 6 
est unie, égale, horizontale #4. 9 ھمبرابر أده .۶۴ مستو یا‎ 7. 
برابرلکده‎ || La cour n'est pas au niveau du jardin فنای دار‎ 
باغچدنٹ برابر لکنده دکلدر‎ Cel ۱۳۳۵۵۵ اه‎ de ھ٥‎ 
aveo le rez - de - chanssée دو سد روی ارسٹ برابرکلندہ در‎ 


برابرلکه کتورمکک - تسو به اتک 0 Mettre de‏ 


I] se dit 86۲, des personnes, et 915 0166 و‎ qui va de pair 
aveo un autre 4. بالیک فة دالمعادلة- بالمساواة‎ P. درابراده‎ - 
برآبرلکده ٭ با ہمپایگی ۔ با همسری‎ || et 8ھ‎ niveau دم‎ 
plus grands seigueurs احاظم قوم ابله معادله ومکافہ اوزره: در‎ 
!ا برابر وھمہا در‎ n'est pas ۵ ۳۵۴۵ niveau pour raisonner de 
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E‏ هن 

NICOTIANE. ۷ Tabac. 

NID. Espèce de petit logement que les oiseaux se font pour 
y ۳0۵05 et poar ۲ élerer leurs petits عش-اوکار ۰ و کر ,ا‎ 
-الانه .۶ وکنات .ام وکنة - وکون ماع وکن اعشاش نا‎ 
قرش پوه‌سى «# اشيانه‎ || ۲:۵ ۵٥ الا بلبل یوەسی اهنونسه:‎ 
۲ a des oiseaox qui font leur nid. sur 46 برده بوه پیار‎ 
قوش يره سی ا بچندہ در داد ہمہ :ہ۵۸ :ہہ ۸۵ء11 قوشلر وار در‎ 

مععون ۰ de pourri‏ ۵۲ مج NIDOREUX. Qui a une odeur et un‏ 
جورٹ قوقار .7 خوسیدہ دو .۶ الرابحة 
هنات الاح 
نت الاخت .4 مهه دا ٥ه‏ ہہ قرنداش قیزی .7 دختر برادر 
قيز فردداشی قزی 7 دختر همشيره ٣.‏ 

- کمون بری .4 NIELLE, oa HERBE AUX ŠPICES. Plasto‏ 
یجان .1 کمون دشتی .2 کمون کرمانی - کمون اسود 
ھ کیمیونی 


C'est aassi une plante qui ۵۶٥٥٥ dans les blés. ه5‎ semence est 


NIECE. Fille du frère ۰ سست الاح‎ ۰ 


sa coaleur au pain fait avec dua blé 4,‏ ماونسمصصدمہ et‏ و noire‏ 
دلوجه .7 دیو گندم بع دنیماه 
صاکثګ 7# ژنکه ای ار قان .4 NIELLE, Maladie des grains‏ 
.1 ژنکه زدن 7 تار بی .4 1116116 NIELLER, 031618 par la‏ 
صاکٹ اورمتق - صناک جالمق 
صاك چالمش 7 ژنکه زده .۶ ماروق .4 هت 
| جےد ۔انکار ۰ ۱۳۵۸6 NIEB. Dire qu’ane chose n'est pas‏ 
انکار قبول ایتمز بر امر C'est une vérité qu'on nc peut nier‏ 
پونی کمال شذت متا ۰ ۰ ءنه 0 11 بد العقیقتدر 
دبنی 40 Nier uno detta, un‏ متانست الله انکار ابدر 
وامانتی انکار ایتک 
- دفی ,کہ 0۳0008۱1۱۱08 Et ne pas demeurer d'accord d'une‏ 
تسلیم ایتماٹ # تسلیم نکردن ۶ عدم التسلیم-سلب 
٥٥ qui nient les principes‏ یلصمه ne faut pas disputer‏ 11 | 
Nier 8086 majeure‏ اصولدی شی ایدنلر ابله ماد له عبثدر 
۱ انکار اپتمکک 5 کبرابی فی ایتیکف 
- منفی 4 انکر اوللمش ۸ انکار کرده .۶ مذکر .4 سا 
تسلیم اوللمامش .2 فسلیم نا کرده .م خير مسلم 
ىوداله .7 گودن ۸ وغبة ‏ دانق .4 Sot et niais‏ .1116۸170 
م دواقست .4 NIGAUDER. Faire des actions de nigaud‏ 


بودالالقی اپتمکف ۸ گودنی کردن 
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I! se dit aussi de eclui qui est noble par lettres du Prince 
4. القدر‎ r 1: اولوللمش .1 بزرکواری بد بره‎ j Tout 
gentilhomme est noble و‎ mais tout noble اوو‎ pas gentilhemme 


NOB 
00 Mesurer avec le niveau ۰ ۔نقدیر سر ا‎ 


7 ۱ ایلد‎ 0 | On a nivelé la 6 0 un tel 


eadroit تن عناز‎ un lel autre, pour 7 camhien elle a de 6 داخل دکلدر‎ o ئ1 - م1 هر رفیع ۳7 اصلزادہ‎ 


des nobles, mais le sang fait des ۳ ۳0 ۳90 ۳0 ۳۴٧919٧758 پادشاه بر‎ 

کیرات ك قدربنی ترفبع ابده بیلور اما اصلزادەلکی 
وبرن عرق وسبدر 

aussi, ¢levé au - dessus des ٧01/61 du même genre‏ 006 يا لا 
اولو.7 ارجمند م کریم - ذو الشرافة - شریف .4 
Un‏ ننس کر م سماحت وسم Une Ame noble et généreuse‏ 
taille, le geste‏ ها air,‏ ٭ ١‏ قلب الود coeur noble‏ 
ناصية حالنده وقد وقامت وشل شت ووضع noble‏ 
۰ ۵ و ۱۱ وحرکتنده اثار شرف وارجمندی نیاپاندر 
هم« e‏ افکار شرافت آثار ابله مجولدر »اند هون 
یو مولفهیکک سکف 


شیمه کر یمه انفت وحمیت 1 Noble‏ ودزرکواری وار در 


ف وا نشاسنده در ډه شرف le style noble‏ 


L'homme est le plus noble de tous les animaux انسان اشرو قي‎ 
حیواناتدر‎ Un cheval noble نچب - فرس کربم الاصل‎ 
الاصل‎ 

On appelle le coeur, ٤٥۱٥09036, Je cerveau, Les parlies nobles 
4. اعضاه شر يفة‎ 

بالکرم - بالشری والکرم .4 NOBLEMENT. Avec noblesse‏ 
۷ | لوی اله 7 نت - کر‌یماده .۶ والنجارة 

Il se 60‏ جیانه افاده مرا اإبدر ۸ s’exprime‏ 
بالکن والنجابه عمل وحرکت .ایدر 

NOBLESSE. Qualité par laquelle un homme est noble ۰‏ 
بلندی.م علو السب ۔ حسب ونسب د حسابت ۔ اصالت 
اصلزاده لت -کشی زاده لت × اصلزادگی۔ علو نژاد- نبا 
حسب ونسب قدیم - اصالت قدیمه هان ۸٨06٥00٥‏ || 
نسب عالے [01١‏ حسب نو بيدا حسب جدید 000616 
صحت اصالتنه اعتراض 
۱ 6 اصالات ولسبنی اثبات اپتیکث sa nobles:‏ ۳۶۵۵۳۰۲ 
aly Des lettres de no-‏ - .۳ اسقاط ظ اونمش de noblesse‏ 
۲ - احسان عنوان حسایتی محر ی برات عالی blesse‏ 
شان 056 vivre‏ و pour dire‏ ۳/۹ 57 و ,660۲ dit‏ 
اصالتنی ,قابه ایتمک 

: وو‎ prend aussi pour tout le corps 8 8-4 4 
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Ou lui 60۵۱6۶۱6 sa noblesse ايبدر لر‎ 


نہرگ انيشه طوعری اقندیسی نمقدار اولدیغنی بیلمکتک 
ابچون مقیاس استوا ایله تقدیرینی ایتدیلر 

بمقیاس استوا اندازه م مقدر بمقیاس الاستوا ےھ س 
مقیاس استوا ايله اولچنمش ٭ کردہ 

مق در .4 Celui qui fait profession de niveler‏ .03ا8 10۲۲ 
مقیاس استوا ابله اوجیجی ٭ بمقیاس الاستوا 

NIVELLEMENT. ما۸‎ de 01۳616٤ ۷. Niveler || Ce nivelle- 
ment a été fait avec exactitude بو ,یرکف مقیاس استوا | بله‎ 
ارلچٹیسی کمال صحّت اوزره اولمشدر‎ 

ہرس الا رباب ھ NOBILIAIRE. Catalogue des maisons nobles‏ 
فہرست خانمانان .۶ فہرس الارباب البیونات - العسب 
سار دا ۱۳0۵۲۰ 0۰ | کشی زاده اوجافلرینکث دفتری :2 
نو néalogie de cette maison daus le nobiliaire de la province‏ 
خاندانک نسل ونسبی مملکتک خاندانلری دفترنده 
موجوه دو 

NOBLE. Qui, par sa Daissanête, est 0/00 rang au - dessus des 
autres ciltoyens ۰ تچ‎ pl. ت حسا و حسلہب بت نچا‎ 
۔عالی تبار ۶ اصیل - ارباب الحسب .م امل الحسب‎ 
ادم اولاد ی - کشی,ر زاده .2 اصلراده - عالی نژاد‎ || 11 est 
noble par sa naissance ء | ارباب اصالت نل ومرقا اصیلدر‎ 
ارلادندندر‎ ۷۰۱۱٥ 4٥٥٥۵٥٠۰٥ حسيب العصاره ره در‎  ليصا‎ 
من العرقدر‎ de noble sang ] کربم - حسیب السلاله‎ 
السلاله ارلهدق‎ Êre noble de pêre et de mere عن ابوبن‎ 


را انادن بابادن کشی زاده اولمق - عر یق وحسیب اولمق 


برات پادشاسی ایله زمر dire noble par lettres du Prince‏ 
- حسب دخیل Nouveau noble‏ ارباب حسل ن اولمق 
ړا کش ۔ کاڈیا حسب ×اہ:ہ؟ زمرہ ارراب حسبه نو امده 
امل قرادں اولوب طلقه de campagne‏ اناد Petit‏ اصلزاده 
Les nobles exempts de taille‏ مر کشی زادەسی اران 
souvent discorde‏ 7 1 جزبەدن معاف اولاو. ن ار داب حسب 
موام ناس اپله اصلزادگان les ble:‏ ۱ء 0٥۱٥٥ Je peuple‏ 
٢٢‏ ہلطہ× بینندہ ایکیده برده نفاق وشقاق وار ادى 
وندیکك اصلزادەلری «ءنانه 
TOM. II‏ 


NOE 


NOËL. Fête de la nativité de Notre - Seigneur ۰ عہد الیلاد‎ 
مولود حضرت عیسی + حضرت عیسیٰ‎ ۱ 

NOEUD: 2 1 fait de quelqgae chose de pliant , dont 
on pasše les. bouts 1 dans 1٣01 ۰ en les serranl ۰ حقده‎ 
عقد۵ بسسطه مامهنه 4 | درکوم :2 نغوله - گوه .۶ عقود .ام‎ 
doable ۵ عقدة مکرر‎ Gros 6 عقد ۵ سم‎ Un noeud qui 
p’est pas serré ولمیان عقدہ‎ ۱ Faire un 0 عقد عقده‎ 


ڪل عقده اپتمکف منداهه عقده‌بی پکشدرنک ۔ اپنیکک 
نو ۱۸۵۲۶ Ce noeud est trop‏ عقده‌بی سو کمک - فسر عقده 
بو دوکوم بغابت کوشکدر عقده بغایت سست ومسترخا در 
عقد  d’ane question‏ و Figur. La difculté d'une affaire‏ - 


اشته مصلستک مقدة 272 ٥٥١ «٠٥٥040 de‏ هانه۲ || الاشکال 


عقده اشکالی 0 Vous avez ۱۳00۲۵ le‏ اشکالی. بو در 
مینک عقده le noeod de la question‏ ۲۴۵۸01:6۲ «ولیشسکت ۱ 


مقراص تدبیر ایله قطع وحل ابتمک - اشکالنی قطع ایتمک 
On appelle Noeud gordien, une 18560116 ۵۳00 croit insur-‏ - 


monutable ۰ عقده ممتمع الانعلال‎ - Et 00۵0۵ ۳٥٥٥٥٥, un 


' noeud qui se serrc ou se desserre sans.se 0680067. ۳۰ 045 


102070 و‎ signifie aussi و‎ [181502 entre des personnes ۰ رابطة‎ 


رابطة رحم همهم ٥ذ‏ له« | باغ .7 پیوند .۶ روابط ام 
Le 20608 sacré du ma-‏ رابطة: مصاہر ثت dalliance‏ ګرا یت ۱ 


راطۀ سار 


میا نە لر رده وله ensemble‏ وو 8 Les divers noeuds qui‏ 


ن روابط گوناگون 


را بط ` 1ا01 noeud indi‏ 8 ر وائط قو ته ۷ کیده 15 ٥189‏ 


ینہ - راطه وا جب الاحترام زوجیت riage‏ 
les‏ و Les noeuds ۵ plus forts‏ الخاد اولا 


روابط مکزرہ double nueud‏ مهه وفنا ٥٥هه‏ وا مع الانفساح 
de ami‏ عهمهمد les‏ سسهه آیله بنلرنده اتحاد وار در 
مه( تولیقی اتیک ۔ رواط حب وقواا ی تحکيم ایتک 
ر وابط میت اتیک rompre‏ 
La mort rompit les noeuds dé lear union, de leur‏ مرت 


وغ اجل بینلرنده او ن رابطه أ پاخود mariage‏ 


1168 6ء و‎ ١ la 450:٥ و‎ l'excroissance qui vient aux 


قطع سر رشته حب - فب 


parties extérieures de arbre 4. در رکوم ون - جر :۲۱ عجره‎ = 
زا دوعو‎ Le ادهاانا‎ est un bois où il ٥١٢ peu de noeuds احا‎ 
آغاجندۂ دوکوملر اقل قلیلدر‎ 

ll se dit aussi, de 7 ز‎ 0۱19911876 qui se trouve au sarment de 


vigne et d’aulres plantes, comme aux cannes, el aux 5‏ دا 
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ار باب السسب ۔ زمرة الاصحاب النسب ‏ شرفاه القوم pl.‏ 
کشی زاده‌لر زمره سی :2 گروه. اصلزادگان .م 07 

Et pour ۱6۳9۱1۵9 4. ملو - عزت - کن - ثرافت:‎ FP, 
اولولق ..7 بزرکواری‎ |]: Noblesse de coeur علو طبع‎ ‘de senti- 
mens و 0406 عو پل‎ a d’expression, de 
مار شرفت معانی‎ ۱ 

نکاحداری 7 مزاوجت - - تزوج ت نکاح ۰ NOCE. Mariage‏ 
ع وہ موہ ne se dit ۲ plattét || Convoler en secéndes‏ 11 ام لنمه .7 
Elle. était veuve d'un tel en premières‏ تابه او ل«رق نزوج !رتمک 
نو خانو ن نکاح noces, et elle a épousé 08 tel en secondes noces‏ 
اول اولمق اوزره شزوجه اولدیغی زوجدن طول ارول سوه 
Le jour de ses ۳۵-۰‏ نکاح ثانی | ولدرق د فلا نه نزوج ابلدی 
ېم نکاحنده وہہ 

اعراس pl.‏ عرس ۰ 11٥06۶. La fêle 8 fait en se mariant‏ 
Les noces ۵‏ || دوکون ۰ سور عروسی ‏ - سور نکاح P.‏ 
ال قريه دوکونی ۲٠۱٥٥‏ ۵۰ ٥٥د‏ "نا" سور ھمایو ن نه 
تريب مهه ire‏ غ هالهۀ کسو عرس de noces‏ انا 
درکون - هد به سور 06 Présent de‏ سوره لابق دیا خانه 
dit d'un homme qui va gaiement au combat ,‏ 08 هدبدسی 


- دوکونه کیدر کبی سفره گیدر ۵ دا va comme ù‏ ۲ اپ 


Il se dit aussi de toute la compagnie qui s'est 1۳00۲66 ù la 


د وون جمعیتی - - ارباب سور 2666 
ز ٢‏ و .4 NOCHER. Celui conduit un vaisseau‏ 


NOCTANBULE. Qui marche la nuit en dormant 4. سار ئی‎ 


کيجه او پور ایکن کزن 2 خوابندۂ شېروان ۰م اللیل ناہماً 
Maladie de ceux qui marchent la nuit en‏ .15265 ناظلت067۸× 
# شروی ی خوانندگان 2 سیر فی الليل تانب A‏ 
. کے او مو ایکن کزمه 
corps qui donnent de la lumière‏ 0 مد 1 NOCTILÜQUE.‏ ۱ 
۵ کولقده پا رلاب 


Instrument avec 79 on peut ۸ 6 heure‏ ه۷00 


ی 1۰ شتاب م لامع فى الظلام 4 la nait‏ 


de nuit trouver de combien 06 du nord est plus haute ou 


اسطرلاب اللبل نه que 6 pêle‏ فا plus‏ 


.2 ا کے 7 لین ۰ NOCTURNE. Qui arrive durant la nuit‏ 
لرل مرتی | ولان ‏ صورت خاله /76 0 Vision‏ 1 کیجددہ کی 
کی جمعیتی - - جمعیٹ الل 6 2:۶۶ 
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On dit, qu'an homme a I'Ame noire, pour dire, quُil est 


۔ داخن "الخلق - سم الفواد ,4` extrêmemenî méchant‏ 


NOI 


وعو :1 قصابات ا قصانة - انايب .ام أتتوبة .4 des blés‏ 
انولەلو قامش 9 ۸ Des cannes‏ || 


بورکی قره ٭ یره درون .م حاسف القلب دجو نزن Et de la (01010٥ des 8 de la main 4. pl.‏ 


On dit, Rendre noir, pour dire, diffamer, faire passer quel’ 
qu’ un ید‎ 0٤ 4 شرع - تشیین سفرة ہی‎ - 
بز د 0 ۳۷ کو # سه رو هر‎ 1 


فلانی دو خصوصده rendu bien noir dans cette aflaire‏ 1۵ ووا یں سودا Barbe noire‏ || قره 1 سباه م دهم -| 


پرسق قلیلر پشکت اکثک r. poe‏ نوا نړای اف 
خرنلای ۶ نای گلو ء۶ قصبة | 


NOIR. Qui est de la couleur la plus opposée au blanco 4. 


et 06 larynx ۰ 6 


۔اسود 


سعمت قلب اله تشيین ايلديلر - شعر آسود Des cheveux noirs‏ قرہ صقال - ۔ربش سا۵- 


.1 رنگگ سياه ٨‏ لون اسود ۰ NOIR, La couleur noire‏ 
Teiat en‏ لطمیف در ر کف سباه Un beau noir‏ | فره ر نکی 
ردکگ سا٥‏ ابله بو پانمش noir‏ 

Espèce de ۵ ۳‏ .هلص« ده ۲۱۵۵ 00 و 3۵18618 ۸ Norn‏ 
سناج الزه فت .4 مالعا معنعه- عامر faite de la famée de la‏ 
قره سافزی ایسی .7 دود زفت رطب .2 الرطب 

° NOIR. Nègre 4۰ فره .1 زنگی 0 زسجی‎ 1 a trois blancs 
et vingt noirs daus sn sucrerie اه کا رخاده‌سنده اسنخدام‎ 
یادیکی حمله‌نک اوجی بیاس وپکرمیسی قره‌لردندر‎ 

مایل - اسمر- اد کی .4 1001٨۸188 Qui tire şur le noir‏ 
نهد امس | قرامتق بوز .2 سپهیچرده .2 الی السواد 
لون اسمر لوز لون ادکن 

11018۸1 ۰ Qui a les cheveux noirs et je teint braun 4, لسمر‎ 
اسر جېر لو :2 سیېچرده رو .۶ الوجه‎ . 

سیاهی مر سم دھمة - سواد .4 NOIRCEUR. Couleur noire‏ 


ایس ساهاه بی de bh‏ ہہ ئاہہ La‏ || قرەلق - سپاهلق .7 
قاشکی سیاہلمی des sourcils‏ 


ہی 00۳801۵6 Il sé dit gur. de 111061۱۵ d'une action, d'un‏ 
- قرەلق # تيره درونی - زشتی .م ق - ردانة - سخمة 
ارتکاب اپلدیکی جومکف La noireeur de son erime‏ | بدلککی 
ثبرگی درونی - _ سخمت قلبی کہ «م ٥ہ‏ قح وردانتی 

.2 لکد سات .م کلف ادخن - کلف .۸ Tache nuire‏ 5۵96۲۵02 
سياه که 

سم .4 Rendre noir‏ .11018018 
رنکٹ سپاہ ايله ہویاتمق - قره‌لمق - قرارتمق :2 ساختن 
2 دیواری قرارتمق - ندهیم "جدار اتیک 6 Noircir une‏ || 


سیاه .۶ تدھیم - نسو ید - د 


les sourcils‏ و Sê noircir la barbe‏ دد ۱ 4 سیاہ ايله انم 


6 11 لعیدیبی وقاشلری - سیا ابله تلویں اینتیکک 
La vapeur des‏ اللوپنی : 


بکباره قرارد ددی سے tout noirci les‏ 


- اسب " شرنگگ - فرس آذهم: Un ‘cheval noir‏ سہاہ صاچ 
se dit‏ 1 قرہ صفرا- صفرای اسود Bile noise‏ بائز ات 
از couleur noire‏ ها aussi de certaines choses qui approcheat de‏ 
سيا انيکي - نان اة خمز اسود - خبز اسخم Pain noir‏ 
سپاه - جشم 02 احور-عین اسود Des yeux noirs‏ 
سباه دېشلر عاسه ۵٤١‏ کوز 

بره‌لتوب .7 اقره - ادکن .ه aussi, livide, meortri‏ عقادواه Il‏ 
۱ برەلنیش - مورارمش 

Et obscur ۰ قره کو. :1 ره وتار- تاریک 7 مظلم‎ || Ca- 
6٥:۰٥ فره‌کولش خپسټانه - زندان يره وتار- ”عبس مظلم عنمه‎ 
۸01۳68 ۵5 معاراټ مظلمه‎ Nuit لیل لله مظلمه .4 موزفن‎ 
قره کو .7 شب نا ربک -شب تبره - شب دبجور.ھ مدجان‎ 
کید‎ nuée مظلم‎ 
هوا ثیره وتار دز -حوا مظلمدر‎ 
۱ ٨ sale 4 شوخگین - جرک الود .م ملوث - - ملطےر ۔ موس :په‎ 
- ا کیرلو پاسلو- بیلاشق۔ پس - مردار :وس خناکف‎ 
1,92 ٠ mains و‎ elles sont 08169 9 أ للر ہنی سل | بله‎ 


Figur. Triste شود ادن .4 ړب و‎ | Cest un ۸ 


Le temps est noir‏ سڪاب دجن سحات 


زیرا بغایت 


noir و‎ il a 0806 76 noire لا سوداوی المزاجدر‎ a des ٠۰ 
۶8 56 qui lai montent al ءء٥ دماعنه صعود ابدر‎ 
خر سودأو به به ستلا در‎ Un noir chagrin حزن سوداری‎ - 
اندوه وکدر سردا آلود‎ ۱ 

se dit aussi 0۰ des crimes et des mauvaises actions 4.‏ ا1 
2 زشت ۶ آکره - کر به - اشنع د شیع اہے - ہے 
خبانت Trahison noire‏ جر 1 اشنع 6 Uu crime‏ | جر کین 
48 و0 ام jamais d'action‏ ۱۱ ۳۵۱۰ خبائت کر بے malice‏ شنیعه 
کندو دوستنی تسلیم ایلمکدن زیادہ de ۱۱۲۳۵۲ son ami?‏ ۱86 
اکرہ واشنع بر حرکت اولدیغی وارمپدر 


NOM 


فندق فیرمق - فدغ سدق 0 ۵۵ 0۵996۲ || فندفی .7 ١‏ 


7 ر نگ گلو زی .۶ لو ن البندق .4 Couleur de noisette‏ - 
فندق رنکی 

- گردگان - گوز .۶ جوزات .ام جوز .4 Sorte de frait‏ ۲015 
جوز !000۲0۱ خام جوز ۲۰۳ 10:۶ | قوز- جوز .7 جار مغز 
- جوز قوزاعی - قشر جوز :هه ۵ :60۹ نازه جوز - طرق 
ادغ جوز پاعی - رون جوز ءذه« ۵۰ 2۰11 جوز قبوغی 
جوز صویمق - نقشیر جوز »نه« ۰:ك) 

H se dit aussi de quelques autres fruits qai ressemblent avec 
la noix, comme, Noix de galle 4. مازی .7 مازون .۶ عفص‎ 
Noix 0+06 ۰ جوز دوا 7 جوز دوا‎ 11018 de coco ۰ نارجیل‎ 2 
هه عنم هندستان جوزی # گوز هندی .۶ جوز هندی‎ 
9۰» جوز القی‎ 

NOLIS, ou 110115852315117. ۷. 6 

کشتیرا بکرابه دادن .2 ابجار السفينة .4 ۳:۵ .۷01588 
کمی‌بی نولیں ابل کرابه و یرمک .7 

NOM. Mot par lequel دہ‎ désigne une personne ou une chose 

اسم رب nom de Dieu‏ ما | اد .1 نام P.‏ اسامی pl.‏ | 

سم ذو لال الال 

Esprit باسم الاب "0 وروح المقدس‎ Confesser, invoquer, 
61م‎ ٥١ اسم خداوند جهان افرینی ذکرایٹھیٹ 0:۰ ۵۰ همه‎ 
وتحمید وئنا ابتمکف‎ Nom propre اسم علم‎ de famille کنیه‎ 
Louis premier de non اولکی لوپس اسمیلے سیا ارلان‎ 
معروی ولان - قرال‎ ۸٨ ٥٥08 72 نامنه شہرت و برم‎ 
changer اد دکشدرمکک ۔تدیل اسم ۔تنکیر اسم ابتیکف‎ 
ادینی بیلدرمامکت اون - تور اسم ابتمکث :دید‎ 
نغییر ایک‎ ۶۲۰۵۸۲۷۰ le nom et les armes dune autre fa- 
اضر خاندانک اسم وشہرتنی ونشاننی اخذ اانه‎ 
ایک‎ Il est assez connu par son nom اسمی معلومدر‎ 00۰ 
per le 8082-06 ۰ بر کمسنه دک اسمئی تصبا قولللمش‎ 
۳۳۵۱۶۶۲ son nom کند و اسمنی آخره اعار 0 ابتمکف‎ 11 06 


Î Au nom du Père, du Fils et du Saint- 


en son nom بنفسم دعرا ایدر‎ 11 a pris cette afaire-ld sous ٥ 
nom 0 valet, 0 un 0081 6 صلعتی در خدتتکار‎ 
اخر براسمډه | ولەرق - اسمیله با خود فا إتخاذ ابلدی‎ 
التزام اشيشدر‎ Il ne 0. ۳۰ ainsi, c'est un nom snp- 
۔ کندونکف دکل مواضعه قوللندبعی‎ 


On dit, Le nom: Chrétien و‎ Le nom Romain و‎ pour dire و‎ tous 


در اسمدر posé‏ 


les Chrétiens ږ‎ tous les Romaius || ۱۱ est ennemi du nom Chré, 


386 NOT 


boues et le mauvais air noircissent ٥٥ et ۱ وحلزارکک‎ 
بخاری وهوانک ردانتی سم وزری تسغیم ابدر‎ 

Figur. Faire passer pour méchant. V. 8600۴6 noir, au mot 
Noir || Noircir la réputation de quelqu'un بر کمسنه دیکت صیت‎ 
نه« ندعم منمسمامه ما وشهرئنی #جین ایتک‎ 6 
16 ۵ه هدام‎ ٠۰۰٥٥ زد زیادہ بیگناه اولا ن کئی ہی اسناد مفتريات‎ 
ابله تشنیع ایتمک ممکندر‎ 

- ادھیمام ۳۹ اسو بداد .4 et Sz 10:6۸. Devenir noir‏ هاعسه)؟ 
T.‏ سباه- ی پذیرفتن ۷ سیاهی بستن .۲ کسب السواد 
صاجی سیاھلندی Ses 06۲60۶ ont noirci‏ || فرار مق سیاهلنیش 
رنگگ رو کونشده سیاهلئور Le teiot noircit au soleil‏ 

7 تغیم ۰ ٣ن‏ :اہ en parlant du temps, signifie, devenir‏ ته «11)1 Sx‏ 
روی سما تیرہ وتار- روی سما ابرناك شدن م ادجان 
se noir‏ اعنه Le‏ || کون فاپلايي بلوتلو اولمق .7 7 کن 
روی سما تیم ابتیکده در 

تشیین .4 Figur. Se diffamer par quelque méchante action‏ 
عرض خد ودرأ که دار - سیه روبی پذیرفتن 7 النفس 

s'est noiroi par beaucoop de‏ 1ا || Oj‏ ہوزلو اولمق .7 # کردن 
ارتکاب تباجح کثیره ابله دامن عرضی۔ لکەدار شين crimes‏ 
ہو Eg ۷۵۵۲162-۷0۵۵ 8 noircir d'un tel crime?‏ اولمشدر 
- مقوله جرم کریه ايله سیہرو اولمغه رای اولوربیسکت 
نفسنه اپراٹ شین اپتیکه راضیمسکت 

On dit بد‎ Noircir ,او ده‎ pour dire, 6 nafire des pen- 
ذهنی الودۀ-غبار ملال وکدورت ابتیکگ مج نادمہ مد‎ 

۔ قرارمش .7 سياه کرده - سراهى بسته .م مسود .4 هوه 
سیاهلنمش 

لکد ا20 5 شادة سردا .4 Tache de noir‏ .10180185088 
سہاہ لک .7 

مجادلة ‏ منازعات pl.‏ منازحة .4 dispute‏ و NOISE. Querelle‏ 
- سوز انشمه 7 ستيز.م مناقشات .ام د ناقشة - معبادلات .ام 
غرغا مونه« ٭ طط :تا مجادلۂ عظمه rende noise‏ || نزاع - غوغا 
ابق اظ مناقشه,وجدال fmonvoir , exoiter une noise‏ اراق 
- بادی مجادله اولمشدر منمه دا فهممصسمه د ۱۱ اجکی 
منازع‌یه شروع ایلدی 

ou COUDRIER. Arbre qui porte des noisettes ۰‏ ,1101581188 
فندق 7 درخت گلوز .م شجر البندق - شجر الجلوز, 
اعاجی 


NOISETTE. Espèce de petite noix مدق - خا ر ده‎ P. گلوز‎ 





NOM 087 


- نام ود ذکر بی تأبید ایتیکک Bterniser, immortaliser son nom‏ . در 
du‏ ۸۲۵۱۲۳ نام وشبردنی داما ن اخرالزمانه قدر ابقا تن 
نامدار ۱ 07 مشو الاسم اولمق nom‏ 


08 dit, 0 homme est sans nom, ۱۵۳۵0۵۵ ne le 56 
خامل - خامن الذکر- مجہول الاسم‎ 

۶. -ادی شانی یوق بر ادم 7 ہی نام وشان - گمنام‎ Et 
que c’est un homme de nom, pour. اې وس‎ e naissanee 
A. ادلو شانلو بر ادم :2 بنام ۰ معروف الاسم‎ 


Nox. T. de Grammaire, 11 se dijt d’ua mot qui sert ù qualifier 


point dans le 0۵۵۵6 44. 


une personne, Ou une cbose 4. اسم‎ ph اسامی‎ || Le nom est 
ane des principales parties da discours اسم کلاسک اجزای‎ 
موصو‎ 

propre ۳ ندا کناهااهممه اسم‎ 9 collectif ام جامع‎ dimi- 
«006 اسم تصغیر‎ masculin اسم عونت ۳۹ اسم مذ ذکر‎ 

- .اهل ۱ خی ]اه ۰ qui n’a pas de fixe‏ ,27۶88۱ 1۱02۸۵5۰ 
بادبه ‏ خیمه نشین -دشت سواران .۶ بدوپون ام بدوی 
قو بدوی 6 Nation‏ || کوچبه - کوچر اولی ۸ شین 
قوم Les Tartares sout des nations nomades‏ کوجر اولی مر ت 
مشابر حمه نشیں 6٥ nomades‏ انم 100 تانار مد شیندر 


اسم صقت ٥ه‏ | 


کے ۶019۱۸0/۱۲ Nom‏ اصلیه‌سندندر 


710515347177 Qui nombre 4. نۀ‎ ze ¥. Nombre. 

NOMBRE. Il se dit de Punilé, ou d’une collection d’unités .4. 
صابی 1 شمار .2 اعداد .ام عدد‎ | Le nombre se 6 
de deux manières, ou comme nombre nombrant, ou 6010116 6 
«00٥76 عدد ایکی جہت ایله اعتبار اولنور بری مدد معدود‎ 
یه ودبگری مدد معدود لہدر‎ - Nombre nombrant, se dit ۰ 
tout nombre qui n'est appliqué Aã rien de determiné. Ainsi on 
dit, Lunité est le principe des nombres احد اصل الاعداد در‎ 
Muitiplier 08 nombre par un autre بر هددکی‎ ۲٠ بر عددی‎ 
ده ۴ہ اط آرزرينه ضرب اہتمکک‎ nombre بر امه مه مهم‎ 
اله نقسیم ایتک‎ e عددی مدد‎ Les anciens ont pré- 
lendu ۹8۱ y avait une grande vertu dans les .nombres عم‎ 1 
«تقدمینه کوره اعدادده بر نوع خامسیت عظیمه وار ایدی‎ 
Nombre pair ۰ عدد جفت ۰ مدد شع لد ر دج‎ 7. 
نف صایی 7 عدډ فرد - عدد وترہ امه جفت صایبی‎ 
Le nombre de dix عدد عشر۵‎ La division des nombres تیم‎ 
اعداد‎ — Nombre nombréy se dit de application du nombre nom- 
brant A .qaelque sujet que ce soit, Ainsi on dit, Un grand nom- 


bre d’ hommes د دد کثیر ناس‎ Un nombre prodigieux مه‎ 


NOM 
0٥ عیسوی اسینده اولنلرگ ۔ نام میسو بینکف دشمنیدر‎ 
دشمنیدر‎ Le nom Romain 
په جار اتطار جہان اولمشلر ابدی‎ 


On dit, Décliner san nom, pour dire, 6 qui l'on est, 
۵۱6 obligé de 008867 son nom اسم وشہرتنی تعر غه جور‎ 
اولمشدر‎ . 


s'était ‘répandu par toute la terre 


رومالو-ر 


afn de se faire 008980116 ۰ 


Et répondre dune 60096 en son propre ۵٥ 46 nom و‎ 71 


dire, en être personnellement responsable 4. تکفل بالنفس‎ 


On appelle Nom de guerre, un nom qu'un soldat یی ۵۵م‎ 
s’enrêlant 7. س عسکره 02 دفر نه و بر بلان لقب‎ 11 se لم‎ 
aussi ponr Sobriquet 4. لقب‎ 

00 dit en termes de Pratique و‎ Céder sés droits و00۲8 و‎ rai- 
sous et actions, pour dire و‎ les transporter ۷ un autre کافه‎ 
حقوقنی ومطالب وادعالربنی فلانکث اوزرینه فراعت‎ 
ایتمکک‎ 

Au No Dr. . ۸. باسم فلان‎ 

طرفندن ! رق لاعف اسمنده 7 از وی آں ۶ فلان 
de 1۵۲860۵۲ au nom de ۰ ۵‏ ۰ ۱۳00۱6 18م Il est allé‏ 


۰ ۔ افندیسی طرفندن اولارق اقچه استقراصنه کتدی 


. De la part ۰. عن جانب  را‎ 


dit ausssi dans ce sens, En nion nom طر فمدن اولەر ق‎ En son 


کن دو طرفندن 


11 signifie aussi, en considération ۰ حرمەمہ‎ P. حرمت ان‎ 


nom de notre 6‏ ناد vous demande cela‏ 5 ۱ حقیچو ن 17 
بینمزدہ جاری اول 
de e vous avez de plus‏ ۵ 0 مساعدہ اہلیکزی رجا ایدن 
حندکگده اعز واحب | ولان هرنه ایسد انکی چون cher‏ 
Î Je vous conj ure‏ ولس ون بو رابده همتکزی ر 


ن عبت قد ہمد به حرمة ۾ دو یأبده amitié‏ 


جا و داز ز ابدن 
اللپکک ك اسم مبارکنه خا ۰ اولسون رجا au nom de Dieu‏ 
الله عذقنه اولسون ۳ ابدرم 
- نام P.‏ شر ت ۔صیت .4 Nom, 6 e, ia‏ 
a acquis un grand nom dans les‏ 11 | اد .1 اوازہ ۔ دامدار ی 
- علم وهنر بابنده تحصیل شہرت فظيمه اپتمشدر :ءا 
Cest un homme‏ اوازۂ علم ومعرفتی منتشر افاق. اولمشدر 
امو ر حر نت ده حسن qui a un grand nom 4:۵5 la guerre‏ 
صیت وشهرنی واصل مرثبۀ هابت اولمش بر مرد نامدار 








NOM 


بین ایدی 

چ کی السدکک ۰ AU ROMBAE, Du XOMARE. Parmi, 8 Fang‏ 
nombre‏ دھ باه دا مه || صر٥سنہ‏ .7. در شمار .۶ فی الغداد 
اولیا صره‌سنه - سلکت اولپایی عظامه وضع اولندی امه« هل 
# عداد شهدای کرامه تعداد اولندی رام« مهه قوندی 
اح رجال مدادندن ۶ est au nombre des bomames‏ 
فلانى احا a mis au nombre de ses ais‏ آ1 معد رد در 
Il n'est pas de‏ مرت وووتانی عدادینه ادخال اہلدی 
بو عداددن معدود دکلدر - بوعداده داخل دکلدر ٠۰‏ سه« ٭ہ 

- لا بعد 4 grande, ۷٧100046‏ فووال و مر وه سه 
بیکران -بيعساپ ‏ بجعد د وشبار بیشمار .۶ لا بعصی 

Cet ۳56‏ | قتی جوف صا بیسی برق - صاپیسز .7 
دو حادئه‌دکت شاهدلری »تمد تمه مها a e des‏ 
sans nombre‏ عم compte‏ وم Il a de I'argent‏ لا بعد لا عصیدر 
بیعد. وشمار مالی وار در 

§e dit aussi de Fharmonie qui résulte d'un certain‏ تسه( 
حسن الانتساق ۔انتساق اكلم .4 de paroles‏ احعصوممه 
| سوزکث حسن ایله ٭ خوش رفتاری سخن .۶ 
بوفقره‌ده اذتساق کلا م پوقدر Cette période manque de nombre‏ 

En termes de Grammaire و‎ il se dit des noms et des verbes, 
selon qu'ils s'appliquent ۵ une chase د جم‎ plusieurs. Nombre 
singolier 4. مفرد‎ Nombre pluriel 4. چمع‎ 

On appelle le 08۳۱616 des ٥۱٨۳٣١ da Moise, Le livra des 
nombres 4 سر العدد‎ 

و شه دن .م احصا - تعداد ۔ Compter 4. de‏ .۶3 1103557 
٥٥ les ‘grains du sable de la mer‏ لسمه On ne saurait‏ | صاہمق 
Qi‏ رمال بعوث دانەلرپنی تعداد ایتمکک امر ممتنعدر 
pourrait nonrbrer les désordres et les malheurs que causent le:‏ 
حروب داخليهدنکت بادی اولو کلدکلری ?انرا د٥‏ نع 
مصایب وافاتی کیم تعداد ایده بیلور 

۳ متوافر 7 وافر کشر .4 NOMBREUX. Qui est en grand nombre‏ 
664 ۸/66 || کلټنلو- جوق 7 ژرن - فراوان .۶ غزبر 
جمعہت رکف était fort nombreuse‏ 85961010160 ,1 عسکر کثبر 
کلیتلو ایدی 

1011881 س‎ Celte’ partie qui eat مه‎ milieu du ventre de ما‎ 


me et de quelques ۵8100811 4. سره‎ ph یر سرات اط سرر‎ 


Lier le nombril aux enfans nou-‏ || کو د لگ .7 گردگاہ - نا 
هنوز بطن مادردن جيقمش صبيانکتک ید رەلربنی veau-nés‏ 


588 NOM 
کلینلو علد کی‎ Un nombre’ innombrable a مدد لا‎ 


غ6ہ infini de‏ سو ات ۱ ۲ ا1 عدد بے د وشم۔ار 
بو تماشاگاهده قتی کی خلقکک جمعیتشی ce spectacle‏ 
Les juges n'étaient pas en nombre  : 85:808 33-5‏ وار اتکی 
Le plus grand nombre‏ .اتك قدر كفايه دن دون ایہدی 
ارباب مجلسدن اکثر یشک 


تس اوی العدد 4 étaient en nombre égal, en pareil‏ وا[ 


élait davis او ابدی‎ E 


عدد تام Le nombre est complet‏ مشساوعِ ی المقدار ایدیلر 
مقا وله 40 feurni le nombre d’exemplaires‏ د Il‏ ومکما۔در 
حہہھ |ولنەش معلوم العدد سخالری | عطا وتسلیم ٠‏ 
ug me‏ تکميل بقدار - تکمیل ددد ایتک امد 1١‏ )ام 
مه 31010۳6 نز بید مقدار- نکثیر عدد ایتيکک ۵٥٥٥10٥‏ ہہ 
عدد مثبتی علد مم بربنۀه 100670010 ۵٥ un‏ هم nombre: 06٥٥۵۱٥‏ 
وضع ایتک 


On appelle اد‎ cardinal, tout nombre qui sert وو‎ 


و 000۳6 Nombre‏ اعداد رة اص عدد ریس .4 la quantité‏ . 


ou ordinal, tout nombre qui sert ù marquer ۱0۳۵۳6 4. عدث‎ 
المراتب‎ - Nombre collectif و‎ toot 06 qui 6 'as- 
semblage de plusieurs nombres 4. عد د جامع‎ - Nombre en- 
lier و‎ celui qui eontient Punilé un certain nombre de fois exa- 
ctement A4. عدد کامل ب عدد تام‎ - Nombre ۳٥٧ق و‎ ou fra- 
6۱۱080۵1۴6 ۱8 fraction ۰ کسو ر 0.۰ کسر‎ — Nombre premiér و‎ 
tout nombre qui ne peut ۵۱۳6 07۳116 sans reste ۰ جدر اصم‎ - 
Nombre carré, le produit 0۰0۵ nombre multiplié par lui ۰ même 
4. مجذو ر‎  "!دح‎ - Nombre oubique, un nombre earré mul- 
۱۱۵۱۱6 par 9۵ ۳۵60986 ۰ عدد مکعب‎ . 

- کشر العدد - متعدد .4 90101046 Nomas, ۹۵۰6٥ aussi,‏ 
وافر a nombre d’amis‏ 1 | جوق .1 سبار P.‏ متوافر - وافر 
وافر دئوس ایدکک Nous étiovs nombre de gens‏ احبابی وار ٹر 
متعد د تار 2 دو بسا .۲60014 ainsi‏ مها Nombre d'historiens‏ 
فلا ماده‌یی اول منوال اوزره نقل وحکایه ایتمشار در 

Dans LK NOMBRE, ار‎ et 
مزونه‎ dans la quantité dont il a été queslion dans دا‎ phrase 
60606916 4. بیہم - فی ھذا للعدد‎ P. ك در این مقدار‎ 
نه || جملاسی ابچنده - اول عدد ابچنده 7 مان انیا‎ 
گ۷‎ 6es tableaux; dans le nombre, il..y دم‎ a beaucoonp de médio- 
gret; il s'y en a qe’un d'exeellest فلا دکث. تصو برلربنی کوردم‎ 
اح ابچنده ابق رسد اعلا وماعداسی بین‎ 





NOM 
واد بله فلان دام قلعه ندکۍ ابلدی‎ 


1108131121, Donner un Bom 4. سه تسمیة‎ 
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نام P.‏ وضع الاسم 
|| ادا و برمکث - قومق .7 نامیدن - نام دادن - نہادن ن 
۔ قسطنطین اسمبلہ تسمید ۱ ولغدی ]8ء On ۱۵ nonmsıaé‏ 
Il fut le premier qui déoou-‏ انی قسطنطیں وضع ايلدبلر 
فلان جر برہ ہی et il la nomma de son nom‏ و ۱۱۵ vrit cette‏ 
ابندا کشف ایدن فلان کشی اولمغلہ کندو اسیلہ تسیە 
Ce fort 5 nommé lc Fort-Louis, du nom du‏ وئلقیب ابلدی 
بو حصن پادشافک اسمله نسبه لویس اسمیله تسمه ٠۰۰‏ 
اولندی 

ورد 1 نام نهادن P.‏ تثلقسب 4° Il sigvifie aussi, surnommer‏ 
on‏ و Cest ainsi qu'on parlant de quelques rois‏ لقب قومقی تر 
56 و autre‏ . مرو وس اعظم a nommé Pan ۳۱6۲۲۵ ۱۰ Grand‏ 
en parlent des villes, on. dit,‏ به: یلدر م سلطان بایزد. ۲۵۵۵۰ 
بکداد superbe‏ دا Bagdad‏ قدس شر بف ۵٥‏ ن5 :ا ٭لہہہتُ7 
ېشت اباد لقیله فلت اولان شېر بغداد- بہشت اباد 

بیان الاسم ۰ Et dire le nom d'une . personue, d'une chose‏ 
ادپنی - اد اوقومق .7 نام خواندن ۶ تعریف الاسم 
وافر کسادک ۸۵ ١ Je. vous nommerai plusicurs‏ دییکک 
بیان ابده جکم 
meen!‏ اسم وشہرتلرہلہ طرفکه بیان [پده‌جکم 0 
8 ہو ادمکک [سمنہ نه. د ېره سک ? nomnez-vous cet homme‏ 


Je vous les nommerai par nom et par‏ اسملر تی 


le nomme Pierre معروقدر- روس اسمبله مسما در‎ 
Nomura, 6ه يا‎ encore, établir dans une place ۰ نصب‎ - 


بر ابلچي نصب وین 4٥٥٥‏ ہعەادہ ده مه || تعيين 
!یٹک 

برابشه .7 بفلان کار سېردن ۶ Et 4602۲۲ 4. gazi‏ 
فلانی عنم ماخ le nomma son successeur‏ 11 || تعییں , یتیک 
۵ خلف سلطنت ولی عہد ساطنت ثعيين اہلدی 
dit aussi , ۷‏ مه ناطر تعيين اولندی ۱0۱٥٥4:‏ 6سصمه 
بر کسنه‌یی وارٹ تعہیں اتیک ۴ 1080 mer quelqu'un‏ 

بر اد ايله ادلنیقی 0 م داشتن ۶ تسمی .4 sı Kou.‏ 
ادی ددر نه اسم 7 مسما در ? Comment se nomme-t-il‏ || 
سنکگ - نه اسم | بله مسما سف Comment vous nommez-vous?‏ 
دو نبانکف ? Comment şe nomme cette plante‏ آسمکگ ندر 
اسمی ددر 

دینیکله ین 7 بنام - - نامیده .2 مسما .۸ نسعہ×ہ 
1es nommés tels et‏ پثرو نامنده بر ain‏ 8:67 ۂصددہ ما || 
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NOM 
کوىکده پار۵لئیشدر انمناسمد ده 6اط فده ه لا عقد ایتمک.‎ 


NONMENCLATEUR. Celui qui établit les dénominations spéciales 
de divers objets de histoire natarelle 4. واضع المفردات‎ 
الاسامی فی اجناس المخلوقات‎ 

NOMENCLATURE, Méthode qui assigne aux Jiivers ماءزداه‎ de 
Phistoire naturelle و‎ les nams qui peuvent servir غ‎ les difléren- 
وضع المفردات الاسامی فى اجناس ال خلوقات .۸ نه‎ 
إ[‎ Une des وشام‎ grandes م تل‎ وا۱٤١‎ de la Botanique, ها خدہ'ہ‎ no- 
menela ture علم نباتاندہ مشکلات عظیمہ دک بری وضع‎ 
مفردات _اسامی ماذه سيدر‎ 

de la collection des mots.. qui ۱‏ و se dit par extension‏ ا1 
اجناس Ad.‏ وو زم propres aux différentes parties des autres‏ 
de ٥‏ و 260060۱۳1۵ nomenclature de la‏ ما | الاسامی والالفاط 
علم. مسا حد دد وعا لم نجوه تعلق بی اسامی Grammaire‏ . 

والفاط 

210311777۸78 2: Celui qui est mommé è منصورب .4 ۱۵۵6۵0۵ دہ‎ 
۲. ٥درکبصن‎ ## نصسب . اوللمش‎ 

7 توجیپساز .۶ موجه .4 Celui qui nomme‏ .1031۳۸7802 
Le Roi est le ۲‏ || توجبه صاحبی - توچه ابدن 
معلول قالان زمامتلری و جبه ابدن des bénéfices qui vaquent‏ 
پادشاهدر 

NOMINATIF. T. de Gram, Cest le premier des cas 4. رفع‎ 
کلمة 'موفوعة‎ 

NONINATION. Action ۹ 0906۲ ۵ eee gharge, V. Nom- 
ETS e 


۹۹ وتعیینل‎ — Il se dit aussi de celui qui a été nommé ۸ ۶ 


ی 8ز nomination des‏ ۰ ه1 إإ. mer‏ 


eharge || Je ne l'ai point ۰ 0۵60۲6 vu depuis 6a nominalion ٠ 
فلاں منصبه نصبی وقتندنبرو کورمدم‎ 
11 se dit aussi, du droit de nommer غ‎ une 0" استحقاقی‎ 
مان التوجه‎ | Cette place est ù la nomipation de... بر فده‎ 
استحقای ترجيه فلادکف يدنده در‎ 
NOMMÊMENT. Aveo désignalion و‎ par le nom 4. ل سما‎ 
از .۶ بتخصیص الاسم دى اأخصوص -,خصوصاً -_خاصة‎ 
اد یله .1 اب خصیص نا م - (نچمله‎ || On en a accusé plusieurs 
رت‎ e nommément tels et tels وافر کسان حقنہ لا سما‎ 
فلا نلره اسناد ټمت اولنمشدر‎ Le roi a voula conserver plu- 
aieurs places, et nommément . o « بادشاه قلع متعدده‌دکي‎ 
وتخصیص فلان نام قلعه نكف ید تصرفنده قالمسنی مراد‎ 
TOM. 1 ۱ 





NON 


اله٭جغنی تماما ادا اہلدیکدن دشقه lui al fait un présent‏ 
Un chrétien doit aimer non-‏ گناو په بر هدنه ڈخی و رم 
در عسو دوستلره ندن seulement ses amis, mais même ses ennemis‏ 
پالکز۔ به قه دشمنلرینه بيله مصّت ايتمک واجبه‌د ندر 
دوستلربنی دکل دشمنلربنی دخی سوملو در 
۱ نله دکل #8# دهه. یز P.‏ ولا گے Pas davantage‏ .×ط Nox‏ 
چرمی fat non plus ému, que sil eût été 10806٥041‏ دہ'ھ 11 
ی اظہار اسراب ابتمش بله دکلدر 
|j Yous ne‏ دخی eT‏ - یز P.‏ اسا ۰ aussi, parcillement‏ 


0 11- برق کب 


دو شیی آستمز, سک بن دخی plus‏ دهم le voulez pas, ni moi‏ 

بونلر دکل Ceux -ci 0۳6۵ sont pas ni ceux-Hk non plus‏ اس 
۱ آنلر دخی دکللر در 

بالغ التسعین 4 viogt - dik ans‏ - مامت RONAGÉNAIRE. Qui ٨‏ 
طقسان باش وارش 7 نود ساله .م 

NONANTE. Quatce - vingt - dix 4. اسار 7 نود . تسعون‎ 

NONANTIÈME, Nombro 00:0٣ 4 gai 2. پودمسن‎ 7 
طقسانجی‎ || La nonauntitme année de son سانکٹ هي‎ 
طتساجی سئ‌سی‎ 

1۷000۳, 7618٨ qne le Pape 68۷٥٥ en ambassade 7. ر +م‎ 


پاپاسی طرفندن مبعوث اولان یر | . 


با ما بالتوانی ګه 30001818006 Avec‏ 3۵60۱1۲۰ 1۱020۸۲۸۵ 
کوشکلٹ ايله .7 سستی 

NONCHALANCE. Négligenoe 4 رخاوة الع - "رای‎ ۶ 
سستی‎ T. کوشکلکۍ‎ ۷. aussi Négligence, 

کوشکث .7 سه ت .۳ متوانی .4 NORCHALANT. 1٩يا ٨‏ 

V. Négligent. 

J‏ يم پاپاسی طرذ دن ۰ de nonce‏ :1600۵10 سمل شید 
۱ اولان سفار ت تار شی 

NON < 0011۶۱11311575. Il se dît 6۵ Angleterre de ۵٥٥٥ qiùi 
s'écarlte de ۱۵ religion anglicane 4. م مخالف ال نب‎ 
بشقه مذهېده اولان :2 بمذحت دیگر تابم شده‎ 

NON ۰ 1701554702. ۲.۰46 10۳19۳۰ ۳۳۱۷۵۵۱0۵ de 00188166 ۰ 


pour la non -‏ فص شصا dû une‏ اته :نا 11 || مسرومية التمتع 


ن کرو شی وثنی و9 تضمیں و 6ھ 
سا عن الا نظار. .4 NONODSTANT. 7" 8885 ٣ "8٥٥‏ 
بان نظر نکردہ د با همه انکه .۶ من غير التبفات, الى 
a été obligê de‏ 11 | التفات کر جر قد په باتممەر8 


590 NON 
٤٥٥ فلان وفلان د شیکاه معروی کيسنه‌لر‎ 


فی ۰ xoxıé. Fort ù propos, au temps 60 faut‏ جچهظ ش 
# در انسترین هنگام .۶ علی احسن الاحیان - موقته 
arriva ۵ poiat nommé, comme le‏ 11 || نیام وقتندہ - وقتنده 
مار به به مباشر ت اولنمقده ایکن ۱7ء combat allait‏ 
point 0726‏ غ Vous venez‏ تمام وئتمنده ورود ایتمشدر 
وقتنده کلدکک 

را فی ت .4 Ã 1002 roux. Au jour dont on 61۵۱1 convenu‏ 
قرار وبرا ش 2 در روز قرارداده .« فی ہوم المع ود - الموعود 
se trouva au 4 A‏ 1 || شو شوپلشیلان کونده - کو رد6 
ہوم موعودده من ملاقانده بولندی jour nommé‏ 

NOMOCANON. 800061 des canons, et des lois impériales اې‎ 
۷ ont rapport ۰ کتاب القوانیں والفتاواہ‎ 

NON. ۳8۳۱10016 négative, qui est opposée ۵ la particale Oui 
يوق # نه م لاہ‎ | Cette affaire est aisée ۵ conolere و‎ il 
n'y a qu'a dire oui ډه‎ non دو ماده دکف ننظیمی اسېلدر‎ 
بو ءاده قولای رابط يه - همان لا ونعم بر جوابه توقف ایدر‎ 
کیره جک همان هه يوق بر جوابه توقف ایدر‎ 
Non, 9 je n’en ferai 8 ےك ۷ بر شی 7 ايده چک دکلم‎ 
بوق یوق هیچ بر شی ایم‎ 


Il se dit aussi sans opposition غ‎ Oui 4. ۰ - نه م لا‎ # 
دکل‎ || 1١ en est و۸۵4]‎ non sans cause ہو باہدہ منفعل اولەسی‎ 


vous a fait plaisir, non‏ 11 من غیمر سہہام سه رلا سم د کلدر 
سی خوشدل ۲۵0146 pas tant pour l'amour de vous, «jue par‏ 
ایتہمش ایده ده ہو وضعی .با متا دکل خود بینلکنه 
یدرز 

Il se joiut aussi ۸ des noms A4. ade ۰ سز .1 دی‎ || ۶ 
les gens non intéressés سم ۔الغر رض ا جیلە سی‎ - 
فرمسزے بيفرصض‎ ۱ ۱ 

Il s’emploie aussi sabstantivement || 7 sınt gens ۵ se brouil- 
ler pour uü oui ou pour un non لا ونعم چو 0 قطح الفت‎ 
اپدر مقوله د ندرا لر‎ I m'a répondu ùn non bien seo قو ر نجۀ‎ 
بوق جوابنی ۔ بر لا جوابنی وبردی‎ 
- NON-SEULIMENT. Façon de parler, qui est souvent suivie de Mais 
4. تنا نه - - نه هم. .که م لا فقط. .. بل - قطع النظر‎ 
پالکز دکل ۔ -لان دشقد لن غیری ۶. .. بلکە‎ || Non ۲ 
4| n'est 89م‎ savant, ‘mais il est três - 4 عالم ۱ ولمدبعندن‎ 
قطع ۱ لنظر اجہلدر‎ Non-sealegıent je fat اردع‎ mats encore je 
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دو مملیکت شمالاً فلان borné au nord par une telle rivitre‏ 
۰ ممالکک شمالیه Les pays du nord‏ ېر ابله مےدود در 
Le‏ امم واقوام شمالے ودول شمالہه peuples, les puissances‏ 
ماد ,۵ رد الال 4 vent du nord, on simplement Le nord‏ 
جانب Une maison exposée au nord‏ ہلدز برد-راز .1 شمال 
le pêle boréal‏ و siguife aussi‏ ا1 - شیاله ناظر بر باب منزل 
دمور قازیق :2 قطب شمالی 

On appelle Degrés هل‎ latitade 1٥ nord, ceux qui vont de ۵۹۵۵۰ 
tear au. pûle septentrional در جات العرض الشالی .کہ‎ 

En termes de mariue, on dit, Faire le nord, faire le sud, 
pour dire, faire route au nord, au sud سټي شماله با خود‎ 
سمت جنوبه توجه اولمق‎ ۱ ۱ 

NORD - EST. La partie du monde qùi est entre Je nord et 
پو ہراز :2 ما ہیں المشرق والشمال-سمت ال نکیہا 4 :ہہ‎ 
طر ئی‎ | Une telle ville est au nord - est de telle autre فان‎ 
شہر فلان شہرک پوبرازی طرفنه کائندر‎ 

- نکی اه ۰ aussi, le vent qui ٨۵0116 de cette partie‏ ٥6ا‏ ۱وہ ا1 
Le nord - est est 56‏ | ېو براز- پو براز ہی 1 صا دة 
پو راز پلی لو مملکتده ایت ابله نہ - froid en ه٥ pays‏ 
بارد در 

NORD - OUEST. La ۳۵۴۱۵ du monde qui est ۵٥٥٥۵ le nord et 
٠٠د‎ 4. ٭ ما ہیں المغرب والشمال - سمت الجربیاه‎ 

ہو Cette ville est au nord-oucst de Vienne‏ || قره بل طرفی و 
01 مه لا - بلده بچ شېریندکك قره پلی طرف دهن واقعدر 
قر ۵بل # جر راه .4 aussi du vent qui souffle de cette partie‏ 
قرہ بل مادنا Le nord - ouest est d’ordinaire froid et plavieux‏ | 
بارد وسطر در | ۔ 

NOTA. Note que’ l'on met غ۵‎ la marge d'un éorit . 4. دقطة‎ 

اول مےلدہ بر un nota‏ فا - Mettez‏ | 1 .1 شان 8 الاشارة 
بر م کے ايله - نقطه اشارت وضع ابله 

۶ واجب الاعتداد ‏ متعد به .4 مالادومھہظ ا NOTABLE.‏ 
ەاطعامد اا || صاييلور ‏ افتباره کرکلو.2 شايان اعتداد 
شايان اعتداد اولدجق افعال منه؛ اقوال واجبة الاعتداد 
Un nolable‏ شایان أعټداد ارلەجی حالت Un cas notablê‏ 
اصنافی اصنای گر وهندن شایاں اعتداد بر کمسنه وهي :۸۰۰ 

زمره‌سندن صاپیلور بر ادم 

| دو 7 فراوان - ہسپار بط جسیم .4 Et considérable‏ 
ضرر- ضرر ومقدار جسیم Dommage, somme notable‏ 
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NOR 
payer, Bonebstant appel دعواسنی او مسکمد به قالدر دیدن‎ 
صرف انظار اولنخرق اوزربنه حکم اولنان اقچدنکگ‎ 
(داسنه سور ۱ رلم در‎ 11 s'est ۵۰ ھ1٤‎ toutes les 


احباد. ی طرفندن مرش اولنسش remostrances de ses amis‏ 

اولقدر | احتراصاشدن صرف انار ایله عنادنده ثاشقد 
اعتراصانه التفات ایتمیەرکف منادندن فارع ت اولیشدر 
2 اولیامشدر 

NON - PAIR. ۷. ۰ ۱‏ 
عدیم النظیر - لا نظرر لو sans pareil‏ امہ NONPAREIL, Qui‏ ` 
لی یوق - اورنکی يوی # بہہمۃا - بیمانند .۶ 
Une vera ۵‏ لياقت لا نظیر Uw mêre nonpareil‏ | 
مل ومانندی يوی صلاح. حال 


NONPAREILLE,. Il se dit en plusieurs arts, pour exprimer مه‎ 


اتل 


- باریکترین ۶ ادق دقيق 4 ناهج ههام مل ٥‏ ۲ اس 
اك اجه # اٹ ارفاق 7 خرده‌تربن 

گر NON - RÉSIDENCE. Absence du lien où l'on devait réslder‏ 
پرندہ بولثماه: .2 نا بودی از مقام خود .۶ غيبة عن المقر 

مضامف تب تساعی ۰ NONUPLE, Qui contient neuf fois‏ 
۱ طقوز قات :2 نہ بار م تسع مرات 

۶ تضعمیف تسع مرات, .4 Répéter neuf fois‏ .1101402188 
طقوز کره ابتمث # نه بار کردن 

عطلان - عدم الاستعمال 4 ه وهه 4 "NON - USAGE. Cessation‏ 
sabi‏ ەا عم || قوللانليامه به .عملماندگی .2 من الامل 
انونلر احیانا عملدن سل sent. ۸ per le son - usage‏ 
ولنجه کليا ملعا اولزر 

HON. - VALEUR. 1۵3696 de valeur en uue terre نمې‎ pe rap- 
porta pas ہ٥‎ qu'elle devrait rapporter 4 ة النما مد البر کة‎ 
ونو -کم نماپی ,« قلة ال معصول‎ r 
نماسزا لق‎ || Cette terre n'est pas bien cultivée, elle est en friche 
en bien des endroits, elle est en 808 - valear لو ار ص لابقشی‎ 
آوزره هه اولنمسوب اکثر معللرده پور قالدیغندن‎ 
:أستة قلت عارض اولیشتر‎ La non - valeur de cette terre 
vient de oe qu’ on la néglige dépais trois ans 37 بو ار شش او‎ 
سپه‌دنبوو زراجتنه اھتمام اولنیدیغندن بيحاصل اولمشدر‎ 

Et termes de 7۱83806 و‎ on appelle Non- valeurs, des deniers 
dost on ne pest faire le reeouvrement 4۰ pl. بازمانده د بقا با‎ 
1. صلی ممکن اولمیان‎ 

NORD, Septentrion 4. بلدز طر فی .3 شمال‎ || Ce pays est 

TOM. 11 


NOT 


bme en aie e‏ ما || بد ناملق دامغەسى ۔ دامغاسی 
حضور شرعده مظہ رتعييب وتشلیع اولمق مادمستاط ماد مده 
رھ انف 09 رسوابلق تمغاسیلہ موسوع اولمقدن فرقی بوقدر 
حاکی۔کف La réprimande faite par un juge, est 8۵۶ note‏ 
06 هصه Cest‏ ثعز بری بر وسام یب مشا نه سنده در 
رد وقبیے بر تیعای تفسبحدر مہ 

Norz. Mémoire و‎ exposé 7. ثقر ہر‎ 

1۲022 و‎ 96 dit aussi des caractères debt les musicicas 9۵ ser- 
vent pour دیجمت‎ 1e chant 4. ارقام الالسان .ام رق ان‎ 
۶. ازکی رقمی 7 رقم نوا‎ 

On dit figur. Changer de note و‎ Chanter sur ane autre Bote, 
poar dire, changer de façon de faire, ou de parler تديل‎ 
اصول دکشدرمٹ - اصول اہٹیکک‎ 

حواله ۶ صرف النظر الدقة - نظر .4 NOTER. ٠٠۴۴‏ 
نوک دامه ممنط 0 || دقت (یتيکک # چشم دقت کردن 
مقدما دشینی اولدبغنه qu'il était son ennemi‏ 110162 دقت | بله 
دقت ایله 

Et faire une marque ۰ 6 وضع الاشار‎ P. نشان نہادن‎ 1. 
نشانلیی‎ || 3'ai noté ce passage dans mon livre, sur mes tab- 
Jettes بو فقر‌یی دفترمده اشارت ابلدم‎ 

توسیم Il se prend aussi pour Marquer en 8:011: part A.‏ 
نیغای بد نامی زدن .« اشارة بالعیب والقباحة- بالقح 
بد ناملق نشائیله ۔ مییلمکف .7 نشان رسواہی زدن - 
فلانی ہچو ن بل Pourquoi le voulez - vous noter?‏ || تیغالمق 
بد ناملق نهد تد ہ٣‏ ناملق نشانیله تمغالمی استرسکک 
est‏ ق و نما غد prendre garde‏ ذمې د ھم لا | بله میملنە٭جکسکٹ 
میملنیش بر ادم اولیغله احتراز اوزره اولیلو در ۱4مد هط لزغ 

م۵۵ 086 Nork. On dit, Homme noté , pour dire, qui a‏ 
مشار بالعیب والقباحة - موسوم بالعیب وا لقأ حة .4 réputation‏ 
بد - میملئیش - میملی 2 نشانزدۂ رسوابی وہد نامی .م 
ناملقی ایله تمغالنیش 

NOTICE, se dit de certains 0۵۲۴۵8۵۵ qui sont fails pour هول‎ 
067 une 000031188006 831711681۱۵۳6 des villes, des provinces, ۰ 
008 royaume تذکره الاحوال اللاد والیسالکک ده‎ | La 
notice de ۵۵ ملککث تذکره احوال لاد ومسالکی‎ 

Hi signife aussi, la 0008881188066 ۵0۵ donne d'une ۶ 
par des recherches critiques ۰ حکانة إلحال‎ 1 On travaile 
۸ la notice des manusorits de la bibliothèque کتاخائددہ موجود‎ 
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NoraaLEs. Les principaux et les plas oonsidérables 4006 ville, 
dane proviace 4. به کلانتران - بزرکان .۶ اعیان - وجوه .اه‎ 
سوز صاحلری‎ || ne Assemblée de notables وجوه واعیان‎ 
ہا مبلکت کی جمعیتی‎ notables étaient وجوه واعیان دفلاصووود‎ 
بلده بر یرہ کلمشلر ايدی‎ 

- بسپیارھ بالمبالغة۔ مسالغة .4 NOTABLEMENT, Grandement‏ 
est 82‏ 11 | کلتلو مرک دده - کلتلوجه # در وجه کلی 
رو مصلسیتده کلیتلو مرثبه متصرر اولیشدر 1٥‏ :8ه ٥٥٥‏ معط ہ16 

NOTAIRE. Officier public qui passe les 008۱7818 et les autros actes 
volontaires 4. کتاب الشر 3 کالب الشرع‎ | Le corps des 
notaires زمرة کتاب الشرع‎ Les registres d'un ۴ کاب‎ 
شر می پائندہ محفوظ اولان قمود ودفاتر‎ Quittance faite par- 
devant notaire اتب شرع مواجہەسۂ۔دہ تنظیم اولنمش‎ 
معرفتیله پاپلمش - ابرا سندی‎ 

1001۲۸31۳۳۲1۲۰ ۷٣. Nommément || Il a cité plusieurs lois, et 
notamment celle - TÊ بر قاچ قانونی 720 فلانی علی‎ 
طربق الاشهاد ذکر ابلدی‎ 

a 4‏ 11 || كتارة الشرع ۰ Fonction de notaire‏ 1۱0۳۲۸۲۲۸۲۰ 
مدت مدیده کنتات شرع خدشئی 56 16 long - temps‏ 
اجرا ایلدی 

کاسب شرع حضور NOTARIÉ. Passé devant notaire 7: OJ)‏ 
معرفتیلہ عقد اولئيش - معقود بر قطعه سند 

NOTE. Marque que Fon fait en quelque ]ا۱ اد‎ d'un livre و‎ 
dun écrit, pour ٥/68 souvenir 4. ۵ اشار‎ P. نشان .1 نشان‎ ۱ 
Mettez une note ù la marge du livre pour trouver le passage 
فقره بی بولمق ابچون حامش کتایده براشارت وضع ابله‎ 

۱۱ signifie aussi, remarque, ٥0٥66 de commentaire sur quel- 
que endroit dun écrit, ۵۰۵8 08۷۳386 4. حواشی .0 حاشة‎ ۱ 
J'ai fait 063 notes sur sa lettre مکتو س تشه ايلد‎ On a 
imprimé ce livre مود‎ des «oles بو کتاب حاشیدلر بله معا طبع‎ 
مامشده مسطور حاشيه مادما»هه 20 اولندی‎ 

Il se dit aussi, 4'006 remarqae qu'on fait sur un mot, sur 
une phrase شر. 2 کہ‎ | 1۱ faut mettre ce mot dans le dietion- 
naire avec la note ۲:۵۶ دو لفظ لعت ابچنه وضع اولنە ر تی‎ 
پاننده لعت قديمه در دیو شرح ویرلملو در‎ 

Norm ۵1۳۲۸۲2 Ou NoTE INFAMANTE, est celle qui est imprimée 


juridiqeement par le megistrat. pour quelque cause grave 4. 


رسراہلق # تغاىی رسوا سی ويد نامی P.‏ وسام الشغضيې 
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جمله به معلوم اوله که notoire ۵ tous‏ ' 


اشکارا ۶ ابراز- اظطهار- اعلان - go‏ بك تمد ::21 

اشکار قلمق۔ بللورتیکك :2 کرد 

صراحة - لۍ وجه الوسوح - وا .4 NOTOIRBENENT, adv.‏ 
| اشکاره ٥۔‏ بللو اولدرق :۶ اشکارا 8 ' مان _ ملا نة علنا۔ 
ہم کفیت راضحا وعلا نة حققته ۵۲ ۵۱۵1۳۵۵۵۵ Cela est.‏ 
علا وصراحة ہماع Il est noetoirement coupabla de oe‏ مقار ددر 
. . بو .جرم .اله متہمدر 

20102161 Évidence: d'une معمطہ‎ de fait ا‎ reoon- 
تست ات‎ Si نموداری - هوبدایی ۶۰ ثبین‎ 
1. داب اشکارهلکت - بللولکک‎ est de toute. 001071616 دو‎ 
کفیت صرا احت تایه ایله «علومدر‎ On ه'1‎ arrêté prisonnier 
sur ها‎ notoriété. dn fait ایتدپکی فملکک وضوح وصراحتی‎ 
۳97 نقربہیلہ اسیرا | توقیف - ى99‎ 
اولندی‎ 

On ہا1مجوہ‎ ۸٥۱٥٤٥ de potoriéjé و‎ des actes passés par - devant 
5018 ود‎ lesquels des عماەہەهۂ؛‎ suppléent ù des preuves ۶ 
60۳, 4d. سد شرع هی‎ 

| مز۔ ہزمکی - مات مھ نا .4 Qui ‘est nous‏ .107115 
بایامز - بزم بارا .1 پدرما ٨‏ والدنا ۰ Notre père‏ 

11۵17886 , 6 sabstantivenent, et sigoifie و‎ ceux qui sont 

7٧ 

1 بزمکیلر.‎ | H mest pas .des ي دکلدر ههه‎ ٢ Les ۱۱۵- 
(res ont bien fait dans le کیراب جنک | بتی شار در اعنهمه‎ 
خویشان‎ - 


j| Nous devons ai- 


de hetze parti, de notre compagnie. م ستعلقاتناے‎ 


۶ اقر با Il se dit anssi des patente f. pl.‏ 
واقرہامز - حصملر :2 خوہشاوندان 
خوہشان واقر بايه معبت ایٹیٹ وراج ذمتمز در دعائد :ا »مھ 

1101018 Tuile faite en demi-canal' pour l'égout des eaux 4۰ 
کنکف .7 قنوات -قنی هم قنات‎ 

1001088. Lier per دمه‎ noeyd ۰ گرہ بستن ,م عقد.‎ F, 
دوکوملمکت مهاه مھ 1 || دوکومليکک‎ 
| 51 عقد | ۰ 4 فنازدهه‎ ٣. س پیوند دوستی بستن‎ 

دوستلق باعلمق # ربط شیرازة مت کردن 


٠ IH siguiie و نعہہ‎ envelopper dans عدواءب۔‎ chase en (zisant 


Figur.‏ - قوردله‌بی 


un noeud رط نګ‎ ٤ باعلمق .1 نديدن‎ f Nouér de (' 
gent dans le coin d’uh matohoir یا علعکت: اوجنده انچد‎ 


اغلىق 


١ NOURA, O0 sz xavaN, Il se dit des arbres, اء‎ signike, passer 


NOT 
دست خط کتابلرک حکایة احوالی تعریر اولنمقده در‎ 


NOTIFICATION. Aote par lequel رسالة . الاخبار .4 86۰ مھ هه‎ 


ن | افادۀ حالی بتسم کاشد # اخبار نامه .۶ ورقة الاخبار- 


ھم ها Is ne peuvent plus en douter,‏ || اخہار ی مشعر کاعد - 
بوک دابر اقتضا .ابدن اخبار tification leur eû a élé faite‏ 
نامه طرفلر له بس رارسال اولنمش اولمغله شک واشتباهلری 
قالمامق اقتسا ابدر 
1 سم اخبار ۸ه NOTIFIER. Faire savoir dans les formes reçuos‏ 
رما آگاہ کرذن - اگاهیدن ۶ رسا انہا-۔وسا بیان - 
و ne sera ۳ valeble‏ ماود "|j Cet‏ رسم اوزره . بیلدرمکت .7 
دو سال رسما انېا اولنيد چه ادستور 860647 fait‏ صا ne‏ مه مو 
طرفمه رسما افاده فقنامد ne ma point été‏ ۱۱ إلعمل | وله مز 
وعصلهمممطسھه عمد عنهم de‏ مادنا ه۱ ء قنا٥ہ:‏ 80 مه. آوللیآمشدار 
مصالحد عبدنامه‌سنی دول ابلچیلربنه سا بیان ایلدبلر 
/ وصو! 7 ۵ eat. notifié son‏ ی ی que ٢‏ ۸0 
5 اوزره ‘To‏ سا خی ٣ P.‏ مہا ۰ 10911 . 
بيلذرلمشس 
و خر .4 chose‏ وم qu'on a‏ ما 0+01 ۶ 110 
Notion‏ || سس # دانش .۶ معلومات ۳ علم ‏ اخبار 
جمه خبر معنداععه خبر صر یح 586 claire,‏ 
د خبر ناقص خر واهی he‏ بر مشوش fuse‏ 
Je n'ai point de connaissance parfaita de cela,‏ د علم اجمالی 
ډو بابده علم تامم ال jo n'en si qu’uae faible notion‏ 
مو n'en a pas les premières‏ ۱۱ الجق واهی بر خبرم وار در 
noe‏ 80 پونکک هسوز مبادی معلومازنہ واقف دکلدر tons‏ 
ابر واحد même chose on peut se former diverses notions‏ 
۰ه ههه 11 آوزرنده معلوبات گوناگون تصوری میکندر 
ہو خصوصده عض کو ند nera des notions sur cette matière‏ 
بو Selon la notion que j'en ai‏ خبرلر طرفکه بیلدره‌جکدر 


دوکا Je ۸۳۵۵ ai auoune notion‏ بایده اولا ل علم وخبومه نظرا 
۱ دائر بر درلو علم وخبرم یوقدر 
- ہیں > عیان - وأ“ Evident g manifeste A4.‏ .001018 
هویدا + نمودار- نمایان 7 . بدیدار- اشکار 2 ظاهر- ہیں 
ماد نکک وقوعی وأ واشکا ر در 6 6:6 Le fait‏ || بللو .1 
Cela nest que‏ حقیقتی طاهر وعياندر 6 ۲6۴۱۱۵ une‏ ٥ه‏ ) 
کالشمس فی وسط ۔ ہو ماذہ بين واشکار در هناهد وما 
؛ نہ8 ,نه مه اظهر من الشيسدر النہار واضح واشکار در 


NOU 


۳ برومندی دادن - پرورانں P.‏ تنی2تریہ؟ 4 lear sue‏ 
تراب arbres‏ ها plates,‏ وا غنعممو bone terre‏ ما || سلیکت 
Metire de famier au‏ الم وسلة ثر دید و تماتات واعُچجا ر در 
اعاجی سلمیکگ اون pied dun arbre pour le nourrir‏ 
all - Figur. || Les ser-‏ آبچون - دیبنده فد فشقی قومق 
طر فیندن ارزانی ظلنان همم فاند vices motel nooriset‏ 

ایکی کشینٹ بری برلرینه - جميله ثنميه محبتی موجہ 
ایتدکلری همت محبتی بسلر 

اقشات .اعتداه - تغدی .4 des alimens.‏ ععل مه177 Ss Nocama.‏ 
عدا مكف - بسلنمکک :2 پرررش یافتن - پرورده شدن ۶۰ 
انسان légumes, de viandes, etc.‏ هل novrrit de pain,‏ مه L'homme‏ || 
نان عزیز وبقول ولعتوم وبو مقوله شیئلر ابله تغدی اہدر 
دوراب ومواشی ۶٥ nourrissent de foin et d’avoine‏ عجعد هنات Les‏ 
se‏ و Get enfant sa nourrit bien‏ اوتلق و بولاف ابل مسلنو ر 
- ہو جوجوق جید الغدا در سیی الغدا در لە 0۰01٣‏ 
خوش غدا در بد غدا در 

Novara. Entretenir d'alimens 4, اعطاء الدْفقة ۔انفاتی‎ 

- اولوش ويرمت ۲ روزی دادن - توش دادن .۶ ارزاق 
Je ۱۵۱ ۴۵۸ et nourri dix aos durant‏ | سلیکک - ازقلندر, مق 
Les eufans sont‏ تمام اون سنہ فلانی 1سا وارزاق ابلدم 
ایو شک obligés de nourrir leur père et leur mère dans ۱۵ besois‏ 
ادی الاحتیاج انفاق وارزاقی اولادکک واجبة ذنتلریدر 
۰ .رشو قدر خدمتار انفاق اپدر tat de vats‏ ۶۰ههد H‏ 
Je Ini donne taşt par an pour ‘me loger et pour me ۳‏ 
ادرت منزل ونفقه يمسم ابچون فلانه شو مقدار اقچه 
شو ەق دار tant de chevaux‏ و ١١ nourrit tant de chiens‏ وېر 2 
ابېکف قوردی des vers ù soie‏ 100۲۳۴۱۴ کلاب ودواب بسلر 
: سلم۔کی 

On dit, Ces gens - شا‎ ue sont [as ۵0۳۲۱۵ dans cette maison و‎ 
oest ۵ل‎ - dire, qo’ils n'y sont pas suflsammeyt اقوات مهم‎ 
یومیدلربنہ چندا: ن اهتیام اولنمز‎ - Oa dit aussi , ۵ 
en nourrilt un autre ون مبلکت فلا ن مملکتی ارزاق‎ 
بسلر س :ہدز‎ - Et que le bois ۵0۴۳۱۶ le ce"est.è -dire, 1 
6 ٤ ت وقا ہہ ابدر -حطب آتشی بسلر‎ i ê la pom- 
made nourrit la peal ؛ظ ياځ جلدی ,قابه ابدر‎ 660 08 
homme 1007۳۱۱ un serpent dans son sein, pour dire, ا1 دو‎ 56 
un ingrat قو ډودنده بيلان .سلر‎ 


On dit aussi, qu’on est bier ۳۵001 en cet ۵84۶016۱ رو‎ ۴ 
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مك‎ Tat de deur د‎ celi de تشمیر- ثمور- عقد الئیر .۸ ؟‎ 
۶. ما 0۳۵ | ءیوہ باغلمق - پیش طوتمق .7 بیوه بستن‎ 
pommes commencent ù ۴ الما اعاجلری ع عفد مره‎ 
ياشلادقلرد دده‎ Dans le ۶ où 4es fraits se nouent موہ‎ 
اغاجلر یش طوتدیغی حالده - ثمورده‎ 

باعلو- باعلئمش .7 بسته .۶ معقود - منعقد .4 ۓہ× 

On dit, qu'un enfant est noué, peur dire, ٩0: est ۰ 
4. ەوەه .۲ سود خیرهسی .1 شیر زده .2 مقرقم‎ Rachitique. 

76015۳, Linge noué, dans lequel on a wis qaelque drogue 
pour la faire frempér ou booillir 7, ا4چی طولمش دوکوملی باغ‎ 

- مټجرم .4 NOUEUX. 11 se diti du bois qui ۵ des noeuds‏ 
بغایت 5 Cest un bois fort‏ || بوغوملو : 7 گرهدار ,2 شب 
انوەەلو 57 صمئاط Un‏ بوغومی جر - بوغوملو بر اغاجدر 
بر عصا 

110101۳1. Canal fait avec des noues de tuile, de plamb سه‎ 
de boils, pour [écoulement des eaux’ 4. قنوات فسات‎ P. 
پر ااتندہ صو بولی 7 گاربز- کبریز‎ 

۶ مرصعات .ام مرضعة 4 مانعااه Femme qui‏ .1101033162 
سود Uf‏ « لل ی 200۲۴۱6۵ Des contes de‏ || سود انا .1 بادسین 

فلان ۵ 00:6 On dit, qu’une province est la nourrice‏ 
میلکت فلان زلم بلدەنکف کیلاری مثابەسندہ در 

7 ر وج | لهره ضعة ل 7 رر Le mari d'une‏ .11010881658 
Le neurricier d'un en-‏ || سرد ان قوجه‌سی .7 شوهر بادسیں 
چوجوځکک مرصع‌سی قوجەسى fant‏ 

806 ٥0:8::61ع8.‎ Le suo dont les plantes se nourrissent 4. ماه‎ 


٠۔۲‏ 
نسمه ان مم از - : سلييجى صو # اب پرورشبخشا .م عدابی 


خورااٹ ءء اقوات غ دة ۰ قوت عدابی .4 "des alimens‏ 


عدائیتلو ازبق .۶ غدا دار 
پروردن ۶ ایراٹ ا(عداية - تغدبة .4 50:0۰:00 00218۰ 
06 ع0071 ۵ Les alimens les plus propres‏ || سلیکک .2 
یسه ما انسانٹ مدار تغدیهسی اولا ن اصلے اقوات 
بدنکک جبیع اجزا واعضاسنی nourrit toutes Jes parties du corps‏ 
بعض ۱۳0۵ 0۵۲۲۲۱۵6۵۲ Il 1٥-8 des alimens. qui‏ سلیا ن قاندر 
ان 22 8007۳1 Le pain‏ اقوادکک غداایتی زد 7 در 
Les fruits, les légumes ne nourris-‏ عز ز بزکگ عدایتی جوقدر 
قوا که ولومک عدانیتی لعرکگ 64 ها que‏ اف pas‏ و 

غدایتی مر تەسندہ دکلدر 


se dit aussi de toutes les choses dont ۶ Plantes tiregt 
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dı Nourritare sudeulente قوٹ خاصل‎ Prendre de la nourri- 
tura تنا نارول طعام اتیک‎ 1 est bim malade, il ne prend 
plus de nourriture ولمغله طعامدن کل منقطعدر‎ ١ آغر خسته‎ 


قوت وغدادن کا 2 200۳1۹ meurt fante de‏ 11 
. . اولیغله مشرف عماتدر 

۳۷۶۲۵۷۶ ۱1089117038, se dit en parlant م00۵6‎ partie du 
qui, ayant été affectée, commence ۲ reprendre chair گسب .له‎ 
كنوت ,خطہ ہہ تنماک مصط مه8 || بسلنمکي × بالیدن 2,۰ النما‎ 
il مھ ددہہ‎ Aã قولی قو ر بمشیکن کسب ۰۵ هعلسته حم‎ 
نما یہ باشلادی‎ Sa main ne prend plus de 076 الى بر‎ 
ا ایده‌جکی بوقدر‎ 
tes, pour dire, commencer A 767 ډو اعاج کست نما‎ 
ایتمکدہ در‎ ۱ : 

NOUS. Pronom de: la première EY نا ۔ نڪس و‎ Pr. 
بز 2 ما‎ 


des pla-‏ اسمه dit‏ مه از -دخی کسب 


On dit, Entra nous, ou Entre nous soit dit, poor dire, ceci ne 
00 nous passer ۰ سخن درمیان ما , بيثنا وہیں الله.‎ 
:مانده باشد‎ n سوز بپنمزده قالسون - بیلمزدہ قالسون‎ - 
سوز ارہمزدہ قالسون‎ 

جد ید .4 0۵۳0 paint encore‏ جع NOUVEAU, NOUVEL. Qui‏ . 
Vin 402‏ | یکی .1 نو .۶ حوادت pl.‏ ۔حادث ے جدد pl.‏ 
معصول جدید حنطه‌سی 4 یکی شراب - خمر جدید 


Î fruit کېه جديده‎ Û livre تالیف جد دل‎ ۲۱2۲6۵2-۲۵۵9 rien, ne 


- حوادندن بر شیسکت بوقمیدر. . ? سودط سا rien‏ 28762-۲7006 
حوادت 4727 06 Qu’y a-t-il‏ حرادندن ت7 , بیله‌زمی‌سکک 
تدارکات جدیده سفربه Nodvel armament‏ ر وزکاردن له وار 


اختراع جد بہد Nouvella iveation‏ حادنه نو بیدا acoident‏ 


ابيین découverte‏ و manière‏ و mode‏ حکا یت جديد0 ١١ناها:‏ | 


مولفین Les' 233 anciens el nouveaux‏ وطو رو کشف جديد 
 -‏ 18011 ۔ مؤلفین متقدمين ومتاترین ‏ قدہمه و جدیده 


لات ۰ .4 ê'est.ã-dire des hots qu ‘eommencent 5 s"établir‏ و۷6۵5 


یکی ج سخنهای نوطېتور:م الفاط مسَيِدَة ۔ مستجدة 
Le 900۲٥1 an, où Lan ۳0۲6۵۵ e'est le com-‏ - جیقمش سوزلر | ۰ 
جال .2 راس الستة - سشۀ جديدۀ .4 meacement de. l'année‏ 
۱ بای - يک ييل # سر سال نو 
veau style, ۱00۳ 01/۲۰1٤ mamfêre de compter dans 16 081680716۴,‏ 


depuis sa réformation par Grégoire XII 7 ۔تقو 2 جد رد تاربخی‎ 


Kt le ھ٤٥‎ monde, pour dire, Amérique # کی دنا‎ 


NOU 


dire, qu'on ۲ fait bonne 4 اہو طعام چیقار‎ ٥ ملد‎ ٠ 
Noonan, se dit aussi dune femme نې‎ donne )فا د‎ A un 
سود وپرمکث ب ابزرمک 1 شیر دادن .۶ ارضاع .4 اصاهه‎ 
|j Elle lui a nourri trois enfans یو غار ی فلا کف او چ ار‎ 
او نقر جوجوثنه سود وبردی- جوجوغنی ارصاع اہلدی‎ 
Une mère qut nourrit son enfant کندو چوجوغنه سود وېرن والدہ‎ 
.11 siguifie aussi, fqstraire, 6۵۱6767 4 تر دة م تر نیب‎ P. 
ہسلمکی # تربيت. کزدن - بروردن‎ || 8 a avoir ol de 
nourrir les مصدلصه‎ dans 1٥ -sentinens de piété et اولاد۵ مه هم هدنه‎ 
قواعد تعہّد ودیانت راصول ادب وهنلاحی ثلقين اید‎ 
ir ثرسه‌لرينه اهتدام ایتک لازمة‎ Il a été:'mourei 
dans {amour de ۱۵ vertu;’ dans ٣٧٢۵۱09 du. vine ملق صلاح‎ 
ودڈرٹ من المکارہ واديلر بنه رمات ایتک اوزره‎ 
پرورده اولمشدر۔ پرورشيافته اولمشدر‎ 
Il se dit ۰ 0 choses qui servent ù former ۲6۵۴۳۱۲ les 
حسن ریت‎ 
ما | ادب اوکرتمکگ - تربیه ابتمک «# فرهيخشن  کردن‎ 


la bonıe lecture, la conversaiion des honnêtes gens 


دا رر تنا ,کہ moeurs‏ 


و 00161956 
علم ومعرفت وکشت نافهبی مطالحہ وقرانت و nourrit‏ 
راعسيياب مکارم اخلاق ايله الفشت ومجاورت تادیب 
OEE 0۵ la 1۴ 9 Bons ۵‏ مك اها و له ارلور 
ے. کتب الک مطالعدسله تادب نفس امک 
مطاله؛‌سله سی ترد به ایتیکف 

" بسللمش .7 پرورده .۶ مغتدی .4 :0095 

On 011 que du blé, que du grain غه‎ bien noarri 4 pour 
dire و‎ qu'il _est bien pléil 4. ا‎ P. طون £ سیر‎ ۱ 
11008١8188۸6٨. II se dit du soîn et de la 746 سنا‎ 


9 به ایش r‏ ہرورشٰ P.‏ تربية 4 besiiaux‏ ۸ہ! 
کی ٭العد|! - ملاک 4 هط Quai vourrt‏ 156۸0۲1 1001728 


ادا و بزیجی د -عدا سلو _ تسلييجئ 7 پرورشدهنده .8 
عداينلو- کفیر الع دا بر 


تو 0 عصا ره سی 56 )0 دا est‏ 06 مه ده Ce‏ ات 


Une viande bien 8٦ہ‎ ٤٥ 
غدا وبرر - غابت معدیدر‎ “ 
. NOURRISSON. Ealaot qui est en nourrice 4۰ شیر خذار ۵ ھ راع 4ه‎ 


سودامن: .1 


۰ 
ہے 


اقوات .ام قوف - a‏ .ام I3‏ .۸ ۸۱601 .003117052 


P. کر راک روزی - لوش‎ T. د۷د و ۹ ۱ ولوش‎ ٤ 


شدای - شدای سي کی 0۲۵/۵« ٠م‏ خوش غدای ځيد 


NOU 
کونه کشفکث وبر رسم واہینکٹ پکیلکی‎ 


م حادث - ممدتات ام محدث 4 chose nouvelle‏ 81 . 
parler de cela,‏ تاه Je uavais jamais‏ || یکی نے .1 لو بہد! 
ہو کلام الى الان گونگذارم c'est une nouveauté pour moi‏ 
7و ٥ادہ5‏ آولمش دکلدر ؛ ىک کو ره مسموعات حاده دندر 
هر ممہدث الان شی مل شک ۵ doit être‏ 
جمیع محدثات مٹکوٹ ومظنون اولمق اقتضا - واشتباهدر 
dapgereases en matière de religion‏ اتوھ Î Les nouveautés‏ بدر 
بر ملک ابچندہ مده دا ۳ معد انکث مھ مه عدما 
Le peuple est amateur‏ حلولنه رخصت وبرلیکک جانز دکلدر 
عوام ناس معدنانکت عاشقیدر ذدے مد مه 
رام طرفة په la mode‏ د مق I se dit aussi , des dtofvs .les‏ 
۰ | یکی چیقمہ .۶ نو ابجاد .۶ لحف .ام تحفة - طزفی 
دکائندہ٥‏ دابها بعصضس trouve toujours quelque nouveauté chez lui‏ 


طرف ولحف دولنور |.4 


کتاب چك بد الطهو ر ۰ Et des livres 0۵۵۲6۱۱۴۵۵) parus‏ 
پکی جیقیش کتاب 7 کتاب دو پ ېدا - کات نو ظہور 2 


یو ادم رالېيله lire toutes les nouveautés‏ ط Cet homme aime‏ || 
. نو ظہور کتابلرت مطالمسنء هويکار در 
با کور 0 .4 Et des 16601465, des fruits qui sont dans la primeor‏ 
Des pois au commence-‏ | طر بنده 1 پہشرہ س سا دو باره 2 
اولبہاردہ ظہور اپدن. ment du printemps, c'est de la nouveauté‏ 
۱ بزلیا طرفنده مقولەسیدر 
d'une choşe récemment‏ انهپ هد ۱0۵۵ NOUVELLE. Premier avis‏ 
- خبر نو .۶ . چوا سب 0 جائة - |خبار ام خبر .4 arrivée‏ 
= خبر خیر مااعتهد Bonne‏ | بکی حر حوادث پيغام 
خبر بشارننمون - خبر مسرت .ابر - رمرم 
fachecuse‏ و :01د خير لو بر حوادت مر - مسر تر رترسان 
- خبرنا - خب رکد ر فرما - خہو ترج اور - خبر موحش 
اسکی - خبر پاربنه - خبرعتیق »!۷:4 کدرلو خبر- فنا خبر 
هرهز تا زه حوادت - خبر تر وتازہ کسر ری سر 
خبر لان الاعتنا - خبر واجب الاهتمام - خبر مہم tante‏ 
ہری قنغیٰی طره فدن ۵0۵۲۵۱67 D'où ۵۲۵2-۲0۵۵ pris celte‏ 
بر خبر کٹ ۵۵۲۱6 La 60000830408 d'une‏ اخذ ابلدت 
متسس حوادث 'واخبار 0۳۵« ۰٥٥٥ ۵٥‏ هه اظ تصدیقی 


ابلاغ حوادت Porler des nouvelles‏ حواد نجو اولمق - .اولمق 
Il court‏ اخبار Nouvelles certaines aq‏ واخ ار ا[ٹیٹ 


شوب بر 


- ہین الناس بس حوادت سو بلنیکده در certaines nouvelles‏ 
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On appclle Nouveeu tesiameat, le livre des fvaogiiles avec 
les Acles des apûtres, les Épitres canoniqacs و‎ 6٤٥ 4 
4. کتاب العہد الجديد‎ 

On dit aussi, La saison noavelle, pour dire, le printemps 4 
ایلک. باز- بہار 2 پو بهار .۶ فصل الربیع‎ 

Et la nouvelle lune, pour dire ږ‎ la İune qui commence ۰ 


یکی ای # ماه نو« غَرَة القمر 


Et un habit nouveau, pour dire, un habit de roovelle mode 
4 یکی × جامۀ نو۔اییں ۶ لباس طریف ۔ لباس طرفة‎ 
جيقمه اوروبه‎ 

On dit, 166008069067 sûr nouveaux frais , poar dire, recom- 
mencer 001۳60٨ 0 un travail 4, تکر ار - اشنا ته اقشال‎ 
یکی باشدن باشلمق .7 از سر نو آغاز کردن .۶ بده وشروع‎ 

On dit aussi, qu'un home est bien nouveau dans son métier, 
dans sa charge, pour dire و‎ qu'il رتھ‎ est guere expérimeuté 
عجی .7 لو اموز 7 ستدی‎ - Et on dit ۵۵۷1 le même sens, 
quan homme est bien nouveau dans 16 moode, dans les affaires 
4. نا مجرب بم غير “جرب فی احوال.العالم - غير مدرب‎ 
جربۂ اموری یوق -دنيا کورمامش # بیبهره کار ازمابی‎ 

On appelle Un homine nouveau, celui qui a fait fortune, qui 
هاو‎ point de naissance, et qui esl le premier de sa rawe qui se 


ہکی ميډا نه .1 نودولت  fasse ۳6۳۵۵۲۵6۲ 4. P.‏ 


On ۳1 دای‎ m’est nouveau, C'est une chose nouvelle pour 


moi, pour dire و‎ que je Den ۵۰ jamais entendu parler ۰ املا‎ 
. کی اېشيدبيورم :2 هلوز میشلوم .ما‎ 

از سر م على التکرارے مجددا 4 rechef‏ مھ مب ءھ 
ملی ه٥ھ‏ هل accusé‏ فا ٭ 11 || aû‏ - بکیدن .1 بيز بو د 
یه On Ia emprisouné tout de 800۷٥۵٥‏ النکرار اتہام ۱ ولندی 
حبس اولندی 


0۱۲۶8۸16 Qualité de ce qui est npaveau 4 حدانّت‎ - 


,ما سیعت 


| جدہدلک - پکیلف 7 نوی - نو پیدابی .۶م جذت 


جدیدلکك ۱ کثر plait ù la plupart des hommes‏ ۵۵۲6۵۵۵6 ها 
اکثر ناس لکل. جديد لِذة- ناس عدنده مقبول ومعتبر در 
ده( , grees‏ ہا ۵ هلت فپواسنچه يکیلكه مايل وفوسکار در 
نو ده حدانتکگ حسن ولطافتی eharmes de la nouveauté‏ 
در مذمکک La nouveauté d'une opinion, d’nne ٠6‏ وار در 
پر yg d'une découverte, de la mode‏ اصولکث جدیدلکی 
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Des arbres 1‏ نوت طبع اوللمش کعاب est ۳٥٥٥ des nouvel- priné‏ 11 بعش حوادت متدانر الس اندو 


یکی - انفا - عہد قریہدنبرو غرس اوللمش 


مو خرا راقع 0 871۳6 Cela est‏ 


۱11010۲81818 Qui est 0071607 de savoir des nouvelles 4. 


خبر- خبر جو .م “حدس 


اشجار Faire oourir an bruit, une nouvelle plantés‏ حرا لر وار د اولمشدر les‏ 
د د یکلمٹ اغاجلر ٥ ٣م point cela, c’est une nou-‏ 1 دشر حوادث ابتیکف 
انفا- اولش در ماده در بو ماذه اصلا معلومم دکل ابدی بک کورہ pour moi‏ ما۲ 


اختراع .&e plaire A inventer des nouvelles‏ یکی در حوادندر 


الاخبار - متجسس الاخبار ۶ خلق حوادت des nouvelles‏ 10۴66۲ حوادندن حظ ایٹیکک 


حوادث اراشدر بجی - حوادنجی :7 نو | a été batta‏ هد موه On a eu nouvelle que‏ واخبار ایتک 


Et qui aime ۸ débiter des nouvelles 4. شياع - فوال الاخبار‎ 


On ne sait point de nouvel-‏ دشینکک ایزامی ری کلدی 


حوادت طاعدبجی r‏ خبر افشان 0 الاخبار بو دپاردن واردودن بر درلو خبر ۲:60 les de ce pays, de‏ . 


ےر NOVALE. Terre’ nouvellement défrichée et mise en labour‏ 
یکی نطس اولمش :2 زمین نو شيار 0 ارس مکروبة جدہد! 
Il a défriché cette terre, et ۲۵۰ mise‏ | یکی سور لمش بر- بر 
بری سوکوب یکیدن نطس صورئنه وضع ابتمشدر en novale‏ 

ول ۵76 Celui qui introduit une nouveauté en‏ .110۷۸1818 
Les novateurs‏ | ار باب البدعة pl.‏ امل المدعة ۰ religion‏ 
- ار باب بذدعست بای تېلکه وخطر در sont dangereux‏ 
۱ قورتیلور 

Il se dit aussi de ceux qui veulent innover en 606160۵ ma- 
0۵٨6 que ce soit 4. ابچاد کننده .م موجد - مخترع - مبدع‎ 7 
پکیدن چیقاربجی # پیدا کنندہ‎ 

7 نسر ہن انی ۰ ۱۵۵۵6۵ NOVEMBRE. Le 0021۵806 mois de‏ 
تشرين de Novembre‏ عنام Les‏ || تشثربن انی :1 اذرماه 
تشرين ثانی پغمورلری ‏ ثانيده نزول ايدن امطار 

NOVICE. Qui est nouveau, peu exeroé en quelque métier, en 


عجسی r‏ شا کر د نو امو ر .1 متدی ۰ quelque profession‏ 


صنعتنده هپو ر est encore fort novice dans son métier‏ 11 | 
شو حر کتی Cet être bien novice ۵ la guerre que...‏ مكدر 
ایتہکف ايچون امور حربياده پک عجمی اولمق اقتضا 
امور حربیّدده کل عجمی اولملو در که حتی اول - ایدر 
Il se dit aussi des choses prises pour‏ - مقولد حر کت ابله 
مبتدی الی وعجمی la personne || Une main, une plume novice‏ 

110۷101۸1. Il se dit م06‎ 999٨46 qu'on fait de quelque 
art, de quelque profession 4. ۔ حال التلمذ بت مبداة التلیذ‎ 
مبتدیلکف # شاکردی - نو اسوری .۶ وقت التلمذ‎ - 
مجیبلک‎ | 11 a fait son 0۳1۵1۵1 A دا‎ guerre 8008 un excel- 
lent homme فن حردده مہارت کامله صاحبی در ذادکک‎ 
باننه متدیلکنی کچو ر دی‎ Achever son 0421 وقمت‎ 
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dit, Êre ۵ la source des nou-‏ مه - واثر ظہور ایتمش دکلدر 


welles, c’est-ù-dire, au lieu où J'on reçoit les premiers avis de 


منیع حوادث ارلان مے[دہ بولئمق :مه 


Ona dit, Nouvelles de la basse-cour ; Nouvelles زهصطلسسهط ه۵‎ 


Nouvelles de 2۵۴۵ de Cracovie, pour dire, des nouvelles faus- 
ses et mal fondées گے‎ pl. خبرهای ہی اساس .7 اراجیف‎ 
7. اراجیف مقوله‌سی خبرلر- ېره خانه حوادثلری‎ - 6 
nouvelle spocryphe و‎ ane nouvelle dont on 0۳۵1 avoir sujet de 
douter 4. خبر محتمل الکذب - خبر مظنون - خبر مشکوکگ‎ 
شبہەلو حوادث # خبر گمان الود .م والصتعة‎ 

Nouvıruzs و‎ se dit en divers sens dans ces phrases: Envoyer 
savoir des nouvelles de quelqu'un, pour dire, 1۱010786 « de l'état 
حال .۶ استخبار الاحوال إلصحة رالعافية به ادهه هه مد‎ 
برکیسته‌ نک خاطرینی سنوال ایتمک # وخاطر پرسیدن‎ 
Mandez-moi de vos nouvelles, pour dire, faites-moi savoir 6۵۱ où 
vous vous troavez کی نه کفیت احوالکدن بنی اگاه ایله‎ 
احوالکی طر فيه بیلدر‎ Il n'y a long-temps que je n'ai reçu de 
همو‎ ۵٧01٥1144, 096-۵ - مذت مدیدهدنبرو 588ا( مه ۵4 ,ڑا‎ 
تحریرات ظهور - طرفندن بر درلو خبر الدیغم يوقدر‎ 
اېتياسشدر‎ = Et en terwes de guerre و‎ Envoyer aux nouvelles, 
pour dire, envoyer quelqu’un pour s’instruire de état de حا‎ 
تجسس احوال ضمننده ارسال جواسیس ایتیکف فسمه‎ 

On appelle aussi Nouvelles, certaines petites histoires inventées 
pour Pamusement du lecteur #4. داستان .۶ قصص ام قصة‎ 

من عہد۔ فاد انفا .4 NOUVELLEMENT. Depuis peu‏ 
پیش از ندک زنانی - برخی پیش ازين .۶ القربب 
Maison nouvelle-‏ || ینہ تر ببدنبرو- از وقتدنبرو - یکی .۶ 
Livre ۵00۴۵۱۱۵۵6۵) im-‏ موخرا نا او لمش منزل عناق ment‏ 

TOM. II. ۱ 


NUS 
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حشیش ېراس جه هر طرفه مد ایادی استعانت ایتمکدن شاکردلکک وقتنی اتمام ابتمکک - - تلمذینی تکمیل اتیک 


فپواسنجه هر جوبپاره‌به پاپشور- خالی د لدر 
- بوعملش .1 دراب فرو رفته ۶ ستغری -عریبق .4 1107 
عرق طوفان اشکف اولمیش On dit, Des yeux noyés de larmes‏ 
مستغرق دیون Un homme 20۲6 de dettes‏ چشم نالان : 
اولمش ادم 
۰ عر بان - عراه pl.‏ مار غ .له ۷۵۱۵ NÛ. Qui n'est point‏ 
امه 1 | جبلاق # رت - غوشت - برهنه .۶ عریانون 
آوزرنده ارلان لباسی خلع ایله مه امم ۵٧٥٠٤٥‏ لا و فائطہطاٰۂ 
لباسنی dépouillé ۰۲۰ mis toot nu‏ ۲۵ ۱۱ کل" مریان قالمشدر | و 
٥۵ mis aussi nu,‏ ۲۱ اله کل برهنه وعریان براقمسدر 
فلانی بط ن مادر دن qu'il est sorti du ventre de sa mère‏ 
te nue E‏ ہا evi‏ لا چیقمش کبی عریان 7 
سر برهنه ایدی - مکشوی الراس ایدی - الراس 
مکشوضی الر اس ll était ۵0-۱۵٥6, nu-jambes‏ دا 43 و ا 
یالین اباق - سر وبا برهنه ایدی - وحافی الاقدام ا تدای 
وط faire amende‏ ۸ ؤمسمشممه اه a‏ ۱۱ باشی قباق ایدی 
سر درهنه | ولهرق اقرار جرم واستدعای عفر norable (ête 80٥‏ 
اک اوزره حقنه حکم جربان ابلدی 
n’ayant sur soi que sa‏ و On dit, nu en chemise , pour dire‏ 
ارقهسنده کوملکدن عیری بر شی اولمیه رق chemise‏ 
Nu, se dit aussi 4/٥8 cheval, lorsqu’il est sans selle ni 6‏ 
Je vends ce 1‏ | جر جبلاق .۰ رت .۲ عری - اعرا:.ھ 
ہو اتی چر جپلاق اولارق صاترم tout na‏ 
68 و یت pour‏ و Il se dit aussi des choses |j Une épée nue‏ 
شمشر اهيخته .۶ سیف مسلول ۰ 00۴۳6۵۵ epée hors de son‏ 
Une muraille nue, poar dire, qui n'est point‏ صير لمش قلے :2 
دیرار بی . ۰ جدار عاری من العطاد .4 couverte de tapisserie‏ 
قپلانمامش دیوار 2 پوخش 
- عاری من التصنم .4 sans déguisement‏ وہ Il signifie‏ 
با۶ من الریا 
محضدر 20۶ ۱۵۵۱6 ۲:06 


ری 


ی پان زد 
حقیقت 
بطانه قلبنی بی پوشش 0 a 1900۱۳6 son Ame toule nue‏ 
اجیقدن کوستردی - فلانه کثف واظهار ابتمسدر 

Nous, au substantif, signifie, les pauvres qui n’ont pas de quoi 
se vêtir 4. پیچارگان - بینوایان ۲ عریانرن من الفقر .ام‎ 
معتاج لباس اولان فقرا - جبلاق اولان فقرا .7 برهنه تن‎ 
Il ne se dit qu'en cette phrase و‎ Vêtir les nus یہ ج لباس‎ 


C'est la ٣٢‏ || یق # د 
تھا ا1 ربا وتصنعدن ماری 


1101 اط‎ Toile de chanvre dont on se sert pour faire des voi- 


پلکن بزی ٭ کرپاس بادبان ۶ کرباس القلوع .۸ هه 


1101۸. Cette partie dare qui est enfermée au milieu de cer- 
taios froits 4. نوا‎ pl. جکردٹ # استه - خستہ م عجام - انوا‎ 
|j Casser le noyau poe en avoir ة٥ چکرد کی ابچندہ کی‎ 


۱ - مر ذات النوات »موه هن لّنی المق اچرن قرىق 


چکرد دک اکیکف 55 469 Planter‏ چکرد کلو بمش 


Il se dit gur. de Forigine دول‎ établissement 4. al) 
2 مايه اصلی‎ T. اصل ما به‎ | Le 00188 ۵ فلار شمکتک‎ 5 
ماه اصلیه‌سی کسب جسامت ایده‌جکدر‎ De légers attrou- 
pemens furent le noyau de cette grande révolte اول وه‎ 
عظیمه‌ نک ماده اصلیه‌سی بعص جزئیات مقوله‌سی جمعيتلر‎ 

ابدی 

در خت .۴ شجر الجوز. .4 Arbre qui porte des noix‏ .11018618 
عظیم وجسیم جور اعاجی 6 Grand‏ | جوز افاجی .1 گوز 
مه Bare‏ جوز ز اعاجلری غرس تک Planter des noyers‏ 
جو زلری دوشو رسکک pour en [aire tomber les noix‏ 207۲6۲ 
ابچون اغاجی دوکمیکک 
کر 72 تغر بی - قرو ۳ .4 168183 dans‏ د Faire‏ وا 
برادمی Noyer on homme‏ || صوده بوغمق .7 اب فرود آوردن 
فلانی 


۰ و ۵0:01  1| signifie‏ در بابه القا ایله عر ف ابتدر دی 


٢ ا1 صوده غر ف‎ ۱6 eta dans eau et le noya 


V. ce mot. 

On dit, Cest un homme ۵ noyer, o’ est-ù-dire, un très-méchant 
دکزه اتيلهدجق ادمدر ٭ەعەط‎ 

در اب -در اب فرود امدن P.‏ اغتراق 4۰ .۷0۷5 SE‏ 
IL s'est ۵0۳6 dans la‏ | رق اولمق ۔ بوتلمق T.‏ درو رفتن 
Les mouches se noyent dans‏ ہر ابچنده غرق اولدی rivière‏ 
سن کت سود ابہندہ بوئیلور le lait‏ 

11 s'emploie figur. en parlant de 6۵۴۱۵۱۵۵۵ choses auxquelles 
on se livre avec excès ۰ استغراق‎ P. طالمق .7 شناوریدن‎ 
| 86 noyer dans la débauche, dans les plaisirs مستغر ف در بای‎ 
۔ مستغرق بعر ذوقیات اولمق - عیش وعشرت اولمق‎ 
عیش وعشرتہ طالمق - شناور دربای عیش وعشرت اولمق‎ 
dans les larmes مستغرق - -. ستغرقی درہای دموع ارلسق‎ - 
سه دریای گربه وسرشگف اولمق‎ dit proverb. Il se prend 
+ ارق‎ 


۳ شرت یکل 6 tout comme un homme qui se‏ غ 


NUD 599 


Les joailliers appellent Nuageuses, les pierres précieuses dont 
4 
بلودلی طاش‎ 


NUANCE, Degrés différents par lesquels peut passer une cou- 


la transparence est terne ۰ 


اختلاف المراتب الاون .4 leur de la même espèce‏ 
اچیقلو قوبولو رن # گوناگونی پردهای رن .۶ 
mélange de plusieurs couleurs 0۲0‏ ما | پرده لر بذک در لولعی 
الوان عديده نکک مر زجمدن 1ځ: څ duit des nuances varices‏ 
لا بعد ولا +حصی اجیقلوقو بولورنک پرده‌لربدک درلولعی 
Les nuances par 1624061162 104 ۱ Pombre et‏ پیدا اولو ر 
ضو وظا۔ کف ندر ہےآ اسطاطندن la lomière, sont insensibles‏ 
ظهور ایدں مرائب الوانك اختلافی بلورسز در 
so dit aussi, du mélange et de 18010711010601 de ۶‏ ۱۱ 
- ممازج جه الالوان .4 couleurs qui vont bien ou mal ensemble‏ 
رنگگرکگ بری برلرينه ٭ رنگف امیزی .« امتزاج الالوان 
امتزاء ج الوان it Nuance douoe, rude‏ یانتدرلسی 


11 se dit de 9 011606006 presque insensible qui se ۸6 


NUA 


۱ اولان فقرا وبیچارگانی اکسا ایتمکک 

نا .م مکشوفا - ملی حال العربة .4 16000167 د No.‏ څ 
Toucher un bras ۵ nu‏ || جبلاق اولدیغی حالده :7 بوشیده 
Toucher le corps ù nu‏ قوله حال عر بعده ایکن مس ایتیک 
بدنه جپلاق اولدیعی حالده طوقنمق 

- معارات .4 ٥٥٥٥07 un cheval ù nu, ou ù dos nu‏ لا On dil,‏ 
بر اسب رت سوار .۶ رکوب مل ی( الاعرا, - تعاری 
جپلاق انه گنیک 7 شدن 

نن ال ربا ۶ siguife fgor., sans déguisemet‏ ۱۱ 
رباسزجه 2 بی پوشش رپا 

- سڪ ,ام سواب .4 Amas de vapeurs 61۴۲۵٥٥ en Fair‏ .200۸615 
|| بلود .7 ابر .۶ مزنة - عمایم .ام غمامة - غيسوم ام تیم 
سمای Le ciel couvert de nuages‏ سڪاب کیف Nuage pais‏ 
۔ سصب کیره اپله مستور روی - سمای مغسو - مغیم 
Le soleil dissipe les nuages‏ بلود ایله قاپلنیشس کوٹ بورزی۔ سیا 
ما کونش بلودلری طاغیدر- شس اذعاب سحب ایدر 
On dit‏ - دلود بطلدی ۔ ساب نشی اولدی ۵ 856ھ 


ھ عارپا 


Figur. Il a 00 908۹٥٤ devant les yeux, pour dire, qu'il ne voit | entre deux ohoses de même genre ۰ فر ق ۔ تفاوت دتیق‎ 


Les 5‏ | بلورسز فرق .1 گونا گونی باریکف P.‏ خفی 
مکر وحیله بندہ اولان qui distinguent ۱٥٤٥٥٥٥ de la finesse‏ 
La nuance 601 distingue les synonymes entre eux‏ تفاوت دقیق 
الفاظ مترادفه بینندہ اولان فرق دقیق 
NUANCER. Assorlir les nuances, soit de différentes ٨‏ 
ترفيی ۱ ۰ selon leurs propres rapports‏ و soit d'une seule‏ و leurs‏ 
پردھای رنگٹ با همدیگر جسپانیدن .« المراتب الالوان 
| زکلرٹ آجیقلصی قوبولصی پردەلرینی یاقشدرسق > 
الوانکٹ اجيقلو قوبولدو پردەلرینی 


pas les choses telles qu'il devrait lcs voir پیش دیدة بیناسندہ‎ 


بر کیسئہ تک بصری سےاب Avoir les yeux couverts dun nuage‏ 
ساب سا مار nuage de poussière‏ ہا فلت ابله مسئور ارلی 

1۱ se dit aussi figurément des doutes, des incertitudes de 
۱620۳1۱ || Les nuages qui offasquent 6 ٤ ۶٤ قوت مدر کدیی‎ 


La ۵6 dissipe les nunges de ۱6۲-‏ آغما ابدن غماہم اشساه 
Ea‏ دور خقيقت غمایم سپو وخطابی رفع وحل ابدر ٠٠٥‏ 


ce monde, nous ne voyons les closes ۹0۵8 travers 008 nuage , Nuancer les couleurs 


Figur. || Cet 6 sait bien‏ ~ :رگ بر پل توفیق ایتیکک عیرن بلی ادم بودنیانگ شیبارینی انجق ور ای ساب 


مالک تصب وبر اہلدیکی خصا لکی nuancer ses Caracltres‏ 


اشتباهدن فرق وتمییزہ قادر در 


تفاوت دقیقلر تی بری بر لر یله او پدر مه ماهر در | 12 On appelle de même, ۶ soupçons qui se sont 6۱6۲6۰ sur‏ 


NUBILE. Il se dit d’une fille qui a ٨٥٥٥٥٥ ۱۸۵۶ de se marier 


4 A مه‎ 


يسمل 


| Cette fille est 


7 رسیدہ .م بالفات .ام دالغة .4 سر نمای ظهور اولا 


00000116 de quclqu’ un 4. سڪاب ا والاوهام‎ || Les 


Duages ont été heureusement ۱۳ نے‎ 


مه حل بلوغه واصل اولیش در يو گر بالا در nubile‏ سیب شکوکگ ادا حمدا لله تعالی کلیا مندفع دولر 


سال .۶ حد البلوغ - 


dit aussi, Ãge nubile 4. سن اللو ع‎ 
. اره و ريلدجق پاش‎ 
110811116. Ãge nubile. ٣. ۰ 
50۵1۲ État 4٥٥٥ ۲۵۳۵900 qui ١٥٥٥۵٥٥ 4. -عری- عر بت‎ 
جبلاقلقی 7 در هنگی .2 اسر‎ | La charité 0۴00299 de 
70 


طرف اولمشدر 


Noacz. ٣. de Médec. Substance légère qui nage au milieu de رسید گی‎ 7 


قاروره ده کوريشن بلود .7 معلق البول :4 1٧۰۰٠٥‏ 
ایر سه ابر ناک 2 مغمم ¬ مغیم ۰ NUAGEUX. Couvert de nuages‏ 
۱ سمای مغیم 56 0161 || بلودلو .7 پوش 
TOM. II‏ 


NUI 


ګ ایرث - بنی اضرار قد دده در I1 cherche ۸ me nuire‏ || 


vous aveo ٩٤ Bese;‏ - ۵000100800008 ضر ور زبان قدنده در 


il peut vous nuire dans vos affaires در ام وي مور که‎ 


et tout le monde me nuit‏ و ۵106 ۵ re Personne ne‏ چا سنه وم 


۰ - فرد واحد رکا مددرس اولمیوب عامه غدرمه جالشور 


dit proverb. Abondance de biens ne انعم‎ pas کثره تت مال ضرر‎ 
80780808866 de droit ne nuit pas استےقاقفگی‎ 


ارات ۱ بذاہ .4 0007660167 و Il ءاچمن٥ ٥ aussi , inoommoder‏ 
veux‏ 10 || اذبت ویرمکک - انچتمکک 1 رلجیدن P.‏ الاد| 
و دیوار بک اد بت ور دیکندن 10٨6 cette moraille, elle me nuit‏ ۵داد 


اول طرفدن 2 vous me‏ ہڈا de‏ ۰۲0۵9 ۵2 هدمی لازم کلور 


دفع اول ہکا اپراث اذا اپدرسک 
زیان .۶ موجب الضرر- مضر .۸ اداههوههههت .101015188 


عاطعندھ هه عام | سرر طوقندربجی - انجیدبجی × اور 


ہو کیفیت سنکت مصالے 


ù vos 9 وامورکه موجب‎ 


مزاجه وصره مضر ۲۵۵ ۶ ۵ la santé,‏ ۸ eاnuisib‏ ضرر در 


ومععمط NUIT. L'espace de temps où le soleil est sous notre‏ 
۵ ۱ کیجە «# شب .ع ليالى .ام ليلة - ليال .ام ليل .4 
ناه قر هکو کیچه 0 سب تا رہف .م لل مظُلمه مک ٠:0٥٥‏ 
belle „4.‏ ابدینلق کیچه 7 شب ثابان م ليله مضه .4 
لیل ساکنه ے ه سامه کوزل کیجد # شب دلارا .م لبلة لطيفه 
الل اليل A4.‏ 127010906 طورغون کیجه 5 شب ارمیدہ P,‏ 
زفت قره‌کو کیجہ × شب دیجور .« لیل مدجان - لیل لب 
گیچه‌نکت اخری 7 اجام شب .م ختا م اليل .4 Nuit close‏ 
یش وقشنده کیجه 902 4080 En hiver la nuit 8 tout‏ 
مه La nuit nous a pris ۵ une lieue de la‏ برڈن برہ هار 
کیجه ‏ قوناقدن ہر ساعت مسافدده اليال اولندی ماه 
بازار ابر تهسی کیچه‌سی 1ل لڅ La nuit du dimanche‏ صدی 
حلول ماه ù‏ اتدای للده Au commencement de‏ 


. للده‎ Une partie de la nuit کی ےچ نف در جزبی‎ Bien ۶ 


7 كیجەنک‎ Sar le milieu de la nuit 
وما نصف اللیل اثنالرنده - اواسط لیلدہ - منتصف لیلدہ‎ 
ténèbres و‎ 080071۱6 de la 16 ظلام لل‎ le 4 پلک‎ 
حال صمت وسکوتی‎ La première nuit des noces ليله زفاف‎ 
- زفاف چجەسى‎ Passer la nuit ۸ étadier وقت لل‎ 
۱ مطالعه به امرار ابتيکے‎ Percer les و ححنا- ۸ - اہ" ہفاندھ‎ veillen 


dans la nuit وقتنده‎ - 


وزير 
زیادەلکندن ہر ضرر کلمز 


600 NUI 


couvrir la nudité du pauvre لوجه الله تعالی سر عر بت فقرا‎ 
ومستاجين فرض محضدر‎ 
Il se dit aussi, des parties que la pudeur oblige de cacher ۰ 
بسمشه || اود یری .7 جای عورت .۶ عورة‎ pres ۱١ فطع‎ 
s’aperçut de sa nudité حضرت ادم بهل الزلة مکسوفی‎ 


سر عورت ابتیکک ما۵ sa‏ 000۷۳۲ العوره اولدیغنی کوردی 


اود پر بی اورتمکگ 


NUE. Nuage. ۲۰ oe mot. || 110٥ سڪاب تر بق :نع‎ 
épaisse سڪاب کثیف‎ L'éclair qui sort de la 6 سصابدن‎ 


صیای شم.س 6 Le soleil ۳6۳۵۵ la‏ شوه اولا 5 ری 


Cette montagne 8 son pet au - dessus‏ پردۀ سعابی نافد در 
ے واک راس 


غمابمدن ا لاتر ٹر 8 0608 
بو کوه بلند افلا که قدر سر چکمشدر- فرق فرقدانه محاذيدر 


On dit gurément, Ëlever une personne, une action jusqu’aux 


بر کمسنه کف باخود بر فعلکت مج وپنپانی هبرابر سلا 
برفعلی - ثناسنی عيوقه قدر جیقارمق - افلا کف اپتمک 
عیوقه جیقارہىق 

NUÉE. 3۱۵6۵۰ ۷. oe mot - On dit gur. و‎ qu'une nuée se forme, 
que la 8084٠6 crevera, pour dire, qu’ une entreprise, qu’ un هوم‎ 
plot, qu'une vengeance و‎ etc. : 16086 et ۵٥٥ près 5 
او لیقدہ در‎ L'ennemi menaçait plusieurs provinces, mais enfiu la 
5066 a crevé sur celle qui ۴ 818001 16 5 دشمن‎ 
متع د د ای حقنه ا صورت تہدید اپٹیٹیکن‎ 

افواج pl.‏ فو ج ۰ fl se dit figor. d'une 010۱00٨6 de personnes‏ 
سرر ب .4 ٤ d'oiseaux ou d'animaux‏ سوری .1 رمه - گر و۵ P.‏ 
vit une ھ٥٥ 06 ٥‏ 1۱ || سوری .1 رم .7 اقاطیع pl.‏ قطیع 
مملکتی سر نا سر تاخت وتاراج qui désolèrent tout le pays‏ 
اپتیس بر گر وه اقوام جہلا کلمشدر 
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57 10۵16۴ ات - .11080667 .۷ des 6٥0016075.‏ 11080067 .11101818 
7 توفيق الا لوار, ن بالامتزاج .4 semble différentes couleurs‏ 

pê,‏ با اور رنگہارا با جسپید گی مم 
ابرات الس - اضریر_ .4 - NOIRE. Porter‏ 





NUM 601 


On dit, Son 6۳6۵) و‎ son talent est nul, pour dire, qu’il 
Den a point 4. ے مثاده‌سنده .1 کمتر از چ ھ كالمعدوم‎ 
| Le talent de oet homme est nul شو ۳ هری ا‎ 
مثاده‌سنده. . در‎ - Un homme nul, ۳۳۶ dire و‎ un homme 


2۰ ۳06۳116 و‎ qui n'est propre ù rien هیچ - کالمعدوم بر ادم‎ 


rien, et qu'on emploie dans‏ مقنمچاء qui ne‏ 03786۱6۶۵ ل1101 


بوش رقم .7 ارقام زابدة ام رقم زاید .4 lettres en hile‏ ہا 

| Cette lettre a donné bien de دا‎ peine د‎ doéhiffrer ù cause 

ارقام زايده‌نکک کثرنی تقربہیلە دو مکتوبکک des ٤8‏ 
حروی معهوده‌سی حلنه خیلی زحمت جکلدی 


NULLEMENT,. ۲۰ En ٥01۱6 manière, au mot nul || Je ne le 
۶800171۳۵1 nullement بوجه, من الوجوه تحمل اتیک احتمالم‎ 
اد صوالدھ اه ھ لا پوقدر‎ instruit de cette affaire ىو ماده دن‎ 
اصلا ودبار خبر واگاهی بوقدر‎ 11 n'est nullement oapable اصلاً‎ 
وقطعا لیاقتی يوقدر‎ 

NULLITÉ, Vice qui rend un مامد‎ nul 4. لعویت - بطلان‎ 
- اعتبارسزلق 2 ہی اعتباری ء۶ سقامة موجبة البطلان‎ | 
Je proteste de nullité contre tout ce que vous ferez هر نهد که‎ 
ايده‌جک اولور اہساک بطلان ولغویتنی دعوا ابدەن‎ 
Je vous ferai voir la nullitؤ‎ de ot act ہو سلدك بطلاننی‎ 

واجب الاعتنا بر ٭الەنادہہ ځانله: سکا اثبات ایدهج 

رسم dans a forme‏ ذانالہ× کونه سقامت موجة البطلان 
وصورت جہتیلہ اولان سقامت موجبة البطلان 

On dit ۰ Cet homme est 6 parfaite nullité هدنم‎ 
ے مثاده‌سنده در حکمندہ در‎ 

عار یا عار ٤‏ من الر ا ے و Sans‏ .7102257 
vous‏ 18 || اجيقدن اچیغه - - بی بوشش ریا ۶۰ من التصنم 
حقیقت حالی ریا و تصنعدن ماری dirai nûment la véritê‏ 
Je vous conterai nûment le‏ اول فر ق طرفکه بہار ن ابد جکم 
ماذه ېی سک اجیقدن اچیعه دقل اپده‌جکم fait‏ 

NUMÊRAIRE, Il ne se dit que de la valeur fictive des es- 
۴۵ بہای اعتباری .۶ من اعتباری - قیمة بالاعتبار به‎ 
7. اعتبار ناسه مبنی اولان دکر پا‎ || e۵ e de trois نا‎ 
res, valeur numéraire فلان سکه‌ نٹ قییت اعتبار سی شو‎ 
قدر غروشدر‎ 

On dit substantivement و‎ Le 03010670176 و‎ pour dire , la ۰ 


۰ نقد ر أن بھ نقود .او نقد .4 d'argent monnayé‏ ۱۳۱6 


NUL 
toutes les -اوقات لیلدہ سہران وبقظان ارلمق‎ 


کل انم شمار اولمق ۔ کي لرده بیدار وبقظان اولمق 
و ليلا ونہارا لل ونهار. خدمٹ ا(شکک Travailler nuit et jour‏ 
- شبان وروزان مشغول اولمق - خدمتدہ سعی ایک 
Faire‏ کے وکوندز اپش اشلیکک - شب وروز جالشق 
کیجهبی کوندزہ دو کو بدرزی de la nuit le jour, et da jour la nuit‏ 
بایقوش Le hiboa est un oiseau de nuit‏ کیچ ه به تدیل اہٹیکک 
کیجدیی جيقاره يه جقدر ne passera pas la nuit‏ 11 کید قوشیدر 
خرسزی ۷٠٥1607 de nuit‏ صباحلیه‌جفی بوقدر - 

P.‏ فی خلال اللیل ل .4 Pendant la nuit‏ ,160۲۲ ×ط 
| کیجە اثناسنده کي وقتنده - کیچه‌لین 2 شانگاه 
رل قطع طربق courir‏ لی سیر وسفر ابتمکف Aller de nuit‏ 
شانگاه عزم راه للا عز بەت ایٹنیگ منمهم ایک 
۲ که دوله جیقمق - - ابتیکف 

NUITAMMENT. De nuit. ۷۲۰ ce mot. 

ا کس P.‏ لا فرد لا (حد ۰ NUL. Aucun, pas un homme‏ 
ې بر - ہے بر فرد متنفس ral homme vivant‏ || هج بر .7 
واراتلر رٹک de ceux qui ۲ ont été n'en est revenu‏ 1181 جائلو ادم 
وارائلردن لا احد مودت - يچ ہریسی مودت ٠-٢‏ 
دو كت دہ بریسی ۰ nul n'en sera‏ و 09 

هیچ گونه - هچ P.‏ ما من وجارے .4 se dit aussi des choses‏ لا 
بر دړلو حقی nulle raison‏ وکو 18 || اا بر درلو ھ 3 1 
یو بابده «چ در در لر Je n'en ai 0116 connaissa.0¢ jı‏ پوقدر 


دو شی 6 Cela n'gst de nul usage, de nul‏ واگاہم پوقدر 
دوکا ه٥ n'y a nulle 000008006٥ sur‏ ال ات پر ابشه برامز 


دادر هیچ بر نظامنامه يوقدر 

دوجه, من الوجوه 4 E oz Kaman.‏ و ینہ سد Bs‏ 

هچ بر وجېله 2 از چ وجه م اصلاً ودیار- قطعا - 

ملا عن العمل - ملعا .4 4۵٥0608٥ ۷۵٥٥٥٥‏ هه Nor. Qui‏ 
Ce testa-‏ 1 ار نا شايان اعتبار- بی امتبار ۶ باطل 
ىو وب امه کر رک ment est nul dans le fond et dans la forme‏ 
a 6‏ فا وکرنٹ رسم وصورتی جېتله باطلدر 
Je le ferai‏ دو شرط نونک بطلاننی ابجاب ایدر اه« rend‏ 
ملغا عن العمل اولدیغنی حکم ابندره ح déclarer nul.‏ 
صادر اولان حکم شرعی اول سندٹ اده Larrêt 18 481٥۰٥‏ 
عقد انم ۵41۸:6 ‰6 ه هيپمکمسھ ما ملغا اولدیغعنی ناطقدر 


اولنان نکاح شرعاً ملعا وباطل اولدیغی حکم اولندی 








8ز 


و iN‏ از زيان 

٤‏ عروسی -تکاحى ے سس »ه est relat‏ :40 -لش150#11 
ات نکال متسه لاس حر مرو سه 
فراش نکاحی ود مطمه دا سانسه فراش عروسی ادنممهه 
دنس خیانت ايله نلویث - لکهداز لوٹ خیانت ایتمکك 
ایتسٹ 

RUQCE. Le ereus qui est enire عنفا جا‎ et le chigaen da cos 
4. قفا جقوری 7 بن قفا ءء خاتم القغا- نقار ام نقرة‎ 
فلائنکٹ مھود حا تد مې ۵ وعدت ده حددا نها ا1 اکە جقوری‎ 
دنل مه سچناوجھ نتر قفاسته حواله ضر به شمشر ایلدی‎ 
ser lı neque ياقی اررمق - قفا چقورندہ بای اجمق‎ 

تید آور- پرورشده « مغدی .4 عجمھ نه .51۲۸21717 


منقی ومغدی nutritif‏ ۱ء گتا دودوم Ce ۲۳۵۶۵ est‏ || بسلییجی .7 


ع قوت پرورش :۶ قرة عاد یة .4 Faculté nutritive‏ بر دوا در 


بسلییییلک فوتی 


NUTRITION. Fonction satarelle par laqwelle دا‎ sue nourricier 


۳ 1 ما تلل .4 est coaverti en 001 propre substance‏ 
بوشی اجزای ندنه ندل نارمع la nutrition des‏ د Cela sert‏ 
با وا سا وین ایا پتعلل اولور 
عدانک بدل ما بتعلل اولمسنہ صالے اولان اجزا دنا 

le jour 4.‏ مدې nuit‏ دا Celui qui voit miees‏ ,۲۵۲۸۲۵0۳2 
کوندزده کوزی فرسز .7 روز کور .۶ آخفش 

NYCTALOPIE. Maladie des yeux qui fait qu’on volt mieux la 
nait que le jour رور .۶ صر باللیل دون النہار- خفش اک‎ 
کوندزده کوز فرسزلکی .۶ کوری‎ 


NYMPHE. Les م٥٥‎ appelaient ’ ainsi certaines divinités fabu- 
leuses, اې‎ représentaient sous la figure de jeunes Glles 4. 
اجنی 2 بری .۶ جنات .ام جنة‎ 

On appelle ainsi en ۴۵۵۵۱6 و‎ une jeune Sile ou femme belle 


et bien faite حسن پر بزاد‎ 


0 


| ای .1 ایا ای P.‏ ها یا اِہا۔ با ۰ O. Interjection‏ 
est difficile de se modérer dans‏ ازده Û‏ ای زمان Û temps!‏ 
ايا وقت اقالده قامده اقتصاده 2 عابت ane grande fortune!‏ 


602 NUN 


seme est fort sugmesté en France depuis ua‏ عا : اچد 
فرانسه ده یوز سنه‌دنبرو فقودک تکثر وتزاہدی وار در امت 
عدد نما .۶ e i E NY‏ 


#٢ ولان‎ 


19٧68۸7101. تمد‎ de copier 4 شهار ۶ حساب‎ 7 


اعداده ول ۱ 


اصول حساب صسنادنسود ما مه مموتمعنيع وما ) صانمه 

:۶ عدد دی .4 a rapport sux nombres‏ نوب 0۸ 90 
ماد PPO, opr‏ [ صايى به متعلق تما ۶ متعلق شمار 
نسبت عدديه وعددہ متعلق بر عمل 

من جه ‏ عدداے :عم sombre‏ هڅ .۷۱0۱۱2۵۱۵092۵۲ 
شپهء مه نې mois‏ عا« | صاييده .7 در شيار ء العدد 
اوو ۲ دفر test, n'en font souvent qusan ou deux numériquement‏ 
شامد همنفس ارلەرق تقرير شہادت ایتدکلری حالده 
صايیده اکثریا بر وباخود ایکی شاهد اعتبار اولئور 

وموماء met sur quelques‏ هه هې NUMÉRO. 11 se dit d'un chiffre‏ 
صایی .1 نشان شيار .۶ ارقام .اط رقم .4 ۲۵۵۵۵۵۱۱۳۵ pour les‏ 
dun tel‏ صوفه نکی رقمی و de la‏ 208670 ما ۱ شانی 
فلان دنکک رقمی مماہەط 

NUMEROTER. Metire le numéro 4. وضع الرقم  ترق م‎ ۶ 

| صایی نشاننی قویمق ٭ نشان شمار زدن -رقم زدن 
بر اوراقی اوزرينه وضع ع رقم و On n'a pas 808967016 ces‏ 
اولنماسشدر 

-رقملنیش .7 رقمزده .۶ مشا 1 - مرقم .4 67 ::100 
بی نشائیله نشانلئمش 


e _ 1 Pport aux médailles antiques 4.‏ - 5 210881320۸71610 
درا هم 06 861066 || متعل ة ق بدراهم المدقدین 


متقدمنه متعلق اولان علم 


NUMISMATOGRAPHIE. Description des médailles antiques 4. 


NUNCUPATIF. T. de Jurispr. ۱۱ se dit d'un testament fait de 


0 


0 La 1۱6۱۱۳۵ O. On dit proveb. d'un homme qu'on regarde 
comme وه الات قا‎ que e'est un ٥ en 0/17 4. کصفر الزابد‎ 7. 
صفر زابد مثاده‌سنده در‎ 


OBE 603‏ 
Les peu-‏ پادشاهه تابع الان میلکتلر - ممالکی وابالات 


مقدما دولت ر وما و نه ples qui obéissaient ù Empire Romain‏ 
دولت روماه رماياشدن - تاببع اولان ملل واقوام 
معدود اولان 

En parlant d'un cheval qui se laisse manier aisément, دہ‎ dit, 
qu'il obéit غا‎ I'éperon, ۵ la main اال العنان -طوع العنان کے‎ 
دیزکیں الور ات :رام -سبکث عنان . سہل الانقیاد۔ منقاد‎ 

1۱ sc dit figur. des inanimées, et signifie, céder, plier 
4 رام گشتن ۶ انعطاف بالسہولة - انطیاع بالسہولة‎ # 
قولابلق ابله اکلیک‎ || L'acier obéit plas que le fer چلیٹ‎ ۱ 
دمور دن زیادہ ہل الا نطیاعدر‎ ٢٤ i obéit sous le mar- 
ہے التنده ۳ الانعطای‎ Une lame 
!,! قولای ۔ سہل الانعطانی‎ 


۱ ولا ن دمور ۰:0 


لان قلج یامانی 0 d'épée qui‏ 
اکلور 

اطاعت اولنیش .1 مظہر فرمانہری .۶ متبو ع -مطاع .4 OBÉI.‏ 

وعست 4 OBÉISSANCE. Action de celui qui obéit‏ 
سر فرمانبرداری ‏ فرمانبری .۶ تبعیت ۔ انقیاد ‏ اطاعت 
اطامست عظمه Grande obéissance‏ | اطاعت .7 فر وبی 
entire‏ سرعت اطاعت جام سم اطاعة بالتواضع ۵:١۱6‏ 
ملی السا عبت aveugle‏ اطاعت کامله parfaite‏ اطاعت نامه 
Le fils 6‏ ایفای ر انقیاد ومطاوعت 6 Rendre‏ 
ولدکک پدرہ اطاعتی لازمة ذمتدر obéissance ۸ son père‏ 

On dit, Vivre sous l'obéissance dun prince, poor dire, être 
sous sa domination بر- بر پادشامکک زبر ۱ نعتنده اولمق‎ 
از بادشاهه تابع اولمق‎ a réduit, il a rangé cette provinee 
نه دہ :ہہ‎ ٠:۰۰ بومملکتی تحت تبعیتنه ادخال اپتدردی‎ - 
وق سلکی حکومتنه‎ soustraire دا‎ Pobéissance d'un prince در‎ 
کمسنه زیر حکومتنده اولدیغی پا دشاهکت دار0 تبعیتندن‎ 
اولدیغی پادشاهه اطاعتدن گردنہیے عدول - خروج اپتیک‎ 
اولمق‎ 
de YPobéissance du Roi رادشاهه تام ا ولال جع مالک‎ 

¢ دن ی۹ 

واراضیده 


toutes les terres, dans tous les pays‏ 10808 واصرای 


On dit aussi, ۲۲۵۱۲۲ obéissance ۸ un prince و‎ pour dire و‎ se 
١ 
soumeltre A son obéissance ۰ بر بادشاهه د رض ىعست اٹک‎ 
EL être sous I'obéissance de père et de 1۵۵۲۵ و‎ pour dire و‎ 6 
soumis ù leur ھ٤ انو بنکک زبر حکوتندہ اول‎ 
11 signifie aussi, دا‎ disposition, 'babitade d'obéir ۰ تسلمیت‎ - 


Obéissance 6‏ ۱ 2 ضا کچھ و یلاق .7 1 7 رضاجو P.‏ ثبعیت 


¬ OBE 
نه مشکل شيندر‎ 


OBÉDIENCE. Obéissanoe,. 1۱ ne se. dit que des religieux 4.‏ 
com-‏ جس ما | باش اکم # سر فر وبی .۶ طاعت 
بر مقتضای maudé ù ce religieux en vertu de sainte obédience‏ 
فربسة طاعت فلان رابه شیخی طرفندن توصیه وسپارش 
اولندی 

د 10008 se dit aussi, da congé par éorit ۹/08 supériear‏ لا 
کتاب الادن .4 pour aller en quelque endroit‏ و an religieux‏ 
ne saurait‏ 11 | اذن تذکره‌سی 7 اذننامه - دستور نامه .2 
اذن تذکره‌سی المدفچه عز بمت ایده‌مز ءمههنفهده مدده منم 

- اطاعت کہ Se soumetire Aã la volonté d'un autre‏ .08118 
سر - فرمانبری مودن P.‏ انطياع ۔ اتباع ۔ امتغال - انقیاد 
اطاعت .7 رام ومنقاد شدن - سرفرو یی کردن - فرو بردن 
6 غ شاه || باش اکسک ‏ ثبعیت ایتمک - ایتمک 
وضع اها غه خدای متعالک امرينه اطامت ایتمکک 
اولنان قوانین واحکامہ سر فرو بردۀ امتثال وتبعیّت اولمقی 
ھ 11 حکآمد ایفای وجمہة اطاعت ایٹیکک 48 aux‏ 
صادراولان اوامر واحکامه اطاعت اہتمز 158 béit pas aux‏ 
sait bien se‏ ا1 سر عی د به اطاعت ابتمکف ù Justice‏ 0061۳ 
1 ناسی حکمنہ مطاع ابندرمشښکک طربقنی بیلور faire obéir‏ ` 
۔ناسی حمدمئه جوا مطاع ابندردی ۴٥۴٥١‏ جمعم عنااہ اند؟ sest‏ 
4 ا اہ ا1 حکمتی جبر وزور ایله انفاذ ایتدردی 

ما سه« على العميا سر فرو بردۀ اطاصت وانقیاد اولور 
لابقی او زره اجرای حک کم وحکوسته il faut avoir obéi‏ ےت 

کشت لباقت تن مقدما مسلکك تعبت واطاعته 
غلب قوثه ٠٠٠٥٥‏ ها ۵ 4طت رانك 02 - سلوٹ ایلمکه متوقفدر 
ابجاب 4٥ہ‏ اہ ها ۵ ٥۵۰‏ جکم خالبه- سر فرو ایتیکک 
ضرورت -مقتصای حاله تابع اولنق-حاله تبعیت ابتمکگ 
حاله اظہار طوع ورضا ابتمک 

On dit figur., qu'il faut que les passions obéissent ù la raison, 
pour dire, qu'il faut que les passions soient assujetties A la raison 
2 عقله محکوم اولمق - نفس امار کر ا ا‎ 
امراض تات حکم حقله منقاد ورام اولمق - اقتضا ابدر‎ 
واجبات اموردندر‎ 

زر ٠۰.‏ تشعیت ۰ signife aussi , être sujet d'un prince‏ ۱۱ 
بر بادشاهمک 7 زیر حکومت بودن - دست حکومت بودن 

۰ معا || بر پادشاهه تابع اولمق - رعایاسی اولمق 

بادشامکگ ز بر دست ا ۱ وان qui obéissent au Roi‏ 


OBJ 


زیر بار دیونده - مدیون بر دولت Un État obéré‏ خاندان 
دیون کثیره‌یه گرفتار اولان - مسطرب الاحوال بر دولت 
در دولت | 
فر سی ,8 فر ط السمانۂ نے 06 Excès‏ .086517 
٭ تاغ .م غضا pl‏ خضاه به OBER, o ou AUBIER. Arbre‏ 
سکسکت اغاجی - داعدغا ن اغاجی 
comme ۲۵۲۵۱۸۰‏ و Apporter comme raison contraire‏ .018180158 
7 سخن اعتراصض ایز گفتن .۶ اعثراض - تعر بض .4 «هنا 
On peut obyeeter de bonnes raisons ù cette‏ | سوز قار, شولمق 
على طريق. الفرش بسط ایلډیکک کلامه دلايل غ طاهمرط 
Je sais bien tout ce que‏ معقولد | بله اعتراض اولئمقی ممکندر 
اول بابہدہ بسط آیدہ بیله جلف vous pouvez y objecter‏ 
Vous m’objeclerez peut-être que...‏ اف تعر بضات معلوممدر 
On ۱۵: objectera‏ شا رد در وجېله اعتراض ايدهجکسکک که | 
حدائت E2‏ بیان ابله اعتراض ایده‌جکلر در sa jeunesse‏ 
سوز ایله :2 اعتراس کردہ .۶ رهین الاعتراض .4 .دہ 
قارشو - 
Il se dit de celui des ۲۵۳۳۵۵ 00806 lunette qui est‏ ,081۳0117 
دور بينکک مقصود طر فنه باقن شیش‌سی tourné vers l'objet T.‏ 
دور بیينکک مقصرد ۳۱62 L'objectif de cette lanette ne vaut‏ || 
طرفنه باقن شیشسی اېشه برامز 
اعتراض ګ OBJECTION. 110660106 qu'on oppose ù une proposition‏ 
سخن اعتراض P.‏ تعربضات .ام تعربض - اعتراضات 2 
ہو بر اعتراش ه٠‏ امه ١٥٥٥‏ زطه Cee‏ || قارشولمه سوز .7 آمیز 
بواعتراض - - دو اعتراضه جواب ی ۳ 8 est‏ قو بدر 
- بو اعتراض ما لا پعنیدر 0116« اوه جواب قسول ابتمز 
چم ہو اعتراض ۱ کید در و امیدر 6 pressante,‏ بییالدر 
ہر 3 مخیلدر 06 
résondre‏ لر اعتراس در ميان اشيکتک Faire 6 objection‏ 
سط | رلنان Répondre ۵ une objection‏ بر اعترا سی حل ایٹیکک 
سرد اولنان اعتراضه مقا بله ایتمکت ‏ اعتراضه جواب و برمکف 
بر کمسنه فرمیاں اہلدیکی اعنرا 
محل ماه 3 دەناہزناہا۵ مهم « راد 11 آرزرینه اصرار ایتیکک 
ہو Cette objection - la se détruit d'elle même‏ اعشراض د کلدر 


متاح ۱ لحل عتراضدر insoluble‏ اعتراض 


1۵91916۴ sur une objection ضکگ‎ 


604 OBE 
على العمیا رساجویبی ولسيلست‎ filiale تسلست ولدبه‎ 


servile صيدانه رضاجویلق -: تبیت صيدبه‎ ‘Faire ٣۱۷٢ de 
> رسم‎ 
جس رضاجوبی وثسلیميتکت وقاپەسنی عهد ابتمکگ‎ 
عہد ونذر ایٹیکک‎ 

- فرمانبر.م ثابع ۔ منقاد - مطیع .4 OBÉISSANT. Qui obéit‏ 
Des sujets +‏ ولد مطیع »مضه ۶ا۵ «0 || اطاعتلو :2 فرمانبردار 
ll a toujours été ۵۹-۲‏ مطیع ومنقاد ر عایا obéissants‏ 
اوامر ملیه یہ هر حالده مطیسع ومنقاد aux ordres du prisce‏ 


02 de 6851616 et 006 عفای ومسکنت‎ 


Votre très-humble et‏ و dit par formule de civilité‏ مه اہدی 
بنده ۵ کمنه تا ۳ - بندۂ احقر وره فرماذ در لری très-obéissant serviteur‏ 
الا نقیادلری 
soumis‏ و et signifie‏ و Il se dit 60۴۰ dans les choses morales‏ 
Rendre ses passions obéis-‏ || رام ,2 منقاد- كوم ۔تابع .4 
- نفس اماره‌بی عقله حکوم ورام اپندرمکک دونو ما ۵ وeاصھم‏ | 
حکم عقله تابع قلمق 
تل - دلول .4 ll se dit aussi en parlant des animaux‏ 
خی 4726 Un chien bien‏ | پواش .1 رام 7 الانتیاد 
مرثبه رام وذلول بر کلب 
qui se 6‏ و6606 qui‏ و 6٣ signifie‏ و Et des choses inanimées‏ 
.۶ سېل الانعطای ‏ سہل الانطياع - لین .4 facilement‏ 
پومشق Du cuir obéissant‏ || پومشق - - قولای اکیلور .7 درم - - رام 
سہل الانعطای بر وع ماد De la matière obéissante‏ اب 
Espèce de pyramide qu'on 6۱۵۷٥ pour servir de‏ .086۵1189108 
سل P.‏ تناصب - اناصسب pl.‏ صمےة ۳1 monament pablic‏ 
عناطہ «ها | دیکیلی میل - دیکلی طاش .7 میل نشانده 
الیوم ر ومادہ 6 ques qui sont ۸ Rome ont été apportés‏ 
موجود اولان دیکیلی طاشلر مصر جانبندن جلب اولنمشدز 
بر دیکیی - صب نصےہ ایتیی Dresser, 6۳۱8۵۲ un obélisq ue‏ 
طاش دیکیک 
بار وام ہر نہادن .م يل الدینے OBÉRER. Endetter‏ 
بورج پوکتمث .7 
بار وام .م تعمل الدیں ‏ استعمال الدين .4 .مء 
تحمل ۲ (١ crains de‏ بورج بوطنمیک .1 کشیدن 
با ر دیوندن خوف ادر ۰ 


اعتراض خود برد ساقط ارلور 0ه (مکش 72 ستغرقی فی الدیون ۳۳ مدیوں .4 .0۵588 


On appelle figur., Une objection rebattue, celle qui a été 


souvent proposée و‎ ۰۱۱۸ laquelle on × emiérement réponda T. 


Une succes-‏ || بورجلو .7 ۽ گرفتار دیوں مت ےیل با ل 
ڈیو له ستغرق بر famille‏ 6 مدیو ن بر تر که sion obérée‏ 





OBL 1 005 


homme n'a ۲۵9۶ objet‏ ما .1 نظرگاہ .7 غرض ۔ - مقصود 
دو ادمکت مقصودی que sa gloire, que sa ۹٥‏ 


La ۳06916 a‏ تعصیل شان واقبال وکسب ثروت ومالدر 


pour objet de plaire ۵٥ 09076 فن شعرکک عرد ضی تطيیيیب‎ 


منوی rae propose‏ ز L'objet que‏ شعت وتعلیم هنر ومعرفتدر 


اشته مقصودم mon objet‏ ۲۷۲۵۱۱۸ میرم او 


بر کمسته مقصود دنه ظفر باب ارلم Remplir son objet‏ ہو در 


در کونه حر کتدن ,عر ض 1712 Quel est Pobjet de cette‏ 


مقصوددن حالی بر کلام Discours sans objet‏ ومقصود ددر 


08105642105, نوبینے شديد رت 7 و"‎ P. سرزرش‎ 
0181۸11011. L’aotion 0001۳ 061606 chose د‎ Dies A4. ادداه‎ - 
آهداه اللسكة ت البدی‎ | Jésus ۔‎ Christ, étant sur la eroix, 0 
une oblation de lui - même ۵ son Père ٥ ت عیسی عو‎ 
11 se dit aussi, des ون‎ qui sont offertes è Dieu ۰ ۳۹ 
مدی - تساک ماج‎ || Les prêtres oe vivaient autrefois que 
4٥۰5۱٤64 قدیمده رهبان طانفەسنٹ مدارمعاشی نسایکدن‎ 
عبارت اپدی‎ 
OBLIGATION. L'engagement où l'on est par rapport ۵ کال‎ 
rents devoirs de la vie 6۱۲1۱6 ۰ واجبة - وجببة‎ pl. واجاث‎ 
بر کمسنه‌نک 7 وا جبة الذمه-ذمم .ام ذمّت ۔ واجبة الحال‎ 
او زرد دمه واجب اولان نې‎ || Satisfaire aux ubligations de son 
état ه۸ واجبات ب حالنی ایفا اتیک‎ toutes ses obligations در‎ 


- کیسنے عېده سنده اولان کاف' واجباتی ادا ایتک 
مهه وممناههنانه des‏ ۶ ٥اانەوہہٴ5‏ واجبات ذمتنی اجرا اپٹیکک 
سے بر این بلدٹ اوزرينه اداسی لان همط 
Les obligations d'un père‏ | ولا ن دمم وواجبانی ناد یه قلمق 
والد طره شدن envers ses enfans, et 4 enfans envers lear père‏ 
اولاد حقنه واولاد طرفندن والد حقنه ره ی واجب 
احکام C'est une obligation de droit naturel‏ اولا ن اجوال 
طبیعیه نکگ واجبانندندر 

Et Pengagement où Pon est par rapport 8 la religion A, 
فرايض .ام فريضة‎ || ne obligation de droit divi احکام‎ 
عید مفروض ہہنادواطہ'۵ 7۵6 ال يه مقتضاسندن ہر فريضه‎ - 
فرص ممضفو دہناەوناطہ'( اه 8ا فرص قہیلندں اولان ہر مید‎ 


متعتم الادا در | - 
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وهن de sa‏ ماده 


.-ا 


OBJ 


|j Vous 8008 2‏ بالدفعات رد وجرح اوللیش اعتراس 
بودفعہ در ميان :غاطگ× lk des objections rebattues, cent fois‏ 
ابلدبکک اعتراضات مقذما مباحفه‌لری سبقت اپتمش 
وهزار کره رذ وجرح اولنیش اعتراضات قبيلندندر 

| صور .ام صورت .4 Tout ce qui 0۲۲۰ ۵ Ja vue‏ .08787 
De 66۰ 04:16, on 6‏ صورت مطبوعه 46 Objet‏ 
دو معلدن دنانکک الهف .6 beaux objets du‏ ووام les‏ 
Je De sais quel objet a‏ واحسن صورتلری مشامده اولنور 
کوزمه عکس انداز ظهور اولمش صورت نه frappé mes yeux‏ 
اشته بر Voila un vilain, un horrible objet‏ اولدیغنی بيله‌مم 
صورت کریهة دهشتغرما 

11 se dit aussi de ce qui affecte les sens en général مدرکف از‎ 
داەزناہ عم | محسرسات ہام معسوس - مدرکات .ام‎ des sens 
مدرکات حواس‎ Les couleurs sont les objets de la vue الوان‎ 
قوت باصره‌نکک محسوساتندندر‎ Le son est l'objet de 56, 
les saveurs sont Pobjet du godt, et les odeurs و‎ l'objet de ۱0۰ 
dorat صدا سامعه‌ذککگ واجناس طعوم ذاشقاندتک وروا‎ 
وفوابح شائدنٹ مدرکات ومعسوساتیدر‎ > 

Et de ce qui ۵/6616 les 18601۱66 de ۱۵0۵۵ ۰ . موقوف ملے‎ 
1. مط لو پ‎ | Le vrai est J’'objet 06 ۲ فقوت‎ 


objet de‏ )مه bien‏ ما فاهيه دک موٹوی علیہی حقیقتد حففتد 
li se dit 6‏ - اراده زک مطلوبی 


de tout ce qui sert de ٨٧۶6 ۸ 08:6 science, ۵ un art || Le 
corps naturel est I'objet de la physique علم طہیعیشکف‎ 
مسټنهه! ما موقوفی علیبی جسم طبیعیدر‎ a poor objet و‎ 
opérations 46 (1165 علم منطقٹ موقُوة تک علیہی هم‎ 
وادراکه متعلق اولان اعمالدر‎ Chaque ہہاہہہ٥‎ a ہ٥د هر اءزاه‎ 


son‏ غا elle se doit borner‏ ملیف بر موژوفی و ر در 
هر علم موقوکی ملېنه منحصر اولمق اقتضا ابدر objet‏ 


027۲ و‎ 8e dit aussi de tout ce qui est 60۵9:06۳6 comme la 


خی و در la volonté‏ 


cause dune passion, dune action 4. A) موقع ما‎ P. جا‎ r. 


موقع «زل واستہزا اولمق Jz’ || tre Tobjet de la raillerie‏ 
de la calomnie‏ محل لوم ومذمست ارولسق 6+ de la‏ 
ےل ذل ور 9 du‏ موقفع شه ز وافترا ارلسقی 
حسق ونی 6 L'objct de son‏ اولمقی 
مےل رحم وشفقت فناام ۵٥‏ ءزات مابه هوا وھوسی هه 
محل اددوه والم 9069 0 و tristesse‏ 00 

11 signifie aussi, le bat, la fin qu'on se 2۳۵۲۵96 4. مقصل‎ 


TOM. 1 


606 OBL OBL 


در عیدنامه ملز 1 Ce traité est obligatoire‏ ملل واساب des‏ ۍو services‏ 0 اھ dit aussi de engagement qui‏ مو او 


bons offices qu'on a rendus ۵ quelqu'un 4. ذمتدر من ام منت‎ 
ممنوبلق .1 منتداری ۶ ميلونست‎ | ۱۱ vous a obligation de | 08162۸054587. ه1000‎ manière obligeante 4. تطہ مب الخاطر‎ 


کوکلی خوش :7 دلنوازانه - خاطر پروراده - خاطر سازانه ۶ سلامت جانی ابچرن سم کٹ منٹکف التنده در ۲:6 ہا 
رک معاما ۵ دلنوازانه ۱ Il m'a reçu‏ | ابده‌ر کی 82 0 سلامت نفسی ا ېچو 5 مسر ن ھمتکدر 
سنگک وه ll parle obligeamment de‏ ابله سی ایلسدی | طرفکه موجب ست اولاجق در سب ەناہوزآماہ cune‏ 
ll cn a -‏ 9 لیات دلنوازانه ابله سوق 1 کلام ابدر obligation que je vous‏ 64 086 وع | ولمدیغنی اذعا اہدر 
حقیه تطيیيیب الٰخاطر معامله 01 fort obligeamment ù mon‏ | و کفیت اوزر ہمە بکد ن تحمیل جمله منتی موجب نه 

رکا دلنوازانه معامله ابلدی - ایلدی ‘Je lui en‏ بل ی یکیدن متدار ایلدی - اولمش حالاتدندر 
سعی الی - حفابت .4 OBLIGEANCE. Penchant ۵ oblıger‏ 
کوکل با یه استکث .2 خاطر پروری .۶ تطييب القلوب | نەم هه نها د ممنونی اولاجغم - التنده اولاجغم درکار در 
مطتب القلویب -حافی ۰ obliger‏ ٭ Qui aime‏ .018161۵11 ال ی آخر العمر ربر بار منتی | وله جخم 6 obligation toate ma‏ 
کرکلی خوش # خاطر شناس - خاطر پرور- دلدواز .۶ متنفس انفاس حيات ارلدقچه مملوں لطفی - درکار در 
عاية العایه C:est un homme extrêmement obligeant‏ | ابد جی Î Je 101 en ai autant d’obligation que si la chose avait‏ وله جعم 
Humeur‏ مکرم ودلنواز :دہەوناطہ » انات خاطر شناس ادمدر | :وم مصلعت تیش کسی ممثون لطف وهمتی ہم هم 
تطسب 2 دہ مایل بر مزاج شہمه ۾ خاطر پروری ۱۰د ہوزاداہ | مشن فراوانی un homme ۵ qui j'ai les plus grandes obligations‏ 


اول بابده میم مرد ہے منتی نوت 06 uve‏ ]80۴۵ 


Il a  .۰_ 9 obligeantes تیب قلوبی مستلزم اضوار‎ 


الننده ۱ ولد بغم بر ادمدر 


Il se dit aussi de ۱۵۵۱۵ public par lequel on s’oblige par - و وضاع مرو د له | بله مالوفدر‎ Il lui parle dun ton fort ۔زاطہص‎ 


Un accueil obligeant‏ فلا نه ادای دلنوازانه ابله د 
ne lui‏ 11 تطسب قلبی موجب معاملة جمله ابله اولان تلقی 
طسب قلبی a pas dit seulement une parole obligeante‏ 


devant 0018116 de payer une certaine somme ۰ ٹمیسگٹ‎ 0. ۱ geant ابدر‎ 


ع۵ de‏ همناهوناناه ٥۰۰‏ || دين ثمسکی .7 وامنامه .۶ تمسکات 
1 او ن دیک غر وشدق بر قطعه دین تمسکی 3 191116 


مرجب ۱ وله دج حرق واحد دیله سو بلندئ کات شرع en a passé obligation par - devant notaire‏ 101 


الزام - نکفیل - الزام الېد ۰ 8606 OBLIGER. Lier par un‏ 
مد ایندریکی :7 متعبد کردایدن ۶ الزام الذمة - الکفالة 
عفد ایلدیکی مقا وله حجتی Son contrat oblige ù cela‏ | 
یکدیگر 0 كفل ۲ S'obliger ۱:۱٣٤‏ اوزر ینہ الزام عېد ایدر 
کاتب شرع par - devant notaire‏ اولدرن التزام تعد ایک 
مالا و بد نا التزام کفالت 68 S’obliger corps et‏ اٹک 
در کسنہ ندس وسالثیی ثحت کفالته ادخال - ایک 
رو ج ایله روج ه‌بی 06 Faire obliger le mari et la‏ ابتدر مک 
Il est obligé par le contrat de faire telle‏ تکفیل ابتدر مک 
مشکفلدر-مقاولہ سندی موجبچز فلان کی تعہد در chose‏ 

II signifie aussi و‎ ۲ obigation de dire ou de faire quel- 
que chose 4. الزام الذمة علی - جاب‎ P. واجب کردن‎ - 

موادت نها ما || واجبۀ ذمت قلەمق 7 درذمت انزام کردن 
کرٹ et la loi divine nous obligent ù honorer père et mère‏ ۳6۱۱۵ 


احکام طبيعیه وکرکک ۱ وامر السه والدین حقنه ایفاءِ ی مراسم 


معرفتیله تمسک وبردی- حصورنده اعطای تیسک اہلدی 
تمسکت 6 Une obligation n'est pas ۵6600۱01۳6 si elle n’est‏ 
ساه ١‏ کاتب شرعکك پريله میور | ,لمینیر معشر دکلدر 
لو نسکی فلان وقتد٥۵ ligation est payable en tel temps‏ 
Prêter de J'argent par obligation‏ ادا اولئمقی او زره مشر وطدر 
une obligation ٥‏ ٨م‏ ۵ه با تیسک اقچه ادانه اپٹیکک 
على الحساب مقبوض اولان اٹچەنکی 980 ھ compte qu'on‏ ۷ 
دمنادوناطہ Red uno‏ مقدار شى طہر تمسکدہ قید اپتمک 
تمشکک ‏ تمسکی ادا ایتمکك نومه نشکی رد اپتیک 
On dit, Faire ۸000607 ۵ ses obliga-‏ — انچەسنی ادا ایٹیکک 
در کیسنه تمسکدٹنک pour dire, Payer ses promesses‏ و tions‏ 
امتبار پنی وقابه ایتیکگ 
OBLIGATOIRE. Qui ۵ la force d’obliger suivant la loi ۰‏ 
ناچار .م ملزم الذمة على - موجب الكفالة - ملزم الد 
ابجاب کفالت obligatoires‏ 96 || جور اينتدر جی .1 ساز 
الزام دمت ابدن 9 Causes‏ ابدن مکا نبب واو رای 


OBL 607 


صرق ابلد هوک attention, de la peine que vous avez prise‏ 
ہمت وارتکاب ایلدیکک تثعب وزحمت ا چون غایت 
ممنون اولدم 

081166. Acte passé entre un apprenti et un maître, sous des 
condilions réciproques 4. کتاب المشاره طه ہیں المعلم والتلسذ‎ 
. استاد ابله شاکرد 7 شرطنامه در میان استاد وشاکرد‎ 
اره‌سنده اولان مقاوله سندی‎ 

- سحنی ت مسر ف .۸ ۱۵0۱106 OBLIQUE. Qui est de biais, ou‏ 
Ligne‏ || اکلیش - بوکری 7 خم ٠‏ ,2 سرع - متمایل 
Couper un 0۵0۵6 par une section oblique‏ خط مره ف 06( ذاماہ 
oblique‏ هعشنام8 بر شکل مخر وطی ہی منےں] قطع امک 
Les rayons du soleil sont plus obliqaes en ۶‏ که ۵ ملعرجه 
اشعَۀْ شمسکث انعرای وانحناسی وقت شتاده ٧٤٤‏ ہو 
تبایلی قیشدہ زياده اولور- صیفدن زیادہ در 

c’est-a-dire, 16000۳۵6۵,‏ و On dit 60۳۰ Moyens, ۲۵۱۵۵ obliques‏ 
راه کے .« ۶ طرق ووسایل ملئو به - طرق محنفة .4 واە٭جوہ: 
مت اکری بوکری پوللر- طولاشق پوللر .2 ر 
- وفتار کے - سلوٹ وحرکت نا راست ٭ەوئاطہ اند 
صاپق بوللر 

Et louange oblique و‎ pour dire و‎ une ۱۵۵۵286 ol la 6 
طولاہبی‎ 
مد‎ 0: dit aussi dans ce sens, Accusation 0 تا ہے‎ 
طولایی ایما 2 بالاییا‎ 


081/101 ۵50/1. De biais 


نا رایت 


1006٥ n’est pas expressément nommée 4. ح بالاہما‎ 


٠‏ متمایلا 2 منیا _ مر فا . ھ 
Une ligne ۱۱۵6 oblique-‏ || ىو کری اولەرق : × کے .۶ منعرج 2 
Le 200106 6 --‏ مسر ه ۴ کشده | اولمش حط ment‏ 
منطقة الہروج مداراستوابی منےں] يا قطح ابدر ment ٣‏ 

منعدلاً _ تہاننا ۰ Figur. 110906 manière ۳٣00016086‏ 
طوغریدں - اکری اول ری 2 کے رفتارانه ی۶ طربق الرشاد 
سا Cet homme ne va pas droit en besogne, il va‏ | صاپر ق 
در ادم ايشنده استقاست jours obliquement en tout ce qu'il fait‏ 
اوزره پور بمیوب جمیع افعالنده طریق سداددن عدرل 
طوغر بدن طوغریبه وارميوب دانب ص په یوللرہ - ایدر 
سلو ایدر 

Louer,‏ | طولابی او بالاہیا ۰ signifie aussi, indirectement‏ ا1 
طولابی مدح وئنا يا خود لوم وتعسيب blamer obliquement‏ 
اتیک 

02۱401011. T, de Mathém. Inclination 4/00٥ ligoe, d'une sur- 
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OBL 


٥ة‏ هیناه sot‏ مه زهه ہما توقیر واحترامی ذمتمزه الزام اہدر 
زبر دستان ورمینٹ د بادشاهه اطاعتی واجه béir au Prince‏ 
وظفة حالک سو لی ابجاب 6 « Votre devoir vous‏ دمتدر 
موملیلہ کور ۵ Les fidèles sont obligés d’obéir ۵ JF'Eglise‏ ابدر 
La justice nous oblige‏ شرع وله اطاعت واحمة ذمتدر 
مقتضای مدل û restitaer 6٥ qui ne nous appartient pas‏ 
وحقانیّت مالمز اولمیان شیسك صاحبنه ردیّنی ابجاب 
لو سی خواہ و نا ۵۶ On ۵ obligé ۵ cela malgré‏ ادر 
و سه جرا وکره! فلانی - خواه ذمتنه الزام ایتدردیلر 


مصطر ایلدپلر 
- اضطرار - إلجاء .4 encore, porter, engager û...‏ هېن Jl‏ 
| مجبور قلمق .1 معتاج کردن -نا جار کردن .۶ اجبار 
سط ۰ دا ses persuasions m'ont obligé‏ ږ Ses exhortations‏ 
اپلدیکی کلمات ملزمه وثرغيبات عديده تقريبيله بوا 
تعصیل de ۳۵۳۲۵۵:۱۴ ۶ oie: d'étudier‏ 16۵۱16 مضطر اولدمکه 
Quelle rai-‏ رنه تن فلانی تدرس وله السا ابلدی 
اہتدیکک حر کته son vous oblige ۵ faire ce que vous faites?‏ 
changer‏ غ Ce que l'on dit Pobligea‏ سي مضطر ابدن ندر 
سوہلنان صعبتلر فلانی تديل ښته معتاج ابتمشدر 0۵۷٥۰‏ 
- بی طار لرغه جور ابده جکسک 67 Vous m'obligerez ù me‏ 
معتاج آبہد٥جکسكک‏ 


Il se dit aussi dans le sens de rendre service, 11216 ۴ 


۰ ۱۱ ممنون قلمق # منتدار کردں .« تحمیل المنة 4 


وقت ضرو رتمدہ ی ممنو ن اہلدی obligé dans mon besoin‏ 
رک غایة العاید تعمیل Yous m'obligez extrêmemeot, infnineat‏ 
بی فرق الغابه جوب ۔ جمبله منت اه ہتمش اولورسف 
homme, il oblige de‏ فامممط C'est un‏ ومنتدار اولور. سک 
در امل عرض ادم ۱ ولمغله خلقی très-promptement‏ ۳۸66 ي bonne‏ 
یایازم ممنون اپلیکده سرعت همتی درکاردر 
Il oblige tout le‏ تعمیل مت اہلیکی یسب افتخار ابدر 
کار وپیشه‌سی عامدیه تمیل -عامدېی ممنون اپدر monde‏ 
ےد de me‏ وروی Vous m'obligerez‏ جمله ممت اپتیکدر 
مصعلتمی رویت اېدههجکک حکام commander ù mes juges‏ 
وقصات طرفنه بنی تومیه ایتساٹ بغایت منتدازاپتمش 
رارف 
متعہد اولمش × نید کردہ ۶ متکفل - متعد .4 ددم 
منتدارع ممنون 4 عتاج .7 نا جار .۶ مجبور- مضطر .4 
1٥ vous suis fort obl de votre‏ | شت العنده اولان .1 


TOM. 1 
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مغارة ا مظام Lieu obscar‏ قر۵ کو :7 تاریکک وتار 
ره کو زندان - حست‌خارن تار بک وتار Prison olscure‏ مظلیه 
شب شب دبجور .م لیل مدجان - لل مظلیه .4 ننده 
هوا" هو" مظلم ۰ 01568 r. 02-27 Temps‏ تا ریک 
بولانق هوا - قره‌کو هوا .7 هوای تیرہ وتار .۶ اسم 

On dit, Il fait obscur, pour dire, que le temps est bas, que 
| ۴ا2‎ est obscur هوا يره وتار در بپ مراده کدو رت وار در‎ - 
هوا بولا نقدر‎ 

se dit aussi des couleurs qui réféchissent peu de 10‏ ر 02002 
قرامتق - قو ہی - طونش .1 نفام - تیرہ 7 کدر .4 mière‏ 
Bleu‏ تویی رنکلر- الوان گنز 
- بوز مابی - قوریی مابی - مابی تبره - ازرش کر 
Clair-obscar. ۷. Clair. ۱‏ - قراشق مابی 

Figur. Ce qui n’est pas bien clair و‎ ce qui est قْ0ل‎ 612٥ ط‎ en- 
tendre A4. مر ر م ی لی د ج‎ 
P. قبانق .1 دشوار گشا - پوشیده‎ |j Discours obscur کلام‎ 


- يوز‎ || Coulvurs obscures O) 


En 9‏ ققر 6 تامضه وکتاب عامض 6 و passage‏ میم 
ععام اوه de ce ۱۱٨۶٥١‏ هماع ها تعبیرات مهه ابله obscurs‏ 
ہو کتابکک شرحی متنندن زياده 6 que le‏ 0080076 
دو مولفکک سکنده عسمدجاہ Cet auteur est‏ عامض ومشتېدر 
غماستی الدزام ایدر d'etre obscur‏ ۵90۱0 11 عماضت وار در 
ماتف عیبکک حمو لری میس Les oracles étaient obscurs‏ 
ومشتبه اہپدی 

خامن - خامل ۰ 6۵۵۵0 caché, peu‏ و808۵ signific‏ و 002602 
لدی - بللورسز .7 گمنام - لی نام وشان ۶ مغمور- الذکر 
حال خمول وگمنامیده nêne une vie obscure‏ 11 || بائقين 
۱ کچینور 

00 dit dans le même sens, Vertu obscure: فسلت خفيه‎ 
mérite obsour اهلیت خفه‎ 

Et qu'un homme est d'une naissance obscure و‎ né de ۶ 


مغمو ر۔ نات اللسب .4 famille obscure‏ 6 و obscurs‏ 


صوي :1 کش زا P.‏ مجېول اللسب ‏ اللسب 
صو پی بللوسز | 


ایراث - اعسام - اظلام .کہ Rendre obscar‏ .0550031۸ 
خیره وتار کردن - تیرگی اوردن - تیره ساختن « الكدورة 
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face sur 086 autre 4. ممایلٹ‎ P. لا اکلش 7# # گرایش‎ L'obli- 
0106 مه۵‎ ligne خطکت ممایلتی‎ 

فرسودن .2 تطلیس .4 OBLITÉRER. Efacer insensiblement‏ 
- ہروی منطلسه Des caractères oblitérés‏ || سلمسکک .1 
سپلنمش بازو 

مستطیل ۰ OBLONG. 001 est beaucoup plus long que large‏ 
Un jardin‏ | صراخی قطعه - سودو- طولانی نوي دراز گونه ۵ 
مستطیل الشکل و00 Une place‏ طرلانی بر راشچه oblong‏ 
بر عوصه 

0180118. C'était autrefois le nom dune petite ھ31٠٥‎ ۰ فلس‎ 
pl. فلوس‎ P. پول - مقر .7 پشی‎ — On 62۵۵۱۵۵ encore pour 
marquer un très - petit prix || Je n'en donnerai pas. une obole 
ہوکا بر منقر بیله درم‎ 

سایه انداختن .2 تظلیل .4 مطسه Coovrir de son‏ .080108888 
کولکه لندره مث .7 

کولکدلنەوش # سایه‌دار ۶ مستظل .4 oo‏ 

OBREPTICE. T. de Chancellerie و‎ qui se dit des lettres dans 
Pexposé desquelles on a caché quelque fait essentiel, poor obte- 
nir par surprise همه‎ grûce 7. واجب الانہا بر ماد نك‎ 
برماآه مسکوت عنه - ترکیله حیله تحصیل اولنمش برات‎ 
ڈرکف اولنەری بر تقریب تعحصیل اوللمش براث‎ 

0888817101. Réticence 1'0 fait qui rend les lettres obrep- 
۱۰۰٥ 7. واجب الاب برمادەنک مسکوت صمه ترکی حیلەسی‎ 
لا‎ y a obreption dans ecs lettres دو درا نده واجب الا نا‎ 
بر ماده نک مسکوٹ عنه ترکی حیلەسی وار در‎ 

فاحش ج بذ ی سرافسف ۰ Qui blesse la pudeur‏ .0856085 
بر Ce poète est obscène‏ | عار سز. نے پر دہ _ بيجا .72 
ban0 oben‏ شاعركک شعرندہ فحصش ورفث وار در 
Il y a quelque 6٥016 06‏ عار, سز لور ترکی - اغشه فأ حشه 
- ہو تصویردہ بر کوده وضع فاحش وار در «هه ان dans ce‏ 
قول - تعشات pl.‏ فحش .4 Paroles obscènes‏ و Mot obscène‏ 
2 گفتۂ بيعار وحیا .۶ رفث - اقوال فاحشة .ام فاحش : 
مارسز سوز 

OBSCÉNITÉ,. Parole و‎ action qai blesse دا‎ pudeur 4 ر فث‎ - 


| عارسزلق ۶ بی پردگی ۔ بیعیاہی .م فحش ۔ بذادت 


Les nuages obscurcissent le jour‏ | طوما نلتمق سے دولا ندر: مق 7 | یو کلامده نش و بات y a de l'obscénité dans ce discours‏ لا 


وار در 


Les. 5‏ تر کم سیب اعسام هوا ہی مستازمدر ص اہدر - تار بک مظلم لګ OBSCUR. Ténébreux, qui ۵۵٥٥ pas éclairé‏ 
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علی وجه ‏ ىا لکدو ر 6 OBSCURÉMENT. Aveo öbscarité A.‏ 
قراتق - بولانقلق اپله ٭ با تیرگی۔ بتاری .« الکدارة 
جمیع صور اه همسوعم مطه مې Ou ne voyait les objets‏ | اولەر 1 
بولانق کورینور ایدی 

من یر مش ا - دالعماضة ا .4 Figur.‏ 

قبادق | ول درۍ # بدشوا رگشابی- با پوشیدگی .م صراحة, 
il écrit obscu-‏ و ۳۹۳ 11 1 اکلاشلیسی کو ج صورت ابله - 
عدم صراحت مهما نکلم اپدر و" عامضا کتابت ابدر ۲١٨٠٠٢‏ 
ايله 

On dit, C'est un homme qui a toujours ٧۵٤٤٢ ۲ 
عمربنی حال خمول وگمنامیدہ امرار ایتمش ادمدر‎ 

تاریکی .۶ ظلمت - ظلام .4 Privation de lamière‏ ,02960211۴ 
طلد ۰ ظلمت عظ مه 6 Grande‏ || فره کولق .1 
ظلیت هوا temps‏ ۰ه طلا م لیل nuit‏ دا L'obscurité de‏ شد ید 

او رماد ۔کٹ dun bois, ۵ d'une chamb¥e‏ تار یکی هوا - 

خلال 66 A ıravers‏ ومغا رن و وطه نسکک طلمتی 


برده طلامی شق Percer l'obscurité‏ ماده ظلامدہ - طد مده 
قره کولفی کیدرمک - دفع ظلام اتیک ehasser‏ ٹیک 


le‏ و On ۵۱ 8:0. L'obscurité des temps, pour dire‏ مت طاختمقش 


ذفريق وتشتیت ایبتمکك ونونف 


ظلا نبانده des temps éloignés‏ د peu de connaissance qu'on‏ 
ظلام مجپولیده قالمش - پسماندہ قالیش اوقات قدییه 
06 وه de ۵٥٢٧٥6۵۱٢, pour‏ 80071۱6 1 - اوقات سالفه 
مستقبلات ‏ مستقلات امو رک ظلمتی où Ion est de l'avenir‏ 
اموری ستر واخفا ایدن ظلام میتنع النغوذ 

Il se dit aussi 660۲, pour Défaut 86 01۵۳۸6 ۰ غیاضة‎ - 

دشوار - پوشید گی معنا .م عد م الصراحة - اشتاه - اام 
Son discours est plein d’ob-‏ | معنازلکی قبادقلفی .2 8 
Il y a dans son‏ کلامی ابہام واشتباهدن عبارتدر scurilés‏ 
تالیفندہ خیلی غماصت وار در livre bien des olscritês‏ 

- حالا المغمور بة - حال الخمول .4 Et pour vie cachée‏ 
n'a point‏ 11 | اد باتقینلعی .7 گمنامی .ہم حال الاحتجاب 
قطع ریہ اصلا 6 voulu ۵۱616٣6٤, il est demeuré dans‏ 
مسنه الا هوس ایتمیوب حال خمول واحتجابده قالمشدر 
mieux vivre danas ۱۵۵۵۵0 , que de parattre dans le grand‏ 
خلق ابچنده کورنمکدن اپسه حال خمولده کچنمکی ۰۰۵0« 
حال گمنامی وخمولی ۲۰۰٠۰٥1۱۵ ۵ ٥٤٤٠٥٢‏ ۳۵8۰ ۱۱ ترجبے اید 
۱ پرتو اقبالدن اولی عد ایدر 
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ثراکم ابخرہ هوایه موجب کدورٹ اولور ebscurcissent Pair‏ 
On dit Figur., Quand Jentendement est obscurci par les pas-‏ = 
فقوت مدرکه امراض نفسانیدنکک استیلاسی تقريبله sions‏ 
Cel a beaucoup obscurci‏ کسب کدو رت ایلدیکی حالده 
بو حالت فلانکت پرتو اقبالنه اپراٹ کدورٹ اه عنه اع «ه 
پرتو شان واقبالی gloire s'est obscarcie peu ۸ peu‏ د8 ابلدی 
Quand la raison vient‏ رفته رفټه کسب کدورت ایئمشدر 
مارضۂ کدورت عقله استیءاب ایلدیکی حالده sobscarcir‏ څ 

عقل بولا نديغی حالدہ۔ 

1۱ se dit aussi 850۲. pour Rendre difficile ۵ entendre A4. 
قبانقلق کتورمک × دشوار گشا ساختن .۶ تغمیص ۔ اغلاق‎ 
ا‎ Ce commentateur, au liea d’éclaircir ہ٥‎ passage, ۱'۰ obscurci 
فان شارح بو فقره‌بی کشب واپساح ایده‌جکنه بر قات‎ 
دحی نغمیس واغلاق ابلدی‎ 

نه اختسام - گسب ۱ لکدو ر clarté A4.‏ 85 1067076 .9005608618 
ثبره - تاريکی پذيرفتن - تاریکف شدن .۶ انظلام ‏ خسم 
0 || طوه‌انلنمق :بولا نمق - قره‌کولنمق .7 وتار شدن 
بلودلر روک سما به des nuages‏ 6۱۲۰و sobscurcit quand il‏ 
٠‏ چجیفنی کونش کسب کدورت ابدر 
جشم P.‏ جس إلبصر- : - 
- کوز طونقلشتی- کوز طربانلسق # خیرگی پذبرفتن 
حال La ۲۵۵ 80009007016 dans la vieillesse‏ | کور ر فر سر اولق 
احتيارلقده کوز۔ شیخوختده غسقان بصر عارض اولور 
طونوقلنور 

کدورن - ثیره گشته ۶ مخسوم - مظلم - مکذر .4 08060861 
میں عاسق ۰ 09607616 Vue‏ س بولا مق - بولانمش .1 بافتد 
طومائللیش کوز-طونوقلئیش کوز .7 چشم خيره.۶ مين محسور 
کدورت 4 OBSCURCISSEMENT. Afaiblissement de ۱٥٥۵۶٥‏ ؟ 
- بولانقلق 2 تارېکی ‏ خیرگی - تاری - تیرگی .ع 
کو نشگ۔ کدرو رت شس L'obscarcissement du soleil‏ || وزلق 
مي 

حسور البصر - غسقا ن الصر 4 6 de la‏ 02261761992۳02۷۲ 
کوز فرسزاکی - کوز طووقلهی # خیرگی زو سے 

دشوار- پوشیدگی .۶ اشتباه ‏ اغلاق - عماضة .4 .دوه 
La manière dont il 10۱6۲۵۳۵۱۵ ce pas-‏ | قبانتلق .1 گشایی 


بو 


1| se dit aussi de la vue ۰ غسقان‎ 


sage Pobscurcit, et lobscurcissement vient de ce ۰ 


را فقرەہی تفسیر اہلدیکی صورت اہله بر قات دخی 


تغمیص اپدوب غماسدٹ سہہی بو در که 
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قد هم ابلہ رعایت ابدر کے 


Il signifie aussi, qui (ام مدد‎ ۹٥٥ û observer les phénomènes de 
la nature, 16 mouvement des astres, elo. 4. متنظر العجايب‎ 
نگران - رصدبین .۶ راصد - رضادین .ام رصاد - الطبیعة‎ 
1 بائیجی‎ | Observateur de la 6 مہ عجا ہب‎ 
طعست‎ 0156۳۵٧607 du mouvement des cieux صاد حرکات‎ 7 
افلاککف‎ Excelent اہ‎ ٥٢ رصاد ماهر‎ 

On dit aussi, الا‎ esprit observateur ۰ ءقل دقیق النظر‎ P. 
عقل دقايقبين‎ ٣ انجددن انجه کوزدبجی مقل‎ 

OBSERVATION. Aclion d’observer une règle, une loi 4. رت عابت‎ 

L'observation des commandemens de‏ | طول دمه .1 نگہداری 
قرانين واحکامکف des lois‏ حا م الهیه نک رعایدی 00 

ر ار 

انڃاز .4 Il signifie aussi, action d’obseçver ٥ ۵۵۵ a promis‏ 
۔ بچجا اور وعده .۶ ايفاه العہد ‏ الوعد 
وعد شکت de sa parole‏ د ٥نا‏ ٭ہاہٴ || سوزده طورمه T.‏ 
ایتدیکی تعندٹ ایفاسی - انجازی 

li signifie encore, remarque ۰ مطالعة‎ pl. مطالعات‎ | Ob- 


بوءد٥۵‏ وفاکاری 6 


بدن انسانکک servations sur la conformation du corps humain‏ 
Il. a fait de belles observations‏ در کینه دا تو اولان مطالعات 
مطالعه Une nouvelle observatioo‏ مطالعات پسندیده ابلدی 
لچجوبه - مطالعات ر صد به Observations astronomiques‏ جد يد۵ 
ار. سطوا نک sur la Rhétorique ٥‏ 0186۳۷۵۱009 
impri-‏ ی I! a‏ تالیف اہلدیکی علم دیا نه دادر مطالعات 
فلا ن تألیفی 9 mer un tel auteur ۵۲٥٥ de savantes‏ 
بعص مطالعات نافعه علاوه‌سیله طبع ایتدردی 

دئیق .4 On dit d'un homme, qu'il a I'esprit d’observation‏ 
ارباب مطالعه ودقتدن # باربکبين ‏ دقايقبين .۶ النظر 
احوال عالمه ندفیق نظر ابدر بر ادم - بر ادم 

On appelle, Armée d'observation, la partie 4/0806 armée qui 
couvre un siéğe, et s'opposée aux ennemis, pendant »)ې‎ 4 
altaque la place حیں مےاصر٥دہ لدی الا جه مدافعدید فام‎ 
ایتمک اوزرہ لاجل الاحتياط مقام ترقب وانتظاردہ‎ 
طوران مسکر‎ 

08588 ۷۸0188. ه060‎ destiné aux observations astronomiques 
4. رضدگاه .م بیت الرصد مراصد .ام مرصد - مرصاد‎ 7. 
نجومہ باقیلەجق قله‎ || erator ۵۰ پارس شېرنده هه«‎ 


بر رصدگاه بنا ایک un observatoire‏ 18117 اولان رصدگاه 
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On dit aussi, L’obsourilté de sa naissance, de sa femille 
مجہولة الاصل - خساسة الخد اتشاب السب‎ 7 
صوبک بللورسزلغی # گمزادی‎ 

ملازمة بل .4 Être assidau auprès de quelqu'un‏ .08560818 
بر کستهنکۍ < بیجدا ملازمت نمودن ۶ انفكا کث 
وکل Le ministre obsédait le prince‏ || بانندن ایر لمامی 
سلطنت پادشامک پانندن بلا انفکا كملازمتدن خالی 
par deux ou trois de ses domestiques‏ ۵6 هوه est‏ ١آ‏ دکل ابدی 
کندو خدمتکارلرندن ایکی او نفر کشی بججدا پاننده 
ne lais-‏ ماو ; si fort‏ امه ضساها es héritiers‏ ملازمث ادر 
۶| وار ٹلری شول رتەدہ ا ند۵ sent approcher personne de lui‏ 
ملازست اہدرلر که بر کیسندیہی ياقلشدرمزلر 

Jl se qit aussi 4٥0٥ personne qu'on suppose ۱008860۱66 par 
des illasions du malin esprit 4 مستولی من روح الضیيث‎ 
- حصور من الشیطان‎ | ۱۱ ۲ a مه‎ mali ؤم‎ qui مها‎ 
روح خسثك استلا ابيتسشدر ۵۰غ:‎ all I1 n'est pas نکمم‎ ۵۵ 
ممسوس دکل شيطاندن محصور در 6ل6ءطه هې اید اذ‎ 
موکب الجناز‎ ۶ 
جنازه ۳۹ .1 يسال جنازه‎ | J'ai assisté ù و16‎ 659 


OBSÈQUES. Funérailles pompeuses 4. ۵ 


اه 6 On lui fit de‏ جنازه سی الابندہ موجود اید 
جنازەسی الابی کمال د رل یه واحتشام ابله ۱ ولدی sèques‏ 

082569101871. ۱۱ se dit d'un homme qui porle ۵ ٥و‎ le 
respect, les égards, la oomplgisance 4. متبصبص‎ ٨ جابلوس‎ 
7 لتاق‎ 

- دپدنی .° معاین OBSERVABLE. Qui peut être observé ı4.‏ 
diren de ٥‏ ما || کورینه بیلەجک - کورپنور .7 بدید 
ىو ایکی مقدارکک بننده deux quantités n'est pas observable‏ 
اولاں فرق معاين دکلدر 

02523۲۸۲803. Celui qui observe une loi, une règle 4. مراعی‎ 
طول جی 7 ر عایتکار - نگہدارد ندہ .م‎ || Observateur des com- 
mandemens de Dieu احکام ا په يه رعایست ایدن‎ Un fidèle 
observateur des ordres du prince اواسر شاهاده دک مراعی‎ 
صداقتکار ی‎ Ce religieux est un exact oþservateur dje la règle 
بو راهب طربقتک يول ارکاننه کیال دقت ابله رعایت‎ 
اپدر‎ Socrate fut un grand observateur des lois حکيم سقراط‎ 
قواین واحکامہ غاپة الغایه رعایت ايدر اېدی‎ Cet homme 
est fidèle observateur de sa parole, de sa promesse وصدینه‎ 


سوزېنه ثبات - صدق اپله رعایت ایدر بر ادمدر 
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OBSERVER QUELQU UN, Signifie, épier, remarquer ses actions, ٥ 
استقصاه الحركات - تفقد الاحوال - تجسس .۸ همه‎ « 

۰ | کوزنمک ‏ جاشوتلمق # حوالۀ نظر جنس کردن 
احوالشی تفقد 0567 اه mis autour de lui des gens‏ 
حرکات ۳ واستقصا ضمننده تاه ادملر تعییں اولندی 
Un bon géné-‏ وسکننائنہ حواله نظر تجسس ایتیک اوزره 
بر سر عسکر néral doit observer les mouvemens des ennemis‏ 
ماهر اعدانکك حرکات وسکناتنی تنس واستقصادن 
له Prenez garde ù ce 60۶ vous‏ خالی ارلیاش اقتضا ابدر 
دیدیککک کلامد بر (بوجه مطالعه ابله tes, on vous observe‏ 
Les grands sont ۵۰‏ زبرا سی دس ایدر ادملر وار در 
عظما وسر بلندانکک heareux, on observe toutes leurs paroles‏ 
واستبقصا اولنور 

8 0۵078۳18. Être fort réservé 0308 ses 301۱003, dans ses paro- 
٠٠د‎ ۸. جخود پرمیز داشتن .ع تعرز النفس - احتراز‎ 2 
کندرپى کو زنمکک‎ || Cest مه‎ homme نەو‎ s observe 62 
غایت مره ده معترز بر ادمدر‎ 

OBSESSION. Il se dit de état des personnes qu'on 6۳۵۱ ob- 
معصوربّة من - اسيتلاه الشيطان مه مه حناعه ہ۵ د4ء‎ 

Les accidens extraordinaires qu’on voit dans cette‏ | الشطا, 
فلان personne, font croire qu'il y a de Iobsession du démon‏ 
غرببه‌يه نظرا شيطاندن معصور رلدیعی 5 ۱ ۳۷ 
اقتضا ایدر 

Il se dit gur. de I'action de celui qui obsède, ou ۵6 6 
| de celai quai est obsédé. V. Obséder || ۱۱ ne le 9 point و‎ 
on n'a مد‎ vu une pareille obsession بانندن اصلا وقطعا‎ 
منفٹ اولمیوب ہو رتبەدہ ملازمت اہدی کورلمش شی دکلدر‎ 

حاتل - موادع pl.‏ ماذع .4 OBSTACLE. Empêchement‏ 
سد .۶ مزاحمات .ام مزا - حواجز .ام حاجز حوائل 
Grand‏ | کرو طورد۵جہکٹ کے .1 خشکاب ۔ پابشد۔ راہ 
دفعی ۳ ممکن 166 مانع کو ی - مانع عظیم obstacle‏ 
هر کون موا لو ع ومزاحمانی لت Lever tout obstacle‏ بر مانع 
طہور اید مانعٹف دفعنه Vaincre un obstacle‏ 7 


طہورہ کلان مانعی صاوشدرش surmon ter‏ ظفر ہاب | ولمق 
احداثت موادع ومزاحمات ایتمکگ Faire 08116 des obstacles‏ 


ظهور اپتمش حرائل وحواجزی بر طرف قلمقی ۲ 1816 | 
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بجا .م ایفا -مراعات - رعابت .4 OBSERVER. Accomplir‏ 
Observer ا٤ comman+‏ || پر بنه کتورمکت طوئمق .1 آوردن 
Un bon reli-‏ ارامر الله به ر مایت ابتیکک demens de Dieu‏ 
بر راهب صادق طر بقٹنگکف قائو ن 6 gieux observe sa‏ 
son aise certaines‏ د1 On peut observer‏ ور سومنة ر عابت ابدر 
اطبانکگ بعض وصاہالر به بالسېوله ordonnances des médecins‏ 
فریضة صيامه ر عایت Observer ۱١ jeûne‏ رعایت اولنه بیلور 
وضع اولنان نظاباته ۵٥٥۵‏ :ہا آوزوجی طوتمق - ایتمیکک 
نظامانکگ موجب ومقتضاسنی اپفا ایتمک -رعاپت ابتیکگ 
قوایں واحکاسکک موجب ومقتضاسنه رماپبت les lois‏ 
7 مراسم حسن ادبه ر عابت اتیک SÎ 1es bienséances‏ 
مراسم حسں ادبی ایفا اښشیکک 

On dit proverb. Observer les longues et les brèves, Observer 
les points et les virgules, pour dire, s’attacher exactement ù ne 
Pas 53040077 aux moindres choses ۰ نقیر وقطمیر دقت اتیک‎ 
ان دن إلجه تق‎ 

- تنظر - نظر. 4 OBSERVER. Remarquer les closes de la natore‏ 
۔ نگاه انداختن ‏ نگرستن .م مطالعة - تطلع امعان النظر 
Observer le changement du temps‏ | باقمق .1 دیدہ دقف دوخن 
le vol des oiseaux, 18 6‏ هوانکک تدلنه نظر ایک 
les sym-‏ طيورکک طيراننه واحوال قدرته امعان نظر اپتمکک 


۱ مره شک ظہور ابدن عار ضدلر ینہ نظر ptênes d'une maladie‏ 


در پانکگ جر ومدینه مه ٥١‏ ۵0 هاما ٥٥‏ ۰ عه ۱۰ ایتهکک 
دیده دوز دقت اولمق - امعان نظر ایتمک - نظر اپتمک 
En parlant des choses qui ۳6۵۵۲۵6۵۸ ۱۸۵۱۴۵۵۵۵۵ 08 86‏ 
کواککک تایه :هل 0٥٥‏ مه server le‏ زز ترصد .4 امه 16 aussi‏ 
observent‏ ۵۶۱۳0۵0۵۵ وم سیر وحرگٹشنہ نظر وترصد اٹیک 
|' اهل نجوم کواکب دنباله‌دارکث ناه comètes, 1es‏ وتا 
Observer avec‏ وکسوفات وخسوفازکف کفتنه نظر ابدرلر 
الات ر صد به ص ےم ابله ترصد ابتیکف de bons instrumens‏ 
- امرار النظر الدقَآ 2 signife aussi simplemeot, remarquer‏ ۱۱ 
دقت 2 دقت کردن ۔ نگاه دقت انداختن .۶ 
ائنای ۰ i observ dans mon voyage que‏ || ایتمگک 
فلان . . dans un tel auteur‏ وسیأحتمده دقت (بلدنکه 
du‏ با ۰ ue‏ ۵ مه مهس ۸ تالیفده دقت ایلدمکه 
شید کی شرطی شو معنابی متضمن اوا لدغنه ? ... contrat porte‏ 
لو شمل و رکف Observez bien toutes ces choses‏ دقت ابلد کی 
مجموعنه امرار نظر دقت ایله 


و 
روریت 





0۷۲ 
ایل مجرای مصلسته جرال سد ممانعت ايتمکک 


ll ٭قامچا:‎ aussi, causer مل‎ Pobstruction 4. احداث السدة‎ 


612 OBS 


Vous n'y ۱۳۵۵۲۶۴۵2 point d' obstacle در در لو مانع ومزاحمد‎ 


Faire obstacle Aã quelqu'an‏ دوجار اولماک احتمالی بوقدر 


طیقا نقلو کتورمکک 7 مسده بیدا کردانیدن د | obstacle ù quelque chose‏ ۱۶۱۳۶ در کیسنەرے حانل | اولسق 


طیقائیش - قپانیش .1 بسته .۶ مسدود ے ده 

:7 سر فروبی نمودن .۶ امتثال به OBTEMPÉAER. Obéir‏ 
حکامکف امر Oblempérer aux magistrats ai‏ | اطاعت ایک 
استثال ایتمککف 

qu'on désire 4.‏ ده se faire acecorder‏ غا Parvenir‏ .0815118 
الہ .7 ظفر یافتن -دسترس شدن ء۶ تحصیل ۔ استحصال 
demeurerait encore trois‏ لتمې نما obten de‏ نه || کتورمکک 
او چ کون دخی بزده قالمق اوزره رضاسنی jours avec nous‏ 
تحص( ی دشوار obtenir‏ ذ gree difficile‏ همه ای تل ايلد م 
تحصیل رحصت ایتیکی Obtenir permission‏ بر مساعده در 
و آدمدن چ 3 - Je D'ai jamais pu rien obtenir de cet homme‏ 
ll ne saurait obtenir‏ بر وقنده بر تل [یدەمدم 
بو شيسه خود بخود دسترس استحصال ‏ ہہت ۔نها ۵۰ داءه 
jai obtenu‏ و Par ce procédé chimique‏ اولمق احتمالی بوقدر 
بوعمل کیمیوی ايله فلان عصاره‌یی تعصیل ايلدم tel résida‏ 

081۳1101۲, Il se dit en termes de Palais, en parlant des 
choses qu'on obtient. V. Obtenir || L’obtention dan privilége و‎ 
dan ۱ در امتیارٹ وبرحکیکگ تصیلی‎ 

08105, T. de Géomét. اا‎ se dit ۵۰۰٥۵ angle pins grand qu'un 
زاو بة منفرجة .4 ۳0۱ ٭ایدہ‎ 

On dit figur., qu un homme a ۱6۵۲۱۲ obtas, pour dire, ۱ 
ناكم ۾‎ ٠٠٥٥۰٥٥ 4. سوز .۶ کند ذهن .۶ کثیف الذهن‎ 
ذھنی قپانق - آکلمز‎ 

0181105۸1618. 1۱ se dit d'un triangle qui a un angle obtus 
شكل مثلت ذو ذاویة المنفرجة .ى‎ 

OBUS. Sorte de petite bombe, qui se jette avec 2 obusier 
1: اوبوز طودی کسی‎ 

0805188, Espèce de mortier و‎ qui se tire sous un degré peu 
41٤۷6 ۶ اوبوز طوبی‎ 

دہ ۳۳۵۲۵۵۱۴ les mesures nécessaires pour‏ ۳۳6۵0۲6 ,08۷۲۱88 
r.‏ گربزیدن م لعرز - احتراز - احتذار- حذر 4 امس 
بر افتدن احتراز ایتمکف هداس مه ۵ 0۳ || صاقنمقی 
کافد معاذیردن 96 On ne saurait obvier ù tous les‏ 
بوندن حذر ماه ۵ ءاه ٥ه‏ لا تعرز واحتذار ممکن دکلدر 
بزنک دفعی جارهسنه باقلمق لا حالدندر- لازمدر 


a‏ رھ لا ایرات مادع ایتیکک ا سد راه اولمق 
بر دراو حابل ومانع بوگدر nal obstacle‏ 

ستیہش .7 درشة الطبع - اصرار .4 فا عافامنع0 .089711411051 
سمناەەنا:طہ اصرار خر یب ا منادمناءاہ ٤٥٥٥٥‏ || اونکولک .7 
مڈاسکگ 67 L'obstinalion dun‏ اصرار علی الٹر au mal‏ 
aussi ۰‏ .۷ اصرار: ۹۹ 

- ستیهشکارانه ء۶ بالاصرار .£ Avec obslinatioa‏ .085711602811 
Soutenir obstinément un 0 6‏ || و اونکولکک یله .1 مصرانه 
بر کذبی مصرانه تأیید ایتک 

ستیهیدن ۰ اظہار الدرشة- اصرار .4 ۶:افنەنمہ'5 ,02511122 
6منافتاہء Plus i1‏ رصم le‏ هه Plus‏ || آونکولکك ایتمکث .7 
کندو يه عرش رجا اولندفچه بر قات دخی اظبار درشت 
1 ہو باہدہ اصرار ایتمد «اهه د :دامع ته مناسطه ٭ہہہ 1٥‏ ایدر 
ععەدءء Si vous ne‏ را ابندہ اصرار أبدر صمنمنجہ ھم عدمة ممصناونه'و 
سو پلمکدن فراعت de Iai parler, vous Pobstinerez davantage‏ 
اتید جف اولور اېبس‌کک اصرارينی برقات دخی تز دید 
ہو حال fait que Fobstiner‏ مھ Cela‏ [یده‌جککك درار در 
.0 ,۲ تا اکید اصرار بی موجبدر 

20۰ | اونکولکف ایدن و ام مصر .4 اد0 
طفل سر ومدعی مصر ۵ plaideur‏ و fant‏ 

OBSTAUCTIF. Qui cause مورث السده-مسدد .4 دناءہطائطاہ‎ 


سده‌بی مورث #ن#مهءاونه :ہہ ہام || طیقادبجی :2 سده ٨‏ ر۶ 
اولاي غدا 

08881061101. Obstacle que les 80061 rencontrent dans le 
corps animal ما | طیقانقلق .7 سدد .ام سده ,ا‎ 0 2٤۹ 
0003110080 des obstructions وای ند ونه احداث سدد ابدر‎ 
guérit les ىو گے سده‌لری دافعدر تساه‎ 11 ۲ a سه‎ 
struction dans le foie کندده سده وار در‎ Maladie qui 56 
d’obstruction dans ۵64 5 معد د۵ ظطهو ر ایدن سده دن متکو‎ 
بر مرض‎ 5 

0885181051. Interposer un obstacle 4. dw FP. بتن‎ 1. 
طیقامق ی قبامسق‎ || ٥ وواه‎ le passage معبری سد‎ 
ابدر مک‎ Ce batiment obstrusit les jours de ma maison بو‎ 
نا خانەمکف ایدینلەنی ید اېدر ابدی‎ ۱۰ | Obstruer 
le cours d'une affaire par des chicanes نزو برات گو نا گو ن‎ 
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وسيلۀ گناہ اولان احوالدن حذر وجانبت اوللدق واجبدر 
بو شی سفر وسيل سيله Cela est arrivé ۵ ٠٠٠٥٥٥٠٥ de la gerre‏ 
یو ماده تلفنه وسیله Cela fut ٧٥٥٥٥٥٠٥٥٥ de sa ٥‏ اولدی 
[د نا بر سل s'est fAché pour une légère occasion‏ 11 اولمشدر 
II ۲۴۵ est pas la cause, il n'en est que‏ ابله انفعال ایلدی 
ہو مادهانکک وقوعنه ہب اولمیوب انجق بر ند 
۱ وسپله در 

OCCASIONEL. Qui 0008006۰ .4 . موجب‎ || Cause occasionelle 
علت موجبه‎ 

جسے ت بالایجاب ۰ 06080100 Par‏ .1 لاطظا اتا 0060۸51071 
الابجاب الوقت 

باعث .۶ ایراث - اتجاب 4 Donner occasion‏ . 006۸5101158 
Cela 000880008-۱۱68 des ۵‏ || سب اولمق .1 شدن 
بو کفیت نیچه مصایب وافانکک حدوثنہ سیب اولمشدر 
مورٹ قیل - دو کیفیّت ایراث قیل وقال ایتمشدر انه۲۳ ٩»‏ 
موجبے - قال اولیشدر 

ازفلان - ازفلان سیب امده ۶ مسٹوچپ .4 غ۶ مہ0 
فلان سببدن اولمش 7 ټپ وقریافته 

- شرب .4 Partie du ciel où le 07 se couche‏ .0677 
٥مم Leiden e‏ | کون باطیسی # باختر .« مغرب 
Se ۱۵۵۳۵۵۲ vers ٤1٠‏ مغرب مشر فک مقابلیدر 6 4۰ 
جېت شربی ۵000100 0۵۱ سمت غربه توجد ایتک :ہہ 
مغرب زین - اقطار مغر به Les régions d'occident‏ 

باختری .۳ غخربی 4 uCCIDENTAL. Qui est ۸ ٥٥٥٥۵٥٥٢‏ 
کون باطیسی طرفنده‌کی .7 

قفابی .۶ قذالی .4 Iocoiput‏ د OCCIPITAL. Qui 010٣۱‏ 
استخوان قفا د قذالی Os occipital‏ | اک ده کی 1 
اکسه کمیکی - 

ام قذال .4 OCCIPUT. T. d’Anat. Le derrière de la tête‏ 
۵ء 0٥ ۱۳6 ۵ fait un‏ || اکټه .7 قفا م اقذلة .ام قذل 
* اکسه نکی الت طر فنده ياقی اجدر دیلر 76 06 au-dessus‏ 

00017407 "1, ۳۸۱۲۵۵, 10988۳1۱08 passagère 6 etoile 
00 06 ان‎ 086166 par la lune 7 دسر فی و ورا" القمر‎ 

Ooculta-‏ || ایک اردنده کیزلنمہ # پس ماه پوشید گی .م 
ٹوا تف ورای قیرده نستری ۶ tion des fixes‏ 

Cause ۰‏ | کیزلو :2 نہانی .۶ خفی .4 فدہ .0660178 


colte قوت خغمه 6 ] سے خحفی - فتی خفمد‎ vertu 
e“, 


کفیت و خاصه خفه Qualité, propriété occulte‏ خامیت 
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"OCCASION. Rencontre de lemps, de lieux, d'affaires propres pour 
‘quelque chose 4. جرج وبل وت اسب - فر صت‎ 
وقت وحال - وقات .1 وقت‎ | L'occasion présente فره صست‎ 
نعم الفرصة هادهم 2۰ شمدیکی رقت وحال - حاصره‎ - 
فرصت حسله‎ ٥٥٥١۱٥ وقت مسادد  فرصت مساعند‎ - 
فرصت واجب الاعتنا مهه وقت مناسب‎ 6٠ 
occasion 0٠... فلان شیندن اخاذ فرصت اشيکث‎ Cher- 
cher 8 جو بندۀ فر صت هت طالب فرصت ۱ تم‎ 
فرصت اراسقی  فرصتخواہ ارلمق  اولمق‎ Saisir l'occasion 
نەا 10 اختلاس فرصت ایتمک ۔ انتہاز فرصت ابتمک‎ 
٥٥٥٥ وقت فرصت طہورندہ خاطريلى 8 ہاہدہەہ'! ددع مهام‎ 
وقت مناسده خاطربنی تطییب - خرش ايدەجکم‎ 
مناست دوشدکده خاطر بنی خوش ابده‌جک - اہدجکم‎ 
Quand I'occasion 1/69 و۳66(‎ ٥٥٥ 087178 لدع ی ظہو ر الفرہ صة‎ _ 
لط :۵ 11 وقت مناسب ظهورنده‎ ٥٥۵٥٥٤٥٥ منتظر‎ 
وقت مناسبی ظهورینه - وقت فرصت اولمق اقتضا ایدر‎ 
دیده دوز ترقب وانتظار اولمق اقتضا ایدر‎ Ne Pas ۰ 
فرصتی فقوت ارتمامث - افانه فرصت ایتیامکت ههنوهه‌مم۳‎ 
۔ھ دا فرصتی‎ 
. Dager وقت وحالی قوللا نمق‎ Se servir, se prévaloir, profiler 
06 096 2 ظہور ایدن حالی ارت صة عد‎ - 
صت اپتیکک‎ 
ی یت تا جب ای 2 کی‎ 


قاجرمق - فوث فرصت اٹک 7 la‏ 


وقیت وحاله «هندهههه و حعامه متمتع وفانده‌مند اولمق 
ظہور اده بيلدجک فرصتلرک موجب ومقتضاسنه ‏ کوره 
هر حال ور - هر وقت وحالنده ٥٠٥٥٥ ٠٠٠٥٥٥٥٥‏ ه8 کوره 
اول داول طېو ر ابد جٹ هده نس عه preemie‏ عا ¿A‏ رقتده 
وقت وحالکتک 48 Se conduire suivant 16٤5‏ وقفت مناسده 
۲ اوزره عمل وحرکت اپتیکث 
اول شيدن اتخاذ فرصت اپلدم فا occasion de‏ 


On dit ۳۳۵۲۲۵ و‎ qu’il faut prendre ۲٥٥٥٥۶٠۱٥٥ aux cheveux, 
pour dire, qu'il la faut saisir, dès qu'elle se présente فر صتی‎ 
لدی الظہور ابکی ال ابله یقەلملو در‎ 

۱ اوغراش .1 جنکک ۶ وقعة .4 se prend aussi pour Combat‏ ا1 
Il 9۳69 trouvé aux‏ وقعه شدیہد٥ Une occasion bien chaude‏ 
وقعدلردہ بولندی oocasions‏ 

.اہ aussi, sujet, ce qui donne lieu ù quelque chose‏ 6نمچا: اا 
faut fui les occasions da ۵‏ ۱۱| ذر بعة - سابل .ام وسيلة 
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اوطد دک Cela occupe toute la chambre, toute la place‏ 
a‏ اه e‏ جموعنی ومیدادی بسبتون استیعاب ایدر 
ىو مصلعتی الطلف occupé les plus belles 88668 de ma vie‏ 
Ce rapport a 47‏ اہام عمرمی استیعاب ایتمش ۱ ولدی 
وو ثقر بر مجلسک تمام بر une heure entière de la séance‏ 
صرف ایتدردی - ساعتنی استیعاب ایلدی 

On dit, Occuper un logement, 6 maison , pour dire, y ba- 
biter 4. اوتورمق .7 مقیم شدن - دشستن .۶ تمکں - اقامت‎ 
|| Occuper une grande 02 بر مسر( ل عظمده اقاست ایتک‎ 
I ocoape deux ایکی مدد اوطدده اقامت ايدر «هءناسهطه‎ 

On dit aussi , م0000‎ م٣‎ la place de quelqu'un, pour dire, exer- 
cer son emploi, sa fonction 4. قیام ی المقام‎ P. جا شین‎ 
پرینه اوتورمق - فلانکف مقامنه قابم اولمق # فلان شدن‎ 

0600۳2 signifie en termes de guerre, se spisir, s’emparer d'un 
poste 4. ضط‎ P. البق .1 گر فتن‎ | Nos troupes 46 
۱ عسکردز مواقع مرتفعه يی صبط ایتمشدر «هعاددط‎ 

- اشغال ے2 donner ۵ travailler‏ و Il siguifie aussi, employer‏ 
- اپش و ہرمک 7 کار دادن ‏ بیاواردادن ۶ تحميل الشغل 
حدیث الس I faut eccuper les jeunes gens‏ || چالشدر: مق 
کنجلری چالشدرمالو- اولنلرہ تحمیل شغل ابتیک لازمدر 


بر si on ne ٧٥٥مه è quelque chose‏ و ll se débauchera‏ در 


ايس ایله اشغال اولنهیە٭جق اولور ايسه عيش وعشرته | د 


و ها Ces aires ٠م م٤ depuis‏ گرفتار اولەجغی درکار در 
واه ہو مصلستلر مدت مدیده‌دنبرو شی اشغال ایدر هم٣٠‏ 
فلان مل دہ وافر de quoi occuper plusieors ouvriers‏ ڈا a‏ 
عیلویی اشغال ایدەجك ابش وار در 
donner tout son temps‏ ہج....ھ: signifie, s’appliquer‏ 50600۳22 
- ورزش نمودن - ورزيدن ۶ مواظبت - اشتغال .4 
s'occupe ۸ ۱6۵۵۵ des mathé-‏ 11 || جالشق T‏ مشغول شدن 
Vous vous‏ عدوم ر باضه دک مطالعد سنه مشغولدر matiques‏ 
حفظ صحت خصوصند۵ occupez trop du soin de votre santé‏ 
مل Cette femme ne s'occupe que‏ اشتغالکک یکت زیادہ در 
انجق ادارۂ امور son ménage, de son mari et de ses enfans‏ 
واولادی احوالنه مشغوله بر خاتوندر 
بشون 8 کتاب ال lire‏ غ 0٥000٥‏ د le jour il‏ 


زگ 


مشغولدر 


On dit aussi absolument, Cest un homme qui aime ù sٌ’ocou- 


ایشگذار- جالشقان :1 کار گذار- عمول ۰ per‏ 


014 OCC , 


maladie مرض خفی‎ philosophie حکیت خفه‎ ۳ Les scien- 
ہہ‎ ۵٥ علوم خفہ‎ 

OCCUPANT. Qui se saisit dune chose et qui s'en rend ۱5 ۶۵ 
4 در دست .تصرف گیرندہ - دارنده .۲ متصری‎  طبض‎ 
ابدن‎ | II ne se dit qu’en ces phrases: Premier occupant متصری‎ 


pays exposé au premier |.‏ تا اول باول ضبط ایدن نے متقدم 


اول اول ضط ابده‌جکک کيسنه ندکۍ بد تصرفندہ occupant‏ 
La droit du pre-‏ قالمق اوزره ۵ اچیقده اولان بر مملکت 
۱ لفضل للمتقدم فڪر|سنجه mier occupant est 00۳010۵21۳6 bien fort‏ 
متصری متقدمکك استعقاقی عادنا اقوا اولور 

و کیل .4 1۳0688 se dit aassi d’un procureur constitué sur un‏ 11 
Une même personne ne peut avoir‏ | حامل الوكالة - منصوب 
بر کیسله ءدکک sur une même demande deux procareurs occupants‏ 
در کیسنه- مصلبعت واحده ده ابکی وکيل منصوبی اولەمز 
بر دعواده ابکی وکيل نصب ايده مز 

OCCUPATION. Travail auquel on est 0660086 ۰ شغل‎ pl. 
کار بياوار .۶ مشعولیت ۔ مشاغل .ام مشغلة - اشغال‎ 2 
ابش‎ 1 Occupation im portante شغل معتنا موںه‌اعةء مشغله مېمه‎ 
شغل عبثف وشغل خفیف ۰6 ,eاrivo؟ مشغلہ متعبه اننه6م‎ 
Quelles sont maintenant vos occupations? لیوم نه مقوله اشفالکک‎ ۱ 
وار در‎ ۸۲0۱۴ de 1'089 سشغول اولمقی‎ Manquer 8000١ 
tion ءعاظ فقدان شغله دوجار ۱ ولس‎ sans occapation ہی‎ 
شغل وکار اولمق‎ Donuer de ۱۵۵۵۵۵2۱0۵ بر کمسئە‌یہ ۵۵ څ‎ 

ايش وبرمک - شغل تحمیل (یتمکک 
دا de‏ «مووسهه و Cette 06701۵٨6 phrase se dit aussi pour dire‏ ` 
- بر کمسن‌پی عا دله به گر فتار اتیک peine, de ۱6۵۵۶۹۳۴۵۵ T.‏ 
نس1٥3‏ | غالله پیدا ایتدرمک - بر کمسندیه غائله ویرمکت 
کندو به خیلی غائلے يدا 5 م۵۸6 donnerai bien‏ 
ابتدره جکم 

OccUPATION, €n termes de Jurisp. signifie, habitation ۰ اقامت‎ 
8 اوتو رمه ۰ لشست‎ || IH a été obligé de payer les loyers 
des lieux, ۸ proportion du temps et de Poccapution qu'il a faite 
اول منزللرک کراسنی مدت اقامتنه قباس ايله ادابه‎ 
مجبور اولمشدر‎ ۱ 

در استعاپ .4 OCCUPER. Remplir un lieu, un espace‏ 
ہو trop de place‏ حجدہہہ Cela‏ | طوتعق - قېلاىق T.‏ گر فتں 
Les esprits n'occar‏ وافر بر طونار- شی وافر مل احاطه ابدر 
ار وأح اصلاً وقطعا استیعاب مک ن انز pent point de lieu‏ 





OCU 
سکز ہوزلو 7 هشترو .۶ الجہات‎ 


OCTANT. T. d’Astron. Il se’ dit d'un instrument qui contient 
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مقا له سا لدړ. الدا" la huitième parlie d'un cercle 4. Ö‏ 
پاس المن ‏ تس الداپر 
الدادرة 

Il signiîe aussi, 086 distance de quarante -cinq degrés entre 
deux planètes 4. قرق بش و ون اخیس والار بعیں درجة‎ 
درجه ابراقلق‎ Ainsi سه‎ dit, La lune est dans les 000۵00۵ و‎ 
6600۰8۸-01۳6 و‎ ۵ 02 cinq 0:۳6: du soleil قمرٹ شمسدن‎ 
ہونی قرق بش درجه در‎ 


001۸۲0. On ج83‎ 1۱٥ In octavo, un livre dont les feuilles sont 


سقطعه P.‏ فی قطعة الثمن إلطلبة کہ pliées en huit feuillets‏ 
ٹمں طبقه قطعه‌سنده 7 یک هشتم برک کاغد 
P.‏ تشرين اول .4 1820066 Le dixime mois de‏ و 


OCTOGÉNAIRE, 11 se dit مق‎ homme qui a acquis ۰ع۸(‎ de 
quatre - viogts ans 4. طقسان × هشتاد ساله .م بالع الثمانیں‎ 
باشنده‎ 1 Homme octogénaire طقسان باشنده بر ادم‎ 

- مثمن 4 OCTOGONE. Qui a huit angles et huit cêt‏ 
Fr oe‏ || سکز کوشه‌لو 2 هشت کوشه .م مثمن الزوایاء 
مثمن Un octogone parfait, irrégulier‏ شک مثمن الز وایا togone‏ 
منتظم الشکل وباخود سقیم الشکل 

بخثاہش P.‏ انعامات pl.‏ انعام ۰ Concession‏ 061801 
انعا des priviléges appartient au Prince‏ ۲۵۵۱۴۵ | بششلا بش .1 
Le prince a 87‏ امتیازات و ممخصوصس ۱ ولا ن اموردندر 
Let-‏ بادشاه اپتدیقی انعامى د نر واطال ابلدی cet octroi‏ 
انعامی حاری برات )١٠م tres‏ 

- بخشیدن P.‏ انعام ‏ احسان .4 00066067 OCTROYER.‏ 
uno de-‏ و 6۳۵۵6 une‏ 06۱۳۵0۲۶۲ | غشلمق .1 ار زای نمودن 
بر کونه لطفی و در کمسنه زکی مسولنی حسا, 069 
ارزانی قلمق - ابتمکث 

مضاعف تمان تبانی .4 OCTUPLE. Qui contient huit fois‏ 
Seize est ہا٥ا ٥ de‏ || سکز قات # هشت بار .۶ مرات 
اون التی عدد ایکینکت سکز قانیدر »هه 

.م تضعیف تمان مرات .4 OCTUPLER. 8416۵۱٥7 huit fois‏ 
سکز قات ابتمکف # هشت بار کردن 

OCULAIRE. On appelle Témoin oculaire و‎ celui qui rend té- 
moignage de 66 qu’il a vu de ses propres yeux 4. شاهد بالعیان‎ 
شاهد ىا چشم خویش دیده .م شاهد برای الین ۔‎ 7 
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صرف په S'occurea de quelque chose. Y songer beaucoup‏ 
بر کمسنه بر۸ صرف |اندیشہ کردن .م اعمال الفكر- الذهن 
حلول ده ء1 de 0٧۱۰٥٥۰‏ همه مه 1 || شە عقلنی ويرمکک 
١ ٥‏ ایتمش فساداتتك دفشه صرف دهن ابدر 
شش نمودن .۶ اقدام - جد - سعی .4 ۱۲۵۷۵/16۲ ,ادوه 
تنظمنه 2 s'occupe de son‏ 11 | جالشمق 
سعی واقدام ابدر 

مضبوط .4 قپلا نمش 7 درگرفته ۶ مستوعب .4 060006 
ابشی کوجی .2 بسیارکار .۶ مشغول ے الس :و 2 گرفتد .۶ 
پرلر ضبط اولنمش ایدی وام هته ده ×ەہاا ما || جوق 
کیر الاشغال بر ادمدر 46 C'est un homme fort‏ 

060102588. T. de 10۳۱۵۵, Il se dit d’uon procureur qui est char- 
gê d'une afîaire de Justice 4 J| التزام الوکالة - تحمل‎ ۱ 
C'est un tel ھ۳٠.‎ qui 0٥٥0ه‎ pour moi en celte Cause بر‎ 
دعواده طرفمدن حامل وکالت ارلاں فلاندر‎ 

OCCURRENCE. Evénement fortuit , occasion A4. فرصت‎ - 


طہورات ا د خود آمدہ ۶ حالاٹك اتفاقة نام حالهة انفاقۃ 


اتغاقا ظبور اب 
الفاق طہو ر 6 18616156 Dans cette‏ فر صت سعبد٥‏ - 


پتمش فر صت خير د به Favorable occurrence‏ || 


Il a disposé cela pour‏ ابتمش دو مقوله حالت کدر فرما 
ىو ماتهبی حالات s'en servir selon les diverses occurrences‏ 
معتمل الظهورده ایشنە برابه‌جق صورت ايله تنظیم اہلدی 

00600188811. Il se dit des و‎ qui surviennent و‎ qui se 
rencontrent 4. ظہورات اولارق # از قضا امده .م اتفاقی‎ 
واقع | ولان‎ || Il faut se gouverner selon les cas occurrens O ظہو‎ 
کلان حالات اتفاقټنک موجحب ومقتضاسی اوزره ادارة‎ 
نفس انتملم و در‎ Les affuires ء٤ حالات - امور اتفافه‎ 
اتفاقیّددن معد ود اولار. ن امور‎ 

لر .4 terre‏ ها La grande mer qui environne toute‏ .066۸۱۰ 
| دیش دکز 7 ارقيانوس .۶ بجر اعظم - قاموس - محیط 
Au milica de 08‏ عر کت وسیع الا نا Le vaste Océan‏ 
بحر معيطده کادن ٢۵۰۸۵٢‏ ۵۰ ١ا!‏ وم1 وسط بحر محيطدن 
بحر محیطدہ سیر وسفر ابتمک 04٥٥‏ هه 1۰6٠٥‏ جز يره لر 

حکومة الاسافل .4 OCHLOCRATIE. Gouvernement du bas - people‏ 
بالدری چبلاق :2 فرمانفرمابیٔ خسا ن ناس .7 الناس 
مقو سیک حکومتی 

OCQUE. Poids du Levant 4. اوقه .7 قمة‎ 

OCTAÈDRE. T. de Géomet. Corps solide ۵ huit faces 4. مثمن‎ 


TOM. II 
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غس ما اهل شر وخبائت اولنلر منفور قلوبدر نله ەمہ 
ها آشرارک ذکری مکروهدر وہنا moire des méehanls est‏ 
گندو عمرندن استکراه ايتمک هده هغه مهدهعة vie li est‏ 
جانندن بیقدی- جانندن اکراہ اپلدی-درجه‌لرینه واردی 

0٥012755. Instroment qui sert Aã mesurer le chemin qu'on. 
بول اولچیسی .2 اندازۀ راه .۶ مقیاس الطريق .4 انم ہ‎ 

ر نے ۶ وجع الاسنان .4 ODONTALGIE, Douleur des dents‏ 
دیش اعرد بسی 

ODONTALGIQUE. 11 se dit des. ۳٥08069 propres ù calmer la. 
douleur des deol 4. بر طرفساز ء۶ داۀ فع الوجع للاسنان‎ 
7 دیش اغر بسیٰ کیدر بجی ۰ ر‎ 

-سنی ٢‏ الشكل ODONTOIDE. Qui a la forme d'une dent A4:‏ 
دیش کبی - دیش صورتنده 7 دندان گونه ۶۰ ضرسی الس 

- معطر فا 4 0۵6۵۴ ODORANT, Quai ۳6۵۵۵۵ une bonne‏ 
ویدار خی برا ۶ ار اتیب الرابحة- مفوه 
کوزل - قوخولو ش - عطرناکت - بوی افشان - 

ازھار جن ۰ همهم | ڈوخو پاپدر ہے ی - و دو 
اردبح اغاجی طیّب الرابحد بر odorant.‏ وزما est un‏ ۵۵۲۵ء Le‏ 
اغاجدر 


.1 دندان | کند 


دندان 


قوہ 2 شاتة 6 006078 Le sens qui a pour objet les‏ .0008۸1 
subtil, ٥8‏ 000024 || قوخولمہ فوتی .1 فوت دو بیذن P.‏ 
قوت ‏ و الشامه در وه ورو وم |: شامه دققه 

عطرد کنا 49 26100108169 || Odorant‏ ۰۳۰ 000311728۸11 

ناشرة الرواہ 

086016۷1017. Qualité de ce qui est. oeeuménique 4. شمرل‎ 

un.‏ هوه 4 || جہانشمولی P.‏ عی ردع الیسکون 
و - ار مجدس سو ارکی ربع مسکونه شمولی concile‏ 
۱ جېانه شمولی 

OECUMÉNIQUE. Universel, de toute Ja terre lıabitable 4‏ 
جمیع .7 جپانشمول .۶ عمومئ ‏ شامل على ربع الیسکون 
J:‏ ری مسکو له شامل عموم 0 0061166 || ديانکک 

مشورتی 

02018۸1۶10. 0۵ est attaqué doedème:, ou 60:۱ est de la 
pature de ۱۵۳۵۵۱۵ 4. دو د ورم الرخو‎ 

OEDÈNE. Tumeur molle, sans douleur ۰ اودیما - درم الرخو‎ 7. 


OEIL L'organe de la vue ۰ ۳ pl. 5 لعین مام عیو‎ Ps. 
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و شاهد 
appelle Verre 0٥00۱801۳6, ۵610) des verres dune 1۵۵6۱۵ qui‏ 02 
دوربینگک کوز طرفنه کلان شیشەسی .7 est tourné vers l'oeil‏ 
Par le secours de ses propres yeux 4.‏ 7 001 
| کندو کوزیله کوررکث .7 بچشم خویش ءع برای العیں 
۳ بالمعا ینہ تحفیق 017 Je m'en suis convaincu‏ 
زمله کوررک تحصیل رای العیں کوروب ايلدم 
علم ووقوفۍ اہلدم 
la guérison des‏ نمو quoi ne s’applique‏ 116086611 ,001/8112 


C'est un ۱۳۵۵ -‏ | کوز ر حکیمی .1 کال .4 .maladies des yeux‏ 
فننده کمالله ماهر بر کحالدر habile oculiste‏ 


نو suis 068010 oculaire‏ ې 3 ا کندو کور بله پت 


ODALIQUE. C'est le nom qpe les Mahométaus donnent aux 
femmes qu'ils destinent غ‎ leurs plaisirs 4. 7 2 1. اوطه لق‎ 

ODE. Poème divisé par strophes ou stances de même mesure 
4. شعر مسمط‎ 

| توخو # ہوم ر وا بح ۰ Sentear ۸. axil)‏ .008108 
miéchante, mauvaise‏ نوی خوش - رابحة طبه 76 230886 
راب ما فنا قوخو- بوی بد - رابعۂ کر په - رای ردینہ 
suave‏ , 00066 کسکین قودو- يوی تیز- رابحه ذکبه - ذفرا 
رابعه agréable‏ طاتلو فوخو- بوی شیر بن - رابعه لذیذہ 
قيقه | رابعه فانعه ۰ :هو کوزل قوخو- بوی دلنسین - نغسه 
د وام باشه اورر قوخو- بوی دماغفرسا- رابحهُ مخشمة- 
107 یونکک لت بر در لو رااحادسی پوقدر ۳ point‏ 
عطر يا دک .زا حەسی des parfums‏ 

se prend pour toutes sortes de bonnes 003: A4.‏ و .دہ 
T.‏ دو بها 7 فراح وعطر بات ۰ - اطیاب ؤعطربات pl.‏ 
قوخولو شبنلر 


ODIEUSEMENT, D'une manière odiease 4. غرش .۶ کر ا‎ 
ابکرده‌جکک وجبله .1 امیزانه‎ | Ce que j dit. a été inter- 


دبدیکم کلام کریہا شرح وتفسیر اولندی prété odieusement‏ 
بو خصوصلهۀ s'est: 0000016 odieusement dans celte afaire‏ ال 


کريباً عمل .وحرکت ایتمشدر 
- مکر ۵ - کرد دۀ .4 qui excite se‏ و ODIEUX. Haissable‏ 
اپکردبجی .17 عرش آور م ملفور - موجب الگراهة - مستکره 
مکر و ٥‏ الاطوار Un homme odieux‏ | ایکرندیلکگ کتور جی - 
موقع استکراه 556 Devenir‏ بر کلا م مکر و۵ nn discours‏ ہر ادم 


Les 158 ۱‏ بر ابر کر بہدر 8 C'est une chose‏ اولمقی 


07 617 


فلانه حصر اہدر 
sur quelque chose,‏ به ۹06۹ On dit encore, Avoir ۱0۵ sor‏ 
prendre garde ۰٠۰‏ و9010 quelque chose, pour dire, en avoir‏ ۶ 00 
کوزتیک 2 نگه داشتن .م احالة النظر الدقة - نظارت .4 
شو ادیک حالنه نظارت avoir ۱۵۵ sur cet homme J‏ 1۵0 11 | 
هر یہہ حواله نظر دقت oeil ù tout‏ ۶ه | شیک لازمدر 
۔عملانٹ اوزر پنه sur les ٠٥۶۰٥‏ عم Jes‏ 2ھ ایدہ< 


٣‏ نظ دقت | بله - نطارت ابله 


Et avoir les yeux sur ږ08 0ې0061‎ 7 dire, le regarder atten- 
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- سُحمة العیں 4 ۱ہ م۵ منه‌اع م7 | کوز :2 ديده ‏ جش 
کورٹ .7 بن جم , قعر العین ۵ ۵« 1۰ مقلة العين 
خانه چشم ۶٠‏ وقبة الین _ عجر العیں .4 :۰۰۷ کوکی 
ے کوش جشم P.‏ مور العیں ۰ le coin‏ کوز اوبومی .3 
4۰ ۳۳۳۵۵۱۱۵ 1 کوز قوپروشی - کوز اوجی 2 دناله چشم 


4 اط ١ا‏ کوز.بیکی ۸ مردمکی چشم بھ انسان العیين 
le noir 4.‏ کوزکک اق ی # سپید جشم « بیاس الین 


کوزکک .2 سباه P.‏ سواد الین - قاروره - حدقه 
کوز .1 پلک P.‏ اجفان pl.‏ جفن 4۰ la paupière‏ قرەسی 


عطف النظر الدقة - اطماح النظر- طبے النظر ۰ tivement‏ کوزکک اجزای ا parties de‏ ۱0۱۵۲۵۵۱6۵ قباعی 


- کوزدیکه‌کك 7 دیده دوز دقت در د 
Et que tout le monde a les‏ — پر کیسنه به 7 دیکه باقبق 
yeux sur un homme, les yeux tournés, arrêtés sur. un 6‏ 
انظار ناس فلا نک - فان کیسند مطمے انظار عامه در 
Et ۵ ۳4 est exposé aux yeux du‏ اوزر یه معطوفدر 
معرض انظار خواص وعوامدر- مظرح انظار انامدر :نالم 

حسن نظر ابلہ On dit aussi, Voir, regarder de bon oeil‏ 
کے نظر اہلے de mauvais oeil‏ عین للف ایله - کورمککۍ 
Voir les choses dun 0۰۱۱ 46‏ نظرٴ منف ابله پ کو ر مکک 
میں 5 0011 400 شینلرہ بيطرفلق کوز بله نظر ايتمکک 
میں لہ ابله کو رمکف 6 06۱ 008 هسمل | بله کورمکف 
نگاه مرجمست ایله بائیق ۵ de colère, de‏ و 06 de‏ 
وندگاه غیظ وثصب اپله کورمکث وعين استحقار اپله نظر | چ 
۱ اتیک 

On dit aassiy qu'une chose se: voit: ۵ l'oeil, qu'on en jage ۸ 
poar 1۴6 و‎ qu’il sufit de la regarder pour la 7796ء‎ 
کوز کوره کورینور- بللو اولور- بادی نظرده ہدید ومياندر‎ 


On dit, qu'un homme a des yeux d’aigle, de Iynx, pour 
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dire , qu'il a la vue perçante. ۰ Lynx. - EL. 120۲. qu'il a des 
yeux d’Argus. V. Argus ct Lyox au figuré. 

09۰ dit figur. 4 Fermer les yeax sur une 61016 و‎ 1007 dire و‎ 
faire semblant de ne pas la voir A4. تغعاضی - تعامش - تعامی‎ 
۶ کوز قہامق # چشم پوشی نمودن - جشم پوشیدن‎ - 
کورمامزلکت ایتمکک‎ 

Et donner un coup 0061 غ‎ quelque chose, 1616 un coup 
d'oeil sur quelque chose, pour: dire,. regarder une chose comme 


یک یم نگاه انداختدن, ۳ الماج الین ۶۰ en passant‏ 
جالوب المه باقهق + کوز اپلشدرمک ‏ لحظه انداختن 


Regarder ۵0 coin '‏ کوز ابتمکف .7 جسم زان 


کی 





دوخن ,۳ | .7 چشم. پربدن ر7 طرف الین ,4 00611 Faire un clin‏ 


-غەز الیں - مغاضنة ۰ Faire sigue de l'oeil‏ کوز اوبناتمق 
لا ران بالعیں 
با .م عطفب إللےاظۃ 2 اسعاظ العبن 2 خزر .4 ل1061 de‏ 
Avoir 7 aux :‏ کوز اوچیله باقمق .1 کوشه ۹ شم دگرستن 
و خسته چشم اولمق - علیل العين لش yeux‏ 
چشمی گریاں - داسع الیندر ا lui‏ 1۵6۱ اولمسق 
سوا .4 Des yeux noirs‏ کوزد.دن ہا ش دوکیلور- ونالا ندر 
میس اج سياه کو( ز .7 شم مسا .ع احور 
فا« پرنلاج کوز :2 چشم دراز نان - چم بادامی .ھ 
کولر کوز .7 بو خندان ۰ عیں بشوش - عیں قربر .4 
جشم لمعه پاش عیں لامع الثور .4 brillansy pleins de fea‏ 

چشم رو ی .4 bleus‏ برلانجی کوز .2 
جم . ع تھے الیں .4 les yeux‏ 00۲۴۶ الا کوز 1 مابی 
چشم P.‏ اغلاق الین ۰ fermer‏ کوز | اجمق Te‏ گشادن 
اخفاض العین -غش الطرف .4 baisser‏ کوز قپاش .1 بش 
Cela‏ جانب سما به مد نظر ایٹیکک Lever 1۶9 yeux au. ciel‏ 
- تفر نشر اپدر fait plaisir aux yeux, plaft aux yeux‏ 


bien 160005 ۰ 


۰ 08816 و ۱6096 کوزی صفالندرر- نظری شاد وخرم ابدر 


کوزی نسندرر- ثنفير نظر ایدر ۲۰۲۶ 


On dit, que les yeux sont le. miroir de 1۵886, pour dire, ۰ 


les différentes passions de J'Ame paraissent ordinairement. dans 
les yeux 4. الیں غماز القلب‎ 
` Et ۵ dit, qu'un homme a de bons yeux, pour dire, qu'il a 
de la. pénétration dans les affaires 4. يز نظر .۶ حدیبد النظر‎ 


On dit. aussi, qu’un homme n'a des yeux qpe pour une per- 


04086 و‎ pour dire و‎ qu'il n’a: d'afection que pour. ane personne: 


نگاه اشتیائی وربتی-ذات واحده حصر نظر رغہت اېدړر 
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حیربخش عیون اوامق 

Et 40۵0۵6 chose blesse les yeux, poor ۵۱۲, qu'elle 1‏ 
کوزینه خار اور ازار در- فلان شی فلانک کوزینه تیکندر 

On dit figarément, qu’ane chose crève les yeux’, pour dire, 
qu'elle est sous les yeux de celui qui la eberehe 2: کوز اوکندہ‎ 
دیکلو طور ر‎ | Yous cherchez votre livre, il ۷٥۵٥ 0۳۵۲۵ les yeux 
اشته میدانده در - ارادیفک کتاب اشته کوزکدہ دیکلو طوزر‎ 

Ou dit aussi, qu'une chose ۵۲۵۰ء‎ les yeux, saute aux yeux, pour 
dire, qu'elle est d'une véritê claire ۔ بادی نظرده اشکار رعيا ندر‎ 
کالشیس فی وسط النہار-کالنار على علم نمودار وعیاندر‎ 
هوېدا ونمودار در- واضے واشکار در‎ 

les yeux, pour dire, les éblouir par des ۵‏ 06و2 On dit,‏ 
شه د٥‏ بازی 7 تیر البصر بالشصذ 5 .4 فاناناداده de‏ 
حقه با زلق ابله کوزی شاشورسق # حيرشمخش جشم شدن 
کوز- گی ر باعلمق ۰ 66184 ou pour 20 ۱۳۵0۵6۴ par io faux‏ 
مرس اشکال سیمیاکاری ایله فلانی - باخیجیلق ايله الداتق 
دوجار مکر وفریب اپتیکت 

pour dire, 101 67‏ ,09 ن) ا06؟۹ غ Et faire les yeux doux‏ 
م عطف اللحاظة التعشق .۸ de amour par des regards‏ 
عشق کوزبله باقمق 2 نگاه مثقبازی انداختن 

Et dévorer des yeux 086 chose, pour dire, la regarder aveo 
00٥ د٥۵٥‎ 4٥۷۵4 7 بر شیمکٹ اوزرينه تحدیق نظر حرص‎ 
وطمع اپتمک‎ 

On dit proverb, Loin des yeux و‎ loin du pour dire و‎ 
que Tabsence refroidit les affections 7, کوزدن أيراق‎ 
کوکلدن ابراق اولور‎ 

On dit figur. 00۷۳۱۳ les yeux sür une chose , pour dire, la 
voir telle qu’elle est, 31۳۵58 ۳ 0 8 46 صر بصیرتدن‎ 
ما هه 2 - کوزبنی اجمق - رفع پردث غفلت ایتیکک‎ 
yeux ۸ quelqu'un sur quelque chose, pour dire , Iui donner 
sur cela des connaissances qu'il n'avait point auparavant 
فلانی اول بابده ایقاط ایٹیٹ فلانک کوزینی اجمق‎ 

Et fermer les yeux è toutes 20۲۱۵6 de consideration, pour dire, ne 
vouloir rien 6۰00۱۴ عرس لولنان کان مطالعاتدن صری انظار‎ 
کافه اخطاراتدن دہدہ ثاب ربت والتفات - اعتبار ایتمکک‎ 
اولمق‎ 

Et avoir un bandeau sur les yeux, pour dire, être préoccupé 


d'une passion qui empêche de juger sainement des choses لانکی‎ 
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On dit, qu’an homme a ۱۵ coup d'oeil excellent و‎ pour dire, 
qu'il voit promptement le parti quٌil doit prendre dans une af- 
عقلی تیز وارر .7 زود اندیش ۶ سریع الانتقال په ےعنہ؟‎ 

On dit en parlant de la vue dun paysage, de ۱۵۸۵۵۵۵4 6 
maison, etc. و‎ que le coup doeil en est beau 4. منظره مطبوعة‎ 
کوزل کورنش .7 دہدار خوش دبدار زيبا .۶ نظارة لطيفة‎ 

On appelle Le premier coup d'oeil, oe qui se présente d’a- 
ايلک باقش × اول دیدار.م نظرة الاو‎ 
|| Le premier coup d'oeil de ce jardin est assez beau دو راعچه‎ 
نظرة اولیدہ خیلیچە لطیفدر‎ Au premier coup d'oeil sa 6 
جېره سی نظرة اولیدہ ق و کو ر ور سل‎ Le premicr coup 
سس از‎ on 0860001046 ù la voir نظره اولی صاوشدقده‎ 
بوخاتونکت دیدارینه الشيلور‎ 

Ã vur تسه کح‎ Autaut qu'on en peat juger par la vue seule 
4. بخمین النظر‎ P. کوزایله اورائلیارق .1 بانگاریدن د رده‎ 
کو 5 ابله تخمیں ابدەر گے‎ | 16 n'ai jugé de cette 6 
608 vue d'o et sans la mesarer دو مساف‌پی رلا ج‎ 

لل - فی طرۀ وة کے visiblement A4.‏ و aussi‏ ۳ 11 

Cet enfant‏ || هر باقمده .1 بہر یک لحظه ۶P.‏ بعد لحظة, 

بوطفل لحظة بعد لعظة , نشو ونیا بولمقده در 4٥٥‏ ۳۰۵ ۵ امه 

Cette femme embellit tous les jours ù vue 1 دو خائو ن کل و‎ 

ځل Ce malade‏ طرفة الینده کسب حسن وسجت اید 

دو حسته هر یکت لی ده کسب vue d’oeil‏ ۸ 2011۳116 
ضعف وفنا ایتیکده در 


bord ۵ la vue ۰ 


On dil, Faire toucher une chose au doigt et ۵ وا106‎ pour 
dire , la démontrer clairement j ال ایلیه طوتيل دق و کو‎ 
کورینەجکف وجهله اثبات ایتک‎ 

On dit, ۸۲۵۱۴ une chose devant 16٥ yeux, pour dire, en avoir 
Pidée tellement rermplie, qu'on en fasse la règle de sa conduite 
4. کوزاوکندہ :2 پیشنہاد دیدہ ,م فی معضر النظر‎ || ۸٥ 
۱۳۵۵۵۵۵۲ devant les yeux فکر عرض و ناموس بر کمسلهبکف‎ 
مخافة الله ممنھ م۵ نە 1۸ پیشنہاد دیدۂ رغبعی اولمقی‎ 
الله سس بر کمسنە نف پیشنہاد بصر صیرتی اولمق‎ 
داتبا فلانک کوزی ارکنده اولیق‎ 

Et qu’une chose donne dans les yeux, éblouit les yeux, pour 
dire و‎ quelle frappe et attire 1٥٥ regards 4. انیاق النظر‎ - 
کوزی حیرتاندرمکف× بدہدہ حيرت بخشیدنء انیاق البصر‎ - 
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اپٹتیکک 

On هاا وم‎ poétiquement le soleil, L'oeil de la nature و‎ de 
univers 4. چشیه سیماب جہانتاب .۶ عیں العالم‎ 

081. T. de Bot, Petite excroissance Gui se voit sur 886 06 
d'arbce, et qui est comme ما‎ germe du bouton 4. کو 1 جذر‎ 

de ۱۵۵۱2۸۰ des pier-‏ و 6۱025 se dit figur,. du lustre des‏ ہمبدہہ 
Ces pere - ۵‏ | جلا۔پرلاقلق .7 پرئو .۶ جلا .4 ٠٥‏ ,ه۱٠۲۰‏ 
بو الجولرکف جلاسی اولقدر ابو دکلدر n'ont pas un bel oeil‏ 
دوقماشک بشله چالر بر دوع Cette 6۱٥٥٥ a 08-011 7٠‏ 
۱ جلاسی وار در 

OEIL de 80807, ده‎ 80781۸۱10. Plante 4. عرارة - بہار‎ P. 
صاری پاپادبه  صغر کوزی × بانونة گاو- گاو جشم‎ 

OEIL DE SERPENT, ou CRAPAUDINE, Espèce de pierre dont 
on fait des begues. ۲۰ Crapaudine. 

ام لحظة - غمزه - نظرة 4 اه OEILLADE. Regard, coop‏ 
Jeter une oeil-‏ ۱ کوز - باقش T.‏ نگاه ‏ نگه .م لعظات 
مهه کوز اتمقی # نگه انداختن .۶ طرح إللحظة .4 دیما 
بک عمزة عاشقانه طر ح ایٹیکک 6 0۵/806 cer une‏ 
طر ج نظر ۵ دزدیده امک Jeter des oeillades ù la dérobée‏ 
فلانی مظہر Il ne 12 pas seulement favorisé ۵۰0806 - oeillade‏ 
حقنه یک نگاه السفات -نیمنگاه التفات ہیلا ایتمدی 
بیله ارزانی قلمامشدر 

OEILLÈRE. On appelle Dents oeillères, les dents de la ۰0 
90061166 و‎ desquelles on dit que la racine répoud ۵ l'oeil ۰ 
يان دیش × دندان خنده .۶ ضواحکث .ام ضاحکة‎ 

08111181. ۳ odoriférante T. قر نفل‎ 

0۳۲5۲82۱۴ Lieu planté d'oeillets 7. قرنفل باغچه‌سی‎ 

2 کوشر دشتی ۶ حماة البر.ه OENAS. Pigeon sauvage‏ 

۱ یبای کوکرجی: 

0850011462 Canal membranenx qui conduit les alimeus dans 
قزل او یکن 2 گلوی سرخ .۶ أمردة ام مری 4 ٥ه مها‎ - 
قزل اوکلکت‎ 

OEUF. Substance qui se forme dans la femelle de certains 
animaux و‎ et qui renferme un petit animal de même espèce ۰ 
پمورطه .2 ھا کٹ - خالیکه - ځايه .۶ بيضة - بیوش ۰ بیضش‎ 
| oeuf de pole 4. مو خالکه مادپان .۶ بیض الدجاجة‎ 
بيضه النعام - دہضة البلد ۰ ۵۱۵۵۱۳۵06 طارق بمورطه سی‎ # 
بیص الطیر- مکنات .ام مکنة .4 ٥٥٠د دوه قوشی ہمورطەسی‎ 
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دیدۂ مقلی - بصر بصیرتی عصابۂ نفلت ایله مستور اولمق 
صر صرننده پردۀ تفلت پوش دۀ پردۀ غفلت اولمق 
اولمق 

On dit, Attacher, 877616۳ les yeux sur une chose, pour dire, 
porter son attention, porter la vue sur ۹۱006 chose ۰ اطماح‎ 
کوز دپکمکك  ديده دوختن .۶ فعدیق النظر- النظر‎ - 
Et porter, jeter les yeux sor une chose ۰ ءطف - توجه النظر‎ 
-دونوب باقمق 7 نگاه انداختن .۶ تبلق النظر- النظر‎ 
ه0 کی ز انش‎ dit aussi, Jeter les yeux sur one chose, pour dire, 
Pexaminer légèrement ۰ امرار النظر‎ P. چشم گذرابندن‎ 1۰ 
فلان شیسی - کوز کزدرمکٹ ۔ فلان شیشہ کوز گچورکت‎ 
کو زدن کچو ر مک‎ — On dit aussi, Jeter les yeux 807 مه‎ 
pour une chose, pour dire,, songer غا‎ Jui pour cette 01050 - ڈا‎ A. 
کوز ایلشدرمک # نگاه رعبت انداختن .« امالة النظر‎ 

On dit aussi, qu'une chose sttache, 877۵۱6 les ۲۰۵۲ 6۰ 
ment, pour dire, qu'on prend plaisir è 1a voir فلان شی جاذب‎ 
فرحبخشای ديدۀ جاندر- انظار رغفبت واشتیاقدر‎ 

Et qu'une chose s'est passée aux yeux, sous les yeux de quel- 
qu'un و‎ pour dire, en sa présence ۰ ئی ب لی مواجبة فلان‎ 
فلانکت کوزی اوکنده .7 پیش ديدۀ فان ۶ حضور فلان‎ 

On dit, Aux yeux, devant les yeux de tout le monde, de 
toute la terre 4. ع ملاہ الناس‎ P. پیش نظر همه ناس‎ 
7. خلقکث کوزی اوکندہ‎ || 11 ۲ a ودها‎ - temp» الم‎ en همه‎ 
de la sorte aux yeux de tout le monde مدت مديده دترر‎ 


Cela s'est‏ على ملا« الناس بو صورت أوزره حرکت اپدر 


passé aux yeux de tout le monde ہو حالت ملی ملاہ الناس‎ 


مسشور .4 On dit proveb. Les yeux fermés, les yeux clos‏ 
نو ضھه ههد | کوز باغلو اولەرق # پوشیده چشم .2 العین 
اول 1 ۲:۵۶ que je poarrais ۲ aller les‏ و bien le chemin‏ 
معلکث طریقی شول رتبەدہ معلومسدر که مستور العیں 
اولەرق واره بیلوں 

جناب 7 ب ذو الہلال On dit, que l'oeil de Dieu voit tout‏ 
جمیع احواله بصیر وناظر در 

Ou dit 520۲. و‎ 1886 les ministres sont les yeux des ۶ 
وکلای سلطنت ملوککت جشم بینالری مثابهسنده در‎ - 
کو زلر ی مقامنده در‎ = Et voir une chose par les yeus 06۴ ۱ 


ديدۀ عقل اہلە ملاحظه ‏ بصر بصیرت ایله رو پت اپتیک 


۳ 


011017 
پازیق که ایشہ قوللنمزلر | ة 


On dit figur. ۲٥٣٢ tout en oeuvre, mrttre toutes choses en 
06۱۵۲۲6 و‎ ٥09۶۱۱۶6 toutes sortes de remèdes en 060۷۳۵ pour dire و‎ 
mettre toutes sortes de choses en usage, employer toutes sortes de 
«۰۲۰۵۶ هر کونه تدبيری قوللن دق وهر کونه وسایل واسیابی‎ 
اعمال ایتک وهر نوع ادویه ومعالجات استعمال ایتک‎ 

080۳۸ و‎ en termes de joailliers, ا دہ'ہ‎ le 618۱00 dans lequel 
uue pierre est enchêssée پوزکگ قاشی .1 نگیں 7ر فص کہ‎ - 
جوتر خا نهسی‎ 

Daxs oruvaz, Hons ص‎ 00۷ Termes d'Architec. qui signiferit, 
dans le corps ou hors ۹ corps du bètimeat ۰ داخل بنادہ را‎ 
خار ج بنادہ‎ 

Hons 2090۲22 16 dit figur. des choses dont un outrage petit 
se passer ۰ بیردن از ص دد .° خارج من الصدد‎ 1. 
صدذذن چیقمش‎ || Cela et une chose hors ۰0۵۵۲۲۵ dans ‘ce 
ہو کتاہدہ صدددن خارج بر ماده در مزا‎ 

و sous oeuvre‏ 1617690۶6 و On dit aussi, ۲۳2۲۵۱۱۱6۲ sous oeuvre‏ 
‘en‏ واه mur sans‏ مت 4 réparer les fondemens‏ و pour dire‏ 
دب وار ی عار تی به المر ق تیللر شی تعمیر 20۷۱6۵۵0۱ le‏ 
اټیکک 

Oro se dit aussi des prorluctions 9 2 تالیف‎ ٦. 
تالیفات‎ | Oeuvres ۵ تالِفات شعریہ‎ morales اخلاقکط‎ 
مولفکک وفاتند صکره ظپور ایتمش 73ء دابر د رالغات‎ 

افلاطوتک تالیفاتی Les ‘oeuvres de Platon‏ قالیفات 


020۲۵5 و‎ ٥٥٤ dit encore de toute action morale ۰ عمل‎ pt. 


۱ ابش .1 کردار ر اعمال‎ | Chacun sera jugé seluh ses oeurres 


96 060۲۳ ۳4 اعمالنه کوره کات اولدجقدر 
La foi sans‏ عمل منتی الو عمل مذاب - عمل مندوب 
اہمان رلا ممل اپمان ۳ leş ۵0۷۳69 est une ‘foi morte‏ 
00 کیفیتی ستوچجە سن ده بللو ۲۰۵۵۰۲۵ La fn .couronne‏ 
بر عمل خيره موفق Vous .avez fait ane bonne 00٥٥٥‏ ارلور 
ه۰٥۵‏ عمل مرحمت اثر misre‏ 1۰ 000۲7۰ اولمشسکت 
On dit, Gaguer les oeuvres de miséri-‏ . عمل مبرت اثر 6 
کی ستل pour dire, faire certaines aotions de charité‏ و corde‏ 
لوجه الله تعالی ۔اله تعالی اجرای اعمال خیرټه ایتمکت 
اعمال خیرټه التزام ایتک 
دا On appelle 0٥0٥٥٥ pie, une oeuvre de 6871۱6 faite dans‏ 


مثو ده حسنات pl.‏ حسلة - صرات ‘pl.‏ مرہ .#4 vue de Dieu‏ 
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Oeufs de fourmi 8 و مور 7 ات‎ T. ٢:3۸ 7 ٣ 
Les oiseaux viennent d'oeufs, راد ل هم‎ ciuvent des ٹوش و6‎ 
۳ 00601 ۰ لوست ا فشر اتسن م0 تاد‎ T. 
ہمورطد قېوغی‎ Blanc d'oeuf ۰ بياض البیس -اح - نیقی‎ ٠ 
زرد 7 عرقیسل ۳ آ0 122 بمورطه افی .1 سميد خايه‎ 
ضس طری ۰ ۳۵۱۵ ]0۵ پیورطه صار بسی .7 خايه‎ P, خال که‎ 
د مضه متمذره - مذرة .#4 60011 تازه بمورطه 1 تر‎ P. گندلاش‎ 
7. قوقمش یمورطه - اپکدین پمورطه‎ 

On appelle Oeufs rouges, oeufs de pûques, les 5 ۱0۵ 
vend vers le temps de 0۵6 A4. دضه مرح يا لضة الحمرا‎ 
7. پسقالیا پیورطه‌سی - قزل پمورطه‎ ۱ 

OEUVRE. Il se dit dun ouvrage considéré relativement ۵ ce- 
نها‎ qui ٥٥ est ۵01607 4. مصنوع - صمع‎ pl. مصنوصات‎ 2 
کار‎ T. ابش‎ | Les oeuvres de Dieu مصنوعات جناب قادر‎ 
مطلق‎ Les oeuvres de la 6 مصنوعات بد قدرت‎ Dieu 
est admirable dans ses oeuvres جناب خداوند بز لک‎ 
بد قدرتیلہ مسنوع اولان اشیانتك کیفیتی محر‎ 
در‎ 3= ۰ L'homme est ھت‎ des mains de Dieu دشر‎ 
واجب الوجوڈکف مصنوعد ر‎ "۲ Teavailler . اغ‎ 6 


یہن ۶ ll a laissé‏ ې بذل جد وسعی؛ , ابدمکت 


۱ ی اوادج شی مسج de son salut‏ 


fut 6‏ ات Locuvre de la‏ ابٹی نا نکی بر اقدی 
صدع خلقت وافربنش التى کودده. رسید8: en six jours‏ 
خقام ام اولمشدر 

صائعدکف 5 ٥٥٥٥٥۵ on conuait‏ لط On dit proverb.‏ 
مصنوعدن, معلوم. اولور-۔حالی صنعندن بللو اولور 

On appelle la conjonction oharnelle de homme et de la .fem- 
me, Locuvre de la chair 4. قر بان‎ 

- اصال quelque ‘usage A4.‏ ۵ و 0 EN‏ 2177۳726 
اپشه قوللنمق - اپشلتمک ۔ قوللنمق .7 بکار بردن .۶ استعمال 
Mettre des‏ اعاجی اعمال ایتمک 11611٥6 du bois es oeuvre‏ | 
٠۰۱۸ .8 7 qui‏ اعمال احبار ایتیکک 6 pierres en‏ 


. وجه احسن اوزره اعمال اوللیش در 06۵۲۶۵ est bien mis en‏ 


کوزل ایشلنمش - الماسدر 


ll se dit aussi des personnes || 1 aat excellent ouvrier, ٩ 


dommage دہ'دو‎ ne le 96۱6 en ocavre بپنظیر در [پشچیدر‎ 


OFF 621 


ر ضا اللیکک خلافنه On dit, pour dire, pécher‏ 
کت ایتمیکك 

7 اصابة الضرر- ابراٹ لاف ۰ aussi, blesser‏ و 11 
طوقنمق -ضرر |پرشد رمکگ .7 ازرده کردن ۔زبان رسانیدن 
دو ضر ده فلا کت دماغنه Ce coup lui a offensé le cerveau‏ || 
ولا نک le principe des nerfs‏ اصابت ضرری موی اولیشدر 
s0n trop aire offense 76‏ 08 اصول اعصانه طوقندی 
تخدیش - صدای تیز سامعەیہ اصابت ضرری مستلزمدر 
سامعدپی موجیدر 

5 07717188. Se piqner, se 126567 4, انکسار المال - انفعال‎ 


7 ازرده دل کن - دلشکن شدن .م انکسا ر الخاطر ۱ 


1 | خاطر قالمق ۔ کوکل قیرلمق # خاطر مانده شدن 
Ne vous‏ فلان شیندن منفعل اولور de ce que...‏ ٥هو‏ 
سک تعر دض اېدر يسم offensez pas si je vous contredis‏ 
ہے بر شیندن ne ene de rien‏ 1۱ خاطرک قالمسون 
خاطر مانده اولمز 

مرصنه طوقنلمش :2 دوچار ازار۶ مظہر النقیصة .4 ده 
منکسر منفعل . 2 طوقنلمش .7 زیان زده .۶ مضرور 4 
کوکلی :2 دل شکسته - دل ازرده 2 منکسر الخاطر البال 
خاطری قالمش - قیرلمش 

ازار 8 بادی النقصة ۰ Celui qui offense‏ .077۶81151851018 
Loffenseur et ۱0864 se‏ || تکدبر ابدن - طوقنان سے لے رسان ۲ 
اپقاع نقیهه اپدن کشی ابله مظہر نقیصه ۂالاەەہ:؛× ۸۲ 
اولمشک بینلری اصلاح اولندی 

qui a pour objet ۰‏ و ۵18067 OFFENSIF. Qui sert ù‏ 
_الات جار خد ne s’emploie qu'en ces phrases: Armes offensives‏ 11 
اوربجی # گدرهای زخم اور ء۶ الات ارب والضرب 
L'êpée, 16 mousquet, le pistolet sont des armes offen-‏ 1 بوصات 
عو ا 68 - قلے وتنفنکگ ول و الات جار حدد ددر sives‏ 
د که و مقابلی تحفظ ومدافهه صورتندہ اوا لا 


دن 
se dit dune ligue par laquelle deux‏ و Ligue offensive‏ - جنکدر 


par opposition 8 Guerre défensive ن اولا ن‎ 


princes s'obligent d’entrer conjointement en guerre contre un 
aulre prince ۳ شر وط تعرضی مشتمل اولان اتغاق‎ -0 ۲۴ 
aussi, Faire une alliance 0616051۷٨6 et offensive شر وط تدافعی‎ 
وتعرصی مشتمل بر اتفاقی عقد اپتیکف‎ 

Il se prend aussi sabstantivement || Le général, après avoir 


été long - temps sur la défensive و‎ ۵ repris ٥0٥٥031۷٥ فلان سر‎ 
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٥‏ ۸ه د 1 | ثوابلو اپیش # کردار نیک .۶ مثوبات .ام 
grands legs pour être employés ù doter des bûpitaux, et en au-‏ 
خسته خانه‌لرک تجهيز بنه وسا ر اول مقولد tres oeuvres pies‏ 
حسنات ومبراته رف اوللمق اوزره کلیتلوافچه رقف 
ایلدی 

Et oeuvres ۰ surérogation و‎ les bonnes oeuvres qu’ on fait 
sans y être obligé 4. نافلة‎ pl. نو افل‎ || Ce qui ٥٥٥ 698 
et de devoir, doit aller avant toutes les autres oeuvres de su- 
rérogation ذرأبض کا" نوافله تقديم ارلنیق واجبة حالدندر‎ 

GRAND oruvaE , se dit en alchimie, pour signifer و‎ la pierre 
philosophale ۰ کر بت احمر ۳ کسیر اعظم‎ 

- حرمتشکن .۶ مورث النقیصت .4 ماه نو OFFENSANT.‏ 
لو Cela est injurieux et ofensant‏ || عرضه طوقئو ر 1.۰ دلازار 
موجسے 01688881 02000۴ کیفت مورت شم ونقیصده در 
۔گلماتٹ مورثة الٰنقصد ءا دمفہڈ5ہ Paroles‏ دقصه | ولجق کلام 
سخنہای دلازار- قوارس 

.1 ازار P.‏ نقعہة ۰ OFFENSE. Injure de fait ou de parole‏ 
légère‏ نقه ۵ ۾ عظطیه وغلظه Grande, griève offense‏ || تکدیر 
تعمیر قىول ابده يه جکک بر نوع irréparable‏ نقصه خففه 
Oflense faite au prince en la personne de son ambassa-‏ قد 2 
نفس سلطانه راجع اولدرق ابلچیسی حقنه واقع deur‏ 
بر کمسئە‌یہ اہراٹ Faire une offense 3 quelqu'un‏ اولان دقصه 
واقع اولاو. ن نقیصه‌لری ومومله uber les‏ نقصه اشيکک 
وقوعہ کل نقیصدلری صحیفۂ اشنا فراموش ایتمکت 
بر نة مظہسر Venger une offense‏ دلدن اما اپتسکک 
۱ ولدبغی نقصهندکك انمةا سی المق 

موعست .4 péché‏ و faute‏ و il sigoife‏ و En style de dévotion‏ 
صوب - تقصیرات # گناہ ,م سای ۷ بے - معاصی 7 
با ر ب تات nous 8 offenses‏ - 03۳000162 و |j Seigneur‏ ` 
بر کا رناب Expier ses offenses‏ وتقصیرا تمرز رک عغو ابله 
اہلدیکی «عاصی وبیانک کفارتنی ایتمکک 

-اپراث النقبصة .4 OFFENSER. Faire une offense ù quelqu'an‏ 
طوقنمق- تکدیر ابتمک 2 آزار ر سانیدن م ايقاع اللقصة 
جاننه اصابت ایده‌جچکث وجېله a mortellement ofensé‏ 11 || 
ofensé en son honneur, en sa‏ ۱۵ 11 فلا نه ابراٹ دقصه ابتمشدر 
کرکک عرض وناموسنه وازکت داننه ایرات 8٠-0006 ara‏ 
ىو حالت کا مورٹ 1301016 Cela‏ طوق نه شدر ڼب اتمشدر 
دقیصه در 


TOM. II 


OFF 


V. Deseervir. ۳‏ مساعی نا مرغو به - ایتمکک 
les prières puhliques‏ و signife aussi, le service de PÉglise‏ ا1 


اصللات مان ممله ٠‏ || نماز :2 نماز .۶ صلوات .ام صلات 4 
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قرار امیا : تعرس سو جلکه با ۳ 


OFFENSIVEMENT. D'une manière على طربق .4 ده‎ 


قراست اولنان صلات مبار کی 64 Entendre‏ مبارکک Agir ofensivement contre‏ || طوقنەر ق .1 تعرصکارانه ,۳ التعرض 


کے نمازی فلاف ليل ۸ de la‏ ۵65066 با استماع اٹیکف 
- صلات مسا هه 00 صباح نمازی - صلات کم du matin‏ 
در عيدکک 6 L'offce de 0٥١٥٥ 1۵16 est fort‏ اخشام نمازی 
صلاتی بغابت مفصلدر 

r‏ جاه .م مناصب Charge, 60090101 4. maa Pl.‏ .ی:ء:ہ 
آمور دفتری - منصب استیفا دەەٴة 0٥‏ 08.۰ || پوست 
Office alternatif‏ خزينه‌دار لق مېنصبی ۲ 4۰ مصبی 
اوج سنەدہ بر منصب سه ساله اه ملاو به منصبی 
ابا عن جدر- منصب موروث :۲۵:4۵:۰ تبدیل اوللور منصب 
اقچه ايله صائیلور منصب اه" انتقال اولنور منصب 
بعض هه مد مد مہہ اچاد مئاص Création d'ofioes‏ 
مناصبی سے والغا ایتمیکک 

Et fonction کار ۶۰ حدمت‎ T. اش‎ || Son estomac fait 
fort bien son 9 معده سی خدمتک لازمەسنی کما شغی‎ 
اجرا ابدر‎ Il n'a plus de secrétaire , mais un de ses domesti- 
tiques en fait "o0 س ر کاتبی بوقدر خدمەسندن بری سر‎ 
کتابتی خدشئی کورر‎ 

L'art de préparer ce qu'on sert sur table pour le‏ ...0ہ 
فن ترتیب میوه بر فن التجہیز المائدة بالفواکه .4 fruit‏ 
سفره ده ميوه دوزمدکك فنی :7 سفره 

Il signifie aussi, 1۱60 dans une maison ۵ه‎ l'on prépare tout ce 
que l'on met sur la table pour 16 dessert, et dans ۱۵۵1 on 
gerde le linge et la vaisselle 4 کیلار :7 خورصلا ۶ مخدع‎ 

Orzıczs و‎ au féminin. Ce mot comprend tous les lieux où l'on 
prepare et où 160۵ garde ce qui est nécessaire pour le service 


de la table 4. pl. مخادع‎ pl. خو رصلاهای سفره 7 مخازن‎ 


a dans ce palais de grandes‏ ۲ 1 || سفره جی کیلارلری r.‏ ا فلا 


عظسم - ہو سرايده مخازن ومخادع جسیمە وار در ٥ه‏ 
وجسیم سفره‌جی کیلارلری وار در 

OFFICIEL. Il se dit de ce qui est dit, proposé en ٣ دا‎ 6 
commision و‎ d'ane auatorité ۳٤۶6١٥986 4. ر سی‎ || Déclaration و‎ 
proposition, réponse officielle اعلان رسمی وتف رسی‎ 
وجواب رسمی‎ 

وجه رسمی :۲ بر وجه رسی . ۶ رسما .4 OFFICIELLENENT, adv,‏ 


دشمن اوزرینه على طربق التعرض حرکت 1٠0۰6:‏ 
فلانکي حقنه تعرضکارانہ معاملة contre ۹0٥٥ ۹٠٥‏ ایمیک 
۱ مک 

de la société civile 4.‏ و OFFICE. Devoir de la vie hamaine‏ 
وظيفة - واجبة الْذمّة - واجبات العال .ام واجبة الحال 
۰ ٭ہ ۱ | ایش 2 کار۔کار ناجار۔ حال ناگريز.م الحال 
سو بله ایٹیکک بر قاسیدککگ واجه 1۱0866٥ d'un magistrat de‏ 
بر پدر C'est ۲۵6۵۰ d'un bon père‏ ایشیدر ۔کار بدر- حالیدر 
برپدر مشفقکث وطيفۀ حالیدر- مشفقه کورہ واجبۀ ذمتدر 
آمر معاشرتده ر عایتی لا Tous les offices de la vie civile‏ 
On dit, qu'un juge a informé d'of-‏ - رد اولان واجبات حال 
ficc, pour dire, qu'il a informé sans être requis, et par le seul‏ 
حاکم مجرد وف حالی اولمق ارزره devoir de sa charge‏ 
کشفه مبادرت ایتمشدر 

قىل سرد شرعدن .7 On dit aussi, Des pere nomnés d'ofice‏ 
دہ On conviendra d'experts, si non il‏ | اق ر ۱ ولان امل خبرہ 
بینلرنده بالتراضی امل خبرہ اختیار 6 sera nommé‏ 
ایتملو درلر پوخسه قبل شرمدن ثعيين اولل‌جقدر 

On dit 660۴۰ Faire quelque chose رہ گہ'۵‎ c'est - ۵ ۰ 01۳6 و‎ de 
son propre mouvement 4. خود بخود # عن قر نس‎ ## 
کندو قربعه‌سندن اولەرق - کندیلکندن‎ 

0:7: و‎ siguifie aussi, service, 71 se prend en bonne part, 
quand il se joint avec le mot Bon. Aiusi on dit, Bons offices ۰ 
همم حسنة .ام حسن الہمة  مساعی جملة ۰ سعی جمیل‎ 
| ۸660٥067 - moi ۴۶ bons offices auprès d'un tel فلان کی پائندہ‎ 
ی جمیله کی حقمه صرف. ابله‎ 
bons offices pour un tel ن ابچون حسن متکزی رجا‎ 
آبدەر‎ 1 est سک‎ coeur noble et ۶ d'aimer ù rendre 
de bons هر کس حقنه صرف ساعی جمیلادن حظ هه‎ 
شاندندر‎ C'est un bon office d'ami que vous lui avez 60 
عد ده« فلانکث حقنه ابتديکک تمام دوست همتیدر‎ 
vaise. part, avec le mot Mauvais || Rendre de mauvais offices A 


بر کیسنه‌نکۍ حقنه مساعی 


Je vous demande ros‏ مسا 


نا مرضیہ صرف un homme‏ 
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٣‏ دروغ دلپسند۔ در وغ فرحبخشا .۶ کذب مفرح 4 ندنام 
ہے فرح کتوره‌جک یلان 

OFFICINAL. 0۵ appelle Compositions officinales و‎ les prépara- 
tions qui se trouvent toutes composées chez les وو تام‎ 
علاج پرداخته .ھ دوا" مہیاہ‎ r. پاپلیش حاسر علاج‎ 

OFFRANDE. Don que l'on fait ذ‎ Diu 4۸. تسایک .ام نسکة‎ 
حق پولنه وبریلان‎ | 
Belle ofrande dim نسکۀ‎ 08٥4٥ ogréalle ۵ Dieu دند الله‎ 
مقبول ارلان نسکه‎ Les هه‎ ۵٥٥۶ et les 6 تساک‎ 


2 براه خدا اهدا کرده .۶ هدی - 


وتصدقات 

: se dit aııssi, dans le style ٥۵٥٥, de toot oe que وه ده‎ 
غه‎ quelqu’un poor lai marquer son respect J. هدایاءام هدیة‎ - 
پیشکش :1 ار مغان مع تقدمة‎ ۱ 

0۴۶۶۸۸۹۰ Celui qul 086 un prix d'une chose qui se vend 
څ‎ 1606080. Il ne se dit qu'en cette phrase و‎ 7 plus offrant ۰ 
٭ ہہ | زیاده ارتورانه 7 بافزوننده .۶م لمن يزيد‎ ٥ 
celle maison و ۱6۵۵۵۵ د‎ et دا هه‎ adjugée au plas offrant et 
dernier enchérisseur در منزل مزاددہ صا تبلوب زیاده ارتو ر له‎ 
رعبات ناس منقطع - وصوکک استګلوسنه ۱ وہرلمشدر‎ 
اولدقدنصکره زیاده ارتورانه وبرلدی‎ 

تلیعات .ام تہلیغ 7 بلاغ - عرض .4 ۵0۳ Action‏ .07788 
Faire une offre‏ | وبره - عرش آیتمه .1 کر داشت .۶ 
عرض / ولنان ی شون recevoir‏ بر ې۹ تبلیغ اتیک 
تقدیم اولنان شیبی رسانیدة حیّز قبول ایتمک - ایتمکک 
تبلیغ 0 ce que l'on offre |j Une belle‏ و ٥٥6٥ aussi‏ ېله 11 - 
تلیعات وہ De grandes‏ بلاغ مرعوب - مرخوب وستعسن 
عرض | ولنان شینہ نلقی بالقبول ابتمکک ۸٥۴۱۲۴ une offre‏ جسمۀه 
تلیضف خ اولنان شر رهین حسن قىول 9 Agréer des‏ 
قبولدن - - عرش | ولنان سلرگ رد د اتیکگ 0« ابتیک 
اشته بنم تبلیغ اخیرمدر ۵0 4۰٥۱٧۰‏ مھ نع امتناع اپتیکگ 
séduisautes‏ موه On m'avait fait. des‏ آخر تلیغا ہو در 
طرفمه تبلیغات دلربا ایلدیلر 

Et la proposition qu’on fait de donner ou de faire telle 


chose 4. تکلیف‎ pl. تکلفات‎ || Ses ofîres ont été reçues en 


٤م‏ تکلیفاتی نزد شرعده مقبول ومعتبر طوتلدی ».نادهد 

تکلیفاتی مستعسن ومعتہر 658 bonnes et‏ 06018669 

sufli-‏ و Ces offres sont raisonnables‏ | ولدقلری 5 حکم اولئیشدر 

دو تکلیفات قانون مقله موافق وحد د کفایته بالعدر santes‏ 
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été instruite offi-‏ ععم Cour n'a‏ ها || رسمی اوله رق - - اوزرہ 
دولت فلان عپدنامه‌نک انعقادندن ٥٥ ٧٠٠٧٥‏ مل اہءد:ااء 
ا ځبر المامشدر 

'ھ اداه الصلاه به divia è I'église‏ همه OFFICIER. Faire‏ . 
هنا ie bien en celte‏ مه || نماز اوقوىق # نماز خراندن 
بو کلیسادہ وجه احسن اوزره ادای صلات اولنور فا 

امل الملصب .4 مج :ھتاہ un office , one‏ د نه OFFICIER.‏ 
رجال - منصب صاحبی .7 جاهدار P.‏ ار باپ الیناصب pl.‏ 
de justice‏ ار باب مناصب حر بدن بری 0861٥17 de guerre‏ || 
maison‏ دا de‏ امنای شرمدن ری رجال شرعدن بری 
سرای «مایرن رجالندن بری :۲0 ہ۵ 
Grands oer‏ اصعاب مناصب بعربه - رجال ترسانه 
ادانی Offcier subalterne‏ صغار ر جال ىنعم اعاظم ر جال 
Les hauts, les bas‏ پس پابه رجالدن بری - رجالدن بری 
اصجاب مناصب جلا ویاخود سفلا نمت 

On appelle Officiers de la bouche, les écuyers de cuisine qui 

بت خدمه ۾ مہ هباپرن ۰۱ travaillent pour la bouche du Roi‏ 
خدمه ۵ مطہنے خاص 

07:68 و‎ se dit erdinaitement des gens de gnerre qui ont 
quelque commandement dans les armées 4. ضابط السکر‎ P. 
اوٹیچیال - مسکر صابطی .7 سرکردة لشکر‎ 

On appelle Officiers de Justice, ceux qui sont ۳۰۳۵۱۵۶ 60 
ehsrge dans les triþbanaux 4. pl. 29 سر کردگان .م امناه الشر‎ 
محکمد سا طلری .1 عدالتخانه‎ 

تفا الٰی .4 ماه OFFICIEUSEMENT. D’une manière‏ 
خاطر پرورانه.م حفایة بحا جة فلان - تطییبا - نطییب القلوب 
کوکل خوش ابده‌رکث ۰ در وجه حاجتروایی- خاطر سازانه - 

6 اه! et fert ۸ moi‏ 11 از دوستلق صورتیله- 
Il I'a aceompagné‏ طرفمه عرض معامله حاجتروابی ایتمشدر 
نتا الى التطييیب حاکمیٹ ofcieusement pez son jag‏ 

حضورينه قدر پاننه رفاقت اہلدی 


010168 de la marine 


رصیں .4 rendre le bons offices‏ ٭ OFFICIEUX. Qui est prompt‏ 
- منچے |لعماجات ۔ ۀ ہیے العاجات - حفی بحاجة فلان - 
اد تا ارف ۵ ساعی الى نطب القلوب 
| دوستلق ایدبجی - کوکلِ خوش ابدبجی .2 حاجتروا . 


Une personne off.‏ مکره وم العاجات 5 اا له 
تطییب لوب ماپل بر مرد مرونگار »عنم 


On appelle Mensonge oficieux , un mensonge fait pour faire 


TOM. 1 
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les نوا‎ présenter, afin لا‎ les acoepte comme une satisfaction pour 
nos péchés بر کمسنه دوچار اولدبغی اوجاع والام ومضار‎ 
وخسارانده رضاء لله تعالی صبورانه عرض سلیٹ اہٹیکک‎ 

خودرا در خدمت کس تقديم .۶ عرض النفس 4 .:50۰ 
II sest offert de 6‏ | نفسنی عءرض اپتیکک 1 کردن 
رک خلت :ا بلمکە نفسئی تقدیم ایلدی me servir‏ ۵ 

On dil, Le premier objet qui s'est ۵06۳1 ù mes yeux اول ناول‎ 
کوزمه کورنیش صورت - پیش نظرم اولش صورت‎ 

Il se dit aussi en d’autres plırases, dans lesquelles 0۵ 6‏ 
رو .ای - رو سودن - بدید: امدن ۰ ور .4 اھ مها 
- ظهوره کلم‌ککگ - ورنیکگ .1 بيدا شدن - ظهور شدن 
در عسرت عظہمد 46 une grande‏ ۱۵۳۵ ۱۲ || ظہو ر ایتک 
”و ندن Il 6 2 a d’occasion plus favorable‏ بيدا اولور 
٥ا‏ ۶ لا مناسب بر فرصت ابدا ظہور ابده‌جکی يرقدر 
اول باول طہو ر ابدن مسی ٩‏ هه premier emploi qui‏ 
تعصرل ایلدی 

- تجيب کہ Empêcher de ۷۲٢۳, ou d'être vu‏ .0197050018 
اونک ‏ قبامق × از دیدہ نہاں کردن - پوشیدن .# ستر 
Ölez-‏ بلودلر کو نشی سٹر اہدر Les nuces offusquent le soleil‏ || 
و گندن بر طر ف vous de devaut moi, vous m’ofîasquez la vue‏ 
اول زیرا نظارثمی ستر ابدرسکت 

signifie aussi en même temps, empêcher de voir et ۶‏ ا1 
منع الاظارة -اعتراص للنظارة - حيلولة بين النظر .۸ ٭ 
نڈارتی :2 پرده کش نظارت شدن - حاہل ديدار شدن ۶ 
ofusquent votre‏ امہ Ces‏ | نظارنه حواله اولمقی - کسمکگ 
7 بواشجار سک خاد ککف ند ارننه معترض اولور maison‏ 
نه 1 - نظارتنه حیلولت اپدر- حواله اولور- حایل اولور 
aussi, 61001۳۰ ۲۰ ce mot. ۱‏ 0166 


Il se prend figur. dans les phrases suivantes pour ۵۵۵ 


4 بولاندرمق # خیرہ ساختن 2 ابرات الکدورة‎ | Les 


ابخرة خمرکت سو رای 402 du vin 0001۹0601 le‏ 060۳۵ ۲۵ 
passions offasquent la raison‏ وم دمانه: ابراثت گی رت ایدر 


Il signifie aussi fgur,, choquer la vue, donner de l'ombrage 4. ادا‎ 


- بدیده ربیدگی آوردن .۶ ابرا ادت لانظر-البصر | 


کرزه تیکن - کوزی ایرکتیکك # خار دیده جان شدن 
دو بارده سک ? Qu’est-ce qui vous offasque en cela‏ | اولمق 
کرزينه ابراث - اپذای بصری موجب الان شی ندر 
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تعریر عرض اولنان تکلیفل ره par‏ 01768 معقول ووافیدر- 
شفاھا عرض اولنان تکلغات verbales‏ 

و 60۵1600۵ Présenter ou proposer quelque chose A‏ .0۶۶۸۱8 
عرط۔ہ داشتن P.‏ تقدیم ¬ تبلیخ - عرض .4 afin ۹0۱1 Paoccepte‏ 
بر هد به تقدیم ابتیکک Offrir un présent‏ | عرض اٹمکی .1 
برکیسنه خا هسنی sa maison‏ اقچه عرض ابتیکف 56 6ل 
بر کی dune chose‏ 6چ 0:8 1 86 عرض ونقدبم اہٹیکک 
در شیسکت propriété‏ ما !۔ تعمالنه عرس رحصت ابلیکک 
د ده se dit aussi de‏ 11 - ملکیتنی عرض وتقدیم اشیکک 
propose de donner ou de faire || Il ۵6۵ tant ۵۰۵6٥۶ d'une telle charge‏ 
J'en ai re-‏ فلان ملعب ابچوی سر قدر اٹچە عرض ابدر 
کت عرض ابلديوتک مقدارکک 5 ۵۳۵۵ fusé plus que vous‏ 
Il sest offert de 06‏ زيادههسنی قبولدن امتناع ابلدم 
اول طرفه وارمقش ابچون حسن ادا ابله grûce d'y aller‏ 
Il m'a 00٥71 sa protection, son secours‏ نفسنی عرض ابلدری 
طرذمه حمایت وصیانت وياوری واعاذت عرص ایلدی 
بر کیسنه کندو Offrir son service, son orédit ù quelqu'un‏ 
خدمتنی وصرف نفوذ اپلیسنی فلانه عرش اپتیک 

On dit aussi, 0871 ۵ la vue, aux yeux de quelqu'un, pour 
dire و‎ exposer ۵ la vue, ٥ا٥٥‎ 4 ارادة - عرض‎ P. عرضه کر ٹن‎ 
- بر کمسن‌نکک کوزی- کوسترمک 2 پیش نظر نهادن‎ 
اوکنه قوبمق‎ 

On dit, 01 lo choix des armes è son ennemi, pour dire, 
lui en 000067 le choix f اعمال ارلندجق سلاحکک اختیار:‎ 
خصوصنی خصمث رایئه حواله اپتیک‎ 

Il se dit aussi en termes de religion dans ces phrases, Offrir 
تقدیم .م اهداه النسکة تنقدیم الذبیحث .4 6۰ دوه‎ 
قر بان ابتیکف .1 سمل کر دن‎ Jésus - Christ 8/6٤1 08611 vo- 
lontairement pour nous ۹ son Pêre حضرت عیسی افندمز‎ 


دفس مبارکنی بزم اوغورهزه اولارق حسن رضا واختيار بله 


درگاہ حقه un sacrifice‏ 06:۲ ابی طرفنه قربان ابلدی 
٥٥٥٢ de‏ تقدیم د یه ابله ایفای رسم عبادت ایتمکک 
درگاه دو 6 ofîrir les prémioes des fruits de la‏ و 16۵0608 
إلجلاار تعریق بخورات وفوایم وتقدیم باکورات فواکه 
Offrir ses actions 06 6‏ ابله ادای فر 2 نساکت اټمکک 
جناب باری‌په فریعۂ حمد وشکری تقدیم ایتیک دن« ه 
On dit figur. 081۴ ù Dieu ses maux, ses douleurs, ses 57‏ 


dies, ses pertes, pour dire, les souffrir pour amour de Dieu, 


نچ جب َو 
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Oiseau de proie 4۰ ر طیر جارح - طیر صیود - طیر صیاد‎ pl. 
اوجی قوش .7 آشکو- اشگزه - مرغ شکاری .۶ جوارح‎ - 
دکز :2 مرغ دربا ناسا با جی قوش‎ 
طير الہسر .4 اا٣ مد قوٹی‎ ٣. جای 7 مرغ جوپبار‎ 
قوشی‎ de bon augure 4. وال خیرہ دلالت # طیره همون الفال‎ 


فال شوه د r‏ طیر مشوم: ۰ de mauvais augure‏ ایدن قوش 
Les anciens 0۵۵۴۲۵۱۵۵۸ le vol des oiseaux‏ دلا لت ابدن فوش 


Meure un‏ ۳ سالفه طیران ن طیوردن تفال ابدرلر ایدی 

oiseau en cage 027 : در فس - قوشی قوف دہ‎ 
ایتک‎ Oiseau qui parle 4. طبر ناطق‎ P. مرغ سخنگوی‎ 
2. و بلر قوش‎ cw — Il se dit absolument, dun oiseau de pzoie || 
Un oiseau dressé Pour la chasse صید۵ اضرا اولئنیش طیر‎ ۵٥ ٤ 
الشدرلیش قوش‎ Oiseau 46 اورککف قوش - وحشی قوش‎ 


On dit proverb. Petit ù petit J'oiseaa fait son nid, pour dirc, 
qu'on fait sa 10۳0۵۵6 peu ۵ peu ۶. قطره قطره اف جو یہد‎ 
طمله به طبله په کول اولور2 عاقبت دربا شود‎ 
Orf dit aussi proverb., A chaque oiseau soh nid est beau, pour 
direş que chacun trouve sa demeure bello هر قوش کندو‎ 
پوەسنکک عاشقیدر‎ 
. On dit aussi proverb. 11 a baitu les boissons, et un autre a 
pris les oiseaux و‎ pour dire, il a eu bien de la ۳6106 و‎ et un 
aatre en a eu le profit P. کوهرا فرهاد کند لعلرا پرو بز بافت‎ 
7. کیم يدی کیم طرادی صحبت کیمه برادی‎ 
01515۸1. Instrument dont les 18320060۷۳6۲1 se servent pour 00۴- 
ter le mortier sur leurs ¢épaules 4. ناوه ۲ اصیص النا‎ 1. 
دیوار جی تنکنەسی‎ || Porter 4.0 تکنایی کوتور مسکک‎ 


Cet architeote qui est si riche, a مم‎ ٤6 بر درج ه۸ .لہ‎ 


طاشيشيدی 


ای و اطیر OISELER, Dresser un oiseau pour lo ۳۹ A‏ 
قوشه | ود ارکرتمک - - قوشی آوہ آلشدرمق 

signife aussi, tendre des filets, des gluaux, ete. pour pren-‏ ال 
شار مرخ 7 اصطیاد الطرور- صيد الأيرر ده dre des oiseaux‏ 
قوش اولمق 2 کردن 

OISELEUR. Celai qui fait métier de chasser des oiseaux ۰ 
قوش اوجیسی - قوشباز .- شکاری در .۶ صیاد الطيور‎ 

OISELIER. Celui dont le métier est 0616۲6۲ et de vendre de 


015 


موممد دہ ا سل ce he quai‏ تصتد ایدن شی ندر 
بو ادم مذّت مدیده‌دنسرو فلانکك کوز:: بادی تصند 
ىو ادم 4 est né "00ّ tout‏ حم Cet‏ اولور ايدی 
Cet ar-‏ ذاتنده فسة اولمعله هر شی کوزہنہ يکن اولور 
دو اهل فنک کوزینە ٹیکن و۲08 rival qui‏ ده tiste a‏ 
اولمش بر رقیبی وار در 

OGNON, Plante potagère ۰ دصل‎ ٣. صوتان 2 و پباز‎ 

ھ اف ره البصل .4 OGNONIERE. Terre semée d’ognons‏ 
صوغان تارلاسی ٭ کشتزار پیاز- پیاز ان 

0118 6 d'oiseau aquatique 4. 1 P. قاز .1 قاز ۔غاز‎ ١ 
016 sauvage یبان قازی ¢ اه ز دشتی 5 رط ری‎ domestique 

اوده بسلنان فاز- قاز دانگی-غاز خانه پرور۔ بط اهلی 

Plume 6 ز ہلکی‎ ٠ 
۸ OINDRE. Frotter ما‎ oa dane autre substance grasse 4. _ لمرد‎ - 
روغن سولان ۲ تھے بالدهن ..۔ وا ی - ندهین‎ 
1. ك - پاعلمق‎ ٤ باغ بله اوغمقی  ياغ ۹ سورمکک‎ || 1٥0 
دہ‎ oigmait les athlètes pour ۱# 6 قدبمدہ مصار مه یه تعیین‎ 
دہ وما اولنان کورشجيلرت بدنلری تدهين اولنور ابدی‎ 
ciens se faisaient oindre au sortir du balin متقدمين بعٹ‎ 
ەم ه1 الاستعيام تمر بخ بدن ایدرلر ایدی‎ eres غه ناو‎ 
امج‎ les pieds de 0-7 حصرت عیسی افندمز رتا اقدام‎ 
مبار کلر د مہ ياغ سورن مذده‎ 018076 une tumeur avec de | 08۰٠ 
guent, pour DPamollir بر ورمکثت اوزربنه لاجل التلیین باغ‎ 
سور مک‎ - 11 se dit aussi en parlant des huiles dont on se 
sert pour le sacre des rois 4. هه | تمر بخ رف البقدس‎ 


oint les rois de France ù leur 1:06۸ avec J’ huile de فا‎ ٥6 


فرانسه پادشاهلرښکتف ث حیں Te‏ تقدیساری ampoule‏ 


اپینی صراخی . شریفدہ محفوظ اولا ولان مروخ جح بله 
نمر‌خارندن عبارتدر 

روعن سوذ۵,ط دم سے بالدهن - تمرے - مدهن .4 ,0۷۲ 
On dit, Les rois sont les oints du Sei-‏ — باغ سور لسش .1 
ملوك و۔لاطین يد حسرت رب ذو ااجلال ايله »۰ 
۱ دتمرخدرلر 

طيور .اج طیر.4 OISEAU. Avimal ۵ deux pieds ayant des ailes‏ 
طیر املی Oiseau domestique A4.‏ | قوش 1 درغ 0 طابر 
اوده# مرخ خانگی -مرخ خانہ پرور- مرغ پرواری .۶ 
کیجه T.‏ مرځ شب .۶ طیر الال ۰ nocturne‏ بسلنان قوش 
صو قوشی .1 مرغ اہی ,7 طبر الماه.4 6 نې ۵3 قوشی 


OLI 
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oiseaux 4 بیاع الطیور‎ P. قوشجی َ1 مرغ فروش‎ | ۸ la خوارده‌لقده جور بسک - اتہک أ‎ Il ne fait cela que pour 


6 ہو ایشی مېرد بطالتدن احترا زا ابشلر Poisiveté‏ :6۳:۱ 
کت عمری عرضه خلل گتو ر مەجف dans une honnête oisiveté‏ 
dans une molle 6 3‏ بر حال طالتده کچو ر میک 
ای فاہ :نہ عمری بطالت ورخاوت اوزرہ امرار ایتمکک 
حال عطلت و طالت ام la mère de tous les vices aS‏ 
قاحتلرک اف مساوی وقبابحکث منشیدر- المساویدر 
جیله سی خوارده‌لقدن طوغر 

۶۰ افراخ الط .ام فرخ الط Le petit d'une oie a.‏ .01505 
قاز پلازی۔ قاز پلیجی۔ قاز پاوریسی 7 قازبچه 

- روشنی «# دو دهنة - دهنی .4 1101406 OLÉAGINEUX.‏ 
بواغاج Ce bois est oléagineux‏ || دھنیتلوہ باغلو .1 روغندار 
ماده دهنه م۱دەەنعەۂاہ ؛ناەلا دهي تلو در 

OLÉANDRE. On a donné ce nom au laurier-rose. V. ce mot, 
|| L'oléandre est regardé comme un dangereux poison زقوم سم‎ 
قاتل اولمق اوزره معروفدر‎ 

.1 شمی 6ه 0407۵8 d'Anat. Appartenant A‏ .۲ .017 
اعصاب شم دناه هله :»2 ما | قوخولمدیه متعلق 

OLIBAN. C'est uh des noms de Pencens. ۲۰ ٥٥ mot. 

OLIBRIUS. Pédant, V. ce mot. 

OLIGARCHIE. CGouvernemen} politique où Pautorité souaveraine 
est entre les mains d'un petit nombre de personnes 4. حکومة‎ 

حکومت |[1'aristooratie dégénère quelquefois en ues‏ الغواس 
شرفای قوم بعصا تبدیل هیست برله حکوست خواص 
صورتنی کسب اېدر 

تفص .4 OLIGARCHIQUE. Qui appartient 4 Toligarokie‏ 
حکومت خواض Gouvernement oligarchique‏ || لحكومة الخواص 
ابله اداره اولنان ملک 

01۲۲۸۲50۵۲, Saison où lon fait la récolte des olives A4. موسم‎ 

رون .1 یت چیذن زښون م الضرافی الزبتونں 
وی وی 

OLIVÃTRE. Qui est de couleur d'olive 4, ر تری ۰ اللو ن‎ P, 
از شون رنکی - زیتونی # زد بتونی رنگف‎ 11 a le teint 
olivûtre رنکت رد دی زبتویدر‎ 

زرشو ن ۰ زو ن OLIVE, Fruit dont on tire de ۱۳016 A4.‏ 
ز بترنی چیکنمک - دوس زبتون :۰۱ ۱ ۴۰۰۱٥٥‏ |زيشن .7 
- ز یتو نی معصر ۵ د۵ وضع اتیکک 57 81 Metire les olives‏ 
۔اجتنای لمرزیتون اپتمک :»ااه ۵٥٥‏ عطالاەء منکنهپه قریمق 


solennité de ۱6۵۱۳6۵ des rois, le corps des oiselicrs de Paris 
était ئچناطه‎ de lAcher cinq cents petits oiseaux, auxquels ils 
rendaient la liberté فرانسه پادشاهلر : بف شره دخوللری کی‎ 
الاینده پارسده اولا 5 قوشجېي اصنافی بشیوز عدد قوش‎ 
آزاد ابتمکک قامده دن ابدی‎ 

OISEUX. Qui par habitude, ne fait rien, ou ne fait que des 
riens 4. د ېوده کار 7 مشغول. بالمث - عبیث ۔ متطل‎ 
1. لت مقولەسی شار ابله اوغراشان - خوارده‎ | 6608 5 
» عبثه اشتغال اہله مالونی ارہاب کسل ورخاوت دمن‎ 
Mener une ٢ 6 اوقات عمری عشانه صرف اتیک‎ 
عبثه اشتغال ایله امرار ایتمکک‎ 

۱۱ se dit aussi des choses, et signifie, inutile, qui n'est bon 
بیمال ما لا یعلی لا شی - عبات ام عبث 4 مد‎ - 
کچ مقولەسی - بوش 7 نا جيز- بیہودہ‎ | Se lirrer د‎ des 
goûts oiseux بر کمسنه هرسبی امور ما - مته ستلا اولمقی‎ 
لا بعی به صرف ابتیکک‎ Des تیا مباحغالر دمه صنه اموز‎ 
des considérations, des paroles مطالعات واقوال مالا بعھی‎ 
بر اسم صفت تال 6 0" 0و 00 گلمات بيمال‎ 
Des ornemens 5 تزيينات يمال‎ 


- متعطل ,کہ sans ocoupation‏ ای Qui ne fait rien, qui‏ .01817. 
- خواردہ - اواره .7 بیکار .۶ ارباب العطلة .ام اهل العطلة 
ne faut pas quan jeune homme se 46‏ 11 || اپشسز کوجسز 
- حلد بت السن اولا ده کوره رکا ر قالمق روا دکلدر ؛منه 


حددت السن اولنلر وقتلر نی خوارده‌لقده کچورمکک جانز 
حال عطلتذه گذران ایدن عمر Une ۷۱٥ oisive‏ دکلدر 


se dit aussi de certaives choses, pour marquer qu'on ۵‏ آ1 
۱ طور: غن -‌ بانتیں # عملماندہ .۶ معطل 4۰ 0۳09۵86 fait point‏ 
مر دانگی وشجاعت وقت La valeur est oisive pendant la paix‏ 
معطل قالش Il y a bien des talens oisifs‏ مصالعدده معطلدر 
اقېدسني Laisser son argept ojsif‏ يه مر ومعر فتلر و ردر 
ل وعملماندہ براقمشق 

قوشجغز :7 مرعکك ۶۰ طیر صغیر .4 Petit 0:0٥8‏ .018111011 

۲ بالعطلة متعط لا ۰ OISIVEMENT. D'ane manière ojsive‏ 
خوار ده‌جه .2 بیکارانه 

حال - طالت 4 qui est oisif‏ نهاءه OISIYETÉ. État de‏ 
| (یشسزلکک ۔ اواره لک خوارده لی ٠7‏ بیکاری .۶ العطلة 
حال مطلصدہ افنای وج وذ ۱0۶۲646۵ Languir, croupir dans‏ 


تت وونوس 


OMB 627‏ 
کولکەلنیش زا سابه دار پر متظلل - مستظل .4 Ounsack.‏ | 


02158۸6507 11 ne se dit au propre que des chevaux , des 
وہ 6ا60‎ qui sont sujets ù avoir peur دفر ر ا‎ P. رمان‎ - 
اورککف × الیزندہ‎ 

Il se dit figur. des hommes qui prennent trop légèrement des 
800۳0108 ۰ رهام - کثیر !جس‎ P. قورنتیلو :1 وهمناکک‎ - 
وهمه تابع - وهمی غالب‎ || C'est un homme fort ombrageux 
غایة الغايه وهام بر ادمدر‎ 

OMBRE. Obscurité que caase un corps opaque opposé غا‎ Ja 
lumière 4. کولکه .2 سایه ,2 ظلال دا" طل‎ || L'ombre de la 
terre cause l'éclipse de 1: lune طل ارش خسو قمری‎ 
منعطاسه ما مستلزمدر‎ salone quand le soleil approche du 
couchant شمس مشرفی غروب اولنچه ظلالکف استطالاسی‎ 
لازم کلو ر‎ Se coucher, se reposer ۵ ٭<حاصہ'(‎ d'un arbre در اعاحکف‎ 
سایەسندہ بانویب استراحت اتیک‎ Se mettre ۵ ۰6 
کولکەلنیک - استظلال اہتٹمکک‎ se م٠س»ه٠۰‎ ۵ ۰۰٠۰ه سایه‌دار‎ 
مے له کزمکک‎ Cette plante aime 6 آ" لو نات كولكەدن‎ 
شمس ظلا لى :هه ء1 «م نف , صتعطم ان اەہ ما حظ ایدر‎ 
کو لکبی کیدر ر- سے ودفع اپدر‎ La vie des hommes ۶ 
comme 74 عمر انسان معس ظل زایلدر‎ 7 | Les 
grandears du monde ne sont qu'ombre et que fumée ۰ اقبال‎ 
اقبال دنیا برطل وخیال ومانندة دخان × الدنیا کالجویل‎ 
سر 8 الزوالدر‎ - ٥ dit poétiquement, Les ombres de la nuit, 
pour dire و‎ les ténèbres طلام لل - ظلمات لیل‎ 

On dit proverb. d'un homme qui en suit un autre دم‎ ا٥‎ ٥ار‎ 
qu'il le suit comme l'ombre fait le corps فلا نکگ سايەسى‎ 
مانندی دا ییا پیرو وتابعيدر‎ ۴1 d'un homme )ې‎ 6 
trop légèrement, qu'il a peur de son 8 سابهسندن‎ 
خون ایدر‎ 

On dit fgur. Courir après une ombre و‎ pour dire, ٤٤ ۴ 
۸ une espérance 6 بر خیال باطله ذاهب اولمق‎ - 
بر سودای خامك پسنه دوشمکف‎ ۱ 

On dit d'un homme qui se défie de tout, Tout lui fait 6٥ 
هر غیلدن 0 هم ابدر‎ - Et faire ombre ۵ ۹0٥170 00, pour 
dire و‎ 00960761۳ soa mérite و‎ son 0۶6۵۱۱ par un mérite, par un 


ہ رکیسنە نگ غله ذروغ وہرتوی فلا کف crédit plus grand‏ 


OMB 


- رون زیت - زیت 4۱:۳۰ ان ه« زیتوں ديرمک 
رون رنکی - زیتونی رنگف ٥ا Couleur‏ زہتون ياغی 

ها شجر الزتو ن ۰ OLIVIER. Arbre qui pone. les olives‏ 
شجر 4۰ Olivier sauvage‏ || زیٹن اعاجی 7 درخت زشٹن 
پبان زیشون # درخت زبتون کوی .۶ زیتون بری 
زبتون اعاجی عرس امک Planter des oliviers‏ اغاجی 
زیتون اعاجلرینه اشی - درخعت زبتونی اشیلمق "هه 
عم مهن زیتونلق - زیتون آورمانی :4:۰ هط دنا اورمق 
- شاخ زبتون - قصیب زیتون ۔غصن زبتون 4۱:۰ ۲0ه 
اغصان ز بتوندن مصمو ع اکلیل 06 une‏ زیتون دالی 
زيشو 5 کو کندن مهمو 2 در de racine d'olivier‏ هاغمطا Une‏ 
عدد قوطی 

010618۸8188. || se dit ٥ اا‎ éorit tout entier de la 
18810 du testateur 4 ولقة الوصیة محررہ بخط البوصی‎ P. 
وصیت اید نكف # وصيتنامه بدست خط وصابت کنندہ‎ 
کندو پازوسیله یازلمش وصیتنامه‎ 

OLYMPE. On se sert de ce mot en Poésie, pour signiher, le 
ہ٥ا‎ ۸. کوٹ # عرش برين .۶ عرش اعلا‎ 

OMBILIC. T. d'Anat. Synonyme de nombril. ۲۲, ce mot. 

OMBILICAL. Qui a rapport ù Pombilic A4. متعلق دسرة‎ 7 
کو نکده کی .1 نافی‎ || Cordon 0-51 طناب نای‎ 

سایه 7 ظلالة .4 Ombre que font les arbres‏ 02158۸65 
- طلالت بلیلے Ombrage frais‏ | کولکه لکت .1 گتری 
épais‏ طل لطیف - طلالت لطیفه ه‌ااددوه سرپن کولکه‌لکت 
Ces arbres font uan bon 546‏ طل ظلیل - طلات کشفه 
سایہ گسترلکی - ہو اشجارک کولکەسی الطف واحسندر 
کوزلدر 

۹ وهم 1 ھجس القلب ۰ Il signifie fgur., 066۵006 soupçon‏ 
بر چہعطد ہا ه۵ 00006۲ || فورنشی .1 آندیشه .2 وسوسة 
ب رکمسنه نىف دروننه - کمسنه به ابراث هجس قلب اپتیکگ 
بر کمسنه‌یه قوردتی وبرمکث - القای وم ووسوسه ایتمکک 
لو ماتەدن درودنه وسوسه عارض ۵۰ en a pris de‏ 11 
هر واه نه نها ۲00 بوندن توحش ابلدی - اولدی 
قورنتی ایدر- توخش ابدر- شیندن توهم ابدر 

OMBRAGER. Dinner, faire de م تظلیل  اظلال .4 ٢نل هه‎ 
کو لکدلیکک .7 سابه افکندن‎ | Ce grand arbre ombrage tous 


رونق وضیاسنه بادی کسر وزوال اولمق | بو شجر عظیم اطراف واکنافٹ مسجهوعلہ سایه ٥٥ ٥٥٥٥٩٥٥‏ 


Oxusaz, se prend تاو‎ pour Faveur, protection 4. ظل الحيابة‎ - 


افکندر 








ONA 
المدن کلانی اجرا اچون بر وجهله اختیار ذهول ابتمکک‎ 


Je ferai tout ce 00 faut sans rien ٥8‏ احتمالم يوقدر 
اقصا ابدن هر ده ایسه اجراسنده جر بز دهول وقصور 

a omis ce qul y avait de plas important‏ !ا ابدههجک د 
دعواده اهم والزم اولان ماڈەنک ذکر ہنی dans la cause‏ 
“Il a omis deux 6 trois mols dans sa Jettre‏ رکف ایتمشدر 
مهه Pen garde‏ مکتوبنده ایکی اوج لفظ تركف ایلدی 
مپمادن در ی ترف اہلمامکد tre quelque chese d'essentiel‏ 
اقتسا ابدن des 10794311۱686 nécessaires‏ 00006 دقك ابله 
٨٠‏ رسوم لازهه‌نکث دریسنی ترک اپلیکدن حذر ابله 
«۰ُصود دله ses fins‏ غا un homme qui n'omet rien pour parvenir‏ 
دسترس اولمق ا چون اد بر شینده اختیار ذهول ابتیکت 
Ce qui paraft omis dans ce contrat a été 76‏ احتمالی بوقدر 
و <جتده کويا ذهوله مہ؛ ی ذکر اولنمیان عباره نمەل ۵ 
شونی J'ai omis de vous dire‏ قصدا وتعمد| ترک اوللیشدر 
1l a omis de marquer ٥‏ سو بلیکده اج ذمول ابلدم 
مواذ اصله نت د کر بی ترکگ les choses principales‏ 0006167 
براقدی - اہلدی 

OMISSION. Manquement è une chose de devoir ۵0 606 
4. سور - براقمه ٭ وا گذاشت .۶ درک - ذصول‎ | 
Faire une omission ارتکاب دهول اتیف‎ Une omission considé- 
rable dans une matière importante مېه هده بر‎ + 
جسمیکٹ در کی‎ Ce n'est qu'une faute 0 omission دد وله می‎ 
ترف اختیاری :۲۰ مهنونسه بر خطا در‎ 
` On appelle Péché d’omission, le péché qui consiste ۵ ne وم‎ 
faire ce qui est commandé 7. دهول واهیال کناهی‎ || Cest 8 
péché d’omission que de manquer ۵ entendre la messe un Jour 
de 6 ہوم عيدده 271 نماز ایک ذھول‎ 
قمیلند, ن ردقصير اندر‎ 

0101115015502. T. de Théol. La connaissance infinie de Dieu 
A علم مهم الانته ر بانی‎ 

هط الکتف ۰ large‏ ۱ء Os de ۱۵2۵۵۱6 plat‏ .081081۸18 
کورکک ؟موکی 7 ان .ع 

01101110077235. Synonyme de 16۵11001۵1۱۳6۰ ۳۰ ce mot. 
07۸635. Ãne sauvage حدار الیحش - اعیار ام عیر کہ‎ P. 
بہان اشکی # خر د“ تی‎ 


018۸685, ۸ machine de guerre 8 jeter des pierres 


مسجنیق .4 


628 OME 
حبایت کولک‌سی 2 سای حمابت ۶ جناح الحمابة‎ | 


008۵-1-11 3 خ 9ء‎ I'ombre مه‎ si 6256 (۱ ?P 
بوبله برحامی قوی الاقتدارککف ت زیر ظل حمابتنده ایکن‎ 
بویله بر فوتلر حامیذکت زیر جنا - ده خوفی وار در‎ 
حماپتنده ایکن خوق اولنەجق نه وار در‎ 
Et pour légère 300۵۴6۵6۵6 #4 انر‎ P۶. نشان .7 نشانه‎ || 18 
n'y a pas ombre de ٥ ىو باہدہ ار شک وشپهه بوقدر‎ 
ھ ا1‎ a pas ۱۵۵۲۲۵ de bon sens و رارده ب داد عقلدن بر‎ 
مه اثر بوقدر‎ ny voit pas la moindre ombre 06 675 
بر درلو ار عسرت -نشانه صعوبت اصلا مرتی دکلدر‎ 
سوه د کد‎ Les 1014808 en ce temps-ld n’avaient plus que 
۲1۰٣ de اول وقتده رومالو خلقنده سر بستیتكك ۱:۵ دا‎ 
بر خیالی الج بر ادری قالمشدی‎ | On dit aussi, 
Prendre I'ombre pour le corps و‎ pour dire , prendre 6 
۱ خیالی حقیقت‎ 


Et en termcs de religion pour Signe, fgure d'une chose è 


pour la réalité عد ابتمکف‎ 


Les cérémonies et les sacrifices du vieux‏ || رموز .۲۱ رهز .4۸ ء۲۵ 
Testament n'étaient que les ombres des mystéres et des vérités‏ 
عبد قدییده ه سطور اوا ان ن رسرم و ونسایکف du nouveau‏ 
جدیدده مندرج اولان اسرار وحقابتکث رموزی ایدی 

0 و‎ en termes de Peinture و‎ se dit des couleurs obscures 
V. Clair - obscur. 

با صور ت ۰ بصورا ۳ ۰ sous prétexte‏ و signifie‏ و Sous OMBIE‏ 
bien des gens sous ombre de‏ 4 ۸ 11 | صورت ابله .1 
صورت تعمد مدیانت ابله وافر کسادتک _ dévotion, de‏ 

lui a fait un mauvais tour sous ombre‏ 11 جلینه موفق اولدی 
فلان کمسنەیہ صورت حقدن ۱ ولدری de lui vouloir du bien‏ 
بر ات ابلدی 

OMBRER. T. de Peintare. Distinguer ce qui est supposé n’être 
pas frappé de la lumière, d'avec ce qui en est frappé 4. نفر بقی‎ 
الشل ہے‎ || 11 faut ombrer cela davantage لو تصو بردہ‎ 
طل وضےری تفربقی زياده جه اولملو در‎ 

OMELETTE, Oeufs 1٧٥٥٥ ensemble, et cuits dans la 16۰ 
2۲606 du beurre ۰ عة‎ P, يمور طه .7 خایه ربز - خايگنه‎ 

OMETTRE. Ne pas dirc ou oe pas faire ۰ تر ت پس دهول‎ P 
مهف نهسمسهه 1 || براقمق # ترک نمودن - وا گذاگشتن‎ 
de ce qui 062620۳2 de moi pour votre service سنکک خدمتکده‎ 


ONG 629 


مثال امواج در با اهمزاز وھیجان des 5٤‏ كير الترقص 
اوزره اولان الوبه واعلام 

011005758. Flotter par 0٥0٥٥. 1۱ ne se dit qu’au 66 f. 
موجزنان - موج زدن .« متموجا اهتزاز - التطام - تموج‎ 
طالعه‌لمق .1 خرامیدن‎ | On voyait la fumée ۵۵00۲۶۲ صعود‎ 
وما ابدن دخان امواج متلاطمه شکلد ده کوريشور ابدی‎ 
drapeaux ondoyaient daus la plaine اول مسرای نا ابچنده‎ 
رقعات منشورة الو به واعلام متموجا اهتزاز وخرام ایتمکدہ‎ 
ابدی‎ Ses cheveux 00800181601 au gré du vent شعر را سی‎ 
هرب ابدن ریاحکت حکینه تایع اول‌رق مثال امواج‎ 
مترقص ابدی - دريا اوته‌په برویه اهتزاز اوزره ابدی‎ 

Mouvement par 0۵۵۵0 Ill ۲6۶۲ guère 46‏ .015201۸1107 
.1 موج انگیزی 17 تبوجات 0۰ له و ج .4 qu'en Physique‏ 
Une pierre jetée dans 1۱688 y cause des 759‏ | طالغه لمد 
بر طاش صو ابچنه اتلدیغی حالدہ احداث تموجات 
ترقص دوا ۲ تموج هو ۴ de‏ 0800121100 ابدر 

011011۸10181. T. de Physique. On aprelle Mouvement on- 
dalatoire و‎ un mouvement 0000018008 4. a> حر کة منم‎ ۶. 
طالعەواری حرکت # جنبش موج گونه‎ 

حركة بالتموج ۰ ONDULER. ۸۲۵۲۲ un mouvement d’ondulation‏ 
Le ٩‏ | طالعه‌واری او ینامق .1 ج گونه جلبیلان P.‏ 
سوب ابدن ر ہے اول کولکف faisait 00001617 Peau de ce lac‏ 
608۰ 1/6۵0 صو یه بر حرکت متمو جه احدات اپدر ابدی 
و موج گونه حرکته باشلادی ۰۲ mençait ù‏ 

ONÊRAIRE. Ce terme ne s'eımploie qu'en ٥۵71801 des ۵۵ 
comptables و‎ pour les distinguer de .ceux qui ne 16 sont pas ۰ 
وصی متکفل‎ 

نے تيل .4 10060۴000016 charge, qui ‘est‏ غ Qui est‏ .08888101 
Charges 69‏ | اغر 7 گرا نار گران ٣‏ 0 «: الحبل 
کندو به ۶ Cela jui est‏ تکالیف شاقه تا لیف نقله 
دو est fort 006۶60٤‏ ظا - voisinage de ces gens‏ ما بار گراندر 
غایت ثقیل ۔ ادملرک جواربتی عابت گران بر ار در 

ONGLE. Partie dure qui couvre le dessus du bout des doigts 
4. ظفر‎ pl. اطافیر .ام اظفار‎ P, طرنق .1 ناخن‎ || 7 
un 6 فدح ظطفر اہتندکیف‎ Donner un coup 6 نظفير‎ 
طرنش باطروب طرملامق - غرز طفر- طفر‎ Les 00169 ۰ 
طرنق دیور اظفار نشو ونما بولور ادہہ‎ - 1 se dit aussi des 


griffes de plasieurs animaux. ۳۰ Grifle. 


80 


OND 

7 هشت درهم P.‏ استار .4 ONCE, ۴۷۱۵۰ pesant hait gros‏ 
سکز درهم اغرلغندہ اولان دزن 

ONCLE. Le frère du père 4. هم‎ Pl. برادر- اودر .۴ اعمام‎ 
عموجه .7 پدر‎ ہ٥‎ de 12 nere ۰ خال‎ pl. اخوال‎ P. خالو‎ 
1 طابی‎ : 

٥668. le frère du grand père ou de la 0‏ د۱یہ 
خالوی بزرکث - اودر بزرک .۶ خال کبیر - عم کبیر 4 
بیوث طابی - بیوکث مموجه .1 

016110. Action d'oindre, qui entire dans quelques oérémonies 
de PÊglise do رم التدهین یمروج - تمربخ دج المقدس‎ 
اليقدس‎ || LPonction du ۵ معمودبت وقتندہ مر وځ‎ 
با مقدس ابله اجرا اولنان ابیں ندهین‎ 0800108 des rois 


ملوک وسلاطيدلتك مروے مقدس اياه تمربخلری اپینی 


Cela a ۹11۹0٥ chose 5‏ || 01685۱0605 ۲۰ .01610171071 
بو شیسده بر نوع دەنیت وار در 

ONCTUOSITÊ. Qualité de ce qui est 09618601 4. aad FP. 
یاغلولکث :2 روغنداری‎ || Le» boi لاو‎ ont ه۵‎ 04 
brûlent facilement دھنیتلو اولان اجناس اخشاب جا بک بنار‎ 

طالغه .7 خیزاب - کوهه .2 امواج .ام موج .4 7۱ ONDE.‏ 
فیجاں رہ انہار 9 168 Le vent fait des 00061 sar‏ | 
Les ondes sont trop‏ آبچشده احدات امواجی مودی اولور 
طالغەلر غابت جسمدر grosses‏ 

se dit de ce qui est fait en figure 00۵06 || Les ondes‏ ہہ 
صوشکک امواجی d'un camelot‏ 

موجلو7 موجدار .۶ ذو امواج .4 Fagonné en ondes‏ مدمه 
Il ۲ a de certains bois qui sont‏ وجلو صوف 0۵۵6 Camelot‏ || 
بعض اغاجلر موجلو اولور ۵6۰ هه 

ONDÉE. Grosse pluie de peu de durée, qui vient ٥001-3-0 
4. صغانقلو یغمور .2 باراں شتاب .۶ مط ر وابل - بغر‎ | 
Grosse ondée صغانقلو شدید يغمور  بغر شدید‎ H faut laisser 
passer 6 باران شتا دک بر طری اولمسنه بکلملو در‎ 2 
بغمور صغانعنی ۔صاوشدرملو در‎ ۱ 

- متموج .4 ONDOYANT. Qui andoue, qui se meit en ondes‏ 
- موج انگيز-موجزن ء۶ هیاج - مترقص کالامواج - مترقص 
امواج 008 ٢۲۸8۴۵۰‏ طالندلد ج۔ی 1 کوهه انگیز 
مانندۀ امواج دريا ٠٥‏ دوه بەعتەاع کثیر الہیجان - هياج 
دخان 6 1701066 ليب هياج flamme‏ الان جمنزار لر 
شعر متسر سیل ۔شعر متموج Des cheveux ondoyans‏ مر قص. 

TOM. II 





OPE 


کعاللعه |j Opérateur oculiste‏ جراحلق صنعتلر: ی اجرا ابدن 
دیش pour les dents‏ متعلق صنابع جراحيه اجرا ابدن 
pour la pierre‏ علتلرہنہ متعلق صنايع جراحبه اجرا ایدن 
ثانه‌ده طاش علتنه تعلق صنعت جراحیه اجرا ایدن 
اجرای صنايع جراحیددہ مہارت ابله ۴ 17309605 
شہرتشعار 
Il se prend aussi pour un 01181٨۱88 quoi vend 46۶ 9‏ 
علاج 7 پیلور داروھا ,۶ معنکک الادو ده ۰ en place publique‏ 
اعمال pl.‏ ممل .4 L’action de ce qui opère‏ .0268۸1101 
اعمال جناب رب Les opérations de Dieu‏ || ابش .1 کار P.‏ 
Nous‏ اعمال قدرت - اعمال طشیعت ۵ de la‏ ذو الجلال 


ne pouvons rien pour notre salut, saus l'opération du Saint -‏ 
روح قدسکف عملی منضم اولمدقچه نجات جانمز Esprit‏ 
ث٥‏ ا چون هیچ بر شی ایتمکە لیاقت واقتدارمز بوقدر 
دو کفت توفیقی بار لاگ de la ٥‏ 6۶۵1۱00 م10 un effet de‏ 
Jİ se dit aussi en termes de guerre || On a long -‏ ہ عملیدر 
temps délibéré pour régler les opérations de la campagne pro-‏ 
کله‌حکگ سنہ ابچون اجراسی لازم کلان اعمال مدامطه 
حربیه‌نک صورتی وافر زان جلس شوراده مطالعه 
اولندی 

Il se dit encore de ۱/6۰ d'une médecine 60۵۵ a prise 7. 
عمل‎ P. ابشلمه و کار‎ || La médecine commence څ‎ faire son 
opération ہو دوا عملنی اجرابه باشلدی‎ Lopération de ce 
۲٢0۵4٥ و‎ ٥٠٥٥١ شو دوا بطی العملدر‎ 


On dil, en termes de Logique, Les trois opérations de Pen- 


١ 


qui sont la perception ou la simple idée , le juge-‏ 58ء تد ك۲) 
et le raisonnement‏ و ment qu'on porte en comparaut les idées‏ 


par lequel on tire une conclusion de plusieurs jogemens فوت‎ 


فاهمدنک اعمال ثله‌سی که بری تلقف صور معانی 


ایگنجیسی ثمبیز واوجاجیسی استخراج نتيجه درا 


OrfRATION , 16 dit aussi de Paction méthodique de la main 


630 OPE 


تاخنه P.‏ ظفرة .4 Nom d'une maladie des yeux‏ .دہ 

و ONGLËE. Engourdissement 00010074607٥ au bout des doigts‏ 
۶ خدر البنان من شدة البرد ۰ causé par un grand froid‏ 
پرسق اوجلربنک صوغوقدن 2 سرمازدگی سر انگشتها 
۱ او بوشقاغی 

ONGUENT. NMédicament externe 0۳0۵6 consistance moyenne entre 
la pommade et Templêlre 4. روغن .« نثات - مر وخ - دهن‎ 
1. مروخ لشف 6 446 || سور یم جکک باغ - ياغ‎ On- 
چې0٥٥٥‎ ۲0:۵۱ دھن معطر‎ composé de telle et telle chose فلان‎ 
اجزادن مرکب بر نوع مروخ‎ 
سوریندجک بر باغ یاہمق‎ 


7 تصير الرو ول با .۸ 6 Explication des‏ .0118008111۱8 


Faire 0646‏ فا ۲ 
: دن 


روبانک معناسنی .1 تصیر خواب - گزارش 

0310103118 T. de Chiror. Ouverture que l'on fait d'un ab- 
cés, dune tumeur A4. شق الورم - بط الورم‎ 
ورمی دشمه - ورمی پارمه ٭ آماس‎ 


ONOCROTALE. Oiseau de marais 4. حوصل‎ 


P. شکافتن‎ 


01011۸10۶68. Formation d’un mot dont le son est imitatif 
de la chose qa"il signifie A4. ضرغ اللفظ حکا بة عن الصوت‎ 
|| Le mot Coucou est formé par onomatopée لفظ قوقو که قووو‎ 
قوشنٹ اسمیدر صوتندن حکایه در‎ 

ONYX. Espèce d'agate de couleur blanche et ۳۵۵۵ 4. عقیقی‎ 
عا عطق ی 7 رین‎ 

ONZE. Nombre qui contient dix et un ۰ احد عشر‎ 6 
احدی عشر‎ P. اون بر .7 بازد ده‎ || Onze 0:٥٥ ادن بر‎ 
راش بارگیر‎ Onze francs سب ادن بر علد غروش‎ 1۱1 se ۵ 
aussi pour le nombre 10۳۵۳6 qu’il forme. ۷. 00218120٥ || Le onze 
du mois ایک اون بردجی کونی‎ 

حادی .4 Nombre 0۱0701 qui suit le dixième‏ ,0۳2۲۴۲۲ 
اون براجی ٭ پاز دھم ۶ دشر 


OPACITÉ. Qualité de ce qui est opaque «4 


^“ داأن » 
سفتی .۶ کثافت 


OPAQUE. Qui n'est عبر بای کد ی .4 ممیت ا‎ | du chirurgien sur le corps de l'homme 4. صنعة جر أحبة‎ pl. 


La 216066 est 085001 une des plas dif-‏ | صنادع ع جراحية 
وصد د ماذه‌سی ىعض صنايع ficiles 0067311008 de la chirurgie‏ 


Ce chirurgien a fait Sls belles‏ ۳ اصعبیدر 





و ٭ّی Cela est dune 1/8۵۴6 opaque‏ جر , دیف opaque‏ 
بر ماد کثیفددن مصوعدر 


لپ نے صدا دعر ح جراحیه اجرانده اظيا رمہا ر ت de chirurgie 4. | opérations‏ مت OPÉRATEUR. Celui qui fait les‏ 


"٤ک‏ 085 C'est une 00678۱۱0۵٥ 061168۱6 et‏ ) ایتمش جراحلردندر کار پرداز صنابع رہ 


بشسازی .م متعمل الصنايع الجِراحة 


OPI 631 


احوال العیں 

081۸7۲, On donne ce nom ۵ des médicamens qui ٥6 ٤ 
0 ٤8 ف0‎ éleotuaires. ۷۰ ce mot, 1۱ De ۱۵:2۲ opilatif م٭۶جو ل‎ 
معجون منقی - مبسهل‎ ۱ ۱ 

OPILATIF. 1. de Méd. qui a la qualité d'opiler ه٨.‎ mwa ہے‎ 
طبقاد.یجی 7 سده اور ۶ موجب السدَة- مولد السدہ‎ 1 
Les ۲۱۸۵۵6۶ qui se digèrent difficilement, sont opilatives عسبر‎ 
الہسم اولان لوم مولد سذه در‎ 

081.۸11017 Obstuction. V. ce mot, 

OPILER. T. de Méd, Causer obstruction dans les conduits du 
corps des animaux 4. احداث السدة - تولید السدة - سذ‎ 
عیقانقلق کتورمک - طیقامق 7 سده اون‎ | ۰ 
viande opile la rate دو لسم طبیالره احداث سده ابدر‎ 

OPINANT. Celai qui opine dans une délibération معطی مه‎ 

عرض رای .7 رای دهنده - در میانساز رای م الرای 
فانحه کلامدہ عرض اھەمامہ premier‏ م1 || رای ابدن ۔ایدن 
رای «مهمامه 1۰ 20۵۰ اول باول رای ایدن - رای ابدن 
Tout le monde fut de 18۸۲۱۶ du ۲‏ ابدنلرکک جیلسی 
اصعاب مجلسکك جمله سی اول باول رای ابید دک دمه 
مجموعی اول باول عرش ای کلام موافقت ابتیشلر در 
ایدنکث کلامنه همدم وهمزبان اولیشلر در 

0211۹88. Dire son avis sur une chose mise en délibération 
4. راک دادن .م اعطاه الرای له بيان الف - عرض الرای‎ 
7. رای و بر مکك ۔ رای ابتیک‎ | Quand on eut opiné sur 
cetle affaire بو خصوصده بیان رای ۱ ولندقدہ‎ Ceux yu ۲۰ 
106 ۴6۲6 les 9 اول باول رای اپدنلر‎ 1۱ ne voulut pas 
opiner رای ایتیکک آستمدی. اعطای رابدن امتناع ایلدی‎ 
Il a bien 6 پوللو- مقرواً اتصواب اعطای رای ابلدی‎ 
على وجه النفصیل ديا ی‎ 
رای ایتمشدر‎ 11 ۲ et trois زuges‎ qui opintrent ۸ la mort 
قاسیلرک اوجی قتله رای اپتمشلر در‎ 

Ou dit, 02۱۵6۲ dua bonnet, pour dire, être de ۱۵۸۲19 des autres 
7. قاری صاللمق‎ 


OPINLÃ TRE. Olbstiné, qui est fortement attaché ۵ son opinion 


ن‌‌ )71۲ a opiné‏ ار رای اتد 


زاره .2 لاج - مصر ول راس -معند - دة .0و منید 2 
est trop‏ 11 || 7 - اونکو وا ج پیشه - ستیپشکار 
ne faut pas ۵٥۰ 6‏ 1۱ غیت عنید لل وجاجدر ادنم 
بابده عناد ایتک روا دکلدر ۶ sur‏ 
50 


Figur. | Un‏ - یو 


OPH 


صنایع جراحیهدن نقب دماغ 7 46 reuse, que‏ 
ماده‌سی بغایت دقیق وخطرناکدر 

On appelle Opérations d’Arithmétique و‎ les calouls qu'on fait 
صنایع العلم‎ 
9 الرڈ‎ - On dit aussi, Des opérations de Chimie ۰ صنابع العلم‎ 
يسا‎ 

پر داختن P.‏ فعل عمل quelque effet A.‏ ۶9 7/0 0۰" 
۰ 0۶ | ایتیکك - ایشلیکف :7 بکار ا - کردن - 
لو معجزانک فاعلی جناب qui a 006۳6 tous ces miracles‏ 


par les quatre premières règles de cette science ۰ 


La mort de Jésus-Christ a opéré notre salut‏ ر ب العالمیندر 
۰۰ حضرت عیسینکث موتی امر فلاحمزه عەل ایتمشدر 
بنکت التماساتککگ بر در لو 5 sollicitations n’y ont rien‏ 
روح دس هه مد هل متفه Esprit‏ -ادلەہ ما عمل اپتمدی 
فيض باری ٥ه ٧۰‏ ۰مہ ٥ه‏ اه gra‏ ما قلر بمزه ممل ایدر 
40 مل en parlat‏ ہہ dit‏ هه لا تفس بنی ادمه عاملدر 
que produit une médecine qu'un a prise || Cette médecine n’a‏ 
هنوز ایشلمدی 7 بوعلاج هنوز عمل ایتمامشدر pas encore opéré‏ 

Il se dit aussi dans quelques arts ou sciences qui demandent 
une certaine pratique ۰ اجراء الصنعة - عمل‎ | On 06 ء٥٣‎ 
être bon chimiste 18838 57 عام کماده رلا ممل تعصیل‎ 
مہارت (شیکک ممکن د کلدر‎ Ce cehirurgien est habile از و‎ 
opère parfailtement لو جراحگ مہارتی در کمال اولمعلهہ وج۵‎ 
اط دہ :ن۵ مه احسن ايله اجراي صنايع جراحيه ابدر‎ 
۳0۳۵۱6 و‎ Être opéré , Se faire opérer, pour dire, subir une opé- 
ration بر کیسته کندو دغسنده اجرای صعت جراحبه‎ 
ٴا 5۰ ايتدرمکک‎ p4 ۵٥ ٥١ ۵۶٥٥٥٥ کندو وجودنده صنايع‎ 
جراخیددن شق وفتق صثلعتنی اجرا ابتدرمک‎ 

091810610551. ۲۰ Langue de serpent. 

OPHITE ou SERPENTIN. 11 se dit d'un marbre vert mêlé da 
filets jaones , qu'on tire d'Ëgypte 4. f مرمر .۶ ر خام مصه رر‎ 
مصر مرمری ۲ مصری‎ 

OPHTALMIE. T. de Cbirur, Maladie des yeux و‎ qui cause de 
کوز اغربسی 2 درد جشم‎ || Oph- 
رمد پابس »۲ه:» داه الهش - رمد رطب 8 لا دہط ءنصادہ‎ 


۶ ره صل .کے Pinfammation‏ 


0۶281۸01۱0108. Qui 600006٥0٥ les yeux 4. چشمی .2 عینی‎ 
1. کو رک‎ - 1616061٥ ophtalmiques 4. شیای - دراه العين‎ P. 


کوز علاجی # داروی چشم 


0281131068۸٣111. Descriprilion de ۵۵1 4, بت من‎ 


TOM. 1 


OPP. 


اعتقاد قد ر واعتقاد جد Opinion ancienne, noavelle dı‏ د کلم 
٥٠‏ احتمال غاله مقارن بر اعتقاد probable‏ ولو بيدا 
ثبعیت اہتمکك - بر کونه اعتقاده ذاهب اولمقی مامه 0٥٥‏ 
بر اعتقادکف تابید وانباننه دذل سعی ایٹە۔ٹ 9000٥٥٥17‏ 
ډو امتقاد لد بر کمسند کٹ adopté celte opinion‏ ۵د Personne‏ 
کمسنه طرفندن - پاننده شايان قبول واءتبارعد اولنمامشدر 
دو پاک ز مهه Cette opinion n'est qu'a‏ مقبول ومعشر طوتلما. شدر 
موه سکا مخصوص بر اعتقاد در- سنکث اعتقادکدر 
est ۵4‏ و opinion est erronée‏ مای اعتقاد عامه commune‏ 
- خطايه مقارن ورفضی متضمن بر اعتقاد باطلدر مسهه ٠:‏ 
208 بو اعتقاد زابغ وباطل ورقض وبدعتی مشتملدر 
- اعتقاد جمې ډور ناس - اعتقاد ناس او publique‏ 
خلقکك اعتقادی 

Et jugemeut quo’on porte d'une personne ou 0086 chose 4‏ 
صانی # پندار- سگال ‏ شکالش ھ اعتقاد - ظنون ۲۰ طن 
نفسی. حقنه حسن ظنی مهه H a bonne opinion de‏ | 
بر ادمکک حقنه مصصمط ۵٥ ٠٥٥‏ حمنمامہ ne grande‏ ند غالہدر 
حقنه طن واعتقادم اعلای - زیاده‌سیله حسن ظنم وار در 
Quelle opinion avez-vous de cette affaire?‏ مراتب اعتبارده در 
مه سمنمنموه mauvais‏ نه : بو خصوصده ظن واعتقادک ندر 
Tai opinion‏ ملتنه دادر طن واعتقادم نا خوشدر 00010016 عه 
ظلمه کو ر۵ دو شی ظہور ابده‌جکدر gue telle chose arrivera‏ 
une chose‏ ؛دہ'ہ C'est une affaire d'opintou, ‘pour dire,‏ ان On‏ — 
اعتقاده sur laquelle chacun peut penser comme il lui plait‏ 
اعتقاده باغلو بر ماده در منوط اموردندر 

On dit, Cest une opinion, pour dire, مهه‎ une assertion qui 
n'est pas sûre ظنّات قہیلندندر- بر امر ظنیدر‎ 

On dit, 1۶ opinion dun tel, pour dire, j'en augure bien 
ع فلانکک حقنه خر بقل آيده‌ر‎ je n'ai pas opinion du 
succès de cet ouvrage, pour dire, je n’en espèrc pas le succès 
بو اہشکف حسن بتیجیسنی 03 ہتمم‎ 

-اپیون ھ لبن الخشخاش ۔افیو ن 4۰ OPIUM. Suo de pavot‏ 
اق نک و Lexcês de Fopium est‏ || افيو ن .ء7 مہا نول 
افراط ایله استعمالی موجب خطر در 

082018۸15۸0111. Gomme qu’on retire du balsamier de la Mecque 
4. بلسنلک صمغی # زے بلسان ۶ صمغ البلسان‎ 

مناسب ۔ أوفق ‏ موافق .4 ٥1م‏ ۵ OPPORTUN. Qui et‏ 
سه Dans‏ || اوبعون پو چسپانتربن - جسپان ۶ السب 


032 OPI 


لجاجکارانه کشیکش ۳ معار نه بالیعانده combat opini4tre‏ 
.امه امس تا معندلک الد اوغراش - جنک وجدال 
1 ۱ مصر بر علت 

- بالتعند _ بالل والعناد .4 0466 OPINLÃTREMENT. Aveo‏ 
اونکولکٹ # مصوانه - لجاجکارانه - ستیپشکارانه .ھ بالاصرار 
بو أمر ۱١٥٨0٠٥0٤ cette erreur‏ امه اهمنادمه ۱۱ ] معند لک ابله - ایله 
و ١ه«‏ باطلی کیال لج وعناد ايله تاپید قیدنده در 
oing cent hommes avec lui, etil soutint opinialrement le com-‏ 
معیتنده موجود اولان عسکر bat contre dez mille hommes‏ 
اجق بشیوز نفردن عبارت ایکن ایکیبیٹ نفردشین 
مسکربله بالل والعناد مقاومت ایلدی 

عناد کسی مم لعليد .4 معافنمامه OPINIATRER. Rendre‏ 
| عناده دوشورمکك # کسرا در عناد انداختن - انگیختن 
بو چوجوفی عناده دوشورمه pas cet enfant‏ 41:42 10107 

۰ اصرار - استشراه ے 0 
اونکولکك ۔ عناد ايکک .7 لہاج نمودن - استيیدن 
مهم عطافنەاحہ N٥ vous‏ از عنادچیلکك کوسترمک - ابتمکک 
A défendre une mau-‏ عععاشنسامه 5 ہو باہدہ عناد ایتمد ەاہء ۵ 
بر une 180٧8186 Cause‏ و place, ۷ soutenir une erreur‏ ۷۵196 
ضعیف قلعد زک محافظدسنہ ودر امر باطلکک تاییدینه 
1 وہر نا حق دعوانکت تروبجنه اظہار اصرار وعناد ابتمکک 
ہو بايده عناده دوشدی ۔ بوک عناد ایتدی ۸١66‏ ناه اده ره 

_لجاجة 7 لہاج معانده عناد .4 OPINIATRETÉ. Obsination‏ 
- معندلٹ - اونکولٹ .7 لجاج - ستیسش .۶ اصرار 
عناد مفرط ومعانده ۱۵۰۱٥٥١ ۱٨۱۵٨۰۱6‏ معههعاعة از عنادجیلکف 
مجنونانہ 

رای .4 OPINION. Avis de celui qui opine sur quelque affaire‏ 
اصحاب شورانٹ همهنهمه هه اند | انديشه .۶ ارا .ام 
بيان مهمنهمه ما نه مھ راہلر ہنی تحصیله مبادرت ایتمکک 
منم نه « 11 ارلنان رایلری یکن یکان جمع اپتمکف 
opinions‏ دما اول با ده اوبے کونه رای وار ايدی هده نه؛مه 
ارای اصحاب ميلس ابکی شق اولەرقی 8 9001 
سوه 11 فلا نت راینده ایدی ٧١١٥‏ مه ده‌نمنمه! م۵ ۵٥۵‏ ه ۱۱ مختلفدر 
autorités, de plusieurs exemples‏ دہ لکت ام Puya son opinion de‏ 
را اشبادات عدیده وامثال کثبره ایله تایید اہلدی 

e‏ || اعتقادات ‏ .م اعتقاد .4 siguiûo aussi, sentiment‏ لا 
لو شک اعت قاد کدر ۵ Ce n'est pas la‏ و votre opinion‏ 
یو اعتفادده Je ne suis pas de cette opinion‏ نکی یو بله د کلدر 
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مقابل قویمق 
Il signifle aussi, mettre une chose vis - ù - vis d'une autre 4.‏ 
متناظراً _ متحاذیاً وضع - وضع فی , المصاذاة-متقالاً وح 


- قارشولهق # رو برو کردن .۶ متواجها وع و وی 
porte 6‏ ما ۵ ماصنع؟ porte‏ همه «مهممم0 | قارشولقلی قوہق 
مدخل بیت اولان قپوبه متقابل ومتعاذی اولاری بر 
Opposer dans un des bruns aux clairs‏ ساخثه ېو باپش 
بر تصویر برک قوبولی اجیقلی الواننی متقابلاً ومتناطرا رسم 
اټمکک 
مقابسة-معادلة .4 Et 10611٨6 en comparaison, en parallèle‏ 
دنک اپتمکی :2 فسلے ساختن -همبرابر کردن .2 موازنة 
زما له ? puisse opposer ۵ Cicéron‏ مه مې Quel orateur avons - nous‏ || 
واعظلری ابچنده فلان واعظه معادل وموازن اولدجق 
Il ۲ a peu de statues modernes qu'on e opposer‏ کیم و ر در 
ی کے aux 0 antiques‏ 


اطہار الضدبة _ مخالغۂ .4 Se rendre contraire‏ .۵05۶703818 
«# برمخيدن - نا سازکاری نمودن - خلافگیری نمودن .2 
۸ | ضدلک کوسٹرمٹ - ضد کلمک - قارشو طورمش 


sest toujours opposé د‎ mes desseins مقاصد ومنو باتيه دانما‎ 


toutes mes entreprises‏ غا 5۳00۵096 ۵ 1a‏ مخالفت ایلدی 
لکت نا سارکار کافة امورمه اظہار صدیت ایدر 
معار ضة Et en termes de Jurisp., Former une opposition A4.‏ 
S'opposer û Pexécu-‏ || قارشو طورمقش .2 ستیزکاری کردن ”7 
- در حکیککگ تنفید واجراسنه معارضه اتیک ۷ tion d'un‏ 
۱ تنفیذ واجراسی بابنده معارض اولمق 
۸ اوکه چکلیش .7 سد راه شده ھ معترښ .4 0:۰٥.‏ 
تعادی .4 قارشو قونش # در پیش نہادہ .م متقاىل 
قارشو .2 مقابل امده-رو برو امده .۶ متواجه-«تناظر 
l'une ۵‏ وه 6۵ ممحہ Deux armées‏ || فارشولقلی 0 قار. شو کلمش 
اا 6 Deux rivages‏ ری برينه متقادل ایکی اردو Pautre‏ 
پکدیگرہ شناظر ایکی ساحل 
aussi adjeetif, et signifie, contraire, de différente nature‏ ٤ء11‏ 
نا برامرھ متناقض _ متخالف ۔ مخالف ۔ متضاد -ضد .4 
Ce sont deux humeurs directement opposées‏ | او پغودسز .1 
1ls sont 00-‏ ۰ ٹی شا 7 کا سناقس ک ود 


mais ۵ cela je vous 
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temps plus opportun بر وگٹ اسب واوفقدہ‎ 10068٨٥٥٥٥ est 
opportune وقت وحال اسب واوفقدر - فرصت موافقدر‎ 

- موافقت 4 Qualité de ce qui est opportan‏ 0۴۴08۲021۲5 
64 || او بغونلق .7 سازکاری - چسپانی ۶ مناست 
۰ فرصتککك - وقت وحالٹ موافقتی ٥ه0 0:0٥۵‏ ها ٥ك‏ 
Il se prend aussi absolament pour‏ - مےلک موافقتی lieu‏ 
پټ فر صت موافق - فر صت مناست .4 Occasion favorable‏ 
مسامده‌لو وقت 7 دم انسب وچسپان ء۶ وقت مساعد 
رقت مساعددن اغشنامکک 66 a su se (۳۵۲۵۱۵۱۴ de‏ ۱۱ | 
مساعدۂ وقتدن انتفاع اہدہ بیلدی ۔ طریقنی بیلدی 

T. de Jurisp. Qui s'oppose ۵ l'exécution de 06‏ .0۶۶05۸9 
| قارشو طوران # ستیزنده .۶ معارضين .ام معارض .4 ٠٥٥٥‏ 
لو حف Il ٧۵۶٤ renda opposant ۸ ۵ 60٥-۵٥۰ cet arrêt‏ 
٥6 ۲‏ 4 ۰ 1۱ اجراسی خصوصنده معارض اولدی 
معارش اولمق اوزره حضور شرمده بولنسی تجو یز اوللدی 
اول باننده معارض جديد ظہور 46 a un nouvel‏ ۲ لا 
ہی oette délibération‏ ط y a eu plusieurs opposants‏ لا ابلدیٰ 
مباحثەدہ متعدد معارصلر وار ايدی 

02905118. Placer une chose de manière «(u’elle fasse obstacle 
د‎ une autre 4. سذ راه کردں .م یجاب التصدد - اعتراض‎ 
7. آوکه چکمک - حواله قلمق‎ || Oppose: همه‎ dige ۵ سا‎ 
pétuosité de la mer, des 1414 امواج دربانکث هجوم واقتےامنۂ‎ 
معمرضش ولس آوزره بر سد قوی چکسکک‎ poser ٥ 
batterie ù une agire بر طوب صره سنذکک اوکنه آخر در‎ 
طوب صره‌سنی چکمکث‎ ۱ 

.م مقاراة وضح ‏ مقا بلة .4 Il se dit aussi des personnes‏ 
مقابل - قارشو قوپمق # در پیش نہادن ۔ فا داشتن 
قارشولرنده دا «ممه ما des‏ سمومه leur‏ مه || قویمق 
مل dangereax‏ غه صعمممه نه( 11 تازه عسکر وضع اولندی 
ان se‏ لا - مقابلندہ تہ۔کەلو بر خصم وضع اولندی ههه 
aussi figur. || Vous 1611۴1 en avant ۰‏ 
درمیان ابلديککت کلامه شو وجهله مقابله اپدرمکه 
گند و به tout ce qu’on loi avait dit‏ د opposa de fortes raisons‏ لا 
سویلنان کلاملرک مجمومنه دلایل قوبّہ ايله مقابله ایلدی 
عرض اولنان 6 008 Opposer ave puissanle recommandation A‏ 
شفاعت قوبه به اخر بر شفاعت قوبه ايله مقابله ابتمککگ 
ار سطو نگ d'Aristote ۵ celle de Platon‏ فالوماته ها Opposer‏ 
۔ کلامنی حجت |ذخاذپله افلاطون کلامنه مقابله اپتمک 


0 
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قار. سو .1 ستیزکار" ی ۰ معار صة .4 empêchement ù quelque 001٥‏ 
un inventaire, è une‏ غ Faire opposition 2ã un scellé,‏ | طو رمه 
امسر تمہیرہ وصاتلیسی ترتيسب اولنسش مالک ٥٥:6٢‏ 
دذتری مبادرتنه وبر شک فروختی خصوصنه معارض 
۱ اولمقش 

En termes d’Astronomie, il se dit 4۹0٥٥ planète qui ط ای‎ 
cent quatre viugts degrés d'une autre planète ۸. تقادل‎ | Les 
éclipses de lune ne se font que quand la 1886 est en opposi= 
0۰٥ ٭٭٭‎ ٥١ خسوف قمر شمس ايله تقابلی حالنده ازعاهه‎ 

واقع ۱ ولور 

En Rhétorique, Il se dit 088٥ figure par layuelle on nit deux 
idées qui oontrastet 4. صنعة ة الامتناع التقابلے‎ cemme dans 
ces phrases و‎ Uoe folle sagesse امھ مچنونانه بر درايت‎ 
٠0060٥ غیرتلو قورقق - جبان قوی القلب‎ 

اختلاوی - صذیت .4 0۵۶46 0٣:1۷, signife aussi,‏ 
IH ۲ a en tou.‏ | صدلنکت 7 نا سارکاری - خلافگیری P.‏ 
لو ادملر؟ رک تسده jours de Popposition entre ces perfonnes‏ 
Ces deux ٣۵۷۸۵۵۰ sont tou-‏ دانمی اختلانی وضدایت وار ابدی 
لو ایکی ره منداسک بشنده دانیا ضدبت jours en opposition‏ 
ضدمت مرج Opposition dhumeurs, de sentimens‏ وار در 
C'est un homme qui a de‏ وطباع واختلافف مذادب وافکار 
سائرا لر کی اف û tout ce que les autres veulent‏ ووس ې 
مرادلرېنه اظهار ضدیّت ایدر بر ادمدر 

On appelle L'opposition, ou le parti de بصصنانعمم مها‎ la partie 


dune assemblée politique qui contrarie habituellement مه‎ 


طرف المعارسین ۔ طرف المخالفین .4 de la partie dominante‏ 
L opposition 8۰4‏ | مخالف طرو ف .1 طرف : خلافگیران P.‏ 
طرف fuat Îla plus forte‏ مخالفین طرفی غالب کلدی porta‏ 


طرفی مخالفیں شق شفه به 67 0985 8 معارضیں قو ابدی 
جاب saffaiblit 06 jour‏ دیله جسار تت اند۵ه دی 


مخالفیں کل و م کسب ضع وقلت ابتیکده در 
Presser forlement, 901٨٥ ۵ la Jiberté de la res:‏ .028818851818 
گرانی اوردن P.‏ ابرات ال حمة - اپراث المقلة ۰ piration‏ 
6 1 || صيقندی ودرمکف - بصقلق کتورمک < 
ناسمی قطع chose qui m’oppresse, et qui m’ûte la respiration‏ 
Je me sens tout 6‏ اہدر بر نوع نقلت د آبدەر 
la poi-‏ ۸۳0۶ فسمدہ کلی بر تقلت وزحمت حس ایدهرم 
صدر ؛ «صقلغنه اوغخرامقی۔صدرہ زحمت اولمق trine oppressée‏ 
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دانما بری بر لر دنہ ضد ومخضالفدر لر ۶۵ jours opposés 08 2A‏ 
اغراض ومصا 
مه ont des sentimens fort‏ :11 سو 5 متضالیۍ ومتناقضدر 
ىو باہدہ مذاحب واعتقادلری بفایت posés 13 - dessus‏ 


1607۶ intérêts sont tout - è - fait opposés ری‎ 


Let opinions de ces 0605 hommes - lù sont toujours‏ مناقصدر 
بوایکی کشینٹ رایلری هر حالده بری برلرينه سره 
متخالفدر 

En 0160۲606 Opposé, se dit d'un terme relatif ou contraire 
۵ un autre terme ۰ دقیضس‎ || Le-mot de Fils, qui est relatif, est مه‎ 
posé ۵ celui de ,×ط‎ et le terme de Chaud est opposé ù celui de Froid 
لفظ ابس لفظ ایک نقیعیدز رفظ حر افظ براٹ نقبعیدر‎ 

On dit au substantif, en parlant d'une propositiou qui est di- 
rectement contraire خ‎ une autre, que ۵٥٥٥ est justement وم‎ 
نقیضیدر‎ — Et en parlant d'un homme qui est 008 ۵ 
, tout différent 6 1 on dit, Cet homme tout ۳۵۵۵۵9۵ ۵ 
1 بو ادم فلان ادمکک کل نقضیدر ده‎ || Ce fs est en 
tout opposé de son ۲۵۳۰ دو ولد كَافْ امورده پدرېښکک نقضیدر‎ 
خلاف‎ - 
دٹیس‎ pl. نقاہپس‎ | Ce caractère est Popposite de ۱۵۵۱۳۵ لو‎ 
مزاج فلان مزاجکک نقیضیدر‎ Ce que vous soutenez aujourd’hui, 
est absolament opposite de ce que vous disiez hier لو کو نکی‎ 
کون تابیدی قیدندہ اولدیغک ماده درنک ی کون‎ 
خلافیدر- دبدیککک کلامکت تماما صضذّیدر‎ 

مشناظرا 5 متےاذ را متسقا را ۰ ۲۱۵ - ۲1۵-8 ,2۵۶۵۵۵۲۲ ھ 


| قارشو بقارشو- قارشوده # رو برو .۶ متناوحا ‏ متواجہاً 


OPPOSITE, Co qui est opposé 4. اضداد .ام ضد‎ - 


160۲9 maisons sont situées ۵ opposite l'une de autre f خائەلر‎ ۰ 


est sur la hauteur,‏ ۰ ۶ بری برلر بله مقا ر کانندر 
بو قرناق ہر محل مرتفعده نام فممعع مه اد نموم ۵ et‏ 
قارشوسنده - واقع اولوب معاذائندہ بر کبیر اورمان وار در 
مزاحم 2 مانع - ممأانعة 4 OPPOSITION. Empêchement, obstacle‏ 

۶. کیرو طور دەجک شی 7 خث کاب - سد راه‎ || pp مهنانهه‎ ٥٠ 


لو د بادده پر mettrai aucune opposition‏ ھ 3e‏ ره ممانعت 00۱۱ 


ِ من الوجوه مانع - وج ېله ممانعت ددجم بوقدر 
طره قمدن vous n’aurez aucune opposition de ma part‏ | ولو ج خم بوقدر 
de Popposi-‏ 60۳۵0۲۵۲۵ 2 بر در لو میانعت ۱ 0 بوقدر 
بو خصوصکک اجراسنده مانع ومزاحم ظهور ایده‌جکی مهن 
درکار در 
En termes ۵٥ Jurisp. 11 se dit dun acte par ۱64۵۵۱ on met‏ 


OPT 635 
OPTATIF. T. de Gram. On appelle ainsi dans certaines Jau- 
gues, un mode qui marque le désir 4. صغة النمنی‎ 


اختيار .4 Choisir entre deux ou plusieurs choses‏ .081788 
٭ گزيدن اختیار۔ اختیار احد الطرفیں - احد الشقیں 
ابکی شیسک ۔ سچمک - اورندلمک # یکی از دو گزبدن 
pour celle qui‏ امه De ces deux charges, il a‏ || بر بسی سچمکگ 
عرض ۱ ولا ن ایکی منصمدن lui élait la plus convenable‏ 
cure et un‏ دہ alî] Ce prêtre a‏ ال وبرلی اختیار ابلدی 
il ne peut pas posséder les deux bénéfices, il faut‏ و canonical‏ 
بوراهبک مېده سنده مےلہ امامتيله فلار خدمت امه اند 
وار در انجق زعامتینک شخص واحده اجتماعی جااز 
۵ اولمدیغنه نظرا ایکیسندن بربسنی اختیار ایتملو در 
احد قوف اختیار کی ۵0٥۵٥٥ dans six mois‏ اد qu'il‏ 0۶00006 
کندو به التی ای مہلت وبرلدی 
بو منصبه رځشکک 10021 ? د هم charge, ou ne la voulez - ۲٢٥٥‏ 
وارمی بوقمی احد طرفینی اختیار ایله 

OPTICIEN. Celui qui sait, qui enseigne عالم .4 ۵ نام‎ 


علم صره ماهر 902 11116 || العلم البصر 


` OPTION. Action, 1060۱۱6 000167 A4. خیار‎ ۷. aussi 00۱6۲ || 


6 چو‎ Voulez-vous cette 


در ماده .7 الغيار فی دف .4 Cela est ۵ votre option‏ 
یو شی ۲ 028 pas ۵ votre‏ 0 سمُککف اختیار که منوطدر 
Je laisse cela ۸ votre‏ اختیار که منوط اولان مواددن دکلد 
Je vous‏ بوسی سکیف رای واختیا رکه حوال ایدەن option‏ 
یو ابی ینا رک نشسمده donne option de ces deux choses-lù‏ 
احد - بریسنکف إنتخاب واختیاربنی سکا ترک ابده‌ رم 
شقینکک اختیاری خصوصنده طرفمدن ماذون ومرخصسٹ 
و در بلا : ن مپلشکث fait aon option dans le temps prescrit‏ د Il‏ 
حلولنده احد شقیدکث اختیاربنه قرار وبرمشدر 

OPTIQUE; La science de la vision des objets 4. علم البصر‎ 
| Cest un effet, un secret d’optique de faire paraftre proche ce 
سافۀ بی دهده موج۔ود صورٹ نظارتنی 4هونهاه ۰۰ :جو‎ 
تقریب ایتک علم بصرک بر آثری وبر نوع سریدر‎ 

se prend aussi dans le sens de Perspective, pour signifier,‏ ا1 
۶ نظارت هه les apparences des. objets vas dans Péloignement‏ 
احوال مال 6 Les illusions de‏ || کورونش . 7 بیش 
نظارت 

OPTIQUE , adj. Qui coacerne la vue ۸۰ عینی 2 صری‎ 2 
کو رکف .7 جشمی‎ | Le nerf 080406 a2 کوز ث - ایب‎ 


OPS 


-ظالم - چوره .ام جابر مه OPPRESSEUR. Celui qui opprime‏ 
اپدبېی .1 ستنکار- جفاکار P.‏ عدار 
عباد ۱ له جور وجفا ابله معر وودر comme l'oppresseur du peuple‏ 


| 11 est 4 


تقلت OPPRESSION. EËtat de ce qui est oppressé A4.‏ 
مه ممنسسمممه | صیقندی - بصقلق × گرانی .۶ زحمت 
کوکس صیقندیسی - کوکس بصقلعی - زحمت صدر نمام 

I se dit aussi de ۵٥٥٥٥٥٥ d’'opprimer, et de état de ce qui 
est oppeimé 4. جفاکاری۔ ستم ۶ عدر د - جفا- جور- عدو‎ 
7. .م حال المغدورية ے غدارلق - طلمکارلق‎ 
1. معدو ردق حالی‎ || Jamas ده‎ ne poussa 0 plus 
loin جور وستم وقتا من الاو قات بو رتبەلره قدر واردیغی‎ 
بوقدر‎ Le pruple est dans une grande 0 صاد الله حال‎ 


ستمدیدگی 


خلق غابت مرتبدده پایمال جور- کمال معدورپتده در 
۱ وستمدر 
- تعدی ,لاہ 80101716 par‏ و Aocabler par violence‏ .0020981101818 
پامال- ۔ستمیدن .م ایقاع الجور والظلم ‏ ايقاع الجور والعفا 
اپاق التنده - طلمکارلق ایتمک # جور وستم کردن 
اقو د را ٠ les faibles‏ ھت دہ Les paissans oppriment ordinaire‏ || 7ب 


وزورمندان عادتا ضعفایی پامال جوروثعدی ایده کلمشلر در 


Un prince qui n’'opprime point ده‎ sujets ر معاباسنه اصلا جور رتعدی‎ 


Dieu punit les princes qui oppriment leurs‏ ابتمز بر پادشاه 
را رعیتی پايمال جور وجفا.ابدن ملوٹ وسلاطین امهم 
P.‏ بو بي وا جفا ۔ ماغدور- مجفو OPPRIMK. A‏ 


ایاق التنده جیکننمش - اوغرامش 
خزابة - خزی ۰ affront‏ و honte‏ و Ignominie‏ .08880181818 


شرمساری ‏ ننک - سېرو ہی - رسواہی .۶ خجالة - عار 
٠٥‏ عار عظیم ۰ Grand‏ || رسرابدلق ‏ جارسلق .7 
مظپر عار وخجالت ٣۰م‏ مه مه Sori, endure‏ خزی ابدی 
شریق بحر عار وخجالتدر 40۴۴۳0۲۲۰ 0۲۰ ہہ 11 اولمق 
Cet homme est ۱۵۵۵۴۵۵۳۵ de sa maison, de sa nation, du genre‏ 
دو ادم کندو خانداشکت وملتذک وشی نوع humain‏ 
ادمکک سب عار وخجالتیدر 
OPSIGONE. ۲, Didaotique. Il se dit de ee qui est produit dans‏ 
صکره‌دن # پسرس م متات _ الظہور .4 un postérieor‏ 


دمه 80091607 Les 8 molaircs‏ | صکر 4۵ن بمشیيش ‏ 
ازی دبشاری اسنا جم الظہور تسیر ۱ ولنور sigones‏ 


ORA 


سبیکه الشون 4 اه Or‏ صرمه کش tireur‏ قالجیسی 
ایشلنیش . 1 زر پرداخته P.‏ ذهب .4 mis en oeavre‏ 
صونق اص 0۶ اوزرندو مینا ابتلنش الان émaillé‏ التون 


en es‏ 156۳110۳6 صو التون ۔ ذهب مصمت )08881 مود 
7 الو 7 ماو ۶ Cela sc vend au ۳ de‏ 
d'or 4.‏ سای » التون تل E‏ - رشن رر 759 


1۱ signifie aussi, monnaie d’or ۰ التون .1 0 دنا اد‎ 


خط ہہ" 


يولده السق cherche de ۱۳۵۲ pour porter en voyage‏ |1 ]| 
de Jor pour de ۱۵۲-‏ 7( 106008006 ابچسون ۳ التو ن اره‌مقده در 
اق اقچه ابله ديل ایتیکه آلتون آرامق gent blano‏ 

.1 زر وسيم P.‏ درهم ودبنار .4 ۲۱661861 و60۳۰ Il signifie‏ 
Lor supplée souvent au mérite ct ۵ Ja beauté‏ | مال - اقچه 
غالب حالده درهم ودبنار هره وحسن وجماله بدل اولور 

On dit, Je ne ferai cela ni pour or ni pour argent, Pas 
pour tout I'or du monde سیم وزر انچون بلکه دنا دک جمیع‎ 
مالنی وبرسدلر بونی ایتمکف احتمالم بوقدر‎ 

Ou dit figur., نې‎ ۵8 effet, un billet, une 0۳۵۵۵990 est de م۶‎ 
en barre, pour dire, que cela est aussi sûr que de Pargent 
comptant دقد اقچه کبيدر‎ 

On dit aussi figur., un bomme dit 00۴, parle و00۴‎ pour dire, 
6011 dit ce qu'il ×۶ a de mieux ۵ dire dans la circonstance 


لسانی۔اغزندن جيقان کلامک هر بری بر در پکتا در 
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وه ت صر optiqoe‏ ہا:1110 سکیر ی 

se dit peur Spectacle optique. ۰‏ اا Pris substantivement,‏ 
غابة الغاية Une très-belle optiqne‏ || سيران ۶ تماثا .م منظرة 
بر تماشای دلارا - لطیف بر تماشا 

سعة ‏ بالثروة والیسار .4 OPULEMMENT. Aveo opulenoe‏ 
با م زر المال غانیا وراخیا - بالعناء والرخا - الیش 
مال -۔زنکینلٹ ایله :۲ ۶ مالدارانه - تواننگرانه - فرا خدستی 
ا ٨ Î‏ 1 | فرخ وفخو ر اول‌رق - بوللعی ایله 
والرخا تعيش ابدر 

abondance de biens 4. sli. —‏ ږ OPULENCE. Grande richesse‏ 
- توانگری ۶ زاره ٥‏ المال - رخا - وسعة الیش 3 
مال بوللعی رتست .7 فراخد- تی - فراوابی مال 
۱٥٣۱٥٠٠٥ de ٥‏ ثروت عظیمد «ءاىمە ٭۵ہہہ || مالدارلق 
۱۵۲۵۰ هده ۷:۰ اول مملکتده اولان غزارت مال ۰7۶-۸ 
{Il y a dans cette maison‏ و عیش ابله کچنیکت lence‏ 
بو قوناقدہ غنا وثروت عظیمہ اثاری ۰۱٥٠٥٥‏ م٠۵‏ ءزه 4 مدع دہ 
تیا با نز 

- عربض البطان - اغسنیاه pl.‏ عنی ۰ -riche‏ 1۳۵9 .02101611 
- توانگر .2 رحب العطن - صاحب الثروة - متمول - راخی 
Le commerce rend‏ | مالی جوق - زنکین .1 بای مالدار 
امرتجارت ماه تروث ممالکف و بلدا ندر !»مه les villes‏ 
متمول - ر حب الطن در خانداندر 6 C'est une maison‏ 
بر خانداندر 

08105601118. ۳۱۱ 00۲۴۵2۵ en matière de science ۰ مےلة‎ 


OR. Partioule dont on se sert, pour lier un discours غ‎ un الو افشاندر‎ 


On, se dit aussi de ce fil d'argent doré dont sont faits les 


رشتۀ 


دو صورژده 1 وچونکه P‏ ف .4 autre‏ 


` OR. Métal jaune, le plus précieux de tous ۰ ذهب‎ P. زر‎ galons و ۳03305 و‎ etl. 4. خط د |لفضة المذهب‎ ۶. 


۱ صاری علابدان 1 التون سورله- ش که تلل 7 للا ذهب کاذدب ۰ faux‏ ذهب جہد ۰ Bon or‏ | و T.‏ 
galou‏ صاری غلابدان بله اہشلنسش سوزی ۶×٣۴ d’or‏ ل ×ظ ذهب خالص - ابر ار ۰ pur‏ ساخته التون 7 زر ساخته 5 
On dit aussi daus ce sens, On a‏ — صاری غلا بدان شريد ذهب 4۰ معط اعلا التون fin‏ خا لس التون : 7 زر صا P.‏ 
les étoffes, les dentelles,‏ و Jor et Pargent, c’est-a-dire‏ 00/6030 مجارا التونی 1 de‏ | الچق ۱ التون T.‏ زر کمماپه P.‏ خسیس 


مطلا ‏ نللی قماشلری يساق ابنديلر اه مه ۵٥‏ صن et.‏ | ااانه بکرمی درت 


او لی 
جواب صادر هن ORACLE. Réponse dune diviuité A.‏ 
Les oracles ۱2۵ ordinairement ambigus‏ | هاتف السب 
زنان جاهلیتده ماتف غیہدن صادر اولاں جوابلر عادتا 
زمان جاعلتدہ Expliqaer les oracles‏ مشک وکت وم 
ماتف غيېدن صدور ایدن جوابلرٹ معناسنی شرح 


ایدی 


بر فیراطده التون خر ù vingt - ۶٤‏ 
ریگ زر ٠‏ رمل الذهب ۰ Sable d'or‏ التون پافته‌لر d’or‏ 
التون توزی :1 غبار الذمب ۰ Poudre d'or‏ التون قوبی .1 
تصفیة ۱0۴ 07٥‏ م2 تور مک ات التو ر معدنی ۵0۳ 1110٥‏ 
اذابه .4 ۵۰۱0۰ شم« التونی قال ایتیکك - ذهب اہتمکک 
دق ذهب .4 battre‏ التونی ارتمکک 7 زر گداختن ۶ ذھب 
الدون ۸8:0٥ d'or‏ التون دوکمکث .7 زر کو پیدن .۶ 





ORA 637 


ORAGEUX. Qui cause de ٥٥ Orage 4.  ۃبالہلا چم‎ P. 


On dit aussi,‏ - بوره‌لو روزکار ۶ Vent‏ | بور‌لو .1 خیر 


موی > -وقت که بير اللاب ۰ Temps 0۴886602 saison orageuse‏ 
signife‏ 0- تورث موسی .1 هنگام تندیاد P.‏ کیر الہلاب 
.2 پر تخد باد م کیر اللاب نه aussi, sujet aux orages‏ 
۱ بورەسی جوق 

کثیر .4 Figur. Ce qui est sujet aux troubles 2 û agitation‏ 
|j 57‏ دغدغه‌لو# پر اشوب P.‏ کغیر الاصطراب - الاختلال 
ما ميش پر اشوب واختلال ابله کچنیک une vie orageuse‏ 
دو مریسٹف کیجەسی پر :ع٥ nuit de ce malade a été‏ 
اشوب واضطراب ایدی 

08۸5011. Discours و‎ assemblage de mots qui forment un sens 


complet 4. کلام _ مقالة‎ || Combien y a-t-il de parties d’oraison? 


اجزای کلام نقدر در 


préparé avec art, ح00٤ être prononcé en publie‏ 0800071 اظ 
L'exorde est une des parties‏ || خطابة خحطب Pl.‏ خطة .4ه 
raison fanèbre‏ مقدمه خطابه ذکگ بر جزنیدر 5 06 
خطابهة نډبه امیز - خطابہ مرید 

pl.‏ صلات .4 adressée ù Dieu ou aax saint‏ 17۱6۳6 مه0 
شفافا - صلات شه 164 Oraison‏ | مناجات ‏ صلواث 
meee‏ دا ۵۰ ممتهه/: مراقبة - صلات وجدانیه »اه صلات 
صلات قداس شریف 

منقول بعُعنة م42 ORAL. Qui passe de bogche en a:‏ 
از زبان بزبان نقل کرده .۶ مروی نق عن نقل, الرواة 
ll ne se dit "5 c68‏ اغزدن اغزه کچهرکک سوپلنان .1 
ےج زقلاً عن نقل, مروی ۱ ولان قانون phrases: Loi orale‏ 
عمعسه ۾ روات اہلے منقول ۱ ولەرق شهرنیافته dition orale‏ 
اولنیش کلا 

پورثقال يون رنگف P.‏ نارنے. وو ORANGE. Fruit de‏ 
طاتلو پورثقال- نارنگگ شيرين - نارنے حلر 0:٥٥ 0:٠٠۰‏ | 


confte بورتقال ربچالی‎ de Malte ىز وم مالطه پورتقالی‎ 
d'orange پور تقال صوبی‎ De la اعم‎ 6٥ و‎ de Pécoroe d'orange 
'پورنقال قبوشی - قشر فارج‎ = Il y a des oranges ۵ 

qo’on appelle مهو‎ V. oe mot. 


023۸16 Qui est de couleur 00781085٥ 4 نار بجی اللو ل‎ 2, 


۷٥1٥08 4‏ || پورتقال رنکنده - پورنقالی .1 نارنگی 
پورتقالی قطیف 
81 


. ORA 
وتعہیر اپتمکگ‎ 


se dit ansai de la divinité même qui rendait des ۶‏ لا 
ماتف غیبدن استخبار 64 Consulter‏ || هاتف العیب 4 
ماتف غیبه مراجعت ابتیک ٠٠۵۰٥٥‏ ۵ ۸۱ رای ایتمکک 
0 هائتف يب صامت وساکتدر L'oraocle est must‏ 
«اتف ینپا مقدم خبر وېرمشيدی 6 avait‏ 


Il se dit fgur. des هه‎ données par des personnes d'au- 


احادیت .ام حدیثفث کان ی بينة .4 torité ou de savoir‏ 
اقوال وکلماتی Ses discours sont des oracles‏ || کان اپات بات 


Les réponses des grands prin.‏ ابات بینات مز لهسنده در 
ملوکک مظامدن صدور اېدن جوابلر ces sont des oracles‏ 
aphorismes d’Hipocrate sont‏ مما ایات بات مشاده‌سنده در 


احادیثكث حکیم قراط ٹن ن طاتده des oracles dans la Médecine‏ 
اپات بات قبیلندندر 


Et des vérités, énoncées dans ۱۵۲۵۱۵۵ - Sainte, ou déolarées 


دم | احادیث شر بفة ام حدیث شربف ۸ ايا ۲۵۲ 
oracles de la Sainte - 7‏ 
احادیت ا عظام des prophètes‏ احادیث سر وغه 


ORAGE. Violente agitation de Hair و‎ acoompagnée de pluie et 
de tonnerre ۰ هلا بة  هلاب‎ P. بورہ .1 گردیاد - تندباد‎ - 
کسکین تندیاد شدید وهه همت | قاصرغه - صاتانق‎ 


بر - بر هلا به عظیمہ طہور ایلدی 06 08 9۵167۲۵ 1l‏ بورہ 
دور رک ۵ ۱0۲۵۵ Savons - nous avant qus‏ ہو ره قا لتدی 
ظپورندن اول ساحل سلامته وصولکف جاوه سنه بقەلم 
- مظیم بر بوره به اوغرادی وه avons essuyé un grand‏ 11008 
Forage passera 46‏ بر نداد شد بده دوجار ۱ ولدق 
ہہ ظہور ایدن صاغانق قرب مندفع اولاجفی درکار در 

رعسد و برق ابله مخلوط 46 ۵6 arage mêlé d'éclairs et‏ 
م | اول هلا به sur cette contrée‏ 6۳6۲6 ۵ 10۳۵66 شدبد بر بورہ 
شدیده بو مملکت اوزربنه اهتزام ایتمشدر 

1l se dit fgur., des malhears qui surviennent tout ۵ coup || 
ا1‎ a 0600706 I'orage par sa ۵ گر داد ملد ٍ ی اعمال‎ 
حسن تدبیر ابدەرٹ صرف ایتدردی‎ 1 a dissipé ۰ 

گردباد بلانکک دنه موفق اولدی 

Il se dit aussi, des reproches et des emportemens que l'on دوت‎ 
saye de la part de تہذمات 2 تہدم دګ 008067۱6078 و‎ ۲ 
الابانده 7 سر زدش‎ | Votre père est fort en 600 و‎ vous 
allez essuyer un grand orage پدرٹف غایت مول ه ده معص۵‎ 


TOM. 11. 


ORD 


مدار زحل Saturne‏ 

En Anatomie, Orbits de ۱۳۵۵| شا ۵6۶۶ و‎ 08۳106 dans laquelle 
Poeil est placée ۰ وه العیں - نقره العین _ "جر العیں‎ 
۶. کوز اوبومی # خانه چشم‎ 

ORCANÈTE,. 1: غم‎ ٥ de buglose مم‎ donne une teintore rouge 
رجل العیامة - كعلاء - خس العمار_ شنجار - انجسا .ي‎ 
اکلک - اشک مارولی - هواجوا # شنگار ء۶‎ 

ORCHESTRE. Lieu où se tiennent ceux qui jouent des instru- 
mens ù un spectacle 4. aa! مقام المطر‎ P. مقام سازندگان‎ 
7. سازنده پری‎ 

جمعة ۰ 190061619 se dit aussi de la réunion de tous les‏ ۱۱ 
۰ ۲۰ || سازنده طاقمی :1 گروه سازندگان ۳ البطربين 
ار باب فشکک گزيده لر ددن مر کب chestre bien composé‏ 
سازنده طاقمی 

03801158, ou 5۸1178101. Plante ۰ خصه التعلب‎ 

Qui arrive ou dont on se sert communément 4.‏ .0381011۸188 
| اوله کلیش .2 عادت کردہ .م مالوی - معتاد - عادی 
احرال عالمکک صورت معتادی 1'6٥۵: ordinaire des choses‏ 
طبیعتکك مجرای مادیسی 746 دا Le cours ordinaire de‏ 
Le‏ فلان علتکث اثر عادیسی »هه ordinaire de telle‏ 1:۰0 
بی ادمکک قسمت معتادههسمی sort ordinaire des hommes‏ 
مسلکف مالو ومعتادی بو در C'est sa conduite ordinaire‏ 
C'est‏ اقوال مالوفه سندندر Ce sont ses discours ordinaires‏ 
6 ما طور تالوی ومعتادیدر menêre ordinaire‏ ه9 
مالوف ومعتاد ارلان لسان همهف مه 

,۶ هدره .ام هادر په volgaire‏ و I1 siguife aussi, médioore‏ 
homme fort ordinaire‏ دہ Cest‏ || بیاغی .1 سکیا به - کمماپه 
بیافی برعقل ه«نهه نه :رظ پٹ بیاعی- سبکمایه برادمدر 

08۵1۵۲۸185 و‎ subst. Ce مه دې‎ a aceoutumé de servir pour le 
هر کونلکث .7 طعام روزمره - بادروز ء۶ طعام معتاد .4 ودمه:‎ 
بوک‎ | ۱۱ a toujours un bon ordinaire طعام رو زمرەسی داما‎ 
ىفيسدر‎ Un petit ordinaire متصر در رو زمره طعاسی‎ 0۶. 
01081۶6 de cetle auberge n'est pas ۵ دو مسافر خانەده‎ 
جيقان طعام روزمره کم دکلدر‎ 

Il se dit aussi de ce qu’on a accoutumé de faire 4. عادت‎ « 
تو ر۵ .7 اين‎ | Ne vous en 6۱۵۵۵۵2 pas, c’est son ordinaire 
را عادت مسمرەسی در در تعجب | ہلمه مادنی دو در‎ 0 - 
dinaijre de la maltitude, ۵۵۶٥٥ de juger des closes par les appa- 


777798۸ 227--1( ۲ یر سس سس ی e r r‏ هت 


638 ` ORB 


ORANGEADE, Sorte de boisson qni se fait avec du تقد(‎ 906 
4. پورتقال شربتی 2 خوشاب نارنگف ,۶ مشروب نارنجی‎ 

Espèce de 6000018۸6 faite de ۳0۳۵۵۵0۵۲ 0‏ .03۸768۸7 
پوستپارۀ نارنگف P.‏ قشارة النارنج السکری A.‏ 06 
پورتقال قبوعی شکرلمه‌سی :و شکرناکٹ 

شجر ۰ ORANGER. Arbre toujours vert qui porte des oranges‏ 
6+7 | بورتقال اتاجی 7 درخت نارنگ .م النارنج 
اغاجلره یه بورتقال اعاجلر بنه اشی ارورشق 9 4٤‏ 


پوردقال اشی اورمق. 


ORANGERIE. Baliment qui sert en hiver ۵ préserver du froid les 


لیمونلق .7 نارنگخانه P.‏ حظيرة الاشبار الناراج ۰ Orangers‏ ۰ 


ORATEUR. Celui qui prononce des harangues ۰ خطیب‎ pl. 
خحطاه‎ || 0۶86687 ٩ أ۲ خطیب یی البيان‎ 
خطیب شدید النفس‎ 

مختص - خطیبی .4 1073۱607 ۵ Appartenant‏ .08۸101188 
صسُعت 0۲۵۱۵۱۳۵ Figure‏ فن خطات ۶ Art‏ | بالخطاىة 
style‏ مقاله خطاست اسدوب discours‏ یاه خطابت 
سی شا یي 

6 691 ' و Petite pièce qui, dans une maison‏ .08۸10188 
نماز اوطەسی ٣‏ نمازگاه .۶ بیت الصلاة ‏ فام مر د 
خانه‌سنده a fait 08 oratoire dans sa maison‏ ا1 | نماز بری - 
۔ ہر نمازگاه بنا ابتدردی 

08۸1701817118. 10/006 manière 0۳8101۳6 ۰ ملی طر يق‎ 
الخطابة‎ || C'est parler 9۹6٨ عل طر دق |لخطا ده‎ 
کلام سو پلبکدر‎ 
' ORBE. T. 4۸۵۱۲0۵۰ L'espace que parcourt une planète dans 


ا يول .1 راہ ۰ دو ره - دور .4 toute ۱6۱۵۵۵۵6 de son cours‏ 


. L'orbe de Vénus دو ر 7 زهره‎ — On appelle Le grand orbe de la 


16:۳6, le chemin que la terre fait tous les ans autour da soleil 
۰ سا‎ 
ارسٹ دوره کبيرټ سی‎ 
Il se dit en 06۵٥٥ pour Globe A4. کرہ‎ 
ORBICULAIRE. Qui est rond, qui va en road 4 دور‎ - 
مسد بر‎ P. پوارلق - دکرمی .1 گرد رو لنبه‎ 1 Figure orbi- 
eulaire شکل مستد بر‎ mouvement حر کی دو ر به‎ 
و‎ 
018816001 31818118111. Eu rond ۰ علی وجه التدو بر ٭ستدیرا‎ 
گے‎ 
018۳81۲8۰ 1. 0۱26۱06, La ۶٥ا٥‎ que 060۳۱ une planète par 


son mouvement ۰ مدار‎ |j Lorbite de Jupiter مدار مشتری‎ ٥ 


ہے موتا ل وت 





ORD 639‏ 
Faire uné 07408۹4‏ وقا نی مشکل بر کو ده نظام oile ۸ observer‏ 


0380606 وضه نظا ابته  ۍک‎ Publier, afficher 06 ۴096 
وضع اولثان نظابی دشر واعلان ایتیک‎ Ordonnance du roi 
جانب پادشاهیدن وبر بلان نظام‎ Suivant ۱۵۲00۵۵۵۵0۵ ۵ 
Il se dit particulièremeat des lois et constitations des souve- 

ordon- -‏ عم || قانون 1.۰ دستور P.‏ قوانين pi.‏ قانوں ۰ ۲۵158 
فرانسه پادشاهلرندن فلان نام Dances de Saint Louis‏ 
Garder, observer les 074017‏ باذشامک وضع اہلدیکی قواہں 
قانونلری شرح ۳٣‏ 0 قانولرہ ر عابت ارتیی 005 


۱ یف ایتمکک‎ Contrevenir aux 0۳00٧0٧858 قانونه‎ 


حدر ۳ صاده وأمدو ر criminelle‏ و Ordonnance civile‏ ا 


سياسته متعلق اولان قانون 


Et de ce que prescrit le médecin, soit pour le régime ان و‎ 
pour les remèdes ۰ وصية اليب‎ P. سپار ش طبیب‎ 1. 
حکییکک نی‎ | 11 a fait cela par 0۶4۵0306٥ du méde- 


cin ہو یی میٹ وصتنه مبلی ایتمشدر‎ 5600۲۱6۲ de 
۱۵۳0۵۵0۵۵۵6۵ du "8 طلیتثتک نسیپنی اجرادن امتناع‎ 
اپتیککگ‎ ۱ 
11 se dit aussi de ۱6۵2۱ qui contient la preseription du mé- 
0:1٥ 4. حکمک 7 نسغۀُ طبيب .۶ تذكرة الترکیب الدوا*‎ 
رچنه - و بردیکی علاج تد کرەسی‎ || Porter Tordonnance chez 
l'a pothicaire حکیمکک رچندسی اجزاجی‌به کوئو 7 مکک‎ 
On appelle 0۴۵۵۵۵۵۵06 و‎ en termes de Finances, un mande- 
ment ۸ un trésorier de 8 5 certaine somme 7T. انچ اداسنی‎ 
۵ ابر دبوان ند ذکره‌سی‎ j| 0۳000083066 de mille نیک موم‎ 
غروش ادا | رلنەق ری ررد م تذکرەسی‎ 
Contrêler 088 6 انچ اداسنی آمر دیوان ند ذ کره نی‎ 
معلنه قید ابتکک‎ 
Et habit d'ordonnanoe , اااافط'(‎ ٥5 د>‎ ۱ uniforme que doivent 


porter les militaires A4. کسوه هسکر به‎ P. جامه عسکری‎ 1. 


عسکری قیللعی - صسکری قیافتی | 


۱0 Celui qui 0۳0۵۵0۵ , qui dispose 4. فاظم‎ - 
مرتب‎ P. دوز.جی .1 ترٹیبساز - کار ساز‎ | Quai est l'ordon- 
nateur de مه‎ bûtiment- lè ? اول ناگ آاوزرینه ناظم کیمدر‎ 
Cest lai qui est Fordonnateur de la ٥ ضیافتکک نام‎ 
ومرتبی فلاندر‎ 
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ظواهر احواله نظرا حکم ابتیکف عوام ناسک عادد ر دہء 


لو وجبله حر کت C'est [ordinaire des princes den user ainsi‏ 
Cest un homme au-dessuos de ۱۵۴-‏ ایک ملو کک عاد تيدر 
خارق عاده ‏ فوق العاده ‏ فویق المعتاد بر ادمدر dinaire‏ 

OnDIXAIAE, ٥٢ dit aussi du courrier quai part et qui arrive ù cer- 
tains jours fixes 4. با میک ۶۰ برید 0202 بر ید عادی‎ 
ایام مخصوصدده رب اولان اولاق۔ .7 رب‎ | L'ordi- 
naire ۸06 00 موشقه شہرندن ایام +خصوصدده جیقمدسی‎ 
هز مرتب اولان اولاق‎ vous سم نصضهۀ‎ le منصهم‎ 6 
ایام -خصوصهده چیقمه‌سی مرتب اولان اولاق ایله طرفکه‎ 
بر ید مر بب ۴ - مکتوب باز جح‎ 

ایا م المحاص . ۰ Purgations menstruelles des femmes‏ مد ت0۵ 
ای باشی - عادت وقتی .1 هنگام حیض .2 

Suivant la manière 8000010866 4. awa‏ دهدن 
7 برمعتاد.«م على ما هو الیعتاد- حسب المعتاد ۔ المادة 
حقیه حسب ۸10010416 نه صنهانه1 || عادت اوزر 0 عادتجد 
المعتاد معامله ايله 

- عادتا ده ORDINAIRE. Le plus souvent‏ لت ہ۶ و D’ORDINAIAE‏ 
٠‏ | غالب حالده 2 در غالب حال ٣.‏ اکثریا۔ غالا 
عادتا سکز ساعت مطالعدیه مشغول »معط dinaire il ۵٧041۰ sept‏ 
کو ت کلامدن On se repent d'ordinaire d'avoir trop parlé‏ أو لو ر 
غالب حالدہ ۔ مادتا پشیمائلقی کلور 

V. D’ordinaire || Cela ۵۴۴۱۲۶ 46‏ 55لا5 030181۸18 
غالب حالده ‏ اکٹرپا -عادنا واقع اولور شیلردندر 

08011۸. On appelle Nombres ordinaux, ceux qui marquent 
ordre des choses ۸. مرائتب الاعداد‎ || Premier, dixidme sont 
اول وعاشر لفظلری مراتب اعداددندر عهدعتق:ه ::×طەدہ مه‎ 

- نظام - نظم ۰ arrangement‏ و Disposition‏ .08100111۸161 
٠٥٠‏ || دوزن # سارکاری .۶ نسق ‏ ترثیب - انتظام 
d'un 46‏ جشککک صورت ترلیب وانتظاہی 6 07006 
بنانکف صورت ٥ه‏ ۱ه« ده منظوم نک نسق وترئیبی 
Les trou-‏ ښافتشک نظامی d'un festin‏ انتساق رانتظامی 
عسکر حسن تریب او زر pes marchaient en belle ordonnance ٥‏ 
۱ بورر ابدی 

۱ نظام 4۰ ۵010716 fait par une‏ ۸ و aussi‏ مفاصعنه Il‏ 
حق injuste‏ حق وعد لد مقار ن بر نظام Ordonnance Juste‏ 
نظام نام 0٤٧۱٥‏ طلم وعدری موجب ‏ وعد له مغاہر بر نظام 
۔گال نظام بیفانده ۔ نظام ا طاہل - نظام عبر نامع anutile‏ 

TOM. I1 
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۔ مختل وسٹوس بر عقل mal ordonske‏ صف 04 ر opposition‏ 
رابطه‌سز- شوریدہ وپریشان 
Arrangement, disposiion des choses mises en leur‏ 08088 
سامان ھ ترتیب - انتساق ۔ نسق۔ انتظام - نظام .4 rang‏ 
نظام - نظام احسن - حسن نظام نم 8 | دوزلش .7 
مب 1/۵٥٥ admirable‏ نظام طبیعی اسم میں ستیسن 
خدای متعال حصرتلري ہو عالمده :نت ۲ء تما نس د همه 
باری تعالینک بو- وضع ایلدیکی نظام بويع ورت 
دنیاده محر عقول اولدجق وجهله وسع ایلدیکی نظا 
تسلسل اسانکگ L’ordre et Penchalnement des causes‏ 
انتساق معانی وافکار امھ مه ,سیم ہد جلما انتظامی 
بو شی ی نظام Cela n'est pes dans soa ordre‏ وانتظام الفاط 


حسن نظام. avec ordre‏ 66۳1۳ و ۳516۴ مطلوب اوزرہ دکلدر 


رابظەلو سویلمکك ویازمق - اوزره تکلم وتحریر ایتیک 
Selon ordre des temps‏ تديل نظا اتیک ۰ Changer‏ 
اوراقکی Metter vos pepiers en ordre‏ تریب ارقات ارزره 
شيرازۀ نظامه ایراٹ خلل ح۵٣ ۷٥٠»‏ بر نظامه وضع ابلە 
نظام مرعینکت انقطاعنه باعت اولق 151:٣۴۵‏ ایک 
نظامی تار ومار اتیکک واخلال 6 ,۳0016۴ و renverser‏ 
عنص نظامی وقابه ابتیک عادعاهامه اپتیکک ونس ایتیکک 
les choses‏ 1۲۳۵۱۱6۲ وق به حسن نظا اشبکک boa ordre‏ مه 
حەا اموری ' ترتیب ونظام اوزره رو بت اپتمکف ٥4م‏ «هم 
Ordre chro“‏ حسن نظام باننده قصور ایتیکک 6 quer‏ 
ترتیب حروی ‏ ەوناضاەاماہ ترئیب سپين وتوارہ بے nologique‏ 
إبیچاد 

On appelle Ordre de bataille, la manière dont les 9 
doivent être rangées pour une bataille 4. قرليب المعاركة‎ ٨ 
مقا ىله ترتیہی .1 ترتیب جنکک‎ | Faire un ordre de ba- 
taille مقابله‌نکک ترتيبنی ایٹیکک‎ Les troupes marchaient en 
ordre de bataille عسکر مقابله ترئیبی اوزره قطع منزل اېدر‎ 
ایدی‎ 

On dit, Mettre ordre, donner ordre, 011071٥ ordre , ۲‏ 
وضع تحت النظام - وضع تیت الرابطة .4 dire, pourvoir‏ 
إ راطایه قو يق - نظام و برمکك 7 در نظام نهادن .۶ 
دو در چر کین ۷٢١۸ une mauvaise affaire, mettez-y ordre‏ 
Si VOUS‏ و ۳۵:۵4 Vous serez‏ مصلعتدر رادطه‌سنه قو بمعه باق 
بونی بر نظام ثیتنه قو يەيە جى اولور n'y metter ordre‏ 
اپسه‌کث حالکث خراب اولور 
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de guesre ef de marine, Commissaise -ordosnateur,‏ .ندمت 
qui fait la foncion de Fintendant de ma-‏ تسس le‏ ہیں 
ناظر ترسانه وناظر اردو .7 تہ بیت مض 

صاحب سج مه یت سه سوه مون لا 
# صاحب فرمان برای دادن مال .۶ الامر لتادية البلغ 
|j Ea matière de‏ إقچه اداسی کخصوصند٥‏ فرمان صاحی 
Finances, le contrûleur général n'est point ordonsateur, car les‏ 
اموال میریەدن اوا لدرق اتچہ du roi‏ ومو ود erdounances sont‏ 
م | تادیسجہون وبربلان دیوان تذکرەلری بادشاه اسمنده 
معرر اولديغنه نظرا اول او E‏ 
فرمان صایلمز 

022055223. Ranger , meltre en 04:٥ 4. تنظم‎  بيثرث-‎ 
نیقی‎ P. دوزمکت .1 نظام دادن‎ |j Dieu a bien 06 

باری تعالی کف اشیایی بر وجه احسن تنظیم toutes choses‏ 

هر شی وجه Quaud toates choses sont bien ordonnées‏ اپتیشدر 
۰ ۾ ندو اذہل لایقی اوزرہ تنظیم اولندیغی حالدہ 
ane‏ 0۳۵0۵۵۵۶ ہو نایی تنظیم ابتمش معمار 56 donné 60٥‏ 
بر ضیافت ترتیب ایتمک ٥ه‏ 

بیورمق 7 ره وان ۶ مر .4 Commander, prescrire‏ 02۵00 
۴ ې est plas aisé 0700090٥7‏ 11 | تسه ایتیکك - 
نم ما امر ایتمکک مقتضای امری اجرا ایتمکدن اسہلدر 

فلان شیسی پادشاه بکا امر وفرمان ابلدی 6 me l'a‏ 
آخر وجہله امر صادر ۵ ۵0۱۴۶۵۵۵۰۲ en soit‏ لا هې ce‏ 3 یه ېوت 
مقتصای جوم بوی 0 6 Mon devoir‏ أ ولنصه قدر 
m’ordonner ?‏ غ ۴160 71'٢٢2 - - vous‏ بولی ابجاب ایدر -1 امر در 
با وصیتنامہ 4٥٥4٥ par testament‏ 11۸ بر در لو امرف پوقمیدر 
سپارش ابلدی ۔ امر وثنبيه ایلدی 

J se dit aussi, des médecins qui 0000001 des 07000083196068 4.‏ 
| تنبیه ایتمک - اصمارلەق # سپارش کردن .۶ قوصية 
طشیب فلان کشی با médecin ۱۵۱ a ordonné one médecine‏ ما 
بر سہل اصمارلدی 

En termes de Finances, Cest donner un mandement de payer 
certaine somme 7, اقچه اداسنی آمز دیراں تد کرەسی و بر مکٹ‎ 

ترتیب ‏ نظام پذبرفته .۶ مرتب -منتظم به امین 
Une maison bien osdonnée‏ || دوزلمش - نظاملئیش .7 :7 کرده 
رابطه‌لو بر خانه ‏ منتظم ومضصوط بر خانه 

On dit, Une tête bien ordonnée, pour dire و‎ un esprit juste 


et méthodique رابطەلو عقل - منتظم ومضبوط بر عقل‎ Et par 
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ہو پادشاه نظام سابقی وقواعد ضبط ٤ا٤‏ مهه عصده ممناوناف 
fait toutes ohoses dans‏ ا1 ور طی ملکی ابچنده احیا ابلدی 
پزلیله ایدر- هر شینی قاعده اوزره اجرا ايدر ٥٠٠۵۰٢‏ 

- اوامر pl.‏ اسر ,4 Le commandement d'un supérieur‏ و 080۶8 
م فرمابېش ‏ فرمودہ .۶ تنبیہات .ام ثنبيه ‏ احکام اج حکم 
اعطای اوامروتنبیهات اٹیک Donner les ordres‏ || فرمان 
تعر برا نه par‏ شفاحا امر verbal‏ امر مخصوص Ua ordre expres‏ 
پادشاه فرمانيله ‏ امر پردشامی ابله 201 ہ۵ De ordre‏ أمر 
ما aux ordres de‏ عندہہ: Bire‏ آوامر اله Les ordres du Ciel‏ 
احکام تقدیر متخ التغیره سر فرو بردۂ Providence‏ 
تقدیره اطہاررضا وتسیلمیّت ابتمک -مطاوعت اولمق 
بونی کیک امر بله ابدر سک ? De quel ordre faites - ۷0۵۵ cela‏ 
Suivre 7‏ ہو ابشی رلا امر ابشلدی Il 1۵ fait sans ordre‏ 
آمر ۰۵ usu nouvel‏ آوامر واحکامه تعیت ابتیکک ٥۴۵۲٥‏ 
٥.‏ أمر جدید صدور دنه دکين ‏ مور صدورینہ قدر 
طرفکدن اوامر وثنبیبات ظهورينه منتظرم 0:٥٥٥‏ ۰ 

donne tous les jours aux gens de guerre‏ ٥ه‏ هې Le mot‏ ,عودد0 
ەع Le‏ | سوز ہو سخن معہود ء۶ كلمة معہودة - شعار .4 
هرم تعيين اوللهجق شعار سرمسکر 4:٥۵٥ 4:۵٥٥ ۱٠٥۵۰٥‏ 
طرفندن ویریلور 

On dit parmi les banquiers, Vous payerer 3 un tel ou ۵ son 
ordre و‎ c'est - ۵ - dire, ou èã celui qu'il substituera en sa place 
فلانه با خود طرفندن تعییں ایدەجکی کسندیہ ادا ایدهسک‎ 

OnDRE, signifie aussi, une compagnie de certaines personnes qui 
font ۲٥٥8 de vivre sous de certaines règles 4. طر یقت‎ pl. 
طر بقات‎ || Ordre religieux طر يقت ر هانه‎ militaire طر یقت‎ 
مسکر به‎ Ordre de chevalere قوالير لک طر برقتی‎ Fondateur 
۵۰ ریس طريقت ١۵ء۵ ۰0 واصع اساس طریقت دا‎ 
طربقتک شیخی‎ Les règles d'un ordre -رسوم وقواعد طربقت‎ 
طربقتکث يول ارانی‎ . 

ORDRE, se dit aussi des décorations dont sont revêtus Ceux 
qui sont dans un ordre de chevalerie 7. نشان إفتخار‎ ۱ 1 
porte Fordre de دا‎ Toison فان طر بقتکک نشان افتخار بی‎ 
حاملدر‎ 

یا بط - براز .4 se dit des 1076189601 du corps‏ 11 .01810101818 
نچاست ۔ پستە :2 گره .2 عذرة - خرو .اھ خره 

Et des autres impuretés du corps 4 مردار لق # خازم غٹیٹ‎ 
|j Cette plaie a bien suppuré, a bien jeté de Fordure زر ہو جراحت‎ 
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On appelle Ordre de la Providence, la ماندادہہ‎ de la Pro- 
ن‎ dans ses opérations مقتصای تقدیر ر بانی‎ Et dans 
. 16 même sens, | Ordre de la nature مقتصای نظم طبیعی‎ 
Ordre de la مقتصای توفيق بار کی :۳ا چج‎ | Cela est dans For- 
dre de la Providenoe دو کیفیت تقدیر ربانی مقتضاسندندر‎ 
Selon 0٥0۶٥ de ها‎ nature نظم طمیعینکگٹ مقتضاسنه کورہ‎ 

OnDaz , signifie aussi, état شه‎ est une personne , par Fap- 
port û sa tise; û ses affaires A4. حال‎ pl. احوال‎ |j Je ٤ 
trouvé en bon ordre حسن حالده  فلانی منتظم العال بولدم‎ 

حالی مختل وپریشان اولدیغی en mauvais ordre‏ ولد 
ههه ند ۵ 11 حالی دیگرگرن اولەرق بولدم - حالده بولدم 
امورینی حسن حاله وضع ایلدی affaires dans un bel ordre‏ 

Ii se dit ausşi de l'état غه‎ est une maison, ua jardin, eto. || 
8a maison n'est pas en ordre خانەسی راطه ونظام تمتنده‎ 
دکلدر‎ Son jardin est غ‎ présent en bon ordre باغچەسى شمدی‎ 
س حال أوزره در نظام اوزرہ در‎ en mauvais ordre نظامی‎ 
حالده در مختل وپرېشاندر‎ 12 

OsDxz, se dit aussi en parlant des anges, pour dire, ه1‎ 0 
des ۹۷ 4. مرآتب .ام مره‎ | Les 2۵0۶ ordres des anges 
مرائب تسعة ملا نک کرام‎ L'ordre des ۵ مرتبة کروہییں‎ 
Un ange du premier ordre موم اولیده بر ملک‎ 

On dit figur. Un esprit du premier ordre موه - مقل اول‎ 
املادہ بر مقل‎ 

OaDnz, se dit aussi des corps qui composent un État 4 Hi 
۹ہ هد || طانفه .7 گروہ ھ زمرات .ام زمرة - اصنانی .ام‎ 
les Etats étaient composés de trois ordres, ۰۳0۳۵0 de هزاجا‎ 
ordre de la Noblesse, ۲ء‎ le Tîers-Étet فرانسه ده ملت چمعیتی‎ 
اصنای ثلكه دن عبارت ایدی که بری زمرۀ رهبان ودبگری‎ 
زمرۀ شرفای قوم واوجنجیسی مراب ثالثه خلقیدر‎ 

- قواعد pl‏ قامدة .4 Il siguife aussi, règle, devoir, règlement‏ 
- يول ارکان - يول :2 رسم وراه م نظام ‏ ضوابط .ام صابطة 
ړل ١‏ قامده دن چیقمامق 7146 Se contenir dans.‏ || راطه 
حدود نظام وقاعدہ ابچنده مداومت ابتیکک ۱:۸ هك 
قامده ارزره-موافق قاعدہ دکلدر 68 pas dans‏ ۵6۵۰ 11 
Je 186 vous demande rien qui ne soit dans‏ پولندہ دکل ‏ دکل 
خارج از رسم - قامده دن خارج بر مطلوبم بوقدر 10۳3۴0 
-جھ نظام سابقنه ادخال ایتمکک Remettre dans ordre‏ وراه . 
Ce prince a rétabli ۱0۳۵056 et la‏ نظام و در مک 0 porter‏ 
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heral qui a les oreilles draites‏ دنا کر په # دوشوارہ .۶ اقراط 
les oreilles‏ د Un cheval qui‏ تلم قولاقلی ات پو فرس احشر 4 
صالقی قولاقلی - کوکے ات .1 فرس اعضف .4 pendantes‏ 
عم مسمه نه قولاغی دوشوث - صارقق قولاقی - ات 
قولاقلر نی دیکن آت - اضراز | ادان ایدن ات oreilles‏ 
قولا قلر ينی سارقدبجی - ارخای ادن ابدن ات مصسنمن ها نسې 


Oa dit, ۸۷۵۱۴ bonne oreille, ۱۵۳۵۸۱۱6 626 pour dire, entendre 
le moindre bruit 4. یز .۶ حدیے السيع - خفیف الادن‎ 
3 1. قولاشی خرف‎ - avoir ا‎ dure, Être dur 4٥ 
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کرکی کی نضے بولوب ابچندن نغثیث کثیرالقا اولندی‎ - 


ابچندن جرق مردارلق اتدی 


Et en général de tout ce qui salit 4. 


اوساخ اط وس 
٨‏ | بيلاشاق - کیر .7 خاز- جرک « ادناس .ام دنس 
بنٹکی تطہیر متفه toyez votre manteau, il est toot plein‏ 
ايله پر ادناس واوساخدر 
حم se dit aussi de tout ee qui rend sale une cour, un‏ ۱۱ 
كساحة- قمام 
۶ || سپورندی # خس وخاشاگت « کساحات ام 


ام قمامة - کناسات .ام کناسة .4 010606 


cetle chambre, elle est trop pleine ۵ ہو ۱ وطویی شکسی‎ | reille, pour - مستلله ۱ لعسر السمع ۰ 000561160601 نیت‎ 


قولاعی اغر 7 در 
تفر یح گ ۱0۳۵۵۱6 Et qu’ane chose chatouillle, flatte, charme‏ 
قولاغه 7 بگوش لذت بخشیدن .م تلذیذ السع ۔ السامعة 
chose blesse,‏ همه هې dans 0۵ sens contraire,‏ 7:0 - لذت و یرمک 
تخدیش - ایذاه السمع .4 offense, choque, écorche Poreille‏ 


قولاعی طرمامق :2 گوش خراشیدن .« السمع 


On dit, ۳۳۵۱6۲ ۱۵۳۵۱۱۱6 و‎ pour dire, être attentif احالة لك‎ 


Et pour dire,‏ قولاق وپرسکگٹ .1 گی دادن P.‏ السمع 





ا ۰ | chose aux‏ سے E‏ ابله زبرا سپورندی ,یله مالامالدر 


سپورندی ابچنه القا ايتمکک هه 
2 ناپاکی .م دناسة ۰ Figur, Turpitude dans les actions‏ 


in-‏ و 54 Cet homme‏ | بیلاشقلاق مردارلق .1 الودگی 
در ادم بری ن الساحه nocent, il ۲ a bien de ۱0۳۵۵۳۶ en son fait‏ ` 


Ne 02۴۱62 pas‏ اولمیوب فعلندہ عایت ابله ريلاشقلق وار در 


de cela, il ne faut pas remaer celte ordure لو ماده کف‎ 


صجتنی ایتمه مردارلغی قارشدرمق جائز دکل 


۱۱ se dit aassi figor. des paroles obscèıes 4. کلام - ر فث‎ écouter favorablement اصفا ے‎ P. حواله گوش التفات کر دن‎ - 


۰ 1 | اعتبار قولاخیله دیکلمکث .2 حوالة سمع اعتبار کردن 
ٹیہمدیے حواله سح 6 faut pas prêter l'oreille ù ١۵‏ 
کلام غمازانه حوالۀ وش - اعتبار اولنسقی جائز دکلدر 
pour dire,‏ و Et qu'une chose vient aux oreilles de quelqu'un‏ 
وصول الى السامعة ‏ قرع السمع .4 qu'il en enteod parler‏ 
.2 رسید٥ EC‏ شدن - گوشگذار شدن - کیش زان P.‏ 
Si cela vient une fois aax oreilles du 6‏ | قولاعه د کیکف 
سامعه - بو کیفیت رسيده سمع همایون اولاجق اولور اپسه 
د Et en parlant d’une personne quoi ne fait aucune attention‏ 
ce qu'on lui dit, On dit, que cela lui entre par une oreille, et‏ 
بر قولاغندن کی رر واول بر قولاغندن 6 lui sort par‏ 
۱ جیقار 
pour dire,‏ و On dit figur. Fermer [oreille ù quelque discoars‏ 
وش تن P.‏ نی السمع 
حواله سمع ی ويرمامت ‏ قولاعی طبقامق 
ایتیامکگ 


Et faire la sourde oreille, pour dire, faire semblant de ۰ 


ne vouloir pas 166۵006۲ ۰ 


۔عارسز صحبت ۴ سجن ہی پرده F۴.‏ فحشات pl.‏ فحش 
dire des ۶‏ د اننام |j Cest un homme qui se‏ عار, در سوز 
فحشات سويلمکه هوسکار بر ادمدر 

0181010181618. Qui se platt èù dire des 000168 4. تعاش‎ P. 
عارسز سوزلو .7 فحشگوی‎ 

OREILLARD. ۲۱ se dit d'un cheval dont les oreilles sent basses, 
longues et pendantes 4. سست گوش .۶ اخذا«- اغضف‎ ۰ 
صالقی قولاقلی - کوک قولاقلی‎ 

OREIELE,. 1۵۳8806 de ۱0۵36 ۰ ادن‎ pl. سم - ادان‎ pl. 
اسماع - - مسامع‎ P. قولای .1 گوش‎ || Le ۱۳00 de ۱۵۳۵1۱۵ ۰ 
صماےخ‎ P. قولاق دلیکی 0 سو راخ کش‎ Bruit ۵07611» هوی‎ 
قولاقی - اھتفای ادن ٤ط دوی ادن - ادن‎ 
قولاق جکرەم٭سی ے ۳ ن ادن !٤ق کورلیدسی‎ 
۳۸۳۱6۲ è 66 قولاعه فسلده‌مکگ - سیعۀ هس کلام ایتیکک‎ 
Je ۵۳۵: pas 10۳61۱۱6 0 سامعەم 7 لوی د کلدر‎ On 
condamnait les coupeurs de bourse ظ‎ avoir les 0 coupées 
مقدما کیسه‌بردر حقنه جذع اذن ایله مجازات اولدور‎ 
ابدی‎ Percer les ۶ قولاشی - نت ادن اتک‎ 
قرطة 4۰ 007601161 10006160 قولاغه دلکت اجمق ۔ دلیک‎ pl. 








پد - هاس تسس نیم 


ORG 643 


OREILLE - D’ OURS, ہ٥‎ 0087096 ۷. 56 
OREILLE - DR - SOURIS, Plante. مردقڈوش .7 اذان الفار گے‎ P. 
مرجانکوش :2 مرزنگوش‎ 
OREILLER. Coussin servant ۸ soutenir (3 tête quand on est 
couché A4. نمار ف دص نمر ف‎ P. ہوز بصدیغی .1 نازبالش‎ 
| 0۶61۱617 de duvet ډو بله ايله طولمش نور پصدیعی‎ 
08813.81 On dit en termes d’Anatomie, Les oreillettes du 
coeur, pour signifier deux ecavités du cocur qui sont au - dessus 
de chaque ventricoule ۰ ہو رٹ .1 گوشکت دل .م اد زاه القلب‎ 
قولاقلری‎ ۱ 
ORFÉVRE, 0۵۵۵ qui fait et qui vend des ouvrages d'or et 
d'argent 4. صواغ . صیاغیں ماج صياغ‎ ٠ قو بومجی .7 زر گر‎ 
|| ما‎ ٥۶م‎ e ۰:6۵: قوپومجی امنافی - صنف صیاعين‎ 
ORFÉVRERIE. ت١‎ des زر کرک ۶۰ فن الصباغة .4 ماه‎ 
7. په عبل صياغ 6 م0008 || قو ومیلک صاعتی‎ 
قو بوتجی ابشی‎ 10۱6٨٣٨٥ cst avjourd’hui ۱6۵ 6 
فن صیاعت فی يوىنا هذا مرنبه کماله واصل اولمشدر‎ 
011718۸118. Oiseau qui casse les os, et ده ه۹‎ nomme aussi Grand 
aigle de mer لوری قوشی .1 استخران خوار .۶ نسر البعر .ف‎ 
ORGANE. Partie du carps servant aux’ senlations et aux مه‎ 
rations de T'animal A. ال‎ pi. الات‎ | organe de la vue, de 
,ه103‎ de ن۸ الت بصر والت سامعه رالت صوت ا٥ ہ1‎ 
les organes bien disposés بر کیسلەنك ما به تر کیبی ارلان‎ 
ما به ثركيبى مث ہمجن لهس الات حسن انتظام اوزره اولەقق‎ 
ر 600770008 اولان الات ترتب قمع اوزره اولمق‎ 6,98 
ما به ترکیبی اولان الات فاسد وسقيم اولمق‎ 
On dit d'une personne qui a la voix forte et 6118 و‎ qu'elle 
a an bel organe, un bon orgaie فلا دک الت صوت‎ 
وصداسنده لطافت وار در‎ 
Il se dit figor., des personnes dont le prince se sert pour 
déclarer ses volontés || Le chancelier est organe 0۵ 06 باش‎ 
وکیل سلطنت پادشامک الت نطقیدر‎ 
۱ H se dit aussi de ceux par 1٥2176218: desqucls on fait quel- 
quc chose ۰ مر فٹ :1 وساطت‎ || Cet homme ne fait rien 
que par J'organe 000 tel دو ادم کافۂ امو ر بی فلانکی‎ 


1 مور فشله کو رر و‎ ll s'en est expliqué par organe d’un tel ولا رک‎ 


وساطت ومعرفتیله افادۂ مرام اپلدی 


ORGANEAU , ou ARGANEAU. Anneau de fer ok 108 6 


ORE 
tendrs pas ۰ تصامم‎ P. صاغرلق کوسترمکگ 7 کری تمودن‎ 


On dit figur., ۸۲۵۱۴ oreille d'un prince, d'un ministre, pour 
dire, en être favorablement éoouté برد بادشاهیده و يا خود در‎ 
ذات جلیل القدرک پاننده مسموع الکلام اولیق‎ - « 
90010167 aux oreilles de quelqu’un, pour dire, ۱۱ suggérer secrète- 
ment quelque chose اصول ابله بر کمسته تک قولااسنی‎ 
طولدر: مق‎ - Et )ې‎ 08 homme est toujours penda aux oreilles 
d'un autre, pour dire, qu'il ۱۵۵9۵۵6 pour lui suggérer ۵ 
quelque chose قو قولاغی دیبمدن ان ایر لمز‎ 

09 dit aussi 0ج‎ ٩۱۵۵۳۵۱۲ و‎ rompre les oreilles < quelqu'un, 


pour dire و‎ lui tenir des discours qui Pimportunent 4. تعجیز‎ 


قولاعی . 1 رنج گوش اوردن .م تعذیب السیع - إلسامعة 


e 

Et frotter les oreilles ۵ quelqu’an, pour dire, le battre A4, 
بر کەسلە نکث 7 گوشمال دادن .۶ تعریک الاذن - تذنین‎ 
قولاغنی بورسق‎ 

Et 5000۰7 les oreilles, pour dire, montrer qu'on 4 ۵6۶‏ 
Quand on veut |0( 7‏ || قولاقی اصمامق .7 une chose‏ 
واحمه ذمتی نه ! وراد یخی il secoue les oreilles‏ دسا 00و 
کندو به عرض اولندقچه سے چ قولاق اصمز 

On dit, qu'un homme هم‎ point d’oreilles ۳۵۵۴ quelque chose 
qu'on ۱۵۶ demande و‎ pour dire و‎ qu'il ne la veut pas faire اول‎ 
بابده قولاق ا‎ 

On dit aussi figur., que les murailles ont des oreilles و‎ lors- 
qu'on parle dans un 1۱68 0۵ Fon peut craindre d'être entendu 
2 دیوارک قولاعی وار در .7 وللعیطلن آذان‎ 

Et proverb. 1۱6 dans une affaire jusqu'aux oreilles, ۲ 
meltre و‎ s'y ۲ jusqu'aux oreilles و‎ pour dire, s'y engager 
bien avant بوعازه قدر - در مصلییتر ۳ بگلو مداخله ایتیکک‎ 
کیرشبکت‎ 


On dit, Former, exercer 1071116, 07 dire, exercer au juste 
disoernement des sons 4. گوشرا الفتیدن 7 انیس السع‎ 

1. قولاعی الشدر مق‎ | On Iui faisait entendre un bon violon 
pour former son oreille dE قولاعنی الشدرمق ابچون فلا نه‎ 
بر کمان دیکلتدر رلر ابدی‎ ۱ 

OREILLE - ٥ 218 و‎ OU 00000575. Plante 4. اذن العیار‎ 

D HOMME. ۷. Cabaret.‏ - دہ 


OREILLK - DK “LIKVRE و‎ 08 BUFLEVRAUM, ۷۰ Buplevrum. 


ORI 

مستعلب البزورات الاربعة - مشروب البزورات الاربعة 4 
بزورات اربعه شربتی - سوبیا .7 

عيش 4 ORGIE et ORGIES. 11 se dit des débasehes de table‏ 
ح مل تسه م | خراباتیلٹ # عیش ونوش .۶ وعشرت 
ماوع مع انعا تمه ملا عیش ونوش ذانمیدر ععلامه‌هنامهه هاج 
بر عيش وعشرت مجلسی ایتدیلر 

ORGUE. Instrument de masique ù vent, composé de divers tuyaux 
4 ارغشون 2 ارعن مھ ارعنون‎ || Tuyaux d'orgue ارغشون‎ 
هه »مهه ہوریسی‎ ٠٥ ارغنون چالان - ارغنزن‎ 

-غرور ه ORGUEIL. Opinion trop avantageuse de soi-mêne‏ 
- فسوللق # باد سری .۶ تکبر ۔ مکاہرة - کبر- لخوت 
کر ماداها ەم مەم خرور عر یسب Strange orgueil‏ | کرلک 
استیلای کر وغرور ایله EE‏ انعميهه 8۵مه نظ تحعملگداز 
نہ ہہ مالامال کبر واخوت اولمق ام٥5‏ هنمام اولمق 
کبر- انف کبر وغرورينی ارغا م ایده‌جکم bien son orgucil‏ 
وود توسیع وتذلیل کم 


مغر ور یت .4 s’emploie quelquefois dune manière elliptique‏ ۱۱ 
isepire sa‏ لصا que‏ و ۶ الا 60-۵ Lorgueil de sa naissance,‏ | 
کشرت محفت ف به عرق رنسبنه فرورپّنی مهه 
مالنه مغروريتی 

1۱ se prend ausgi en دم(‎ part 4۰ عزه 7 الافس - انفت‎ - 


Un‏ | کوتی شیملره ارتکا سزلکف .7 حمیتکاری 


مزت نفس 


72 حت 
nable ۳9‏ 
ئا بالگبر .4 ORGUEHLLEUSEMENT. 0۵۵۵ manière orgueillease‏ 


مغرورانه- بہادسری .م بالنخوة والغرور- بالمكا برة - والعرور 
lui ۵۸‏ 11 || کرلک ابله - ضوللق ابله .7 # مشکبرانهہ 
مغر ورانه جواب و بردی orgueilleuseaent‏ 
ام اهل الغوور- مخرور .4 ORGUEILLEUX. Qui a de ٥٠٠٥٥٥‏ 
شام - متعظم - اهل الكبروالنخوة - متکبّر۔ ارباب الغرور 
ملاه‌ه چعه est insolent et‏ 11 | کر لو - ضرل .1 باد سر .م الانف 
طبع غرور الود 55 Un esprit‏ متکر وبی ادبدر leux‏ 
الله تعالی ار و باب غر ور abaisser les orgueilleux‏ غا Dieu se plait‏ 
est ergueilleux‏ 11 | ولخونی توضیع ایتک مادت الهيهسيدر 
موف اولدیغی ۱ ایا رجلیلەنکک معرور ہدر ٤۵٥ه»ء de ses bons‏ 
مغرور ۹ ادا ایله مممعالنهموه lai répondit dune maniére‏ ۱1 
جواب و برمشدر 
le soleil se ۱۵۷۵ sur Hhori-‏ شه ORIENT. La partie du ciel‏ 


کون .2 خاور .۶ مطلع الشرقی ‏ مشرق -شرق 4ے 
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قرمنه باعلیەجق حلقه :2 حلقة لربط الجمل ے ماطف مه 

ORGANIQUE. T. de Physique. Qui agit par le moyen des or- 
عامل بالالات متوتععوم ېی ز عامل بالالات ے معم‎ 
اولان جسم‎ 

ORGANISATION. La maniêre dont an corps est organisé 4. 
قورولش ٭ رابطة الاجزاء والالات‎ | L'orgasisalion dua corps 
humaia قورولشی - بدن انسانئ۔ رابطۂ اجزا والاتی‎ 

On dit fgur. L'organisatien d'un corps politique و‎ pour dire و‎ 
la constitution dan Ktat ۰ ملککک صورت ترکیہی‎ 

فون تب الاجزاه والالات .4 ORGANISER. Former en organes‏ 
La nature est admirable dans la formation des‏ ]| قورمسق .1 
اجزا وآلاتلری ترتیبکردة بد قدرت corps qu'elle organise‏ 
اولا ن اجسامکک تشکلی بادی استغراب اولدجق احوالدندر 

همه qui‏ دمه ٥‏ | ارتباط الاجزاه والالات 4 يلص ٨١‏ 
کسب ارتباطه باشلامش ۴ ۸ mence‏ 
۱ ۲ بر جسم 

مد .عتع6 di‏ مه مرتبط الاجزاه والالاك .۸ .تسەه 
tête bien organisée, pour djre, un homme dont esprit a de la‏ 
راطهلو عقل de la justesse‏ و netteté, de la force‏ 


الات واجزاسی 


ORGANISTE. Dont دا‎ profession est de jouer de ۲05806 4. 


۰۰ ۱ ارشنون چالیجی ۰ ارشن زن .۶ صراب الارغنون 
ماهر واستاد ارفن زن vant orgesiste‏ 

086۸5888 ۰ de Med. Agitation des humears du corps 0- 

جہیٹ ٠‏ هجان الاخلاط .4 ۵6٥٠٥٥٥‏ ۀ اا main qui‏ 


يجان 06 Faire .cesser‏ | خلطلر کف درد شی .1 کشبا 
اخلاطی دفع ونسکیں اپتمکک 

01368 Sorte de grain ۰ ارېه ۳ جو .۶ شیہر‎ | || Des épis 
d'orge ارپدنکف بشاقفری - شعیرکگ سنلبلالری‎ Du سے‎ 
"ع٥ اوہ اتمکی‎ de ا٢‎ 6 ارہد اونی‎ Eau 06 ارپه‎ 
صوبی‎ Grain 0 ارہ دانهوسی - دانۀ جو حب الشیر‎ 
مرو‎ 1es orgs ار بۀ اکیکك‎ 

xoxDk. Des grains d'orge qu'on & bien nettoyés et bien‏ عمون 
سيدر | قبوسی ٣‏ جو پوست درهنه .۶ شير مقشر .4 préparés‏ 
ga Dans cette phrase Orge est masculin.‏ پلیش ار به 

Ono لیو‎ De ۱۵۲8۵ réduite en petits grains dépouillés de 
۱6۵۲ s01 1. فر دک ار پاسی‎ loi encore il est masculin. 

ORGEAT. 8۳۱6 de boisson rafraftchissante, falle ۵۲۵۵ de 


1٥٥٥, 0 sucre et de la gPaine pilée des quatre semences froides 


ORI 645‏ 
Donne - moi‏ || سفت وجہت اکلامتی .7 prendre pour réussir‏ 
سمت ر جپشبی 'اکلامغه یک مہات و در le temps de m'orienter‏ 

En termes de Marine, 0۵ dit, Orienter les voiles, pour dire و‎ 
les disposer de manière qu'’elles reçoivent le verity, et fassent 
suivre au vaisseau sa route 1. پلکنلر: ی سیت مقصوده طوغر ی‎ 
اربدرنق‎ 

0204 On dit, qu'une maison est bien orientée, al orientée, 
pour dire, qu'elle est dans une bonne ہہ‎ matvaise exposition ۵ 
Pégard des points cardinattk فلان خانه خوش و باخود ناخوش‎ 
سمته متوجہدر‎ 

ORIFICE. Ouverture qui sert 0۵01866 Ou 419906 غ‎ ٥ 
partie intérieure du corps 4. او دهان ۰ افواه .ام فوهة - فم‎ 
اغز‎ || 1/06۰۰ inférieor م اسفلی 26 هل‎ ٹگنە٥دعم‎ de 
la matrice فوهة الرحم‎ de [a هم مغانه ہےہ8٭٭م‎ 

Ti se dit aussi de certaines vaisseaux de verre, de terre, etc. 
dort entrée est être 4. بوعاز .7 گلو .۴ اجیاد .ام جيد‎ 

کويکو اونی نوعی بو خلندر . صعتر به Plaıte‏ .0816۸ 

فلانی الاصل .4 ORIGINAIRE. Qui tire son origine de...‏ 
Les ۳۳۵۵۵ qui oonquirent les‏ | اصللو .1 از دراد فلان P.‏ 
الا یاہی ناد ابدن 99606 06 Gaules, étaient originaires‏ 
ا est né‏ !1 فرنگ ملتی جرمانی الاصل ابدی 
مسقط ا باره س 16 ۵6 sa fzmille est origmaire‏ 
یتاه *٭ہ 11 شپرپدر لگن ابا واجدادی مارسلی الاصلدر 
تالیانی الاصلدر 86 08166 

ئی - هن اصلٍ .4 Dans son origine‏ 0216111۸18220777 
Cet homme est originairement d'Allemagre‏ || اصلندن . .1 الاصل 
avait originaire-‏ 11 الاما" ی الاصلدر - عن اصلٍ الامانلو در 
ئی الاصل مال کیره مال کی ابدی ment beaucoup de bien‏ 
ىو لفذظ فی الاصل 6۳۵۵ mot - Jh vient originairement du‏ م6 
ہو نانیدر 

۔اصلی کہ ORIGINAL. Primitif, qai n'est d'après autun modèle‏ 
تصو بر رد - لصو بر اصلی tableau original‏ ما | تسیز اصلة 

سندکگگ tike, 1۵61۱0 original n'existe plus‏ مد لس اصلیه‌سی 
original est dé-‏ ون مرو اس اصلیه‌سی موجود د ۳ 
دسست خط اولان نس (صله فلان ۵ - posé en ce lieu‏ 


۱ مکتو کف تسخ J'ai 18 la lettre originale‏ مے[دہ مودوعدر 


au substantif || 40‏ یت se dit‏ [1 س اصلیه‌سنی قرانت ايلد 
اشته عہدنامەنکف سخه اصلیْەسی بو در فا ۵۰ اهعنونده"! 
82 


ORI 


مطلع شتوی ۶ ہن۵ مطلع صیفی 4 Lorient‏ || طوغیسی 
ازوٹچر مملکتی فرانسه‌نکک ۰ 1۵5 La Suisse est è orient de‏ 


signife plus préoisément , oclui‏ 1 - جائنب شرفیسندہ کائندر 
le soleil se lève ù équinoxe ||‏ شه des quatre points cardinaux‏ 
شرق وجنوب le septeatriom‏ ,او شنمهها Lorient, le midi,‏ 
۰م مشرقدن مخوبه »مه‌شننه! ۵ ۱٥ء 8٥‏ وغرب وشمال 
ہیں الشرق والجئوب le midi‏ ۱ء 10۶۱٥٥‏ 

1۱ se prend aussi pour les prerinoes de عافد‎ orientale || Les 
régions de 45. اقطار شرقیه‎ Les peuples d'orient واقوام‎ 8 
شرقيه‎ les rois بوشی سو س ات ملوکک شرق‎ 
مرن کلور‎ dit 24i, CORmeroe ٩0:4 تجارث شرقید‎ 
شرق نجارنی‎ 1 ۱ 

مشر ئی ۔ شر کی .4 ۱0۲6۵6 de‏ کاڈ ORIENTAL, Qui est du‏ 
Pays orierrtal‏ || کون طوفیسی طرفندەکی .7 خاوری .۶ 
Régions 65‏ امم سر که 56 606 )اع 65 مملکت شر قه 
السته السشة مشرقّہ langues‏ اقطار شرقیه - اقالیم شرقيه 
امل شرق 

On appelle Indes orientales, la partie de ۱۸۵۶ qui est 4 
la Perse et la Chine هندستان - میالکف هند‎ 

ORIENTAUX. fl se dit des peuples de Asie les plus voisins 
de nous 4. اسیالو ٭ خاوریان 7 امل الشرق - شرقیون‎ | 
Les coutumes des Orientaux امل شر فک اداب وعاداتلر گی‎ 

Le style des orientaux est métaphorique 6٥ 46 اهل شرقکف‎ 
سبکث وعباره‌سی استعاره وجازدن مبارتدر‎ 

081811128. Disposer une chose selon la situation qu’elle doit 
avoir par rapport aux quatre parties du monde 4. نوجه الى‎ 
بچپار جہات عالم رو برو کردن .۶ جہات الاربع العالم‎ 
7. ارسکت درت طرفی طوغر د لغله قارشولمق‎ || Orienter فی‎ 
cadran, un globe, une carte بر سیطدبی و کر‌بی وخر بطه بی‎ 
جہات اربعة عالمک طوتربلفنه قارشولمتی‎ 

50:18:18. Reconnaitre 0:086 et les trois ۵ points car. 
0۱8۵805 du lieu ۵۵ ۳۵۵ est ۰ تمبیز- لمییز اليطلء ع الشرق‎ 
۔سمت قبلەرا پافتن . تمییز الجہات الاربع العالم - القبلة‎ 
ارسک ب قبلایی بولسق × جار جهات" مالمرا پافتن‎ 
درت طرفنده کی سمتلر بنی بولق‎ || Orientez - vous قبلایی‎ 
تمییز ایلیکه باق‎ ۱ 

J1 َانمچاء‎ ٥ Figur. 1۵0000011۱ de quoi il ۵61 و‎ envisager les 
différentes faces d'une affaire, et examiner comment ده‎ doit ٣ 


TOM. 1 





ORI 


7 
ORIGINALEMENT. Dune manière originale 4. عل - بدیعا‎ 


فکره - نکره لت ایله ٭ بی نمونه وثال .۶ وجه البدیع 


646 ORI 


سن اصله اولمق اوزرہ ابراز Cet original est suspeet‏ 
original très - authentique‏ ۳۹ ولنان صورت مظنون ومشکوکدر 


داسا دکرہ تعبیر toujours originalemeat‏ هم Il‏ | أ 0 جات یا ون یھ ن ې قطعه دس اصله 


امله اواده مرام اید 


غرابت ٤ 031615۸17. 0۳۵۵۱۸۳ de ce qui est orignal A.‏ انك ی منتقل صورث - 7 ۳۹ صورتی اللش 


du‏ ېډ jl L'originalité du caractère‏ ذیکره‌لکت .1 بیگانگی 


عصلدک وسبک وتباره نک غرابتی 
Prmcipe ou commencement de quelqwe chose 4.‏ ,08۲61۳5 

1 دا : 1 سر اغاز .۲ منشا” ۔ مبادی PÎ.‏ مىدا" - اصل ا 
origine‏ اسم sa‏ مق مدا" خلقت عالم L'origine da monde‏ 
de cette‏ ې 6001086 l'origine de celte‏ ۲62-۲0۵9 9 سد ابلند در و 
faut‏ 0 دو زسم وعادتکگ مبددی معلونکميدر cérémonie P‏ 
۔میدآننہ قدر وار لىی اقتضا ابدر aller, remonter ù l'origine‏ 


les choses dans lear‏ 00۵۵2۱0۳2 سدا لټ استقصسا وله و در 


اصل له se dit aussi, des personncs dont on a fait le portrait‏ اا 


[| Ce portrait - فا‎ vous 02۳2۱6 beau, اھهصنینعها‎ est encore ۰.۱۵۵6 style 


بو مر رې مسين وبسند ابدرسکک اصلنی chose‏ 
کورسەٹ بام بشقه بر شیندر 

1۱ se dit encore des écrivains qui ont excellé en quelque 
genre, sans sêtre formé sue aucun 8800616 4. بيدا ۰ موحد‎ 
یکیدن ابجاد ایدن # کنندہ‎ |j Les anciens sont les vrais 
originaux اادو‎ faat مولفین متقدمین حقیقی موجدلر :مالس6‎ 
اولدبغند ن اثار وتألیفانلری شاہاں مطالعه ودقتدر‎ 


8 par extension و‎ de ce qui 0 inventé sans aucun sou- | Origine مبادی احواله رب اولمق‎ ۱, ۵۳1617۲6 en est obscure 


مه L'origine de‏ بو شیسکث منشاہ ومبداہی مشه ومشکوکدر 
در ملف منشابی محل شک وشېه proverbe est douteuse‏ 


آمر Linlempérance est origine de la plupart des maladies‏ در 


| معاشده عدم اعتدال واقتصاد منشا: اکثر امراضدر‎ "origine 


گرفتار- مشاه نکتی شو در که de ses malbeurs est que.‏ 
Î — On dit aussi, L'origine‏ 27 ّ: وا کدارکت مبدبی 
فلان 6 Les origines 40٥6‏ بر لع شتک اصلی d'un mot‏ 
۱ لسانك اضرا 

Il se dit aussi de extraction dune personne, d'une race 4. 
4 صوی .1 زاد 72 اصل‎ || ا'ہه:ٛائا٥٥‎ des 86 فرانسه‌لونکک‎ 
اصلی‎ Je connais son 06 2 الا فلادکی اصلنی ديلو‎ est 
de basse origine الاصلدر‎ ٢ de noble عر بی الاصلدر‎ ١ا‎ 
est Français 06 فر سار الاصلدر‎ 000۵ tire-t-il son زم‎ 
gine? قنغی اصلندن منشعبدر‎ Il dément son origine اصلنی‎ 
تکذبیب ایبدر‎ 

0۳62 :7 vient de origine 4. قدیمی - اصلی‎ ۶ 


- پیشین 


ses: Justice, 0.9 pour dire, )ها‎ 0۱:00:6٥ où Adam 


۱ اصلندن‎ Il ne s’empleie qae dans ces phra- 


2 ۶ 
a 6۱6 0:66 برادت حال قدیمه‎ Et péché originel و‎ pour dire, 
le péché que tous les hommes ont contracté en Ja personne 
- زله اصليه‎ 


ORIGINELLEMENT. Dès رەماوندہ'ا‎ dans l'origine ۰ من القديم‎ 


5 له قد یمه ٴ4 


7 اصلئد نبرو :1 از زمان پیشین‎ | ۲۳096 est originelle- 


بی لمونه - - نو ا بجاد - دو پیدا P.‏ وی ۸۰ ۲۳6۵۵۵ venir qui‏ 
معنای Cette pensée est neuve, originale‏ | اور نکسز 2 ومثال 


Cetle expression 7 originale 6٤ 6‏ بدح و ىو پیدا در 
point‏ ول Cela‏ مجذدا اختراع اولنسش بر تسیر بديعدر 


imité, point empronté, cela est original فلا شی اخد مثال‎ 


اولنەری پاپلسش پاخود آخردن مستعار اولش مقول‌دن 
اولمیوب وی ونو ابجاد شیلردندر 

se dit aussi de la copie la plus authentiqae qui remplace‏ ا1 
Au défaut du manuscrit,‏ | لسەئ سخة تايه le modèle primilif A.‏ 
د خط اولان consulté Iédition originale Aime‏ د on‏ 
اصلیه موجود اولمدیفندں بصلمش نس ثانه به مراجعت 
اوی لان کلدی 

ORIGINAL و‎ se dit aussi d'un homme qui pousse la agli, 
نکرالاطوار۔ بو العجب - غریب الاطوار .4 هاههنقذء دہ'دوەەز‎ ۲ 
نکرہ بر ادم - اورنکی يوی بر ادم م بیگانه طور‎ 

عیشی # بر اصل .2 باصله ‏ بعیلہ - میا .4 هیده ×ط 
Ce traité existe en origioal dans les‏ | اصلی اوله ر ق - اولهرة ق 
Les‏ بو عهدنامه ارراق خر ينه‌سنده من موجود در archives‏ 
وسندات aotes doivent rester en original chez les notaires‏ 
شرمټه کانب شرع پاننده باصلها مصفوط اولملو در 

On dit, qu'on sait une chose d’original, pour dire و‎ qu'on la 


sait de ceux qui en sont les mieux informés در خو کت‎ 





ORT ` 647‏ 
قوشلرکث احوالنه داثر ٭ علم احوال ند 7 


لان علم 


0811150106187 ر‎ ou 08111110106171. Celui ۹ 6 ۵ 


. اهل العلم الطبایع الیو ر کے des oiseaux‏ 6001081888166 ها 


ORNITHOMANCE , ou ORNITHOMANCIE. Divination par le vol 
از پرواز مرخ فال .۶ عیافت - تفال بالطیر .4 عەەنہ ہہ‎ 
کل قوش اوجمه‌سندن فال اجنه :2 زدن‎ 

OROBANCHE. Plante parasite 4. د‎ ۱ 

ORPHELIN. Enfant mineur qui a son père et sa mère, 
اوکسوز :و بیکس م‎ 
| ۱۱ est orphelin de père et پدر ومادردن بتیمدر هڅ‎ - 
بابادن اوکسوز در‎ 
د امک‎ 08 5 
ی ومعاونت ابتمکت‎ 0 

j ×‏ رنه زرد .۶ زرد لنم اصفر .۸ ORPIMENT. Arsenic jaune‏ 
صاری زرنیق 


ORT. ۲۰ de Commerce. On dit, ۳696۳ ort و‎ pour dire, peser 


ou Pun des deux 4. 7 pl. 


ارامل وم 8 0٥‏ 8[ نو ہت آنادن 
ارامل وایتام حقته ایفای لازمه 


با برونده سنجیدن ۶ وزن مع رزنته .4 »وه آاطے٭ػ ٥٥٧۰‏ 
دنکی - بر نسنه‌بی دنکی ا چندہ باغلو ارله ری طارتمق .7 
ایله برابر طارتمقی 

08۱ Il se dit du gros doigt du pied 4. ابہام القدم‎ 7 
اباکی باش برغعى 7 انگشت سترک پا‎ 

ORTHODOXE. Conforme ۸ la sainte docrine en matitre de re- 
موافق الاہمان ااصحیے ۔ موافق الدین العق .۸ ممنونا‎ 
8 طوغری دینه اربغون # موافق ایمان درست‎ || ۰ 
proposition est orthodoxe ہو نس دبن حقه مرافقدر‎ Ce sen- 
1۱۵۱60۸ n’est pas orthodoxe یو اعتقاد انمان يو موافقی‎ 
دل در‎ 

pl. 0 -‏ موس - ص ہے الایمان ۰ Il est aussi substantif‏ 
پنی طوفری اولان # درست ايمان .« امل الدين الحق 
مومنین و رافضیں 659 Les orthodoxes et les‏ | 

03111000518. Conformité ù Ja sainte doctino €n ۳۵۱1۵۲۵ de 
موافقة - موافقة ہے لوان الاہمان‎ 
حق دینه اوبغونلق 1 - الحق‎ || L'orthodoxie de cette 
proposilion est certaine دو مستله دک دبن حفه موافقتی‎ 


تابت ومتعفقدر 


religion ۰ 


ORTHOGONAL. 1. de Géom, Perpendieulaire, ۷. ce mot. 


. ORTHOGRAPHE, L’art d’écrire correctement les mots d'une lan- 


82* 


پد در شیسکت مدار زینتی 


ORN 


انسان من القديم ائم وگناهدار در ment pécheur‏ 

018111۸810. Il se dit d'un cheval qui a de grandes 98 
4 ی قولاقلی ات و اسب بزرکگ گوش ۰ فرس اذن‎ ۱ 

ORION. Nom ۹٥٥ constellation 4. الجبار‎ 

.م در دار - شجر البق ۰ ORME. Grand arbre fort connu‏ 
قرہ اغاج # سدہ - بشه‌عال 

- آزبان ۲۰ زين 4 ORNEMENT. Parore, embellissement‏ 
- دراه .۲ حلی pl.‏ حلیة - زینت - تز ينات ql.‏ تزینں 
۰ | بزکث # زیب - ارایش - زيور - براز - پیرایش 
۱ ولد 0 ۵ . d'ornement‏ 
۶ص Les cheveux sont un grand‏ شه واه زبنت اولمق 
صا انسانه عظیم بر- شعر انسانه حله عظہمد در nement‏ 
یو شنکف ابشی ز ر دب Cetouvrage est 1660۲۷۵ d'ornemens‏ بز زکدر 
ت دز نات زانده jg Des ornemens superflas‏ زرننتدن ماز ېدر 
aussi au figuré |j Il est‏ 90۵10۱6 1 - ز ډب وزو ر رده 
عصرث بادی حليه ‏ حلیة الصر در ٥اءذنه omement de so‏ 
modeie es on grand‏ دا وسیل زيت وافتخارہدر۔ وزینتیدر 
- فضم نفس حله ارد باب هنر واهليتدر ornement pour le mérite‏ 
ارباب هنر واهلیته باعثف حس وزینتدر 

تفت[ _ لحلة - دز چن .4 OANER. Parer, emhellir‏ 
- بزهمکث × راز یدن - امودن - آراستن - پیراستن .« تحسین 
مد کليسابى تزبين ایتمکث عنام «مه ده | دوناتش 
les beaux meubles ornent bien une maison jJi‏ و 88۳07۳٤‏ 
Les‏ || ۰ - ومفروشبات دغسه داعف تزبیں خانه در 
11 فضايل دافه له نفسی موجبدر Ime‏ 0:601 ۲6۶۱۵ 
عقلنی معلومات a 0۶96 son esprit des plus belles connaissances‏ 
دنا servent‏ صەوة دم نافعد ايله تحسين وتز ہیں ایتمشدر 
استعارات تحسین کل مه مدار کلی conp ù orner le discours‏ 

تزبین کلامی مستازمدر- اولو ر 

- براز. گرفته - - سپراسته - اراسته .م محلی - زين 4۰ .0۸۸4 
دونانیش - بزدمش .1 زدور یافته 

ORNIÈRE. Trace profonde que les د٭ہہ*×‎ d'une voiture font 
dans les cçhemins 4. فرکن ۰ خروق اله الة - خرق إلقحالة‎ 
پولده کی نکر دک بارغی ۴ جرخ‎ || Les ornières sont trop 
6۶6096۰ نکر دک ہار بقل ۹۹ بک در بہدر‎ Tomber dans une 
يولده کی تےکر رکش یار په دوشيکک ہنم‎ 

ORNITHOLOGIE. La partie de Phistoire naturelle qui a pour 
«bjet 165 oiseaux 4. معرفة الاحوال - علم الطبايع الطیور‎ 

TOM. 1 








OSE 


عظم .4 سم قبا کیک - پوتون کمیکف ٣‏ استخوان ستبر 
اوفای _ کھیکینز .7 7 آسخوان خرده _استخوابیں ۰ صغیر 
استخوانہای .م قائل الراس .4 tete‏ دا de‏ ده مه کیکی 
ارصال العظام اه Les jointares des os‏ باش کمکلری ۳ سر 
.2 هلا‌مھ ھا کمیککٹ اك بری # بندگاه استخوان .م 
حتدامطنت ٢‏ كمیکک اہلکی ٭ مغز استخوان 7 منم العظام 
استخران 2 عظم رم .4 Os carié‏ فص العظم .108-4 06 
چوروك کمیٹ .7 خرسیدہ 

On dit dane personne maigre , qu'elle na que la peau et. 
les os, qu'elle: ها د‎ peau colle sor دری ابله کیٹ غه دها‎ 
در بسی کمکنه پاپشیش ۔ قالدی‎ 

On dit proverb. de deux personnes qui poursuivent دا‎ même 
chose, que ce sont deux chiens apeds un بر کمیکک ار دنه مه‎ 
بر کیٹ قوغالر ایکی کوپکدر- دوشش ایکی کوپکدر‎ - 
Et doaner un os ۵ ronger Aã quelqu'un, pour dire و‎ İui faire 
quelque légère grice, afin de se délivrer de ses importunikés 
بر کیسنه‌نت آغزینه پالیەجق بر کیک ویرک‎ 

11 se dit aussi des artes de quelques poissons. ۲۰ Arête jj 
قادرغه بالغى کمیکی مەنەاەغ ۵۰ ء0‎ 

OSCILLATION. Mouvement altetnatif et یه‎ sens oontraires 
لصصم ماد‎ ٥ 4 صالینش - صالنتی ۾ خرام « نوسان‎ ١ 
ما‎ oscillations da pendule doirest être jsochroaes اصمه سادٹننکٹ‎ 
نوساننده تساو زمان شرطدر‎ 

06601170182: Qui est de la natare de Foscillatie 4 gii 
P. اصالنیجی .1 خرآمندہ‎ Mouvement oscilla toire حر کت مهد متنوسہ‎ 

086031128. T. de Mécanique. Se mouvoir 01179811 86 en. 
sens EEE ۱۱ se dit dua pendule A4. انديال درس‎ 

اصمه ساعتنکي Un penduie qui oscille.‏ || صالنمق ٭ خرا 

اندیال ایدن 3ئ 

2 ترشه - سرخپا P:‏ حماص 4 Plante potagère‏ کتان088 
۱ وزی قولاغی 

OSER- Avoir عا‎ hardiese de... 4. ی‎ P: 

| جسارت ایتیک .۶ جسارت نمودن - کستاخی مودن 
اڈ لااء ,اص صامصه انه) ١۵١۰ا‏ ۱۱ جسارت ایده 
,۰ بو جسارت لیده بیلسه البته اجرا اپدر ابدی همه 
.ولا نه رو برو مخالفت ایتیکه اجتسار همه ه riste‏ لها o‏ 
مس« پرزینه قارشر مخالفته مجاسرت اہلدی - اہلدی 
ہو موحش خبری ۵0٥٥ lai 2980۵00 cette. 000 30۰1٥‏ 


Je عم‎ 0٥٥ pas 


648 OS 
gue 4. املا‎ || Orthographe corrscte, bonne. املای اك واحسن‎ 
mauvaise املای رکیکف ته املای ردی‎ vicieuse املای سقیم‎ 


En-‏ املای قدیم وجديد la nouvelle orthogeaphe‏ ۵م مھ 
Savoir bien‏ فن املایی ۱ مک 46 seigner‏ 


فن املا به کرکی کی واقف ارلیق Yorthographe‏ 


081506۸15 T. Archi La. représentation de Félévation 


رم بلندی بنا :۶ رسم منتصب البنا 4 ممسنا؛فط مه اف 


مهد مه de‏ طامهوملسه؛ | ہر نان بوہدن بويه رسی 


3 بنانکف رم منتصبی ښایت ۰ liment est fort‏ 


منتظم و“ <حدر 

11 signifie plus particuiidrement le اہ ح‎ d'ane وص‎ 
.لا‎ Profil. 

کتابة حل قاعدة 4 correctement‏ ما ORTHOGRAPHIER.‏ 
٠١۰‏ املا می م8 بر قاعدۂ املا نوشتن ھ الاملا 
املای ص ايله کتا یتک appris è orthographier oorreoteen.‏ 
mot-‏ هت Comment orthographiez - vous‏ فننی تحصیل اہلدی 
بو لنظکک املاسنی نوجہله پازارسکف ?ها 

متعلق .4 هنام appartient ۵ Iorthogra‏ نمیا ORTHOGRAPHIQUE.‏ 
فن املا به متعلق »مادام م0 Dioctionnaice‏ || بښن الاملا 
بر لت 


080۳6012 Art. de corriger dans les. enfans les difbrmi-. 


فن درستسازی .۶ فن الاشفاه القرقمة .4 هه .ده من 
٦‏ سود خیرەسی .جوجقلرک تیماری صنعتی .7 شیرزدہ 
قرقیه : علشنه اوغرامش صبيانک d'orthopbdie‏ مشالوعا a. des‏ 
قرقمه قمۀ ملشنکک تندبیر ومداواتنه - شفاسنه داثرثالیغات واردر 
داہر 

08150۶1168 T. de Méd. Oppression qui ne permet de ۲۵۶۰ 
pirer que debout, 0 ou. en 1٥٢۸۵۷١ los 6883165 4. انتصاب‎ 
انف‎ : iat est م0‎ troisième degré ٥۵٥ه‎ 26 انتصاب‎ 

اصرغان 2 انچره :م 0# النار .4 موجه Plante‏ .08378 
Graine d'ortie.‏ - اصرغان ارئی کو کی Racine d’ortie‏ || ارتی 
اصرغان اتی تخمی # قربص 4 

پلوه قوشی # يلوه « سلوی .4 0RTOLAN, Oise.‏ 

ORYIÉTAN. Eıpêoe مه‎ thériaqıe 4 نوع الترياق‎ 

08. Partie du. corps de animal, dare et. solide , qpi 962۶ ۵ 
attacher et ù soutenir. toutes les 081/08 parties. 4. pl. عظام‎ 


۾ جدل - عظم کبپر .4 » سه 1 کیٹ :2 استغران .۾ 
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اراتی ممکن اولاجق صورت ابله یداه انس نه 
ارانتی جائز ہر قطعہ -فلانه بر قطعه مکتوب تحریر ايلدم 
مکتوب 


051511۸11016. 18801۵70 afectée de faire parade de ses talens, 


- نمایش م فتےںی سو پو وچوس .سن ات ۱ 


تفاخر 6 67۵046 || کوسترش # عرض کالای افتضار 
Ã quoi bon toute cette ostentation 7‏ د تفاخر باطل ۲ عظیم 
بو رتبەدہ مرض کالای افتخاره ‏ بو قدر تفاخره حاجت نه 
کا به fait‏ اناو هه en tout.‏ صمناعاهماعه! a de‏ 7۲ ا1 موجچب ته 
Cest une per-‏ افعال واعمالندہ بر کونه فکر نمایش و ر در 
فکر تفاخردن ری 14 sans ostentation. et. sans‏ انیس 
۰ 1۵1۳ وسودای دیدبه واحتشامدن عاری بر ادمدر 
خیرات ومبرا ئی :0 bonnes oeuvres psr‏ ورتم( Ils faisaient‏ 
مجرد وسيل فتعت ونمایش اولمق اوزره ايدرلر ایدی 
Partie de PAnatomie qui. enseigne 1۵ situation ,‏ .081201061 
وصف الاحوال .4 «نعصوط du corps‏ ده les noms, la natare des‏ 
کمیکلرک احوالی × وصف احوال استخوانها « الظام 
معلم احوال مظام 54 Professeor‏ || وصفی 
66 ما70٥0 qui: sont.‏ مطمسهنمع غه Ils se: dit‏ .08178۸66 
1a‏ وال1۳ || دوی الاصدان م ذو الصدفی ھ4 دهد 
استردیا وندیه ذوی الاصدافدر ٠۵٤ ٥‏ مه :ده مادم 
۵٥ général, un prines remet ù ceux‏ مې la personse‏ .۵7۸68 
du traité ۰‏ هامید sûreté de‏ عا traile, pour‏ لا avec qui‏ 
٢ 0۵ donna six‏ امانت 1# شد - گرو..ھ ارمان ام رهن 
کہار قومدن التی دغر رهن اولمق آوزره 04 en‏ 861606058 
رهن اولمق était en Ötage cher les. ennemis‏ 11 و بر لیشدر 
et‏ عم de‏ ميه مه فمممه.« مه اوزرہ'دشمن النده ایدی 
طرفیندن رهظر النوب و یزلدی ۵۰۰۰ 
P.‏ رصع الادن ۰ 00761116 11001607 0 T. de‏ .01۸118 
قولانی اعریسی ٭ زنج گوش 
- اخراج - 0 16ز Tirer unc chose ۵613 place otùıil est:‏ ,۵۲۶8 
بیرون - از جا بیرون کردن - یر طرف کردن .م نعي 
بر- قالدرنق - جیقارسق ۸ از میان بر داشتن - آوردن 
بو سفربی اول ‏ »۵ هلها ۲۰ء ۵ | طرف ایٹسكکف 
ہو او رافکثف Ötez --moi tous. cee papiers.‏ طرفدن رذع ایله 
Jl ۵.۵۱6 tous ses meubles:‏ مجموغی پانمدن بر طرف بله 
+ 06682 متاع بیتکگ تجموعی اخراج ایلدی صمننھھ ےا de‏ 


OST 


شه Bn Plat‏ هچ بر کمسنه فلانه اخباره جسارت ايده مز 
بولندیھی حالده هر کیہ ده و il est, il peut ۱۵۵۶ oser‏ 
ايده بیلور 

08188. Asbrisseau dont les jets sont fort plians. et propres ط‎ 
ياقی اوتی ۔'قندرہ اوتی .7 حلفاه .4 دهز ۷ا اا‎ 

دقاق العظام ان دتیق نه OSSELET. Petit os‏ 
اوفاتی :۶ استخوان باریک- استخوان خود - استخوانچه 
tisso de nerfs et‏ مھ Les mains sont‏ | اجه کمک - کیک 
يد انسان امصاہدن ودقاقی عظامدن منسوج بر وماہ اہ 
عصو در 

plaoée sur la partie‏ ہموومممہ ×دددہ! ٥٥ dit aussi d'une:‏ ,مج سه 
عقاب .4 ماەمط da‏ ځافه inférieare de la jambe d'un cheval, è‏ 
مہرہ .1 

OSSEMENS. Os décharnés des animaux. qui sont morts. ۱۱ se 
dit peincigalement de وومه‎ des homme 4. عظاء الاعرات‎ ۶, 

اولولرک کییکلری « استخوانهای مردگان 

ھ ذو العظم - - عظمی 4 OSSEUX. Qui est de nalare d'os‏ 
عضو در ۰ه عمه [j Partie‏ کسکلو .1 استخواندار۔ استخرانی 
ماد مظمه 0 substanee‏ عظم 

وه OSSIFICATION. CGhangement dss parties membraneuses en:‏ 
پذیرایی حال استخوان ۶١‏ استعالة الى صورة الظم 4 
کمیکه دوئمە - کمک حالنه دونمه .< 

08512183 Clhangen en مه‎ les parties qpi doivent être melles 
جو باستخوان مستعیل کردانیدن :۶ تحوبل الى العظم ء‎ 
کمیکه دوندرمکک‎ 

ہم |استےالة الى صوره الظم .4 Sour.‏ 
کییکه دونیک # پذيرفتن 

حال استخوان م مستعیل الى صورة العظم ن4 فصن 
کمیکە دونش # پذیرفته 


حال استخوان 


0661۳7۸۸0 ۷ ۰ 

جل - جائز للار اه 4 OSTENSIBLE. Quik peut ۸۳۰ montré‏ 
جائز Lettre ostensible‏ || کوستر یله بیله جف 7 نمودنی PR.‏ 
موهغه On Ini doona: une instruction‏ الارانه بر قطعه مکتوب 
خلانه جائز الارآنہ اولاجق مغممه مهتم مه ٥ه‏ ,ها 
- بشقه ومکتوم اوله رق بشنقه اپکی کونه تظلیمات وبرلدی 
بریسی جلی وبربسی خفی اولارق 

تجو يز للأربة ےھ OSTENSIBLRMENT. b'ene manière ostensible‏ 
بنه( ‏ | کوستریل بیلاجك وجپله ٭ در وجه نمودنی ھ 


1 


نرک م7 ûte la vue de la‏ )دو mor‏ تا قطع ایدن اغاج 
نظارتنی قطع ابدن بر دیوار 

٭ رها کردن عم تخلیص 4 Il signife aussi, 48174۶7 de...‏ 
بو اسطرابدن بنی مشهنوه cette‏ نسعهةۀ || تررتارمسق 
- بوشی بنی علندن تخلیص امه دمه ۵٥ہ‏ هم دا تخلیس ایله 
بی علتدن قورتاردی - ابلدی 

کم 7 قطع - تنقیص - افراز .4 ×عطمھفھاء× aussi,‏ ءقنمیاء Il‏ 
لا [j Ce morceau de bois est trop loog,‏ اکسلتیکک < کردن 
دو خشەنکف طولی اقتضاسندن جرق pied‏ هه en faut ۵٥:۶‏ 
زياده اولمغله بر قدم مقداری تنقیص اولنیغه محتاجدر 
ا در کوشه‌سنی On lui ۵۵٥6٤ un coin de son jardin‏ 
اتی reste quatre‏ و Qui de six ête deux‏ افراز ابتمشلر در 
ایکی افراز اولنسہ درت قالور 

ت دز ع .4 par autorité‏ سس Il signife encore, prendre par‏ 
فان ont‏ نها voleur‏ مهم || المقی :2 ستادن ,۰ اخذ - سلب 
٭ نەا هه خرامیلر قپودینی سلب ایتمشلر در دادس ده 
dl Oa loi veut‏ اموالنی اخذ ایتمشلر در ەەط ده ۱٠٥٥‏ 6ا۵ 
عپده‌سنده اولان منصی اخذ ایتیکگ استرلر sa charge‏ ۵۱6۲ 
الدیلر جاننی نزع ابلديلر On lui a ۵۱6 la vie‏ 

On dit, 6۱6۶ Phonneur ۷ quelqu’un , pour dire , le diffame r 
par des médisances حا ادمکک عرضنه ایراث کسر ونقصان‎ 
اشیکک‎ — Et ۵٥٥: 11000٥0 ù une femme , pour dire, la sé- 
duire et en abuser بر خاتونکک عرضنة مار ونقصه‎ 

مخلوع .4 قالدرلیش 7 بیرون اررده ۶ مرفو ع .4 7 
.م ذاهب ‏ منقطو ۾ - مندفع .4 جيقارلیش .7 بر گرفته .م 
نا دود .۶ زاہل n‏ .7 بر طرف کرده 
رم 0 درون بټ ۔ مسلوب .ے کیدرلمش - سیلنمش 7 گشته 
تر وم اولمش :۶ گشته 

P.‏ ماعدا .4 sert aussi d’adverbe , et signifie „ hormis‏ بلتا 
deux ou trois endroits, cet ouvrage tex‏ ۵۲6 || آو ر کہ ۴ جز 
ا تالیف , ایکی ارچ معلیدن ماعدا اعلا الاعلا در ۱۱606 
پر یکت ای او مےلند ن ماعداسی اعلا در 

0111011. Nom d'un arbrisseau 7. جوان پرجمی‎ ِ 

ها | باخود .7 با ,2 او .4 OU. Conjonction alternative‏ 
ہو کون پاخود پاربن کیده‌جکم aujourd'hui ou demain‏ 

Oo. Autrement, en d’autres térmes 4. ای‎ 1. 


سے 
اشتهس‌ی یعشی Son beau - frère ou le mari de 0٥٥‏ || 
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° ehevaux du cearrosse بار کر لر ی عر ین جیقار‎ Ötez cet en- 
fant d auprès da feu چوجوغی انش یانندن سیر ایله‎ - 
قالدر‎ Ölez - vous de 16۲206 mes Jeux پیشگاه نظرمدن لر‎ 
کوزم ۱ وکندن جيق - - طرف اول‎ Ötez vous du chemin بولک‎ 
أورتەسندن بر طرف اول‎ - 1 y a trop de bois dans ه‎ fes; 
Otez-en دا‎ moitıé اتش اوجاعنده حط کف کرد ی ا ولمغله‎ 
صفنی جیقار‎ 
Il se dit aussi de toutes les parties des vêtemens que ٥ 
چیقارسق .7 بر گرفتن ۶۰ اخراج - خلع به ماني‎ || ۰ 
son manteau اخراج ابتمک - قبودی خلع اتیک‎ son cha- 
pcan شا پقهدبی چیقارمق‎ ses الدراننی خلع اینیک کانهچ‎ 
جیقارنق‎ 


Jl هللت يئ‎ aussi, faire cesser, faire passer ۰ اذداب ۔ دقع‎ 


کیدریٹ .1 بر طرف کردن .۶ 


بر مقدار راده وش اتسدوٹ vous ۵۱6۲۵ votre mal de coeur‏ داعم 


‘un pen de vin,‏ ہ۶۲ إإ 


29 ما دوچار اولدیغکف پورکف اعر پسی دفع اولور 
۵6 زه۳ قاطع حما در قنه قنه دافع حما در ۵:۳۰ ها ۵٥٥‏ 
٥‏ كاف عوایق وءوانعی دفع اپتدردم دههءومنمفېمه یا tous‏ 
ت کیدرر - بو صو لکه‌لری اذماب ابدر 5 les‏ ما۵ eau‏ 
بندن تثعب وزحمت 47010161006 On dit, Ötez-moi de peine,‏ 
خلجان واضطرابی دفع ابندر 

On dit figur, ۵۱62 quelque chose de Pesprit, de la tête و‎ de 
la fantaisie ۸ quelqu'un, pour dire, faire en sorte qu'il n'y pense 
سیلمکك 7 نا بود کردن .۶ ازالة- امعا محر .4 »دام‎ - 
کیدرمکگ‎ || Vous مھ‎ lui tere jamais cela de راه‎ de la 
0۵٤٤ نو - دهنندن بر وجپله بونی امسا آیدەمیەجکسٹ‎ 
کیفیتی صعيفۀ درونندن امعا وی احتمالی بوقدر‎ 
. 4. یو محر ۳ کردں .2 سلب‎ 
روم قلبق‎ || e ne veux pas vous Cer ها‎ liberté, la com- 
modité .. . مرون واسایش وراحتی سندن سلب اینیک‎ 


مبصضع ۱ ولدیفکک رخصت وسر بستیت وحال رفاه ‏ اس 


aussi, priver de.‏ 8809166 ا( 


Vous ۵۱62 le pain ۵‏ وراحۃ ۳ ن سی کر امک استمم 

دو - ہو خاندانی زرقدن ن حر ابدرسکک cette famille‏ 

Vons 000062 le‏ خانداذکگ زرف نی 1 ابتیش اولورسگف 
ضیای شمسی بندن سلب ابدرسکک soleil‏ 

On dit aussi, ۵۱6۲ la vue ۰ قطع النظارة‎ 6٥ ملح النظار‎ 

j Ur ۸۳۳6 qui 6te la vue d'une prairie صمر ۱ کک نظارننی‎ 
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اشته نلان کشی 656 ۲۵۶ son pasteur || ۷٥٣ ane de‏ ۵ 
Hw Un bon pasteur a soin de :9 66‏ قیونلر ندندر 
. رای صالے زیر اداره‌سنده اولان اغنامکف امر تیمارینه 
اهتمام ابدر 

OUATE. Espèce de coton très fin , que l'on met entre 6 
étofle et la 000010۳۵ ۰ ساو اہن - اكد 7 حشر القطن‎ 1. 
پموق قتیغی‎ || Une camisole d'ouate موق ابله یشو بر‎ 
زبېون‎ Couverture ٥٥ یموق - پەرنى اله محشو پورعان‎ 

OUATER. Metire du la 00316 entre une 60086 et la ۵‏ 
۲ || یموق طولدرسی .7 اکنه زدن ۰ حشو بالقطن 1 
بر جامدیه 5 بر جامدپی په وق ابله طولدرمق une robe‏ 
۶ پموق طولدرمی 

7 اکنه زده - ساویسدار .۶ معشو بالقطن 4 تدهه 
ہموق طولیش 

اونوتمہ .7 فراموشی .2 نسيان .4 Manque de ٥٥٥٥٥٥‏ .0085 
1 نسیان مدید مه سيان عمیق ناطهه Un profond‏ || 
انداخته طاق نسيان ابتیک نادهه ہہ یه نسيان موند 
طومار فراموشی ونسپان ابچنده طیی نالهه! ممل 6۷٠:‏ ملا 
کمیں نسیاندن نزع واخراج ابتمک فادهه ۵۰ 2:۶ ایتعکگ 
20:٥ le souvenir de quelque chose 4 ad -‏ .008188 ` 
- فرآموش کردن -فراموشيدن .۶ اخراج من الخاطر- نسیان 
- خاطردن چیقمق - اونوتەٹی 7 از خاطر دور کردن 
اا هز , savas tout cela par coeur‏ هز || خاطر دن جيقارسق 
بونلرك جملەسی ازبرمده ایدی لکن فراه وش ایلدم فناضسه 
سپولت ایله تحصیل Il apprend facilement, et oublie de même‏ 


sa ۵‏ 00,۱۱6 اپلدیکی کہی سر رعا فرامویش دحی ابدر 
بو صباح 
فلان .۰ J'avais oublié de vous dire‏ کلیکی فراموش ایلدکگ 


J'avais un‏ مادەیبی سک سو بلیمکک خاطرمدن چق دی 


Vous avez oublié de venir ce matin‏ دره سی او رمق 


سمزده لر ملاقات ۵ jai oublie‏ و ۲۵8۶ ۲6۵062۰ 
وقتی خاطرندن -تعيين اولنمشیدی ا جق وقتنی اونوندم 
جیقدی 
ازالة معن - ”حو دں لوح الخاطر له Et metire en oubli‏ 
ازلوح درون شستۂ اب فراموشی کردن ء۶ حيفة البال 
et‏ و I faut vous réconcilier ensemble‏ | خاطردن سیلیکک .1 
جر بان ابتهسش احوالی لوح oublier tout ce qui s'est passé‏ 


مپانه ده خاطردن اسحا ایله بارشینکت طریقنه باقملوسکث | 


07۸ 


عدم 9 ou la‏ 8٥تواوەا‏ ها ھمشیرا سکف قوجاسی 
منطق یعنی فن محاوره 

۱۱ se joint souvent dans les deux sens aveo I'adverbe Bien 4. 
ہوخسم .7 وا گر لۀ - و ر د۸ ۶'۰ فالا‎ || I1 paiera, ou bien il ira 
en prison افچدیی ادا أبتسه ره حوش فالا حسمهہ القا اولنور‎ 

نه - نره ده «# کچا م اين ے نا امم مع .هه ,ٹہ 
ای شه moi‏ -٥٥انم‏ نر۵یه کيدر. سکٹ ٠۰٥٥1‏ - :۵۱۱۵ هه | معلده 
Où 068160707 -‏ فلان کمسنه نه معلدہ در بک سو بله un 7۶٤‏ 
نه معلده اقامت آبدر. سک ۷002 

00, est aussi pronom retatif و‎ ۱0۴9600۵۵ peut le tourner par 
Auquel و‎ Dans lequel || Le lieu où je suis اولدب مسل‎ La 
maison où je demevre نو هز نه :دا اقامت ایلدیکم خانه‎ 
ما بولندیغم حال‎ bonheor, ها‎ fitê غه‎ i apie تحصلنه‎ 
خواهشکار اولدیفی مرنبة بختیاری وسعادت‎ 

۰ از کیا ۶۱ من زین 4 Il sert ù marquer le lieu‏ .۵و 
از .۴ من ای جپۀ .4 ou la cause‏ قنعغی طرفدن - نره ان 
D'où ۰۱۰1 pris‏ | بدن ‏ قنغی جېتدئ # چه ہب 
tirez - vous‏ 100 شردی قنغی طر فدن اخد ابلدی ? cela‏ 
دو لازمدبی نه جہتدں استخراج آبدر. سکٹ 0016106066 celle‏ 
لو مقوله کر وغروری ددن 7ئ lai vient cet‏ ۱00 0 
اقتضا ایدر 

ou le moyen ۰‏ - م00 ۲۰ Pan 00. Il sert ۵ ۵۵۲۹۵6۲ le lieu.‏ 
نه «# بچه وجه- از چه راه .۶ بای وجه ‏ بای طربق 
8٢٥2-۲٤ passé‏ ۵ه 23 || به وجېله له طربقدن - طریق ايله 
اول محلم وارسق انچسوں نه طرفدن مرور ?فا »!اد :٥م‏ 
نه طريق ایله ?نەل هز- تد نا me‏ شه Par‏ ایلدک 
نوجہلہ - صلتدن جيقه بیلورم 

de 2۳۱۵6۰ Sillage d'un vaisseau. On dit, 75‏ ,۲ ,0174۱025 
un vaisseau en ouaiche, pour dire, le remarquer avec un autre‏ 
کشتیرا با کشتی دیگر.م أ قو بد الس مة بالغ ة ۰ vaisseau‏ 
- کمىیبی بشقه بر کمی‌بد. ربط ايله پدنک × کشيدن 
Et 75‏ - کمی ہی سشقه کمی په ر رط | له يد که چکیٹ 
traîner pendant‏ 16 و pour dire‏ و an ۶ aki en ouaiche‏ 
دشمنں بیراعنی و رای ù fleur d'eau è ۱۵۴۲۱۵۲۵ d’un vaisseau‏ 
دکزکث پوزی ۔ سفینه‌به ربط ایله دکزه سوررکف جکمک 
برابرلگنه سورمک 

قیون 7 گوسفدد .۶ اعنام pl.‏ شم .4 Brebis‏ 00۸11 


Il ne se dit ۹088 6۵0۳۵ و‎ en parlant d'un chrétien par rapport 


OUI 


۰ باد فرودین ۶ رح غربی - دیور .4 VENT‏ صا 


باطی یی 
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واقع اولمش ماجرالرک مجموعنی نسیا مستا صحیفۂ 
-018 1 خاطردن ٣‏ برله دارشیدذکگ چاره‌سنه باقیلوسکت 


blie tont, et je | 01 6 هرشیی صعفة دروندن امسا‎ 0117. Interjeotion qui دو‎ douleur ۰ ای‎ P. . ار 7 اه‎ 


0161. Particule 0:۵85: اوت .7 اری .ع اجل . - نعم .کہ‎ 
- هغ دنل‎ || On fobligea de répondre par oui ou par ههد‎ 


ابله عفو ابده رم 


Et laisser une chose en quelque endroit par inadvertance اګ‎ 


Il n'a ré-‏ ایور بر جواب و پرمکه مجبور ابلدیلر پاکلشلق ابله براقمق .2 بسہو ترك کردن ۶ سوا ترک 


هه برق - لا ونعم بر جواب و برمدی ponda ni oui ni non‏ 
ہر درلر جواب وبرمدی 

dire d'aatrui 4.‏ مال Ce qu'on ne sait que sur‏ 0101-0181 
خلقک صحبتلری # زبانگذار ناس ۶ منقول ہین الناس 
ہو باہدہ ہیں الناس Je Ben sais rien quae par oui-dire‏ || 
Il ne faut pas s’arrê-‏ منقول الان خبردن غیری ب بیلیم 
سن الناس منقول اولا ن خبرلره قىد اتیک ter aux oui-dire‏ 
خلقک صجتلرینه قولاق اورمق روا دکلدر۔ جائز دکلدر 
-ابین الناس منقول | بان اخباردندر Ce n'est qu’an oui-dire‏ 

خلقکی صعتلردندر 

قر - سمع .4 Le sens par lequel on reçoit les sons‏ .01018 
بر ٠٥٥ boone‏ ۸۲۰۱۳ || ایشدبجلکک 1 شنرابی ۰ سامعة 
رکاکت صنهانمھ کیس‌نک صخت سامعدسی اولمق 
dure‏ دق | السامعه ارلسق subtile‏ و fine‏ 21 اولمق 
دم قولامی اغراولمق - ثقل سمعه - عسر سمعه مبتلا اولمق 
ز یاده‌سله شدید اوا ۰ ن اصوات ۱6 sons trop forts blesseat‏ 
تخدیش سامعدیی مستلزمدر 

شمیدن P.‏ استماع .4 ۱۵۳۵۱۱16 OUÎR. 160۷017 les sons par‏ 
اول‌طراقه عضمه Avez- vous oui ce grand bruit?‏ | ایشتمک .2 
وعظنی استماع ابلدم ۲ Je 1۵۱ oui‏ مسموعکگ اولمشمیدر 
- لو خبری استماع ايند کمی ? vous 003 dire oette nouvelle‏ ۰ ۸۲۵۶ 
دس رال ار یدرد جو غر سوت ,شر 
و pour dire‏ و On dit en termes de Pratique , 001۴ des témoins‏ 
# استماع گواه کردن ۶ استماع الينة ل دہ مها 
شو قدر شاهد On a fait ouîr tant de témoins‏ | شاهد دیکلیی 
شاهدلر مسەر ع اولدی ولامه Les témoins ont été‏ دیگلتدر دیلر 

گوش .م اصغا ۰ Il signifie aussi, écouter, (۳۵۱6۲ attention‏ 
دبلمیکک .7 کش زدن - حوالة سمع اصغا کردن - داشتن 
بادشاه کلان kurs députés‏ عټصه Le prince n'a pas voulu‏ || 
Un juge doit‏ وکیللرکت کلامنه حواله سمح اصغا ابتمدی 
حاکم طرفینک کلامنه حواله سمع اصغا les deux parties‏ تن 
اسماع se fera bien ouîr‏ 11 اپکی طرفی دیکلملو در- ایتملو در 


| 11 a oablié ses gants الدواننى نرک ایتمشدر‎ sa 
bourse اکچد کیسدسنی نیرا فلان مے۔لدہ ترک آیتیشدر‎ 
Et 006016 par inattention 4. اختیار = اختیار الذهول - -غبن‎ 
اختیار الذهول والنسیان - الغفلة‎ P. فراموش کردن‎ 1. 
برئى دفترینه ماعنا دہ ععمك ماہہ فناطهه ٭ 11 ] آونودوب براقمق‎ 
هم مدد فناطمه ه 11 درج ایلمکه اختیار ذهول ونسیان اپتمشدر‎ 
discoors de parler de cette chose یو ماده‌نکت ذ کر نده اختیار‎ 
دکرینی اونودوب براقدی _ دهول ونسیان ابلدی‎ Il وام‎ 
rien oublié pour réuassir daus cette ۵ امر رکف حسن‎ 5 


با د ہہ یچ بربسنده با ذهول سا ایتش در 


ہر کت وطفه ذمتنی ایفا ایلمکه اختیار Oublier son devoir‏ 


quel-‏ غ Oublier le respect ۵۳0۵ doit‏ ذهول وعغفلت ایٹیک 
بر ڈانکک حقنه اداسی لازم اولان مراسم وقیر تالا 
واحترامده اختیار دهول وتفلت اتیک 

8061188. 207076 de ۲۵۵ oe ٧ on est فسا ن اللفس ه‎ P. 

Vous vous 00-‏ || کندویی !ا ونوتمقی .7 خودرا فراموش کردن 
La prospérité est souvent cause que‏ کندو کی اونودر. سکک (116٥١‏ 
اقال ودولست ۱ کثر با نسیان نفس+ سیب soublie‏ ۱0 
ر وساسله ses supérieurs‏ غ parlant‏ دہ Il sest oublié‏ وعلت اولو ر 
مھ باەعەھ قنەیء 11 - صحبت ايدر ایکن نفسنی اونوتمشدر 
آ نا-امامم ,oe‏ میدز son devoir || Vous êtes- vous oublié‏ د quer‏ 
فناطدہ se‏ ممونسسم Ce‏ اول مرتبددەمی کندوکی اونوددکف 
در خدمتگار مات وطعن ایتمک de dire des injures‏ تاهج au‏ 
-٥ dit aussi, Vous oubliez qui vous‏ مرتیولردہ شنی 7 نوتمشدر 
نه اولدیغکی فراموش ابدرسکک bles‏ 

اونودلمش .7 فراموش کرده .۶ منسی .4 فدہ 

۳ نسی - سپاه ام ساضى .4 ٭ەناادہ ۵ OUBLIEUX. Sujet‏ 
:۳ همد | اونوتغان :2 فراموشکار .7 کثیر النسیان ۔ نسیان 
شیو 2 عادنا اونوتغاندر! لر lards sent ordinairement oublieux‏ 


OUEST. La partie du monde qui est au soleil 00081 .لہ‎ 


باطی # باختر .۶ مغرب - عرب 


OUT 653 


دب اصغر .4 la petite‏ دب اکبر .4 

خرسپچه .۶ جرو الدب 4 d'un oo‏ اناعم Le‏ .008501 
ایو انیکی 7 

حبار بات pl.‏ حار ی .4 OUTARDE, ۳0۵66 de gros oiseau‏ 
۱ طوی قوشی 7 شاست - جرز .۶ 

OUTIL, Tout insirument dont les ouvriers et artisans se ser- 
الة الاهل الصنعة ا‎ 
pl. اوادانلۍ ۰ دست ۳ 7 الات وادواث الامل الصنایع‎ 
|| Les 58 d'un charpentier دولکر - الات وادواث جار‎ 
اوادانلقلری‎ Outils ۵ ا .. فلاحت‎ 
آلاتی‎ Le 808۳۱6889 est un outil de grand usage چو لج‎ 
ایشلره قوللا نیلور الاتدندر‎ 

تجہیز بالات - تجہیز بالباسن .4 OUTILLER. 687017 d'outils‏ 

اوادانلق ایله دونائعق .7 بدست افراز اراستن م اللازمة 
فلانی اس هو ne se dit que dans ces phrases: 11 a‏ 1۱ 
On ۵ ou-‏ الات لازمه‌سیله تجہیز ایتیک اقتضا ابلدی 
الد ن کلدیکی قدر الات لازمه سيله comme on a pu‏ ۱6زا 
تجهیز ينه سعی اولنمشدر 

ددست م جز بالات اللازمة ‏ مجهز بالاسن 0:0 
اقتضا ایدن اوادانلقی ابله دونانمش ۰ افراز اراسته 

سر ذالت ۰ OUTRAGE, Injure ۵۱۶006 de fait ou de parole‏ 
رذالت Grand outrage‏ || | الپتاته 7 خوارسازی .م مذلت 
رذالت -رذالت جگر سوز-رذالت شديده اءعمه ءظیمه 


بر کیسئه‌یی تردیل ایٹیکگک Faire outrage ù quelqu'un‏ چانسو ۲ 


vent pour leur travail ۰ سن ۳۰ باسنة‎ 


داننه ۴۳ On lui a fait outrage en sa personne, en son‏ 
مظطہر nn outrage‏ 8606۲01۴ وعرضہْہ ابراٹ ر ذالت ایلدیلر 
در کمسله مظہر اولدبغی .406 0/08 Se venger‏ رذالت اولمق 
مذلتکت انعقامنی المق 

ne se dit quae des 56 4‏ ا( Qui outrage.‏ .010178۸68۸1۹1 
الچقلدیجی # خوارساز .۶ موجب التذلیل- موجب الترذيل 
Procédé outrageant‏ اقوال در ذبہل ایز ۵ 080166 || 
Cela est 0‏ موجب تذلیل e‏ وضع وحرکت 

خوار 8۸ تدلیل ۔ دو ترذیل .4 Faire outrage‏ .01011۸668 
ne I'a pas seulement offensé , il‏ لا | | الپقانسق .1 ساختن 
فلا نی دلا زار ابلدېکندن قطع نظر ترذیلنه دو ھ J‏ 000۳۵66 ×1 
Jl est dangereuax 4۵0٥٥۵٣6۳ un homme de coeur‏ تصدی ابلدی 
ارباب حمیتدن برذاتکٹ تذللله تصدی اپتمکك خطری 
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۰ سوزینی دیکلتدره‌جکدر- انفاذ کلام - کلام ایده‌جکدر 
کلامی اصغا اولنمقسز ين علیہند حکم ۲ condamné sans‏ 
استماع اوللیقسزین - اولندی 
حول سمع ۶ اجابت - استماع بالقبول ےھ مه س ‏ 
dai‏ ,0 ي9 || حسن قرل اہله دبلیکک 2 قبول کردن 
یا ر ب اشک ناز مه gnez ouîr les prières de votre peuple‏ 
نیازینی سمع قبوله ارزانی قیل - حوالة سمع قبول ابله 
.۸ دیکلنمش - اپشیدلمش .7 شنیده ۶ مسموع 4 001 . 
حسن قبول ایله دینش ۲ اجابت کرده .م مستجاپ . 
دقر بری On dit en termes de Pratique, Oui le rapport 40۵ tel‏ = 
طر فیں تقر بر لر گی Un jugement rendu parties ouies‏ لدی الاستماع 
بعد الاستماع ويريلان حکم 

سك accompagnée de tourbillons‏ و Tempête violente‏ .01018۸6۸16 
بوره- قای .7 گرد راد .م 

بافتن P.‏ سے .4 Disposer les fils pour faire Ja toile‏ .010732013 
او J‏ ۴ ثوب ابتیکف Oardir de la toile‏ | طوقومق .1 
ارغاجنى ‏ جوقه نک ارغاجنى سے ایٹیٹ «هءة موه مسہا دا 
Figar. || Ourdir une trahison‏ = جوقه بى ار غاجلمق - طوقرمی 
سے تار و پود فساد وخیانت اپتیکك 
اشو ‏ اشبو کالای فسادك نساجی فلاندر ناه مه 
۔کالای فساد وخیانتی کارگاه مکر و حیلەدہ سے ایدن فلاندر 
دو خیانتی ايشلیوب ؛ قو ران فلاندر 

طوقونمش .7 بافته .2 منسوج .4 مه 

کین .4 6058 è dua linge ou ۵ ane‏ !ما مہ OURLER. Faire un‏ 
کناری دیکمک - کناری نکنده‌لمکك # نورده زدن ۶۰ 

- کثاری نکنده‌للیش 7 نورده زده .۶ مکبون .4 ٥٥u.‏ 
کناری دیکلیش 

OURLET. Le repli, le rebord qu'on fait ù du linge, ù des 
. 6401168 A4. کنار نکنده‌سی .1 تور ده عم کین‎ || Ourlet ۵ 
ککیش نکنده - کین متسع 6 مدور نکنده - کین مستدیر‎ 
قبا نکنده کین خليظ هبج‎ 


OURS. Animal 4. ادباب 8۰ دب‎ P. ایو .7 خرس‎ |j Ours 


5 
توانب pl.‏ اب 


C'est lui qui a ourdi 


را پوست جلد دب ۶ Peau‏ سياه ایو 2 دب اسود noir‏ 
BRE‏ او ۱ Les outs ٥6‏ ابو پوستکیسی - - خرس 
ابو قسی ارد ایاقلر ی اور رر دده sur Jeurs pieds de derrière‏ 


طورر و ررر 
.1 خر ټپ ماده P.‏ دة .4 1080886 مل OURSE, La femelle‏ 


La 678806 6‏ و Et nom de deux constellations‏ — دپشی ابو 


TOM. 1 


OUT 


دقت اولنملو در که 
جز از .« قطع النظر من غير ذلکگ .4 .. 


Outre 0۱۱6 est‏ | بوندن لشقه - - بوندن غيری .1 انکه 


00۳۵۲ ۰۰ 


وو هو خانو, نل مالدار اولدیغندن elle est belle et sage‏ و riche‏ 
ہو ule‏ غیری صاحة حسن وجمال ومالکه عقل وکمالدر 
پدر کی votre père vous le commande, 1000607 vous y oblige‏ 
امری اولدیعندن قطع النظر مقتضای عرس وشانکک 
دخی نوی ابجاب ایدر 
- فصله اولارق : 7 برار P.‏ فت ۰ RT PAR - DESSUS.‏ ××0 
Outre et par - - dessus ce qui lui avait 4‏ | ارڈ دوق اولەرق 
فلانه ويريلان مبلغدن اد ٠٥٠٥٥ ۵۰:٥٥‏ ۵ دا ده و4٥4‏ 
ui avait promis‏ مہ فصله اولدری شو مقدار دخی وبرلدی 
en a encore donné dix outre eft par -‏ اه et ou‏ و cent pistoles‏ 
فلانه وعد اولنان معلوم المقدار مبلعدن فضله اولەرق :هه 
شو قدر دخی امطا اولندی 
- اوثه‌پد # پیشتر .۶ متجاوزا .4 adv. Au - 4٥۸۸‏ ,001818 
اندن -آندن تجاوز ایتمدی ٥٥‏ هه سام مهم عالهه 111 ایلرو به 
ils n'ont‏ و et les oppositions‏ ء4016 ہا gre‏ آوته وارمدی 
دفعی حاری و بر بلان جوا بلر pas laissé de passer outre O‏ 
۶٤ء‏ 1۰ہ La nuit‏ واعتراضلره ناتسوب اپلرو به کہدیلر 
حلول لیل ارته‌يه جاوزینه مانع تاه empêcha de passer‏ 
77 غ ont passé outre‏ قوچ از Les‏ ابلر و واره ارمسله - | ولمشدر 
حاکیکر دعواسنکف ضبطی خصوصندن 9 otion de son‏ 
صرف انظار ابله اوتدبه کچوټ | اخر ماده په مباثر 
اا در 
من الشطر الى ۰ Ex 00788, De part er part‏ 1000۳9 
۶ از یکسو تا بدیگر .۶ من الطری الى الطرفی - الشطر 
Um coup d'épée qui le per-‏ | بر طرفدن اول بر طرفه ږا 
من شطر الى شطر نفوذ اپتمش ضر به ça d'outre en outre‏ 
بر طرفدن اول بر طرفنه قدر کچمس بر فلے - سیف 
۲ سربی 
زياده 7 ادزو نتر P.‏ زابدا De plas, 0۵۲۵۵1۵66 A.‏ .ںہ Ex‏ 
فلا نه ا et en outre je l'ai‏ زاتھ؛ ai donné‏ انا 16 | اولەر ف 
شو قدر اقچه وبروب زڼاده اولەرق کندوسنی دخی 
۱ ارزاق ایلدم 
توق الخد - مفره OUTRÉÊMENT. D'qne manière outrée 4. Îb‏ 
فلا نیم our»‏ ۰ دا il‏ | اشوری 7 بیرون از اندازه ۲ 
على وجد atid our iment‏ اہ 1۱ فوی العد ضرب اہلدی 


654 OUT 


On ne sest pas contenté de 81181۱66 ses‏ مستلز: 1 حالاندندر 
فلانکگ خدمتکا ر لر domestiques, on ٥۵ outragé dans sa personne da)‏ 
سو معاملذبه قناعت اتسوب کندوسنی دخی 


ایت د کلری 
ترذیله مبادرت اپتمشلر در 
خوار کردہ P.‏ مذلل مظېر الترذیل مرذل .4 .0078۸65 


الچقلنمش .7 


على طر بق .4 OUTRAGEUSEMENT. D'une manière outrageuse‏ 
4 ۱۵ 11 | الچتلده‌رق ٭ خوارسازانه ۶۰ مذللاً ‏ الترذيل 
حقنه خوا رسازانه معامله ابلدی 7٤‏ 0" 

خوار, ساز 2 مذلل مرل .4 Qui fait outrage‏ .01018۸685 
1 کلیات . تدلیل امیز Paroles outrageases‏ || الچقلديجى 7 

قول وگفتار: دده بر صورت در ترذيل 69 “est outrageux en‏ 
وار در 

۹ عل وجه الافراط - مفر 1 .4 1616۵8 1090۵ OUTRANCE.‏ ۵ 
Brave‏ || آشوری 7 بروجه افراط .ع بالمبالغة ‏ غاية الغایة 
بالسالغه chicaneur‏ فرق العارے شجیع دار outrance‏ 
ع وجه الافراط ۵ ۱۵۵۱۵ ۸ Persécuter, ٥08790116‏ مزو ور 
ع Disputer èã outrance‏ بر کیسٹە کف علېنه بور بک 
اشوری جکشمٹ ۔ وجه الافراط مجادله‌یه قیام ابتیکگ 

OUTRE. Peau de ۵۵۵۵ qui sert comme de baril, pour ren- 
- اسقہة .مسق"‎ ۶. 

بر طلوم ز بتو ن باغی ۵ Une outre‏ || طلوم .1 کک 


.1 پس مھ ما و را ۰ 0613 - de lieu. Au‏ ۳6۵۵۹۱00 و 0101188 


fermer les liquears 4. زف‎ p1. ار تاق‎ 


En ce sens, il n'est d’usage que daus quelques‏ اسو ری - اوه 
دکز r.‏ ما و را ۱ ہےر .4 mots composés, comme Outre - mer‏ 
مو۵ Les pays d'outre - Mense‏ د کرک آونه طرفی - اشرری 
Les 90۹۵ 0۳0۷0۱۳۵ - mer‏ ېر شکک ما و راسی ۱ ولان ممالکک 
٠‏ دکز اشوری سفرلو-ما ورای بحردہ اولان اسفار 
۶ زایدا - ماعدا 4۰ signifie aussi, par - dessus‏ دہ 

on lui a‏ | بونسدن زیاده - بوندن دشقه .7 بیشتر- از ان 
شو قدر . 

Outre la‏ غروش وبرلدیکندن ماعدا کندوسنہ وعد اولندیکه 


donné cent 66٤و‎ et 0016 cela on 10: promit.. 


شو مقدار اه دن _ somme de tant, il a reçu encore tant‏ 
سه رمیماعەع مه سمھ مامدا شو مقدار دخی اخذ ایتیشدر 
یو مقأسمدده ce marché, il y a lésion d'outre moitié dua jaste prix‏ 
وبو بازارلقده قبت یدک نصفی مرثبهسندن 
Outre ce que je viens de dire, il faut en-‏ زپاده ضرر وار در 
دیدیکم کلامدن ماعدا بوا دخی 


60۲6 remarquer ۰ 
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outré la‏ دہ Les 8۱٥0101601‏ || جیزکیدن چبقارمش > یئ 
حکمای رواقیون قواعد اخلاتی حد د افراط وصالغه به morale‏ 
Ces maximes sont bonnes, mais il ne faut‏ اصال ایتمشلر در 
ہو قاعده‌لر واقعا صوابه مقارندر الجیقی حدذ ات ہا «هم 
Cest un homme qui outre‏ امتدالدن اخراجلری روا دکلدر 
1l ne‏ هر کسی حد امتدالدن اخراج ابدر پر ھا 
حد اعتدالدن جیقم۔قی للا لر وقتدہ faut jamais ٣۴‏ 
اعتدال کرثه‌سنی اشورمق روا دکلدر۔ جائز دگلدر 
- درمانده ء۶ مذکسر الطاقة -متثاقل - موقوط .4 دمه 
بوک التنده بصلمش - پورلمش 2 فرومانده 
de 0٥0160 , de dépit, de colère, ete.‏ فعاسه On dit, Être‏ 
فرط الم واندوهدن وغلبۂ کینه ومدواندن وشذت عنف 
فرو ماندہ اولمق - وخضبدن موقوط الحال اولمق 
pour dire, qu'en toutes choses‏ و 006 Et qu’ un homme est‏ 
افراط طرفنه مال بر ادمدر jl passe les limites de la raison‏ 
ظاهرا ۔ ملناً .4 Hatement, sans déguisement‏ .72157۰ 01 
s'est déclaré 001571 pour‏ 11 || اجیقدن -2- اشکار ۵ حم 
ıl m'a dé-‏ ۶ طرفمدارم ۱ ولدبغینی ملناً بیان ابلدی moi‏ 
فکر د بئی کا کا 6 claré ouvertement tout ce qu'il‏ 
ملا ظا بک بیان اپتیشدر- کشف وبیان ایلدی 
pl.‏ فرجه - خروق اھ خرق ۰ fente‏ و OUVERTURE. Trou‏ 
66 | اجیقلق - کدک -پاربق م# شکانی - رخنه .۶ فرج 
- خرق واسع large‏ ابری باربق - فرجه عظیمہ برد 0 
a une grande ouverture ۵ 18 ۵‏ ۲ لا ککیش با ريق 
دیوارده بر رخنه عظیمه وار در 
.1 گنای رم و .4 08۷6 ٥٦ par laquelle on‏ 84 
قپولرکک - ابواب ۹ 468 L'ouverture‏ || ايا - اجلش 
خندندکث ٤٥6‏ م80 صندپدک فقعی 08:۰ مه۵ اجلیه‌سی 
008 چان بولاف اجلم سی 6 de la‏ 022 
مکتویگ ووصتنامه زک فتحجی dépêche, d'un testament‏ 
؛٭ شکاف رک ۶شق العرق 4 ٠٥٠٥٥‏ دا de‏ دنل 
۶ کشف البدن ۰ L'ouverture d'un corps‏ طمرکک بار بعی 
کوده کف اجلمەدسی T.‏ گشاد تن 
1l signifie figar., le commencement de certaines choses 4.‏ 
داشلمہ - باشلنغے .7 سراغاز 7 ہدایت - انفتام ۔ فا نعه 
موو و بد رھبانکف انفتاحی 6 08 Louverture‏ || 
فاتحۂ سفر صيفى ٥‏ دس ده دا ۵۰ فاته جیعیت ۂۂاطدہ: 
فالعد معجلسدہ تفوہ او نان نطق 6 Le discours‏ 
*83 


OUT 

افراط آیله پورلمشدر- الافراط دوجار می وفتور اولمشدر 

OUTREMER. Cogpgleur bleue fuite avee (٥ lapis pulvérisé 4. 
لاجوردی # رنگ لاژورد .۶ لون لاجورد‎ 

001118 - MESURE. ۲۰ Mesure. 

OUTRE - PASSER. Aller د‎ - delk de... بیرون 7 تجاوز م4‎ 

passer les‏ وو 1 کرته‌یی اشورمق - اشورمق .1 گذاشتن 

۱ حدود بای سی تجاوز ابت کف ordres qu'on a reçus‏ 
د ابلېی حامل a outre - passé ses pouvoir‏ هه 
حدودینی تعارز - اولدیبی رت کرنه‌سنی اشوردی 
۱ اہلدی 

نیل - توقط .4 OUTRER. Aocabler, surcharger.de travail‏ 
۔درماندہ کردن .۶ اثقال فوق الطاقة العہل سا لا بطای 
زیادہ .7 تعمیل بار طاقت شکن کردن - فرو مانده کردن 
C'est ouirer des ou-‏ | اغر بوکٹ التنده صدرمق - بورمی 
عملدیی ار que de les faire travailler sans relAche‏ وچ لوچ 
ویرنکسزین ابشلتمک اوزرلربنه تعمیل بار طاقتشکن 
عیلدیی بلا فاصله خدمتہ قوشدرمق اوزرلربنه - ایتمکدر 
وا set ۵0۱4 ۵ ٠٥٥‏ 1 رق الطاقه تسیہل بار ابتیکدر 
منزلی جر سورمکله نفسنہ وی الطاقه تحمیل poste‏ 
faut ۳۵۷۵۱۱6, mais il ne se fuut‏ لا تقلت ایتمش اولدی 
جد وسعی ان ابسه دخی توق الطاقه توقط pas outrer‏ 
جالشمق لازمدر ا جق نفسی ‏ نفس ایتمکې روا دکلدر 
درمانده قلبمق چانز دکلدر 

خاه۵ - le pousser au‏ و cbeval , pour dire‏ دص On dit, Outrer‏ 
فرو مانده کردن ھ اکلال - اعيام تطل 
سی ۱ un cheval si loin au galop,‏ ٥٥٥٨هل‏ || بورمق .1 
اتی ہو قدر مسافه بعیده‌به سکردرٹ کوتورمکف کلیا اعا 
بک پورمتدر۔ ایتمکدر 


0022۸۰ Offenser quelqn’un avec غ 0008967 جج‎ bout sa pa- 
tence 4. اضچار۔ املال فوق الع - تکدیر فرق الحذ‎ 
خارج - بیرون از حد ازردہ گردن .۶ البال فوق الغایة‎ 

٠‏ ۲۰ || اشوری انجتمکث 2 از اندازه ازرده دل کردن 
فلا نى شول ne vous le pardonnera jamais‏ از نې tellement outré,‏ 
رتبەدہ املال ونکدیرایلدک که سنی مفو ایتھیٹ احتمالی 
بوقدر 

7 اخراج من حد الاعتدال ۰ Et exoéder la (0116 mesure‏ 
بیرون .م ابصال الى حد المبالعة ابصال الى حد الافراط 
کرتددن .2 بعد مبالعه رسانیدن-از دابرۀ اعتدال بردن 

TOM. 1 " 


de ses forces d4, 


OUY 


طوغرامهجی ۰ Ouvrage de‏ کار حیرتفره ما merveilleax‏ 
در ابش - بر شی تصیع ایک ۶ 08 Faire‏ ابشی 
ache-‏ بر کونه آدشه مباشوت ایتیکک entreprendre‏ ایشلیکک 
le ciel‏ و 1823۲6۳9 بر ابشی اتمام وتکمیل اتیک 501۴ ver,‏ 
سیا مصنو ع بد - - عالم صنلع رہانیدر est ۱0۵0۲۲۳۵8۵ de Dieu‏ 
La cire, le miel est ۱0۵۲۳۵۵ 6 des abeilles‏ قدرث لم بزلیدر 
, شع ومسل صنع تعلدر 

- عمل .#4 08۷7859 travail que l'on emploie ù fsire un‏ ۱۵ )نا 
ہو موه a de ۳۵۵۲۳۵۵۵ ù ce‏ ۲ 1 | ابش .1 کار ,۶ میلت 
a de ۱۵۵۳۳۵۵۰ pour plus d'un‏ ۲ ۱۱ ظرفده جوق کار وعمل وار در 
en doit priser‏ ده دې Ce‏ بر سنەلکدن زياده اش وار در 20 
بوٹتی زياده قیمتدار ابدن ابمی۔در ۶0 ۶98 le plus,‏ 
۱ صبر۵ محتاج بر ایشدر C'est un ouvrage de patience‏ 

اص تالیف Il se dit aussi des productions de esprit A4.‏ 
va donner ses‏ ٥۶ا۰٠‏ ام || تصنیغفات .1 تصشف ۔ تألیفات 
ہو مُولف تصنیفاننی دشر واشاعه ابتمکده مثااەع ہہ ع0۵۷ 
مولفکت وفاتند نصکره طسو ر ایدن 65 00 Ouvrages‏ در 
تالیفات 

toutes ۶‏ و On appelle Ouvrage, en termes de fortification‏ 
تعصنات .4 ٭٭دھا:ز de travaux 81۳۵0666 au-dehors dane‏ 
۶ مترسبای بیرونی .۶ اسععامات خارجِية- خارجية 
چفنه بو پئوز طا بی ۰ءء ۸ 00٥٥6٥‏ || دیش طابيه-دېښ مٹرسلر 

OUVRANT. Il n'est d’asage que dans cette phrase, A porte 
ouvrante, pour dire, au temps que ۲۵۵ ouvre la perte 6 
قپو # بدم گشادن درم لدی الانفتاح الباب 4 لاا‎ 
اجیلور اپکن‎ 

وم On dit aussi, A jour ouvrant, pour dire, dès que le jour‏ 
لدی الانفلاق - لدی الانغجار ا 4۰ mence ù paraîire‏ 
صباح × سپيده دم .« لدی الانکشای الصے الغجر 
صباح پری اجيلور ابس سوکیلور ایکن 

بکار ورزش کار کرڈن .۶ عمل .4 Travailler‏ .010۷۸28 

: ابېشلیکک .7 نمودن 

0۷۷۰ 4. مھ | ایشلنیش .2 با رآمدہ ۶ معمول‎ 1۰۲, de 
001۲۳8 ٤۵ آپشتیش دمور وباقر۔ حدبد وحاس معیول‎ 

عملة .ام عامل .۸ ده Celui qui travaille de la‏ .00۷8188 
75 هلادامظ || |بشلییجی - ابشجی 2 کار کن ۔رنجہر P.‏ 
عامل تباب Ouvrier en soie‏ استاد ابشجی عامل ماهر 
Il ۲ a tant d'oavriers qui tra-‏ اپیکگ ابشی پپان - حرېر به 


Le résultat du travail d'un ouvrier 4. نے صدع‎ 
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On dit, Faire 00٧6710۶ d'un avis, pour dire و‎ proposer un 
رای در میا یان کردن .« بسط الرای۔ عرض الرای .4 نہ‎ 
1. بر رای بیان ایک‎ Et dans le même sens , Faire 100۰ 
vertore d'un expédient ابراد تدبیر - عرض تدبير ایٹیکک‎ 

On dit aussi au pluriel, Faire des ouvertures, en parlant des 
premières propositions relatives ù une affaire, ù une négociation 
ايلک تکلیفلری 7 عرض المقدمات - عرض ے2‎ 

عرس دوا تسو ۱ 


Cest lui qui m'a fait les ۳۳۵۳۵۱۵۲6۵ 9 


Faire des oavertures de paix‏ | عرس ابت 
صلع ایتک 
دوامر کا حه دادر بک عرض مقدمات ابدن de ce mariage‏ 
عصرض ۱ ولشان اہلکک des ouvertures‏ اا Se prêler‏ فلاندر 
۲ م8 تکلیفاری سخ قول ابله امغا ا(شسکک 
فلان ماده به دادر عرض اولنا ن وان وقدمانتی قبولدن 
استنکای ا 

8 وسابل pl.‏ اة ۰ se prend aussi pour Occasion‏ ا1 
Je vous servirai, si je trouve quelque‏ | طوتامق ۰ سورسته 
مصلی‌رکن داثر سو ق‌ کلامه ۲۵۵۲۳۵ ouverture ۸ parler de‏ ` 
بر وسیله بولهجنق اولور ایسەم خدمتکه سعی اپده‌جکم 
درار در 

کشف ۰ pour dirc, franchise‏ و 6060۲ On dit, Ouverture de‏ 
پورٹ آجلمه سی .۶ کشف درون ۶ کشف البال - القلب 
رک کمالله jJI m'a parlé avec une grande 0۵۲۵۲۱۵۲۵ de coeur‏ 
ام ۵ نه مه کشف درون ایده‌رکث افادة حال ایلدی 
pour dire,‏ و qu'un, Faire des ouvertures inutiles , indiscrètes‏ 
- رلا موجب کشف در دن اتیک ۰ 00060620698 faire des‏ 
بیہودہ عرص معرمیت - بیہودہ کشف ما فی البال ایٹیکک 
ایٹھگ 

pour dire, facilité de 0‏ و On dit aussi, Ouverture d’esprit‏ 
ذھن اجیقلعی < گشایش دهن م فتأاحة الذهن ۰ prendre‏ 
اص وقطعا فعاحت ذهنی ۸ ۵۵۲۵۲۱۵۴۵ n'a aucune‏ ا۱ || 
a beaucoup d'ouvertare d’esprit pour les methématiqaes‏ 11 بوقدر 
علوم ریاسیدده فتاحت ذهنی وار در 

OUVAABLE, On appelle Jours ouvrables, les jours’ dans ٤ 
quels il est permis de travailler ۰ ہوم الشغعل‎ pl ایام الشغل‎ 
۶. اپش کونی - حدمت کونی .7 روز کار‎ 

,۶ 00 
ال 2 دست رنے کار دستکار .م مصنوعات .ام مصنوع 
صنع احسن bel‏ صنع کہپر ٥ ٥٥٥٥‏ اپش - ابشی 











67 0۷ا0 
Et 00۳۲ esprit, pour‏ - فسادات فیوستی اچمق - - و برمکک 
de mieux penser ۰‏ و 6 تالشصوصه0 dire , rendre capable de mieux‏ 


Deux ou‏ | دهنی اجمق .2 ذهن گشادن P.‏ یہ الذهن 


0۷ 


vaillent A ce bAtiment ہو نناده شو قدر عملة ابشلر‎ Payer 
عمله‌نکث اجرتنی ادا اپتیکث :٥٤ا ہہ ہ!‎ 


On dit, ۹0800 chose est du bon 0۵۳۴3۵ pour dire و‎ ۵ 


est faite par ۱۵۵۲۳۵۵ qui a le plas de réputation تاد ابشیدر‎ | trois ans d'étude lui ont ouvert Pesprit یکی او چم سند مطالعه‎ | 


کتبه اشتغالی تفتیم ذهننه وسيله اولمشدر 

On dit, Ouvrir les portes و‎ les mers, les chemins, pour 4:۳6 
+7 لیمائلری ودریایی وبوللری حوایق‎ 
ومزاحماندن بری قلمق‎ 

le 6‏ اې و pour dire‏ و ۲۵۵۱۴۵ qu un ۲۵۵۵۵۵ ۵۵۳۳۵ le‏ اظ 
2 شکیرا نرم ساخش . ,« تلیین البطن - تطلیق البطن .۸ 


۵ سه می 


در علاج Ce remède lui a ouvert le ventre‏ | قار؛ ی بومسمەمقی 
تلییں بطننه باعث اولمشدر 

اشتبا 2 لعر یک الاشتها, .4 ۱۵0۳6۷۲ 0۵ Et ۵ mets‏ 
اشتهایی اجيق × انگیختن 

On dit, Ouvrir les bres, pour dire, les étendre 24. مد‎ 
قوللری اجمق 2 بازو بدرازی کشیدن .۶ الساعد‎ 01 
060۳: 09۷۳۳ les bras ù quelqu’an و‎ pour dire اا و‎ avec 
empressement قوجاقلری بر کسن‌یی مشعاقائد نلقی‎ 
بالقبول ایتیکت‎ 

1 پاپہا از هم ٍ تغلیے الرجلین .21 Et 00۲۳۱۴ les jambes‏ 
۱ اپشی ایرمق .1 جدا کر دن 

On dit figur., quan homme همه هد‎ oavrir دا‎ bouche, pour dire, 
اغز بنی اجيغه -شق شفه به جسارت ايده مز ۲ اصع د ا ەو‎ 
- Et qu'il commence Aã ouvrir les yeux, pour dire, qu'il commence ù 
voir la chose telle qu'elle est دصر - ۳ عیں انشاه ایلدی‎ 
کوزپنی آچمده باشلدی - - بصیرتندن رفع پردة عفلت ایلدی‎ 
EL qu'on aouvert les yeux ù quelqu'un sur quelque chose, pour 
dire, qu’ on نما‎ a fait voir la chose telle ۹/٥٥۱٥ est اول باہدہ‎ 
فلانک دیدۂ بصیرتنی بیدار ایلدپلر- فلانی ایقاط اپلدپلر‎ 
کوزینی اجدردپلر-‎ 

lui ۴‏ و quelqu'un, pour dire‏ د On dif, 00۲۲۱۲ son coeur‏ 
بر گیسندیہ کشف 7 ہر قاب secrets sentimens‏ ون ام ses‏ 
کشف بطانه سیر۔ کشف ما فی البال ایٹیکک ۔ایٹیکک 
پورکنی اجمق - کثف درون ایتمکک ‏ ایتمکک 

72 سن شق .4 faire une incision‏ و ۳6۵0۲۵ .00۳ 
شق 06 la‏ 00۲۳۱۳ را بارسق .1 شافن زدن - شکافتن 
طمری اجمق - طمری یارمق - عرق ایتمکف 
۔کشف البدن 


Ouvan ua corps mort, Ouvrir la tête 4. 


۱ استاد الندن جيقمشدر- 

On dit proverb. A ٥٥٥٥ on connatt I'oavrier مصنلع صنعندن‎ 
مصنع مصنوعندن بللو اولور- بللو اولور‎ 

i se dit fgur. de ceux qui font des ouvrages ۳ 4.‏ 
٭ تالفساز مولفین . م مولف - - مصنفین ام مصنف 
mais ils‏ و۱۵ ۲۵۲۵۰ Je ne sais de qui sont ces‏ | تالیف یپان 
ىو ابیات کیمک !ا ولدبغی معلوم دکل sont dun bon ouvrier‏ 
انجق مسفاری استاد اولدیغی بللو در 

OUVRIER, adj. ا1‎ ۰ se dit ٩۵0۵ oetite phrase: Jour ۰ 
۷۰ Ouvrable. 

le soit plus ۳‏ ھ Faire ۵6 ce qui était fermé‏ 00۲8۸۱۵۰ 
اجمق 7 باز کردں - وا کردن - گشادن .م تفتے - فتے 
قبو بی une porte, un 0٥0٥٥ une fenêtre, une ehambre‏ 00۷۳۱۳ || 
٥‏ وصندیفی وبنچربی واوطدبی فتے وگشاد اپتیک 
یروق همه اجنقۍ- ۔مکتوبی فتے | ایتمکك ه160 
Ouvrir ume boutique, c'est commencer '‏ = پول اجش اشیکک 
دکان .1 دکان گشادن 2 فتے الدکان .4 A tenir boutique‏ 
او اون une ferét, c'est ۲ pratiquer des routes‏ 00۲۲۲ ~ اجمق 
- اورمانده ہول اق - ابچندہ فتے ح طربق ایک 
2 00۲۴۱۴ صپان يولنی اجمق وه 7 dit aussi, Ouvrir‏ 
٥‏ خندقی پاپمق اچوں بری اچمق 14 terre pour faire un‏ 
بر طاش معد نی ٭ء une‏ معدن اجمق rir une mine‏ 
اجسق 

Ouvrir I'accès ) quelque chose, c'est faciliter les moyens ۲‏ 
تسہیل اسباب وصول -فتے طربق وصول ایتمکف ٭٭٠:ءہ‏ 
سم مه عضسمه ‏ تسہیل اسباب حصول ایتمک - ایتمکک 
طر بی شط 7۶ e'est faciliter les moyens de s'en‏ 
همه مت || تسيل اسباب فتے وشخیر- وتسخیر اپتمکث 
دو عزا فلا ندر ٥‏ ايالتنکتک 06 nous ouvrit la Flandre‏ 48816 
ولسخیری اسبابنی اسپیله وسیله اولمشدر 

Oa dit figur, 00۲۴۱۲ la porte aus désordres, aux abus, pour 
dire, donner ocoasion aux abus, aux désordres باب اختلالی‎ 


اتلاله گشاد - فقع باب فسادات ابتمکك - فتے ایتمکک 
حلول فسادانه گشاد - اختلال قبوسنی اجمق - ویرک 





OVI 
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۶ سکا کشف راز اہتیکف لازم کدی مهه ۵ هه مز | کوده‌پی .7 سررا گشادن ارا گشادن 7 کشف الرس 


غایت ر باکار در ادم اولدیشدن dissinuelé, il ne 2700171 ٥ pas‏ 
کشف ما فی الضمیر ایتمکث احتمالی يوقدر 

On dit, _ 500۲۴۴ ها‎ passage, pour dire, se faire passage 
فرجه‌پاب رد ای‎ 
4. با ز کرده ۔ وا شده - گشاده .ع منفتے - مفتوح‎ 
1. اجیق - اجلش‎ A مکشوی‎ || Porte ouverte باب مفتوح‎ 
اجیق بو‎ Ce port est ouvert غ‎ tous les étrangers له بولیمان‎ 
بالجمله اجنبی کملر ین اجيقدر‎ la porte de cette maison 
est ouverte ۵ OR. les honnêtes gens امل عرض اولنلر 0 قبوسی‎ 
اجيق بر قوناقدر‎ ۲۰۶۱۶۲ ù ٧ ouvert کشف دردن ابله‎ 
سو بلمکک‎ Recevoir ھ۵‎ bras ouverts قو جاضی اجدرق تلقشی‎ 
ایک‎ C'est un homme ouvert 4 مکشوی - مکشونی المال‎ 
پورکی اجیق ۸ گشاده دل .م الباطن‎ 


On appelle en termes de commerce, Compte ouvert, ee lui quai 


OUVEAT. 


n’est point arrêté 7T. قبانمامش دفتر‎ 

On dit, qu'un pays est ouvert, pour dire, qu'il n'y ni ۰ 
fagnes, ni ۴۱۷۱۵۳۲6٤ ni places fortes qui empêchent ول‎ entrer 4. 
میلکت مكشوفة الاطراف - مملکٹ بارزة - ارس جہرا‎ 
۶. دوبدوز مملکت - اجیق مملکت # زمیں گشادہ‎ 

Et qu'une ville est ouverte , > pour dire , ۹0611٥6 n'est point 
107666 بی اثر استحکام .م عاری من الاستحکام له‎ 7 
استےکا سز‎ 

Et qu'une succession est ouverte A quelqu'un, au profit de 
quelqu'un فلان کیسۂە ده میراٹ ظہود ايندی‎ 

اعلان 6 ۹00776 و On dit, Guerre ouverte, poor dire‏ 
la‏ غ Et 8 foroe ouverte, pour dire, les armes‏ — اولنمش سفر 
سلاح الدہ - اچیقدن اجرای خصرمت ايده‌رک مامص 
est entré A force onverte dans le pays ennemi‏ 11 | اولەر ف 
اجیقدن اجرای خصرسټ اب دهرکف دشمن میلکتنه 
پاہگذار دخول اولمشدر 

OVALE, Qui est de la figure d'un 0 4. بہساری۔ نیا وگ‎ 
الشکل‎ P. لضه .1 مضه گونه‎ || 17۵ trou ٥ در نتب‎ 

بیضاوی 

OVIPARE. Il se dit des animaax qui se reproduisent par des 
oeufs ۰ دمو طەدن حاصل و خایہ زاد ,7 متولد من البيض‎ 
الان‎ | 11 y a des poisons qui sont oripres بعصض بالق‎ 


وار در که بمورطه ان حاصل اولرر 


بو راہی 


کوده‌بی وباشی باروب ای - اچمق 

1 اماسرا شکافتن .م اسا ر الورم .4 ٥1‏ نه un‏ حدہ۔ 
پاروب اجەتی۔ورمی اجمق-ورسی دشک 

مت On dit en termes de 18۳6011816۳16 , Ouvrir les talons‏ 
سو ر ځ P.‏ تقب .4 percer le pied‏ 101 و cheval, pour dire‏ 
اک !ادا ۵ |j 11 faut 00۲۳۱۴ les talons‏ دلبکک .7 زدن 
ایاق اوکچه‌لرینی بسّی دلیک ابله دلیک اقتسا ایدر 
- بدا*- استفتاح - افتتاح 
Ouvrir la campagne par‏ | باشلمق r.‏ اغاز کردن ۶ شر دع 
برقلع دنک محاصر٥سیلہ‏ و پا خود ماانعاهط ٥٥‏ ەم ره 6 4 نه مه 
فاداگ ہما 0۰۳۶۲ بر مقانلمه اہلے سفره استفتاح ایتمکگ 
دا :00۳2 ملت مجلسنکت بدا وافتتاحنه مبادرت اپتیکک 
ما حڅه یه شر دع اتیکک dispute‏ ` 


au figuré, Commencer 4‏ و00۲۵ 


On dit, Ouvrir un. avis ی ۶ و‎ être le premier ù pro- 
poser un avis 4. مبادرت الى - سط الرای ا رای‎ 

fot un‏ ٭ | رای ابتمک × رای در میاں کردن .« الرأی 
اپراد ابدن فلان conseiller qui ouvrit cet avis‏ 
نو Ce juge ouvrait toujours les avis les plus rigoureux‏ ابدی 
Quand‏ قاضی دالما شدتی متضمن رأبلر ابراد ایدر ابدی 
لو رای در 0٥٥ avis fat ouvert, tout le monde s'y rangea‏ 
بورأيه مبادرت-میان اولندقدہ کا ناس موافقت ایتمشدر 
ارلندقده جمله ناس تبعیّت اہلدی 
- وا شدن .« انکشانی ۔ انشقاق ۔ انفتام 
Porte ne 900۷6 pas‏ 6 || بار لق - اجلمق 7 شکافتہ شدن 
Les tom-‏ کوج اجاورت دو قپو سیر الانفتاحدر aisément‏ 


حض۔رٹ عیسی beaux s'ouvrirent 2 la mort de Notre - Seigneur‏ 
La terre s’ou-‏ افندمزکف ا مزارار منفتے اولمشدر 
فلا ن ی بح ۱ ا ېچو 0 ارض مشق writ pour o Coré‏ 
جر 69 168 La mer Rouge s'ouvrit poar laisser passer‏ او لمشدر 
قلزم ابنای اسرائیلکک عہوربنی تسہیل ابچون منشق 
ازھار کونشده Les fleurs s'ouvrent 8 soleil‏ بار لمشدر > اولمشدر 
اجیا۔ور 


On dit figur. S’ouvrir ٭‎ quelqu'un, pour dire , 10۱ 7 


8۳00۷۲۸۲۸۰ #4. 


-۔ کشف ما فی الصدر ۰ ee qu'on pense sur quelque chose‏ 
[ سر اجمق × کشف راز کردن :۶ کشف ما فی الضیر 


11 ne ۱۳60۵1 jamais ouvert de cela ù personne در را رده انت‎ 


faut que‏ 11 بر کمسته به کشف ما فی الضمیر اېتەش دکلدر 


OXY OZE 659 


OXYCRAT. Mélange d'eau et de vinaigre 4. Jli سر کنجہیں د | اب .م ماه‎ 


021۷8۸0011٨۸810 11. Mélange de sucre et de vinaigre, dont il ré-‏ 1 سرکەلو صو .1 سرگا دار 
سرگای شکر تاک رم خل مسکر .4 OXYGONE. T. de Géom. 11 se dit dao triangle qui a tous | 80106 086 sorte de sirop‏ 
سر که سیروبی .1 شکل بثلرف Triaugle oxygone‏ || حاد الز واباه ses angles aigus A.‏ 


OZÈNE. 0160۵٨6 puiride du nez, qui exhale une 0۵607 ٤6‏ حاد الزوا ايا 
خشم الااف ‏ قرحة الخيشوم .4 سرکنگہن ۰ Liqueur faite de micl et de viuaigre‏ .0151۱05 


FIN DU SECOND ۲005 


Pour د٥‎ pas séparer en deux la lettre P, qui est très-longue, il a fallu fînir ici ce volume. 
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سطرستون صحیفەه  .‏ تصحیحات علطات سطرستون صحیفه ۱ تیان علطات 
Frrata Lisez Page. Colon. Ligne | Errata Lisez Page. Colon, Ligne‏ . 

۱ رل ۱ ل1 
 #‏ وځ 371 ٠‏ عافنده 0 79۴ عافیتده 6 — ر30 .... افعام et dans les exemples‏ افخام 
frivole. et signifle. . . . et signife, frivole 385 — 2 — 33‏ | 5 2 هه IEE‏ ملس 7ص0 تلس 
35 ت وت 00 ..... بیاانه چیہ و ی OA‏ و — وب و5 .. اکیربجی . مومسم کرک 
7 — 403-9 ووه ووو وو 0016 dit.........‏ ۷6 1(« لن و 3 5 الک ہے س بت ایک 
6 — و - 08 .. . . ارلدقلرين ۰ ودقرین 9.1 وت وق .... لخامة و نا 
6 سے وت ها سے صمغ ٠۰‏ سمخ | پ3 ہو 75 ۰ سطوت و سطوب 
8 — ي -- 412 د چکشهه و تسه ور - 9و ..,., فافة دو نز یے اقا د 
ور — 4:6-9 20 آنا بنا .7 ....... !ا قیاع G‏ ۱ 

1 33 سس و و3ر . . ۰ . آفرشعی ایس مس ۳ 

ETT A441 —1 — 3o‏ ..........دکلدر |29 س وب 5 .... فندیرة ند یره 
7 س 2 - 449 777 ٣7‏ راضع .. . ۱ ٠۰‏ ضریع - دقرس ےھ متبلاه النقرېس - نقر يس .4 
19 — 2 - 482 ...... .اچ E E‏ 26-6 - و 156 مىتلاە النقرس 
5و اوا 5و4 ٨٠‏ حا بصمو٤عیی‏ ےم جد 2 وت 158. 
14 — وت 505 ۰ couvert......... oouvercle‏ |13 — 1~ 168 
, س وسوا ... وو و رفک .اا میتعد |16 س 169-2 
ور — و 519 ........ فور جو وپ تقو سدونه وزو 


> | 18 س هت 182 . 
3ء س رن 101 
* کے 4 سب و کو 2 


1 — و — 558 ٠۰‏ چاره‌سنه . ٠‏ چارهسه 6 -ږيېوه. 
ور ا تفر مار لس کت 
N‏ 6ر 2 - 230 
6 پا ,اوو . 09900 بقولکگ پا ی لعومکت 
19 — 1 596 و و و جو بیبپرة ۰ .۰..... پیہرۂ |3 س رتو 
6 — وب 597 وع یھ سے از مه لا | gg‏ — وت ہو 
0 6 - 1 259 
3 ووه 080 - ك0 4 5 22-2 . 
met 00٤‏ | 16 — 1 — 299 
29 637-12 وو ماس پے اولمش و 9پ اوللمش 8 ا و300 . 
37 — و9 638 0-7 مستمره سی ۹ وج مسبره سی و وت 333 
وو -. 640-9 ٠٠٠ Marseille ۰ ۰ ۰ ٠‏ هه .هه Marceille‏ 
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